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TDITORIS PRAGUAQID. 


οκ πο 


Ecclesiae. alexandrinae officium fuit paschalis designatio. 


LE D ann a nicaeno decreto 1) finis impositus fuit gravissimae de die pa- 
schali inter asianos ceterosque christianos populos controversiae, ila ut uno eodem- 
que die dominico a cunctis deinceps per orbem Christianis, contra Iudaeorum con- 
suetudinem , ea sollemnitas celebraretur ; mos ille invaluit, quem compendii causa 
Cassiani verbis referam (collat. X, cap. 2.) «Intra Aegypti regionem mos isle an- 
» liqua traditione servatur, ut peracto epiphaniorum die, epistolae pontificis ale- 
» xandrini per universas dirigantur Aegypti eeclesias, quibus initium quadragesimae, 
» et dies paschae, non solum per civitates omnes, sed etiam per universa mona- 
» steria designentur. » Leo vero PP. in epistola 121. edit. Ballerin. ad Marcianum 
imper. sie loquitur. « Sancti patres omnem hanc curam alexandrino episcopo dele- 
» gantes (quoniam apud Aegyptios huius supputationis antiquitus tradita esse vide- 
» batur peritia) per quem quotannis dies praedictae sollemnitatis Sedi apostolicae 
» indicaretur, cuius scriptis ad longinquiores ecclesias indicium generale percurre- 
» ret, » ( Romanis reapse se pascha indicasse ait nunc apud nos Athanasius ipse he- 
ortast. 18. ) Exin Leo verba facit de errore in Theophili alexandrini episcopi ey- 
clum illapso (ut etiam in ep. 88.) Idemque in ep. 122. vult per principem admo- 
neri Aegyptios, ne in summae festivitatis die , dissensione aliqua aut transgressione 
peccetur. Et quidem de computo aegyptio diu loquitur etiam Paschasinus lilybeta- 
nus eum Leone in ep. 3. Rei confirmandae causa, placet verba quoque Bedac de ral. 
tempor. cap. 42. adscribere. « Fertur antiquitus alexandrinae ecclesiae antistiti de- 
» legatum , ut officiose operam curamque investigationi computi paschalis impende- 
» ret, quatenus pontifici apostolicae Sedis adnuncians, per eum paschae diem sol- 
» lemnem ceteros ecclesiarum principes agnoscere faceret. » Mox idem Beda de Theo- 
phili memorato cyclo loquens (cuius rationem cognoscimus in ipsius Theophili pro- 
logo apud Gallandium Bibl. T. VII. p. 615.) «huius, inquit, Proterius alexan- 
» drinae urbis antistes, ad inquisitionem papae. Leonis, luculentissimam reddidit 
» rationem. Oportebat enim, pergit dicere, ut ab alexandrinae ecclesiae praesule 
» talia scripta ad Sedem apostolicam mitterentur, quae ostenderent, magisterio 
» beatissimi Petri apostoli hoc ab initio per beatum Marcum eius discipulum didi- 
» cisse Aegyptios , quod constat credidisse Romanos. » Nempe Aegyptii hac in re non 
asianis, (id est Syriae , Ciliciae, et Mesopotamiae populis, ut ait Athanasius de syn- 
odis Arimini et Seleuciae n. 5.) sed aliis consentiebant christianis. 


1) Decretum extat apud Gelasii historiam concilii nicaeni lib. H. cap. 33. in patrum nicaenorum epistola 
ad Aegyptios. Εὐαγγελιζόμεϑα ὑμᾶς καὶ περὶ τῆς συμζωνίας τοῦ ἁγίου πάσχα ὅτι κατωρϑώϑη xxi τοῦτο τὸ μέ- 
fos, ὥστε πάντας τοὺς ἐν τῇ ἑωα ἀδελφοὺς, τοὺς μετὰ τῶν Ιουδαίων τὸ πρότερον ποιοῦγτας, συμφώνως 'Ρωμαί 
eig καὶ ὑμῖν καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ἐξ ἀρχαίου µε» ὑμῶν φυλάσσουσι τὸ πάσχα. ἐκ τοῦ δεῦρο ἄγειν την αὐτὴν 
ἀγνοτάτην ἑορτήν τοῦ πάσχα. ldem repetit Constantinus augustus in epistola ad episcopos qui concilio non 
interfuerant. Denique etiam S. Athanasius rem eandem narrat in epistola ad episcopos africanos. Con- 
feratur autem Eusebius hist. eccl. lib. V. 23-25, nec non de vit. Const. lib. HI. 5. 14. 19. Atque ea occasione 
idem Eusebius traetatum illum de paschate scripsit , euius nos partem ex vat. codice dedimus T. IV. part. I. 
p- 209. seq., quod scriptum utpote doctissimi omnium episcopi , et qui in illa synodo sedit, recolendum est. 


* 


VI EDITORIS 
` Extra Aegyptum pascha indicebatur a romano Pontifice. 


II. Igitur inveniendi quidem diei paschalis calculus Aegyptiorum erat; ceterum hi 
intra Aegyptum tantummodo pascha publice indicebant ; in toto autem occidente ro- 
mani Pontifices. Ecce enim vel ante nicaenum concilium (ope ut puto cyclorum v. gr. 
S. Hippolyti, vel aliorum, de quibus vide.Aegidium Bucherium) canon primus conci- 
» lii I. arelatensis anni 314. sic ait ad Silvestrum papam. « Primo in loco de obser- 
» vatione paschae dominicae, ut uno die et uno tempore, per omnem orbem a nobis 
observetur , et iuxta consuetudinem litteras ad omnes tu dirigas. » Hinc Leo ep. 96. 
ad arelatensem episcopum. « Quia hoc divina institutio et paterna traditio ad nostram 
» sollicitudinem voluit pertinere, fraternitatem tuam sollemniter admonemus, ut 
» pascha Domini celebrandum nobis die :X- kal. aprilium recognoscas etc. cuius 
» notitiam per dilectionem quoque tuam omnibus voluimus declarari. » Attamen 
» ep. 142. ipse per se ait Leo : « diem venerabilis festi omnibus occidentalium par- 
« tium sacerdotibus intimasse , quem alexandrini episcopi declaraverat instructio. » 
Fiebat autem ea denunciatio in epistolis formatis (ep. 131;) cuiusmodi ill erat ' 
( 138. ) de eadem re ad universos Galliarum atque Hispaniarum episcopos. Sancti de- 
nique Ambrosii luculenta est de computo paschali epistola 23. (anni 386.) in qua rei 
huius marte proprio et peritia regulam tradit. Ait enim. «Necesse fuit, quia etiam post 
» Aegyptiorum supputationes , et alexandrinae ecclesiae definitiones, episcopi quoque 
» romanae ecclesiae per litteras plerique meam adhuc expectant sententiam, quid 
» existimem scribere de die paschatis. » Denique Innocentius I. PP. ep. 14. ad Au- 
relium carthaginiensem , doctrinà videtur proprià paschalis diei statuendi normam 


praescribere. 
Quaenam fuerint epistolae heortasticae. 


II. lam vero epistolae, praesertim ecclesiae alexandrinae, quae pascha indicebant, 
heortasticae , id est festales, dici solebant, quia pascha summum est κατ ἐξοχὴν 
Christianorum festum, scilicet ἑορτή. Dionysii, qui ab anno 247. ad 265. fuit episco- 
pus alexandrinus, heortasticas epistolas cum canone paschali legebat Eusebius hist. 
VII. 90, quarum tamen nonnisi tenue ex quarta fragmentum superfuit in Damasceni 
parallelis (opp. T. II. p. 753.) Post nicaenum concilium , in syriaco chronico athana- 
siano (de quo nos postea dicemus) memoratur heortastica Alexandri, qui Athanasio 
praecessit, extremo vitae suae tempore, anno 328, per Aegyptum dimissa, quae cete- 
roqui nusquam apparet. Secutae sunt magni Athanasii heortasticae, de quibus mox 
peculiariter disseremus. Posthinc tres Theophili habemus heortasticas , quas honoris 
causa , ipsoque rogante Theophilo, in latinam linguam transtulit noster Hierony- 
mus 1) quae sola interpretatio aetatem tulit, graeco deperdito textu. Quintae item et 
sextae, atque aliarum, ut videtur, minuta fragmenta sunt apud Gallandium Biblioth. 
T. VII. p. 642. et 643. Etenim p. 61. diserte dicitur: ἐκ τοῦ ἑορταστικοῦ τόμου. 
Quintae aliud fragmentum ineditum comperimus nos in codice vat. 1455. f. 171. 
his verbis. Θεοφίλου ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας ἐκ τῆς € ἑορταστικῆς. Ἔσει- 
δήσερ ^ τῶν ἀνομοίων Φύσεις ἀνομοίους ἔχουσι τὰς ἐνεργείας: οὐ γὰρ δήπου 
μίαν εἶναι φυσικὴν τὴν ἐνέργειαν δώσομεν. Theophili episcopi. alexandrini ex 

.1) Unius ex his Theophili heortasticis fragmentum graecum, latino Hieronymi feliciter respondens , nos 
exhibuimus T. IV. p. 62, ubi tamen legendum est πρὸς τοῦτον 1000 πρὸς τοῦτο. 


PRAEFATIO. vit 


quinta. heortastica. Quoniam dissimilium naturae , dissimiles exserunt operationes, ` 
profecto unicam .esse naturalem operationem non concedemus. Alium multo pro- 

lixiorem Theophili tractum ex decima sexta heortastica recitavimus item nos in Script. 

vet T. VII. p. 50, in quo contra Origenem- disputatur. Sed en postea Cyrillus heor- 

tasticarum diserlissimus scriptor, quarum ‘XXIX: temporis edacitatem fugerunt: hac- 

que in codicibus promiscuo vocabulo appellantur λόγοι τοι ἐπιστολαί. Postremo 

sancti Ambrosii epistola 23, praecipueque grandis illa Proterii episcopi alex. (apud 

.Bucherium p. 82.) ad Leonem PP., heortasticae insignes sunt. 


De heeríasticis S. Athanasii epistolis. 


IV. Veniendum nunc est ad Athanasii heortasticas seu festales epistolas, quarum 
-causa totus hic prologus a nobis institutus est. Athanasium more officioque alexan- 
drinorum episcoporum scripsisse heortasticas, nemo profecto dubitare poterat: prae- 
'sertim quia testis aderat nominatim Hieronymus, qui de vir. ill. cap. 87. inter 
cetera sanctissimi viri scripta heortasticas ponit epistolas. Tum deinde in opere , 
quod Montfauconius edidit Cosmae indicopleustae , minutae aliquot praedictarum 
heortasticarum laciniae apparuerant ex 2. 5. 6. 92. 94. 98. 99. 40. 45. Mihi vero 
ipsi tenue ex tertia decima fragmentum graecum, syriaco consonum, in vaticano 
codice casu conspiciendum se obtulit, quod inferius p. 119. in scholio recitavi. 
Atque heic sponte oboritur quaedam de Athanasii heortasticarum numero quaestio. 
Etenim ex chronico (de quo mox dicemus) constat episcopalem sedem inscendisse 
Athanasium ante dimidium anni 328, rebusque humanis excessisse sub exitu anni 
373, qui sunt anni 46. Verumtamen ab his subtrahendus primus est, quo non 
Athanasius, sed Alexander decessor scripserat. Ergo annis episcopatus 45. respondet 
adamussim numerus lieortasticarum apud Cosmam memoratus. (Attamen in vita Atha- 
nasii arabice scripta circa finem dicuntur eius heortasticae 47.) Qnin adeo in chro- 
nico syriaco dicitur confectus ab Athanasio anno 367. canon sacrarum scripturarum, 
qui reapse conservatus est, ex epistola 39. sumptus; isque item numerus plane re- 
spondet athanasiani episcopatus anno 39. Recte hactenus. Sed quid eidem chronico re. 
spondeas, quod annis 336. 337. 341. 349. 357. 358. 359. 360. 96, id est novem 
annis praetermissam ab Athanasio heortasticam fuisse narrat ? Mihi quidem cogitanti 
nil aliud interim menti occurrit, quam ut illa chronici verba non scripsit , vel non 
misit, de publica tantum et libera heortasticae diffusione intelligere liceat ; quia 
nimirum ab Athanasio vel in fuga et exilio, vel in abstrusis locis latente, sollemnis 
epistola ad populum deferri palam nequiverit: cuius rei indicia, furtivae scilicet 
epistolii alicuius submissionis, in ipso chronico sunt. (Et quidem nos hanc ambigui- 
tatem innuimus in scholio p. 116.) Certe quia dies paschalis ab episcopo alexan- 
drino denunciandus quotannis necessario erat tum Aegyptiis suis, tum etiam romano 
‘Pontifici, pronum creditu est, Athanasium singulis omnino annis, per privatam sal- 
tem heortasticam , vel heortasticae simulacrum, eo perfungendo muneri non defuisse. 
Nec vero latinum illud fragmentum fliis suis inscriptum apud Montf. ed. ven. T. I. 
part. 2. p. 772, heortasticum se demonstrat. Neque item novae illae Athanasii epi- 
stolae in veronensi codice a Scipione Maffeio latine inventae ad heortasticum ge- 
nus ullatenus pertinent. 


VII EDITORIS 


De chronico temporum εἰ heortasticarum S. Athanasii. 


V. Non semel iam memoravimus syriacum chronicon athanasianis heortasticis prae- 
claro consilio praepositum, quod universum episcopatus eius tempus complectitur ; 
quo certe documento incommode caruit is qui de ratione temporum athanasianorum 
disseruit Mamachius; item Fontaninius de anno emortuali S. Athanasii , aliique anna- 
lium auctores. Pretiosissimum hercle scriplum , ubi praeter diem paschalem , qui est. 
chronici primarius scopus , aera Diocletiani, id est. tempus suscepti ab eo imperii m 
consules Romanorum, Aegypti praefecti, singuli lunae id est mensium dies (namque 
ut ait Ambrosius in cit. ep. 23, naturalis usus nationum lunam pro diebus appellat) , 
hebdomadae quoque sub consuetis Deorum nominibus dies , indictiones , epactae , 
οἱ aegyptiaci mensis ad romanum reductio , perquam accurate adnotantur: immo 
praecipui etiam Athanasii actus, et scriptarum heortasticarum mentio admiscetur. 
Hoc ergo chronicon, quicumque in illorum temporum rebus versari volent, sine 
dubio consulent. Quod ut videatur utilius, heortasticarum calci nos aliud subte- 
xuimus latinum chronicon aeque athanasianum, sub Theophilo episcopo scriptum, 
et a Scipione Maffeio ex pervetusto Veronae codice excitatum. 


Hoortasticarum 5. Athanasii imago. 


VI. Iam ut aliquid de natura quoque et merito epistolarum harum dicamus , pri- 
ma et maxima ipsarum commendatio est, auctoris nomen; namque Athanasius, vi 
etiam etymologica, casurum nullo tempore nomen habet. Hunc , inquam, tota antiqui- 
las ceu firmissimum recti dogmatis columen verilatisque regulam suspexit ac praedi- 


- 1) Aera Diocletiani dieitur etiam Martyrum , quamquam persecutio nonnisi anno ipsius imperantis "XIX- 
(Christi 303.) commota fuerit. Coeperat autem imperare anno Christi 284, quod est usitatum , ut dixi , 
ilius aerae initium. Mihi in codice latino vat. 1195. f. 206. satis prisco et magnae molis , (unde etiam 
poématium de SS. Constantia et Gallicano sumpsi) in prologo martyrii S. Georgii occurrebat Diocletiani 
edictum quoddam contra Christianos, ab eo diversum quod Pasierates reeitat in actis eiusdem S. Georgii 
apud Surium T. Il. p. 905. Neutrum fortasse satis genuinum est (etsi tria saltem Diocletiani edicta de ea 
persecutione extitisse scimus); hoe autem nostrum parum se locutione sua, aliisque criticis notis commen- 
dat, et de graeco certe derivatum videtur. Nihil tamen vetat quominus heic obiter recitetur. Diocletianus 
et Maximianus divina providentia Caesares , omnibus magnatibus , consulibus , praefectis , atque tribu- 
nis, omnibusque populis nostrae dicioni faventibus , vota salulis.—Sagacissimo vestro ingenio, ac 
paene toti mundo iam notum. est, quod divinae clementiae altithroni Iovis, ac sacris Numinibus , com- 
placuisset, in toto orbe terrarum romanum imperium peculiariter habere cultorem. Hac pro re, de 
parva, gente ad: culmen tantae dignitatis illud exaltare dignati sunt , ut monarchiam retineret, om- 
nibusque regnis subiugatis, pacifice cum suis gauderet , et gloriose viveret. Proinde, quia memo eis 
sine praemio servit, praecipimus , suademus , monemus, ut quanto magis eos propitiatos habere con- 
cupitis, tanto magis una nobiscum omni nisu, omnique conamine mentis pro illorum honorificentia 
vigiletis : maximeque nefandorum  Christicolarum culturam sagaciter extirpando , qui et palam eos 
infamare non metuunt , et alium quendam crucifixum ut Deum venerari nituntur. Ideirco per hoc 
imperiale edictum sancimus, ut ubicumque reperti fuerint , remota omni occasione, sine aliqua mi- 
seratione , sacrificare compellantur : alioquin atrocissimis tradantur poenis , et flammarum. combustio- 
nibus exurantur. Hactenus edictum. Ceterum quam tumida , quam verbosa atque involuta et plusquam. 
asiatica Diocletiani scriniorum locutio fuerit, quanta eius de romana fortuna imperioque proprio magnilo- 
quentia, quanta demum hypocrisi suam erga Deos pietatem impius hic iactare soleret , licet apprime. cog- 
noscere in eius magno et indubio de pretiis venalium rerum edicto , vel apud nos Script. vet. T. V. part. I. 
p. 296. seq., vel apt alios editores. Ubi etiam observes velim Diod een quamquam augustum , dici 
illic nihilominus caesarem, utin hoc vaticano edicto. Ibidem tamen in quatuor imperatorum titulis ante 
illud ARMEN. vel ARMENIC. addendum est CARPIC. MAX., ut postea didicimus. 


PRAEFATIO. IX 


cavit. Etenim alexandrinae ecclesiae, post Marci apostolatum, sex ferme fuerunt splen- 
didiora lumina: Dionysius confessione, laboribus, et scriptis celeber 1): Petrus inclytus 
martyr 2): Alexander Arii primus debellator et in nicaeno concilio prope coryphaeus; 
Athanasius noster: Theophilus, atque Cyrillus 3). Inter hos tamen apostolicis certe 
virtutibus , invicta patientia et constantia, praeter adamantinam doctrinae catholi- 
cae firmitatem , princeps propemodum Athanasius emicans implevit meritis solis 
utramque domum. Hae celeroquin epistolae non tam theologicae pleraeque sunt 
quam morales ac populares. Quamquam enim non desunt Arianorum , Manichaeo— 
rum , aliorumque haereticorum , seu diversarum sectarum , graves reprehensiones 
ac refutationes , maior tamen adhortationum pars in sanandis vitiis, suadendis vir- 
tutibus , moribusque formandis consumitur: quae τὸ loquenti scribentive ad po- 
pulum praecipue curanda erat. Ergo passim ab Athanasio inculcatur catholicae fidei 
tenacitas , sacrarum scripturarum meditatio, orationis ad Deum studium, agenda- 
rum ei gratiarum perpetuum officium, atque ut vult Origenes de oratione ed. Ruaei 
T. I. p. 971, ἐπὶ πάσι, τὴν εὐχὴν εἰς δοξολο[ίαν ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν aliw 
πνεύμα]ι κα]απαῦσαι: animae insuper per confessionem purgatio, corporis et san- 
guinis Domini digna participatio, mutua caritas, carnalium desideriorum extinctio, 
voluptatum {αρᾶ, ne videlicet mundi huius tabe animus computrescat, sed ad cae- 
lestium rerum appelitum assurgat: namque animae causa, non corporis, tota reli- 
gio constituta est. Re sane vera qui de futuro saeculo non cogitat, vix christianus 
est: quippe, ut ait Tertullianus de resurr. carnis cap. 1: nihil esse post mortem , 
Epicuri schola est. In primis vero propriam mansuetudinem Athanasius miramque 
patientiam demonstrat, dum in omni vita sua tantopere malis exercitus , et furia- 
libus odiis exagitatus , aique ad necem toties quaesitus ab ea pessimorum hominum 
permixtione , ethnicorum , iudaeorum , totque sectarum sub christiano vocabulo er- 
rantium , et ab illo praesertim magno diaboli laqueo Ario eiusque scelestis adseclis ; 
ipse tamen pie semper sedateque in his epistolis loquitur. Sed quia longum mihi 
esset ire per singula, rem per se lectoribus cognoscendam permitto. ] 


1) Huius Dionysii habes nova fragmenta apud nos Script. vet. T. VII. pp. 96. 98. 99. 102. 107. Proli- 
xiora alia in hoe volumine pp. 165. 166. 

2) Petri vitam, seu potius genuina martyrii acta, interprete Anastasio bibliothecario, edidimus nos 
in Spicilegii romani tomo ΠΠ. Fragmenta autem egregia in Script. vet. T. VII. pp. 85. 90. 134. 306. 
307. Nunc e syriaco vat. codice addimus , videlicet ex Severi antiocheni opere inscripto Φιλαλήνης, haud 
procul] initio, haec. « Sancti Petri archiepiscopi et martyris ex sermone (vel libro) de theologia. ln- 
» terim evangelista firmiter ait: verbum caro factum est, et habitavit in nobis. Ex hoc cognoscimus, 
» angelum cum virginem salutavit dicens: gaude, gaudio plena, Dominus tecum; significare voluisse: 
» Deus Verbum tecum est: itemque denotare, illud de sinu eius oriturum, et carnem factum iri, prout 
» Seriptum' est: Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi in te descendet; ideoque et quod 
» nascetur ex te sanctum vocabitur filius Ῥεῖ.» Laudat Petrum Alexander item alexandrinus episcopus 
in codice quedam coptico, quem nos sermonem postea vulgabimus. Imago eiusdem Petri alex. eburnea 
visitur in müseo sacro bibliothecae vàticanae. 

3) Alexandri, Athanasii, Theophili, praecipueque Cyrilli, nova scripta sunt in hac nostra patrum bi- 
bliotheca. Duorum autem Dioscori labe aspersorum Timothei IT, ac Theodosii, scripta dedimus in Spi- 
cilegii rom. tomo tertio. Sed et aliorum Alexandriae patriarcharum scripta inedita habemus in codicibus 
vopticis atque arabicis vat. (praesertim in illo inscripto fides patrum ) scilicet : Beniamini , Cabilae , Chri- 
stoduli, Christophori, Cosmae, Cyrilli laelaki , Dioscori , Gregorii , loacimi, Iohannis, Macarii, Marci 1], 
Mennae, Michahelis, Petri Mongi, Philothei, Senuthii, Timothei I. (catholici), Zachariae. Patriarcharum 
autem omnium alex. series a divo Marco usque ad Gabrihelem an. 1378, extat in codice arab. vat. 152. 
Alii breviores eorumdem catalogi in codicibus item arabicis vat. 92. 159. Atque hi utiliter cum Lequinii 
in or. ch. serie conferentur. 


X ^ EDITORIS 


Heortasticarum S. Athanasii nupera inventio. 


VII. Superest ad extremum ut inventarum Athanasii heortasticarum notitiam , 
cum debita inclytorum Anglorum laude exponamus. Namque. his annis vir doctus , et 
copticae praesertim linguae scientia clarus D. Henricus Tatamus ad Scetense in Aegy- 
pto S: Mariae deiparae, quod est in deserto Nitriae,. monasterium 1), profectus, ibi 
apud syriacae originis ritusque monachos pretiosissimos aramaeae linguae codices ex 
Mesopotamia olim translatos comperit, pretioque redemptos in Angliam contulit. Est 
autem idem hoc monasterium , quod Elias primum Simonius maronita, anno 1707. 
Romà missus adiit, ex eoque "XL: syriacos codices reportavit, qui in bibliothecani vati- 
canam sunt illati. Deinde an. 1717. maiore incensus cupiditate Iosephus Simonius As- 
semánus ob reliquos conquirendos illuc progressus, ita de suo parum laeto successu 
loquitur Bibl. orient. T. I. praef. fol. 6: repertos codices recensuit, selectos circiter 
centum petii, sed nullis precibus, praeter paucos quosdam , persoluto pretio, a mo- 
nachis obtinere licuit. Porro nitrienses hos codices, quotquot e Nilo, quo devehe- 
bantur, naufragos expiscari-licuit, idem Assemanus enumerat in praedicto tomo circa 
finem. Ergo elapsis centum fere et triginta post Assemanum annis, D. Tatamus resi- 
duos illic invisit codices (quorum nonnullos viderat paulo ante etiam nobilis -alter 
anglus Robertus Curzonus) hique interdum signa gerebant manu Assemani impressa , 
propterea quod illos sibi tradendos frustra speraverat : atque his feliciore auspicio, 
seu maiore pretio , impetratis, merito laetabundus discessit. Ecce autem paulo post, 
cl. Tatami exuvias valde auxit, id est cunctos omnino codices cx eo monasterio co- 
émptos deduxit vir strenuus aegyptius Augustus Pakus. His omnibus in britannico 
museo collocatis, primus Eusebii caesareensis theophaniam integram in antiquissimo 
miroque exemplari observavit vir doctissimus D. Samuel Leus, quam mox impigre 
sermone 'anglico interpretatus edidit, et deinde etiam syriace. De hac Eusebii theo- 
phania nos quarto in volumine locuti sumus, ubi eam graecis inventis reliquiis , lautis 
sane ac genuinis, locupletavimus. Alter mox accessit paris meriti parique cum honore 
,appellandus D. Willelmus Curetonus , qui in praedictis codicibus, praeter alia multa, 
 heortasticarum Sancti Athanasii epistolarum grandem partem detexit, et syriace auno 
1848. venustis typis Londini evulgavit. Hoc ei tamen incommodum accidit quod 
iam curata editione partis' eius, quae prima ad ipsius manus devenerat, deinde pars 
alia earumdem epistolarum in Angliam subsequente anno delata est: quo felici casu 
imposita editori necessitas fuit, partes has reliquas, et quidem saepe intermedias, 
et hiantibus lacunis congruas ,'seorsum in eodem libro adiungendi. Quae cum ita 
se habeant, sedulitatem quidem ,benemerentissimi Curetoni laudamus, et tamen no- 
vae conlinuaeque et ordinatae faciendae editionis, quis tempestivitatem non videt? 
Nam et textus in seriem (ab ipso Curetono indicatam) redigendus erat, et notiore 
aliquo sermone ad vulgi notitiam deferendus. Etenim anglus editor, festinantibus 
typis, nullam syriaci textus translationem neque vernaculam neque latinam libro 
addidit; testetus immo in praefatione , se hanc sponte praetermittere ; iucundum- 
que sibi fore, si quis eam syrophilus communi utilitati quantocius suppeditaverit. 


1) De hoc monasterio Moyses monachus scetensis ita loquitur in adnotatione subscripta codici syriaco 
apud Assemanum catalog. codd. vat. T. HI. p. 440. Monasterii dominae nostrae , quod in deserto Sce- 
tensi situm est, Syrorumque coenobium appellatur. Item T. II. p. 221. 


PRAEFATIO. Ἢ | xi 


De nostra heortasticarum interpretatione atque editione. 


VIII. Equidem sero nimis ad me cl. Curetoni syriacus liber ex Anglia advenit ; 
quo tamen demum accepto , nullam prope moram interponendam putavi , quominus 
his pretiosis Athanasii epistolis volumen hoc meum syriace simul latineque exorna- 
rem. Converti me itaque ad peritissimum patriae linguae maronitam syrum, Mat- 
thaeum Sciahuanum , in urbano propagandae fidei collegio linguarum syriacae et ara- 
bicae laudatissimum antecessorem , qui mei causa athanasianum textum in vernaculam 
Italorum linguam fidelissime transtulit. Ordinato igitur explanatoque syriaco textu , 
latinitatem ego simplici sed veraci admodum stilo adieci, gestiens scilicet tanti eccle- 
siae palris luculentum et perutile dictatum romanae urbi, ubi et partim exaratum 
fuerat, quasi ἕρμαιον iucundissimum exhibere. Etenim nullam hactenus, ne extra 
Angliam quidem, athanasiani libri factam translationem existimo, vel ea certe mihi 
conspecta non est Verumtamen ad cl. Sciahuani vernaculam interpretationem. quod 
attinet , diserte is declarat , se omnino peraccurate in sua lucubratione versatum , 
id est verbum paene de verbo transtulisse, omni sibi paraphraseos licentia praecisa. 
Simul tamen monet, quoniam .olim liber syriacus rudi minerva de graeco derivatus 
fuit, voluisse totam huius transformati textus insuavem licet locutionem exprimere , 
in qua syrus monachus hellenismos saepe adscivit, usum particularum graecarum gen- 
lilibus suis insuetarum admiscuit , interpunclionem arbitrariam fecit, aramaeam syn- 
taxim ad graecam improprie et quasi vi accommodavit , ideoque barbarus idemti- 
dem, obscurus, confususque evasit, et syriacis vocabulis insolitum non semel sup- 
posuit significatum. Vocalium quoque οἱ diacriticorum punctorum, ut fit in antiquis 
mss., defectus ambiguam aliquando, in nominibus praesertim propriis insolitisve , 
reddebat lectionem. Menda insuper in londinensi libro apparebant, quae Sciahuanus 
codice carens, undenam irrepserint , definire non polerat; quorum tamen eviden- 
"tiora necessario correxit. Certe donec ipse aut codicem nitriensem inspiciat, aut alium 
qui alicubi casu appareat , anxius: interdum haesit: nisi forte nos tam benigne for- 

tuna respexerit, vel potius tanto Deus beneficio cumuláverit , ut graecum ipsum 
aliquando heortasticarum harum. exemplar nanciscamur ! 


Ex Severi antiocheni homilia de S. Athanasio. 


IX. Severi antiocheni, saeculo sexto Acephalorum antesignani , laudationem in 
S. Athanasium , ex syriaco codice vat. CXLII. f. 82, viro cl. Fr. Mehasebo interprete, 
edituri eramus , nisi nimia praesentis voluminis moles nos ab incepto deterruisset. 


Itaque specimen tantummodo , seu delectos locos , in hoc praefationis angulo subi- 


ciemus..Sic autem incipit homilia. In lege illa per Moysem lata mandavit omnium 
Deus ( Num. XX. 26.) ut cum summus sacerdos praesentis vitae tempus comples- 
set, atque ad alterius optatae beatam metam transisset, is qui statim ad supre- 
mum sacerdotium appellaretur , eadem veste , quae mortuo detracta fuisset, in- 
dueretur etc. Sic autem diserte mandatum fuit, ut ita nos doceremur , oportere 
eum qui succedit, mores sibi omnino, et verba ipsa sui praecessoris adsctscere , 
sibique eiusdem virtutem unice contexere; ut unum credat populus esse sacerdo- 
tium, non multiplex. Et paulo post. Quae vis verborum vel exiguam athana- 
δίαπαε historiae partem attingat? Hic ille est summus sacerdos, pastor , doctor , 
et. veritatis athleta etc. Hic ab incunabulis mystica quadam ratione sacerdotio se 


^ 


vi 


ΧΙΙ l EDITORIS PRAEFATIO. 


initiaett. Sequitur nota illa narratio de baptizatis pueris ab: Athanasio puero ; quo 
facto, cuncti illi c m Athanasio pueri ab Alexandro episcopo in ecclesiae aedibus ad 
leviticam vitam et scientiam educari coeperunt. Tunc Arii coorta haeresi , indictoq ue 
Nicaeae concilio, Athanasius iam in ordine diaconorum primus , Alexandrum comita - 
tus, in eo coetu fortissime decertasse dicitur. Sancta autem synodus , inquit Severus, 
unanimi voce decrevit consubstantialem esse Patri ipsum illum Filium, qui , exple- 
tis temporibus , propter nostram. salutem. incarnatus est , totamque dispensationem 
peregit. Item Spiritum sanctum Patri ac Filio connumerasit , docuitque concorditer 
in hunc etiam esse credendum: atque hoc salutare decretum sanamque professio- 
nem universo legitime orbi tradidit , pauctsque-verbis id omne definivit in quo ba- 
ptizamur. Mox narrat Severus quomodo, mortuo Alexandro Marci sedem occupàverit 
Athanasius. Hinc Arianorum apud Constantinum imp. calumniae , exilium Athanasii 
usque Treviros, et deinde reditus Alexandriam , Roma non semel salutata. Item | alii 
sub variis imperatoribus labores eiusdem , ac fugae, et latebrae, et interfecti Arsenii 
fabula, ita ut de XLVI. episcopatus annis, sex tantum quieverit. Profligatos item ab 
Athanasio dicit duos arianismi gigantes, impurum eunuchum Leontium , et Hosium 
qui ambitiose sedem mutavit. Facit tamen Severus calumniam Hosio , quem quanto- 
pere amaverit Jaudaveritque Athanasius, patet ex eius operibus. Et arianismo quidem 
strenue purgavit Hosium vir cl. Maceda grandi edito libro Hosius eere hosius. Quod 
vero idem sedem episcopalem mutaverit, id plane falsum videtur: nam contra hanc 
potius nonnullorum episcoporum ambitionem condidit primum canonem sardicensem 
ipse Hosius. Pergit autem Severus dicere: Ari infamem sententiam Athanasius op- 
pugnans , tamquam bellicae artis bene peritus, nulli simul alii ex haeresibus adi- 
tum vel occasionem. pracbuit; secus ac illt in fide reprobi se gesserunt Diodorus 
atque Theodorus , qui uno oculo utentes, in altero caecutierunt , quia Verbum Dei 
incarnatum factumque, hominem , obtentu: Artium refutandt , in duo diviserunt. Non 
ita tamen noster hic magnus, qui genuinis accuratisque verbis usus est. Is enim 
constituit, non duas esse dicendas post unionem in* Christo naturas, sed unam 
Verbi incarnatam naturam, οοπδεγναία tamen αἰνίπα humanatione immutabili, 
inconfusa , inseparabili. Quod eius effatum non ferentes Nestorius aliique discipuli 
Diodori ac Theodori , illius ad Epictetum epistolam falsaeerunt. Sed enim illam 
ad veritatem exigens germanus Athanasii discipulus sapiens Cyrillus, misit ad 
sanctas orientis ecclesias , Iudaeorum faettoribus os occludens. Vides , lector , Seve- 
rum numquam suae de unica in Christo natura haereseos immemorem. Iam Athana- 
sium unam dixisse Dei Verbi incarnatam naturam, alii veteres adfirmant, alii ne- 
gant, apud Petavium de incarnat. lib. IV. cap. 6. n. 5. seq., qui hanc quaestionem 
doctissime evolvit. Porro et nos scimus aliud esse unam Christi naturam dicere , 
aliud unam Verbi incarnatam naturam. Sed quod pluris est, verba haec in Athanasii 
ad Epicletum epistola non leguntur; totus immo illius contextus duas in Christo 
naturas adstruit; et nonnisi in spurio quodam opusculo, de quo Petavius loc. cit., 
ea locutio superfuit. Quamobrem, nisi vana prorsus narrat Severus, illa unius na- 
turae dictio a Monophysitis potius alicui exemplari epistolae athanasianae obtrusa 
fuisse videtur, quam indidem a Nestorianis subtracta. Cyrilli quidem adversus Dio- 
dorum ac Theodorum complures nos reliquias, ex ipsius Severi ac Iohannis caesa- 
reensis scriptis ineditis haustas, in secundo huius bibliothecae volumine edidimus. 


mpugegibam ΕΕ» ΧΑΣΕΙ 
DOMINI SANCTI ATHANASII 


(CUM CHRONICO PRAEVIO.) 


Notitia mensis per unumquemque annum , dierum, indictionum, consula- 
tuum, praesidum Alexandriae, epactarum omnium, et cunctorum illorum 
qui dicuntur Deorum dies 1); nec non causae, ob quam non fuerit missa 
(epistola), et ab exilio responsum. (Haec omnia) secundum festales epi- 
stolas papae Athanasii. l 

Hae sunt festales epistolae , quas Athanasius Alexandriae episcopus mit- 
tebat quotannis ad singulas civitates atque praefecturas iurisdictioni suae 
subiectas ; id est a Pentapoli , et deinceps ad Libyam , Ammoniacam, Oasim 
parvam et magnam, Aegyptum 2), Augustamnicam, atque Heptanomum, et 
provincias Thebarum superiorem ac mediam ; capto initio ab anno ‘XLIV: 
aerae Diocletiani, quo anno paschatis festum erat die -XVI- pharmuthi , 
ΥΗΙ: kal. maii, lunae 3) XVIII- Quum enim vita excessisset praeces- 
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1) Apud Aegyptios, aeque ac apud Romanos, et 
nos usque in hodiernum diem, hebdomadae perio- 
dus fuit, cuius singuli dies totidem Deorum, seu 
planetarum nominibus distinguebantur, id est Lu- 
nae, Martis, Mercurii ete. Ergo, chronici athana- 
siani auetor hac quoque sedulitate utitur designan- 
di, cuinam diei Deorum, id est Lunae, Martis etc. 
ceterae paschalis sollemnitatis denotationes respon- 
deant. Reprehendit tamen hune morem S. Augu- 
stinus enarr. in ps. XCIII. 3. Una sabbati ( id est 
hebdomadae ) dies dominicus est: secunda sabbati , 
secunda feria, quem saeculares diem Lunae vo- 

R 


cant: tertia sabbati, tertia feria , quem diem illi 
Martis vocant: quarta sabbati, quarta feria, qui 
Mercurii dies dicitur a paganis , et a multis chri- 
stianis ; sed nollemus : atque utinam corrigant, εἰ 
non dicant sic! Habent enim linguam suam , qua 
utantur. Non enim et in omnibus gentibus ista di- 
cuntur. Mulíae gentes aliae atque aliae aliter at- 
que aliter vocant. Melius ergo de ore christiano 
ritus loguendi ecclesiasticus procedit. Conferatur 
eiusdem Augustini sermo vaticanus XCIV. 4. 
2) Aegyptus propria erat Delta. 
3) Id est mensis die 18. S. Ambrosius ep. XXIII. 18: 
1 


Christi anno 328. 


Ch. 329. 


Ch. 330. 


Ch. 941. 


2 CHRONICON 


sor eius Alexander die -XXII- pharmuthi 1), successit ei ( Athanasius) post 
pascha, die ‘XIV: payni, indictione ‘I, consulibus Ianuario et Iusto, gu- 
bernante Zeneo italo Aegypti praefecto, epacta “ΧΧΝΥ:, Deorum autem -I 

Hoc anno dominica paschatis erat pharmuthi die 'Χ]', «ΥΠ: idus apri- 
lis, lunae die -XXL, in octavo consulatu Constantini augusti et quarto 
Constantini caesaris, gubernante eodem Zeneo Aegypti praefecto , indictio- 
ne IL, epacta 'Ὑ]-, Deorum -II- Hane primam epistolam misit ( Athanasius ) 
anno Diocletiani *XLV*; nam quia consecratus fuit praecedente anno post 
sollemnitatem (paschalem), ut supra dictum est, Alexander iam miserat 
consuetam epistolam ante quam vita excederet. 

Hoc anno dominica paschatis erat die -XXIV- pharmuthi, ‘XII kal. 
maii, lünae :XV-, in consulatu Gallicani et Symmachi , gubernante Mag- 
niniano 9) cappadoce Aegypti praefecto , indictione “Π]’, epacta ‘XVII, 
Deorum 'Π1: Hoc anno Thebas visitavit ( Athanasius) 3). - 

Hoc anno dominica paschatis erat die ‘XVI: pharmuthi , lunae ‘XVIII, 
III: idus aprilis, consulibus Annio Basso et Ablavio, gubernante Hygino 
italo Aegypti praefecto , epacta 'ΧΧΥΠΙ:, indictione ‘IV+ Hanc epistolam 
ex itinere misit, cum reverteretur de comitatu: etenim hoc anno perrexit 
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μανην lunam vocat Graeci ; unde μῆνας graece di- 1) Consonat adamussim chronicon orientale. 
cuni menses; et naturalis usus nationum extera- 2) Syrus Magninenos. Magnus quidem comes lar- 
rum lunam pro diebus appellat. Erant autem Ag- — gitionum.in Aegypto apud Theodoretum hist. IV. 22. 
yptiorum menses lunares. 3) Videmus episcopalis visitationis morem. 


LL 


ATIHANASIANUM. 3 


in comitatum ad imperatorem Constantinum, ἃ quo accersitus fuerat, 
eum eum inimici accusassent, quod aetate admodum iuvenili factus fuisset 
episcopus. Sed postquam ( Constantino) se obtulit, ab eo laudari atque 
honorari meruit. Circa vero quadragesimam mediam regressus est. 

Hoc anno dominica paschatis erat die ‘XVII: pharmuthi, lunae 'ΧΧ., 
ΤΝ: nonas aprilis, epacta -IX:, Deorum ‘VI, consulibus Pacatiano et Hi- 
lariano , gubernante Hygino Aegypti praefecto , indictione ‘V+ Hoc anno vi- 
sitavit Pentapolim , et Ammoniacam. : 

Hoc anno dominica paschatis erat die ΧΧ- pharmuthi, lunae 'ΧΥ', 
"XVII kal. maii, epacta ‘XX+, Deorum ‘VII, consulibus Dalmatio et Ze- 
nophilo, gubernante Paterno Aegypti praefecto, indictione «ΥΠ 

Hoc anno dominica paschatis erat ‘XII: pharmuthi , lunae ‘XVII, : VII: 
idus aprilis, "indictione * VIL, epacta 1, Deorum ]1:, consulibus Optato 
et Paulino, gubernante Paterno Aegypti praefecto. Hoc anno visitavit 
( Athanasius) partes inferiores : quo tempore vocatus fuit Caesaream Pa- 
laestinae ad synodum, ubi eius inimici fraudulentas machinas struebant ; 
verum ipse insidias praesentiens, excusatione usus est, quominus illuc 


profisceretur. 
Hoc anno dominica paschatis erat die "XIV: pharmuthi, lunae 'ΧΧ', 
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Ch. 332. 


Ch. 333. 


Ch. 334. 


Ch. 335. 


* Syr. Constan- 
tino. 


Ch. 336. 


Ch. 337, 


ΤΊΣ -CHRONICON 


HI kal. aprilis , indictione *VIII-, epacta ΧΙ, Deorum -IL, consuli- 
bus Constantio * et Albino, gübernante eodem Penno Aegypti praefecto. 

Hoc anno dominica - ἜΠΗ erat die XXIII: pharmuthi , lunae :XX-, 
‘XIV: kal. maii, indictione ΤΝ’, epacta XXIII., Deorum -IV:, consulibus 
Nepotiano et Facundo , gubernante Philagrio cappadoce Aegypti praefecto. 
Hoc anno profectus est ( Athanasius) ad synodum, quam eius inimici coé-; 
gerunt Tyri. Discessit hinc (1. e. ex Aegypto) die -XVII- epiphi : sed compertis 
adversus se machinationibus, Tyro se subduxit , et maritimo itinere Con- 
stantinopolim profugit; quo quum die -II: athyr pervenisset, oetavo die post 
adit imperatorem Constantinum, eiusque gratiam adeptus est. Sed enim 
iidem eius hostes variis calumniis imperatorem ipsi infensum effecerunt ; 
quamobrem subitum ei exilium decretum fuit, et die *X- athyr abiit in Gal- 
lias ad Constantem caesarem Augusti filium. Propterea festalem epistolam 
non scripsit. ! 

Hoc anno dominica paschatis erat die ‘VIII: pharmuthi , lunae XVI, 
"IV; nonas aprilis , indictione ‘X:+, epacta ‘IV+, Deorum γ᾽, consulibus Feli- 
ciano et Titiano , gubernante Philagrio cappadoce Aegypti praefecto. Quum 
versaretur QUU adhue Treviris in Galliis, epistolam Festung scri- 
bere non potuit. 
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ATHANASIANUM. 5 


Hoc anno dominica paschatis erat die 'ΧΧΧ΄ pharmuthi, ΥΠ: kal. 
aprilis, lunae *XIX-, indictione *XI., epacta :XV:, Deorum .*VI-, consulibus 
Urso et Polemio, gubernante Theodoro heliopolitano Aegypti praefecto. 
Hoc anno quum die :XXVII- pachon mortuus esset Constantinus , dimissus 
fuit ( Athanasius), et die "XXVII: athyr de Galliis cum gloria reversus est. 
Eodem hoc anno multa acciderunt. Magnus ille hegumenus Antonius Ale- 
xandriam venit, biduoque tantum illic moratus , et Pittis patratis miracu- 
lis 1), multisque valetudini redditis, die 'Π]’ mensis mesuri discessit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die 'ΧΧ' pharmuthi, lunae 'ΧΧ', 
'XVIE: kal. maii, epacta ‘XXVI, Deorum ‘VII, indiétione ‘XII, consuli- 
bus Constantio -II: et Constante 2), gubernante Philignis cappadoce Aegypti 
praefecto. Hoc anno multis concitatis tumultibus , quaesitus fuit ( Athana- 
sius) a persecutoribus noctu 'ΧΧΗ: phamenoth ; sed crastina die fugit ex 
Theonae ecclesia, postquam multos ibi baptizaverat. Exin quarta die Gre- 
gorius cappadox ingressus est urbem tamquam episcopus 3). 

Hoc anno dominica paschatis erat die -XIV* pharmuthi, lunae *:XV*, 
ἼΗ. kal. aprilis, epacta ‘VIL, Deorum "IL, indictione :XIIL, consulibus 


lso, [545 μ 9) SAS) eom eee | Ja d Nass, »pe N 
ο ics MN. ον ullis baar ορ οπως 
Lgo : Jna JSD) desees οιλοίθο Jis. mg elyon 
Lasa Aha ῥοφ οὐ : wooo biano : wols wawo), 
: el baro ims ;connolNesoo us κο 1495 ; seg? «5asjl9o 
jaa . jolla bano ginn ; Alunas LASMA eo JI] 9: aaa? κο 


o ; Lusso) Ἂν Liaw |5} οὐ; «olooal : «οὐ Mago κο 2o] 


IN, esca «ας ecjo osoll] So . «5ο. $922 |λοδο» «οὐ 
v9» L2.99 Laa ο» òD) SAN) 255 p Lon japos aas 
οἱ-δοἱ- 9ο; ; ejl goullo iM po jjam gina : υωοὐίβ- 
ΙΔ. µοιο |- αὐ[-Θοοι» : κανό) Amla . baa JD «λαο gins 
ο ο molei bo Liams lih so] ensayo «οο[,λοἴλουαον 
glo qina : 960; JL baagi το 20b hoa ; «λῆρον wasila 
Jos «ο bolaly Ja $2 i ed [ραδιο . «θοῤ)ὲ LSS ]οιοόροίο» 
waaa yaf Loganas οὐ wobia ; «ο, bail iA 99). ρον] 
: slasjlas jas Ala L, 9» 1545 p 9) SAD oci g oed Ἂν 
Je :bäa οιλοίθοι : oLz) ello N pio Ἴωμ5 ies Nasa 
1) Syrus imperite multa η 3) Narrat haec Athanasius ipse in encyclica ad 


2) Vice versa syrus mendose Constantio I. et Con- episcopos n. 9. 
stante iterum. 


Ch. 338. 


Ch. 339. 


* Syr. mensis. 


Ch. 340, 
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* Fast, Proowo.. Acindyno et Proclo *, gubernante eodem Philaério Aegypti praefecto. Cun: 


Ch. 341. 


Ch. 342. 


Gregorius oppressionis suae actus augeret , ideo non fuit scripta festalis epi- 
stola. Quamobrem cum Ariani (pascha) in diem ‘XXVII , phamenoth in- 
dixissent, multo risui ob hunc errorem fuerunt; qui tamen media in 
quadragesima mutata sententia, pascha nobiscum egerunt die ‘XIV: phar- 
muthi, ut supra dictum est; quem sollemnuitatis diem significavit Athana- 
sius presbyteris, Alexandriae per brevem epistolam; quia non potuit con- 
sueti moris mittere epistolam propter fugam et proditionem. 

Hoc anno dominica paschatis erat die XXIV: pharmuthi , lunae 'ΧΥ]-, 
'ΧΙΠ: kal. maii, epacta ‘XVIII, Deorum ‘II, indictione .XIV:, consu- 
libus Marcellino et Probino , Me om y etes nicaeno Aegypti praefe- 
cto. Schisma fuit in Àugustamnica propter morantem in urbe Gregorium 
quam opprimebat , Dues conflictari morbo coepit ; propter caii papa fe- 
stalem epistolam non seripsit. 

Hoc anng dominica paschatis erat die. XVI: pharmuthi , lunae XVE, 
"TII idus aprilis, epacta "XXIX. , Deorum * 1Υ:, indictione 'ΧΥ', consal MN 
Constantio ‘HI, et Constante ai. gubernante TM Longino nicaeno Ae- 
gypti praefecto. Cum graviter aegrotaret in urbe Gregorius, idcirco papa 
mittere ( epistolam ) non potuit. 
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ATHANASIANUM. 1 


Hoc anno dominica paschatis erat die :I- pharmuthi, lunae :XV:, Ch. as. 


-VI kal. aprilis, epacta ΧΙ», Deorum *V*, indictione 1’, consulibus Pla- 
cido et Romulo, gubernante eodem Longino nicaeno Aegypti praefecto. 
Hoc anno habita fuit synodus Sardicae 1): qua re cognita, Ariani Philip- 
popolim se contulerunt. Cumque Philagrius eis auctor esset ut in hac urbe 
synodum cogerent, ipsi quolibet in loco vituperabantur, excommunicati- 
que fuerunt etiam ab ecclesia romana. Et cum de sua paenitentia ad papam 
Athanasium scripsissent , puduit Arsacium atque Valentem Sardicae de con- 
ventione circa pascha facta ; et decretum ad annos quinquaginta duraturum 
ediderunt , quemadmodum ubique Romani atque Alexandrini proponere 
solebant. Athanasius quoque festalem epistolam scripsit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die ‘XX: pharmuthi, lunae ΧΙΧ., XVII- 
kal. maii, epacta :XXI:, Deorum *VI-, indictione “ΙΙ, consulibus Leontio et 
Sallustio, gubernante Palladio 2) italo Aegypti praefecto. Quum rediisset 
(Athanasius) a synodo Naissi habita, ubi et pascha celebraverat, significavit ac- 
eurate Alexandriae presbyteris diem paschatis; ceteris tamen locis non potuit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die XII. pharmuthi , lunae ‘XVIII, 
ΥΠ: idus aprilis, epacta -IL, Deorum ʻI’, indictione ‘HI, consulibus 
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1) En annus synodi catholicae sardicensis, nempe multoque magis Mamachius de rat. temp. athan. qui 
343: en item annus synodi arianae , vulgo pariter di- ^ trahit in annum 347. 


ctae sardicensis , sed potius philippopolitanae. Errat 2) Palladius Aegypti praefectus apud Theodoretum 
ergo Mansius, qui ponit hanc synodum in anno 344, hist. lib. IV. 22. 


Ch. 344. 


Ch. 345. 


Ch. 346. 


* Syr. Constan- 
tino. 


ER. 347. 


Ch 348. 
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Amantio et Albino, gubernante Nestorio gazaeo Aegypti praefecto. Quum 
(Athanasius) Aquileiam profectus esset, pascha illic exegit, significavitque 
accurate diem paschatis presbyteris Alexandriae; ceteris vero locis non potuit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die -IV* pharmuthi, lunae ΧΧΙΥ:, 
IIl: kal. aprilis, epacta *XIV:, Deorum ‘II, indictione -IV-, consulibus 
Constantio * ΤΝ. et Constante ‘IHI: augustis, gubernante eodem Nestorio Ae- 
gypti praefecto. Quumque obiisset Gregorius die II: epihi, reversus est 
Romá ex Italia (Athanasius) et in civitatem ecclesiamque ingressus. Mirabili 
vutem occursu dignus fuit; etenim die ‘XXIV: paophi , populus cunctique 


. magistratus ei obviam iverunt usque ad centesimum lapidem; atque ita 


honoratus quievit. Festalem vero epistolam huius anni iam breviter ad pre- 
sbyteros miserat. | 

Hoc anno dominica paschatis erat die :XVII: pharmuthi, lunae 'ΧΥ., 
pridie idus aprilis, epacta "XXV-, Deorum 'Π]:, indictione ‘V+, consuli- 
bus Rufino et Eusebio, gubernante eodem Nestorio gazaeo Aegypti prae- 
fecto. Residens Alexandriae (Athanasius) consuetam significationis pascha- 
lis epistolam misit, quam antea non potuerat. Ἢ i 

Hoc anno dominica paschatis erat die ‘VII. pharmuthi , lunae ‘XVIII, . 
"JII nonas aprilis, epacta - VE, Deorum ΤΝ», indictione ‘VI+, consulibus 
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Philhppo et Salia, eodem Nestorio gazaeo Aegypti praefecto. Hanc quoque 
epistolam Alexandriae residens scripsit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die ΧΧΧ’ phamenoth, lunae 'ΧΙΧ:, 
«ΥΠ: kal. aprilis, epacta ‘XVII, Deorum ^ Vi, indictione ‘VII Sed cum 
renuissent Romani dicentes, se ob traditionem a Petro apostolo acceptam 
haud progredi ultra diem XXVI. pharmuthi, neque citra ‘XXX: phame- 
noth, lunae "XXL: .. ( heic lacuna brevis in codice, qui postea prosequi- 
tur οἱο:) VIL: kal. aprilis, consulibus Limenio et Catulino, gubernante 


eodem Nestorio gazaeo Aegypti praefecto. Hanc quoque epistolam misit | 


Alexandriae residens. 
Hoc anno dominica paschatis erat die XIII: pharmuthi, lunae * XIX- hora se- 
cunda, "ΝΤ. idus aprilis, epacta- X X VHI-, Deorum ‘VII, indictione VIII: , con- 
sulibus Sergio et Nigriano, gubernante eodem Nestorio gazaeo Aegypti prae- 
fecto. Hoc anno interfectus fuit a Magnentio Constans, tenuitque imperium 
Constantius solus; qui tunc ad papam ( Athanasium) scripsit ne quid time- 
ret ob Constantis obitum , sed sibi haud secus quam illi viventi confideret. 
Hoc anno dominica paséhatis erat die *V- pharmuthi, lunae :XVIIT., 
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Ch. 351. 
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€h. 352. 


Ch. 353. 


Ch. 354. 
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pridie kal. aprilis, epacta :IX-, Deorum ‘I, indictione "ΙΧ: post consula- 
tum Sergii et Nigriani, gubernante eodem Nestorio gazaeo Aegypti praefecto. 
Hoc anno dominica paschatis erat die XXIV- pharmuthi, lunae ‘XVIII, 


XDI kal. maii, epacta *XX-^, Deorum ‘HI, indictione -X-, in consulatu 


(quinto) Constantii augusti et primo Constantii caesaris, gubernante eodem 
Nestorio gazaeo Aegypti praefecto. Gallus proclamatus fuit caesar, muta- 
tumque nomen eius in Constantium. 

Hoc anno dominica paschatis erat die -XVI pharmuthi , lunae XXI, 
ἼΗ: idus aprilis, epacta Ι-, Deorum ‘IV+, indictione ‘XI, in consulatu sexto 
Constantii augusti et secundo Constantii caesaris, gubernante Sebastiano thra- 
ce Aegypti praefecto. Hoc anno Serapion episcopus Thmueos , Triadelphus 
Nici, et presbyteri Petrus atque Astrucius 1) cum aliis ad imperatorem Con- 
stantium missi fuerunt , quia timor imminebat malorum ab Arianis; attamen 
re infecta revertebantur. Hoc anno Montanus palatii silentia , introiit 
tamquam episcopus (Alexandriam); sed enim coorto tumultu, frustratus abiit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die -IV* plian lunae ‘XVIL, 
"VI: kal. aprilis, epacta ΧΙ, Deorum ‘V>, indictione ‘XID, in —— 
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1) Chron. veron. modo Astericus , ‘modo Astericius. ` 
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septimo Constantii augusti et tertio Constantii caesaris, gubernante eodem 
Sebastiano thrace — praefecto. 

Hoc anno dominica paschatis erat die —— pharmuthi, lunae "XVIII, 
“ΧΝΙ: kal maii, epacta ‘XXIIT, Deorum ‘VI, indictione ‘XI, consuli- 
bus Arbetione et Lolliano, gubernarite sene illo Maximo nicaeno Aegypti 
praefecto. Hoc anno Diggbbigs., qui erat imperatoris notarius 1), conatus 
episcopum ( Athanasium) comprehendere, casso effectu fuit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die ΧΙ]: pharmuthi, lunae XVII, 
ΥΠ: idus aprilis, epacta -IV:, Deorum ‘I+, indictione *XIV:, in consulatu 
octavo Constantii augusti et primo Iuliani caesaris, gubernante eodem sene 
Maximo nicaeno Aegypti praefecto , cui successit Cataphronius biblius. Hoc 
anno cum Syrianus dux tumultum magnum die : XIII: mensis mechir in ec- 
clesia concitavisset, 'die "XIV: ingressus est cum militibus suis nocturno 
tempore in basilicam "Theonae: haud tamen comprehendere ( episcopum) 
potuit, qui non sine prodigio evasit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die - XXVII: phamenoth, lunae ‘XVII, 
"X: kal. aprilis , epacta :XV*, Deorum -|[]-, indictione -XV'^, consulibus Con- 
stantio augusto novies et Iuliano caesare iterum , gubernante eodem Cata- 
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1) Ita ipse Athanasius in apol. ad Const. n. 22. nec non chronicon veronense. 


€h. 855. 


Ch. 356. 


Ch. 357. 


Ch. 378. 


Ch. 369. 


Ch. 360. 
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phronio biblio Aegypti praefecto, cui successit Parnasius. Tunc Georgius 
ingressus est die -XXX- mechir, multosque violenter comprehendit. Verum- 
tamen Athanasius episcopus in fuga erat, seduloque in civitate quaereba- 
tur, euius rei causa periclitantibus multis, scripta non fuit festalis epistola. 

Hoc anno dominica paschatis erat die “ΧΝΗ: phàrmuthi, pridie idus 


aprilis, lunae ‘XVII, epacta ‘XXVI, Deorum ‘HI, indictione -I:, consu- 


libus Tatiano et Cereali , gubernante Pario corinthio Aegypti praefecto. Epi- 
scopus quidem Athanasius latebat in urbe Alexandria; Georgius autem re- 
cessit die : V: paophi, a populo expulsus. Propterea ne hoc quidem anno 
potuit papa (Athanasius ) festalem epistolam. mittere. 

Hoc anno dominica: paschatis erat die ‘XIX: pharmuthi, pridie nonas 


aprilis, lunae :XX-, epacta: VI, Deorum Εν, indictione If, consulibus 


Eusebio et Hypatio, gubernante eodem Pario τ), cui successit ltalicianus 
italus; huic autem post tres menses Faustianus chalcedonensis. Ne hoe 
quidem anno papa ( Athanasius epistolam ) scripsit. 

Hoc anno dominica paschatis erat die "XXVIII: pharmuthi , ΙΧ: Καὶ. 
maii, lunae XXI, epacta XVII., Deorum ‘VI, indictione -III-, in de- 
cimo consulatu Constantii guni et tertio luliani caesaris, gubernante Fau- 
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1) Syrus hoc loco Pariesio. 
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stiano chalcedonensi Aeevpti praefecto. Hic praefectus una cum Artemio 
M * 9 . 
duce ingressi domunculam cellulamque, ut ibi Athanasium episcopum con- 
o p 
quirerent, acriter torserunt Eudaemonem virginem monialem. Quamobrem 
ne hoc quidem anno epistolam scripsit (Athanasius). 


Hoc anno dominica paschatis erat. die -XIIT- pharmuthi , * VI- idus apri- 


lis, lunae .XVIL, epacta :XXIX-, Deorum ΥΠ”, indictione -IV*, consulibus 
Tauro et Florentio, gubernante Photino Aegypti praefecto, cui successit 
Gerontius armenius. Ne nunc quidem mittere potuit (epistolam Athanasius.) 
Hoc anno mortuus est Constantius ; cumque solus potentatum obtinuisset 
Iulianus, persecutio adversus orthodoxos deferbuit: etenim imperator Iulia- 
nus mandavit, ut ubique terrarum orthodoxi ecclesiastici dimitterentur, 
qui Constantii tempore persecutionem passi erant. 

Hoc anno dominica paschatis erat die -XV* pharmuthi, pridie kal. apri- 
lis, lunae *XXV*, epacta ‘X+, Deorum 1-, indictione *V:, consulibus Ma- 
mertino et Nevitta, gubernante Gerontio armenio , cui successit Olympius 
tarsensis. Hoc anno episcopus Athanasius rediit ab exilio mense mechir, et 
ecclesiam suam recepit luliani augusti iussu , qui libertate donavit cunctos 
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Ch. 361. 


Ch. 362. 


ο ο mas Ldi? ou? Me po gleejes imn 


...ὁ]- 9ου» . xash «οἰ-δ-ολμοί5 Iaa JSD, balo Quos ooleJo 
esM 99 : waga oo a oo Laia : -«οοἱ-,λοονῥώσιθφο mojok 
ha> wand spoli hoà Μοὶ; «yer wasiloo Luci] «οοο],λυούομςς, 
-αοοα.Ο]λιοι) ο 1ο. Oe) ao09 042 «30 . oll Nena HM o) 
JaXso walia «ον Lä . joa οομωθοφλοφοὶ Wasd ᾖαθοφόν Las 
p aol olNasess ομ5ι5 a91 LIL οοµαογο)οζοὶ gaus ολ. 
«ωΐίο wo Pe. «lasso ies. Nass. Lo 9 [5.5 m QD) : o0 M29 oo 
Aana . κ. Jo «Jis. apolo |ϑομεα- Jawo cass μονο 
9ο) ε--5 oo jiao JAL wangon Llo : asw 
-o-—ejj]l] liason hoaa . hoig «σοϑιοοολιοὶ oA -οοοἰ,λυδοοις, 


9. wayna οἱ ο νο 969932 DANN Joon eo W. «4989 one. 9o. 


«- φον Liah? Noo |κοοὶ. Looi aain οομθασεο,θο, 992 a2. 


14 CHRONICON 
episcopos et exulantem clerum, uti supra dictum est. Tune autem scripsit 
epistolam ( Athanasius. ). 

Ch. 363. Hoc anno dominica pahis erat die XXV* pharmuthi , XII kal. maii, 
lunae *XX-, epacta XXL, Deorum II., indictione VI, in quarto consulatu 
Iuliani augusti cum Sallustio, gubernante eodem Olympio Aeg gypti praefecto. 
Pythiodorus thebanus, Bhilippi servus, attulit Iuliani edictum die -XXVII- 
paophi, et episcopo coram exhibuit , quo in edicto multae minae fiebant 1). 
Tunc sine mora exiit urbe (Athanasius) perrexitque Thebas 2). Octo autem 
post menses interiit lulianus ; cuius morte vulgata , rediit clam Alexan- 
driam noctu. Deinde octavo dk mensis thoth, conscensa navi apud Hiera- 
polim orientalem, obvius ivit imperatori Miano, a quo honorifice dimis- 
sus fuit. Hanc festalem epistolam misit quaqueversus more solito ex urbe 
Memphi, dum Thebas fugeret. 

Ch. 364. Hoc anno dominica pistis erat die -IX- pharmuthi, pridie nonas 
aprilis, lunae ‘XVD, epacta -HI:, Deorum ΤΝ», indictione ‘VIL, consu- 

- libus Ιονίαπο augusto et Visitas. gubernante Hyrieo damasceno prae- 
"fecto , eui successit Maximus rhacotensis 3); huic autem Flavianus illyricus. 
Hoc anno papa ( Athanasius) ingressus est Alexandriam atque ecclesiam die 
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1) Sive de restituendis idolorum bonis, sive de ex- —veronensis, n. 7. dequo corrupto vocabulo tot vana 
pellendo Athanasio, ut est in chronico veronensi. verba fecerunt Maffeius, Mansius , atque Mamaeliius, 
2) Hine demum corrigitur illud TAereu chronici 3) Syr. vhapitóteneit- 


` 
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XXXV- mechir. Epistolam vero festalem misit consueto more Antiochià ad 
cunctos singularum praefecturarum episcopos. 

Hoc anno dominica paschatis erat die primo pharmuthi, *V* kal. apri- 
lis, lunae -XIX:, epacta *XIV:, Deorum ‘V+, indictione ‘VIII, in éonsula- 
tu primo Valentiniani et Valentis augustorum, gubernante eodem Flaviano 
illyrico. Nos occupavimus caesareum τ). At mox multarum accusationum 
causa patiebatur persecutionem papa ( Athanasius), ideoque contulit se 
in hortum fluvii novi. Sed enim paucis diebus post, quum ad eum ve- 


nisset cum Baraside secretario praefectus, tulit ei opem ut in ecclesiam in- ` 


greretur. Tunc terrae motus contigit die XXVII: epiphi, mare in orientali 
plaga retro cessit, multi perierunt, multaeque res pessum datae. 

Hoc anno dominica paschatis erat die XXI: phbarmuthi , 'ΧΥΙ: kal. maii; 
lunae 'ΧΝ', epacta 'ΧΧΥ:, Deorum ‘VE, indictione -IX-, in primo consu- 
latu Gratiani filii Augusti et Daglaiphi, gubernante eodem Flaviano prae- 


fecto. Die XXVII: epiphi impetum fecerunt ethnici, et caesareum incensum 


fuit, multique cives immania detrimenta passi sunt. Rei auctores damnati 
fuerunt et extorres facti. Deinde Proclianus macedo dux creatus fuit. 
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1) Una erat ex ecclesiis Alexandriae sic appel-. ἐν τῷ Καισαρείω) et ab his atque ab ethnicis pol- 
lata. Hane magnam dicit ipse Athanasius in histo- lutam fuisse bloasphemiis in Christum atque sacri- 
ria Arianorum cap. 74. (ἐν τῇ μεγάλη ἐκκλησία τῇ ficiis. 


Ch. 305; 


Ch. 366. 


Ch, 351. 


ah, 363. 


Ch. 369. 
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Hoc anno dominica paschatis erat die ‘XVI; pharmuthi , kalendis apri- 
lis, lunae XVE, epacta ‘VI+, Deorum ‘VIL, indictione -X- τ), consulibus 
Lupicino et Iovino, Mibamame eodem Procliano , cui 'l'atianus Lucius suc- - 
cessit. Hoc anno quum Lucius ingredi conatus esset die XXVI. thoth, no- : 
ctu delituit in domo quae erat prope ecclesiae praesidium; cumque Tatianus 
praefectus et Traianus dux foras ipsum egredi curassent, is mirabiliter ex 
urbe evasit incolumis, quia eum turba i riore avebat. fioe quoque anno 
epistolam scripsit (Athanasius) nec non. divinorum librorum canonem edidit. 

Hoc anno paschatis dominica erat die 'ΧΧΥ: pharmuthi, 'ΧΠ' ‘kal. 
maii, lunae ‘XVI, epacta ‘XVII, Deorum -IL:, indictione -XT-, Valentiniano 
et Valente augustis secundo consulibus, gubernante eodem Tatiano praefecto. 
Caesareum coeptum est reaedificari die VI. mensis pachon , quia gratiose 
impetratum fuit imperiale decretum per Traianum ducem. Comperti sunt. 
incendii auctores, et remotis statim incensae molis. maceriis , eodem mense, 
pachon initium —" aedificii factum 'est. 

Hoc anno paschatis dominica erat die ‘XXVII ο. pridie idus 
aprilis, lunae 'ΧΥ', epacta ‘XXVII, Deorum ‘HI, indictione ‘XII, con- 
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1) Quae sequuntur continentur in folio, quod in est, ut ipse cl. editor Curetonus' recte adnotavit ; 
perturbatis membranis nitriensibus, itemque in lon- nos autem nunc iusta in sede folium hoc nativoque 
dinensi editione (syr. p. l.) extra proprium locum ordine, ut par est, collocamus. 
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sule primum Valentiniano Augusti filio cum Victore, gubernante eodem 
Tatiano praefecto. Coepit papa (λθνναθλᾶς) ecclesiam dibdi | in Mende- 
sio, quae postea de nomine eius appellata est, die XXV- mensis thoth , 
iiio anni :LXXXV* Diocletiani . 

Hoc anno paschatis dominica erat die II- pharmuthi, ἼΥ: kal. aprilis, 
lunae ‘XV, epacta -IX:, Deorum '1Υ', indictione ΙΠ-, consulibus tertio 
Valentiniano et Valente eti , gubernante eodem Tatiano , cui successit 
Olympius Palladius. samosatensis. Absolvit papa (Athanasius) ecclesiam , 
quae de nomine eius dicta est, desinente anno ‘LXXXVI. aerae Diocletiani ; 
quo anno, die -XIV* mensis mesori anniversaria quoque peregit. 

- Hoc anno paschatis dominica erat die -XXII- pharmuthi, "X V* kal. maii, 
. lunae XVI- epacta ‘XX+, Deorum ‘V>, indictione -XIV:, in secundo consu- 
latu Gratiani augusti eum Probo, gubernante eodem Palladio, cui successit 
in Aegypti puadftromma Aelius Palladius palaestinus, qui dictus est Cyrus. 

Hoc anno paschatis dominica erat die ΧΗ]: pharmuthi , ΝΤ idus apri- 
lis, lunae XIX., epacta ‘I, Deorum ‘VI: τ), indictione ‘XV, consulibus 
Modesto et Árintheo , zubernante eodem Aelio Palladio, qui dictus est Cy- 
ras, Aegypti praefecto. 
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1) Syrus mendose: εἰ non ^I: (die) Postulavit autem temporis series ut nos scriberemus VI- 
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Ch. 374. 


Ch 372. 


Ch. anno 229. 
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Hoe anno paschatis dominica erat die ‘V: pharmuthi , pridie kal. apri- 
lis, lunae XXL, ` epacta ‘XI, Deorum 1’, indictione ‘F, in quarto 1) 
consulatu Valentiniani et "επ augustorum , gubernante eodem Aelio 

Palladio Aegypti praefecto. In huius anni exitu, die "VII paehon , pro- 
digiose vita excessit ( Athanasius. ) i 


Finis capitulorum epistolarum festalium sancti Athanasii Alexandriae. 


episcopi. , 
EPISTOLA I. 
Epistola prima festalis papae Athanasii, iuxta quam, dominica paschatis 
erat die «ΧΙ: pharmuthi , VIII- idus aprilis, anno ‘XLV: Diocletiani, 


in octavo: consulatu Constantini augusti et quarto Constantini caesa- 
ris, praefecto Septimio 2) Zeneo, indictione secunda. 


t 


. De ieiunio, tuba, et festis. 


^ enite, dilecti mei , ad celebrandum festum, quandoquidem nos 
tempus invitat. Sol ille iustitiae divinos suos nobis radios ostendens, sol. 
lemnitatis tempus nobis praedicit; quo cognito, festum agere debemus, 
ne simul cum tempore avolet a nobis laetitia. Quippe est apprime neces- 
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1) Huc usque folium tralaticium, quod nos in pro- : 2) Vocabulum Septimio deerat in chronico. 
prium locun,unde incommode exciderat restituimus. 


P 
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sarium, ut tempus exercendae virtutis cognoscamus. Sic etiam beatus Pau- 
lus discipulum suum ad temporis agnitionem adhortabatur , docebatque 
eum dicens *: « insta in tempore, et extra tempus. » Nempe ut utrumque 
sciret et res dignas tempore agere , et cavere quominus reprehendatur extra 
tempus 1). Similiter et omnium Deus, iuxta sapientem Salomonem 2) unius- 
cuiusque rei tempus atque momentum distinguebat , ut omnino definiretur 
tempore proprio hominum salvatio. Sic etiam Dei sapientia dominus ac 
salvator noster lesus Christus, cum haud extra tempus , sed idoneo tem- 
pore, ad sanctorum animas se confert , Dei amatores atque prophetas apte 
disponit. Atque ita plurimi eum precabantur, dicentes *: « quis dabit ex 
» Sion salutare Dei?» Sponsa vero , ut in cantico scriptum est, orabat 
dicens *: «quis det te filium sororis meae, sugentem ubera matris meae ?» 
Nempe ut hominibus fias similis, et humanos dolores pro nobis subeas. 

2. Sed ille omnium Deus, factor temporum. ac momentorum , qui res 
nostras, plus quam nos ipsi, novit, dum, periti medici instar, solamen 
per tempus iis concedit, qui sanari consentiunt, id ipsum haud extra tem- 
pus, sed idoneo tempore suppeditat, dicens: « tempore accepto exaudivi 
» te, et in die salutis adiuvi te. » Ideo beatissimus quoque Paulus *, ad 
huiusmodi tempus nos adhortans scribebat. dicens: «ecce nunc tempus 
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1) H. Tim. IV. 2. gr. ἐπίστηϑι εὐκαίρως, ἀκαίρως. — terpretatio Athanasii. Philologi sacri iudicent. 
Est autem propemodum insperata huius loci in- 2) Eccle.III.7. Tempus tacendi,et tempus loquendi. 
* 
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*Esxcd. X XH E. 14. 


* Ps. LXXX. 4. 


* Num. X. 2. 
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» acceptabile, ecce nunc dies salutis. » Item antiquitus invitans ( Deus Y 
per Moysen Israhelis filios ad festum sacerdotale, sic aiebat *: « tribus vici- 
» bus per singulos annos mihi festum celebrabitis.» Sacerdotales tubae clan- 
gebant, dilecti mei, atque ad tria celebranda festa hortabantur, quorum 
unum hodiernum est. Ita sanctus psalmista mandavit , dicens *: « vociferate 
» in neomenia tuba, in die sollemnitatis vestrae. » Dictum hoe iubet nos 
vociferare utroque tempore , nempe in mensium initio, et praescriptis 
diebus, quorum in medio plenilunium fiebat. Diem praescriptum fecit il- 
lum, quo tubae modo ad festum, ut olim scriptum fuit, modo ad ieiu- 


nium, modo ad belluni invitabant. Haec nimirum haud inscienter fiebant , 
id est casu ; sed tubarum vox exaudiebatur , ut. unusquisque ad indica- 
tum opus conveniret. Nec. vero ex me, sed ex divinis libris, haec discenda 


sunt. Sic cum Deus Moysi apparuit, velut in. Numerorum libro scriptum 
est, ait *: « Dominus locutus est ad Moysen: fae tibi duas tubas; argen- 
» teas facies eas; quae tibi usui erunt ad multitudinem cenvocandam. » 
Est autem hoc puleherrimum apud Dei amatores, nempe ut sciamus , id 
omne iam inde a Moysis aetate consuetum fuisse , id est ab umbrae tempore. 
Eaque praescriptio directionis quoque causa fiebat. Etenim dixit ( Deus) *: 
« si exieritis ad bellum.in territorio vestro contra hostes vestros, qui in con- 
» spectu vestro sunt r), scilicet intra territorii limites, non extra illud, tunc 
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1) Sic interpretatur Athanasius graecum ὠγλεστηκότας. 
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, EPISTOLA FESTALIS I. Mii 
» signum edetis tubis, et erit recordatio vestri apud Dominum, atque ab 
» hostibus vestris. salvi eritis. » Nec belli tantum causa clangebant, sed 
etiam festorum , ut in lege scriptum est. Audi enim quae addit dicens: «et in 
» diebus laetitiae vestrae, vestrisque sollemnitatibus, vestrorumque men- 
» sium kalendis, tubis clangite. » Nemo eredat nihil re": esse aliud, quam 
verbum , aut nauci ἐκαμμθίθμυ Si lex tubarum usum mandat, mirum ac 
tremendum hoc edictum est: etenim tuba vim excitandi habet, et.prae 
qualibet voce aut organo terribilis est: ideoque imperata fuit, ut eam 
audiens Israhel, qui tune adhue puer erat, haud humanum esse nuncium 
crederet , sed plus quam. humanum. Ille ex norma sonituum obtemperabat ; 
quos ab iis audiens; qui in monte consistebant , legis recordabatur ; quae 
tunc sibi fuit imposita, eamque observabat. 

3. Mirabilis erat lex, et speciosa figura; seeus enim haud metum in- 
gessisset, neque ad obedientiam flexisset eos qui audiebant, immo tunc 
etiam videbant. Verum hae res tunc erant figuratae et umbratiles. Nos 
vero cogitationem nostram transferentes , atque ab umbra nunc digredien- 
tes, ad veritatem veniamus, tubasque sacerdotales Salvatoris nostri specte- 
mus clamantes atque invitantes, modo ad proelium, ut ait beatus Pau- 
lus*: «non est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed ad- 
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^" Eph. VI. 12. 
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» versus principes, adversus potestates; et mundi huius tenebrosi rectores, 
» contra malignos spiritus aéris. » Modo ad virginitatem , abstinentiam, et 
irreprehensibile coniugium , clamando atque dicendo *: virgo (cogitet) ea 
quae virginitatis sunt: qui abstinentem vitam praeoptant, de abstinentia 
cogitent: qui denique cum uxore sunt, de honorabili coniugio ; indicens 
singulis propria officia, praemiumque decorum. Quandoque eium ad iem- 
nium invitando et sollemnitatem. Audi adhuc vociferantem clamantemque *: 
«etenim pascha nostrum immolatus est Christus; ut festum agamus non fer- 
» mento vetere, neque fermento malitiae et nequitiae. » Sin autem tubam 
audire mavis tubarum omnium magnificentissimam , aurem praebe Salvatori 
nostro dicenti *: «in novissimo magno die stabat lesus, et clamabat, di- 
» cens: si quis sitit,, veniat ad me et bibat. » Profecto deeebat ut Sal- 
vator non ad festum simpliciter , sed ad sollemnitatem magnam nos invi- 
taret; qua voce audita , parati essemus et conveniremus ad cuiuslibet tu- 
bae signum, ut paulo ante dixi: sunt quippe diversae denunciationes. 
4. Audi quomodo propheta sub figura vociferabat; deinde ad veri- 
tatem te transfer, et tubae denunciationi esto paratus. 156 ait *: « canite 
» tuba in Sion, sanctificate ieiunium. » Definitum erat hoc tubae signum , 
praeciseque omnino imperabat, ut nos ieiunantes sanctificemus ieiunium. 
Neque enim omnes Deum invocantes , Deum sanctificant ; sed quidam po- 
tius eum contaminant ; quamquam non ipsum contaminant ; absit ; sed suas 
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de ipso cogitationes: sanctus enim ille est, et in sanctis quiescit. Sic beå- 
tus Paulus definit *, quomodo aliqui contumeliam faciunt Deo; nempe vio- 
lando praecepta, in Deum fiunt contuineliosi. Ob admonitionem vero eo- 
rum , qui ieiunium vitiant , ait nunc: «.sanctificate ieiunium.» Etenim multi 
dum de ieiunio satagunt, animas tamen suas corrumpunt proprii cordis 
cogitationibus , male facientes fratribus suis, quos opprimere audent: et 
ne quid praeterea dicamus, adversus proximos suos multi superbiunt, 
iisque detrimenta maiora moliuntur. Nihil sane pharisaeo illi profuit ie- 
iunii iactantia, qui tantummodo «αἱ coram publicano eloriaretur, bis in 
hebdomada ieiunabat. Sie item (Deus) ob eiuscemodi ieiunium [srahelitas 
reprehendebat, perque Esaiam prophetam hortabatur dicens *: Num hoc 
est ieiunium quod elegi, et dies quo humiliet homo animam suam ? quo 
contorqueas quasi circulum collum tuum, et saccum ac cinerem tibi sub- 
sternas ? Num eiusmodi appellabitis ieiunium acceptabile 1)? Atque ut pa- 
teat, debere nosmet ita gerere dum ieiunamus , et cuiusmodi oporteat esse 
ieiunium, audi Deum Moysi his verbis mandantem , prout in levitico seri- 
ptum est*: «locutusque est Deus ad Moysem dicens: decima mensis se- 
» ptimi die, expiationis dies erit: celebris vobis et sancta haec erit dies, 
vestrasque animas humiliabitis , et holocausta offeretis perfecta Domino. » 
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1) Ita sonat textus Atlianasii syriacus, consonan- vulgatusque lat. Bibliorum textus paulo aliter; quam- 
ter ad syriacum biblicum et hebraicum. At graecus quam non magna sententiae discrepantia est. 
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Mox de hae lege οἷς decernebat *: .« quaecumque anima. non se. humilia- 
verit, de populo delebitur. » | "E 
5. Cernitis, fratres mei, quantum valeat ieiunium , et quomodo lex 
ieiunare nos ichbedt: V ult eeiliwer, nos haud corpore tantum, sed etiani 
anima ieiunare. Humiliatur autem anima, cum a pravis doctrinis recedit, 
et idoneis virtutibus alitur. Porro virtutes aeque ae vitia, alimenta eibique 
animae sunt, ut alterutris illis vescatur ; et pro suo placito in utrumlibet 
latus declinet. Utroqueversum scilicet pergere potest. Si ad virtutem de- 
flectit , -virtute alitur, id est iustitia, castitate, abstinentia, fortitudine; 
veluti Paulus aiebat *: «se verbo veritatis pasci. » Sicuti etiam Dominus 
noster *: « cibus meus est, ut faciam voluntatem patris mei, qui in caelis 
» est. » Quod sinon ad ΠΜ sed ad inferiora illa se inclimaverit anima, 
nulla alia re pascetur quam peccato. Ita Spiritus quoque- sanetus de pec- 
catoribus loquens deque eorum cibo, diabolum designat dicendo * :» dedi- 
» sti eum escam populis Aethiopum. » Hi sunt peccantium cibi. Et quem- 
admodum dominus noster ac salvator lesus Christus panis est caelestis, 
fitque sanctorum. alimonia, ut' ipse ait*: «nisi manducaveritis meam car- 
» nem, et biberitis meum sanguinem ; » sic diabolus fit cibus impurorum 
atque eorum qui.non lucis, sed tenebrarum opera faciunt’ Propterea man- 
dabat ilis, ut virtutis cibis se alerent, quó nimirum saperent, atque a 
vitiis resipiscerent. Cibi virtutum sunt, demissio animi , lactantiae omissio , 
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EPISTOLA FESTALIS I. . 25 
huniliationum patientia , et cognitio Dei. Huiusmodi ieiuniusi nonanimae 
tantummodo veniam conciliat, sed cum id reapse sanctificatur, sanctos di- 
sponit et tellure extollit. ! , 
. .6. Mirum fortasse videbitur, quod dicturus. sum : immo vero prae om- 
nibus ante dictis mirabilius est, neque tamen a veritate alienum , prout 
vos ipsi ex sacerdotalibus libris re condiscere. Magnus Moyses ieiunii 
merito eum Deo collocutus est, et legem recepit. ; mien item ille san- 
ctusque Elias, peracto ieiunio, ipse pariter dignus fuit divina visione, 
postremoque tamquam ille qui in caelum ascendit, ita elevatus est.. Da- 
 nihel denique ieiunio indulgens ; quamquam adhuc ἂν κω, dignus ae- 
que fuit intellectu. mysterii , occ regis arcana cognovit, et visiones 
videre divinas meruit. Neque vero ob ttem ieiunii ab his tolerati 
spatium , et ob dierum prolixitatem , incredulus quisquam continuo sit ; 
immo potius certior fiat credatque , unicum erga Deum respectum , at- 
que unicum huius verbum, alendis obedientibus satis esse, et cuiusli- 
bet nutrimenti instar fieri. Sic etiam angeli nulla re alia aluntur, nisi 
quod semper vident faciem Patris ac Salvatoris, «qui in caelis est. Qua- 
propter quotiescumque: Moyses cum Deo colloquebatur, toties corpore ie- 
iunabat, divinisque verbis alebatur. Quum autem ad homines descen- 
deret, ab eoque Deus recederet, tunc famem sicut ceteri experiebatur. 
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Haud ultra lpoatitügicita dies ieiunasse dicitur , quibus cum Deo sermoci- 
natus est. Generatim ΜΕ quilibet sanctus huiuscemodi μωρέ pa- 
sci meruit. 

7. Jam vero et nos, dilecti mei, nostram divinis escis nutrientes animam, 
et verbo ac voluntate Dei, atque exterius corpore ieiunantes, grandem 
hanc et salutarem sollemnitatem prout decet celebremus. Stolidi quoque 
Judaei divinae huius alimoniae usurpantes figuram , agnum paschali tem- 
pore comedebant, neque tamen ipsam figuram intelligebant: et ad prae- 
sens usque tempus, agnum contra fas comedunt, quandoquidem extra 
urbem ac veritatem versantur; Nam figura, agnus , et umbra, intra limites 
gerebantur Iudaeae et illius urbis ; sie iubente lege, ne haec in alia urbe 
fierent , sed in regione iudaica ; nequaquam vero alibi. Una cum his man- 
dabat lex. ut holocausta offerrentur ab iis ac victimae , quia nullum aliud 
erat altare, praeter quam Hierosolymis. Idcirco sacra huiusmodi haud li- 
cebat in Mia qualibet urbe peragi, nisi in illa, ubi erat altare ac tem- 
plum, quod Deus aedificatum stare voluerat , donec urbs finem suum nans’ 
cisceretur: quo demum tempore finem habiturae erant illae quoque res 
adumbratae. | 

8. En nunc civitas illa, post nostri Salvatoris adventum , finem ex- 
perta est, et universa ludaeorum regio vastata. Quod ut comprobemus , 
nullo egemus extraneo argumento; namque ipsis oculis rei transaáctae ve- 
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ritatem comperimus. Necesse erat umbram terminum suum nancisci : neque 
id.a me discendum est, sed a sacerdotali voce prophetae, qui exclamans 
praedixit * : «ecce super montes pedes ev angelizantis et annuntiantis pacem.» 
Quid significat verbum annuntiat? nisi quod addit , eis dicendo: « celebra, 
» ο Iuda, festivitates tuas , et redde Domino vota tua. » Ac ne postmodam 
ad res veteres reditus fieret , ait *: «desiit , ablatus est , ascendit ille qui insuf- 
» [labat in faciem, teque angustiis expediebat. », Quis ille est qui ascendit, 
dicet aliquis Iudaeis; propter quem umbrae iactantia desiit? Haud frustra- 
neum est audire verba , desiit , ascendit ille qui insufflabat: quippe nondum 
ulla ves desiverat, ante quam ille ascenderet qui insufflabat; verumtamen 
post eius ascensum , statim desiit. Quis ergo ille, o Iudaei, de quo supra 
locutus sum ? Si Moyses; mendacium profecto id esset, quia tunc nondum 
populus ingressus erat regionem , in qua sola iussus fuerat sacra peragere. 
Sin vero Samuhel aut alius propheta ; id quoque falsum foret, quia illa- 
tenus fiebant haee in ludaea , et urbs.adhue manebat; ac necesse erat, 


quamdiu haec maneret, tamdiu sacra illa frequentari. Jgitur, dilecti mei, 


praedictorum ex numero non erat is qui ascendit. n si tu verax ver- 
bum audire aves, atque a iudaicis exemplis recedere, videsis Salvatorem 
nostrum min dep , et insufflavit in faciem, suisque discipulis dixit" 

« accipite Spiritum. sanctum. » Quae ubi acta sunt, finis omnium rerum 
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ΣΠ. Cor. TH. 17. 


* Es. ΜΠ, 7. 
* Hebr. XIL 24. 


* Ps. XXII. 4. 


* Phil. IV. 6. 
* Matth. XXIV. 
Á4. 


ΣΙ. Cor. V.8. 
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fuit, altare dissiluit, et frons ianuae templi diffissa est. Et quamvis non- 
dum urbs est destructa, interior tamen templi: abominatio: mansura est ; 
et ipsi urbi cunctisque illis priscis finis aderit caerimoniis. 

9. Nos vero extra. umbrae tempus sumus , neque , secundum lianc iam 
operamur ; sed conversi ad Dominum sumus, qui spiritus est : ubi autem 
spiritus Domini est, ibi libertas *, ceu ad aures nostras intonat tuba sacerdo- 
talis. Etenim nunc haud materialem immolamus agnum , sed verum illum , 
qui immolatus fuit, dominum nostrum lesum Christum , qui ductus est 
tamquam ovis ad lanienám *; qui quasi agnus coram lanio mutus erat ; 
pretioso suo nos purificans sanguine, qui multo magis loquitur quam ille 
Abelis *. Caleiantes pedes nostros in praeparatione evangelii 1), capientes- 
que manibus nostris Domini virgam et baculum ; ; qiibul recreatus sanctus 
ille dicebat *: « virga tua et baculus tuus, ipsa me consolata sunt.» Sum- 
matimque aiebat beatus Paulus *: « ad omnia parati, nihil solliciti simus ; 
» Dominus prope est. » Ipse denique Salvator noster dicit *: qua nos No 
» non putamus, adveniet Dominus. » 

' IO. «Festum itaque celebremus * non fermento vetere, neque fermento 
malitiae ac nequitiae, sed azymo puritatis ac veritatis:» exuentes veterem 
hominem cum omnibus operibus suis, et induentes novum hominem qui 
propter Deum creatus fuit: cum animi humilitate et conscientia pura , in 
lege meditantes diu noctuque. Nam si personarum acceptionem vitabimus, 
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: 4) Sie adamussim scribit etiam sanctus Augusti- CXIX. 7: calcientur pedes vestri in praeparatio- 
nus (ex Ephes. VI. 16.) in sermone nostro vaticano ne evangelii pacis. 
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et superbiam dolumque abiiciemus , tunc caritatem erga Deum et homines 
consequemur ; renovatique et novo vino poti cum Spiritu sancto, men- 
sem quoque rerum harum novarum digne celebrabimus , sanctum jeiunium 
exordientes die ‘V: pharmuthi; et huic consequenter adiungentes sex illos 
dies sanctos atque magnificos, qui creationis mundi huius symbola sunt, 
finem ieiunii faciemus die decimo eiusdem pharmuthi in sancto hebdoma- 
dae sabbato: atque illuceseet nobis sancta dominica , undecimo eiusdem 


mensis die: ex quo gradatim septem reliquas hebdomadas numerantes , , 
sanctum pentecostes diem celebrabimus ; qui olim apud ludaeos figuraba- 


. tur sub festi hebdomadarum nomine: quo tempore fiebant amnestiae ac 
debitorum remissiones, eratque is demum omnimodae libertatis dies. Iam 
quum nobis id tempus sit futuri mundi symbolum , magnam dominicam ce- 
lebrabimus , arrham heic futurae illius capientes aeternae vitae. Cum au- 
tem hinc demigrabimus , paag. cuni Christo peragemus sollemnitatem , 
et cum sanctis ita exclamabimus *: « transibo in locum tabernaculi admira- 
» bilis, usque ad domum Dei; cum voce exultationis, et cum laudis prae- 
» conio, tamquam illorum qui laetantur: » ubi scilicet fuga doloris, tri- 
stitiae et anxietatis: atque ad summum gaudium et exultationem provecti, 
cum illis peragere digni erimus. 
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* Ps. XLI 5. 


Ch. anno 330. 


30 SANCTI ATHANASII 


11. Pauperum meminerimus, et peregrinorum ne obliviscamur. In pri- 
mis Deum diligamus tota anima , facultate, ac' 'viribus ; deinde: proximum 
nostrum tamquam nos ipsos. Sic illa consequemur , db oculus -non vi- 
dit, neque auris audivit, neque in cor hominis pervenerunt , quae nempe 
praeparavit Deus diyib ipsum; per unigenitum filium eius dominum 
nostrum, nostrumque salvatorem , lesum ΝΕΦΩΝ per quem sit gloria et 
imperium 1) soli Patri, per ορ τομ sanctum , in -—- saeculorum. Amen. 
Salutate omnes cum osculo sancto. Salutant vos cuncti, qui mecum sunt, 
fratres. 

Prima epistola festalis sancti Athanasi: explicit. 


EPISTOLA I 


Epistola secunda festalis papae Athanasii, iuxta quam dominica paschatis 
erat die ‘XXIV: pharmuthi, .XIII. kal. maii, anno :XLVI- Diocle- 
tiani, consulibus Gallicano εἴ Aurelio Symmacho, praefecto Magni- 
ty indictione A 


3: pascha et laetitia, fratres mei; denuo Dominus ad hoc nos 
tempus perduxit, ut more solito verbis eius nutriti , festum prout oportet 
agamus. Cum sanctis illis caeleste hoc gaudium celebremus ; quoniam et ipsi 
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1) Dhperium scribo exemplo Hieronymi interpre- serm. vat. CXXXVI pariterque ego legebam in 
tantis epistolam Theophili. Sic etiam Augustinus clausula priscae homiliae in cod. vat.'264. f. 118. 
A 
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sollemnitatem huiusmodi praenunciaverunt , nobisque exemplo praeiverunt 
per suam in Christo conversationem. Haud illis tantummodo carae erat 
evangelium praedicare; sed si attente intuemur, utique scriptum cernimus, 
Christi virtutem in ipsis fuisse manifestatam. Ad Corinthios enim ita ( Pau- 
lus) scribebat *: «imitatores mel estote. » Iam quod singulis persceripsit , 
simul omnibus atque ubique imperabat, quia omnium gentium doctor erat 
in fide ac veritate. Prorsus hortatorium hoc iussum sanctorum omnium est. 
Iam et Salomon in parabolis aiebat *: «audite, filii, disciplinam patris, et 
» attendite ut intelligatis. Donum bonum do vobis, verba mea ne dere- 
» linquatis. Ego quoque filius obediens patri fui, et dilectus coram matre 
mea. » Sie optiniam institutionem perficeret iustus pater, cum horum du- 
ctu exemplorum erudiendis aliis operam daret. Quod si aliter se gereret, 
ignominiam experiretur a dicentibus sibi: tu qui alios erudis, te ipsum 
non erudis. Igitur frugi illum servum potius imitando, et ipse sibi debe- 
ret consulere et aliis prodesse; ut gratiam sibi adtributam duplicans, ita 
se compellari audiret: « euge , serve bone et fidelis! quia super pauca fuisti 
» fidelis, super multa te constituam , intra in gaudium domini tui *.» 

2. «Α nobis quoque danda opera est, ut semper quidem, sed diebus 
» praecipue festalibus, non auditores tantum, sed facteres praeceptorum 
» Salvatoris nostri simus, ut sanctorum vitam imitantes , in caeleste illud Do- 
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* I. Cor. 1V. 16. 


* Prov. 1Y. I. 


* Matth. XXV. 2I. 
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"πο. IIT. 7. 


* Ps, XXXI. 9, 


F sio No πο εως. haa! : 


32 
mini nostri gaudium.simul intremus, haud transitorium , sed firmiter per- 
» manens 1): » gaudium, inquam, illud , quo exclusi ii qui nequiter agunt, 

nihil de actibus suis reliquum habebunt, praeter dolorem; afflictionem ; 

et eruciatuum molestiam. Hi amem hominis Ae minime - 
men formam vitae sanctorum prae se ferunt, atque eius recti intellectus , 
quicum ab initio creatus homo rationalis fuit ad imaginem Dei ; sed se be- 
stiae potius irrationali comparant atque adsimilant, voluptati contra legis 
normam dediti, lascivorum instar equorum ,, nec non calliditati dolisque ,. 
peccato demum mortifero, ut aiebat Iohannes, qui eos genimina vipera- 
rum dixit *. Hi enim sic procumbentes, seque humi ceu serpens volutan- 
tes, haud cogitant alia esse meliora quam haec visibilia , in quibus ipsi 
constitutam felicitatem arbitrantur; dumque his, fruuntur, non Deo famu- 


lantur, sed concupiscentiis suis. . ' 

3. At enim Verbum illud tantopere hominum amans, quum hanc ob 
causam advenerit, ut rem: perditam quaerat atque inveniat, deterrebat 
eos ab huiusmodi insania , exclamansque aiebat *:. « nolite fieri sicut equus 
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respondet. En igitar graeca Athanasii apud Cosmam 
: verba. ᾿Αϑανασίου ἐκ τῆς δευτέρας ἑορταστικῆς. Γένοιτο 


SANCTI ATHANASII 


1) Α Cosma indicopleuste , qui sub Iustiniano mag- 
no vixit, recitatos fuisse nonnullos festalium" Atha- 


nasii epistolarum locos, constabat ex ipsius Cosmae 


curata a Montfauconio editione ex mediceo codice. ° 


Jam eius operis vaticanum quoque habemus mira- 
bilem codicem 699, auctori contemporalem, gran- 


dibus litteris seriptum , et decoris pariter imaginibus | 


exornatum. Ibi f. 122. b. primus hie apparet Atha- 
nasii locus, qui nihil ab illo edito differt , nisi verbo 
γενοίμεϑα pro γενώμεϑα (ut estin Montf.). Et qui- 
dem melior est vaticana lectio, quia priori γένοιτο 


á δ᾽ ὧν καὶ παρ ἡμῶν πρεπόντως. ἑκάστοτε μὲν» Ear 


δὲ ἐν ταῖς ώς της ἑορτῆς o μη μόνον ὠἀκροαταί y &À- 
λα καὶ ποιηταὶ τῶν τοῦ σωτῆρος προσταγμάτων γενοίμε- 
ϑα' ἵνα καὶ τῶν ἁγίων τρόπον μιμησάμενοι , συνεισέλ- 
ϑωμεν εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἀπαυστόν τε καὶ ὄντως μέ- 
νουσαν ἐν οὐρανοῖς χαράν. Videmus autem heic Atha- 
nasium dixisse optativo modo, quod syrus interpres 
vel minus reete vel libere umo et quasi impe- 
rativo protulit. 
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» et mulus, quibus non est intellectus: in camo et freno maxillas illorum 
» constringunt » tamquam scilicet desperatorum et improbis simihum. Idem 
propheta in spiritu orabat dicens : « fuistis mihi tamquam Phoenices: nego- 
»’ tiatores *. > Ultor vero spiritus his, qui eiusmodi sunt, adversatus ita 
est: « Domine, in civitate tua imaginem eorum abominaberis *. » Ipsi au- 
tem tamquam insani semet transformantes , proprium fallunt ratiocinium ; et 
quasi vi logica magnopere praediti, Dei sapientiam suae adsimilant; ta- 
lem scilicet reputantes , qualia sunt propria opificia. Hinc de sapientia 
sua. praesumentes * timent, gloriamque Dei incorruptibilis immütant ad 
similitudinem imaginum hominis corruptibilis, volatilium, quadrupedum, 
atque reptilium.. Propterea contulit illos Deus in mentem reprobam, ut 
absurditates illas perpetrarent. Tsti scilicet haud audierunt propheticam vo- 
cem ipsos reprehendentem *: « cui assimilastis Dominum , et cuinam adae- 
» quastis? » Nec Davidem psalmistam audierunt imprecantem hisce homi- 
» nibus: «similes sint eis opifices eorum, et omnes qui confidunt in'eis*.» 
Iam vero ad veritatem caeci, lapidem ceu Deum respiciunt 1); sensuque 
carentes, in tenebris ambulant, ut propheta clamat*: « audientes audiunt, 


» et non intelligunt: videntes vident et non agnoscunt. Incrassatum est cor: 


» eorum, et auribus graviter audierunt '.» 
ή. Qui igitur festi fiiis hactenus m non fuerunt, exhibent 
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1) Βίας Lucretius lib. V. 1197: nec pietas ulla est vertier ad lepidem. 


ex 


* 5. XXII. 7, 


* Ps, LXXII, 20, 


* Rom. I. 23, 


* Is. XL. 55, 
"Ps. CXXXLV.I8. 
* [s. Vl, 9. 


* Act. XX VIIL.27. 


© 15, XLVIHHI. 
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* Matth. XI. 


* Ioh. XIH. 


Tim. IV. 


Cor~iV. 


22, 
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29. 
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sibi stulteque excogitant alios festorum titulos; qui tamen gaudiine Mes 
revera sunt, an potius tristitiae ὃ « Non. est pas impiis, dicit Dominus*. > 
Item ut Sapientia loquitur 1): «ablatum est ab ore eorum gaudium et E 
» tatio. » Talia sunt improborum festa. At.vero servi illi qui sensum Domini 
intelligunt, quique hominem illum. vere sibi induunt propter Deum creatum, 
hi m evangelica admittunt , reputantque g generale esse praeceptum, quod 
Timotheo his verbis traditum fuit ":.« exemplum -esto fidelium in verbo, 

» conversatione , in caritate , in fide, in castitate.» Sic videlicet festum AM 
agunt; ita ut ethnici quoque rectum illorum ordinem spectarites , dicturi 
sint: vere Deus cum ipsis est. Sicut autem qui missum recipit , mittentem 
recipit ; ita sanctorum imitator, Domini notam impressam, habet: Idem Pau- 
lus, quia imitationi studebat, addit dicens": «sicut et ego Christi. » Sed: an- ` 
16 Paulum verba nostri Snisütagis extabant, qui ex propriae divinitatis subli- 
mitate discipulos suos alloquens *: « discite , inquit, a me quia mitis sum et 
» humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris. » Sic etiam cum 
in pelvim aquam immisit , seque linteo praecinxit , pedesque lavit discipu- 
lorum, dixit eis *: «scitote , quid fecerim vobis. Vos me vocatis , magister et 
» ρω et bene dicitis, sum etenim. Si ergo ego dominus et magister lavi 
» pedes vestros, et vos debets alter oues. lavare pedes: deem ma enim 
» dedi vobis, ut quemadmodum ego feci, ita et vos faciatis. ». , 
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- 4) Confer Isaiam XVI. 10, Jieremiam XLVIII: 33, Baruchum II. 23. 
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5. O quantopere admirari deberemus, fratres mei , Salvatoris nostri 
erga homines caritatem ! quantaque vi, qualique tuba exclamare, atque 
haec eius beneficia exaltare! Non solum ad eius imaginem facti sumus, sed 
ab eodem formam exemplumque caelestis vitae accipimus: idque debemus 
discere, eni ipse factis praeivit. Quare cum aliquid patimur, haud est ex- 

candescendum , neque ulciscendae iniuriae, sed benedicendurn: est maledi- 
centibus , atque omnia Deo iuste iudicanti permittenda *. Qui ita se gerunt, 
seque evangelio conformant, participes Christi erunt, et exemplorum apo- 
stoli imitatores, a quo laudis praemium consequentur, prout ipse Corin- 


thios laudabat dicens *: «laudo vos, quod per omnia mel memores estis. » 


Deinde quia nonnulli verbis eius abutebantur, horum sensum ad sua de- 
sideria trahentes, audebantque ea immutare, sicuti in Hymenaei atque Ale- 
xandri negotio contigit, et ante hos cum Sadducaeis *, qui ut ipse * ait, 
naufragium fidei passi, resurrectionis mysterium deridebant , fepe ea sta- 
tim subdidit : «et sicut tradidi vobis, traditiones meas tenetis *.» Quod rea- 
pse propterea dixit, ne aliter opinemur quam doctor tradidit. 

- 6. Multifariam simulant improbi, qui sibi, ut Dominus ait*, agni ve- 
stimenta induunt, et quasi dealbata. sepulcra videntur: hi nempe divina 
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*Ex I. Pelr. 11.23. 


TT. Gor ή. 


* Malth. X XII. 23, 
St Emm 18. 


=I. Cor. 5.9 


* Matth. VII 15. 
XXI. 27. 


D Malth. XV. 3. 


* Gal. 1.9, 


* ]s. XXIL 13. 
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etiam verba ore effantur , et nihilominus pravam intus sententiam fovent. 
Hac quippe olim ratione is qui primus malitiam invenit, serpens inquam 
ille, hostis ille, cum Eva colloquens simulatorem se gessit , atque ita ipsam 
decepit. Post hunc, immo cum hoc ipso, cuncti haeresum praeter fas inven- 
tores , lectis libris, non tamen prout sancti tradiderunt, opinantur; sed eos 
dbewntum hominum traditiones intelligentes , errore Wae, quia vim il- 
lorum ignorant. Merito igitur laudabat beatus Paulus Corinthios, qui se- 
——— ipsius traditionem sententiam tenebant. Dominus item iustius ad- 
huc reprehendebat ludaeos ita*: «quare vos transgredimini mandata Dei 
» propter vestras traditiones ? » Etenim hi accepta a Deo mandata muta- 
bant, proprium sensum sequentes, atque ad hominum potius ‘traditiones 
accedentes; ob quas Galatis paulo post molesti fuerunt. Cuius rei causa: 
beatus Paulus missa ad hos epistola, sic scribebat *: «si quis vobis annun- 
» tlaverit, praeter id quod annuntiavimus , anathema sit. » 

7. Nulla est communio inter sanctorum verba , et humanorum inven- 
torum phantasias: nam cum viri sancti veritatis ministri sint, caelorum reg- . 


num annuntiant : secus illi, qui in parte contraria sunt, nihil nisi epu- 


las cogitant; et quasi iam nihil sint, aiunt: comedamus et bibamus, cras 
enim moriemur *. Idcirco beatus Lucas hominum adinventiones improbat, et 
sanctorum potius tradit, dum initio evangelii ita scribit: « quoniam multi 
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» ausi sunt 1) narrationem scribere rerum quas nos edocti fuimus 2), si- 
» eut ii nobis tradiderunt, qui ab initio viderunt, et ministri fuerunt ser- 
» monis ; visum est et mihi, assecuto omnia a. principio , diligenter ex or- 
» dine tibi scribere , illustris 3) Theophile, ut cognoscas eorum verborum , 
» de quibus eruditus es, veritatem. » Nam quod unusquisque sanctorum 
accepit , id ipsum immutabiliter tradit, propter doctrinae circa mysteria soli- 
ditatem. Horum mandat verbum (s. scriptura) ut simus discipuli , hosque 
decet nobis esse magistros , ad hos tantummodo nos accedere oportet , quia 
solis ipsis concreditum verbum fuit, verbum inquam omni laude ornan- 
dum. Hi sunt discipuli, non quia ab aliis audiverint, sed quia quum ipsi 
viderint ministrique sermonis fuerint, res a Christo auditas tradiderunt. Hi 
magna narraverunt miracula a Salvatore nostro patrata, aeternam eius di- 
vinitatem annuntiaver unt, carnalem eiusdem de virgine nativitatem descri- 
pserunt, et sancti paschatis sollemnitatem praedicarunt dicentes *: « pascha 
» nostrum immolatus est Christus: » nempe ut nos singuli ,. immo et simul 
universi , et cunctae orbis ecclesiae, memores simul scriptum esse de Christo, 


I. Cor V7 


quod a mortuiş surrexerit, quodque de Davidis stirpe fuerit, ut est in evan- 


gelio , nequaquam obliviscamur, quod Paulus Corinthiis * significans tradidit, 
resurrectionem eius, inquam , qua destruxit illum qui habebat mortis impe- 
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1) Ex polysemo ἐπιχειρέω, aggredior vel ausus sum. — lat. legebat ^L Me 
2) EX πεπληροφορηµένων , ut est in gr. At vulgatus 3) Ita textus syr. pskittus. Sed heic praefecte. 


* I, Cor. XV. 4. 


* Hebr. 1I. 14, 


* Philip. IV. 4. 


* 1. Thess. II. 13. 


* Ps. XLII 9. 
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: 
bebat, —" scilicet *; ; fecitque omnes nos secum resurgere, mortis 
vinculis resolutis: ΜΉΝ nobis benedictionem pro maledictione, gau- 
dium pro tristitia, pro maerore festivitatem. Hac sancta paschatis exulta- 
Amt quam semper nostris in cordibus retinemus ; omni tempore laeti eri- 
mus *,.ut Paulus iubet: sine intermissione orantes, et de omnibus gratias 
agentes*: ac ne omittemus quidem tempus eiusdem denuntiare, sicut a pa- 
tribus traditum accepimus. His superaddimus : nempe , ut apostolicis atten- 
dentes traditionibus, simus invicem memores in precum conventibus: et 
cum simul omnes festum celebrabimus, Domino gratias uno ore semper aga- 
mus. Sic eius gratia accepta, sanctos imitando, in Domino laudabimur quo- 
tidie 1), ut ait psalmista *: nimirum si prout decet sollemnitatem exegeri- 
mus, caelesti gaudio digni erimus. 

8. Nunc quoque quadragesimale tempus exordiemur die "XIII: mensis 
phamenoth. Deinde ex ordine ieiunii abstinentiam prosequentes , sanctam 
paschatis hebdomadam incipiemus die -XVIII- mensis pharmuthi: et die 
"XXIII: ieiunia finientes, celebrataque dominica, die "XXIV', adiungemus 
his septem reliquas magnae pentecostes hebdomadas; gaudentes omnes at- 


, que exultantes in Christo lesu domino nostro; per quem gloria sit et im- 


perium Patri per Spiri itum sanctum in saecula PIG qiti FA 
Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. Salutate omnes cum osculo sancto. 
Explicit secunda epistola sancti Athanasii "Alexandriae episcopi. 
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1) Ita Syrus, non tota die. 
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Epistola tertia festalis papae Athanasii, iuxta quam dominica paschatis erat 
die XVI: pharmuthi , ʻI- idus aprilis, anno ‘XLVII: Diocletiani, con- 
sulibus Annio Basso et Ablavio, praefecto Florentio 1), indictione «ΤΝ: 


πο... fratres mei dilecti , appropinquat nobis dies ille festalis , 
in quo prae ceteris orare dignum est. Hunc lex celebrari iubet: et quam- 
quam nos a noxiis hominibus impedimur, nihilominus haud sanctum no- 
bis foret, silentio hunc diem premere, neque vobis, illorum causa, an- 
nunciare. Sed Deo gratias, qui consolatur humiles! Nos haudquaquam , ut 
accusatorum calumnias vitemus , silentium tenebimus ; sed audito veritatis 
verbo, vobiseum in festali die exclamamus: universalis Deus praecipit di- 
cens " « celebrent filii Israhelis pascha. » Spiritus item in psalmo praedicat *: 
« canite tuba in mensis kalendis, in insigni die sollemnitatis vestrae.» Pro- 
pheta autem exclamat *: « celebra, luda, festivitates tuas. Ilanc ego vobis 
epistolam mitto , non quasi de re ignota, sed bene gnaris significo: ut ni- 
mirum sciatis, Deum nos vobis adstringere, etiamsi homines separaverint. 
Ipsa nos sollemnitas copulat, eundemque Dominum qualibet hora adora- 
mus. Nos haud ideo festum agimus, quia dierum simus observatores ; ete- 
nim novimus ab apostolo eos reprehendi, qui sunt huiusmodi, dicente * 
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Ch. anno 33r. 


* Exod. XII. 5. 
* Ps. LXXX. 4. 


* Nahum I, 15. 


* Gal. IV. τα. 
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1) In chronico Hygino. Ergo vel Florentius eodem anno successit- Hygino, vel mendum est. 


*T. Cor. V. 7. 


* Is. XLVII. 22. 


: damus. 
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α΄ dies observatis, et menses , et tempora , .et annos.» Sed festum hoc nun- 


ciamus , ceu satis notum dom , in quo omnes Déo ubique famulemur , 
eumque orationibus placemus. Beatus quippe Paulus dum huius gaudii pro- 
pinquitatem significaret, haud dies denotavit , sed Dominum ΜΙ cuius 
causa festum vinci. iiu". « pascha nostrum immolatus est Christus : 

ut nos omnes Verbi aeternitatem coniteiiilantes , ad famulatum eius acce- 


9. Quid est κα nisi servitium ab anima exhibitum? Quid. por- 
ro est hoc servitium , nisi iugis ad Deum oratio, et debita eidem gratiarum 
actio ὃ Qui gratias non agunt, quoniam ab eo recesserunt, hi merito ab il- 
lius quoque laetitia excluduntur: ablatum est ex ipsorum ore gaudium et 
exultatio. Idcirco illud oraculum pacem ipsis esse non sinit *: «non est enim : 
pax impiis, dicit Dominus:» atque ita opera faciunt tristitiae et doloris. 


Propterea ne ille quidem duodecim 1) talentorum debitor, cui in evangelio 


facta fuit remissio , gratias domino egit; et'qui grandis debiti remissionem 
obtinuerat, levis debiti gratiam facere oblitus est; ideoque iustam retulit 
poenam prioris debiti persolvendi. Oportuerat enim, quemadmodum gratiam 
impetraverat , ita et ipsum . conservi sui misereri. Ille item , qui acceptum 
talentum in sindone alligavit, atque humi obruit, aequum ΠΣ ut tamquam 
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1) Matth. XVIII. 24. μυρία» decem millia... 
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ingratus reiiceretur, sibique dictum audiret *: «serve male et piger, sciebas 
» quia ego meto ubi non seminavi, et congrego ubi non sparsi? Oportuit 
» te committere pecuniam meam nummariis, ut veniens ego quod meum 
» est reciperem. Auferte igitur ab eo talentum, et date ei qui habet decem 
» talenta.» Aequum itaque fuerat, ut redditurus rem suam domino, benefi- 
cium simul eius qui dederat, reique collatae vim agnosceret. Nam qui dede- 
rat, durus non erat; secus enim, ab initio non dedisset. Ne id quidem, 
quod datum fuerat inutile erat aut sterile, neque vituperabile: sed et qui 
dedit bonus erat; et quod datum fuit, non erat: fructu cariturum. Jgitur si- 
cut ille qui serendi tempore triticum supprimit , maledictus est, ut divinum 
proverbium ait *; sic alle etiam qui gratiam negligit , et sine cultura abdit, 
iure meritoque ceu nequam et ingratus abigendus erit. Contra autem lau- 
dat dominus illos qui lucrati fuerant, dicens *: «euge, serve bone et fidelis : 


» quia super pauca fuisti fidelis , super multa te constituam , intra in gau- 


» dium domini tui. » 
3. Recte sapienterque actum est, ut illi cuneta ad lucrandum contule- 


rint , quae acceperant, ut ait scriptura. Oportet itaque ut nos quoque, di- 


lecti mei, cum Dei gratia, curramus neque desistamus ; ne dum otiari vo- 
lumus, gratia accepta se subducere. incipiat; et ne hostis vacuos nos nu- 
dosque deprehendens, subingrediatur velut in illum de quo evangelium lo- 
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*Mafth. XX V.25. 


* Prov. XI. 96, 


* Matth. XX Y. 22. 


- 


* Matth. ΧΙ. 43. 


τὰ. Tim. IV. 14. 
* Prov. ΧΙ. ΙΙ. 


XV. 19 


* Hier. IV. 3. 


* Exod. XIX. 12. 


49 SANCTI ATHANASII 


quitür'::« cùm daémoriium ab eo exivisset, postquámi per inaquosa loca ex- 
» erravit, assumpsit secum alios septem spiritus ipso peiores; reversüsque 
» invenit domum vacantem , ibique habitavit; et fuerunt novissima hominis 
» illius peiora prioribus. » Quippe a virtute recessus ingressum impuro 
spiritui praebet. Quapropter ne forte gratia sit nobis inutilis, apostolus 
discipulo suo scripsit peculiare praeceptum, ita tamen ut nos simul ad- 


 hortetur dicens ': «noli negligere gratiam, quae in te est. Qui suam i" 


» ratur terram , satiatur pane: viae autem otiosorum spinis occupantur *. 
Atque.ut nemo in illas incurrat , Spiritus nos praemonet dicens *: « novate 
» vobis novale, et nolite serere super spinas. » Qui spreta quam accepit 
gratia, in mundanas se curas ingurgitat , hic semet cupiditatibus tradit ; 
atque ita superveniente persecutione, scandalum patitur, et. infructuosus 
fiet. Quinam vero est huiusmodi pigritiae exitus? Propheta hunc signifi- 
cat dicens *: « maledictus homo, qui facit opera Dómini negligenter. » Quod 
» in obsequium Domini fit, id attente est peragendum, absque pigritia, 
immo ferventer: ut consumpto omni per spiritus fervorem materiali peccato , 
ad Deum illum propinquare possimus, qui est ignis devorans, ut sancto- 
E verba aiunt. 

4. Quippe universalis ille Deus, qui fecit angelos suos spiritus, et che- 
rubinos suos flammam ignis, in egressu ex Aegypto vetuit quominus hu- 
iusmodi hominum multitudo monti propinquaret , ubi eis legem laturus erat. 
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At beatum illum Moysem, cuius ardens. erat spiritus et gratia. inextinguibi- 
lis, ad se vocabat dicens: unus accedat Moyses. Idcirco ille in caliginem 
ingrediebatur , et fumante monte nullum detrimentum capiebat; immo il- 
linc probatior descendebat, propter Domini eloquia, quae sunt argentum 
electum et probatum terrae. Interea beatus Paulus, datam nobis Spiritus gra- 
tiam nolens frigescere, nosmet adhortans scripsit *: «Spiritum nolite extin- 
» guere.» Sic videlicet participes Christi permanebimus, si in Spiritüs ini- 
tiatione usque ad finem consistemus. Dixit autem: nolite extinguere; non 
quod Spiritus in hominum potestate sit, aut aliquid ab eis pati possit; sed 
quia improbi atque increduli videntur in animo suo illàm extinguere: et 
cum sint in impuris operibus inveterati, Spiritum persequuntur. Spiritus ve- 
ro sanctus, qui dicitur correptionis, fraudem defugit, neque moratur in cor- 
pore culpae addicto, sed a mentibus intellectu carentibus recedit; quae cum 
iam non intelligant, fraudulentaeque sint, et peccati studiosae , quasi in.te- 
nebris ambulant, luce illa carentes, quae illuminat omnem hominem venien- 
tem in hune mundum. Par ignis prophetam quoque Hieremiam continge- 
bat, cum in eo verbum instar ignis fieret, aiebatque ': ego undique angu- 
stior, nec ferre queo. Noster autem dominus lesus Christus, quia magnopere 
homines diligit, ut hunc ignem in terram iniiceret, venit, aitque *: « quid? 
» utinam iam arderet!» Ipse vult, teste Ezechiele*, paenitentiam hominis po- 
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* I. Thess, V. 19. 


* Hier. IV. 31? 


A 


* Luc. ΧΙΙ. 49. 
* Ezech. XVIII. 
93, 
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* Luc. ΧΧΙΥ. 232. 
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tius quam eius mortem ; adeo ut hominum malitia exuratur, atque anima 
purificata fructus iustitiae possit offerre; atque ita satum ab eo verbum; 
fructum ferat tricesimum, sexagesimum , atque centesimum. Sic Cleophas, 
quum initio ambigeret, gratiam referre non est visus; mox tamen propter 
Domini verba exardescens *, grati animi sui fructum obtulit. Beatus item 
Paulus , postquam hoc igne inflammatus fuit, carnis et sanguinis rationem 
non habuit; sed gratia agnita, exultavit in verbo. Secus vero, dissimiles 
his, leprosi illi novem, lepra mundati, grati erga sanatorem suum Domi- 
num non fuerunt. llle pariter Tudas, qui dignus apostolica sorte habitus 
fuerat, et Domini discipulus appellatus, postremo quim panem cum Do- 
mino nostro comedisset , calcaneum contra hunc levavit, et factus est pro- 
ditor. Horum similes, vecordiae suae praemium capiunt: nempe expectatio 
illorum vana erit propter eorumdem ingratum animum , quia nulla ingrato 
homini spes superest. Eos vero qui divinum ignem neglexerint , alter potius 
ignis manebit; ignis inquam ille, qui est paratus diabolo et angelis eius. 
Huic igni par erit illorum exitus, qui adversus gratiam ingratos se praebent. 

5. At enim fideles verique servi Domini, probe gnari quod Dominus 
gratos gratiae diligit, nullum praetermittunt tempus, quo Domino gratias 
laudesque non referant. Et sive tempora serena sint sive molesta, ipsi qui- 
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dem gratias laudationesque Deo extollunt 1); nullaque temporalium vicissitu- 
dinum ratione. habita, Deum temporum dominum adorant. Primus quidem 
ille lobus omnium constantissimus, qui in rerum abnndantia versatus fuerat, 
ita censebat; dum angeretur, tolerabat; dum cruciaretur , gratias agebat. Sic 
etiam bisnidin ille David ipso Éditions tempore psallebat diia: « bene- 
dico Dominum omni tempore.» Beatus denique Paulus, nulla propemodum 
in epistola a gratiis agendis desinebat; nec requiei indulgebat, immo vero 
gloriabatur in tribulationibus *: sciebat enim , quod tribulatio patientiam ope- 
ratur, patientia autem probationem, probatio vero spem, spes autem non 
confunditur. Si nos itaque huiusmodi homines nnitabimur, nullum nobis 
elabetur tempus, quo gratias non agamus. Et nune quidem potissime cum 
tempus tribulationum est, quas haeretiei adversus nos concitarunt, gratias 
agere Domino debemus, verba sanctorum usurpantes *: «haec omnia vene- 
» runt super nos, nec obliti sumus te. » Iudaeorum autem exempla sectan- 
tes, qui nihil de animi vigore remittebant , cum Idumaeorum audaci impetu 
pulsarentur , et abs Hierusalem hostibus c— paterentur, sed tunc 
impensius Deo canebant; ita et nos, fratres mei dilecti, cum a verbo Dei 
dicendo impedimur , tune id vehementius praedicare debemus; et canere, 
cum tribulamur; ut digni simus contemptum atque aerumnam pro veritate 
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1) Ita Ioh: Chrysostomus; (ut est in eius nova vita δοξα τῷ Jep πάντων ἕνεχεν, gloria Deo propter om- 
apud nos, auctore Theodoro Trimithuntislepiscopo) nia; quibus in verbis vir divus et usquequaque mi- 
morti proximus in exilio, aiebat more sibi solito: rabilis expiravit. 


* Ps. XXXII. 2. 


* Rom. V.3. 


* Ps. XLII. 18. 


* phil. IV. 6. 


31, Thess. V. 17. 


* Ps. XLIII 6. 


et ΧΥΗ. 30. 


* Is. ΧΙ. 5. 


* J.Cor. V. s. 
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pati. Omnino quum damnis adficimur, tunc gratiae. a nobis agendae sunt. 
Sic etiam beatus Paulus omni tempore gratias agebat; atque ut. pari secum 
studio ad Deum accedamus , hortabatur dicens *: « petitiones vestrae cum 
» gratiarum actione innotescant apud Deum. ». Vult autem ne umquam a 
tali desiderio desinamus, dum ait *: « omni tempore gratias agite, sine in- 
» termissione orate. » Sciebat enim, quod dum fideles gratias agunt, po- 
tentes sunt: et quod dum exultant, moenia inimicorum pervadunt. Velut 
illi sancti , qui aiebant*: « tecum inimicos nostros expugnabimus; cum Deo 
» meo transgrediar murum. » Sic firmi semper perstantes, nunc praecipue , 
etsi multae tribulationes sunt, multique adversus nos furentes haeretici ; ni- 
hilominus, fratres. mei dilecti, cum gratiarum actione, quod nobis modo 
appropinquat sanctum pascha peragemus, succincti lumbos conscientiae 
nostrae, quemadmodum salvator roster lesus Christus, de quo scriptum est*: 
«iustitia erit cingulum lumborum eius, et fides cinctorium 1) renum eius. » 
Manu unusquisque tenentes virgam , quae de stirpe lessae exiit, nostrosque . 
pedes evangelico apparatu calciantes , festumque agentes, ut ait Paulus *, 
non fermento vetere, sed azymo puritatis ac veritatis: promittentes insuper | 
nosmet reconciliare in timore bono per, Christum; a fide erga eum num- 
quam. desciscentes , nec cum haereticis nos polluentes , aut cum illis qui ex- 
tra veritatem versantur, quorum desideria ac mores abiecti sunt: nec non 
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1) μιάς erat lors sagitta, levi -scripturae mendo qmi eorreximus. 
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- 


n tribulationibus laetitia gestientes, ferream illam tenebrosamque praeter- 
grediemur fornacem , ac sine detrimento tremendum illud rubrum mare tra- 
nabimus. Atque ita suffusos pudore haereticos spectantes, magnam illam 
cum beato Moyse laudem canemus , dicentes *: « laudemus Dominum, glo- 
» riose enim magnificatus est. » Sic cantantes,.et peccatum nostrum sub- 
mersum videntes, desertum quoque pertransibimus. Denique praevia nostra 
intra quadragesimam purificatione per preces, ieiunia, bonosque mores et 
opera, sanctum quoque intra Hierusalem pascha comedere nobis licebit. 
6. Quadragesimae initium est die quinto mensis phamenoth. Et postquam 
his diebus purificati fuerimus, ut jam dixi, ac bene comparati, sanctae 
hebdomadae magni paschatis initium faciemus die phazmuthi decimo: quo 
tempore , fratres mel , exercere nosmet debemus assiduis orationibus , ieiuniis 
atque vigiliis, ut postes nostros pretioso sanguine possimus inungere, et 
exterminatorem vitare. l'iniemus autem ieiunia die -XV* pharmuthi. Et cum 
in vespere sabbati audiemus dicentes angelos*: « cur quaeritis viventem inter 
» mortuos ὃ surrexit » statim nobis magna dominica illucescet, die inquam 
'XVI- eiusdem mensis pharmuthi, quo Dominus noster resurrexit, qui no- 
bis pacem cum proximis nostris donavit 1). Sie festum agentes iuxta eius 
voluntatem, et huic sanctae dominicae hebdomadas septem adiungentes , 
videlicet illius pentecostes , in qua Spiritus gratiam recipiemus , semper Do- 
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1) Nempe ante sacram synaxim "mandatur.in liturgiis fraterna condonatio. 


* Exod. XV. I. 


* Luc. XXIV. 5. 


Chr. anno 322. 
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mino gratias agemus ; per quem gloria sit et imperium Patri pe Spiritum 
sanctum in saecula saeculorum. Amen. 
Salutate omnes cum osculo sancto. Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. 
Ότο, fratres mei dilecti, ut sitis incolumes, et nostri in Domino memores. 
Explicit epistola tertia festalis sancti Athanasii. 


EPISTOLA IV. 


Epistola quarta festalis papae Athanasii de dominica paschatis, quae erat 
die ΧΥΗ: pharmuthi, ‘IV: nonas aprilis, anno :XLVIII- Diocletiani, 
consulibus Papinio Pacatiano et Maecilio Hilariano, praefecto Hygino, 
indictione ‘V: Hanc epistolam misit de comitatu per officialem. 


I. So quidem, et consuetum extra tempus, scribo vobis, dilecti mei ; 
sperans tamen vos mihi hanc tarditatem condonaturos, habita magnae longin- 
quitatis ratione , nec non eius quae me male habuit infirmitatis. Utroque 
hoc videlicet impedimento retentus fui, nec non et hiemis asperitate, quomi- 
nus litteras ad vos darem. Sed tamen etsi longe absum, et adhuc morbo con- 
flictor , non ideo sum oblitus festale tempus vobis significare ; gnarus quippe 


, consuetudinis, officio meo defungor. Quamquam epistola ultra solitos sig- 


nificandi ης. exarata sit, nihilo tamen minus hoc idoneum tempus esse 
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EPISTOLA FESTALIS IV. A9 


videtur festalem hymnum canendi, cum hostes ignominia affecti sunt, at- 
que ab ecclesia reprehensi , propter actam adversus nos gratuitam perse- 
cutionem. Tempus , inquam , est repetendi illud contra —ÀM canti- 
. cum , dicendo *: «cantemus Domino, gloriose enim magnificatus est : equum 
» et ascensorem deiecit in mare. » 

2. Bene est, dilecti mei, nos de festo ad festum pervenire; ita tamen, ut 
festales conventus ac vigiliae pacificae mentem nostram excitent, nostrum- 
que intellectum impellant ad bonarum rerum contemplationem. Ne, quaeso, 
his diebus utamur ad fovendam tristitiam, sed ad nutriendam solatio ani- 
mam, atque orandum ut corporis concupiscentia sedetur. Hisce actibus ho- 
stes quoque superare poterimus , aeque ac beata Iuditha, quae ieiuniis pre- 
cibusque exercita, hostes devicit, et Holophernem interemit. Ita se gessit beata 
quoque Esther , proximo iam totius gentis suae exterminio , et israhelitici po- 
puli imminente excidio, quum aliter tyranni ira compesci nequiret nisi ieiunio 
ac precibus ad Deum fusis; atque ita populi salutem cum eiusdem internecione 
commutavit. Iam ut huiusmodi dies , festorum loco ab Israhele haberentur , di- 
serte festa antiquitus appellata sunt ; cum videlicet hostis destruebatur uil 
periculum expediebatur , Israhel ο μα salvabatur. Pr opter ea ut (MA hu- 
iusmodi celebraretur, beatus Moyses magnum paschatis festum praefigura- 
vit, quia Pharaone pariter interempto subductus fuit servituti populus. Sed 
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enim haec nonnisi idemtidem olim fiebant: quando scilicet noxii populo ty- 


ranni destruebantur, tunc festa pro tempore ac sollemnitates celebrabantur. 

ος Nunc vero postquam inimicus universi orbis tyrannus interemptus 
fuit, nequaquam , dilecti mei, temporaneo festo intersumus, sed aeterno 
illi ae' caelesti; quod nos figuris haud portendimus, sed re vera peragimus. 
Tunc carnis agni irrationalis esu festum diem celebrabant, unctisque illius 


cruore stipitibus exterminatorem fugabant. Nunc autem cum Patris Verbum 
comedimus 1), cordiumque nostrorum labia novi sanguine testamenti signa- 


mus, datam nobis a Salvatore gratiam agnoscimus, qui ait*: «ecce dedi vobis 
» calcare supra serpentes ac viperas, et supra omnem inimici potestatem. » 
Haud ulterius mors dominabitur , sed morti vita succedit, quia idem Domi- 
nus ait: «ego sum vita.» Omnia scilicet nunc laetitia redundant ac gestiunt , 
sicut iam seriptum fuit: «Dominus regnavit, exultet terra". » Tunc mors reg- 
nabat, cum in Babylonis fluminum ripis sedentes flebamus , et in captivitatis 
amaritudine tristabamur. Nunc vero morte regnoque adversarii destructis , 
copiosa laetitia gaudioque cumulata sunt omnia. Neque in Iudaea tantum 
notus est Deus , sed in omnem terram exivit vox eorum, et scientia Domini 
universus orbis plenus est. Ceteroquin exploratum est, dilecti mei, oportere 


, nos, qui huiusmodi festo intersumus , conscientias nostras induere haud sor- 
didatis vestibus ,. sed puris omnino indumentis ornare in hoc domini nostri 
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lesu (die), ut cum eo reapse festum agitare possimus. Utique sic indui- 
mur, cum virtutem diligimus, et vitium. aversamur: cum castitatem ser- 
vamus , et lasciviam omittimus: cum iniquitati iustitiam praeferimus: cum 
necessariis contenti, animum potius nostrum corroboramus : cum paupe- 
rum non obliviseumur, sed unicuique fores nostras patere volumus: cum 
nostrum animum studemus demittere, ac superbiam detestari. 

4. Israhel quoque ritum hunc sedulo olim tamquam in figura exercebat, 
et festis intererat: attamen hae res tunc velut umbra ac repraesentatio quae- 
dam erant. Nos vero, dilecti mei, pulsa umbra , consumptisque figuris , haud 
iam hoe festum ceu figurativum reputare debemus, nec velut in terrestri 
Hierusalem ad paschale altare conscendere, iuxta indeterminatum Iudaeo- 
rum pervigilium , timentes ne decurrente tempore, videamur extra tempus 
operari; sed omittendae a nobis figurae sunt, apostolorum exemplo, et illud 
canticum novum cantandum. Quam rem cum iidem apostoli futuram prae- 
sensissent, seque sodales veritatis fecissent, ad Salvatorem nostrum acce- 
dentes dixerunt *: ubinam vis pascha tibi paremus ? Quippe ea res terrenae 
Hierusalem gratia iam non fiebat , neque festi illic tantummodo celebrandi 
voluntas erat, sed ubicumque Deo placeret: ipse autem ubique id fieri 
volebat, atque omni loco tus sibi et sacrificium offerri. Olim quidem, ut 
historia tradit, paschatis festum nnsquam extra Hierusalem transferre li- 


| oN aas S]. las? . aad ese es Doy a D . «ρων 
laa κ συ V Jo Nady Na? : o? aA DEUS 
lex jio ο uae «αν anaid : ae. oon o eo |ἰαθοιπο . o 
ο ο λος ο σον μμ ο ον ος 
xpo. JA] θα ο, οὐ esM aca {11 «των |! aias 
q—41 κ; RIO qo ο. SU ας «9ο. «ον ώς JL eS asso 
Jay p eo Vrey N . DN SN jog IN : aois Joo pe JS Ns 
Nams bdoay οὐ uh anad ο) ue «ο yaly ὡς vido senio 
pol πο saaan Liceo] Nas νο loo . JA 
lr κο y Las? .Ι͵ρόομν 9) Ny ολ” ya? : la 9 oed cami N 
S35 ga o). LaSi laag ρὶ Ji ο ον 115) so ο .)νω 
y—Jo SOL κο «οὐοὶ 9j SN hor o2 Jl uò ΙΛωάπα]ο . Ιαδολο. 
aod Nai l5; Las? eoa ooo ς»ωοὶ aiok? po : ακιοὶ) Jija pss 
æ} jlo? : soğ Vain Άν paajoly «οι ως Na lj. bre q^ 
Joo L> joo, l5; Jos la? D? . ds. e Setia Joo A oo pauda 
las Ws .0M iiio Laso laaa Jih Ἂς 9) kas? ον Νο. e 
"a oer jl. e ads joo «neo 4o, Wo : Ns NS yoly : ὥς. ος 


t Luc. XXH. 9. 


52 SANCTI ATUANASII 


cebat: sed enim postea, temporaneis rebus dilapsis , figurisque conclusis , 
quia praedicatio evangelii quaqueversus dilatanda erat , ideoque hoc etiam 
festum nullo non loco a discipulis propagandum ; propterea Salvatorem ro- 
garunt: ubinam vis paremus ? Ipse vero Salvator noster a figurato pariter 
ad spiritale transiliens, promisit eis -fore ut non agni carnem deinceps co- 
mederent, sed sui ipsius dicentis: accipite, comedite, et bibite; hoc est 
corpus meum et sanguis meus. s 

5: Quum nos his pariter, dilecti mei, vescemur, tunc enimvero pascha- 
tis sollennitatem coniplebimus ;- capto initio a die pharmuthi primo, et in 
sexto eiusdem mensis ieiunia finiemus, sabbati vespere. Sanctus autem do- 
minicae -dies illucescet nobis die eiusdem pharmuthi septimo Deinde certis 
evolutis diebus, sanctae pentecostes sollemnia agemus; quorum dierum pe- 
riodo futurum mundum innuimus, in quo cum Christo semper versantes , 
universalem Deum laudabimus per Christum Iesum; perque hunc cum san- 
ctis dicemus Domino: amen. 

Salutate omnes cum osculo sancto: salutant vos cuncti, qui mecum 
sunt, fratres. Hanc epistolam misimus vobis ex comitatu per officialem no- 
his ab eo concessum, qui vere Deum timet, id est ab Ablavio praetorii 
praefecto. Ego porro in comitatu versor, quia ad imperatoris Constantini 
conspectum vocatus fui. Sed enim qui heic degunt Meletiani pugnant, 
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invident, adversantur nobis apud imperatorem; attamen ignominia notati 
pulsique hinc fuerunt, ceu calumniatores, et multis de rebus obiurgati. 
. Pulsi vero nominatim fuerunt Callinicus, Ision, Eudaemon, et Geloeus τ) 
Hieracammon , qui nominis sui pudens, Eulogium se appellandum curavit. 
Sancti Athanasii quarta epistola festalis explicit. 


- 


EPRISTOL - V. 4 

laec est Athanasii quinta epistola, in consulatu Dalmati et Zenophili , 
Paterno praefecto , indictione * VI:, cum esset dominica paschatis ‘XVIL 
kal. maii, nempe ‘XX: pharmuthi , lunae :XV:, epacta -:XX:, Deorum 
septimo, Diocletiani anno ‘XLIX: 


^L M est, fratres mei, ab uno ad aliud festum pervenire, 
ab una ad aliam transire orationem, ab uno ad aliud ieiunium, ab una 
denique ad aliam sollemnitatem. Adest videlicet rursus illud tempus, quod 
nobis novum initium adfert, beati nempe notitiam paschatis, in quo Do- 
minus fuit immolatus. Nos utique vescimur, tamquam vitae cibo, animam- 
que nostram pretioso illius sanguine semper oblectamus, ceu fonte quodam; 
et nihilominus semper sitimus , semperque ardemus. Ipse vero sitientibus 
adest, et ob suam benignitatem diei festali admovet illos qui sitientia vi- 
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scera habent, iuxta eiusdem Salvatoris nostri effatum *: si quis sitit, ve- 
niat ad me et bibat. Non nunc tantummodo cum quisque accedit, sitim 
suam extinguit; sed quotiescumque etiam aliquis petit, libenter ei conce- 
ditur, ut ad Salvatorem accedat 1). Gratia festi haud uno tempore coarcta- 
tur, neque splendidus eius radius occasum patitur, sed semper in prom- 
ptu est illorum menti illuminandae qui cupiunt. Pollet autem continua 
virtute erga illos, qui illuminatam mentem gerunt, et divinis libris atten- 
dunt diu noctuque; velut homo ille qui beatus appellatur, prout in sancto 
psalmo scriptum est*: « beatus vir, qui non abiit in consilium impiorum , 
» et in via peccatorum non stetit, et in cathedra pestilentium non sedit ; 
» sed in lege Dómini voluntas eius est, et in lege eius meditatur die ac no- 
» cte.» Non hunc sol illuminat, vel luna, vel aliorum siderum turba ; ve- 
rum is excelsis Dei universalis radiis resplendet. 

2. Porro ille Deus, dilecti mei, qui initio festum hoc nobis instituit , ut 


id quotannis peragatur concedit. Ipse qui filium suum morti tradidit, pro- 


DM ( nostram) salutem, eadem de causa sanctum festum largitur, quod 
in'anni cursu notatur, et circa hoc tempus semper nunciatur. Festum hoc: 
regit nos per oceurrentes nobis in hoc mundo aerumnas: et nunc laetitiam 
nobis salutis confert Deus ex hoc festo emicantem , dum nos ad unum 
consessum adducit, cunctos spiritaliter ubique copulans, nobisque com- 
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muniter orare concedens, communesque gratiarum actiones persolvere, 
prout in festo factitare opus est. Hoc est benignitatis eius miraculum: ipse 
scilicet ad hoc festum longinquos congregat: et eos qui forte corpore re- 
moti sunt, fidei unitate proximos facit. 

2. Agesis itaque, dilecti mei, quid ni gratiam festi huius, ut par est, 
agnoscimus? Quid ni rerum adeo pulerarum auctorem remuneramur ? Deum 
sane pro merito remunerari, impossibile est; verum enimvero acceptum 
donum non grate agnoscere, ea demum iniquitas est. Natura quidem im- 
possibilitatem prodit, sed libera nostra voluntas ingratum animum arguit. 
Ideo etiam beatus Paulus divini magnitudinem doni admirans aiebat: et ad 
haec quis idoneus *? Is terrarum ain Salvatoris nostri sanguine redemit, 
inferos item Salvatoris nostri morte conceulcandos curavit, c nd januas pa- 
tefecit, perque Dominum nostrum viam absque ullo impedimento ascen- 
dentibus munivit 1). Interim sanctorum quidam de hoc beneficio cogitans, 
nec Dominum remunerari valens, ajebat *: «quid. retribuam Domino pro 
» omnibus, quae retribuit mihi?» Pro morte vitam, pro servitio liber- 
tatem, pro inferis caeli regnum contulit. Antea spmisot mors ab Adam 
usque ad Moysen *; nunc divina vox insonuit: « Mili mecum eris in 
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Ὁ Laudavit olim hune locum Indicopleustes ed. τὸν ἄδην παλιν τῷ τοῦ σωτῆρος ϑανάτῳ πατεῖσϑαι δέ- 
p- 316, et cod. vat. f. 122. b. Τοῦ αὐτοῦ (᾿Λϑανασίου) δωκεν, καὶ εἰς τὰς οὐρανίους πύλας ἀνεμπόδιστον τοῖς 
ἐκ τῆς è ἑορταστικῆς. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός; τὸν αἀνερχομένοις τὴν ὁδὸν πχρασχων. (Textus hie apuó 
μὲν γὰρ κόσμον τῷ αἵματι τοῦ σωτῆρος ἠλευϑέρωσ:ν, — Montfauconium non differt a codice vaticano. 


* IE. Cor. H. 16. 


* Ps. CXV. 12. 


* Rom. V 11. 


* Luc. XXIII. 43. 
" P». ΧΟΠ. 17. 


* Ps. CXV. εδ. 


V. 15, 


* Matth. XX. 9 


* Gal. 1. 19. 
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» in paradiso *. » Revera et sancti illi, rem experti aiebant *: « nisi quia 
» Dominus adiuvit me, paulo minus habitasset in inferno anima mea. » Et 
nihilominus cum se (David) ineptum retribuendo sensit, gratiam agnovit , 
sibique diffidens dixit *: « calicem salutaris accipiam , et nomen Domini in- 
» vocabo. Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum eius*.» Ad calicem 
quidem quod attinet , ipse etiam Dominus aiebat *: «potestis bibere calicem , 
» quem bibiturus sum?» Et cum discipuli adfirmarent, Dominus ait *: 
« calicem quidem meum bibetis; sed sedere ad dexteram meam vel sini- 
» stram meam, non est meum dare, nisi illis quibus id paratum est. » 
. 9. Ergo tenero erga gratiam animo simus, dilecti mei; et quamquam 
retribuendo impares sumus, pro viribus ad id connitamur. Etsi autem 
natura res tantas digne verbis remunerari nequit, attamen dum in timore 
bono versamur, gratias agamus. Quandonam autem in timore bono ver- 
samur, nisi cum gratiores erga illum Deum sumus, qui benignitate sua 
talia. nobis contulit? Sic morigeri legem observare debemus, atque eius 
mandata custodire ; praecipue ne ingrati extra legem nosmet esse putemus, 
et nefanda perpetremus. Deus gratum animum diligit : et cum nobis omnino 
diffidimus, tunc utique nostras animas Domino offerimus , more sanctorum : 
quia non nobis vivimus, sed Domino qui pro nobis mortuus est; prout se 
gessit etiam beatus Paulus.dicens *: « Christo confixus sum cruci. Vivo 
» ego, sed non ego, vivit vero in me Christus. » 
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ή. Vere exploratum est, dilecti mei, debere nos corporis rebus abre- 
nunciare, atque in iis tantummodo quae sunt Salvatoris nostri exerceri. 
Iam et tempus a nobis postulat, ut non eiuscemodi verba tantum dicamus , 
sed etiam operibus sanctos homines imitemur. Imitamur autem, cum eum 
qui mortuus est recognoscimus, nec nobis vivimus, sed ipse vivit in nobis 
Christus ; et cum Dominum omni vi nostra remuneramur. Si autem retri- 
buemus , nihil nostrum conferemus, sed quod ab eo accepimus ; quae quum 
eius gratia sit, ipse a nobis gratiam suam reposcit; ac propterea dicit: 
oblationes mihi exhibitae, munera mea sunt; id est quod mihi tribuitis , 
id a me antea acceperatis. Dona autem Dei sunt quaelibet virtus, verusque 
ac bonus timor ipsius. Haec offeramus Domino; et cum in timore bono 
comperti fuerimus, una cum iis rebus , quas ipse nostri causa sanctifica- 
vit 1), festum ei celebrabimus. Ita nos in ieiuniis sanctis gerere debemus , 
prout sunt. ab eo instituta, quorum ope viam ad Deum inveniemus: non 
tamen velut ethnici aut contumaces Judaei, aut hodierni haeretici, vel se- 
ctarum alumni. Ethnici quidem scopum festi in epularum copia positum 
aestimant: Iudaei figura et umbra decepti, idem opinantur: sectárum vero 
alumni, separatis locis vanisque sententiis (aberrant. ) Nos autem, fratres 
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1) Intellige eucharistiam in paschate a fidelibus sumendam. 
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mei, ethnicos superamus, festum agendo cum animae puritate corporisque 
munditia: Iudaeos item ,. quia iam. figuram aut umbram non admittimus , 
sed vera luce splendemus, solemque iustitiae aspicimus: sectarum denique 
alumnos, quia Christi tunicam non diseindimüs, sed una in domo , in ec- 
clesia nempe catholica, pascha Domini illius comedimus, qui sanctarum 
.legum suarum constitutione nos ad virtutem dirigit, atque abstinentiam sol- 
vidit debitam suadet. Vere pascha est a malo abstinentia, virtutis exer- 
citium , et a morte ad vitam transitio. Hoc homo ab antiqua discit figura: 
tunc enim ex Aegypto Hierosolymam transire studebant; nune nos de 
morte ad vitam transimus: tunc a Pbharaone ad Moysen; nunc a diabolo 
ad Salvatorem. Et quemadmodum tunc praestiti auxilii typus quotannis re- 
praesentabatur , ita nune quoque salutem nostram commemoramus. Ieiu- 
namus, quia de morte cogitamus, ut postea vivere possimus. Vigilamus 
haud moesti, sed veluti dominum de convivio redeuntem expectantes, ut 
invicem videamus, et victoriae signum adversus mortem quantocius nun- 
ciemus. 

. Utinam , dilecti mei, prout sacra doctrina requirit , sic omni tempore, 
dia nunc maxime, ita nos geramus vivamusque, ne umquam pulerorum Dei 
operum obliviscamur, neque a virtutis exercitio desinamus,, ceu apostolica 
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verba nos monent *: « mementote fesu Christi, qui a mortuis resurrexit. » 
Sane definitum tempus non statuit (apostolus) huius recordationis; nos tamen 
nostris cogitationibus semper hanc versare debemus , et de multorum socor- 
dia quotidie dolere. His ergo diebus rei initium faciamus, quandoquidem 
commemorationis tempus adest, quod sanctis hominibus vocationis prae- 
mium ostendit, negligentes autem non sine reprehensione adhortatur. Cete- 
ris vero diebus virtutis cursum teneamus , patratorum flagitiorum paeniten- 
tes, uti par est, quaecumque ea fuerint: nemo enim mundus est a sordibus, 
tametsi unius horae vita eius in terra fuerit, ut omni virtute praeditus 
testatur [obus *. Deinde ad res futuras animum convertentes , oremus ne 
indigne pascha comedamus, et ne periculis irretiamur. Pascha quidem, 
esca caelestis erit pure festum agentibus; impuris autem et aspernantibus , 
periculum atque ignominia. Scriptum est enim *: qui manducat et bibit in- 
digne, reus erit mortis Domini nostri. Igitur ne simpliciter ad festalis ritus 
celebrationem veniamus; sed ut idonei simus ad divinum agnum accedere , et 


* IL Tim. 1l. 8. 


t ob. gr. XIV. 4. 


* 1. Cor. XI. 27. 


caelestes escas attingere, manus nostras purificemus, corpus mundemus, et, 


omni fraude expertem conscientiam teneamus. Ne, quaeso, ad ebrietatein 
laxemur neque ad concupiscentias, sed cum Domino nostro et cum divinis 
doctrinis confabulemur; ut usquequaque puri, possimus fieri Verbi participes. 

6. Die autem ‘XIV: pharmuthi, vespere sabbati, sanctum ieiunium inci- 
pientibus , et eiusdem mensis pharmuthi die 'ΧΙΧ: finientibus , illucescet no- 
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Chr. anno 334. 
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* Deut, XVI. I. 
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bis sancta dominica, die eiusdem pharmuthi *XX- : cui adiungentes septem 
illas pentecostes hebdomadas , in orationibus, communione cum proximo , 
et voluntate omnino ανα regni quoque caelestis heredes fiemus, per 
dominum nostrum lesum Christum, per quem gloria sit et imperium Patri 
in saecula saeculorum, amen. Salutant vos cuncti , qui mecum sunt, fra- 
tres. Salutate invicem omnes cum osculo sancto. 

.. Explicit quinta epistola sancti Athanasii. 


EPISTOLA VI. 


Haec est sexta papae Athanasii epistola , iuxta quam (paschatis) dominica 
erat die ‘XII pharmuthi, ‘VII: idus aprilis, lunae ‘XVII, Diocletiani 
anno 1, consulibus Optato Patricio et Anicio Paulino , praefecto Phi- 
lagrio 1) cappadoce, indictione "ΥΠ: 


Deos nunc etiam, dilecti mei, ad sollemnitatis tempus nos dedu- 
xit, suaque benignitate ad hunc consessum pervenire providit. Deus ille, 
qui Israhelem ex Ei: uo eduxit, idem nos ad sollemnitatem nunc invi- 
tat. Is ore, Moysis. dixit *: «observa mensem novarum frugum 9), ut. fa- 
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* 4) In chronico erat Paterno non Philagrió. — 2j Syrus tantum novarum, ut graecus νέων, sed 
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» cias pascha domino Deo tuo.» Idem etiam per prophetam ait *: « celebra, 
» luda, festivitates tuas, et persolve Domino vota tua. » Si Deus ipse festo 
oblectatur, atque ad id invitat, haud oportet, fratres mei, demorari, 
neque negligere , sed hilariter seduloque ad hoc convenire; ut hinc sollicite 
incipientes, festi illius caelestis arrhai1 capiamus. Si diligenter festum heic 
agemus, sine dubio gaudium illud perfectum in caelo adsequemur , velut 
ipse Dominus dixit *: «desiderio desideravi hoe pascha manducare vobis- 
» cum, ante quam patiar. Dico enim vobis, quia ex hoc non manducabo 
illud, donec impleatur in regno Dei.» Comedemus autem hoc, si mente 
causam festi comprehendemus, si auxilii auctorem agnoscemus, atque ut 
decet in eius gratia vivemus ; celebrantes, ut ait Paulus *, non fermento 
vetere, neque fermento malitiae, sed azymis puritatis et veritatis. Mortuus 
est his diebus Dominus, ne ulterius opera mortis ageremus : animam suam 
tradidit, ut nostram incolumem ab inimici machinationibus conservaremus. 
Quodque mirum est, Verbum fuit in carne, ne nos ulterius essemus in 
carne; atque ut in spiritu constituti, Deum qui spiritus est adoremus. Si 
quis autem non ita se comparat, sed his diebus abutitur, hic non agit fe- 
stum, sed quasi incredulus gratiam incusat; mavultque honorare dies, 
quam Domino illi supplicare, qui salutem per hos dies largitus est. Homo 
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* Lue. XXII. 15. 


* | Cor. V. 8. 
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huiusmodi sine dubio, quanquam agere festum putat, apostolicis verbis 
Gu. v.w. S€' reprehensum audiret *: « vos dies observatis, et menses, et tempora , 
i » et annos. Timeo ne forte apud vos frustra laboraverim. » 
2. Festum hoc non dierum gratia fit, sed Domini illius câusa sollem- 
.nes sumus, qui in his passus est: « pascha nostrum immolatus est Chri. 
» stus.» Sic Moyses Israhelem increpans, quominus festum fieri crederet 
Exo. ΧΗ... dierum gratia, sed propter Dominum, aiebat *: «pascha Domini est. » Et 
Iudaei quidem celebrare se pascha credebant; sed quia Domino adversa- 
bantur, inutile ipsis festum erat. Et quamquam nomen Domini non erant 
obliti, sed confitebantur, attamen pascha Domini non erat, sed ludaeo- 
rum. A ludaeis, fratres mei, dicebatur pascha; sed quia negabant pa- 
schatis Dominum, ideo idem Dominus ab hac illorum eredulitate vultum 
"iras avertebat , aiebatque *: «anima mea mensium vestrorum kalendas et heb- 
— » domadas odit. » 

3. Nunc quoque idem Dominus illos increpat, qui pascha Iudaeoruni 
more celebrant; ut ex illorum leprosorum casu cognoscitur , qui mundati 
fuerunt; quia nimirum Dominus ex his unum ob eius gratum animum 
adamavit; alios autem acerbe tulit, qui ob suam vecordiam beneficii au- 
ctorem non agnoverant, sed sanitatem a lepra suam, sananti praetulerunt. 
Quippe ex his unus, cognita propria sanitate, regressus est magna Deuni vo- 
ce collaudans; et ad lesu pedes abiectus, gratias ei egit; erat autem hic 

"tue, XVI. r.. Samaritanus. lesus vero respondit dicens *: « nonne decem mundati sunt ? 
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» novem autem illi ubinam? Non inventi sunt qui redirent, et darent glo- 
» riam Deo, nisi hic alienigena ? » Ille vero qui mundatus lepra: fuerat, 
audiit prae ceteris a Domino: «surge, vade; fides tua salvum te fecit *. » 
Iam qui gratias agit, et qui laudat, fratres veluti sunt , qui invicem conspi- 
rant ad benedicendum auxilii auctori , ob ea quae feliciter experti sunt. Si- 
cuti ad hoc apostolus unumquemque adhortatur. dicens *: «glorificate Deum 
» corpore vestro.» Et propheta id inculcat dicens*: « date laudem Deo. » 
Etsi autem testimonium à Caipha dictum fuit adversus Salvatorem nostrum, 
idemque a ludaeis contumeliam passus, et a Pilato his diebus damnatus, 
sublimior tamen potentiorque est illa Patris vox ad eum demissa *: « cla- 
rificavi, et iterum clarificabo. » 


ή. Num vero quae pro nobis passus est (lesus) transitoria sunt? Im-- 


mo vero Salvatoris nostri res in aeternum manebunt. Propterea, fratres 
mei, harum rerum memores , ne nosmet epulis addicamus , sed Domino 
laudes dicamus. Sponte nosmet asperneinur propter eum qui pro nobis mor- 
tuus est, sicut ait Paulus *: «sive enim mente excedimus, Deo: sive so- 
» bri sumus, vobis. Quoniam si unus pro omnibus mortuus est, ergo 
» omnes mortui sunt, et pro omnibus ipse mortuus est: ut et nos qui 
» vivimus , jam non nobis vivamus, sed ei qui pro omnibus mortuus est 
» et resurrexit. » Non nostri gratia, sed ut servi vivere Domino debemus. 
Ne, quaeso, in cassum gratiam recipiamus ; praesertim cum sit tempus ac- 
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*]. Cor. ΧΥ͂. 53. 


* Ps, XXIX. I0. 
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ceptabile, quo mors Salvatoris nostri tamquam dies salutis apparuit. Cum 
Verbum nostri eausa descenderit ; et incorruptibile cum esset ,. corruptibile 
sibi corpus induerit propter nostrüm omnium salutem , ideo Paulus con- 
fidenter dixit*: «oportet hoc corruptibile, sibi induere incorruptionem. » 
Et interfectus fuit Dominus, ut sanguine suo mortem extingueret. Merito 
itaque quodam in loco reprehendit eos, qui frustra participant sanguinis 
eius effusionem , neque Verbi carne delectantur *: « quae utilitas in sanguine 
» meo, dum descendo in corruptionem ?» Certe utilitate non caruit Do- 
mini μηνα immo orbi universo utilitatem peperit. lam cum ipse ita 
sit passus; 11 qui peccant, malint ne amittere an lucrari? Utilitatem ac 
peculiare lucrum ipse nostram salutem reputat ; secus vero, nostram dam- 
nationem. | 

5. Idem in evangelio ceu lucrificos ac fructuosos eos commendat , qui 
gratiam duplicaverunt, ceu fuit ille qui de quinque talentis, decem ; et alius 
qui de duobus, quatuor effecit. At illum qui talentum oceuluit, tamquam 
perditorem obiurgat dicens *: «serve male, nonne oportuit, te pecuniam 
» meam eommittere nummulariis, et veniens ego recepissem utique quod 
» meum est cum eiusdem usura? Tollite itaque ab eo talentum, et date ei 
» qui decem talenta habet. Nam qui habet, datur ei, et cumulatur: ab 
» eo autem qui non habet, etiam illud quod habet, aufertur. Et ducite 
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» servum inutilem ad tenebras exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium.» 
Haud vult esse inutilem quam accepimus gratiam , sed sedulo a nobis fru- 
etum eius proprium retribui, quem Paulus beatus dixit *: « fructus Spiri- 
τὰς est caritas, gaudium, atque pax. » Propter hane ergo bonam volunta- 
tem, neminem fraudabat, sed unicuique suum tribuebat; cuius lionestatis 
magistrum se fecit, dicens *: «reddite omnibus debita. » Similis nimirum 
illis erat, quos dominus misit'ad exigendos ab operariis vineae fructus ; 
ideoque unumquemque ad ο να cohortabatur. Sed enim arahe] 
satisfacere contempsit, quia honestus non erat; immo illos interfecit qui 
missi fuerant; sicuti ne vineae quidem demnm reveritus est, qui ab illis 
fuit interemptus. Quamobrem cum ipse venit, nec fructus.apud ipsos repe- 
rit, in ficulnea (eis) maledixit dicens *: «numquam ex te fructus nascatur. » 
Et continuo infructuosa atque mortua evasit ficulnea ; ceu reapse mirati 
sunt discipuli, postquam exaruit. 
6. Tune prophetae dictum completum est": « perdamque ex eis vo- 


» cem gaudii et vocem laetitiae, vocem sponsi et vocem sponsae, odo- : 


» rem opobalsami τ) et lumen lucernae, et erit universa terra in solitu- 
» dinem. » Abolitum est ipsis legis ministerium , et abhinc usque in ae- 
ternum sine festo erunt : patriaque carentes, et quaqueversus errantes, pa- 
scha non faciunt, et contra legis fas comedunt azymum, quia iam eis non 
licet agnum sacrificio offerre, prout etiam de azymo comedendo constitutum 
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1) Ita syrus, ex graeco vulgato ἐσμην μύρου, cui consonat interpres arabicus in | Polyglottis. 


* Gal. V. 22, 


* Rom. ΧΙΙ 7. 


*Matth. XXL I9. 


Y Hier. XXV. I0. 
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illis fuit. At ipsi ubique legem violant; Deiqué iudiciis sic est decretum, ut 
pro gaudii diebus, dies moestitiae trausigant. Causa autem ipsis horum fuit, 
Domini occisio, et quia Unigenitum non sunt reveriti. Ideo patiuntur haec. 
Seelesti autem haeretici, et temerarii sectarum alumni, illi quidem Verbum 
interficientes ; hi autem tunicam illius seindentes, ipsi quoque a sollemni- 
tate —À , qiia sine bono timore vivunt ac sine intellectu; sed la- 
tronem aemulantur Barabbam, quem Iudaei loco Salvatoris condonari sibi 
postularunt. Ideo ipse Dominus haud secus quam ficulneae illis male- 
dixit 1); ita tamen ob suam clementiam misertus eorum est, ut radicitus 
perire noluerit. Radiei enim non maledixit, sed ne quisquam ex eius dein- 
ceps fructu comederet, curavit. Hoe acto, umbraque arescere iussa, hanc 
utique abolevit, sed radicem retinuit, donec huic nos insereremur : illi au- 
tem, nisi forte in incredulitate permanserint , in olivam suam inserentur * 
nem illis Dominus propter pigritiam maledixit. « d 

7. Transactae sunt kalendae, verusque agnus qui vere pascha est, ad 
nos venit. Dies sollemnis adest, quo festum tubá proclamandum est, quo 
nos ad Deum gratiarum agendarum causa convertamur , atque ipsum pascha- 
tis nostri loco habeamus. T" Domino, non ΜΗΝ celebrare debemus ; 
neque nobis exultare sed Domino, qui afflictiones nostras pertulit, dixitque: 
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si; supplementum autem in perturbatis codicis mem- tertia additamentorum. Nos vero omuia iusto ordi- 
branis ab editore postea repertum , nonuisi multo ne, ut oportebat, ponimus. 
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tristis est anima mea usque ad mortem*. Ethnici quidem, cunctique fide no- 
stra alieni , cum festa celebrare suscipiunt, pace carent, quia peccant adver- 
sus Deum: secus vero sancti, quandoquidem Domino vivunt, festum revera 
eidem celebrant dicentes: « ego exultabo in salutari tuo *. Exultabit anima 
» mea in Domino.» Commune videlicet 3psis mandatum illud est*: «exultate, 
» iusti, in Domino *.» Quamobrem in conventibus suis commune illud festale 
canticum eanent : venite , exultemus *, haud sane in nobis, sed in Domino. 

8. Abraham quoque, ille patriarcharum princeps, non quia diem suum , 


sed quia diem Domini vidit, exultavit. Atque ita cum expectasset, vidit 


atque exultavit. Et cum fidei eius experimentum captum fuit, Isaacum 
perduxit in montem , obtulitque unigenitum , cui factae erant promissiones : 
et dum proprium iind filium, Dei filium adorabat: et dum a caede 
Isaaci prohiberetur , Christum in illo agno contemplabatur qui Deo immola- 


tus fuit. Princeps ille patriarcharum probatus in Isaaco fuit, qui haud ipse 


quidem sacrificabatur, sed ille de quo apud Esaiam praedicatur *, fore ut 


*Malth.X X V ος, 


ος, κ 15. 
XXXIV. 9. " 


* Ps. XXX. 1, 


“ΒΚ, XCIV. ı. 


* Is. PUT 7. 


tamquam agnus ad lanienam duceretur, et coram lanio obmutesceret; mun- 


di autem peccatum auferret. Idcirco Abraham ab inferendis puero undas 
prohibitus fuit, ne forte Iudaei in Isaaci immolatione sistentes , propheti- 
cas voces de Salvatore nostro prolatas frustrarentur, cunctas praesertim 
illas, quas praedicavit psalmista *: « sacrificium et oblationem noluisti, cor- 
» pus autem aptasti mihi » parisque sensus ceteras omnes. 
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9. Sane quod ad -Abrahami filium attinet, sacrificium quidem haud: 
ab Isaaci sed ab Abrahami offerentis proposito fiebat, qui ea in re tenta- 
batur: etenim Deus voluntatem offerentis excepit, iieis tamen quomi- 
nus oblatus ille immolaretur. Nempe Isaaci mors mundum non erat libe- 
ratura, sed illa tantum Salvatoris nostri, qui nos omnes vulneribus suis 
sanavit, lapsos erexit, infirmis medelam contulit, famelicos saturavit , egen- 
tibus consuluit; quodque 650 mirabilius, nos omnes a mortuis suscitavit, 
morte destructa; atque ex angustis et afflictione, ad requiem et huius 
festi laetitiam transtulit , quae in caeium usque pervenit. Neque enim nos 
soli hanc experimur; sed huius eausa, caeli quoque nobiscum exultant , 
simulque universa laetatur primogenitorum ecclesia, qui in caelo sunt seri- 
pti; veluti propheta depraedicat dicens: laetamini caeli, quoniam Deus mi- 
sertus est Israhelis: canite terrae fundamenta , clamate montes cum gaudio, 
et vos colles et omnia ligna quae in vobis sunt, quia Deus salvavit Jacob, 
et Israhel gloriabitur. Item, exultate, caeli, et laetamini: gaudium germipent 
montes , quoniam Deus populi sui misertus est, et humiles populi recreavit. 

10. Creatura omnis, fratres mel, festum agit ; et omnis spiritus, iuxta 
psalmistam *, Domino laudem propter deletos hostes extollit. Nostra , in- 
quam , salus peracta est. Enimvero aequum apprime est: nam si pro uno. 
peccatore paenitentiam agente, gaudium in caelo est, quanta futurà est lae- 
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titia ob peccati destructionem, atque a mortuis resurrectionem? O quae sol- 
lemnitas, quantaque laetitia in caelo fiet, quantoque opere exultabunt ac 
laetabuntur virtutes omnes (caelestes), cum conventus nostros spectabunt 
laetos semperque vigiles praesertim in sollemnibus paschatis concionibus ! 
Cum resipiscere peccatores cernentur; et qui vultum averterant , denuo 
converti; et qui antea cupiditatibus indulserant et ebrietatibus, nunc ieiu- 


niis et abstinentia semet comprimere: cum denique hostem aspicient debi- ` 


litatum atque iacentem, manibus pedibusque ligatis, et exanimem ; ita ut 
ei insultare possimus dicendo *: « ubi est victoria tua, o mors? ubi stimu- 
» lus tuus, o inferne ?» 

11. Cantemus Domino victoriae canticum. Quis ad hanc veluti angelo- 
rum turbam perveniet? Ille nimirum, qui ad caeleste festum et angelicam 
sollemnitatem convenire ambit, qui eum propheta dicat *: « quoniam transi- 
» bo in locum tabernaculi admirabilis usque ad domum Dei. In voce exulta- 
» tionis et confessionis, sonus epulantis. » Sancti pariter ad id nos hortan- 
tur dicendo *: «venite ascendamus ad montem Dei, ad domum Dei Iacob.» 
Non ita tamen ut huiusmodi sollemnitas impura sit, neque tamquam pec- 
catores ad eam ascendamus, sed quasi virtute ornati ac seduli, illorum 
instar, qui ex norma sanctorum vivunt*, « Quis ascendet ad montem Do- 


» mini, aut in sanctuario eius consistet? Innocens manibus et mundus. 


» corde, qui non accepit in vanum animam suam, qui non iuravit dolose 
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* I. Cor. XV. 55. 


* Ps. XLI 5. 


“Β.Π. 3. 


*Ps. XXIII. 3. 


* Prov, XIV i6. 


* Kxod. XII. 43. 


* Ps. XCIY., 3, 
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» proximo 510.» Hic, ut propheta subdit, cum ascendet, benedictionem a 
» Domino accipiet’. Exploratum vero est, Dominum hanc impertiturum esse 
iis qui in dextera erunt, atque dicturum : venite benedicti, possidete para- 
tum vobis regnum. Dolosus autem homo, et qui mundo corde minime est , 
nihil purum habebit , ut ait proverbium °: « filio proditori nihil inest boni.» 
Sine dubio quia hic factus extraneus, et in alienam a sanctis stirpem inser- 
tus, indignus erit paschali epulo. « Alienigena non comedet ex eo ' » Sic 
ludas pascha sese celebrare putabat, sed.quia proditionem adversus Sal-. 
vatorem praeconceperat, factus est supernae vocationi et apostolorum so- 
dalitio extraneus. Lex quidem pascha festinanter comedere iubebat; ve- 
rumtamen ipse dum comederet , a daemone correptus fuit, qui in, eius ani- 
mam introivit. 

12. Nos interim festum agamus non tamquam in terra versantes, sed 
cum angelis quasi in caelo degentes. Laudemus Dominum cum castitate 
atque innocentia ceterisque virtutibus. Non in nobis sed in Domino exul- 
temus , ut sanctorum simus coheredes. Feriemur cum Moyse, vigilemus 
cum Davide, qui septies consurgens, nocte media, iudicia iustitiae Dei 
collaudabat. « Praeocupemus , ut. ipse ait *: mane adstabo tibi: conspicies 
» me in matutinis, et vocem meam exaudies. *» leiunemus tamquam Da- 
nihel: oremus assidue, ut Paulus iubet, cum orandi tempus nobis annun- 
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tiabitur, ii praesertim. qui honorabili coniugio iuncti sunt ; ut in praedictis 
rebus feriantes , intrare in gaudium Domini nostri, in regnum scilicet caelo- 
rum, possimus 1). Sed quemadmodum Israhel dum Hierosolymam versus 
tenderet, antea semet in deserto mundabat erudiebatque , ut Aegypti con- 
suetudinum oblivisceretur ; ita aequum est ut in sancta quadragesima , quae 
a nobis suscepta est, purgationem nostram et emundationem prosequamur ; 
ut hinc profecti, et ieiunii memores, ad caenaculum cum Domino possimus 
ascendere, et cum eo caenare, gaudiumque in caelo participare. Secus 
enim neque Hierosolymam ascendere, neque pascha comedere, nisi ob- 
servata quadragesima, nobis liceret. 

13. Quadragesimam igitnr exordiemur die primo mensis phamenoth , 
qua decurrente usque ad diem 'Υ- pharmuthi , cum dominicarum et prae- 
cedentium sabbatorum vacatione , die mox pharmuthi sexto sanctos pascha- 
lis temporis dies ineipiemus; et undecimo eiusdem mensis ieiunium finie- 
mus, sabbato tenebris vespertinis; post quas illucescet nobis die ‘XII 
pharmuthi sancta dominica; quae radium suum immensa cuim gratia ad 
ommes reliquas sanctae pentecostes hebdomadas protendet: quo demum 
tempore quiescentes paschalem sollemnitatem semper absolvemus , in Chri- 
sto lesu. domino nostro, per quem gloria sit et imperium Patri eius in 
saecula saeculorum. Amen. | 
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1) Cosmas loc. cit. in cd. et in cod. vat. hoc ada- τως ἑορτάσαντες δυνηϑώμεν εἰσελνεῖν εἰς τὴν τοῦ κὐ- 
mussim fragmentum ex sexta Athanasii festali episto- ρίου 2) χαρὰν iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
18 laudabat. Τοῦ αὐτοῦ ix zr; - ἑορταστικῆς. Καὶ οὔ- 2) Ita cod. vat. cum syro. At ed. Montfauc. Χριστοῦ. 


Ch. auno 335. 


* JI. Cor. 1V. 10. 


Ps. ΧΙΙ. 22. 
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Salutant vos cuncti, qui mecum sunt, fratres. Salutate omnes cum 
osculo sancto. 
Explicit sexta epistola festalis sancti ae deiferi Athanasii. 


EPISTOLA VIL 1) 


Haec est septima Athanasii epistola, iuxta quam (paschatis) dominica erat - 


die ‘XIV: pharmuthi, ‘II kal. aprilis, lunae ‘XX+, anno ‘LI; Diocle- 
tiani, consulibus Iulio Constantio, fratre illius adorabilis 2), et Rufino 
ΠΠ eodem Philagrio ὃ) praefecto, indictione "VII 


i. dae: Paulus semper mortificationem Iesu in corpore suo circumfe- 
rebat, prout ipse ad Corinthios scribebat *; non ut gloriaretur tantummodo, 
fratres mei, sed ut illi, et nos pariter, hac in re imitatores eius essemus. 
Gloriatio haec ubique occurrit; namque et David hac utebatur in psalmis, 
dicens": « propter te quotidie mortificamur, et tamquam agni ad macellum 
» aestimati sumus. » Hoc idem oportet a nobis quoque fieri, praesertim 
diebus eius festi, in quo commemoratio peragitur mortis a Salvatore no- 
stro obitae. Qui mortem eius imitatus fuerit, et virtutis operibus studium 
impenderit, membra in hac terra mortificans, et carnem cum passionibus 
concupiscentiisque crucifigens , hic spiritu vivet, et spiritui se conformabit, 


ϱ Nao Ίδοκιοι5 {9 Ioa exl. «oos» [ο o5 aa "Ms 
+ ο JA μμ ο laspos gag ο Mia? Ne 
κο C olexj]les hala [πα ασιολ»ἱ $25 «929 Js. cual Io 
Sel Sols Jes o ass, τον το gaa ALi enllo JS 
«4991490350 «μος oon vaw? «οο[.λο[ῥ«οαο wola), lZLocg> 
- Lols οἰ-λο»μοί5 wasla «ερο]ωὶς |.9 oo κο oo uban wann 
2NLS5 : oN Laag OV. A Joc, μοι. wans odo «92999 


‘haao ; g Jo wa Θ]φ |} : ganza joana, loa? A . Lugo loo 


οὶ 9159 . c6? SaDa o0 Jes» 2ος. Lao . «i Joos oa luc 

— «22 1] A sio pos ETE ; νο] «9 ]όοορο5 wawao $99 

-hls Jsa Nau . Joal hoa quo 2) os Llo : ]Άκαοῦ» Joi 

Lais oos [σος ma οὐ) iotas gooi Jawy lores? ωλοοί 

pa jaa ϱο a . 159159 lojo Nso? κο po oN ]Lososcaso 

Jo Jos] ο wa Naa. gp» loose Lo q loei. NETS ls 
1) Haec quoque epistola nonnisi in supplementis nus Constantinus augustus σεβαστός. 


p. 7. syriace apparet editionis londinensis. 3) Ita syrus heic et in praecedente epistola. Ve- 
2) Ita heic et alibi svrus. Intelligitur autem mag- — rumtamen in chronico utrubique legebatur Paterno. 
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semper Dei memor, nullaque oblivione captus , nec mortis opera umquam 
perficiet. Propterea, ut mortificationem 16511 in corpore nostro circumfe- 
ramus, statim pergit demonstrare huiusce abstinentiae viam, dicens *: « Ha- 
» bentes nos eundem spiritum fidei, sicut scriptum est: credidi, propter 
» quod locutus sum: et nos credimus, propter quod et loquimur. » Addidit 
etiam illam, quae est a scientia gratiam, dicens *: «scientes, quoniam qui 
» suscitavit lesum, et nos cum lesu suscitabit , et constituet vobiscum co- 
» ram eo. ». Ἢ | 

2. Age vero cum sancti veram hanc vitam tali cum fide scientiaque 
amplexi fuerint, sine dubio gaudium illud caelorum consequentur: im- 
probi autem vitam eiusmodi eum neglexerint, iure meritoque felicitate il- 
linc manante carebunt. « Extolletur autem impius, ne videat gloriam Do- 
mini ^. » Et quamquam communem promissionis praedicationem audituri 
» sint, id est « expergiscere qui dormis, atque a mortuis resurge ' » qu 
utique surgent, et in caelum usque pervenient , pulsabuntque. dicentes * 
« aperi hiditis » verumtamen Dominus nullius rei indigus, cum ipsi ab 
eius notitia deeds. increpabit eos dicens: «nescio vos. » Spiritus vero 
sanctus eisdem inclamabit* : « convertantur impii in infernum, omnes gen- 
» tes quae oblitae sunt Dei.» Nos quidem impios mortuis connumerabimus, 
quia non opponunt peccato abstinentiam, neque in corpore suo mortifi- 
cationem cireumferunt more sanctorum; sed animam peccatis atque insa- 
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*Is. XX VI. 10. gr. 
* Eph. V. 14. 


* Luc. XIII. 25. 


t Ps. IX. 18. 


*" Lev. ΧΙ. 13. 


* Is, XXII. 13. 


v. Τά. 


πα, ον V 13: 


* Ps. XXXII 22. 


* Matth. V 
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niis quasi sepulero obruunt , mortuis propinquantes ; eamque quolibet esca- 
rum mortuarum genere alunt; aquilinorum instar pullorum , qui de caelo in 
cadavera involant; quorum avium esum lex vetabat , figurate praecipiens * 

« neque aquilam, neque animal quodvis quod cadavere pascitur.» Immo 
quidquid morticino vescitur reiiciebat. Hi suam animam propriis passioni- 
bus d nec aliud aiunt , nisi « comedamus et bibamus, cras enim 
moriemur *.» Talem porro refet fructum. De his, inquam, qui ita de- 
licias m statim dicere pergit": « atque haec maniis sunt auribus 
» Domini sabaoth , quod nempe minime vobis condonabitur hoc-peccatum , 
donec moriamini. » Sed et adhuc viventes, in ignominia erunt, quia ven- 
trem suum Dominum existimaverunt: et post obitum cruciabuntur , quia 
huiusmodi morte gloriati sunt. Quamobrem contestatur Paulus dicens * 
« esca ventri, et venter escis: Deus autem et illum et has destruet. » 
» Divina vero vox de illis praenuntiat': mors peccatorum pessima *. Et 
qui iustum odio habent, peecabunt. Molestus erit vermis ille, duraeque 
tenebrae. quas impii. hereditabunt. » ! 

3. Secus autem viri sancti, et virtutis causa vere abstinentes, qui mem- 
bra sua in terra mortificaverunt, scilicet fornicationem , immunditiam , pas- 
sionem , právam concupiscentiam; ideoque mundi ac sine macula effecti; 
promissioni insuper Salvatoris nostri fidentes qui ait^: «beati mundi: corde, 
» quoniam ipsi Deum videbunt ;» hi mundo mortui, et ἃ mundi communione 
alieni, pretiosa morte fruentur, quatenus scilicet « pretiosa est coram oculis 
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» Domini mors iustorum eius '.»Hi praeterea poterunt, capientes de apostolo 
exemplum , dicere *: « Christo confixus sum cruci. Vivo ego, iam non ego; 
» vivit vero in me Christus. » Si vivamus in Christo, haec vera vita est, 
quamquam mundo mortui simus. Tum de rebus supernis cogitantes, ita 
afficiemur , quasi jam caelum incoleremus ; aeque: ae ille videlicet talis 
habitaeuli amator, qui ait *: «ambulantes in terra, habitamus in caelo *. » 
Qui ita vivunt, et huiusmodi virtutem participant, soli Deum laudare vale- 
bunt. Sibi igitur unusquisque suadeat, propriam festi ac sollemnitatis vim, 
haud epularum amplificatione confieri , neque vestium splendore, neque fe- 
riis agendis, sed ingenuo erga Deum affectu, gratiarum actione , et laudis 
retributione. Haec autem nonnisi a sanctis fiunt in Christo. viventibus ; ete- 
nim scriptum est ^: «mortui non laudabunt te, Domine; neque omnes illi 
» qui ad inferna descendunt. » Sed nos qui vivimus , benedicemus Domino 
» nunc et in aeternum.» Velut etiam Ezechias, qui morte liberatus, pro- 
pterea Deum laudabat dicens ': « Non illi qui sunt inferno laudabunt te, 
» neque mortui tibi benedicent ; sed viventes, aeque ac ego, tibi benedi- 
» cunt. » Viventium tantummodo in Christo propria laus est, atque erga 
Deum benedictio: cuius rei causa ad festum conveniunt. Etenim non est. 
ethnicorum pascha, neque eorum qui adhuc carne Iudaei sunt; sed illorum 
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* Ps. CXV. t5. 
* Gal. Il. 19. 


* Philip. Ti. πο, 


* Ps. CXII. 17. 


* Is. XXXVIII 
18. 
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* oor V. 7. 
* Ps. XLIX. 16. 
* Eccli. XV. 9. 


. * Prov. AV.28. 


* JI. Cor. VI. Τά, 


* Pe, CXVI. 17. 
et 1X. 2. 


"loh. YJ. 41. 
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potius qui veritatem in Christo noverunt, prout ille exclamat, qui ad festum 
hoc promulgandum missus fuit : « pascha nostrum immolatus est Christus *. » 

4. Quamobrem etiamsi impii sollemnes esse nituntur, et Deum quasi 
in festo laudare, ad iustorum ecclesiam confluentes, Deus tamen relucta- 
bitur, peccatori dicens *: « quare tu enarras iustitiam meam δ» Benignus au- 
tem spiritus id vetat dicens': « non est speciosa laus in ore peccatoris. » 
Neque sane consistit cum Dei laude peccatum. Peccatoris os perversitatem 
loquitur, ut in Proverbiis dicitur *: «os impiorum redundat malis. » Qui. 


enim fieri potest ut impius impuro ore Deum laudet? Res contrariae consi- 


stere nequeunt. « Quaenam communio iustitiae cum iniquitate? Vel quae 
» commixtio tenebrarum cum luce?» Haec videlicet ait Paulus evangelii mi- 
nister '. Propterea peccatores, cunctique catholicae ecclesiae extranei, haere- 
tici, et sectarum alumni 1), quum a iustorum laudatione sint alieni , merito 
sollemnes non erunt. lustus autem, etiamsi mundo mortuus existimetur , 
fiducialiter agit, dicens": «non moriar, sed vivam, et narrabo omnia mi- 
» rabilia tua. » Simulque ipse Deus non renuet invocari Deus ab illis, : 
qui membra sua in terra mortificaverint, et tamen in Christo vivunt. Porro: 
Deus, vivorum Deus est, non mortuorum; immo per suum vivum Verbum 
omnem liominem vivificat; quod nimirum cibi vitaeque causa sanctis lar- 
gitur, nt Dominus ipse clamat": « ego sum panis vitae. » Cui rei Iudaei, 
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1) S. August. adv. Cresc. II. 9. Schisma est recens dissensio; haeresis autem , schisma inveteratum. 
rongregationis ex aliqua sententiarum diversitate Certe sehismati veterascenti ebrepit haeresis. 
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gustu infirmo, et animi sensibus ad virtutem' minime exercitis, neque ser- 
monem de hoc pane probe intelligentes, obtrectabant , quia dixerat: « ego 
» sum panis qui de caelo descendit, et vitam hominibus dat*. » 

5. Sed enim.peccátum quoque peculiaris quidam panis est, mortem 
continens ; et quando deliciarüm amatores et vecordes invitat, ait illis `: 
« contrectate suáviter panes absconditos, dulcesque furtivas aquas.» Verum- 
- ille qui eos contrectabit, ignorat perituros ibi esse terrigenas *. Exi- 
Stimabit peccator se voluptatem inde capturum, sed haud iucundus finis 
huius panis erit, quemadmodum Dei quoque sapientia dicit *: « dulcis fuit 
» peccatori panis mendacii, sed postea implebitur os eius calculo. Mel de- 
» stillat de ore mulieris fornicariae, et os tuum parumper mulcet; postre- 
» mo tamen amarius absynthio experieris, et ancipiti gladio exacutius `», 
Ideo comedens brevi tempore gaudet; sed retro deinde procul abscedet; 


quia non noverat infelix, eos qui a Deo se elongant fore perituros. Et 


nihilominus propheticum monitum id vetabat dicens': «quid tibi vis in 
via Aegypti, ut bibas aquam: Gehon? Et quid tibi cum via Assyriorum, 
ut bibas aquam fluminis?» Tam et Dei erga homines benigni sapientia hoc 
ipsum vetabat clamans : «sed cito praeteri, neque oculum tuum in illa de- 
figas. Sie alienas aquas praetergradieris, et extranea flumina saltu trans- 
mittes. » Atque hos ad se invitat dicens *: «sapientia aedificavit sibi domum, 
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* Joh. VI. 33. 
* Prov. 1X. 17. 
v. 18. 


* Prov. XN. 17. 


* Prov. V. 3. 


* Hier. 1I. I5. 


* Prov. ΙΧ. 1. 


* loh. VI. 5r. 


* Ioh. VI. 59. 


* Ps. XYL 15. 


* Prov. X. 3. 
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» eamque septem fulcivit columnis. Immolavit victimas suas, miscuit in 
» hydriis vinum suum, et mensam suam apparavit. Misit servos suos , ut 
» elata voce vocarent ad hydrias dicendo: si quis est stultus, declinet ad 
» me. Et insipientibus ait: venite, comedite panem meum, et bibite vi- 
» num quod miseui vobis.» Quaenam igitur his supersit spes? « Derelin- 
» quite stultitiam, ut vivatis; quaerite prudentiam , ut sitis longaevi. » Nam 
sapientiae panis, vitae fructus est, ut ait ipse Dominus *: « ego sum panis 
» vivus qui de caelo descendit: si quis de hoc pane comederit, vivet in ae* 
» ternum. » Fuit enimvero delicatus cibus atque mirabilis manna, dum 


. 4 . 9 9 9 LJ 
illud Israhel comederet; qui nihilominus mortuus est: quia nequaquam . 


ille cibus manducanti erat ad vitam aeternam. Revera enim omnis illa mul- 
titudo in deserto extincta est. Dominus autem docet dicendo ': « ego sum 
» panis vitae: patres vestri manducaverunt manna in deserto , et mortui 
» sunt. Hic est panis qui de caelo descendit, ut qui de eo comederit, 
» non moriatur. » 

6. Impii interim et animae indifferentes τ) panis huius famem patiuntur ; 
dum vir sanctus huic idoneus saturatur et dicit: «ego autem cum iustitia 
faciem tuam videbo; et cum mihi apparuerit gloria tua , satiabor.» Qui divi- 
num panem participat, perpetuam desiderii famem experietur: et qui ita 
esurit , gratiam sine fine habebit, ut promittit sapientia dicens ': «non in- 
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1) S. Augustinus serm. LXXI. 17. Multi vel cor- — bunt; vel cum manducaverint εἰ biberint, apostatae 
de fixo carnem illam manducant et sanguinem bi- fiunt. Confer etiam serm. CCXXVIL. eirca finem. 
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» terficiet Dominus fame animam innocuam. » Inpsalmis quoque promisit 
dicens ' : « venationibus τ) eius benedicens benedicam, pauperes eius satura- 
» bo pane. » Audiamus nostrum quoque Salvatorem dicentem *: « beati qui 
» esuriunt et sitiunt iustitiam , quia saturabuntur. » Oportet itaque ut sancti 
vitaeque in Christo amatores, ad huius cibi desiderium se extollant , oran- 
tesque dicant: «sicut desiderat cervus fontes aquarum, ita anima mea 
» te, Deus, desiderat. Anima mea Deum vivum sitit; quandonam venian, 
» et faciem Dei videbo? Item ': Deus meus, Deus meus, ad te iibi: 
» te sitit anima mea, multipliciter caro mea. In terra deserta et invia et 
» inaquosa , sic in sanctuario apparui tibi, ut viderem potentiam tuam et 
» gloriam tuam. » 

7. Quae cum ita se habeant, nos quoque, fratres mei, membra in 
terra mortificare debemus, et pane vivo vesci, cum fide et caritate erga 
Deum ; quandoquidem scimus, sine fide impossibile esse hune panem par- 
ticipare. Noster ipse Salvator, quo tempore ad se omnes vocabat, ait *: « si 
» quis sitit, veniat ad me et bibat.» Moxque intulit de fide mentionem , sine 
qua nemo huiusmodi alimoniam deberet suscipere , aitque * : « qui credit in 
» me, sieut dicit scriptura, flumina de ventre eius fluent aquae vivae. » 
Quamobrem ipse discipulos semper alebat verbis suis, credentes scilicet, 
vitamque ipsis propinquitate divinitatis suae conferebat. At vero mulierem 
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* Ps. CXXXI. 15. 


* Matth. V. 6 
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ALI. 2. 


* Ps. LXI. 9. 
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1) Vulgatus eiduam. Constat enim legisse χήρα" pro 9ήραν. Syrus ceteris textibus consonat. 
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ENIM. 37 


* Hebr. XI. 6. 


* Matth. XV. 28. 


* Rom. XIV. 9. 
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illam chananaeam , quae nondum ad fidem accesserat, ne responso quidem 
dignatus est, quamquam ab ipso ali valde indigebat. Ita porro se gessit , 
non contemptim , absit; quia benignus bonusque est Dominus, propterque 
illam ad partes Tyri ac Sidonis perrexerat ; sed quia ipsa nondum crediderat, 
et quia stirpis suae causa nullo iure potiebatur. Merito id egit, fratres mei , 
quia nihil proderat , quod ante fidem susceptam preces obtulisset, nam fidei 


 conformandae erant ab ea preces suae. Quapropter qui ad Deum accedit, 


ante omnia credat in eum necesse est, qui rem petitam tunc retribuet. Ete- 
nim impossibile est sine fide placere, ut Paulus docet". Cum igitur.illa adhuc 
fide careret, atque insuper esset alienigena, sic magistrali ore effatus est: 
« non est * bonum sumere panem filiorum, et proiicere canibus. » Sed 
mox illam verborum vi obiurgatam, et omissa iam gentilitate sua fidem ade- 
ptam , non quasi canem sed ut hominem allocutus est dicens *: « magna est 
fides tua. » Quumque illa credidisset, statim ipse fructum eidem contulit 
fidei suae, aitque: « fiat tibi sieut vis; et sanata est filia eius ex illa hora. » 

8. Iustus autem fide se nutriens, et scientia, et divinorum verborum 
obsequio, anima semper utetur incolumi. Ideo (Paulus) mandabat, ut in- 
firmum in fide ad nos reciperemus, eumque aleremus, si pani nondum co- 
medendo sit idoneus , saltem oleribus. « Qui autem infirmus est, olus man- 
» ducet. °» Ne Corinthii quidem panem hunc participare valebant, cum ad- 
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huc parvuli essent, et ceu parvuli lae biberent: « omnis enim, qui la- 
» ctis est particeps , expers est sermonis iustitiae ' » iuxta viri divini verba. 
Dilecto autem filio Timotheo praecipiebat apostolus in prima epistola *, ut 
verbis fidei se nutriret, et bonae doctrinae, quam assecutus, inquit , es. 
In secunda vero: « oun habe sanorum verborum, quae a me audisti, 
» in fide et in dilectione, in Christo lesu. » Panis hic, fratres mei, non heic 
tantummodo iustorum alimonia est, nec soli sancti in terra tali pane ve- 
scurtur et sanguine; sed eum in caelo quoque nos comedemus: namque 
omnium supernorum spirituum atque angelorum Dominus aeque nutrimen- 
tum est , ac caelestium omnium potestatum voluptas , eritque omnia omni- 
bus, atque omnium ob benignitatem suam miserebitur. Dominus primo de- 
dit nobis panem angelorum ; nunc vero pollicetur iis qui una secum ten- 
tationes tolerant, dicens *: « ego autem promitto vobis, sicut promisit mihi 
» pater meus regnum, ut edatis et bibatis super mensam meam in regno 
» meo, et sedeatis super duodecim thronos, iudicantes duodecim tribus 
» Israhel. » Pro illius nimirum caenae.dignitate, fratres mei, quanta erit 
- concordia et exultatio eorum, qui in caelesti illa mensa vescentur ! Utique 
epulis vescentur , haud illis tamen. quae sint evacuandae, sed iis quae vitam 
aeternam efficiunt. Quis erit illo coetu dignus? Quis ita felix, ut ad cae- 
nam illam divinam vocari mereatur? Beatus vero ille, qui panem in regno 
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τα. Tim. I. 13. 


* Luc. XXII. 29. 
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"iw. xiv. 5. tuo comedet*! ille scilicet qui caelestem vocationem meritus est, et ob hanc 
' "V Li; vocationem sanctus evasit ! . 5 
am qm haec negligit, .et dum abluitur, contaminatur ; reputans gaasi 
simplicem (1. e. κοινὸν) sanguinem illum testamenti, quo sanctificatus fuit ; 
spernensque spiritum gratiae, sibi dictum audiet: o sodes, quomodo - 
intrasii non habens vestem convivalem?» Etenim pura est et. immaculata 
sanctorum caena: multi sunt vocati, pauci vero electi. Iudas ad. caenam 
venit, sed ea contempta, de conspectu Domini exiit 1); et quoniam. vitam 
suam dereliquerat, laqueo sibi gulam fregit. At veró qui cum Salvatore man- 
serunt discipuli, caenae delicias partieiparunt. Adolescens ille, qui peregre 
* Luc. XV. 13. profectus , dissipat substantiam suam vivendo luxuriose 7, si.eum caperet di- 
vinae caenae cupiditas, atque in se reversus diceret :' quot patris mei fa- 

muli pane abundant, ego autem heic fame pereo! atque illinc surgens, ad 

patr em suum veniret, confitensque diceret : peccavi in caelum, et coram te: 

iim non sum dignus vocari filius tuus; fac me sicut unum "e mercenariis 
tuis; si ita, inquam , confiteretur , — foret plane dignus qui a patre re- 
ciperetur, nec quasi - mercenarius , aut tamquam extraneus haberetur, „sed 

osculo ut filius exciperetur , et quasi mortuus ab eo vitae restitueretur, ad 
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» 4) Videtur existimare Athanasius, ut et alii qui- et ΟΧΙ. 106, itemque w— nos in hoc volumine 
dam veteres, Iudam recessisse de caenaculo ante Theodorus andidensis p. 571, nee non ibi laudat; 
ss. eucharistiae institutionem , vel eius sumptionem. a nobis in adnotationibus Petrus Damiani, et Pe- 


Sed contradicit S. Augustinus enarr. in ps. X. 6, trus Jaodicenus. 
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divinam caenam dignanter admissus, stola prima pretiosa donatus, gaudio 
ob id et canticis in paterna domo sonantibus. 

ιο. Hic est benignitatis bonitatisque paternae actus, non vitam tan- 
tummodo mortuis reddendi , sed gratiae quoque medelam per Spiritum sup- 
peditandi. Idcirco pro corruptela, induit" hominem incorruptione ; famis 
loco, vitulum immolat: et ne ille peregre abscedat, curam gerit reditus 
ipsius, pedes eiusdem calceans: quodque mirum est, divinum anulum ma- 
nui inserit; per haec illum regenerans, ut sit forma gloriae Christi. Sunt 
haec. patris dona, quibus Dominus eos exornat et alit, qui cum ipso perse- 
verabunt; nec non et illos qui paenitentia tacti ad eum revertentur ; qui- 
bus pollicetur dicens": «ego sum panis vitae. Qui venit ad me, non esu- 
» riet; et qui eredit in me, non sitiet in aeternum. » His utique bonis 
nos quoque digni essemus, si Salvatorem nostrum semper sectaremur ; et 
si non his tantum sex paschatis diebus mundaremur, sed totam nostram sol- 
lemnitatis instar vitam reputaremus ; semperque adhaerentes , et numquam 
recedentes , diceremus ei *: «verba vitae habes; quó ibimus?» Quod si forte 
nos elongavimus, cum nostrarum confessione transgressionum τ) reverta- 


mur, nulla adversus quempiam simultate retenta, sed actus corporis spi- 


ritu. mortificemus. Certe si rebus his nutrire animam heic praevertemus, 
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1) Rursus Athanasii testimonium pro confessione. — 2) Syrus habebat | 3-2 cun: vitiosa metathesi. 
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mensae mHllius caelestis ac spiritalis participes fiemus cum | angelis neque 
excludemur, cum pulsabimus, quinque illarum fatuarüm virginum more ; 
sed cum Domino ingrediemur, prout illae prudentes sponsi amicae ; mor- 
tem lesu in corporibus nostris ostentantes , et ab eo vitam μυς ob- 
tinentes. 

Itaque quadragesimae initium faciemus die -XXIII- mensis mechir ; san- 
ctum vero beatae sollemnitatis ieiunium. die :XXVIII- phamenoth. Fum 
transigentes sex quoque subsequentes dies cum ieiuniis atque vigiliis, pro 
suis quisque viribus, die ‘II+ mensis pharmuthi finem ieiunio imponemus 
. vespere sabbati. Moxque illa dies τ) sancta ac beatissima , Christi onomasti- 
ca, id est dominica, nobis illucescet. Post quam sancta pentecoste cele- 
brata, Patrem semper adorabimus per Christum , per quem et cum- quo 
sit οἱ dòria et imperium diis Spiritum sanctum in saecula saeculorum, amen. 

Salutant vos cuncti: qui mecum sunt, fratres. 'Salutate invicem cum 
osculo sancto. | 

(Octavam ac nonam (bpi) — ob causam 9) non misit. ) 

Explicit septima. epistola festalis sancti Athanasii patriarchae. 
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1) Quae prosequitur huius epistolae clausula , le- vero eam iusta in sede heic atteximus. 
gitur, extra proprium locum (quia posterius inven- . 2) Nempe causa superius cognoscitur in chroni- 
 taj in pagina syriaca 45. editionis londinensis. Nos «Ὁ ad aunos 336. et 337. 
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EPISTOLA X. 


Haec est decima ( Athanasii epistola ), consulibus Urso et Polemio, gu- 
bernante Theodoro heliopolitano catholico praefecto; cui post bien- 
nium successit Philagrius ; indictione "ΧΙ", cum esset dominica pascha- 
tis "ΥΓ: kal. aprilis, die XXX 'pharmuthi , lunae :XVIII- ac dimidio, 
Diocletiani anno Ην: 


΄ 


1. Non quia a vobis absum, fratres mei, idcirco meae erga vos con- 
suetudinis oblitus sum, quam a patrum traditione accepi; ita ut silen- 
dum. mihi sit, nec annui sancti festi tempus cum ipso sollemnitatis die 
annunciandum. Et quamquam iis tribulationibus teneor, quas vos sine 


Ch. anno 338. 


dubio fando audistis; et quamvis graves.tentationes nobis incumbunt , ho- ` 


stesque veritatis jamdiu nos vestigant, insidioseque dant operam inve- 
niendo alicui scripto nostro , ut inde accusationem imstruant, et nostro- 
rum vulnerum dolorem augeant; nihilominus quia Dominus vires sug- 
gerit, et consolatur nos in angustiis nostris, haud metuimus ο 
nem hanc facere: et licet molestiis fraudibusque obsessi, vobis nihilominus 
ab extremis terrae partibus salutare pascha nostrum significamus. Iam 
quo tempore ad Alexandriae scribebam presbyteros, in mandatis dedi ut 
litterae vobis: manu ipsorum traderentur: idque agebam, quia impendere 
illis ab inimicis timorem sciebam. Contestabar insuper, apostolicae fidu- 
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"hom Vir. 5. fiduciae memor, dicens": « nihil nos separabit a caritate Chhristi , nec tri- 


* Rom. XIU. 7. 


* Malth. 
39. 


ΧΥΠΙ. 


» bulatio, nec angustiae , nec persecutio, nec fames, nec nuditas , nec 
» periculum, neque gladius. » lam cum ego sic LAM agam, opto ut vos 
quoque, fratres mei, pari modo celebretis. Cumque me ienie huius- 
modi proclamationis (oo πει sciam , nihil moror officium exsequi; secus 
enim ab apostolico monito me damnatum iri timerem, quod ait. « « reddite 
» omnibus debita '. » { 

. Quum igitur res meas cunctas Domino commendaverim, dedi operam 
ut vobiscum festum peragerem , quia non arbitror me a vobis abesse : nam 
etsi. locus nos separat, attamen festorum donator Dominus , inimo qui fe- 
stum nostrum est, quique Spiritum concedit , congregat nos spiritaliter per 
concordiam pacisque vinculum. Dum autem sic affecti animo sumus, eas- 
demque preces extollimus, nullus nos dividit locus , sed adunat nos Domi- 
nus atque copulat : etenim ubi duo vel tres in nomine eius conveniunt , 
ipse ut promisit * in medio eorum erit. Porro iis notissimum est, qui. quo- 
libet in loco congregabuntur, Dominum in ipsorum societate fore, cun- 
ctorum recepturum orationem, tamquam si proximi essent, átque omnes 
exauditurum eum clamaverint : amen τ). Profecto angustias atque omnes 
tribulationes , quas sum perpessus, tunc subindicavi ; cum alias litteras ad 
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4) Hoc' solledibi ita: populus li- .  sticorpore ; de qua re nos diximus in missae graecae 
turgieis precibus, praecipueque in sumendo Chri- descriptione p. 592. 
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vos dedi, fratres mei. Sed ne quid vos angat, nunc etiam paucas ex his 
vobis muUo ba ; 

3. Non. enim expedit homini, ut quietis tempore dolorem in angustiis 
toleratorum obliviscatur, ne 5 divinum sodalitium fiat. Sed πο inida 
quidem canere deberet, nisi postquani ex angustiis emerserit; nec gra- 
tias agere, nisi post quietem a tentationum "bn Ezechiae more, qui 
. peremptis Assyriis, laudabat Domiuum, gratiasque agens dicebat *: salva 
me, Domine; neque desinam tibi benedicere cithara cunctis diebus vitae 
meae, coram domo Domini 2). Illi pariter beati viri, qui Babylone tentati 
fuerunt, id est Ananias, Misahel, et Azarias, media in quiete, dum flam- 
ma esset ipsis roris instar , cum canticis gratias agebant, et laudes Deo attol- 
lebant. Ita ut isti, sic ego quoque opinor, fratres mei , atque haec scribo. 
Quae non sunt temporibus nostris apud homines possibilia , ea Deus facit 
possibilia: quodque homines minime poterunt, id Deus facile factu demon- 
strabit, nos videlicet ad vos revocando, non autem praedam 15 tradendo 
qui nos pulsare contendunt. Haec vero omnia non tam in nos intorquen- 
tur quam in ecclesiam et rectam fidem , quam Isti iniquitate sua obruere 
moliebantur. ' 

ή. Attamen bonus Deus, benignitateni suam erga nos prodigebat, non - 
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1) Heic est lacuna in londinensi editione ; sed is illie est in supplementis p. o= ({5.) 
quem nos subiungimus longum tractum usque ad 2) Ita in graeco textu Isaiae XXXVIII. 20, quo 
verba centenarium numerum procreat (sive conti- utebatur Athanasius. Aliter autem latinus vulgatus 


nua sit textüs series , quod non videtur, sive secus) ex hebraico. - 


* Ephes. IH. 4. 


* Sap. X. 12. 


“1. Cor. Ill. 9. 


* Rom, XIY. 3. 
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tunc tantummodo cum universalem. salutem per Verbum suum procura- 


bat, sed nunc etiam cum nos inimici persequebantur, et occupare nite- 
btt , ceu alicubi narrat beatus: Paulus de incomprehensibilibus divitiis 
Christi, dicens ': « Deus autem cum sit dives in misericordia , propter ni- 
» miàm caritatem suam, qua dilexit nos; et cum essemus mortui pro- 
» pter peccatorum insaniam, ως”. s nos in Christo. » Etenim vires 


. hominum et creaturarum debiles miseraeque sunt: at vis illa, hominibus al- 


tior et increata , dives est et incomprehensibilis, caret dissolutione, ac sem- 
piterna est. isine non uno tantum modo sanitatem operata est; .sed'cum 
dives sit, multimodis salutem nostram per Verbum suum perfecit: quod 
neque coactum neque a nobis attraetum fuit, sed quia dives est et multi- 
plex , ipsummet quoque variat pro cuiusque animae habitu. Verbum autem 
est potentia ac sapientia Dei, prout de sapientia testatur Salomon * quae 
cum una sit, omnia potest ; et in se manens , omnia renovat: et cum ad 
sanctas animas accedit , tunc Dei àmatores et prophetas efficit. Iis autem 
qui nondum perfectum- iter insistunt, quasi ovis lactans fiet: qua similitu- 
dine utitur Paulus^: «lac vobis potum dedi, non escam.» Porro iis qui 
puerili statu excesserunt, cum adhuc imperfectione laborent, fiet esca illo- 
rum gustui idonea ; qua locutione utitur Paulus": « qui autem infirmus est, 
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olus manducet. » Simul ac vero perfectam viam terere coeperimus, haud 
diutius praedietis rebus homo se alet, panem rationalem comedet et ci- 
bum carneum. Scriptum est enim ::« perfectorum autem est solidus cibus ; 
» eorum scilicet, qui exercitatos cofisuetudine sensus habent. » Propte- 
rea cum verbum seritur, haud simplicem mortalitatis fructum in humana 
vita germinat, sed flavescens atque maturascens centenarium numerum 
procreat . . . . 

5. . . lugebat. Si quae in psalmis scripta sunt intellexissent , vanam auda- 
ciam adversus Salvatorem non exprompsissent; quoniam Spiritus dixerat": 
« quaré fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania?» Si Moysis 
vaticinium * considerassent , haud suam vitam de medio abstulissent. Et si 
mente sua revolvissent. scripta oracula, haud trepidanter de prophetis 
loquerentur, quae contra ipsos sunt: verbi gratia, quod eorum urbs de- 
struenda foret, quod eripienda iis gratia, quod legis bono spoliandi, quod 
filiorum noinen amissuri; prout in psalmis exclamatur his verbis *: « filii 
» alieni mentiti sunt mihi.» Atque ut Esaias ait *:» filios peperi et enu- 
» trivi, ipsi autem oppresserunt me.» Et quod posthinc ne populus qui- 
dem vocandi forent, nedum populus Dei atque gens sancta, sed principes 
potius Sodomorum, et Gomorrhae natio : quoniam ipsi hoc pacto Sodomi- 
tarum nequitiam superaverunt , ut ait propheta ' : «iustificata sunt Sodoma 
» prae te. » Sodomitae quidem adversus angelos peccaverunt; at Iudaei oc- 
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* Hebr. V. t4 


δρ. T. 1. 


* Deut. XXVIII. 
66. 


* Ps. XVII. 46. 


55 


* Ezech. XVI. 48. 
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cidere ausi sunt dominum Deum, regem universalem, dominum angelorum : 
nescii profecto, Christum ab ipsis occisum vivere. Mortui sunt Iudaei , qui 
contra Dominum conspiraverunt; et breviter temporalibus rebus gavisi J 
ab aeternarum possessu exciderunt. Magnopere in hoc errarunt : etenim im- 
mortalis promissio est non deliciarum brevi periturarüm, sed aeternarum 
quae sperantur. Per angustias multas, aerumnas , atque dolores introibit 
vir sanctus in regnum caelorum ; illueque perveniet, unde dolor et moe- 
stitia exulabunt atque anxietas. Quiescet tunc, velut apte vaticinatus est 
Iob, qui postquam heic tentatus fuerat, confabulatus postea cum Domino 
est. At vero deliciarum amator, brevi durabit sed postea tristem vitam 
exiget; quemadmodum Esau, qui brevis momenti esca potitus, postea ob 
liuc ipsam damnatus fuit. i 

6. Figura autem, ut aliquis dicet, quae utramque conditionem «ἰἰδοου-΄ 
nit, illa est Israhelitarum Aegypto pe aditus "T ipsorum Aegyptiorum. 
Hi quidem, postquam brevi tempore adversus Israhelem inique exultave- 
rant, ad extremum in exitu , submersi abysso sunt. Contra autem, Dei po- 
pulus brevi, ut diximus, tempore afflictus atque detritus persecntorum ope- 
rà, mox in Ja ab Aegypto, mare incolumis tranavit, atque in deserto non 
secus ac in exculta regione iter fecit: et si loca illa a frequentia hominum 
deserta erant, non tamen a.legis beneficio deserebantur, neque ab angelo- 
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rum colloquio, immo qualibet bene habitata regione potiora erant. Veluti 
etiam Elisaeus dum se putabat solum esse in deserto , reapse in angelorum 
turba versabatur `. Similiter, quamquam initio populus in deserto molestiis 
conflietatus est, ii qui nihilominus permansere fideles, promissam in terram 
ingressi sunts Similiter , qui brevi nunc tempore afflicti, constantem patien- 
tiam retinuerint, ad solatium pervenient: qui autem heic persecutorum vice 
funguntur, corripientur demum , et malum exitum experientur. Dives ille, 
ut evangelium demonstrat, postquam heic voluptati brevi tempore indulse- 
rat, illic esuriit: et heic ebrietati deditus , illie vehementer sitivit. Secus ve- 
ro fiiius mundanarum rerum angustias passus, requiem in caelo ade- 
ptus est: et esuriem panis qui de tritico molitur perpessus, esca illic sa- 
tiatus fuit meliore quam manna, id est Domino ipso qui de caelo descen- 
dit, dixitque ': «ego sum panis, qui de caelo descendit, et vitam homi- 
»- dat. » 


7. O dilecti atque carissimi, si ex angustiis - solatium, si ex labore: 


ad requiem, si ex infirmitate ad sanitatem , si ex morte ad immortalitatem 
fit transitus; haud est nobis tristandum ob ea quae hominibus parumper ac- 
cidunt , neque vicissitudinum causa dolendum est. Non est expavescendum, 
si mundus 1) Christo repugnat, et contra timorem bonum conspirat: quin 
potius Deo placere in rebus huiusmodi studeamus, quas loco experimenti 
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1) Syrus habitaculum, pro mundus. Nimirum in ce item fuit σκῆνος, pariter habitaculum , id est 
graeco fortasse fuit οἰκουμένη , mundi pars habi- corpus animae habitaculum, ut loquitur Paulus. 
tata, quod Syrus legit tamquam οἶκος. Vel grae- Corpus autem Saepe Christo repugnat. 


*1V. Reg. VI. 17. 


“x Joh, VI. 33. 


* |. Petr. 1. 23. 


* Is. L. 6. 


ΣΙ. Cor. IV. I6. 


* Rom. VIII 38. 
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atque exercitii virtutum habere debemus. Quomodo enim patientiam quis- 
quam exerceat, nisi ex adverso sint labores atque aerumnae? Quomodo 
fortitudinem cognoscat , si nullus inimicorum impetus fiat ? Quomodo mag- 
nanimitas appareat, nisi iniuria et offensio praecedat? Quis longanimitatis 
notionem habeat, nisi antichristorum iniquitas antevertat ? Atque ut sum- 
matim dicam, quis virtutem prae oculis habeat, nisi malum in antecessum 
existat? Dominus quoque et salvator- noster lesus Christus peiora his mala 
sustinuit, ut suam hominibus patientiam demonstraret : cum pereuteretur , 
tolerabat : cum iniuria adficeretur, non referebat iniuriam: cum pateretur , 
non irascebatur *: sed dorsum suum flagellis, genas alapis concedebat, fa- 
ciem a sputis non avertebat *: denique, prout voluit, ad necem ductus est, 
ut nos in ipso virtutum omnium imaginem, una cum immortalitate , teneamus. 

8. Si unusquisque nostrum ad haec exempla se conformaverit, sine 
dubio serpentes ac viperas, cunctasque inimici vires calcabimus. Sic etiam 
Paulus ex norma Domini nos hortabatur dicens*: « estote mei imitatores , 
» sieut et ego Christi. » Hac nimirum ille ratione turbae universae adversarii 
diaboli praevaluit; nam scriptum reliquit *: « certus sum, quia neque mors, 
» neque vita, néque angeli, neque dominationes , neque instantia , neque 
» futura, neque potestas, neque altitudo , neque profundum , neque crea- 
» tura alia, poterit me separare a caritate Dei quae est in Christo Iesu.» 
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Etenim inimicus tentationibus aerumnisque- pugnat, omni ope nitens ad 
exterminium. At homo, qui adversus haec per Christum se comparat, 
dum irae opponit longanimitatem,, contumeliae humilitatem, malo virtu- 
tem, victor evadet, dicetque: « omnia possum per Christum , qui nie con- 
» fortat *. » Sic vincemus per Christum, qui nos dilexit. Haec est gratia 
Domini: haec est doctrina Domini ad homines. Ipse passus est, ut im- 
mortalitatem homini adquireret, qui pro eo foret passurus: etie ut 
nos extolleret: nativitatem experiri consensit , ut nos eum diligeremus qui 
nativitati non est obnoxius: ad corruptibilitatem se — " ut quod 
est corruptibile indueret incorruptibilitatem : pro nobis infirmatus est, ut 
nos fortes exsurgeremus: ad mortem venit, ut immortalitatem nobis con- 
cederet, et mortuos vita donaret. Ut compendio dicam , hominem se fe- 
cit, ut nos mortales homines vitam habeamus, neque mors nobis domi- 


netur. Mors, pns nobis non dominabitur ; sic enim apostoli mid 


` praedicat *. 

9. At vero Arius, et Manes, atque haeretici, his quas diximus rebus non 
consideratis , e oppugnant , salvatorem lingua sua pulsant , liberato- 
rem Tecum , atque omnia contraria opinantur de salutis auctore. Nam 
quia descendit propter homines , ipsi divinitatem eius naturalem negarunt : 


quia natum de virgine viderunt, quominus Dei sit filius suspicantur : et - 


dum factum Konin animadvertunt , aeternitatem eius negant: et dum eius 
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* Philip. IV. 13. 


* Rom. VI. 9. 


Ps. CXVIIL 125. 
* Ps. XLII. 3. 
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pro nobis passionem considerant, non credunt esse filium incorruptibilem 
ex patre incorraptibili. Generatim denique, quia is pro nobis passus est, 

naturalem eius immortalitatem inficiantur; ingrateque se gerentes, benefa- 
ctoremque aspernantes , nedum gratias agunt , sed contumeliam retribuunt. 
His merito dicendum foret: o incredule Christi oppugnator , scelestissime 
Domini tui interfector , caecum animae oculum gerens, mente iudaee; si 
libros intelligeres , si sanctis auscultares dicentibus*: «illumina faciem tuam , 


- » et salvi erimus ; vel *, emitte lucem tuam et veritatem tuam ;» tune utique 


agnosceres, Dominum haud sui gratia descendisse , sed nostri ; magisque 
eius benignitatem admirareris.. Si quid sit pater, et quid "— conside- 
rares, profecto non blasphemares, quasi filius ab illo diversus sit: et si 
benignitatis eius operam nobis impensam intelligeres, filium a patre non 
abalienares, neque extraneum reputares illum qui patrem nobis reconci- 
liavit. 

10. Novi equidem , haec non solum Ciifrito contradicentibus displicere ) 
verum etiam sectarum alumnis, qui eadem fere opinantur , atque inter se 
conspirant; quia didicerunt indivisibilem Dei tunicam -dividere ; neque 
absurdum se facere iudicant , a patre filium separando. Scio , dum haec di- 
cuntur , ipsos contra nos dentibus stridere aeque ac illum, qui eos concitat, 
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EPISTOLA FESTALIS X. | 95 
adversarium diabolum, quia veram Salvatoris laudem aegre fert. Sed Domi- 
nus, qui adversarium illum semper ridet , et cum eo etiam hos neotericos, 
dixit *: « ego sum in patre meo, et páter meus in me est. » Id est Dominus 
ille, qui in patre conspicitur, et in quo conspicitur pater, quum verus 
patris filius esset, homo postremo pro: nobis factus est, ut semet pro nobis 
patri offerret, et per sui oblationem ac sacrificium nos salvaret. Hic est qui 
olim populum Aegypto eduxit : et qui denique nos, immo universum homi- 
num genus , morte liberavit, atque ex inferis eripuit. Hie est qui antiquitus 
tamquam agnus immolabatur, quia sub agni figura agnoscebatur. Postremo 
se hominem fecit pro nobis. « Pascha nostrum immolatus est Christus *. » 
Hic est qui de laqueo venantium nos expedivit, sectariorum inquam et Chri- 
sti oppugnatorum ; nosque, ecclesiam suam videlicet , salvavit.: 

11. Quid vero nunc agere decet , fratres mei , praedictarum rerum cau- 
sa , nisi laudes extollere, regique omnium Deo gratias agere, praeocceupan- 
tes psalmis, excelamantesque *: « benedictus Dominus, qui non dedit nos 
.» in captionem dentibus eorum!» Celebremus viam, quam ipse nobis in- 
stauravit ad salutem , diem inquam paschatis , ut illam postea caelestem sol- 
lemnitatem cum angelis exigamus. Sic enim iudaieus olim populus, ex an- 
gustiis ad solatium egrediens, festum celebrabat, triumphalem illum reci- 
tans hymnum. Sic idem populus Estheris aetate, festum Domino persolve- 
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* Ioh. XIV. 10. 


JJ Cor. V.7. 


* Ps. CXXIII. 6. 
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bat, propterea quod denunciatae morti fuisset ereptus; pensi hanc cele- 
britatem- habens, gratias Domino agens, ipsumque ob. commutatam rerum 
vicissitudinem laudans. Igitur nos quoque reddentes Domino vota nostra ; et _ 
peccata nostra confitentes, Dominum bonis moribus honoremus , dignaque 
ratione eum celebremus: qui etsi aliquantisper corripit, attamen non de- 
stituit, neque derelinquit usque in finem: neque tantummodo in causa no- 
stra non tacet, sed ex perfida intellectuali nos abstraxit Aegypto illorum qui 
Christo Bos dicunt ; et per multas tribulationes angustiasque traductos , 
tamquam per eser ad sanctam ecclesiam suam deduxit: ut hinc more 
solito ad vos mittere, vicissimque recipere , litteras possemus. Quamobrem 
ego gratias Deo agens, oro. vos ut magis magisque g gratias mecum a gatis, et 
pro me: quia cum sit haec apostolica consuetudo, ipsam quoque Christi 
oppugnatores , et sectarum alumni, antiquare atque abolere moliti sunt. At- 
tamen Deus non annuit, sed renovavit potius et custodivit, quod ipse per 
apostolos praeformaverat; ut festum simul agamus, coniunctimque celebre- 
mus , iuxta patrum traditionem atque praecepta. i i 
. 12. Ergo initium quadragesimae faciemus die ‘XIX: mensis mechir : san- 
ctum autem paschatis ieiunium die XXIV mensis phamenoth ; ieiuniumque 
finemus die -XXIX- mensis eiusdem phamenoth in tenebris vesperarum 
sabbati: atque ita dominicam celebrabimus , quae die ΧΧΧ» eiusdem pha- 
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menoth illucescet. Ex quo gradatim septem hebdomadas supputantes, pen- 
tecostem celebrabimus: et debitum studium his diebus impendentes, digni 
fieri poterimus futurarum rerum , per lesum Christum dominum nostrum, 
per quem sit gloria et imperium Patri in. saecula saeculorum. Amen. 
Salutate invicem cum osculo sancto , nostrique in sanctis orationibus ve- 
stris reminiscamini. Salutant vos cuncti, qui mecum sunt , fratres, qui sem- 
per memores vestri sunt. Equidem oro ut in Domino nostro incolumes sitis , 
carissimi fratres, quos prae omnibus dilexi. 
Explicit decima epistola sancti Athanasii. 


EPISTOLA XI. 


Undecima Athanasii epistola, in consulatu secundo Constantii augusti et 
primo Constantis, gubernante iterum Philagrio cappadoce , indictione 
"AIL, cum esset dominica paschatis. die -XVIL kal. maii, pharmuthi 
X X:, Diocletiani anno ιν. 


le. | = ille Paulus, in omni virtute exercitus, et Domini appellatus. 


fidelis *, nihil tamen pensi habebat, nisi quod virtus et vera commendatio 
est, et caritati ac bono timori congruum. Hae in eo erant peculiares dotes , 
donec ad caelestes illas res se extulit, et in paradisum pervenit: praetergres- 


ο ο ο [69 5ο yal Mo σα. 
l.222 Lll ωσιθκὄίὃὉ . NS αλ. Lass " PADI A Joss |ροΔ» 
1-9. Jiao /οασι5 jag baan Ala ... uuo) ορ χορῶν ; pooo 
: exis [οὐ eo» ax «ία... νάνο m a hol gia 
lais D οἱ αἱ go M eii, φοοιίο «93 gio «2995 5 
4 xo Nus 20 Nas 

. ο μμ ος ia? Nada 


«9; madalena ολεοος. οφ |Ιοῤ]θοοι» . 99 Jicas. ον οὖν ὁμλωὲ ον 


[--.οφαθ]|ο 159195, -Daia JL. exu. JNS 26i TNCRCCICRNISDUE 

«οιολωὶ à, [545 μον 26 Jis] olabesuls ο lly «à 

æ% ωἱαςοδ]. 9 innn ωσιολω)φ οὖ; eios -oulllo Jis. pio 

004p ον το Ίλια - ο να ooLs 

$0 siol ΜΝ Num ολο saa .5 ; aed οὐ qo «ox olo 
weite lavo -—- lo oci V I? ; Joo ams oi oor, opo ΙΙ: Lis 
oi. eo: Jog Saxo «οι : Joo p JA konano lbas Icy io οἱ joo 
laa) . Noll deseo ιο iaia «ολ qoM hego : No 


13 


Ch. anno 339. 


* [. Tim. I. 12. 
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sus videlicet humanam conversationem , superior evasit hominibus : et cum 
Lo. xm.s. iine rediit, praedicavit cuilibet dicens": «ex parte enim cognoscimus, ie ex. 
"Ex gr. my- » parte prophetamus. Nunc cognosco ex parte; tune autem cognoscar *, si- 
MM » cut et cognitus fui.» Et reapse a sanctis illis caelestibus cognitus fuit ων. 
quam ipsorum civis in omni re futura et perfecta. Quod dicit, ex parte, 
illud erat quod in praesenti ab eo cognoscebatur: verumtamen propter illa 
sublimia ipsi a Domino communicata, perfectus evasit , aitque*: «quicumque 
» ergo perfecti sumus, hoc sentiamus. » Et quoniam Christi evangelium ab- 
solutio est atque finis illius ministerii, quod per legem traditum fuit Isra- 
heli , ita res futurae finis erunt praesentium ; postea quam completa fuerint 
evangelia , et fideles homines illa acceperint, quae nunc etsi non visa ex-' 
pectant, sicut idem Paulus ait *: « nam quod videt quis, cur expectat ? Si 
» autem quae non videmus, speramus, per patientiam expectamus. » Sic 
ille vir beatus, cui apostolatus gratia commissa fuit, scribebat, volens om- 
nes homines similes ei esse. Porro erga homines caritas, ea demum virtus 
est. Regni caelestis turba infinita est: milia milium et decies centena milia, 
sunt ibi in Domini obsequium. Illuc homo ingredietur per angustam ar- 
ctamque viam: ingressus autem , immensum spatium conspiciet , et locum 
omnium maximum, ut 11 narrant , qui spectatores atque heredes talium re-, 
rum fuerunt. Posuisti ante nos angustias. Deinde post angustias aiebant: 
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* phil. 4f. 15. 


* Rom. VIII. 94. 
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eduxisti in latitudinem. Item: in tribulatione dilatasti nobis *. Revera fra- 
tres mei , vita sanctorum heic angustia est, quia ipsi aerumnose laborant, 
rerum futurarum desiderio , ut ille dicit*: «heu mihi, quia peregrinatio mea 
» prolongata est!» Vel quia anguntur atque laborant ob aliorum salutem , 
ut ad Corinthios Paulus scribit *: «fortasse cum venero, humiliabit me 
» Deus; et moerebo propter multos éx iis qui ante peccaverunt, et non 
» egerunt paenitentiam super immunditia et fornicatione et impudicitia , 
» quas gesserunt. » Quemadmodum etiam moerebat Samuhel de Saulis per- 


ditione: et populi captivitatem deflebat Hieremias: Verumtamen post hane 


afflictionem , dolorem, atque tristitiam , cum de hoc mundo abibunt, exci- 
piet eos divina hilaritas, gaudium atque laetitia, unde exulabunt miseria, 
moeror ac gemitus. 

2. Quae cum ita se habeant, fratres mei, ne quaeso umquam a terenda 
virtutis via desinamus, sed eius consilium sequamur, qui ait *: «imitatores 
» mel estote, sicut ego Christi. » Consilium autem huiusmodi haud solis Co- 
rinthiis dat, quia non horum tantummodo erat apostolus; sed quia doctor 
erat gentium in fide ac veritate, nos pariter cum praedictis commonet; gene- 
ratimque omnibus haec universalia praecepta scribebat. Propterea dum sceri- 
beret, quosdam exorabat, ut in epistolis ad Romanos, ad Ephesios, et 
ad Philemonem : alios vero reprehendebat cum ira, veluti Corinthios et 
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Galatas: aliis. promittebat, ceu Colossensibus ae 'l'hessalonicensibus: Phi- 


lippenses autem hilariter excipiebat : Hebraeos edocebat, legem apud eos 
tamquam umbram fuisse. Suos autem electos fihos ιο νο ac Titum, 
ceu proximos erudiebat. Longinquos. denique commonefaciebat. Prorsus ip- 


se fiebat omnia omnibus. Nam cum hic homo perfectus evasisset, dabat 


operam ut sua doctrina singulorum usibus esset idonea , ut omnimode ex 
his aliquos salvaret. Neque effectu doctrina illius caruit; sed ea ubique 
disseminata , ad. hunc usque diem fructum praebet. 

3. Quam ob rem, dilecti mei, apostolicam mentem debemus agnoscere. 
Is precibus et exhortationibus usus est non initio suarum epistolarum tan- 
» tummodo, sed in earum conclusione ac: medio. Spero itaque "mihi pro- 
pter vestras orationes concessum iri, ut nullo niodo sancti viri mentem :de- 
fraudem. Is in divinis rébus eruditus, doctrinaeque vim probe sciens, ne- 
cessarium: putavit dilatare ab initio orationem circa Christum eiusque my- 
sterium: deinde vero morum integritatem ostendere; ita ut, cognito Do- 
mino, ac satis res eius edocti, quidquid ipse iussisset , sedulo exsequi vel- 
lent. Etenim nisi legislator innotuerit, nemo mandata eius diligenter exse- 
qui poterit. Ita se gessit fidelis ille Moyses Dei minister, qui ante quam 


. divinae legis verba promulgaret , Dei notitiam praedicavit *: « audi Israhel, 


» dominus Deus tuus, dominus unus est. » Mox initiato populo, et cre- 
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uendarum rerum tenorem edocto , et refricata memoria de vero Deo , legem 
. tulit earum rerum, quibus homo gratificari Deo posset, dicens: non adul- 
terabis, non furaberis; cum alio quolibet praecepto. Item secundum apo- 
stolicam doctrinam *, oportet accedentem ad Deum credere illum esse, et 
inquirentibus se fore remuneratorem. Quaeritur vero Deus per virtutis 
opera, ut ait propheta *: « quaerite Dominum ; et eum inveneritis, invocate 
» eum: et cum ad: vos propinquaverit; derelinquat impius viam suam, et 
» homo ex lex cogitationem suam. » 

4. Quod si quis testimonio Pastoris non offenditur, melius ei erit si 
ante omnia discat, quae ille scripto tradidit: «in primis erede unum esse 
» Deum, qui creavit disposuitque res omnes, quas ex nihilo ad existen- 
» dum produxit. τ)» Hine beati evangelistae memores verborum Domini, 


sub evangeliorum initiis de Salvatore nostro locuti sunt; ut agnito primum 


domino dle creatore, ea deinceps promulgare possent, quae cr tma sunt. 
Secus enim quomodo creditum foret scriptis de illo a ventre matris suae 
caeco, et de aliis qui visum recuperarunt caecis, et de mortuis ad vitam 
revocatis, et de aqua in vinum mutata, et de mundatis leprosis, nisi de 
creatore adfirmavissent scribentes: «in principio erat Verbum. » Et secun- 
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1) Citat hunc ipsum ex opere Pastoris locum Atha- αρτίσας, καὶ — E ca marie sinit. 
μον Μοδ πε inci. Verbieenp. 5, eendi de «νιν velinim a pertinent d praédiil Pasto- 


decretis nic. synodi eap. 18: πρῶτο; πάντων πίστευ- ris librum II. mand. 1. Vide Cotelerium Patr. apost. 
σον» ὅτι εἷς ἐστιν ὁ ϑεὸς, ὁ τὰ πάντα κτίσας καὶ zat- T.L p.85. 
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. Rom. VIII. 35. 


* Prov. V. 25. 


* Ps. II. I. 


102 Í ` SANCTI ATHANASII 


dum Matthaeum : «et qui nascetur de semine Davidis, hic est Emnranuhel 
filius Dei vivi » a quo Tudaei pariter atque Ariani faciem avertunt ; sed: nos- 
eum cognitum adoramus. Sic apostolus merito quibusdam scripsit, praeci- 
pueque filio suo, commonefaciens illum quominus id aspernaretur quod a 
se didicerat. Quam rem commendans ait': « memento lesu Christi, qui sur. 
» rexit a mortuis, qui est de semine Davidis, secundum evangelium meum.» 
Atque ut haec memoriae illius semper occurrerent, ilico haec verba seri- 
psit: «haec meditare, et in his esto. » Sane studium perpetuum, et divi- 
norum verborum memoria, bonum Dei timorem roborant. Apostolo qui- 
dem inerat caritas inseparabilis et inexpugnabilis erga Deum, prout de se 
ipse testatur, dum cum suorum consiliorum sociis fiducialiter sic: dissere- 
bat dicens*: « quis nos separabit a caritate Dei ? » Alios autem 1) devincie- 
bat, veluti in proverbiis seriptum est': « peccatorum suorum funibus. im- 


9., pius illigatur. » 


5. Quum haec Iudaei moliti fuerint, et Domino iniuriam intulerint , 
errarunt ut sibimet iram attraherent. Ideo Scriptura cum moerore aiebat”; 
« quare gloriatae sunt 2) gentes, et populi meditati sunt inania?» Vana erat 
Iudaeorum molitio, qui mortem machinabantur vitae, et contra Verbum 
patris absurda struebant. Quis nunc illorum dispersionem , urbisque ipso- 
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1) Heic fit lacuna in editione londinensi p. 56. 9) Verbum est polysemum φρυασσει, gloriari , 


Sed epistolae deinde continuatio usque ad finem sup- — vel fremere. Variat autem huius loci verbum apud 
pletur illie in additamentis p. ^ (17). priscos interpretes. 
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vum exterminium spectans, haud iure meritoque dicat: vae illis, qui male 
contra se meditantur dicentes *: « circumveniamus iustum , quia nobis mini- 
» me placet.» Merito, fratres mei, dum per libros vagi discurrerent, nequa- 
quam tamen illud agnoscebant: «qui foveam proximo suo fodit, in eandem 
» incidet '. Item : qui sepem dissipat, mordet eum coluber. » Et nisi faciem 
suam a Domino avertissent , haud ea formidarent quae in divinis laudibus 
praedicuntur': «captae fuerunt gentes fune quem ipsae struxerunt ; in la- 
» queo quem absconderunt, comprehensus est pes eorum. Cognoscetur Do- 
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* Eccle. X. 8. 


* Ps. 1X. 16. 


» minus iudicia faciens; in operibus manum suarum tpe mem est pec- - 


» cator.» Hoc item Nem c Σά venient eis insidiae » quas non σα 
scebant; laqueus. quem occultaverunt, capiet eos. » m videlicet non in- 
tellexerunt; secus, Dominum gloriae non crucifixissent *. 

6. Quamobrem iusti atque fideles Domini famuli, disciplinam propter 
regnum caelorum amplexi, hinc nova et vetera had BAL, atque in verbis 
λε meditantur , domi sedentes, dormientes, vigilantes, et in viis am- 
bulantes, bona spe praediti, propter Spiritus promissionem qui dicit ': 
« beatus vir qui non abit in consilium impiorum, et in via peccato- 
» rum non stetit, et "in cathedra pestilentium non sedit; sed voluntas 
» eius in lege Domini, et in ipsius lege meditatur die ac nocte.» Firma 
autem fide, laeti spe, quieti spiritu, fiducialiter dicent *: « os meum lo- 
» quetur sapientiam , et meditatio cordis mei prudentiam. [tem *: medita- 
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* Ps. XXXIV. 8. 


* [. Cor. 11. 8. 
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» tus sum in omnibus operibus. tuis ; et opera ‘manuum tuarum — 
» bam. Si memineram tui super stratum meum, in matutinis medita- 
» bar de te. » Deinde adhuc confidentius dicent *: «meditatio cordis mei 
» in conspectu tuo semper.» Quis porro huiusmodi: hominis finis? Hic 
statim in verba erumpet : «Dominus adiutor meus ac liberator. » Cum his 


ergo, qui apud semet ipsos contemplabuntur, et in corde suo Domini me- 


mores erunt , nullus poterit hostis proeliari ; quia cor illorum ob suam erga 
Dominum fiduciam , ita se habebit ut scriptum est *: « qui confidunt in Dø- 
» mino sicut mons Sion; non commovebitur in aeternum qui habitat in 
» Hierusalem. » Quod si aliquando callidus ille praesumat , ausitque aciem 
praesertim. sanctorum perrumpere, et discidium inter fratres efficere , ipsis 
quidem in hoc etiam aderit; qui non solum eos ulciscetur, sed interim 
etiam dum flagellantur, divina illa promissio eosdem liberabit: « Dominus 
» pugnabit pro vobis * ». Propterea etiamsi angustiae ac tentationes exterius 
invadant, hi nihilominus, verba apostoli μα angustiarum pa- 
tientes, in precibus perseverantes, et ingruentibus casibus melise 
legis opponentes, Deum placaturi sunt, recitatis iis quae scripta sunt ver- 
bis: « us. et ο uuLIS invenerunt me ': Et mandata tua, meditatio 
» mea est 


9k M o quia haec haud externis tantum actibus peragenda 
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sunt, sed mentis quoque cogitatione consideranda, quó virtutem exercea- 
nius; idcirco ille -π- « praevenerunt oculi mei ad te diluculo, ut me- 
» diver eloquia tua*». Oportet enim animi cogitationes in hominibus 
puris, praeire actibus qui corpore fiunt, et non vice versa. Noster quo- 
que Salvator hane doctrinam traditurus, ab animi cogitationibus coepit, 
dicens": « qui spectat mulierem ad concupiscendum eam , iam moechatus 
» est. Et qui fratri suo irascetur, reus homicidii est*.» Quippe ira non prae- 
cedente, homicidium excluditur: exclusa pariter cupiditate, crimen adulte- 
rii aberit. Necessaria est igitur, dilecti mei, legis meditatio, et continuum 
virtutis exercitium , quô nulla in re vir — dieat , sed in omni opere 
bono perfectus sit: etenim his vitae aeternae promissio adnexa est, ut Pau- 
lu$ Timotheo scribebat , quo loco meditationem vocabulo exercitationis in- 
digitabat , dicens ': «exerce te ipsum ad pietatem : nam corporalis exercita- 
» tio ad modicum utilis est, pietas autem ad omnia utilis est, promissio- 
» nem habens vitae quae nunc est, et futurae. » 

8. Mirabilis est viri huius virtus, fratres mei; qui dum monet Timo- 
theum, mandat omnibus ut rei ΜΗΝ —" pietatis anteferant ; sed 


v. 9. 


* Matth. V. 2s. 


* [. Tok. HI. 15. 


* I, Tim. IV. 7. 


prae ceteris omnibus fidem erga Deum pensi habeant. Nam quae αν i 


esset bonitas, qui dum inique peccat, nihilominus praecepti observantiam 
simularet? Immo vero nullam legis partem observare posset, qui iniquus 
est: namque animi sententiae, opera quoque consentire necesse est, prout 
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Spiritus hos reprehendit dicens: « dixit insipiens in corde suo, non est 
» Deus. » Mox eadem scriptura, ut opera -demonstret cogitationum pedi- 
sequa, ait: « corrupti sunt, et in studiis suis inquinati. » Homo ergo 
iniquus, corpore quoque corrumpitur, eum furatur, moechatur, maledi- 
cit, ebriatur, atque his similia committit. Quemadmodum propheta quoque 
Hieremias, dum de his cum Israhele expostularet, clamabat dicens *: « quis 
» mihi aliud donet in deserto diversorium , ut populum meum derelinquam, 
» et ab eis recedam ὃ Quia omnes adulteri sunt, coetus praevaricatorum , 
» et quasi arcum linguam suam tetenderunt. Mendacium et incredulitas 
» invaluernnt super terram ; de malo ad malum progressi sunt, et me 
» non cógnoverunt. » Jgitur iniquitatis mendaciique vocabulis, opera il- 
lorum nipat: et sub imagine illorum = m increduli Deum inomi, 


populi scelera aecusabat. 


: 9. Fides ac pietas conexae sunt atque sorores: qui Deo dedit ! pietate 
non caret; et qui pietatem habet , valde credit. Igitur qui in inii ver- 
satur, sine dubio etin fide errat: et qui a pietate excidit, a vera pariter fide 
excidit quam possidebat. Paulus quidem discipulum suum praemonens , 
hoc ei consilium praebet *: «impura verba devita, multum enim proficiunt 
« ad impietatem, et sermo eorum ut cancer serpit; ex quibus est Hyme- 
» naeus et Philetus » quorum patratam iniquitatem narrat dicens: qui a 
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» veritate declinaverunt, dicentes resurrectionem esse iam aw » Deinde 
idem apostolus, ut demonstret sociam esse fidei pietatem, ait^: «et om- 
» nes qui pie vivere volent, propter lesum Christum persecutionem pa- 
» tientur. » Quamobrem ne quis in persecutionibus pietati nuncium remit- 
tat, fidem conservandam suadet, subdens*: «tu vero permane in iis quae 
» diligi: et in quibus es confirmatus. » Nam quemadmodum si frater a 
fratre adiuvetur, ambo invicem loco moenium fiunt; ita fides ac pietas, 
eodem stipite Ortae , inter se cohaerent: et qui in una exercetur, ne- 
cessario corroboratur in altera. Ideo cum vellet Paulus discipulum suum 
ad pietatem exerceri, et denique pro fide certare, suadebat ei dicens * 
«certa bonum certamen fidei, et apprehende vitam aeternam. » Ceterum 
ante omnia ab idolorum impietate recedendum homini est, firmeque cre- 
dendum esse Deum. Tum deinde fide nixus cum adversariis depugnet. | 
10. Una est ambarum spes, id est fidei atque pietatis , scilicet vita ae- 
terna. Certa, inquam, bonum fidei certamen, et apprehende vitam aeter- 
nam: exerce te ad pietatem, quoniam haec pidas praesentis vitae atque 
futurae promissionem. Propterea Arius et Manes, qui nunc ab ecclesia 
exiverunt, dum oppugnant Christum , infidelitatis foveam foderunt, in qua 
sunt confracti: et impietate provecti, fidem simplicium pervertunt , in Dei 
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* I. Tim. Vl. 12. 
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filium blasphemantes, quem creaturam esse dicunt, atque ex non extantibus 
factum. Sed quomodo tune adversus Philetum atque Hymenaeum, ita nunc 
contra parem illis impietatem, cavet unicuique apostolus dicens *: nune au- 
» tem fidei fundanientum elevatum est, habens signaculum hoc: cognovit 
» Dominus qui sunt eius; et discedat ab‘ iniquitate omnis qui invocat 


» nomen Domini. » Bonum est ab impietate discedere , atque ab iniquitatis 


operibus, ut recte unusquisque 'festum agere queat. Qui autem impiorum 
sordescit impuritate , pascha domini nostri Dei immolare nón poterit. - Quare 
ille etiam tunc in Aegypto degens populus aiebat ': nobis non licet in Ae- 
gypto pascha domini nostri Dei immolare. Idem quin immo omnium Deus, 
recedere Israhelitas a Pharaone volebat, et a iugo ferreo, ut qualibet im- 
probitate liberi, et omni extranea opinione spoliati, Dei notitiam suscipere 
possent, cum virtutis operibus. Idcirco aiebat: recedite ab eis; egredimini _ 
de medio illorum :. nolite tangere impuros ; secus nemo peccato emerget, 
nemo virtutis opera sectabitur; nisi cum operum studio et pietatis exer- 
citio, fidei simul confessionem teneat, pro qua Paulus proeliatus, coro- 
nam iustitiae adeptus est, quam deir ille iustus iudex ; nec huie tantum- 
modo, sed et omnibus eidem similibus. 

11. Huiusmodi meditatio ae pietatis exercitium sanctis perpetuo fami- 
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liare, nune quoque instat ; vult enim scriptura , ut quum fuerimus ita affecti , 
cum illis festum celebremus. Quid enim aliud festum est, nisi ad Deum ora- 
tio continua, pietatis scientia, et preces non vaga quadam ratione sed con- 
cordi cordium consensu actae ? Quapropter volens Paulus nos hoc modo 
semper- esse dispositos , mandat dicens *: « semper gaudete, sine intermis- 
» sione orate, in omnibus gratias agite. » Ne igitur seorsum sed coniunctim 
atque concorditer cuncti sand αφ agamus, ceu hortatur propheta di- 
cens': « venite exultemus Domino, laudemus Deum salvatorem nostrum. » 
. Quis ita piger est, quis inquam audita divina voce, quodlibet haud omittit 
negotium , ut ad communem concionem festalemque conventum accurrat , 
qui non uno in loco celebratur? Non enim unius loci sollemnitas « sed 
» in omriem terram exivit sonus eorum, et in, fines orbis terrae verba eo- 
» rum”. » Non uno in loco sacrificium offertur, sed in omni populo tus 
offertur mundumque sacrificium Deo. Cum sic unanimiter extolletur laus 
et oratio ab iis, qui ubique sunt, ad patrem illum clementem ae bonum ; 
cum universa catholica ecclesia, ubique diffusa, coniunctim et cum exul. 
tante laetitia Deum adorabit; cum unusquisque generatim laudem extol- 
let, dicetque amen ; quam bene nobis erit, fratres mei? Quis non gaudebit, 
cum recte orabit? Tunc ipsa hostilis artificii moenia, tamquam Hierichun- 
tis, subito cadent: tunc purum Spiritus sancti donum in singulos copiose ef- 
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fundetur, ita ut omnes agnito Spiritus adventu dicturi sint ' : « repleti su- 
». mus mane misericordia tua, et intei sumus atque exultavimus in die- 
» bus nostris. » 

12. Quae cum ita se habeant, cantemus cum sanctis, nemoque nostrüm 
haec officia negligat , quolibet angustiarum respectu habito aut tentationum, 
praecipueque illarum, quas nunc per invidiam nobis suscitant Eusebiani, 
nobisque crimini et accusationi vertunt usque ad necem rectum nostrum 
cultum , qui tamen in Dei tutela est: sed tamquam fideles Dei famulos 
nosmet geramus, quandoquidem scitis salutem nostram ipso angustiar um 
tempore confieri. Dominus quoque iampridem promisit dicens *: « beati estis 
» cum maledixerint vobis, et persequuti vos fuerint, et malum adversus vos 
» dixerint mentientes propter me. Gaudete et exultate, quoniam merces 
» vestra copiosa est in caelis.» Item Salvatoris effatum est, haud omnes 


. in mundo angustus corripi , sed qui Deum timent * . Quapropter quoties. 


nos inimici gravius adíligunt, nos, solamine utimur: et quamvis illi iniu- 
riam inferant, nos concordiae vincula adstringimus : quoties denique im- 
pedire nos a recta religione satagunt, nos eam cum fiducia praedicamus , ` 
dicentes*: omnia haec eiui Phoen quia tui non sumus obliti , 

neque impietatem commisimus cum Ario ac Manete , qui dicunt te ex non 
extantibus factum, cum tamen Verbum semper cum patre ati ex eo- 
que sit. ^ 
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13. Ergo nos quoque, fratres mei, sollemnes simus; non enim rem 
celebramus tristificam vel molestam. Neque misceamur haereticis, propter 
tentationes, quae pietatis causa brevi tempore accidunt; verum ita nos gera- 
mus tamquam gaudio elati ac laetantes ;-ne sit cor nostrum moerore pulsa- 
tum, eeu Caini; sed tamquam servi fideles bonique dictum nobis audiamus: 
intra in gaudium. domini tui. Neque omnino paschalia haec quasi tristitiae 
atque angoris loco habeamus, ut forte quis arbitrabitur, sed hilaritate re- 
dundantes et gaudio, festales simus; neglecta Iudaeorum fraude, et Ariano- 
rum praedicatione, quae deitatem filio eripit, eumque in creaturis connu- 
merat; sed iustitiam illam a Domino patratam consideremus. Certe dolus 
Iudaeorum, et effrenis Arianorum improbitas nihil aliud quam tristitiam me- 
ditantur: etenim primo illi Dominum interfecerunt; hi autem triumphum 
eius de morte abolent, quam ipse a Iudaeis depulerat, dum aiunt haud 
creatorem esse sed creaturam. Atqui si creatura fuisset, mors eum deti- 
nuisset; verumtamen cum ipsum í scriptura teste * non detinuerit, sequitur 
ut non creatura , sed creaturarum sit dominus; quod festi huius immor- 
tale argumentum est. ! 

14. Mortis dominus mortem voluit destruere ; quodque Dominus voluit 
omnino peractum est. Omnes nos de morte ad vitam transibimus. Tudaeo- 
rum consilium , nec non eorum qui his assimilantur , vanum evasit; neque 
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prout voluerant contigit, sed res in contrarium cessit. Utrosque irridet qui 
im caelis residet, et eos Dominus ludibrio habet '. Huius rei causa Domi- 
nus cum ad necem duceretur: subsequentes feminas flentesque obiurgabat, 
dicens: nolite me deflere *; volens his verbis significare , mortem suam. 
haud tristificam esse .sed laetificam ; et quod etiamsi pro nobis morere- 
tur, ipse vivit; et quod nequaquam ex nihilo extitit sed ex patre. Res. 
enim vero gaudio digna! triumphalis nempe victoria adversus mortem ,. 
nostraque simul imputribilitas, per dominicum illud corpus: etenim 60: 
resuscitato , futura pariter nostra resurrectio est: cumque eius corpus cor- 
ruptionis immune fuerit, sine dubio id nostrae incorruptibilitatis causa fit.. 

Sicut autem propter unum hominem, ut veraciter Paulus ait', ad omnes. 
homines peccatum transiit , sic ob "-— nostri lesu Christi resurrectionem 
omnes resurgemus :. oportetque , ait, corr uptibile hoe induere incorruptio- 
nem, et mortale hoc induere immortalitatem *. Id tempore passionis accidit , 
qua Dominus noster pro nobis obiit, et pascha nostrum immolatus est Chri- 


stus. Propterea igitur quia immolatus fuit, unusquisque eo vescetur, et 


hilariter seduloque alimoniam hanc participabit. lpse vero sine invidia uni- 
cuique semet communicabit ; et in singulis commorans, fiet fons aquarum 


decurrentium in vitam ——— : 
15. Exordiemur itaque quadragesimam die ΙΧ: mensis s phamenoth: 
Deoque per hos dies! servientes cum continentia, nosque in antecessum 
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purificantes , initium sancti paschatis faciemus die *XIV* mensis pharmuthi. 
Dein ieiunia nectentes usque ad sabbatum, nempe ad *XIX- mensis diem, 
finem illorum faciemus obscuro serotino , post quod orietur nobis lux do- 
minicalis , sancta inquam dominica nobis splendescet, qua Dominus. noster 
surrexit. Decet autem nos laetari et illo gaudio exultare, quod ex operibus 
bonis provenit, per illas reliquas septem hebdomadas, quae est penteco- 
ste; gloriam Patri dantes dicentesque: haec dies quam fecit Dominus , 
laetemur et exultemus in ea, per dominum ac salvatorem nostrum Iesum 
Christum, per quem eidem et eius Patri, gloria sit atque imperium in sae- 
eula sceculorum. Amen. 

Salutate invicem. cum osculo sancto. Salutant vos cuncti qui mecum 
sunt fratres. Oro ut valeatis in Domino, dilecti fratres. 
Sancti Athanasii epistola undecima explicit. 


EIUSDEM SANCTI ATHANASII EPISTOLA AD SERAPIONEM THUMEOS EPISCOPUM. 


Dileeto fratri, nostroque in ministerio collegae, Serapioni 1). 
Gratiae sint providentiae divinae, propter ea quae singulis horis tribuit 
nobis beneficia , et quia nunc quoque ad hoc festi tempus pervenire conces- 
sit. Interim misi tibi, dilecte noster, epistolam quam more solito de praesenti 
festo lucubravi, ut per te fratres pariter omnes laetitiae diem cognoscant. 
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te hos annos vulgavimus; priorem brevem in class. — Spicil. rom. T. IV. p. 45-67. 
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Chr. anno 3410, 
vel 341. 
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Quoniam vero Meletiani, cum de Syria venerunt, gloriati sunt id obtinuisse, 

quod minime ad eos spectabat, id est se: quoque catholicae ecclesiae ad- 
scriptos fuisse, idcirco misi tibi exemplar unius epistolae illorum ministerii 
nostri collegarum, qui sunt de Palaestina , ut tu hac lecta cognoscas hypro- 
citarum T circa id fraudem. Nam quia, ut supra dixi, semet iactabant, 
necesse fuit ut ad Syriae episcopos scriberem ; ως ilico Palaestini 
responderunt , iudicium de illis editum confirmantes , ceu tu ex rei exposi- 
tione cognosces. Ne tu enim cunctorum episcoporum epistolas continuatim 
legeres, misi tibi ceterarum unum conforme exemplum, ut hinc omnium 
voluntatem rescias. Et sane intelligo, quod ex hoc convicti , summum om- 
nium hominum odium incurrent. Sic itaque propter ‘hos hypocritas appri- ΄ 
me necessarium impenseque urgens existimavi , rem hane modestiae vestrae 
significare. Scripsi autem singulis, fore ut tu quadragesimam indiceres fra- 
tribus , eisque ieiunium suaderes , ne dum universus orbis ieiunat, nos 
Aegyptii risui essemus, quia non ielunemus, atque hos dies in Lui Itate 
transigamus 1). Ac ne hac excusatione quisquam utatur, quod epistola (non) 
sit em quominus ieiunii debitum agnoscamus , Lema oportet obtentum 
de dit auferre, dareque operam ut ante quadragesimam omnino lega- 
tur, ne aliqua ansa capta, ieiunium omittatur. Profecto ex huius lectione, 
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1) Hoe videlicet contingebat, siquando diverso die ^ nasius paschalis diei indictionem, quo ex debita 
a christianis pascha celebraretur, quod ante nicae- norma cognito, concorditer christiani ο sol- 
num decretum reapse usuvenerat. Urget itaque Atha- — lemnitatem célebrárent. 
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ieiunii officium discent ; sed et tu nihilominus, dilecte , sive hoc sive alio 
modo, suade illis atque eos edoce ut quadragesimale ieiunium obeant: 
pessimum quippe foret, si cum orbis universus ita se gerit, soli Aegyptii 
ieiunii loco voluptati indulgerent. Equidem aegre ferens quod nonnulli 
hanc nos ob causàm irrideant, ad te scribere coactus sum. Porro his acce- 
ptis lectisque litteris, mihi, dilecte noster, rescribes, ut hac notitia exhi- 
larer. 

2. Necessarium insuper iudicavi vos certiores facere, substitutos fuisse 
defunctis episcopos , Tanis Theodorum loco Eliae: Arsinoite Silvanum 
pro Calosyrio : Parali Nemesianum pro Nonno: Bicheli 1) Heraclium: Ten- 
tyris Andronieum pro Saprione parente ipsius: Thebis Philonem pro Phi- 
lone: Maximianopoli Herminium pro Atra 2): Apollone inferiore Serapionem 
pro Polotione: Aphroditi Serenum pro Theodoro: Rhinocoruráe 3) Salo- 
monem. Setatmae 4) Arabionem. Itemque in Marmarica, Geruatis 5) orien- 
talibus Andragathum pro Hierace: Geruatis australibus , Chenitum pro 
Nicone 6). ma aio, ut his scribatis, mutuoque canonicas nie reci- 
piatis. 
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1) Stephanus byz. de urb. Μέτηλις πόλις αἰγυπ- 4) Syrum vocabulum legi potest etiam Statemae. 
τία γ πλησίον ᾿Αλεξανξρείας , ἢ νῦν Βήχυς λέγεται. Er- Num Semnudae aut Semmenut , id est Sebennyti ? 
go Bichelis eadem videtur wf Metelis, urbs cog- 5) Gereatis in itin. Ant. ed. Wess. p. 71. At 
nita episcopalis. Theophilus in paschali an. 404. seribit Geras. 

2) Ay Hermion et Atla et mox Politiano? 6) De his urbibus episcopalibus Or. ch. T. II. 

3) Syr. Dinocoruri. Sed patet mendum ? pro ?. col. 534. 535. 582. 570. 517. 611. 603. 586. 


* 
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-Salutate invicem cum osculo sancto. Salutant vos cuncti qui mecum 
sunt fratres. ` 


Hanc epistolam ex urbe ma seripsit- 1). Deest autem duodecima. 


EPISTOLA XIN. 


Haec est Athanasii ‘XIII: epistola 2), in ^io Marcellini et Probini 3) a 
cum esset praefectus Longinus, indictione ‘XIV-, «ΧΠΙ: kal. 
die -XXIV- pharmuthi , Diocletiani anno ‘LVII ` 


mali , 


I. δι. quoque , fratres mei dilectissimi ,. haud demoror vobis indicare 
Salvatoris 4) iuxta annuam consuetudinem sollemnitatem. Si hostes Christi 
vos una nobiscum molestiis et cruciatibus oppresserunt, Deus tamen nos 
per fidem mutuam consolatur. En ex urbe Roma ad vos scribo 5), in qua 
cum fratribus festum exigens, vobiscum etiam spiritu ac voluntate id cele- 
brabo ; preces pariter Deo illi attollens, qui nobis concessit non solum in 
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Ch. anno 35I. 


t) Scilicet Athanasius Romam profugerat sub Iu- 
lio pontifice , ut aiunt scriptor anonymus vitae illius 


n. 15, aliique historici. Nam verba deest duodecima 


syrus interpres posuit vel amanuensis. Atqui unde- 
cima data fuit an. 339. coss. Constantio 1]; et Con- 
stante I. Quae autem mox sequitur tertia decima, 
anni est 341, coss. Marcellino et Probino. Ergo duo- 
decima sabi debuerat anno intermedio , coss. Acin- 
dyno et Proclo. Iam: vero in chronico dictum fuit 
non potuisse illo anno 340. mitti ab Athanasio mo- 
ve solito (id est publico) epistolam festalem. Mo- 
re solito , inquam, ideo fortasse dixit, quia clan- 
eulum et serius miserit. Et tamen in epistola ad 
Serapionem ait Athanasius se includere consuetam 
festalem , ab illo in Aegypto diribendam. Haec ve- 
ro inclusa utrum duodecima fuerit an tertia de- 
cima, quam aeque se ex urbe Roma scribere ait 


divus pater, non onmino definio. Etenim Cosmas | 
certe indicopleustes tot heortasticas numerat, quot 

athanasiani episcopatus annos, videlicet 43. Et- 

si enim. annis 46. praefuit alexandrinae sedi Atha- 

nasius primo tamen non scripsisse narratur in chro- 

nico. 

2) In ehronico ad an. 341. coss. Marcellino èt 
Probino dicitur Athanasius non scripsisse; mendose’ 
tamen dicitur, ut ex hac apparet. 

3) Syr. heic Probiani, sed in ehronico recte 
Probini. 

4) Syr. salutarem. Sed sine dubio graece fuit 
σωτήριον ἑορτὴν κα quod pro linguae genio transferen- 
dum erat, ut fecimus. 

5) Indidem "scripserat ad Serapionem anno prae- 
cedente, vel hoe ipso, prout criticis definire 15 
cuerit. 
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ipsum credere , sed etiam pro ipso nunc pati. Quamquam vero abesse a vobis 
dolemus, Deus nihilominus nos ad scribendum vobis exstimulat, ut epi- 
stolarum saltem commercio recreemur, cunctique ad bonam frugem ex- 
citentur. Multae sane oppressiones et persecutiones acerrimae contra ec- 
clesiam et contra nos peractae fuerunt. Quidam enim haeretici homines , 
corruptam mentem gerentes, nec in fide probati , bello adversus virtutem 
suscepto, violenter ecclesiam insectantur , ita ut fratres nonnulli seduci se 
patiantur, alii vero propter cruciatus fiant desertores: quodque acerbius 
est, illorum contumeliae ad episcopos usque pertingunt. Haud idcirco ta- 
men festi oblivio nos capiat, immo magis recordemur, atque eius idem- 
tidem commemorationem mente versemus. Profecto quae huic festali tem- 
pori congruunt, ea increduli homines minime curant, quorum universa 
vita ebrietate ac vitiis consumitur: quae vero ipsi festa agunt, ea tristi- 
tiam potius quam gaudium pariunt. Ceterum haud hi magnopere nobis ob- 
sint, qui vitam heic transitoriam degimus. Adhue tempus superest: haec 
vero eveniunt exercitii experimentique nostri causa; ut comperti stabiles 


probatique servi Christi, sanctorum hereditatis filii simus. Namque ut ait , 


Iobus ' : «mundus universus tentationis stadium est terricolis. » Probantur 
autem (homines) in hoc mundo gravibus molestisque anxietatibus, ut unus- 
quisque dignam a Deo accipiat mercedem. Sic enim per prophetam dixit *: 
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*Hier. XVil. 10. 


* Ps, VH. 10. 


* Job. X X XIII.322, . 


κ Iob. 1. 31. 
* Ps. XXV. 2. 
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« Ego Dominus scrutans corda , et vestigans renes , ut dem unicuique iuxta 

» vias suas. » i 
2. Homo sane dum experimento probatur, quie sibi eventurum sit non 

praenoscit; sed generatim tantuni ante sententiam latam agnoscet. Ver umta- 


, men bonus atque amator: hominum (Deus) singulos pro operum meritis re- 


munerabitur ; quo fit ut.passim quisque livore soleat: iustum est Dei iudi- 
cium! sicut etiam propheta ait *: « Dominus quod iustum est inquirit, et 
» scrutatur renes.» Propterea singillatim nos vestigat, velut iis qui non in- 
telligunt , manifestetur virtus ab illis quorum fit experimentum , prout Iobo 
diui fuit*: : «eredisne memet tibi denique manifestasse, ut tu iustus appa- 
» reas?» Vel quod ubi propria opera inspexerint , cuiusmodi fuerint agni- 
turi sint; ideoque. a malitia sua resipiscent, aut in vera fide manebunt. 
Interim beatissimus Paulus dum angustiis premeretur , persecutionem , fa- 
mem , sitimque pateretur, omnibus superior erat per lesum Christum -qui 
dilexit nos. Patiebatur in infirmo corpore, credebat, sperabat, atque ita 
spiritu roborabatur, virtusque eius in infirmitate perficiebatur. 

3. Geteri quoque sancti homines, Deo pariter confidentes , probatio- 
nem hanc cum gaudio excipiebant, ut Iobus aiebat *: «sit nomen Domini 
» benedictum. » Psalmista item ': «proba me, Domine, et tenta me; seru- 
» tare cor meum et renes meos.» Reapse virtutis probatio ignavos coar- 
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guit. Quamobrem gnari ipsi quanta fieret purgatio et utilitas ab igne di- 
vino, in eiusmodi tentationibus animum non despondebant; immo et for- 
tius perstabant, detrimenta patientes, nullis casibus territi, et tamquam au- 
rum ex igne splendidiores prodibant. Sie ille, qui in pari palaestra exer- 
citus fuit, aiebat ': «probasti cor meum , et visitasti nocte ; vestigasti , et ni- 
» hil in me iniquum reperisti ; ut non loquatur os meum opera hominum.» 
At illi qui illegitimis moribus sunt, quia nihil nisi comedere, potare, ac 
mori, cogitant, tentationes praecipiti instar reputant. Hi nimirum facile in 
huiusmodi casibus corruent: et quia in fide non sunt probati, reprobo sen- 


sui se tradent, et flagitiis semet inquinabunt. Ideo beatissimus Paulus ad . 


eiusmodi exercitia nos excitat, seque apprime in exemplum praebet, di- 
cens ^: «propterea angustias opto (gr. εὐδοκώ) et infirmitates. Additque ”: 
«exerce te in timore Domini. » Sciebat enim quas fuissent tentationes per- 
pessi, ii qui in timore Domini vivere constituerant. Atque ut sui discipuli 
in his exercerentur , optabat ipse labores, propter timorem Domini ; ut ten- 
tationibus supervenientibus, et angustiis ingruentibus , tamquam experti ho- 
mines eas facile tolerarent. Nam qui animum suum in his occupat, consue- 
tudine ipsa fit interius peritus 1). Hinc beatissimi martyres , quum se ab initio 
aerumnis assuefecissent, repente extiterunt perfecti in Christo , et ignomi- 
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1) Mirum! Nos in huius collectionis tomo ΠΠ. p. 493. reapse ad divi viri heortastieas , quod nunc felici- 
fragmentum edideramus ex codice quodam vaticano ter ita se habere comperimus. En itaque graecum 
sumptum, cum titulo τοῦ ἁγίου ᾿Αϑανασίου ἐκ τῆς fragmentum. Οἷς ἄν τις τὴν διάνοιαν ἐσκηϑῆ, ἐν τού- 
iy ἐπιστολῆς, Sancti. Athanasii ex XIII. epistola. τοις λανλάνουσαν τὴν προνυµίαν πρὸς τὴν συνήϑειαν 


b 


ibique in adnotatione suspicati fueramus pertinere ἔχει. 


"Ps XVL 3 


F Il. Cor. ΧΙ]. 


I. Tim. IY 


10. 
«7 


* Ps. XLVII. I2. 


1*1. Cor. IX. 27. 


* Thren. III. 27. 
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niam cor poris teruntii fecerunt, quia sper atam requiem intentis oculis pro- 
spiciebant. 


4. Cuncti autem qui promulgarunt nomina sua super terram *, et quo- 
rum cura ad ligna et stipulas herbasque, et (idola) his similia, conversa 
érat, hi aerumnarum inexperti, a caelorum regno se abalienarunt. Quod 
si contra scivissent, ab angustiis patientiam perfici, a patientia fieri pro- 
bationem, ex probatione spem oriri, spem denique non pudefacere; hi 
sane exercitationes illas adamassent, Paulum imitantes qui ait *: subiugo 
» corpus meum , et in servitutem redigo; ne cum aliis praedicaverim, ipse 
» reprobus forte fiam. » Porro facilius molestias illas 'sibi idemtidem inci- 
dentes pertulissent, si prophetae monitis paruissent dicentis *: « beatus ho- 
mo, qui portaverit iugum tuum ab adolescentia sua |» Sedebit humi solita- 
rius , quia iugum tuum tulit: maxillam percutienti se tradet, satiabitur con- 
tumeliis ; quia Dominus non repellet in perpetuum; sed dum humiliat , 
clemens est, secundum multitudinem misericordiarum suarum. Quicquid 
inimici agunt , flagella, ignominiae, contumeliae sunt, quae tamen nume- 
rum misericordiarum Dei superare non poterunt. Harum molestiarum non- 
nullae adhue manent, nihilo tamen: minus temporaneae sunt; sed Deus om- 
ni tempore miseretur, abundanter tribuens misericordias suas volentibus. 
Ideo, fratres dilectissimi, haud temporanea haec spectare debemus , sed ae- 
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terna. Et si angustiae instant, harum finis erit: et si ignominiae persecu- 
tionesque non desunt, nihil tamen hae sunt prae illa quaesita spe. Prae- 
sentia haec omnia , ineptiae sunt prae futuris illis. Non sunt aequales passiones 
huius temporis spei futurae '. Quid reapse exaequaverit regnum Dei? Vel 
quid aeternae vitae comparabitur ? Quanti demum est, quod heic contri- 
buius, ut hereditatem illic consequamur? Nos quippe erimus Dei here- 
κ. et filii hereditatis Christi. 

5. Itaque, dilecti mei , ne quaeso intueamur angustias et persecutiones, 
sed spem potius, quae persecutionum causa nobis proposita est. Qua in re 
prodest nobis patriarchae Issacharis exemplum, prout in bibliis dicitur *: 
«Issachar pulchritudinem concupivit, requiescens inter possessiones, 'vi- 
» densque requiem quod esset bona, et terram quod pinguis, supposuit 
» humerum suum labori, fuitque vir agricola. » Divino amore vulneratus 
fuit, ut illa cantici sponsa: atque utilitatem de sacris libris percepit: ne- 
que ex vetere testamento tantum , verum ad possessionem utramque co- 
gitationes suas intendit. Interim velut ille, cui natae sunt alae, caelestem 
requiem spectabat: nam terrena quidem requies in operibus bonis habe- 
tur; verum enimvero genuina illa et caelestis, nova semper est nec vete- 
rescit. Terrena requies transitoria est, teste Domino ; sed futura, quae 
sanctos complectetur , immortalis. His itaque consideratis patriarcha, Issa- 
. char libenter gloriabatur molestiis et aerumnis, atque humerum suppone- 
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bat labori: sine querela erat cum percutientibus se: neque animum demit- 
tebat in ignominiis , sed quasi vir fortis de omnibus triumphabat, et maiore 
cum alacritate terram suam excolebat. Verbum quidem serebat , ipse au- 
tem vigil agricolabat , donec maturescens fructus paene centuplex factus est. 

6. Quid est hoc, dilecti mei, nisi quod cum inimicos patienter feri- 
mus, tunc de angustiis gloriamur? Et cum persecutionem patimur, con- 
cidere animis nequaquam oportet, sed potius erga coronam decurrere su- 
pernae vocationis in Christo lesu domino nostro. Et cum iniuria adfici- 
mur, ne quaeso.commoveamur , sed maxillam nostram percutientibus prae- 
beamus, simul humerum nostrum inclinantes. Deliciarum quidem et iur- 
giorum amatores tentantur, ut beatus lacobus apostolus ait *, abstracti et 
illeeti a concupiscentia sua ; nos tamen scimus pro veritate nos pati, nec 
nisi a negatoribus Dei percuti et infestari: speramusque plenum gaudium 
obtinere, iuxta Iacobi dictum: «cum in varias probationum tentationes 
» inciderimus , scimus quod probatio fidei nostrae patientiam operatur. » 
Et dum festum agimus, fratres mei, laeto ánimo simus, probe scientes 
salutem nostram in angustiarum etos esse repositam. Neque enim Sal- 
vator noster requiescendo nos salvavit; sed pro nobis pátiendo, mortem 
destruxit. Propterea praedixit: «pressuram in mundo habebitis. » Neque 
hoc de omnibus dixit, sed de illis qui cum fide constante ei deservient: 
praevidit;-inquam , fore ut ii qui Deum metuent, persecutionem patiantur. 
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7. Homines scelesti ac nebulones eo deveniunt, ut prave agendo fallant 
et fallantur; velut ii, qui somnia explanant, aut falsi prophetae qui mi- 
racula a se patratum iri spondent : hi videlicet insipientes , non vino ebrii 
sed nequitia sua, stabilitatem promittunt, et comminationes iactant. Cavete 
quominus his credatis; sed cum tentationes ingruunt, mansuetudinem te- 
nere discamus , nec ab his irretiamur. Sic enim israheliticum populum ore 
Moysis Deus admonebat: «si surrexerit in medio tui propheta, aut som- 
» niorum somniator, edideritque signa aut portenta, et evenerint ea sig- 
» na ac portenta quae praedixerat; dixeritque , eamus ad serviendum diis 
» alienis quos vos ignoratis; cavete ne audiatis verba prophetae illius aut 
» somniatoris, quia tentat vos dominus Deus vester , ut dignoscat, utrum 


» toto corde vestro dominum Deum vestrum diligatis.» inba si in 


hisce rebus tentati fuerimus, a caritate Dei separari non debemus. Sed nunc 
quoque festum agamus, dilecti mei ; ad idque accedamus non tamquam 
ad diem moeroris , sed laetitiae potius in Christo , quo'quotidie vescimur 1). 
Tum memores eius (agni), qui diebus paschalibus occidebatur , pascha ce- 
lebremus in quo Christus fuit occisus. Ille ( agnus) populum ex Aegypto 
eduxit; Christus mortem destruxit, simulque eum qui imperium mortis ha- 
bebat, id est diabolum, quem nunc pudefacere possumus; opemque iis 
conferre , qui in angustiis sunt, atque ad Deum noctu diuque clamant. 
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1) Videsis eucharisticae communionis, vel certe sacerdotalis liturgiàe seu missae, usum quotidianum. 
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* Deut. ΧΙΙ. 1. 


Ch. anno 342. 
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8. Ergo quadragesimale ieiunium incipiemus - die 'ΧΙΠ: phamenoth ; 
sancta vero paschatis hebdomada ordietur die -XVIII- pharmuthi. Finiemus 
demum ieiunia sabbato, die XXIII: Denique magna dominica erit die-XXIV* 
eiusdem mensis pharmuthi. Ex quo supputabimus tempus usque ad pente- 
costem. Porro in cunctis Christum laudemus , qui nos vocavit; atque ita ex 


hostibus liberabimur, per Iesum Christum donde — per quem 


gloria. sit et imperium Patri ipsius in saecula saeculorum. Aufer. 
Salutate omnes cum osculo sancto. Salutant vos, qui mecum heic sunt, 
cuncti. Οτο; fratres atque dilecti, ut per Dominum nostrum valeatis. 
` Hane quoque (epistolam Athásiasto s) Romá scripsit. 
ecd decima tertia epistola. 


EPISTOLA XIV. 


Haec est "XIV: Athanasii epistola in consulatu tertio Constantii, et secundo 
Constantis, gubernante eodem Longino, indictione *XV-, iuxta quam 
paschatis dominica erat III: idus aprilis, id est die -"XVI- ο.” 
anno Diocletiani LVHE. 


I. A ollemnitatis nostrae laetitia, fratres mei, semper instat, neque 
umquam. recedit ab illis qui festum agere avent. Proximum nobis est Verbum : 
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Wlad, quo pro nobis omnia factum est, dominus inquam noster lesus Chri- 
stus, qui apud nos indesinenter spondet se esse mansurum. Quamobrem cla- 
mat dicens: «ecce ego vobiscum sum omnibus diebus saeculi *.» Quemadmo- 
dum autem ipse pastor est, summus sacerdos, via, et ianua, simulque om- 
nia pro nobis factus est , ita etiam festum atque sollemnitas nobis apparuit , 
ceu beatus ait apostolus: « pascha nostrum immolatus est Christus , » qui 
expectabatur. Sed ad psalmistae quoque preces illuxit dicentis*: «exulta- 
» tio mea, erue me a cireumdantibus me. » Haec est vera exultatio , haec 
est germana sollemnitas, malorum nempe depulsio; ad quam ut unusquis- 
que perveniat, rectis omnino moribus sit, suaque mente meditetur in quiete 
timoris Dei. Sic etiam sancti dum viverent, omni aetate sua laetabantur , 
tamquam in festo; quorum unus, nempe beatus David *, noctu surgebat 
haud semel sed septies, et Deum precibus propitiabat. Alter, magnus vi- 
delicet Moyses, hymnis exultabat, laudesque canebat * ob victoriam de 
Pharaone relatam , et de iis qui laboribus ( Hebraeos) oppresserant. Po- 
stremo alii assidua cum hilaritate sacro cultu perfungebantur , veluti mag- 
nus Samuhel; et beatus ille Elias ; qui morum suorum merito libertatem 
sunt adepti, et nunc festum agunt in caelo, et de sua in umbra olim 
peregrinatione laetantur, et iam veritatem a figura discernunt. ' 

2. Nos autem nunc sollemnitatem agentes, quas vias corripimus ? Et festo 
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* Matth. XXVIII. 
20. 


* Ps. XXXI. 7. 


* Ps. CXVIIL 62. 
et 164. 


* Exod. XY. I. 


* Joh. XIV. 6. 
* Joh. 1, 


* Hier. VI. (6. 
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* Matth. XIX. 37. 
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huic propinquantes, quem ducem habebimus? Neminem profecto , dilecti 
mel, nisi quem vos ipsi mecum dicetis dominum nostrum Iesum Christum , 


"ος qui ait*: «ego sum via. » Ipse est, qui ut beatus inquit Iohannes *, tollit 


peccatum mundi: ipse animas nostras purificat , ceu dicit alicubi rtt 


propheta *: «state super vias, et videte, et dispicite quaenam sit via bona, 


« et in ea invenietis animarum vestrarum emendationem. » Olim vero hir- 
corùm sanguis, et cinis vituli super immundos aspersus, purificando tantum 
corpori aptus erat: nunc per Verbi Dei gratiam unusquisque abunde mun- 
datur: quod si mox sectabimur, licebit nobis heic tamquam in vestibulis cae- 
lestis Hierusalem festum illud aeternum praemeditari: sicut etiam beati apo- 
stoli, qui ducem suum Salvatorem sequebantur, et tunc erant, et adhuc in 
praesenti sunt, huiusmodi gratiae magistri; namque aiebant *: « ecce nos 
» reliquimus omnia, et secuti sumus te.» Widélieot nos sequimur Dominum; 
et festum Domini , non verbis tantum sed operibus adimplemus. Iam quae- 
libet legis MNA. exsequutio duplici actu (1. e. ve verboque ) constat : 
atque ita magnus ille Moyses, cum hieraticas leges ferebat, sponderi sibi 
a populo exsequutionem volebat; ne postquam obedientiam spopondissent , 
mendacii criminationem vellent incurrere, si forte verba in rem minime con- 
tulissent. Sic ergo festi et paschatis peractio quae sit, extra quaestionem 
est, nec ullo responso eget; sed facti cum dicto ὀορα]ὰ efficitur, dicente ` 
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« Moyse *: et peragant filii Israhelis pascha: » nimirum ad praeceptum quod 
attinet, actus a dicto non absit; namque ipsa exsequutio operam levat. 
3. De his rebus prudenter me facere arbitror, si vos erudiero. Sane 
haud semel et in aliis epistolis. spartam hane adornavimus; nunc vero 
praecipue necessarium est, ut vobiscum ego meminerim , scripturam sa- 


* Num. 1Χ. 2. 


cram nolle nos simpliciter ad paschatis festum accedere, sed non sine alle- - 


goriis, traditionibus , legisque observantia , quemadmodum ex historia di- 
dicimus ὃς « alienigena autem , et empticius , aut incircumeisus, pascha non 
comedat. » Nec vero id omni in domo comedendum erat; sed festinanter 
iubebatur fieri: quia antiquitus afflicti fuimus et contristati, sub Pharao- 
nis servitio, atque eorum iussibus qui ad labores compellebant. Ita se an- 


tiquitus gesserunt Israhelis filii , et hanc habendi figuram digni habiti sunt. - 
Atqui illa propter haec nostra fuerunt, et ad ide nos να per illud, 


priscum adducimur.. Sicut etiam Dei Veram; cum hoc ipsum optaret, 
aiebat ‘discipulis *: «desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum.» 
Atque illa quidem historia est admirabilis : etenim cum id opus fieret, 
unumquemque vidisses quasi ad pompam choreamque pergentem ; quippe 
"ealeeati prodibant eum baculis atque azymo ; quae omnia cum in umbra 
praecederent, non sine allegoria sunt. Proxima nune nobis est veritas, 


imago illa Dei invisibilis, dominus noster lesus Christus, lux vera. Ipse: 
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"Luc. XXII. 15. 
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* [oh. ΥΠ. 37. 
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-loco baculi, sceptrum nobis est: pro azymo , panis qui de caelo descen- 


dit: pro. caleeamentis, evangelii apparatum instruit ; atque ut summatim. 
dicam, ipse omni in re ad patrem suum nos dirigit. Quod si nos inimici 


. persecutionibus premerent, is Moyse melius eiusque verbis , nobis animos: 


adderet dicendo *: « confidite, ego vici malignum. » Et si rubro mari trans- 
misso , aestüs fervor nos opprimeret , et aliqua aquae amaritudo occurreret ,. 
illic. Dominus appareret , suamque nobis dulcedinem impertiretur, cum suo 
vivifico fonte, dicens *: «si quis sitit, veniat ad me et bibat. » 

4. Cur ergo differimus aut demoramur , quominus ad sollemnitatem cum 
omni hilaritate ac sedulitate veniamus ὃ Iesu fidentes qui invitat nos; qui 
pro nobis omnia factus est, salutis nostrae curam modis plurimis gerens. 
Qui nostri causa esuriit atque sitivit, is alit potatque per sua salutaria 
dona. Haec est eius gloria, hoc eius divinitatis miracülum, qui dolorum 
nostrorum naturam sua bonitate immutavit. Quumque ipse vita esset, ut 
nos vivificaret est mortuus: et Verbum cum esset, in carne extitit, ut 
Verbum carnem erudiret: et vitae fons cum esset , sitim nostram adoptavit, 
ut hos idcirco ad festum cohortaretur dicens: «si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat. » Moyses. olim festi initium intimavit dicendo *: « mensis iste , 
vobis principium mensium erit.» Dominus autem, qui in fine saeculorum 
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lex statuatur, atque ut culmen legi imponatur. « Finis enim legis Christus 
» est, ad iustitiam omni credenti , ut beatus Paulus ait*. Num legem fide de- 
» struimus? Absit, sed legem statuimus *.» Haec nimirum stupore affecerunt 
ministros illos abs Iudaeis missos, qui .demirantes Pharisaeis dixerunt *: 
« numquam sic locutus est homo.» Quid porro stupori ministris fuit ? 
. Vel quid sic homines miraculo interesse impulit? Nihil profecto aliud ni- 
'si fiducia illa et auctoritas Salvatoris nostri. Olim vero quotiescumque 
propheta aut legisperiti sacras scripturas legerent, cavebant prorsus ne 
quid ad se traherent, sed potius ad alios referendum curabant, quod 
legébant. Nam Moyses propheta *: « Dominus , inquit, constituet vobis 
» prophetam ex fratribus vestris; ipsi auscultate in omnibus, quae prae- 
cipiet vobis.» Esaias autem *: « ecce virgo concipiet in utero suo, et pa- 
» riet filium, et vocabitis nomen eius Emmanuhel. » Alius alia de Domi- 
no vaticinabatur. Secus tamen Dominus, qui non ad alium verba referebat, 
sed de se ipso omnia recitabat, dicens *: «si quis sitit, veniat ad me:» non 
ad alium, inquam, sed ad me. Nonnullos quidem ex iis de meo ο adventu 
narrantes audiet ; ex me tamen, non ex aliis bibat. 

b. ρα giam nos cum ad dits veniemus, haud tamquam ad pri- 
scas umbras (veniamus); hae quippe finem nactae sunt; neque veluti 
ad simplex festum; sed ad Dominum, qui ipsemet festum est, festine- 
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* Rom. X. 4. 
Rom. III. 31. 


*]Ioh. ΥΠ. 46. 


*Deut. XVIII 15, 


* Js. VIL 14. 


* Joh. VII. 37. 


* Zach. VIII. 19. 


ΡΘΗ. 4. 


130 ( SANCTI ATHANASII ΄ ΄ 


mus: neque arbitremur festum esse voluptatem quamdam et ventris oble- 
etamentum , sed virtutis potius ostensionem. At vero ethnicorum sollemni- 
tates ingluvie et omni pigritia scatent. Hi sollemniter agere putant, si iner- 
tes sint; et dum festum agunt, perditionis opera patrant. At festa nostra 
virtutis exercitationes sunt, abstinentiae, castitatisque; ceu prophetica quo- 
que dictio testatur alicubi dicens *: «ieiunium quarti, et ieiunium quinti, 
» et ieiunium septimi , et ieiunium decimi, erunt domui Iuda. in gaudium, 
» et laetitiam, et in sollemnitates praeclaras.» Quum id ergo veluti quaedam 


. schola nobis propositum sit, diesque huiusmodi instet, et propheticum 


dictum festum agere iubeat, conveniamus sane omnes ad hanc egregiam 
praedicationem: et more illorum qui in palaestra aemulantur, in unum 
congregemur cum puritate, ieiunio, precüm vigiliis, et librorum lectio- 
nibus, cum largitione ad pauperes, pace cum inimicis nostris , discor- 
des conciliando superbiam omittendo, humilitatem recuperando, pacifici 
ad omnes, fratresque nostros ad caritatem hortando. Sič etiam beatus 
Paulus in ieiuniis saepe vigiliisque erat, et anathema pro fratribus esse 
volebat. Beatus quoque David ieiuniis semet hümilians , versabatur in fi- 
ducia dicens *: «:domine Deus meus, si feci istud , si est iniquitas in mani- 
» bus meis, si reddidi retribuentibus mihi mala; decidam merito ab ini- 
» micis meis inanis. » Haec si egerimus, mortemque superaverimus , regni 
caelorum arrham recipiemus. ; 
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5. Exordiemur itaque sanctum paschatis festum die "X^ pharmuthi, et ie- 
iunia sancta finiemus die -XV-* eiusdem mensis pharmuthi , vespere sabbati, 
sanctamque celebrabimus sollemnitatem die ‘XVI; mensis (eiusdem) pharmu- 
thi; atque hine nectentes ex ordine sanctam pentecosten, quan velut aliud 
ex alio festum indicimus, Spiritus sollemnitatem celebrabimus qui iam proxi- 
mus nobis est, per Christum lesum, per quem et cum quo sit gloria et im- 
perium (Patri) in saecula saeculorum. Amen. 

Decima quinta et decima sexta desiderantur. 


EPISTOLA XVII. 


Haec est "XVII: Athanasii epistola , consulibus Amantio et Albino, 

praefecto Nestorio gazaeo, indictione ‘I+, cum paschatis dominica es- 

set : VII- idus aprilis, id est die ΧΗ” pharmuthi, lunae ‘XVIII, Dio- 

cletiani anno ‘LXI: : 

Athanasius presbyteris, diaconis , fratribusque dilectis in Christo , gaudium. 
” 

More solito vobis pascha annuntio, dilecti mei, ut vos pariter longin- 
quis provinciis iuxta consuetudinem nuncietis; nempe quod praesens sol- 
lemnitas fiet die 'ΧΧ' mensis pharmuthi , ΥΠ: idus aprilis , id est secun- 
dum Alexandrinos die XII: pharmuthi. Hoc itaque provinciis illis significate, 
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nempe paschatis dominicam incidere in diem ΥΠ: idus aprilis, na se- 
cundum Alexandrinos die ‘XII pharmuthi. 
Oro, fratres mei dilecti, ut valeatis in Christo. 


EPISTOLA XVIII. 


Haec est -XVIII- Athanasii epistola in quarto consulatu Constantii augu- 
sti, et tertio Constantis, Nestorio eodem praefecto , indictione THI, 
cum paschatis dominica esset -IIT- kal. aprilis, die ΠΠ: ΜΜ 
lunae ‘XXI: *, anno Diocletiani ‘LXII 


Athanasius presbyteris et diaconis Alexandriae, - | 
fratribus et dilectis in Domino, gaudium. 


i Ies egistis, amabiles et dilecti fratres , quum more solito sanctanr 
paschatis dominicam provinciis illis nunciastis , cuius rei certam iam noti- ` 
tiam accepi. Aliis vero litteris vobis significavi , quomodo praesenti exacto 
anno, sequentem quoque: cognosceretis. Nunc necessarium putavi eadem 
ad vos scribere, ut de his certiores facti, nulla mora interposita scribere 
possitis, imid sollemnitatem fore die -XII- mensis pharmuthi , -III- kal. 
aprilis. Itaque paschatis dominica agetur ‘IIT: kal. aprilis, die seeundum Ale- 
xandrinos "ΠΠ: pharmuthi. 
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2. Signifieate igitur, iis provinciis iuxta veterem consuetudinem, fore 
— ἀοπθπάδοτη ἩΠ: kal. aprilis, id est secundum &lenemdrinos die 
ΠΠ: pharmuthi. Nemo de die ambigat, neque contendat dicendo, pascha 
fieri debere die "XXVII- mensis phamenoth. Etenim in sancta synodo quae- 
stio ventilata fuit, cunctique definierunt festum esse agendum ‘HI kal. 
aprilis, videlicet die -IIII- mensis pharmuthi. Propterea (kalendae) valde in- 
fra sunt, usque ad praecedens sabbatum. Nemo igitur pertinaciter agat, 
sed bona eum voluntaté. Idem hoc ad Romanos quoque scriptum fuit. Quod 
ergo vobis significavi, ad publicam transferte notitiam, pascha videlicet fore 
tertio idus aprilis, id est secundum Alexandrinos die III: pharmuthi. 

Oro, fratres amabiles ac dilecti, ut valeatis in Domino. 


EPISTOLA XIX. 


Haec est Athanasii ‘XIX: epistola, in consulatu Rufini atque Eusebii , Ne- 
storio eodem praefecto, indictione ‘V+, iuxta quam paschalis dominica 


erat pridie idus aprilis, nempe die ‘XVII: pharmuthi , lunae -XV:, anno 
Diocletiani ‘LXIII 


I. (n — Deus pater domini nostri Iesu Christi. Pulchrum est hu- 
iusmodi initium epistolae, praesertim quia , veluti nunc , apostoli verbis fit, 
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cum gratiarum actione ad Dominum, propterea quod nos de longinquis re- 
gionibus reduxerit, et. fiducia instruxerit ut paschales de more litteras ad 
vos mitteremus. Festale tempus, fratres mei, est, et quidem proximum. 
Nec vero tubis nuntiatur, prout in historicis liria seribitur , sed a Salva- 
tore patefit, qui pro nobis passus resurrexit; et iam prope est, ut Paulus 
proclamat dicens *: pascha nostrum immolatus est Christus. Nostra porro est, 
et nullius praeterea extranei, ac ne Iudaeorum quidem , paschalis sollem- 
nitas. Umbrarum tempus desit, res veteres interdictae , novarunique fru- 


gum mensis advenit, quo unusquisque sollemnitatem agere debet, cum 


audit dicentem *: « observa mensem novarum frugum, ut facias pascha do- 
» mino Deo tuo.» Ethnici quoque festum sibi mente confingunt ; ludaei 


. vero cum hypocrisi simulant 1). Attamen (Deus) ethnicorum festa tamquam 


epulis inhiantium obiurgat, a Iudaeis autem ceu jam legi extraneis , faciem 
avertit dicens *: «odit anima mea, vestrorum mensium kalendas, et vestra 
» sabbata. » l 

2. Quidquid extra legis pietatisque normam fit, quamvis credatur actum, 
nihilominus futile est; immo magis aperteque reprehenduntur ii , qui ita se 
gerere audent : ideoque huiusmodi homines , etiamsi sacrificia E Lem simu- 


- lant, patrem audient sibi dicentem *: « em vestra non sunt accepta 
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1) Quomodo hodierni Iudaei pascha agnumque guido et fluxo εἰ luxurioso celebrant Iudaei: va- 


paschalem simulent, narrat Buxtorfius synag. iud. eant enim ad nugas. Idem tomo V. serm. IX. 3. ait 
cap. 18. Sanctus vero Augustinus in ps. XCI. 2. re- ^^ similiter eos prave otiari, et viros in theatro sedi- 
prehendebat sui temporis ludaeos [male pariter sab- tiose se gerere, feminas autem tote = in menia- 


hatizantes : sabbatum otio quodam corporaliter lan- nis suis impudice saltare. 


EPISTOLA FESTALIS. XIX. 135 


» sacrificia vestra minime mihi iucunda fuerunt: si offeratis similam , cassa 
» res est; tus mihi abominabile. » Dens nulla re eget; cumque nihil im- 
purum habeat, horum satietate tenetur , sicut apud Esaiam testatur dicens *: 
« plenus:sum. » Porro lex horum rituum lata fuit ob populi eruditionem, 
æt futurarum rerum figurationem. Ait Galatis Paulus *: «prius quam veniret 
» fides, sub lege custodiebamur, conclusi in eam fidem quae in nobis 
» manifestanda erat. [taque lex paedagogus noster fuit in Christo, ut ex 
» fide iustificaremur. » Verumtamen ludaei non agnoverunt hoc, neque 
intellexerunt: quamobrem in die tamquam in tenebris ambulabant; pal- 


. ο . . 
pabant ,. sed veritatem. nostram non contingebant , quae in lege est: scri- 


pturae figuram sectabantur , sed spiritui non propinquabant: Moysem dum 
esset iliocortu expatibiüns comparentem aversabantur: quae legebant, 

nesciebant, sensuque perverso commentabantur. lgitar propheta: -— 
illis dicens *: «mendacium et incredulitas pr — μολάση in eis. » Tunc au- 


tem Dominus sic de iis loquebatur*: « filii extranei mentiti sunt mihi , filii 


« alieni inveterati sunt. » Nune vero pacifice reprehendit dicens *: «si 


» Moysi crederetis, utique et mihi crederetis; de me enim ille scripsit. » 
Quum increduli fuerint, legem nunc eierant, dum pro libito blaterant, 
nihil eorum intelligentes quae scripta sunt. Ideo dum hypocrisim in nuda 
scriptura simulant, et in hae credulitate versantur, Deus illis irascens per 
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Esaiam ait *: « quis haec: de manibus vestris exquisivit?» Et iam audacio- 
res factos, per Hieremiam increpat *: «vestras utique victimas cum holo- 
» caustis vestris coacervate, carnes comedite: néque enim ego talia. patri- 
» bus vestris indixi; neque eo die, quo de Aegypto eduxi, de holocaustis 
» aut victimis xao Adia tuli.» Nequaquam hi prout fas ο agebant , ne- 
que legis observantia rite fiebat; sed iis potius diebus , prout eis impro- 
perat propheta *, voluntatibus suis satis facere studebant, servos suos op- 
primebant, iudicia exercebant:;et rixas, humiles pugnis verberabant, et - 
omnia ad voluptates referebant. Ideo in sempiternum sollemnes non erunt, 
quamquam id modo prae se ferunt : carnem enim extra locum tempusque 


comedunt, et pro legali agno , sacrificare Baali didicerunt. «Et qui verum 


» azymum conficere debuissent, nunc [filii eorum] ligna colligunt, eorum- 
» que patres ignem suscitant, feminae eorum farinam subigunt ut offas mi- 
» litiae caeli conficiant , mn libationes diis extraneis immolant, ut me 
» ad iram concitent , dicit Dominus*. » Sed talium operum meras re- 
ferent: quamvis enim pascha agere simulant, attamen ablatum est ab. ore 
eorum gaudium et exultatio, prout Hieremias ait: « Desiit in Judae civita- 
» tibus, et in vis Hierusalem vox laetantium, et vox iubilantium, vox 
sponsi et vox sponsae. Nune igitur, quisquis eorum immolat vitulum , 
idem facit hominem percutienti: et qui de grege sacrificat, instar illius est 
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qui canem vietimet: et qui similam offert, perinde est ac si suillum san- 


guinem offerat: et qui tus exhibet, ut se Deo commendet, par blasphemo 
habetur. Haec numquam Deo placuerunt, neque eius mandatum talia exe- 


git, verum ipsimet vias suas elegerunt, et eam quam anima ipsorum ada- 


mavit abominationem. 

3. Verumtamen quid est hoc, fratres mei? Sane oportet prophetae 
= verba a nobis perpendi, praecipueque quasnam isti haereses adversus le- 
gem meditati sint. Deus per Moysen sacrificia imperavit; nam liber levi- 
ticus mandatis huiusmodi redundat: ut (cognoscatur) quomodo gratus 
fiat qui offert, vicissimque contumaciae reus agatur qui haec contemnit. 


Atqui is ore prophetarum dicit: haec de manibus vestris non exquisivi, 
neque de sacrificiis verba ad patres vestros feci, neque illis holocausta. 


imperavi. Videtur itaque , siquidem scriptura sibi non consonat, Deus men- 
tiri qui praecipit, quandoquidem dictorum concordia nulla est. Absit ta- 
nen; nam veritatis parens non mentitur, quia impossibile est, ut Paulus 
adfirmat *, mentiri Deum. Quippe haec omnia aequa sunt recte consideran- 
tibus, et cum fide scripturas legis suscipientibus. Credo itaque Deum per 
vestras orationes concessurum , ut qnae ego dicam, a veritatis tramite ne- 
quaquam devient. Mandatum ac lex de sacrificiis, antiqua non fuerunt, 
neque holocausta erant ex mente Dei qui legem statuit ; sed eius potius rei 
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gratia extiterunt quae in figuris antecedebat: lex autem bona illa adum- 
brabat, quae depositi loco erant usque ad tempora reparationis. - 

4. Non ergo lex universa propter sacrificia erat , sed in lege praeceptum 
continebatur sacrificiorum, quorum ope Deus Hebraeos praemuniébat, at- 
que ab idolorum cultu arcebat , et ad se trahebat, praesentia simul tempora 
portendens. Propterea Deus ne initio quidem cum populum Aegypto edu- 
xit, sacrificia huic indixit aut holocausta, neque tum quidem cum ad Sinai 
montem pervenerunt. Non est Deus homini similis, ut harum rerum curam 
in antecessum gerat; sed utique praeceptum eius erat, ut se verum Deum 
agnoscerent; idque ob eum finem ut falsos deos contemnerent qui nihil 
sunt. Sic rem illis innotescere voluit, et ipsorum phantasiam imbuit, per 
eductionem ex Aegypto, et transitum maris rubri. Postquam vero socium 
Deo creare voluerunt, et iis sacrificare sunt ausi qui nulli sunt, mira- 
culorum in Aegypto propter eos patratorum immemores, et illuc reverti 
machinati sunt; tune demum lex lata fuit, et imperata fuere sacrificia, ut 
illi mentem suam avocarent a priore vanorum idolorum cogitatione, seque 
verum Deum agnoscerent; et nedum sacrificia coram offerre, sed faciem 
ab idolis avertere discerent , atque ad illud accederent, quod Deus impera- 
bat dicens *: «nihil de sacrificiis effatus sum , holocausta non imperavi. » 
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Statimque addidit: verumtamen hoc verbum eis intimavi: « audite vocem 
» meam , et ero vobis Deus, vosque populus meus eritis; atque in cunctis 
» viis meis ambulate, quas ναί mandavero. » Nempe ut οἷς imbuti et edo- 
cti, nemini praeter quam Domino obsequium exhibere condiscerent, et 
quamdiu duratura umbra foret scirent, neque fallerentur circa tempus iam 
adventans , quo Deo amplius non immolaretur vitulus taurorum , neque aries 
ovium, neque hircus caprarum ; sed haec omnia spiritaliter exsequenda fo- 
rent, per assiduam orationem, rectam morum regulam, cum verbis pietatis, 
veluti psallit David *: «ineunda sit ei laudatio mea. Dirigatur oratio mea si- 
» cut incensum in conspectu tuo. Elevatio manuum mearum, ceu sacrifi- 
« eium vespertinum. » Spiritus autem per os eius praecipit dicens: « sa- 


» crificate Deo sacrificium laudis. Redde Domino vota tua. Sacrificate sa- 


» erificium iustitiae, et sperate in Domino.» llle pariter magnus Samuhel, 
haud, perfunetorie sed districte Saulem increpabat dicens * «nonne ver- 
bum: melius dono est?» His.agendis rebus homo legem exsequitur, Deoque 
placet dicenti *: saerificium adn honorifieabit me. Unusquisque autem 
quale id sit, compertum habebit , videlicet *: « misericordiam volo, et non 
sacrificium *.» Neque Deus emet delectatur. 

5. At hi nihilominus intelligere haud sategerunt; «si enim cognovis- 
sent, numquam dominum gloriae crucifixissent *. » Et cuiusmodi horum 
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exitus futurus esset, propheta vaticinabatur clamans: vae illorum anima- 
bus, qui perversa Oval filione machinati sunt dicentes *: « eireumveniamus 
» iustbm , quia non est nobis iucundus. » Exitiosus huiusmodi exitus ni- 
hil aliud quam error est, teste Domino qui eos reprehendit dicens *: « er- 
ratis; nescientes scripturas. » Quamobrem hac inerepatione commoti, ma- 
iore adhuc audacia dicebant*: « nos Moysis discipuli sumus: nos scimus 
» quia Moysi locutus est Deus » : sic (Christi) verbis vehementius contradi- 
centes, ac semet, accusantes; nam si his quae audierant fidem adhibuis- 
sent, Dominum non negassent, qui praesentialiter cum Moyse collocutus 
e$t. At non ita se gessit credens ille, quem apostolorum actus memorant*; 
audiens enim sibi dictum : «putasne intelligis quae legis?» non puduit eum 


‘confiteri ignorantiam suam, seque edoceri rogavit. Ideo Spiritus gratia da- 


tur iis qui se doceri curant: at 1 qui permanent inemendati , mortem in- 
currunt; ut ait proverbium *: morietur stultus in peccatis suis. 

6. Ita se habent qui sectantur haereses ; namque a vera intelligentia ex- 
cidentes , callide sibi impietatem adsciscere audent, et «dicit insipiens in 
» corde suo, non est Deus. Corrupti sunt atque inquinati in operibus suis *. 
Quorum mens insanit, eorum sunt opera quoque pessima , qudtttio diim 
ipse (Christus) aiebat *: «num bona loqui possetis , cum sitis mali ?» Perversi 
sunt, quia impie cogitant. Quomodo autem iuste agant, qui studium oppri- 


A νονολω bana Jf. Ἂλοο : NS jecli . «»μο κο Nus JA 
μο»ὶ ies QUO : «θιολοὶ bust eue No «μοι yaly broly < λος 

.L2M3 φλοὶ «-. B 2o ολοὶ qd . μοὶ qo anam κο Li oon 
o? «or ο]; Jaa μο Jd ἕο «ολο κο) .«ροὺ. ]οοι 5942. «οὐ 
qo e qio δα) voona «των ; eii] κο 009 eaa NU. 
μ.ο li-222 ὁ..5 οὶ Nju Qa eo a OWN ο. 1a. exo exta 
659) ---»519 l| ; aaas οὐ oog qaaa ως αν .Ὁ LAAL cue 
joa «oo boi - d Ji . joa 2219 «9 laasna Day οὐ ; Lias 
m Mai hio «οι Sod ἂν Jj)» asa i RA. fO ο στο oS uem 

«5 yal do οὐ hoa Wo , sisi «2? aaa JN I ο ᾧο loi 
& οἱ . οὐλ.ο Loss 1} ad ve ior «loo? Jaag ]πομλοο : joo Say 
Ll Mor quls . uoaa Lr. ver 15ο Leo Sage Jes . Aso μη 
jlog N. uis Jnak go aaa Ἂλοον qol. «αισοοῴοι eo? «ιο 
αθιῤ]]ο αν»-ωλὲ. ον NX» . 2S2 Lys ja, iod os CROWN vo 
haad. «ρομοδὶ οὶ Kw Jas «ρολο da «οσοι. ours 

CNW — ον σος κο νο μη ο: «λος Ίος 
ολο) όσο DNO ERES UON, Me Isao) οσο) TaN) ad οσο) ; 


rj 


EPISTOLA FESTALIS XIX. . — quM 


nendi fovent?'Qui fieri potest ut diligat, qui se antea odio imbuit? Quae sit 
in eo caritas, qui pecuniae amore tenetur? Quomodo castimoniam secte- 
tur, qui ad mulierem oculos cupiditatis iniicit? De corde enim prodeunt pra- 
vae cogitationes, fornicationes, adulteria , homicidia ; quibus pertürbatio- 
nibus stultus tamquam fluctibus agitatur, carnis suae deliciis abstractus ct 
illectus. De hoc pariter scriptum est*: «valde agitatur omnis caro stulto- 
» rum.» Nempe cum se insania implicuerit, tunc tempestate iactabitur at- 
que peribit, ut inquit in proverbiis Salomon: «simul insipiens et stultus pe- 
; ribunt, et relinquent alienis divitias suas *.» Male isti habebunt, quia sanae 
mentis ducatu carebunt: at ubi sapientia est, illic animarum dux Verbum 
ratem gubernabit. Homo intelligens, recto regimine utetur; sed qui tali 
regimine carent, ceu frondes decident. Nonne hic prorsus corruit, ut Hy- 
.menaeus et Philetus corruerunt, quia male de resurrectione senserunt, 
atque hae omnino opinione semet imbuerunt? Nonne et Iudas proditor a 
ducis sui latere excidit, et cum Iudaeis disperüt? At vero cordati discipuli, 
Domino suo adhaerentes, mare licet intumesceret, ac navis fluctibus iam 
mergeretur , et procella simul ventusque contrarius flarent, animo non con- 
ciderunt , sed Verbum secum navigans somno excitaverunt; moxque mare 
Domino suo iubente deferbuit ; ipsique incolumes facti sunt praedicatores , 
immo et doctores, miraculorum scilicet. Salvatoris nostri narratores; nos 


οὖν : pwi eo liaud οἱ . agh? po Lasy οὖν , aw «ον lina] ew 
πα ο ος jl INLD? 69. sho a lait . που σας 
Ore ἕδςςον Qai «»ομοο, Κ.Θ Jeu, Ier See θα «οὖν 
. ἔ5ωλο 2 ix, 12ο] . ]ίωιον or aolas eo Ἄρλιαποο i290 κο ; Le. 
ZO lorma AJAn n T DA S kas Wo κ ας ορ 
| 266; aawo Le . läs $6) aaay laud ejo Nansio Was 
N39 292. A xa? van . L29 Jilas REIN Qao eb Jusa? 
olg l. N Jamis ua de . 19ο) οὐ) boo ges «οοι o 
Ho c? QJ . μου Jla A luogA s . JNa LAs oo, AAS «οὶ 
1ο - ; NOD oj (Mao Los ano. Je qui «ον Jiasi «ρολ. διαὶ 
ὑπ νο νο ου seo No σι 26,2 ον 9o. εοοοἴνομοοον 
lapoa pano . [μδοο Ta . loe: Joo pa go Jjooo . a οὐ) Jyo 
Sjo : coo goda? Lio ys p jo Wo :lacóMe «ον D . κπὶ 
leo, «οιολω Ra, Lexus ; lA loo λος ISo joo ο δοο bo 
QoS οὖ NS «ον obs) . o aw |} e: ; loo JJ x2eac loojo 
:8- οἱ] c5 «o 3l] ois locns ; oss. 5 do δωρο . Joo SI 
«So ; «00199 ohoh ο ooo cuo κο : 009 laxo Juas? ]νοχοο 


* Ῥερνς XXVI. 
10, gr. 


* Ps. XLVIII. ΕΠ. 


| 


* Ps. CIIL 25. 


v. 26. 


"Matth. X111. 21. 


143 SANCTI ATHANASH 


pariter admonentes, ut ipsorum exempla imitemur. Quae quidem propter : 


` nos nostraeque eruditionis causa scripta fuerunt, ut ex miraculis Dominus 


illorum auctor innotescat. 

. 7. Porro nos cum magistro per discipulorum fidem conversamur. Ete- 
nim , fratres mei, mundus hic nobis est veluti mare, de quo scriptum est*: 
«hoc "mare magnum et spatiosum: illic naves pertransibunt. Draco hic 
» quem creasti ad illudendum ei.» Hoc in mari pro venti opportunitate 
navigamus : unusquisque autem pro arbitrio suo, quó mavult tendit; et 
in' requiem ingreditur , si modo Verbum sit ei dux; secus autem Mem 
gium patitur , si voluptas praevaleat. Periculum quidem a tempestate est : 
et quomodo in mari concitantur procellae et fluctus, sic in mundo angu- 
stiae multae ac perieula . sunt. Homo interim incredulus, superveniente 
pressura vel persecutione, scandalum, ut ait Dominus", patitur quia fir- 
mus in fide non est: siquidem temporalia spectans, laborem de pressuris 
scatentem non 'perferet: vique ventorum domus illa corruet, quam stultus ' 
in arena aedificavit. Ita hie cum sit vecors, tentationum impetu victus 
procunibet. Secus vero sancti cum sensus suos consuetudine bona exercitos 
habeant, atque in fide solidati sint, Verbique vim cognoscant, quamvis 
tentationum commotio idemtidem adversus eos validior consurgat, nihilo- 
minus fideles persistent , Dominum itineris comitem suscitabunt, et salutem 
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consequentur; perque ignem et aquam transeuntes, recreati simul fcstum 
agent, gratiarum actionem extollentes liberatori Deo. Hi si forte tentaren- 
tur, semet instar Abrahami praeberent: si malis vexarentur, [obum re- 
'praesentarent: si oppressi et proditione divenditi , tamquam Ioseph ille 
patienter ferrent: persecutione instante, haud se praeoccupari sinerent, 
sed veluti seriptum est *, Deo freti transgredientur iniquitatis murum : qui 


fratres separat, atque arcet a veritate. Ita etiam beatus Paulus, gaudebat. 


infirmitatibus suis, delectabatur ignominia propter Christum, nec non ten- 
tationibus, persecutionibus, atque carceribus, nosque ommes laetari vole- 
bat, dicens *: « semper gaudete, in omnibus gratias agite.» Quid autem 
huic festo aptius, quam conversio a malo, morum rectitudo, precum sine 
intermissione oblatio ad Deum cum gratiarum actione ? 

8. Igitur, fratres mei, dum gaudium. illud sempiternum celebrare in caelo 
praestolamur, nunc quoque laeti id frequentemus, sine intermissione oran- 
tes, in omnibus gratias agentes Domino. Ego pariter Deo gratias ago ob 
haec nova miracula atque. adama nobis gupeditata : quamvis enim nos 
castigavit, neci tamen non tradidit, sed a remotissimis terrae finibus nos 
revocavit, vobisque festi causa celebrandi copulavit. Quare et curae mihi 
fuit magnum paschatis festum vobis nunciare , ut ad Hierusalem ascenden- 
tes, non divisim sed tamquam una in domo, pascha manducemus ; non 
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tamquam aqua elixatum 1), quo molle fiat verbum Dei; neque ossa fran- . 
gentes, quasi praecepta evangelica dissolventes; sed igne tostum cum felle; 
spiritu ac fervore optantes ieiunia persolvere dn vigilias cum cà 
niis, paenitente animo , et confessione 2). 

9. Quadragesimam ergo incipiemus die ‘VI: phamenoth , atque hane. 
ieiuniis et orationibus transigentes, ad diem sanctum pervenire licebit. At- 
vero qui quadragesimae observantiam aspernabitur, is pascha non celebra- 
bit; more eius, qui incaute impureque res sanctas pedibus calcat. Quare 
invicem memores simus, a negligentia caveamus, sed apprime his diebus 
ieiunemus , donec ieiuniis continuatis , sollemnitatis celebrationi feliciter 
Occurramus. 

10. Initium itaque, ut supra diximus, quadragesimae faciemus die -Υ]- 
phamenoth ; et deinde magnam passionis hebdomadam die "ΧΙ: pharmuthi ; 
ac ieiunio finem imponemus die -XVI- eiusdem mensis, sabbati tenebris 
vespertinis: sollemnes denique erimus exoriente dominica , mensis pharmu- 
thi die -XVII- Additis posthinc septem continuatim pentecostes sanctis heb- ` 
domadis, iubilabimus Deumque laudabimus, qui per haec nobis in ante- 
cessum denotavit gaudium illud requiemque aeternam, paratam in caelo 
nobis et iis qui vere credunt;.per lesum Christum dominum nostrum, 
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1) Quippe Iudaei partem agni paschalis ;elixabant; 2) Animadvertamus Athanasii testimonium de pec- 
de quo ritu scribit inter alios Bartoloecius biblioth. catorum confessione paschali. 
rabb. T. I. p. 736. n. 41. m 
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per quem et cum quo gloria sit et imperium Patri eius et eisdem Spiritui 
sancto per saecula saeculorum. Amen. Salutate invicem cum osculo sancto. 
Salutant vos qui mecum sunt fratres. 

Necessarium putavi vobis quoque significare -factam episcoporum pro- 
motionem , beatorum loco nostrorum ministerii collegarum ; ut ad quos scri- 
bendae, et a quibus accipiendae sint epistolae, pobe gtimis. Ergo Syene 1) 
pro Nilammone , alter pari nomine Nilammon. Latopoli ο) Masis pro Ammo- 
nio. Copti a) Psenosiris 3) pro Theodoro b). Panopoli 4), quia Artemidorus 
ipsemet senil sul corporisque infirmi causa, preces obtulit, factus est ei 
coépiscopus Arius. Hypselae datus est Arsenius 5), qui in concordiam cun: 
ecclesia rediit. Lycopoli c) autem Eudaemon pro Plusiano d). Antinoi Orion 
pro Ammonio 6) et Tyranno. Oxyrynchi Theodorus pro Pelagio. Nilopoli 
Amatas et Isaacus, qui ad concordiam inter se redierunt, pro Theone. 
Arsinoite Andreas pro Silvano.. Prosopi 7) Tarnadelphus 8) pro Serapammo- 
ne. Diosphaci e) ad mare Theodorus pro Serapammone. Sàáite Paphnutius 
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a) Syr. Chipton. — b) Syr. corrupte Terodos. Theodorum ordinaverat Meletius. — c) Syr. Leuchon. — d) ta heic co- 
dex. In pagina autem nostra 115. v. I3. corrigatur Plutione, prout seribit ipse Athanasius apol. contr. Ariani n. 40. et 74. 
e) Syr. Diosphacos. 


1) Syr. corrupte Sivani, vel potius ex «ποιωαπὶ autem Athanasii contra Arian. n. 8: ᾿Αρσένιος μεν 


ut pronunciant Arabes. 
2) Syr. Laton. Reapse Strabo simpliciter Aart» , 
et in Meletii breviario Λητώ. 


3) Psenosiris episcopus momoratur in Athanasii 


historia Arianorum n. 72. . 

4) Syr. Panos, id est Panis civitas. 

5) Homo hie satis est celeber in rebus athanasianis. 
Extat (in collect. Conc. ed. florent. T. II. col. 1137.) 
huius Arsenii epistola ad patriarcham Athanasium, 
qua suum a meletiano schismate ad eius concor- 
diam ac subiectionem reditum denunciat. In apologia 


ἡμῶν εὔχεται συναάγεσϑαι. 

6) In praedicta Arsenii epistola dicilur Ammo- 
nianus. lbidem nominatur etiam Tyrannus. At in 
breviario Meletii (quod est in apol. contr. Arian.: 
n. 71.) ex his nostris nominantur Ammonius, Theo- 
dorus , Pelagius , Theon , Amos (idem qui apud nos 
Amatas), Eudaemon , Tyrannus , Isaacus, qui ple- 
rique fuerant meletiani. 

7) Syrus Prosoponte ; sed Prosopis fuit urbs Ae- 
gypti, teste Stephano byzantino. 

8) Supra p. 10. Triadelphus. 

19 


Ch. auno 348. 


116 SANCTI ATHANASII 


pro Nemesio. Chusis r) Theodorus pro Anubione 2); cum eo etiam Isido- 
rus qui ad ecclesiae concordiam rediit. Séthroite a) Arius pro Potammone. 
Clysmate Titus pro lacobo cum —— Paulus, qui item ad pacem eccle- 
siae rediit 3). v i i 


πο ο XX. 


Haec est Athanasii epistola . XX in consulatu Philippi et Saliae, eodem 
Nestorio praefecto, indictione ‘VL, iuxta quam paschatis dominica erat 
"Hle nonas aprilis, pon die *VIIL', -Diocletiani anno :LXIV:, 
lunae ‘XVIIL 


" Aoine fratres mei, sollemnes sumus. Quomodo autem tune 
Dominus noster. discipulis suis sipi it , sic nobis pariter nunc praedi- 
cit post dies aliquantos pascha fore, quo tempore Iudaei Dominum pro- 
diderunt. Nos illius mortem cum gaudio celebramus ,' quia postea tristari 
desinemus. Nunc sedulo congregamur, quia dispersi atque errantes antea , 
demum convenimus: remoti, invicem Ην extranei pridem, 
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a) Syr. Sithruanti. T 


1) Syr. Chesuanes. Sed Chusas vel Cusas seimüs ' praeter indices athanasianos , consulatur Oriens ehr. 
urbem episcopalem fuisse Aegypti, dictam etiam T. Π. eol. 613. 609. 607. 601. 599. 577. 588. 583. 
Cais, Keis, aut Kis. Curetonus ponit ois, quae p 565. 519. 621. 587. Videmus autem tum ex hoc ca- 


item episcopalis. talogo, tum etiam ex superiore in epistola ad Se- 
,2) Anubion episcopus apud Athanasium apol. rapionem, non parum lucis affundi Aegypti episco- 
contr. Arian. n. 79. et 87. pologio. Lequinii enim opus posthumum Or. ch. val- 


3) De harum urbium et episcoporum nominibus, de esse imperfectum, alibi docuimus. 


EPISTOLA FESTALIS XX. 147 


nunc illius familiares facti sumus, qui pro nobis passus est et crucifixus, 
et peccata nostra portavit, ut ait propheta *; et nostri causa moestus fuit, 
ut nostrüm omnium finem imponeret afflictioni, miseriae, atque dolori. Si 
nos sitis vexabit, ipse nostrae occurret necessitati , exclamans in die festo : 
«si quis sitit, veniat ad me et bibat". Est hic semper sanctorum affectus , 
nempe ut nullo temporis intervallo subsistant , sed necessaria quadam assi- 
duitate ad Dominum tendant, eum semper sitiant , ab eoque potum exqui- 
rant, quemadmodum David psallit *: « Deus, Deus meus, ad te anticipo, te 
» sitivit anima mea, tibi multoties caro mea. In terra deserta et invia et 
» inaquosa , sic in sancto apparui tibi. » Propheta vero Esaias ait. *: « nocte 
» anticipat in matutino ad te spiritus meus, quia lux sunt mandata tua. » 
» Alius vero ait *: «dilexit anima mea desiderare iudicia tua semper.» Et 
» idem quoque inquit*: «in iudiciis tuis speravi, et legem tuam semper 
» custodiam *. » Idem adhuc cum fiducia clamabat dicens *: «oculüs meus 
semper ad. Dominum. Idem ait*: meditatio cordis mei coram te semper. » 
Item Paulus hortatur *: «semper agite gratias Deo, sine-intermissione orate. » 
Hi qui ita semet semper exercent, sine dubio Dominum expectabunt di- 
centes * : sequemur, ut cognoscamus Dominum ; et tamquam paratam auro- 
ram eum inveniemus, et ad nos veniet tamquam imber autumnalis et vernus 
telluri. Neque in matutino tantummodo tribuet eis sufficienter : feque pro 
pue solum potabit, sed copiose: largietur pro magna benignitate sua , 
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* 1s. ΕΠΙ. 4. 


* Ioh. VII. 37. 


* Ps. LXIL 2. 


* Js. XXVI. 9. gr. 
“Ps. CXVIIL 20. 
v. 43. 

* Ps. XXIV. 15. 


* Ps. XVIIL 10. 
* J. Thess, V. 17. 
18. 
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~ Prov. XXV. 25. 


* Prov. XXI. 26. 


5. ντ 


"t Hier. XV. I8, 


148 - SANCTI ATHANASII 


Spiritus g gratiam semper concedens. Quem vero denotet vocabulum illud 
sitient, ipse statim dicere pergit: qui in me credit. Sicut autem frigidae 
aquae sitienti gratae sunt, ut ait proverbium *, ita erit Spiritus sancti ad- 
ventus credentibus -— omni requie gaudioque potior.. 

2. Nos quoque oportet his paschatis diebus cum sanctis vigilare, at- 
que ad Dominum accedere cum omnimoda animae corporisque munditie, 
cum gratiarum actione, et cum rehgiosa erga eum fide, ut heic primo 


bibentes, divinisque illius aquis: perfusi , sedere in "^ possimus cum 


sanctis, ibique fieri participes cantici eiusdem et gaudii, a quo merito 
peccatores excludentur, quia tantam rem neglexerunt, sibique dictum 
audient: amice, πποκκαῖο hue intrasti, non habens vestem convivalem ? 
Peccatores sitient, gratiae scilicet spiritalis penuriam patientur , cum sint 
nequitia inflammati, et voluptatibus prorsus exusti, ut est in proverbiis *: 
« tota die desiderat desideria improba. » Propheta vero contra eos excla- ` 
mat dicens *: « vae illis qui consurgunt mane ad ebrietatem sectandam , in 
» eaque se conterunt usque ad vesperam, et vino.aestuant:» atque ita 
crapulati cireumeuntes , aliis quoque sitim commovere audent ad perni- 
ciem. Priores illi mendacii et incredulitatis aquas bibunt; hique a pro- 
pheta denotantur dicente*: « plaga mea dura est; quomodo sanabor ? Fa- 
» cta est mihi quasi mendaces aquae infideles. ». Alteri vero cum soda- 
libus potitantes seducent mentem sanam atque pervertent, a qua stulti 
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^ecedent, prout Habacuc exclamat *: «vae qui potum dat proximo suo 
» vappam turbidam, et inebriat ut aspiciat nuditatem eius!» Hi vero cum 
simulant et veritatem .suffurantur, conscientia sua excidunt, rebus iam 
huiusmodi ebrii, et illius proverbiorum fornicariae verba usurpant *: « sua- 


» viter attingite panem absconditum. » Et in dulcedine furtivarum aquarum ΄ 


'delitescunt ; quia virtutis libertate carent , et fiduciá sapientiae quae publiea 
luce gloriatur, et in plateis confidenter versatur, et in moenium sublimi- 
tate vie nt Propterea monentur ut suaviter attingant, quia in secu- 


ritate atque deliciis emolumentum habent, veritatis dulcedinem suffuran- - 


tes, atque in amaris aquis suis simulate versantes, ut propriae nequitiae 
'eriminationem vitent, quae eis facile aperteque posset inferri. Ideo lupus 
agninam pellem sibi induit, et dealbata mortuorum sepulcra exteriore facie 
fallunt. Diabolus autem . . . Reliqua desiderantur. 


P 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς κβ ἑορταστιχῆς Y). 


"Iv ὁ κύριος ἡμῶν Ἰμσοῦς, ὁ 2) Xoicóc ὁ τὸν ὑπὲρ πάντων 3) ἀναδεξάμενος . 


θάνατον, ovx ἐν In Tivi κάτω, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ To ἀέρι Ἱὰς χεῖρας ἥπλωσεν, ἵνα 
πάντων Toy παγ]αχοῦ To διὰ Τοῦ σ]αυροῦ σωΐήριον εἶναι δειχθῃ 4), τὸν μὲν ἐν 


Eiusdem ex vigesima secunda festali. 
Ut dominus noster lesus Christus, qui mortem pro omnibus suscepit, 
non in quodam infimo terrae loco, sed in ipso aére manus expandit; quo 
hinc demonstretur, illud per crucem salutare omnibus ubique prodessé: ut 
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1) Hoc et sequens graecum fragmentum epistola. qui complures emendationes nobis suppeditavit. 
rum XXII. et XXIV. a Cosma indicopleuste sumi- 2) Deest ὁ in editione. 
znus., collato tamen codice antiquissimo vatic. 699, 3) Ed. ἁπάντων. — 4) Ed. διδαχϑη. 


150. SANCTI ATHANASII] EPISTOLARUM FESTALIUM , 


, 


τῷ ἀέρι ἐνερ[οῦντα διάβολον χαθελων , Τὴν δὲ εἰς οὐρανὸν ἡμῖν ind» έ[και- 
vion, ual ἐλευϑέραν καταστήσῃ. — 
ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς κϑ' yine 
Καὶ τότε μὴν ἐξιόντων καὶ "Περ ΗΝ 1) αὐτῶν τὴν Apoio, oi ἐχθροὶ 
ορ η ἐγένοντο rta ii 2) ἄρτι δὲ ἡμῶν ἀπὸ Inc εἷς τς Lag περώντων, 


‘Luc. X. 1. αὐτὸς ὁ σατανᾶς ὡς ἀστραπὴ 3) λοιπὸν' am. οὐρανοῦ καταπίπτει * 


4 


sic eo, qui in aére operabatur , diabolo sublato , adscensum nobis in cae- 
lum novum pararet, ac liberum constitueret. 
Eiusdem ex vigesima quarta festali. 
Et tunc qüidem illis exeuntibus ex Aegypto , inimici eorum maris lu- 
dibrium fuerunt ; nunc vero nobis.a terra in caelum traiicientibus , ipse de- 
inde Satanas sicut fulgur de caelo cadit. 


Ex epistola vigesima septima 4) festali Athanasii Alexandriae episcopi et 
confessoris, quae incipit: « Denuo dies paschatis adest. » 


Quae est exultatio nostra et gloria, nisi dominus noster atque sal- 
vator noster lesus Christus , qui pro nobis est passus, patremque nobis 
revelavit ? Ipse ille idem est qui olim per prophetas locutus est, et nunc 
unicuique,dicit: ego sum qui loquebar, ego adsum. Optime id scriptura | 
declarat; etenim non is est qui modo loquatur, modo sileat ; sed semper. 
et omni tempore (loquitur). Ab initio unumquemque confirmat sine in- 
termissione, et singulorum corda affatur. 
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- 1) Ita ebd. At editio heic et infra περωώντων. alex. fragmenta decerpta dedimus in huius bibliothe- 
2) Ed. melius Ξρυλλημα. Sed miror Montfauconium cae tomo II. p. 445. seqq. Contraria itaque opera expi- 
qui liberius interpretatur: mari absorpti fuerunt. lavimus , Curetonus Severi, nos Grammatici ; ex illo 


3) Verba ὡς ἀστραπὴ desunt in editione Montf. ^ Athanasius, ex altero Cyrillus incrementum acce- 

4) Syriacum hoc fragmentum sumpsit D. Cureto- perunt. Opus vero praedictum (eui titulus fuit etiam 
nus ex opere Severi antioeheni adversus Iohannem  Φιλαλήδης) Seripsit Severus ante episcopatum , cum 
grammaticum caesariensem , seu contra apologiam esset hegumenus in palaestino monasterio , ut in 
huius pro concilio chalcedonensi; ex qua quidem Io- codice syriaco vaticano legitur, cuius nos alibi ra- 
hannis apologia nos multa inedita, illie citata, Cyrilli - tionem habebimus. 


XXII. XXIV. XXVII. XXXVII, FRAGMENTA. 151 
4 3 AL dl ^^ / - - 
ToU αὐτοῦ ἐκ της X". ἑορταστικῆς. 
012 2 5. ΠΝ; / ’ / M δὲ , , ^ 
ly τ) αὐτὸς μὲν ὑπὲρ πάντων Ῥυσία γένηται" ἡμεῖς δὲ ἐντρεφόμενοι τοῖς 
λόγοις τῆς ἀληδείας, καὶ ζώσης αὐτοῦ διδασκαλίας 2) μεταλαμβάνοντες, 
^ ` ^ e , ` .. 3 / * 9 E 2.3 9 RN 
δυν»ϑώμεν μετὰ τῶν ἁγίων καὶ τὴν ἐπουράνιον 3) ἀπολαβεῖν χαράν ἐκεῖ Γὰρ 
ε “Ὁ ε DLE EY ύ ^ N D. A , A ow s 
ἡμᾶς, ὡς ἐπὶ τὸ dyalaiov τοὺς μαϑητὰς, ἐπὶ τὴν ϑείαν καὶ ἀφϑαρτον ὄντως 
es , ^ ^4 As ` . . ^) ^ 
ἐσ]ίασιν ἡ) ὁ λό[ος καλεῖ μετ αὐτῶν ἐγ]αῦθα μὲν παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν , ἐκεῖ δὲ 
` 9 / M e / ~ , / q ’ b A 
τὰς οὐρανίους σκηνὰς ἑτοιμάζων Toic parisa προθύμως ὑπακούσασι «gpOG τὴν 
στὰ q ’ λ 4 1 l4 4 ~ ~ 
κλῆσιν 5), καὶ ἀνενδότως καὶ zala σκοπὸν ἀκολουθήσασιν εἰς Tò βραβεῖον τῆς 
» T ζῇ T CNET GOES ST 5 / ` ` 1 SN US δ, 
ἄγω χλήσεως, ἔνθα τοῖς ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐρχομένοις τὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐμποδί- 
» / ) / s / . εν ` m. » 
ζοντας ἀγωνιζομένοις, ἀπόκειται καὶ σ]έφανος καὶ ἡ ἄφϑαρτος sUQpocUYM εἰ 
i . Ae ` N 9 / e , ~ yr / »u E ^ 
γάρ καὶ πολύς ὡς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ὁ κάματος Tac Τοιαύτης goliy ὁδοῦ, 
3 9 p κ ος y X ’ 3 / M . r 
αλλ αὐτὸς ὁ σωτήρ καὶ ταύτην ἐλαφραν τε καὶ χρηστην κατέσκευασε. 
To) αὐτοῦ ἐκ της αὐτης. l 
e ~ . ` ` ^ ` - A ) 
Ημεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, οἱ Τὸν ἀμπελώνα παρὰ Τοῦ σω]ηρος παραλαμβάνον]ες 
3 . 9 ` ? / * E / τ 20 ^4 [4 [on 3 ta / 
καὶ εἰς την —: ευωχίαν pei "P 405 της εορτς ipe oem Ad- 
Pm τα Baia τῶν Φοινίκων, καὶ νικηταὶ τῆς "umida γενόμενοι 6), ὡς οἱ 
μμ, ὦ τῷ ιν τότε, οὕτω καὶ — έτοιμοι Γνώμεθα 7) ταῖς πρά- 
ἔεσιν, ἵνα καὶ ἄπαντήσωμεν ἐρχομένῳ, xai συγεισελθόν]ες αὐτῷ τῆς ἀθανάτου 
, - ~ EE / Γη - 
μεταλάβωμεν τροφής, καὶ ἀῑδίως λοιπὸν ζίσωμεν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Eiusdem ex vigesima octava epistola festali. 

Ut ipse quidem pro omnibus hostia fieret; nos autem veritatis innu- 
"triti sermonibus, viventisque eius doctrinae participes, cum sanctis caele- 
stem quoque laetitiam adipisci valeamus. Illuc quippe nos, tamquam disci- 
pulos ad caenaculum, :ad divinum atque incorruptibile convivium cum iis-- 
dem Verbum invitat: heic quidem passum pro nobis; illic vero caelestia ta- 
bernacula praeparans iis, qui prompte et non remisse vocationi obediverint, 
atque desinenter ac Αι ως scopum sequuti fuerint ad bravium super- 
nae vocationis ; ubi illis qui ad caenam accesserint, et adversus cohibentes 
se certaverint, reposita est corona, et incorruptibilis laetitia. Etiamsi enim 
multus apud ος talis viae Linc: sit; at ipse Py to expéditam eam 
et commodiorem effecit. 

Eiusdem ex. eadem epistola. 

Nos autem, fratres, qui vineam a Servatore accepimus, et ad caeleste 
convivium invitamur , utpote iam imminente die festo, ramos palmarum 
accipiamus ; ac peccati victores effecti, quemadmodum illi qui tunc Salva- 
tori obviam iverunt; ita et nos operibus ipsis parati simus, ut venienti 
occurramus, ut cum illo. ingressi , immortalis cibi participes simus , ac de- 
nique immortaliter vivamus in caelis. 

1) Ed. ἵνα, et mox ων. 3) Ed. ἐν οὐρανοῖς. — 4) Ed. ἑσϑίασιν. 


2) Ed. καὶ τῆς ἆἔληϑεινης καὶ ζωηρᾶς διδασκαλίας 5) Deest in:ed. πρὸς τὴν κλῆσι». 
«αὐτοῦ. 6) Ed. γινόμενοι. — 7) Ed. γενώμεθα. 


* Marc. 1V. 28. 
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L 


Τοῦ αὐτοῦ ix της κθ ἑορταστικῆς. 

Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀθρύπων παύεται ἡ δὲ τοῦ θεοῦ ἀ[αϑότης οὐ παύέ]αι" 
ὅθεν καὶ ἀποθανού]ας ἡμᾶς καὶ ἀσθενπσάσης πῆς ἰδίας ἡ ἡμῶν φύσεως ἀγε[είρει, 
καὶ ἐκ. aie ^ dmn εἷς οὐρανοὺς ἀνάγει. 


Eiusdem ex vigesima nona festali. 
Et ea quidem quae hominum sunt, finem habent ; quae autem bonitatis 
Dei sunt, numquam desinunt. co nos mortuos, et ex natura no- 
stra iugo suscitat, atque ex terra plasmatos deducit in caelum. 


1) Ex vigesima nona epistola , quae incipit: «Satis huic tempori erant, 
quae antea scripta a nobis fuerunt.» i 


Ipse Dominus experimentum capiebat de suis discipulis, quo tempore 
pulvinari innixus dormiebat *, et cum id patravit miraculum , quod etiam 
improbos pudore potest afficere. Cum is surrexit et mare inerepuit, tempe- 
statemque sedavit, duo apprime demonstravit , nimirum illam maris a ventis 
tempestatem non fuisse, sed a.Domini sui potius terrore, qui mare decurre- 
bat; et quod Dominus, a quo fuit increpitum, haud res creata erat, sed il- 
lius creator: neque enim creatura alii obtemperat creaturae. Et quamvis 
olim Moyses rubrum mare divisit, non tamen ipse Moyses id patravit; nec 
quia is iussit , illud effectum est ; sed quia Dei mandatum erat. Rursus quam- 
vis sol in Ghibeon substitit , 8 luna in valle Ilon, haud ea res filio Nun 
tribuenda:est, sed Domino qui illius precibus — Hic nimirum mare 
increpuit: idem hic in eruce pendens solem obscurari praecepit. 
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1) Alterum hoc quoque sumpsit syriaeum frag- ^ Utrum vero sit praevertendum graeco, an Secus , 
mentum D. Curetonus ex praedicto Severi opere. hactenus latet. 


e. 


XXIX. XXXIX. FRAGMENTA, 153 
Quot et quinam sint libri quos ecclesia recipit 1). - 


Ex epistola trigesima nona sancti Athanasii Alexandriae episcopi de pascha- 
tis festo, in qua definit canonice , quinam sint libri quos ecclesia recipit. 


Quoniam nonnulli ausi sunt libros sibi conficere, qui occulti dicuntur, 
et a Graecis appellantur apoeryphi , eosque permiscere dictatis a Spiritu san- 
cto libris, de quibus a patribus edocti fuimus, quomodo traditi fuerint , at- 
que ab iis provenerint, qui ab initio spectatores ac ministri verbi fuerunt , 
visum est et mihi (rog eantibus qui veritatem diligunt fratribus ; Ες me ipso 
huius rei sponsore, prout anterius cognovi ) canonice definire quinam sint 
divini libri sanctae ecclesiae commissi ac traditi; ut nimirum quicumque 
errarunt, jam reprehendant erroris sui auctores ; t qui in sua puritate per- 
manserunt, librorum horum mentione Mreta: 

Veteris ergo testamenti libri sunt ‘XXII: lta traditum est, ut audio, tot 
fuisse Hebraeorum litteras. Horum autem ordo et titulus huiuscemodi est. 

In primis Genesis, deinde Exodus, mox levitarum liber, postea Nume- 
ri, exin Deuteronomium. Post hos losue filius Nun, tum Iudices, postea 
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1) Sequentem ss. librorum canonem , scriptum an- p. 636, et Maurini in Athanasii editionem non sine 
no 367, ut ex chronico syriaco agnoscimus, et epi- variis lectionibus receperunt (T. I. part. 2. ed. ven. 
stolae festali 39. subiunetum , eonservarunt nonnulli p. 767.) Quamobrem graecum textum mox subtexe- 
codices graeci, laudaveratque iampridem Theodorus mus. Nunc syriacum ponimus, quem D. Curetonus ex 
Balsamon in suis ad canones scholiis, ed. paris. anonymo quodam in ss. biblia commentario sumpsit. 

i 20 


* Syr. epistolae. 
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Ruth, dehinc regum liber in quatuor tomos distributus; primus. quidem 
ac secundus tamquam liber unus habentur , tertius quartusque pariter quasi 
unus. Sequitur Paralipomenon liber, namque , horum primus ac secundus 
instar unius habentur. Hinc Esdrae primus ac secundus, quasi pariter li- 
ber unus. Post hos psalmorum liber unus. Exin Salomonis proverbiorum 
liber unus.' Mox Ecclesiastae liber unus. Tum cantici canticorum liber 
unus. Sequitur item lobi liber unus. Deinde duodecim prophetae , qui 
instar libri unius reputantur. Tum Esaiae liber unus: et mox Hieremias 
et Baruch cum lamentationibus et epistola *, similiter liber unus. Sequitur 
Ezechielis unus , itemque Danihelis liber unus. Hactenus Testamentum vetus. 

Sed neque novi negligenda mentio est. Sunt autem evangelia quatuor, 
Matthaei , Marci , Lucae, et lohannis. Exin Actus apentóltnmo. Tum septem 
E σσ, , quae sunt huiusmodi: Iacobi una, Petri duàe, Iohannis tres. 
Post has Iudae una. Sequuntur Pauli quatuordecim hoc ordine positae; 
prima ad Romanos, tum ad Corinthios duae, ad Galatas una, ad Ephesios 
una, ad Philippenses una, ad Colossenses una, ad T hessalonicenses duae, 
posttea ad Hebraeos una: deinde ad Timotheum duae, ad-Titum una, et 
ad .Philemonem alia. Denique Apocalypsis Iohannis. 

Hi sunt salutis fontes, unde satiantur ii qui viventium verborum ibi 
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105 
contentorum sitim prae se ferunt. Per hos tantummodo pietatis magiste- 
rium traditur; nemo eos augeat, nemo deminuat. De his Dominus noster 
Sadducaeis praedicans aiebat *: «erratis, quia libros nescitis. » Tum et Ju- 
daeos increpabat dicens: «scrutamini libros, quoniam ipsi de me testantur. » 
Sed tamen maioris accurationis gratia, hoc etiam addam festinanti scripto; 
quod eum alii praeter hos libri extent, nequaquam canoniee definiti, pa- 
trum sententia est, ut hi legi possint tp 115 qui eruditionem quaer unt et 
pietatis doctrinam. Sunt autem , Sapientia Salomonis , Sapientia filii Sirach 1), 
isther, Iudith; Tobias, Apostolorum dieta didascalia, et liber Pastoris. 
Verumtamen, dile mei, cum priores illi canonice sint definiti, et hi etiam 
legantur; nusquam tamen librorum occultorum mentio est, quos Graeci 
vocant apoeryphos 2). Hoc enim haereticorum commentum est, qui libros 
illos pro libito seribunt, eisdemque gratiam tribuunt, dum remotam ipsis 
aetatem appingunt, nec secus ac priscis libris utuntur, ut fallendi simplices 
ansam habeant. 
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nasius in illorum numero est, qui θῶ , Ut nos 
loquimur, deulerocanonicos distinguunt omnino ab 
apocryphis. Quare iam prorsus nolim ( quiquid ali- 
qui veteres libere secureque interdum fecerint) duo 
haec vocabula promiscuo sensu usurpari; praeser- 
tim si id heterodoxo animi sensu fiat, ut in externis 


EX EPISTOLA FESTALI XXXIX. 


*Matthli. XXil. 25, 


* Ioh. V. 39. 


1) S. Augustinus de tg ch. II. 13. de his duo- 
bus sie: Sapientia et Ecclesiasticus, quoniam in 
aucioritatem recipi meruerunt, inter propheticos 
numerandi sunt, Sed et alios agnoscit canon Damasi 
in paraphrasi (apud Sedul. ed. Arevali p. 431.) To- 
biam admittit Ben-Assali , σαρ..2. cod. vat. arab. 151. 


Denique Pastorem memorat antiquissimus omnium 
N. T. canon apud Murator. antiq. M. Ae. T.MI. col.854. 

2) Animadvertamus sedulo , distingui ab Athana- 
sio libros Sapientiae, Esther, ludith etc. ab oc- 
cultis seu apocryphis ; et hos quidem, vitandos dici 
utpote haereticorum commenta; illos autem legen- 
dos pietatis ergo ex patrum sententia. Ergo Atha- 


saepe editionibus videre est. Ceterum haud nunc va- 
cat, gravissimum biblici canonis argumentum at- 
lingere, de quo iamdiu docti catholici sire in singu- 
lorum librorum praefationibus , sive in separatis tra- 
etatibus plenissime disputarunt; post tridentinum 
praesertim decretum, quod libros omnes πρώτονᾶς δευ- 
τερον canonicos in auetoritatis arce pariter collocavit. 
* 
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^) " ^ - ϱ . - v ^4 
To) αὐτοῦ ἐκ της AJ ἑορταστιχῆς ἐπιστολῆς.. 
ς 
Aox ἐπειδὴ μη μὲν τῶν αἱρετικῶν ko edd ὡς νεκρώγ' περὶ δὲ ἡμῶν, 
ὡς ἐχούΐων πρὸς σώ]βρίαν Τὰς θείας Γραφάς τ)’ καὶ φοβοῦμαι μή πως, ὡς tga- 
Ye Κορινθίοις Παύλος, Saydi TOY ἀκεραίων ἀπὸ τς ἁπλότητος xai τῆς af- 
γότητος πλανηϑώῶσιν., ἀπὸ τῆς πανουργίας τών ο. καὶ λοιπὸν mit 
χάνειν ἑτέροις ἄρξωνται τοῖς λεγομένοις Droppa εν, αμ τη ὁμω- 
μή τῶν ἀληθινῶν μμ βλ παρακαλώ ἀγέχεσθαι, Ti icd ὧν ἐπίσασθε, πε- 
pi τούτων κἀγὼ μνημονεύων Γράφω, διά τε τὴν ἀγά]κην καὶ τὸ χρήσιμον Ἱῆς 
iN / / ` ^ 5 
ἐκκλησίας. Μέλλων δὲ Τούτων μνημονεύειν, χρήσομαι πρὸς σύσ]ασιν Taç ἐμαυ- 
^ / ^ / ο ο ^ ^ / . UTE ; / 
τοῦ τόλμης τῷ τόσῳ TOU εὐαγγελιστοῦ Λουκά, λέγων καὶ αὐτός: ἐπειδή- 
/ ^ t 
«ερ τιγὲς ἐασεχείρησαν ἀνατάξασθαι ἑαυτοῖς τὰ λεγόμενα ἀπόκρυφα , καὶ 
> / 4 ο es θ / fs δ ux ^ xc s à 'Q ν 
ἐπιμίξαι ταῦτα τῇ θεοπνεύστω papa, περὶ ἧς ἐπληροφορήθημεν , καθὼς rap- 
^» / - N 
έδοσαν τοῖς πατράσιν οἱ ἀπ' ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται /εγόμενοι τοῦ λο- 
/ M ἃ / - 
you’ ἔδοξε xig , προτραπέντι παρὰ [νησίων ἀδελφών, καὶ μαϑόντι ἄνωθεν, 
ἑξης ἐκδέδαι τὰ Ἰανονιζόμενα xai παραδοϑέντα, πιστευϑέντα τε Deta εἶναι 
PRA ier ἵνα ἕκαστος, εἰ μὲν ἠπατλήθ». κατα]νῴ τῶν πλανησάντων' ὁ òè- καθα- 
poc διαµείνας, χαίρῃ πάλιν ὑπομιμνησκόμενος. | à 
Ἔστι τοίνυν τῆς μὲν «αλαιᾶς διαθήκης βιβλία TO ἀριϑμῷ τὰ πάντα tl- 
- d / ` ^ τν 
xociduo' τοσαῦτα γὰρ. ὡς ἤκουσα, καὶ τὰ στοιχεῖα τὰ «ap . Ἑβραίοις «εἶναι 
δέδ .. δὲ , νων ’ 3 gc e ~ / 
παραδέδοται᾽ τῇ δὲ τάξει καὶ τῷ ὀνόματί isiy ἔκασον, οὕτως. Πρώτον Γένεσις, 
y se 4 ` 3 1 ^ 9 N ` n . 
εἶτα ἐξοδος, εἶτα -λευιτιχον, καὶ µετα TOUTO ἀριῦμοι «Χαὶ λοιπον τὸ δευτερο- 
/ . εκ. ` / l A 5 ~ ς ~ ` ` " ` ` ~ 
νόμιον έξης δὲ τούτοις 2) ἐσὶν 'IncoUc ὁ τοῦ Naun, καὶ xpira καὶ µετα TOU- 
το 4 Ῥοῦθ' καὶ πάλιν ἑξῆς βασιλειῶν Ἱέσσαρα βιβλία" καὶ Ἱούτων Tò μὲν πρώ- 
M Z , , " 9 ^ T A A 7 M p e / 
τον καὶ δεύτερον. εἰς ἐν βιβλίον ἀριθμεῖται' τὸ δὲ τρίτον καὶ τέταρτον: ὁμοίως 
* 4 ~ ’ / ^ 
εἰς £v με]ὰ δὲ Tavra παραλειπομένων a καὶ :β', ὁμοίως εἰς ἓν βιβλίον ἄριθ- 
Icd 3 A / - ΄ ^ 
µούμενα΄ εἶτα Eoòpac a καὶ β΄, ὁμοίως sic £v μετὰ δὲ ταῦτα βίβλος ἠαλμών, 
N 4 ’ A y 2 j M ν΄ wes; 9 / " M ’ » N 
καὶ ¿Enc παροιμίαι" εἶτα ἐκκλησιασίης, καὶ daua ἀσμάτων' πρὸς Τούτοις ἐσ]ὶ 
ὶ Ἰώβ, καὶ λοιπὸν προφῆται οἱ μὲν δώδεκα εἰς ἓν βιβλίον ἀριθμούμενοι᾽ 
7 ey BA e , " NEN, ux 298 M od s. s M 5. 
εἶτα Ἡσαϊας, Ἱερεμίας, καὶ σὺν αὐτῷ Βαρουχ, ρήνοι, ἐπιτολπ, καὶ μετ 
~ NN ~N mN 
αὐτὸν ᾿εξεκιὴλ καὶ Δανιήλ ἄχρι τούτων τὰ τῆς ii mu διαθήκης ἵσταται. 
Té à: της καιγῆς πάλιν οὐκ ὀχγητέον εἰπεῖν ἔστι γὰρ ταῦτα" εὐαγΤέλια 
EE xarà Ματθαῖον, κατὰ νου. zara- Λουκάν, κατὰ lwdyvny εἶτα 
μετὰ ταύτα. πραξεὶς ἀποστόλων, καὶ ἐπιστολαὶ καϑολικαὶ καλούμεναι τών 
9 / ej j 
ἀποστόλων ἑπτα' οὕτως μὲν, αμάν α΄. Πέτρου δὲ B, εἶτα Ἰωάννου y. 
καὶ uera ταύτας ᾿Ιούδα a^ πρὸς veUtoic Παύλου ἀποστόλου εἰσὶν ἐπιστολαὶ 
δεκατέσσαρες, Ti Ἰάξει Γραφόμεναι οὕτως' πρώτ», πρὸς Ῥωμαίους" εἶτα πρὸς 
Z im s 1 ^ ^ $ 
Κορινθίους δύο' xal μετὰ ταῦτα «poóc Γαλάτας' καὶ ἑξῆς «πρὸς ᾿Εφεσίους' 
Σ A y -- - ’ 
εἶτα πρὸς Φιλιππησίους., καὶ πρὸς Κολασσαεῖς' xai μέ]ὰ Ἰαύτας πρὸς Θεσσα- 


1) Codex alius: ϑείας γραφὰς χρὴ πιστεύειν" καὶ γὰρ φοβοῦμαι, 2) Codex alius τούτα». 


EX EPISTOLIS FESTALIBUS XXXIX. XL. 151 
λονικεῖς δύο' καὶ ἡ «πρὸς 'Εβραίους' καὶ ᾿εὐϑὺς πρὸς μὲν Τιμόϑεον duo: 
πρὸς δὲ "Tírov µία καὶ τελευταία ἡ πρὸς Φιλήμονα καὶ πάλιν ᾿Ἰωάνγου dro- 
κάλυψις. 

Ταῦτα πηγαὶ τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διψῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφο- 
ρεῖσθαι λογίων ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας διδασκαλεῖον εὐαγγελί- 
ζεται" μηδεὶς τούτοις ἐπιβαλλέτω, μὴ δὲ τούτων ἀφαιρείσθω vr περὶ δὲ rov- 
των ὁ κύριος Σαδδουκαίους μὲν ἐδυσώπει, λέ]ωγ' ' πλανᾶσθε μὴ εἰδότες Tac 
» γραφάς σοῖς δὲ Ιουδαίοις 1) παρήνει᾽ ἐρευνάτε Tac γραφάς» ὅτι αὐταί εἷ- 
» σιν αἱ μαρτυροῦσαὶ περὶ ἐμοῦ", AAN ἕνεκά Te πλείονος ἀκριβείας. προστί- 
θ»µι δὲ τοῦτο Τράφων ἀνα[καίως, ὡς 9) ὅτι ἐστὶ καὶ ἕτερα βιβλία τούτων ἔξω- 
Dey, οὐ κανονιζόμενα μὲν, τετυπωμένα δὲ παρὰ τών «πατέρων ἀναγινώσκε- 
σϑαι ποῖς ἄρτι «προσερχομένοις καὶ βουλομένοις κατηχεῖσθαι τὸν τῆς εὖσε- 
Belag λό]ον' σοφία Σολομώντος, καὶ σοφία Σιρὰχ, καὶ '"EcS7p , καὶ Ἰουδὶθ, 
καὶ Τωβίας, καὶ διδαχὴ καλουμένη Toy ἀποστόλων 3), καὶ ὁ Ποιμήν' καὶ 
ὅμως, ἀΓαπητοὶ, κεἰκείνων κανονιζομένων, καὶ τούτων ἀναΓινωσκομένων, οὖδα- 
μοῦ Toy ἀποκρύφων μνήμη’ ἀλλὰ αἱρετικών ἐσίιν ἐπίνοια, Γραφόντων μὲν ὅτε 
ϑέλουσιν αὐτά" χαριζομένων δὲ καὶ “ροστιθέντων αὐτοῖς χρόνους, ἵν ὡς 
παλαιὰ προφέροντες, πρόφασιν ἔχωσιν ἀπατᾶν ἐκ τούτου τοὺς ἀκεραίους. 


ToU αὐτοῦ ἐκ πῆς μ ἑορταστικῆς. 
εις ie M Άλις —IÁ ᾿ E ΠΕ e) ~ vu. 
Ὑμεῖς δὲ ἐσ]ὲ oi διαμεμενπκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν Τοῖς πειρασμοῖς µου 4) «à 
Wr [4 ma ~ 2 / ’ ή p 
5 To διατίθεµαι ὑμῖν καθὼς διέθετο μοι ὁ πα]ήρ µου βασιλείαν, ἵνα ἐσθίμτε 
„ καὶ πίγητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν 5) τῇ βασιλεία pou., "Exi δεῖπγον rol- 


-- Y ΕΝ, ` ^ / P "-—" 
νυν πὸ μέ]α καὶ οὐράνιον διὰ τοῦ εὐα[Γελίου κληθέντες εἰς τὸ ἀνά]αιον ἐκεῖνο 


λ UU" 0 , - e AN e / ^ e e / * Du N 
τὸ σεσαρωμένον, χαθαρίσωμεν ἑαύ]οὺς, ὡς παρήγγειλεν ὁ ἀπόσ]ολος *, ἀπὸ 
N x ~ : M / ' ^ ^ , ; 
παντος μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ «γεύματος, ἐπιτελοῦντες ἅγιωσυν»ν ἐν φόβῳ 
- 0 5 os Ny / : / ^ , 
θεοῦ" iy ἔσωθεν καὶ ἔξω 0) ἄσπιλοι τυ[χάνούες, ἔξωθεν μὲν περιβεβλημένοι 


Eiusdem ex quadragesima festali. 
. « Vos autem estis qui permansistis mecum in tentationibus meis; et ego 
» dispono vobis, sicut disposuit mihi Pater, regnum; ut edatis et bibatis 
» super mensam meam in regno meo.» Ad magnam itaque et caelestem 
caenam per evangelium invitati ad caenaculum illud scopis mundatum , 
nosmet mundemus, ut praecepit apostolus , ab omni inquinamento carnis 
» et spiritus, perficientes sanctificationem in timore Dei ; ut intrinsecus et 
extrinsecus immaculati; extrinsecus quidem induti-temperantia et iustitia , 


1) Duo codices τοὺς δὲ Ιουδαίους. doctrinam vocant apostolorum., constitutiones apo- 
2) Deest ὡς in tribus codd. stolorum a Clemente scriptas: quas legi, ea quae 
3) Codex eolbertinus hoc habet in margine scho- dicitur sexta synodus, mon concedit. 
lion. Διξαχὴν τῶν ἀποστόλων λέγουσιν εἶναι τὰς δια 4) Verba ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου desunt in ed. 
τοῦ Κλήμεντος γραφείσάς διατάξεις τῶν ἀποστόλων, . 5) Ed. ἐπί. 


LI , " ^ P σα 
ὡς ú o λεγομένη σύνοδος ἀναγινώσκεσθαι οὐ συγχωρεῖ: 6) Ed. ἵν ἔξωνεν καὶ ἔσωϑεν. 


* 


,Η. Cor. VII. t. 


* Matth, XXV. 
21; 


XT Cor. V. 7. 


* Hebr. ΧΠΙ. 14. 


* Ps. CXHI. 16. 
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A . à " , » 3 δὲ ν᾿ - 1 / 50 ^ M , 
σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην; ἔσωϑεν δὲ τῷ πνεύματι ὀρθοτομοῦντες τὸν Ad- 
- 9 ῇ , Sed Q0, S 3 S NES - / ò * 
γον τῆς ἀληθείας, ἀκούσωμεν' εἴσελ.ϑε εἰν τήν χαρὰν τοῦ κυρίου σου *. 

? ^i - ^ / - u 
ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς μβ ἑορταστικῆς. 

Εμλόμρύα Γὰρ, ἀδελφοὶ, καὶ νῦν ovx No pago: τ) ὑπὸ τῆς sóis xai 
χατὰ τὴν eus umi σαραβολὴν, ἐπὶ τὸ δεῖωνον ἐκεῖνο τὸ μέγα. τὸ ὑπερ- 
χόσμιον καὶ πείσῃ τῇ κτίσει 2) διαρκοῦν, ἐπὶ Tò ndaya δὴ λέ[ω, τὸν τυθέγ]α 
= [4 ^ J ΄ ld e À 5 
Χριστόν: τὸ γὰρ πάσχα ἡμῶν ἐτυϑη Χριστός ". Καὶ ped’ ἕτερα. Οἱ μὲν οὖν 

’ / ^ 
οὕτω κεκοσμημένοι ἀκούσονται" εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς py ἑορταστικῆς. 
^ T M A / ω ^ 
Ἡμών δὲ, ὧν ἐστὶ καὶ τὸ πάσχα, ἡ κλῆσις ἄγωθέν ἐστὶν, καὶ τὸ πολί- 
m~ - . 
τευμα ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς ἐστὶν 3), μετὰ Παύλου λέγονΐος " '' οὐ γὰρ ἔχομεν 
[rx / . ` / ἢ - 
» ὧδε μένουσαν «όλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζήοῦμεν, ἔνθα καὶ dro- 
/ E "x . -— 
βλέποντες, ἑορτάζομεν καλῶς. Καὶ wariy ἡ) ped ἕτερα. Ὕψμλος μὲν ὁ od- 

1 5 θώ M DRM * M ’ à / 3 Ci AA E M 5 ’ 
ραγὸς ἀληθῶς, καὶ ἀπέραντον τὸ τούτου διάστημα πρὸς ἡμᾶς ὁ Γὰρ οὐρανός, 
φησιν ", τοῦ οὐρανοῦ τῷ κυρίῳ' ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἀποκνητέον, οὐδὲ Φοβη- 

’ 5 4 m~ s - 
τέον, ὡς ἀδύνατον οὖσαν τὴν «πρὸς ἐκεῖνον ὁδόν: ἀλλα καὶ μᾶλλον προϑυμ»- 
AR 5 m Jer πε ENS 5 ~ D , ν e 7 s , 9 ~ 
τέον' οὐ Γὰρ, ὡς oi ἀπὸ ἀνατολῶν τότε κιγήσαντες καὶ εὑρόντες πεδίον ἐν [5 
« ` - ^ -» - 
Σεναὰρ ἐπεχείρησαν, χρεία καὶ ἡμῖν ὁῶτησαι λίνϑον ἐν τυρὶ, καὶ ζητεῖν 
s S E -— : NC f e τω ν , 
ἄσφαλτον ἀντὶ πηλου' συνεχυπσαν γάρ ἐκείνων αἱ γλωσσαι, καὶ XATEAU ON 
S y 3 3:2 1 / e. 008 ΡΕ δνοἃδο 8 { |) ν 
τὸ ἔργον ἡμῖν δὲ ὁ, κύριος τὴν ὁδὸν ἐνεκαίνισε διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, καὶ 
intrinsecus autem spiritu intelligentes recte doctrinam veritatis 5), audiamus: 
intra in gaudium domini tui. . 
Eiusdem ex quadragesima secunda festali. 

Vocati enim sumus, fratres , et nunc convocati a Sapientia, nec non se- 

cundum evangelicam parabolam, ad caenam illam magnam et caelestem om- 


nique creaturae sufficientem ; ad pascha. videlicet , sive immolatum Chri- 
-stum: « nam pascha nostrum att M est Christus. » Et paucis interiectis. - 


Illi quidem sic ornati, ingredientes audient : «intra in gaudium Domini tui.» 
Eiusdem ex quadragesima tertia festali. 

Nostrüm autem, quorum est pascha, vocatio item superna est, et con- 
versatio nostra in caelis, cum Paulo dicente: «non enim habemüs hic ma- 
» nentem civitatem; sed futuram inquirimus : » quó respicientes , probe 
festum celebramus. Et quibusdam interpositis. Excelsum sane caelum est , 
infinitoque a nobis spatio distant: nam «caelum caeli Domino» ait. Verumta- 
men haud idcirco ad torporem et metum declinanduim est, quasi nempe via 
ad caelum traiici nequeat ; immo potius alacriter ον Non enim ut illi 
olim ab oriente profecti, reperto campo in terra -— (turrim) adgressi 
sunt, opus est et nos lateres igne coquere, ac bitumen pro caemento quaerere. 


Eorum quippe linguae confusae fuerunt, opusque dissolutum. Nobis vero 
1) Ita cod. t. m. συν». pro συγχ. qui est notus ar- — : 4) Deest παλι; in editione. 1 
chaismus., — 2) Editio addit το. d 5) Discessimus hoc loco ab interpunclione simul 
3) Desunt praecedentia septem verba in editione. etab interpretatione Montfauconii. 
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y X ία... YN A / ma 
εὔχολον αὐτὴν κα]εσκεύαζε. Καὶ παλιν. Où lap µόνον ἐν To διασ]ήμα]ι καὶ 
΄ / 7 d D / 
παρακλήσει παρεμυθήσατο, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ κεκλεισμένην Ταύτην πο]ὲ τὴν πύλην 
` / / - - 
ἐλδων ἤνοιξε κέκλεισται [dp ὄντως ἐξ ὅτου τὸν ᾿Αδὰμ ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ra- 
~N - . ~ 
ραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξε Ta χερουβεὶμ 1) καὶ Tav ΦλοΓινήν ῥομφαῖαν Thy 
"-- / - a - ^» 1 n Ρ 
στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου Tag ζωης" νῦν δὲ ἐκτεταμένην και 
D ’ `~ ^ 
πλείονι yapili καὶ φιλανθρωπίᾳ ἐμφανεὶς αὐτὸς ὁ καθήμενος ἐπὶ Tov 2) χερου- 
b ’ ^ 74 / 
βεὶμ, εἰσή[α[εν εἰς μὲν Τὸν παράδεισον μεθ᾽ ἑαύ]οῦ Tov ὁμολο[ήσαν]α λμό]ήγ' εἰς 
δὲ ν e M € 3 * 8 a 2| SN Y e το" Ὁ g 3 = bj / N 
& τὸν οὐρανον ὁ 3) αὐτὸς πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἶσελθὼν , πᾶσιν ἀνεπέτασε τὰς 
y 2 N 74 ^ X - - 
θύρας. Καὶ πάλιν. Ὁ δὲ Παῦλος κατὰ σκοπὸν διώκων εἰς τὸ βραβεῖον τῆς 
y / [4 / 9 $5 N ο n 9 ^ e N ’ y 
ayw κλήσεως, ἠρπάσθη δι αὐτῆς ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἑωρακως τά τε 4) ἄνω, 
N ^4 ^ 
λοιπον κατερχόμενος, κατηχεῖ 5) καὶ ἡμᾶς εὐα[ελιζόμενος τὰ πρὸς Εβραίους 
/ ὦ 7 
Jpapevra* “οὐ Tap προσεληλύθατε, λέων, ἠηλαφωμένῳ ὄρει, καὶ κεκαυμένῳ 
. 3 ^ 
» πυρὶ, καὶ [voQu , καὶ σκότῳ, καὶ θυέλλῃ, καὶ σάλπι/γος ἤχῳ, καὶ φωνῇ 
΄ ΖΝ οὐ ρ 
» ῥημάτων' ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζών]ος, Ἱερουσα- 
. . 
» AmÁp ἐπουρανγίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανπγύρει, καὶ ἐκκλησίῳ πρωτοτό- 
χων ἀπο[ε[ραμμένων ἐν οὐρανοῖς.,, Τίς οὐκ ἂν εὔξαιτο μετὰ τούτων ἔχειν 
» pone p Ceas UNS p X 
`~ / ; , 
τήν ἄνω σύνοδον» τίς οὐκ ἀγαπήσει μετὰ τούτων ἀπογράφεσθαι; ἵνα καὶ μετ 
- / ρω ^) 
αὐτῶν ἀκούσῃ͵- δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ «GuTpOG μου, κατακληρονομήσατε 
λ τ / e ^ / 9 ~ id / 
την Ἠτοιμασμενν ὑμιν βασιλείαν aro χαταβολήης χοσμου. 


Dominus novam per proprium sanguinem viam munivit, ipsamque facilem 
et expeditam paravit. Et iterum. Neque solum circa caeli distantiam conso- 
latus nos est, sed etiam quia portam hanc olim clausam, ipse veniens ape- 
ruit. Vere etenim clausa fuit, exquo Adamum expulit ex paradiso volu- 
ptatis , atque Cherubim et flammeum gladium versatilem deputavit ad viam 
ligni vitae custodiendam ; quae quidem nunc aperta est. Ac maiore gratia 
clementiaque usus , adveniens ipse qui sedet super Cherubim , in paradisum 
quidem latronem, qui ipsum confessus fuerat , introduxit ; in caelum vero 
ipsemet praecursor pro nobis ingressus, portas omnibus aperuit. Ac rur- 
sum. Paulus vero secundum scopum persequens ad bravium supernae 
vocationis , per hanc raptus est usque ad tertium caelum: postquam autem 
superna vidisset, deinde descendens, nos quoque edocet, annuntians ea, 
quae ad Hebraeos scripta sunt, dicensque: «non enim accessistis ad tracta- 


» bilem montem, et accensum ignem, et turbinem, et tenebras, et pro- 


» cellam, et tubae sonum, et vocem verborum ; sed accessistis ad Sion 
» montem, et civitatem Dei viventis, Hierusalem caelestem , et multorum 
» millium angelorum frequentiam , et ecclesiam primitivorum , qui descri- 
» pti sunt in caelis. » Quis non optaverit superno horum consortio frui, 
et cum illis describi , ut simul audiat: «venite benedicti patris mei, possi- 
dete paratum vobis regnum a constitutione mundi ? 


1) Ed. χερουβίμ. --- 2) Ed. τα. — 3) Deest ὁ in ed. hoc loco valde est evanidus codex vat. - 
4) Ed. τε τα. Plures fortasse erant varietates , sed 5) Male Montf. gr. κατέχει. et lat. continet. 


* Hebr. XII. 18. 


*Matth. XXY.34. 
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Item ex epistola ‘XLIV: quae incipit: « Cuncta haec quae idem domi- 
nus noster ac salvator Christus jesus nostri causa et propter nos fecit. » 


Cum ergo pontificum ministri nec non scribae haec animadverterunt , 
et [esum audierunt dicentem : « qui sitit, ad me veniat et bibat» satis cog- 
noverunt non esse hunc parem ipsis "κ 1 hominem, sed illum potius 
qui aquas sanctis suppeditavit, quique ab Esaia propheta praedicatur. Hic 
est revera quasi splendor lucis, et verbum Dei, quasi fluvius de fonte qui 
tunc paradisum irrigabat ; nunc autem Spiritum unicuique donat, aitque: 
si quis sitit, veniat ad me et bibat. Qui in me credit, ut inquit scriptura , 
flumina viventium aquarum de ventre eius fluent. » Haec de homine dici 
nequeunt, sed de vivente Deo, qui vere vitam tribuit, qui Spiritum san- 
ctum donat. 
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° 56» lasso 


ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς pe ἑορταστικῆς. 

un NS M g , e "S ANTES M N M me J, 2 
ρωμεν παντες τὰς θυσίας ἑαυτων, Την πρὸς τους πτωχούς κοιϊγωνίαν ETI- 
Γινώσκοντες , καὶ εἰσπορεύομεθα εἰς τὰ dhia, ὡς Γέ[ραπται. ἔνθα καὶ πρόδρομος 

CNN G m~ 5-5 Dr ~. > 9 / ξα΄ 3 ον $ ^v 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς 3). αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. Ἔκ τῆς αὐτῆς ὃ) 

3 C3 ` ^r / 3 / & ^v 3/ 2 ^ , ΄ Va 
ᾱ.. Τοῦτο δὲ MAL. τεχμήριον τὸ ξένους ημας ὄντας ἀκοῦσαι οἰκείους καὶ ἀλλο- 
΄ ^s ^ 
τρίους ποτὲ ὄντας, Γενέσθαι συμπολίτας τῶν ἁ[ίων, καὶ τέκνα χρηματίσαι Tac 
Eiusdem ex quadragesima quinta festali. 

Adferamus omnes sacrificia nostra, communionem cuni pauperibus ag- 
noscentes: et ingrediamur in sancta, ut scriptum est, quó praecursor 
pro nobis ingressus est lesus , aeterna redemptione inventa. Ex eadem . 
Magnum id argumentum est, quod nos qui extranei eramus, familiares di- 
camur ; et qui alieni eramus, concives sanctorum efficiamur, atque filu 


1) Hoc item tertium fragmentum ex praedicto Se- 2) Ed. Χριστός. 
veri opere sumpsit D. E ine ^ 8) Ed. καὶ παλιν. 


p 


An. 353. 
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d me à / g ES / κ όμως, 3 N M b] 
ἄνω “Ἱερουσαλὴμ, ἧς Ἰύπος ἦν ἣν ᾠκοδόμησε Σολομώγ' εἰ Γὰρ κα]ὰ Τὸν δειχθέν- 
- y / ΄ - N / 5 / e τ ^ ^ 
τα ἐν TO ὄρει πάντα πεποίηκεν Μωσῆς 1), τύπος ἦν δηλονότι ἡ ἐν TA czna 


/ a] 9 es / 3 à θέ ΝΤ; Ta a Es ε H 
λατρεία των EV ουρανοις μυστηρίων, εἰς α ελων καὶ ημας εισελθΌειν ο κυριος 
«ὃ , d' ^ Ν ws , We / TR ES / / y ` 
QOOTOIZGEV NIY τήν 99ον προσφατον XUL μενουσαν' ως Oe παντα τυπος 4Y τα 
/ Σο ow / e / ω y ~ κε .-,.. pee ` » 
TAAL 9) TOV νέων, οὕτω τύτσος της ἄνω χαρας 3) καὶ ἡ vOv ἐστὶν £0pT2 , εἰς 


ἣν ἐρχόμενοι λ ψαλμῶν καὶ ᾠδώ τικῶν ἀρχώμεθα τῶν V; 2 
ἣν ἐρχόμενοι μετὰ ψαλμῶν καὶ ᾠδών πνευματικών ἀρχωμεῦα τῶν νηστειών. 


supernae Hierosolymae, cuius figura erat illa, quam Salomon aedificavit. 
Nam si Moyses omnia seeundum exemplar, quod sibi in monte monstra- 
tum fuerat, effecit, sane exploratum est cultum in tabernaculo exhibi- 
tum, mysteriorum caelestium figuram fuisse; ad quae mysteria cum nos 
ingredi vellet Dominus , viam paravit nobis novam et permanentem. Quem- 
admodum autem omnia vetera novorum figura erant, sic haec sollemnitas 
superni gaudii typus est, ad quod pergentes cum psalmis et canticis spi- 
ritalibus ieiuniorum initium faciamus. 


Maurini editores in parle secunda tomi I. operum Athanasii ( ed. ven. p. 772.) posuerunt lati- 
num quoddam epistolae athanasianae fragmentum incipiens Deus quidem cte. idque in “monito diserte 
aiunt, prout sibi sponte persuaserunt, ex aliqua eius heortastica epistola sumptum. Verumtamen 
quum nullo id argumento suffulciant,| nullumque ipsi fragmento insit heortastici generis indicium, 
nos minime illud admisimus, ne res certas cum incertis, vel potius omnino arbitrariis , confunderemus. 


DE CHRONICO QUODAM LATINO RERUM S. ATHANASII. 


Inter opuscula ecclesiastica a cl. Scipione Maffeio ex codicibus veronensibus eruta, illud valde pre- 
tiosum est , quod inscripsit: fragmentum insigne historiae ecclesiasticae quarti saeculi (quod a nobis le- 


gitur in editione tridentina anni 1742. post eiusdem Maffeii vernaculo sermone historiam quaestionum, 


de divina gratia etc., quamquam etiam Gallandius in suam bibliothecam intulit T: F., nec operum 
Athanasii venetus editor omisit.) Ibi inter praeclara oppido multa , duae quoque Athanasii nostri epi- 
stolae novae sunt, prior ad ecclesias mareoticas , altera ad presbyteros et diaconos ecclesiae alexan- 
drinae; quae cum de genere heorí(asticarum mon sint, illic a nobis relictae sunt. Non lamen omilien- 
dum iudicavimus chronicon acephalum rerum Athanasii sub Theophilo episcopo (qui post annos duo- 
decim successit Athanasio) scriptum graece, ut putamus, sed latine tantum in antiquissimis Veronae 
membranis servatum , manu Theodosii diaconi exaratis. Nam chronicon hoc latinum: tantam chronico 
nostro syriaco lucem, aspergit, tantamque vicissim ab eo accipit , ita se invicem emendant aut augent , 
ut separari omnino non debeant. Ceteroqui quidquid erat in latino chronico ad res Athanasii non per- 
tinens, praetermisimus. 


/ 


i Seripsit autem et imperator Constantius de 
reditu Athanasii, et inter imperatoris epistolas haec 
quoque habetur. 

2. Et factum est post Gregorii mortem Athanasius, 
reversus est ex Urbe, et partibus Italiae, et in- 
gressus est Alexandriam paophi XXIV, consulibus 
Constantio IV, et Constante III, hoc est post an- 
nos VI, et remansit quietus apud Alexandriam an- 
nis XVI, et mensibus VI. 

3. Post hoc tempus Athanasius audiens adversum 
se turbam futuram , imperatore Constante in Medio- 
lano constituto , direxit ad comitatum navigium eum 
episcopis quinque, Serapionem thmuitanum, Triadel- 


phum niciotanum, Apollinem cynopolitanum supe- 
rioris, Ammonium pacheinmonensem et presbyteros 


.Alexandriae III, Petrum medicum, Astericium , et 


Phileam 4). Post quorum navigationem de Alexan- 
dria, consulibus Constantio VI. aug. et Constante 
Caesare IT, pachon XXIV. die: mox post IV. dies 
Montanus palatinus ingressus Alexandriam pachon 
XXVIII, eiusdem Augusti litteras Constantis dedit 
episcopo Athanasio, per quas vetabat eos occurrere 
ad comitatum; ex qua re nimis vastatus est episco- 
pus, et omnis populus fatigatus est valde: ita Mon- 
tanus nihil agens profectus est, relinquens episcopum 
Alexandriae. 


1) Ed. λ]ωῦσης. --- 2) Ed. παλαιά. — 3) Cod. χώρας —4) Apollo; Ammonius, et Phileas desunt in chron. syr. 


21 


- 


An, 355. 


Απ. 356. 


An. 357. 


An. 358: 


Άη. 359. 


|. - 


A-Postmodum autem Diogenes, imperialis notarius, 
venit Alexandriam mense mesuri 1), consulatu Arbi- 
tionis, et Lolliani: hoc est post annos H, et men- 
ses V, ex profectione Montani de Ardua: et 
incubuit omnibus Diogenes, expellens egredi epi- 


scopum civitate, et omnes satis adflixit. VI. autem 


die toth mensis acriter incumbens expugnabat ec- 
€lesiam ; et fecit insistens menses IV, hoc est men- 
se mesuri , sive ex die intercalariorum, usque cho- 
iac 2) XXV. diem. Populo vero resistente Diogeni 
vehementer, et iudicibus, reversus est Diogenes sine 
effectu praedicti mensis chołac die XXVI, consulatu 
Arbitionis et Lolliani post menses IV, sicut dietum 
est. . 

5. Itaque dux Syrianus, et notarius Hilarius de 
Aegypto Alexandriam venerunt, tybi decimo die, 
post consulatum Arbitionis et Lolliani, ae praemit- 
tentes omnes per Aegyptum ac Libyam militum le- 
giones, ingressi sunt dux et notarius per noctem 
cum omni manu militari ecclesiam 'Theonae, me- 
chir 3) XIII. die per noctem supervenientem XIV; et 
frangentes ostia ecclesiae Theonae, ingressi sunt 
cum infinita manu militari. Episcopus autem Atha- 
nasius effugit manus eorum , et salvatus est die prae- 
dieto mechir XIV. Hoc tamen factum est post an- 
nos IX, et menses Πας dies XIX, quam Italia re- 
versus est episcopus. Lilierato autem episcopo , pres- 
byteri ipsius, et populus remanserunt obtinentes 
ecclesias, et colligentes mensibus IV, donec ingre- 
deretur Alexandriam Cataphronius * praefectus, et 
Heraclius comes mense payni, XVI: die , consulatu 


Constantis VIII, et Iuliani Caesaris primo. 


G. Et post dies IV, quam sunt ingressi., Athana- 
siani eiecti sunt ecelesiis, et traditae sunt ad Geor- 
giuni 4) pertinentibus, et episcopum exspectantibus. 
Susceperunt autem ii ecclesias die XXI. mense pay- 
ni. Advenit etiam Georgius Alexandriam consulatu .. 
Constantii IX, et Iuliani Caesaris IT, mechir XXX. 
die, hoc est post menses octo, et dies XT, quando 
susceperunt ecclesias ad eum pertinentes. Ingressus . 
itaque Georgius Alexandriam , tenuit ecclesias men- 
sibus XVIII. integris; et tunc plebs adgressa est il- 
Ium in dominico Dionysii, et vix cum periculo et 
magno certamine liberatus est, die primo mensis 
thoth, consulatu Tatiani, et Cerealis. Eiectus est au- 
tem Georgius de Alexandria die X. factae seditionis, 
hoc est paophi die V. Ad Athanasium vero episcopum 
pertinentes, post dies IX. profectionis Georgii, lioe 
est XIV. die mensis choiac, eiicientes Georgii homi- 
nes, tenuerunt ecclesias mensibus duobus, et die- 
bus XIV, donec advenit dux Sebastianus a Aegy- 
pto , et eiecit eos, et iterum ad Georgium pertinen- 
tibus ecclesias consignavit mense choiae die-XXVHI. 

7. Post menses autem IX. integros profectio- 
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nis Georgii de Alexandria , Paulus notarius advenit 


payni XXIX, consulante Füusébio et Hypatio; et 
proposuit imperiale praeceptum pro Georgio , et do- 
muit multos ob eius vindictam. Et post menses V. 


Georgius venit Alexandriam , athyr XXX. die, con- ' 


sulatu Tauri et Florentii, de comitatu ; hoc est post 
annos ΠΠ], et menses duos quam fugerat. 
8. Ingressus autem, sicut praedictum est, Geor- 


gius Alexandriam, athyr die XXX, degit in οἰνί-. 


tate securus dies IH, hoe est die IHE. choiac, nam 
IV. die mensis eiusdem praefectus Gerontius nun- 
ciavit mortem Constantii imperatoris, et quod solus 


, lulianus tenuit universum imperium. Quo audito 


cives alexandrini, et omnes contra Georgium cla- 
maverunt ; "n momento sub custodia illum 
constituerunt; et fuit in carcere ferro vinctus ex 
praedicto die choiae IV, usque ad XXVII. eiusdem 
mensis diebus XXIV. Nam XXVIII. die eiusdem 
mensis mane pene omnis populus illius civitatis per- 
duxit de carcere Georgium , nec non etiam comi- 
tem, qui cum ipso erat, insistentem fabricae do- 
minicae, quae dieitur Caesareum , et occiderunt 
ambos, et eorum corpora cireumduxerunt per me- 
diam civitatem, Georgii quidem super camelum, 
Dracontii vero homines funibus trahentes; et sic 
iniuriis adfectos circa horam VII. diei, utriusque 
corpora combusserunt. 2 
9. Proximo autem die mechir, X. die mensis, 
post consulatum Tauri et Florentii, Iuliani impe- 
ratoris praeceptum propositum est, quo iubebatur 
reddi idolis et neocoris et publicae rationi , quae 
praeteritis temporibus illis sublata sunt. 
10. Post dies autem IH, mechir XIV, datum est 
praeceptum Gerontio praefecto eiusdem Iuliani im- 
peratoris, nec non etiam vicarii Modesti, praecipiens 
episcopos omnes factionibus antehac circumventos, 
etexiliatos reverti ad suas civitates, et provincias. 
Mae autem literae sequenti die mechir XV. propo- 
sitae.sunt: postmodum autem et praefecti Gerontii 
edictum propositum est, per quod vocabatur epi- 
scopus Athanasius ad suam reverti ecclesiam. Et post 
dies XII. Imius edicti propositionis, Athanasius vi- 
sus est apudxAlexandriam, ingressusque est eccle- 
siam eodem mense mechir die XXVII: ut sit ex eius 
fuga, Syriani et Hilarii temporibus facta, usque ad 
reditum eius, Iuliano . . . mechir XXVII. Remansit 
in ecelesia usque paophi XXVI, consulatu Mamer- 
tini et Nevittae, mensibus VII. integris. l 
11. Praedicto autem die paophi XXVII. proposuit 


Iuliani imperatoris edictum, ut Athanasius episco- ' 


pus recederet de Alexandria, et eodem momento 
quo propositum est edictum , episcopus egressus est 
civitatem , et commoratus est circa Thereu 5). Quo 
mox egresso, Olympus praefectus obtemperans ei- 


τ) Ed. mensore. Sic et infra. — 2) Ed. cyac. Sic et iufra. — 3) Ed. methir. Sic infra. — 4) Ed. Gregorium. Notum est 
autem , Georgium cappadoeem successisse Gregorio ltem cappadoci qui iam obierat Alexandriae. / 

5) Athanasium func temporis fugam capessivisse Thebas versus, dicitur in chronico syriaco, nec non in vita eiusdem 
Athanasii apud Maurinos ad hunc annum (ed. ven. T. I. p. 82.) Ceteroqui ne TAereu, de quo ambigunt Maffeius in adn. 
et Mamachius in ratione temporum athanasianorum p. 8, vanum esse vocabulum existimemus , docet T: ipse Athanasius in 
vita S. Antonii n. 86, ubi Chereu (quod idem putamus ac TAereu ) dicitur prima statio ab μμ d τὴν πρώτη» μονὴν ᾿Αλε- 


An. 8361. 


An. 36I. 


An. 362.. 


+» Àn. 363. 


An. 364. 
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dem Pythiodoro, et his qui cum ipso erant, ho- 
minibus difficillimis, misit ad exilium Paulum et 
Astericium presbyteros Alexandriae, et direxit eos 
habitare andropolitanam civitatem 1). : 


12. Olympus autem idem praefectus, mense me- . 


suri, XXVI. die, consulibus Iuliano Augusto IV, 
et Sallustio, nunciavit Iulianum imperatorem esse 


mortuum, et lovianum christianum imperare; et . 


sequente mense toth XVIII, imperatoris Ioviani lit- 
terae advenerunt ad Olympum praefectum , ut tan- 
tum Deus excelsus colatur , et Christus, ut in ec- 
elesiis colligentes se populi celebrent religionem. 
Paulus vero, et Astericius praedicti presbyteri , re- 
versi sunt de exilio andropolitanae civitatis, et in- 
gressi sunt Alexandriam toth X. die, post menses X. 

13. Episcopus autem Athanasius moratus, sicut 
praedictum est , apud Thereon, ascendit ad superio- 
res partes Aegypti, usque ad Hermopolim superio- 
rem Thebaidos , et usque Antinoum: quo in his locis 
degente, cognitum est , Iulianum imperatorem. mor- 
tuum, et Iovianum christianum imperatorem. In- 
gressus igitur Alexandriam latenter episcopus , ad- 
ventu eius now: pluribus cognito, occurrit navigio 
ad imperatorem lIovianum: et post, ecclesiasticis 
rebus compositis , accipiens litteras, venit Alexan- 
driam , et intravit in ecclesiam , athyr XIX" die, 
consulatu Toviani et Varroniani: ex quo exiit Ale- 
xandria secundum praeceptum Iuliani, usque dum 
advenit praedieto die athyr XIX, post annum unum, 
et menses III, dies XXII. 

14. Cum autem episcopus Athanasius veniret de 
Antiochia Alexandriam , consilium fecerunt ariani 
Eudoxius, Theodorus, Sophronius , Euzoius , et con- 
stituerunt Lucium presbyterum Georgii, interpel- 
lare imperatorem Iovianum in palatio, et dicere quae 
in exemplaribus habentur. 

Iic autem minus necessaria intermisimus 2). 

15. Post Iovianum autem citius ad imperium vo- 
catis Valentiniano et Valente, ipsorum praeceptum 
ubique manavit, quod etiam redditum est Alexan- 
driae, pachon die X, consulatu Valentiniani et Valen- 
tis, continens ut episcopi sub Constantio depositi 
et eiecti ab ecclesiis, Iuliani autem. imperii tem- 
pore sibi vindicaverant et receperant episcopatum, 
nunc denuo eiiciantur ecclesiis, interminatione po- 
Sita curiis mulctae auri librarum CCC, nisi seilicet 
ecclesiis et civitatibus episcopos minaverint 3). Ex qua 
re apud Alexandriam magna est confusio et turba 
exorta, ut ecclesia universa fatigaretur, cum etiam 
principales essent numero exigui, cum praefecto 
Flaviano, et eius officio, et ob imperiale praece- 
ptum, et auri muletam, inminebant egredi episco- 
pos civitate, multitudine christiana resistente et 
contradicente principalibus et iudici; et. adfirman- 
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te episcopum Athanasium non esse subiectum liuic 
definitioni et praecepto imperiali, quod nec Con- 
stantius eum persecutus est, sed et restituit. Simi- 
liter et Iulianus persecutus est; universos revocavit, 
et eum propter idololatriam 4) denuo eiecit; at Io- 
vianus reduxit. Remansit haec contradictio, et tur- 
ba usque ad sequentem mensem payni XIV; hoc 
enim die praefectus Flavianus relatione facta, de- 
claravit consuluisse principes de hoc: ipso, quod apud 
Alexandriam motum est. Et ita omnes exiguo tem- 
pore quieverunt. 

16. Post menses IV, et dies XXIV, hoc est pao- 
phi VIII, episcopus Athanasius noctu latenter egres- 
sus ecclesia , recéssit in villam iuxta fluvium no- 
vum. Praefectus autem Flavianus, et dux Victori- 
nus, ignari recessisse eum, eadem nocte ad eccle- 
siam pervenerunt Dionysii cum manu militari, ac 
fractis posterulis ingressi atrium, et partes supe- 
riores domus, hospitium episcopi quaerentes, non 
invenerunt eum. Nam paulo ante recesserat , et re- 
mansit degens in praedicta possessione a memorato 
die paophi VIII, usque mechir VI, hoc est men- 
sibus IV. integris. Post haec notarius imperialis Bre- 
sidas , eodem mechir mense, venit Alexandriam cum 
litteris imperialibus iubentibus eundem episcopum 
Athanasium reverti ad civitatem, et consuete te- 
nere ecclesias; et VII. die mechir mensis, post con- 
sulatum Valentiniani et Valentis, hoc est in con- 
sulatu Gratiani et Dagalaifi, idem notarius Bre- 
sidas cum duce Victorino et praefecto Flaviano 
convenientes in palatio nuntiaverunt praesentibus 
curialibus et populo, quod praeceperant imperato- 


res episcopum reverti ad civitatem. Et eodem mo- 


mento idem Bresidas notarius egressus cum curia- 
ibus, et multitudine ex populo christianorum ad“ 
praedictam villam, et adsumens episcopum Athana- 
sium, cum praecepto imperiali induxit in eccle- 
siam , quae dicitur Dionysii , imensis'mechir die VII. 
17. Consulatu Gratiani et Dagalaifi, usque ad 
sequentem Lupicini et Iovini consulatum, et Va- 
lentis secundo, payni XIV. in consulatu finiuntur 
athanasiani XL. Ex quibus mansit Treveris in Gal- 
liis 5) menses XC, et dies III. Apud Alexandriam in 
incertis locis latens, quando ab Hilario notario, et 
duce fatigabatur, menses LXXII, et dies XIV. Apud 
Aegyptum , et Antiochiam in itineribus, mensibus 
XV, et diebus XXII. In possessione iuxta novum 
fluvium menses IV. Fient pariter menses VI, et anni 
XVII, et dies XX. Remansit autem quietus apud 
Alexandriam annos XXII, et menses V, dies X. Sed 
et bis cessavit modicum tempus extra Alexandriam 
in novissima profectione , et Tyri 6), et Constantino- 
poli. Fiunt ergo episcopatus Athanasii, ut praedi- 
xi, usque ad consulatum Valentiniani et Valentis, 


ξανδρείας τῇ λεγομένην Χαιρέου. Illac ergo primum fugit divus vir; deinde, urgente periculo, longius secessit Thebas. 
Etenim pessimus Iulianus imp., praeter publieum de Athanasii exilio edictum, in mandatis dederat ut clam si fieri posset 


occideretur. 


1) Andropolis urbs Aegypti episcopalis. Or. ch. T. II. 523. — 2) Sic adnotatum est antiquitus in codice veronensi. At nos 
partem lianc etiam historiae non levi desiderio desideramus. — 3) lta ed. et cod. pro ezterminaverint. — 4) Ed. idolatriam. 


— 5) Ed. Gallias. — 6) Ed. Tyro. 


* 


An. 365. 


An. 366. 


Àn. 367. 


An. 
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payni IV, anni XL. Et sequenti eonsulatu Valen- | 


tiniani et Vietoris, payni XIV, annus I. Et sequenti 
consulatu Valentiniani, et Valentis III, payni XIV. 
Et sequenti consulatu Gratiani, et Probi, οἱ alio 
consulatu Valentiniani, et Valentiis IV, pachon VIII, 
dormiit. 

18. Praedicto autem consulatu Lupicini et Iovini., 
Lucius Arianorum specialiter sibi volens vindicare 
episcopatum , post profectionem de Alexandria mul- 
to tempore advenit consulatu praedieto , 


toth mensis; et sieut dietum est, mansit in qua- 
dam domuncula , latens diem illum. Postero autem 


-die intravit domum, ubi mater eius eonmanebat ; 


cognitoque statim eius adventu per civitatem , uni- 
versus populus collectus ineusabant eius ingressum. 
Et Traianus dux, et praefectus nimis moleste tu- 
lerunt inrationabilem eius et audacem adventum. 
et miserunt principales ut eum eiicerent de civi- 
tate. Advenientes itaque principales ad Lucium, et 
considerantes omnem populum iratum, et valde tu- 
mentem adversus illum , timuerunt eum per se pro- 
ducere de domo, ne a multitudine occideretur: et 
hoe ipsum nunciaverunt iudicibus: et paulo post 


et ingres- ' 
Sus est civitatem latenter per noctem XXVI. diei 
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ipsi iudiees, dux Traianus, et praefectus Tatianus 
ad locum eum multis militibus ingressi domum, 
produxerunt per semetipsos Lucium, hora diei VII, 
toth die XXVII. Lucius autem eum sequeretur iu- 
dices, et omnis populus civitatis post eum chrì- 
stianorum , ae paganorum, ac diversarum religio- 
mum, cuncti pariter uno spiritu, et ex una sen- 
tentia, et eodem decreto non eessaverunt ex domo 
qua ductus est, per mediam civitatem , usque ad 
domum ducis voeiferantes, ac turpia et scelerata 
eidem ingerentes, et clamantes: extra civitatem 
ducatur.: Tamen dux introdüxit eum in domum 
suam, et apud eum mansit, et eustodiebatur reli- 
quis horis diei, ac tota nocte, et sequenti die- 
XXVIII. mensis praedicti, dux manicans , et habens 
eum usque Nicopolim tradidit militibus Aegypto de- 
ducendum. 

19. Defuncto autem Athanasio VIII. 1) pachon 
mensis , ante diem V. dormitionis suae ordinavit Pe- 
trum episcopum de antiquis presbyteris, qui in om- 
nibus eum secutus gessit episcopatum. Post quem 
Timotheus, frater suus 2) suscepit episcopatum an- 
nis IV. Post hunc Theophilus ex diacono est episco- 
pus ordinatus. Explicit. , 


4 
~ 


1) Syr. VII. Iam quod syriacum chronicon dicit Athanasium prodigiose (seu cum prodigio) vita excessisse, nullam di- 
cti eius causam hactenus inveniebam , nisi quod in calce vitae arabicae athanasianae dicitur is moriens praedixlsse idoli 
culusdam destructionem , quae reapse septimo post eius obitum die contigit. 


2) 1d est Petri decessoris frater. 


Desinit ergo chronicon in T heophilo. Iam vero eiusdem Theophili fragmenta duo ex deperdito eius 
opere inveniebam nuper inter varias patrum auctoritates în codice vat. 1455. f. 171. (Alia dedimus 
T. VII. Script. vet. p. 27. 39. 50. Et in hac B. N. T. III. pp. 447. et 451.) 


Θεοφίλου ἐπισκόπου Αλεξανδρείας 
ἐκ τοῦ περὶ προνοίας λόγου. 
Ὧν τὸ ἀξιόπιστον ο ο” ὁ d erue ἄδει' οἱ 
πατέρες ως κ, ο ἔργον ὃ agadi ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτῶν , ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις μένων γὰρ ὁ ὄρος , 


την τῶν “ων οὐκ ἀδικεῖ φύσιν; d ΠΡ 


Eu cos ὧν v μίξις ἀδιαϊρετος μα aa , ἐκ τῶν 
οἰκείων ἐνεργειῶν ἐμφανίζεται. εἶ δέ τὶς τὸν ὅρον μὴ 
καϑήκουσι περιβάλλοιτο , ὄντως διαλύει. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 

Ὅρος μὲν γὰρ ἀνϑρώπω ἵνα xai τοῦτο τὰ νῦν ἄψω- 
μαι τὸ εἶναι ζῶον λογικὸν ϑνητογ' εἰ δέ τις τὰς τῶν 
ζώων μεμιγμένας διαφορὰς διαλύσειέν , ἕτερόν τι μη- 
»ύει» Ò τοῦ ὕρου τὸ ζῶον ἐκτὸς ποιῶν" εἰ δὲ τὸν ὅρον 
τὶς emun τοῦ ἀνθρώπου, ἢ τὸ ϑνήτον, Ὦ τὸ Ào- 
γικὸν , 2 τὸ κατὰ την οὐσίαν εἶναι ζῶο», ἀναιρεῖ τοῦ 
Qu" καθόλου τὴν ὕπαρξιν" ix γὰρ τούτων ἡμῶν 
ἡ φύσις xard τὸν παρόντα βίον παῖς ἐξ ὀνομοίων συν- 
ἵσταται μίξεσιν᾽ 


s LÀ 
νο” τὸν ἄνθρωπον ζῶον εἶναι ϑνητὸν, μή συνάπτοι τὲ 


τούτῳ xai TÓ λογικὸν » ἀποτέμνων τὸ ἐντιμότερον » οὐ-: 


δὲν αὐτὸν διοίσειν ϑηρίου λέξειεν. 


εἰ δὲ καὶ τῷ λογισμῶ "rig δοίη po- ᾿ 


Theophili episeopi alexandrini ex sermone 
de providentia. 

Quarum rerum credibilitatem exponens psalmista 
eanit: patres nostri annuntiaverunt nobis opus quod 
operatus es in diebus eorum, in diebus antiquis. 
Manens enim definitio, rerum non laedit naturam , 
quia generis differentia constat: rerumque illarum 
conservari inseparabilem mixtionem , patet ex propriis 
operationibus. Quod si quis definitionem inconve- 
nientibus apponat, profecto dissolvit. 

Ex eodém sermone. 

. Definitio hominis est, ut hoc etiam nune attin- 
gam, ut sit animal rationale mortale. Quod si quis 
animalium permixtas differentias dissolverit, aliud 
quiddam innuit, quod animala sua definitione ex- 
eludit. Si vero aliquis ab hominis definitione abscin- 
dat aut mortalitatem , aut rationalitatem , aut quod 
-substantialiter sit όλο, is hominis omnino sub- 

' sistentiam perimit. Namque ex his natura nostra 

conficitur in praesenti vita; nempe ex dissimilium 

permixtione consistit. Quod si quis mente sua hoc 
solum homini attribuat quod animal mortale sit, 
neque simul rationalitatem largiatur , hac subtracta 
honorabiliore parte , nihil eum a belua differre ad- 
firmabit. . 


An. 373. 


ΑΠ. 355. 
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ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΠΡΟΣ OPITENHN. 


Fragmentum Dionysii alexandrini multo longius et plenius quam est graece in Gallandii bibliotheca 
"T. XIV. append. p. 115, et latine apud Corderium Cat. in Lué. cap. XXII. 49. seq. nec non apud Cate- 
nam latin. divi Thomae loc. cit. In illis enim per excerpta, in nostro autem codice integer est Dionysius. 


Ex codice vat. 1611. fol. 291. ubi magna Nicetae Catena in Lucam. 


Αλλα ταῦτα μὲν εἰρήσϑω περὶ τοῦ ϑελήματος' τό γε μὲν 
παρελϑέτω τὸ ποτήριον, οὐχ ἔστι μὴ δὲ προσελθέτω ἢ ἐγ- 
γισοτω por τὸ γὰρ παρερχόμενον, πάντως κατ ἐκεῖνον γί- 
νεται πρότερον, xai πρόσεισιν αὐτῷ ὅπερ παρέρχεται' εἰ 
᾿γὰρ μὴ πλησιάσοι, οὐδ᾽ ἂν παρέλϑοι' ὡς γοῦν ἤδη παρον- 
τος αἰσθσμενος, ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν καὶ èx- 
ϑαββεῖσϑαι καὶ ἀγωνίζεσδαι' καὶ ὡς ἐγγὺς 0v, καὶ mpo- 
κείμενον, οὐχ ἁπλῶς φησὶ τὸ ποτήριον, ἀλλὰ δείχνυσι τοῦ- 
το’ ὡς οὖν τὸ παρερχόµενο», οὔτε ἀπρόσιτόν ἐστιν οὔτε xU- 
ταμένον , οὕτω χαὶ ὁ σωτὴρ ἠρέμα καὶ ἐξ ἐπιπολῆς προσ- 
ελϑόντα τὸν πειρασμὸν, καὶ κούξως προσοµιλήσαντα; 
παρωσϑῆναι τὴν πρώτην dli; καὶ τοῦτο πρῶτον εἶδος 
ἐστὶ τοῦ μὴ εἰς πειρασμὸν ἐμπεσεῖν ὅπερ συμβουλεύει 
καὶ τοῖς ἀσθενεστέροις προσεύχεσδαι τὸ, τὸν μὲν me 
ρασμὸν προσελϑεῖν' δεῖ γὰρ ἐλϑεῖν τὰ σκάνδαλα, αὐτοὺς 
δὲ μὴ εἰς τὸν aii d πεσεῖν ὁ δὲ τελειότατος τοῦ 
μὴ εἰς πειρασμὸν ἐστιν εἰσελθεῖν τρόπος, ὄνπερ αἰτεῖ 
δεύτερον οὐχ ἁπλῶς" οὐχ ὡς Eyo ϑέλω, ἀλλ ὡς συ’ ὁ γὰρ 
᾿ϑεὸς ᾿ἀπείραστος ἐστι κακῶν' ϑέλει δὲ τὰ ἀγαϑοὲ διδόναι 
ἡμῖν ὑπὲρ ἐκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ γοοῦμεν τὸ μὲν 
οὖν ϑέλημα αὐτοῦ τὸ τέλειον, αὐτὸς ἀγαπητὸς ἠπίστατο' 
καὶ τοῦτο ἐληλυθέναι πολλάκις φησὶ ποιήσων, οὐ τὸ aŭ- 
τοῦ, τουτέστι τὸ τῶν ἀἰνϑρώπων' οἰκθιοῦται γὰρ τὸ πρὀ- 
σωπον τῶν ἀνϑρώπων,, ὡς γενόμενος ἄνϑρωποξ' διόπερ xas 


͵ ~ E] ~ -. 
τότε, —] "ξαυτοῦ, τὸ ἔλαττο», M adn ποιεῖν 
y bé- 


Anpa, ὅπερ παντως xaTa την ϑεότητα, ἓ εν ϑελημώ ἐστι 


αἰτεῖ δὲ τὸ τοῦ πατρὸς τὸ μεῖζον —a τὸ ϑεϊκὸ 


τὸ ἀὐτοῦ καὶ τοῦ πατρός τὸ γὰρ πατρικὸν ϑέλημα, τὸ 
διὰ πειρασμοῦ παντὸς ἐπισχήψαντος διελϑεῖν, διαγόντος 
αὐτὸν ϑαυμασίως αὐτοῦ τοῦ πατρὸς, μὴ μέχρι τοῦ πει- 
ἀλλ᾽ 
πειρασμοῦ καὶ μετ αὐτὸν γενέσϑαι' ὅλως δὲ οὐδὲ ἀδύνα- 


- an ο 5 5 9 ~ e ΄ τῳ 
ρασμοῦ, μηδὲ εἰς αὐτὸν εἰσελθεῖν, ὑὕπερανω τοῦ 


Ipi 3 sx e , - r ~ 
τον οὐδὲ -ἄπροκτον QUO ὑπεναντίον τῷ νο του πα- 


πρὸς τὸν 2 M αἰτεῖν" ἔστι δὲ δυνατὸν, ὡς ὁ ET. 


xoş ἀπεμνημόνευσ: λέγοντος αὐτοῦ ἀββεὲ ὁ πατὴρ, πάν- 
τα σοι δυνατά xai δυνατὰ εἰ βούλοιτο ὡς Λουχᾶς Çn- 
σὺν αὐτὸν εἰρηκέναι πάτερ,-εἰ βούλει, παρένεγχε τὸ πο- 
τήριον τοῦτο GT ἐμοῦ τὸ οὖν πνεῦμα ἅγιον εἰς τοὺς sú- 
αγγελιστοὶς χατενεμηϑὲν, τὴν πᾶσαν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
διάϑεσιν ἐκ τῆς ἑκάστου φωνῆς συντίϑησιν' οὔτε γάρ τι 
αἰτεῖται παρὰ τοῦ πατρὸς ὃ μὴ ὁ πατὴρ βούλεται τὸ 
γὰρ εἰ βούλει, ὑποταγῆς καὶ “ἐπιεικείας ἐστὶν, οὐχ Ger 
νοίας οὐδὲ ἀμφιβολίας ἦν δήλωμα ὥσπερ καὶ ἡμεῖς siw- 
Sapev παρὰ πατρὸς ἢ ἄρχοντος ἢ διδασκάλου 7) τινὸς ὧν 
-ϑεραπεύομεν ἀξιοῦντες τι “τῶν ἐκείνω φατανυµίων λέγειν, 
εἴσοι φίλον, οὐχ ὡς ἀμφιγνοοῦντες οὕτως καὶ ὁ σωτὴρ 
ἔλεγεν εἰ βούλει οὐχ «ἕτερόν τι βουλόμενον εἰδὼς, εἶτα 
τοῦτο πυνϑανόμενος, ἀλλ᾽ «ἀκριβῶς εἰδὼς ὅτι βούλεται 
παρενεγκεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ποτήριον, ἠπίστατο δικαίως ὃ 
βούλεται δυνατόν αὐτῷ διὰ τοῦτο ἡ ἑτέρα γραφὴ φησὶ 


sS, 


Ἱπάντα δυνατά σοι καὶ τοῦτο πόντος TO εἰχτὸν χαὶ ταπει- 
νόφρον ὁ Ματθαῖος διαγράφει, εἰ δυνατόν ἐστι λέγων" εἰ 
γὰρ μὴ οὕτως ἁρμόσαιμεν τὴν διάνοιαν, τάχα τινες èx- 
δέξοιντο ἀσεβῶς τὸ, εἰ δυνατόν ἐστιν ὥς τινος ὄντος ἀδυ- 
Ὑάτου τῷ ϑεῷ ποιῆσαι, πλὴν MM οὗ μὴ βούλεται" οὐκ 
αὐϑέχαστον οὖν, οὐδὲ αὐτῷ μόνῳ δοχοῦσαν ἢ ἀντικειμέ- 
μην τη βουλῇ τοῦ πατρὸς ἐποιεῖτο τὴν ἀξίωσιν , ἀλλα καὶ 
τῷ ϑεῷ συνδοχοῦσαν. Καὶ μὴν φήσει τίς, ὅτι ἀναγκάζε- 
ται καὶ μετανοεῖ, καὶ ἕτερον εὐθὺς οὐ τὸ πρότερον ai- 
TET, οὐκέτι τὸ αὐτοῦ χρατύνει τὸ δὲ τοῦ πατρὸς ἵστησι 
βούλημα ναί" ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθ᾽ ἑτέρου πάντη πράγματος ἑτέ- 
ρου μεταλαμβάνει" τῆς δὲ αὐτῆς ἀμφοτέροις ἀρεσκούσης 
πράξεως, ὁδὸν págs καὶ ἄλλοιότερον em ἄσπάζεται 
ἀντὶ τοῦ μικροτέρου καὶ ών. αὐτῷ δοκοῦντος, τὸν 
μείζονα καὶ ϑαυμασεώτερον ἐπιμετρούμενον ὑπὸ τοῦ πα- 
4pog παρελϑεῖν μὲν γὰρ πάντως αἰτεῖ τὸ ποτήριον πλὴν, 
οὐχ ὡς ἐγώ φησι ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ’ ὠδίνει μὲν ἑκατέ- 
ρως παρελϑεῖν, ἄμεινον δὲ ὡς ὁ πατὴρ βούλεται' οὗ γὰρ 
ἀλλεὲ 
προκειµένου τοῦ παρελϑεῖν, ὡς ὁ πατὴρ βούλεται τοῦτο 


τὸ μὴ παρελϑεῖν ἐντὶ τοῦ παρελνεῖν µετήτησεν, 


΄ 9 r . 1 . e - t 
γενέσναι µεταλαμβωνει διττὴ γὰρ ἡ τοῦ παρερχομένου 
, t 05 25 
δυναµές ἐστιν' ἡ παραφανὲν η προσαψαάμενον εὐθύς διωχ- 
4 A s 
δὲν, ἢ παραδραμὸν, οἶχεσθαι' ὥσπερ οἱ παραξέοντες dÀ- 
f, LS A L4 
λήλως δρομεῖς" 7 — καὶ διατρίψαν καὶ προσχα- 
Fé 
ϑίσαν καϑάπερ ληστρικὸν ἢ στρατόπεδον εἶτα ἡττηϑὲν 
καὶ λαβὸν μόλις ἄπρακτον εἐπελϑεῖν' εἰ μὲν γὰρ ἕλοιεν, 
» ͵ ca a 
οὐ γὰρ παρεληλύϑασι;, ἀλλὰ συναπήγαγον ἑαυτοῖς οὓς 
E a ~ - 
«ἐχειρώσαντο” εἰ 'δὲ κρατῆσαι μὴ δυνηϑεῖεν, καταισχυν- 
ϑέντες παρέρχονται᾽ ἐβούλετο μὲν γὰρ κατὰ τὸν πρότερον 
, * - νο - 3 - * EJ L4 4 € w 
τύπον ἐλφεῖν εἲς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἐν τάχει ποϑὲν, ῥᾷ- 
στα καὶ τάχιστα παρελϑεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ποτήριον ἀλλ 
ἅμα τε εἶπε, καὶ παραχρῆμα ἐπεῤῥωσϑεὶς κατα τὴν dy- 
ϑρωπότητα ὑπὸ τῆς πατρικῆς ϑεότητος, ἀσφαλεστέραν 
- ` * " i med e " 944? e 
ποιεῖται τὴν αἴτησι καὶ οὐχέτι οὕτω βούλεται, GAN ὡς 
εἐρέσκει τῷ πατρὶ ἐνδόξως καὶ καρτερῶς xal πλῆρες πο- 
Jer τοῦτο γὰρ ἤχουσεν Ἰωάννης αὐτοῦ λέγοντος ὁ TG 
3 


: cO * , 
μεγαλειότατα καὶ ϑειότατα. τῶν τοῦ σωτῆρος λόγων xai 


e 


ἔργων ὑπομνηματισάμενος τὸ ποτήριον Ò δέδωκέ μοι ὁ 
πατήρ μου, οὐ μὴ πίω αὐτό; πιεῖν δὲ ἦν τὸ ποτήριον, 
πληρῶσαι τὴν διακονίαν καὶ πᾶσαν τοῦ πειρασμοῦ οἶχο- 
νομίαν ἀνδρείως, ἐχόμενον τοῦ πατρὸς ἑλομένου διανύσαι 
1 e - * f$ ~ * . 95 * t 5» 
xai ὑπερβῆναι το δεινά ἐχεῖνος γαρ δί ὧν αὐτὸς ηξίου 
- ͵ ^ D ` D eor 
ταῦτα χαταλιµπανων παρέρχεσϑαι γὰρ λεγεται ἕχατερον 
dQ ἑκατέρου «καὶ τὸ µένον, τοῦ ἀπιόντος" καὶ τὸ ἀπιὸν, 
τοῦ μένοντος. O δὲ Ματϑαῖος σαφέστατα ἐδήλωσεν, ὅτι 
- . ^ 
παρελϑεῖν μὲν τὸ ποτήριον NTEL, μὴ μὴν ὡς αὐτὸς, ἀλλ 
ὡς ὁ πατήρ ἐβούλετο τοῦτο γενέσϑαι ἠξίου. ᾿Αρμοστέον 
ὠχολούδως καὶ τὰ διὰ Μάρκου καὶ Λουκᾶ ῥήματα ò μὲν 
. Li 
γὰρ Magxog, ἀλλ οὐ τί ἐγὼ ϑέλω φησὶν, ἀλλὰ τί GU, 
. CAM 3 , * 
ϑέλεις' ὁ δὲ Λουκᾶς πλην μη τὸ 9έλημά µου, ἀλλὰ τὸ 


AN y 


166 : 


* ΄ 9 eu M. 4 4 ^ A Li » , 
σὸν γινεσϑαι' ἔλεγε μὲν γαρ αύτος, καὶ ήθελε ταχέως 
λωφησαι καὶ τεπαῦσϑαι τὸ mayos ἦϑελε δὲ αὐτὸν ὁ ma- 
τὴρ λιπαρῶς καὶ διαρκῶς τὸν ἀγῶνα πληρῶσαι παντα 
οὖν τὰ προσπίπτοντα παρήσχετο' καὶ ὥσπερ σιδηροῖς καὶ 

+ * ^ » 3 
ὠῤῥήκτοις ὅπλοις προσρασσόμενα βέλη, μᾶλλον δὲ ὡς ἀπὸ 
δεν , 3 j] 9 , M * 3, , 
στεῤῥᾶς πέτρας, τὰ μὲν ἐϑραύετο, τὰ δὲ ἄνεκρουετο. 
ῥαπίσματα, ἐμπτύσματα, μάστιγες, ϑάνατος, καὶ τοῦ 
Φανάτου τὸ ὕψωμα καὶ τούτων πάντων ἐπιτελουμένων, 
kd ΄ 1 ii e δα , i ἊἌ e E. 
ἐσιώπα καὶ διεκαρτέρει, ὥσπερ οὐδὲν πάσχων ἡ ὡς "Ίδη 
τεϑνεώς᾽ μηκυγομένου δὲ τοῦ ϑανάτου, καὶ ὑπὲρ δύναμιν 
αὐτὸν ἤδη δαµάζοντος, ἀνέκραγε πρὸς τὸν πατέρα" τί με 
ἐγκατέλιπες; τὸ δὲ, ἦν ἄρα οἷς προηξίωσεν ἀκόλουϑον' 
τί μοι μέχρι͵ νῦν ὁ θάνατος συνέζευκται, καὶ οὔπω τὸ 

F, , 5 ` m » LEN VU Lo ιά 
ποτηριον παραφέρεις: εἰ δὲ ουκ. ἔπιον αὐτο Ἴδη καὶ dyn- 
. , LI ’ 1 κ y t - r * t 
λωσα" ἄλλα δέος μὴ ὑπ αὐτοῦ πληρης Επικειµενου κατα- 
μοι ων αν r e TEE L4 5 , . ΚΝ P 
ποϑείην᾽ ὃ γένοιτ᾽ ἂν εἴ µε ἐγκαταλίποις' τὸ μὲν παρά- 
μενεῖ πεπληρωμένον, ἐγὼ δὲ οἰχήσομαι κεκενωμένος᾽ Ίδη 
Li , + , Ἐ * . - 
ποτὲ τετελέσϑω TO βάπτισμα, ὡς χαὶ πρὸ πολλοῦ συνει- 
χόμην» ἕως ότου TENETIN ταύτην τοῦ σωτῆρος τὴν δια- 
| 9 ~ ~ 
νοιαν ἐν τῇ συντόμῳ φωνῇ τεκμαίρομαι yeyovévar . καὶ 
ἀληδῆ γε ἔλεγε, καὶ οὐκ ἐγκάταλέλειπται, ἀλλὰ εὐθὺς 
2, e »»4 Y D e ` t 
ἔζεπιεν ὡς- ἠξίωσε, καὶ παρελήλυϑε καὶ τούτου μοι δο- 

- 1 Meo » 3 w , " ! TC DL 
χεῖ τὸ προσενεχϑὲν ὄξος αὐτῷ γεγονέναι σύμβολον ὁ γὰρ 
3 στ » ν p" 
ἐντροπίας οἶνος διεσηµαινεν ἴσως τὴν ὀξείαν αὐτοῦ τρο- 
πὴν καὶ μεταβολὴν ἣν κατεδέξατο, ἀντὶ τοῦ πάλους τὴν 
* ΄. . 3 . , ᾿ » ’ . + » . 
ἀπάθειαν, καὶ ἀντὶ ϑανάτου τὴν ἀθανασίαν, καὶ ἀντὶ 
σῆς φϑορᾶς τὴν ἀφθαρσίαν, καὶ ἀντὶ τοῦ κρίνεσϑαι τὸ 
κρίνειν xat dyti τοῦ τυραννεῖσθαι τὸ βασιλεύειν pera- 

(oS Y 1 , e * . Ld » e - 
λαβων ὅ τε γὰρ σπογγος ὡς οἶμαι τὴν ὅλην Oi ὅλου τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐν αὐτῶ γενομένην ἀνάκρασιν ἀνέφηνε᾽ 

s e ῃ 1 7 ~ 1 ` - U 
καὶ ὁ κάλαμος τὸ βασίλειον σκῆπτρον καὶ τὸν ϑεῖον vo- 
μον ὑπέφηνεν' ὁ δὲ ὕσσωπος τὴν ζωτικὴν καὶ σωτήριον 
ἔγερσιν αὐτοῦ, δὲ ἧς καὶ ἡμᾶς ὑγίασεν, ἔδειξεν «Md 

. * [4 τ - 4 » - t * ἜΑ Ld 
περὶ μὲν τούτων ἱκανῶς καὶ ἐν τῷ Ματϑαίῳ xai ἐν τῷ 
Ιωάννη 'διηλϑομεν' το δὲ καὶ τῷ Magxe διδόντος ϑεοῦ 
» w LS ` ~ e » Z : 

ἐροῦμεν" νῦν δὲ τῶν ἑξης ἐχώμενα. 

Sequens quoque fragmentum , quod satis connectitar cum 


praecedente de Christo orante in Gethsemani Luc. XXII. 46. 
post textum: προσεύχεσϑε ἵνα μὴ εἰσέλνητε εἰς πει- 


ρασμὸν , nonnisi mutilatum et brevius extat apud .praedi- 
ctum Gallandium loc. cit. p. 117. En autem integrum, ut ab 
auctore provenit, iu praedicto vat. cod. I611. f. 292. b. 


Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας. Ὅπερ xou, αὐτὸς προσηύχε- 
t ΄ 354 ΄ π ' $ , z 
TO, πολλαχις πίπτων ἐπὶ πρὀσωπο» καὶ δί ἀμφοτέρων 
τὸ μὴ εἰσελϑεῖν εἰς πειρασμὸν αἰτῶν τοῦ τε, εἰ δυνατὸν 
παρελϑέτω τὸ ποτηριον καὶ τοῦ, οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ 
ε δ. 1 3 . 3 LJ 3 . x at 3 
ὡς GU το γὰρ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµον ἔλεγε, καὶ 
- » 9 - 
τοῦτο τει, οὗ τὸ μὴ δὲ ὅλως πειραϑῆναι περιστάσεως , 
^ 5 ὃ Li ` 4 , r i ` ι 3 r 
n ἐν δυσχερίᾳ τινὶ μὴ γενέσθαι καϑάπαξ᾽ καὶ γὰρ ἀδύ- 
Li , bd 
νατον μάλιστα μὲν ἴσως καὶ παντὶ ἀγϑρώπῳ τὸ παντελῶς 
»4 0 E - r 
ὤγευστον χαλεποῦ τινος διαβιῶναι' ὅλος γάρ, φησι», ὁ xo- 
, "m" - - . - Ld - 
σµος ἓν τῷ πονηρῷ κεῖται καὶ τὸ πλέον τῶν ἡμερῶν τοῦ 
Ὁ ΄ 1 
ἀνθρώπου, κόπος καὶ πόνος ὡς καὶ αὐτοὶ λέγουσιν' ὀλί- 
3 ` s t , - E 
yos ἐστὶ καὶ λυπηρὸς ὁ βίος ἡμῶν ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰκὸς ἦν 
5 Y , LÀ X - . 
αὐτὸν κελεύειν εὔχεσθαι, μὴ πληροῦσϑαι τὴν ἄραν τὴν 
΄ "3 3 ’ τ - , - t 
λέγουσαν ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου ἐν Àv- 
- ,. 1 , - - 
παις Qayi αὐτην πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου m 


DIONYSII ALEX. FRAGMENTA. 


E 4 ὰ - 
΄ 


τὸ, γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύση' δὲ ἣν , καὶ ποικίλως αἱ 
ϑεῖαι γραφαὶ τὸ περιπαϑὲς ποῦ βίου δεικνῦσαι, κοιλάδα 
κλαυϑμῶνος αὐτὸν καλοῦσιν μάλιστα δὲ τοῖς ἁγίοις ἐπαλ- 
γής ὁ κόσμος πρὸς οὓς ἀλάμιτον αὐτῷ ψεύδεσϑαι λέ- 
γοντι ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ϑλέψιν Ežere καὶ ὁμοίως διὰ 
τοῦ προφήτου' πολλαὶ αἱ ϑλίψεις τῶν δικαίων ἀλλὰ τὸ 
pn εἰς πειρασμὸν εἰσελϑεῖν λέγειν αὐτὸν. ὑπολαμβάνω, 
τὸ ῥυσϑῆναι μὲν κατὰ τὸν προφήτην τῶν Ἀλίψεων ἐκ 
πασῶν γὰρ αὐτῶν, φησι, ῥύσεται αὐτοὺς ὁ κύριος ὡς δὲ 
τὸ αὐτοῦ ῥῆμα ὑπισχνεῖται κρατῆσαι τῶν ϑλίψεων καὶ 
τῆς νίκης ἧς ὑπὲρ ἡμῶν ἐνίκησε, μετασχεῖν μετὰ γὰρ 
τὸ εἰπεῖν, ἐν τῷ κόσµω ϑλίψιν ἕξετε, ἐπήγαγεν: ἀλλὰ 
ϑαρσεῖτε, ἐγιὸ ἐνίκησα τὸν κόσμον καὶ προσεύχεσϑαι δὲ 
πάλιν ἐδίδασκε μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πειρασμὸν καὶ δὴ καὶ 
μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν: τουτέστι μὴ ἐάσης 
ἡμᾶς ἐμπεσεῖν εἰς πειρασμὀν᾽ ὅτι δὲ τοῦτο ἦν οὐ τὸ μὴ 


«πειρασϑῆναι, ῥυσϑῆναι δὲ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, προσέϑηκεν, 


- - M. msg 
ἀλλὰ ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ καὶ τί διενήνοχεν.. 
ἴσως ἐρεῖς, τὸ πειρασϑῆναι ; xat τὸ εἰς πειρασμὸν ἔμπε- 
cei» ἦτοι εἰσελϑεῖν; ὁ μὲν γὰρ ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ moyn- 
ροῦ, ἡττηϑήσεται δὲ εἶπε μὴ ὠγωνίζοιτο ὑπεβασπίζοι δὲ 

E / Γ í 
αὐτοῦ καὶ ὁ ϑεὸς, εἰς πειρασμὸν οὗτος ἐνέπεσε, xai 
- - - 9 
εἷς πειρασμὸν εἰσῆλϑε, καὶ ἔστιν ἐν αὐτῶ, καὶ υπὶ αὖ- 
τὸν ὥσπερ ἀχϑεὶς αἰχμάλωτος: ὁ δὲ ἀντισχῶν καὶ ὑποτ 
μείνας, πεπείρασται μὲν οὗτος, οὐ μήν εἰς πειρασμὸν 
5.» * >» or EOCOX^ « e’ E e s = 
εἰσήλϑεν τοι ἐνέπεσεν ἀνήχϑη γοῦν ὁ Insoðs ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος, οὐχ εἰς πειρασμὸν εἰσελϑεῖν, ἀλλὰ πειρασθῆ- 
ναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ ὁ ᾿Αβραὰμ. οὐκ εἰς πειρασμὸν 
εἰσῆλϑεν, ἀλλ᾽. οὐδὲ εἰς πειρασμὸν ἦγεν αὐτὸν ὁ ϑεῦς, 
ἀλλὰ ἐτείραζεν, οὐκ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς πειρασμον καὶ 
M a A at H 9 r ^ i. ε ` ` 
αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἐπείραζε. τοὺς μαϑηταάς' ὁ μὲν yag 
πονηρὸς πειράζων, εἰς τοὺς πειρασμοὺς κανέλκει,. οἷα. 
πειραστῆς κακῶν' ὁ δὲ ϑεὸς πειράζων, τοὺς πειρασμοὺς’ 
παραφέρει ὡς ἀπείραστος κακῶν d γὰρ ϑεος, φησιν, drel- 
pactos ἐστι κακῶν d μὲν γὰρ διάβολος ἐπ ὄλεθρον ἕλκων 
Ld ε 1 ^ κά 3 Do Li ^ 
βιάζεται, ὁ δὲ ϑεὸς ἐπὶ σωτηρίαν γυμνάζων χειραγωγεῖ. 
Vidimus in fine primi fragmenti a Dionysio scriptum fuissc 
etiam in evangelium Iohannis. Reapse in cod. vat. 1996. f. 78.. 


pervetusto, saec. ferme X. olim Monasterii Cryptoferratae κ. in. 
Cat. inedita àd Το. cap. VILL 12. legitur ut nos iufra ponimus. 


MJ 


Διονυσίου ᾿Λλεξανδρείας. Tò δὲ εἰμὶ, τὸ ἀΐδιον τῆς 
3 
r " ^ - 
ὑποστάσεως σηµαίνει ἀπαύγασμα γὰρ wy φωτὸς ἀῑδίου, 
r ' » 03 δα oro » M ` den - 
πάντως καὶ αὐτὸς ὠῑδιός ἐστιν ὄντος γὰρ ἀεὶ τοῦ Qw- 
` ~ e Μ 3 4 ῃ Uem ο , E ~ ` 
τὸς, δῆλον ὡς ἔστιν ἀεὶ καὶ TO ἀπαυγασμα τοῦτο γαρ 
ὃ τι φῶς ἐστι τῷ καταυγάζειν νοεῖται, καὶ φῶς οὐ δύ- 
- f y 
ναται μὴ φωτίζον εἶναι πάλιν γὰρ ἠλθομεν ἐπὶ τα πα- 
P c E 
ραδείγµατα εἰ ἔστιν ἡμέρα, ἔστιν αὐγή εἰ τοιοῦτον μη- 
r E] Lu - ~ e 5 9 * y [92 
δέν ἐστι, πολύ γε δεῖ παρεῖναι Ὡλιον' εἰ μεν οὖν æi- 
, [0 5t ^ Y 1 κ , e. ~ δὲ 3 
διος ἦν ὁ ἥλιος, ἄπαυστος ὧν ἣν καὶ ἡμερα νῦν δὲ cü 
΄ . Li 74 
γάρ ἔστιν, ἀρξαμένου τὲ ἤρξατο, καὶ παυοµένου παύε- 
A e , i] 37 , Y - s 3 E [; 
ται ὁ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἐστι Φῶς , οὔτε ἀρξόμενον οὔτε 


ν f. y UR o X 9 , ” 
λῆξον ποτε καὶ συνεστιν αὐτῷ TO ὤπαύγασμα αγαρχ ον 


ΔΝ Ὁ * u - 
«καὶ ἀειγενές" ὄντος οὖν͵ αἰωνίου τοῦ πατρὸς, αἰώνιος ὁ 


et , bd 3 . 3 ο 3 ^ Di ar v 
υἷος ἐστι, φῶς ἐκ Φωτὸς Qv Φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ 
ϑεοῦ, ὁ Χριστός ἐστιν ἀπαυγασμα πνεύματος δὲ ὄντος , 


πνεῦμα γάρ φησιν ὁ ϑεὸς, ἀναλόγως πάλιν ὁ Χριστὸς 


ἀτμὶς λέλεκται. 


161. 


INDEX AD EPISTOLAS FESTALES S. ATHANASII , 
ET AD CHRONICA DUO. 


A 
Aegypti praefecti. 
Aelius Olympius Palladius samosatensis annis 371. 

372. 

Aelius Palladius palaestinus, dietus Cyrus, annis 

371. 372. 373. 

Cataphronius biblius an. 356. 357. et p. 162. 
Faustinus ehalcedonensis an. 359. 800. 
‘Flavianus illyrieus an. 364. 365. 366, et p. 163. 
Florentius an. 331. et'p. 39. 

Gerontius armenius an. 362. et p. 162. 

Hyginus italus an. 331. 332. 

Hyrieus damascenus an. 364. 

Italicianus italus an. 359. 

Longinus nicaenus an. 341. 342. 343. 
Magninianus an. 330. ὶ 

Maximus nicaenus an. 350. 

Maximus rhacotensis an. 304. 

Nestorius gazaeus an. 345. 346. 347. 348. 349. 350. 

351. 352. 

Olympius an. 362. 363, et p. 162. 

Palladius italus an. 344. 

Parius corinthius an. 358. 359. (Vel Pariesius p. 12.) 
Parnassius an. 357. 

Paternus an. 334. 335. 330. 

Philagrius eappadox an. 337. 339. 340. (Conf. tamen 

adn. p. 60. et 72.) 

Photinus an. 361. 

"Proclianus an. 366. 807. 

Sebastianus thrax an. 853. 354. . ` 

Tatianus Lucius an” 367. 368. 369. 370, et p. 164. 
Septimius Zeneus an. 328. 329. 

Theodorus heliopolitanus an. 338. 

Zenophilus an. 333. 

Gaudeo me hunc Aegypti praefectorum non me- 
diocrem numerum addere potuisse illis , quos ab Au- 
gusto ad Caracallam sedulo collegit vir doctissimus 
lohannes Labusius egregio libello edito Mediolani 
anno 1826. Sine dubio autem hie numerus augeri 
adhuc facile potest, vel ex operibus Athanasii, vel 
ex historicis rerum eius temporis , puta Théodoreto, 
Socrate, Sozomeno, aliisque. Ecce Allatius in dia- 
triba de Theodoris n. 25. nominat Theodorum sa- 
mium Alexandriae praefectum. Ecce item in vita 
Chrysostomi a nobis edita in hoc volumine part. ΠΠ. 
p. 267. Theodorus alius iunior Aegypti praefectus 
( ubi ἄρχων vel ἐπάρχων vel ἔπαρχος dicendus fuisset 
a nobis latine sollemniore vocabulo praefectus.) 
Praefectorum autem, seu Bassarum, mahumetanorum 
Aegypti series chronologica est in cod. arab. vat. 734. 


- 


Abrahami sacrificium sapienter ventilatur p. 68. 


Alexander Athanasii praecessor moritur post scriptam 
paschalem epistolam an. 328. p. 2. 
Amen. sollemne populi orantis responsorium p. 86. 


Antonius magnus miracula patrat Alexandriae p. 5. 

Arius et Manes arguuntur p. 93. 107. 110. 

Ariani falluntur in computo paschali p. 6. Excom- 
municantur ab ecclesia romana p. 7. 

Arsacii et Valentis arianorum ignominia p. 7. 

Athanasius admodum iuvenis adsumitur ad episco- 
patum an. Christi 328. post pascha p. 2. et 3. 
Eius ad comitatum i. e. aulam Constantini M. 
iter p. 2. et 52. Visitat Thebas p. 2. Pentapolim et 
partes inferiores p. 3. Superiores p. 163. Renuit 
pergere ad synodum caesareensem p. 3. Accedit 
ad tyriam, sed ab ea mox profugit p. 4. In exi- 
lium mittitur Treviros a Constantino p. 4. Pergit 
Constantinopolim p. 4. Aquileiam p. 8. Eius pri- 
ma fuga ex urbe Alexandria p. 5; seeunda p. 12. 
tertia p. 14. Scribit ex urbe Roma p. 116. Mag- 
no eum honore et plausu revertitur ex Italia 
et Roma Alexandriam, p. 8. et p. 161. Alius redi- 
tus p. 13. Tertius p. 14. Occurrit Ioviano imp- 
p. 14. et 163. Aedificat in Mendesio ecclesiam, 
quae postea de nomine eius dicta fuit p. 17. Mo- 
ritur prodigiose an. 173. p. 18. et p. 164. Atha- 
nasii biblieae duae interpretationes insolitae p. 19. 
20. Heortasticarum eius fragmenta recitaverunt 
Cosmas indicopleustes, et Severus antiochenus. 
(Vide;in propriis locis.) Item codices vaticani 
p. 119. et praef. p. 6. et 7. Athanasio patriarchae 
subiectae Aegypti provinciae numerantur p. 1. 
vulgabimus postea nos Abraham , Isaac, et Iacob, 
(Athanasii sermonem de ex codice coptico. ) 
B 

Bresidas (vel Barasides) notarius vel secretarius p. 15. 
et p. 163. 

C 

Caesareum ,£basilica alexandrina , occupatur a catho- 
licis p. 15. Incenditur, ibidem. 

Canon utriusque testamenti anno 367. ab Athanasio 


- 


conficitur, seu proponitur; p. 16. et 153. (Utile . 


erit conferre 'similes canones apud S. Cyrillum 
hierosol. catech. IV. 35, et 36, et S. Augustinum 
de doetr. ehr. lib. II. 13.) 
Communio eucharistica etiam extra pascha p. 54. 
"Confessionem peecatorum faciendam docet Athana- 
sius p. 58. . 
Constantinus magnus moritur an. 338. p. 5. 


Constantius imperator moritur an. 361. p. 13. 


D 
Didascalia apostolorum , id est constitutiones apo- 
stolorum α΄ Clemente scriptae p. 157. 
Dies Deorum , id est dies hebdomadae , Lunae , Mar- 
"tis, Mercurii ete. p. 1.. 
Diocletiani edietum ex cod. vat. praef. adn. p. 8. 
Diogenes notarius imperatoris p. 11. 162. 
Dominicum (i.e. eeclesia).S. Dionysii Alexandriae 
p. 162. 163. 
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E 
Epistolae episcoporum canonicae mutuae p. 115. 
Episcoporum promotiones ab Athanasio factae p. 115, 
et p. 145. 
Eucharistiae veritas p. 28. 50. 53. 57. 78. 81. 123. 
Eudaemon virgo monialis torquetur Athanasii causa 
p. 13. 
ipe P 
Festa ethnicorum , iudaeorum , improborum , repre- 
henduntur p. 34. 57. 134. 
Fides religiosa ante omnia p. 107. 


G 


Georgius oceupat sedem alexandrinam p. 12. 162. 
Occiditur, ibidem. 

Gregorius eappadox obtruditur Alexandriae episcopus 
p. 5. Eius tyrannis p. 6. Moritur anno 346. p. 8. 

Η - 

Heraclius comes p. 162. 

Hilarius notarius p. 162. 163. 

i E - 

leiunii salutaris vera ratio, eiusque laudes p. 23. 
25. 49. 

Interpretatio spuria s. scripturae, reprehenditur ab 
Athanasio p. 36. 

Iovianus imperator p. 14. 

Iudaeorum recentiorum paschalis ritus vituperatur 
p. 26. 65. 134. 136. 144. 

Tulianus imp. sistit persecutionem p. 13. Instaurat 
p. 14. 162. Eius epistola seu minax edictum , ibi et 
. p. 162. Moritur anno 363, ibi. ( Invehitur Iulia- 
nus contra Athanasium etiam in SENIUM suis 6. 
et 26.) 

L 

Lectio biblica quaedam rara apud Athanasium p. 06: 
Alia bona p. 79. Alia p. 102. 

Lucius presbyter nititur invadere episcopatum ale- 
xandrinum p. 16. 164. Mittitur ab Arianis ad 
Iovianum imp. p. 163. Non sine gravi discrimine 
evadit p. 164. 

καὶ "M 

Magnentius interficit Constantem imp. p. 9. (101 v. 1. 
adde gubernante ante eodem.) i 

Meletiani contra Athanasium p. 52. 53, quorum no- 
mina sunt Callinicus , Ision, Eudaemon (hi-fue- 
runt Athanasii accusatores ut constat ex aliis Atha- 

, nasii scriptis) Geloeus, Hieracammon , qui se 
dicebat Eulogium. 

Meletianorum mendacium p. 114. 

Missae usus quotidianus p. 123. 


ATHANASIUM.. 


Missio vana catholicorum ad Constantium imperato- 
rem p. 10. 161. 

Modestus vicarius p. 162. 

Montanus palatinus silentiarius conatur occupare se- 
dem Athanasii p. 10. Adfert Constantis . Pic i 
littevas E 161. 

N 
Nicaenum decretum de paschate p. 1. et 133. ^ 


Oratio mutua commendatur p.. 38.. 
P 


Paschatis certi termini apud Romanos ex traditione 
S. Petri apostoli p. 9. Paschale festum futuri 
mundi symbolum p. 29. Vel superni gaudii ima- 
go p. 161. Accurata de paschate doctrina p. 127. 

Pastoris liber citatur ab- Athanasio p. 101. 

Patriarcharum alexandrinorum seripta inedita et ea- 
talogi praef. adn. p. 9. 

Paulus notarius p. 162. 

Pauperum et peregrinorum. cura commendatur tem- 
pore paschali p. 50. 51. 

Periodus quinquagenaria paschalis p. 7. 

Petri alex. fragmentum ex Severo praef. adn. p. 8. 

Proclianus macedo dux p. 15. 

Pythiodorus thebanus fert [uliani edictum ad Atha- 
 nasium p. 14. 163. 


S 

Schisma in Augustamniea p. 6. 

Sebastianus dux p. 162. 

Serapioni Thmueos episcopo scribit Athanasius. p.115. 
( Eiusdem Serapionis sermonem de S. Macario pro- 
feremus no$ aliquando ex codice coptico. ) 

Severi antiocheni laudatio in S. ο, “ο, praef. 

p. 11. 12. 

Synodus caesareensis p. 3. Naissensis p. 7. Sardicen- 
sis p. 7. Tyria p. 4. i i 

Syrianus dux p. 11. 162. 


T 


Terrae motus in Aegypto et maris retrocessio p. 15. 

Theonae ecelesia Alexandriae p. 5. 11. 162. 

Traianus dux. p. 16. 164. 

Thereu (seu Chereu) prima mansio ab Algun 
p. 162. 163. 

V 

Valentiniani et Valentis impp. edictum contra epi- 
scopos reduces p. 163. : 

Victorinus dux p. 163. 
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EDITORIS PRAEFATIO. 


l. pen Allatii tres ineditas diatribas, de Nicetis, de Philonibus , et de Theo- 
doris, magno desiderio requirebant eruditi, bomines iam inde a Labbei et Fabricii 
tegipéribts alii etiam tamquam deperditas complorabant. Equidem et ipse non se- 
mel eas commemoraveram, atque a me inspectas in auctoris schedis vallicellianis, 
coeptasque adeo describi dixeram. Res tamen abrupta diu iacuit, donec vir doctis- 
simus, mihique amicissimus, et de catholica religione ac romana ecclesia maxime 
meritus, P. Augustinus Theinerus, philippini in Urbe Oratorii presbyter ac biblio- 
thecarius, pretiosas illas mihi schedas Allatii divulgandas concessit: quo statim mu- 
nere laetus, sextum hoc bibliothecae meae volumen exornandum putavi. Sunt hae 
diatribae manu ipsius Allatii scriptae, minutis admodum litteris: et quamquam exem- 
plar aliud quoque a recentiore manu confectum aderat, attamen absque autographo 
Allatii vix bonam editionem sperare licuisset. Neque vero quisquam existimet, sine 
ullo meo labore hoc editionis pensum fuisse absolutum: etenim in Nicetis praeser- 
tim atque Philonibus, permulti mihi libri pervolutandi fuerunt, ut memoratas ab 
Allatio auctoritates, ad veritatis ut par erat normam exigzerem. Cumque Allatius pri- 
scis libris usus fuisset, nulla saepe typographi aut loci adiecta designatione, qui 
neque capitulis essent distincti, neque aliis criticae artis adiumentis instructi, mul- 
tam ea res molestiam mihi creavit, nec paucorum mendorum purgationis necessi- 
latem imposuit. Itaque non sine patiente mora dedi operam, ut citatos prope innu- 
meros ethnicorum aut christianorum locos, in ipsis fontibus recognoscerem ; quos 
quidem textus non raro distortos vel mutilos vel mendosos esse deprehendi. Et male 
profecto -de lectoribus meis meriturus eram, si hanc perpetuae recognitionis seduli- 
tatem praetermisissem. Tum vero contigit ut pro vetustis saepe et obsoletis aucto- 
rum editionibus, novas melioresque laudarem post Allatii curaias obitum; quod id- 
circo monco, ne quis forte ἀνιστερησίαν aliquando miretur. 

II. Tres itaque amplissimas in lucem, quas diximus, diatiibas, et plurimum 
desideratas emittimus, quibus idemtidem scholia nostra appingimus. Cogitaverat, et 
fortasse coeperat conscribere Allatius 1. de Melodis quoque Graecorum. 2. de libris 
apocryphis. 3. de academiis orbis. 4. de Graecis qui latine scripserunt: tum et alias 
diatribas de homonymis, id est de Constantinis, et de Leonibus; quarum alteram 
sine dubio cenclusisset suo cum nomine et scriptis noster Leo, S. Hieronymi exem-. 
plo, qui se postremum in Scriptorum ecclesiasticorum catalogo posuit. Sed ego certe 
nihil fere magis requiro, quam eius deperditam quandam lucubrationem, cuius te- 
norem ita describit Ianus Nicius in epistola ad Naudaeum, prout in schedis valli- 
cellianis legitur. « Allatius ostendit mihi librum pro catholicis graecis, te postulante 
» inchoatum, et prope ad absolutionem perfectionemque perductum: magnum est 
» opus, et multis quaternionibus constans; speratque te inde posse sine alia alterius 
» ope mutuare omnia quae tibi usui sint ad geographiam quandam conficiendam. 
» Ibi enim cuiuscumque patriarchalis ecclesiae in oriente fines describuntur, quos 
» intra, qui patriarchatus munere fungebatur, iurisdictionem suam exerceret. » Vide- 
tur itaque Allatius instituisse opus, cuiusmodi postea Lequinius sub orientis christiani 
titulo adornavit, posthumumque rcliquit. Sed ad tres πάνυ diatribas ut regrediar; 


* 
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non exiguus editionis illarum fructus est, quod mihi commodam ansam obtulerunt 
vestigandi postea in vaticanis praesertim codicibus, edendique nonnullorum Niceta- 
rum scripta, et multorum Theodororum. Namque Philonibus nihil a me fuit adden- 
dum, praeter notitiam editorum nuper Venetiis a RR. Mechitaristis, οἱ Mediolani ac 
Romae a nobis, Philonis iudaei novorum aliquot librorum, ut proprio loco nar- 
rabimus. . 

HI. Iam quia ad hoc nostrum volumen tantus redundat a Leone Allatio honor 
atque incrementum , aequum est ut benemerentissimi viri memoriam atque praeco- 
nium pro viribus augeamus. Etenim vitae eius quidem atque qapinin notitia in 
plurimis libris extat, puta in Calogerà T. XXX., Niceronio T.' VIII. , Morrofio po- 
lyhist., Zacharia hist. litt., praeter illos eruditos a Fabricio B. G. T. X. p. 405. 
nominatos. Verumtamen qui plenum et uberem commentarium de nostri Leonis vita 
scripserat: Stephanus Gradius ragusinus, contemporaneus eiusdem ac familiaris, in 
ms. adhuc codice latitabat inter schedas ipsius Allatii vallicellianas; in quo licet ma- 
nuscripto nomen Gradii non legatur, satis tamen constat ex Appendinio in historia 
litteraria urbis Ragusae lib. I. cap. 3, et ex Caietani Marinii historia archivi ponti- 
ficii (p. 32) a me ante hos annos edita, hunc esse allatianae biographiae auctorem. 
(Item ex tomo XX. p. 413. ephemeridum doctorum virorum Italiae, ubi fit adhor- 
tatio ad edendam Allatii conscriptam a Gradio vitam. ) Ceteroqui falli videtur Ap- 
pendinius, dum e duabus a Gradio conscriptis vitis, Allatii scilicet et Petri Messae, 
hanc Messae imperfectam dicit; quod contra est; etenim illa potius Allatii mutila 
est, ut proprio in loco agnoscemus; mutila, inquam , in schedis certe vallicellianis: 
nam si forte alibi perfecta latet, ea meam certe notitiam hactenus fugit. Iam vero 
haec a Gradio scripta historia, praeter latinam elegantiam atque facundiam , maximae 
auctoritatis est summamque meretur fidem: fuit enim Gradius annis aliquot sub ipsius 
Allatii auctoritate in bibliotheca vaticana, ac deinde anno 1682. muneris successor, 
postquam eius fuerat quotidianus conviclor ac sodalis. Nam et duo Gradii epigram- 
máta in schedis.legebam. 

Ad Leonem Allatium de ostreis muneri missis. l 

Postquam haec adriacae gustabis fercula testae, 
Dic tua quid melius Smyrna Chiosque ferunt? 
Item aliud de eodem munere ostreorum. 
Adde merum, festoque volens explere 1γαεο, 
Nos etenim siccis noxia turba sumus. 
Porro hanc vitam Gradius anno doclissimi viri septuagesimo sexto scribebat, id est 
septennio ante eius obitum, ut infra n. 12. Utrum vero eam continuaverit nec ne, 
alio fortasse tempore constabit: interim grandis deféctus est, quem testantur in ms. 
vallicelliano Augustini Mariotti verba inscribentis: Fragmenta quaedam de Allati 
vita. Keapse, praeter Gradii lucubrationem , magna est illic farrago elogiorum in 
Allatium tam vincta quam soluta oratione, diplomatum, epistolarum, testimonio- 
rum εἰς, cum ipsius Leonis supremis tabulis. Et quidem aliud doleo, quod nempe 
Pompeii Compagnonii, doctissimi episcopi, opus cum titulo A//aziana, in vallicellia- 
nis schedis appellatum, nusquam apparet: in quo Allatil dicta, gesta, et, memoranda 
quaeque, cum librorum censura’ extitisse puto. Nunc, omni per tot monumenta et 
reliquias vagatione omissa, quae mei otii non est, ad Gradii scriptum veniamus, 
quod eompluribus magnisque , ipsius Allatii manu, additamentis refertum conspicitur. 
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.- insulam , urbemque insulae cognominem , satis constat celebrem olim οἱ magni 
nominis fuisse inter ceteras Graeciae civitates. Quippe Homeri (ut constantior fama est) 
"Theopompi, Theocriti, Ionis, multorumque praeterea clarorum virorum natalibus inclyta, 
egregie respondentem ceterae nobilitati originem ipsa suam a Neptuno ductam praefert. 
Hune etenim ferunt in desertas etiamnum eas terras delatum, nymphaeque indigenae amore 
eaptum,.prolem ex ea stirpis virilis suscepisse, quae ob effusam forte caelitus, quo die 
edita est, magnam nivium copiam, Chii vocabulum ex re acceptum conditae ibi a se ci- 
vitati reliquerit. Haec atque talia famae placuisse de Chiorum primordiis, quamquam fabu- 
losa ea quidem, atque inania sunt, non leve neque dubium antiquae eorum claritudinis ar- 
gumentum est. Ingentia deinde populum undecumque profectum incrementa sunt conse- 
quuta, et insignis in utramque partem fortuna; propagata siquidem in immensum soboles, 
magno fuit civitati et in cultu pacis ornamento, et' ad bella obeunda praesidio: gravibus 
namque bellis, et sua tuendo proferendoque, et communi Graecorum saluti serviendo, sese 
continenter exercuit. Fama tenet iu classe Ionum, quae sese Medis mare primum ingredien- 
tibus opposuerat, centum amplius Chiorum naves militasse, dilabentibusque metu sociis, 
pugnae locum ad exitium usque retinuisse *. Conveniens tantae constantiae fuit navata hoc a 
populo ad superandos ad Salaminam hostes et mari exigendos opera; nec aliis magis adiu- 
toribus orta ex ea victoria maritima Atheniensium potentia stetit, aut alias maiore iu di- 
scrimine versari eadem visa est, quam cum maxima civitas ( ita προς gravissimus auctor 
Thucydides appellat) intutam existimans Atheniensium, post sicilienses clades, societatem, 
recedendum ab ea sibi iudicaverat; quo loco idem scriptor magnam Chiis moderationis , et 
secundae fortunae temperanter habitae , laudem tribuit *. Perfuncta illa pridem variis casibus 
deinde est, et inter praevalentes Atheniensium et Spartanorum vicissim opes, cum dignitate 
versata. Mox Macedonum, ac deinde Romanorum , impetus communi reliquae Graeciae fato 
experta, aut propriis aut romanis, qui mox in longum valuerunt, legibus paruit; donec 
perdomito italicis classibus et Francorum armis imperio Orientis, et magna deinde ex parte 
amisso, primo in Venetorum, mox in Genuensium ditionem conversa, et quasi propria Iu- 
stinianae clarissimae eius civitatis familiae provincia facta est; in cuius nomen ultro vene- 
runt reliquae etiam eiusdem civitatis familiae, quibus a republica id ius tributum est, pro- 
pterea quod omnis eius expeditionis sumptus earum pecunia factus fuerat. Atque hinc sur- 
gentes in Asia vieinaque Europa Ottomanorum opes mature sibi conciliandas rati, annuo 
tributo sponte oblato, securitatem a barbaris perque eorum terras mereaturae cauti, libere 
commeandi facultatem redemere, superstite etiamnum Graecorum imperio: idque consilium 
civitati tum ad rerum copiam, tum ad frequentiam hominum summo adiumento fuit. Et 
quamquam extremis Solimani principis annis, fraude Piali maris praefecti occupata, Turca- 
rum praesidium ac praetorem, qui ius diceret accepit, non contemnendam tamen, ut cum 
barbaris, speciem libertatis adhue retinet, quod cives in commune contulere, ut coetus rei 


publicae gratia celebrari, contra Turcarum erga devictas gentes morem, permittantur: le- 


gumque suarum usu adhuc superstite, et publico christianae religionis cultu in illo Graeciae 
tractu emineant. 

2. Haec fuit patria Leonis Allatii, cuius ego vitam scribere aggredior. Patrem habuit 
Nicolaum Leone génitum, qui primus suae gentis Allatius est appellatus, cum forte de sale 
nescio quid inter amicos rideretur iu celebri quodam, cui ipse intererat, convivio ; nam 
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germanum éius familiae Bistarchae nomen est, vetusque et inclyta in civitate nobilitas (1). 
Nec enim inusitata est apud Chios huiusmodi cognominum fortuita mutatio; quo fit, ut 
magna inde originis civium, magna antiquitatis ignoratio sit consequuta. Matri Sebastae 
nomen fuit e gente Neuridarum, summae item nobilitatis vetustatisque; quippe etiam Hip- 
pocratem illum Coum artis medicinae principem , Neuridam vocatum auctor est Tzetzes (2). 
Vicinitas autem Chiorum, Coorumque , et eadem a coloniis Ionum demissa propago, vetus- 
que et numquam intermissa duorum populorum societas, non alienam coniecturam praebent 
referendae ad eandem stirpem originis. Aecedit quod Chii, diverso prorsus a ceteris Graecis 
usi fato , intacti evasere a cladibus Gothorum , Sclavorumque, ac Saracenorum , quibus ever- 
sum prope universum Graecorum est nomen: a Tureis vero ( qüorum iugum non vi subacti, 
sed dolo circumventi patienter accepere ) clementi admodum et leni semper imperio haben- 
tur, ut civibus nulla vexatis iniuria, nulloque graviore tributo pressis, avitas retinere sedes, 
sobolemque propagare, et antiqua tueri nomina prorsus liceat, et liberum solutumque sit. 
Haec tamen argumenta quam gravis sint momenti in tanta antiquitatis caligine, indubitan- 
ter affirmare non ausim. [Itaque tantae persuasionis veniam virtuti doctrinisque Allatii a po- 
steris impetrandam relinquo. Ceterum non desunt vetusta item monumenta, sed vicinioris 
nostris temporibus aevi, quae utriusque stirpis elaritudinem prolixe testantur, et praecipue 
(quod magnum non modo nobilitatis, verum etiam pietatis argumentum est) fundata eorum 
liberalitate, magna ex parte, religiosa monachorum domus, cui νέα μονὴ vocabulum est, 
ingenio loci, et edificii elegantia , ad haec splendore opibusque in illa Graeciae parte multo 
clarissima. Accedit splendor a Nilo Neurida Colossensi praesule, cuius ob religionis chri- 
stianae constantiam a Turcis interfecti summa est apud Graecos veneratio. Eius etiam inge- 
nii non vulgaria monumenta a doctis piisque viris laudantur, interque cetera scriptae lucu- 
lenter ab eo res gestae matronae chiae ob mortem pro Christi fide constanter obitam no- 
bilis feminae. (3). 

3. Hoc maxime genere prognatus Allatius, ubi primum aetatem institutionis patientem 
habuit, magno impetu ad studia litterarum effusus, nullum legendi meditandique fihem fa-. 
ciebat, plurimaque illustrium scriptorum dieta et poétarum carmina memoriter ediscebat : 
id autem quod prae ceteris optime faceret, summa de eo omnia prudentissimus quisque 
augurabatur, virumque sapientem et egregie doctum futurum affirmabat: quippe nullum, 
certius in puero excellentis ingepii argumentum est, quam memoriae felicitas. Verum ut. 
vitalis esset, nemo non magnopere dubitabat, ob valetudinis infirmitatem , gracilemque ct 
supra modum tenüem corporis habitum, unde fiebat ut asparagus ab aequalibus per iocum 
appellaretur. Accessit avunculi disciplina paulo quam res poscebat severior, qui delectatus . 
indole pueri, summoque eius ob sanguinis necessitudinem amore captus, plus illi oneris , 
quam tenera adhuc aetas ferre posset imponendo, pensumque ab eo quotidianum dure ad- 
modum exigendo; confusum illum animo sibique diffidentem et prope hebetem effecerat: 
cui tamen incommodo satis mature obviam itum est, praesenti matris prudentissimae fe- 
minae consilio. Haec, ubi quadam die languentem puerum offendit, propter aeceptas ab 
avunculo levem ob causam graves plagas, lividumque et cruentum hac de causa eius cor- 
pus animadvertit; evocatum fratrem , et graviter nou lingua modo, sed prope etiam ma- 
nibus increpitum castigavit, edocuitque ut in posterum minus rigida erga puerum eiusque 
aetati atque ingenio aptiore erudiendi ratione uteretur. ΄ 


(1) Allatium fortunae bonis non caruisse, cognosco ex eius syngrapha ms. qua anno 1656, idest decimo tertio 
ante obitum anno, patrimonium suum chiense donat patriae urbi; paternos quidem lares, ut ibi fieret erudiendis pue- 
ris gymnasium; praedia autem, quasi dotale eiusdem gymnasii- subsidium. At vero quicquid bonorum vel pecuniae Ro- 
mae adeptus est, collegio athanasiano Graecorum in Urbe legavit, ut alumnorum ex patria sua deligendorum certus 
numerus ibi aleretur. A. M. 

(1) Deest in scheda hoc nomen, quod ho spectans Testi chil. ΥΠ. hist. 195, 

OZ Νέβρος, οὗ Γνωσίδικος, ἐξ οὗπερ Ἱπποκράτης. A. M. 
(3) Superest haec Nili de hac forti matrona chiensi lucubratio in codice allatiano 74. A. M. 


^ 


VITA. ΥΠ 


4. Is fuit Michaël Neurida vir, aetate accedente, summi consilii summaeque in rebus 
gerendis industriae ac dexteritatis, cuius beneficium est receptum in urbe Constantinopoli 
lesuitarum collegium , res antea a multis eum magno labore magnoque negotio , ita nullo suc- 
cessu saepe tentata, ubi ille complures annos, eum non vulgari rei christianae commodo ver- 
satus est: verum haec multo postea fuere. Ceterum tunc a summo pontifice Clemente VIII. 
cum de condendo in urbe Chio eius societatis collegio agitaretur, admodum iuvenis evo- 
catus est ex athanasiano Graecorum in Urbe collegio, ubi philosophiae operam dabat, so-, 
ciusque proficiscentibus in eam civitatem Vincentio Castagnolae siculo, et Georgio Tusti- 
niano chio datus est, üt iuventutem graecis litteris institueret: quo ille in munere trien- 
nium exegit summa cum ingenii ac diligentiae laude: quae quidem, ut in novi collegii 
dignitatem redundaret, rem primis coeptis validissimam, lesuitarum per omne id tempus 
habitu, vitaeque instituto in eodem collegio usus cst, quamquam nullo se voto religionis 
obstrinxerat, nec ullum, ut moris est, inter tirones constantiae sui propositi periculum fe- 
cerat. Cum autem postea ad perficiendum studiorum suorum curriculum Romam est revo- 
catus, habuit loco praemii, ut quem vellet secum e popularibus suis duceret, inter alumnos 
collegii quod diximus, instituendum. Nec ille dubitavit quin sororis filium co beneficio af- 
fieiendum putaret; qui, quamquam admodum puer erat, eaque de causa, ac praeterea ob 
crebras eorporis infirmitates, longinqui itineris iactationi minime se parem putaret, avun- 
culique severitatem vehementer aversaretur, studio tamen litterarum, quo impotenter arde- 
bat, et quia in Urbe propter medentium copiam, praesentemque ibi in sanctorum hominum 
vestigiis reliquiisque divinam opem, aliquod levamen suis aegrotationibus inventurum se 
sperabat, libenter omnino illi se itineri accinxit, non aeque laetis in eo abs sese dimittendo 
parentibus. 

9. Relieta Chio, secunda navigatione Messanam advectus est, avunculo et Castagnola 
sociis. Ac primo statim appulsu summum vitae discrimen adiit, cum per obscurum noctis 
e navi ad hospitium, avuneulum sequendo, se conferret; in obiectam siquidem foveam im- 
prudens decidit, ubi plurimum aquae tum maxime densis imbribus a caelo ruentis, pluri- 
busque illuc viarum divortiis aggregatis confluxerat; suffocassetque sine dubio, aegre iam 
resistentem , ni crescentibus magis magisque gurgitibus, avunculi et reliqui comitatus auxilio . 
ereptus esset: namque puerum una eum reliquis non apparentem vestigare aggressi, voce 
quiritantis admoniti, ad foveam se contulerunt, in quam praevalens quidam viribus et prae- 
sens animo iuvenis insiluit, extraxitque semianimum ac intercluso propemodum spiritu. Post 
aliquos dies recreandae pueri valetudini Messanae actos, Paulam, nobile instituto sodalitatis 
Minimorum in Calabria oppidum, est ventum, ubi Marius Spinellus, reguli eius loci frater, 
clericali ipse militiae adscriptus, una cum sorore, quae nomen suum dederat familiae, quam 
tertii ordinis appellant, haud vulgari pietatis ceterarumqué christianarum virtutum laude 
florebant. Hi, quod Castagnolam non vulgari sibi necessitudine coniunctum habebant , facile 
a Neurida obtinuere, ut Allatium, cuius indole mirifice delectati erant, apud se quoad ado- 
lesceret retinerent in filii loco habitum, cum alias nondum satis matura aetate ad obtinen- 
dum in athanasiano collegio locum videretur esse. - 

6. Relietus igitur Paulae est, inque Marii domo liberaliter non litteris modo, sed pie- 
tate ac moribus institutus, duos prope annos exegit, donec eundem Marium Neapolim pro- 
fectum sequutus est; ubi, quamquam ad litterarum latinarum eruditionem satis et otii et 
magistrorum babebat, quod tamen haud ullam ad proficiendum graece facultatem videret, 
impetravit ut institutum sibi pridem Urbis adeundae propositum exequi permitteretur; quó 
tandem, acceptis idoneis viae comitibus, auno a Christo nato MDCXVIIIT. kal. novembris 
advectus est: atqué in collegium athanasianum ceteros inter scholasticos receptus, prae- 
ceptores habuit graeearum quidem litterarum, Marcum Savarum anconitanum, Jasonem So- 
zomenum cyprium, et Nicolaum Alemannum, eiusdem collegii alumnos: latinarum vero Can- 
terum , in grammaticis Epiphanium Laelium, in bumanioribus Herreram , Iesuitarum familiae 
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praecipuos, quibus indolem suam ad omnem virtutem studiumque ac diligentiam mirifice 
probavit: namque stata meditandi seribendique munia, colendis ingeniis a magistro imponi 
solita, tam facile ac celeriter obibat, adeoque solutus a molestiis, quibus adolescentum vul- 
gus obrui solet, otium quod abunde sibi supererat, felicioribus musis impartiebat, ut iam 
tum agitare animo coeperit rationem, qua publico utiles esse. possent labores sui: ad cogno- 
scendos enim praeclaros utriusque linguae scriptores se contulit, vetustatemque scrutandam, 
studio quidem adeo perseveranti atque intento, ut vix quiequam spatii curando corpori ani- 
moque relaxando relinqueret: eumque ceteri d luderent, somno indulgerent, ille 
aut legere quippiam, aut lecta in adversaria referre, aut seriptitare et meditari gauderet. 
Integra quin etiam persaepe graecorum auctorum volumina ob raritatem exemplarium insi- 
gnia, sua manu exarare; duplici sane cum operae fructu, quod et animum ipse suum prae- 
claris cogitationibus irrigabat, bonisque implebat seminibus, et simul egregiorum operum 
aeternitati pro virili parte consulebat. Inde postea thesaurum quantivis pretii confeetum ab 
illo est, quo non ipse modo beatus esset, verum etiam ceteri abunde ditarentur. Eius autem 
insigniora cimelia sunt, Macarii Chysocephali orationes disertissimae, Origenis philocalia, 
Constantini Manassis, Georgii Acropolitae, et Theodori cappadocis historiae (1), Himerii de- 
clamationibus (2), Eumathii macrombolitae historia amatoria, quorum tamen pleraque alio- 
rum doctorum virorum operà typis edita sunt. 

7. Memoria, ut dietum est, fuit admirabili non modo rerum, qualem a Cicerone Lucul- 
lum fuisse accipimus, sed etiam verborum, qualis ab eodem celebratur Hortensius, quarum 
altera sapientes homines et callidos temporum facit, altera disertos. Nemo itaque erat, qui 
tam multa tamque celeriter cum prosae orationis tum earminum animo defigeret, quique 
ita defixa aut retinuit diutius aut expeditius pronunciavit. Saepe ille a doctoribus ante trien- 
nium accepta memoriaeque, ut fieri solet, mandata, ex tempore appellatus integre ad ver- 
bum et castigate repetiit, cum ad baec ipsa suis temporibus pen intervalla recitanda satis 
haberet alium recitantem vel semel audisse; iussusque aliquando , post semestrem a ludo 
cessationem ( quia forte gravi valetudine tentatus fuerat) ex duobus paene integris Xeno- 
phontis et Homeri libris pronunciare memoriter in crastinum et sequentem dies, id quod 
reliqui toto illo spatio vix effecerant, non minus feliciter exequutus est, quam intrepide et 
fidenter receperit, magnaeque illi res haec laudi magnaeque gratulationi fuit; nam multi ad 
audiendum convenerant a praeceptore invitati, qui delectatus adolescentis virtute, ne a la- 
erymis quidem in eo collaudando temperasse dicitur. - 

8. Eximio tamen studio ad poétieam ferri instinctu quodam maturae visus est, cui 
primo illo ad litteras impetu, ita obsequutus est, ut cetera omnis eruditio , taigan hu- 
milis atque ingloria adolescenti omnino ων Nec solum versus opio: in graeca 
lingua, cura ac meditatione adhibita, edebat, sed etiam in colloquiis familiaribus iocisque 
puerilibus de improviso vineta numeris oratione, nec inepte et summa cum facilitate ute- 
batur; opusque doctoribus erat non calcaribus, ut erga ceteros adolescentes, sed freno, 
quo ingenii alacritatem plus iusto effervescentem intra modum coércerent; qui tamen fervor 
aetate postea accedente, monitisque instituentium , sed maxime omnium eius ipsius industria 
paulatim remisit, 1} eoque. poé&tices studium spiritum dumtaxat. illum vigoremque in scri-, 
bendo, et excitantem lectorum animos, ut-ita dicam, laetitiam reliquit (3). Egregiam deinde 


(1) Est hic "Theodorus lector, quem tamen Allatius in diatriba n. 87. distinguit a Cappadoee n. 86. Nam Lector 
paphlago potius fuisse videtur. Profecto Lectoris historiam in duos libros distinetam habuit in domestico penu Alfa- 
tius, ex eaque varias olim lectiones ad Valesium misit. Nunc inter schedas Allatii non extat is codex, diuque deside- 
ratus videtnr, quoniam in sehedarum catalogo non mE De hac re nos alibi loc. cit. locuti sumus, A. M. 

(2) Extat Himerii exemplar in Vallicelliana, quod est Allatii apographum ex vaticano codice, qui iamdin alio, id 
est Drixiam, fato sno quodam migravit, ut ex Wernsdorlii editoris praefatione cognoscitur. A. M. 

(3) Multa sane extant minora Allatii graeca poémata, sed plura latent. Et quidem ipse in supremis, quas legebam, 
tabulis mandabat, ut suorum graecorum liber carminum posthnmus ederetur; cui negotio curando particulam heredi- 
tatis legabat. Ad "Oma poétam memini me videre in codice haud exiguo vat. glossas perpetuas et scholia studio 
Allati collecta. Quod aütem vulgarem quoque Italorum poésim adamaverit, demonstrat poétarum nostrorum veterum, 


` 


VITA. 1ν 


philosophiae operam Francisco Magdalonio, theologiae vero Andreae [ustiniano , qui postea 
Insulensis episcopus factus est, dominieanae familiae doctoribus, navavit (translata interim 
collegii procuratio a Iesuitis ad familiam Dominicanam fuerat) tantumque in utraque facultate 
profecit, ut post absoluta discendi curricula, sollemni ritu philosophus et theologus, accepto 
publice eas artes docendi iure, sit appellatus; qui honos nisi iis, qui ingenium et industriam 
suam diligenti experimento probaverint, ex illius collegii instituto haberi nemini solet. 

9. Verum haec Allatio eum aliis multis, quorum virtus a vulgo parum eminet, com- 
munia sunt; quandoquidem saeculi vitio praeseverae illius legis, de hoc honore cum delectu 
impartiendo , facilis cst venia. Illud praecipuum, nec ita passim usitatum, quod in hau- 
rienda divinarum rerum intelligentia, propitium sibi manifesto praesensque divinum numen 
expertus est. Cum enim initio cognoscendae theologiae parum omnino se proficere senti- 
ret, sibique graviter irasceretur, quod illam mentis celeritatem , qua ceteris in rebus adeo 
felix esset habitus, cum ea maxime opus erat, tardatam hebetemque cernebat, yisus cst per 
quietem divum Thomam aquinatem eoram audire de parte christianae philosophiae maxime 
difficili atque obscura disputantem, qua ratione Christus dominus pro humanis criminibus 
satisfecisset, ubi tunc ille potissimum haerebat, omnesque difficultatum nodos, omnia mo- 
menta rationum fuse ac dilucide exequentem: cumque mox evigilasset, summa cum admi- 
ratione , intellexit prona sibi illa omnia captuque faeilia esse facta, in quibus antea tanto 
laboraverat opere, seque tam misere, nullo eum successu, eruciaverat. Sed multo maiori 
admirationi magistro et condiscipulis fuit, cum praeter expectationem de toto illo genere 
prompte ac subtiliter disserentem audivere, unde homini ἰἁπία doctrina, tamque magna in 
ea explicanda sententiarum verborumque copia quaerentes: quae illum in huiusmodi rebus 
linguae ingeniique felieitas per omnem vitam est postea comitata. 

10. Haec nos illum saepenumero, summa cum animi voluptate cóommemorantem audi- 
vimus, verentemque simul ne se quispiam arrogantiae vel ineptiarum argueret, quasi scien- 
tiae divinitus acceptae inanem gloriam aueupari velit. Hanc promiscuam humanarum men- 
tium indolem aiebat esse, ut quamvis labore atque industria ad omnes disciplinas omnesque 
artes opus maxime sit, nequaquam tamen in 150’ semper nisu conatuque discendi quae velis 
obtiueas: quin usu saepe. venire, ut postquam ingenium frustra diu versaveris, inanemque 
sumpseris, tamquam ad enitendum foetum, operam, eius tamen operae addito mox spatio 
fructum longe uberrimum feras, sponte deinde, et quasi quodam cum impetu, quaesitis antea 
rebus ad animum affluentibus: non semel a multorum auctorum accurata ad intelligendum 
lectione irritum se propositi discessisse, quorum tamen sensus quamlibet abditos, et obscu- 
ros, ubi librum post aliquot annos resumpsisset, liquidos et perspicuos expertus sit: nus- 
quam vero id frequentius, quam in versibus faciendis accidere, cx quo ortam persuasionem 
vulgo esse, instinctu divino versari in suo artificio poétàs; nec iminerito cecinisse Ovidium (1): 


ex vat. codice sumptorum series ab eo Neapoli, quamquam non sine multis mendis, divulgata. Item ingens eius col- 
lectio italicorum dramaturgorum, quorum spissus catalogus typis cusus extat: ipsa autem dramatum driginalia volu- 
mina vaticanum quendam pluteum onerant. Ceteroquin ob hauc ineptorum saepe dramatum congeriem, quum a non- 
nullis derideretur Allatius, quandam scripsit lepidam a me in ms. lectam apologiam; uec lepidam solum, sed eruditam, 
prolatis ex antiquitate doctorum hominum exemplis, qui ludieris argumentis semet oblectaverunt. Non modica item in 
schedis farrago est carminum de ipsius Allatii laudibus, ab admiratoribus atque amicis missorum, quae ipse studiose 
conservabat. Haec inter, laudes quoque domestici conspiciebam allatiani catelli, qui ei lucubranti adsidebat aut blan- 
diebatur, et.cuius obitum tulit aegerrime dominus: quare et ipse catellus dabat ex inferis epistolium: Leoni hero quon: 
dam suo Amarynthus cotellus. 

Has libi litterulas orcino mittit ab orbc 

Ille tuus quondam, sinerent dum fata, Amarynthus. 

Cum mihi fregisset vitalia stamina Parca, 

Quas non fudisti moesto sermone querelas ? 

Queis non implesti lacrymis, tua regna, cubile? 

Tota ubi saepe soles nocte impallescere chartis, d 

Pulcraque mansurae committere dicla papyro etc. A. M. 


(1) Lacuna postea est in schedis, sed videbantur nobis ibi supplendi versiculi, quos interseruimus ex Art. II. 
ubi de poétis. 
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Est Deus in nobis, et sunt commercia caeli, 
[ i Sedibus aethereis spiritus ille venit. 
camani ab ea, quam dixi, humanae mentis natura id proficisci, quae ad suos edendos par- 
tus maturitate quadam "| ut quasi semen quoddam studio ac labore coniectum diu 
foveat, et intra sese in optatam frugem paulatim educat atque conformet: nec esse mirum, 
ut somnia sese ad species animo pridem comprehensas accommodent, ac huius ipsius ma- 
turitatis iam perfectae absolutaeque indicia sint ab ipsa natura COPATE: 

. 11. Insignia philosophiae ae theologiae doctoris secutus est honorificus ex collegio com- 
meatus, cum' viatico et vestibus ad iter adornandum necessariis, quo genere munificentiae 
affici mos erat adolescentes, qui mores industriamque suam moderatoribus probassent: nec 
erat onus impensa, cui tunc ferendae, facultates collegii satis adessent, quae deinde paula- 
tim detrimentis et aere alieno adeo imminutae dicuntur, ut hoc tempore, nee ad usurpan- 
dum ullum huiusmodi erga discedentes officium, nec ad alimenta ipsa expedienda sufficiant 
scholasticorum, quos propterea ad summa paucitatem redactos videmus, non sine gravi rei 
litterariae, ac ipstus ctiam religionis incommodo: magna siquidem pars graecae iuventutis, 
vel otii domestici situ marcescunt,, vel operam aliis per Europam academiis aliisque docto- 
ribus navando, animum quidein litteris artibusque utcumque excolunt, studia vero erga ec- 
clesiam catholicam, et opiniones saeris de rebus, quales domo attulerunt, domum repor- ` 
tant. (1). Egressum collegio, et animo repetendae patriae, Messanam usque provectum Ber- 
nardus lustinianus -chius Anglonensis episcopus ad sese in Lucaniam evocavit, ut eo adiutore 
in suo exequendo munere uteretur, mansitque ibi triennium iuri dicendo , exponendis saeris 
scripturis, ordinandisque ad pietatem et religionis cultum cleri et populi moribus praefectus, 
magna cum ingenii, dexteritatis, et prudentiae laude, quam ille ab omnibus eorum nomi- 
num ordinibus cum saepe alias consequutus est, tum praecipue tempore.quo per absentiam 
Iustiniani res omnes, quae episcopalem desideimit curam, unius Allatii sponte geri et ad- 
ministrari necesse fuit. 

12. Commodum agebat ille in ipso flore iuventutis, quam — ut semper, opti- 
mis artibus, temperantia, gravitate, et studio litterarum habebat excercitam, nee temere 
quisquam cessantem eius animum ab aliqua praeclara meditatione offendisset. Non tamen 
effugit humanae infirmitatis incommodum, quin ad voluptates, quas illa aetas ferebat, abri- 
peretur, matronae primariae amore aliquamdiu captus. Saepe ego audivisse me memini iu- 
cundissimum senem, eum se huie adhaesisse scopulo simpliciter. et ingenue fateretur, nec 
morari se diceret ne occultum: id esset, immo non recusare quin operá eius qui res suas 
gestas scripturus quandoque esset, etiam ad posteros innotesceret; non quod sibi lapsus 
tam foedi recordatio molestiae ruborique non sit, sed quod mirificam voluptatem caperet 
divinam gratiam recolendo, quae sibi ad assurgendum illo ex coeno praesto fuit. Nullum 
alioquin fructum aicbat futurum cognoscendis maiorum rebus gestis, ubi collecta dumtaxat 
praeclare e£ sapienter ab iis facta tradantur, dissimulatis ambitiose vitiis, ad quae fato.nos- 
irae mortalitatis universi ct singuli ferimur. Hoc enim praeceptionum, quibus instituuntur 
humani mores officium esse, ut integrae ab omni vitio pravitatis ad legentium animos ac- 
cedant; per quas tamen, ut [e a placet, tardum et operosum ad virtutem est iter. 
Ceterum exempla, quae compendiariam ad recte vivendum promittunt, cum fide tradenda 
esse ad rigidam illam historiae regulam, ne quid falsi dicere audeas, ne quid veri non au- 
deas; quo legentes, naturae ingenium, cui suam quisquam indolem re ipsa accommodare 
possit, ex vero dispiciant. Illud etiam mirum sibi fuisse praedicabat, quod qui intemperans 
fuisset in iis, quae ad arcessendos graves corporis morbos nata sunt, nec ulla tunc incom- 


- (1) Id est schismatici veniunt, et schismatici redeunt. Non ita Allatius, qui in testamento suo adfirmat se ab insti- 
tutione athanasiani Graecorum collegii veram religionem didicisse, quam semper retinuerit, et ipso sanguinis pretio 
iuiturus fuerit;.et hane nominatin: ait esse fidem apostolicam romanam. A. M. 
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moda valetudine tentatus sit, et nune septuaginta et sex amplius annos natus (1) natura fir- 
missima utatur, viresque in adolescentia vexatas, integras tamen habeat, nec ullis senectutis 
“vitiis interpellatum se sentiat, quo minus obsequi studiis suis possit, et improbo illi assidue 
seribendi meditandique labori sufficiat. 

13. Quod quidem mihi reputanti, venit in mentem veteris illius terrae graecae foe- 
cunditatis , quae gignendis robustis animis robustioribus in corporibus satis esset, ut in 
Platone, in Isocrate, leontino Gorgia, et plurimis aliis; nee, ut apud nos, quasi consum- 
ptis in alterutro viribus, animi plerumque bona vitiis corporis mutata ferat; ut non im- 
merito gloriata videatur ea gens soles apud se melius nitere, ceterisque benigniorem facien: 
esse caeli. Quid quod ceteras apud gentes quasi peregrinatas accipimus litteras, et bonas 
artes? quando ipso in Latio, si demas tempora, quae a Ciceronis actate, aut paulo supra 
ad Traianum usque principem fluxere, quis oro aut philosophus aut orator insignis fuit? 
Quis ad. historiam seribendam accessit eum stili, aut ordinis, aut diligentiae laude? Grae- 
eiam vero perpetuam Musarum sedem ct stabilem fuisse comperimus: nec antea florendi 
omni doctrinarum genere finem fecit, quam esse desierit, accepto Turcarum imperii iugo, 
euius immanitate pérdita funditus et eversa est. Ceterum ab Homero, omnis doctrinae om- 
nisque humanitatis principe, demissa per eius posteros optimorum studiorum veluti succes- 
sio, numquam in Graecia intermissa est. Litteras inde una eum legibus in Latium illatas 
accipimus, quarum laude certe numquam adeo clari fuisse memorantur romani homines, 
quin simul Graecia abundaret proventu virorum, cum quibus his ipsis de eloquentiae, de 
philosophiae, de poétiees gloria ambiguum certamen esset: et postquam latina eruditio do- 
cirinaquc, ut dietum est, consenuit, exolevitque , perrexerunt nihilominus graecae litterae 
valentes esse et vegetae suaeque pristinae dignitatis retinentes. 

14. Neque vero per eas stetit, quominus omnis memoria romanae quoque claritudinis 
posteritati tradita superstes esset, quae quidem post aetatem Taciti (2) vernaculis ab inge- 
niis aut omnino prodita, aut leviter ex parte traetata, summo cum cultu elegantiaque ad 
posteros pervenerat operà Dionis, Herodiani, atheniensis Dioxippi, Prisci rethoris; quique 
hos consecuti sunt, Zosimi, Procopii, Agathiae, aliique, qui nunc byzantinae historiae scri- 
ptores audiunt (3), quorum plerosque quasi tabulas naufragii, iniuria temporum fractas, a 
Constantino porphyrogenito collectas habemus, item a Photio homine graeco, de quo tamen 
merito ambigas plus ne eruditionis ad rem illustrandam litterariam , an superbiae et vanitatis 
ad conturbandam ecclesiam attulerit. Quid ipsa ecclesia, et res christiana universa, nonne 
quod una, quod florens, quod erroribus immunis, quod victrix haeresum est, plurimum 
seeundum Deum graecis patribus debet Dionysio, Athanasio, Basilio, alexandrino Cyrillo, 
Chrysostomo , Nazianzeno? quorum ingenii adeo Graeciam illam posteriorem non paenituit, 
ut donee superstites fuere, nihil haberet quod priseos suos Demosthenes et Lysias et Iso- 
crates desideraret, quo tamen tempore tullianae facundiae nec vestigium ullum erat in Latio. 
Perseveravit porro ad finem usque sui haec natio in instituto sibi eultu litterarum ; magna- 


(t) En quo anno aetatis Allatii scribebat eius vitam Gradius, id est ante illius obitum fere septennio. Obiit enim 
Allatius, ut passim aiunt historici, annos natus 83, Christi auno 1669, ianuarii die 18. Quamobrem mendosus est As- 
semanus in praefatione ad Catalogum codicum or. T. I. p. 71, qui ait eum obiisse die praedicto ianuarii anno 1668. 
Legebam autem ego in schedis supremas quoque Allatii tabulas , sen testamentum, die 25. februarii an. 1668. publica forma 
conditum, in quo is dicitur sanus menie, visu, auditu, et intellectu, licet corpore infirmus. Non igitur superiore 
mense extinctus fuerat, sed toto illo anno cum senio morbisque lucíatus, initio demum sequentis, ut diximus, reli- 
'giosissimam animam efflavit. Quid plura? Praefatio indiculi Symmictorum Allalii ( apud Fabricium T. XIV. ) scripta est 
kalendis aprilis anno 1668, in eaque magnum adhuc illum virum in vivis agere adfirmatur. A. M. 

(2) Obiter heic adnotabo, ex fare in schedis Allatii vallicellianis varias Taciti lectiones ab eo collectas, quas ab 
eruditis inspici velim. Item ibi Philonis hebraei coacervantur varietates, cum nonnullis einsdem Allatii circa Thucydi- 
dem euris et prolegomenis. A. M. 

(3) Exploratum est, quantam operam contulerit Allatius ad historicos byzantinos illustrandos typisque parandos, 
puta ad Cedrenum, Logothetam, Cinnamum, Pachymerem, Const. Manassen, atque ad origines constantinopolitanas. 
Georgium vero Hamartolum ( adliuc ineditum ) fecerat latinnm. Itemque Nicephori opera theologica, quas ego tamen 


interpretationes non vidi. A. M. 
+ 


- 


xn COS DES ' LEONIS ALLATII: 

que doctissimorum hominum gloria floruit ( quamvis iure multa reprehendantur, quae ob 
susceptas infeliciter cum ecclesia romana contentiones, plerique Graecorum temere et arro- 
ganter facere ausi sint.) Demum cum supremo fato se admotam sensit, evasere a patria 
clade, plerique doctrina et eruditione praestantes viri, qui magna ex parte languentes 
iam in orbe terrarum et fastiditas litteras rursus in pretio esse fecere, rursusque Latio ve- 
teres artes invenisse visi sunt, et multis a saeculis intermissam sermonis etiam latini elegan- 
liam. Nisi vero quod nemini dubium est, inficiari velimus apertos per omnem Italiam lu- 
dos a Gaza, et Argyropulo, quique hos anteeessere (Leontio et) Chrysolorà Emmanuele , 
magno in primis momento fuisse ad hanc brevi postea consecutam lucem litterarum. Haec 
mihi de gentium vetustissimà iusto fortasse licentius exequenti, nemo iure suecenseat; nam- 
que vetus illius gloria orationem nostram mendacio eripit; afflicta vero, in qua nunc agit, 

fortuna etiam invidia liberat. Sed ad incepta redeamus. 

15. Post triennalem in Lucania moram, coepit Leonem patriae desiderium , et — 
tandem intervallo suos visendi. Dimissus itaque ab episcopo admodum invito, Midge itineri 
vehementer adversato, Barium urbem Apuliae principem primo petiit, ubi dum facultatem 
opperitur navigandi Venetiae delectatus est plurimum loci pulehritudine , rerumque omnium 
in summa hominum ΜΗΝ. ubertate. In primis autem admirationi fuit magnificum sancti 
Nicolai myrensis episcopi templum, cultusque ct veneratio, qua celebratur.non solum ab 
indigenis, verum etiam magna omnis generis mortalium copia, illuc religionis causa'con- 
fluentium. Sed explere animum satis non potuit, cum se ad iuteriorem contulit aedis partem 
in primis visendam , ob liquorem illum inexhaustae perennitatis, quem sancti Nicolai manna 
vocant. Urna marmorea est, reliquiarum sancti episcopi custos, clausa undequaque, mar- 
moreis columnis insistens, qua sacer humor includitur, in cuius superficie natantia quasi 
humanorum ossium minuta frustula cernuntur; spatium autem quod inde ad summitatem 
vasis extenditur, quasi nebula quaedam infuscat, ut inde suffici putes perpetuum supple- 
mentum roris mirifici, quod haustum assiduo hominum pietate liquorem exhauriri non sinit. 
Huic abundantiae aliquando diffidentem quendam civitatis antistitem, cum parce nimis ege- 
stionibus uti iussisset, offendisse non mediocriter fama est; idque eonfestim patuisse, cum 
non solum de parsimonia nihil ad solitám aquae mensuram accedere animadversum est, sed 
potius minui; eaque re quasi modicae suae fidei admonitus nimis cautus episcopus permisit 
renovari morem consuetum , quo sacerdos huie ministerio praepositus" accedentis quotidie ad 
ecclesiam paene tolius populi frontes leviter hoc liquore humectat, et charactere crucis in- 
signit, magnamque eius copiam inde extrahit, atque in vitreos vasculos coniicit, in quibus 
religio summa est propter mirificam vim illis insitam depellendi morbos, fugandi daemones, 
sedandi tempestates; id quod Allatius usu sibi non multo postea venisse narrabat, cum 
deinde profectus Venetiis per sinum Adriaticum navigavit in Graeciam: omnis enim saevis- 
simae tempestatis impetus, qui navim submersurus videbatur, demisso in fluctus eo liquore, 


dicto citius resedit. 


16. Defunctus eo periculo, cita prosperaque navigatione Smyrnam usque pervenit, ubi 
tristem de parentis morte nuntium invenit; mox Chium, et recentem a luctu domum in- 
gressus est. Ex lege athanasiani collegii recens lata, non suscipiendum Allatio modo hoc 
iter, statim ab ipso digressu, sed ctiam ad finem usque persequendum erat; cui tamen legi 
neque ille subiicere sese unquam sustinuit, uique ne alii quidem subiicerentur, incredibili 
studio perfecit, adversus.obnoxiam Card. Iustiniani, collegii protectoris, voluntatem , et acri- 
ter intentam ad constringendos in id iureiurando collegii alumnos, qui deinde multis ratio- 
nibus, ab Allatio eam in rem propositis, coactus est solos eo vinculo obligandos putare, 
qui post dictam eam legem in collegium admitterentur; quod sane certamen adeo nihil 
Allatio gratiae apud protectorem virum gravissimum imminuit, ut summae commendationi 
potius ad opinionem constantiae et magnitudinis animi fuerit. Delatum in patriam, et rei 
familiari constituendae intentum varia excepere pericula, propter vim pestilentiae, quae brevi 


[] 
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post eius adventum civitatem corripuit: contempto siquidem in agros secedendi consilio , 
quo plerique civium declinandae contagionis causa usi sunt; saepe accidit imprudenti, ut 
cum affectis graviter eo morbo incustodite versaretur: deinde ob suspiciones a Turcis ur- 
bem tenentibus, ne, ut eius nationis hominibus familiare est, oecasionem quispiam sui cri- 
minandi, extorquendaeque inde pecuniae a longa absentia captandam putaret, quasi explo- 
randi gratia, resque novas moliendi, sese tanto post intervallo domum receperit. 

17. Auxit vehementer eam curam, eundemque mox animo etiam in futurum disiecit, 
non indigna cognitu res, quae per eos dics in ea cogitatione defixo contigit. Media aestas 
fervebat, uec a meridie multum intercesserat spatii, cum praefectum civitatis, Bassam Tur- 
cae voeant, simulque aliquot e primoribus inambulantes videt, qui admoniti puteum ibi esse 
aquae ob liquoris rigorem toto oppido maxime laudatae, ad limen substiterant, utque oble- 
ctari tempestiva potione sinerentur poposcerant. Νες mora fuit in Allatio atque amicis, qui 
forte una frequentes aderant, expediendi pocula, hauriendi aquam, quaque maxime potuere 
significatione humanitatis hospitum voluntati obsequendi. Cùm autem deleetatos vehementer 
ea potus amoenitate Turcas vicinus quidam animadvertisset, accurrit illico craterem optimi 
vini plenum ferens: magnam 56 quippe illa benignitate gratiam apud aestuantes et sudore 
madidos initurum speraverat; ad quod tamen munus, ne respexere quidem Turcae, statim 
inde ab aquae gustatione digressi. Postridie bene mane, ecce viator a praetore, cni Cadi- 
vocabulum est, qui Allatium adesse confestim ad tribunal pro imperio edicit. Ille gravari, 
et moleste ferre, omnes autem indignari, et ne quid asperius pateretur a gente avida, et 
suspicionum ansas studiose captante, vereri. Parendum tamen fuit, seque iudicis potestati 
sine tergiversatione permittendum. Exceptus minaci vultu, iamque rigidis interrogationibus 
fatigari coeptus, interventu unius ex hesternis aquae potoribus dimittitur. Simul ille, qui 
vinum praefecto obtulerat adest, humanitatis inconsultae reus, quasi ad contemptum reli- 
gionis ( euius praescripto Turcae a vini potione arcentur) summum in civitate virnm homo 
christianus publice sollicitasset: cuius quidem veluti gravissimi criminis statim convictus 
damnatusque, non ante dimissus est, quam tergo et pecunia affectatae intempceranter Tur- 
carum gratiae poenas exsolvit. 

187 Nullum erimen apud Turcas invidiosius est, nec alio nomine Christianos, qui cum 
ilis versantur, maiora pericula adire constat, quam si quid vel levissime contra statum re- 
.ligionis, non modo in universum , sed etiam.in singulis hominibus tentasse dicantur: omnis 
in ea re lenitatis oblivisci, omnem abiicere misericordiam ius fasque putaot. Ceterum erga 
Chios, ut iam dietum est, facili admodum et leni imperio utuntur, regum indulgentiam 
erga illos aemulati, qui eam insulam suos suburbanos hortos honorifice appellant. Eius fa- . 
cilitatis illustria monumenta plurima sunt, scd maxime omnium immota et ineoncussa chri- 
stiani cultus securitas. Nam etsi Turcae neminem invitum ad eorum sacra suscipienda com- 
pellunt, exceptis pueris, quorum statos solemnesque per provincias delectus habent, ad pe- 
tenda inde regiae domus ministeria, et praetorianae militiae supplementa, si cui tamen 
quamvis fortuito et per iocum excidisse dicatur, quod ad capessendam mahometanam reli- 
gionem adiiecerit animüm , caelitus immissam eam mentem affirmant, neque divinis imperiis 
"humana consilia reluctari fas esse, idque auctoritate publica providendum existimant. Quod 
autem iudiciorum corruptela non alias apud gentes foedior, nec usquam frequentior falso- 
rum testium aut usus aut quaestus est, passim hoc genere calumniae Christiani: apud Turcas 
agentes inquietantur, nec omnibus aut res familiaris ad redimenda pericula, aut animus cor- 
pusve ad perferenda tormenta sufficiunt. Huiusmodi calamitate Chios expertes esse memo- 
rant beneficio principis, euius amplissimis decretis cautum inter cetera extat, ne delectus 
quos diximus puerorum, neve quemquam corum religionis causa in discrimen votare, qui 
nomen suum ex animi sententia apud iudicem inter Mahomceti cultores professus non sit. 

19. Ingens in civitate sacrarum virginum multitudo , ac prorsus immodica, mirus tamen 


y ilis honos et inconcussa, media in barbarie summaque gentis libidine, pudicitia; quamvis 


1 
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minus arcta ad prohibendos virorum accessus custodia habeantur, quam christianae disci- 
plinae severitas postulat. Nam.cum frequens in Chiorum portum ottomanicarum classium sit 
appulsus, atque omnium gentium gratissima statio, propter summam rerum venalium co- 
piam, quae inde ingenti civium commodo a πα et sociis navalibus peti solent, puel- 
lae quoque Deo dicatae in eà frequentia, laborum quibus ad vitam tolerandam, et fallen- 
dum otium exercentur, hon mediocrem fructum capiunt; nec indecorum putant in aditus 
coenobiorum Turcas admittere, atque ad illos merees quamque suas vendendas coram af- 
ferre , sudaria, baltheos , loculos: nec nisi semel accidisse memoria proditum est, quamobrem 
illas simplicitatis huiusmodi paeniteret, cum quidam ex advenis laudata virginis, cum qua 
colloquebatur, specie, genas eius leviter atitrectavit; nemine, praeter coenobii magistram, 
animadvertente; quae continuo , dissimulata repentini consilii eausa, virgines illinc facessere 
iussas, coenobio universas educit, rectáque ad praefecti civitatis tribunal, instructo in lon- 
gum agmine, pergit, omni effusa ad novitatem spectaculi civitate; ibique gravi oratione 
iniuriam expostulat, indignum facinus exclamans, puellarum, quae fidem caelesti sponso 
obligassent, sollicitatam ab homine impuro pudicitiam, nullo praesentis numinis, nullo cir- 
cumfusae frequentiae respectu: captarum recens urbium has esse calamitates, a quibus fide- 
lissimum ottomanico imperio populum media pace, et incolumi prineipe defensum velit, 
nec maiestatem Christi domini Turcis: quoque venerabilem et sacrosanctam, profanis homi- 
nibus ludibrio esse sinat. à à 

20. Commoto maiorem in modo praefecto; cum auctorem sceleris edere iuberetur ac- 
cusatrix, religione se prohiberi respondit; cuiquam exitio contumelias suas esse nolle; που 
saepius ac enixe interrogata induci se passa est, ut hominem indicaret: nec vero facile fuit 
ullis vestigiis ad sacrilegum illum pervenire, quamvis plurimi accensis studiis ad indagan- 
dum effunderentur, manibus continuo discerpturi ante quam ad pendendum, cüi ab irato 
iudice destinatus iam erat, supplicium perveniret. Nam quid ego de libertate dicam, qua 
utuntur illi homines in observandis religionis christianae caerimoniis, quae publicum con- 
spectum populi eultumque desiderant, cum sanctissimum Christi domini eorpus sanctorum- 
que reliquias sollemni pompa per urbem cireumferunt, cum Deiparae imaginem agmine 
composito per universam civitatem omnis populi multitudo prosequitur? Quin ultro barbari 
ad usurpandum hunc ritum Christianos urgent, si quando ingruente siccitate , caelestis aquae 


beneficio telluri segetibusque opus est; cum persuasum habeant, numquam papam id ge- 


nus precationis caelo admoventem irritum sui voti discedere. Quid plura? publieas gratu- 
lationes ob fusos apud Echinadas a Christianis Turcas XL. per annos usurpatas impune 
iulere, quum festum eius victoriae diem quotannis agerent, quum religiosis per urbem agmi- 
nibus cum cantu, cum laetitia celebrarent: neque offensos ea re impotentium dominorum 
animos constat,^/sive illa supina quaedam securitas incuriosae nostrorum rituum gentis fuit, 
sive occultum divinae providentiae consilium illa simplicitate fiduciae gaudentis: donec Al- 
latio, cum vicarii potestatem (ut mox dicetur) ab episcopo accepit, modum ponere visum 
est periculosae pietati, et ni provisum foret in exitium civitatis erupturae, si quandoque 
delator existeret, vel ipsos Turcas indagandae rei, quae gerebatur, cupido incessisset. Sed 
ad propositum redeamus. . : 

21. Ingenium Allatii et industria usu maximo per ea tempora fuit Marco lustiniano 
civitatis episcopo latini ritus, propter àngustias ac difficultates quibus premebatur inter 
studia civium in partes distracta, occasione nobilis in urbe sodalitatis antiquitus institutae 
ad exercenda pietatis officia, certis cum legibus, quarum praescripto inter cetera caveba- 
tur de honore familiarum mahonensium (hoc vocabulo. veteres advenae Genua profecti, 
quibus olim Chios frequentata est, appellantur, quod quinqueremibus, quas mahonas vo- 
camus in eas oras advecti sunt, cum antiquiores cives burgenses dicantur) ut.qui prognati 
ex illis essent, sine ullis suffragiis, ubi primum per aetatem liceret, suo iure in album so- 
dalium adscriberentur; adiectumque nuper fuerat ob recentia eorum in rem communem me- 
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rita, ne quis alius praefecturam collegii, et proximum praefecto locum, nisi mabonensis , in 
posterum obtineret. Confirmaverat has leges Iustinianus, cum statum sodalitatis pro pote- 
state, qua praediti sunt civitatum antistites, inspexit; c£ quamvis,nemo in praesentia neque 
stataentibus, neque statuta confirmanti sit refragatus, propter dignitatem eorum, ad quos 
pertinebat honos; quia tamen plena invidiae res, mature cam reputantibus visa deinde est, 
ct in reliquos contumeliosa cives, inventi sunt qui primo occultis querimoniis, deinde omni 
omissa dissimulatione, ultimum hoc legis caput oppugnandum aggrederentur. Hos episco- 
pus, quia falso publicum sodalitatis nomen induerant, suis dii ribas mulctandos curavit ; 
secutaque est ingens animorum dissensio. aliis burgensi, aliis mahonensi parti studentibus; 
ut nisi metus a Turcis civitatem tenentibus obstitisset, cruptura in seditionem, ac bellum 
civile videretur. Accessere quibus turbata ecelesia opus erat, propter imbutas ex commer- 
cio Anglorum Batavorumque pravis de religione opinionibus mentes, cui pesti propagan- 
dae satis intelligebant quantum iu populi turbis ae imminuta erga — reverentia ines- 
set momenti. 

22. Itaque ut iniuriae faciendae iuris observatio honestum obteutum praeberet, adver- 
sus episcopi decretum Romam  provocatur, indeque «mandata propere afferuntur, quibus 
(ut prima specie apparebat) rescindi iubebantur quae ab episcopo erant gesta, inque pri- 
Κο. statum cuncta restitui, severis additis denunciationibus ac poenis, πὶ protinus parea- 

, quin etiam exactoribus pHfecepti pontificii caelestis gladii usus tribui dicebatur, inter- 
—— potestas a consortio fidelium, et usurpatione sacrorum. Ita abrupte ac rigide 
interpretari placuerat vulgarem formulam, qua inchoare saepe iudicia solet camerae apo- 
stolicae, ut vocant, auditor, euius latissime patet per omnem catholicam ecclesiam aucto- 
ritas. Receptus namque in eo tribunali mos est statim pronunciandi secundum actorem quam 
amplissime, et veluti causam egregie iudici iam probasset, cuncta illi iuris auxilia, ad ob- 
tinendum quod velit ,.aecommodandi sollemni formula, quam inhibitionem appellant. Verum 
baec ostentandae potius maiestatis, et obsequii a récusantibus exprimendi gratia, factitari ma- 
nifestum est, quam quod indicta causa quemquam condemnari placeat. lllud .quippe adiici 
scripturae, quam diximus, sollemne est, ut si nimis rigide secum actum existimet reus, pri- 
mo quoque tempore ad — causam Romam se conferat; neque agi quicquam me 
rim ex illa formula posse, quamquam amplissimis concepta verbis, haud dubium est. Hae - 
tamen conceptione, aut inconsulte praeterita, aut inverecunde contempta, qui Romam pro- 
vocaverant, recta iudicium contra adornant; abrupte et confidenter decreta, quae diximus, 
rescindenda curant; in recusantes parere, primo minis ae denunciationibus, inde mulctis, 
tandem exclusione a consortio fidelium grassantur, ac nec episcopo quidem ipsi parcunt, 
quem muletatum sua potestate , deiectum gradu atque a tractandis divinis prohibitum, prae- 
dicant, strepitu clamore turbis omnia miscent, tantumque audacia ac temeritate processum 
est, ut episcopo optimum factu visum sit, postquam nullum videt in maiestate personae 
quam gerebat praesidium, cedere tempori, et ad vitandos vulgi oculos in suburbauam vil- 
lam concedere. 

23. Hic illam Allatius commodum ab Italia rediens cum offendisset animi dubium, 
rebusque suis diffidentem , motus, ut par erat, indignitate rei, opportuna oratione iacentem 
sublevat, ac bono animo esse iubet, studium illi suum, operam, diligentiam, prolixe pol- 
liceiur. Inde enixe petenti, ut totam illam causam susciperet, sibique ad retinendam tam 
difficili tempore dignitatem, et ulciscendos adversarios adiumento esse vellet, facile assen- 
sus est, recepto etiam honore vicarii generalis (f), quo per episcopum auctus est, nihil 
territus discrimine ac laboribus, quae sibi in illo administrando munere proposita cernebat 
esse. Ae primum omnium exactores illos praecepti pontificii, qui in iudicum nomen et po- 
testatem invaserant, tamquam auctoritate sua impudenter abusos, ct antistitis sui dignita- 
tem péssimo exemplo violare ausos, in ius vocandos curat: mox adesse recusantes, quia 


(1) Eius collati muneris extat diploma in schedis Aliatii vallicellianis. A. M. 


XVI . LEONIS ALLATII 


neque mulctis, neque pignoribus, nec alia ratione, in obnoxia Turcarum potestati civitaté 
coóreere poterat, a coetu fidelium segregat, atque ita segregatos edicto proposito cunctis 
declinandos denunciat. Idem episcopis civitatum proximarum, ad quas hi sese receperant, 
epistolis erudite et copiose conscriptis significat. De provocationis romanae ratione, deque 
eo toto genere apud viros graves pacis studiosos subtiliter et facunde disserit, nec ambi- 
gue causam episcopi omnibus probat: quae supra diximus de mente auditoris camerae, eius- 
que formularum vi, distincte et perspicue exequendo, omnemque denique invidiam proxi- 
marum turbarum, et secutae inde bonorum offensionis, in temerarios illos inhibitionis ro- 
manae interpretes transfert, quorum audacia factum esset, ut scissa in partes illius civitatis 
ecclesia, εἰ vibrata inconsulte atque impotenter salutaria christiauae, severitatis tela, foedum 
spectaculum praeberent; id quod- nonnulli huius motus auctores perniciosis, ut diximus , 
opinionibus imbuti maxime spectaverant, contemptum inde potestatis ecclesiac, et reveren- 
tiae erga romanum Pontificem non leve detrimentum oriturum sperantes, 

24. Post haec Allatius, ne suspicionem aliquam contumacis adversus ecclesiam romanam 
animi, quae acta erant praebere possent, vehementer hortari cepit lustinianum quam pri- 
mum Romam .se conferat, ibique cum de hac, tum de ceteris, quibus tune exercebatur 
controversiis, coram disceptaret, simulque provideret in posterum ne ab audacibus homini- 
bus et rerum ignaris ad tanta dignitatis et existimationis discrimina vocaretur. Facile sibi 
persuaderi id quod nemini dubium erat, episcopus passus est, ita tamen, ut auctor susci- 
piendi.consilii, exequendi quoque socius esse vellet, ac omnium, quae Romae gerénda erant 
interpres atque minister. Nec ille admodum repugnavit, quippe neque susceptam actionem 
salva fide ac officio deserere poterat, et revisendae Urbis desiderio non mediocriter com- 
movebatur, quod ibi maiorem, quam usquam gentium, obsequendi suis studiis facultatem 
sibi futuram intelligebat. Itaque ubi primum per anni tempus licuit, ac navigii copia fuit, 
una cum episcopo in iter se dedit, ac Messanam primo delatus est, mox Neapolim, unde 
facilis in Urbem brevisque transitus fuit. Hic ubi ventum, adversarios calumniis effuse gras- 
santes offendit, nec episcopo modo verum etiam sibi graviter infestos esse: quippe inter 
plurima falsa et inania, illo etiam quasi crimine se petitum accepit, quod homo graeci ritus 
sectator , latini antistitis vicarium ageret; quo non aliud visum absurdius indigniusque, quasi 
iurisdictio episcoporum , cuius usum vicarii communicant, ullis caerimoniis addicta sit, aut 
ratio colendi Deum qua Graeci utuntur antiquissima omnium atque sanctissima , profanos ho- 
mines atque impuros efficiat; quam quidem imperitorum persuasionem, ui vulgo tolleret, 
enixe per omnem vitam laboravit Allatius; eoque spectant plurima eius opuscula, sed in 
primis luculentus tractatus de consensione orientalis et occidentalis- ecclesiae; qua de re 
sermo babebitur suo loco. * m: 

25. Inter coetus delectorum ex amplissimo ordine, qui in — summo Pontifici prae- 
sto sunt ad expedienda consilia de gravioribus quibusque ecclesiae negotiis, splendore atque 
auctoritate praecipuus habetur congregatio, quam appellaut cognoscendis episcoporum et 
regularium causis, quae prudentia potius ac aequitate, consiliisque tempori ac praesenti 
usui accommodatis , quam subtilitate iuris, in exequendo suo munere uti consuevit. Huic ille 
omnes episcopi controversias disceptandas, posthabito auditore camerae, committi curavit , 
obtinuitque non magno negotio, ut quaecumque decreverat gesseratque; a sapientissimis 
illis patribus, rite atque ordine decreta et gesta esse pronunciaretur, finisque componere- 
lur omnium episcopi certaminum , qualem ipse voluerat; quod certe industriae non medio- 
cris fuit, cum lustiniani nomen summa flagraret invidia; non quod vir sanctus et innocens 
non fuisset, sed quia difficili ingenio, nimis propositi tenax, immodieus irae, magisque rei 
familiaris quam publicae suae ecclesiae diligens habebatur; nec homines persuadere sibi 
poterant, nulla eius culpa factum esse, quod illo antistite erepta Christianis esset episco- 
palis ecelesia, et in usus mahometanae superstitionis eonversa, postquam quinquaginta am- 
plius annos perseverasset incolumis. Disputatum nonnihil est in crimine diluendo , quo de- 
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latus fuerat quasi modicae fidei, quod dubitasse de providentia divina sit visus, inhibitis 
quas supra diximus supplicationibus ob navalem de Turcis victoriam. An expectandum erat 
( respondit ille) dum civitatis domini, animadversa. precationum causa, verterentur in ra- 
biem, et illum impetum pietatis pro contumacia, pro defectione, pro exuto principis ob- 
sequio interpretarentur? Quid tunc urbi futurum, quid civibus, quid ipsi religioni, cuius 
palam exercendae precariam libertatem haberent? Caelestem quidem opem, qua in hebe- 
tandis Turcarum animis usi tamdiu essent, non ea lege tot annos adfuisse, ut semper ades- 
set. Quid porro inconsultius, quam ita te comparare, ut si Deus rerum naturae vim infe- 
rendo praesto tibi non sit (nec euim aliud esse praesentiam illam opis divinae, quam mi- 
raculum appellamus) salvus esse non possis? Maximum sine dubio caelestium in nobis do- 
norum esse mentem, rationem , consilium ; quibus repudiatis, extraordinaria Dei auxilia per 
socordiam et negligentiam expectare, superbum et ipsi divinae providentiae iniurium esse. 
Haec itaque sc reputantem, inutili illi pietatis ostensioni temperaudum existimasse; gratiam 
caelestium beneficiorum acceptissimam superis futuram sperans, quam illis intra animum 
quisque suum caute et sapienter habuerit. 

26. Facile his rationibus Allatius causam suam probavit, omnemque a se criminatio- 
nem adversariorum baud dubie. discussit. Multa ego omnibus his de rebus ab eo scripta 
perlegi; acta iudiciorum, commentaria, libellos, epistolas diligenter, copiose, et summo 
cum ordine et perspicuitate, prorsus ut ingenio feraci atque robusto ac mente: ingenti lit- 
terarum flumine inundata, foetus illos editos agnoscas; quamvis nihil in illis esset ad osten- 
tationem doctrinae compositum , nihil putidum, nihil quod lucernam oleret, ut plerumque 
usuvenit, cum homines a studiis litterarum, et librorum tractatione ad res gerendas tra- 
ducuntur: ubi enim et verbis .et sententiis et toto generc dictionis ab usu communi minime 
abhorrentibus utendum est, nullum finem faciunt proferendae eruditionis alieno et loco et 
tempore, horatianam * illam cupressum obtrudentes. Hoc autem Allatius dicere politus est, ab 
inopia et mediocritate proficisci huius ipsius doctrinae, qua tantopere sibi placent; in an- 
gusto siquidem versantes, exiguas merces suas iusto amplius aestimant, et explicare prope- 
rant sine delectu, cui.locus in rerum paucitate nullus est; contra qui vere docti sunt, a 
copia rerum puleherrimarum quas animo comprehendunt, inter cetera hoc habent, ut quasi 


* Poit. v. I9. 


in specula positi, ex qua late prospectus est in magnam variamque segetem, non illi quidem - 


multa, sed e multis optima, adeoque materiae, quam tractant, accommodata proferant; 
quae sane pauca solent esse, interdum etiam nulla; ut saepe dicere simpliciter, nec ullis 
doctrinae ornamentis in scribendo uti, genus sit orationis longe doctissimum. Sed praecipue 
in scriptis, quae dixi, delectatus sum commentariolo, quem Romam profecturus sibi ipse 
confecerat, earunique rerum, quas erat gesturus, et rationis, quae sibi in his gerendis erat 
sequenda, quomodo alloquendi essent civitatis principes, qualiter eorum animi tractandi, 
quo incessu, quo vultu, quo genere orationis adeundi, ut scribendi libelli supplices, ut 


respondendum criminibus, ut defensionibus utendum, ex medio rerum usu cuncta probata 


ac plena prudentiae consummatique iudicii. 

27. Inter hasce occupationes, quamquam paucae illae quidem nec leves essent, satis 
tamen otii seposuit, quod animi culturae impenderet. Et quando partem philosophiae nobi- 
lissimam, quae medendis humanis corporibus occupatur minus attigerat, eius etiam cogno- 
scendae studio non mediocriter exarsit, deditque ea gratia operam Iulio Caesari Lagallae, 


praestantissimo eius scientiae magistro in romana academia, quam Sapientiam appellant , . 


quocum sene iuvenis coniunctissime vixit, cum ingenio viri atque doctrina, tum morum sua- 
vitate mirifice delectatus. Nam et vitam eius breviter conceptam typis dedit, adductus gra- 
vitate rumoris, qui de illo invidorum ope pererebuerat, quasi rerum naturalium perse- 
quendis causis nimis curiose intentus, parum religiose de providentia divina sensisset; ma- 
xime eum imbutum ea persuasione virum gravissimum Scipionem Cardinalem Cobellutium 


ex eius fortuito sermone cognovit: et falso prorsus talia de viro doctissimo iactari osten- 
΄ ς 
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dit, prolatis in medium factis dictisque et tota ratione vitae, quam ille ad perfectam chri- 
stianae institutionis (normam) exegerat, mortemque obiierat pio ac prudente viro dignam, 
inter expiationes atque mysteria, per quae excedentibus ab hac luce fidelium animis pax -et 
optaütus ad caelestium sedes transitus statuto ecclesiae ritu propitiatur : quo scripto non so- 
lum amici famae immerito laceratae consulere studuit, sed etiam communi litteratorum cau- 
sae servire, qui fati cuiusdam malignitate rerum divinarum securi, et religionum negligentes 
vulgo putantur. Verum haec aliquot annis postea fuere. Ceterum auctoritate Lagallae indo- 
lem eius ad omnes disciplinas mirifice faetam admirantis, adductus Allatius post paucos 
in medicinae studiis exactos menses , sollemnem doctoris ea in arte titulum accepit (1); nec 
ultra in eo curriculo sibi m—m existimavit, contentus cognitione scriptorum , qui 
in ea clari habentur, ad animi dumtaxat Δημ», ingeniique cultum , et ne in regenda 
propria valetudine, ac vitandis corpori noxiis, alieni consilii magnopere indigeret: quamquam 
dubitáre nonnihil etiam visus est de profitenda illa arte, illectus admirabili facilitate cius 
adyta penetrandi, et quotidianis magistri adhortationibus fatigatus; sed cohibuit impetum 
studio novitatis ferventius incitati, ne contra officium viri prudentis facere videretur, si tri- 
tam a primis annis vitae semitam, matura jam aetate, per vanitatem et menm inconstan- 
tiam, deserere diceretur. ' 
28. His ille studiis intendit nihil remissa cura gent cuius gratia se in urbem contu- 
lerat, quo quidem ex sententia confecto, episcopoque ad ecclesiae suae procurationem re- 
verso, Romae substitit in domo Pauli Regii, viri cum primis docti et singulari ob diuti- 
num rerum usum prudentia: "quippe scribendis epistolis Gregorii XV. pontifici maximi mox 
adhibitus, multisque praeterea rebus gerendis exercitus, senex exactae iam aetatis, et oculis 
captus, rm in otio eonquieverat. Huius: sandie sermonibusque maxime omnium 
se profecisse praedicat Allatius. Cum enim acerrimo iudicio praeditum animadvertisset , eam- 
que de illo apud doctissimum quemque opinionem incedere, ut nemo putaretur exactioris 
neque felicioris esse trutinae, qua quid in libris eum laude, quid vitiose positum esset ex- 
penditur, a senis latere non diseedere, ab ore hominis pendere, dicta sententiasque me- 
moria commendare: qua ille diligentia πμ sibi mirifice mentem , atque iis, quae ha- 
ctenus legendo meditandoque sibi paraverat, ordinem methodum aneio usuvenit ad- 
sperso sale cibis) quendam veluti saporem accessisse. ( sentiebat ) ; eademque opera benivolen- 
tiam viri effusissimam sibi conciliavit, ut.nemo plane illi neque carior esset, neque iucun- 
dior, nec oninino alium heredem fortunarum suarum (inter quas erat instructissima biblio- 
theca) instituere in animo habuerat, si Allatius relicto avito cognomine in eius, ut volebat, 
familiam transire sustinuisset. Celebrabatur eo tempore Regii domus a viris doctis (2) et prin- 
cipibus, civitatis inter quos eminebat Franciscus Sfortia Cardinalis, euius tuuc magnae erant 
in ecelesia romana opes, et singularis auctoritas. Hic inter cetera cum illo deliberabat de 
ratione edendae vitae Sfortiae a Cotignola, primi suae gentis auctoris, quam Paulus Bom- 
binus prae ceteris, quae extant accuratius conscripserat, limaim tamen huius viri- magno 
operi usui, magno iam ornaménto futuram arbitrabatur. Sed libri.editio, ob mortem Regii, 
brevi postea consequutam, itemque Cardinalis, qui neque ipse diu illi superstes fuit, hactenus 
est; codice, in quo manu erat exarata, inter cetera Sfortianae in Urbe bibliothecae reposito. 
29. Usus etiam admodum familiariter cst Alexandro Magio bononiensi, viro gravissi- 
mo, et inter ceteros aulae romanae proceres , quos praelatos appellant, fama doctrinae et 
multa morum elegantia, in primis florente, cuius ille sermonibus, quorum una cum ple- 
risque aliis praestantibus eruditione viris assiduam in eius domo copiam habebat, plurimum 
eapiebatur, nec minimum ad ordinanda sua studia ex eius oratione praeceptisque hauriebat. 


(1) Superest in schedis ms. perhonorificum collegii medici diploma, quo Allatius hippocratica laurea donatur ver- 
bis amplissimis anro 1616. Aliud denique aeque laudativum diploma legebam, quo idem civitate romana donatus fuit 
anno 1636. A. M. 

(2) Virorum per ea tempora Romae doctorum habemus ab Allatio catalogum in libro inscripto apes urbanae. A. M. 


VITA. XIX 
Non omittam referre, quod in eo genere multos post aunos ab illo memorari audivi de su- 
perandis diffieultatibus, quae in cognoscendis illustrium auctorum scriptis plerumque legen- 
tes offendunt. Cum enim mentio aliquando incidisset de* commentario poétices Aristotelis , 
et plerisque res admodum abstrusa et ardua intellectu videretur, interrogavit Magium Alla- 
tius, quem ille ex interpretibus eo in opere optimum iudicaret? ipsum Aristotelem, re- 
spondit; nec ad penetranda sensuum illius arcana lectionem utiliorem, si iterum ac sae- 
pius attente et diligenter usurpetur; nimirum in diem luctando cum difficultate intelligendi , 
si quae primo rem aggredienti occurrere solet; relicta enim tum illa atquc transmissa, post 
repetitam deinde iterum iterumque universi operis (lectionem) sponte sua dilabetur, alia 
aliam explieante sententiam. Tuque, ait, si me audies, posthabitis ceteris omnibus, quan- 
doquidem poéticae elegantiae magnopere studiosum te esse animadverto, ut im arte tam 
praeclara cum laude ac dignitate verseris, illum unum assidue in manibus, in ore, inque 
animo et cogitatione tantisper habeto, delectationemque eius lectionis tibi ipsi quam seve- 
rissime potes imperato; mox sponte aecedentem libenter usurpato. Nec ille consilium est 
aspernatus, ac brevi ut planissimum sibi esse faetum expertus est, quod nulla ratione as- 
sequi se posse speraverat. Cumque mox ipse, Magio auctore, sese ad interpretes consulen- 
dos contulit, pauca admodum in eorum commentariis nova, quaeque sibi etiam in mentenr 
non venerint invenit; eoque ipse tenacius hausit, memoriaque firmius ac solidius amplexus 
est. Quam ille meditandi rationem omnium optimam deinde statuit, ut ad ea quae discere 
cuperet tenaciter baurienda ; anxio primum desiderio ingenium praepararet, id animo demum 
fideliter insidere intelligens, de quo multum antea laboraveris. Nam quomodo parta ludo 
pecunia, sic nullo quaesita labore doctrina, nec perinde solet aestimari, et facillime dela- 
bitur. Solebatque vehementer damnare illum morem vulgi doctorum, qui philosophiae prae- 
cepta, ab huius ipsius auctoris fontibus ducta tradentes, ipsumque cum maxime interpretari 
se profitentes, non solum eius lectionem suis auditoribus minime usurpandam suadent, sed 
plerumque ne ipsi quidem attingunt: quippe se theologos ferunt, nulla cum sacrarum lit- 
terarum ac veterum patrum cognitione, solis freti recentiorum interpretum libris. 

30. Primus inter viros illustres, et principes civitatis, quorum litteris doctrinaque per 
ea tempora florebat urbs Roma, clarissimus habebatur Scipio Cardinalis Cobellutius modicis 
ab initiis ad illum gradum dignitatis evectus per industriam laboremque ac diligentiam, qui- ` 
bus ille artibus causas in Urbe actitando famam atque existimationem hominum . adeptus 
est: deinde reipublicae admotus, et scribendis pontificiis brevibus, ut appellant, praefectus, 
haud facile dictu est quantum sibi benivolentiae fideique paraverit in animo Pauli V. pon- 
tifieis maximi, cuius naturae mirifice congruebat, austerus ingenio, priscis moribus, adver- 
sus gratiam iuxta ac sordes immotus, et corruptelarum illius saeculi praecipuus aspernator: 
qua quidem severitate, inhibita plerique putant incrementa eius dignitatis ne ad summum 
fastigium procederet, verentibus hominibus supercilium damnantis nimium saepe collapsos 
populi mores, et veteris disciplinae revocationem alternis sermonibus usurpantis. Cum au- 
tem plurimum ingenio valeret, et versaretur cum libris assidue, musarum cultus et huma- 
nioris litteraturae studia inter inamoena iurisprudentiae spineta facile retinuit, ut non ele- 
gantius minus, quam docte, quae opus erant, scriberet, ac. legendis bonis auctoribus, et 
antiquitati cognoscendae, plurimum operae industriaeque tribueret. Quo factum est ut nemo 
potior.sit visus, cui crederetur vaticanae bibliothecae praefectura, in qua ille administranda 
expeetationi de se motae respondit egregie, adiectis diligenti inquisitione plurimis egregiis- 
que codicibus (1), et cetera eius dignitate plurimum ac mirifice aucta et propagata. Cobel- 
lutio primum ab ore famae, deinde comniendatione Michaélis Ghislerii sapientis viri et summi 
theologi traditus Allatius est, continuoque in fidem et clientelam receptus. Huius clientelae 
splendorem muneris ille loco acceperat a Ghislerio, cum eius rogatu latinitate non ita pri- 
dem donasset graecum commentarium in Hieremiam, collectum ex diversis antiquis patri- 


(1) Testantur id Cardinalis Cobellutii stemmata, quae ego saepe vaticanis codicibus impressa vidi. A. M. 
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bus, quem catenam appellant, qua Ghislerio opus erat ad exornandam nobilem lucubratio- 
nem, quam in hunc ipsum prophetam adornabat, quae postea impressa typis est, una cum 
commentario, quem diximus, eiusque versione, μα praefixa legitur communi. Ghislerii 
Allatiique nomine epistola ad Cobellutium data. i 

31. Erat inter seriptores, qui largo: cum stipendio operam suam navare solent exor- 
nandae bibliothecae vaticanae, eiusque .scriptis ordinandis augendisque Acacius episcopus, 
qui Romae athanasiano in collegio exercendis graeco ritu clericorum ordinationibus, aliis- 
que ex illa disciplina mysteriis celebrandis operabatur. Huius exactae iam aetatis ( quippe 
senex centenario maior erat) adiutorem in scriptoris munere Allatium: dare Cobellutius iu- 
dicavit, eidemque quandoque decedenti successurum, facileque id Paulo pontifici persuasit , 
eum summam eius graecae linguae peritiam , et ceteram eruditionem testatus est; adiecitque 
consilium demerendi eo beneficio praestantem ingenio iuvenem, praeclaros ilius ad omnem 
litterariam laudem impetus adiuvandi ; non enim abs re — ecclesiae, si esset qui scru- 
tandae in profundis illius latebris, » illustrandae antiquitati integram aetatem et ingenium 
illustre afferret. Nec mora fuit in sapientissimo principe quin annueret, solitumque eam in 
rem diploma concedendum iuberet ; quo Allatius accepto, admissus ad grates agendas, ado- 
randumque de more Pontificem, pergere alacriter ab eo iussus in instituto sibi optimarum 
artium cursu, nec exhaustam erga se subsidio, quod acceperat, pontificiam munificentiam 
existimaret. Sex non amplius menses in praestanda gratuita bibliothecae usibus opera tran- 
segit, cum, defuncto Acacio, fructibus quoque et emolumentis muneri adiectis potitus est. 
Sed fructus illi praecipuus pontificii muneris fuit, quod bibliothecae custodem (quo exa- 
ctore officii sui atque arbitro uti deberet) sortitus est veterem amicum suum, cuius: olim 
in collegio athanasiano eloquentiae praecepta tradentis auditor fuisset. Is fuit Nicolaus Ale- 
mannus, Graecorum (1) longe doctissimus, cuius diligentiae debemus areanam Procopii hi- 
storiam ex vetusto codice vaticano iuris publici factam, item opusculum aureum de parieti- ~ 
nis lateranensibus, reconditis antiquitatis ecclesiasticae mysteriis refertum. Et erat vir ille 
multarum litterarum , summeque versatus in omni genere artium optimarum; idem scriptor 
copiosus et elegans, verum anxio nimis et suspenso ad *omnia verba omnesque sententias 
iudicio, quemque limae in scribendo nec labor offenderet, nec mora non delectaret; quo 
fiia ; est ut minus multa eius ingenii monumenta habeamus, quam -- viri UN et 
lucubrandi assiduitate (2). ; 

82. Post acceptum scriptoris officium, cum expetitus esset a Cardinali Benedicto Iusti- 
niano ad profitendam graecam eloquentiam in collegio athanasiano , ne eam conditionem ,' 
ut plerique suadebant, aspernaretur, auctoritate Alemanni adductus est, qui neque tam 
honorificum gravissimi viri iudicium ncgligendum iudicabat, neque μάνα praeclaram 
occasionem maioris in iis litteris profectus faciendi, et illis ipsis praeceptis, quae audi- 
toribus erat traditurus, suum quoque ingenium excolendi: nihil autem inde oriturum im- 
pedimenti, quominus operae eius fructum bibliotheca integrum ferret. Contulit itaque se in 
collegium, ibique sub Iustiniani senis tutela biennium praefuit; non ille subtilibus gram- 

maticorum regulis curiose nimis a discentibus exigendis. tempus operamque consumens, sed 
delectis a praestantissimo quoque Graecorum eius artis magistro, quae emendatam , quae su- 
blimem' ornatamque orationem faciunt, quaeque ad docendos, delectandos, commovendos- 
que animos hominum valent cum dignitate ac audientium delectatione pertraetans, ut ipse, 


(1) Recte dicit Graecorum; nam per eam aetatem Graeci plures, praeter Alemannum, docti Romae oca qui sua 
nomina posteritati commendaverunt, v. gr. Arcudius, Caryophilus, Rhodinus. A. M.: 

(2) Memorat hunc locum ex ms. a Gradio Allatii vita Marinius hlst. arch. vat. p. 32. Ineditus autem mihi in ma- 
nibus est Nicolai Alemanni doctissimus quidam ad sacras ephemerides commentarius, qui in huius novae bibliothecae 
voluminibus apparebit. Item in schedis Allatii vidi titulum alterius libri Nicolai Alemanni de manu dextera vel sinistra 
SS. Petri et Pauli. Petro et Paulo apostolorum principibus, pro dignitate eorum, sedibus more maiorum, resti- 
tulis, librum vigiliasque pro sua in eosdem reverentia Nicclaus Alemannus D. D. D. Videtur nimirum Alemannus 
tractasse quaestionem, cur in priscis monumentis modo dexter modo sinister Paulo sit Petrus. Eiusdem autem argu- 
meuti extat dissertatio Francisci Muscantii. A. M. , 
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cum haec traderet, non vulgare praeceptorum suorum exemplum esset; nec minus quam 
veteres illi, quos inter praecipiendum laudabat auctores, imitandus; severe illud observans, 
ne cum ipse, tum ceteri, in schola alio quam vetere graeco sermone uterentur. 

33. Iustiniano vita functo, excepit collegii curam e Cardinalium numero Maphaeus Bar- 
berimus, vir magni per ea tempora nominis ,-suique ordinis auetoritate, gratia atque con- 
silio facile princeps, eoque non multo postea summum pontificatum adeptus. Spectata in 
eo ceteris anteponendo maxime cst singularis viri doctrina, οἱ mirificum erga omne genus 
litterarum studium ac voluntas, eum inter occupationes gravissimorum munerum, quae ge- 
rebat , elegantes lusus, ipsamque carminum suavitatem admittere, gravi et sapiente, viro non 
alienum putaret: eratque frequens illi et familiaris consuetudo cum illustribus sui temporis 
poétis, et cetera dicendi laude praestantibus. Sed praecipue Grecorum eloquentiae admi- 
rator fuit; quod quidem ingenii ornamentum,: quia adolescens in academiis latinis, ubi ea 
res non magno in pretio est, secure neglexerat; cum deinde Parisios iussu Clementis VIII. 
accessit, notavitque neminem ibi satis eruditum putari, qui graecas litteras non attigisset, 
magno ausu cognoscendae eius linguae animum adiecit, nihil absterritus immani mole ac 
difficultatibus, quas homini confirmatae iam aetatis, et maximarum rerum tractatione di- 
stracto devorandas cernebat, in tam aspera tamque late patente disciplina, quae primos im- 
petus ingenii, et vacuam molestis a curis mentem desiderat. Sed nihil tam arduum, quo 
non ardens studium et laboris improbitas evadat. Namque Barberinus assidue meditando 
seribendoque, ac ceteris exercitationibus, quibus horas subcisivas summa cum animi volu- 
ptate tribuebat, non solum assecutus est ut scriptores graecos solutae orationis probe et 
expedite perciperet, sed etiam quod tullianus ille Antonius ingenue fassus est assequi se 
non potuisse, poétas optime teneret, eorumque suavitate maxime caperetur, ac etiam graece 
ipse carmina non incommode expediret; ne illud quidem elegantiae genus ingenii sui monu- 
mentis editis invidendum existimans. i 

34. Summus Barberino ab his studiis usas fuit cum Matthaeo Caryophilo , viro magni 
ingenii, et magnae in scribendo venustatis ac elegantiae, quem audire graece loquentem, 
quicum meditationes in ea lingua suas communicare, οὗ de toto illo genere litterarum di- 
sputare frequenter admodum et iucunde solebat. Is Allatio paulo iniquior putabatur propter 
obtrectandi studium, quod existere facile solet adversus recentem eo longe progressuram 
laudem in hominibus, qui sibi eadem in laude primas deferunt, famaeque suae iam sene- 
scenti ab alienae inerementis anxie timent; fuitque in causa, ne Allatius non solum occa- 
sione huius muneris nullum sibi pararet aditum ad gratiam futuri paucos post menses Prin- 
cipis, sed apud eum non mediocriter offenderet. Cum enim diserte pactus esset cum Tusti- 
niano, ne cuiusquam censurae aut arbitrio essent obnoxiae res in eo genere suae, Caryo- 
philus sive obtrectatione , ut diximus, virtutis Allatii, sive studio ostentandae in animo 
Protectoris potentiae, orationes quas forte in collegio publice scribendas Allatius dederat, 
recognoscere et emendare aggressus est, non improbante Barberino, quamvis egregie ille 
rationem a se dictorum reddidisset, et locupletissimorum ex antiquitate auctorum fide, quae 
sibi Caryophilus obiecerat diluisset. Fato autem nescio quo eius incrementis adverso fa- 
ctum est, ut rem levissimam, ac dissimulatione vel ioco potius transmittendam, iusto im- 
patientius tulerit. Itaque praepropero et infelici suis rebus usus consilio, veniam sui muneris 
a Cardinali petiit: mox ne expectato quidem eius assensu, e collegio discessit, relicta Ca- 
ryophilo provincia erudiendae in collegio iuventutis; quam ille studio eius contentionis cu- 
pide quidem temptatam brevi dimisit, propter insolentiam vitae minime ingenio suo accom- 
modatae, quod ad scribendum potius quam ad docendum factus a natura videretur, non 
sine magna Barberini querela, qui post adeptum etiam pontificatum auditus est saepe cum 
diceret, non stetisse per Allatium quin graecae litterae in Graecorum collegio interissent. 
Quamquam ego Allatium non eruditum modo doctum, sed etiam gravem et sapientem vi- 
rum esse statuo, tamen inficiari non possum hac in re cauti in eo et moderati hominis of- 
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ficium magnopere desideratum , qui florentissimi in civitate viri gratiam tam levi de causa 
effudisset. Sed nimirum communem illi magnorum ingeniorum sortem subire necesse fuit , 
ut virtute involutus, in mediocritate fortunae subsisteret; famamque ad posteros non per 
opes et vitae splendorem, sed: per ingenii atque industriae fe assequeretur: ita partiente 
liberalitatem suam erga mortales divina providentia, ut quos animi wu» quae omnium 
maxima sunt extollit, externis opibus carere facile patiatur. : 

35. Bellum ES ea tempestate inquietam habebat Germaniam, initio a Boémis orto, 
qui constantem in catholica religione austriacorum Principum animum, ob corruptum hus- 
sitana rabie ingenium aegre tolerantes, exuerant obsequium., Quippe — non exiguam 
spem praebebat senescens Matthiae caesaris auctoritas, necdum adulta Ferdinandi secundi, 
recens in regnum assumpti, potentia; cuius legatos ad componendas, quae forte tunc inci- 
derant sacrorum turbas praemissos, contra fas trucidaverant; eoque facinore tamquam om- 
nis esset sublata veniae spes, contempta religione sacramenti, quo fidem novo principi nuper 
obligaverant , adscivere sibi Federicum Palatinum (cui praeter) eximias domus claritudinem , 
opesque apud Germanos amplissimas, animos faciebat magnificum cum Elisabetha britanna 
Jacobi regis filia matrimonium {136 carentes regio titulo penates, quasi suae nobililati im- 
pares, feminea aspernabatur impotentia: eoncusseratque ea res universam Europam , remque 
omnem christianam in partes distraxerat, nemine fere non alterutri causae aut armis aut 
pecunia aut consiliis animisque favente. Sed praecipuum robur adversus rebelles in foedere 
Catholicorum, cui nomina dederant intactae a novis opinionibus Germaniae civitates et re- 
guli, summaeque rei praefecerant Maximilianum ducem Bavariae, sub cuius imperio Ulrieus 
comes Tillius bellum administrabat. Magnum autem momentum ad victoriae spem addide- 
rant primo Paulus, deinde Gregorius, romanus pontifex, qui non auctoritate solum et hor- 
tationibus ad continendos in fide et alacritate socios rem gerebat, sed etiam praesenti pe- 
cuniae ope, quae in singulis mensibus prompte et opportune afferebatur. Oceupaverant qui- 
dem imparatum etiamnum Ferdinandum aggredi coniurati, intentumque accipiendis ob ade- 
ptum imperium gratulationibus, iamque Viennae unius moenibus fidentem , in summam rerum . 
omnium difficultatem adduxerant; quibus ab angustiis affluentium undique auxiliorum copia 
expeditus, rursus in Boémiam, et ad ipsam rerum caput Pragam tuendam, cunctos hostes. 
ingentio proelio ceciderat ; continuatisque per alias super aliis victorias, profugum suisque re- 
bus diffidentem Palatinum avitis etiam ditionibus, ipsaque regia urbe Heidelberga deiecit. 

36. Erat in ea urbe bibliotheca omnis generis, omniumque artium , et linguarum paene 
omnium, quibus litterae in honore sunt, codicibus instructa, praesertim vero graecis vetu- 
state et raritate insignibus. Huius bibliothecae pulchritudine, ac magnificentia gloriantem Pa- 
latinum non semel inter suos iactasse ferunt, Vaticanam se illi quandoque iuncturum, unam- 
que ex duabus toto orbe instructissimam effecturum : tantum fiduciae, animorumque homini 
elato, et insipienti fortunae nimium tribuenti, prospera defeetionis boémicae initia fecerant, 
ut iam catholicarum ruinam partium, Italiaeque et Urbis direptionem spe immodica atque ` 
opinione praeciperet. Sed vanus omnino vates non fuit; namque Gregorius romanus ponti- 
fex, quod victores catholicos non vano praesagio futuros praeviderat, quo tempore auxilia 
quae diximus in Germaniam expediebat , ab Imperatore ac Duee bavaro obtinuerat utri eo- 
rum Heidelberga potiri contingeret, bibliothecam palatinam ecclesiae romanae spolium esse 
vellet, apud Vaticanam inter ceteras eius generis collocandam. Nec mora in Duce fuit, cui 
pars illa victoriae evenerat liberandae quam obstrinxerat fidei, nunciumque , ad Gregorium 
summa cum celeritate expedivit, qui captam Heidelbergam signifiearet, simulque sepositam 
suo iussu bibliothecam esse, certumque hominem Roma opperiri, qui libros recipiendos, et 
in Italiam transportandos curaret. Multi ei provineiae, quod splendida et pléna dignitatis 
erat futura, viri doeti et apud Pontificem gratiosi inhiabant, interque ceteros Gaspar Sciop- 
piüs et Guillelmus Setonius, quorum ob eruditionem, et in catholicam causam studium, 
magna erat Romae apud omnes existimatio. Sed Gregorius, communicato consilio cum Sci- 
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pione Cobellutio Card. tituli sanctae Susannae, bibliothecae vatieanae praefecto, Allatium 
potissimum elegit, propter spectatam viri non eruditionem solum , sed etiam fidem et in- 
dustriam ae singularem in rebus gerendis dexteritatem ; datisque mandatis, quae diligenter 
a Ludovico Aguchio, secretorum omnium tunc arbitro, et summo consiliorum ministro con- 
scripta erant , itemque Pontificis litteris ad Ducem et ceteros , ut res poscebat, in Germa- 
niam misit , addito ut proficisci intra biduum maturaret, nemine appellato, et dissimulata 
quam fieri maxime posset itineris causa. 

37. Nihil moratus Allatius viae se dedit: et primo quidem Venetias advectus est, ut 
rem eum Ludovico Zachia Pontificis in ca civitate nuncio communiearet, eiusque consiliis 
in gubernanda itineris ratione uteretur, ne quas in insidias incideret hominum Germanorum 
iud Italiae et urbi Romae decus invidentium, Caesarisque et Bavari liberalitatem importu- 
nam, degenerem, et communi patriae indecoram appellantium. Paucos Venetiis moratus 
dies, eum omnibus officiis a Zaehia viro humanissimo atque gravissimo cultus esset, per- 
rexit in Germaniam, brevique superatis Alpium rhaeticarum iugis, transmissoque Norico, et 
Augusta Vindelicorum adita, urbem Monachium Bavariae principem advehitur. Incredibile 
dictu est quam comiter quamque liberaliter exceptus a Duce sit, quantaque cum animi vo- 
luptate princeps ille egregie fortis ae pius allatas sibi ab Allatio Pontificis litteras, gratulan- 
temque sibi partas auctore Deo victorias, faustosque reliqui belli suecessus augurantem , et 
cetera ex litterarum sententia exequentem audierit: sed praecipue cum pietatem et magnifi- 
centiam, ob egregium, cui accipiendo advenerat, munus extolleret, gratiamque et memo- 
riam, quae tantam ob liberalitatem apud sedem apostolicam perpetua maneret polliceretur. 
Atque ille graviter et modeste respondit ampliora se multo romanae ecclesiae et sanctissimo 
Pontifici debere: maiora omnino, pro referenda gratia, animo agitare, quam ut hàetenus 
ulla ex parte, aut rci dignitati, aut ipse sibi satisfecerit. Pergeret modo D. O. M. conatibus 
suis successus prosperos dare, intellecturum profecto Pontificem, quam memori beneficiorum 
animo , quamque prolixi erga sedem apostolicam — pleno, publica religionis in Ger- 
mania causa credita sit. 

38. Secundum haec in aedes principalis domus praefecti deductus est, lauteque ab eo 
et hospitaliter exceptus, ct quoad Monachii substitit habitus, Heidelbergam perrexit, itinere 
usus periculoso in primis atque aspero, propter anni tempus media hieme saevum, et in- 
festa latrociniis omnia; licentiamque militum privatis quoque viatoribus, ne dum tam invi- 
dioso eum negotio incedentibus, formidolosam; praesertim cum per fines heereticorum in- 
grediendum erat; ad quorum suspicionem vitaudam, nocturno plerumque itinere usus erat. 
In infestos etiam equites, et iam arma ad se suosque invadendos expedientes, incidit; sed 
simulata ad tempus audacia, tamquam maiore septus esset, quam qui apparebat, comitatu, 
velut ultro in adversarios incursurus, diserimini se subduxit, extremo tamen eum metu, quod 
iacentia passim spoliatorum cadavera incedentis in oculos identidem incurrebant. Ac ne ci- 
baria quidem per vastatos crebris direption?bus agros usquequaque suppetebant, nec iumen- 
torum ac vehieulorum necessaria copia: ut tandem diu multumque cum frigore, cum ine- 
dia, praesentibusque vitae diseriminibus luctatus, Heidclbergam pervenerit; ubi ad res suas 
expediendas summam adhibuit celeritatem. Quippe maturato sibi opus esse intelligebat, pro- 
pterea quod ab ipso Maximiliano monitus in digressu opportune fuerat, agitari tunc polis- 
simum, Isabellae Belgarum principis opera, de reconcilianda inter Caesarem et Fridericum 
gratia, adeoque de restituenda Heidelberga, euius quidem actionis exitus, si forte adhuc 
haerentem in Palatinatu bibliothecam offendisset, omnem eius exportandae rationem discuti 
et impediri necesse erat. Colligit itaque diligenter omnes, qui manu exarati erant codices, 
et ordine, quantum illae temporis angustiae patiebantur dispositos et eollocatos exportandos 
curavit, summa adhibita cura, ne quid eius generis vel minimum praetermitteretur. Ex im- 
pressorum vero copia, quae immanis et propemodum infinita erat, solum delegit si quid 
raritate aut praestantia insigne iudicavit, 'sectatus inprimis antiquitatem exemplarium, οἱ 
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si quae erant auctorum signata chirographis, ut fieri solet, cum viri docti monumenta in- 
genii sui viris principibus dono mittunt, quale est quod inter aliá vaticanae bibliothecae 
visenda servat, Henrici VIII. regis Anglorum volumen de sacramentis contra. Lutherum 
Leoni X. missum eleganti-cum epigraphe « Anglorum rex Henricus Leoni X. mittit hoc opus 
et fidei pignus et amicitiae. » Nec paucos invenit huiusmodi notae codices scriptorum prae- 
cipue haereticorum, magno usui quandoque futuros arbitratus ad coarguendam ineonstan- 
tiam hominum illorum, placita et opiniones summa cum levitate inutantium , cumque novis 
et sibi contrariis sententiis in aliis atque aliis eorumdem operum editionibus prodeuntium. 
, 389. Substitit Heidelbergae diutius; namque spatio opus erat, dum materiam fabricandis 
pluteis, dum currus, dum iumenta aliaque transportationi administrandae laboriosissime 
compararentur. Nihil enim.erat eorum, quae suos ad usus bumana vita desiderat, quin 
rarum per eas oras paratuque difficillimum faetum esset, propter sublata commercia, mag- 
nam hominum multitudinem proeliis et latrociniis absumptam. Ceterum in illa commora- 
tione Allatium, praeter laborem assiduum conquirendi, cognoscendi, ordinandi magnam li- 
brorum omnis generis copiam, sollicitum vehementer et inquietum habebant insidiae, qui- 
bus peti caput suum intellexerat non ferri modo, sed etiam veneni, cuius vim expertus erat 
in famulo, quem habebat ad vitae ministeria; is namque hausta, nescio quo propinante, 
illita quadam noxio medicamine potione, furere statim et aliénata mente iactari, nec ullo 
remedio vis mali, quae miserum corripuerat sisti valuit. Sed curae tam molestae maximum 
levamen capiebat: ob effusa erga se Germanorum procerum humanitatem, cultumque et ho- 
norem, quo habitus est ab omhibus in occursu, congressibus, conviviis. Horum praecipui 
fuere comes Metternichius Heidelbergae praefectus , Poppenheimius , et Aldringerus (1), quo- 
rum e sermonibus summa cum animi voluptate cognoscebat res eo bello gestas, easusque, 
summorum virorum varios atque mirabiles. Memorabile vero in primis fuit, quod acceptum 
a Poppenheimio narrare solitus est, concisam in quodam certamine omnem equitum alam, 
cui ipse Poppenheimius praefuerat , eumque in turba ceterorum vulneribus confectum , et in- 
ler ecisorum cadavera iacentem ab hoste spoliari coeptum, ac novo vulnere quo a prope- 
rante spoliatore ictus fuerat vitae admonitum, orasse hominem ne maiori sibi emolumento 
spolia captivi quam vitam futuram putaret. Conservaret itaque, si qua ratione posset sau- 
eium, ac non vulgaria praemia expectaret. Acceptum itaque ab illo per pedes, et in hume- 
ros pecudis modo impositum, avectumque in quodam tugurio delituisse, ubi mox adhibitis 
agrestibus medicamentis convaluisset, et optima fide qnod erat hosti pollicitus representa- 
verit. Receptum eo casu spiritum vir ille fortissimus maiore deinde cum gloria deinde ef- 
fudit in illo memorabili proelio, quo cecidit Gustavus Adolfus Svecorum rex, multis interea 
editis spectatae virtutis exemplis, et re publica fortiter et egregie gesta. 

40. Sed quantum Allatio tribuerant illi homines, quantoque omnibus esset in pretio 
illud maxime declaravit. Tres milites ex quadam cohorte, quae propter actas ex pacato 
praedas meruerant iram ducis, sorte (ut est mos militiae) ducti ad supplicium tradebantur , 
iamque patibulo admoveri coeperant, cum forte miserantibus qui aderaut amicis, .venit in 
ientem experiri eequid illos miseros legati Pontificis gratia (sic Allatius a Germanis passim 
audiebat) sublevare posset ad vitam impetrandam. Circumsistunt Allatium frequentes pro- 
miscua omnis generis hominum turba, orantque et obtestantur, ne homines acerbitate for- 
tunae ad extremum calamitatis adductos, facili sibique minimum constitura ope fraudatos 
vellet: adiret Aldringerum, seque causae damnatorum deprecatorem profiteretur, operam- 
que suam non saluti modo eorum, verum etiam gloriae sibi futuram cogitaret. Ille primo 
pudore modestiaque cunctatus, ne audax neve importunus , suique nimius existimator iudi- 
dicaretur, si auctoritatem suam tantis rebus interponeret, tandem reputato disciplinae potius 
retinendae gratia, quam quod capitali noxa dignum quicquam esset admissum, illam seve- 
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ritatem comparatam, audendum sibi duxit, perrexitque ad Aldringerum ; cuius imperio il- 
lud supplicium parabatur: nee multis verbis opus fuit, ut exoraret facilem ad lenitatem , 
avidumque occasionis, qua splendido aliquo facto dictove testatum faceret prolixum suum 
crga romanam ecclesiam obsequium. Properi itaque nuncii ad inhibendum supplicium missi, 
exanimatos metu infelices illos inter plausus et acclamationes cxcitae rei novitate multitudi- 
nis perduxere ad Allatium, ineredibili perfusum laetitia, gratesque sine fine agentem auctori 
tanti beneficii, et quae sequuta beneficium est magnae suae apud omnes existimationis et 
famae. Ad epulas et vina, quibus illa gens effuse indulget, sane quam invitus accedebat: 
si quando tamen usuveniebat, ut invitantibus deesse non posset, liberaliter et benigne ver- 
sabatur, dabatque operam ne parum ingenue sibique et arcanis animi sui consiliis per in- 
tempestivam abstinentiam videretur parcere, neve non indigena, et homo multae urbarita- 
tis, multorumque salium, et bonus in primis eonviva putaretur. ; 

41. Optabat vehementer alloqui Tillium praecipuum, ut diximus, foederatarum copia- . 
rum ducem; sed verebatur ne copiam eius habere non posset, propterea quod curis maxi- 
marum rerum occupatum sciebat, et assiduis per omnem eirca regionem itineribus disten- 
tum: utque tandem Heidelbergam redisse eognovit, nihil illi longius fuit quam ut praesen- 
tem adiret, et mandata, quae ad illum habebat exponeret. Ttaque traditis pontificiis litteris 
multo eum honore verborum ad eum datis, addidit munera, picturam auro gemmisque in- 
signem, cum icone virginis Deiparae, egregie perfectam arte: gemmeam coronam, quam ap- 
pellant, numerandas ad preces: eereas agni caelestis imagines sollemni caerimonia consecra- 
tas, aureaque numismata effigiem Pontificis a quo mittebantur praeferentia; et haec inquit 
paternae suae erga te dilectionis monumenta vult esse Gregorius XV. romanus pontifex, de- 
bita pietatz, quam in te supra ceteras virtutes tuas maxime omnium admiratur; debita bel- 
licae laudi, qua rem in Germania christianam fortiter nostra aetate prospereque gessisti ; 
Deum optimum maximum precatus, ut felicitatem qua usus hactenus es in profligandis reli- 
gionis hostibus, propriam tibi, et ad finem usque perseverantem , dignetur esse. Ad quae 
Tillius modeste et verecunde respondit: honestatum se Pontificis cum litteris. tum muneri- 
bus magnificentius multo ampliusque quam pro merito suo: daturum autem operam ne tanti 
erga se beneficii sanctissimum principem unquam paeniteat, neve rubori sibi sint tam hono- 
rifica de se sapientissimi et summi viri iudicia; non labori, non periculis, non ipsi denique 
sanguini ac vitae parcendo, in propugnanda, ut instituit, communi ecclesiae catholicae causa. 
Usus autem est eius benignitate Allatius non soium in honore verborum, et cetero exteriore 
cultu salutandi, deducendi, epulisque et compotationibus familiariter adhibendi, sed large 
et hospitaliter omnibus quae ad expediendam librorum exportationem tutamque m per 
infestas Germaniae nationes praestandam opus erant. 

42. Namque eius auetoritate adiutus recuperavit nonnullos codices haud parvi momenti, 
quos ex bibliotheca exportatos debitorum arguebant syngraphae, et praesidium satis firmum 
~ equitum peditumque secum eduxit, eiusque beneficio ab omni hostium praedonumque iniu- 
ria intactus evasit per oppida agrosque gentium , quae erant palam infestae, aut occulte ini- 
quae catholicis et romano Pontifiei putabantur; praecipua adhibita diligentia ne quid offen- 
deret in transmittendo agri Vitembergensis tractu, quod eam patriam sciebat esse Iano Gru- 
tero, nupero huius bibliothecae eustodi , ium Tubingae commoranti, cui propterea omnium 
maxime eius asportationem molestam esse compererat. Non antea immune ab hostium pe- 
rieulis iter suum arbitratus est, quam Bavariam pervenit. Ibi a duce Maximiliano, qui forte 
per eos dies Ingolstadii procul a via militari in Italiam ferente agebat, ea quae sibi ad 
cursum suum peragendum opus erant, per litteras impetravit, perrexitque per agrum No- 
ricum, Alpesque rhaeticas Helvetiorum, ας Mediolanensium fines, Bononiam usque. Inde ius- 
sis subsequi iumentis cum libris, ipse expedito itinere Romam perrexit, perfecti a se de bi- 
bliotheca Palatina mandati praesens nuncius futurus. Pervenit autem quo tempore molestis- 
simi solentin Urbe calores esse, pridie diei divo Petro apostolorum principi sacrae; collau- 
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datusque plurimum est a Cardinalibus Ludovisio Pontificis fratris filio, et Cobellutio biblio- 
thecario. Sed ne quid morae negotio confecto prope absolutoque interveniret, rursus obviam 
missus est venientibus a Bononia libris, quae res illum toto suscepti laboris fructu privavit. 
Namque Gregorius pontifex, contracto pridem gravi morbo, quo fuerat aliquamdiu ab omni 
publico munere procul habitus, paucis post Allatii profectionem diebus est mortuus. Cum- 
que iterum Romam est advectus, accepit a Ludovisio destinatum sibi a patruo eius in col- 
legio Canonicorum divi Petri locum , vacuum non ita pridem unius obtinentium obitu, cuius 
honorem et fructus egregie fideliterque navatae huius operae praemium ferret ; nec sine animi 
molestia tam laudabilis munificentiae facultatem y novi Pontificis ( creatione ) ademptam sibi 
cernere. Hune postea honorem Urbanus VIII. Gregorii successor Virginio Caesarinio , cubi- 
culi pontificii praefecto, contulit. . 

43. Ceterum ad Allatium non magna rediit suscepti pro alio principe laboris et operae 
gratia. Nec decrant qui novum Pontificem non satis illi aequum existimarent, quod olim, 
cum Cardinalem ageret, essetque collegii graeci protector, eius voluntati non cessisset, ut 
in erudiendis ad eloquentiam eiusdem collegii alumnis, ut coeperat, perseveraret; immo id 
ipsum ea potissimum gratia fecisse videretur, quod Cardinali molestum esse cernebat. Ac- 
cedebat, quod de graeca Cardinalis poési,.quasi non satis culta neque elegans esset, in- 
tempestiva cum libertate locutus dicebatur. Hinc aeriorem quam pro rei tenuitate coniectati 
in animo Pontificis offensionem Scioppius et Setonius, quibus in asportandae bibliothecae 
Palatinae cura Allatium praelatum supra memoravimus, elevare primo librorum, qui advecti 
erant numerum, et pretium, laboremque ac pericula eam ob rem ab Allatio;suscepta; ac- 
cusare Cobellutii vanitatem, quod auctor fuisset Gregorio eius aggrediendae rei maximi di- 
spendii, nec perinde usui futurae. Nec fidei Leonis parcebant, quasi intercipiendos meliores 
quoque codices minime simplici diligentia passus esset; interque cetera, Thuani historiae 
apographum requirebant, quod olim sibi visum in Palatina bibliotheca ferebant; pronasque 
ad haec omnia Urbani pontificis aures, veteris .offensae non immemoris, habere credebant. 
Nec deerant qui tantis criminibus oppugnatum, specie benivolentiae hortarentur, flagranti 
illi invidiae, ac poenis quas haud dubie subiturus videbatur, matura ab Urbe: declinatione 
se subduceret, tutius et felieius e longinquo causam dicturus. Quo nihil indignius visum 
ex conscientia sua praeclare fidenti sibi, nec ullo pacto induci passus est, ut illud tantum 
in se dedecus admitteret, famamque et nomen suum ultro ipse proderet inconsulta vanissi- 
morum criminum confessione, quam homines in illa fuga merito interpretaturos cernebat. 

4^4. Itaque de Pontificis aequitate securus, nec suae innocentiae dubius, impigre ag- 
gressus est obiecta refellere. Quid enim tam absurdum ac minus ferendum, aiebat, quam 
quod illud Gregorii pontificis consilium , splendoris ae magnificentiae plenum, utilitatis modo 
et quaestus rationibus metirentur? quasi vero degeneris lucri causa, et animo mercatorio 
tam illustre spolium affectasset, non potius decorandae principi gentium (urbi), proferen- 
dae ecclesiae romanae dignitati, ac testandae ad posteros Catholicorum de contumaci hae- 
resi victoriae? Ac ne pretium quidem sane eius operae, etiamsi pecunia aestimanda tanta 
res esset, non egregie constare, si quis raritatem et antiquitatem codicum, et maxime grae- 
corum, intueatur, vel unum bibliae sacrae volumen antiquissimo hebraico charactere con- 
scriptum, dignum omnis operae omnisque dispendii praemium esse, quod eximie conserva- 
tum et ferreae arcae commissum reperisset. Sed utrumlibet:sit, nullas in eo negotio delibe- 
randi partes suas fuisse, neque suum de bibliothecae bonitate iudicium interponere debuisse. 
Verum quidquid id esset, quod ecclesiae romanae a duce Bavaro offerebatur, cum diligentia 
et fide. ad Urbem usque deducere. Sane impressorum librorum non admodum plausibili sar- 
cina abstinuisse, quemadmodum ex mandati formula, quod Roma discedens acceperat, ex- 
ceptis quae rariora, aut aliás operae pretium futura iudicaverat: nee esse quod iudicii ea 
de re sui, vaticanam bibliothecam paeniteat. Manuscriptos autem codices, qui negaret inte- 
gre et cum fide curatos, ad indices typis editos se conferret, summa cum fide ac diligentia 
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a Sylburgio et Grutero custodibus descriptos; inventurum profecto cnm suo indice eximie 
congruentes, praeter quam uuum aut alterum codicem utendi gratia exportatos, cum eorum 
syngrapha qui exportassent, ob id ipsum a se diligenter allata, qui in eo turbido rerum 
statu recuperari nequissent. Quod vero de Thuani apographo iactarant Scioppius οἱ Seto- 
nius, auctoris testamento, cuius tabulas typis impressas forte secum attulerat, impudentiae 
ac temeritatis coargui, ubi legatum id scriptum constaret fratribus Puteauis, et apud Pari- 
sios extare. Hac autem postrema defensionis suae parte consulto Allatius uti disiióbot quoad 
accusatores ingulaturos eo crimine reum existimantes, non dubitarunt coram Cobellutio au- 
dacter et saepius urgere de industria tergiversantem, et commoveri se obiecti gravitate simu- 
lantem ; eum repente legendum obtulit Cardinali testamentum, revinctosque manifesto men- 
dacio adversarios, irritos ae prae pudore mutos et exsangues dimisit, ita ut mentionem eius 
rei cane peius et angue sibi vitandam in posterum iudicarint. Facile inde probavit causam 
suam, quamvis aversae rebus suis illius temporis aures, cum rationes accepti expensique 
integre ac diligenter exhibuisset apud praefectos aerarii, quos cameram apostolicam appel- 
lant, nec inventus fuisset quisquam, qui non omnia recte atque ordine ab eo gesta et ad- 
ministrata fuisse iudicavisset. . Φ r 

45. Defunctus hoc tanto existimationis suae ( diserimine ) Allatius, delitescendum sibi in 
posterum , et erudito in otio quiescendum statuit, procul omni ambitionis inquicto et bo- 
narum artium studiis infesto strepitu. Illustrium tamen virorum amicitias, ut pridem is sti- 
tuerat diligentes colere perseveravit, praecipueque per ea tempora consuetudine usus est 
Laelii Bisciae praestantis inter romanos proceres viri, ex numero eorum quos apostolicae 
camerae clericos appellamus (1): junxerat quippe iam pridem admodum arcte eorum volun- 
tates studiorum similitudo; quamquam Biscia ob assiduas munerum suorum occupationes mi- 
nimum habebat spatii, quod musis amoenioribus impertiret; atque a parente Bernardino, 
summo suae aetatis iurisconsulto, inter strepitus civilium causarum et fori clamores institu- 
tus erat; inerat tamen vigor ingenii, et antiquitatis notitia, et exquisitior, quam pro iuris 
periti modo , gustus litterarum; ut quam in administratione creditarum publice rerum pro- 
fondam solidamque prudentiam prae se ferebat, in eruditis quoque sermonibus, εἰ philoso- 
phiae tractatione testaretur: comis praeterea multaeque urbanitatis et salium, quibus seria 
negotiorum, eum opus esset, admodum tempestive condiebat. 

46. Huic Allatius difficili tempore gregoriani pontificatus, magno solatio fuit gravis- 
simo in discrimine versanti propter iniquorum calumnias , quasi rem frumentariam , cui erat 
praepositus, minus diligenter :administrasset; ut iam de subtrahendo se negotiis, et Nea- 
polim recedendo cogitaret. Verum afflicto propria temeritate adversario, cuius operà occultis 
illis eriminationibus petebatur, incolumi gratia famaque mansit, et a successore Gregorii in 
collegium Cardinalium adscitus est. Quo statim honore accepto, Allatium iuris familiaris ha- 
bere' voluit, inque domum accepit, nulla. tamen certa mercede attributa, nisi quod honoris 
eausa vinum illi quotidie , et aliquid exquisitioris cibi propria e mensa mittebat, carissimum- 
que ea re, aliisque non vulgaribus benivolentiae significationibus deelarabat. Hie nullum 
faciebat finem eius virtutem doctrinamque, et praeclara in sedem apostolicam merita Ur- 
bano pontifici et Cardinali Barberino commendandi, nullo successu; quamvis a Barberino 
honorifica de eo testimonia indiciaque non levia expresserit. Sed ille, ut diximus, aequis- 
simo auimo fortunae suae angustias ferebat, toto animo ad litterarum studia converso, ex 
recta officii sui administratione praecipua solatia petens. 

47. Primum omnium, graecos bibliothecae vaticanae codices ( quorum plurimi, et quia 
characteribus omnis aetatis, omnisque generis, et propter scribendi compendia, situmque 
vetustate contractum lectu difficillimi sunt) omnes ad unum recognovit, ac magna ex parte 
etiam diligenter perlegit recensuitque, omnesque eorum materias, argumenta , auctores , sin- 
gulaque auctorum opera, et sicubi res ita posceret ipsa etiam operum capita admirabili cum 


(1) Edidit tunc libellum Allatius de aedificiis Pauli V. sub praefectura Laelii Disciae excitatis. A. M. 
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ordine perscripsit, redegitque in ordinem omnium pulcherrimum et absolutissimum; gui . 
postea a librariis elegantibus characteribus exarati, septem magnae molis volumina occupa- 
runt: quibus duo praeterea adiecit de codicibus bibliothecae Palatinae, et mox Urbinatis, . 
quae et propter earum dignitatem , et propter loci unde advectae sunt memoriam , separatis 
in pluteis asservantur. Cumque antea omnia haee admodum confusa atque indigesta essent, 
plurimumque negotii libros consulentibus exhiberent, eius opera distincta, ordinata , tracta- 
taque, et in usum facilia et expedita facta sunt. Quac res magnae fuit non modo curae et 
diligentiae, sed etiam eruditionis. Non enim nisi viro in primis docto, et in omni litterarum : 
genere admodum versato, ex carie situque profundae vetustatis tot res eruere, ac in ordi- 
nem tam elegantem redigere licuisset: maxime quod saepe nomina auctorum aut nulla exta- 
rent, aut aliena et suppositia in librorum inscriptionibus legerentur. Tulitque dignum laboris 
'et operae suae fructum , primo ex conscientia vitae, et cum fide administratae quam aece- 
perat provinciae: deinde quod magnam paravit omnis eruditionis omnisque doctrinae supel- 
lectilem , qua deinde usus est in adornandis ingenii sui monumentis, quae nunc publice ex- 
tant, et tenentur avidissime manibus eruditorum , summa cum auctoris laude et admiratione, 
-cum propler ceteram eorum 'utilitatem et pulchritudiuem , tum etiam propter scriptorum, 
quorum testimonio utitur, praestantiam et raritalem, maxime in iis quàe ad «controversias 
de religione pertinent , quae longe firmius et expeditius fide rerum -gestarum , et auctoritate 
clarorum scriptorum, quam rationibus dirimuntur. Huius ille laboris omnem rationem ac 
methodum cum Alemanno communicavit, eiusque consilio et auctoritate ad sqm 
urgendumque opus plurimum usus est. 

48. Nec minus diligentiam in ea re suam. probavit Felici Contelorio, qui in admini- 
stranda bibliotheca Alemanno successit. Hoc de homine pauca mémoriae tradere, non ad- 
modum alienum a proposito meo iudicaverim ; neque minus operae pretium me facturum, 
si paulo etiam digredi ab argumento videbor. Acerrimi ingenii vir fuit, et non vulgaris 
doctrinae, quam tamen haud ita multa litterarum humanarum suavitas condiret. Quippe uni 
intentus iurisprudentiae, et antiquitati nostro aevo viciniori cognoscendae , cetera litterarum 
adiumenta, quasi minus ad res gerendas utilia, secure contempserat. Enituerat eius industria 
in ordinanda nobili bibliotheca Iohannis Baptistae Cuevae, Rotae auditoris (quae nune vi- ΄ 
situr in domo professa lesuitarum , domini testamento illuc translata) cum fuit in eius fa- 
mulatu adiuvandis in causarum cognitione laboribus adsumptus (quam conditionem avide so- 
lent affectare iurisprudentiae tirones ad acuendam industriam, et fori iudiciorumque peri- 
tiam comparandam ): eaque res illi maxime suffragata est apud Cardinalem Barberinum , qui 
Cobellutio vita functo, supremi bibliothecarii ab Urbano pontifice patruo suo munus acce- 
perat; effecitque ut idoneus putaretur, qui (ab ) Alemanno relietum loeum obtineret. Nec 
multo postea etiam procurationem publici apud Vaticanam tabularii adeptus est, quod ar- 
chivum vaticanum vocamus. Hac, ille posteriore: provincia, ingenio studiisque suis magis 
conveniente, multo impensius est delectatus; neque enim illam sibi quoad vixit auferri passus 
est; multumque temporis ac industriae collocavit ad scripturas, quae illic asservantur cogno- 
scendas et ordinandas, ablatis auctoritate publica ab hereditate Petri Francisci Rubei, qui 
proxime munus illud administraverat , pulcherrimis adversariis, quorum ope admirabilem in 
eo genere perjtiam est consecutus, assiduoque et improbo labore adhibito, ad „expeditam 
illius thesauri tractationem plurimum contulit. Nec vulgarem diligentiae laborisque.sui fru- 
ctum tulit, relicta bibliothecae praefectura , locum adeptus in coetu Cardinalium exercendis 
per omnem ecclesiasticam ditionem iudiciis impositorum; in quo . . . (1). 


(1) Heic abrumpitur μοβ η in ms. vallieelliano, et quidem in media pagina. Et Contelorii sane coeptam notitiam 
supplere aliquatenus licebit ex Iacobillo de Scriptoribus Umbriae, et Marinio hist. arch. pont. circa finem; vermntamen 
Allatii vitam sie decurtatam me habuisse, magnopere doleo, nisi forte alicubi continuatio eius latet, nondum mihi com- 
perta. Prosequebatur enim necessario narratio puleherrima laborum Allatii in bibliotheca vaticana (cuius etiam prae- 
feetus fuit postremis vitae annis) cum operum eius historia et censura: quamquam operum eerte catalogus satis ae- 
curatus apud illos auctores prostat, quos in praefatione laudavi. In primis tamen Allatii vitae cumulandae profuturas puto 
plurimas eiusdem et doctorum amicorum mutuas epistolas, quas in quatuor mss. voluminibus contineri scio. A, M. 
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In superiore Allatii vita. mentio fuit honorifica. Nicolai Alemanni, tamquam, Graecorum per 
iud tempus doctissimi, qui et ipsum Allatium in athanasiano Urbis collegio instituit. Nunc αὖ 
Allatio conservatum comperi in propriis schedis pereruditum Alemanni sacrum opusculum, quod 
ego, etsi paulo prolixius, nolo in tenebris diutius delitescere. Habeant itaque lectores in hoc nostro 
volumine trium illustrium bibliothecae vaticanae praefectorum scripta, Alemanni videlicet, Allatii, 
alique Gradii, qui me minorem 1n illo spectatissimo munere praecesserunt. 


LIBELLUS ANNALIS 


SIVE KALENDARIUM PUGILLARE 


COMMENTARIO ILLUSTRATUM A NICOLAO ALEMANNO 


|.'' ΝΉΝΝΡΝ hoc antiquitatis pugillare buxeum appellare liceret, eum quid verius, quidve 
aptius id appellemus, non liqueat, quamdiu arcana nos lateant, quae in eo contineri viden- 
tur. Nullus in fronte titulus, nullum nomen, insigne nullum certum apparet, ex quo vel 
rudem aliquam de eo notitiam haurire possimus. Apices illi, ac notae, quae id loqui for- 
tasse videntur, mutae omnino sunt, cum adeo sint ab usu Gatco a remo- 
tae, ut ne gentem quidem, vel populum, qui eas usurpet, facile Aiamies. Tabellae dispar- 
titae, fortuito tantum vinculo, eoque recente connexae, de integro illarum numero conve- 
nienti ordine aptaque distributione vehementer suspicionem movent: num integram omnes 
perpetuamque historiam contineant, an singulae suam, discernere minime potes. Imagines 
ipsae, quae notior clariorque huiusce pugillaris pars esse videntur, inelegantes obscurae 
ineptaeque ita sunt, ut omnia hic in tenebris iacere, merito dicas. Quamobrem de hac tota 
antiquitate notarum et imaginum, aliorum citius audire sententiam praestat, quam de suo 
facile pronunciare. En illas adamussim delineatas, suis quod aiunt, coloribus expressas, 
suoque in lumine collocatas, quo commodius antiquitatis studiosi eas contemplari, et quae 
in iis latent aperire, vel saltem, quae a nobis disseruntur approbare, et quod erit optatius, 


limatiori iudicio corrigere queant. 


Heic inserendae erant imagines, quae tamen ad manus meas minime pervenerunt. Ceterum 
ex Alemanni quae sequitur accuratissima descriptione, satis eae propemodum cognoscuntur. 


Cuivis qui hasce tabellas oculis perlustraverit, illud primum occurrit, quod exploratis- 

simum esse arbitror, monumentum hoc ad gentiles minime pertinere, sed omnibus partibus 
solide christianum esse. Cruces passim ac singulis fere in tabellis designatae, sanctorum vi- 
rorum effigies, vestes et habitus ad nostrum ritum compositi, antistitum nostrorum peda, 
infulae, pallia, omnia denique non temere nostra sacra religionesque patefaciunt. Quae licet 
ita sint, non ea sunt tamen, quae statim omnem eximere dubietatem possint, certoque sta- 
tuere quid quaeque illarum imaginum uotarumque significent, quas hoc in pugillari auctor 
ineidit. Fieri enim potest, ut ritus hic expressi christiani quidem illi sint, sed vel tempo- 
rum diuturnitate aboliti, vel certis tantummodo christianorum populis consueti, vel occul- 
tis et hieroglyphieis notis obducti; quae omnia, nt aliis solent, ita ctiam huic antiquitatis 
monumento tenebras offundant. Tribus hisce difficultatum capitibus submotis, quid in hoc 
pugillari contineatur, nullo negotio patebit, et hinc exordiar. 

His in tabellis, ui mea fert sententia, sanctorum complurium festa v — qui- 
bus coli ritibus debeant praescribitur, certis mensibus ac diebus certis recensentur; ; quot 
quisque mensis diebus constet, notis proditur latinis: dierum series arcanis notis dii in- 
dicatur. Menses in unaquaque tabella duo describuntur; quarum una cum interciderit, duos 
menses iulium οἱ augustum desiderari contingit. Litteras hie deprehendere cst, quas domi- 
nicales dicimus, aureos numeros, annos bissextiles, lunae solisque concursus, paschatis pu- 
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landi rationes, idque genus alia, quae omnia singillatim probare in me recipio, eum sin- 
gulas expendere tabellas coepero. Interim si haec ita ut quidem sunt esse concedamus , aptius 
veriusque nomen huic buxeo pugillari imponere licebit; nam si kalendas et fastos ac nefa- 
stos dies complectitur, kalendarium pugillare dicere nemo prohibet: si annuos ac menstruales 
lunae solisque motus, annos intercalares, et paschatis rationes, annalem libellum eum Beda 
par.est appellare. Alterutro vel utroque hoc si utamur vocabulo, et ea quasi faces in his 
tenebris praeferamus , statim mensium series, dierum distributio ac numerus occurrent, ima- 
gines quae cuique sanctorum tribuendae sint, liquido apparebit. Sed de his statim uberius. 
Nune vero nemini haec forma kalendariorum nova videatur, eum et ea, et huiuscemodi 
aliae, ut apprime necessariae, ita semper fuerint maioribus consuetae. Primo quidem eccle- 
siae tempore rarum fuit album kalendariorum, id enim olim implebat Christi nativitas, ie- 
iuniorum sollemnitas , πάθος quae est ΡΝ nd nostrae dies, pascha, pentecoste, para- 
sceve, sabbata, donna dies, et praeter haec alia nonuulla Ey: At secunda statim aetate 
apostolorum discipuli et qui hos audierunt, non solum exemplo et praescripto illorum alia 
kalendariis festa addiderunt, sed etiam orta inter asianos et europaeos antistites de paschate 
controversia, diversas eius dici statuendi tradiderunt rationes, et kalendariis inscripserunt; 
quae ut omnibus notae essent, ct summa religione observarentur, eas modo in episcoporum 
sellis, modo in breviculis, modo in anulis, modo in parietibus, modo in libris, modo in 
pugillaribus deseribebant. Inde tot. genera kalendariorum , quae suis nominibus liceat vo- 
care sellaria, brevicularia, anularia, parietaria, domestica, et haec ipsa quae ad manum 
sunt pugillaria. 

Sellares ergo fasti sunt quos in episcoporum sellis:aut cathedtis incidebant, ut vel ab- 
sente sacrorum antistite, ex eius sede quicumque vellet festorum notitiam repeteret. Huius 
generis fastos videmus in Hippolyti episcopi Portuensis statua sessili, utrimque graecis lit- 
teris inscripta; quam peculiari commentario explicamus (1). In ea non solum Christi nati- 
vitas passio, et resurrectio tamquam aliorum festorum regulae àe normae proponuntur , sed 
etiam lectiones quas ex sacris libris pro festorum várietate olim in christianorum ecclesiis 
pro ambone lectores et diaconi in audientia fidelium pronunciabant. Breviculares vero dicti 
sunt festi, quod post illam de paschate controversiam universi ecclesiarum episcopi omnem 
curam diligentianque navarunt, ut ea sollemnitas, a qua praecipuarum celebritatum ac totius 
anni ritus religionesque penderent, quam certissime ab omnibus teneretur, et in breviculis 
(erant hae parvae membranae, quas ob id tomos dixerunt) consignata ad omnes christiani 
orbis populos mitteretur, quod publico decreto primi sanxerunt nicaenae synodi patres, eam- 
que euram Alexandriae episcopis demandarunt, quod in ea urbe florentissima semper fuerit 
christianorum academia, eaque gens longe optime calleret orbium caelestium motus, et ar- 
tem numerandi. Idem summo studio curarunt antistites africani concilii, cui Aurelius Augu- 
stinus, interfuit ut ex quinquagesimo primo canone constát. Et ne prisca haec disciplina exo- 
leret, secundi braccarensis concilii patres ita iusserunt, ut superventuri ipsius anni pascha, 
quo kalendarum die, vel quota luna debeat suscipi, a metropolitano episcopo intimetur ; 
quod ceteri episcopi ha reliquus clerus breviculo subnotantes, unusquisque in sua ecclesia , 
adveniente natalis Domini die, post evangelicam lectionem populo annuncient: quod olim 
sanctissime observatum videmus in iis Theophili et Cyrilli, alexandrinorum antistitum quae 
adhuc extant epistolis et homiliis , quas ἑορταστικᾶς» Jestales, nuncupamus (2). 

Anulares fasti sunt, quos sibi quisque in anulis incidebat: nam post eam, quam dixi, 
de paschate controversiam, complures .excogitatae fuerunt a viris doctis latini et graecis 
computandi paschatis rationes ; quemadmodum Christianus ait, qui imperatore Iustino (3) 


(1) Animadverte Alemanni alteram banc lucubrationem. A. M. >` 

(2) Adde sis nunc etiam Athanasium, cuius nos festales epistolas in hoc volumen intulimus. A. M. ' 

(3) Alemannus noster in opere de later. pariet. p. $5, scribit aeque Christianum vel Christinum. Fallitur tamen, 
confundens titulum χριστιανική τοπογραφία, topographia christiana, cum imaginario nomine Christiani vel Chri- 
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floruit, πεῖον etc. Quae enim natio, inquit, vel ad orientem et occidentem, vel ad septentriones 
et austrum Christi fidem suscepit, quae certa ratione diversisque numerandi modis ante multos 
annos paschalem festivitatem. certo non praedicat, ita ut iuxta diversas illas computationes , et me- 
ihodos omnes ubicumque terrarum uniformiter eadem die festum agant? Legimus in codice va- 
ticano 525. hunc paschatis inveniendi modum insculptum anulo electrino, qui dum Byzantii 
platea sterneretur inventus fuit : χρὴ εἰδέναι ὅτι δεῖ napa τῷ ὀκτωβρίῳ μηνὶ τὴν d σελή- 
yng, καὶ ἐξ ἐκείνης τῆς ἡμέρας τ-ῦ ὀχτωβρίου μηνὸς ἀμιθμέιν prp ἡμέμας" καὶ εὑρήσεις τὸ πότε 
μέλλει ἔ ἔσεσϑαι τὸ πάσχα ἐν κυριακῇ. Scito observandam esse decimam quartam diem mensis octo- 
bris; ab eaque mumerandos esse centum octoginta duos dies; qua ratione dominicam invenies, in 


quam paschatis festum incurret. á 
IANUARIUS. Desunt menses iulius et augustus. 
13. Felicis in Pincis. 
15. Mauri abbatis. SEPTEMBER. 
17. Antonii abbatis. - 8. Nativitas B. M. 
20. Sebastiani martyris. 21. Matthaei apostoli. 
22. Vincentii levitae martyris. 25. Lupi archiepiscopi lugdunensis. 
35. Conversio S. Pauli apostoli. 29. Dedicatio S. Michailis.. 
FEBRUARIUS. OCTOBER. 
2. Purificatio B. Mariae virginis. ^ 1. Remigii episcopi. 
9. Agathae V. M. ' 9. Dionysii. 
32. Cathedra 5. Petri in Antiochia. 18. Lucae evangelistae. 
25. Matthiae apostoli. 21. Ursulae. 
MARTIUS. πα 28. Simonis et Iudae apost. 
1. Albinus episcopus andegavensis. 31. (/ Quidam cum clavis.) ; 
12. Gregorius papa. NOVEMBER. ' 
17. Gertruda virgo. 1. Omnium sanctorum. 
21. Benedictus abbas. 2. Commemoratio defunctorum. 
25. Annunciatio D. M. V. 6. Leonardi confessoris. 
APRILIS. 11. Martini episcopi. 
1. Hugo episcopus gratianopolitanus. 23. Clementis PP. martyris. 
30. Quirinus mart. Translatio eius ad Nuscien- 25. Catherinae cum rota. 
sem urbem supra Rhenum. 30. Andreae apostoli. 
MAIUS. DECEMBER. 
1. Philippi et Iacobi apostolorum. i. ( Episcopus cum securi. } 
3. S. Crucis inventio. 4. Barbarae martyris. 
9. Macarius antiochenus. 6. Nicolai episcopi. 
16. Peregrinus antisidor. mart. episcopus. 8. Conceptio B. M. 
20. Baudelius martyr. 11. Victorinus et Fusciauus. 
21. Beda presbyter. 15. ( Fortasse Eusebius vercellensis ; sed est 
IUNIUS. imago addiía postea.) 
1. Caprasius abbas. 21. Thomae apostoli. 
11. Barnabas apostolus. 25. Nativitatis D. N. 
19. Gervasius et Protasius. 36. Stephani. 
24. Iohannes baptista. | 27. Iohannis apostoli. 
29. Petrus apostolus. 28. ( Duae eruces. ) 


stini auctoris, pro vero Cosma indicopleuste. Neque sub lustino scripsit, sed sub Iustiniano cirea annum 535, ut statuit 
Montíauconius operis illius editor ex codice florentino, qui tamen nostrum quoque vaticanum nominat, id est 699, 
quem ego ipse manu tractavi. A. M. 
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AXXII NICOLAI ALEMANNI 
PRIMAE TABELLAE FACIES CONTINENS MENSEM IANUARIUM. 


. Imago prima. T 

Signum, quod in hoc kalendario primum occurrit, hieroglyphicum plane est. Orbicu- 
laris circulus , corona videtur; siquidem illud nominare bene non possumus, nisi prius quid 
prae.se ferat, intelligamus. Ergo kalendis ianuariis festum diem maiores egerunt, quem 
modo circumcisionem Domini, modo octavam Domini (ut est in antiquis martyrologiis, ka- 
lendariis, et ordine romano) vocaverunt. Utramque festi nomenclaturam , si animadvertamus , 
illad signum apposite denotat: nam in divinis litteris, eum de circumcisione sermo est, 
identidem vox illa praeputium usurpatur, quod praeputare, id est praecidere suis infantibus 
Hebraei iubebantur. Quare non alieno sed sacro plane symbolo, et ex verbo Dei desumpto, 
pictor in hac tabella circumcisionem Domini designasse, merito videri potest, non secus ac 
romani ordinis auctor, qui rem eamdem verbis explicuit. Haec Christi circumcisio, inquit, 
nihil aliud est nisi abscisio in carne praeputii. Quod item graeci patres innuere volunt, cum 
non absolute Christi περιτομὴν circumcisionem, sed χατα σάρκα secundum carnem appellare eam 
consueverint, et Beda in carmine: 
Quod veteres coluere patres, umbramque futuri , 
Exposuit sancta Christi de virgine nati 
Circumcisa caro, tam sacrat ecce kalendas. 
Quemadmodum vero hi voce, sic pictor signo praeputium, quod huius est festi mysterium 
expresserunt. Altera eiusdem festi denominatio, quae est octava Domini, non minus apte ea- 
dem illa orbiculari figura significatur, nam cum septem tantum dierum nominibus univer- 
sam temporis durationem distinguere ac numerare soleamus, octava illa temporis pars, quae 
septimam diem consequitur, innominata prorsus abiret, nisi rursum rediret in orbem pri- 
maeque partis seu diei, a qua numerando orsi sumus, nomen mutuaretur; quare cum octava 
dies sit, quae recurrentis temporis orbem elaudit, commodo eum primis symbolo diem notat, 
quem temporis cireulum eoronam David vocare solet; corona vero anni maior quaedam est, 
quae ex,brevioribus hisce octavarum corollis connectitur. Hoc alii patres ad aliud proposi- 
tum retulerunt, Damascenus ad praesentem rem sic accommodavit: την τεῦ μέλλοντος ἄλληκτεν 
ζωὴν Ὢ ὀγδεὰς ἐξεικόνιζει, ἐν n ὁ δεσπότης περιετμήϑη Χριστός. Interminatam. futuri saeculi vi- 
tam octava illa repraesentat, in qua Christus dominus circumcisus est. Utrum vero huius festi 
nomen, naturam, et titulum, orbiculo illo magis exprimere pictor voluerit, divinent alii. 
Antiquitatem festi circumcisionis ex hoe loco cognoscere 84400 Casaubono liceat, qui exer- 
cit. 2. in Bar. cap. 9. certum esse affirmat.non ante multa saecula mentionem illius coeptam 
fieri; nam qui ante hos, ait, quingentos annos, festos anni totius dtes descripserunt, circumcisionis 
non meminerunt. En illam in kalendario longe ante annos quingentos descripto; licet ex va- 
ticana bibliotheca eiusdem et superioris aetatis proferre possemus beneventanum num. 49928, 
longobardicum num. 5949. et alia. Ante septingentos, si quaeris, est illud Basilii porphyro- 
genneti, in quo sic habet huius diei titulus: ἡ ἀνάμνησις τῆς ἁγίας περιτομῆς τοῦ κυρίου καὶ 
Secu καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Memoria sanctae circumcisionis domini et Dei nostri Iesu 
Christi. Ante octingentos Damascenus eiusdem festivitatis cantica, quae τροπάρια vocant, con- 
cinnavit. Ante mille annos Gregorius magnus eam a maioribus praefationem acceperat, cuius 
( Christi) hodie circumcisionis diem, et nativitatis octavam celebramus. Ad quingentos" annos, 
quinque insuper alias aetates numeravi. Proinde antiquiores patres Leonem magnum, Pe- 
irum ehrysologum , Maximum taurinensem , Iohannem ehrysostomum , quorum de hae festi- 
vitate sermones extant, nominare supersedeo. Quare nihil interest, si in antiquis nonnullis. 
libris ritualibus, quod ingenue fatetur Baronius, dies kalendarum iánuariarum simplicem 
prae se fert titulum , octavae nativitatis: nam cum aliquid pluribus vocare nominibus sole- 
mus, altero usurpato , tolli vel negari, alterum non recte dixeris. Graecorum ecclesia, in qua 
antiquissimus.est hic dies festus, altero tantum circumcisionis περιτομῆς vocabulo eum nomi- 
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nare solet. Quod hisce kalendis nullum pictor ieiunii ( ut infra solet) hieroglyphicum signum 
appinxerit, nihil de antiquitate huius kalendarii detrahit: quamquam enim, ut est apud Am- 
brosium et Augustinum, christiani olim hac die effrenem gentilium laetitiam sua abstinentia 
condemnarent ac detestarentur, tamen longe ante:Gregorii magui tempora illud ieiunium 
sublatum fuisse constat, cum iam gentilium illae superstitiones abolitae omnino cl quod 
ex ordine romano pee Flaccus confirmat lib. de div. off. eap. 3. 
Imago secunda. i "— 
Praecipua tantummodo festa , ut supra monui, hoc in pugillari describuntur; quare post 
diem circumcisionis pietor Epiphaniam collocavit. Eam vero triformi seu tricorpori, ut vi- 
des, magorum signo repraesentandam curavit, quoniam prisca est patrum: traditio, quam 
Leo magnus probat serm. 1. de Epiphania, et imaginum antiquarum auctoritas confirmat, 
tres fuisse magos, qui ad Christum infantem adorandum perrexerint, quidquid Lutherus bla- 
teret, et Casaubonus exerc. 2. in Baron. cap. 10. Eorumdem capitibus coronam insigne re- 
gum pictor imposuit, quod illos dynastas sive regulos nostri maiores crediderint. Illud ex 
hac, vel etiam antiquioribus, Casaubono demonstrare non licet, Persae ne an Arabes illi 
magi fuerint. Chrysostomo potius assentiri se Casaubonus dicit, qui sine ulla dubitatione 
Lucae verba interpretatur de magis Persarum ; quam Iustino et Epiphanio , et nonnullis aliis, 
qui illos ex Arabia deducunt. At non vidit Casaubonus, etiam Chaldaeos a Chrysostomo 
Persarum nomine compellari in comm. ad psalmum IV. et in act. apost. cap. 7. Mad 
vero magi cum ab aliis patribus, et a Maximo taurinensi, Chrysostomi aequali, serm. 1. de 
Epiphania, vocati sunt. Neque vero patres discrepare inter se dicat, qui noverit sen ab 
illis nuncupari eos omnes populos, qui Persarum imperio parerent, vel tandem aliquando 
paruerint. Nam accolas Abrahae, cum Geraris habitaret, Persas appellat Chrysostomus locis 
citatis, qui multa post saecula in Persarum ditionem devenerunt. Procopius, Agathias, Eva- 
grius, Johannes epiphaneus, qui Persarum bella descripserunt, eos modo suo, modo Me- 
dorum nomine recensent. Theophylactus Simocatta eosdem etiam Babylonios, Parifiós, et As- 
syrios nuncupat. Quid ergo mirum Casaubono videtur magos, qui vere Chaldaei fuerunt, hac 
ratione Persas, Chaldaeos, Arabes, vocitatos a patribus fuisse? Veterem eeclesiam anniver- 
sario cultu celebrassc diem adventus magorum, affirmat Daronius. At si prima ecclesiae na- 
scentis' tempora respiciamus, sollemnitatis huius nullum ait Casaubonus vestigium inveniri, ΄ 
atque Baronium pertinaciter urget, ut primum eius instituti festi tempus aperiat. Epiphanio- 
rum antiquitatem norunt, qui patrum de ea sollemnitate sermones legerunt. Hic eos patres 
intelligo qui Constantini tempore floruerunt. Ante id temporis si quaeras alios, extat. de 
Theophaniis oratio Gregorii thaumaturgi, qui secunda eeclesiae claruit aetate. De prima si 
urgeas, est Clemens romanus, vel quisquis ille fuit apostolorum discipulus, qui constitutio- 
nes apostolicas edidit. Barth: pars in vaticana bibliotheca titulum praefert Hippolyti, Poly- 
carpi aequalis , qui lib. 5. cap. 12. sic ait: τας ἡμέρας. τῶν ἑορτῶν φυλάσσετε, Mn zat 
— γε τὴν γενέθλιον, ἥτις ὑμῖν ἐπιτελείσϑω εἰκά δι σέμστῃ TCU ἐνιαυτεῦ μηνός: pem ἣν Ἢ 
eot ὑμῖν ἔστω τιμιωτάτη, xaS' ἣν ὁ κύριος ἀνάδειξιν μιν τῆς οἰκείας Θεότητος ἐποιήσατο" 
γωέσϑω δὲ καὶ αὐτὴ ἕκτῃ τεῦ δεκάτευ uris. Dies festos observate, fratres; et primo quidem diem 
natalitium, qui celebretur vigesima quinta noni mensis. Post quam diem, summo sit apud vos in 
honore dies Epiphaniae, in qua Dominus suae nobis divinitatis ostensionem fecit. Haec porro aga- 
tur die septima mensis decimi. Scriptor sane antiquissimus est, qui sic menses distribuit, cuius 
distributionis usum in proximorum saeculorum ecclesia prorsus obsolevisse videmus. Deni- 
que pictor magorum tantummodo adventum sexta ianuarii die proposuit; ex quo primo hoc 
pugillaris 1000 lieet colligere, romanos ritus hoc contineri kalendario, non graecos, cum hac 
die Christi baptismum, magorum vero adorationem vigesima quinta decembris, Graeci cele- 
brent. Verum Graeci Latinique festum, quod pro suo quisque ritu hac die agunt, uno eo- 
demque vocabulo ἐπιφάνεια Epiphania, sive Epiphaniam vocant. Usum eius vocabuli in utra- 
que ecclesia repraehendit Casaubonus, contenditque Christi dumtaxat natali eam vocem quas 
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drare. Quoniam vero sancti patres modo natalitium Christi diem, modo duas illas eiusdem 
manifestationes 'Epiphaniorum vocabulo notarunt, testimonia quae ad primam illam nomen- 
elataram faciunt, studiose aggerat; quae posteriorem comprobáre poterant, callide dissi- 
mulat. Quod si patribus Theoplianiam et Epiphaniam, hane celebritatem vocare libuit, et nos 
ab iis ita sumus edocti, novus iste nomenclator haec nos vocabula dedocere se posse putat? 
Eam nominum traditionem retinere deberemus , etiam si rei nomen nihil omnino responde- 
ret ; nunc vero quomodo respondeat, ipsi nos patres ἀοροπί, Hieronymus, Chrysostomus, 
Tsidorus, quos ctiam Casaubonus vidit. - Clemens, sive Hippolytus, in constitutionibus loco 
supra citato diem nativitatis Christi, vocat γενέϑλιον, Hanc yero de qua loquimur ἐπιφάνιον. 
atque rationem subdit xaS' ἣν ὁ κύριος ημῖν ἀνάϑειξιν τῆς οἰκείας Θεότητος ἐποίήσατο, in qua 
suae nobis divinitatis ostensionem fecit. Ergo patres duas festivitates uno vocabulo denotarunt, 
quod in utraque multipliciter Christi facta manifestatio sit. Graeci ,: quod hac die sollemnem 
baptismi diem agunt, eam ideo φῶτα nuncupaverunt; nam φωτίζεσϑαι illuminari est, scili- 
cet baptizari. 
Imago tertia. 

Licet in hac imagine nulla insignis sit nota, qua discerni ab aliis queat, illam tamen ΄ 
S. Felicis nolani presbyteri esse nemo dubitare potest, qui noverit in vetustis kalendariis, 
in sacramentali 8. Gregorii, in pervetusto lectioriario romano cod. vat. 5729. ab. Epiphanio- 
rum sollemnitate statim occurrere sanctum Felicem in Pincis. Nam S. Hilarium pietaviensem ; 
cuius festum iu eundem hunc diem incidit, infulatum ut- alios hic solet episcopos pictor . 
dedisset. Accedit quod S. Hilarii episcopi festam apud maiores, neque ita ut Felicis natalis 
celebre fuit neque ita vetus. Inde ab aetate S. Paulini nolani praesulis tanta frequentia 
5. Felicis sollemnitas actitabatur, ut tota fere Italia Nolam conflueret, et stipatam multis 
unam iuvat urbibus urbem. - Cernere, totque uno compulsa éxamina voto. Ῥορι]ος autem Italiae 
eo properantes nominatim recenset Paulinus in natal. IF. S. Felicis. Romae, ut Baronius 
refert, idem festum S. Damasus carminibus, sanctus vero Gregorius homiliis ad populum 
celebravit. Quamobrem S. Felicis memoria ita Romae percrebuit, ut peculiaris quidam ro- 
maneram martyrum hic visus sit: quare in martyrologio longobardico 'cod. vat. 5949. post 
nolani Felicis memoriam, ita legitur: Romae natalis sancti Felicis in Pincis. Et in kalendario 
beneventano num. 4928. sancti Felicis presbyteri et martyris, et sancti Felicis in Pincis, quasi 
duo hac die Felices colerentur: sed mendum est, nam Pincae locus est prope Nolam, ubi 
sancti. Felicis presbyteri nolani, ecclesia sita est. Bene habet vetus rom. martyrologium : 
Nolae Felicis presbyteri in Pincis sépulti. Et Ado viennensis: sepultusque est iuxta urbem No- 
lam in loco qui dicitur Pincis. In reliquis omnibus martyrologiis sancti Felicis festum nota- 
tum habetur die decima quarta ianuarii; in hoc autem pugillari decima tertia, qua dies Epi- 
phaniorum octava peragitur. Vel lapsus incisoris est, vel »; illorum ferebat mos, μμ. 
in usu hoc pute fuit. 

~ Imago quarta. d 

Neque hunc sciremus quis esset, nisi pilus ille, sive flosculus, qui e camelaucio surgit, 
monachum proderet. Ita reliquos solet monachos huius incisor pugillaris notare; sie statim 
S. Antonium, et infra S. Benedictum monachorum patres. Verum hac eadem die, quae ia- 
nuarii quinta decima est, tres habent antiqua martyrologia eiusdem instituti viros sanctos, 
Paulum, qui primus^eremi cultor appellatur; Maearium S. Antonii discipulum; et Maurum 
S. Benedicti alumnum, vita et miraeulis illustres. Ex his, quinam potissimum hic descriptus 
sit, haud difficile est coniicere; cum de duobus illis Thebaidos.et Aegypti solitudinum cul- 
ΜΉΝ licet in romanis n—— aliqua mentio sit, nulla tamen extet in kalendariis ; 
utpote quorum festum in Italia minime celebraretur. Mauri vero memoria "in fastis bene- 
ventanae, ac nonnullarum Italiae ecclesiarum reperitur: in'kalendarii$ autem Gallorum pas- 
sim habetur; quamquam Vesontii hac die 8. Iohanuem Calybitam venerantur, qui sub: — 
dosio floruit. — z i | 
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Imago quinta. 

Et hunc esse monachum floccus in vertice, de quo modo dixi, palam — Dies 
decima septima ianuarii, ad quam imaguncula pertinet, S. Antonium esse omnino declarat. 
Accedit insigne in altera manu, quam flammulam esse coniicio: in tam obscura pingendi 
arte elucere, discernique ea vix potest. Si flamma est, S. Antouii insigne antiquius hoc esse 
vides, quam quidam existimant. De quo tamen nihil vetustius occurrit, quam quod S. Tho- 
mas aquinas in 4. dist. 49. exposuit. f 

| Imago sexta. 

Nulla notior imago est, quam S. Sebastiani martyris, cum is iaculis confossus pingitur. 
Aliam ex musivo ciusdem effigiem vidimus in titulo Eudociae militari. Ut haec habitu ornata, 
in illa utpote coloratis tessellis concinnata clarius apparet. Aetas martyris gravior atque 
provectior, secus quam a pictoribus hodie depingi solet. In vetere martyrologio romano de 
~ eo sic legitur: Sebastiani in vestigiis apostolorum sepulti, hoc est ad catacumbas ; nam ibi tum 
Petri Paulique corpora condita erant. 

Imago sepma. 

Vigesima secunda die ianuarii, in romano kalendario notatum habetur festum sancto- 
rum Anastasii monachi, et Vincentii levitae. Heic illorum alter tantum proponitur; isque 
Vincentius esse credendus est, cuius in ecclesia latina praecipua semper extitit memoria, 
eiusque unius agebatur inter missarum sollemnia, ut videre est in duobus antiquissimis mis- 
salibus vat. mss. n. 3548, et n. 4772. Quae hodie regio (inquit Augustinus serm. 22. de di- 
versis) quaeve provincia, quousque christianorum momen extenditur, non gaudet celebrare nata- 
lem Vincentii diaconi? t 

: Imago octava. 

Ex apostolorum ordine hic est; nam quotquot hoc in pugillari apostolos pictor deli- 
neavit, iis petasum illum quem vides, capitibus imposuit. Hoc fortasse indicio investigare 
licebit, cuius nationis hoc pugillare sit, nam Graecos et Romanos nusquam petasatos apo- 
stolos, sed nudo capite pinxisse, iis qui antiquas imagines observarunt, notissimum est. 
Exertum e pallio brachium, volumen in dextra, sapientum est et doctorum insigne. Doctor 
autem gentium Paulus apostolus hoc denotatur signo, cuius hac die, quae est vigesima quinta 
januarii, conversio celebratur. 


ALTERA TABELLAE I. FACIES CONTINET MENSEM FEBRUARIUM. 


Imago prima. 

Svona die februarii purificatio beatae Mariae celebratur. Quod quidem festum bifor- 
mi hac effigie pictor expressit, nam singulas beatae Mariae festivitates eodem signo infra 
notavit. Dexterior ille, sponsus est. Iosephus sinisterior, sponsa Maria. Sollemnem proces- 
sionem, quae eodem purificationis die agitur, candela denotat, quae admodum funalis ad- 
picta est. In ea processione Gregorius magnus duas antiphonas e Graecorum modulationibus 
desumptas cani iussit, quae in eiusdem antiphonario nonnihil tamen depravatae leguntur. 
Earum altera, quae incipit ave gratia plena, quod Romae caneretur in limine templi S. Ma- 
riae maioris, ad quam ordine ducto clerus populusque pergebat, ideo ab aliis praetermissa 
est, et a missalibus omnino sublata; idque ordo romanus innuit. Secundum Romanos autem 
cum appropinquaverint atrio S. Mariae, faciendae sunt litaniae, quarum illud quod modo 
dixi erat exordium, ave gratia plena. Altera vero, cuius initium est, adorna thalamum tuum 
Sion, hodieque canitur, tantaque olim religione, et gestientis populi concentu in bac pro- 
cessione pronunciabatur, ut Beda sive Wandelbertus (qui anno 839. claruit) in ephemeride 
inde secundae diei februarii indicium petat. Quartum nonarum templo illatus dicat agnus, - quo 
lustrante Deo in unum plebs credula templum - mente pia locat acceptum strenitque tribunal. Nam 
locat sternitque tribunal, ad illud alludit: adorna thalamum tuum Sion. 
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Imago secunda. . 

Muliebris est hic häbitaė: Imago S. Agatham virginem, et martyrem refert, ċuius fe- 

stum celebrare est nonis februarii, quas et in martyrologiis et hic: notatas "den 
Imago tertia. 

Hic non effigiem, nam loci angustia prohibuit, sed insignia . dentem scilicet molarem 
pictor apposuit, ut 5. Apolloniam martyrem indicaret. Apposuit: autem non primus huius 
pugillaris incisor, sed manus recentior, quae nee incidendi modum imitata videtur, nee in- 
‘cisürae cinnabarim vel minium vel rubricam adhibuit. 

Imago quarta. ς 1 

Sanctus Valentinus hie est presbyter et martyr, cuius in antiquis cum romanis tum ` 
gallicanis kalendariis hac decima quarta die februarii habctur memoria. Signum quod ad 
Jaevam imminet, neque discerni facile potest, neque videri an ad Valentinum pertineat. 

no ^ Imago quinta. ' 

Hic qui petasum in capite gerit, ut supra monui, ápostolus omnino est: ex ea vero, 
quam dextra praefert clavem, Petrum apostolum principem agnoscimus , cuius hac θρονί 
secunda die cathedrae festum agitur. Clavis symbolum est caelestis auctoritatis, quam om- 
nibus quidem apostolis impartitus est Christus, in Petro autem tamquam omnium facile prin- 
cipe, quia peculiari hoc nomine potestas ea resedit, hac de causa uni Petro clavem in dex- 
tera nostri maiores, ponere consueverunt. Hoc pugillare docet multis ante nostram aetatem 
annorum centuriis id Petro insigne fuisse. Idem docent infinitae musivo et coloribus expres- 
sae veteres imagines. Tum iu cod. vat. 699, et Ticini in antiquissimo opere vermiculato , 
Ravennae in ceclesia sancti Vitalis, Romae in templo:sancti Theodori, in basilicae vaticanae 
signo aeneo, in numismate sancti Leonis magni quod Paronius in lucem protulit, ex quibus 
huiusce consuetudinis constans mille ac trecentorum aunorum antiquitas colligitur. Haec ipsa 
cathedrae festivitas peculiarem illam Petri dignitatem ostendit; neque enim alterius cuius- 
quam apostolorum cathedram celebravit antiquitas, eum illorum sit proprium sibi locum eli- 
gere, quo potissimum domicilium sedemque figant, qui nationis gentis populique alicuius 
principes sunt, quod fuse probamus libro de ecclesiastiea loci praerogativa secundo (1). Post 
editam Pauli IV. sanctionem, duas Petri cathedras celebramus; antiqui unam , hane scilicet 
quam hoc in pugillari notatam videmus. Nam decima quarta ianuarii nulla Petri cathedra 
ponitur, neque in hoc kalendario, neque iu ordine romano, neque in sacramentali vel an- 
tiphonario sancti Gregorii magni, neque in breviario beneventano, neque in antiquo codice 
vaticano 4772. , ac (ut uno verbo dicam) in nullo penitus manu descripto kalendario (sunt 
autem eiusmodi quam plurimi in vaticana bibliotheca ) immo neque in impressis ante illud 
Pauli IV. decretum , in quibus tamen omnibus haec habetur vigesima secunda februarii die 
consignata. Quae tamen cur in omnium antiquissimis missali et lectionario romano non extet, 
dicam infra cum de festo sancti Matthiae disseram. Legi vaticanum orationale tempore Gon- 
,'stantini monomonachi, id est ante hos quingentos sexaginta annos calamo exaratum, in quo 
ex antiquis primo duas Petri distinctas vidi cathedras iis videlicet nominibus, quibus eas 
hodie celebramus; quod ut factum sit, satis non video; praesertim cum ex iis, quos nu- 
meravi manuscriptis libris, in quibus unica nominatur cathedra, duo palam diserteque ct 
cubitalibus, ut aiunt, litteris romanam cathedram notatam habeant hac die februarii vige- 
sima secunda, nempe sacramentale Gregorii magni hoc titulo: VIII. kal. martii cathedra sancti 
Petri in Roma. Et vaticanus codex 4772, in quibus oratio conceptis verbis sie habet. Omni- 
potens sempiterne Deus qui ineffabili sacrumento apostoli tui Petri principatum in romani nominis 
"arce posuisti, praesta ut quod in orbe terrarum.eius praedicatione inchoavit, christianae devotionis 
sequatur universiias. Ex hac sancti Gregorii magni oratione et praefatione mutuati sunt, qui 
Petri cathedram romanam mense ianuario celebrare coeperunt, ut ex missali sub Constan- 


-(1) Adnofemus tertium hoc Alemanni nostri opus. 
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timo monomacho &escripto patet. Omnium antiquissimus , qui duas Petri cathedras distin- 
xerit, et bane voearit antiochenam , illam vero, quae mense ianuario.celebratur , romanam 
dixerit, Beda fuit, ex quo posteri omnes acceperunt. Sed heic haud magnum habere mo- 
mentum videtur; primo quia in Bedae martyrologio multa a posteris (ut fit) addita sunt, 
ut Molanus οἵ alii senserunt. Deinde quia sanctus Gregorius papa, Beda longe antiquior, 
"unam Petri cathedram celebrat camque romanam, et hae ipsa februarii 22. die. Ubi nemo 
depravatum eius officii titulum dicat, qui eiusdem officii preces legat. Praeterea quis audeat 
romanos pontifices tantae incuriae accusare, ut quam in Urbe fixerit Petrus cathedram adeo 
neglexerint, si una quam agnoscunt ac celebrant, ea antiochena sit? Denique huius antio- 
chenae cedo priscam aliquam memoriam apud Antiochenos vel orientales: in occidente haec 
tentum agitur, ac Romae. Bene igitur est si Romani ita posthabuerunt domesticam, externam 
vero, quam ne exteri quidem colunt, ita excoluerunt? Haec a me dicta ea modestia sint, 
«qua summorum pontificum decreta, οἱ ecclesiae consuetudines venerari soleo ac debeo (1). 
s Imago sexta. 

Festum, quod uno dumtaxat interiecto die cathedram sancti Petri consequitur, est san- 
cti Matthiae apostoli, quem ad huius pictoris, vel suae gentis consuetudinem petasatum vi- 
des, ac praeterea σταυροφόρον ο uti nullum ex apostolis alium hic observare licet. Pridie hu- 
iusce festi nullam cernis ieiunii indictionem , quod im eiusmodi pugillaribus kalendariis cu- 
riose in primis observandum est, cum nounisi ad fastos, nefastos, et ieiuniorum dies notan- 
.dos eorum usus esset. Neque vero eum antiquarii lapsum esse credas; nam nullo in kalen- 
dario, nullove in martyrologio, siquidem de antiquis agitur, Matthiae apostoli pervigilium 
reperias; non in sacramentali gregoriano, non in vetustissimis vaticanis codicibus, non de- 
nique: in veteri romano martyrologio, nec apud Usuardum vel Adonem. Micrologus tantum 
cap. 47. Matthiae vigiliam nominat, et Beda indicat in martyrologio. Verum vigiliae nomiue, 
duo apud christianos significari, nemo nescit, ieiunium scilicet et nocturnas excubationes. 
Has Beda et Micrologus innuunt; ad illud vero denotandum reliqui omnes nihil vigiliae voce 
opus esse existimarunt, quod ieiunium vulgo passim observaretur; nam si in antiquo kalen- 
dario decem illos dies esse sinamus, quos in gregoriana sustulimus emendatione, iam pla- 
num est quadragesimae ieiunium ante Matthiae apostoli pervigilium olim inchoatum fuisse: - 
quare quod agebatur ieiunium quadragesimale publicum, privato eius festi nomine rursus | 
iteratoque indicere, opus non erat. In vetustis kalendariis indictio ieiunii quadragesimalis 
ita notata habebatur: VIII. idus februarii init. XL. Hac quidem ratione in codice vaticano 
3806. iu codice vero 3101. hoc modo: VII. idus februarii primus term. XL. Beda autem in 
ephemeride: a septimo idus februarii ubicumque secunda. luna evenerit, in proxima dominica die 
post eam habes quadragesimam. Primus porro hic quadragesimae ac sollemnium ieiuniorum 
terminus quindecim. ferme totos dies pervigilium sancti Matthiae apostoli antecedit. Non hoc 
quidem sed illud aliquam movere admirationem potest, quod in missali et lectionali romano, 
neque pervigili, neque festi sancti Matthiae apostoli ullum apparet vestigium. Hos vero 
duos praesertim nomino vaticanos codices, quod in iis non solum primae antiquitatis ritus 
ac religiones contineantur, sed etiam manus ipsa librarii octingentorum annorum aetatem 
exaequet. Verum mirum non sit; ubi enim sollemni quadragesimae ieiunio , eiusque celebri- 
tatibus officiisque olim operam maiores dabant, alii a festis temperabant, alii in aliud tem- 
pus transferebant, pro suae quisque ecclesiae consuetudine. Nam olim primus quadragesimae 
terminus VIII. idus februarii; ultimus vero idibus fuit. Ea de causa in vetustissimis missali 
et lectionali romanis, sancti Petri cathedra quae vigesima secunda die februarii celebratur, 
non extat; et sancti Gregorii magni sollemnitas , ut scribit Rodulphus de obser. can. cap. 16, 
in diem qua idem pontifex ordinatus fuerat reiiciebatur: quemadmodum ad aliam opportu- 
nitatem reiectum vides in kalendario ambrosiano hoc ipsum sancti Matthiae festum, ct ca- 


(1) De festo cathedrae romanae S. Petri extat editus Romae aetate nostra tractatus copiosus posthumus, italica 
lingua scriptus, Benedicti XIV. PP., quem utiliter sacri philologi legenf. A. M. 
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thedrae sollemnitatem, et quotquot occurrunt ab idibus februarii usque ad idus aprilis. Iu 


inissali autem vaticano ms. vetustissimo sancti Matthiae sollemnitatem -translatam observa-. 


vimus in IT. nonas maii, ubi et sancti Iohannis evangelistae memoria extat, cum scilicet in 
ferventis olei dolium ille immissus est ante portam latinam: - 


PRIMA SECUNDAE TABELLAE PARS EET MENSEM MARTIUM. 


Imago prima. 


Kalendis martii nullum in romano kalendario festum occurrit, in his tamen tabulis ka- ` 


lendae episcopi nomine celebrantur, nam infulatum caput, ftii phrygium seu lorum, 
incurvus in dextra bacillus , quem pastoralem appellare solemus, episcopum indicant. Quis 
ille sit, haud difficile est coniectare, nam praeter martyrologia prisca, duo kalendaria va- 
ticana n. 3101, et n. 4756, et antiquum breviarium monasticum, Albini episcopi et con- 
fessoris festum consignatum habent: orationale vero manu descriptum n. 4772. preces eodem 
festo die inter missarum sollemnia more maiorum recitari solitas continet Breviarium ver- 
cellense , trecense , vesontianum , aptense, Gallorum denique omnia, in kalendario ctiam ro- 


mano quod Genebrardus edidit, hie Albinus iisdem kalendis recensetur; sed perperam eius. 


aetatem ad Caroli magni tempora refert Genebrardus , nam alius ille; hic est Albinus ande- 

gavensium antistes, ut Beda et alii in martyrologiis affirmant, cuius meminit Gregorius tu- 

ronensis cap. 96. de glor. confess., et Fortunatus, ut idem diano: res gestas conscripsit. 

Plura de epea vide apud Baronium. 
> Imago secunda. 

Hic etiam est ex ordine praesulum, sed geminae crucis vexillum in dextra , ut in eo- 

dem antistitum gradu principem aliquem, hoc est certum romanum pontificem intelligamus , 


admonet: nam pontifices romani pastorali non.innituntur baculo, ut alibi dixisse me, et eius 


rei causam attulisse memini. Porro Gregorii magni sanctissimi viri haec est effigies cuius fe- 


stum duodecima hac die martii notatur, licet olim cum tempore quadragesimae sanctorum 


natalitia minime celebrarentur, translata haec fuerit Gregorii sollemnitas in ordinationis eius- 


dem anniversarium diem, ut supra ex Radulpho notavi. 
- : f Imago tertia. z 
. Neque hac'decima septima die martii festum Romani ullum agunt, ex quo loco et ex 
kalendis huiusce mensis elici posse praefatus sum, cuius gentis hoc sit kalendarium , et qui- 
bus maxime populis fuerit in usu iis scilicet, apud quos in veneratione sunt Albinus ande- 
gavensis, οἱ haec quam nobis modo pictor proponit virginem. Ea vero Gertrudis est femina, 
ob vitae sanctimoniam summo in honore a Gallis, Germanis, Belgis, finitimisque gentibus 
habita. Eodem die consignatum Gertrudis. virginis nomen habent vaticana kalendaria manu 
descripta n. 3101, et n. 3806, et gione kalendarium romanum, et Bedae sive Wan- 
delberti ephemeris. . á 
Bis octona tuo Patrici nomine pollet. ' 
Hac quoque Gertrudae redduntur vota beatae. 
Praeterea musculus ille, quem levorsum huic imagini adpictum vides, αμ virginem 
prodit: nam quae "— eius virginis beneficio segetes frugesque depascentes mures ex agris 
suis depelli saepenumero viderint, aecepti beneficii monumentum easdem illas mustelas esse 
voluerunt. Vide Iohannem Molanum de hist. imag. imag. lib. 3. cap. { {5 
Imago quarta. | ^ 
Benedictus abbas hie est, die vigesima prima martii notatus. Hunc pictor, ut vides, 


dupliciter insignivit eminente flocco in vertice, ut reliquos solet monachorum patres, 'et . 


aspergillo (1) iu dextera. Ex eo autem quod ad benedicendum utimur instrumento, Benedi- 


ν (1) Fallitur, ut suspicor, Alemannus; etenim ligneum potius 9 ημαντήριον intelligendum vldetur; prout aliae ima- - 


gines docent, ef quidem etiam in Cryptoferratae monasterio, sancti abbatis imago laeva tenet libri regulam, altera 
σημαντηριον ob horas officiorum regulae indicendas. De hoc ligneo instrumento confer constitutiones Studitarum a 
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ctum sacerdotali ordine initiatum alii fortasse colligent, quibus ad id graviora non suppe- 
tunt argumenta, levissima enim sunt quae ad hanc rem a viris doctis in medium afferuntur. 
Locus ille concilii: romani, quem primi observavimus, tam illustris est, ut ei contra nihil 
diei possit. Bonifacius II. sancti Benedicti aequalis illud concilium Romae coegit: interfue- 
runt episcopi, presbyteri, diaconi. Horum onminm nomina initio statim cuiusque sessionis. 
pro ecclesiasticorum ordinum gradu rite recensentur: Benedictus presbyteris connumeratur ; 
nec simplici nudoque ut alii sacerdotes nomine describitur, sed instituti monastici indicio, 
ut monachus ipse a reliquis presbyteris minime illis quidem monachis distingueretur: Benedi- 
ctus servus Dei. Hac nomenclatura monachos olim designatos, tam clarum est ut probare 
opus non sit. Ille locus modo sit satis: Sixtus episcopus congregavit presbyteros urbis Romae, 
et clerum, nec non οἱ monasteria servorum Dei (in concilio Sixti III. ) In aliis antiquis tabulis 
Benedictus dextera scuticam (1) gerit, quasi virgulam censoriam, cum e — e: sit 
censor disciplinae, unde disciplina dicta a monachis fuit'ipsa scutica. 
Imago quinta. 

Tribus hisce imaginibus unicam nobis incisor sollemnitatem repraesentat, qua incarnati 
verbi mysterium die vigesima quinta martii veneramur. Nam more suo Mariae virginis festa 
duobus illis, ut monui sponsi sponsaeque signis exhibet. Tertjo loco Gabrielem archangelum 
collocavit, quem hominum ritu vides indutum, sed alis hinc inde ab humeris extantibus , ad 
quem Gabrielis habitum alludit Chrysostomus orat. 3. de igapunpe. Dei natura: er αβρεὴλ 
πετόμενος γράφεται, cux ἔσειδη πτερὰ περὶ τὲν ἄγγελον, ἀλλ᾽ ἵνα μάϑῃς ὡς ἐκ τῶν ὑψηλοτέρων 
χωρίων 1 πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀγίκται φύσιν. Gabriel volans depingitur, non quia alatus sit ange- 
lus, sed ut intelligas e supernis partibus ad homines eum descendisse. Duae lineolae, quae ab. 
extremis imaginibus in unam eamdemque notam utrimque incidunt, ad diem pertinere -fe- 
stum tres eas imagines denotat. Quoniam vero Christus dominus, regii teste lib. 4. de 
Trinit. cap. 5. sicut a maioribus traditum, suscipiens eeclesiae custodit auctoritas, octavo 
kalendas aprilis conceptus creditur, quo et passus; ideo in vetustis kalendariis hoc de quo 
agimus festum ita notatum habetur: Annunciat. concept. et passio Domini, cod. vat. 3806. et 
Beda sive Wandelbertus in ephemeride. i 

Angelus octava venturum nunciat agnum, ` . 
“ Agnus et ipse cruce mundi pro morte levatur. 
Quamobrem in eodem kalendario vaticano postridie consignatur resurrectio domini nostri 
Iesu Christi, ubi illarum ordo festivitatum describitur, non tempus praefigitur celebritatis : 
numquam enim fixum maioribus pascha fuit, ut inde perperam quidam sunt arbitrati. Ad 
quam numeri rationem in veteribus kalendariis tertio nonas maias notatur ascensio Domini, 
idibus vero pentecoste: 


ALTERA SECUNDAE TABELLAE FACIES CONTINET MENSEM APRILEM. 


Imago prima. 4 

In vetustis romanis kalendariis nullius ponitur sancti festus dies kalendis aprilis. Beda 
in ephemeride Quintianum habet, Wandelbertus in kalendario metrico Agapem et Chioniam 
virgines; sed nihil eum illis baec imago, quae antistitem repraesentat. Belgieum kalendarium 
a Iohanne. Molano editum, et quod. Gilbertus Genebrardus romanum (haud scio quam bene) 
nuncupat, kalendis aprilis proponunt sanctum Ugonem episcopum gratianopolitanum , quem 
Innocentius Π. ante quingentos annos retulit inter sanctos. Iu martyrologiis recensetur 
hae die Venantius episcopus et martyr, cuius.in baptisterio constantiniano memoria extat. 
Nisi malumus hunc esse Walericum abbatem, sancti Columbani discipulum, qui ante mille 


nobis in quinto volumine editas. Eiusmodi ligneo σηµαντηρίω., ex crepitantibus tabellis constante, adhuc utuntur etiam 


apud nos Fratrum monasteria aliquot, nominatim Capuccinorum , A. M. 
(1) Fortasse idem est σηµανήριον perperam intellectum. Ceteroqui obstare videtur, quod quibusdam in nummis 


memini me videre S. Ambrosium episcopum mediolanensem scuticam gerere. A. M. 
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annos floruit, eiusque nomen in antiquo kalendario manu exarato legitur , cod. vat. 4757. 
Vestis hacc vero, et infulac , et baculus abbatem non dedecent. Id tamen non probo; illud 
enim pallium, quod ab — dependet, ampliorem quam abbatis dignitatem ostendit. 

i ` Imago secunda. 

Hic habitus dnm supra semeľ atque iterum vidimus monachum, seu religiosi 
instituti quempiam prae se fert. Sed hac die kalendaria quidem neminem eius vitae virum 
proferunt; martyrologia vero Zosimum habent anachoretam, qui funus sanctae Mariac ae- 
gyptiacae curavit. Si hoc pugillare belgieum est, Zosimum ab iis coli non est incredibile , 
cum et Mariae aegyptiacae paenitentis festum célebre apud illos sit secunda huiusce mensis die. 

Imago tertia. : 

Quem hac imagine intelligere potissimum debeamus, mihi quidem compertum non est. 
In martyrologiis permulti hac undecima die aprilis sancti recitantur, quibus hie locus con- 
venire posse videatur; Antipas, cuius in apocalypsi meminit sanctus Iohannes, Eustorgius 
presbyter; Isaac monachus de quo sanctus Gregorius in dialogis; et Barsanuphius anacho- 
reta. Sed in kalendariis unum invenio Zenonem martyrem, cod. vat. 3806, cui haec aptari 
effigies queat. 


^ 


Ν 


' Imago quarta. 

Tria illa superiora signa, quanto visa sint obscuriora, tanto clarius hoc est, omnibus- 
que notius: nam equestris imago et vigesima tertia dies aprilis sanctum Georgium marty- 
rem in memoriam revocant. 

. Imago quinta. 

Una eademque hac die, quae est vigesima quinta aprilis, tria proponuntur signa, imago 
habitu apostolico , crucis ΜΗ πως, et pisciculus. Triplici huic symbolo lucem affert titulus 
eidem dici in belgico kalendario appositus Marci evangelistae, abstinentia a carnibus, et 
usque ad prandium ieiunium propter litaniam. Scilicet imago, Marcum evangelistam et apo- 
stolum; piscis, abstinentiam; crux litaniam significat: crux enim stationalis in processioni- 
bus praeferebatur. In hane diem convenit litania, quae a veteribus maior est appellata; a 
Beda in ephemeride, et a Micrologo cap. 57. romana dicitur, et in martyrologio ex statione 
romana ab eodem indigitatur litania maior ad sanctum Petrum. Quare Romanorum propriam 
hanc fuisse litaniam non dubito, quam deinde reliquus in occidente christianus populus fre- 
quentarit. Maiorem dictam fuisse nonnulli existimarunt, quod a magno Gregorio sit insti- , 
tuta; id vero si ita est, a posteris inditum illud esse vocabulum dicant necesse est, ne mo- 
destiam sanctissimi viri laedere videantur, quandoquidem Gregorius ipse maiorem hanc li- 
taniam non solum in sacramentali, sed etiam registri libro 2. nominavit. Non bene alii se- 
ptiformem sive septenam ab hac maiore litania distinguunt , quos ille, quem in antiquo 
missali legimus versiculus arguit: septenis maior mundo litania claret. Maior enim ideo voca- 
tur, quia septena est. Siquidem maior, hoc est uberior pleniorque, ille precandi ritus est, 
apiid christianos, qui septemgeminus est. A patribus illi statuti sunt gradus orationum sim- 
plex, trinus, quintus, septenus, omnes impares, hic omnium maximus. Quare maior ea lita- 
nia iure vocatur, quae septena est, id est, quae vel septem orandi modulos complectitur, ` 
vel'septies in principio eam vocem Ayrie eleison ingeminat, vel septena ex quocumque cae- 
litum ordine sanctorum z0mina invocat; quemadmodum quinque vel tria tantum, quinta 
vel terna litania sanctorum nomina continebat, ut antiquus ritualis. liber vaticanus : . . prae- 
scribit. Addidit Gregorius magnus ad has omnes septenarii rationes suam, illas peculiares 
scilicet stationum septem, totidemque ordinum personarum -quae in maioribus litaniis: cón- 
venienti distributione procedere iubebantur, cleri, monachorum, monialium, puerorum ac 
puellarum , laicorum, viduarum, coniugatarum mulierum. Quorum ordinum tres primi ec- ` 
clesiastici, ultimi tres mere saeculares, medius vero inter utrosque consistebat, isque pue- 
rorum ac puellarum erat monasteriis et ecclesiis ad peculiarem quandam educationem obla- 
torum. Nam reliquos extra hune ordinem pueros puellasque familiarum processisse , dubium 
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non est. Altera litania, quam non graeco sed latino vocabulo, quod idem valet, rogatio- 
nes antiquitas appellavit, aeque romanae atque occidentalibus ecclesiis omnibus communes 
fuere: quare scriptores neque romanas eas dixerunt, neque ex romanis stationibus discer- 
uendas censuerunt; licet hae quoque certis in stationibus Romae peragerentur ,, minores has 
litanias dixere: quamobrem in sacramentali sancti Gregorii cum maiores appellatas vides, 
vel librariorum lapsum esse credas, vel potiorem titulum adseriptum fuisse ei officio, quod 
maioribus minoribusque litaniis esset commune. De processione quam crux iu hac tabella 
denotat, haec satis. Pisculus ille, ut ex kalendario belgico notavi , abstinentiam indicat, quam 
transalpinae fere omnes ccclesiae summa religione observant. Ecclesiae Italiae, Africae, Orien- 
tis, cum laetitia, ut Augustinus loquitur tract. 17. in Iohanem, quinquagesimam post pa- 
scha, hoc est quinquaginta perpetuos ante peutecostem dies, celebrarunt; idemque Ambro- 
sius et alii patres affirmant. Apud Gallos et Hispanos, aliasque trans alpes et pyrenaeos 
christianas gentes haec minus valuit consuetudo , ut de Gallis quidem hoc pugillare confir- 
mat, de Hispanis sanctus Isidorus lib. 1. de eccl. off. cap. 42. Post pascha usque ad pen- 
lecostem , licet traditio ecclesiarum abstinentiae rigorem prandiis relaxaverit , tamen si qui 
mtem vel clericorum ieiunare cupiunt, non sunt prohibendi. 
Imago sexta. y 

 Implet ordinem festorum aprilis sanctus Quirinus tribunus romanus, sanctae Balbinae 
illustrissimae virginis parens, qui licet in romano quo nunc utimur martyrologio descriptus 
non sit hac die, in antiquo tamen habetur, hic pridie kalendas aprilis quando martyrium 
Christo dedisse in utroque romano martyrologio narratur. Huius etiam cum illustri elogio 
Beda meminit. In kalendario autem belgico hac die cius festum indicitur, idemque Coloniae 
atque Moguntiae observari scribit Cornelius Scultingius. Notatum etiam est Quirini nomen 
in kalendario vaticano n. 3806, ct in ephemeride quae Bedae et Wandelberto adscribitur, 
licet utrubique perperam episcopus appelletur. Quid vero rei est, quod martyris romani ΄ 
tam celebris memoriam dumtaxat romana proponunt martyrologia, passionis eius dico, exteri 
vero etiam festum, dieque martyrii plane alieno indicant? Quia (ut est in Usuardi appen- 
dice) huius Deo dilecti et pretiosi martyris passio, licet tertio kalendas aprilis facta sit, 
hic tamen festive recolitur quando sacrae reliquiae corporis eius ab urbe Roma ad civitatem ~ 
Nusciensem supra Rhenum translatae sunt. Hine videmus quorum populorum hoc pugillare 
fastos contineat. Hac eadem die Eutropium martyrem Trecenses venerantur. 


PRIMA TERTIAE TABELLAE PARS CONTINET MENSEM MAIUM. 


Imago prima. 

Monet petasus ille apostolos esse quos videmus. Ipsis autem kalendis maii, Philippus 
et Iacobus in ecclesiasticis fastis occurrunt. Licet vero Micrologus cap. 55. in sacramenta- 
riis et martyrologiis invenisse se dicat sollemnitatem non solum Philippi et Iacobi , sed etiam 
omnium simul apostolorum, id tamen sic accipiendum videtur, ut inter horum sollemnita- 
tem aliqua ceterorum usurparetur apostolorum commemoratio , idque Romae praesertim ubi 
Philippi et Iacobi corpora in celeberrima duodecim apostolorum ecclesia, magua populorum 
frequentia coluntur. Nam alioqui in ecclesia romana numquam duodecim simul apostolorum 
festum aetitatum fuisse constat. Accedit vero quod in vaticanis manu descriptis sacramen- 
tariis , martyrologiis , et kalendariis nusquam ille titulus apparet, quamquam et membranae 
vetustissimae sint, longeque Micrologi aetatem superent, qui ante hos quingentos annos vi- 
xit; et Iohannes abbas, ut eius aequalis Donizo memorat, est appellatus. Pridie harum ka- 
lendarum nulla hic indicitur vigilia; sed in Bedae martyrologio, in aliquot vaticanis n. 3101 
et n. 4772, in vetusto romano, ac denique in sacramentali sancti Gregorii. Verum hae post 
pasebalem sollemnitatem vigiliae, ieiuniorum omnino fuerunt immunes. Hoc tempore pa- 
schali, inquit Micrologus loco citato, nullius festi vigiliam ieiunare vel observare iubemur. 
Dicere Micrologus voluit, ieiunio observare iubemnr, nam observabantur olim vigiliae hoc 

F 


XLII NICOLAI ALEMANNI 


etiam tempore, cum pervigiles in ecclesiis fideles pernoctabant. In hanc sententiam rescribit 
Innocentius lib. 3. decret. tit. 46. cap. 2. : i 
Imago secunda. 5 

Inventae ab Helena augusta. crucis sollemnitatem vexillo eiusdem crucis pictor indicat. 
In vetustissimo lectionario romano ea desideratur, quemadmodum et in graecis menologiis : 
mense autem Septembri tam a Graecis quam Latinis haec festivitas agitur, οἱ in eodem illo 
lectionario romano habetur sub nomine ac titulo exa/fationis sanctae crucis; siquidem inventa 
crux ab Helena ct Macario episcopo hierosolymitano, ut ibi in synaxario narratur, statim ab 
eodem flagitante populo ostensa est, et in ambone exaltata, unde et occasio nominis. Nam 
longe ante Heraclii imperatoris tempora illud fuisse festo nomen , ostendunt antiquiorum patrum 
monumenta , ac testimonia quorum Baronius’ meminit, et qui de cruce scripserunt auctores. 

- Imago tertia. 

Pridie nonas maias non solum iu romanis kalendariis sed etiam in belgico et festum 
sancti Iohannis evangelistae ante portam latinam; quod in Germania et adiacentibus provin- 
ciis celebrari Cornelius Scultingius affirmat. Tn ὑπὸ angusta tabella vix loens imagini relin- 
'quebatur, qua clarius haee exprimi festivitas posset. 

Imago quarta. ; 

Hic haereo; quem enim potissimum haec imagine pictor exprimat, edicere non ausim. 
Nam ex iis, quos ad septimum idus maii celebramus , Gregorius nazianzenus paucis ante an- 
nis in latinis kalendariis receptus est. Gerontius episcopus ficodensis, an .huc pertineat, vi- 
deant alii. Illud mihi verosimile visum aliquando est, cum hoc pugillare nationum transal- 
pinarum permultis probetur argumentis, hoc &igno notari vel Macarium patriarcham antio- 
chenüm, quem Belgae in suis ecclesiasticis fastis conscriptum habent, et religiosissime co- 
lunt, ut Molanus refert in indiculo. sanctorum Belgii, quem obiisse anno millesimo duode- 
cimo affirmat: vel Nicolaum Myráe antistitem; cuius translatio lioc die signatur in breviario 
anicensi, trecensi, et vesontiano; et ex kalendario gallicano notat hoc festum inter prae- 
cipua Avianus. Pallium quod post humeros pendere videmus, utique convenit. Porro Nicolai 
translationem factam ade anno Domini millesimo octogesimo septimo auctor est Sigeber- 
tus in ' ! 

Imago quinta. 

Sexta decima. me s mensis maii in martyrologiis multi censentur episcopi, ex iis nullus 
martyr, praeter unum Peregrinum Antisiodori primum antistitem. Quare huic non pastora- 
lem baculum sed insignia martyrii pictor in manibus dedit. Nec mera haec est de Perc- 

. grino coniectura; nam kalendaria descriptum eius Tac die nomen habent, scilicet. vaticana 
duo n. 4756, εἰ 4757, et quod Genebrardus romanum appellat, verius gallicanum appellasset. 
Imago sexta. 5 
, Cum semel depraehenderimus kalendarium hoc transalpinis ecclesiis in usu fuisse, inde 
petenda sanctorum notitia videtur, et ex earum tabulis atque monumentis hoc in pugillari 
descriptorum nomina depromenda. Num fortasse hic est Baudelius martyr, qui Nemausi in 
Galliis, mortem oppetiit ; ibidemque , ut Gregorius turonensis de glor. mart. eap. 78. scribit, 
religiose colitur? Recenset hunc in suo kalendario metrico Wandalbertus. An vero Austasius 
est in kalendariis vaticanis num. 3101 , et 4363. conscriptus; qui, -ut ex-flocculo in vertice - 
, conieetari licet, monastici vir instituti fuit? Idque confirmat breviarium beneventanum, in 
'quo ita T sancti Eustasii martyris, et servi Dei. In re tam incerta uihil — 
Imago septima. " 

' Hie autem quis est? Num Beda venerabilis? cuius certe nomen non' solum in marty- 
rologio romano hac die notatur , sed etiam in kalendario vaticano num. 3101? An vero Ra- 
nulphus martyr , qui in pago Atrebatensi honoratur? At eius memoria lieet hac vigesima se- 
ptima die maii in romano martyrologio referatur, quinto tamen idus novembris agitur, ut 
habet kalendarium belgieum, et breviarium -atrebatense, auctore Iohanne Molano. 
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Imago octava. 
Quis eliam hic sit, qui aspergillum gestat, neque ex martyrologiis, neque ex kalen- 
dariis, quae dum hace scribo mihi suppetunt, colligere licet. 


ALTERA TERTIAE TABELLAE FACIES CONTINET MENSEM IUNIUM. 


4 


Imago prima. 

Licet kalendis iunii aliorum festa concurrant, quibus haec possel icon aptari, ea tamen 
sanctus Caprasius Lirinensis abbas exprimi mihi videtur, qui tamquam monasticae vitae cen- 
sor in manu virgulam censoriam, seu scuticam gerit, in capite floecum. In kalendariis ta- 
men hi notati habentur: Nicomedes presbyter ac martyr, quem lieet Romae celebrari olim 
hac die consuevisse, credere quis posset, quod eius sive basilica, ut habet Usuardus, sive 
altare dedicatum sit, ut ex veteri romano martyrologio constat; nam illius natalitius decimo 
septimo kalendas octobris agitur; tamen in Galliis colitur idem martyr hac ipsa die a Tre- 
censibus, Vesontinis, Aptensibus, Vercellensibus , ut eorum breviaria testantur. Ab aliis san- 
ctus Verianus, ut ex cod. vat. 4772. liquet. Ab aliis sanctus Pamphilus cod. 3806. Is fuit 
. Eusebii caesariensis praeceptor, quem in nonnullis kalendariis conscriptum reperi, et de eo 
Wandelbertus in suo metrico: iunii origo tuum sustollit in astra nitorem, - Pamphile martyrio 
doctor venerande beato. Εἰ in martyrologio Usuardi plures sunt qui apposite hic nominari 
possent, Iovinus abbas, Simeon trevirensis, Gislenus, Medulphus, alii. Sed cuius ecclesiae 
hoc sit pugillare citius inquiramus. Hoc ubi nacti fuerimus, haesitare desinemus. 

Imago secunda. ᾿ i 

Nullum fere est ex gallicanis ac transalpinus kalendariis, quae ego vidi, vidi autem - 
complura, in quo sexto idus iunii notata non sit memoria sancli Medardi; sed ille apud No- 
viomenses episcopum gessit, haec autem imago nullius gradus antistitem refert.. Quem hic 
ex martyrologiis vel ex kalendariis reponam, satis non video. - 

3 ~ . mago. tertia. 

Merito Barnabam cum pelaso hic pictor delineavit, cum in omnibus fastorum tabulis 
apostoli nomen sortiatur; in sacramentali gregoriano , et in antiquo orationali vaticano n. 3548. 
et lectionali romano num. 5729. nullam eius nominis memoriam vel festi celebritatem no- 
tari miratus sum. Securi percussum mortem oppetivisse Darnabam , haec probat imago. 
Aliter alii scripserunt. 


1 


Imago quarta. 

Decimo tertio kalendas iulias in fastis ecclesiasticis extant nomina duorum fratrum 
Gervasii et Protasii, quos hic vides. 

Imago quinta. 

Ut Iohannem pictor exprimeret, qui inter mulierum natos est maior, clarissimis orna- 
vit insignibus , caput quidem petaso, qui apostolicae est dignitatis ornamentum; dextram ge- 
mina cruce, quod a vetustioribus etiam imaginum auctoribus factum observavimus, et Io- 
hannes quartus ad baptisterium constantinianum in mmusivo opere ex prisca maiorum con- 
suetudine illud insigne retinuit. Certe [Iohannis baptistae imagines graecae vetustissimae ef- 
formatae ita sunt, quamquam in graecis iconibus volumen ut plurimum gestat Iohaunes, ba- 
ptista in quo nomen inscriptum est, quod sibi ipse imposuit: ego vox clamantis in deserto. 
Piscieulus, pridie huius diei ieiunium indicat. i " 

Imago sexta. 

Quis iste sit, quaeramus oportet; ego quidem in quamplurimis kalendariis transalpi- 
nis, quae mihi in manibus Sunt, nullum huius festi vestigium invenio. Ante Petri apostoli 
celebritatem, de qua proxime dicendum est, sancti Leonis festivitas hic non extat, licet in 
Gallorum , Belgarum, et Germanorum kalendariis habeatur. Id quidem mirum non est, cum 
hoc in pugillari praecipui quidem festi dies atque unius dioecesis, vel etiam ecclesiae de- 
scripti sint. Sed illud animadversione dignum : Leonis primi, quem magnum iure appellamus, 

E id * 
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festum olim agi consuevisse pridie celebritatis principis apostolorum, non autem Leonis se- 
cundi, ut in romano nune breviario praescribitur, et in aliis quae ad romani consuetudi- 
nem ante aliquot annos conformata sunt. Nam illud, quod supra etiam monui, plane extra 
controversiam est, sanctorum sollemnitates magis illustrium, quae intra sollemnium quadra- 
gesimae ieiuniorum tempus, vel dies paschales incidunt, in aliam reiici opportunitatem a 
maioribus consuevisse; idque contigisse supra diximus fes sancti Matthiae, cathedrae san- 
eti Petri, sancti Gregorii magni, et saneti Benedicti. Hoc ipsum et festo sancti Leonis magni 
accidit propter paschalium dierum sollemnitatem , in quos saepissime convenit , ob idque trans- 
latum illud est in pridie festi principis apostolorum, quod ex antiquissimis ritualibus libris 
patet. Nam saneti Leonis papae nomen die aprilis undecima neque in veteri martyrologio 
romano , neque apud Adonem , neque in antiquo orationali vaticano n. 4772, neque in mis- 
sali vetustissimo num. 4770, neque in sacramentali gregoriano usquam apparet. Immo non 
Mantuani, non Vercellenses , non Aptenses , non Trecenses, non Anicienses, non denique chri- 
stianae gentes quotquot trans montes sunt, ea aprilis die Leonis memoriam agunt, ut ex 
illorum priscis breviariis liquet: agunt autem omnes die vigesima octava iunii, et omnes illi 
rituales libri, quos modo percensui, eadem die notatum habent Leonis nomen. Hie vero, quis 
pertinaciter contendat illud nomen non primi Leonis esse, sed secundi? nam praeter quam 
quod nos id credere, magnum et ex omni antiquitate venerabile primi Leonis nomen non 
permittit; non potuit sane Gregorius magnus in suo sacramentali secundi Leonis meminisse , 
qui centum annis aetatem illius vetustate superat; neque in vetustissimo illo missali vaticano 
eius festum potuit consignari; quod eiusdem Leonis aetatem exaequat, misi etiam superat. 
Auctor appendicis ad martyrologium Adonis male cautus, qui haec non vidit, utriusque 
Leonis historiam confudit, œt ex duobus unum conflavit. Haec hactenus. 
Imago septima. 
Petasus apostolum, clavis Petrum hune esse indicat ; de utroque insigni supra .diximus. 

Cur autem solus Petrus pingitur, ubi cum Petro Pauli quoque festum celebratur? Serva- 
vit pictor veterem: consuetudinem, et priscorum kalendariorum titulos, in quibus vigilia 
quidem utriusque apostoli nomine , coniunctim notatur, dies vero festi seorsum hae ratione: 
IV. Kal. iulii vigilia apostolorum Petri et Pauli. Hos titulos legimus in lectionali romano 
n. 5729, in missali antiquissimo n. 4770, in orationali n. 4772, et in sacramentali sancti 
Gregorii, quamquam sacramentalis et antiphonarii tituli committendi sunt, et ex his illi 
nonnihil emendandi. Sed. quemadmodum IIT. kalendas iulias Petri festum agitur, jhteriecta 
Pauli memoria, ita II. kal. iulias Pauli sollemnitas celebratur, Petri nomine cumulata. Sic 
duos apostolorum primates, licet auctoritate dispares, honoribus tamen, et cultu aequales 


fecit antiquitas; et a principio quidem diem apostolorum Petri et Pauli bis festum (ut Pru- 


dentius loquitur) colebat semel in vaticano; iterum via Ostiensi, ubi Pauli templum est: 


'transtiberina "prius solvit sacra pervigil sacerdos, mox hic recurrit duplicgtque vota. Td fortasse 


una eademque die perincommodum fuit; quare posteriores pontifices, ita ut modo dixi, festa 
diviserunt. Graeci.veterem morem retinent, una eademque die Petrum et Paulum communibus 
celebrant honoribus; consequenti vero, quae est pridie kalendas îulias, omnium simul apo- 
stotorum festum peragunt. Cur vero huius pugillaris auctor 31. "kalendas iulias Pauli festum, 

quam hodie Pauli commemorationem vocamus, hic non apposuerit ea est ratio , quod nakti 
tantummodo hic dies notantur, ille vero ‘Pauli cometer fastus olim fuit, vt hodieque. 

Tabella quae continebat menses iulium et augustum intercidit. 


QUARTAE TABELLAE PRIMA FACIES CONTINET MENSEM SEPTEMDBREM. 


Imago prima. 
In vetustissimo missali vaticano ante octingentos fere annos in membranis descripto 
kalendis septembris extat festivitas duodecim fratrum, quórum numerosam manum in angu- 
što codicillo duplici tantum imagine indiéare satis esse pictor existimavit. Extat eadem festi- 
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vitas et in aliis vaticanis kalendariis, sed vereor ut hoc festum transalpinis celebre sit. Ex 
eorum igitur kalendariis hos licet proferre, Priscum episcopum et martyrem , et Lupum epi- 
scopum et confessorem , quos una kalendis septembribus colunt Aniciences atque Trecenses. 
Verum Aptensas celebrant Aegidium et Lupum, Vercellenses autem Priscum et Aegidium, 
denique Remenses hae die venerantur Sixtum οἱ Synnicium episcopos. Posuimus hosce ex 
vaticano codice n. 3806; illos vero ex earumdem gentium breviariis collegimus , donec illud 
tandem emergat, quo hae coniecturae vel comprobentur vel corrigantur. 
Imago secunda. i 

Consueta pictor imagine qua Dei genitricis Mariae festa signare solet, eius hic natali- 

tium diem, qui iu sextum idus septembris cadit, consignavit. 
Imago tertia. 

Exaltationem sanctae crucis hic pictor denotat. Hoc festum longe ante celebrari coeptum 
fuisse quam ab Heraclio erucis lignum recuperaretur, supra dixi ad quintum nonas maias. 
Imago quarta. 

Pridie festi sancti Matthaei ieiunium indicitur, ipse autem consueto apostolorum habitu 
pingitur; manu vero num calamum, aii lanceae cuspidem praeferat, satis dispicere non est: 
haec martyrii, ille officii fuerit insigne. 

Imago quinta. ) 

Hic est Lupus archiepiscopus lugdunensis. Ecclesiarum transalpinarum tabulae omnes, 
quae mihi suppetunt, illum eadem die notatum habent. Ex hoc vero loco facile probatur 
cuius ecclesiae hoc fuerit pugillare, si apud quem populum tam sollemni ritu, hoc est ie- 
iunio, quod hic pisciculus indicat, eius memoriam honorari constiterit. 

i Imago sexta. 

Dedicatio ecclesiae sancti Michaélis apud Sipontinos. De habitu Archangeli, ex Chryso- ΄ 

stomo quaedam notavi ad octavum kalendas aprilis. 


SECUNDA QUARTAE TABELLAE FACIES CONTINET MENSEM OCTOBREM. 


Imago prima. j 

Hie est episcopus, ut infula praesefert; cur autem non pastoralem baculum, ut reliquis 
praesulibus solet, sed geminatam crucem pictor in manum dederit, quam uni Gregorio magno. 
et Iohanni baptistae in hoe pugillari concessit, ea causa est, quia franco artifici Francorum 
apostolorum Remigium ita decorare libuit. Wandelbertus: "* i 

Francos qui primus docuit, domuilque feroces 
' Remigius proprio octobrem praesignat honore. 
In concilio moguntino, Caroli magni tempore celebrato , inter festa ecclesiae sollemniora 
hoc sancti Remigii recensetur. i 
Imago secunda. — 

Sanctae Fidei virginis et martyris sollemnitatem, quam nullo non in breviario gallieana- 
rum ecclesiarum leges, licet hieroglyphico plane signo pictor. notavit; nam dextra qua ex 
more fidem damus , Fidem virginem expressam intelligi voluit. Eius exemplo beatus Caprasius 
ad martyrium animatus, agonem suum feliciter consummavit, ut est in romano martyrologio. 

Imago secunda. 

Primum Gallorum apostolum Dionysium areopagitam, quem hic vides, omnes galli- 
eanarum ecclesiarum tabulae descriptum habent hac die nona octobris. Ille vero tertia die 
notatus in veteri romano martyrologio, ab hoc diversus nostro est. Graeci ea die Diony- 
sium celebrant. Ex Graecorum menologiis in vetus romanum martyrologium, ea festivitas 
manavit, quam in sua Beda, Usuardus, et alii derivarunt. Ex iis, quos videndi mihi copia 
fuit, Aptenses iu Gallia narbonensi Dionysium celebrant quinto nonas et septimo idus octo- 
bris, eumdemque arcopagitam Dionysium appellant et agnoscunt. 
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Imago quarta. | *4 

Callistum eliam romanam pontificem, quem hoc signum repraesentat, in omnibus Gal- 
lorum fastis notatum legimus. : 1 

Imago quinta. — . 
Lucas apostolus et cvangelista. : { ο 
Imago sexta. 

Pictor hoc signo eoloniense coemeterium ob oculos proponit, in quo Ursulae eiusque 
sodalium: virginum corpora condita sunt; quarum celebritas a Coloniensibus finitimisque po- 
pulis primo agi coepit, in alias deiude provincias pervasit. In Italia longissimo post tem- 
pore usurpata fuit, quod non solum romana kalendaria, sed etiam beneventana, et man- 
tuana testantur. Romanis fastis quando hoc festum inscribi primum coeperit, dicere q uiden: 
expedite non possum, sed iu breviaris Pauli II. tempore exaratis nulla eius festi mentio 
habetur. Nam de sacramentali gregoriano nihil attinet dicere, neque de antiquioribus vati- 
canis kalendariis n. 3548. 3806. 4756. 4770. 4772, in quibus nullum 'sollemnitatis eiusdem 
vestigium apparet. In romano veteri martyrologio a P. Rosweido vulgato non extat. In eo 
autem, quo nunc utimur, et romanum appellamus, extat quidem, sed illud ex Bedae et 
Usuardi, hoc est hominum trausalpinorum martyrologiis, conflatum est. Ergo Ursula nume- 
rosissimam virginum classem Romam appulit, Roma vero Coloniam solvit, una cum romano 
pontifice (1), et nulla eius rei memoria in romanis tabulis. , 

Imago septima. 

Vigilia οἱ festum sanctorum Simonis et Iudae apostolorum, quorum alter cultrum manu 

gestat, ut hodieque pingi solet. 
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Imago octava. 

Quinctinus martyr quem hic videmus , romanus civis Aity et vir ordinis senatorii, sed 
in Galliis apud Augustam Veromanduorum Christo martyrium fecit, et ut Gregorius turonen- 
sis ait de glor. martyr. cap. 72. et 73. insignibus miraculis claruit, quibus omnium transal- 
pinarum ecclesiarum, pietatem in se excitavit, ut illarum sacrae tabulae confirmant. A Belgis 
et Gallis diaconum depingi Quinctinum, auctor est Iohannes Molanus lib. III. de hist. imag. 
Hic eum clavis tantum confixum videmus; habitus communis est. 3 
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PRIMA QUINTAE TABELLAE FACIES CONTINET MENSEM NOVEMBREM. 


Imago prima. 

Quod tituli veterum kalendariorum vocibus sonant, id lineamentis nititur hic pictor 
repraesentare. Hoc eum fecisse tertio kalendas iulias supra demonstravi. Idem curavit hie 
etiam, ubi Pantheon Cybelae deorumque omnium delubrum sacris ritibus a sancto Boni- 
facio romano pontifice consecratum , Deique genitricis titulo et omnium sanctorum Christo 
domino dedicatum , utcumque delineavit. Nam omnium sanctorum festum quod kalendis no- 
vembris celebramus, ita in vetusto kalendario vatieauo n. 3806. notatum habetur: kal, nov. 
ex Pantheo dedicatum est templum in honorem omnium sanctorum. Et alibi: kal. που. Romae de- 
dicatio basilicae omnium sanctorum; huiusque diem dedicationis recoli iisdem kalendis in san- 
ctorum omnium memoriam, Beda , Usuardus, εί Ado pluribus testantur: et- olim quidem Ro- 
mae tantum id festum actitatum fuisse narrant; in Gallias vero pervasisse Gregorio IV. pou- 
tifice ; deinde in universum romani ritus orbem christianum. Nam Graecis omnium saricto- 
rum celebritas antiquissima quidem est, et Gregorio atque. Bonifacio pontificibus longe ve- 
tustior, ut Chrysostomi et, aliorum patrum de eodem festo sermones declarant; at non fixa 
sed mobilis apud illos habetur ea sollemnitas: octava scilicet dominica in tertium idus maii 
tum incurrit cum Pantheon a Bonifacio IV. pontifice dedicatum fuit (2), quam dedicationem 


(1) Nempe cum imaginario pontifice rom. Cyriaco, de quo nos in Spicilegio rom. T. VI, ubi edidimus Bernardi 
Guidonis vitas Pontificum. Confer ibi praefationem nostram p. IX. A. M. 

(2) Legatur Petri Lazeri S. I. pereruditus libellus, cui titulus: an et quo ritu Bonifacius IV. Pantheon conse- 
craverit. A. M. 


zi 
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ad hanc usque diem sollemni maiorum ritu, eiusdemque basilicae canonici Romae tertio idus 
maii recolimus (1), et in aliis provinciis omnes passim ecclesiae celebrant, ut ex earum bre- 
viariis liquet, et ex vetustissimo missali vaticano n. 4770, orationali n. 4772, in quibus non 
communibus dedicationis aliarum ecclesiarum precibus sed peculiaribus hisce agitur: III. idus 
maii dedicatio basilicae Salvatoris, et sanctae Mariae ad martyres. Concede quaesumus omnipotens 
Deus ad eorum nos gaudia aeterna pertingere, de quorum nos virtute tribuis annua. sollemnitate 
gaudere. Hacc porro festivitas, licet in hane translata diem, alioque titulo insignita, hoc est 
omnium sanetorum , tamen Panthei dedicati nomen , euius occasione longe eelebrior facta est, 
semper retinuit in kalendariorum titulis, quod ex hoe pügillari comprobatur. At pictor euius- 
libet potius ecclesiae formam, quam Panthei structuram figuramque aedificii delineavit, tur- 
resque campanarias apposuit, ipsasque appiuxit campanas ad aliarum ecclesiarum usum atque 
consuetudinem: nam longe post editum hoc pugillare Pantheo impositae sunt nolae et no- 
larium, ut est in hoc eiusdem basilicae lapide. 


IN N. DNI. AM. ANNO NATIVITATIS EIVSDEM M'CC'LXX' 
INDICTIONE 'XIII' MENSE IVNII. PIE SECDA APOSTOLICA SEDE VACANTE. " 
TPR. DNI PANDVLPHI DE SEBYRA ARCHIPBRI ECCLESIAE SCE MARIAE ROTVNDE 
ET PBRhI PETRI. PDhI DEODATI. PETRI BARSELLONE ROMANI 
PETRI CORRADI. PAVLIIOKIS ". PETRI. ET TEBALDI DE ALPINIS EIVSDEM ECCLIE CLICIS 
*FACTE FVERVNT NOLE ET NOLARIVM. 


Imago secunda, tertia, quarta. í 

Fres consequentes festivitates notis hieroglyphicis pietor subindicat, nam aliter eas ex- 

primere tabellae angustiae prohibuerunt. Primo loco omnium fidelium defunctorum com- 

memorationem calva notavit. Tertio loco compedibus festum sancti Leonardi quem vineti 

patronum invocare solent. Nam signum quod secundo loco posuit, discernere aut nominare 

ego quidem nescio, nedum explicare quid maxime denotet. 
Imago quinta. 


` 


quem Ambianis ita depingi a civibus consuevisse, auctor est Molanus lib. IH. hist. imag. 
cap. 47, quod Martinus nempe apud illos, cum adhue in castris versaretur pauperem di- 
midiata chlamyde contexerit.' Alibi similes imagines passim haberi idem affirmat. 

Imago sexía. 

Notior item est quam ut referri hic debeat sancti Clementis romani historia, qui apud 
Chersonam , suspensa ad collum ancora, in mare demersus est. Navalis haec imago loquitur. 
Imago septima. 

Regia iu capite eorona , rota in dextera, insignia sunt. quibus Catherina virgo et martyr 
fit omnibus nota; praeter quam quod dies hic notatus is est in quem eius festum incurrit: 
quod festum , quamquam apud Graecos antiquissimum est, non item apud Latinos, a qui- 
bus, si Molano in notis ad Usardum credimus, post expeditionem, in Palaestinam ob accepta 
eius preeibus a Deo beneficia, in honore coepit haberi. Hoe tam verum esse arbitror, ut 
nou multa indigeat probatione. In veteribus romanis sive latinis kalendariis aliisque ritua- 
libus libris, nusquam hoc- festum apparet. Mitto saeramentale gregorianum, lectionale ro- 
manum vat. n. 5729 , missale n. 4770, ne vetustissima in medium afferre modo videamur. 
Mitto etiam orationale n. 3548. quod imperatore Constantino monomacho descriptum fuit, 
hoc est quadraginta ferme annos antequam duces ab Urbano secundo cruce signati, in Pa- 
laestinae barbaros arma sumerent. Mitto denique kalendarium n. 3101. a Benedicto acolytho 
exaratum in membranis anuo Domini millesimo septuagesimo septimo, idest decimo octavo 
ante quam iidem cruce signati duces in Palaestinam transmitterent. In his omuibus libris 

d: 


(1) Hinc apparere videtur Nic. Alemannum fuisse eius basilicae canonicum. In schedis lvalicellianis legebam Leo- 
nem quoque Allatium optavisse alterius ecclesiae, id est S. Mariae in via lata, canonicatum, sed non impetrasse A. M. 


t ita cod. 


Notior est quam ut referri a nobis debcat, historia sancti Martini episcopi turonensis, 
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non solum festivi ritus, sed etiam nomen Catherinae desideratur. Quoto autem anno post 
illam expeditionem eeclesiasticis Latinorum fastis inscriptum sit, certo affirmare quidem non 
ausim ; sed qui id factum ante quingentos annos dixerit, non longe a veritate fortassis aber- 
raverit; nam scripta paulo ante id temporis kalendaria vaticana.n. 3806. 4756. et 4772. 
Catherinae nomen non admiserunt. Haec, et ad festi sanctae Catharinae primordia, et ad 
pugillaris huiusee' antiquitatem dumtaxat indicandam dicta sint; nam totam de Catherina 
pdt historiam in dubium revocare, haereticorum temeritatis est. 
Imago octava. i 

Hunc esse Andream apostolum ct habitus indieat, et dies ante kalendas decembres, 
et crueis illa forma, quam eidem apostolo posterior aetas attribuit. Nam Andréae crucem 
a Christi domini notissima crucis figura nihil differre, Molanus ostendit lib. 3. hist. imag. 
cap. 51, qui eam apud Massilenses hodie asservari probat. 


SECUNDA QUINTAE TABELLAE FACIES CONTINET MENSEM DECEMBREM.' 


Imago prima. 

Qui malleum dextra praefert sanctus Eligius est episcopus noviomensis, olim faber au- 
rarius; non enim martyrii sed artis ac studii illud est insigne. Omnia fere transalpinorum 
breviaria kalendis decembribus eius festum proponunt. Avianus inter heic Galliae 
celebritates hane numerat. 
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Imago secunda. 

Hieroglyphicum hoc (num palma? ) omnibus est commune martyribus, quod tamen hic 
Barbarae virgini ac martyris pictor. aptasse videtur; nam Gallorum, Belgarum, Germano- 
rum, finitimarumque nationum fasti ecclesiastiel eius memoriam seeundo nonas decembres 
proferunt. In kalendario avieiensi ita legimus: Aic fit de beata Barbara virgine et martyre. Du- 
plex in ecclesia Arida in aliis autem ecclesiis. est tantum novem lectionum. 

Imago tertia. 
Nicolaus est Myrae episeopus toto christiano orbe conspicuus. 
Imago quarta. : 

Conceptionem Dei genitricis consueta imagine pictor exprimit. Ex hoe pugillari-eos 
confutari vides qui a Sixti IV. tempore primam in huius festivitatis institutionem- repetunt. 
Ceterum si vera sunt, ut ego quidem esse reor, qua de huiusee festi primordiis vir eximius 
Baronius disserit, inde pugillaris huius antiquitatem colligi posse censeo; quam, ut supra 
etiam disputavi, infra annum Christi domini millesimum septuagesimum eoque amplius com- 
putemus oportet. 1 

| Imago quinta. i 

En alterum certissimum indicium , quo quis indagare potest eeclesiam- " cuius potissí- 
mum consuetudines ritusque hoc congerie θα kalendarium sit; scilicet ad eius, quae ieiu- 
nium observat pridianum festivitatis sanctorum Fusciani, Victorici, et Gentiani martyrum: 
hos enim triformis haec imago refert, quos. Belgium colit, utpote Ambianénsium et Mori- 
norum apostolos, et nonnullae gallicanae eeclesiae, inter quas est Trecensis, ut ex breviariis 
videre licet, et ex chronico sanctorum Belgii Iohannis Molani. 

Imago sexia. i 

Sanctus Thomas apostolus, ut et petasus declarat, et norma fabrilis. Alii fabrum ligna- 
rium Thomam fuisse narrant, Abdias babylonieus árchitectum. 

Imago septima. 

. Hac eadem imagine, Christi domini cunabula in Caroli magni (nisi me memoria fallit) 
vel Lotharii . . . expressa vidi. De Christi domini die natali orientalium ecclesiarum ea super 
re pom ut huius sollemnitatis romanus usus ad Graecos transierit, deque multiplici 
Iosephi Scaligeri, et Isaaci Casauboni allucinatione dicerem: sed quoniam tam amplae di- 
sputationi angustus hic locus esse videtur, in aliam reiicimus opportunitatem. 
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Imago octava. j 

Etiam si Stephanum hunc esse, festorum series certo probet, habitus tamen hic levi- 
tám non satis indicat; et ille in vertice floccus ( quandoquidem huius pictoris usus religiose 
observandus est) monachum potius, ut supra saepe vidimus, quam diaconum decet. Quam- 
obrem ab auctore hie nonnulla pro arbitrio usurpata non dubito, quae mutas imagines, 
omnique nominum inscriptione destitatas reddunt obsceuriores. 

Imago nona. 

Extremae tabellae margo quia Iohannis evangelistae non capit imaginem , eius hiero- 
glyphieum pictor apponit. Apponit autem aquilam, quam latini patres ex sacris quatuor 
animalibus Iohanni potissimum tribuerunt; nam Irenaeus libro tertio eapite undecimo Io- 
kanni Leonem, Marco aquilam adscribit, quem passim Graeci sequuti sunt; romana tamen 


ecclesia, cum in vetustis ex musivo iconibus, tum in baptizandorum catechesi, quam scru- . 


tinium appellamus, ita quatuor illa animalia recenset, et evangelistis. accommodat, ut in 
his carminibus Sedulius lib. I. mirabilium exponit. . 

Hoc Matthaeus ait, qui hominem generaliter implet. 

Marcus ut alta fremit vox per deserta leonis. 

lure sacerdotii Lucas tenet ore Iuvenci. 

More volans aquilae verbo petit astrà Iohannes. 


De utroque huius pugillaris operculo. 


In extrema opereulorum parte vides anaglypha Christi domini cruci suffixi, et martyris 
levitarum more dalmaticati. Haec fortasse signa sunt tutelarium eius ecclesiae, ad cuius 
usum atque consuetudinem hoc kalendarium concinnatum fuit. Certe levitam illum marty- 
rem tutelarem esse declarat ea, quam dextera gestat ecclesiam (1). 


Notae huius kalendaréi praeponuntur οἱ declarantur. 


Cireulus ille vel rota, quam primi operculi interior pars habet, monet ut de notis 
huius pugillaris aliquid disseramus. Ceterum cum ille circulus totius anni ecclesiastici ( quod 
praefati sumus) cursum, vicissitudinem, varietatemque complectatur, iure pictor hinc inde 
imagines angelorum appinxisse videtur, cum illos temporum praesides esse atque illorum mi- 
nisterio orbium caelestium motus, ac temporum rationes mutationesque temperari sciamus. 
Notae quas in hoc pugillari videmus, sive illarum formam spectes sive significationem , di- 
versae quidem sunt; sed quemadmodum earum vim assequi haud difficile fuit, postea quam 
hoc antiquitatis monumento sanctorum maxime festos dies contineri comperimus, ita plane 
nobis incomperta relinquitur forma ingeniumque aliquot notarum , neque a qua potissimum 
gente usurpatae illae sint certo affirmare possumus. Harum porro notarum quatuor ferme 
sunt genera primum clarum atque perspicuum ; quia romanorum sunt notae numerorum, 
quae cuique mensi hoc est singularum lateribus angulisque tabellarum incisae sunt, dierum- 
que numerum referunt, quos quisque mensis habet. Totidem vero sunt, mensium singulorum 
die$, si ab ianuario numerum auspiceris, duosque illos iunium et augustum praetereas, quos 
in hoe pugillari desiderari saepe monui. Secundi generis notae septem tantummodo sunt, 
quae pari numero litteris quas dominicales appellamus, respondent; et quae subinde in or- 
bem redeuntes, toties in singularum marginibus tabellarum repetuntur, quot cuiusque men- 
sis dies munerantur. Quare praeter dominicalium potestatem litterarum, induunt etiam vim 
signifieationemque numerorum, ut ex mensium serie quas et mox proponam constabit. Hic 


(1) Animadverte hoc Alemanni iudicium. Namque et alii divi in romanis musivis (puta in S. Agnes extra urbem 
ecclesia) visuntur, qui templa manibus gestant. A. M. 
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septem illas quas dixi notas dominicales ab aliis distinguo. Tertium notarum genus est, quo 
aureus numerus significatur. Praeponebatur autem olim mensium diebus aureus numerus ad 
coniunctiones Solis, ac lunae investigandas, ad paschatis diem rite statuendum, et ad reli- 
qua festa, quae mobilia dicimus pro annorum varietate certas in sedes distribuenda. Quam- 
obrem omnibus antiquis kalendariis aureum numerum praenotatum videmus, cuius loco epa- 
ctae in gregoriano substitutae sunt, postea quam deprehenderunt astronomi illam aurei nu- 
meri ad ea, quae diximus festa indicanda, minime certam esse rationem. Notae vero istius- 
modi in hoc pugillari novemdecim computantur, quot scilicet in kalendariis aurei putantur 
numeri. Quartum genas notarum licet a iam dictis forma non differat, plurimum tamen dif- 
fert vi et significatione, quae mihi est prorsus obscura. Nam id μάνα venit in mentem 
his notis, vel dies aegyptiacos denotari, vel regulares solis ac lunae, vel utrumque; nam in 
priseis kalendariis haec eadem diligentissime notata comperimus. Quod si aegyptiacis die- 
"bus has notas aptare incipiamus, ipso quidem primo mense ianuario in suas sedes illi bene 
cadunt; nam cum duo in singulis mensibus aegyptiaci dies a veteribus observati sint, pri- 
musque in kalendis ipsis, secundus vero in septimo a fine die.mensis ianuarii constituatur, 
haec aptissime convenire hie quisque videt, sed im consequentibus deinde mensibus non 
perinde constat haec ratio dierumque distributio; quod argumento esse potest, huius kalen- 
darii auctorem dies aegyptiacos minime illis notis describere nobis voluisse. Notabantur porro 
in kalendariis dies aegyptiaci tamquam infausti ct exitiales, quos atros dies dixit antiquitas, 
ut quemadmodum freti marisque, ita quasdam temporum Scyllas euriposque esse sciremus, 
utque iis diebus cavere sibi quisque, et pericula vitaeque discrimina vitare commoneretur. 
Hi vero dies ab Aegyptiis observatoribus nomen traxerunt. Aegyptiacos dies arcana hac 
nota O consignatos in antiquis manu descriptis codicibus deprehendi, quae perperam a li-: 
brariis, sic. in aliis efformatur D. G; nam semiclausus ille seeundi characteris orbiculus 
claudi penitus debet, et lineola medius sic intersecari O. Quippe Graecum Saa illud est 
quartae romanae litterae adiunctum, ώς δα Θ. At diem 5ανατηφόρον mortiferum , nam 
ea graeca littera quae prima est in voce Θάνατος apud antiquos mentem exitiumque dedi- 
rasse , satis illud Persii comprobat. Et potis et vitio nigrum praefigere ©. Quare Martialis 
lib. 7. ad Castrinum, hoc ipsum Θ appellat mortiferum signum, et lethalem iuguli notam, 
et olim in albo militari nominibus occisorum militum ea nota praefigebatur ; ut summis pon- 
tificibus, regibus, aliisque principibus demortuis in chronico beneventano cod. vat. n. 4928. 
Haec de aegyptiacis diebus in kalendariis Christianorum receptis (I). 


(1) Tlactenus doctum hunc Alemanni producendum censuimus commentarium; partes enim eius aliquot tum retro 
tum in hac clausula praetenrmnisimus, quia vel sculptarum tabellarum defectu, vel alias ob causas vix intelligi poterant, 
nec publico fructuosas visum iri putevimus, Interim belgicis Bollandianis novum hoc et fortasse patrium non ingratum 
fore kalendarium speramus; quod certe addendum est tot illis; quae Fridericus Altlianus anno 1753. impressit Venetiis. 
Nos vero Alemanni ‘famam 'tertío "roc einsdem scripto libenter auximus; hactenus enim nonnisi ipsius dissertatio histo- 
rica extdbat de lateranensibus 'pariptihis, εί illae prae cunclis doctissiimae ad arcanam Procopii historiam curae, quae 
inter byzautines scriptores insigniter elucent. A. M. 
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hio lDs ALLATII 
DIA'TEIEA 1. | 


DE NICETARUM SCRIPTIS. 


I. M atn locum occupet Nicetas syracusanus, de quo non aliud dicam, quam 
quod de eo Cicero academic. quaest. lib. H. 39. Nicetas syracusanus, ut ait Theo- 
phrastus , caelum , solem, lunam , stellas, supera denique omnia, stare censet : ne- 
que praeter terram, rem ullam in mundo moveri; quae cum circum axem se summa 
celeritate convertat et torqueat , eadem effici omnia, quasi stante terra caelum mo- 
veretur. Atque hoc etiam Platonem in Timaeo dicere quidam arbitrantur , sed 
paulo obscurius. 


II. Nicetas Hybreae et Theodoro aequalis, sub Octaviano Caesare ante Christum 
natum annis 29 , qui fuerit Octaviani undecimus. Eius mentio habetur apud Eusebium 
in chronico olymp. 187. Nicetas, et Hybreas, et Theodorus, et Plutio, nobilissimi 
artis rhetoricae graeci praeceptores habentur. Et frequentissime apud Senecam. in 
controv. et potissimum lib. IX. controv. ultima. Nicetas egregie dixit in eodem loco, 
Et controv. 2. Nec lulio, nec alii contigisse sue, ( alii scribunt: nec Vibio, nec ali 
contigisse scio) quam apud Graecos Nicetae, apud Romanos Latroni, ut a disci- 
pulis non audiri desiderarent. Quem notat Nicolaus Faber non esse Sacerdotem Ni- 
celam smyrnaeum, et vere notat in lib. I. controv. 4. ad illa verba Senecae: Nice- 
tas illam sententiam etc. Non ille Sacerdos, quem Smyrnae docere, cum scriberet 
dialogum de oratoribus, ait Tacitus; aetas enim non patitur; sed is quem supra ex 
Eusebio aequalem Hybreae, et Théodoro diximus, quos constat initio principatus 
Augusti celebres fuisse. lustus Lipsius in notis ad dialogum Taciti, unum cum alio 
confundit, cum ea quae Senecae sunt, ad hunc iuniorem Nicetam et Sacerdotem, et 
de quo Tacitus sermonem habet, referat. Et plane aetas utriusque id prohibet ex- 
presse. Qui enim fieri potest, ut qui initio dominatus Augusti magna sui nominis 
fama inter declamatores praecellebat, audiretur a Plinio et Tacito? Quare necessario 
erit alius. 


III. Nicetas Sacerdos smyrnaeus, de quo Quintilianus, sive Tacitus in dialogo de 
oratoribus cap. 15. Et quod quibusdam solatio est, mihi auget quaestionem, quia 
video etiam Graiis accidisse, ut longius absit Aeschine , et Demosthene Sacerdos iste 
Nicetas, et si quis alius Ephesum, vel Mytilenas , contentus. scholasticorum clamo- 
ribus quatit, quam Afer, aut Africanus, aut eos ipsi a Cicerone aut Asinio reces- 
sistis. In quem locum Lipsius: ita emendavi, vere, et εὐστόχως, cum in libris esset: 
Sacerdos iste enitet. Nicetas Sacerdos declamator nobilis eo quo. Plinius libro VI. 6. 
epistolarum , audisse eum fatetur. Erat non studiorum tantum sed studiosorum etiam 
amantissimus, ac prope quotidie ad audtendos, quos tunc ego frequentabam Quin- 
ülianum , et Sacerdotem Nicetam , ventitabat. Extat Philostrati lemnii de hoc Niceta 
in vitis sophistarum elogium, de quo Pithaeus nos monuit, ipse monitus a Nauclero. 
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Quare satis ipse de eo dixerim , si^ quae Philostratus in vitis εδ), . narrat 


lib. I. 19. hic adiunxero. Ὑπερβάντες ᾿Αριβαρζάνην τὸν ; χίλικα, καὶ Ξενόφρονα. 


τὸγ σικελιώσην» καὶ Πυϑαγόραν τὸν ἐκ Κυρήνης, οἳ pare γνῶναι ἱκανοὶ ἔδο- 
σαν, μην) ἑρμηνεῦσαι τα γνωσϑέντα, ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ γενναίων σοφιστῶν tomou- 
δάσθησαν τοῖς ἐφ ἑαυτῶν Ἕλλησιν, ὃν «σου τρόπον τοῖς σίτου ἀποροῦσιν οἱ 
ὄροβοι, ἐπὶ Νικήτῃν | ἴωμεν τὸν σμυρναῖον. Οὗτος γὰρ παραλαβὼν τήν ἐπιστή- 
je εἷς στενὸν ἀπειλημμένλν, ἔδωκεν αὐτῇ παρόδους πολλῷ λαμπροτέρας, ὧν 
αὐτὸς 77 Σμύρνη ἐδείματο, συνάψας τὴν πόλιν ταῖς ἐπὶ TAY Ἔφεσον πύλαις, 
καὶ διὰ μέγεθος ἀντεξάρας λόγοις ἔργα. ʻO δὲ ἀνὴρ οὗτος τοῖς μὲν δικανικοῖς 
ἀμείγων ἐδόχει τὰ δικανικα, τοῖς᾽ δὲ σοφιστικοῖς τὰ σοφιστικὰ, ὑπὸ τοῦ περι- 
δεξίως. τε , καὶ πρὸς ἅμιλλαν ἐς ἄμφω ἡρμόσϑαι. Τὸ μὲν γὰρ δικανικὸν σοφι- 
στικῇ σιγὶ περιβολῇ ἐκόσμησε, τὸ δὲ σοφιστικὸν χέντρῳ δικανικῷ ἐ ἐπέῤῥωσεν' 7 
δὲ ἰδέα τῶν λόγων, τοῦ μὲν ἀρχαίου καὶ Ἑολιτικοῦ ἀποβέβηκεν' ὑπόβακχος. 
γὰρ καὶ διϑυραμβώδης: τας δὲ ἐννοίας ἰδίας τε καὶ. -«αραδόξους ἐκδίδωσιν 
ὥσπερ οἱ βακχεῖοι θύρσοι τὸ μέλι καὶ τοὺς ἐσμοὺς TOU γάλακτος" μεγάλων à 
ἀξιούμενος, καὶ της Σμύρνης τί οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ βοώσης, ὡς ἐπ ' ἀνδρὶ Ῥαυμασίῳ 
καὶ ῥήτορι, οὐκ ἐϑαμιζεν εἰς τὸν δῆμον, ἀλλ᾽ αἰτίαν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔχων, 
φοβοῦμαι ἔφ» δῆμον ἐ ἐπαίροντα. μάλλον, ἢ λοιδορούμενον: τελώνου (1) δέ ποτε 
Ῥρασυνομένου «poc αὐτὸν ἐν δικαστηρίῳ, καὶ εἰπόντος, Ἑαύσαι ὑλαλτῶν με, 

μάλα ἀστείως ὁ Νικήτης ἔφη, ἣν καὶ σὺ Ἑαύσῃ δάκνων 5 δὲ ὑπὲρ Ἄλπεις πε 
καὶ Pavoy ἀποδημία τοῦ ἀγδρὸς ἐ ἐγένετο μὲν ἐκ βασιλείου Tadke αἰτία 
δὲ αὐτῆς yoe ἀνὴρ ὕπατος, ὦ ὄνομα Potos, τοὺς Σμυρναίους ἐλογίστευε πι- 
αρώς᾽ τούτῳ TÍ προκρούσας ὁ Νικήτης, | ἔῤῥωσο εἶπε: καὶ οὐκέτι προσῄει δικά- 


Covre τὸν μὲν δὴ χρόνον, ὃν μιᾶς πόλεως ἦρξεν, οὔπω δεινοὶ πεπονϑέναι DETO” 


ἐπιτραπεὶς δὲ τὰ κελτικὰ στρατόπεδα, ὀργῆς ἀνεμνήσθη αἱ | γὰρ εὐπραγίαι τά 
τε ἄλλα τοὺς ἀνϑρώπους ἐπαίρουσι᾽ καὶ TO pariri καρτερεῖν, à πρὶν εὖ πράτ- 
TEIY ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ ἐκαρ]έρουν' καὶ γράφει πρὸς τὸν αὐτοκράτορα Νέρουαν 
πολλὰ ἐπὶ τὸν Νικήταν xai σχέτλια καὶ ὁ αὐτοκράτωρ μοι εἶπεν) ἀκροάσγ 


ἀπολογουμένου, κἂν ἀδικοῦντα εὗρῃς, ἐπίθες δίκην' ταυτὶ δ᾽ ἔγραφεν, οὐ τὸν. 


Νικήτην ἐκδιδοὺς, ἀλλὰ τὸν 'Ῥούφον Zol συγγνώμην ἑτοιμάζων: οὐ γὰρ ἄν. 


Tot? ἄνδρα. τοιοῦτογ ἐφ ἑαυτῷ γεγονότα, οὔτ ἂν ἀποχτεῖναι ὁ “Ῥοῦφος, οὔτ᾽ 
ἂν ἕτερον ζημιῶσαι οὐδὲν, ὡς μὴ φανείη βαρὺς τῷ καθιστάντι αὐτὸν δικαστὴν 
ἐχθροῦ διὰ μὲν δὴ ταῦτα ἐπὶ Ῥηνον. τε καὶ Κελτοὺς AASE mage Uy δ᾽ ἐπὶ 
τὴν ἀπολογίαν, οὕτω τι κατέπληξε τὸν Ῥοῦφον, ὡς πλείω μὲν ἀφεῖναι ἐπὶ τῷ 
Νικήτῃ δάκρυα, οὗ διεμέτρησεν αὐτῷ ὑδαΐος᾽ ἀποπέμψαι δὲ οὐχ ἀτρωον po 
vov, ἀλλὰ καὶ περίβλεπ]ου ἐ έν τοῖς ζηλωτοῖς Χμυρναίων' τὸν δὲ ἄνδρα τοῦτον 
χρόνοις ὕστερον “Ἡρακλείδης ὁ ô λύχιος σοφιστὴς διορϑούμενες, ἐπέγραψε Νι- 
χήτη τὸν κεκαϑαρμένον' ἠγνόησε δὲ ἀκροϑίνια πυγμαία κολοσσῷ ἐφαρμόζων. 
Nos Aribarsane cilice, et. Xenophrone siculo, et Pythagora cyrenaeo praetermissis, 
qui neque recte excogitare , neque ea quae excogitaeerant ,. scite eloqui posse yisi 
sunt; sed nobilium sophistarum inopia sub eis Graeci studere adigebantur , quomodo 
saepe fame laborantibus erva sunt usui, ad Nicetam smyrnaeum accedamus. Hic: 
enim cum scientiam in angustum redactam accepisset , ei aditus longe clariores de- 
dit, quam illi erant, quibus ipsam Smyrnam aedificaeerat , connexa urbe portis ,. 


(1) Allatius scribit in ms. Τελώνου , idemque latine ponit Telonus. Sed enim satis apparet nomen bys 
imde hominis non esse. A. M. 
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quae ad Ephesum ducebant; verborumque magnitudine facta adaequarat. Hic au- 
tłem orator fforensia tractantibus melior videbatur in forensibus: sophistica çero 
profitentibus, in sophisticis; propterea quod mira dexteritate , et certatim ad utra- 
que se compararat : iudiciale namque genus sophistico quodam amictu exornavit; 
contra vero sophisticum , iudiciali aculeo corroboravit. Eius autem dicendi genus 
ab antiquo cieilique recessit, et ad bacchicum et dithyrambicum accéssit. Senten- 
tias autem proprias et admirabiles non secus atque bacchanttum thyrsi mel et exa- 
mina lactis, edit. Cum honoribus magnis decoraretur, ac Smyrna de ipso nihil non 
praedicaret, ut de viro admirabili rhetoreque praestante, populares tamen coetus 
non frequentabat. Ilinc cum apud plerosque non recte audiret; timeo, inquit, ma- 
gis populum extollentem, quam coneiciantem. Cum publicanus adeersus eum in iu- 
dicio aliquid quandoque auderet , et subinde diceret , ut oblatrare desineret; urbane 
et salse admodum respondit: tu quoque mordere desine. Imperatorio iussu ultra 
Alpes et Rhenum peregrinatus est, cuius quidem peregrinationis haec causa fuit. 
Consul, cui nomen Rufus erat, a Smyrnaeis aspere moroseque rationes exigebat (1). 
Huic Nicetas quandoque adeersatus, Valeas, inquit, neque amplius ius dicentem 
adivit. Ille autem eo tempore, quo uni civitati praefuit, nullo modo se' gravia et 
iniqua perpessum putavit. Sed Celticis exercitibus praefectus , pristinae iracundiae 
recordatus est, quando successus et res prosperae tum homines efferunt, tum effi- 
ciunt, ut ea non amplius tolerent , quae ante felicitatem humana ratiocinatione 
perferebant. Ergo ad Neream imperatorem multa graviter et perniciose de Niceta 
scribit. Cui imperator respondit, reum se defendentem audi: quod si nocentem in- 
veneris, supplicio afficito. Haec Nerea scribebat, non ut Nicetam hosti traderet, 
sed ut Rufum ad dandam veniam pararet. Enim vero Rufus talem virum potestati 
suae subditum, neque interficere, neque ullam ei multam imponere ausus esset, ne 
imperatori, a quo inimici iudex constitutus fuerat, importunus videretur. Propterea 
igitur ad Rhenum et Celtas Nicetas profectus est. Ubi vero ad se defendendum pro- 
cessit , tanto stupore Rufum affecit, ut plus super Nicetam lacrymarum effuderit , 
quam aquae illi ad dicendum concesserat. Quare eum non modo tllaesum , sed et 
inter illustres Smyrnaeos conspicuum dimisit. Heraclides Lycius sophista nonnullis 
post temporibus hune oratorem emendans , Nicetam perpurgatum inscripsit. Sed se 
pygmaea spolia colosso imposuisse nescieit. Ad hunc referebat genus suum Evodia- 
nus smyrnaeus inter sophistas non incelebris ab eodem Philostrato commemoratus 
lib. 1. 16. Ἐὐοδιανὸν δὲ τὸν σμυρναῖον, τὸ μὲν γένος ἐς Νικήτην τὸν σοφιστὴν 
&yn'ytY. Ecodianum smyrnaeum quod attinet, is genus suum ad Nicetam sophi- 
stam referebat. 

IV. Nunc vero inter varia cognomina, οἱ dignitatum titulos unum Nicetam lati- 
tantem , sed propter eadem incommode in plures variosque atque immaniter divisum, 
si fieri potest, suis partibus integrum in medium adducamus. Fuit is byzantinus et 
paphlago dietus. lohannes Scylitza in prooemio suae historiae. 'O γὰρ δαφνοπάτης 
Θεόδωρος, Νικήτας ὁ παφλαγὼν., ᾿]ωσὴφ Γενέσιος, καὶ Μανουὴλ. οἱ βυζαγΐιοι, 
Νικήφορος διάκονος φρὺξ, καὶ τὰ ἑξῆς. Namque Theodorus daphnopates, Nicetas 
paphlago , Iosephus Genesius, et Manuel byzantihi, Nicephorus diaconus phrysc etc. 


(Ὁ Allatius dicit: Smyrneos regebat, quod latinum verbum non satis graeco ἐλογίστευε respondere 
visum est. A. M. 
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Ex Scylitza sua hausit Cedrenus. Consentit hisce Nicephorus Callistus hist. eccl. 


lib. XIV. 98; Sed paphlago, cognomen ne fuerit, an episcopatüs titulus, quis ex- 


tricet? Plane in: multis manuscriptis legitur Νικήτας Παφλαγονίας, Nicetas Pa- 
phlagoniae, ut in codice vaticano 1246, et ante vitam Ignatii patriarchae. Et potuit 
qüoque esse ex- Paphlagonia, sed byzantina civitate donatus: neque id probatione 
eget: sunt enim omnes omnium scriptorum chartae de alienis in cives proprios ad- 
scitis a civitatibus plenae. Et episcopatus Paphlagoniae nullus apparet. Fuit is quoque 
binominis: namque et Davidis appellatione insignitur. Hinc saepius Νικήτα τοῦ καὶ 
Δαυίδ, Nicetae qui et David; et absolute a nonnullis Nicetas David appellatur. 
Et videant qui David hoc cognomentum fuisse tradunt, quo se fulciant fundamento. 
In aliquibus codicibus adnectitur loco Davidis et paphlagonis, Δαδύβρων, Dady- 
brorum, qui erat episcopatus sub Gangrensi Paphlagoniae. Hinc arguo non male da- 
dybrensem episcopum, dictüm etiam paphlagonem, qui nempe possideret in Paphla- 
gonia episcopatum. Huic additur quoque nomen philosophi, Νικήτα τοῦ καὶ Δαυὶδ 
τοῦ Φιλοσόφου. Nicetae, qui et David, philosophi, ut clare videtur in codicibus 
manuscriptis vaticanis 344. 365. et 679. Et in aliis, nullo alio addito, Νικήτα τοῦ 
Φιλοσόφου, Nicetae philosophi , non quod. tantum institutum monachorum profes- 
sus, sed quod inter alia potissimum sibi philosophiae munus ascriberet, quales ple- 
rique -e0 aevo fuere, et primus inter eos ὑπάτου τῶν φιλοσόφων titulo cohonesta- 
batur. Quare hic fuerit Nicetas, qui et alio nomine David vocabatur, byzantinus, 
dignitate philosophus , Dadybrorum in Paphlagonia sub Gangrensi episcopus: et om- 
nia, quae sub Nicetae nomine diversis hisce titulis ad varios referuntur, huic soli 
vindicantur (1). 

Floruit circa Leonis et Constantini tempora, ut colligitur ex prooemio vitae sancti 
Ignatii patriarchae, quam ille meque indocte neque ineleganter concinnavit. Εἰ δὲ 
καὶ πρὸς τοῖς ἐσχάτοις, καὶ τοῖς καθ ἡμᾶς τούτοις ἐγγίζοντες τύχοιεν xal- 
goic, TOXAO μάλλον ἀξιομνπμογευτότατοι ἂν εἶεν ἁπάντων, zal ἀξιοπαίνετοι 1 
ὡς πολὺ πλέον οἰκοδομεῖν τῇ ἐγγύτητι δυνάμενοι τὴν ἐκκλησίαν' τὸ. γὰρ áp- 
xatoy xai πάµπολυ κατὰ χρόνον διεστως, εἰ καὶ πιστεύεται TA ἀξιοπιστίᾳ τῆς 
γραφής, ἀλλὰ καὶ ϑᾶττον ἂν τοῖς πολλοῖς πρὸς τὴν μίμπσιν ἀπογινώσκοιπο, 
λογιζομένοις ὡς πρείστον, J κατὰ τὴν παροῦσαν, τών πρεσβυτέρων ἐκείνων δυν- 
αμένων κατορϑοῦν γενεάν" ὅσα δ᾽ ἂν τοῖς καν’ ἡμας κατορϑοῦσθαι πιστεύοιτο 
καιροῖς, μάλλον ἂν οἶμαι ταῦτα παρακνίζειν τοὺς εὐσεβεστέρους, xol πρὸς τὸν 
ἴσον τῆς άρετης διερεϑίζειν ζλλον᾽ διὰ ταῦτα μοι τοῦτον ἐνστήσασθαι νῦν τῷ 
λόγῳ τὸν ἀγώνα" καί μοι σφοδρὸς aro oc πατακάρδιος ἀληδινοῖς διηγήµασι 
καὶ πάσης προλήψεως ἀπηλλαγμένοις ψεύδους, τὸν μέγαν ἱεράρχην» καὶ Tot- 
μένα της βασιλίϑος᾽ Ἰγνάσιου. ὑπό γε Je ωγεύματι τῆς ἀλλδείας ὑφηγητῃ, 
καὶ συλλήστορι. τοῖς ἀγνοοῦσι ; ὁσοῖος τις ἦν, ἐκ σης xaT αὐτὸν πολιτείας 
ἀποδεῖξαι" ᾿Ἰγνάτιον φημὶ τοῦτον τὸν ὕστερον μὲν τῷ χρόνῳ καὶ πρὸ τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς ταύτης ἀναϑειχϑέντα γενεάς, οὐδεγὸς δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ τιμίων ἱεραρχῶν 
σὴν πίστιν καὶ τὴν ὁμολογίαν ἀπαλειπόμενον. Quod st autem eosdem ad extre- 
mam et nostram. aetatem propius accedere contingat , tum gero multo maxime 
prae cunctis memorandi, omnique laude praedicandi sunt, ut qui propter tempo- 
rum vicinitatem multo magis ecclesiae : prodesse possint. Quod enim pereetustum 


E 


(1) Hactenus notitiam de hoc Niceta nos ex Allatio edideramus in Script. vet, T. IX. praef. p. XIX. ; 
quem tamen diversum esse a Niceta Serrerum episcopo, infra constabit. A. M. 
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est, longisque temporum intervallis remotum, etsi fidem propter scribentis auctori- 
tatem mereatur , desperatur tamen a plerisque studium imitandi, ut qui putent 
illis marorum nostrorùm saeculis multo promptius fuisse, quam nostris cum virtute 
vigere. Quae vero nostra memoria recte facta. creduntur ; illa multo acrius opinor, 
piorum mentes ad virtutis decus aemulandum  inflammant. Quapropter ingens me 
desiderium animi impulit ad causam hanc sive certamen oratione persequendum , 
duceque et adiutore Deo spiritu veritatis, ostendendum nescientibus , qui vir Igna- 
Hus qualisque εἰ quantus hic antistes, et regiae pastor urbis, in eitae suae ratione 
fuerit. Ignatium, inquam, esse, qui aevo quidem posterior , et ante hanc nostram 
generationem floruit, prioribus tamen illis eenerandis pontificibus nihil vel de fide, 
çel confessione concessit. Quid sit γενεὰ, vel aetas, ante quam vixisse fertur Igna- 
lius, docent laudatissimi quique grammatici. Quare nulli dubium fuerit, sub iam di- 
ctis imperatoribus. Nicetam hunc floruisse. 
Scripsit Aistoram, ut Scylitza, atque Cedrenus ΜΗ et Nicephorus Callistus 
loco dicto , quod divus Cyrillus per visionem divinam nomen Iohannis susceperit, con- 
ceptint antea odium in Chrysostomum, Dei ος μὲ hortatu E aora Ἔν ἆπο- 
xpUQo ἱσΤορίᾳ εὑρὼν Νικήτα Φιλοσόφου τοῦ καὶ Δαυὶὸ, καὶ ἄλλων, καὶ αὐτὸς 
δεῖν ἔἴνων € ἐν TA παρούσῃ ἱστορίᾳ ἐντάξαι, ὡς ἂν μή TIVI ἀμφιβάλλειν yévotfo , 
πῶς οἱ τοσοῦτοι φωστήρες δι ἔχϑρας ἀλλήλοις ἰοντες ἁγιοσύνης καὶ ἄμφω εἰς 
ἄκρον ἧκον, χαὶ τῆς ἐκκλησίας ϑεμέλιοι ἐχρημάτισαν, μηδαμῶς τὸ τῆς ἔχϑρας 
μέγα σὴν κρατοῦσαν δόξαν λυμήνασθαι δυνπϑείσης. In arcana Nicetae philoso- 
phi, qui et David dictus est, historia, et apud alios item cum ineenerim , opert 
huic meo inserendum esse quoque duxi, ne cui ambigue in mentem veniat, quo- 
modo tanta luminaria, inimicitias mutuas exercentia, ambo ad summam sancti- 
tatem pervenerint, et ecclesiae fundamenta extiterint, inimicitiis huiusmodi nullum 
illorum gloriae detrimentum  afferentibus. . 
Vitam sancti Ignatii, Michaélis trauli ( balbi ) imperatoris constantinopolitani 


FF. et patriarchae constantinopolitani, quo exacto Photius ex senatore et laico factus 


est patriarcha. Eam in latinum a se versam edidit graece et latine Matthaeus Raderus 
ante concilium octayum generale, in 4. Ingolstadii. Postmodum in nova conciliorum 
generalium , et particularium editione Romae, Coloniae, et Parisiis publicata est. 
Eam quoque e graeco vertisse Federicum Metium scribit Possevinus in apparatu. 
Legitur etiam nunc manuscripta in bibliotheca vaticana cod. 1452, collegii Graeco- 
rum, regia sancti Laurentii, et alibi. 

Orationes varias in laudes sanctorum. Quas ipse legi sunt. 

1. In sanctum Iohannem evangelistam. P. “Ὁ τὸν μέγαν τῆς βροντῆς γόνον 
προτρεπόμενος ἐπαινεῖν. Sub Nicetae rhetoris et sancti viri servatur in bibliotheca 
barberina. | 

2. In sanctos martyres Cerycum (sic) et Iulittam. P. Ὥσπερ οὐκ ἔστι συν- 
εχόµενον τῷ κυρίῳ ἰουδαῖον. 

3. In sanctum Pantaleemonem. P. E ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἀλίοις αὐτοῦ, 
Φησὶν ὁ μέγας. 2 

4. In sanctum Bartholomaeum apostolum. P. Θερμὸς ὁ πόθος, ἀλλ᾽ ἆδρα- 
γῆς ὁ νοῦς, ζέων δ᾽ ἔρως. 

5. In sanctum Marcum evangelistam. Ὁ. Ὥσασερ οὐχ ὅμοιαι τῶν σωμάτων 
πάντων αἱ μορφαί. 
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6. In sanctum Iacobum Zebedaei filium. P. Πρωμν μὲν ἡμα 
ἀληθινῆς -ϑεολογίας π7γ. . 

da ds Petrum et Paulum epostolorum. principes. P. Τίς ὁ τεραγὸς οὗτος 
Xoc; τίς ὁ τῶν ἑορταζόντων. 
` 8. In sanctos duodecim apostolos. P. Τί καλὴ τῆς ἐκκλησίας ἡ tragic; τί 
τερπνὴ τῶν £m αὐτῆς. Hae omnes sub eodem rhetoris titulo leguntur in barberina. 

9. De certamine, et inventione , et translatione reliquiarum sancti protomar- 
tyris et archidiaconi Stephani. P. Ὁ κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστὸς ὁ σωτὴρ rav- 
των τῶν ἐλπιζόντων ἐπ αὐτόν. Sub eodem titulo in barberina, οἱ sub Nicetae phi- 
losophi in vaticanis codicibus 679. et 819. Possevinus in apparatu putat Nicetae by- 
zanlini esse, qui in vaticana bibliotheca sub nomine Nicetae, philosophi asservatur 
graece manuscriptus sermo, de martyrio, ingentione , et translatione eenerandarum 
reliquiarum protomartyris sancti Stephani. Alii codices tribuunt Michaéli Psello, 
notantque ex improviso dictum. ; 

10. Sub Nicetae Paphlagoniae habetur laudatio in s. martyrem Theodorum. 
P. T/ λαμπρὰ καὶ διαυγὴς ἡ 7 τῆς ἡμέρας χάρις. In vaticana, cod. 1246. In bar- 
berina expressius: Νικήτα ἐπισκοπου Παφλα[ογίας, Nicetae episcopi Fani 
Cod. 247. í ! 

11. Chii etiam Jegeram : μίας ῥήτορος τοῦ παφλαγόνος ἐγκώμιον εἰς τὸν 
μέγαν Νικόλαον τὸν μυροβλύτην᾽ καὶ Φαυματουργὸν ἀρχιεπίσκοπον Μύρων TAG 
Λυκίας: Nicetae rhetoris paphlagonis laudatio in s. Nicolaum myroblytam, et mi- 
randorum efectorem archiepiscopum Myrorum Lyciae. P. Ὁ μὲν θεοπάτωρ Δαυὶδ 
τὸ ἀειϑαλὲς καὶ μετάρσιον. 

19. Laudatio Un sanctos  anargyros ΝΕ ει Damianum. P. Ὡς ἀγαπητὰ 
τὰ σκηνώματά cou χύριε τῶν δυνάμεων. Sub Nicetae philosophi nomine in vat. 
cod. 808. Eademque habetur in meo manuscripto, nullo praefixo auctoris nomine. 
Eam cum nonnullis aliis Monachium mis? doctissimo Simoni Wagnereckio, qui nunc 
de sanctissimis his Anargyris commentationem meditatur, quam iam bene inchoatam. 
melius conficiet. Quid enim est, quod ille calamus amplissime non perfecerit? 

Scripsit praéterea expositionem in aliqua carmina Gregorii nazianzeni. 

, 4. In sepulchralia, quae ille in defunctum Basilium composuit. Conservatur in. 
bibliotheca vaticana cod. 496. et 949. sub nomine Νικήτα Φιλοσόφου τοῦ παφλα- 
γόνος, Nicetae. philosophi paphlagonis. 

2. In gnomas seu sententias eiusdem , quas ille acrostichide illa complexus est. 
Ὀνώμαι 1ρηγορίου δίστιχος εὐεπίη, ἐσθλὸν ἆθϑυρμα νέοις οἷο. Sub. nomine Nw- 
κήτα τοῦ καὶ Δαυὶδ τοῦ Φιλοσόφου, Nicetae, qui οἱ David, philosophi. Cod. 344. 
et 365. Et in augustana inter theologicos cod. 44. In altempsiana sub nomine Ns- 
XATA Φιλοσόφου ἐπισκόπου Δαδύβρων , Nicetae philosophi Dadybrorum episcopi. 
Et absque episcopi dictione inter rhetoricos augustánac cod. 17. Quae Venetiis edita 
sunt in 4. anno 1563. "Ερμηνεία εἰς τὰ τετράστιχα τοῦ μεγάλου πατρὸς Γρηγο- ) 
ρίου τοῦ ναζιανζηγοῦ εἰς τὰ μονόστιχα, εἰς τὰ ἐπιγράμματα τὰ εἰς τὸν μέγαν 
Βασίλειον παράφρασις. Vindicantur Nicetae, qui et David , editae quoque paraphra- 
ses carminum Gregorii nazianzeni de principiis, ex bibliotheca reipublicae augusta- 
nae, Lugduni Batavorum in officina plantiniana anno 1691. in 8. quam etiam ar- 
bitratur David Hoeschelius esse Nicetae. Verumtamen cum ipse rem penitius exami- 
narem, reperi paraphrases has, sive expositiones, edilas tum Venetiis tum Lugduni 
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Batavorum , nullo modo Nicetae esse; idque ex codice satis antiquo bibliothecae 
s. Andreae vallensis, codicibus vaticanis , lutelianis, et aliis. Et ut veram in carmina 
nazianzeni expositionem Nicetae habeas , non gravabor ex eodem santandreano codice 
titulos carminum, et paraphraseon Brindipiss, ut ibi sunt, digerere. 

Τοῦ Φιλοσόφου xupoü Νικήτα ἐπισκόπου Δαδύβρων ἐξήγησις τών ἐτῶν 
σοῦ. μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου (1). Philosophi domini Nicetae Dadybro- 
rum episcopi expositio carminum magni Gregorii theologi. Prooemii principium. 
Oi μὲν παρ Ἕλλησι φιλοσοφωταῖοι εἶναι δοξαήίες. Alterius prooemii P. Οἱ τῆς 
κοσμικῆς σοφίας τὴν ἀκροτάτην καταλαβεῖν. 

Περὶ ἀρχῶν Aofoc a. De principiis oratio prima. P. Οἶδα μὲν, φησὶν ἡ Oec- 
AxTTOC τοῦ λόγου Quis. 

Περὶ υἱοῦ λόγος β΄. De filio oratio secunda. P. ᾿Εκϑέμενος περὶ ἀρχών» ἢ 
ἄρχῆς' ταυτὸν δὲ εἰπεῖν. 

Περὶ τοῦ ἁγίου πνευμαΐος λό]ος y- De Spiritu sancto oratio tertia. P. Oto- 
λογήσας ὁ ϑεολεπτότατος περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ. ` ή 

Περὶ κόσμου λόγος δ΄. De mundo oratio quarta. P. Ἱχανώς διὰ τών προει- 
ληφόσων ETWY. ' 

Περὶ προνοίας Aofoc €. De providentia oratio quinta. P. Φιλοσοφγήσας περὶ 
τῶν δύο κόσμων πρώτου φημι. 

Περὶ νοερῶν οὐσιῶν λόγος ς΄. De incelleotualibus substantiis oratio sexta. 
P. Διειληφὼς περὶ διττοῦ κόσμου, γοητοῦ λέγω καὶ αἰσθητοῦ. | 

Περὶ E λό]ος C. De anima oratio septima. P. 'Ezopévoc péld τὴν τῶν 
οὐρανίων καὶ λογικών. 

Περὶ διαθηκών., καὶ ἐπιφανείας Χριστοῦ λόγος 7 - De testamentis , et appa- 
ritione Christi, oratio octava. P. Συντελέσας τοὺς ο. λόγους ETTU. 

Περὶ ἀρετῆς ἀνθρωπίνης λόγος 9’. De virtute humana oratio nona. P. Oto- 
λογικώτατον λόγον καὶ φιλοσοφώτατον. 

Περὶ φύσεως ἀνθρωπίνης λόγος t. De natura humana oratio decima, P. &i- 
/λοσοφήσας ὁ Φεοσοφώτατος περὶ τῆς ἀνθρωπίνης ἀρετᾶς. l 

Περὶ εὐτελείας τοῦ ἐκτὸς ἀνθρώπου, καὶ τῆς TOY «παρόντων ματαιότητος 
λόγος ια΄. De contemptione exterioris hominis, et rerum praesentium vanitate ora- 
tio undecima. P. Περὶ της ἀγϑρωπίνης φύσεως. 

Περὶ τών φϑασάντων μακαρισμοὶ "xi ὅροι «γευματικοῦ βίου λογος ιβ΄. 
De beatitudinibus εἰ P nitionibus vitae reet oratio duodecima. P. 'Γαλανίσας: 
καὶ κατασμικρύνας τὰ ἀνϑρώπινα, καὶ τὰ τοῦ αἰώγος τούτου. i 

Γνωμολογία δίστιχος. ἧς ἡ ἀκροστιχὶς αὔτη. Sententiae distichis A TN 
quarum haec est acrostichis. Γνώμαι Τρηγορίου etc. 

Τνωμολογία τε]ράστιχος. Sententiae tetrastichis e iai οὐ Γρη]ορίου πόνος 
εἰμί οἷο. P. ᾿Ἐβουλόμ»ν μακροτέρας λόγων πραγματείας. Et hanc suam exposi- 
tionem non ultra Nicetam extendisse, colligitur ex fine huius postremae expositio- 
nis, ubi haec habet. Ἐβουλόμην μακροτέρας λόγων πρα]ματείας χατατειγόμενος 
πρὸς ἑκάστην ὑπόθεσιν τών ἐμμέτρων ἐπῶν τοῦ Φεολόγου τὴν ἁρμόζουσαν ἐξή- 
yno ἀνατάξασθαι, ὁμοῦ μὲν ἐμαυτῷ χαριζόμενος, ἐγκαλλωσιζομένῳ τοῖς 
| y μεγαλονοίας-ϑεωρήμασι καὶ ϑεολογήμασιν' ὁμοῦ δὲ καὶ τοῖς ὅπι- 


(1) Huius interpretationis specimen nos ex cod. vat. edidimus in Spicil. rom: T. V. p- 397-401. A. M. 
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σεν ἰοῦσιν ὠφέλειαν ταῖς περὶ τούτων ἀδολεσχίαις προμηϑούμενος' ἄλλης. δὲ 
βασιλικῆς ὑσομνησϑεὶς καὶ πατρικῆς ἐντολῆς, υἱέ μου φύλαξαι τοῦ Toii cai 
βιβλία πολλὰ , σαραγγελλούσης, καὶ τὸ αἴτιον ἐπαγαγούσης, τοῦ μὴ εἶναι 
“ερασμὸν ñ συντέλειαν τῶν συνταγμάτων τῆς ἀπείρου σοφίας τοῦ Θεοῦ, καὶ 
κόπωσιν μεν λεγούσης ψυχῆς καὶ σαρκὸς. τὴν ἀμετρίαν ὑπάρχειν᾽ της μελέτης, 
τὴν. dm αὐτῆς δὲ ὠφέλειαν, καὶ Φάσης 9εοσγεύστου γραφης δύναμιν εἷς τὸν 
τοῦ Ῥεοῦ φόβον, καὶ τῆς ἐντολῆς τήρησιν συγκεφαλαιουµένους ἐξεῖναι λαβεῖγ' 
τοι]αροῦν τῆς παραγ]ελίας. ταύτης ἀκροασάμενος t ἐφυλαξάμην ἐ ἐπὶ πλιε]σ]ον της 
ἐξηγήσεως μετα τὴν των ἀποῤῥήτων ἐπίσκεψιν i iévar' πελευταίαν δὶ TOY τετρα- 
στίχων τούτων τὴν ὁμολογίαν ἀποχρώντως ἡμᾶς οἰκοδομούσης πρός τε ϑεωρίαν 
xai πράξιν ἐξηγησάμενος κα]απαύσω. Mihi in animo erat diffusiore sermonis am- 
bitu ad argumenta singula carminum theologi condecentem expositionem apponere , 
tum mihi morem gerens, qui illius gravium et amplissimarum sententiarum. spe- 
culationibus , et acuminibus theologicis mihi complaceo , tum. posteris emolumentum 
circa ea magis comparans. Verum alterius consilii memoriam recolens, et regii ac 
paterni praecepti, fili mi, cave ne multos libros conscripseris , sedulo admonentis, et 
causam proferentis , quod nullus sit finis aut terminus compositionum infinitae nu- 
minis sapientiae, et laborem asserentis animae et corporis immoderatam rei medi- 
tationem. esse; utilitatem vero, quae inde consequitur , et totius divinitus inspiratae 
scripturae facultatem in Dei timorem, et praecepti observantiam, veluti in unum 
caput referentes, usurpare licere. Quapropter monitum hoc audiens, caet ne ultra 
ea positionem post ineffabilium considerationem protraherem. Postremum vero tetra- 
stichorum horum sententiis, quae satis abundeque tum ad speculationem , tum ad 
actionem. aedificant, enarratis , dicendi finem faciam. Has interpretationes maxima 
ex parte Billius in suam Nazianzeni editionem latine parum cautus sub Cyri nomine 
iransfudit. Et in epistola ad cardinalem Sirletum: reliqua etiam opuscula, quae Cy- 
rus explanagit, versibus item reddidi. Sed cyrus (i. e. dominus) ante nomina po- 
situm quid sit, fusius in aliis diximus. N 

V. Habetur praeterea: Νικήτα βυζαγ]ίου. φιλοσόφου ἔκθεσις κά]ασχευαστικὴ 
μετ ἀποδείξεως τοῦ χριστιανικού δόγματος, ἐ éx κοιγῶν ἐννοιών, καὶ διαλεχτι- 
` κῆς μεθόδου, καὶ φυσικῶν ἐπιχειρημάτων, καὶ συλλοΓιό]ικῆς πολιεχνίας προ- 
αγομένη' καὶ ἀντίῤῥησις TAG σταλείσης ἐπιστολῆς. ἐκ τῶν ᾿Αγαρπνῶν πρὸς Mi- 


χαλλ βασιλέα υἱὸν Θεοφίλου, ἐαπὶ διαβολὴ της τῶν Χριστιανών «πίστεως. 
Nicetae byzantini philosophi expositio confirmans cum demonstratione christianum 


dogma ex communibus notionibus, et dialectica methodo, et naturalibus argumen- 
tis, et artificio syllogistico producta. Et confutatio epistolae ab Agarenis ad Mi- 
chaélem imperatorem T. heophili, (non Theophylacti, ut Possevinus, et Epitomatores 
gesneriani vertunt ) filium missae, qua chr istianam fidem calumniabantur. P. Auc- 
Suparóy τι χρήμα ἀλήθεια, καὶ τούς γε λίαν ὀξυωποῦντας. 

Alius est eiusdem Du AAT ἀντίῤῥησις, καὶ ἀνατροπὴ σῆς δευτέρας ἐ έπιστο- 
λῆς της σταλείσης παρα TOY ᾿ΑΤαρηνῶν πρὸς Μιχαὴλ βασιλέα υἱὸν Θεοφίλου, 
ἐπὶ  διαβολῃ τῆς TOY XoicTiavQy πίστεως. Confutatio et eversio secundae episto-. 
lae ab Agarenis ad Michaelem: imperatorem. Theophili F. missae, qua fid dem chri- 
stianam calumniabantur. P: Ἐβουλόμην, ὦ Φίλος, πὸν περὶ πίστεως ἡμῶν τοῦ 
χριστιαγικοῦ λέγω δόγματος λόγον. 
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Tertius est, ἀνατροπὴ τῆς παρὰ τοῦ ἄραβος Μωαμεῦ γβαφείσης βίβλου ἐν 
χεφαλαίοις X. Refutatio libri ab arabe Mohame*o conscripti, capitibus. triginta. 
P. Μεγάλων καὶ τῶν ὑπὲρ. ἡμᾶξ ἀξίων ὑπαρχόντων. Hos tractatus contra Aga- 
renos dicunt asservari in bibliotheca vaticana Possevinus, et Epitomatores (1). 

Est praeterea pro synodo chalcedonensi adversus epistolam Armeniae regis, qua 
ille dictam synodum haereseos incusare veritus non fuerat. Νικήτα βυζαντίου φι- 
λοσόφου , καὶ διδασκάλου ἔλέγχος καὶ ἀνατροπὴ της σταλείσης ἐπιστολῆς ἐκ 
τοῦ ἄρχοντος της Αρμενίας, ἐπὶ διαβολῆ τῆς ὀρϑοδόξου ἡμῶν. πίστεως. καὶ 
τῆς ἁγίας, καὶ οἰκουμενικῆς τετάρτης συνόδου, ἐξ ὁ ἐπιτροπης τοῦ Φιλοχρίστου 
xai εὐσεβεστάτου, βασιλέως ἡμῶν ἐγράφη δὲ πρὸς τὸν ἄρχοντα ἐκ προσώπου 
τοῦ πα]ριάρχου. Nicetae byzantini philosophi et doctoris refutatio epistolae ab Ar- 
meniae principe missae , qua invidiose fidem nostram orthodoxam , et sanctam atque 
oecumenicam quartam synodum criminatur , iussu Christi amantis et piissimi no- 
stri imperatoris. Scripta est ad principem , et patriarcham inducit loquentem. Epi- 
stolam hanc doctissimam tüm argumentorum copia et vi, tum sententiarum gravi- 
tate, et sanctorum patrum auctoritatibus refertissimam, et vere auream, non passus 
inter meae literariae supellectilis latebras diutius immorari, latinitate donatam, edi 
curavi in primo tomo scriptorum Graeciae orthodoxae hic Romae typis sacrae Con- 
gregationis de fide propaganda anno 1652. in 4. graece et Jatine. 

. Eiusdem etiam sunt. Προλεγόμενα, καὶ ἐξπγπσιε τῶν πέντε φωνών. Prole- 
gomena et expositio quinque vocum. P. Μέλλοντες σὺν Je ἄρχεσθαι. In biblio- 


ihecis italicis. 


VI. His iisdem fere temporibus vivebat Nicetas Smyrnae metropolita, cuius ele- 
gantissimas epistolas mirum in modum laudat Symeon metaphrastes epist. 2. et 3. (9). 
Nondum mihi compertum est an extent. Quaerant posteri. 


VII. Hunc Nicetam byzantinum non longe post sequitur Nicetas nicaenus char- 
tophylax. Legitur ipsius. brevis tractatus : ke πόσους καιροὺς, καὶ διὰ ποῖα al- 
τιάµατα ἐσχίσϑη ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ ῥωμαϊκη ἐκκλησία. Quibus temporibus, et quas οὐ 
causas scissa est a nobis romana ecclesia. Ut regius codex parisiensis legit, seu ut 
vaticanus: ποσάκις καὶ πότε, καὶ διὰ : τὶ σχίσματα γέγονεν μεταξὺ ταῖν ἐκχλη- 


(1) Mirari licet, magnum Allatium loqui nune ex aliena potius notitia, quam ex propria. Atqui codex 
vaticanus DCLXXXI, qui illa Nicetae byzantini adversus Mohametum Agarenosque opera continet, iamdiu 
extabat ante Allatium in bibliotheca vaticana, ut nos diximus in hac nova Patrum bibl. T. IV. part. 1. 
p. 321, ubi tamen nostra aliqua secundum hanc Allatii dissertationem reformanda videntur. Neque enim 
hie byzantinus Nicetas idem est ac Nicetas David; quod quum in calce tomi I. Graeciae orthodoxae affir- 
masset Allatius, nosque eum sectati fuerimus, nune idem aliter sentit, eique nos ipsi obsequenter rursus 
consentimus. — Idem Allatius ignoravit codicem latinum CCCXIVY , qui pariter in bibliotheca vaticana iam- 
diu extabat; ideoque neque Nicetae aquileiensis episcopi , neque nobilium eiusdem scriptorum meininit , 
quae nos, Deo laboribus nostris favente, illinc deprompsimus, scilicet de ratione fidei , de Spiritus sancti 
potentia, et de diversis Christo domino convenientibus appellationibus. — Denique Allatius nullam facit 
mentionem Nicetae epicopi Naupacti, quem pariter omnino ignorat Lequinius in Or. ch. T. II. col. 198. 
seq. ubi scribit illius urbis episcopos. Atqui ego in bibliotheca vaticana manibus non semel eontrectavi 
ms. ad 4. evangelia et ad apostolorum actus copiosum graecum Nicetae episcopi Naupaeti commentarium, 
quod egregium opus accurate postea deseribeto , eiusque aliquem saltem fruetum cum ecclesia publice com- 
inunieabo. A. M. 

(2) Edidit novem Symeonis metaphrastae epistolas Allatius in diatriba de Symeonum scriptis p. 254-261. 
Harum secunda et tertia mittuntur ad Nicetgm Smvrnae metropolitam. A. M. 
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σίαιν Tpaixay τε καὶ Ῥωμαίωγ. Quoties, et quando, et quibus de causis dissidia 
orta sunt inter ecclesias graecam et latinam. P. Πρώτον ἐπὶ Γρατιανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως διὰ Παυλῖνον τὸν τῶν Ἑὐσταϑιανῶν ἄρχοντα. Tractatum in mei gratiam 
e codice ms. bibliothecae regis christianissimi descriptum sua manu ad me misit 
humanissimus Claudius Saravius. In codice regio escurialensi manuscripto habetur 
eiusdem auctoris περὶ σχίσματος, καὶ τῆς ῥωμαϊκῆς ἐκκλησίας. De schismate, et 
romana ecclesia. Idem ne cum superiori, an diversum? Vel diversa, unum de schis- 
mate, alterum de romana ecclesia? non mihi liquet. lllud sane.liquet; Graecos im- 
probe dissidium cum romana ecclesia fovere; cum contentio inter ecclesias nata, non 


e dogmatum varietate, et rationabili de causa, sed propter ambitionem et fastum 
exorla sit. 


VIH. Nicetae monachi scribit Possevinus in bibliotheca sfortiana haberi cod. 106. 
De anima librum unum. De paradiso contemplationem. Epistolas aliquot. De hie- 
rarchiis. Hunc porro Nicetam esse monachum et presbyterum Studii, cognomento 
Stethatum, colligo ex indice ms. graeco bibliothecae Escurialis, in qua inter alia Ste- 
thati et haec recensentur. Περὶ ψυχῆς περὶ «αραδείσου' εἰς τὴν οὐρανίαν καὶ 
ἐκκλησιασ]ικὴν ἱεραρχίαν. De anima. De paradiso. In caelestem et ecclesiasticam 
hierarchiam. Quare de hoc Stethato, quae libro II. de consensione utriusque eccle- 
siae scripsimus, in medium proferamus. Hoc nefario Cerularii exemplo, alii quoque 
in Graecia, qui se eo usque tacitos ac reeerentes continuerant , rubore excusso, pa- 
lam non ore sed scriptis editis in romanam ecclesiam oblatrare coeperunt; eaque 
ipsa aetate Cerularii Nicetas quidam ex monasterio Studi, cognomento Stethatus , 
quem latine dixerunt Pectoratum, multa Latinorum, et praecipue de Spiritu. san- 
cto, de azymis, de sabbato, et nuptiis sacerdotum criminatus est. Syntagmatis 
principium est: καλιὴ πρὸς τὸν πλήσιον ἀγάπη , ὦ πάντων ἐθγῶν σοφώτατοι Pw- 
patoi καὶ εὐγενέστατοι. Scriptum in eadem urbe condemnatum, approbante quo- 
que imperatore flammis exarsit. Ut videtur tamen, vel Cerularii, vel ipsius auctoris, 
studio renatum, adhuc in bibliothecis perdurat; ut uno eodemque tempore, et malo 
auctoris animo, et argumentorum ac rationum futilitate perpensa, illum detestemur , 
haec vero proposita diluamus, et eorum simul amentiam, qui ista tanti faciunt, de- 
ploremus. Nec alium hunc esse puto, quam quem incogitanter nimis, anonymus 
de dissidio Graecorum et Latinorum Basilium nuncupat. Ὅ τε Πέτρος πα]ριάρχης 
᾿Αγιοχείας, Νικόλαος ὁ Ν[εθώνης, καὶ Βασίλειος ὁ ἱερομόναχος ἀπὸ τῆς Στου- 
δίου μονῆς, ὅστις καὶ λατινολέκτης (lego λατιγελέ[κτης ) ἐκλήθη διὰ τὸ ἠκρι- 
βωμένως καὶ σαφῶς εἰς πλάτος ἐλέγξαι καὶ παραστῆσαι αὐτοις διὰ πλειόνων 
παραδειγμάτων καὶ μαρτυριῶν, ὅτι τὰ ἔϑη ταῦτα ἅπερ κρατοῦσιν, ἤγουν τὰ 
ἄζυμα, L τήρησις τῶν σαββάτων; 1 . ἀδιαφορία τῶν TYIXTOY , αἱ ἀνακαθάρσεις 
καὶ οἱ ῥαντισμοὶ, αἱ καταλύσεις TOY πετραδοπαρασκευῶν, καὶ της ἁγίας καὶ 
μεγάλος τεσσαρακοστῆς, καὶ τὰ λοιπὰ ἅπερ. ὄπισθεν λεπτομερῶς γράφουσιν, 
ταῦτα πάντα ἐλέγξας χαὶ παραστήσας αὐτοῖς, ὅτι ἔξω καὶ ξένα της ὀρϑοδό- 
Zov Ὡίστεως, καὶ ἔξω τῆς διδαχῆς, xal «παραδόσεως τῶν ἁγίων ἁφοστόλων 
eioi καὶ τὰ ἑξης. Petrus patriarcha antiochenus, Nicolaus methonensis, et Basi- 
lius hieromonachus ex monasterio Studii, qui ab arguendis reprehendendisque La- 
ἐπί, latinelenctae nomen habuit. Namque ille plane, accurateque et prolizioribus 
ος redarguit, et multis argumentis atque. testimoniis comprobaeit. ritus, quos: ͵ 
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illi observant, azyma nempe, sabbatorum ieiunium, suffocatorum indifferentiam , 
eapurgationes et aspersiones, feriarum quartae et sextae solutiones, et sancti ma- 
gnique quadragesimalis ieiunii et reliqua, quae retro singulariter recensentur , ex- 
tra, esse et aliena a fide orthodoxa; et doctrina, et sanctorum apostolorum tradi- 
tione. Ita, inquam, sentio, donec mihi aliquid de Basilio isto, si quis fuerit , codices 
manuscripti suggerent. Nicetae, quemadmodum et Michaéli constantinopolitano , οἱ 
Leoni archidiacono, respondit Humbertus cardinalis, episcopus Silvae candidae; qui 
extat ad calcem tom. XI. Baronii, et tomo Vl. antiquarum lect. Canisii, qui haec 
Humberti monumenta ex bavarica bibliotheca deprompsit , et vulgavit. Tractatus, qui 
in Graecia exarsit, conservatus est in plerisque Italiae bibliothecis, mediolanensi, 
cryptoferratensi, et barberina. Illius meminisse Sigebertum tradit Possevinus, posuis- 
seque in apparatu ποπ ut legatur, sed ut aólegetur , cum de coniugio sacerdotum, 
deque aliis eiusmodi, in quibus Graeci et Latini dissentiunt , agat. Quamquam quod 


errores Armeniorum oppugnat , aliquid fortasse ad rem "— s . Verum, fateor , tra- 
clatus iste est adeo tenuis enervisque et rationibus adeo incomptis constabilitur , ut 


sine animorum offendiculo, manibus omnium teri possit, et potissimum Humberti 
, Silvae candidae responsione docla et accurata convulsus et refutatus. Tractatum eius- 
dem de azymo refutavit Hilario monachus , oratione de pane Graecorum mystico, et 
Latinorum azymo , edita a me graece et latine in primo tomo Graeciae orthodoxae, 
quae incipit: ἐν τῷ μὲν διαλέ[εσθαί με περὶ ἄρ]ου μυσ]ικοῦ τῶν Ἑλλήνων, καὶ 
ἀζώμ ου τών Λατίνων, ἐδείχϑπ μοι λόγος ἦτοι ἐξήΐησις τινὸς Νικήτου, πατρὸς 
ἐν τοῖς Ἕλλησι σοφωτάτου, ἐν ᾧ μὲν πολλὰ «περὶ τῶν ἀζύμων ἐν τῷ δείπγῳ 
τοῦ Χριστοῦ ταῦτα εἰς τοὺς Λατίνους ἀφήγηται. Cum de mystico Graecorum 
pane, et Latinorum azymo dissererem , oratio mihi quaedam, sive expositio Nicetae 
cuiusdam , patris inter Graecos doctissimi, ostensa est, in qua ille. pleraque de azy- 
mis in coena Domini, sed haec adversus: Latinos discurrit. Et infra, eum vocat 
ἄνδρα πεπαιδευμένον, eirum eruditum εἰ doctum. 

Scripsit etiam, ut advertit Possevinus, adversus errores Armeniorum, nempe 
λόγον στηλιτευτικὸν κατὰ τῆς τῶν "Αρμενίων αἱρέσεως. Orationem confutantem 
Armeniorum haeresim. P. Tav συΓχυΤικὴν τῶν δύο φύσεων. In vaticana, cod. 1905. 

Περὶ τοῦ διὰ χειρῶν &c«acpoU. De salutatione per manus. P. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ὁ διὰ χειρών ἀσπασμός Fat i 

Kala Λαϊίνων, ἐ ἐν οἷς βλασφημοῦσιν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, λέζοντες ἐκ 
τοῦ υἱοῦ τοῦτο ἐκπορεύεσθαι. Adversus Latinorum blasphemias in Spiritum san- 
ctum, asserentium ea Filio illum procedere, P. Τὸ περὶ TOU ἁγίου τ πγεύμαά]ος λέ- 
ytty, περὶ ϑεοῦ λέγειν ἐστίν. Et hinc videntur desumpti syllogismi contra Latinos, 
qui dicuntur extare in bibliotheca bavarica, sub Nicetae byzantini nomine cod. 190. 
Huius item Hugo Aetherianus mentionem facit in suo opere contra Graecos pro La- 
tinis, nisi alius sit. Et verisimile est, Nicetae cognomines in illa civitate, et tanta 
blaterantium procacitate et copia, multos fuisse, qui nunc obscuri atque illaudabiles 
sub pulvere delitescunt. : 

Vidi praeterea, cum essem. Chii: Νικήτα μοναχοῦ καὶ πρεσβυἹέρου τοῦ Ἅτου- 
δίου. τοῦ ἐπίκλην Στηϑάτου (non bene recordor modo ) κατὰ πεῦσιν καὶ drd- 
xpiciv. Nicetae monachi, et presbyteri Studii, cognomento Stethati, secundum in- 


(1) Seriptum hoc Nicetae Stethati satis breve, sed curiosum, edidimus nos cum operibus S. Theodòri 
Studitae in Bibl. nov. PP. T. V. part. 2. p. 118. A. M. 
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terrogationem et responsionem. Index manuscriptus escurialensis explicat: καὶ ἆλ- 
λοι λόγοι κατὰ πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν. Et sermones alii secundum interrógatio- 
nem et responsionem. a 

Item Stethato tribuuntur Predio χεφαλαίων ἑκατού]ὰς α΄ πρακ]ικών txa- 
τογτὰς B” φυσικῶν ἑκατοντὰς γ᾽ καὶ ἕτερα κεφάλαια ι΄. Gnosticorum. capitum 
centuria prima, practicorum centuria secunda, physicorum centuria. tertia, et alia 
capita, decem. Quae servantur etiam in Escuriali. Ita index illius manuscriptus. 

Concinnavit et prooemium in librum divinarum laudum Simeonis. abbatis ` Xe- 
rocerci. P. Tò λίαν ἀνατατικόν τε καὶ διηρµέγον, αὐτο τε τὸ ὑτὲρ αἴσθησιν. 
Quin eliam oratione scripta, opposita eidem Simeoni crimina abluere conatus est. 
Oppugnatores non alio quam Aagiocategororum nomine nuncupans , quasi qui Si- 
meonem incusarent , sanctitatem ipsam criminareutur. In eodem prooemio: πιπτέτω 
φῬόνος ὁ τοῖς καλοῖς γεμεσών , καὶ ὑμνείσθω, καὶ εὐφχμείσθω ὁ ὕμνων καὶ 
ἐγκωμίων παντοίων ἄξιος Συμεὼν, καθὰ καὶ ἐν τῷ ἁγιοκαΐηγόρων λόγῳ μετὰ 
χρήσεων ἱερῶν πλα]ύτερον ἐξεθέμεα. Abeat invidentia, quae semper bonos odit. 
Laudetur, et satis faustis vocibus extollatur, qui laudibus et omnigenis encomiis 
dignus est Simeon, quemadmodum in oratione adeersus llagiocategoros, sanctorum 
cuctosiiibas adductis , fusius ee plicapimus. 

In palatina bibliotheca est. Νικήτα Στηθάτου κανὼν eic τὸν μέ]αν ἱεράρχην 
Νικόλαον. Nicetae Stethati canon in magnum hierarcham Nicolaum. Achrostichis 

Στέφω σε Νικόλαε Νικήτας ὕμνοις. P. Σήμερον ὁ λύχνος. 


IX. Nicetae diaconi magnae ecclesiae leguntur carmina in dictum Simeonem ab- 
batem Xerocerci et illius scripta. Illa exscripsimus in diatriba de Simeonibus cum de 
. j e . m / id / 
Simone Xerocerci egimus cum aliis. P. Ὡς ἄλλον εἰδότες σε Deroy Μωσέα. 


X. De Niceta Maroniae, thessalonicensi episcopo, repetenda hic sunt, quae 
lib. IT. de consensione utriusque ecclesiae scripsimus cap. 13. Nicetas Maroniae, po- 
stea archiepiscopus thessalonicensis , libris sex Hugonis Aetheriani argumentis satisfa- 
cere conatus est. Bessarion in epistola ad Alexium. d. ο ο Τοῦτο Ò ἐγω. 


οὐ λατινικώς ἰδὼν μόνον ὑμιν ἐφαγγέλλω, ἀλλὰ κάν τῇ Κωνσταντιγουπόλει 
ἑλληνικῶς γεϊραμμένον, οὐκ αὐτοῦ βιβλίον τοῦ Οὕζωνος , ἀλλὰ Νικήτα τινὸς, 
ὡς οἶμαι , ἐπισκόπου Θεσσαλονίκης πρὸ διαχοσίων εντήκοντα Xgóvov γΕΎεΥ1- 
μένου, ἀντιλογικὸν πρὸς Οὕγωνα, ἐν ῷ φαίγέΤαι τούτω τῷ ῥητῷ ὃ Οὕγων xon- 
σάμενος, εἰς ἐμὰς ἐλθὸν χεῖρας ἀνέγνων καΐτοι D Θεσσαλονίκης οὗτος τῷ Aa- 
τίνων Φροσέκειτο δόγματι' τὸ γὰρ συμσέρασμα ἀληϑὲς εἶναι ἐδόξαδεν' ἐμά- 
χετο δὲ, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενου, ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς᾿ μὴ δεῖν λέγων μηδὲ τάληϑη 
τῷ συμβόλῳ προσθηγαι’ πράγμα μεγάλος εὐλαβείας τε καὶ σοφίας, ὅμοιον ὡς 


εἴ τις ἔλεγε, μὴ δεῖν παῤῥησιάζεσθαι τὴν ἀλήϑειαν. Quod sane ego non solum. 
latine inspexi, vobisque refero, verum etiam Constantinopoli cum in meas manus 


incidisset, graece scriptum legi. Legi vero non quidem librum ipsius. Hugonis, sed 
Nicetae cuiusdam contra Hugonem librum antilogicum, ut ego arbüror, episcopi 
thessalonicensis , qui fuit ante ducentos quinquaginta annos, in quo videtur: Hugo 
hac sententia usus fuisse. Atqui iste thessalonicensis Latinorum adhaerebat dog- 
mati: conclusionem enim veram esse opinabatur ; contendebat vero, id quod est 
in proverbio, de umbra asini, non oportere inquiens, nec ipsa quidem vera sym- 
bolo addere. Res scilicet magnae religionis, scrupuli ét sapientiae! non secus ac 
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si aliquis. diceret, non oportere veritatem libere profi tert. Iohannes Veccus in apo- 
logetico. Νικήτας δέ τις τὴν χλῆσιν ἐν ἰδίοις καιροῖς τοὺς ἀρχιεραπικοὺς TAG 
Θεσσαλῶν μή]ροπόλεως οἴακας ἐ[κεχειρισμένος, διάλεξιν riva συύ]ίθεϊα:, , Tpos- 
κοῦ δῆθεν xai ἰταλοῦ y καὶ τὸ κράτος τῴ ἰταλῷ εἰσονέμει, εὐφυῶς΄ σῶς τὴν 
αὐτὴν μετιόγτα ἐνάγων. αρὸς τὸ ἱλαρῶς TA ἑνώσει διατεθῆναι ἦσαν γὰρ ὡς 
ἀλμθῶς οὐχ ὀλίγοι TOY πρὸ ἡμῶν, ἀσοδεχόμενοι μὲν τὴν ἕνωσιν ταύτην, μὴ 
ἐγχειρῆσαι δὲ ὅμως ἀποτολμώντες αὐτῆ. Quidam, Nicetas nomine, suo tempore 
archieraticas Thessalonicensium habenas dirigens, colloquium graeci latinique com- 
posuit, et potiores partes Italo tribuit, non inconcinne graecum, qui eam peropta- 
bat unionem hilariter receptandam , inducens. Erant siquidem non pauci ante nos 
unionem hanc planissime. acceptantes , dicet non auderent illam proponere. Pachy-. 
meres lib. VI. de Vecco. Ἠμπίπσει καὶ ἆλλη τοῦ της Ἁαρωνείας Νικήτα, ὃν 5 
μὲν μεγάλ» ἐκκλησία ἐν τιμίοις εἶχε, καὶ χαρτοφύλακα, ὕστερον δὲ ἡ µεγα- 
λόπολις Θεσσαλονίκη ἀρχιερέα ἐπλούτησεν, ἐν ὅλοις πέγ]ε λόοις τὰ τῶν θείων 
γραφών ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τών ἐκκλησιῶν ἀνελίτΐουσα, xai ταύταις οἱονεὶ De- 
μελίοις χρησάμενος συνεῖρε τὰ πλεῖστα. Incidit porro et in alium librum Nice- 
tae Maroniae , viri in magna ecclesia. laudatissumi illiusque chartophylacis , postea 
in urbe magna T. Lassus conr non sine maximo illius civitatis lucro antistitis, et 
integris quinque orationibus divinarum scripturarum eloquia pro unione ecclesiarum 
exponentis, quibus veluti fundamentis usus, omnia concludebat. Et lib. VII. Εὐρῶν 
οὖν τὸν τῆς Μαρωνείας Νικήταν, καὶ .Χαρτοφύλακα, καὶ ὕστερον δὲ xai Oco- 
σαλογίκης πρόεδρον, καὶ ἐπὶ τούτῳ καὶ τὸν Βλεμμίδην Νικηφόρον γραφαῖς wul- 
χρησαμένους εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν Ἰταλῶν ὡς δήθεν ἀπολογίαν. Inveniens itaque 
Maroniae Nicetam, et chartophylacem, postea thessalonicensem episcopum, et prae- 
ter hunc. Blemmidem Nicephorum, scripturas usurpantes , ac si pro Latinis respon- 
derent. In hunc etiam respexit Blemmida ad lacobum Bulgariae archiepiscopum. 
"Αλλος δὲ τις τών ἐκκρίτων δὴ καὶ αὐτὸς τοῖς ἐκ “Ῥώμης διαλε]όμενος, ἐπειδὴ 
προείλετο δεῖξαι, pad ὁπωσοῦν ἀλλήλοις ἐναντία ὄντα κατά yt TO ἀληθὲς 
Td παρὰ τῶν ἁγίων λεγόμενα, εἰ καὶ δοκεῖ τοῖς ἀπερισκέπτοις. Alius etiam vir 
eximius et praestans, cum Latinis sermonem conferens, sibique proponens demon- 
σίτατε, nullo modo, si veritas attendenda est, sibi invicem quae a sanctis dicuntur 
adversari, licet id videatur imperitis etc. Scripsit orationes sex sub hoc titulo. Τοῦ 


μαχαριω]άτου μη]ροπολίτου Θεσσαλονίκης Νικήτα τοῦ Μαρωνείας λό]οι διάφο- 
por πρὸς διάλο[ον ἐσχαχμαΐισμένοι περὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου πνεύμαΐος. 
Beatissimi metropolitae thessalonicensis Nicetae Maroniae orationes variae in for- 
ma dialogi, de processione Spiritus sancti. Interlocutores sunt graecus οἱ latinus. 
n vero principia sunt. 
1. Φέρε à», ὦ λατίνε, τὸ ἐριστικὸν καὶ φιλόνεικον. 

; ᾽Απηγγείλω μὲν ἔναγχος, o γραιπὲ, πολλὰ ἄτοπα. 
. Ἐπὶ ταύτην σὴν ἀρχὴν, καὶ αὐϑιὲ σιϑέμενος" 
. Φέρε δὴ νῦν ἴδωμεν, ώ λατίνε, καὶ εἴ τινες 
Λοιπὸν εἰ σοι λόγος ἕτερος, ὦ Adfive , τοῦ δογμα]ος, τράνωσον. 
, Ταῦτα δὴ φημὶ καὶ αὐτὸς, ἀλλα τίνες. 

Eiusdem quoque habentur in bibliotheca regia escurialensi. T/ç ὁ σκοπὸς της 
τοῦ κυρίου ἐνανϑρωτσήσεως. Quis sit scopus dominicae incarnationis. Nec non 
ὅτι ἐννέα τάγματα ἔχει ἡ ἐκκλησία ἐπὶ ἴσης τῶν οὐρανίων δυγάμεων᾽ καὶ GAX- 
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λαι ἐρωτοαποκρίσεις. Novem ordines habere ecclesiam ad similitudinem caelestium 
virtutum. Et aliae interrogationes ac responsiones. 


XI. Nicetas Seidus sub imperatore Alexio Comneno, cum videret a Latinis pro- 
poni, opinionibus ecclesiae romanae tamquam antiquioris inhaerendum esse, vene- 
rabilioraque esse novis antiquiora, scripsit adversus eosdem opusculum , ὅτι οὐκ 
αἰδεσιμώτερα καϑάπαξ τῶν γέων τὰ παλαιὰ, οὐδὲ ἡ παλαιὰ λοιπὸν “Ῥώμη τῆς 
Νέας, καὶ ὁ θρόνος τοῦ Ὀρόνου. Non esse simpliciter antiqua novis venerabiliora , 
ideoque neque nová vetus Roma, nec sedes sede. P. Πολλὰ μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες p po- 
μαῖοι, τὰ διϊσ]ώντα ὑμάς ἀφ ἡμῶν. Multa illius perperam dictam, a nobis in libris 
de consensione, prout ferebat occasio, prolata et refutata sunt. : 

Scripsit eliam tractatum de paschate. Περὶ τοῦ Πασχα.. P. Ἐπέχθη μὲν ὁ xü- 
ρίος "Incouc Χριστὸς ἐν ἔτει ATO κτίσεως κόσμου 9s, ὡς εἴρηταί μοι καὶ 
πρόσϑεν. Matthaeus hieromonachus , qui in canones „Scripsit, in tractatu suo de m- 
schate. Οὕτω καὶ ὁ ϑαυμαστὸς κύρις Νικήτας ὁ καλούμενος Σέϊδος φησὶν ἐν 
τῷ ÚT αὐτοῦ ἐκτεδέντι «περὶ τούτου .συντάγματι. Sic et admirabilis dominus. 
Nicetas, cognomento Seidus, ait in commentario suo de hac eadem re editos 


XII. Nicetas Serron male a Possevino in duos discerpitur in apparatu, in Nice- 
tam nimirum Heracleae episcopum, et .Nicetam Serron. Sed pessime ab Epitomato- 
ribus gesnerianis in Nicetam Heradium , Nicetam Serroniuni , Nicetam τοῦ Σεῤῥόν, 
et Nicetam metropolitanum Heracleae. Namque unus et idem est auctor, qui omnia 
praedictis adscripta composuit. In diatriba mea de. Psellis, cum de aetate Michaélis 
Pselli adversus haereticos disceptarem, ut eos refellerem, multa de Niceta Davide, 
et Niceta Serrone , quae et illi concedere debebant, ex codicibus manuscriptis attuli , 
οἱ postmodum conclusi^ Nicetam Serronem, et Nicetam Davidem alium atque alium - 
fuisse; in eamque ivi sententiam, Theophylacti Bulgariae archiepiscopi aetate floruis- 
se, ad quem nona Theophylacti epistola inter impressas a Meursio legitur. De diver- 
sitate Nicetarum mecum habeo doctissimum Vossium in nova da scriptoribus graecis 
editione. Diversos tamen esse hos Nicetas, Leonis Allatii sententia est, in diatriba- 
de Psellis, cui hac in parte potius subscribo. Fuit is primo magnae ecclesiae dia- 
conus et magister seu doctor, postea Serrarum metropolita, inde translatus Hera- 
cleam. Vir oppido doctus et pius. Scripsit plura et varia. Sed praecipui illius neque 
inglorii conatus fuere in exponenda biblia ex mente sanctorum patrum. 

Quae ad manus nostras pervenere sunt: canones illius γραμμα]ικοὶ κα]ὰ μου- 
σικὸν ἦχον ψαλλόμενοι. Regulae. grammaticae , quae | ad cantum musicum con- 
cinuntur , itemque ἐγορατία. Titulus operi praefixus: τοῦ τῶν Σεῤῥών πόνηµα Ni- 
χήτου τόδε, Serronis labor Nicetae hic est. P. Ἐπίθε]α Διὸς > δωδωναῖος > ἰδαίος, 
ἑρκεῖος, χηναίος, μειλίχιος. Eiusdem χαγὼν εἰς χανόνας γραμματικούς.. Canon 
in regulas grammatices. P. Eic ος τὰ ὀξύτονα. 

ED ἕτερος χανὼν εἰς διάφορα γραμμαΐικα. Alius canon in varia gram- 
matica. P. Τὸ α κατὰ ἀρχὰς ἀσπάζεται. Et alia in bibliothecis vaticana, sli- 
celliana, regia Parisiis, altempsiana. 

Carmina iambica in idem opus. P. Πέδον τιθηνὸν ἀχρίβου πεφιλμένον. Ibid. 


Carmina iambica alia, P. Καιρὸς μὲν ὕπνου, καὶ καϑεύδειν ἦν δέον. Regia 
Parisiis. 


DE NICETIS. i 15 


Addunt alii. Eiusdem Imperatores constantinopolitani haeretici, ac christiani. 
Ipse quid sit, nondum vidi. 

' In Gregorii nazianzeni orationes sexdecim enarrationes , et commentaria , nempe 
tut pascha, et in tarditatem. In aliam orationem in sanctum pascha. In 
novam dominicam. In pentecostem. In Christi diem natalem. In epitaphium diei 
Basilii. In sancta lumina. In sanctum baptisma. De amore pauperum. In patrem 
reticentem propter plagam grandinis. In Macchabaeos. In s. Cyprianum marty- 
rem. In Iulianum tributorum exactorem. In praesentiam CL. episcoporum. In Gre- 
gorium nyssenum magni Basilii fratrem. In s. Athanasium: quae latine interprete 
Iohanne Leunclavio excusa sunt cum operibus Gregorii nazianzeni Basileae anno 1571. 
Ex his commentariis lacobus Billius partim: in aliquas orationes Nazianzeni , partim 
ex illis in alias collegit, ediditque in sua editione. Graeca manuscripta passim inve- 
niuntur in italicis bibliothecis, et regia Parisiis cod. 429. et 1353. 

Eiusdem commentarii in Nyssenum , index ms. Ambrosianus. Nicetas absque 
dubio erit, qui et in Nazianzeno elaboravit. Utinam tamen index, vel titulus non 
fallat! Et suspicor ea esse, quae ipse Nicetas scripserat in orationem Nazianzeni ,-quam 
ille habuit in Gregorium nyssenum: Basilii fratrem. 

Industriam quoque suam posuit in exponendis sacrae scripturae libris; non ex 
propriis, sed ex sanctorum, aliorumque praestantissimorum virorum, imo etiam ex 
haereticorum , si modo a catholicorum intelligentia et sensu non disiunguntur de- 
cerpens, et ordine disponens, et aptissime collocans, ut non videantur disiuncta ac 
separata, optimorum pannorum frustis consarcinata, sed uno continuo textu ab üno 
auctore ordita. Eas Graeci σειρὰς dixere, Latini catenas: quemadmodum enim di- 
versi disiunctique annuli alter alteri implicitus in unum coarctantur, et continuatum 
unum efficiunt, ita et sententiae illae in scriptis patrum dispersae, recollectae ac de- 
bito ordine congestae, veluti una serie continuantur. Sic sub illius nomine in variis 
bibliothecis latent in Aexameron Moysis explicationes collectae. In psalterium Da- 
vidis, Possevinus scribit extitisse in bibliotheca dili eode Vindobonae. In ἠηροριίο- 


na legitur: Νικήτα Σεῤῥών ἐξήγ»σις εἰς τοὺς ψαλμοὺς, καὶ συλλογὴ ἄχρι τοῦ 


με Parno" παρέμπροσθεν δὲ ἄχρι τοῦ ο΄, τοῦ ᾿ΑΓαμηνοῦ. Nicetae Serronis ex- 
positio in psalmos et sylloge usque ad XLV. Quae vero sequuntur usque ad LXXX, 


sunt Agameni. Franciscus etiam Patritius in notis ad Clementis primam epistolam ad 
Corinthios refert apud se extare catenam in psalmos, collectore Niceta, quam saepius 
vocat suam, ex eaque testimonia patrum non uno in loco profert. Ex hac patrum 
expositione pius nescio quis varias precum formulas concinnavit varii argumenti, quas 
ipse legi sub hoc titulo. Εὐχαί διάφοροι προς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρισ]ὸ», 
ὑμνολογητικα) ; ἐξομολογητικαί TÉ , xal εὐχαριστήριοι , πρὸς δὲ καὶ διηγηµα- 
τικαὶ, καὶ παρακλητικαὶ, διασκευασθεῖσαι κατὰ παράφρασιν ἐν ὁμοιότητι τῶν 
ψαλμῶν τοῦ Δαυὶδ ἀπὸ τῶν ἐξηγησαμένων εἰς τὸ ψαλ]ήριον αὐτοῦ δειό]άτων 
πατέρων ἡμών καὶ ἁγίων καὶ σοφῶν διδασκάλων συνετέϑησαν δὲ ἀπὸ σοῦ βι- 
βλίου τοῦ Ἡρακλείας. P. Δέσσοτα χύριε ὁ ϑεὸς τῶν ἁπάντων τοὺς Χαταλα- 
βόντας µε διὰ παγίδων, καὶ τὴν ψυχήν µου ταπεινώσαντας. Sunt num. 39. Nec 
non et illae. Ἑτέρα συνθήκη ψαλμῶν ἀπὸ τῆς ἑρμηνείας τοῦ Ζυγαβ»νοῦ εἰς 
τοὺς ψαλμοὺς ὅλους xala : παράφρασιν εὐαΤικῶς S δοξολοΓικὠς, εὐχαριο]πρίως, 
xai διπγπματικῶς, καϑὼς γέγονε καὶ προγέγραπται , καὶ ἀπὸ τῆς συλλογῆς 
τοῦ Ἡρακλείας εἰς τὸ ὅλον Ναλτήριον. T Κύριε ὁ Θεὸς πολλοὶ τών κατεξαν- 
ισταμέγων μου παραϑαῤῥούντες ἀλλήλους λέγουσιγ. Preces sunt num. 146. 
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Subdit Possevinus: in ecclesiastern , canticum canticorum , in duodecim prophe- 
tas, in quatuor evangelia, in acta apostolorum, in epistolas Pauli, Iohannis, la- 
cobi et Petri. Sed cum eiusdem extet explicatio in Iob, vereor quin ei sit, ut for- 
tassis aliae falso ascriptae. Nam et in decem manuscriptis graecis codicibus, quos 
Paulus ' Comitolus noster e väriis bibliothecis conquisieit ob catenam patrum grae- - 
corum in lob a se versam, nullus extat in illis Nicetas, praeter quam in codice, 
qui erat lohannis a s. Andrea canonici parisiensis. Quin ctiam cum ei fuisset. in 
Galliis a quodam attributa , idem Comitolus in disputatione, quam de eius catenac 
auctore suae versioni praefixit, solidis evincit argumentis, eam nullam esse, sed 
Olympiodoro tribuendam , qui e quatuor et viginti Graeciae doctorum explanatio- 
nibus illam contexuit. In Bavariae ducis bibliothecae catalogo adnotatur cod. 12. 
et 13. Catena Nicetae Serrarum episcopi in Matthaeum. ‘Catena eiusdem Nicetae 
in evangelium S. Iohannis. Et in bibliotheca augustana habentur : variorum patrum 
enarrationes in evangelium S. Lucae, Niceta collectore. 

Visitur in vaticana bibliotheca codex in membrana minutissime et elegantissime 
scriptus cum hac epigraphe. Συναγωγὴ ἐξηγήσεων εἰς τὸ κατὰ Nouxüv ἅγιον 
εὐαγγέλιον ἐκ διαφόρων ἑρμηνευτών wapa Νιχήτα διακόνου τῆς τοῦ ϑεοῦ pe- 
γάλας ἐκκλησίας ἐν βιβλίοις Ò (1). Collectio explicationum in sanctum evange- 
lium. secundum Lucam, ex variis interpretibus per Nicetam diaconum magnae Dei 
ecclesiae, libris quatuor. P. Ἐξ ἀρχῆς μὲν ὁ ϑεὸς Òr ἑαυτοῦ τοῖς ἀνῬρώσοις 
διελέγετο. In qua sylloge illud singulare cernitur, quod cum in aliis catenis sen- 
tentiae patrum verbis decurtatae, et compendio efferantur, heic ipsissimis verbis uti 
iacent textus, nullis suis partibus imminuti digeruntur, ut non frusta interpretatio- 
num, sed integrae ipsae interpretationes, et tantum non orationes describantur. In- 
terpretes sunt, ne te quoque id lateat, Africanus, Alexander monachus, Ambrosius, 
Amphilochius, Anastasius, Antipater bostrensis, Apollinaris, Asterius, Athanasius, 
Basilius, Clemens, Cosmas monachus , Cyprianus, Cyrillus alexandrinus, Cyrillus hie- 
rosolymitanus, Dionysius alexandrinus, Dionysius areopagita, Dorotheus, Ephraem, 
Epiphanius cyprius, Eusebius, Eutychius patriarcha, Evagrius, Flavianus, Gregorius 
nyssenus, Gregorius theologus, Hippolytus, Hypatius, Ignatius, Iohannes cassianus, 
Iohannes chrysostomus , Iohannes climax, Iohannes damascenus , Iohannes geometra , 
Iosephus, Irenaeus, Isaac monachus, Isidorus pelusiota, lustinus, Macarius, Marcus 
monachus, Maximus, Methodiüs patarensis, Nicetas qui et David, Nilus, Origenes, 
Paulus emesenus , Philo, Photius patriarcha, Proclus, Severus. antiochenus, Silvester, 
Simeon metaphrastes , Synesius, Theodoretus, Theodorus mopsuestenus , Theophanes; 
Titus bostrensis, Victor presbyter (2). Ex his prolixis admodum expositionibus col- 
lectae sunt expositiones magis succinctae a studioso quodam in idem evangelium, ne 
lectione tam longa lectores absterrerentur, quae in bibliothecis italicis leguntur. 

Relatum etiam mihi est, extare sub nomine eiusdem e diversis item patribus 
in Matthaei evangelium expositionem, patresque esse, Apollinarem , Athanasium, 
Basilium, Cyrillum alexandrinum, Epiphanium, Eusebium caesariensem , Gregorium 
nazianzenum , Gregorium nyssenum , Gregorium thaumaturgum, Iohannem chrysosto- 


. (1) Ex hoc ipso codice plurimas egregiasque S. Cyrilli alex. partes nos protulimus in Bibl..nov. PP. 
T. II. Item alias aliorum Patrum in Script. vet. T. IX..A. M. 
(2) Paulo numerosiorem nominum indicem , adscriptis etiam codicis locis, nos dedimus T. IX. cit. 
p. 723. 724. A. M. * i 


DE NICETIS. ή 


mum, Irenaeum, Isidorum pelusiotam, Origenem, Photium, Severum antiochenum, 
Theodoretum , Theodorum heracleensem, Theodorum mopsuestenum , Theophilum, 
Titum. 

Catenam in Iob non esse Nicetae, sed. Olgtogicdós: contendit Comitolus ; soli- 
disque eum id evincere argumentis, tradit Possevinus. Verum solidas ipsas Comitoli 
ratiocinationes consideremus. Ait scripto admonitum, eum, qui non Olympiodorum 
alexandrinae ecclesiae diaconum , sed Nicetam Heracleae episcopum catenae huius 
auctorem existimabat, sensisse se captiosa probabilitate deceptum, ideoque semel et 
iterum datis litteris errati sui veniam deprecatum , et in sententiam suam manibus 
pedibusque venisse, erratum professum. Licet enim, ut ille asserebat, a Iohanne pa- 
risiensis ecclesiae canonico didicisset, tum in suo, tum in regis Gallorum (et Caesaris, 
et in ottob. ) exemplaribus et non paucis quae Constantinopoli visuntur , summo cum 
consensu, Nicetae nomen praefixum habeatur, et stilus una cum reliquis Nicetae ope- 
ribus plane consentiat , suo tamen iudicio Comitolus, et aliorum eximiorum virorum, 
diversorum exemplarium diversos esse auctores censet, et Nicetae nominis huiusmodi 
libris affixi repellit antiquitatem: tum demum quia graecae nationi, quo praesertim 
lempore ab romana ecclesia secessit, sollemne fuit, adulterinis notis libros adsper- 
gere: et varios esse auctores suadent, vel omnibus in libris non eundem esse expla- 
natorum numerum, vel explanationum auctorum non esse eandem dispositionem et 
ordinem, vel ad eosdem locos sacrae scripturae non eorundem doctorum explicatio- 
nes adhiberi, vel eorundem doctorum explicationes in nonnullis libris concisas, in 
aliis magis diffusas esse, vel nullam praefixi nominis Nicetae notam vetustioribus co- 
dicibus videri. Adde in ipsa inscriptione, quae Nicetam praefert, nihil recinere pu- 
rum, nihil veteris linguae graecae resonare domesticum. Ἐξήγησις εἰς τὸν pand- 
piov Ἰώβ, συγ[ραφεῖσα παρὰ τοῦ ἱερωτάτου μπτροπολίτου Ἡρακλείας, χυρίου 
Νικήτα. Νικητοῦ enim, si regulis grammaticorum insistere voluisset, dicendum erat. 
Graecos porro non gout sod alienorum nomina assuesse libris praefigere, probant 
commentarii in Iohannem, qui Cyrilli nomen praeferebant (1), cum essent Chryso- 
stomi; commentarii Origenis in Iob, qui prorsus Origenis non sunt (9). Neé potest 
dissimulari, multa Hieronymo non Hieronymi, Augustino multa adscripta esse non 
Augustini (3). De stilo quoque Nicetae praeter rem esse videtur, eum nullum in hoc 
toto commentario Nicetae verbum reperiatur , sed omnia aliorum verbis exposita. Et 
licet omnes aliae catenae, quae cum Nicetae nomine coniunguntur, Nicetae sint; quam 
est interpretatus’ Comitolus, nullo modo Nicetae tribuendam esse. Et haee quidem ` 
sunt Comitoli argumenta adversus eos, qui huiusce catenae in Iobum auctorem Ni- 
cetam existimant. 

Olympiodorum vero diaconum huius opificii esse auctorem necessario probat, 


(1) Memini reapse me videre in bibliotheca vaticana codicem magnum insignem, litteris venustis exa- 
ratum, eum praefixo titulo Cyrilli in Iohannem , quum tamen nihil Cyrilli proprium inesset; sed com- 
pendium potius Chrysostomi illud, quod Patavii observavit Comitolus. A. M. 

(2) Recte haec dicuntur. Etenim ego commentarii adhuc graece inediti in Iobum, falsum Origenis no- 
men in codicibus gerentis, verum auctorem (priscum scilicet et famae nobilis hominem) eum ipso opere 
vulgaturus aliquando sum. De Comitoli autem nonnullis halucinationibus verba feci in tomo X. p. 201. seq. 
Spicilegii rom. A. M. 

(3) Augustino scripta aliquot falso "an inscripta fuerunt; sed alia vicissim erepta eidem constat 
philologorum audaci iudicio, reclamantibus valde codicibus antiquissimis et ingenuae famae primis edi- 
toribus. Sic ex. gr. nostra fere aetate Mita Chrysologum , Brunus Maximum taur., dum studiose illorum 
tomos amplificare volunt, alienis non semel plumis exornaverunt. A. M. 
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quod catenae auctor in extrema praefatione, cum Chrysostomi oratione suam con- 
nectens, nunc ad ipsam verborum, inquit, interpretationem veniendum est; quae- 
cumque vero historiae congruunt, atque allegoriae etc. Atqui verba haec prorsus 
consequitur nomen Olympiodori, eiusque protheoria. Si superior oratio est catenae 
auctoris, tum historiam, tum theoriam , cum res feret ; in singula capita pollicentis ; 
cum in utriusque sensus et historici et theorici pervestigatione fuerit Olympiodorus 
perdiligenter versatus: cum illius dumtaxat sint omnes illae protheoriae; quis vocabit 
in dubium, quin idem sit interpres? Olympiodori interpretatio cum reliquorum do- 
ctorum explanationibus ita cohaeret, ut non multorum expositio, sed unius tantum- 
modo videatur esse continuatio. Sententiae illius ex aliorum sententiis efflorescunt , 
et pleraeque illius commentationes in aliena iunctione verborum saepe considunt, 
aliorum verba et sententiae Olympiodori comprehensionibus adstringuntur: aliorum 
inlerpretum infracta ab Olympiodoro sanantur, et vitiosa quaeque complentur: quae 
variis ex eadem catena adductis exemplis Comitolus confirmat. Tandemque cardinalis 
Gulielmi Sirleti , Francisci Turriani , et Petri Galesini protonotarii apostolici sententias, 
suae comites allegat, et Vincentii Pinelli codicem pervetustum , in cuius primis pagi- 
nis est Olympiodori, tamquam legitimi auctoris, litteris latinis nomen adscriptum. 
Tandemque parisiensium parum et sodalium suorum patrocinium adnectit, qui cum 
sua causa regis reginaequé bibliothecas acri studio perlustrassent , singulosque libros 
ac librorum indices diligentius inspexissent , responderunt. Non est autem quod rev. 
patrem Comitolum pigeat coniecturae, catenam istam Olympiodoro tribuentis. Nam 
et in epitome bibliothecae Gesneri, et in catalogo librorum edito a Simlero anno 
1586. catena in Iob Olymptodoro tribuitur quaedam, quae dicitur in bibliotheca 
Sambuci servari: itemque eiusdem Olympiodori diaconi hypotheses in Iob. His con- 
cludit esse vero quam simillimum huius catenae scriptorem Olympiodorum, alexandri- 
nae ecclesiae diaconum, extitisse, Pro qua sententia defendenda, ingentes Comitoli 
conatus, et concitatam animi ardorem conspexeris. Δά Comitoli quoque sententiam 
accedit Possevinus in apparatu, in Olympiodoro. Accedo enim lubens ad sententiam 
Pauli Comitoli, qui eandem catenam, ut alibi diximus, e graeca latinam fecit ele- 
ganter. Qui item solidis rationibus in editione veneta , quae prodiit apud Iolitos an- 
no 1587, evincit eam esse non Nicetae heracleensis episcopi, sed ipsius Olympiodori. 

Quid interim nos? In tanta coniecturarum copia, et eximiorum hominum con- 
sensu adquiescemus? Etiam si producta sententia quam longissime abesset α vero, 
tanta dicendi copia praestructa, nos quoque etiam invitos ad se pellexisset.. Sed ve- 
ritatis studium, quo semper incontinenter exarsimus compellit, ut dictas coniecturas 
coniecturis aliis ( quae enim in rebus huiusmodi demonstratio fuerit? ) ponderatas, 
sapientiorum examini committamus. Qui semel oppositum sentiebat , rationibus Co- 
mitoli persuasus, in sententiam Comitoli venit. Optime factum, laudo ingenium, id 
quoque suasus ipse faciam; et si peccatum est, talibus in rebus diversa ab aliis sen- 
tire, veniam deprecabor; et rem agam. lohannis parisiensis canonici- codex Nicetam 
praeferebat auctorem huius catenae, et regis Galliae exemplar, et non pauca alia, 
quae Constantinopoli visuntur, quamvis Comitolus nullam extare in bibliotheca re- 
gia catenam affirmet. Sed Constantinopoli extitisse tradit grammaticus in catalogo ex- 
hibito in bibliotheca patriarchae constantinopolitani, ut ex Antonii Verderii supple- 
mento colligo. In Anglia duo bodleiani codices, ex quibus suam eruit, ediditque Pa- 
tricius lunius. Olympiodorum unus solummodo qui fuit Sambuci. Quibus fides adhi- 
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benda est? uni ne tantummodo Sambuci, relato ab epitomatoribus Gesneri, an tot 
aliis, qui nobis Nicetam praefigunt? Et si attentius verba epitomatorum consideren- 
tur, non nobis Olympiodorum auctorem catenae dant, $ed unum ex iis, ex quibus 
interpretaliones illae collectae sunt. En verba. Olympiodori et aliorum piissima ca- 
tena in Iob, in bibliotheca Sambuci. Ni alios quoque auctores catenae auctores sub- 
stituere velimus. Et cum Comitolus dicat, diversorum exemplarium auctores esse di- 
versos, unde nam ille habuit in sambuciano illo códice catenam ἃ se versam, οἱ quam 
Olympiodoro ipse vindicat, et non aliam atque diversam, contineri? Quare in^huius- 
modi coniectura, rei dubiae maiorem fidem faciunt plures codices, pluresque testes 
firmioris auctoritatis reputantur. Quid si Olympiodorum nullus alius testis, nullus 
huiusce commentationis foetus alius, Nicetam autem hae et in alios sacrae scripturae 
libros, perplures collectiones accusant? At Nicetae stilus cum aliis operibus Nicetae 
non consentit; Cum nullus hic cernatur, verum est; sunt enim aliorum scriptorum 
sententiae eorumdem verbis expositae, vel quandoque etiam decurtatae , in quo nulla 
certa stili ratio formari potest. Quamvis in aliis suis scriptis, in quibus λογοειδὲς 
dicendi genus sectatur, non inelegans sit, sed gravis, facundus, et plenus sententiis. 
At hic in inscriptione nihil purum retinet, nihil graecae linguae domesticum resonat. 
Quis id ait? Res ipsa, si Comitolo credimus viro in graecis literis versatissimo: Ni- 
κήτα enim illud pro Νικητοῦ non videtur e grammaticorum schola. Et tamen pu- 
rum hellenismum sonat. Nomen enim illud fere in omnibus etiam antiquioribus ita 
enunciatur. Hinc legitur: συναίωγηὴ ἐξηγήσεων εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν mapa Νική- 
τα διακόνου. Νικήτα Σεῤῥών εἰς Γρηγόριον τὸν Φεολόγον. Νικήτα µονάζοντος 
τοῦ Στηθάτου εἰς τὸ βιβλίον τῶν θείων ὕμνων. Νικήτα τοῦ βυζαντίου. Νικήτα 
τοῦ φιλοσόφου. Et in editis conciliis romanis, de vita sancli Ignatii: συνε[ράφ; δὲ 
παρὰ Νικήτα δούλου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Sic etiam vulgatum est, Νικήτα τοῦ Χω- 
vidrou. Et in expositione graeca carminum Gregorii Nazianzeni, Νικήτα QiAocO- 
Φου, τοῦ καὶ Δαυὶδ ἑρμηνεία. Possem etiam infinita alia ex historicis referre, qui 
Nicetae nomen in secundo casu ita efferunt, neque propterea praeter puritatem graeci 
sermonis locutos eos fuisse aliquis criminatus est. An ergo tot auctores ob unius 
syllabae male scriptae in ipso titulo, suis commentariis spoliandi sunt? De Nicela he- 
racleensi, et de hac catena tantummodo id decernere, de aliis non item, λῆρος plane 
esset, καὶ οὐδὲν ὑγιές. Quod si Nicelas ideo ex hac catena exterminandus est, quod 
in exseribendo in declinatione peccatum est, fortasse etiam Olympiódorus eiiciendus 
ex hoc eodem opere est, cuius nomen in emendatissimo exemplari , quod asserit Pa- 
tricius lunius, constanter et per omnia ita scriptum reperitur, lege compositionis ut 
videtur, aliter postulante, per w in antepenultima exprimitur ᾿Ὀλυμπιωδώρου. Sed 
nimius ipse.sum in similibus referendis. 

Reliqua Comitoli videantur. Sollemne fuit graecae nationi adulterinis notis libros 
aspergere. Sit certum atque indubitatum, neque enim nunc ego graecae nationis cau- 
sam ago. Quid ergo inde sequitur? Ergo et hoc quoque nomen, eraso vero auctore, 
catenae praefixerunt. Hoc vero probandum est, ut in exemplis allatis de Cyrillo, et 
Origene probatur. Neque propterea licebit Comitolo, pulso Niceta, alium substituere. ^ 
Tum enim et in libris quoque latinis id facere pro libidine uniuscuiusque concede- 
retur; cum, ut ille ait, dissimulari non possit, multa Hieronymo non Hieronymi, 
Augustino multa adscripta esse non Augustini. Hinc concludet nescio quis plane non 
dissimili argumento: ergo catena quae prostat sub nomine divi Thomae aquinatis, 
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divi Thomae non est; cum Latini sueverint nonnullis libris ac voluminibus non suo- 
rum auctorum, sed alienorum nomina, titulosque adfigere. Immo permulta in li- 
bris suae Societatis, si hunc eundem ratiocinandi modum sequemur, decerni possint. 
Audiatur Comitolus. Haereamus in nostris. In hac ipsa catena; quae superiore anno 
. est impressa Lugduni, an non extat epistola ad Antonium Caraffam cardinalem 
amplissimum? quam cum temporis angustiae , eorumque preces qui editionem ur- 
gebant, ab universi nostri ordinis moderatore acrius extorquerent, eideretque eo- 
rum cupiditati satisfieri non posse, si a me expectanda Romam erat epistola; eius 
scribendae diserto sodali datum est negotium: neque ea re mentitur epistola, quod 
non sit auctorem Paulum nacta; prodiit enim ipsa meae quoque testis locuples vo- 
luntatis, illamque quasi prolem meam agnovi. Quasi vero integerrimi , sanctissimi- 
que patres, et praecipue tanti ordinis moderator, scriptiones iussu suo ab hoc vel 
illo sodali factas, nutu suo aliis ex suis distribuat, et alienos labores, cui ipsi libue- 
rit supponat. Sed vim argumenti inspiciamus. Graeci item atque Latini multa auctori 
non suo falsis inscriptionibus donant, et aliquando moderator Societatis epistolam ab 
alio scriptam, perinde atque si Paulus Comitolus eam scripsisset , publicavit. Ergo ca- 
tena in Iobum a Comitolo versa, licet Nicetae nomen praeferat, Nicetae non est. 
An non solidius: conclusisset catenam ipsam , quae sub Comitoli nomine cusa est, 
Comitoli non esse? Et qua in posterum certitudine suis auctoribus tractatus et li- 
bros vindicabimus, si pondus aliquod argumentum hoc in se contineret? Certe nulla. 
Par enim atque unum omnium iudicium erit. 
` Quid porro pro Olympiodoro suo argutatur? Quae superius breviter expressi- 
mus. Et diceret fortassis aliquid, si Olympiodori verba illa essent. At cum auctoris 
catenae sint, frustra tot aggerit exempla. Solent scilicet huiuscemodi tractationum au- 
ctores, ne sententiae allatae elumbes atque dissolutae , orationis seriem infringere vi- 
deantur, aliquid de suo addentes, apposito veluti vinculo, antecedentia cum subse- 
quentibus colligere. Id facile deprehenderit, qui catenas antiquas, et huiusce Nicetae 
potissimum examinet. Namque, verbi gratia, cum duae vel tres alicuius expositionis 
causae non ab eodem auctore, sed a diversis redduntur, ille de suo solet addere: 
duplex est huius loci expositio, aut enim hoc dicit, et postea nomen auctoris appin- 
git; eaque sententia finita, ponit verba illa: aut id potius significare voluit; et tum 
alterius nomen subdit. Multiplex est his verbis subiecta sententia, aut enim hoc 
dicit; tum profertur sententia ex aliquo auctore. Postmódum subiicitur, aut vero hoc 
aliud, et similia. Et cum ista sententiarum connexio de substantia rerum nihil] mutet, 
non opus erat in hisce verbulis auctorem catenae suum nomen apponere. Unde nam 
id habeam! dicet Comitolus. Ex ipsa catenarum natura. Non placet? Audiat: potuit 
id ita fieri. Contemnet haee Comitolus ; contemnat ergo et illa sua, dum Nicetam op- 
pugnat , toties inculcata. Potuit Olympiodorus a primo integras absolutasque inter- 
pretationes singulis historiae sacrae partibus adhibuisse etc. Potuit primo separato 
commentario etc. Potuit suarum sententiarum ac verborum selectione utens etc. Si 
ille quia potuit, fecit; -quare nou et Nicetas, qui non minus Olympiodoro potuit? 
Ut vero de formulis ab Olympiodoro usurpatis aliquid exactius habeatur, dici- 
mus Olympiodorum hunc diaconum alexandrinum a lohanne archiepiscopo alexan- 
. drino, cognomento Niciota, promotum , varios sacrae scripturae libros suis expositio- 
nibus elucidasse sic, ut ante singula capita suas protheorias scriberet, quibus succincte 
et breviter argumentum et sensa proponeret, postea suas expositiones, easque brevis- 
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simas subiungeret, ut videre quisque poterit in expositionibus ab eodem concinnatis 
in Hieremiae prophetias, lamentationes, et epistolas, nec non in vaticinia Baruch, 
quae in antiquissimo , optimo, et vere aureo codice bibliothecae barberinae asservan- 
tur. Ut vero suas protheorias et explicationes connecteret, formulis illis, quas colligit 
Comitolus utitur. Atque in his caput primum situm est: nunc ad secundi capitis pro- 
theoriam aggrediendum. Sed de secundo capite tractemus. Igitur capitis tertii pro- 
theoriam instituentes dicimus. Atque huiusmodi est superiorum versuum sententia; 
operae pretium tamen est, singulos versus seorsum exponere. Aut ex priore inter- 
pretatione debemus intelligere; aut vero ad illa ipsa verba hanc sententiam accom- 
modabis. Atque haec est veris Jobi subiecta. sententia, deinceps singula videamus. 
Nunc igitur ad reliquam interpretationem pergamus, Et quod illi validissimum vi- 
detur. Ergo historiae lobi prima atque extrema sunt huiusmodi. Atque ita est no- 
bis huius ipsius libri explanatio ad exitum adducta. Quod si nonnulla coniectura 
pottus, quam certa comprehensione ducti interpretati sumus, sane certe id nec a 
primis nobis, nec a solis est factitatum. Sed hoc ipsum cum iis omnibus fuit nobis 
commune , qui huius libri interpretes et explanatores fuerunt. Has itaque formu- 
las, quas Olympiodorus, si tamen Olympiodori sunt, in sua interpretatione Iobi usur- 
paverat, auctor catenae cum ad sententias expositorum colligandas iudicasset aptis- 
simas, ne de suo minus aptiora apponeret, in contextu catenae immiscuit, ut con- 
nexionem etiam ex alienis, quemadmodum et reliqua alia, ingeniosissime comparasse 
demonstraret. Et rem ita se habere perspicue intelliget, qui hasce allatas a Comi- 
tolo cum reliquis Olympiodori, quarum supra meminimus in Hieremiam et Baruch 
expositionibus conferet. Et hae nostrae coniecturae pro Niceta adversus Olympiodo- 
rum sunt. Committantur itaque coniecturae cum coniecturis, et vero similioribus at- 
tendatur. Neque enim id mihi arrogo certum huiusce catenae parentem , e tenebris 
 erutum antiquitatis ante curiosorum oculos ponere, et latentem in apertum educere. 
Et ut ingenue fatear, pro Olympiodoro argumentum efficacissimum fuerit, patres in 
hac catena laudatos, omnes ante annum sexcentesimum, circa quae tempora Olym- 
piodorum quoque floruisse vero simillimum est scripsisse, nullumque qui post id 
tempus floruerit adduci. Quod utique non facit Nicetas, qui quum illo longe recentior 
sit, multa ex Simeone metaphraste, Niceta Davide, Iohanne damasceno , Iohanne geo- 
melra, Cosma monacho et aliis, qui post ea tempora vixerunt, in suis catenis mutua- 
tur. Id si momenti alicuius non est, nescio quid aliud fuerit: non evincit tamen, 
Olympiodorum huiusce catenae auctorem fuisse: cum forsan ex his vel aliis scri- 
ptoribus recentioribus, quod ad propositum faceret, vel non invenerit, vel inven- 
lum, prolixitatem effugiens, neglexerit, praecipuis tantummodo patribus in hac ex- 
positione contentus. Neque enim omnia adnotare omnes cogimur; sed genium quis- 
que sequitur suum. | 

Ante quam finiam, illud etiam subiungam, in sermones Gregorii .nazianzeni extare 
tum Nicetae heracleensis, tum Eliae cretensis commentaria, ea distinctione, ut Nice- 
tae sint: εἰς τοὺς λό]ους τοὺς ἀνα[ιγωσχομέγους , in sermones qui leguntur. Eliae, 
in sermones τοὺς μὴ ἀναγινωσκομένους in cos qui non leguntur. Primos sexde- 
cim, secundos vigintiquinque numerant. Quaeritur a nonnullis vocabula haec quid 
sint? In promptu responsio est: ἀναγινωσκόμενοι sunt, qui in ecclesiis legi, quem- 
admodum et aliorum patrum scripta inter divina officia ibidem sueverant. Mz-dve- 
γινωσκόμεγοι, qui silebant in ecclesiis, licet singulis momentis eruditorum mani- 
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bus tererentur, et sua lectione optima quaeque legentium animis ingererent. Quod 
ctiam ante me indicaverat Iohannes Zonaras comm. ad" can. 4. concilii I. constanti- 
nopolitani: TOUTOU (τοῦ Μαξίμου τοῦ χυνικου). καὶ ὁ Θεολόγος & ἔν τινι τῶν μὴ 
ἐπ ἐκκλησίαις ἀναγινωσκομένων λόγῳ αὐτοῦ µέμνηται. Huius ( Maximi cynici ) 
Theologus quoque in uno ex iis, qui iù ecclesiis non recitantur, sermone mentio- 
nem facit. Indigne equidem factum, tali vocabulo sermones luce dignissimos de- 
notari. ld quoque indignatus lohannes Euchaitarum episcopus, acriter in eos, qui eo 
nomine dictos sermones praenolarunt, carmine iambico invectus est. Et ut quoque 
ostendam ipse, me talia aegre pati, carmen illud advérsus eosdem, latens atque ob- 
scurum , in publicam lucem proferam. 5 " 
Τίς ὁ ϑαρασυνϑεὶς πρῶτος εἰπεῖν τοὺς λόγους 
΄Ἡκιστα τούτους ἀναγινωσκομένους; 
T κοσμολαμπὲς φώς καλύπ πτει γωνίᾳ; 
Τίς ἀστέρας λάμποντας ἐγκρύπτει νέφει; 
Tie μαργάρους στίλβοντας eic yn χωννύει ; 
Φεῦ κλήσεως μὲν βασκάνου ψευδωνύμου. 
E: δ’ ἐ ἔργον εἶχε ζημίας παγκοσμίου, 
Nov à" οὐ γάρ ἐστιν ἔργον, ἀλλ᾽ ἄλλως λόγος. 
Τὸ φῶς ὁράσθω φαῖνον ἐν TA λυχνία, 
Πάσιν προχείσθω, πάσι Χοιγῇ λαμπύτω, 
Ὅσοι βλέπειν ἔχουσι τῶν ἄλλων πλέον. 
“Ὡς εἴθε πάντες εἶχον εἰδέναι τάδε. 
ElSe προσεῖχον τοῖεδε πάντες τοῖς λόγοις. 
Οὕτω γὰρ ἂν πρόχειρος ἡ ή -σωτπρία 
Παρῆν. ἅπασιν ἐκ μιᾶς ταύτης βίβλου. 
'"Eo γὰρ εἰπεῖν, ὡς σοφοὺς ποιεῖ μόνη, 
᾿Αρκοῦσα πρὸς παίδευσιν ἀνθρώποις ὅλην" 
Πλήρης μέν ἐστι δογμάτων ἀποκρύφων, 
Πλήρης δὲ ϑείων καὶ σοφῶν μυστηρίων, 
Πλήρης δὲ χρηστών ἠϑικῶν διδαγμάτων, ^ 
Πλήρης δὲ κομῶν τεχνικῶν µαθηµάτων," 
Μουσεῖον αὐτόχρημα γνώσιν ἐμπνέων. 
Ταύτης ἄμεμπτον τὴν γραφὴν καταρτίσας, 
Πολλοῖς τροφήν προὔθηκα μὴ κενουμένην. i 
Quis primus fuit adeo temerarius ut hos sermones nullo modo legi afirma- 
ret? Quis lumen per totum terrarum orbem splendens in angulo oscbuilit Quis lu- 
cida sidera nube tegit ? Quis margaritas splendidas sub terra sepelit? Heu com- 
pellationem invidam et falsam! quae si in opus adduceretur, detrimentum mundo 
universo afferat. At enim nullo modo id opere praestatur , sed rumor tantum ina- 
nis est. Lumen aspiciatur illuminans in candelabro, omnibus coram ponatur, om- 
nibus communiter lumen exhibeat, illisque praecipue, qui plus aliis vident. Utinam 
omnes haec tenerent! Utinam omnes his sermonibus animum adverterent! Sie enim 
in promptu salus adesset omnibus ex hoc unico volumine. Namque praetereo, ut 
ipsum. solum sapientes efficiat, cum ipsum satis sit hominibus ad universas disci- 
plinas comparandas. Plenum siquidem est dogmatum reconditorum: plenum divi- 
norum et doctorum mysteriorum: plenum optimorum moralium praeceptorum: ple- 
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num elegantium artificialium doctrinarum. Musaeum revera scientiam inspirans. 
Huius inculpabilem scriptionem expediens, plerisque cibum proposui numquam de- 
ficientem. ; 

Leguntur etiam sive eiusdem, sive alterius (sed certe Nicetae heracleensis metro- 
politae sunt) responsa ad interrogationes cuiusdam episcopi. Meminerunt epitomato- 
res gesneriani, et Possevinus; dicuntque extare apud Zonaram in canonibus conci- 
liorum. Edidit ea graece et latine lohannes Leunclavius in iure graeco-romano p. 310. 


XII. Nicetae chartophylacis, postmodum metropolitae thessalonicensis, respon- 
sum ad suggestionem Basilii monachi cappadocis de servis, ut sacrae preces nuptiis 
eorum adhibeantur. Item: responsiones variae ad diversas diversorum. antistitum 
interrogationes de variis rebus ecclesiasticis. Mas quoque interrogationes et respon- 
siones graece et latine edidit Leunclavius ibidem p. 344. et 346. et lib. VI. p. 409. 
Eandem Basilii de servis interrogationem , et Nicelae responsionem nescio qua de 
causa repetiit. Et forte non alterius Nicetae est, quod notant epitomatores gesne- 
riani, quam Nicetae protosyncelli et chartophylacis magnae ecclesiae, περὶ τοῦ μὴ 
γίνεσθαι γάμον ἑβδόμου βαθμοῦ, de non contrahendis nuptiis in septimo gradu; 
in magno volumine canonum lohannis Zonarae. Possevinus scribit: de non contra- 
kendo connubio in hebdomada sacra; ridicule. . 


XIV. Nicetae metropolitae Amasiae legitur: περὶ της ἓν τῷ πατριαρχείῳ φι- 
λονεικίας διαὶ τὰς ψήφους. De dissidio exorto in patriarchio propter suffragia. 
P. Καλοῦμαι ἐν ταῖς ψήφοις. Habebatur in palatina, extatque in altempsiana, (in 
cod. vat. 1455. f. 395.) et alibi. 


M E τ 
XV. Nicetae anthypati patricii et magistri ὑποθέσεις εἰς τοὺς ψαλμούς. Argu- 
menta in psalmos. P. Της θείας τοῦ πανα]ίου πνεύματος χάριτος. In bibliotheca ` 
barberina. ' 


XVI. Nicetae iatrosophistae: ἡ μεγάλη καὶ magid συναγωγὴ τῆς χειρουρ- 
γικῆς τέχνης, συλλεγεῖσα παρὰ Νικήτα ἐκ διαφόρων παλαιών ἰατρῶν. Magna 
et antiqua. collectio artis chirurgicae ex variis antiquis medicis. Ex Amynta scilicet , 
Anthyllo, Apelle, Apollonio citiaeo, Archigene, Asclepiade, Diocle, Galeno, Helic- 
doro, Hippocrate, Nymphodoro, Oribasio, Palladio, Paulo aegineta, Rufo, Sorano. 
Graece manuscripta habetur in bibliotheca regis Gallorum. Epitome gesneriana, Israël 
Spachius in nomenclatore medicorum, Paschalis Gallus, et Iohannes Georgius Schen- 
kius in bibliotheca medica. Principium operis ex cod. 404. regiae lutetianae indicavit 
mihi, de sanctis patribus graecis optime meritus, Franciscus de Combhefis, et est. 
Ἢ ὅμοια ἢ ἀνόμοια ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ τῶν μεγίστων, ἀπὸ τῶν πάντῃ πάντως γινω- 
σκμένων. Sunt ex Hippocratis libro de officina medici, seu de officio medici. Codex 
est figuris plenus, et quidem elegantissimis, Et fortasse non alia sunt, quae habentur 
in eadem bibliotheca, cod. 504. 


XVII. Nicetae sacerdotis myrsiniotae κατὰ Λατίνων περὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, καὶ λύσεις τῶν προτάσεων, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ υἱοῦ ἐκπορεύεται. 
Adversus Latinos de Spiritus sancti processione, et solutiones argumentorum , qui- 
bus adstruitür, ex filio quoque procedere. P. Δειγὸν ἡ φιλαυτία πηρῶσαι ψυχήν. 
Romae. Epitome gesneriana, et Possevinus in apparatu. 
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XVIII. Nicetae Paneuphemi (1) magistri. epistolae graecae. Romae. Sunt etiam 
penes me. P. ΓρΗ[ορίω πρωτασηκρῆτις. ᾽Απωρφανίσθημεν, ὡς ἔοικε, Φίλος οἴμοι. 
Fuit paterno genere laco ex Sparta, materno atheniensis. Sunt epistolae non inele- 
gantes, neque indisertae , et historiarum ac fabularum antiquarum plenae, ni eas ali- 
quando huiusmodi rerum affectata sedulitas , quemadmodum οἱ metaphorarum impor- 
tunus aggestus, vitiaret. Epistola ad Iohannem patricium. Καὶ ἡμεῖς, ὦ φιλότης, 
σπαρτιώται μὲν ρὸς σατρὸς, ἀϑηναῖοι δὲ πρὸς μητρὸς γεγονότες, καὶ σίδη- 
ρον οὐ χρυσὸν κεκτημένοι» καὶ τὰ συναλλάγματα τούτῳ ποιούμεθα. Et nos, o 
amicum caput, spartani quidem paterno, athenienses materno genere, et ferrum 
non aurum possidentes, commercia illo adhibito exercemus (2). Laconem quoque se 
ipsum alibi vocat, ad hunc eundem lohannem scribens: παῦρα μὲν, ἐπεὶ καὶ Ad - 
xay ὁ γε]ραφώς. Pauca equidem, cum laco sit, qui scripsit. Et: ἀμέλει τοι]αροῦν ς 
οἷά τινι τῶν Σπάρτης, οὖν oid. ὃ ἡμῖν ἡ τύχη βασκαίνουσα, καὶ γένους» χα: 
τών φίλων στερήσασα, πρὸς yarov ἔστειλεν, ὃ σιδήρου Βώλακας ὡς χρυσὸν 
ἐξεμεῖ: ἔῤῥει μὲν γάρ ποτε Λυδοῖς ὁ ὁ Πακπωλὸς τὸν χρυσόν" ῥεῖ δὲ τὸν σίδηρον 
Ἕρμος ἡμῖν, οἷα λάκωσιν, ὥσπερ εἰδὼς εὐνομεῖν. Profecto itaque adversus nos 
tamquam unum ex Spartanis, nescio qua ratione fortuna indignata, et affinibus 
atque amicis spolians, ad agellum transmisit, qui ferri glebas eructat. Et fluebat 
quidem aliquando apud Lydos Pactolus auro, et nunc apud nos veluti laconas Her- 
mus ferrum profundit, tamquam qui aequitatem. servare novit. 


XIX. Nicetae Daudatii, nisi cognomen corruptum est, philosophi commentarius: 
de mirabili Christi resurrectione, adiuncta Scipionis disputatione , de octonarii nu- 
meri perfectione, in 4. ms. in bibliotheca imperatoris Vindobonae , epitomatores 
gesneriani, et Possevinus in apparatu. 


XX. Nicetae. Medicii homologetae _ «ἐκλογὴ περὶ της TOY ἁγίων εἰκόνων προσ- 
χυγήσεως τε, καὶ ἄλλων διαφόρων τῆς ἐκκλησίας ὀρϑοδόξων δογμάτων. Ecloge 
de sanctarum imaginum adoratione, deque aliis vartis ecclesiae orthodoxis dig- 
matibus. P. Ἡ φωνὴ τοῦ ἁγίου ἀποσ]όλου Πέτρου. In vaticana (cod. 511. f. 66.) 


. WT N M ~ 
XXI. Addatur his Νικήτα πένητος κανὼν siç τοὺς ἁγίους ἑπτὰ παῖδας, xai 
- ^s £ ^) Li 4 . 
τὴν μητέρα αὐτῶν Σαλώμην. Th πρώτη τοῦ αὐγούστου μηνός. Nicetae paupe- 


(1) Graecus codex vat., quem prae oculis habeo, (et unde olim plus centum quoque Procopii gazaei ` 
epistolas edidi) hunc praesefert titulum : ἐπιστολαὶ Νικητοῦ τοῦ πανευφήµου μαγίστρου. Allatius quidem illud 
πανευφήμου pro nomine proprio habet, ideoque peculiarem hominem in hoe Niceta Paneuphemo agnoscit. 
Ego adiectivum suspicabar, ut sit: Nicetae laudatissimi magistri. Sed meam tamen sententiam Allatio, 
ut par est, submittam. Interim quartam ex his epistolis (quae sunt 33), speciminis ergo, heic integram 
recitabo. 

Ἰωάννη πατριχίω καὶ μυστιχῶ, 

Τὸν λέσβιον οἶδας, ὦ φιλότης, ᾿Αρίανα, καὶ τῆς ἐκείνης λύρας τα μέλη μεμσϑτκας' πλὴν ἵνα μή προσχορῆς À 
Ἱεριάνδρῳ τῷ Κυψέλλου, συνεχῶς κινῶν ταύτης τὰ χρούµατα, πρὸς ᾿Ιταλίαν ἐστέλλετο' καὶ χρόνω ποϑεινὸς ἐμηχα- 
νᾶτο Κορινϑίοις ὀῤϑηήσεσθαι' αὖϑις οὖν παλιννοστῶν, τῆς νηὸς ἀπεῤῥίπτετο, καὶ δελφίνι πρὸς τὴν ἤπειρον ἐπορϑμεύετο. 
᾿Αμέλει καὐτὸς, ἵνα μὴ φορτικὸς συχνοὶ γροόφων γενήσωμαι, καὶ τὴν χεῖρα κεχώλυκα., xoi τῆς προπετείας τὴν ὑπο- 
ψίαν ἀνέστειλα' στοργὴ δὲ, καὶ γραμματηφοόρος πιστὸς, ἤδη καὶ παλιν ἡμᾶς πρὸς ταύτην ἐκίνησε την γραφην' ὡς 
εἴ γε μὴ ἀντιγράφων τὴν ὑποστολήν ἐκτιν άξεις, ὡς ὑπέσχου τὸ πρὶν, τάχα ἂν, ὡς ᾿Λρΐονος ὁ Περίανδρος, ποϑήσεις 
ἡμῶν τῆς λύρας τὰ ο Ταῦτα ARRE μὲν, ἐπεὶ xai λάκων ὁ γεγραφώς, οὐχ οἶδα δὲ εἰ xai λυγαίως (cod 
λυγέως) οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ὁ Τυνδαρεώνης ἐγώ γε πόσις, xdv οὐ πολύμυϑος. Ἔῤῥωσο. A. M. 

(2) Allatius heic seribit foedera hoc icimus, quod mihi prorsus mutandum esse visum est. Namque 
et aliud simile p. 3. adn. 1. emendavi; quod cum tanti viri reverentia dictum volo. A. M. 
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ris canon in sanctos septem pueros, et ipsorum matrem Salomen. Primo die men- 
sis augusti. 


XXII. Nec non Nicetas scutariota, cuius rhetorica legitur Parisiis in bibliotheca 

- ~ - - ΄ / 9 
regis Gállorum. P. "Oc; δεῖ τοῖς τῶν ἀρχαίων ἐντυγχάνειν συγγράμμασι. Pusil- 
lum admodum opus; quas vero vires habeat, dicent quibus illud evolvere contigerit. 


XXIII. De Nicetae choniatae (1) vita ex professo egit Petrus Morellus in epistola 
ad Iohannem Sanctandreanum carcasnensis ecclesiae diaconum, quam ille ex Michaélis 
choniatae monodia in Nicetam fratrem, et ex thesauro orthodoxae fidei collegerat , et 
ipsi thesauro subiunxit. Nos vero nonnulla alia ex eiusdem Nicetae historia aliisque 
trademus. Fuit hic Nicetas gentili nomine Acominatus, e Chonis Phrygiae urbe, ex 
qua oriundum se gloriatur. In Balduino, agens de pace inita per Theodorum Lascarim 
cum Iconii sultano, et de urbibus illius socero Manueli Maurozomae concessis , inter 
alias , Chonas quoque numerans, scribit: μέρος ἀπένειμε 5 σης ἀρχῆς TO κηδεστῇ 
ἐκείνου Μανουὴλ. τῷ Μαυροζώμρ: τόδε ἦν ἐμοῦ τοῦ συγ]ραφέως ? Νικήτα πατρὶς 
αἱ Χώναι. Partem. imperii. Manueli Maurozomae illius.socero concessit. Ea pars 
erant Chonae. met seriptoris Nicetae patria. Et lib. VI. in Manuele de eodem. ᾿Απάα- 
ρας οὖν τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων. Φρυ/ίαν τε καὶ Λαοδίκειαν διελθὼν, ἀφιλγεῖ- 
ται ἐς Χώνας πόλιν εὐδαίμονα καὶ μεγάλην, πάλαι τὰς Παλασσὰς, ( Palassas 
vitiose legi pro Colossas , animadvertunt Abrahamus Hortelius in thesauro geographico , 
et Hieronymus Wolfius in notis ad hunc locum ) σὴν ἐμοῦ τοῦ συγ]ραφέως πα]ρίδα. 


Urbe digressus per Phrygiam et Laodiceain , Chonas , olim Palassas, urbem magnam ' 


et beatam „ patriam meam, pervenit. Et Chonas hasce, asianam illam esse civitatem, 
quam data epistola Paulus apostolus, cum scriberet Colossas dictam, nobilitavit ,' col- 
ligitur ex eiusdem thesauri libro IV. cap. 22. in quo locum ex epistola illius ad Co- 
lossenses adducens, scribit: ὡς ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς τοὺς πατριώτας pot KoXoc- 
σεῖς ἐπιστολή ϑεολογεῖ. Ut Paulus in epistola ad conterraneos meos Colossenses 


his eerbis theologice philosophatur. Et Colossas olim postea mutato nomine Chonas. 
dictam , probat Morellus ex lexico manuscripto Vascosani, eoque vetustissimo mani- 


bus cuiusdam ex Michaélis Pselli auditoribus descripto (2), in:quo legebatur, KoAoc- 
σαὶ πόλις Φρυγίας, αἱ νῦν λεγόμεναι Χώναι' ο zai Κολασσαεῖς (3). Colos- 
sae urbs Phrygiae, quae nunc Chonae dicitur, unde et Colossenses. Et probari prae- 
terea polest ex Constantino porphyrogenito in themate Thrausiorum. Κολοσσαὶ αἱ 
νῦν Ἀεγομέναι Χώναι, οὗ ἐστι ναὸς διαβόητος τοῦ ἀρχα[γέλου Μιχαήλ. Colos- 
sae, Quae nunc Chonae , ubi pisitur celeberrimum templum Michaëlis archangeli. 
on dissentit Theophylactus comment. in dictam epistolam Pauli. Πόλις Φρυγίας 
i Κολοσσαὶ , αἱ νῦν λε[όμεναι Χώναι, καὶ δῆλον ἐκ τοῦ τὴν Λαοδίκειαν εἶναι 
— Phrygiae urbs est Colossae, quae nunc dicitur 'Chonae , quod inde perspi- 
cuum est, quod Laodicea huic sit vicina. Et.ex recentioribus Wolfius in notis ad 
lib. VI. Ckhoniatae. Unde suspicor Choniatas post appellatos, qui olim Colossenses 
dicti fuere, ad quos epistola diet Pauli extat. 
Possent nihilominus huic rei difficultates opponi. Namque populos ex hac Phry- 
eum urbe vocat Strabo * Colossenos. Νολοσσαεῖς vero Colossenses, multorum suffra- 


(4) In primo casu Allatius plerumque cAtoniates scribit, sed interdum etiam choniata A. M. 
(2) Immo ipsius Pselli lexicon graecum me in codicibus observare probe memini. A. M. 


(8) Κολοσσαεῖς et Κελασσαεὶς variat in ipsis τοῖς πάνυ biblis vaticanis. Ibid. etiam ἐν Κολοσσαῖς. A. M. 
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* Lib. XII. circa 
finem. 


* Coloss, IV. 13. 
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gio Rhodii ipsi nuncupantur ex vasto colosso in honorem solis extructo. Suidas: 
Κολασσαεῖς οἱ 'Ῥόδιοι, οἵτινες ἀνέστησαν ἐν σῇ νήσῳ χαλκοῦν ἀνδριάντα τοῦ 
ἡλίου, ὃν διὰ τὸ μέγεϑος ἐκάλεσαν χολοσσόν. Colossenses rd qui ere- 
xerunt in insula aeream statuam soli, quam ob vastitatem colossum appellarunt. 
Et voce Ῥόδος. Ῥοδος 5 νῆσος, ἥτις καὶ Λίνδος καλεῖται, καὶ Κολασσαεῖς οἱ 
οἰκήτορες διὰ τὸν κολοσσόν. Rhodus insula, Lindus quoque nuncupata , et illius 
habitatores propter colossum Colossenses dicti. Eustathius in Periegetem :: διὰ δὲ τὸν 
ἀνώτερον ῥηθέντα μέγαν κολοσσὸν, καὶ Κολοσσαεῖς, ὡς ἐκ μεγάλου παρασή- 


2 ^ e D’. . à . 
. pou , ἐκαλοῦντο oi “Ῥόδιοι. Propter iam supra assertum colossum , etiam Colossen- 


ses, veluti ex magno insigni, Rhodii nüncupabantur. Eadem habent Georgius Ce- 
drenus , lohannes Zonaras, Michaël Glycas , lohannes antiochenus in archaeologia, et 
alii. Hinc non dignoscitur, quare potius ad Choniatas, quam ad Rhodios, inscriptio 
illa epistolae referri debeat. Attamen cum in,ea Paulus Laodiceae, et Hierapoleos ': 
quoque, vicinarum urbium , meminerit, longe similius vero est Colossenses, non alios 
esse, quam eos ipsos, qui in Choniatas decesserunt; et Colossas esse, quae mutato 
postea nomine, Chonae dictae sunt; quod acute perspexerat Theophylactus, cum scri- 
beret: καὶ δλλον ἐκ ποῦ τὴν Λαοδίκειαν εἶναι «λησίον. Quod inde perspicuum 
est, quod Laodicea huic sit, vicina. Neque obstat ex his Colossis Strabonem Colos- 
senos nuncupare. Namque id in aliis quoque videmus varia efferri formatione. Et ne : 
in exemplis adducendis nimius sim, pauca tradam. Chios ex Chio insula oriundos 
communi scriptorum usu vocamus: non defuere tamen, qui et Chiotas dixerunt, ut 
videre est in Memnonis excerptis apud Photium. Ex Byzantio, alii Byzantios, alii By- 


'zantinos, alii Byzantianos, seu Byzantinianos, et tandem Vitruvius Byzanteas lib. VII. 


Ex Gadira Gadireus, et Gadirites, et Gadiraeus, 'et Gadirenus, et innumera fere simi- , 
lia. Non est ergo mirum Colossenos Strabonis in Colossenses abiisse. 
/ / / . 
Sed qua de causa Colossae, quam πόλιν με[άλην Φρυγίης, magnam Phrygiae 
urbem,.vocavit Herodotus in Polymnia, nomen in Chonas immutaverint? Menaea 
Graecorum natum illi nomen ex Michaélis archangeli in eadem urbe patrato mira- 
culo narrant. Dum énim gentiles, odio christianae religionis, fluviorum ibi praeter- 
fluentium aquas in unum corrivant, ut earum impetu et copia locum et. templum 
sub nomine Michaélis erectum demergant, Michaël baculo saxum pulsans, hiatum 
aperuit, qui molem illam aquarum absorpsit, et templum, et deservientem illi homi- 
nem ab illuvie illa servavit incolumem. Et cum per:hiatum illum instar infundibuli, 
x , E E 79 uz uev . 
quod Graecis χων’ est, aquae trànsmitterentur, loco et urbi Χωναι Chonae nomen: 
. qe X ~ 4 5 ^ ^ - 
inditum est. Φθόνῳ τηκόμενοι ἐπὶ τοῖς «σαραδόξως γενομένοις ἐν τῳ ναῷ TOU 
> — d ` MES e / i PORCH NN > 9 
ἀρχιστρατήγου Μιχαὴλ., ἄνδρες ἑλληνίζοντες τὸν παραῤῥέοντα ἐγγυ»δεν ποτα- 
τ ~ / 7 λ . IN / N 
μὸν ἐβουλεύσαντο κατὰ τοῦ ναοῦ στρέψαι, ὥστε καὶ τὸν ναὸν κατακλύσαι, καὶ 
M ~“ Neh Ü ΕΝ M Ww 
τὸν ασροσμένοντα αὐτῷ ἄνδρα τίμιον τὸν "Αρχιππον ἀπολέσαι: φανεὶς δὲ καὶ 
/ e ^ 5 NP Y 0 πᾳ Ὁ." ορ» p LÀ, / / 
μόνος ὁ θεῖος ᾿Αρχισ!ρατη]ος, καὶ θαῤῥεῖν ἐ[κελευσάμενος τῴ ᾿Αρχίππω, TANG- 
: ~ / e e 3 3 
σει ῥάβδῳ τὴν πέτραν, καὶ πάροδον ἐν 'αὐτῇ ποιήσας τοῦ ποταμοῦ, ἐξ ἐκείνου 
/ ο» ^ ^ / ` . 
µέχρι καὶ τοῦ γῦν παροδεύων ὁράται χωνευόμενος. Ineidentia contabescentes pro- 
pter mira, quae fiebant in templo militiarum principis Michaélis, viri gentilium 
religioni addicti, proxime fluentem fluvium in templum ipsum convertere sibi pro- 
posuerunt, ut^et populum submergerent , et virum in eo commorantem. venerandum 
Archippum perderent. Verum tantummodo apparens divinus hic. milittarum dux, 
et ut bono esset animo Archippo imperans, pulsat baculo saxum, et transitum in 
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eo aperiens fluvii fecit, ut exinde ad hoc usque tempus, flúvius veluti per infundi- 
bulum infusus praetergrederetur. Et legitur de hac re prolixa narratio die quinta 
septembris apud Lipomanum, quam in manuscriptis codicibus ab Archippo etiam ipso 
scriptam invenies. Sed elegantior atque accuratior est omnibus Sisinnii patriarchae con- 
stantinopolitani , qui et "Nom nomina , et singularia reliqua commemorat, oratio (1). 
Quare referam illius verba adhuc inedita. Postquam enim Archippi mores, et victum 
admodum tenuem, aliasque virtutes, nec non gentilium minas et machinas, quibus 
eundem loco pellere conabantur, ne idolorum cultus, ob tot archangeli Michaélis erga 
genus humanum, atque eiusdem necessitates subsidia, minueretur, Christi accresceret , 
tandemque fluminis Chrysae in templum corrivationem, et illius divisionem, et inta- 
ctum ab illuvie sanctuarium recensuissel , subdit : συμμορίαν γὰρ οἱ τῆς TOY εἶδω- 
λων θρησκείας ὡσεὶ πεὐ]ακισχιλίων ἀνδρῶν συνα[ποχότες, ἔ ἔν τε Λαοδικείᾳ γενό- 
μενου, συμβούλιον ἐπὶ ὀλέϑρω τῆς ἑαυτῶν χακοτέχγου Yuxas σέδενται, ὁ ὅπως , 
τοὺς ἐξ έωας ἑτέρους δύο τ ποταμοὺς κατιόντας, καὶ οὐ πολὺ τοῦ εὐπταρίου ði- 
έχονσας, ών τὸν μὲν Kougo, voy δὲ Λυκόκαπρον προσηγ όρευον, ἀλλήλους TÉ 
κατὰ τὴν TOU ὄρους κορυφήν συνεισβάλλονται, καὶ μέχρι των της Λυκίας ὁ ὅρων 
διήκοντας, κατὰ TOU ϑείου τεμένους ἐκείνου καὶ ἁγιάσματος ἐσαφήσωσι, μὴ 
πολλοῦ πόνου δεῦσειν αὐτοῖς λέγοντες εἰς τὴν ποῦ τόπου καπάκλυσιν, των πο- 
Tap A κατερχοµένων, zai κατὰ πρανοῦς Φε ερομένων' οὐκ ἔσται yap où- 
δὲν τὸ τὴν φορὰν ἐφέξον αὐτῶν, πρὸς τὸ μὴ πάντα ῥαδίως ἐσικλυσθηναι τῷ 
ὕδατι καὶ δὴ ἀπὸ της ἀχρωρείας ἀρξάμενοι, ἐνϑα οἱ ποταμοὶ συν: ἔβῥεον, βα- 
Seray διώρυγα πεποιήκασιν, τν ἐ ἐν ταύτῃ τὸ «ὕδωρ καθελκύσωσι, χαὶ οὕτω τὸ 
αγίασμα τοῦ Θεοῦ ἐπικλύσωσιν' -ἀναστομωσάντων δὲ τὰς 5 σῶν ὁρῶν διεξόδους, 
TO ὅδωρ ὁ ὅτι μάλιστα πλεῖον .συῤῥεῦσαν, τὰς τῶν ὀρῶν πεπλήρωκε φάραγγας: 
καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ, βαβαὶ τοῦ Ῥαύματος, τ περιστρεφόμενον τε καὶ ἑλισσόμενου, 
AXO τε TOAND καὶ ῥαγδαίως φερόμενον » τῷ πότῳ οὐ εἰστλκει ὁ ᾿Αρχιστρα- 
τχγος προσεπέλασε μὲν, τῷ δὲ αὐτοῦ νεύματι (2) ἐπιτιμπϑὲν, Darrov 7 ñ λόγος 
ἀνεχαιτίσϑη, καὶ ἐπὶ πολὺ μετεωρισϑὲν, τρόμῳ οἱονεί πως δεδεισ]όμενον, ὡς 
ἀφ - ὕψους τινὸς ἀσπώρητο' καὶ τηνικαῦτα ὁ ᾿Αρχιστράτπγος τὸ ταράδοξον 
ἐμείγο καὶ λόγου κρειτ]ον ἐνεδείξατο θαύμα" ῥάβδου γὰρ GAS. καὶ μόνῳ 
προσφθέγματι τὴν τών ποταμίων ὑδάτων πλημμύραν , κατὰ τας ἤδη ἀποβῥαγεί- 
σης πέτρας, zat δίκην οὔσης χωνείας προυτρέ έψατο εἰς ἀεὶ perag: έρεσθαι' ad- 
τίκα δὴ τῶν ὑδάτων ἐν τῇ πάλαι χωνείᾳ καταῤῥαγέντων, καὶ πάσης ἐντεῦϑεν 
της «φεριχώρου κατασεισϑείσης, καὶ ὡς εἰκὸς «πάντων κατασλαγένσων τῶν ἐν 
αὐτῆ, ὁ Αρχιστράτηγος σφραγίδα τῷ χάσματι επιϑεὶς, καὶ τὰ ICM 
Verba tamen altius consideranda suni, eoque potissimum cum dicat: τῶν ὑδά- 
των ἐν τῇ πάλαι χῳνείᾳ καταῤῥαγέντων. Aquis in antiquo infundibulo immersts 
atque delapsis. Àn in novam ct a se factam terrae scissuram, vel potius veterem, 
copiam illam aquarum exoneraverit? Et scissuras veteres fuisse, habeo ex Herodoto 
in Polymnia ( VII. 30.) qui refert Lycum (Sisinnio Lycocaprum ) apud Colossas flu- 
vium in hiatum terrae immersum , postmodum exilientem in Maeandrum demergi. 
Xerxes ἀπίκετο ἐς Κολοσσάς, πόλιν μεγάλην Φρυγίας, ἐγ σῇ Λύκος ἐς χάσμα 
γῆς ἐσβάλλων ἀφανίζεται" ἔπειτα διὼ σταδίων ὡς μάλιστά xz πέντε ἀναφαινό- 
μενος» ἐκδιδοῖ καὶ οὗτος εἰς τὸν Μαίανδρον. Pervenit Colossas magnam Phrygiae 


(1) Sisinnii patriarchae scripta multa mihi occurrebant in codicibus vat. A. M. 
. (2) Allatius scribit ῥεύματι. Verumtamen νεύματι aut ῥήματι seribendum putabam. A. M. 
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urbem , ubi Lycils amnis hiatum terrae subiens occulitur, deinde fere quinque post 
stadia emergens , illabitur et ipse in Maeandrum. Maximus Tyrius (diss. VIH. 8. ) 
Maeandrum quoque et Marsyam ante quam Celaenas perveniant, terrae hiatibus oc- 
cultari des iii Diii anm oculatus ipse testis enunciat.“ Ὡρύγες. οἱ περὶ τὰς Ke- 
λαινὰς νεμόμενοι τιμῶσι οταμοὺς δύο, Μάρσυαν καὶ Μαίαγδρον' εἶδον τοὺς 
ποταμούς" ἀφίησιν αὐτοὺς πηγὴ µία, ἢ ροσελθοῦσα € ἐπὶ τὸ ὄρος ἀφανίζεται 


κατὰ νώτου τῆς πόλεως, κᾳὖϑις iddei éx τοῦ ἄστεος διελοῦσα τοῖς ποταμοῖς : 


xai τὸ -ὅδωρ καὶ τὰ ὀγόματα ὁ μὲν ἐπὶ Λυδίας pei ὁ Μαίαγδρος, ὁ ὁ δὲ αὐτοῦ 
περὶ τὰ πεδία ἀναλιίσχεται᾽ ϑύουσι Φρύγες. τοῖς ποταμοῖς, οἱ μὲν ἀμφοτέροις, 
οἱ δὲ τῷ Μαιάνδρῳ, οἱ δὲ τῷ Μαρσύᾳ: καὶ ἐμβάλλουσι τὰ μηρία εἰς τὰς ma- 
γὰς, ἐπιφημίσαντες τοὔνομα τοῦ ποταμοῦ " ὁποτέρῳ ἔϑυσαν' ἀωεγεχϑέντα δὲ 
ἐπὶ τὸ ὄρος, καὶ ὑποδύντα τῷ ὕδατι, οὐτ' ἂν ἐπὶ τὸν Μαρσύαν £x Oo S eín τὰ 
τοῦ Μαιάνδρου, οὐδ᾽ ἐπὶ τὸν Μαίανδρον τὰ τοῦ Μαρσύου᾽ εἰ δ᾽ ἀμφοῖν cla, 

διαιροῦνται TO δώρον. Qui Celaenas accolunt Phryges, flueios duos Marsyam co- 
lunt Maeandrumque, quorum ipse. spectator fui. Duo hi fluei e fonte oriuntur uno, 

qui cum ad montem processit usque, ad posteriorem urbis partem, se subducit; 
rursusque ex urbe oritur , simulque aquam distinguit fluviis et nomen. Atque ex iis 
quidem Lydiam Maeander petit, alter ibidem in campis finitur, ac consumitur. 
His fluviis rem divinam Phryges faciunt : alii utrique simul, seorsum vero ali 
Maeandro, Marsyaeve. Femora victimae quae mactatur, in fontes, addito alteru- 
trius cui mactatur. flueii nomine, proticiuntur.. Quae a fluvio ad móntem deferun- 
tur usque, ubi sub aquam demerguntur: nec unquam fit, ut quae Maeandro ma- 
ctata sunt, Marsyam petant, aut quae Marsyae Meandrum. Nam si utriusque sint, 
dividunt victimam. Et Marsyam in Lycum postmodum degenerare, habeó ex Q. Cur- 
tii libro ΠΠ. 1. Ceterum quamdiu intra muros fluit, nomen suum retinet. At cum 
extra munimenta, se volvit, maiore ei ac mole agentem undas, Lycum appellant. 
Hinc colligo Lycum qui et Marsyas, saepius in terrae viscera penetrare, rursusque 
inde exortum per apertos campos expatiari, quod mirum haud videbitur, si soli il- 
lius natura consideretur. Quare de alio flumine Cadmo, iisdem atque Lycus fontibus, 
exiliente, scribit Strabo lib. X. (p. 578. ) Ὑπέρκεξ]αι δὲ της Λαοδικείας ἐ ὄρος Κάδ- 
μος, ἐξ οὗ καὶ ὁ Λύκος ῥεῖ, καὶ ἄλλος ὁμώνυμος τῷ ὄρει τὸ πλέον δὲ. οὗτος 
ὑπὸ γης ῥυεὶς, εἶτ ἀνακύψας συνέπεσεν εἰς ταὐτὸ τοῖς ἄλλοις ποταμοῖς, ἐμ- 

φαίνων ἅμα τὸ πολύτρητον την χώρας. καὶ TO εὔσειστον εἰ yap τις ἄλλη καὶ 
5 Λαοδίκεια εὔσειστος, xai της 7 πλησιοχώρου. (Καὶ μετ ὀλίγα. ) Σχεδὸν δέ τι 
εὔσειστός ἐστι καὶ πᾶσα κἡ περὶ τὸν Μαίανδρον χώρα καὶ ὑπόνομος πυρί τε x04 
ὕδασι μέχρι τς μεσο]αίας. Supra Laodiceam situs est mons Cadmus, e quo Ly- 
cus defluit, itemque alius monti cognominis, qui cum haud exiguo spatio terram 
subiens , rursusque emergens , reliquis misceatur fluminibus, — et multis fora-. 
| minibus pereiam demonstrat esse regionem, et obnoxiam terrae motibus , et viciniam 
item. Et mox. Fere autem tota ad Maeandrum regio facile terraemotibus concuti- 
tur, et cuniculos habet igne et aqua plenos usque ad mediterranea. Sed quidquid 
sit de hoc, ante quam alió oratio procedat; invisamus veneremurque templum ipsum 
Michaélis munificentissimum , quod Nicetas nobis conterraneus lib. VI in | quo de Ma- 
nuéle imperatore, paucis repraesentat : καὶ τὸν -ἀρχαγγελικὸν γαὸν εἰσιὼν peyé- 


λ 
θει µέΓιστον, zal κάλλει κάλλιστον ὄντα, καὶ θαυμασίας χειρος απαντα ἔργον.. 
Et aedem archangeli magnitudine maximam , pulchritudine pulcherrimam , et ad- 


mirabilis omnino artificii opus, ingressus. 


4 


ἣν 


- 


DE NICETIS. 29 


Ex his itaque Chonis natus choniates Nicetas, novennis a patre ad Michaélem natu 
maiorem Byzantium mittitur, litteris aliisque disciplinis instruendus , quod tanta cura 
studio et labore a fratre perfectum est, ut quemadmodum successu temporis Mi- 
chaél in Athenarum praesidem, ita Nicetas inter primariae auctoritatis viros in aulam 
exceptus , in scribarum imperialium numerum sub Manuele Comneno allectus sit, 
et virtutum ac doctrinarum fama inter primos illius aevi inclaruerit. Postmodum An- 
dronici tyrannidem fugiens, iuris civilis studio sese dedit, atque adeo profecit, ut 
quadriennio post, Andronico misere enecto, sub Isaacio Angelo Byzantium reversus, 
ad maiores honorum gradus evectus sit: quibus ad excisum a Francis Byzantium in- 
tegre perfungitur. Namque in Thraciam mittitur, ut ibi arcibus reficiendis, civitati- 
busque communiendis praeesset, atque adeo militarium ordinum delectus haberet. 
Sic etiam in provincias, et municipia ab aliis atque aliis imperatoribus missus, re- 
rum summae praefuit. Quos honores et magistratus, ut Michaël choniates illius frater 
scribit, continua imperatorum successio integros illibatosque, nec unquam interru- 
ptos conservavit: immo vero qui subsequebantur, praecedentibus erga' illum benivo- 
lentia anteire quasi contendentes, ad pristinos illius honores aliquid insuper adii- 
ciebant, viri nimirum virtute obstupentes, tantumque ex imperio suo imminui exi- 
stimantes, quantum de honoribus illius imminueretur. Uxorem habuit ex illustri Be- 
lissariotarum progenie, cuius nomen, quemadmodum et patris, et an ex ca susceperit 
liberos Choniates , incommode tacuit Michaél Choniates, cum Michaélis et Iohannis Be- 
lissariotarum fratrum laudes adeo ampliter commemoraverit. Verum Byzantii clade 
afflictis Graecorum rebus, et illius aedibus pulcherrimis atque amplissimis in Spora- 
cio sitis incendio absumptis, licet ad illius habitaculum porticibus obsitum , ideoque 
obscurum et aditu difficile, ex quo tamen opportunus erat ad proximum templum 
maximum accessus, confluerent; cum ab aggressione militum, qui nihil investigatum 
relinquebant, sese defendere non valerent, ope cuiusdam veneti, cui victum tutum- 
que receptum ipse suppeditabat, armis et militari habitu pro mercatorio sumptis, 
praedatores aliquamdiu fortiter aedium ingressu depulsi sunt, dum se commilitonem 
eorum, et aedes illas praeoccupasse simulat, colloquiturque cum illis patria lingua, 
quae res postulabat. Sed cum, illis catervatim irruentibus, et. inhumanis atque effe- 
ratis ingeniis, resistere non posset, tandem Nicetae auctor fuit inde discedendi, ne 
capti in vincula ipsi coniicerentur, mulieres ad stupra, et libidines raperentur. Ve- 
neto itaque duce, et ut praedam suam comitante, tristes et male vestiti ad aedes, 
ubi noti illis veneti habitabant, ducebantur. Verum ubi ad partem urbis Francis ad- 
signatam pervenere, a famulis inhumaniter deserti, liberis qui nondum progredi po- 
terant humeris impositis, per medios vicos incedere coguntur, tandemque postquam 
dies quinque in'urbe commorati fuerant , discessere. Calamitatem augebat dies aspera , 
et uxor Nicetae partui vicina: et ut omnia perquirentium militum crudelitatem atquo 
libidinem effugerent , quicumque tum in unum convenerant, mulieres in medium 
agmen recipiunt, et adolescentulas faciem coeno illinere, atque ita genarum ruborem 
extinguere iubent. Ut ad inclyti martyris Mocii templum venere, insolens ac nefarius 
quidam miles puellam formosam, iudicis cuiusdam filiam, e medio eorum tamquam 
lupus agnam abripuit. Consternatis spectaculo ceteris, pucllae pater senio et morbo 
πω οἱ in coenum prolapsus, crebro Nicetam orare, ut pro virili ad puellam rce- 
cuperandam sibi esset adiumento. Ille vestigia raptoris. persequens , vim factam non 
sine lacrymis proclamans, et gestibus opem praetereuntium militum implorans, quos- ' 
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dam etiam manibus praehendens, eorum animos ita flexit, ut impudentis illius do- 
mum perduci passi sint: quo cum ventum esset, licet raptor reluctaretur, et in fo- 
ribus stans vim facturos repelleret, verbis tamen Nicetae persuasi, puellam minis ab 
impudico illo extorquent, et patri restituunt. Sic urbe excedunt Nicetas una et co- . 
mites, praeeunte patriarcha sine baculo, sine calceis, una tunicula induto. Urbe egres- 
si, Selybriamque profecti, pedem sistunt familia inviolata. Sed cum horrido oblecia- 
ret pane vitam , et pannis et inopia/nimis miser, qui copia rerum antea et splendore 
dignitatum celebris fuerat, ad Ascanium lacum ef Bithyniae metropolim Nicaeam, 
tamquam captivus cum reliquis inquilinum egit, sibi vivens et saluti animae provi- 
dens. Voluerunt itaque Graeci illi, qui tum Nicaeae habitabant, et eorum imperator, 
in alios adeo effusi, tantum virum suarum opum esse indigentem, ut ipse existimo, 
quod suspicarentur eundem, et reliquos patres conscriptos urbis excidii causam fuis- 
se, de quorum sane iniquis iudiciis extat apud eundem in fine historiae querela 
gravissima. Sic ille sibi redditus, et publicis curis exemptus, scriptioni animum pa- 
catum, ut ut tamen poterat, addixit. Puellae servatae facinus Michaël eius frater, 
ut fratri grátificaretur, magnificentiorem et generosiorem in modum extulit; qui non 
supplicationibus et lacrymis et aliorum auxiliis, sed propria Nicetae virtute et ro- 
bore rem peractam fuisse narrat. Scribit enim, quod cum iam puellae stuprum illa- 
turus esset barbarus, ille sine ulla mora in hostem irruens armatus, et uxorem le- 
gitimam esse clamitans, atque adeo acerbissimis afflictari modis quiritans, et adulterii 
crimine avertens, ambarum tenacitate manuum prehensam, pancratice cum hoste col- 
luctatus, cuius animum amore ebrium libido efferaverat, ad se retraxerit; nec prius 
conquieverit, quam a violenti hostis manibus ereptam, virginem et illaesam sine ul- 
lius caede, patri restituerit. Quae tamen in Michaéle tolerari, oratorem agente, po- 
terant: at in Athenarum praeside, et viro ecclesiastico quis ferat, Nicetam in eo fa- 
cinore Abrahamo, Isaaco, Davidi, Danieli, Levi et Simeoni praeferri, et quod peius 
est, Christo ipsi comparem fieri? 

Plurima scripsit. Ad nos pervenere dogmatica ilius Ῥαπορίία. Opus equidem 
singulare, eruditione, doctrina, fide, pietateque, et rebus aliis instructissimum , si 
quae ille ex schismate immiscuit atque concinnavit demas. Illis siquidem pulcherri- 
"mum aliàs opus veluti maculis et naevis contaminat: cum multa ibi ex Photii, Ni- 
colai methonensis, Nicetae Stehtati, lohannis hierosolymitani, Iohannis Phurnes, Eu- 
thymii Zygabeni, Theodori smyrnaei, et aliorum coenoso penu, de processione Spi- 
ritus sancti, azymis, et aliis congerat. Priores tamen libri tali luto minime obducti, 
et ob gravitatem materiae, et solidam haeresum refutationem , nec non earum au- 
ctorum non adeo cognitas historias, et sanctorum patrum testimonia, digni sunt qui 
a catholico homine volvantur revolvanturque. Exemplar a Niceta descriptum, post 
Nicetae obitum, ut narrat Petrus Morellus, ad Michaélem choniatam Atheniensium. 
praesulem hereditario iure transiit: quo item mortuo, in manus Theodori scutario- 
tae levitae cyziceni venit: Cyzicoque a Turcis vastata, in frequentissima montis Aiho- 
nis monasteria deportatur, atque inde tandem Lutetiam advectum, venaleque exposi- 
tum, cum propter sui deformitatem emptores non nancisceretur, lohannes a sancto 
Andrea redemptum a se, Morello evolvendum mittit, a quo epigraphe deprehensa, 
et non carbonibus, sed thesauro in paginis illis situ et squalore ita obductis, ut 
nisi post multas vigilias legi potuerit reperto, non universa operis moles, sed quin- 
que tantum libri priores in linguam latinam versi, latine solummodo eduntur , Pa- 
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risiis in 8. anno 1580. Reliqui in suo squalore relicti, ubinam modo lateant, scripse- 
rint alii (1). Addit Morellus. Mox se index quoque aperit, seu elenchus, quo summam 
librorum thesauri capita nòtantur, a Niceta ipso et compositus et scriptus, quem- 
admodum et libri omnes huius operis, exceptis duobus ultimis, qui a Theodoro 
scutariota scripti sunt , qui monodiam quoque Michaélis scripsisse videtur. Theodori 
αὐτόγραφον esse, ex appendice ad indicem libri XXV. colligo. Et: ut ex verbis 
pauculis Scutartotae , indici Nicetae additis, videre est, qui Pippesiieem illam, quae 
antea desiderabatur, in fine vigesimi quinti libri alicubi repertam se attexuisse 
affirmat. In codice vaticano titulus ita se habet. Νικήτα τοῦ χωνιάτου, τοῦ καὶ 
γεγονότος ἐπὶ τών κρίσεων καὶ φόρου, ἔπειτα δὲ καὶ λογοϑέτου τῶν σεκρήτων 
δογματική πανοπλία, ἤτοι συλλογὴ τῶν ὅλων σχεδὸν δοξών, καὶ ἱστορία τῶν 
ἐποτεκόγτων ταύτας ἀνδρών' ἔτι δὲ ἀντιῤῥήσεις ἐπ᾽ ἐνίαις τούτων, καὶ μάλιστα 
τῶν παλαιοτέρων, καὶ ἕτερα τινά. P. Θεῷ καὶ ϑεοφιλέσιν ἀνδράσι τίς ἂν ἀξία 
προσα]ωγ» γένοιτο; In bibliotheca bavarica ex eodem opere asservantur, cod. 119. ) 
Nicetae choniatae de Armeniorum haeresi tomus decimus septimus. Eiusdem de- 
cimus octaeus contra Paulicianos, et decimus nonus contra Bogomilos , et eigestmus 
contra Saracenos. Modus recipiendi illos, qui a Saracenis αν christiana sacra 
transeunt. 

Neque hoc thesauro minus illustris est eiusdem Azstoría, quam auspicatus, ut 
ipse tradit in principio ab iis rebus, quae post Alexii, primi ex Comnena familia im- 
peratoris , obitum acciderunt, ultra quae superioris aelatis historici non sunt progressi 
lohannes Zonaras, Constantinus Manasses, Georgius Cedrenus, Iohannis imperatoris 
vitam; qui Alexio successit breviter perstringit: nec earum rerum commemorationi 
diutius immoratur , quas ille non viderat; sed ab iis accepit, qui eas viderunt, eum- 
que in expeditionibus comitati sunt: subsecuta vero reliqua uberius tractat. Ey ze- 
φαλαιώδεσι δ᾽ ἐπιτομαῖς τὰ κατὰ τὸν αὐτοκράτορα Ἰωάννην τὸ ἱστορεῖν δι»- 
γήσέ]αι, ὃς ᾿Αλεξίῳ διάδοχος γεγένηαι τῆς ἀρχῆς" οὐδ᾽ ἐμβραδυνεῖ ταῖς κατ 
αὐτὸν -ἀφηγήσεσιν, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐφεξης ἐ ἐργάσεται λόγοις, οἷα καὶ ἡμῶν μὴ 
τὰ τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἐπὶ τῴδε Φαρειλημμένα συγγραφομένων' κἀγτεῦ δεν pao" 
ἁφοτάδην ἐχόντων ταῦτα διεξιέναι, ἀλλ” ἅπερ εἰς ἀκοὴν ὠτίου. εἰλήφαμεν ἐκ 
τῶν ὅσοι τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς τὸν βασιλέα τουτονὶ ἐθεάσαντο, καὶ συνωμάρτουν 
ἐκείνῳ πρὸς ἐναγ]ίους χωροῦντι, καὶ τὰς μάχας συνἑ[ολύπευον. Ac Iohannis im- 
peratoris vitam, qui successit Alexio, breviter perstringemus; neque earum rerum 
commemorationi diutius immorabimur, quas ipsi non vidimus, sed ab alis acce- 
pimus, qui eum. viderunt, et in expeditiones comitati sunt. In ceteris autem ube- 
rius tractabimus omnia. Idem institutum secutus est et Iohannes Cinnamus, qui res 
gestas Iohannis et Emmanuelis historià prosecutus est. Ἠϊρήσέ]αι δέ μοι τὰ μὲν: τοῦ 
Ιωάννου xaT ἐπιτομὴν, zal ὥσπερ ἐν κεφαλαίῳ, ὅτι pio" ἐν τοῖς κατ ἐκεῖνον 
ὅπερ ἤδη ἐ ἔφην γέγονα χρόνοις τα yt μὴν τοῦ μετ᾽ ἐκεῖνον πράγματα, οὐκ οἶδα 
εἴ τις ἐμοῦ «κάλλιον ἐξιστορῆσαι ἔχει" ἐπεὶ καὶ οὔπω μειρακίῳ ὄντι μοι πλεί- 
στας συγεχδεδηµηκέναι οἱ «πῶς εἰς ἤπειρον ἑκατέρων συνέβαινεν ἐκστρατειῶν. 

(1) De Nicetae panoplia eiusque codicibus, plene nos locuti sumus in Spicilegio rom. T. IV. p. 338. 
rursusque p. 498; in eoque tomo capitula novem praecipua graece edidimus ex illis quae Morellius luce 
non donaverat. Rursus in hac Patrum bibliotheca T. IV. capitula de Manichaeis et de Mohamedanis 
graece latineque exposuimus. Porro etiam duas synodos, et secundam Theoriani eum Armeniis disputatio- 


nem, etsi panoplia Nicetae 6ontinerentur, nos item, sed melioribus aliis usi codicibus, ante hos annos in. 
quarto sextoque Scriptorum vet. tomo, et in decimo Spicilegii graece ac latine extare voluimus. A. M. 
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Commemorabuntur vero mihi Iohannis quidem res gestae compendio, et veluti capi- 
tum summae digerentur , quod illius temporibus, ut antea innueram, nullus fui. 
Res autem gestas illius qui subsecutus est, nescio an quispiam alius me accuratius 
scripto tradere poterit: cum nondum adhuc ex ephebis excedens, multis illius ex- 


peditionibus in utramque continentem praesens adfuerim. Finit itaque Nicetas histo- 


riam suam in Henrico Balduini fratre, res memoratu dignas quae in byzantino im- 
perio annorum circiter LXXXVI. spatio, in, magnis praesertim eventuum varietatibus, 
et subitis fortunae commutationibus , quae plurimae eaeque mirabiles, ac potius mi- 
serabiles et praeter expectationem Graecos oppressere, crescente in dies Persarum et 


Turcarum in oriente , Bulgarorum et aliorum finitimorum in occidente potentia ; et ubi- 


que christianorum principum dissidiis et perversitate acciderunt ; complexus libris XXI. 
usque ad annum Christi CI2CCIII. 

Non descivisse eum a veritate, tum externorum facinora non sine promerita 
laude, tum suorum gentilium scelera ingenue et cum doloris acerbitate deplorata , et 
aequa rerum narratio, indicio sunt. Ex eo siquidem habes occidentalium in recupe- 
randa Syria et terra sancta pietatem ac fortitudinem ; Conradi et Friderici non sine 
nobilissimis exemplis clarissimas laudes. Quis Balduini virtutes, aptius expresserit? 
Contra véro quis in Graecorum vitia, quae suis temporibus tanta adeoque immania 
fuere, acrius insultaverit? Hoc plane ingenui animi fuerit, rem uti acta est, narrantis. 

Modum dicendi secutus est amplum, profusum, sed horridum , complicatum, 


M 


immodica insolentis elegantiae atque eruditionis affectatione vanum, ne dicam pueri-- 


lem, et poéticarum fabularum et dictionum immixtione subasperum, et compositio- 
nis male implexa constructione obscurum, qui proprius huiusce scriptoris est prae- 
cipueque ab ipso pro suo genio intentus et procuratus; non Metaphrastae, et aemuli 
alicuius, assumentum, ut videtur Hieronymo Wolfio. De stilo illius idem Wolfius. 
Ex affectatione nescio cuius insolentis elegantiae , et poéticae dictionis aemulatione, 
in salebras saepe incidit, et duris ac ineptis utitur metaphoris , in. prooemio prae- 
sertim, ubi cum primis disertus videri cupit. Quod si totam historiam simili ora- 
tione ingoleisset, in latomias ire, quam molestiis conversionis conflictari maluissem. 
Sed quia tolerabiliter loqui. incipit cum ad rem ipsam ventum est, hanc quoque 
operam. studiosis historiarum dare volui, ut Zonarae opus hac appendice plenius 
redderetur. Neque Iohannes Vossius discordat de historicis graecis lib. II. cap. 99. 
Diligens fuit Homeri lector et imitator, adeo ut ob poéticam atque insolentem di- 
ctionem quandoque durior fiat, cum primis in praefatione, quae sane salebrosa. 
In ceteris mollior fluit, quod εἰ de se in praefatione promittit. Ut mihi quidem vi- 
deatur praefatione ea ostentare voluisse, quantus logodaedalus foret: quod simili- 
ter in historia si fecisset, nae ille multo etiam minus laudis, quam nunc habet, 
mereretur. 1ρ5ο nihilominus perspicuitatem se sequi in prooemio historiae, prout hi- 
storicum addecet, summopere iactat, in ipsa sua jactatione- obscurus et confragosus. 
᾿Επεὶ δὲ ὡς καὶ ἄλλοι τε ξυμβαλεῖν i ἔχουσι. xa αὐτὸς δὲ συνορών, οὐχ. Axt- 
στά εἰμι τὰ ποῦ ἱστορεῖν. τὸ της δι»γήσεως ἀσαφὲς, καὶ περιβολαῖς, καὶ πε- 
ριόδοις ἐ ἐπεστραμμένον, ὡς p συνᾷδον αὐτοῖς οὐ ροσίενται., Φιλοῦσι δὲ τὸ 
σαφὲς , ὡς οὐ μόνον κατὰ τὸν εἰπόντα σοφὸν, ἀλλὰ x καὶ συμβαῖνον σφίσι pa- 
λιστα, οὐδὲ τούτου πάμπαν ἔξωϑεν τοῦ καλοῦ «σίπτοντ᾽ ἄν εὕρῃ τις τὰ ypa- 
-φόμενα, οἷα καὶ ἡμῶν. μὴ τὸ κομπηρὸν καὶ δυσφραδὲς, xai χρημνώδεσιν ἀπο- 
διειλημμένον λέξεσιν ὡς ἐπίπαν ἀσπασαμένων, εἰ καὶ χαίνοντές εἰσιν εἰς τοῦτο 
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πολλοὶ; ET οὖν ἀληθέστερον εἰπεῖν ἐκλείποντες τὰ τῶν σάλα! xai σήμερον. 
xai ὅσα τι καὶ ἐσιτήδευμα σροὐργίαιτατον ἐξησκηκότες δια. μακροῦ, £x TOU 
πλείονος δὲ κἂν τούτῳ δρᾷν 0 ἱστορίᾳ. προϑεμένων τὰ πρόσφορα, μὴ δ᾽ ὑπερ- 
βάϑμιον πόδα τείνειν ἠγαπηκότων, ἢ ἢ ὅλως τοὺς ἄξονας αὐτῆς ὑπεράλεσϑαν 
ύπε πὲρ γὰρ ἅπαν ἕτερον τὸ μὴ τὴν φράσιν ἁπλοῦν, ὥς ἔχω εἰπεῖν καὶ πρόχειρον 
εἰς κατάληψιν, αὐτή διαβέβληται' καὶ ἠγαπήϑη t ἕως σφόδρα τὸ ἄκομψον, καὶ 
ὡς ἔχον φύσεως δι»γούμενον, καὶ δαιμονίως τὸ εὔληπτον περιπτύσσεται' τέλος 
γὰρ σκοπιμώτατον τὴν ἀλήϑειαν ἔχουσα, xai τῆς τε ῥητορικῆς δειγότητος καὶ 


τῆς «σοιητικῆς λογοποιῖας ἀφεστώσα κατα διάμετρον elc. An dici potuit e tri- 
pode perplexibilius, aut a Lycophrone in linguae graecae amoenitate horridius ? 


Hinc ille cum haec legisset, sive Alexander chartophylax diaconus constantinopoli- 
tanus , sive qe alius, non qup adnotavit : i | 
Οὐκ οἶδα τί φὴς ἐνθάδε 'Χωνειάτα' 
Σοφὸν τὸ σαφὲς συγγράφειν εἶναι λέγεις", 
Εἶτα γριφώδἠ zal βαρα3ρώδἠ γράφεις. Nempe: 
> -- Quid heic dicas, ο Choniata , nescio, 
Orationis lucidum probas decus, 

` Tenebricosus instar ipse tartari. l 
Non ita tamen semper insanit, ut aliquando non in mentem redeat, cum saepe se- 
pius et amoenitate dictionum, et figurarum suavitate, sententiarumque ingeniosa uber- 
tate valeat, et sine strepitu, et concitatione leniter fluat. 

Hanc historiam latine reddidit Hieronymus Wolfius, fusum illius ac prolisum 
dicendi genus 'vitans, et in contractiores terminos contrahens; et potissimum in rebus 
illis; quarum sententiam non usquequaque assequitur, expressioque non ita facilis 
erat, sententias auctoris appendere, verbaque annumerare necesse non habuit. Ve- 
rum id, ut ille facit, in fido interprete laudandum non videtur, qui licet non de- 
beat mensurare verba, attamen modum dictionis, et notam aliquo etiam modo, et 
ubi commode fieri potest, dum transfert repraesentare, atque ut ita dicam' prae ocu- 
lis ponere debet. Wolfius duobus codicibus usus est, quorum alterum Antonii Fug- 
geri, alterum herilis bibliotheca suppeditavit, quibus tandem accessit tertius augu- 
stanae bibliothecae, vetustus admodum sed principio et fine mutilus, nec reliquis 
partibus ubique incolumis. Obscuriora loca, et varias lectiones subiunxit. Edita est 
historia Nicetae, curante Antonio Fuggero graece εἰ latine cum interpretatione Wolfii 
Basileae apud Oporinum in folio anno 1557, et recusa in 4. apud heredes Eustathii 
Vignonii anno 1593. Possevinus in apparatu scribit: Wolfius non satis graece sciens 
illius interpres non facile admittendus est (1). Legitur et manuscripta in bibliothecis 
vaticana , regia lutetiana, regia sancti Laurentii, et alibi. Scias praeterea, lector, quem- 
admodum historias Annae Comnenae, et Georgii Acropolitae, ut 1ninus laboriosis ho- 
minibus morem gereret, quicumque ille fuit decurtavit, et in angustiores limites , 
quae illi videbantur prolixiora, ct minus necessaria subtrahens conclusit, ita etiam 
historiam Choniatae pertractasse, ne dicam mutilasse, quam cum aliis duobus uno 
volumine complexus est. Confer a nobis editam Acropolitae cum illias compendio, 


Ld 
(1) Wolfii curtam graecitatis supellectilem nos quoque coarguimus in adnotationibus nostris ad Ephrae- 
mium chronographum Script. vet. T. III. part. 1. pp. 116. et 171. Quamquam quod attinet ad ὑποψήφιον, 
male a Wolfio intellectum, id iam fuisse emendatum ab Allatio postea cognovimus in praef. ad excerpta 
rhetorum. A. M. l . 
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nec non Annae editam Augustae ab Hoéschelio cum alia eiusdem quam promittunt 
typographi regii parisienses, et videbis quid inter editam Nicetae, et eam quae in 
compendium redacta est, intersit: ab uno enim genio trium horum historicorum | 
compendium perfectum est, οἵ eadem ascia dedolatum. 

Attamen non hac tantum história contentum fuisse Choniatam, sed aliam quoque 
scripsisse, quae adhuc non comparuit, arguo ex eiusdem fragmento, quod penes me 
est, de statuis aliisque ex aere factis tabulis igni traditis a Latinis post captam Con- 
stanüinopolim , quod in historia iam vulgata non legitur, et exscriptor ait se ex hi- 
storia Nicetae exscripsisse. Tou αὐτοῦ μακαρίτου κυρίου Νικήτα τοῦ χωνειάτου 
dæ της αὐτοῦ ἱστορίας “σερὶ Κωνσταντιγουωόλεως. Eiusdem beatae memoriae 
domini. Nicetae choniatae , ex illius historia de Constantinopoli. Et incipit. Tac δ᾽ 

ἡμετέρας βασἱλείας ἄρτι διαπεπτευϑείσης εἰς Φραγγίσκους. 

Dignum tandem est lusti Lipsii iudicium de Niceta, quod ex.notis ad lib. I. 
politicorum huc referatur. Nicetas choniates , qui res graecanici impèrii scripsit, 
orsus abs lohanne Comneno Alexii F. ad urbem captam , sive ad Balduinum flan- 
drum. Is parum adhuc vulgo notus, fateor, sed dignissimus notitia: purum rectum- 
que ingenium, si alio tllud aevo. Stilus etiam operosus, poëtas et Homerum saepe 
resipiens: at res et narratio ipsa distincte composita , sine vanitate, sine ineptiis, 
brevis quod satis sit οἱ fida. Crebra apud eum et opportuna monita: iudicia non 
libera solum sed sana. Ad summam legite eos, politici; gratiam mihi aliquis pro 
iudicio habebit, certe debebit. Angelus Politianus satis illi tribuisse sibi visus est, 
si dictum Nicetam inter non aspernabiles omnino graecos.auclores collocaret, Mi- 
scell. cap. 28. ' | 

Leguntur praeterea ipsius alia. Περὶ τοῦ δόγματος τοῦ ϑεοῦ τοῦ Μωάμεϑ. 
De dogmate Dei mohametici (1). P. "EfxefTas τῷ κατηχη]ικώ'πυκ]ίῳ µε» ἑτέρων. 
ἀφορισμών. Quaestionem promovit Manuel imperator. Quibus vero arlibus οἱ technis 
praesulum animos occupare tentaverit, et in suam sententiam traxerit, fuse egit Ni- | 
cetas in annalibus, et nos alibi dicemus. | 

Περὶ τοῦ Φιλοσόφου 'lraXoU. De philosopho Italo. P. 'AXX ἐς τόδε μὲν τὸ 
περὶ τῶν ἀζύμων ληξάτωσαν. 

Contra Latinos de azymis, duobus tractatibus, quorum alterius principium est. 
Ei ἔσ]ι σύνεσις, Oroi Σολομῶν, ἀποκρίθη] τῷ πλησίον, καὶ μὴ κωλύσῃς λό ου. 
Alterius vero principium est. Τὸ περὶ TOY ἀζύμων κατὰ Λατίνων αἰτίαμα. 

Item κατὰ Λατίνων περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Adversus Latinos de Spiritu 
'sancto. P. Ξένη τις ἔστι καὶ ἀλλόκοτος, ἣν οἱ “Ῥωμα]οι ἐν τῷ ἁγίῳ συμβόλῳ 
ποιοῦνται προσθήκην. Nisi dogmaticae illius Panopliae et thesauri haec etiam fru- 
sta partesque sunt. Id si fuerit, immerito plane de eo Petrus Morellus pronunciavit. 
Quod quidem quanta. diligentia laboreque praestiterit , testantur aeternumque testa- 
buntur divinae lucubrationes, quas in hoc opus vere aureum congesstt, tantoque 
artificio ab ipsis Adami primordiis ad sua usque tempora deduxit, ut lhiaereseon 
quae ante Christum natum, et a Christo nato quasi hypotyposim quandam conse- 
craverit; qua consulta, si quod aliquando dubium de rebus divinis suboriatur , pos- 


(1) Rem video tangi a Niceta choniata hist. lib. VII. edit. paris. p. 142. Et quidem breve scriptum ` 
graecum de Deo Mohamedis memini me videre in codd. vat. Sed certe Nicetas alius, id est byzantinus , 
in opere a nobis edito B. N. T. IV. part. 2. p. 361, et pag. 399-406, diserte ostendit Deum Abrahami, 
id est Deum verum , diversum esse a Mohamedis Deo. A. M. 
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sit statim videri, utram in partem flectendum sit. Praeter enim errores de proces- 
sione Spiritus sancti et de azymis, quos adversus Latinos ex professo tuetur, latenter 
eliam alia in eosdem inspergit. Neque tandem omnia, quae ille ibidem affirmat, sine 
verae, catholicae scilicet, trutinae examine accipienda sunt. 

Finiam de Choniata orationem verbis Wossii de scriptoribus graecis, quibus 
ille Gulielmi Xylandri suspicionem de Niceta Davide, et Niceta choniata refellit : 
Gulielmi Xylandri suspicio est, eundem esse hunc Nicetam Davidem, qui et Nicetas 
papMago, ac illum cui Acominati cognomentum fuit. Sed tempora videntur dis- 
convenire. In quibusdam codd. mss. Nicetae Davidi, philosopho paphlagoni, tri- 
buuntur, quae alti ascribunt. Nicetae Serront, prius ecclesiae Constantinopolitanae 
diacono, postea autem Heracliensi archiepiscopo: ut in catena patrum et scripto- 
rum ecclesiasticorum, excerpta in Matthaeum et Lucam evangelistas: item expo- 
sitio multorum nazianzeni carminum et orationum. Diversos tamen esse hos Nice- 
tas, Leonis Allatii sententia est, in diatriba de Psellis, cui hac in parte potius sub- 
scribo. Sed in quibusdam manuscriptis Nicetae Davidi tribui, quae alii ascribunt Ni- 
cetae Serroni, fides sit penes ipsum. Quos ego evolvi codices manusceriptos , omnes 
uno consensu expositionem in orationes Nazianzeni, quas supra recensuimus, Nice- 
tae Serroni vindicant: expositionem vero in carmina , Nicetae Davidi. Et de hoc nulli 
unquam dubium fuit. Quare firmum certumque manet, Nicetae Davidis expositionem 
in carmina ; Nicetae Serronis, expositionem in orationes Nazianzeni esse. 
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XXIV. Nicetae Eugeni legitur epistola unica in cod. regio parisiensi 593. P. Συν 
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παιρὼ τῶν ἐξ ἀγώνων ἡμῶν νέων σύλλο[ε δέξαι λό]ον. De quo nihil habeo ultra 
quod dicam. 


XXV. Quemadmodum nec de altero Niceta sacerdote ac syncello, scriptore equi- 
dem elegantissimo ac politissimo, cuius manu exarataé sunt eclogae de virtutibus et 
vitiis, a Theodoro magistro ex operibus Iohannis chrysostomi collectae, et in biblio- 
theca vaticana conservatac, num. 586. cuius in fine legitur: ἐτελειωώ9η τὸ «σαρὂν 
βιβλίον διὰ χειρὸς Νικήτα εὐτελοῦς ἱερέως καὶ συγκέλλου, μηνὶ μαρτίῳ t” 
ἰνδιχτιῶνι β΄ ποῦ SXAB” ἔτους. Absolutus est hic liber manu Nicetae contemni- 
fici sacerdotis et Syncelli, mensis martii die 16. indict. 2. anni 6632. ( Qui fueril 
Christi 1124. ) - 


p= E : ; | : : . . ^ 5 M oy 
XXVI. His addi polest adhuc alius Nicetas, cuius τα ἑπτὰ πάλαι TOU κόσμου 
Ῥαυματα., septem mundi antiqua miracula, edidit David Hoéschelius, cum Philo- 
nis iudaei de septenario numero libello, Augustae vindelicorum an. 1614. in 4. Nisi 


SS 


quis ad Choniatam referat. Y 
, Appendix de Niceta Naupacti episcopo eiusque scriptis. ^ 


XXVII. Diximus p. 9. ignotum fuisse Allatio Nicelam Naupacti (nunc Lepanto ) 
episcopum ; eiusque accuratam, quantum licuerit notitiam, nos postea tradituros. Igi- 
tur in vaticano magvac molis codice, in fol., spissa diligentique scriptura. exarato, 
f. 1..et 2. has operis laudes poëticas legebam. Πολλῶν πόνων ἔραγος ἠκριβωμένος. 
- Οὐδὲν περιτ]ὸν οὐδὲ λεῖπον ἐνθάδε. -Ta marla δ᾽ ὡς χρὴ καὶ καλώς ἐσκεμ- 
μένα. — Χάρις δὲ πᾶσα τῷ σοφῷ Χρυσοστόμῳ. -- ᾿Αξιολογώτατον βιβλίον καὶ 
δυσεύρετον. — Multo labore exacte liber elaboratus. "tl supervacuum nihil defe- 


* 


΄ 


- 


36 DE NICETA NAUPACTI. 


ctivum heic est; sed omnia prout oportet ac bene considerata. -Gratia autem omnis 
sapienti Chrysostomo. Liber plurimi faciendus nec Jacile obvius. In inferiore autem 
margine nominatur libri dominus. Ὁ ἐλάχιστος ἐν. ἱερομονάχοις Ἰγνάτιος. Et 
rursus. “O ταπεινὸς μητροπολίτης Σηλυβρίας Ἰγνάτιος. Unde cognoscimus Igna- 
tium hunc possessorem , professione fuisse monachum, et deinde Selybriae melropo- 
litam. De hoc homine sic Lequinius Or. ch. T. I. col. 1139. « In codice 19. ex iis 

^ qui de bibliotheca Pii PP. II. in vaticanam transierunt, extat vita Constantini ' M. οἱ 

Helenae per Ignatium metropolitam Selybriae; quem saeculo proinde XIV. vel XV. 
» adulto sedisse oportet. » Deinde in' operis fronte f. 2. ᾿Εξήγησις Φαυμασιωτάτη 
καὶ πλουσία καὶ -κρείττων 9» κατὰ τὴν τοῦ Βουλγαρίας᾽ ἔστι δὲ βιβλίον πάνυ 
ὀρϑώτατον. Explanatio apprime admirabilis εἰ copiosa, meliorque illa Theophy- 
lacti Bulgari tae. Est vero opus omnino rectissimum. Sequitur principalior inscriptio: 
Νικήτα ἐπισκότσου τῆς μητροπόλεως Ναυπάκτου σύνταγμα εἰς τὸ κατὰ Mar- 
Saroy ἅγιον εὐαγγέλιον, μάλιστα μὲν £x TOY ἐξηγήσεων τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
τοῦ χρυσοστόμου, εἶτα καὶ ἀπὸ ἑτέρων διαφόρων: Nicetae episcopi metropoleos 
Naupacti compositio in sanctum evangelium secundum Matthaeum , praecipue qui-- 
dem ex explanationibus sancti Iohannis chrysostomi , sed tamen etiam ex diversis: 
aliis. lamvero ibidém in margine, e regione nominis Nicetae, scribitür scholion hoc: 
τοῦ Mouvrdvn. Οὗτος δὲ καὶ τὸ ψαλτήριον ἐξηγήσατο, καὶ τὰς ἐπιστολὰς τοῦ 
ἁγίου. Παύλου, καὶ πὰς πράξεις τῶν ἀποστόλων, xoi τὰς καθολικάς' εἰ δέ καί 
τινα ἕτερα, οὐ γινώσκω" ταῦτα γὰρ καὶ μόνα ἦλθον εἷς χεῖρας ἐμάς. Nicetae 
scilicet Muntani. Πίο autem psalterium quoque explanavit , nec non epistolas sancti 
Pauli, et acta apostolorum , et catholicas. Num vero et alia quaedam, non novi ; 
etenim haec tantummodo in manus meas devenerunt. Dixi iam supra p. 9. deside- 
rari hunc Nicetam inter paucorum Naupacti episcoporum nomina, quae Lequinius 
nobis exhibuit. Nunc vero cognomen eius Muntanum seu Muntanem agnoscimus. 
Sane Nicetas Muntanus sub Isaacio Angelo imp. triennio fuit patriarcha constantino- : 
politanus, extremo senio, ab anno 1186. ad 1189. ut videre est apud Cuperum in 
patriarcharum const. catalogo p. 143. Rem narrat etiam Nicetas choniata histor. 
lib. IF. 4. p. 259. Item Ephraemius chronographus, a nobis editus Script. vet. T. ΠΠ. 
p: 240. Σακελλάριου, λευίτην δ᾽ ἐκκλησίας -. Κλῆσιν Νικήταν Μουν]άνην δὲ rod- 
ίκλην - Παλαίτερόν ye Τιθωνοῦ καὶ Θουχρίτου - Ἀρχιδύτην δείκνυσι της 
Kovovasvívoo. - Μετὰ μικρὸν δὲ τοῦ θρόνου κατασπάσας -- ὡς ἀφελῃ τε καὶ 

χρόνῳ παρειμένον. Quorum versiculorum sensus est, ut iam dictum fuit, Muntanum 
hunc Nicetam ex sacellario factum patriarcham , sed,paulo post ob effoetam sene-' 
ctutem depositum. Idem narrat etiam Methodiás monachus in opusculo a nobis aeque 
edito de vitando schismate n. 16. tom. cit. p. 260. 

Habemus igitur Nicetam Muntanum Naupacti episcopum, et Nicetam item Mun- 
tanum patriarcham constantinopolitanum, Idém ne homo, an potius duo? Cerle au- 
ctor scholii, Nicetam Naupacti adfirmat ( vere ne an secus?) esse Muntanum; sed ta- 
men Choniala, Ephraemius, ac Methodius , aiunt hunc non ex sede Naupacti, sed ex 
officio sacellarii ad thronum patriarchalem evectum, nulla prioris episcopatus facta 
mentione. Addit Ephraemius etiam titulum evitae, qui de episcopo non diceretur. 
Namque ut observat Suicerus in thesaur. eccl. ex Synesio, canon. afr., et Zonara, 
levita dicebatur diaconus.. Attamen Nicetam, horum ad sacros libros commentatorem, 
revera fuisse Naupacti episcopum, conGrmatur a codice veneto apud Morellium catal. 
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n. 26, οἱ in praefatione ad venetam editionem Theophylacti p. 27, ubi describitur 
codex marcianus, vaticano nostro similis, solo tamen commentario ad Matthaeum ibi 
memorato; isque codex aeque auctorem prae se fert Nicetam Naupacti episcopum. 

Iam ut codicis vaticani continentiam persequar; f. 2-75. legitur commentarius 
in Matthaeum, ab illo Theophylacti diversus, ita tamen ut Eoas etiam Theophy- 
lacti idemtidem insint. In prologo sic. Πρόσωπον μὲν ἀνϑρώπο , τὸ κατα Mear- 
ϑαῖον. ᾿Λεποῦ δὲ τὸ κατὰ Μάρκον. Μόσχου δὲ, τὸ κατὰ ct; Λέοντι δὲ τὸ 
κα]ὰ ᾿ἰωάνγην εὐαγ/έλιον παραβάλλέται. In margine autem. Οἱ ᾿Ιταλοὶ καὶ xal 
τούτων ἡμῖν διαφέρονται, λέοντι τὸ XATO Μάρκον παραβάλλοντες εὐαγγέλιον. 
Dicit nimirum , Marcum designari a Graecis aquilà, lohannem leore. Tum venetorum 
signorum exemplum citat, de qua re in inferiore scholio. Ceterum si fortasse scho- 
liasta graecus recentiorem putaret hanc Latinorum de his animalibus a Graecis dis- 
sensionem, adest contrarius antiquus testis Hieronymus, gui in prologo commentarii 
ad Matthaeum, Marco leonem, Iohanni aquilam tribuit. De his agit si bene memini, 
eliam Claudius taurinensis in suis ineditis commentariis. 

F. 75-93. Commentarius in Marcum, idem qui legitur Theophylacti. Ibi £. 75. b. 
in margine sic. Ὅσοι μέν τοι τῶν ᾿ἰπαλών τὸ κατὰ Μάρκον λεοντοσρόσωσον 
ἔχουσιν᾽ ἐφ᾽ ᾧ καὶ 5n τών Βενετίκων φυλὴ τὸν ἅγιον Μάρκον. ἑαυτοῖς ἐπ τιγρά- 
Qovréc , εἰς σημείωσιν λεοντοπρόσωσον ἀνιστοροῦσιν αὐτόν ὡς περιλείωεσθαι 
ado παρεικάζεσθαι. παρ αὐτοῖς τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην e ὡς καὶ. κατ ἀρ- 
χὰς ἡμῖν της παρούσης βίβλου δεδήλωται. 

F. 94-134. Commentarius in Lucam, idem pariter qi Theophylacti 

` F. 134-189. Commentarius in Iohannem, idem rursus qui Theophylacti. 

F. 185-205. Commentarius ad apostolorum acta, àb illo Theophylacti diversus. 
Sed tamen f. 189. b. ad illa verba cap. Ἡ. 14. σταϑεὶς δὲ Πέτρος, incipit minuta 
Patrum catena, nempe Ammonii, Anoaymi, Athanasii, Cyrilli, Didymi, Gregorii nys- 
seni , Ioh. chrysostomi , Nicolai presbyteri, Origenis, Severi antiocheni. Cessat tamen 
ipsà catena in capitulo actorum VII. 59, neque ab editis.differt. . ' 

F. 208-336, nempe usque ad codicis finem, commentarius in omnes Pauli epi- 
stolas; partim certe idem qui Theophylacti. Reapse f. 208. ante commentarii initium. 
haec habentur. Ἔν ἑτέρᾳ βίβλῳ εἰς ὄνομα τοῦ Βουλγαρίας ἐπιγεγραμμένην εὖ- 
pov τὴν παροῦσαν ἐξήγησιν, τοῦ πυροῦ δηλονότι Θεοφυλάκτου" ἦν δὲ καὶ ἡ ἐ ey 
ἐκείνῃ 77 βίβλῳ ἀπαραλλάκτως ἔχουσα πρὸς τὴν ἐνταῦϑα, ai μᾶλλον κατὰ 
τὰς ἀρχάς' προβαίγουσα δὲ διήλλαττεν' ὅθεν πέπεισμαι τῷ Ναυπάκτου ταύτην 
προσκεκληρώσϑαι $ δανεισαμένῳ τὰ πλείω παρὰ τοῦ Βουλγαρίας ποι TOU Χρυ- 
σοστόμου’ ἐσεὶ καὶ ὕστερον τῷ χρόνῳ τοῦ Βουλγαρίας ὁ Ναυπάκτου. In alio 
codice comperi nomine archiepiscopi Bulgariae inscriptam hanc explanationem. 
Quippe et quae in tllo codice erat, ab hac nostra non differebat, praesertim circa 
initta. Verumtamen tn progressu, deviabat. Quamobrem mihi persuasi, hanc. Nau- 
pacti episcopo esse adtribuendam , qui tamen pleraque sumpserit a Bulgariae ar- 
chiepiscopo seu potius a Chrysostomo. Quandoquidem archiepiscopo Bulgariae po- 
sterior tempore est Naupacti episcopus (nempe hic illo recentior ferme saeculo est. D 

Addam et alias codicis inscriptiones. Nempe f. 205. b. To παρὸν βι βλίον. ὑπῆρ- 
χεν πρώτον μὲν τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιερέως Ἀηλυβρίας κυροῦ Ἰγναϊίου τοῦ Xop- 
τασμένου' αὐτὸς δὲ ἀφῆκεν αὐτὸ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ὑπουργὸν χάριν εὐχῆς χυρὸν 
Μακάριον καὶ καὈηγούμεγνον τῆς ἁγίας Μαρίγης, τῆς οὔσης ἐν τῇ αὐτῇ TONEN 
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οὗτος δὲ ἀπεχαρίσατο ἐμὲ Δημήτριον τὸν Λεοντάριον' ἐγράφ., δὲ καὶ παρ᾽ ἐμοῦ 
οἰκειοχείρως δι᾿ ἐνϑύμησιν, ἐν μηνὶ ἰουλ.ίῳ x9 , ἰνδικτ. Θ΄ ἔτους wy, ὅταν 
ἔφυγεν ὁ δεσασότης κυρὸς Θεόδωρος καὶ ἀπῆγεν εἰς Σηλυβρίαν. zal παλιν 
ἐπανῆλθεν ὧδε. Liber hic antea fuit sanctissimi praesulis Selybriae domini lo- 
hannis Chortasment. Ipse vero eum legavit ministro suo, precum gratia, Macario 
hegumeno sanctae Marinae, quae in eadem civitate est. Hic autem mihi donavit 
Demetrio Leontaris. Porro manu propria heic scripsi memorandi causa, mensis 
iulii die 96, indictione nona, anno 6954 (1446) quando despota dominus Theo- 
dorus fugit , abittque Selybriam, et denuo huc est reversus. Theodorum despotam 
( Constantini ultimi imperatoris fratrem ) Selybriae sepultum anno 1458. narrat Geor- 
gius Phranza in parvo chronico, a nobis edito in AA. CI. T. IX. 

Denique in cod. f. 206. sic latine scribitur: iste liber est domini Demetrii Leon- 
tarii. Et litterae sunt Demetrii Biscontis et Viterbi, scriptae autem in civitate no- 
minata , Metres. (sic. ) F 

Postremo legitur acclamatio: τῷ ἁγιω]άτῳ καὶ ὁσιω]άτῳ παρθένῳ ἀρχιερεῖ 


χυρῷ ᾿Ιγνα]ίω τῷ Χορῤ]ασμένῳ αἰωνία μνήμη: Sanctissimo et honestissimo virgini 
praesuli domino 1 gnatio memoria aeterna ! ` 


Haec habui quae de Niceta Naupacti episcopo eiusque scriptis dicerem. Superest . 
ut specimen eius heic sublexam,' sumptum ex codicis folio 186., nempe explana- 
tionis frustum ad aet. apost. I. 6; ut lectores videlicet cognoscant, Nicetam hoc loco 
multa ex Chrysostomo sumere, pauciora habere ex Theophylacto, minima ex Oecu- 
menii catena; denique aliquid etiam habere commune cum catena, quam nuper vul- | 
gatam ex Anglia accepimus: Sic igitur praedicto in loco Nicetas. : 
| e i μὲν οὖν συνελθόντες, ἐαηρώτησαν αὐτὸν vein χύριε, εἰ ἐν τῷ 
» χρόνω τούτῳ ἀποκαϑιστάνεις τν βασιλείαν τώ Ἰσραήλ.; 

Ὅταν τι μέλλωσιν ἐρωτᾷν οἱ μαϑηταὶ, ὁμοῦ προσέρχονται , ἵνα τῷ πλή- 
vu δυσωπή σωσιγ᾿ οὕτως οὖν κἀνταῦϑα προσίασιγ᾽ povro γὰρ αὐτίκα μετὰ τὴν 
ἀνάστασιη αὐτὸν βασιλεῦσαι τῶν Ιουδαίων, κατὰ τὰς γραφὰς, πάντως αἰσϑπ- 
τὴν νοοῦγτες τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. ἢ καὶ σερὶ της μελλούσης ἠρώτησαν' «96 

£v οὖν τῆς ἀναστάσεως ἔλεγε «ρὸς αὐτούς «ipi τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ ὥρας 
οὐδεὶς οἶδεν. οὐδὲ οἱ ἄγγελοι" ἐσιστομίζων διὰ τούτου ; ὥστε μηδὲ ζητήσαι 
μαϑειῦ, ὅπερ ἐκεῖνοι οὐχ ἴσασι' μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν ἐπειδὴ περιεργοτέρους 
BL γενομένους, μειζόνως ἐπιστομίζει. τότε μὲν γὰρ καὶ τεκμήρια εἴρηκε πολ- 
Aa, καὶ τὰ συμβησόμενα ἐμήνυσε νῦν δὲ ὀποὶ δὴ πάλιν προσέρχονται καὶ ἐ έρω- 
τῶσιν , ἐπιτιμᾷ αὐτοῖς ὡς ἐρωτώσιν. οὐκ ἀναγκαία' * οὐκέτι γὰρ ἔπρεπε σαρ- 
3 zinc αὐτὸν ἀποκρίνεσθαι, -ἀγερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἀλλὰ λοιπὸν θεῖ" 
"n. διδάξαι, ὅτι οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους à καιρούς E. » εἶτα ἵνα 
pa λέγωσιν ὅτι Ἠπορήμεδα, διεπσυσὃημεν, οὐδὲ τούτου ἄξιοι ἐσμὲν, φησὶν, P 
οὓς ὁ΄ πατήρ ¿Sero ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ τοὐτέστιν ὧν τὴν γνώσιν, ὧν τὴν ἔλευ- 
σιν ἐκεῖνος ἔχει, ἐκεῖνος oid xoi γὰρ σφόδρα ἔμελλεν αὐτῷ τοῦ τιμᾶν. αὐ- 
τοὺς, καὶ μηδὲν ἀποκρύπτεσθαι" διὰ τοῦτο TO σατρὶ TAY γνῶσιν ἀνατίϑησι᾽ 
καὶ μήν φησι τὰ πολλῷ μείζονα ἔμαϑον ἤ τινα ταῦτα, ὅτι υἱὸς ἐστι τοῦ Seot” 
ὅτι ἀνάστασις arar ὅτι ἀνελδὼν ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ σατρός᾽ τί τούτου 
ΦρικωδέσἹερον, ὅτι σὰρξ ἄγω κάθηται καὶ m mb ὑπὸ τῶν ἐγέλων; ἔμα- 


(1) Haec sunt Athanasii, ut demonstrat catena graeca Crameri LAS A mud vere dictum fuit 
initio, Nicetam excerpsisse praecipue quidem ex Chrysostomo, sed tamen ex aliis quoque patribus. 
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Soy ὅσα ἐν τη αρέσει μέλλει γίνεσϑαι᾽ ότι ἥξει. ὅτι Ἰουδαῖοι ἔξω βάλλονται, 
οἱ δὲ ἐξ ἐϑνῶν εἰσέρχονται: τίνα οὖν χάριν οὐχὶ καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἀποκαλύ. 
TTÉ 5 περιττή ἐτύγχανεν ἡ ἐρώτησις, καὶ συμφερόντως παρεσιώπησε" κηρύσσει» 
αὐτοὺς ἀπέστειλε τὴν βασιλείαν TOY οὐρανών, οὐ τὴν ποσότητα τῶν χρόνων. 
κατασημαίγειν' ὥσπερ δὲ ἀνωτέρω. βαπτισθήσεσϑε εἶπεν οὐ μετὰ πολλας παύτας 
ἡμέρας, καὶ οὐκ ἐδήλωσε φανερῶς» βουλόμενος αὐτοὺς ἀγρυσνεῖν, οὕτω xai 
ἐνταῦθα τοῦτο εἶσε' καὶ οὐκ ἀγνοῶν αὐτὸς τῶν χρόνων τὸ συμσέρασμα, τὴν 
εἴδησιν παρέπεμψε. τῷ πατρί εἰ γὰρ ἐν 72 ἐξουσίᾳ τοῦτο κεῖται τοῦ πατρὸς, 
μία δὲ ἐξουσία τοῦ πατρὸς zai τοῦ υἱοῦ, πώς οὐκ οἶδε καὶ ὁ υἱός». ὅτι δὲ μία 
ἐξουσία ἀμφοῖν, ἄκουσον' ὥσσερ γαρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωο- 
ποιεῖ, οὕτω xat ὁ υἱὸς οὓς Θέλει ζωοποιεῖ: εἰ ἔνϑα ἐργάσασϑαι δει, μετὰ της 
αὐτῆς αὐτῷ veda ἐξουσίας' ἔνθα εἰδέναι χρὴ οὐ μετὰ της αὐτῆς αὐτώ οἶδεν 
ἐξουσίας: «καὶ μὴν τοῦ μαϑεῖν τὴν ἡμέραν, 7 πολλῷ μεῖζον τὸ νεκροὺς ἐγείρειν" 
εἰ τὸ μεῖζον μετ ἐξουσίας. πολλῷ μάλλον τὸ ἕτερον' ὥσπερ οὖν ὅταν ἴδωμεν 
παιδίον ἀνακλαιόμενον συγεχῶς, καὶ βουλόμενον τι λαβεῖν τ παρ ἡμῶν οὐκ ἄναγ- 
χαίον αὐτῷ, κρύψαντες τὸ ζμτούμένον, γυμνὰς αὐτῷ τὰς χεῖρας δείκνυμεν λέ- 
fm Ἰδοὺ οὐκ ἔχομεν, οὕτω και αὐτὸς τοῖς Aeron οις memores ἆλλ., 
ὥσπερ ἐκεῖγο τὸ παιδίον καὶ δεικνύντων ἡμῶν ἐπίκειται κλαίειν. εἰδὼς ὅ 0T! ἐξπ- 

πάτηται, εἶτα ἀφέντες ἄπιμεν λέγοντες, καλεῖ με ὁ δεῖνα, καὶ ἕτερον ἀντὶ τοῦ 
ζητουμένου διδόαμεν, βουλόμενοι M— 9 της προαιρέσεως, xai ϑαυμάδο- 
pev τοῦτο ἀντ᾽ ἐπείνου᾽ οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν ἐζήτουν ἐ ἐκείνοι λαβειν 
ἔφη μὴ ἔχειν καὶ πρώτον ἐφόβησεν' εἶτα vOv πάλιν ἐζήτουν αὐτὸ λαβεῖν' ἔφ» 
μὴ ἔχειν' οὐκ ἐφόβησε yov, ἀλλὰ μετὰ τὸ δεῖξαι τοῦτο «σεποίηκε᾽ καὶ -λέγει. 
εὐπροσώπως τὴν ἀφορμὴν, ὅτι ὁ σατΉρ ἔθετο ἐν τη ἰδία ἐξουσίᾳ" τί eov; σὺ 
οὐκ οἶδας τα τοῦ πατρός. φησιν; ἀλλ αὐτὸν γινώσκεις, τὰ δὲ αὐτοῦ οὐκέτι; 
αὐτὸς imac, οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα, εἶ μὴ ὁ vióc καὶ τὸ μὲν νεῦμα 
πάντα ἐρωτᾷ καὶ τὰ βάϑ» τοῦ Seod, σὺ δὲ τοῦτο οὐκ οἶδας; ἀλλ ἐφοβή»η-. 
σαν ἐρωτῆσαι πάλιν, ἵνα μὴ ἀκούσωσι. καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοι ἐστέ; ; πολλῷ γὰρ 
μάλλον ἐφοβοῦντο αὐτὸν νῦν ἢ πρότερον' ταῦτα εἰπὼν, iva μὴ δομών ὑβρι- 
σθηναι, καὶ πρόφασιν εἶναι ταῦτα, ἄκουσον τί Φλσινγ' εὐϑέως αὐτοῖς δίδωσιν 
ἔχρησαν' ἐπήγαγε γάρ' ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν etc. A. M. 
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; N omen unicuique personae datum est, ut eo tamquam proprio, cerloque vo- 
cabulo appellata, ab aliis seiungi discernique possit. Id est secunda eius figura for- 
maque, qua diversam ab aliis sine ulla fallacia deprehendimus. Sint licet plures ho- 
mines animo et moribus similes, nullo ordine, nullo numero interstincti, solo nomi- | 
ne, quemadmodum et figura, tamquam nota quadam dignosces: ἐν εἴκοσι πάσι pa- 
Saç vív. Si nomen de medio tollas, idem quod si mn tolleres eveniet, tamquam 
plures soni in unum confusi coalescent: ignem igne commixtum, et aquam aqua; 
nusquam descripte electeve diiudicabis. Quod saepius usu venisse experimento .didi- 
cimus, pessimaque antiquitatis iactura accidisse dolemus, tempus vorax, aetates non 
tantum ceterarum rerum, sed etiam nominum edaces. Transiere. una cum ipso tem- 
pore auctores non contemmnendi , obiere cum aetatibus. ipsis illustrium virorum no- 
mina, quae si revocare velles, idem esset ac rerum ipsarum seriem retroactam denuo 
invisere, et recognoscere. Sed quod semper in humani generis perniciem nimis in- 
cumbit, deletis hominibus, operibusque oblitteratis, nominibus etiam ipsis mortem 
tempus invenit. Quippe nominum penuria, sive in semet amore, at nimium sibi per- 
nicioso, idem pluribus personis nomen imponit: posterior aetas subdividere nescia, 
omnia confundit, nec unde personas distinguere possimus habemus. Quare scimus plu- 
res fuisse personas, eodem nomine vbcitatas; sed quacnam illae fuerint, quid' una- 
quaeque egerit, quid scripserit, non habemus, sed perpetuis tenebris ignorantiae cir- - 
cumagimur et nutamus. Nihilo in hoc celeris feliciores Philones: nam plurimos fuisse 
post hominum memoriam, qui rebus optime, gestis, scriptisque sui posleris memo- 
riam reliquerunt, quorüm nomina curiosis obvia esse possunt, multoque plures quo- 
rum ne nomini quidem tempus pepercit, certo certius est. De primis, quod, sedula 
lectione collegimus tibi, lector optime, benigne imperümur. Recensentur inter Phi- 
lones, qui nihil scripsere, quod historia tradat, propier tamen rei alicuius bene ge- 
stae dignitatem, vel male ignominiam memorabiles. 

I. Qui ex Proserpina filia, quam in balneis compresserat , sustulisse creditur 
Mercurium: quem cum vellet exponere, consulto mathematieo, hoc accepit, respon- 
sum , puerum futurum maximum rerum divinarum interpretem , obtenturumque inter . 
homines magnam auctoritatem et potentiam: idque illi ex astris promitti eventu cer- 
tissimo. Quo nomine Philo servatum diligenter educàvit, curavitque bonis litteris et 
libezalibus disciplinis instrui. Hic autem Mercurius, alter a Iovis Maiaeque filio, 
Hermes ille fuit qui Trismegistus appellatur. Ex Palaephati libro H. refert Carolus 
Stephanus in lexico historico poético, et lacobus Boissardus de divinat. et mag. et 
praestig. in Mercurio Trismegisto. i 

II. Corcyraeus Glauci filius pugil, bis victor, cuius statua Olympiis erecta prope 
currum Gelonis, Glauciae aeginetae opus, cum "inscriptione Simonidis Leoprepis filii. 


` 
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Pausan. Eliac. lib. II. (ed. - Xylandri p. 361.) Παρὰ δὲ τοῦ Τέλωνος τὸ ἅρμα dvd- 
Χέιται Φίλων. τέχνη TOU αἰγινήτου Γλαυκίου' τούτῳ τῷ Φίλωνι Σιμώνιδης ὁ 
Λεωπρέπους ἐλεγεῖον δεξιώτατον ἐποίησεν. 

Πατρὶς μὲν Κορχύρα, Φίλων Ò ὄνομ᾽; εἰμὶ δὲ Γλαύκου. 


Υἱὸς, καὶ νίκη πὺξ δύ᾽ ὀλυμπιάδας. 
ΠΠ. Corcyraeus alter puer in cursu victor, cuius item statua erat ibidem prope 


Meneptolemum apolloniatem, et Hieronymum andrium. Pausan. ibid. Κεῖνται δὲ 
καὶ ἐν παισὶν εἰληφότες δρόμου νίκας Μενεπτόλεμος ἐξ ᾿Απολλωνίας της ἐν TO 
"Iovío , καὶ κερκυρα]ος Φίλων: ἐπὶ δὲ αὐτοῖς Tedia ἄνδριος. An idem cum 
superiore? haereo. 

IV. Cnossius bellica experientia celebris inter Ptolemaei Philopatoris duces , mille 
Neocretarum praefectus, tunc cum ipse Philopator et Antiochus magnus de Coele- 
syriae imperio ad arma conversi pugna ad Raphiam insigni decertarunt , Ptolemaeo 
discedente victore. Polybius hist. lib. V. (ed. Gronov. T. 1. p. 570.) οὐδενὸς δὲ ἦτ- 
τον ἔσπευδε «περὶ τοὺς ὑπ αὐτὸν πάν [ομόνους, Κνωπίας ἀλωρίτης, ἔχων τοὺς 
μὲν παύ]ας Κρῆτας εἰς τρισχιλίους, αὐτῶν δὲ τούτων χιλίους Νεοκρῆτας, ἐφ᾽ 


ὧν ἐπετάχει Φίλωνα, τὸν κνώσσιον. 
V. Aenian graecarum copiarum ductor. Graeci quippe ad extremos .regni fines 


in superioribus satrapiis reiecti, extincto Alexandro magno, desiderio victüs morum- 
que. graecorum, a Perdicca defecere, et coniunctis animis hunc Philonem ducem ele- 
gerunt, qui postea cum Pythone Perdiccae duce pugna inita, licet multitudine copia- 
rum virorumque virtutis eximiae expertorumque fretus, certamen non detrectasset , 
proditione Lipodori victus est a Pythone, necatusque una cum aliis Graecis a Mace- 
donibus, qui posthabita iuris iurandi religione, fidem datam violarunt. Diod. sic. 
bibl. lib. XVIII. 7. 

VI. Chalcidensis, quem in foedere cum Romanis dedere, ex decem legatorum 
sententia pup Antiochus in nunt de legat. ex Polybio (T. Π. p. 1136.) 
Σὺν δὲ τούτοις ᾿Αννίβαν ἐκδοῦναι ' τὸν. "αρχηδόνιον, καὶ Θόαντα τὸν αἰτωλὸν . 


xai Μνασίλοχον ἀκαρνάνα, καὶ Φίλωνα zai Εὐβουλίδ»ν τοὺς χαλκιδέας. Et Li- 
vius lib. XXXVIH. 38. De Hannibale poeno, et aetolo Thoante, et Mnasilocho acar- 


nane, εἰ chalcidensibus Eubulide ac Philone sumas in hoc quoque magit ad- 
scriptum est. 

VII. Thebanus una cum aliis a suis civibus ad Philippum, legatus missus, cum 
Demosthene aliisque ab Atheniensibus, animo grandi, moribus integer, donis cor- 
rumpi nescius, patriae commodis sua postponens. Illius elegantissimam itemque mag- 
nanimam ad Philippum adlocutionem Demosthenes oratione περὶ Ῥαραπρεσβείας ex- 
posuit , = legati optimique civis exemplar esse posset; quod utique καλὸν xai σέεμ- 
γὸν εἰς ἀρετῆς λόγον καὶ δόξης. Huius Philonis virtutem egregiam, et praecipue 
ἀδωροδοκίαν admiratus est ipse Macedonum rex Philippus, et quasi suae gloriae 
nescio quid detrahentem apud Plutarchum in apophtheg. in Philippo. Πρὸς Φίλωνα 
δὲ τὸν ϑηβαῖον εὐεργέτην αὐτοῦ γενόμενον, καὶ ξένον ὁπηνίκα διῆγεν ἐν 67- 
βαις ὁμηρεύων, ὕστερον δὲ μηδεμίαν i παρ᾽ αὐτοῦ δωρεὰν προσδεχόµενον, μή µε 
εἶπε ἀφαιροῦ τὸ ἀνίκητον εὐεργεσίας καὶ χάριτος ἠτωώμενου. 

VIH. Unus e successoribus Alexandri magni, si Cedreno credimus. Scribit nam- 
que ( ed. paris. T. I. P- 155. ) Merg, δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν εἰς «σολ.λὰς 
ἀρχὰς 4 βασιλεία αὐτοῦ διπρέθ»᾽ καὶ Περδίκκας μὲν s vzv τῆς Μακεδονίας ἐχλ»-. 
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ρωώσαο βασιλείαν, Πτολεμαίος δὲ ὁ Λαΐου, Δἰγύπ]ου καὶ ᾿Αλεξανϑρείας. Σέ: 
λευχος ὃ καὶ Νικάνωρ, διὰ τὸ ἀναβηναι εἰς Βαβυλώνα, καὶ Χρατήσαι βαρβά- 
ρων, Συρίας καὶ Βαβυλώνος. ᾿Αντί]ονος, TAG πρὸς τῷ Ταύρω Κιλικίας. Φίλων. 
Μηδείας. Πύδων. Φρυγίας καὶ Λυδίας. Μελέαγρος, Παφλαγονίας etc. In Phi-. 
lonis nomine errorem non esse, antiqua exemplaria, in quibus Φίλων scribitur, ma- 
nifestum faciunt ; et Iustinilih. XIII. 4. testimonio comprobatur: confinem huic pro- 
vinciae Syriam jm mitylenaeus, Ciliciam Philotas, Philo Hllyrios, accipiunt. 

Ubi licet in enumeratione provinciarum auctores dissentiant , certum tamen est inter 
Alexandri successores Philonem hunc, quisquis ille fuerit, fuisse. 

IX. .Coelaeus; is post tyrannos a Thrasybulo in ordinem coactos, legemque la- 
tam de oblivione iniuriarum quae superioribus temporibus ultro citroque factae es- 
sent, delatus falsae legationis, cum se ipsum defendere non posset, hac una lege et 
foedere, nullo iudicio de eo facto, dimissus est. Isocrates in exceptione adversus Cal- 
limachum ( ed. Basil. 1594. T. 1. p. 896. ) Nóv δὲ οὐ μόνον ἐν τή ϑέσει τών vo- 
μῶν ἐπεδείξασθε περὶ πολλοῦ ποιούμεγοι τὰς συνθήκας, ἀλλὰ καὶ Φίλωνα τὸν 
ἐκ Κοίλης ἐνδειχϑέντα παραπρεσβεύεσϑαι, za περὶ μὲν τοῦ πράγματος οὐδὲν 
ἔχονται ἀπολογήσασθαι, τὰς δὲ συνϑήκας παρεχόμενον, ἔδοξεν ὑμῖν ἀφεῖναι, 
καὶ μηδὲ χρίσιν περὶ αὐτοῦ ποιήσασθαι. Eodem tempore Lysias orator orationem 
habuit contra Philonem, ne scilicet admitteretur ad magistratum, eius pessimis mo- 
ribus acriter exagitatis, quod privata commodis publicis praetulerit, quod in maxi- 
mis calamitatibus rempublicam deseruerit, quod quaestus causa iura divina atque hu- 


^mana violaturus esset, adeo ut ne mater quidem illi fidem in maxime necessariis prae- 


stiterit. Utrum idem cum Coelaeo, an diversus sit, dicent alii praestantiora, nacti meg 
terum monumenta. -> | 

X. Atheniensis, Aescbinis oratoris affinis, mea filius, frater Epicratis, uxo- 
risque Aeschinis. Hunc acerrime defendit a calumniis Demosthenis Aeschines ipse ora- 
tione περὶ παραπρεσβείας», in quem invehitur tamquam adversus benefactores in- 
gratum, mendaciorumque conflandorum callidissimum artificem. 

XI. Philo, aquo pagus quidam aegyptius nomen sumpsit. Strabo lib. XVII. (ed. 
Amst. P: 805. ) "Hà ἀρχὴ τῆς διώρυγος της ἐκδιδούσης εἰς τήν Ἔρυθραν, ἀπὸ 
κώμης ἄρχεται Φακκούσης, ᾗ συνεχής ἐστι καὶ ἡ Φίλωνος κώμ”. Fuit εἰ alius 
Philonis vicus in Libya, et alius in Pentapoli, ut refert Ptolemaeus geograph. lib. IV. 
cap. 4. et 5. Utrum ab eodem Philone, an ab alio nomen acceperint, sicut et quis 
fuerit aegyptii pagi auctor, prorsus ignoro. | i 

XII. Philo, uxoris pudicitia amore cateque dicto celebratus, cui prae omni auro 
gemmeoque. ornamento mariti virtus fuit. Stobaeus in praeceptis nuptialibus: ἡ Di- 


λωγος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη TOY ἄλλων ἐν συγόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν 


κόσμον, ἔφη ότι αὐτάρκης κόσμος μοι ἐσ]ὶν ἡ ποῦ ἀνδρὸς d ao jb. Ex Stobaeo ha-. 
buit Antonius monachus in Melissa; ex utroque Ludovicus Vives de femina christiana 
lib. H. cap. de ornamentis: Philonis, sapientide sectatoris, uxor cum sine durea 
corona processisset in publicum , et aliae gesturent, rogata cur non et ipsa ferret ; 
uxori, respondit, satis ornatüs esse viri virtutem et laudes. 

XIII. Philo, a quo natum adagium: ὑπῆρξε xal Φίλωνι οὐκέτι συκίνη βακ]η- 
pia: cuius qui meminerit, praeler Alciphronem (lib. I. epist. 39. ) Megarae ad Bac- 
chidem, novi neminem. Nec diversa illius est sententia.ab altera illa: ἐγένετο. καὶ 


* 


Μάνδρωνι συκίνη γαῦς, quam exponit Erasmus in adagiis *: omne eile ac, contem- 
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nendum , ficulnum dici apud Graecos in usu est. Quare qui rei futili nulliusque mo- 
menti nec solidae innixus , quasi ad:'immensas opes evectus, alios insolentius contem- 
nit, ficulno fulcro inniti dicitur, quod ex ipsis Alciphronis verbis colligitur. Nam 
cum Bacchis a Glycera ceterisque mulieribus usurariis advocata ut in convivio ac la- 
sciviis adesset, delicias oblatas parvipendens y amasio suo solo veluti thesauro -con- 
tenta, cetera fastidiebat, noluisset adesse, Megara illius propositum deridet, et quam 
inaniter roue suos amores insolesceret, elegantibus verbis exponit. Σοὶ pova ἐρα- 
στὰς γέονεν, ὃ ὃν Φιλεῖς οὕτως ὥστε τὸ πη ἀκριβῶς αὐτοῦ διαζευχθῆναι duy- 
ασθαι' της ἀπδίας: δέσποινα ᾿Αφροδίτη κληθεῖσα ὑτὸ Ῥλυκέρας εἰς τοσοῦτον 
χρόνον" ἀπὸ τῶν Διογυσίων γὰρ ὑμῖν ἀπήγγειλεν' οὐχ ἥχεις, εἰ μὴ òr exefyny , 
οὐδὲ τᾶς φίλας: ἰδεῖν γυναῖκας ἀνεχομέν»' σώφρων γέγονας σὺ, xai Φιλεῖς τὸν 
ἐραστήν" μακαρία τῆς εὐφημίας: ἡμεῖς δὲ καὶ “όρναι καὶ ἀκόλαστοι' ὑσήρξε 
καὶ Φίλωνι συκίνη βακτηρία᾿ ὀργίζομαι yàp: γὴ τὴν μεγάλην Dedy. Summa ser- 
monis est. Magna scilicet res tibi contigit, nimis fortunata es, ac prodige delicia- 
ris. Semper ante hos tuos novos amores miserrima, tandem baculo, quo sustentari 
valeas nacta es. At quantum accessit ad fortunas tuas, adverte animum: Philo ba- 
culus ficulnus est. Si ficulnis superbis etc. Apparet Philonem hunc horrido semper vi- 
tam in pannis atque inopia pane oblectasse, ex eaque mendicitate numquam cmersisse. 
XIV. Philo pater Callippiani. Vetus inscriptio in ruinis Licti civitatis Cretae. 


ΚΛΩΝΑΚΑ ΣΩΤΗΡΟΜΕΜΗΤΩ TYNAIKI ΜΝΗΜΗΣ ΧΑΡΙΝ. 
ΚΑΛΛΙΠΠΙΑΝΟΣ ΦΙΛΩΝΙ ΤΩ ΠΑΤΡΙ ΜΝΗΜΗΣ ΧΑΡΙΝ. 


Putant legendum Κλωνακᾶάς Σωτείρᾳ ἀμέμπτῳ. 

XV. Philo M. Caelii libertus, quem una cum Diogene graeco Ciceroni commen- 
dat ipse Caelius lib. VIII. 8. Libertum Philonem isthuc misi, et Diogenem graecum, 
-quibus mandata et litteras ad te dedi. Eos tibi, et rem, de qua misi, velim curae. 
habeas. Nam quam vehementer ad. me pertineant, in iis, quas tibi illi reddent, 
litteris descripsi. 

XVI. Item libertus Sex. — Cicero ad Atticum lib. XVI. epist. 4. Libo in- 
tereenit. 15 Philonem Pompeu libertum, et llilarum suum, venisse a Sexto cum 
litteris ad consules, εἶνε quo alio nomine sunt. Fuit siculus tyndaritanus ex servi- 
tute ad civitatem romanam a Cn. Pompeio perductus, ideoque nomen bene meriti 
patroni, ut tum fieri solebat, sumpsit, Cicero lib. IV. 22. in Verrem. €n. Pompeius 
est Philo, qui fuit tyndaritanus. Is coenam isti dabat apud villam in Tyndaritano. 
Fecit quod Siculi non audebant; ille civis romanus quod erat, impunius id se fa- 
cturum putavit: apposuit patellam, in qua sigilla erant egregia. Iste continuo ut 
vidit, non dubiiavit illud insigne penatium  hospitaliumque deorum "ea hospitali 
mensa tollere. Sed tamen, quod .antea de istius abstinentia dixeram, sigillis ανιιζ- 
sis, reliquum .argentum sine ulla avaritia reddidit. Vide quae adnotarunt in hunc 
locum Paulus Manutius, Iohannes Beatus Helius, et Hadrianus Turnebus adversar. 
lib. VIII. cap. 10. , 

XVII. Servus Germanici. Inscriptio vetus in domo Lucii Muratac. 

FAVSTYS PISTOR TI. GERMANICI SER. PHILO ET MENOPHILVS CONSERVI MERENTI DA 


XVIII. Phricodemi tyranni filius, a Crithonis oianthii filia Themistone per vim 
ac parentum cladem in matrimonium summo scelere abrepta, dormiens in thalamo 
—rucidatus, ut ne vox quidem occisi audita sit. Verba sunt Polyaeni, qui id narrat 


*, 
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lib. VIII. 46; et libentius hic exscribo, ut deploratum locum ope manuscripti co- 
dicis restitutum philopolyaenis indicem. lllius ergo narrationis principium ita „legi 
debet. Θεμιστω Κρίθωνος οἰανθίου ϑυγάτηρ᾽ ταύτης ἤρα Φρικοδήμου τοῦ τυ- 
ράννου παῖς Φίλων τύραννος ἐξητει πρὸς γάμον τὴν κόρην ὁ πατὴρ ἀντέλεγεν' 
ὁ τύραννος τοὺς υἱοὺς τοῦ Κρίθωνος ἀποσπάσας ἐν ὄψει τοῦ σατρὸς καὶ της 
μητρὸς παρέβαλε ηρίοις πειγώσι , τὴν δὲ κόρην ἀποσπάσας ἐπετέλει πρὸς γά- 
μον. Θεμισ]ὼ διὰ τὴν ἀΓά]κην ὑποκριναμένη ξίφος εἰσεκόμισεν etc. Tanti sceleris 
poenas, et violatae religionis supplicia narrat idemmet Polyaénus ibidem. 


XIX. Agathoclis syracusani tyranni affinis, sive servus sive adulator, qui in tu- 
multu alexandrino adversus Agathoclem, dum plenus crapulaé Agathoclis partes 
tueretur, ab hostibus, admotis mucronibus , configitur. In excerptis ex Polybio 
hist. XV. (ed. Gronov. T. 1l. p. 997.) Kai παραλαβὼν ᾿Αγαϑοκλῆς τοὺς συγ]ε- 
verc πάντας, 1 πλὴν. Φίλωνος, ΧΕ πρὸς τὸν βασιλέα. Et p. 1001: TOY γὰρ Aya- 
SoxA£ouc ὑπηρετῶν xal κολάκων Tic ὄνομα Φίλων, ENDE κραιπαλὼν eic τὸ 
στάδιον οὗτος Ῥεωρών τὴν ὁρμῆν τῶν ὄχλων, εἶπε πρὸς τοὺς παρεστωτας, ὅτι 
πάλιν αὐτοῖς καθάπερ καὶ πρώην, ἐὰν ᾿Αγαϑοκλῆς ἐξέλϑῃ, μεταμελήσει" TOY 
δ᾽ ἀκουσάντων. οἱ μὲν ἑφελοιϑόρουν αὐτὸν, οἱ δὲ προώϑουγ' ἐαιβαλλομένου 
τα, ἀμύνεσδαι , ταχέως οἱ. μὲν τὴν χλαμύδα σεριέῤῥηξαν, οἱ δὲ σὰς λόγχας 
“ροσερείσαντες ἐξεκέντησων' ἅμα δὲ τῷ. τοῦτον εἰς τὸ μέσον ἑλκυϑήναι MES 
ὕβρεως ἔτι σπαίροντα, καὶ γεύσασθαι τὰ Ὡλήϑη φόνου, πάντες ἐκαραδόκουν 
τὴν τῶν ἄλλων παρουσίαν. Et Athenaeus lib. VI. (ed. Casaub. T. I. p. 351.) di- 
pnosophist. ex Polybii libro decimo quarto refert , qui hodie decimus quintus inscri- 
bitu , fortasse pynpovixo dpagTapeiti ἐν δὲ τῇ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ, ᾿ΑΓαθοκλέους 
τοῦ Οἰνάνϑης υἱοῦ, ἑταίρου δὲ τοῦ Φιλοπάτορος βασιλέως Φίλωνα. Quae ita 
vertit Dalecampius. Idem libro XIV. scribit Agathoclis filio assentatorem fuisse 
Oenam regi Philopatori Philonem inter amicos adscriptum. Nihil minus. Quis iste 
filius in historia? Quis Oenas, qui regi Philopatori amicus? Auctoris haec est sententia. 
Idem libro decimo quarto scribit Agathocli Oenanthes filio, sodali vero Philopatoris 
regis, Philonem fuisse scilicet adulatorem Agathoclis, non Philopatoris. Porro Oe- 
nanthem matrem fuisse Agathoclis, ex historia certum est. Nec abnuit Polybius 
eodem loco. i 

XX. Adulatori Philoni Gnatona miserum addam, convivia aliorum aucupantem , 
et quotiescumque non' vocaretur, ieiunantem Philonem, in quem non illepide lusit 
Martialis epigram. lib. V. 47. 

Nunquam se coenasse domi Philo iurat: et hoc est ; 
Non coenat, quoties nemo vocavit eum. 

XXI. In civitate sumus romana. Ne egrediamur, ni prius ex ea quoque Philo- 
nes in medium afferamus. Aeque namque bene cedet, si utramqué tivitatem ἃ Phi- 
lonibus decoratam ostendemus. Sit ergo P. Curiatius Philo cum M. Genució Augurino 
consul anno V.C. CCCX. Horum annus tribuniciis contentionibus turbulentus fuit, 
creatique sunt tum primum tribuni mil. consulari potestate, habente comitia C. Cur- 
tio. Livius lib. IV. principio. Seió Onuphrium, et Sigonium adnotasse ex auctoritate 
Varronis et siculorum fastorum , mendose in Livio legi Curiatius pro Curtio. Sed in 
tanta varietate consulum huius anni, quis verum divinabit? Certe in illis: recensen- 
dis diversi sunt Dionysius, Diodorus , Cassiodorus , et alii. : 

XXII. Q. Publius Q. F. Q. N. Philo anno V.C. CCCCXV. —rO 
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lio Mamercino. Memoratur a Livio, Cassiodoro, chronico alexandrino , fastis siculis, 
ut quidam legerunt; hodie excusi habent MapspTivov , καὶ Σίλωνος. De Latinis do- 
mitis triumphavit. Tres leges plebi gratissimas, nobilitati adversas, tulit. I. Plebiscita 
omnes Quirites teneant. 1. Legum, quae centuriatis comitiis feruntur ante initum 
suffragium patres auctores fiant. ΙΙ. Alter ex plebe tonsul creetur. Decretus illi etiam 
triumphus, domitis obsidione Palaepolitanis. Et anno CCCCXXVII. Livius et Cassio- 
dorus L. Cornelium Lentulum, et Q. Publilium Philonem commemorant. Alii id idem 
fastos siculos affirmare autumant. Et anno CCCCXXXIV. eundem cum L. Papirio 
. Cursore consulem produnt, sicut et anno CCCCXXXIX. legitur apud Cassiodorum, 
et in tabulis capitolinis, et in libro Cuspiniani. Ita ut Publilium hunc Philonem quarto 
consulem fuisse, ex superioribus consulatibus certum sit. De quarto consulatu fasti si- 
culi ne verbum quidem, sicut nec chronicon alexandrinum ; habent quippe Κούρσωρος 
τὸ ὃ xai Λεγάτου τὸ β΄. In secundo et tertio consulatu ambo, ut in editis legitur, 
Σίλωνος non Φίλωνος, etsi a nonnullis scribatur (Φίλωνος haberi. Toties repetitus 
consulatus maximam hominis inter Romanos excellentiam arguit. Livius lib. IX. 7. 
Is consules creavit Q. Publilium.Philonem, et L. Papirium Cursorem iterum, haud 
dubio consensu civitatis, quod nulli ea tempestate duces clariores essent. Quo creatt 
sunt die, eo (sic enim placuerat patribus) magistratum inierunt, sollemnibusque 
senatus consultis perfectis, de pace caudina retulerunt. Vide apud eundem ut Pu- 
blius hic Philo Samnites hostes fuderit, maxima in acie castrisque cruenta caede pa- 
irata; populosque aliquot Apuliae aut vi subegerit, aut conditionibus in societatem 
acceperit. Tandemque inter eos principes Philonem numerat, quibuscum fuisset Ale- - 
xandro magno bellandum (lib. IX. 17.) De hoc Philone notavit Sabellicus ennead. IV. 
lib. 4. duos illi novos honores contigisse, et quod ei consulatu defuncto imperium 
est prorogatum, et quod iam acto honore triumphavit, nulli Romanorum ad id tem- 
pus concessos. Liceat nunc cum illo exclamare: o eirtutis comes invidia, quae bonos 
insequeris plerumque, atque adeo insectarts! Labes etenim haec et macula non , 
unius, sed omnium saeculorum; virtuti invidia dignitatis ex virtute florem conatur 
infringere. Publilius etiam nm scribit Livius lib. IX. 96. multiplicatis summis 
honoribus, post res tot domi belloque gestas, ceterum invisus nobilitati, causam 
dixit absolutusque est. 1 

XXIII. L. Veturius L. F. Philo anno DXXXIV. consul.cum C. Lutatio, ut Cas- 
siodorus et Zonaras scribunt; cum Catulo, ut fasti siculi; cum Scaevola, ut liber Cu- 
spiniani. Triennio post, qui fuit belli punici secundi annus secundus, dictator crea- 
tus est comitiorum .causa. Censor cum P. Licinio Crasso in eodem honore decessit 
anno V.C. DXLHI. Livius lib. XXII. et XXVII. 

XXIV. L. Veturius L. F. L. N. Philo aedilis cur. anno V.C. DXLIII. ut Iohan- 
nes Glandorpius colligit, praetor peregrinus, Galliam obtinuit, in qua provincia pro- 
rogatum illi imperium est. Legatus missus a M. Lucio, et C. Claudio coss. in urbem, 
patribus populoque partam de Hasdrubale victoriam nunciavit. Consul creatus a M. 
Lucio dictatore belli punici secundi anno XIII, contra Hannibalem in Brutiis rem ges- 
sit cum collega Q. Metello, cui post dictatori creato comitiorum gratia, ipse magister 
equitum fuit. Lectus est et flamen martialis. Postremo cum Scipione in Africam pro- 
fectus est, a quo remissus domum, pugnatam cum Hannibale pugnam supremam, 
finemque tandem lugubri bello impositum, ingenti patrum laetitia exposuit; ex Livio. 
De illo Cassiodorus , fasti capitolini, fasti siculi, Cicero, Valerius, Plutarchus in Afri- 
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cano, Appianus in Ibericis. An idem cum L. Veturio Philone, quem anno DXXXIV. 
consulem edunt fasti siculi, et liber Cuspiniani? Philonis nomen subticent Cassiodo- 
rus et Zonaras; L.. Veturii fasti siculi, et liber Cuspiniani. 

XXV. L. Cessenius Philo accusavit Sextum Clodium, Pompeio HI. cons. , dam- 
navitque. Ex Asconio Pediano Glandorpius in onomast. hist. rom. . 1 

XXVI. Philo thasius, cuius filia post largum e naribus fluxum sanguinis in Tha- 
5ο, quia intempestivius caenavit, die septima: mortua est. Hippocrat. de morb. popul. 
lib. I. sect. 9, καὶ οὐδεμίαν οἶδα ἀπολλυμένην ; σι τούτων τι καλῶς févoiTo: Φί- 
λωνος γαρ TA ϑυγατρὶ ἐκ ῥιγῶν λαῦρον ἐβῥύμ' ἑβδομαίη δὲ οὖσα ἐδείωνσσεν 
ἀκαιροτέρως, καὶ ἀπέθανεν. 

XXVII. Philo Aristotelis servus, quem in testamento liberum esse vult, apud 
Diogenem Laértium lib. V. Tipi δὲ iadan εἶναι, ὅταν ἡ παῖς ἐκ δοθῇ , καὶ 
Φίλωνα. καὶ ᾿Ολύμπιον, καὶ τὸ παιδίον αὐτοῦ. 

XXVIII. Pater Batonis aliptae. Batonis vero praeclara commendatio extat in col- 
lectaneis hist. ex olympiadum i nai ( ed. Scal. 1658. p. 343.) Barwy Φίλω- 
voc τών ἀλειφομένων Ὡροστατήσας, χρυσῷ στεφάνῳ ἐστεφανώϑη καπετωλείοις 
ἐν ‘Poun δ λούστρῳ x^. Et in antiquo marmore, aliptarum ig d posito , his 
verbis : ἔδοξε τοῖς ἀλειφομένοις, ἐπειδὴ Βάτων Φίλωνος πρότερον μὲν͵ ἐφ ἔτη 
δύο προχειρισϑεὶς γυμνασίαρχος Ὡ“ροεστάτησεν ἐνδόξως, καὶ καταξίως αὐτοῦ 
τε καὶ τῆς τῶν ἀλειφομένων προαιρέσεως τοῦ γυμνασίου" ὧν ὧν τὸ κοινὸν εὐ- 
| δοκιµήσαντα ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἐπὶ τὰ προειρημένα ἐσ δύο θαλλοῦ στεφάνῳ, 
καὶ τὴν περὶ τούτων ἀναγραφὴν etc. Et inferius: πᾶσαν προϑυμίαν καὶ σπουδὴν 
ἐνδεικνύμενον αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ τόπου, στεφάνους τε χρυσοῦς περιτέϑεικεν, καὶ 
γραπτή τετίμηκεν εἰκόνι, Baroya Φίλωνος γυμνασιαρχήσαντα τὸ τρίτον etc. 
Florebat sub M. lbi Antonino, 'E πικτήτου σύγχρονος. Ideoque locum Arriani 
in y aa lib. I. ape . ubi à ἀνὴρ δ᾽ bip Mind b Ha καὶ ἦγω- 
νγισμένος. ἐν τοιαύτῃ τινὶ χώρᾳ ἀνεστραμμένος οὐχὶ vts TO Ῥάτῳ ἀλειφόμε- 
voc, corrigunt παρὰ τῷ Βατώνι. ` 

XXIX. Alter, Diophontis pentathlii victoris, pater. Soudan in epigram. lib. I. 
cap. 1. (ed. H. Stephani p. 9.) - i 

Ἴσϑμια xai Πυϑοῖ Διοφών ὁ Φίλωνος ἐνίκα 
Άλμα, ποδωκείην, δίσκον, ἄκοντα, πάλην. 

XXX. Philo cuius lembum sive navigium irridet Antipater thessalus; navis εἰ- 
enim illa, licet Soterichos diceretur ; omnibus tamen navigantibus erat exitio. Epigram. 
lib. Ἡ. cap. 41. (ed. H. Steph. p. 166. vi 


Eiye Φίλων λέμβον Σωτήριχον, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ 
Σωϑην οὐδὲ Ζεὺς αὐτὸς ἴσως δύναται. 
Οὔνομα γὰρ μόνον ἦν | Σωτήριχος, οἱ Ò ἐπιβάντες 
Ἔπλεον ἢ παρὰ γ3ν, ñ παρὰ Περσεφόνην. 
XXXI. Philo item vespillo, qui cum efferret loculo mortuum , lapsus sub pon- 
dere occubuit. Antiphilus epigram. lib. ΠΙ. cap, lá. heds H. Steph. p. 223.) 
Νεκροδόκον κλιντῆρα Φίλων ὁ πρέσβυς ἀείρων 
Ενδοϑεν, ὄφρα λάβοι μισϑὸν ἐφημέριον, 
Σφάλματος ἐξ ὀλίγοιο πεσοὸν ϑαάνεν' ἦν γὰρ ἑτοῖμος 
Εἰς ἆῑδην, ἐκάλει δ᾽ ἡ. πολιὴ πρόφασιν. ; 


* 
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Ov ð ἄλλοις ἐφόρει νεκυοστόλον, αὐτὸς ἐφ᾽ αὐτώ 
᾿Ασκάντ»ν ὁ γέρων ἀχϑοφορών ἔλαϑεν. 
XXXII. Philo Ausonii burdegalensis procurator, cuius causam ipse Paulino com- 
mittit, ut apud Hebromagum more habitandi ad commodum suum utatur, navique 
praebita frugis v ad Lucaniacum advehat, quem cum ipse adamussim 
pinxerit, non dediguabimur et nos cius hic verba exscribere ex epistola XXII. 
: Philon meus qui villicatus praediis, 
- Ut ipse vult epitropos ; ` 
Nam gloriosum graeculus nomen putat. 
Quod sermo fucat doricus, 
Suis querelis asserit nostras preces: 
Quas ipse lentus prosequor. 
Videbis istum, qualis astet comminus, 
Imago fortunae suae. 
Canus, comosus, hispidus, trux, attubus, 
Terentianus Phormio, 
Horrens capillis ut marinus asperis 
Echinus, aut versus mei. 
Hic saepe falsus messibus vegrandibus, 
Nomen perosus villici, 
Semente sera, sive multum praecoqua, 
Et siderali inscitia, 
Caelum lacessens, seque culpae subtrahens, 
Reos peregit caelites. i ΄ 
Non cultor instans, non arator gnaruris, : 
Promusque quam condus magis, 
Terram infidelem nec feracem criminans, 
Negotiari maluit etc. 

XXXIII. Philo statuarius, cuius meminit Plinius lib. XXXIV. 19. Periclymenus. 
Philon, Simenus, Timotheus etc. Huius ,opus fuit Hephaestion, ut refert Tatianus in 
oratione contra Graecos cap. 34. διὰ τί τὴν ἩἨφαιδ]ίωγος οὐχ αἰδεῖσθε πορνείαν, 
καὶ εἰ πάνυ Φίλων αὐτὸν * ἐγτέχνως ποιεῖ ; 

XXXIV. Legitur et apud Lucianum in dialogo Myrtii , Pamphili, et Doridis, 
Philo quidam alopecensis *. Et in Charidemo dialogo, sive de pulchritudine, si Luciani 
tamen ille dialogus est, Philo alius Diniae filius, qui primus inter convivas pulchri- 
tudinis laudes oratione habita exsecutus est; quemadmodum et apud Aristophanem 
in nubibus Philo auriga v. 25: Φίλων, dieci: ἔλαυνε τὸν σαυ]οῦ δρόμον. Et alius 
apud Menandrum in πρόωρο. ut nonnulli codices etiam manuscripti in Diogenis 
Laértii Monimo lib. VI. 83. legunt: Μόνιμος τις ἦν ἄνθρωπος, ὦ Φίλων, σοφός. 
Qui cum incertum sit, an exliterint in rerum natura, an vero licentia omnia com- 
ponendi dramatica efficti fuerint, non immerito eos ex hoc Philonum albo excludi- 

' mus. Sicut et Philonem commentitium Thomae Aldobrandini , qui in vita Theophrasti 
apud Diogenem Laértium Philonem nescio quem corrumpendo textum graecum inter 
theophrasteos discipulos numerat. Quippe Philion ille fuit alopecensis, non Philo. 
His igitur omissis, qui scriptis, quod ego sciam, nihil mandarunt, ad eos converta- 
mus orationem, qui monumentis famam apud posteros consecuti sunt. 


- 


` 


*cod. αὕτη». 


* ed. Reit. T. 1I. 


p. 282, 
p. 620. 
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XXXV. Philo pythagoreus , Clementi lib. I. 15. οἱ 94. stromat. senior, Iosepho 
contra Appionem lib. I. 23, et Eusebio de praeparat. evangelica lib. IX. 20. 24. 
E μέν τοι Φαληρεὺς Δημήτριος, καὶ Φίλων ὁ πρεσβύτερος, καὶ Εὐσπόλεμος, 
οὐ πολὺ τῆς ἀληθείας διήμαρτον. Sozomenus hist. ecclesiasticae lib. I. cap. 19. 
Φίλων é πυθαγόριος ἐν τοῖς xar αὐτὸν χρόνοις ἰσ]ορεῖ. Sed diversum hunc esse 
a Philone pythagoreo, cuius Clemens, losephus, ac Eusebius meminere, dicemus cum 
de Philone alexandrino verba faciemus. Hunc de regibus Iudaeorum, rebusque hie- 
rosolymitanis scripsisse, manifestum est. Iudaeorum namque gentem ceteris aliis mul- 
to antiquiorem fuisse demonstravit, ut ait Clemens lib. I. 15. stromat. Τούτων ἁπάν- 
των -ρεσβύτατον μακρῷ τὸ Toodi γένος, καὶ τὴν «ap αὐτοῖς Φιλοσοφίαν 
ἔγ[ραπσον γενομένην τροκατάρξαι τῆς παρ Ἕλλησι φιλοσοφίας, διὰ πολλών 
ὁ πυϑαγόριος ὑποδείκγυσι Dwy οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ᾿Αριστόβουλος ὁ περιπατη- 
τικὸς , καὶ ἆλλοι “λείους. Ει: Φίλων δὲ καὶ αὐτὸς ἀνέγραψε τοὺς βασιλεῖς 
τών ᾿Ιουδαίων διαφώνως TO Anunt pio.. - Poterat enim nec immerito aliter quam De- 
metrius res, iudaicas tradere, lamquam earum peritior, quasi ipsum Demetrium cor- 
rigendo. Illius carmina nonnulla ex primo yet decimo quarto libro de regibus hie- 
rosolymitanis p Eusebius ex Alexandro Polyhistore. Inter ea elegantissima haec 
sunt (lib. IX. 24.) E 
|j Toon έδος μακαριστὸν ὅλης μέγας ἔκτισεν ἄλτωρ 
Ὕψιστος, καὶ πρόσϑεν ἀφ “Αβραάμοιο, καὶ Ioaz, 
"Taxe fe εὐπέχνοιο τόχος ᾿Ἰωσὴφ. ὃς ὀφείρων 
Θεσπιστὴς, σκηπτοῦχος ἐν Αἰγύπτοιο ϑρόνοισι, 
Δινεύσας λαθραία χρόνου πλημμύριϑι μοίρης. 
Hinc maxime fallitur Simlerus, qui putat a Clemente Philonem byblium designari, 
quippe qui iunior fuerit Iosepho. Et verisimile est Philonem seniorem, cum de re- 
bus hierosolymitanis pertractaret, egisse etiam de regibus Iudacorum non inconve- 
niente argumento. Fallitur item Georgius Hervastus in nova sua chronologia ad cal- 
culum astronomicum cap. 264, qui Philonem annianum cum Philone isto, de 'quo 
loquitur Clemens alexandrinus, et qui de regibus Iudaeorum scripsit, confundit. - 
An hic Philo senior auctor libri sacri Sapientiae? Dubium sane est pluribus de 
causis. Nonnulli sancti patres, aliique nón contemnendae auctoritatis, librum qui Sa- 
pientiae nomine inter sacrae scripturae volumina circumfertur, Salomoni dant, ex- 
cerplasque ex eo sententias sub Salomonis nomine laudant. Alii aliis auctoribus tri- 
buunt: eos ut hic recitem supervacaneum duco; passim ubique obvios, lector , adi. i 
Hieronymus in praefatione ad libros Salomonis refert, a multis illius libri compo- 
sitorem Philonem fuisse existimatum. lohannes saresberiensis epist. 172. comiti Hen- 
rico. Librum Sapientiae composuit Philo, diciturque pseudographus , non quia male 
scripserit, sed quia male inscripsit. Inscriptus enim est Sapientia Salomonis, cum . 
a Salomone non sit editus. Sed propter stilum, quem induit et elegantiam morum, 
quam ei informat, dicitur Salomonis. Mugo de S. Charo Cardinalis prolog. com- 
ment. in Sapient. Quod attendens Philo, tractare colens de Sapientia, primo exhor- 
tatur ad amorem sapientiae dicens: diligite iustitiam etc. Fuit autem iste Philo 
iudaeus quidam Ilebraeorum doctissimus, lingua graeca disertissimus , qui tempore 
apostolorum floruit, et imperatoris Caii cognomento Caligulae, ut dicit Hierony- ` 
mus; qui librum istum composuit, qui Sapientia Salomonis inscribitur , et pseudo- 
épigraphus appellatur, id est falso inscriptus, quia non a Salomone, sed a Phi- 
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lone scriptus est. Et inferius. Et Hieronymus expresse dicit hunc librum non esse 
Salomonis, sed Philonis. Et Dionysius cartusianus ibid. Hunc Iudaei dicunt a Phi- 
lone compositum. Sed quod aliqui patres hunc librum Salomoni attribuunt, potuit 
evenire quoniam auctor libri istius infra in persona loquitur Salomonis. Et item 
quia ex sententiis Salomonis creditur compilatus. Hine Rabanus narrat: hunc li- 
"brum asserit Hieronymus non a Salomone conscriptum, sed a Philone doctissimo 
οἱ disertissimo ludaeorum , quem pseudoépigraphum nuncupat, quoniam nomen 
alienum sibi usurpat. Neque auctor, quicumque fuit, convertit ex hebraeo, sed 
graeco stilo scripsit, graecam, ut ait Hieronymus, eloquentiam redolente. 

Sed quinam hic Philo fuerit, maior apud auctores concertatio est. Supradicti, 
et praeter hos Abulensis in expositione prologi galeati ad libros reg. quaest. 28, et 
in libro hispanico de responsione ad quatuor quaestiones cap. 28, dicit Hierony- 
mum in libro de viris illustribus, et Isidorum de ortu atque obitu patrum, de hoc 
libro et eius auctore Philone agere; cum tamen ibi de hoc ne verbum quidem pro- 
ferant. Et ex haereticis Anabaptistae nonnulli, et Luterani, Philonem illum fuisse 
contendunt, qui vixit aetate apostolorum, virum doctissimum, et de quo proverbium 
illud satis celebre decantatur: ἢ Φίλων πλατωνίζει, ἢ Πλάτων φιλωνίζει: alexan- 
drinum genere; et occasionem fuisse ei scribendi, ut populum suum hebraeum, pro 
quo legationem susceperat ad Caium, consolaretur colligendo ex Salomonis sententiis 
et aliis scripturis sacris, quae conferebant ad iniqui monarchae, ac iniquissimorum 
delatorum reprehensionem. Et inter alios Philippus Camerarius oper. subcisiv. cent. 1. 
cap. 9. Scribitur in libro Sapientiae Salomonis, cuius libri tamen auctorem faciunt 
Philonem tudaeum, hominem doctum, qui cum aliis legatis missus fuit ad Caium 
Caligulam, ut eius statua in templo hierosolymitano posita amoveretur. Inde co- 
rum coniectura est , contra tyrannidem Romanorum eum librum scriptum esse. Non 
placet hoc Sixto senensi, et multis aliis. Quippe liber post Christum scriptus, non 
inter veteris testamenti sed inter novi. volumina collocandus foret. Nec futura, quod . 
vates faciunt, sed praeterita ut fabulosi auctores, denunciaret; quod esset ridiculo- 
sissimum. Nec poterat fieri ut Philo, qui tam impense Hebraeos amabat, et quorum 
laudes, sicubi occasio se se offerebat, veluti bucinator mirifice extollit, tam acriter - 
in eos inveheretur, eorumque impietatem , qua et ipse tenebatur, refelleret. Adde, et 
Dionysium areopagitam virum prudentissimum, et antiquitatis sacrae mire scientissi- 
mum, ex hoc tamquam libro pervetusto, nec tunc primum nato, testimonia sum- 
psisse: et Hieronymum , et Eusebium, qui eius librorum catalogum exquisitissime 
conquisiverunt , de hoc volumine nullam fecisse mentionem; eoque praecipue quod 
Philonis stilum minime sapiat. Ineptus omnino est Paulus Minerva lib. I. de: neom: 
Salom. cap. 15., qui unum tantum vult esse Philonem, divo Petro σύγχρονον, nec 
praeter eum alium agnoscit. Et Christophorus Castrius ocaniensis in isagoge ad Sa- 
pientiam Salomonis scribit haec verba. Hi si velint sacri libri auctorem. facere by- 
blium  Philonem, hominem phoenicem , et a lege Dei extraneum , qui historiam 
Phoenicum Sanchoniathonis graece traduxit, ut meminere Iosephus lib. I. contra 
Apionem, et Eusebius lib. I. de praep. evang. cap. 9. et ΤΝ. 16., aut Philonem 
academicum Ciceronis praeceptorem , alius enim ante Christum nullus agnoscitur. 
Non magis ad rem. Etenim ex hac nostra diatriba plures alios fuisse Philones ante 
Christum natum manifestum fit. Et Philo byblius, ut inferius dicemus, non ante sed 
post Christum natum floruit. Alii Philoni cuidam vetustiori, cuius meminit Iosephus 
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lib. I. 23. contra Apionem donant, qui vixerit ante Christum natum annis circiter 
CCXL. temporibus Oniae pontificis, sub Ptolemaeo Philadelpho. Hic Salomonis senten- 
tias vagas, et in schedis adhuc latitantes graeco expressas sermone publicas fecit. Ha 
videntur sentire inter alios Bellarminus controv. tom. I. de verbo Dei lib. I. cap. 13. 
et libro de script. ecclesiasticis ( ubi de Salomone ); Becanus analog. vet. et novi te- 
stamenti cap. 1. n. 3; Driedus lib. I. de dogmatibus; Michaél Medina lib. Vl. de re- 
cta in Deum fide cap. 12; Pamelius adnot. in librum Cypriani de mortalit. num. 43. 
Lorinus praefatione in Sapient. cap. 2. Genebrardus autem in chron. ante Christum 
natam anno CCLXHI. -dubitat an hic Philo libri concinnator fuerit unus e septuaginta 
duobus interpretibus. PAZo, inquit, iudaeus, fortasse et ipse e septuaginta inter- 
pretibus, quem aliqui faciunt. Sapientiae. Salomonis concinnatorem ; nam alter iu- 
nior eixit Caii imperatoris temporibus. Quare Genebrardo falso imponunt Lorinus 
et Castrius, qui scripsere Genebrardum affirmare Philonem hunc fuisse unum e se- 
ptuaginta interpretibus. Quippe ait hoc ex aliorum sententia, sicut, etiam superius 
ex aliorum sententia Philonem fuisse Sapientiae auctorem. Eodem tempore nomine 
Salomonis prodiisse videtur Sapientiae liber. Sed auctore anonymo et incerto, nisi 
quod nonnulli scriptorum veterum affirmarunt illum esse iudaei cuiusdam Philonis. 
Et inferius. S? quis contendat eius auctorem fuisse iudaeum Philonem, quod ex divo 
` Hieronymo nonnulli scriptorum veterum hoc affirmarunt; non is erit Philo, qui tem- 
pore Caii, et Claudii Caesarum. pro Iudaeis legationem obiit, sed alius. Verum ta- 
men est, in catalogo septuaginta interpretum, quem ex Aristea habemus, nullum 
inter illos, qui Philo vocaretur, extitisse. Hadrianus Finus VI. flagel. cap. 13. con- 
tendit familiarem Salomonis fuisse, illiusque ab se creditas sententias litteris mandasse. 
Consalvus Cervantes comment. in lib. Sapientiae Salomonis isag. quaest. 1. multis ra- 
tionibus impugnare nititur, et anté alia hanc quoque de Philone seniore opinionem. 

Ego quidem in hac re nihil certum statuo, etsi omnino primam de Philone ale- 
xandrino sententiam semper damnavi. Potuit tamen esse inter tot Philones, qui Chri- 
sti tempora praecesserunt, et unus quispiam licet ethnicus, et a lege Dei extraneus, 
ritibus tamen Iudaeorum addictus, tamquam qui inter eos longo temporis intervallo 
commoratus et instructus, non tantum de ludaeorum historia, verum et de moribus 
illorum, et ex proprio, et ex aliorum penu multa conquisita fecerit publica. Quem 
verisimilius est fuisse Philonem, qui Iosepho senior est, et Clementi pythagoreus, 
οἱ de Iudaeorum regibus aliter , atque Demetrius, conscripsit. Dictum probabilius 
reddit Clementis alexandrini auctoritas lib. II. 19. stromat. Ai Γὰρ µε[άλαι φύσεις, 
καὶ γυμναὶ παϑῶν εὐστοχοῦσί πως περὶ τὴν ἀλήϑειαν, ὡς φησὶν ὁ πυθαγόριος 
Φίλων, τὰ Μωὐσέως ἐξη]ούμενος, εἴτε καὶ παρά τινων τότε λογίων ἀγαδιδα- 
χϑεὶς, ἆ τε μαθήσεως ἀεὶ διψῶ. Ergo Philo hic pythagoreus novae disciplinae 
semper avidus, in scriptis mosaicis, aliorum etiam doctrina, versatissimus, ideoque 
cum Iudaeis de veritate decertans ut disceret, potuit et sententias has Sapientiae inter 
illos hinc inde dispersas in unum colligere, graecoque quo pollebat idiomate posteris 
tradere. Ethnicum illum fuisse impedimento non est, quin liber iste sanctus sit, ap- 
probatusque ab ecclesia tamquam canonicus, quod vidimus in Symmachi, Theodo- 
tionis, et aliorum impiissimorum hominum sacrae scripturae versionibus: neque enim. 
propterea ab ecelesia biblia damnata sunt. Sic fieri potuit, licet ethnicus fuerit Philo 
qui Sapientiam composuit, ut illae sententiae Salomonis a Spiritu sancto dictatae san- 
ctaeque per se, propter collectoris vel metaphrastae impietatem, minime ab ecclesia 
abdicarentur, sed ut canonicae haberentur et colerentur. 


4, à 
DE PHILONIDUS. t 9t . 


De breviario temporum, quod Philonis nomine circumfertur , quid sentiam? Audi 
Iohannem Goropium in Croniis. Utinam Philonis supputationem. haberemus, quem 
dicit aliter, quam Demetrium, de regibus Iudaeorum scripsisse. Nam breviarium 
illud, quod eius nomine circumfertur , nihil spirat philonium; εἰ δὲ germanus eius 
partus esset, causam in eo reddidisset, ob quam a septuaginta interpretibus qui 
tum in manibus erant Graecorum, recessisset ; alioquin in.maaimam erroris opi- 
nionem apud omnes incursurus, quod a biblüs illis, quae sola Graeci legebant , di- 
seordaret maximo numerorum intervallo. Audi item Dionysium Petavium de doctr. 
tempor. lib. IX. cap. 34. Auctor libri de stirpe Iobi ac genealogia, in quo patien- 
tissimi patriarchae natalis fusissime disseritur, Ilebraeos ait, et hos inter, anti- 
quissimum Philonem, magis audiendos esse suis de rebus et historiis asserentes , 
quam peregrinos et nostros, praesertim cum subscriptor illis accedat Hieronymus. 
Itaque paene omnibus paginis speciosum illud Philonis nomen obtenditur. Atqui 
Philonem istum, nescio quem supposititium, cum anniants mercibus valere pridem 
docti homines iusserunt, quarum deliciae yix ad plebeium palatum faciunt. Nam 
quae portenta istis in quisquiliis? Quis sine stomacho Iobi filiorum nomina legat 
ab otioso nugatore conficta? Et: sane haec putida sunt neque digna, quae patro- 
num hoc tam erudito saeculo reperiant. Et tamen de stramentitio isto Philone du- 
bitat scriptor ille an et unus ex LXX. interpretibus fuerit , et idem cum Philone 
illo iudaeo et alexandrino longe disertissimo, qui Caii tempore vixit, ut amplius 
CCC. annorum aetatem es Haec scilicet digna sunt, de quibus ambigat chro- 
nologus, quaeque temporum inter quaestiones locum habeant. Sed de breviarii, si- 
cut de biblicarum antiquitatum auctore (1), fusius iam egimus. E 

XXXVI. Philo navigationis in Aethiopiam scriptor, Eratosthene antiquior. Strabo 
libro Π. p. 130. Τὸ μὲν οὖν κα]ὰ Μερόην αλίμα, ὁ Ἵππαρχος φησὶ Φίλωνα τὸν 
συγγράψαντα τὸν εἰς Αἰθιοπίαν πλοῦν ἱστορεῖν, ὅτι apo πέντε καὶ τεσσαρά- 
κονσα ἡμερών τῆς θερινῆς τροπῆς κατὰ κορυφὴν γίνεται ὸ ἥλιος λέ]ειν δὲ καὶ 
τοὺς λόγους του γνώμονος «ác Té τὰς σροπικὰς σκιὰς, καὶ τὰς Ἰσημεριγάς' 
αὐτόν τε Ἔρατοσδέγη συμφωνεῖν ἔγγιστα τῷ Φίλωνι. Antigonus carystius hunc 
eundem notat in collect. hist. mirabilis cap. 160, ubi cum. ex Ctesia retulisset esse 
in Aethiopia fontem cuius aqua instar cinnabaris rubeat, οἱ pota vecordes faciat, ad- 
dit: τοῦτο δ᾽ ἵστορεί καὶ Φίλων ὁ τὰ alSiozizd συγγραψάμενος. 

XXXVII. Philo Aristotelis familiaris, qui oratione scripta contra Sophoclis cuius- 
dam decretum, quo omnes philosophi ex Attica discedere iubebantur, invectus est. 
Pro Sophocle autem apologiam scripserat Demochares Demosthenis consobrinus. Athe- 
naeus dipnosoph. lib. XIV. (ed. Cas. p. 610.) Καὶ Σοφοκλῆς δέ τις ψηφίσματι 
ἐξήλασε navlas φιλοσόφους τῆς ᾿Ατ]ικῆς, καν οὗ λόγον ἔγραψε Φίλων ' Api- 
σ]οτέλους [νώριμος' ἀπολογίαν ὑπὲρ τοῦ Σοφοκλέους Δημοχάρους πεποιηκότος. 
τοῦ Δημοσθένους ἀνεψιοῦ. Et lib. ΧΙ. p. 508. in fine: ἔτι δὲ καὶ Δημοχάρης ὁ 
ῥήτωρ ἐν τῷ ὑπὲρ Σοφοχλέους πρὸς Φίλωνα. Ex Athenaeo sua transcripsit Coclius - 
rhodiginus antiq. lect. lib, XXII. cap. 91. Philonis huius meminit Franciscus Patri- 
tius, discuss. peripat. tóm. 1. lib. X. Hunc eundem esse puto Philonem atheniensem 
Pyrrhonis amicum, ex quo nonnulla refert de Pyrrhone Laértius lib. IX. 67: ἀλλα 
καὶ Φίλων ὁ ἀϑηναῖϑε, γνώριμος αὐτοῦ γε]ονὼς, ἔλε[εν ὡς ἐμέμνητο paricola 


(1) Alter hic libellus non semel latine editus, extat latine item, in codice vat. 488, eiusque titulus 
in calce f. 129. scribitur sic. Explicit historia Philonis ab initio mundi usque ad David regem. A. M. 
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μὲν Anpoxoírou , εἶτα δὲ Όμήρου, θαυμάζων αὐτὸν καὶ συνεχὲς AcTwy. — Οἵή 
περ φύλλων Γενεὺ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. — Καὶ ὅτι, φησὶ, καὶ μυίαις καὶ ὀρνέοις 
εἴκαζε τοὺς ἀνθρώπους: προσφέρεσθαι δὲ καὶ ταῦτα' — ἀλλὰ φίλος Φάνε καὶ 
σύ’ τί δὴ ὀλοφύρεαι αὕτως; — Κάτθαγε καὶ Πάτροκλος, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμεί- 
vov, — Καὶ ὅσα συὐ]είνει εἰς τὸ ἀβέβαιον καὶ κεγόσπουδον ἅμα καὶ παιδαριῶ- 
δὲς τῶν ἀνθρώπων. 

XXXVIII. Philo thebanus inter eos scriptores numeratur, qui commentum asse- 
runt fuisse amazonem ad Alexandrum venisse. Ex Plutarcho in Alexandro cap. 46. 
᾿Αριστόβουλος δὲ, καὶ Χάρης ὁ εἰσαγ]ελεὺς, καὶ Πτολεμαῖος, καὶ ᾿Αντικλεί- 
ὃς. καὶ Φίλων ὁ θηβαῖος, καὶ Φίλιππος ὁ εἰσαγ]ελ.εύς᾽ πρὸς δὲ τούτοις Ἔκα- 
ταῖος ὁ ἐρετριεὺς, καὶ Φίλιππος ὁ χαλκιδεὺς, καὶ Δοῦρις ὁ σάμιος, πλάσμα 
φασὶ γεγονέναι τοῦτο. An ad hunc referenda sunt, quae scribit Theodoretus ser- 
mone VII. graec. affect. (ed. Paris. T. IV. p. 589)? Καὶ Φίλων δέ γε ὁ icTopiolod- 
φος φησὶν, ᾿Αρισ]ομένη τὸν µεσσήγιον τῷ ἰθωμήτῃ Ar? τριακοσίους ἀποσφάξαι. 

XXXIX. Philo metapontinus αὐλλ]ὴς καὶ ποιή]ὴς laudatus ab epitomatore Ste- 
phani de urbibus voc. ἈΠεταπόντιον, ἀφ οὗ Φίλων ὁ αὐλητὴς καὶ ποιητής. For- 
tasse huius Philonis est epigramma in anthologiae libro I. ( ed. 'Steph. p. 21.) in se- 
nectutem , elegans illud quidem et sententiosum. j 

Αἱ πολιαὶ σὺν νῷ, γεραρώσεραι' αἱ γὰρ ἅτερ νοῦ 
. Μάλλον τῶν πολλῶν εἰσὶν ὄγειδος ἐτών. s 
Ai τρίχες 2v σιγᾷς; εἰσὶ φρένες ἣν δὲ λαλήσῃς, ; i 
Ὡς αἱ τῆς ἥβης, οὐ φρένες ἀλλὰ τρίχες. 

Henricus Stephanus sic vertebat: 

Sunt cani, cum mente decus: sine mente sed iidem 
Annorum potius dedecus esse solent. 

Cani, si taceas sunt mens. Libet esse loquacem 
Ut iuvenem? haud mentem, sed' vocitabo pilos. 

XL. Philo, cuius ex Metallico narrat Athenaeus lib. VII. (ed. Cas. p. 322.) in 
rubro mari esse piscem salpae similem, quem stromateum vocant, toto corpore lineis 
distractis virgatum, auri colorem nonnihil aemulantibus: γίνε]αι δ᾽ ὅμοιος ἰσχθὺς 
(τῇ σάλπῃ) ἐν τῇ ᾿Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, ὁ προσα]ορευόμενος στρωμα]εὺς, ῥάβδους 
ἔχων δι ὅλου τοῦ σώματος τεταμένας χρυσιζούσας, ὡς ἱστορεῖ Φίλων ἐν τῶ 
μεταλλικῷ. , ὶ 

XLI. Philo comicus, cuius scripta citari in Arati commentariis refert epitomator 
bibliothecae gesnerianae. Nescio an de eo Germanicus, qui in principio arateorum 
carminum dixit. Sed Crates, ait, Iovem dictum coelum, invocatum vero merito quia 
in aére et aethere sunt sidera, et Homerum dixisse lovem in aliqua parte coelum. 
Et ipse Aratus, quod dicit Herodotus Iovem dictum aéra. Et Crates quidem eius- 
modi est opinionis, testemque esse Philonem comicum dicit. Hoc autem constat et 
ipsum dicere. Eiusdem puto esse, quae habet Etymologus:.xei Φίλων δὲ μνημο- 
νεύει τοῦ πόρκου, ϑάτ]ον πλέχειν κέλευε τῶν πόρχων πυχνό]έρουξ, nisi mendum 
irrepsit. Nam Hesychius, et Suidas Diphilo tribuunt: μνημονεύει δὲ καὶ Ἀίφιλος 
τοῦ πόρχου, ϑάτ]ον πλέκειν κέλευε τῶν πόρχων πυκνοτέρους. 

XLII. Philo dialecticus, ἐκ τοῦ Φλεῖστα διαλέγεσθαι ita dictus. Laërtius 
lib. IX. 69. in Pyrrhone. Ὁ δὲ Φίλων τὰ πλεῖσ]α διελέ]έ]ο, ὅθεν καὶ περὶ τού- 
του φησὶν ὁ Τίμων. 
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Ἢ τὸν ἀπάνϑρωπον καὶ ἀπόσχολον αὐτολαλητὸν, 
Οὐκ ἐμπαζόμενον δόξης ἐρίδων τε Φίλωνα. 
Cum hoc continue se exercebat Zeno cytieus. Idem Laértius in Zenone lib. VII. 16. 
᾿Επιμελῶς δὲ καὶ πρὸς Φίλωνα τὸν διαλεκτικὸν δνεκρίνετο, καὶ συγεσχόλαζεν 
αὐτῷ: ὅϑεν καὶ Ῥαυμασνήναι ὦ ὑπὸ Ζήνωνος τοῦ γεωτέρου, οὐχ ἦτ]ον Διοδώρου 
τοῦ διδασκάλου αὐτοῦ. Eius Menexenum laudat Clemens alexandrinus Jib. IF. 19. 
strom. Αἱ γὰρ Διοδώρου, τοῦ Koóvou ἐπικληθέντος, Ῥυγατέρες πᾶσαι διαλε- 
χτικαὶ γεγόνασιν, ὡς Φησὶ Φίλων ὁ διαλεκ]ικὸς ἐν τῷ Μενεξένῳ, ὧν τὰ ὀνό- 
para παρατίθέ[αι τάδε, Μενεξένη, ᾿Αργεία, Ocolvic, "Αρτεμισία, Παν]άκλιεια. 
Ludovicus Vives de' femina christiana lib. I. cap. de doctrina puellarum. Quinque 
filias ‘Diodorus dialecticus habuit illustres artibus et pudicitia, quarum historiam 
Philo Carneadis magister persecutus est. Sed quanam ratione potuerit esse hic Philo 
Carneadis magister , Ludovici Vivis erit demonstrare, qui id asserit. Dictum illud satis 
nobile de geometria quod refert Plutarchus symposiac. lib. VIII. quaest. 2, geome- 
triam scilicet esse aliarum scientiarum metropolim i ad hunc puto referendum: μάλι- 
ola δὲ γεωμέ]ρία, κα]ὰ τὸν Φίλωνα, ἀρχὴ καὶ μή]ρόπολις οὖσα τῶν ἄλλων, 
ἐπανά[ει καὶ σ]ρέφει τὴν διάνοιαν, οἷον ἐκκαθαιρομένην καὶ ἀπολυομένην ἀτρέ- 
μα τής αἰσθήσεως. Sicut et illud quod refertur a Laértio de Platonis pediculis, et 
eius morte, in Platone lib. 11. 40. Μυρωνιανὸς δὲ ἐν ὁμοίοις φπσὶ Φίλωνα παροι- 
μίας μνημογεύειν περὶ τῶν Πλάτωνος φθειρών, ὡς οὕτως αὐτοῦ τελευ]ήσαντος. 
Incompertum mihi est, an ad hunc Philonem vel alium referri debeant physica, quo- 
rum meminit Stobaeus in eclogis physicis lib. I. cap. 28. fin. de tonitruis, fulguri- 
bus, fulminibus etc. Θίλωγος Φυσιχῶν οἷς enim legit codex optimae notae, et multo 
editis auctior vaticanus, licet in editis legatur Μέλωνος , quod falsum puto. Illius 
verba sunt: «ἀστραπαὶ εἰσὶ διήταὶ , ἡ ἡ μὲν peii, ἡ ἡ δὲ νυκ]ερινλ᾽ γίνεται δὲ ἡ 
μὲν ἡμερινὴ ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ὅταν ῥαγῇ τὸ ὕδωρ ipó tmn plua αὐτοῦ" λαμπρὰ 
δὲ ὡς φαίνεται, ὥσπερ ἡ 7 νυχτηρινὴ, ὅτι ἐν φάει γίνεται ἡ δὲ νυχτηρινὴ ὑπὸ 
τῶν ἄστρων γίνεται, ὅταν ῥαγῇ τὸ ding ὑποφαινομένων αὐτῶν λαμπρὰ δὲ yi- 
verat ὅτι ἐν ζόφῳ γίνεται. 

XLIII. Philo heracleota, cuius περὶ ϑαυμασίων librum laudat Porphyrius libro 
περὶ Στυγὸς. apud Stobaeum in eclogis physicis lib. I. 40. Ἐπειδὴ περὶ ροῦ > ᾿ 
γὸς ὑδα[ος ὁ λό]ος € ἐστὶ, δηλῶσαι βούλομαι καὶ ἑτέραν ἑσ]ορίαν περὶ TOU qU- 
TOU. Φίλων yap ὁ ἠρακλεώτης ἐν τῶ πρὸς νύμφην ies Ῥαυμασίων, ἐν Σκυνία 
φησὶν ὄνους γίγνεσθαι κέρατα ἔχοντας' ταῦτα δὲ τὰ .έρατα δύνασθαι τοῦτο 
τὸ ὕδωρ διαφέ fotik: καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ μακεδόνι ἐνεχθπναι ὑπὸ Σωπάτρου κέρας 
τοιοῦτον, ὃ καὶ ἀνατεϑεῖναι ἐν Δελφοῖς, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἐπιγεγράφθαι. 

Σοὶ roð ᾿Αλέξανδρος μακεδων χέρας ἀνϑετο Malay, 
Καάνϑωνος σχυϑικοῦ χρήμα τι -δαιμόνιον' 
Ὃ Στυγὸς ἀχράντου λουσηῖδος οὐχ ἐδαμάσδη 
Ῥεύματι, βάσταξεν δ᾽ ὕδατος ἠνορέ”ν: 
Nec alium existimo librum Philonis περὶ Φαυμασίων fuisse, quam quem mutato no- 
mine «αραδόξου ἱστορίας vocavit Suidas voce Παλαίφατος. Παλαίφατος ἀβυ- 
δηνὸς ἱστορικὸς κυπριακὰ, δηλιακὰ, ἀτ]ικὰ, ἀραβικά γέονεν ἐπὶ ᾽Αλεξάνδρου 
τοῦ μακεϑόνος᾽ παιδικὰ δὲ ᾿Αριστολέλους τοῦ φιλοσόφου, ὡς Φίλων ἐν τῷ εἰ 
σΤοιχείῳ τοῦ περὶ τοῦ παραδόξου ἰσ]ορίας βιβλίου, lego βι βλίου α’. Καὶ Θεό- 
δωρος ὁ ἰλιεὺς ἐν δευ]έρῳ τρωικών. In cod. ms. legitur ἐν τῷ ιε΄ στοιχείῳ; male 
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omnino, Graeci quippe. dum monumenta dividunt; secantque in partes, non ex nu- 
mero elementorum, sed elementis ipsis sectiones appellant, quare nusquam dixisset in 
‘decimo quinto elemento ( :& ) sed in ο΄ littera. Ideoque existimo tractatum hunc Phi- 
lonis παραδόξου ἱσ]ορίας ordine alphabetico digestum, in plures libros postea fuisse 
subdivisum , et hoc quod ait de Pálaephato iuxta litterarum seriem in eil posuisse. 
XLIV. Philo tarsensis medicus non ignobilis. Illius non levis est apud medicos 
auctoritas. Est antidoti genus in collyriis philonium nuncupatum satis celebre. Eius 
medicamenta ob divinam quandam in illis vim et facultatem, qua morbos pellerent, 
Ῥεών χεῖρας appellare non dubitavit Hieronymus Montius select. lect. Sed qua id 
fecerit ratione, vide Rhodiginum lib. XXVIII. cap. 11. Antidoti compositionem pri- 
mus ipse omnium elegantissima etsi obscura elegia executus est, quam cum Galenus 
lib. IX. de composit. medicament. (ed. Charterii T. XIII. p. 608.) insertam sua 
locupletaverit explanatione, non gravabor hic adtexere. 
Ταρσέος i ἰητροῖο μέγα ϑνητοῖσι Φίλωγος 
Ἐύρεμα πρὸς πολλάς εἶμι παθών ὀδύνας. 
Εἴτε χόλον πάσχει τις ἅπαξ δοϑὲν, εἴτε τις ἧπαρ, 
Εἴτε δυσουρίη Y Ίσχεται, εἴτε λίϑῳ. 
Topai καὶ σπλῆνα, καὶ ὀρϑόπνοιαν ἀνηρὴν, 
Καὶ φϑίσιν ἰώμαι σπασμὸν ἐνιστάμεγον. 
Καὶ σφαλερὴν πλευρίτιγ' ἀποπτύων δέ τις αἷμα 
`H è ἐμέων; ἔξει μ ἀντίπαλον Ῥανάτου. 
Παντα δ᾽ ὅσα σπλάγχνοισιν ἐνίσταται ἄλγεα, παύω» 
Dzxa τε καὶ πνιγμὸν, λύγγα τε καὶ κατάρουν. 
Γέγραμμαι δὲ σοφοῖσι, μαδων δέ τις οὐ βραχὺ μ ἕξει 
Δῶρον, ἐς ἀξυνέτους δ᾽ οὐκ ἐπόθησα περᾷν. 
Tavda μὲν τρίχα βάλλε μυρίπνοον ἰσοϑέοιο, 
Οὗ λύθρος ἑρμείαις λάμπεται ἐν βοτάναις. 
Κρόκου δὲ σταϑμὸν Φρένας ἀνέρος; οὐ γὰρ ἄδηλον, 
Βάλλε δὲ καὶ -δαχμὴν ναυπλίου εὐβοέως" 
Καὶ τρίτον ἐν τρώεσσι Μενοιτιάδαο φονλος. 
Αραχμὴν τὴν μήλων γαστέρι σωζομένην. 
᾿Ολκὰς δ᾽ ἀργεννοῖο πυρώδεος εἴκοσι βαάλ.λε , 
Εἴκοσι καὶ -πυάμου Ῥηρὸς ἀπ᾿ ᾿Αρκαδίης. 
Δραχμὴν καὶ pi fene ψευδωνύμου, ἣν ἀνέϑρεψε 
Χώρος, ὁ τὸν πίσσῃ Zava λοχευσάμενος. 
Π1ον δὲ γράψας, ἄρϑρον βάλε. πρώτον ἐπ αὐτὸ, 
᾿Αῤῥεν ἑνὶ δραχμὲς πέντε δὶς ἑλκόμενον. 
Νάμα δὲ ϑυγατέρων ταύρων, καὶ Κεκροπίδεσσι , 
Συγγενὲς, οἱ Τρίκκης ὡς ἐνέπουσιν E 
Quae ita vertebat Ianus Cornarius. 
En me tarsensis medici praegrande Philonis 
Inventum, mala quod multa dolore levo. 
Sive colum doleas, seu tu iecur, auxiliabor: 
Seu lapis infestet, difficile aut lotium. 
Et medeor spleni hinc, orthopnoeaeque molestae ; 
Convulsa , atque tabem protinus. —Ó l 
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Pleuritimque malam, et sputum, vomitumque cruoris 
Evinco, mortis terror et hostis ego. 
Viscera tentantes omnes ego sedo dolores, 
Interna et quicquid membra dolore quatit. 
Tussim , singultum, destillantesque fluores 
Sisto, etiam si quid strangulet excipio. 3 
Me dedit ille auctor sapienti munera magna 
Discipulo, stupidos nil ego curo viros. 
Fragrantem fulvumque pilum pueri cape, cuius 
Fulget adhuc campis Mercurii ille cruor. 
Pondus ad humanos sensus perpendito prudens, 
Dein drachmae pondo nauplion euboicum. 
Inde Menoctiadae occisoris ponito drachmam, 
Qui pecoris densis ventribus excipitur. 
Viginti et drachmas candentis coniice flammae, 
Et totidem fabae post suis arcadicae. 
Et drachmam dictae falso radicis, ab ipsa 
Terra, pissaeo quae Iove clara manet. 
Cumque pion scribes, voci caput amplius addas, 
Masculum Achivorum nominis articulum. 
Indeque post drachmas expensae sumito lancis 
Quinque bis. Atque isthaec providus excipito. 
Natarum tauri textura Cecropidarum. 
Sic mecum Triccae progeniesque facit. 
Verum de philonio antidoto quomodo conficiatur, et qua ratione infirmis propinan- 
dum sit, praeter Galenum, abundé explicant Paulus aegineta de re medica lib. VII. 
cap. 11. de antidotis; Oribasius synops. lib. III. ad Eustathium filium, et medicin. 
collect. lib. 1V; Aëtius tetrab. II. serm. 4. cap. 28, οἱ HI. serm. 1. cap. 32, et 
serm. 2. cap. 1; et IV. serm. 1. cap. 107; Actuarius de method. medend. lib. V. 
cap. 6; Marcellus de medicam. cap. 20. et 22; Nicolaus Myrepsus de composit. me- 
dicamentorum sect. I. cap. 243. 944, et omnium exquisitissime 383. (1). Ex quibus 
locus Cornelii Celsi de re med. lib. VI. cap. 6. (editionis Targae sect. 3. quam vide) 
mancus et mutilus ad:mentem auctoris restitui poterit. Cardanus item in arte parva 
curandi. Quod si dolor non sedatur, ante quam letalium malorum aliquid progi- 
gnatur, philonio romano, quod a morte liberans ob id appellatur; aut si calidior 
sit materia, theriaca utemur; somnifera enim sunt. Valescus de Taranta Monspelii 
cum in medicinae schola per annos triginta sex, magna cum laude et multorum fructu 
continuasset, quaecumque et lectione et quotidianis experimentis didicerat, in unum 
volumen congessit, quod PAzonzi nomine áb hoc Philone circumfertur (2). Nec di- 
versum ab hoc puto, qui de viribus herbarum scripsisse colligitur ex Epiphanio cy- 
prio lib. I. 3. contra haereses. Καὶ Νίκανδρος μὲν, ὁ συγ]ραφεὺς θηρών τε καὶ 
ἑρπέ]ών, ἐποιήσα]ο τῶν φύσεων τὴν γνώσιν: ἄλλοι δὲ συγ{ραφεῖς ῥιζῶν τε καὶ 
βό]ανῶν τὰς ὕλας, ὡς Διοσκουρίδης μὲν ὁ ὑλο]όμος, Πάμφιλός τε καὶ Μιθρι- 
(1) Hae medicorum auctoritates commode legentur in praestante et rara H. Stephani editione , cui 


titulus: medicae artis principes post Hippocratem et Galenum, tomi tres in fol. Parisiis 1567. A. M. 
(3) Adi Lipenii bibliothecam medicam p. 131. b. et p. 309. a. A. M. 
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δάτ»ς ὁ βασιλεὺς, Καλλισθένης τε, καὶ Φίλων, Ἰόλαος τε ὁ βιϑυνὸς, καὶ 
Ἡρακλείδης ὁ ταραντινὸς, Κρατεύας ὁ ῥιζοτόμος, ᾿Ανδρέας τε καὶ Βᾶσσος ὁ 
Τύλιος, Νικήρατος, καὶ Πετρώνιος Νίγερ, καὶ Διόδοτος, καὶ ἄλλοι τινές. 

XLV. Philo byzantius genere, rebus optime gestis Atheniensium munificentia, 
atheniensis architectus, suae artis et actor et disputator optimus in conficiendo Athe- 
nis armamentario mille navium , quod fuit opus sane elegans multumque laudatum in 
ipsa universa antiquitate. Cicero de oratore lib. I. 14. Neque enim si Philonem illum 
architectum, qui Atheniensibus armamentarium fecit, constat perdiserte populo ra- 
tionem operis sui reddidisse, existimandum est architecti potius artificio disertum, 
quam oratoris fuisse. Valerius Maximus lib. VIII: cap. 19. Gloriantur Athenae ar- 
mamentarto suo, nec sine causa; est enim illud opus et impensa et elegantia visen- 
dum: cutus architectum. Philonem ita facunde rationem institutionis suae in thea- 
tro reddidisse constat , ut disertissimus populus non minorem laudem eloquentiae 
cius, quam arti tribuerit. Meminit et Plinius lib. VII. cap. 38. Laudatus est Philon 
Athenis armamentarto mille navium. At Strabo lib. VIII. (ed. Amst. p. 395. ) qua- 
dringentas tantum scribit: τὸ μὲν οὖν παλαιὸν ἐτέ]είχιστο, καὶ συνῴκιστο ἡ Mou- 
νυχία παραπλησίως, ὥσπερ ἡ τῶν “Ῥοδίων όλις προσειληφυῖα τῷ περιβόλῳ 
τὸν Πειραιᾶ, καὶ τοὺς λιμένας πλήρεις " νεωρίων, ἐν οἷς καὶ ἡ ὁπλοϑήκη Φί- 
λωνος ἔργον, ἄξιον τε ἦν γαύσταϑμον τετρακοσίαις ναυσὶν, ὧν οὐκ ἐλάτ]ους 
ἔστελλον ᾿Αϑηναῖοι. Id a Sylla captis Athenis, et Piraeo, una cum aliis ornamentis 
operibusque inclytis, exustum fuisse refert Plutarchus in Sylla cap. 14. Εἶχε δὲ καὶ 
τὸν Πειραιά μετ οὐ πολὺν χρόνον ὁ Σύλλας, καὶ τὰ πλεῖστα κατέκαυσεν, ὧν 
ἦν καὶ 5» Φίλωνος ὁσλοθήκη θαυμαζόμενον ἔργον. Philonis huius meminit inter 
veteres, qui architecturae laude floruerunt, Ausonius in Mosella v. 303. 

Non Philo cecropius, non qui laudatus ab hoste 
Clara syracosii traxit certamina belli. i 

Non sunt ingrata aut inhumana Graecorum ingenia. Tanti beneficii Athenienses me- 
mores, praeter multa commoda quae ex'illa republica suscepisse verisimile est, de- 
cretis et honoribus ornatur, et civitate donatur Atheniensium. Huius rei auctor nul- 
lus est, quod sciam. Unde id in tanta rerum obscuritate coniectura, eaque non levi 
assecutus sum? Donec dii meliora, paucis habe. Hero iunior, alter ab Herone illo 
alesandrino Ctesibii discipulo, libello quem non incurioso studio, neque musis invi- 
us de bellicis machinis composuit, huiusce rei non levia ministrat argumenta. Iunio- 
rem hunc esse Heronem illis, scimus. Δυνατὸν δὲ ἐστὶν, καὶ ἄνευ χλιμάκων ἐπὶ 
τεῖχος ἀνέρχεσθαι, ὡς ὁ ἀσκρηνὸς Κπησίβιος, ὁ τοῦ ἀλεξανδρέως Ἥρωνος xa- 
ϑηγητὴς, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἐδήλωσεν ὑπομνήμασιν, διὰ μηχανήματος τοιούτου 
xada φησιν ᾿Αϑηναῖος. Et: ὅϑεν καὶ Ἥρων ὁ μαϑηματικὸς συνεὶς τὸ δελφικὸν 
ἐκεῖνο παράγγελμα τὸ ὑπομιμνῆσκον ἡμᾶς χρόνου φείδεσϑαι, καὶ. ὅτι τὰ τοῦ 
καιροῦ μέτρα δεῖ εἰδέναι, ὡς ὑπάρχοντος ἄωβου τὸ μέγιστον καὶ ἀναγκαιδ- 
τατον μέρος τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ διατριβῆς, καὶ μέχρι τοῦ νῦν παρὰ πολλῶν Gn- 
τούμενον, περὶ ἀταραξίας ὑπάρχειν ᾧετο' καὶ μηδέ ποτε δια τῶν λόγων τέλος 
ἕξειν ἔλεξεν: μηχανικὴ δὲ τὴν ἐν λό]οις Òr ἔργων ὑπερβᾶσαν διδασκαλίαν mav- 
τας ἀνθρώπους ἐδίδαξεν, ἀταράχως ζην ἐπίστασθαι, δι᾽ ἑνὸς αὐτης μέρους τοῦ 
κατὰ τὴν βελοποιΐαν καλουμένου, ὡς μήτε ἐν εἰρηνικῇ καταστάσει ταράτ]εσθαι 
ποτὲ ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ἐφόδους, μήτε πολέμου ἐνσ]άντος eic. Leguntur haec 
in prooemio Heronis senioris libelli de Telifactivis, a Bernardino Baldo urbinate in- 
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terpretati. , illustrati, editique Augustae Vindelicorum, quem adi. Seripsit sub christia- 
nis principibus, christianus et ipse. Γαῦτα τοίνυν τὰ πρὸς ἀναγραφὴν μ»χωνήμα- 
τα, οἱ τών στρατευμάτων ἐξάρχοντες μετὰ λόγου καὶ συνεχούς μελέτης ἐπι-. 
μελώς κατεργαζόμενοι ν την Selay διὰ παγτὸς ἐνοπτριζομεγοι δίκην, ἐπὶ δικαιο- 
-σύνη καὶ εὐσεβείᾳ κεκοσμημένοι, καὶ τῇ χραταιᾷ χειρὶ συνεργία τε καὶ συμ- 
μαχίᾳ τών θεοσ]έπτων καὶ φιλοχρίό[ων ἀνά-ζων “Ῥώμης ἐνδυναμουμένοι. τε καὶ ΄ 
φρουρούμενοι εὐχερῶς, τὰς της "Ayao μάλιστα λήψονται πόλεις, αὐτοὶ μηθεν 
ἀνήκεσ]ον ὑπὸ τῶν ϑεολέσ]ων ἐχθρῶν πάσχοντες. Infra Plotini et Porphyrii tem- 
pora, quorum ipse meminit. Εἶδες δὲ ὅτι καὶ Πλωτίνος ὁ μέγας ἔγραψεν, ὡς 
φησὶν ὁ πολὺς ἐν σοφίᾳ Πορφύριος, οὔτε εἰς κάλλος ἀπο]υπούμενος τα yodu- 
ματα ete. Et tunc cum Agareni non amplius fines suos ab excursionibus tutaren- 
tur, sed propagato imperio alios potius a propriis finibus expellerent. 
Diligentissimus itaque hic auctor philonianis etiam. praeceptis dum librum in- 
δομή prima nim vice Philonem atheniensem appellat. Τὸν δὲ βουλόμενον εὐ- 
᾿κόπως πορθεῖν τὰς πόλεις κα]ὰ Φίλωνα τὸν ἀθμηναῖον, dei: paricola TQU'yATOU 
doc Z ἑορ]μς, ἔξω τῆς πόλεως ἀ[ομένης, ἀθρόαν ἐπίθεσιν ποιεισθαι᾽ πλείδ]ους 
γὰρ ἔξω τότε χειρούμενον, εὐάλωτον á ὑπόφορον, χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν λοιπῶν 
οἰκή]όρων, διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς σ]οργὴν ἢ συγ]ένειαν ἀνσαλλατ]όμενον έξειν. 
Haec autem ναῷ. sunt ex libro V. mechanicorum Philonis. Πρὸς μὲν οὖν, scribit, 
«σλνορκίαν οὕτω δεῖ «αρασκευάζεσθαι τὸν μέλλοντα λήψεσθαι τὰς TONEIS, 
ἐὰν προέλη]αι" δεῖ μάλιστα μὲν ἑοθ]ῆς οὔσης ἣν ἄ]ουσιν ἔξω τῶν πυλῶν εἰ δὲ 
μη, ἅμα τοῦ τρυγητοῦ ὄντος τὴν ἐπίθεσιν ποιεῖσϑαι' πλείστους γὰρ ἔξω της 
πόλεως ἁσολαβὼν ἀνϑρώσους ῥᾳδιέστατα λάβοις. 'φὸ ἄστυ' εἰ δὲ pn yUXTOC, 
χειμώνος Tos, ἢ μεθυόν]ων τῶν πολεμίων ἔν τινι δημό]ελεῖ topla , κλίμακας 
ειτοίµας ἔχοντας, λαάϑρα πλησιάσαντας τῴ. τείχει, τῶν πύργων σιγὰς καταλα- 
β folar ἐὰν δὲ zal ἐπόϊυύχ»ς τούτου ,' ἐὰν μὲν ἐπιθαλάσσιος ἦν ἢ πόλις, ἢ περ!- 


χωρῆσαι, ὥστε ἐκ Ῥαλάσσης εἰς 9uAaccay καὶ ἐὰν ἔχῃς σκάφας μακρὰς ἐπὶ 
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τοῦ λιμένος ἐφορμεῖν, ἵνα εἰσπλεῖ μηϑέν' ἐὰν δὲ po οὕτως ἠ'πολις Å ἐκτι- 
σμέν»;, βαλλόμενος τὸ στρατόπεδον ἔξω βέλους ἐπὶ τοὺς ἀσφαλεστάτους To- 
πσους etc. [dem Hero dum inferius eiusdem Philonis mentionem repeteret, byzan- 
- tium appellat. Οἱ δὲ «spl Φίλωνα τὸν βυζάντιον POG τὰς τοιαύτας τάφρους 
χελώνας προϑέμενοι χωστρίδας, πρὸς αὐτὰς σχεδίας ἐπιζευγνύουσι: καὶ πρὸς 
ὃ ἂν βούλωγ]αι μέρος τοῦ τείχους τοὺς στρα]ιώτας προσάζουσι, σιδηροῦς ; προσ- 
πλοῦντες πασσάλους, οἳ στομωϑέντες καὶ ὀξυνϑέντες εἰς τὰς συμβολὰς , xai 
συμφύσεις λιϑίνων τε καὶ πλινϑίνων᾽ ὑπεισέρχοντας, τειχών σιδηραῖς σφύραις 
ὑπὸ TOY ἀναβαινόγίων συπτόμενοι, καὶ ἀγκίσ]ροις, ἅπερ ἐπὶ σχονίων σὺν τοῖς 
δικ]ύοις ἅμα πρὸς τὰς ἐπάλξεις ἐπιῤῥιπ]ούντων ἐπιδρασσομένοις,, wcle μὴ xa- 
λεπαίτειν «poc τὴν ἀνάβασιν τοὺς εἰϑεσϑέντας μάλιστα στρατιώτας' τοιαύτῃ 
γὰρ μεθόδῳ Αἰγύωσιοι χρώμενοι τὰς ἀσαρασκεύους, xai -ἀνισχύρους morsig 
zai τασεινὰς «ρὸς ὕψος «ολιορκεῖν ῥᾳδίως εἰώϑασιν᾽ καὶ τὰ σχήματα ὑπό- 
κεινται. Haec autem ex eodem Philonis libro, in quo et praecedentia habebantur , 
sumpta — Scribit namque: ἐὰν μὲν οὖν ὕπομβρος A ó τόπ ος» ἢ χελώνας xa- 
τασκευασάµεγος χωσ]ρίδας, τοὺς τάφρους χώννυε, τὴν χώρων μὴ φϑείρων' ú dle- 

pov γὰρ ἐὰν συμφέρ» τοῦτο ἔσ]αι σοι ποιῆσαι" ἐὰν δὲ μὴ duvan χῶσαι, διὰ τὸ ` 
εὐρείας, καὶ βανείας εἶγαι χελώνας, δεῖ προσϑέμενον χωσσρίδα σχεδίαν ζευ- 


γνύοντα προσαγαγεῖν οὗ βούλεται τοὺς στρατιώτας' ποιοῦ δὲ xai κηρύγματα 
8 


58 LEONIS ALLATII 


τῶν πολεμίων ἀκουόν]ων τοιαῦτα, ὅπως εἰς τε σιδήρων ὑπορυλ]ικῶν καὶ unya- 
νημάτων ο]άσεις, καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα etc. Et multis interiectis: ἢ τὰς oxu- 
τίνας κλίμακας προθέγΊας, ai ῥάπ]ονται καθάπερ οἱ ἀσκοὶ, καὶ ὑπαλοιφῇ κα]ὰ 
τὰς ῥαφὰς ὑποσ]εγνωθεῖσαι φυσσώνται, εἴτε προσ]ίθενται ἐπὶ ταῖς στυπ]ίναις 
χλίμαξιν, αἳ κα]ασκευαζονται διὰ πλοκῆς καὶ paQnc καὶ πρὸς τὰ πέραΐα αὐ- 
τῶν ἀγκισῖρα προσάπτονται, ἵνα ἐπιῤῥιπτουμένων τῶν ἄκρων, ἐπιλαμβάνηται 
τῶν προμαχώνων᾽ ἢ τοῖς σιδηροῖς πασσάλοις., οἳ στομωϑέγτες καὶ ὀξυνϑέντες. 
καὶ εἷς τὰς «πέτρας κατὰ τὰς 'διαφύσεις, καὶ εἰς τοὺς λιϑίνους τοίχους κατὰ 
τὰς συμβολὰς, καὶ εἰς τοὺς πλινθίγους ἐκκόπ]ονται σιδηραῖς σφύραις ὑπὸ τῶν 
ἀναβαινόν]ων τοις ἀγχίσίροις τοῖς σιδηροῖς, ἅπερ ἐπὶ καλωδίων ἐπιῤῥιπ]οῦνται 
ἄμματα ἐχόντων' ὥστε μὴ χαλεσώς, καὶ κατὰ ταῦτα ἔχειν ἀναβαίνειν τοὺς 
στρα]ιώτας εἰ θισθέν]ας , καθάπερ ΑΊΤυπΤιοι ποιοῦσιν αὐτό. Habes ergo eundem 
scriptorem modo atheniensem, modo byzantium ab eodem auctore in eodem libro 
non multis interiectis. vocitatum. Hero diligentissimus auctor, qui in aliis rerum ha- 
rum scriptoribus optime vidit, non potuit.in Philone nutare. At illum memoriae 
lapsu scripsisse, musae ipsae adversantur. Si dicas, nonne varietate tractatuum, lon- 
gaque rerum serie memoria divexala potuit vacillare? parvum spatium unum ab al- 
lero separat. Et eundem Philonis tractatum: primo laudatum, paulo inferius dum il- 
lum denuo laudandi se offerret occasio verisimile est habuisse prae oculis. Nec dú- 
bito in fronte libri utrumque fuisse descriptum. Genere byzantium non atheniensem 
fuisse, inde colligo , quod omnes potioribus excellentioribusque civitatibus nomina 
dant, et illa aetate Athenarum fortunae, qua mari qua terra florentissimae, omnium 
animos ad se converlebant. Graeci item eos, qui aliquo honesto studio excellebant, 
elsi prorsus alienos, civitate donare solebant. Isocrates ad Mitylenaeorum magistratus: 
καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἕλληνας τοὺς διαφέροντας iT) τῳ τῶν καλῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων. καὶ μηδὲν mpoonxóylac , ποιεῖσθαι πολίτας. Sic Polygnotus thasius „ne rẹ- 
liquos recenseam, qui gratis porticum Pisianaclion vocatam (cuius partem mercede 
Micon pinxerat) praeter hospitia illi gratuita ab Amphictyonibus decreta, civitate 
atheniensi donatus est. , 

Magis dubium est tempus, quo floruerit. Nam si communem aliorum opinionem 
sequi voluerimus, post Ctesibium et Heronem, vel saltem cum ipso Herone, vixisse 
fatendum omnino est, quod ita adstrui potest. Inter viros mechanica, aliisque arti- 
bus celebres, quos Philo in reliquis duobus libris mechanicorum laudat, hi sunt. 
Dionysius aléxandrinus: Διονύσιος δέ σις ἀλεξανδρεὺς κα]ασκευάσας podolóv xa- 
λούμενον «ολύβολον κατασάλτην, ἰδίαν τινὰ καὶ «άνυ «ποικίλην ἔχον zata- 
σχευὴν, περὶ ἧς σοι γράψομεν ἐμφανίζοντες τὰ κατὰ μέρος μετὰ τῆς ἐνδεχο-. 
μένης ἀκριβείας. Polyidus mechanicus: ἣν Πολύειδον φασὶν εὑρεῖν τὸν μηχανο- 
ποιόν. Et ante omnes Clesibius: καὶ διὰ τοῦ σφηνὸς' ἐντεινόμενον ὀξυβελὲς òp- 
γανον λέγειν τὸ εὑρημέγον μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν, κρεῖσσον δὲ δοκοῦν τῶν ὑπαρχόντων 
«πρότερον τότε χαλκέντονον τὸ, ὑπὸ Κτησιβίου παραδειχϑὲν, οὐ μόνον ξένην 
ἔχον διάϑεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς κατὰ τὴν. χρείαν δυνάμενον εὐδοκιμεῖν. Et: 
τοῦ δὲ χαλκοτόνου Φαρειλήφαμεῦ, εὑρετὴν μὲν ὡς καὶ ἀνώτερον σοι δεδηλωώ- 
χαμεν, Ἑτησίβιον τὸν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ γενόμενον. Et: τὸ μὲν οὖν ὑφ᾽ ἡμῶν δια-. 
σκευασὲν χαλκότονον ὄργανον τὴν εἰρημένην ἔχει διάϑεσιν' ὕστερον δὲ ἡμῖν 
ἀνήγ]ειλον τινὲς τῶν περιεργότερον τὸ τοῦ Ἐπησιβίου τεθεαμένων, καὶ ἔφασαν 
πλείοσι λεπίσι συγχειμέναις κατὰ συζυγίαν πρὸς ἀλλήλας μοχλεύεσϑαι τοὺς 


» 
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ἀγκῶνας: ἐδόκει οὖν ἡμῖν Κτμσίβιος ἔν τε τούτῳ elc. Polyidum ante Alexandri 
tempora floruisse, fuisseque thessalum, notavit Hero iunior lib. VI. Διάδης μὲν οὖν 
καὶ Χαιρέας, οἱ Πολυείδου τοῦ actua μαθηταὶ, οἱ συστρατευϑέντες ᾿ Αλε- 
ξάνδρῳ τῷ μακεδόνι. μηχανικοὶ πρώτοι τά Té τρύπανα, καὶ τὰς διαβάὂρας, 
καὶ τοὺς φερομένους διὰ τροχῶν ξυλίγους πύργους ἐξεῦρον. Et Athenaeus me- 
chanicus de arietum constructione ex codem Diade, eiusque tractatu mechanico de 
bellicorum arietum constructione verba faciens: baida δὲ ἔλαβεν -ἡ τοι αύτη pn- 
χανοποιΐα ἅπασα κατὰ τὴν Διονυσίου τοῦ σικελιώτου τυραννίδα, κατά τε τὴν 
Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύή]ου βασιλείαν, ὅτε ἐπολιόρκει Βυζαντίους Φίλιππος' sún- 
μέρει δὲ τῇ τοιαύτῃ τέχνῃ Πολύειδος ὁ ϑεσσαλὸς, οὗ οἱ .καϑηταὶ συγεστρα- 
τεύοντο ᾿Αλεξάνδρῳ, Αιάδης, καὶ Χαιρέας. Διαάδης μὲν οὖν αὐτός φησιν ἐν τῷ. 
μηχανικῷ αὐτοῦ συγ]ράμμα]ι εὐρπκέναι. τούς τε Φορη]οὺς πύργους, xai τὸ λε- 
γόμενον τρύτανου, καὶ τὸν κόρακα, xal τὴν ἐσιβάϑρων' ἐχρήσατο δὲ καὶ τῷ 
ὑπόδ]ρόχω κριῷ' γράφει γοῦν τὴν κα]ασκευὴν αὐτοῦ οὕτως. Haec ita vertebat, yi- 
truvius lib. X. cap. 19. Id autem quod tardos conatus habuerat, testudinem arie- 
tariam appellare coepit. His tum primis gradibus positis ad id genus machinationis; 
postea cum Philippus Amyntae filius Byzantium oppugnaret, Polyidus thessalus plu- 
ribus generibus et facilioribus explicavit; a quo receperunt doctrinam Diades et 
Chaereas , qui cum Alexandro militarunt. Itaque Diades scriptis suis ostendit, se 
invenisse turres ambulatorias , quas etiam dissolutas in exercitu circumferre solebat. 
Praeterea terebram, et ascendentem machinam, qua ad murum plano pede tran- 
situs esse posset; et etiam. corvum demolitorem , quem nonnulli gruem appellant. 
Non minus utebatur ariete subrotato, cuius rationes scriptas reliquit. Ctesibium 
tempore vixisse Ptolemaei Evergetae secundi Bernardinus Baldus ex Herone, Vitru- 
vio, Athenaeo videtur sibi demonstrare in vita Heronis. Palam siquidem est, iuniore 
" Herone, et ipso quoque mechanico auctore, nostrum hunc, Ctesibii ascraet, tonsoris 
in. Aspendia, vel certe alexandrini cuiuspiam tonsoris filii, ut Vitrueio placet disci- 
pulum fuisse: qui quidem Ctesibius, si eidem Athenaeo scriptori gravissimo fi des , 
Ptolemaco supradicto regnante inter eivos fuit ; vir ingenio subtili, peracri; et pri- 
mus, eodemmet Vitruvio teste, spiritalium, quae pneematica a Graecis dicuntur , 
mirabiliumque machinarum , repertor. Quare Philonem hunc non ita antiquum au- 
ctorem, sed iuniorem fuisse, nec plus centum annis annum salutis praecessisse di- 
cendum est. Et opus illud tam celebre armamentarii nondum natum, suo fato ante 
parentis obitum syllana rabie conflagrasse. Verum altius Ciesibii aetas considéranda: 
ex ea quippe et Philonis aetas comperietur, cum de Ctesibio ita loquatur, ac de ae- 
mulo tunc vivente: ὕστερον. δὲ ἡμῖν ἀνλγγειλόν τινες τῶν περιεργότερον τὸ τοῦ 
Κτλσιβίου τεθεαμένων, xal ἔφασαν πλείοσι λεπίσιν eic. Quod si non placet, con- 
cedant necesse est Philonem paulo post Ctesibii tempora Heroni σύ[χρονον floruisse. 
Sicut superius de Heronibus, ita et hic de Ctesibiis dicimus, duos scilicet fuisse 
Ctesibios, seniorem alterum circa Alexandri magni tempora , iuniorem alterum aetate 
Ptolemaei Evergetae secundi. Iunior patria alexandrinus tonsor, sive patre E 
propter hydrauleos ` organi inventum clarus. Athenaeus dipnosoph. lib. IV..( p. 17 
ed. Cas. ) Kai ᾿Αλκείδης ἔφη ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ ὄργανον τοῦτο ὕδραυλις εἴτε 
τῶν ἐντατών αὐτὸ ϑέλεις εἴτε TOY ἐμπγευστῶν, ἀλεξανδρέως ἐστὶν ἡμεδαποῦ 
εὕρημα, πουρέως τὴν π τέχνην, | Ἀτησίβιος δ᾽ αὐτώ τοὔγομα᾽ ἱσ]ορεῖ δὲ τοῦτο ᾿Δρι- 
στοκλῆς ἐν τῷ περὶ χορών, οὐτωσί πως λέωγ᾽ LORTE πότερον τῶν ἐμπνευσ]ών 


* 
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¿oliy ὀρ]άνων zi ὕδραυλις, ἢ τῶν ἐντα]ών. ᾿Αρισ]όξενος μὲν οὖν τοῦτο οὐχ οἶδε' 
λέγέται δὲ Πλάτωνα μικράν τινα ἔννοιαν δοῦγαι τοῦ κα]ασχευάσματος, vuxTepi- 
νὸν ποιἠσαν]α ὡρολόιον, ἐοικὸς τῷ ὑδραυλικῷ, οἷον κλεψύδραν με[άλην λίαν. 
Et inferius: ἔοιχε δὲ τὸ ὄργανον βωμῷ στρογγύλῳ καὶ φασὶ τοῦτο εὑρήσθαι 
ὑπὸ Κτησιβίου κουρέως ἐνταῦθα οἰκοῦντος ἐν τῇ ᾿Ασπενδίᾳ' ἐπὶ τοῦ δευτέρου 
Εὐεργέτου, διαπρέψαι τε φασὶ μεγάλως" τοὐτονὶ οὖν καὶ τὴν αὐτοῦ διδάξαι 
Γυναῖκα Θαΐδα. Vides hunc Ptolemaei secundi Evergetae saeculo excelluisse. De hoc 
„eodem, et de eius inventis Vitruvius libro IX. σαρ.9. Item sunt ex aqua conquisi- 
tae ab eisdem scriptoribus horologiorum rationes, primumque a Gtesibio: alexan- 
drino, qui etiam spiritus naturales ,, pneematicasque res invenit. Sed uti fuerant, 
ea exquisita, dignum studiosis est agnoscere. Ctesibius enim fuerát Alexandriae 
natus, patre tonsore. Is ingento et industria magna praeter reliquos excellens , dictus 
est artificiosi$ rebus se delectare. Namque cum voluisset in taberna sui, patris spe- 
culum ita pendere, ut cum educeretur, sursumque reduceretur , linea latens pondus 
deduceret , ita collocavit machinationem. Canalem ligneum sub tigno fixit etc. Et 
lib. X. cap. 12. Post expositam ctesibicam machinam , quae altissime extollit aquam, 
subdit. Nec tamen haec sola ratio Ctesibii fertur exquisita, sed etiam plures et 
variis generibus aliae, quae ab eo liquore presstonibus coacto spiritu, efferre a na- 
tura. mutuatos effectus ostenduntur : uti merularum , quae aquae motu voces edunt 
atque engibata, quae bibentia tandem movent sigilla, ceteraque quae delectationi- 
bus oculorum et aurium sensus blandiuntur; e quibus quae maxime utilia, et ne- 
cessaria iudicagi, selegt; et in priori volumine de horologüs, in hoc autem de ex- 
presstonibus aquae dicendum putavi. Reliqua quae non sunt ad necessitatem, sed 
ad deliciarum voluptatem, qui cupidiores erunt, eius subtilitates εω ipsius Ctesibüi 
commentariis poterunt invenire. Et Plinius lib. VII. cap. 38. Laudatus est Ctesibius , 
pneematica. ratione et hydraulicis organis repertis. Senior diversus ab alexandrino, 
praeceptor Heronis senioris qui mechanicus, ut ab alexandrino distingueretur , et 
propter varia in mechanicis monumenta, cognominabatur. Meminit Vitruvius lib. VII. 
in prooemio, ex eoque se profecisse fatetur. Non minus de machinationibus con- 
scripserunt, uti Cliades , Architas, Archimedes, Ctesibius, Nymphodorus etc. Quo- 
rum ex commentariis quae utilia esse in his rebus animadverti, collecta in unum 
coéógi corpus. Hoc manifestum fit ex Athenaei dicto loco, ubi Tryphonem reprehen- 
dit, qui hydrauleos inventum , quod ad alexandrinum referéndum erat, ad mechani- 
cum retulerit, ideoque scribit hallucinatum in nomine. Τρύφων ο) ἐν σρίτῳ «tpi 
óvopaciQv (£cl; δὲ τὸ σύγ[ραμμα περὶ αὐλῶν καὶ ὀργάνων) συγἰράψαι φησὶ 
περὶ τῆς ὑδραύλεως Κτ»σίβιον τὸν μηχανικόν' ἐγὼ δὲ οὐκ οἶδα εἴπερ τὸ ὄνομα 
σφάλλέται, vel ut alii legunt, εἶ περὶ τὸ ὄνομα σφαλλε]αι. Idest: Tryphon libro 


- 


tertio de rerum appellationibus (est autem id opus de tibiis et instrumentis musi- - 


corum compositum ) narrat Ctesibium mechanicum de hydraulis quaedam scriptis 
mandasse. Mihi vero compertum non est, an de ipso nomine hallucinatus sit. Obiicit 
Tryphoni, quod mechanicum appellaverit Ctesibium hydrauleos inventorem, cum de- 
buisset appellare alexandrinum. Et haec est sententia Athenaei, non quam somniat 
Casaubonus animad. lib. IV. cap. 29. Nec obstat dicere, Heronem seniorem de hy- 


draulicis machinis nonnulla libro spiritalium inseruisse, quae nonnisi ad Ctesibium: 


mechanicum referri possunt, cum alexandrinus multo illo inferior sit. Namque Athe- 
naeus aliique non omnes hydraulicorum ratiocinationes alexandrino dant sed non- 


. 
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nullas, quia in arte hydraulica notissima mechanicis Ctesibius alexandrinus quaedam 
adiecit, vel multa ab aliis inventa perfecit; ideo nil mirum Heronem seniorem multa 
'suo libro inseruisse. Mechanicus fuit patria ascraeus, Hesiodo concivis. Athenaeus 
mechanicus libro μηχανημάτων. ad Marcellum. Κτησίβιος δὲ ὁ ἀσκρηνὸς, ó ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ: μηχανικὸς ἐν τοῖς ὑπομνήμασι. κα]εχώρησεν, wole ἐπὶ τεῖχος ἄνευ 
χλίμακος ἀναβαίνειν διὰ μηχανήμα]ος τοιούτου, φησὶ, δεῖ κα]ασκευάσαι ἅμα- 
ἕαν etc. Et Hero iunior. Δυνατὸν δὲ ἔσιι καὶ ἄνευ 5λιμάκων. ἐπὶ τεῖχος ἀνέρ- 
χέσϑαι, ὡς ὁ ἀσκρηγὸς Κτησίβιος ὁ τοῦ ἐλεξανδρέως ' Ἤρωνος χαϑηγητὴς ἐν 
σοῖς ἑαυτοῦ ἐδήλωσεν ὑπομνήμασιν. Etsi Alexandriae arti mechanicae operam de- 
disse, ibique magnam gloriam consequutum , certum sit, ex jam dicto loco Athenaei, 
et Philonis: τοῦ δὲ χαλαό]όνου παρειλήφαμεν εὐρετὴν μὲν, ὡς καὶ ἀνώτερόν σοι 
δεδηλώκαμεν, Κπησίβιον τὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ γενόμενον. Vixit circa Ptolemaei 
Philadelphi tempora, aut Alexandri, ut colligere possumus ex Hedyli epigrammate, 
'quod Athenaeus lib. XI. (p. 497.) dipnosoph. laudat, dum de rhyto poculi genere 
inter bibendum fluxu vini vel aquae strepitum edentis, quod fuerat inventum Ctesi- 
bii mechanici: Ἥδυλος δ’ ἐν ἐπι]ράμμασι περὶ τοῦ καἸασκευασθέντος ὁ ὑπὸ Kry- 
σιβίου τοῦ μηχανοποιοῦ ῥυτοῦ μνημονεύων Quot -- ζωροπόται καὶ τοῦτο φίλον 
ζεφύρου κατὰ vxóv — etc. concludit: 
᾽Αλλὰ Ἀτησιβίου σοφὸν εὕρεμα τίετε τοῦτο. 
- Δεῦτε νέοι νπῷ τῷδε παρ᾽ ᾿Λρσιγόης. 

Nota, lector, rhytum fuisse inventum (1651511. Hlius meminit Theophrastus; Ctesibius 
ergo Theophrasto antiquior ; et si placet, 6510 aequalis. Athenaei verba ibidem. Oso- 
φραστος δ᾽ ἐν τῷ περὶ μέθης τὸ ῥυτὸν φησὶν ὀνομαζόμενον τοῖς ἥρωσι μόνοις 
ἀποδίδοσϑαι. Errat igitur Baldus, qui Ctesibium ascraeum cum alexandrino confun- 
dit, tonsorem facit, et vult temporibus Evergetae secundi miro anachronismo vixisse. 
Aliique simul complures, quia non viderint duos hosce Ctesibios, pluribus ἄγισ]ορη- - 
σίας involucris involvuntur. Sane ego Heroni seniori, Ctesibii ascraei discipulo, ae- 
qualem existimo circa Philadelphi tempora ; illumque fuisse, qui cum Demetrius pha- 
lereus rerum potiretur, ante templum, "— Cereris et Proserpinae, in fronte co- 
lumnis constitutis, prostylon fecit, ut, narrat Vitruvius lib. VII. in prooemio (1). 

Acri vir ingenio, ac industria fervens cum domi non posse proficere, nec illu- 
stris esse iudicaret, doctrinae rerumque mechanicarum non obscurarum et sordida- 
rum sed celebrium sili, iter ingreditur, mare transmittit, et proximorum tamquam 
vilium incuriosus, longinqua sectatur; et licet occasio non admodum facilis esset , 
Rhodum accedit, Alexandriaeque limites penetrat, ut quae ibi in pretio essent rima- 
retur atque addisceret; in florentissimis Graeciae urbibus, studio et sollertia eos pro- 
fectus in mechanicis habuit, ut eum vel de itinere suscepto, vel de laboribus exan- 
illatis nusquam poenituerit. Quin et posteris suam peregrinationem libro IV. testatam 
reliquit. Ἱσπορήσομεν οὖν σοι καθότι καὶ αὐτοὶ σαρειλήφαμεν ἐν τὲ Adsav- 
δρείᾳ συσταθέντες ἐπὶ πλεῖον τοῖς περὶ. τὰ τοιαῦτα κατα[ιγομένοις τεχνίταις, 
καὶ ἐν “Ῥόδῳ γνωσϑέγσες οὐκ ὀλίγοις ἀρχιτέατοσιν , καὶ mapa τούτοις LATA- 
γοήσαντες τα μάλιστα τῶν ὀργάνων εὐδοκιμοῦντα σύνεγγυς πίτστοντα τη μελ- 
λούση μεθόδῳ λέγεσδαι οὕτως. 

Scripsit multà in scientiis mathematicis magna cum laude. Ex iis nonnulla ex- 


(1) Scilicet Vitruvius loco cit. dicit Philonem auctorem illius prostyli. A. M. 
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cerpsit Proclus libro HII. in primum Euclidis elementum pag. 72; Theon alexandrinus 
ad Ptolemaei magnam constructionem lib. I. pag. 11; et Eutocius ascalonita comment. 
in Archimedis de sphaera et cylindro , notatque demonstrationem Philonis eandem 
esse cum heroniana. Ex Eutocio postea hauserunt Màuroólycus in indice suorum li- 
brorum epistola ad Petrum Bembum ante dialogos, et Georgius Valla lib. XIII. cap. 2. 
De machinis item plura edidit; et ex eo Vitruvius multa collegit libro VII. in prooe- 
mio. Non minus de machinationibus, uti Cliades, Architas, Archimedes, Ctesibios, 
Nymphodorus, Philo byzantius, Diphilos, Charidas, Polyidos, Phyros, Agesistra- 


tos, quorum ex commentariis, quae utilia esse in his rebus animadverti, collecta in 


unum coëgi corpus. Hinc μηχανογράφος dictus fuit apud pe Tzeizem 'chi-- 


liad. H. histor. 35. 

Καὶ σὺν αὐτοῖς δὲ με μνηνται πολλοὶ τοῦ vada 

᾿Ανϑέμιος μὲν πρώτιστος ὁ παρα δοξογράφος 

Ἥρων, καὶ Φίλων, Πάππος τε, καὶ πᾶς μηχανογράφος. 
Sic enim omnino legendus est hic locus. Videlicet Anthemium, Herònem , Philonem, 
Pappum, ceterosque machinarum scriptores meminissé Archimedis, non ut ridicule 
vertit Paulus Lacisius (1), Heron et Philon, avusque et filius machinarum scriptor. 
Avus sane sit Philonis Heron, et Philon Heronis filius: sed qui avus est, esse non 
potest filius, et mihi incompertum est in historia. Intelligendus hic omnino est re- 
rum mathematicarum scriptor satis celeber Pappus, cuius ad hunc diem plura, eaque 
non contemnenda leguntur opuscula in mathematicis scientiis. Sic non πάϊς, nec 
παῖς, sed πάς, hoc est quicumque, scribit debet. Philonis librorum generalis titulus 
ille fuit περὶ μηχανικῆς συγ]άξεως , ut ex eiusdem Philonis libris colligo, quos dedit 
ad Aristonem, qui adhuc supersunt, etsi non integri. Scribit namque: εἰρηκότες οὖν 
σοι καὶ τὴν περὶ TOY ἀεροπόρων ὀργάνων ὑπαρχοῦσαν διάϑεσιν, καὶ τοῦτο πε- 
ποιηκότες, ἵνα μηδὲν ἀνισ]όρητον ὑπάρχειν. δόξῃ, καλώς ἔχειν ὑπελάβομεν, τὰ 
μὲν περὶ Twy βελοποιϊκώγ- λόγων καταπαῦσαι. μεταβῆναι δὲ ἐα ἄλλο μέρος 
τῆς µαχανικῆς. Operis vero ) singulae partes inscriptiones sibi proprias habuerunt vi- 
delicet, ut vidimus: περὶ TOY ἀεροπόρων ὀργάνων, περὶ τών βελοποιϊκῶν, περὶ 
πολιορκήικῶν, περὶ a τὸ μὲν ἀνώτερον ἀποσταλὲν πρὸς σὲ βιβλίον 
περιεῖχεν ἡμιν τα Ἀιμενοποιϊκά᾽ νῦν δὲ καθήκει Ἀέγειν καϑότι τὴν ἐξ ἀρχῆς 
διάταξιν ἐποιπσάμεθα πρὸς σὲ περὶ τῶν βελοποιϊχων, ὑπὸ δέ σιγων ὀρ[ανοποιῖ- 
κῶν καλουμένων παρασκευαστικά᾿ τινὰ δὲ ταῦτα ἐστὶν, ἐν τοῖς παρασκευασσι- 
zorg ἡμίν δεδήλωται. Περὶ ἐπισ]ολών τῶν κρυφίως ἐπιστελλομένων: πολλοὶ δὲ 
χαὶ ἄλλοι τρόποι εἰσὶν τῶν κρυφαίως. ἐπιστελλομένων γραμμάτων, ὡς ἂηλωσο- 
μεν ἐν τῷ εἴδει τών περὶ ἐπισ]ολών τῶν κρυφαίως ἐπισ]ελλομένων. Primum to- 
tius operis librum vocavit εἶσα[ωγήν σῇ δ᾽ αὐτῇ μεθόδῳ, καὶ ἐπ ἄλλων πλειό- 


YO , ñ χρησόμεθα, καθότι δεδηλώκαμεν è ἐν τῴ περὶ τῆς εἰσα[ωγῆς Bi BAW πρώτῳ ' 


à ὑπάρχοντι της μηχανικής συντάξεως: aliaeque his similes, ut rerum usus; et 


materia tractanda se obtulit. Non dissimili ratione Aeneas dum strategica componeret , 


librorum ómnium ille fuerat titulus στρατηγικῶν ὑσομγήματα; proprium postea 
unicuique adscripsit, hunc vocando πολιορχή]ικὸν , illum παρασχευαδσ]ικὸν, alterum 
στρατοπεδικὸν , et sic de aliis. Et Pausanias luculentissimo operi, quo Graeciam de- 


scribit, τῆς Ἕλλαδος περιή]ησις, nomen dedit. Ceterum singulos libros ex materia , 


΄ 


~ (1) Nimirum in editione poétarum gr. vet. Coloniae Allobrogum T. IV. p. 292. A. M. 
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potissimum tractata vario titulo ornavit: ᾿Ατ]ικα, Κορινθιακὰ , Λαχωνικὰ, Mecon- 
γικὰ, Ἡλιακὰ, ᾿Αχαϊκὰ, ᾿Αρκαδικὰ, Βοιω]ικὰ, Φωκικά. Et in ipso opere dum 
illa laudat, saepius nomen immutat. In quodam indice ms. graecorum librorum me- 
mini me legisse : Φίλωνος βελοποιϊκών λό[οι δ΄’ καὶ ὁ ἐλ ἀτελὴς, hoc tamen ¿x 
scriptoris puto incuria irrepsisse, scribique debuisse Φίλωνος feXocoituay λόγος 
δ καὶ ὁ ε΄ ἀτελής. Sub quo titulo, et in bibliotheca vaticana hodie asservantur 
charactere antiquissimo, itemque elegantissimo. Byzantii vero esse, certa atque indu- , 
bitata Vitruvii et Heronis auctoritate confirmatur. μα libri IV. est. Φίλων 


"ApícTovi χαίρειν. To μὲν ἀνώτερον ἀποσταλὲν πρὸς σὲ βιβλίον περιεῖχεν ἡμῖν 
τὰ Ἀιμενομοιῖκα. Finit: τὰ -μὲν περὶ τῶν βελοποιϊκῶν λό]ων κα]απαῦσαι j μέ]α- 
Bavari δὲ ἐπ᾽ ἆλλο μέρος τῆς μηχπνικῆς. Lib. V. Φίλων ᾿Αρίό]ωνι χαίρειν πρώ- 
τον μὲν δεῖ τοὺς οἰκοδομοῦντας πύργους ὀρύξαντας μέχρι σέτρας, ἢ ἢ ὕδατος. 
Finit: τοῦτον ἄν τις τὸν τρόπου πολιορκῶν τὰς πόλεις ἂν λαμβάνοι, μάλιστα 


μηδὲν αὐτὸς ἀνήκεστον παϑών. 
Scripsit praeterea libellum cultissimum et elegantissimum de septem orbis spe- 


ctaculis, quem nos latine loquentem primi omnium, notisque nostris illustratum pu- 
blicamus. Nec ad alium referendus est liber de sacrarum aedium symmetriis, et de 
armamentario, quod fuerat in Piraei portu, quem laudat Vitruvius dicto loco. Fuit 
enim ut superius diximus, non minus architecti artificio disertus, quam oratoris. 
Et de opere a se constructo non minore ingenii acumine ad populum atheniensem 
disseruit, rationemque consilii sui exposuit.- Ad byzantium item pertinet , quod ex 
templi fabrica refert Pollux lib: X. cap: 54. Ἔν δὲ τῇ τοῦ νεὼ ποιήσει, ἣν ὁ Φι- 
λων, ἢ ᾿Απολλόδωρος συνέθηκε, γέραπ]αι' —— Γὰρ ἐχέτω ζυζὸν ἔκασ]ον. 
Quod non intellexit Rodulfus Gualterus, cum sed zn templi poési (1), quam aut Phi- 
lon, aut Apollodorus composuit, convertit. Philo item byzantius fuit auctor, ni fal- 
lor, libri Vastor dicti de ingeniis in ductu aquarum , quem sedulo se legisse non sine 
lectionis fructu mihi retulit vir ob multiplicem eruditionem mihi summopere carus 
Lucas Holstenius hamburgensis, qui οἱ principium tale communicavit. Incipit. liber 
Vastor de ingeniis Philonis in ductu aquarum. In nomine Domini misericordis et 
pit, Incipit liber Philonis de ingeniis spiritualibus. Dixit: quia tuum, amice mi 
Archaleni, tam novi desiderium ad sciendum ingenia subtilia; voluntati tuae ob- 
noxius, interrogationi tuae respondeo, petitioni de hoc libro componendo libens, 
acquiesco etc. (9). s | ` 

.XLVI. Philo gadarensis, Pori nicaeni celebris mathematici , praeceptor, cuius 
meminit Eutocius ascalonita comment. in lib. Archimedis de circuli mensuratione. 
(ed. Basil. p. 55.) ὡσ]ε οὐδὲ Πόρος, inquit, ὁ γικαεὺς εὔκαιρον εὑρεθησέται, μέμ- 
ψιν ἐπάγων: ᾿Αρχιμήδει.. ὡς μὴ ἀκριβῶς εὑρόντι ποία εὐϑεία | ἴση ἐστὶν ἡ τοῦ 
κύκλου περιφέρεια, ἐξ ὧν αὐτὸς ἐν τοῖς χηρίοις φησὶν, τὸν ἑαυ]οῦ διδάσκαλον 
Φίλωνα λέ]ων, τὸν ἀπὸ Γαδείρων, εἰς ἀκριβεστέρους, Esci ἀγα[ειν τῶν ὑπ 
᾿Αρχιμήδους εἰρημένων, τοῦ τε C Qupi καὶ TOY |’ 


N 


- 


(1) Miror hunc errorem , poési pro fabrica, manere adhuc in splendida hemsterhusiana Pollucis edi- 
tione; ibique Iungermannum de poéta comico carminis auctore, et non potius de aedficii arehitecto, co- 
gitare. Sed tamen melius in adnot. ipse Hemsterhusius. A. M. : 

(2) De Philone mechanico et Heronibus atque Ctesibio, de quibus multa dixit hactenus Allatius, con- 
sulendus est etiam Fabricius, cum Harlesio, B. G. lib. ΙΗ. cap. 24, qui multa pariter super his agglo- 
merant. A. M. 
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XLVII. Philonem tyanaeum de lineis genitis ex implicatione πληχτοειδῶν, et 
aliarum varii generis superficierum scripsisse, Pappum referre nonnulli asserunt. Ego 
Pappi locum nondum vidi (1). 

XLVIII. Philo academicus Clitomacho operam multos annos dedit. Sylla et Pom- 
peio coss. academiae princeps mithridatico bello domo profugit , Romamque venit, 
ubi in perpetua peregrinatione aetatem suam philosophus nobilissimus consumpsit. 
Semel quippe egressus, numquam domi reversus est, quemadmodum Xenocrates, 
Crantor, Arctesilas, Lacydes, Aristoteles, Theophrastus, Zeno, Cleanthes, Chrysippus, 
Antipater, Carneades, Panaetius, Clitomachus , Antiochus, Possidonius, innumerabi- 

esque alii. Romae eum Tullius frequenter audiit, totum illi-se tradens, admirabili 
' quodam ad philosophiam studio concitatus, a quo non minus, quam a Diodoro, An- 
tiocho, Possidonioque institutus fuit. Maxime in academia floruit, cui Philone vivo 
minime defuit patrocinium , insectatusque est magnopere Epicureos. Ferre enim non 
poterat Epicureos, molles ac delicatas voluptates dspernari. Quippe qui summa me- 
moria pronunciabat plurimas Epicuri sententias his ipsis verbis, quibus erant scri- 
ptae: et, Metrodori Epicuri sapientiae collegae multa impudentiora recitabat. Eius in- 
stitulum erat, alio tempore rhetorum praecepta tradere, alio philosophorum: ad 
quam consuetudinem etiam Cicero a familiaribus adductus, in Tusculano quod da- 
batur temporis consumebat. Multos versus admiscebat orationi, proprium numerum, 
et lecta poémata, et loco adiungens, aliter ac Dionysius stoicus, qui nullo delectu, 
nullaque elegantia dictabat. Contra eum Antiochus discipulus, aliter de academia sen- 
tiens , multa scribere libris editis non veritus est. Cicero in Bruto 89, de oratore 
lib. IH. 28, academ. quaest. lib. Π. 6. et IV. 4, de natura deorum lib..I. 3, Tuscul. 
quaest. lib. II. 10. et V. 37. De eius doctrina vide Sextum empiricum pyrrhon. hy- 
potyp. lib. I. cap. 33, lib. II. cap. 11, adversus logicos lib. Π. 113. seq. Hunc Phi- 
lonem Romani supra ceteros Clitomachi alumnos, et ob dicendi facultatem admirati 
sunt, et dilexerunt ob morum suavitatem. Plutarchus in Cicerone cap. 3: ἅπαλλα- 


γεὶς δὲ τῶν ἐν παισὶ διατριβῶν (Φίλωνος ἤκουσε τοῦ εξ ἀκαδημίας, ὃ Ον μάλι- 
στα Ῥωμαῖοι τῶν Κλεισομάχου συνήθων, καὶ δια τὸν λόγον ἐθαύμασαν, καὶ 
διὰ τὸν τρόπον ἠγάπησαν. Vide paulo inferius Antiochi cum Philone contentionem. 
Avgustinus lib. HI. 41. contra academicos. | ottur Antiochus, ut institueram dicere , 

auditis Philone academico, et Mnesarcho stoico, ,n academiam veterem quasi va- 
cuam defensoribus, et quasi nullo hoste securam , veluti adiutor. civis irrepserat , 

nescio quid inferens mali de Stoicorum cineribus , quod Platonis adyta violare. 
Sed huic arreptis iterum. illis armis et Philon restitit donec moreretur, et omnes 
etus reliquias Tullius noster oppressit , se vivo impatiens labefactart eel contaminari 
quidquid amavisset. lulius Castellanus disput. adversus Ciceronis academicas quae- 
siones cap. 1. de academiis. Quintae auctores, animadverto; si tamen a Carneade ` 
Clitomachum etus collegam, et a Philone Charmidam separare volueris. Quas qui- 
dem scholas miror a Cicerone fuisse praetermissas, cum harum saepe nominaeerit 

A ; 


(1) Ante quam ab his mechanicis mathematicisque ab Allatio nominatis discedam , philologos orabo, 
ut duorum palimpsestorum meminerint, mediolanensis graeei ubi anonymus mechanieus, et veronensis 
latini ubi anonymus mathematicus; quorum prioris specimen ego vulgavi eum Ulphilae partibus Medio- 
lani an. 1819; posterioris autem notitiam cum levi gustu in praefatione ad Cic. de rep. Utinam , inquam, 
philologi his P oculos intendant, et maiores illinc aos extundant, atque auctorum denique, 
si fieri potest, nomina patefaciant! A. M. y i 
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conditores. Hadrianus Turnebus in I. quaest. academ. adnotavit, Philonem duos li- 
bros scripsisse, quibus unam tantum academiam esse contendebat, et Antiochum in 
magistrum librum edidisse nomine Sosum. Fuisse patria larissaeum et Clitomachi di- 
scipulum, inter alios narrat Iohannes Stobaeus in eclogis ethicis lib. II. cap. 2. de 
morum scientia; et illius moralis philosophiae divisionem fuse prosequitur. Φίλων 
ἐγένέ]ο λαρισσαῖος φιλόσοφος ἀκαδημικὸς, ἀκουσ]ὴς Κλε[όμάχου, τοῦ ἱκανὴν 
εἰσενεγκαμένου προκοπὴν ἐν τοῖς λοιποῖς' οὗτος ὁ Φίλων τά τε ἄλλα πεπραγ- 
μάτευται δεξιῶς, καὶ διαίρεσιν τοῦ κατὰ φιλοσοφίαν λόγου, ἣν ἐγὼ προχει- 
ροῦμαι, περὶ ἧς ὁ λόγος. 

. XLIX. Philo byblius grammaticus floruit sub Vespasiano, Tito, Domitiano, Ner- 
va, Traiano, et Hadriano, teste Suida. Cognoscebatur consulatum gerente Severo He- 
rennio. Collectanea histor. Φίλων βύβλιος γραμμα]ικὸς ἐπῶν on ἐγνωρίζέ]ο ἐπὶ 
ὑπάτου Σευήρου τοῦ 'Ἐρεννίου χρηματίσαντος. Suidas voc. Ερέννιος. Φίλων ὁ 
βύβλιος, ὃ Ἱρένγιος χρημα]ίσας, ὡς αὐτὸς proiv. Et: Φίλων βύβλιος ypap- 
μα]ικός᾽ οὗτος γέ]ονεν ἐπὶ τῶν χρόνων τῶν ἐγ[ὺς Νέρωνος, καὶ παρέτεινεν εἷς 
μακρόν ὕπατον γοῦν τὸν Σευῆρον χβπματίσαντα αὐτὸς εἶναι Φησὶν, ὅταν ἦγεν 
ὀγδοον xai ἑβδομηκοσ]ὸν ἔτος, ὀλυμπιάδι δὲ x καὶ διακοσιοσ]ῆ. Et: περὶ τῆς 
βασιλείας ᾿Αδριανοῦ ἐφ᾽ οὗ καὶ ἦν Φίλων" καὶ ἄλλα ὕπατος γέγονεν ὁ Φίλων 
Ἐρέννιος xonp&lícac , ὡς αὐτὸς φησίν. Sub Hadriano imperatore, Herennio Severo 
commendavit Hermippum berytium suum discipulum , codem referente in Ἕρμια- 
πος. "ἕρμιππος βηρύτιος ἀπὸ κώμης µεσο]αίου μαθητὴς Φίλωνος τοῦ βυβλίου, 
ὑφ᾽ οὗ ᾠκειώθη 'Ερεννίῳ Σευήρῳ ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως, ἔκδουλος ὧν γέ- 
νος, λό[ιος σφόδρα, καὶ ἔ]ραψε πολλά. Scripsit de vita Hadriani, de comparandis et 
eligendis libris lib. XII, de urbibus et quos quaeque claros genuerit viros libros XXX. 
Suidas. Γέ]ραπται δὲ αὐτῷ περὶ κτήσεως καὶ ἐκλογῆς βιβλία ιβ” περὶ πόλεων, 
καὶ οὓς ἑκάστη αὐτῶν ἐνδόξους ἤνε[κεν βιβλία N^ περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αδρια- 
νοῦ, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἦν ὁ Φίλων. Librorum' περὶ πόλεων saepissime meminit Stephanus 
byzantius , ἵπ᾿Αμισὸς, et ᾿Ανδανία, et alibi sine titulo libri in ᾿Αζανία, Βοῦρα 
Ἴόπη, Λαοδίκεια, Μάρσυα, Μεγαλήπολις, Μελίτεια. Eorum epitomem confecit 
Aelius Serenus atheniensis. Suidas: Σερῆνος &-Onvaioc, ὃ καὶ Αἴλιος, χρηματί- 
σας γραμματικὸς ἐπιτομὴν της Φίλωνος πρα[μαϊ]είας περὶ πόλεων, καὶ τίνες ἐφ᾽ 
ἑκασί»ς ἔνδοξοι, βιβλία y (λ’.) Et Etymologici auctor in ᾿Αρσινόπ. Οὕτω Σε- 
ρῖνος ἐν τῇ émílouz τῶν Φίλωνος. Et in βουκέρας. Οὕτω καὶ Σερῖνος ἐν τῇ ἐπι- 
τομῇ vOv Φίλωνος περιπόλων, scribo περὶ πόλεων. Hinc corrigendus est Vossius 
de histor. graecis lib. II. cap. 10. qui nobis pro Serino, vel Sereno, Severum ob- 
trudit. Scripsit praeterea ῥηματικὰ, sive etiam ῥηματικόν. Etymologus in ἀβολή- 
τωρ, ἀέντες, ἄϊστος, ἄτμητος. Item ῥη]ορικόν. Etymologus in δέμα. ltem περὶ 
“Ῥωμαίων διάλεξιν, nonnullis placet «epi “Ῥωμαίων διαλέκτου, sive τερὶ τῆς 
Ῥωμαίων διαλέκτου, Etymologus in ἀλσήρ. Qualis fuit et Philoxeni liber, in zo- 
pov , στυγνὸς. Ad haec referri possunt, quae sub Philonis nomine tantum laudat 
idem auctor in ἀγροτέρῃη, ἄκρον, ἁλιεὺς, Ap QiToUov, ἀνὰ polac, βάτος, Bad- 
της, δεξιτερὸς, ἐδητύς. Et Suidas in ἐγαλματοφορούμενος» et alia quae Varinus 
in cornucopia recitat ; sunt quippe grammatica. Herennii Philonis et ipsius ἰατρικών 
meminit Stephanus de urbibus in Δυῤῥάχιον οἱ KugToc. Scripsit item librum περὶ 
χρησ]ομαθείας. Etymologus voc. γέρανος. Ἐρέννιος Φίλων ἐν τῷ περὶ χρηστο- 
μαϑείας. Nam, ut superius adnotavimus, Philo byblius, Herennius quoque dictus 
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est. Quidam Herennio Philoni libellum Ammonii de. similibus, οἱ differentibus yo- 
culis, oplimum illum quidem et eruditum, attribuunt. Iohannes Nunnesius in notis, 
ad Phrynichum: Ammonius aut Philo Herennius, ut alit colunt. Paulus Leopardus 
emendat. lib. XI. cap. 10. Bonus in primis est auctor Herennius Philo, quem vul- 
gus Ammonium. vocat ; sed dolendum est in multis esse illum prodigiose mendosum, 
quemadmodum in verbis hic adscriptis. In quodam indice librorum graeco manu- 
scripto “Ερεννίου Φίλωνος περὶ διαφορᾶς σημασίας κατὰ ἀλφάβη]ον. Sed de He- 
rennio , cuius meminit Porphyrius in vita Plotini, et ad hunc usque diem liber περὶ 
TOY μετὰ τὰ φυσικὰ legitur, alibi dicemus (1). 

' Labor byblii praecipuus, atque ceteris aliis notior et illustrior fuit Sconto 
nis antiquissimi historici ex lingua phoenicia in graecam versio. Porphyrius lib. IV. 
adversus Christianos apud Eusebium de praeparat. evang. lib. I. 9. leTopei δὲ σαῦ- 
τα Σα[χουνιάθων» ἀνὴρ παλαίτα]ος, καὶ τῶν τρωικών χρόνων, ὡς Φασὶ πρεσ- 
βύτερος, ὃν καὶ ἐπ᾽ ἀκριβείᾳ xai ἀληθείᾳ της Qoae Ισ]ορίας ἀποδεχθῆναι 
μαῤ]υροῦσι. Φίλων δὲ τούτου πᾶσαν τὴν συγ[ραφὺν, ó βύβλιος, οὐχ. ὁ ἑβραῖος, 
μεταβαλὼν ἀπὸ της Φοινίκων γλώσσας ἐπὶ τὴν ἑλλάδα φωνὴν ἐξέδωκεν" μέμ- 
vilas τούτων ὁ καν ἡμᾶς τὴν. κο9 ἡμῶν πεποιημένος συσχευὴν ἐν τἐ]άρτῳ τῆς 
πρὸς ἡμᾶς ὑποθέσεως, ὧδε τώ ἀνδρὶ μαβ]υρῶν πρὸς λέξιν" ἰσ]ορεί δὲ πὰ περὶ 
Ἰουδαίων ἀλπθέσίατα., ὅτι t τοῖς τόποις, χαὶ τοῖς ὀγόμασιν αὐτῶν τὰ συμ- 
Φωνότατα Σα[χουγιάθων , ὁ ô .Βαρύτιος, εἰληφὼς τὰ ὑπομνήματα παρὰ ἽἹερομβα- 
λου τοῦ Ἱερέως θεοῦ Ἱευω" ὃς ᾿Αβιβάλῳ τῷ βασιλεῖ Βηρυ]ίων τὴν ἱδ[ορίαν dva- 
Selen ὑπ᾽ ἐκείνου καὶ σῶν κατ αὐτὸν ἐξεταστῶν της ἀλπϑείας παρεδέχϑ»' οἱ 
δὲ τούτων χρόνοι «po τῶν τρω (κών «ίπτουσι χρόνων, zai σχεδὸν τοῖς Μωὺ- 
σέως σλλσιάζουσιν, ὡς αἱ τῶν Φοινίκης βασιλέων μηνύουσι διαδοχαί᾽ Σαγ-. 
χουνιάδων δὲ κατὰ τὴν Φοινίκων διάλεκτον φιλαλήθως τὴν παλαιὰν ἱσ]ορίαν 
ἐκ TOY κατὰ πόλιν ὑπομνημάτων, καὶ τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναγραφών συναγα- 
yo” xoi συγ/ράφας, ἐ ἐπὶ Σεμιράμεως γέγονε της Ασσυρίων βασιλίδος, ἢ 7 A πρὸ 
τών {λιακών, ἢ κατ' αὐτούς γε τοὺς χρόνους γενέσϑαι ἀναγέγραπται τὰ δὲ 
τοῦ Σαγχουνιάϑωνος εἰς ἑλλάδα γλῶὠσσαν ἡρμήνευσεν Φίλων ὁ βύβλιος. Et 
idem Porphyrius lib. II. 56. «ol ἀποχῆς ἐμψύχων. Φοιγίκες δὲ ἐν ταῖς μεγά- 
λαις συμφοραῖς, ὴ πολέμων. ἢ D A αὐχμῶν, ὴ λοιμῶν ἐθύού]ο τών φιλτάτων τιγὰ, 
ἐπιψηφίζοντες Κρόνφ' xai πλήρης δὲ 4 φοινικὴ ἱστορία τῶν θυσαάὐ]ων, ἢ A Zay- 
χουγιάθων μὲν TÀ Φοινίκων γλώττῃ συνέγραψεν, Φίλων δὲ ὁ βύβλιος εἰς τὴν. 
ἑλλάδα γλῶσσαν, δι) ὀχτὼ βιβλίων ἡρμήνευσεν. Eusebius i in novem libros divi- 
sisse tradit lib. I. 9. de praep. Ὃ δὲ Φίλων εἰς ἐννέα βίβλους τὴν wasay τοῦ 
Σαγχουνιάϑωνος σραγματείαν διελὼν etc. Et Theodoretus lib. II. graec. affect. 
serm. II. Σα!χουνιάθων μὲν οὖν ὁ βηρύτιος τὴν Φοϊνίκων θεολογίαν συνέ]ρωψεν' j 
μετήνεγκε δὲ ταύτην εἰς τὴν ἑλλαάδα φωνὴν Φίλων οὐχ. ὁ ἑβραίος, ἀλλ᾽ ὁ Bu- 
βλιος τὸν δὲ Σαγχουνιάϑωνα λίαν τεϑαύμακεν ὁ Πορφύριος. Haec Phoenicum 
historia ita Graecis philonaeo nomine innotuit, ut Sanchoniathonis oblitterato, sub. 
Philonis solo nomine laudaretur. Stephanus de urbibus in Νίσιβις. Φίλων ἐν Qor- 


(1) Hune Herennii librum εἰς τὰ μετὰ φυσικὰ nos ipsi edidimus ex codice vat. inter classicos nostrüs 
Auctores T. IX, deque eo locuti sumus in praef., praecipue vero quod non Herennius Philo sed philoso- 
phus dicendus videatur, ex auctoritate epigraphes codicis vat. Ceteroqui Philo appellatur non solum a Fa- 
bricio et aliis, sed etiam ab Holstenio, qui de eo loquitur in epist. 38. p. ` 928. et 236, aitque sumptum 
opusculum fere ad bpm ex opere ms. Damascii περὶ ἀρχῶν. A. M. 
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γιχιχοῖς. Gerardus Vossius de histor. graecis lib. II. cap. 10. dupliciter labitur. Primo 
namque cum Philone byblio Philonem Aethiopicorum scriptorem confundit, cum 
longe alter ab altero diversus sit. Philo namque hic byblius temporibus Nervae et 
Hadriani vixit, ut ex historia compertum est. At Aethiopicorum scriptor longe ante 
Strabonis, et Hipparchi tempora floruit. Secundo, ex lib. X. cap. 51. Pollucis ad 
hunc Philonem refert, ad byzantinum referenda, qui Vossium omnino fugit. Adde 
Philonis φοινικικὰ a Sanchoniathonis historia phoenicia veluti diversa distinguere; 
et locum Pollucis ex gualteriana versione, incompta illa quidem et falsa, exponere. 
Scripsit praeterea libros ΠΠ. περὶ παραδόξου ἱστορίας. Meminit ipse in prooemio 
historiae Sanchoniathonis apud Eusebium de praep. lib. I. 9. Οὕτως τε ἔχειν πε- 
πεῖσθαι καὶ ἡμῖν παρέστη, ὡς ἐκεῖνος γέ[ραφε, τὴν διαφωνίαν ὁ ὁρῶσι σὴν παρ᾽ Ἕλ- 
— περὶ "c μοι τρία πεφιλοτίμηται βιβλία τὴν ἐπι]ραφὴν ἰ ἔχοντα. παραδό- 
ἕου ἱστορίας. 

Ad byblium puto referendum, quod de pincerna Nicomedis Bithyniae regis a 
gallinaceo adamato ex Philone tradit Aelianus de histor. animal. lib. ΧΙ]. cap. 37. 

^ d y : 4 à ~ 5 ΄ b 2 
Oivoxdou βασιλικοῦ, xai ἦν ὁ βασιλεὺς Νικομήδης ὁ Βιθυνών, ἀλεκ]ρύων hpa- 
oda, Κένταυρος ὄνομα καὶ λέγει Φίλων τοῦτο. Et illud de Moyse, quod voca- 
retur alpha, quia corpus haberet ἆλφο]ς, idest vitiligine maculatum, ut refert Hel- 
ladius Besantinous. Photius in bibliotheca (cod. 279. p. 1577. ) ὅτι φλυαρεῖ καὶ 

A 

οὗτος TOY Μωῦσήν ἄλφα καλεῖσϑαι, διότι -ἀλφοῖς τὸ σώμα κατάστικτος 3Υ, 
καὶ καλεῖ τοῦ ψεύδους τὸν Φίλωνα μάρτυρα. Hoc, inquam, ad byblium Philo- 
nem, non ad alexandrinum referendum est, secus ac temere existimavit David Hoé- 
schelius in notis ad Photium. Verum quippe est apud hunc, neque in tribus de yita 
Moysis libris, neque alibi, horum quicquam legi. An hic idem est, quem Plutarchus 
in convivio 'Sostrati tamquam interlocutorem fiitérderit? Non obstat nec rei argumen- 
tum, nec ratio temporis. 

L. Philo medicus, qui Plutarchum Hyampolim venientem , quam operoso appa- 
ratu convivio excepit, et quaestionem illam, multiplex ne cibus, an vero simplex, 
concoctu sit facilior, enucleate disputavit. Vide Plutarchum symposiac. lib. IV. 
quaest. 1. Idem inter convivas Soclari ponit Philonem, qui Cratoni respondet, quid- 
nam causae sit, cur oleosae stirpes permixtionem non admittant? quia scilicet oleum 
est plantis inimicum. ( Sympos. II. quaest. 6. ) 

LI. Philo iudaeus alexandrinus, de quo eiusque libris iudicium ferre peculiari 
tractatu reservamus (1). 

(1) Merito Allatius de Philone iudaeo eiusque scriptis notitiam , propter rei praestantiam atque am- 
Mitudinem, peculiari tractatui reservabat; quem cum postea non scripserit, vel certe non ediderit, neces- 
sario philologi respicient ad Ioh. A. Fabricii graecam bibliothecam ed. nov. T. IV. p. 721-754, qui de hoc 
Sepiente et elegantissimo iudaeo eiusque operibus tum editis tum ineditis seu deperditis, cum codicum 
etam mss. indicio, et variorum Philonum nominibus, copiose scribit. Verumtamen :post Fabricium eius- 
que ampliatorem Harlesium , nova nec sane contemnenda Philonis scripta reperta sunt ac divulgata. Etenim 
a nobis quidem Mediolani anr- 1818. editi fuerunt Philonis iudaei breves tractatus gr. lat. 1. de cophini 
festa. 2. de honorandis parentibus, quos ambos sumpsimus ex prisco codice florentino, quem Philelphus 
olim ex Graecia deportavit. 3. theoria brevis de Jona propheta ex armeniaco codice Venetiis conservato. 
Romae autem edidimus gr. lat. 1. Philonis quaestiones septem in exodum de cAerubinis ex cod. vat. 
gr. 379. (T. IV. AA. cl.) 2. Fragmenta multa minora gr. ex quaestionibus in pentateuchum etc., libello 
inserta, quem nos edidimus, Leontii et Iohannis saerarum rerum (Seript. vet. T. VII. part. 1.) Et qui- 
dem quaestiones 102. in Genesim latina tantam lingua nec elegante in Germania olim vulgatae et Venetiis 


repetitae, occurrunt etiam in codice lat. vat. 488; quem his diebus quum obiter conferrem , non parum 
huius ope emendari posse editionem videbam. Memini etiam me observare scripta Philonis varia graece 


* 
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Ab ethnicis ad sacros, christianosque Philones convertamus orationem - non mi- 
nus namque eo nomine. gentilitas, quam christiana pietas gloriatur. Quare ratione or- 
dinis, et rerum disputatarum conservata, erit 

LII. Philo tarsensis cilix diaconus una cum Gaio et Agathopode comes sancti 
Ignatii martyris in itinere ut ipse Scribit i in fine epist. ad Tarsenses: donal elai ὑμᾶς 
Φίλων ὁ διάκογος pov, ᾧ καὶ ἐγὼ εὐχαρισ]ῶ, σπουδαίως᾽ ὑπηρέ]οῦντι μοι ἐν 
πάσιν' εἰσπάζετα, ὑμᾶς ᾿Αγαθόπους ὁ ὁ διάκονος ὁ ἐκ Συρίας, ὃ ὃς ἀκολουθεῖ μοι 
ἐν Χριστῷ. Et epist. ad  Philadelphienses n. 11. Περὶ δὲ Φίλωνος τοῦ διακόνου 
ἀνδρὸς ATÒ Κιλικίας μεμαρτυρημένου, ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ ( ϑεοῦ ) ὑσλρετεῖ 
μοι ἅμα. Γαΐῳ, καὶ ᾿Αγαϑόποδι ἀνδρὶ ἐκλεκτῷ, ὃς ἀπὸ Συρίας μοι ἄκολου- 
Je, ἀπο]αξάμενος τῷ βίῳ, οἳ καὶ μαβ]υροῦσιν ὁ ὑμῖν' κἰγὼ τῷ θεῷ εὐχαρισΤώ 
ὑπὲρ ὑμῶν, περὶ ὧν Tyre αὐτούς᾽ προσδέξεται καὶ ὑμᾶς ὁ κύριος" οἱ δὲ 
ἀτιμάσαντες αὐτοὺς λυτρωϑείησαν ἐν τῇ χάριτι Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μὴ Bov- 
λομένου. τὸν ϑαάνα]ον τοῦ ἁμαρ]ωλοῦ , ἀλλὰ τὴν μέ]άνοιων eic. Et epist. ad An- 
tiochenos n. 13: dad Covrau ὑμάς Φίλων καὶ Αγανόσους, οἱ διάκονοι, οἱ 
συνακόλουϑοί μοι. Hi namque Ignatium ὁ Syria Romam comitati sunt, eiusque re- 
liquias Antiochiam retulerunt, ut adnotat Caesar Baronius ex actis ipsius martyris in 
martyrologio ( 1. febr. et 17. dec. ) Meminit martyrologium romanum VII. kal. maii : 
Antiochiae sanctorum Philonis, et Agathopodis diaconorum (1). 

LIII. Philo episcopus libycus ab Arianis propter fidei confessionem in fugam 
exilium goppalsug Babylonem, ut scribit Athanasius apolog. de fuga sua n. T. 


Kai γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τῆς Αιγύπτου, καὶ Λιβύων ἐξώρισαν μὲν ἐπισκόπους Αμ 
μώγ!ου, Μούιον, Γάϊον, Φίλωνα, Ἕρμην, Πλήνιου, Ψενόσιριν etc. καὶ οὕτω 
πικρῶς ἤλασαν αὐτοὺς, ὡς τινας μὲν αὐτῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς, τινὰς δὲ ἐν αὐτῷ 
τῴ ἐξορισμῷ ἀποθαγεῖγ' ἐφυ]άδευόαν δὲ ἐ ἐπισκόπους πλείους ἢ τριάκοντα: σπου- 
δὴ γὰρ ἦν. αὐτοῖς κατὰ τὸν Ἄχααβ ἐξᾶραι τὴν ἀλήθειαν. Et in epistola ad s0- 
litariam vitam agontes n. 72. Διὰ τοῦτο καὶ Apazc ντίον μὲν ἐωίσκοτον εἰς τὰ 
ἔρημα σερὶ τὸ Κλύσμα έξωρ ισαν., Φίλωνα δὲ εἰς Βαβυλῶνα, ᾿Αδέλφιον εἰς 


Ψ/ναβλα της θ/βαΐδος, ' Ἱέρακά σε καὶ Διόσμορον etc. Similia ex Athanasio ha- 
bent Socrates histor. eccles. lib. II. cap. 28, Theodoretus histor. eccles. lib. II. 


cap. 14. Incertus, et Simeon metaphrastes in vita Athanasii. Narrat Hieronymus, Hi- 


in vetere bonae litterae palimpsesto, quorum tamen tituli, quantum oculo festinante vidi, cum editis eon- 
gruebant; puta Φίλωνος περὶ τοῦ βίου Μωσέως. Et: περὶ τῶν δέκα λόγων οἳ κεφάλαια νόμων εἰσίν: qui titulus 
repetitur more prisco in alia pagina ubi opusculum desinit. Et: περὶ τῶν ἐν μέρει διαταγμάτων. Et: τῶν ἐν 
εἴδει νόμων τὸ ε΄. Denique opus περὶ τῶν ϑυόύτων brevius in palimpsesto deprehendebam; desinit enim in 
verbis παρέχων ἐκ τῶν ἀοράτων πηγῶν ὁρατὰ φέγγη τῷ βλεπομένω:. quae legas in editione mangeiana T. II. 
p. 254. v. 28. Atqui ibi prosequitur opusculum apud Mangeium, quem satis constat OW. libertate. 
editoris utentem , scripta Philonis marte proprio interdum consarcinasse. Certe ibi, in eadem palimpsesti: 
pagina sequitur opusculum aliud cum titulo: περὶ τοῦ µίσνωμα πόρνης εἰς τὸ ἱερεῖον μη κομίζειν. Haetenus 
de modicis nostris circa Philonem studiis. Ecce enim perampla demum novorum Philonis scriptorum pro- . 
diit his annis copia ex armeniacis codicibus arm. et lat. edente, interpretante atque illustrante perdocto 
monacho mechitarista I. B. Auchero, Venetiis 1822. et 26. (Nam Philo in haieanam linguam olim trans- > 
latus, apud Graecos partim deinde periit, apud Armenios sospes mansit.) Sunt itaque libri duo de pro- 
videntia. Liber unus de animalibus , ut videbatur cuidam , ratione utentibus. ( Conferatur Plutarchus de 
animalium sollertia.) Libri quatuor quaestionum in Genesim. Libri duo quaestionum in Exodum. Libel- 
lus de Sampsone. Libellus de Iona. Libellus de visione angelorum ad Abrahanium. Atque aliquam ho- 
rum notitiam nosmet ipsi anticipavimus ,'ex eodem tamen Venetiarum fonte acceptam , in, dissertatione 
de scriptis Philonis ineditis, Mediolani 1815. A. M. 

(Ὁ Baronius loc. eit. 25. apr. Fuit Philo tarsensis ecclesiae, Bilhupes antiochenae diaconi Acta 
quoque martyrii S. Ignatii ab his duobus fuere conscripta. Usser. praef. ad martyr. S. Ignatii. A. M. 
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larionem Babylonem usque progressum , ut hunc Philonem inviseret consolareturque,. 
in vita S. Hilarionis. Quinto igitur die Hilarion επι! Pelusium, visitatisque fra- 
tribus qui in vicina eremo erant, et in loco qui dicitur Lychnos morabantur, per- 
rexit post triduum ad castrum Theaubatum , ut videret Dracontium. episcopum et 
confessorem, qui ibi exulabat; quo incredibiliter consolato tanti viri praesentia, 
post triduum multo Babylonem labore pervenit, ut videret Philonem episcopum , et 
ipsum confessorem. Constantius enim rex, Arianorum favens haeresi, utrumque in 
ea loca deportaeerat. Philo hic semper detestatus fuit haereticos arianos, nec um- 
quam se immiscuit eorum pravitati, cum Gregorio hispano episcopo. Hieronymus 
in chronico (ad an. Ch. 374.) Lucifer episcopus- calaritanus moritur, qui cum Gre- 
gorio episcopo Hispaniarum, et Philone Libyae numquam arianae se immiscuit 
praeitati. Interfuit sardicensi synodo, subscripsitque. Athanasius apol. H. contra 
Arianos: ᾿Απολλωνιος, Μοῦϊς, Σαραπάμπων, Φίλων, Φίλιπαος. 

LIV. Philo alter episcopus aegyptius, superiori aequalis, inter episcopos qui in 
synodo sardicensi subscripserunt numeratur ab Athanasio apolog. II. contra Arianos. 
Κόϊντος, Λεωνίδης, Συμαρωνιαγὸς, Φίλων, Ηρακλείδης (edit. ven. S. Athan. 
T. I. p. 133.) l 4 

LV. Philo carpathius, ab Epiphanio episcopus factus, ut narrat Polybius in vita 
Epiphanii cap. 49. Ἦν δέ τις κληρικὸς ἀπὸ ῥή]όρων, τοὔνομα Φίλων, ἀνὴρ ὅσιος 
χρεία δὲ ἦν ἐπὶ τῆς πόλεως τοῦ Καρπασίου καθίσαι ἐπίσκοπον ἐπὶ τοῦ θρόνου. 
Ἦν δὲ οὗτος διάκονος" τοῦτον οὖν ἀπὸ ἀποχαλύγεως ϑεοῦ χειροτογεῖ ἐπίσκο- 
πον ὁ ᾿Επιφάνιος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου τῆς «σόλεως καὶ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Καρπα- 
cíow ὅτε οὖν εἶχεν ᾿Επιφάνιος ἐπιδημῆσαι ἐπὶ τῆς Ῥώμης, μεταπέμπεται τὸν 
προειρημένον Φίλωνα τὸν ἐπίσκοπον, καὶ αὐτῷ ἀποδίδωσι τὴν αὐϑεντίαν τῆς 
ἐκκλησίας τῆς Κωνσταντίας, ὅπως ἂν χρεία γένηται κληρικών, αὐτὸς χειροτο- 
νήσει. Et cap. 57. dum Epiphanius rursus ut regiam peteret, urgeretur a legatis im- 
peratoris, qui paralysi vexabatur, advocato Philoni curam suae ecclesiae committit. 


Ὃ γοῦν ᾿Ἐπιφάνιος με]αστειλάμενος τὸν θεοφιλέσ]ατον ἐπίσκοπον Φίλωνα ἐπέ- 
τρεψεν αὐτῷ τὴν Φροντίδα ποιεῖσθαι τῆς ἐκκλησιαστικῆς χρείας. Meminit huius 
Epiphanius idem in epistola ad Iohannem episcopum hierosolymitanum , inter episto- 
las Hieronymi 51. Nam multi, ait, episcopi communionis nostrae et presbyteros in 
nostra ordinarunt provincia , quos nos comprehendere non potueramus , et miserunt 
ad nos diaconos et hypodiaconos, quos suscepimus cum gratia. Et ipse cohortatus 
sum beatae memoriae Philonem episcopum , et. sanctum Theophobum, ut in ecele- 
siis Cypri, quae iuxta se erant, ad meae autem parochiae videbantur ecclesiam 
pertinere, eo quod grandis esset, et late patens provincia, ordinarent presbyteros, 
et Christi. ecclesiae proeiderent, Adverte, lector, Philonem hunc fuisse episcopum 
regionis, quae proxima erat parochiae Epiphanii, scilicet in eadem insula Cypro in 
civitate Carpasii. Nec obstat cognomen Carpathii. Licet enim Carpathius a Carpatho 
prope Chium insulam a Cypro longissime distante, si geographis credimus (a qua et 
natum adagium ὁ καπάϑιος τὸν Aayowy, et mare ipsum Carpathium cognomina- 
tum) videatur deductum, et a Carpasio Cypri, vel Kaozacía, vel Καρπάσεια, vel 
Καρβασία Carpaseotes, sive etiam cum Theopompo Carpasseus dicatur , tamen scias 
hoc Carpasium a nonnullis, et praecipue Xenagora Carpathum appellatum, a quo 
sine dubio Carpathius fit. Stephanus Καρασία TOAG Κύπρου, ἦν Πυγμαλίων 
ἔλ]ισεν, ὡς Ἑλλάγικος ἐν χυπριακοῖς. Διονύσιος δὲ διὰ διφθόγ!ου Καρπάσειαν 


* cod. inter- 
pretatum. 


* cod. non 
manus. 
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αὐτὴν Φησὶν ἐν τρίτῳ βασσαρικῶν - 19 ὁπόσοι Κινύρειον, ἠδ᾽ αἰπεινὴν » Kpa- 
πάσειαν. - Ἔστι καὶ νῆσος Καρπασία᾽ κατὰ τὴν ἄκραν τὴν Σαρπηδονίαν. Beya- 
γόρας δὲ Κάρπαϑον: αὐτὴν καλεῖ. Δημήτριος δὲ ὁ σαλαμίνιος Καρβασίαν pn- 
civ, ὅτι πρὸς τὸν καλούμενον καρβὰν ἄνεμον κεῖσθαι δοκεῖ. 

Scripsit succincta sed acutissima laudatissimaque commentaria in Cantica canti- 
corum ad Eustathium presbyterum et Eusebium diaconum. Suidas: Φίλων καρπά- 
Suoc ἔγραψεν ὑπόμνημα εἰς τὸ dopa τῶν ἀσμάτων. Commentarius qui hodie cir- 
cumfertur brevis admodum est; atque nonnulli suspicati sunt, non omnia quae hic 
habentur unius esse Philonis, sed plurium auctorum. Stephanus Salutatus in epistola 
nuncupatoria ad Nicolaum DBargilesium presbyterum bononiensem. Non unus mihi 
Philo, sed plures fuisse videntur, qui hosce commentarios in Cantica Canticorum 
confecerint. Nam quod Philonis nomine circumfertur apud Graecos, breve admo- 
dum opusculum"est : sed sunt, qui velint ab Eustathio quoque et Eusebio, quorum 
rogatu Philo ipse commentarium hunc confecerat , interpolatum * esse, unumque ea 
tribus esse coniunctum; quod an tta sit, haud temere ausim affirmare. Martinus Del- 
rius isag. in Cant. Cantic. cap. 5. PAilone.carpathio, in quo plurima inveniri, quae 
totidem fere verbis occurrunt in beati Gregorii pontificis commentariis. Suspicor 
graeculum aliquem recentiorem ea ex divo Gregorio philonianis immiscuisse po- 
tius, quam vetustum illum Carpathium ea scripsisse; nam cum reliquo commen- 
tario minus * cohaerent. Potest id ésse, ego certi nihil statuo, nondum enim com- 
mentarium illum legere contigit; etsi in bibliotheca vallicelliana mutilum illum qui- 
dem et principio et fine conservari, certum sit (1). Quare suspendo iudicium. Eius- 
dem Philonis plura in catenis veteris ac novi testamenti eximiae illius doctrinae non 
levia iudicia comperies. 

LVI. Philo qui in persecutione a Moechianis haereticis adversus ecclesiam mota 
una cum Philippo obiit. Illum summis laudibus órnavit Theodorus Studita in epistola 
ad Naucratium, quae est ordine 49. inter eius epistolas, cuius principium: φϑέγ! 
xai διήγησαί μοι ἑκάστοτε. Scribit enim: κεκοίμηται δὲ, ἔφης, ὁ ἀδελφὸς or 
λιππος, xai Φίλων καὶ εὖγε, εὖγε, ὅτι ἄμφότεροι τέλει dyas οὐχ ὅτι τὰ 
προ]έλεια ψεκτὰ (πῶς γὰρ οἱ ἀπειπάμενοι κόσμῳ. «σάρκα xai αἷμα, εὐαφή τὴν 
της ὑποταγῆς ζεύγλην ἑαυτοῖς ὑποθέμενοι») ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ ἀκροτάτου parapi- 
σμοῦ τετυχήκασι, διὰ, κύριον δεδιωγμένοι ο ϑλιβόμενοι. xai στεγοχωρούμενοι' 
καὶ πρὸς ταῦτα οὐδεὶς ὁ ἀντιλέγων, ἢ οἱ τὸ εὐαγγέλιον ἠϑετηκότες, δυσώνυ- 
μοι D Μοιχειαγοί xai τῷ μὲν Φίλωνι φίλον μέχρι τοῦδε στήσει τὸν ἔπαινον' τὰ 
δὲ τοῦ χαλοῦ Φιλίππου πολλὰ κατορϑώματα, à αὐτὸς προκατέλεξας"' ἐγὼ δὲ 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις, καὶ τὸ ἄπλαστον αὐτοῦ, καὶ ἀκέραιον ϑαυμάζω. ` 

LVII. Fuit et alter Philo philosophus, cuius historiam ecclesiasticam in annali- 


bus suis laudat Glycas (ed. paris. p. 982.) et in excerptis manuscriptis ex patribus. 


(1) Ex codice vallicelliano aliisque edidit eum novis curis graece hune commentarium Philonis epi- 
scopi Carpasii Angelus Iacomellius Romae 1772, deque opere et auctore docte disseruit in praefatione, ci- 
tata etiam non semel Allatii nostri diatriba manuscripta de Philonibus. Eundem commentarium latine ex 


-antiquitatis mirae codice vaticano, sed cum nomine S. Epiphanii, ediderat Romae an. 1750. P. Fr. Fog- 


ginius, qui item in praefatione dispütavit utrum -Epiphanio an Philoni sit tribuendus. Qui igitur horum 
duumvirorum perdoctas diatribas legerit, nihil iam cirea hane éontroversiam desiderabit. Utiliter autem 
conferentur illa quoque numerosa eiusdem auctoris fragmenta quae nos edidimus cum Procopii. catena 
AX. el. T. IX. Nam cette ad Cantic. cap. V. 3. in catena nostra p. 364. prolixior Philo est editione Phi- 
lonis per Iacomellium. Rursus ad cap. VII. p. 407. diffusior apud nos Philo est. A. M. 
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DE PHILONIBUS. (1 
inter alia etiam ista leguntur. Ἔν δὲ τῇ ἐκκλησιαστικῇ ἱστορίᾳ Φίλωνος τοῦ σο- 
φωτάτου ἔγκειταί τι τοιοῦτον, ὅτι σερ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ διωγμοῦ ἐπίσκοπός 
τις ἠφόρισε πρεσβύτερον ἐκ τῆς λει]ουργίας' εἰς ἑτέραν χώραν διά τινας χρείας 
κατὰ συγκυρίαν ἐκρατήθη» εἰς μαρτύριον ὑπὸ TOY ἑλλήνων, καὶ πολλὰ Bavar 
νισϑεὶς ὑπέμεινε, καὶ ἀπεκεφαλίσθη, καὶ γέγονε μάρτυς τοῦ Χριστού" ó οὖν 
ἄρχων της πόλεως χριστιαγὸς ὧν, ἠδυνήθη διὰ χρημάτων περιποιήσασθαι τὸ 
σῶμα τοῦ μάρτυρος παρελθόντος οὖν τοῦ διω]μοῦ ἔλισεν ó ἄρχων ἐκκλησίαν 
TO ἁγίῳ μάρτυρι καταϑέμενος ἐντὸς ἐν τῷ ispario TO σώμα τοῦ μάρτυρος ἐν 
λάρνακι᾽ συνήθροισεν οὖν TAY χώρων. TATAY, καὶ τὸν ἑαίσκοσον, βουλόμενος 
ποιήσαι τὰ ἐγκαίνια τοῦ γαοῦ᾽ καὶ ὡς μόνον ἤρξατο τὸ λυχνικὸν, simoy τὸ, 
εἰρήνη πάσιν, Ἵρξατο ή. λάρναξ περιπατεῖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐξελθεῖν ἐ ἐκ τοῦ 
vaot" τρόμος οὖν καὶ φόβος ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐνέγκαντες σχοιγία Ἴλωσων 
«oiv τὴν λάρνακα ἔσω ἐν τῷ τόπῳ αὐτῆς' καὶ δώσαντος ἐπ éx δευτέρου τὴν ei- 
ρήνην τοῦ ἐπισκόπου, πάλιν λάρναξ ὑπεξήλϑον τοῦ ναοῦ" ἤρξατο οὔν ὁ &p- 
χων, καὶ ὅλος ὁ οἶκος αὐτοῦ Senveiy ἐσχάτως, καὶ ἐξομολο[εῖσθαι τῷ Sep, 
νομίσωγ]ες ὅ ὅτι διὰ τὰς ἁμαρ]ίας αὐτῶν οὐ καταθέχε]αι οἰκήσαι ἐν τῴ ναῷ αὐ- 
TOY ὁ ἅγιος καταλαβούσης δὲ της νυκτὸς ἐπέσσ» ὁ μάρτυς τῷ ἐπισκόπῳ Aé- 
yer ποίησον ἀ]άπην καὶ κοπίασον εἰς τήνδε τὴν πόλιν πρὸς τὸν ἐπίσκοπον μου, 
καὶ ποίησον αὐτὸν λῦσαι µε ἐκ τοῦ ἐπ[ιμίου, ότι ἠφόρισεν με τῆς λειτουρ]είας 
μου, καὶ οὐ δύναμαι (συλλειτουργήσαι Üpiv καὶ γὰρ τὸν μὲν στέφανον ποῦ 
μαρτυρίου ἔλαβον, τὸ δὲ πρόσωπον ποῦ Χριστοῦ οὐκ ἐδεασάμην διὰ τὸ εἶναι 
µε ὑπὸ ἀφορισμόν' καὶ μὴ δόξῃ σοι λῦσαί με, εἰ μὴ ὁ δήσας µε λύσῃ µε, οὔτε 
συλλεί]ουργησαι ὑμῖν δύναμαι, οὔτε τὸ πρόσωπον τοῦ Χριό]ου ϑεάσασθαι" ὅτι 
αὐτὸς εἶπε τοῖς ἱερεῦσιν ὅτι ὅσα ἂν δήσητε eui γης, ἔσται δεδεμένα ἐ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Λαβὼν οὖν ὁ ἐπίσκοπος pes ἑαυτοῦ τὸν ἀρχούα, καὶ Ἀληρικούς Ti- 
νας ἐπορεύϑη πρὸς τὸν ἐπίσκοτσον τὸν δεδωκότα τὸ ἐσιτίμιον, καὶ διηγήσατο 
αὐτῷ πὰ κατὰ τὸν ἅγιον TOU 9εοῦ μάρτυρα, καὶ. τοὶ τῆς ὀπτασίας ἀγαστὰς 
οὖν δρομαῖος Q ἐσίσκοσος, ἠκολούθησεν αὐτοῖς, καὶ ἐλϑῶν “προσεκύνησε TO 
ἁγίω µάβ]υρε, καὶ εἶπεν' ὁ Χριστὸς ὁ δεσμήσας σε διὰ της ἐμῆς ταπεινώσεως; 
Minis σε διὰ TAG TOU αἱμα]ός σου ὑπὲρ αὐτοῦ ἐκχύσεως" εἴσελθε οὖν, καὶ λει 
τούρ!ησον σὺν ἡμίν καὶ εἰσενε[κεί]ων τὴν λάρνακα ἐν τῷ Ἱεραίῳ ἐτέλεσεν την. 
λειτουργίαν, καὶ οὐκέτι καὶ λάρναξ ἐκιγή δη ἐκ TOU τόπου αὐτῆς. Eadem recitat 
sub eodem nomine, et titulo Anastasius patriarcha antiochenus ἐν TO, ἀπόδειξις 
ὅτι μέγα καὶ ἀγ]ελικὸν τὸ ἀρχιερωτικὸν ἀξίωμα καὶ ὅτι Αδύκῖσον ἀνακρίνε- 
σθαι ἱερέα ὑπὸ λαϊκοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ μείζονος ἀρχιερέως (τ). Hie diversus est a 
Philone alio historico , ` cuius meminit chronicon alexandrinum olymp. Cav. Ea 
τούτου τοῦ Γαΐου Φίλων ἐ έγνωρ! (ζετο ὁ ἱστοριογράφος οὗτος ἱστορεῖ πα. κατὰ 
Γα!ον συμβάντα τοῖς ᾿Ιουδαίοις. Ile enim est Philo Alexandrinus, de quo idem 
inferius Olymp. CCXV. in Vespasiano : ἕως τούτου τοῦ χρόνου διήρκεσαν Φίλων 
xai ᾿Ιώσηππος ἱστορήσαντες τὴν ἅλωσιν. Et de Philonibus haec satis (8). 


(1) Hoc Anastasii opusculum pro ecclesiastica immunitate vidimus nos in codice vaticano, eiusque ti- 
tulum pleniorem, atque initium, exposuimus in Spicil. rom. T. VII. praef. p. XXIV. A. M. 

(2) Apud Bellarminum de script. eecl. in Philone, dissert. hist. haec memorabilia dieuntur. Certiora 
de his aliisque Philonibus erpectanda iampridem monui ex singulari Leonis 4llatii V. C. Disserta- 
tione, vel ex gemina eiusdem graecorum Auctorum Bibliotheca, si- quando ex tenebris adversariorum 
eius ο ή scilicet) emergant in publicam lucem. Hanc sane graecam Allatii bibliothecam , saltem 
imperfectam, in schedis vallieellianis memini me videre. A. M. 
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[istat et quasi consignatam in animis unius notionem, plurium id idem notantium 
vocabulorum non quacumque, sed illustri et perpolita explicatione interpretari, et- 
veram rei faciem, non vicem, atque imaginem repraesentare, sola sibi prae nationi- 
bus aliis Graecia vendicat. Non aliunde conquiram exempla, quae mihi praesens ma- 
teria abunde suppeditat. Attendatur illud Iacobi I. 17. Πάσα δόσις ἀγαϑὴ , καὶ 
πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθεν ἐστὶ κα]αβαῖνον ἀπὸ τοῦ πα]ρὸς τῶν φώτων. Omne 
datum bonum, et omne donum perfectum, desursum est, descendens a patre lumi- 
num. Patrem luminum hic Deum esse, et viri docti sua expositione confirmarunt, 
οἱ frustra ipse tempus contererem , si plura congererem. Datum hoc a Deo, vel do- 
num, hominibus exhibitum Graecia nostra non satis sibi fecisse existimavit, quod alii 
nec uno tantummodo exprimere vocabulo potuissent, pluribus iisque aptissimis ac 
decore concinneque compositis efformavit ; fecitque Δωρόθέον Dorotheum, οἱ Δοσί- 
Ἕεον Dositheum , οἱ mutata complicatione syllabarum. Θεόδωρον οἱ Θεοδόσιον et 
Θεόδοτον, Theodorum, Theodosium, Theodotum, quae unum idemque datum do- 
numque ex Deo tinniunt. Nostrae nihilominus Diatribae argumentum unus ex his, 
Theodorus scilicet, fuerit. Reliquos opportuniori tempore reservamus. Et ut aliquo 
ordine nos ex innumeris prope difficultatibus extricemus, agemus primum de Theo- 
doris a Laértio Diogene in fine vitae Aristippi enumeratis, quos, dicit viginti fuisse. 
I. Primùs est Theodorus samius, de quo ille: πρώτος σάμιος υἱὸς ‘Porzou’ 
οὗτος ἐσ]ὶν ὁ ὁ συμβουλεύσας ἄνθρακας ὑπο]εθῆναι τοῖς ϑεμελίοις τοῦ ἐν ᾿Εφέσῳ 
yea καϑύγρου γὰρ ὄντος τοῦ τόπου, τοὺς ἄνθρακας ἔφη τὸ ξυλώδες ἀποβα- 
λόγ]ας, αὐτὸ τὸ στερεὸν ἀπαθὲς ἔχειν ὕδατι. Primus samius, Rhoeci filius, qui 
consuluit carbones fundamentis ephesini templi ;subiici: nam cum humidus esset 
locus, carbones ait, reiecta ligni natura, soliditatem accipere humort inetolabilem. 
Eadem ad verbum exscripsit Hesychius milesius de viris doctrina illustribus in Theo- 
doro samio. Eum Pláto in Ione ( ed. Serr. T. I. p. 533.) inter summos statuarum | 
fabros recenset. Ἔν ἀνδριωγοποιῖᾳ ἥδ». τιν’ εἶδες, ὅστις περὶ μὲν Δαιδάλου τοῦ 
Μητίωνος, ἢ ᾿Επειοῦ τοῦ Πανοπέως, 7 Θεοδώρου τοῦ σαμίου, ὴ ἄλλου τινὸς 
ἀνδριαντοποιοῦ , ἑ ἑνὸς πέρι, δεινός ἐστιν ἐξηγεισθαι ἃ εὖ πιποίηκεν. Vidisti ne. 
quemquam , qui de Daedali Metionis, aut Epei Panopei filii, aut Theodori samit, 
aut alterius cuiuspiam statuarit, operibus iudicare posset, quaenam bene ab illis 
facta fuerint? Plinius lib. XXXVI. cap. 21. addit vellera lanae: ne in lubrico atque 
instabili fundamenta tantae molis locarentur , calcatis ea substraeere carbonibus, 
dein eelleribus lanae. In libris de limitibus passim fit mentio carbonum sub termi- 
nis positorum. Vide quae de carbonibus nullo humore corrumpi solitis scribit Au- 
gustinus, de civit. Dei lib. XXI. cap. 4, et nos retulimus in nostris ad Philonem by-: 
zantium notis de septem orbis spectaculis, in Dianae ephesiae templo. Pausanias in 
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Phocicis, circa finem, Teleclis, non Rhoeci , filium facit Theodorum samium statua- 
rium, et cum Rhocco associat. Hinc nonnemo opinari poterit. duos Theodoros samios 


fuisse; alterum hunc statuarium , de quo supra diximus, Rhoeci filium; alterum Tele- 


clis filium, qui primus cum Rhoeco aeris fundendi rationem monstravit , et aes con- 
flavit. Verba Pausániae loc. cit. sunt: ἐδήλωσα δὲ ἐν τοῖς προτέροις τοῦ λόγου 
σαμίους “Ῥοῖκον Φιλαίου. καὶ Θεόδωρον Τπλέκλους εἶναι τοὺς εὑρόντας χαλ- 
xoy ἐς τὸ ἀκριβέσ]ατον τήξαι, καὶ ἐχώνευσαν οὗτοι πρώτοι’ Θεοδώρου μὲν δὴ 
οὐδὲν ἔτι οἶδα ἐξευρὼν, ὁ ὅσα γε χαλκοῦ «πεσοιηµένα. Docuimus in alia huius 
historiae parte, samtos homines Rhoecum Philaei, et Theodorum Teleclis filium, 
primos omnium aeris fundendi rationem: quam exactissimam monstrasse: iidem 
sane primi aes conflarunt. Nullum tamen Theodori opus, quod fuerit ex aere, re- 
perire hactenus potui. Plinius lib. XXXV. cap. 12. Sunt qui in Samo primos om- 
nium plasticen invenisse Rhoecum εἰ Theodorum tradunt, multo ante Bacchiadas 
(alii legunt. Battiadas) Corintho pulsos. Diodorus siculus (lib. I. 98. ) inter celebres 
artifices numerat: παραπηκησέως δὲ καὶ τὸν Εὔδοξον ἀσ]ρολο[ήσοιύ]αι τ παρ᾽ αὐτοῖς. 
καὶ πολλὰ τῶν χρησίμων εἰς τοὺς "Ελληνας ἐκδόνία. τυχεῖν ἀξιολο]ου δοξης 
τών τε ἀγαλματοποιῶν παλαιῶν τοὺς μάλιστα διωνομασμένους διατετριφέναι 
παρ αὐτοῖς Ἰπλεκλέα καὶ Θεόδωρον τοὺς "Poízou μὲν υἱούς. Similiter autem et 
` Eudoxum , postquam astrologiam apud eos didicisset, et multas res utiles Graecis 
tradidisset , peperisse sibi. iustam laudem. Ad haec tnter veteres statuarios maxime 
celebres apud eos versatos esse Teleclem et Theodorum , Rhoeci filios. Huius opus 
inter alia fuit labyrinthus Sami, et sui ipsius statua. Plinius lib. XXXIV. cap. 8. Theo- 
dorus qui labyrinthum fecit Sami , ipse se ex aere fudit, praeter similitudinem in- 
credibilem, fama, magnae subtilitatis celebratus. Dextera limam tenet, laeva tri- 
bus digitis quadrigulam tenuit translatam. Praeneste, tantae parettatis ut totam 
eam currumque et aurigam integeret alis simul facta musca. Huius etiam Sciadem 
fuisse idem Pausanias in Laconicis ( p. 183. ) refert: ἑτέρα δὲ ἐκ της ἀγοράς ἐστιν 
ἔξοδος, καθ ἣν πεποίηται σφίσιν καλουμέν» Σκιὰς. ἔνϑα καὶ γῦν ἔτι ἐκκλη- 
σιάζουσιν' ταύτην τὴν Σκιάδα Θεοδώρου τοῦ σαμίου φασὶν εἶναι «ποίημα, ὃς 
πρώτος διαχέαι σίδηρον εὗρε καὶ ἀγαάλμαΐα dT αὐτοῦ πλάσαι. Alter est e foro 
exitus, circa quem locum aedificata est quae Scias vocatur, in qua hac etiam ipsa 
aetate conventus celebrant. Hanc Sciadem opus esse memorant Theodori samt, qui 
et ferrum fundere primus docuit , et 6 eo signa fi ingere. Et in Arcadicis ( p. 479.) 
διέχεαν δὲ χαλκὸν epo , καὶ Deci ἐχωγεύσαντο Ῥοΐχκος τε Φιαίου 
(supra habes Φιλαίου , ) zai Θεόδωρος Τηλεκλέους, | σόμιοι" Θεοδώρου δὲ ἔρον 

4Y, καὶ ἐπὶ τοῦ λίϑου τῆς σμαράγδου σφραγὶς, ἣν Πολυκράτης ὁ Σάμου ru- 
ραννήσας ἐφόρει τε τὰ μαάλισ]α, καὶ $m αὐτῇ περισσῶς δή τι ἠγάλλεζο. Primi 
aes fuderunt, et statuas inde conflarurt Rhoccus Philaei, et Teleclis filius Theodo- 
rus, ambo samü. Theodorus certe et smaragdum illum σοεἰαντί, quem frequentis- 
sime gestabat, quoque maxime delectabatur Polycrates Samiorum tyrannus. Huius 
quoque aureus crater tanti aestimatus fuit, ut in cubiculo regis Persarum inter alia 
pretiosissima eollocaretur , ut ex Charete aptent Athenaeus dipnosophist. lib. XI. 
( p. 91^. ) tradit: οὐ μακράν τε ταύτης ἀνακεῖσθαι Χρατῆρα χρυσοῦν, Θεοδώ- 
ρου τοῦ σαμίου ποίημα. Nec procul ab ea positum craterem aureum, opus Theo- 
dori samit. Meminerunt praeterea eiusdem Theodori ex recentioribus Hermolaus, ct 
Delecampius in Plinium, ct Paulus Leopardus emendat. lib, X. cap, 25. 
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Il. Secundus Laértio est κυρηναῖος γεωμέτρης, οὗ διήκουσε Πλάτων: cyre- 
naeus geometra, cuius.et Plato auditor fuit; quod et in vita Platonis innuerat ex 
Hermodoro : ἔπεί]α εἰς Κυρήνην ἀπῆλθε πρὸς Θεόδωρον τὸν μαθ»μα]ικόν. Deinde 
Cyrenem profectus est ad Theodorum mathematicum. Apuleius ( de hab. doctr. plat. 
lib. I. sub initio.) Ad Theodorum Cyrenas, ut geometriam disceret est profectus; et 
ad Italiam iterum venit, et pythagoreos Eurytum tarentinum , et seniorem: Architam 
sectatus. Plura de eo colliges ex Theaeteto Platonis, ex quo etiam coniicies, pleraque 
de rebus mathematicis scripto tradidisse, inter cetera : περὶ δυνάμεων τι ἡμῖν Oso- 
δωρος όδε ἔἴραφε, τῆς τε τρίποδος πέρι καὶ πεγ]έποδος, ἀποφαίνων ὅτι μήκει 
οὐ ξύμμε]ροι τῇ ποδιαίᾳ, καὶ οὕτω κατα μίαν ἑκάσ]ην προαιρούμενος, μέχρι 
τῆς ὁπιπακωιδομίθἴδως, κα ἐν δὲ ταύτῃ πως ἐνέσχετο. Theodorus Aic aliquid nobis 
descripserat de potentiis sive facultatibus magnitudinis et tripedalis et quinquepe- 
dalis: illud: nimirum colligens, illas non esse pedali commensurabiles; et ita sin- 
gularum magnitudinum seriem assumens, usque ad eam magnitudinem, quae est 
decem et septem pedum; in illa vero haesit (ed. Serrani T. I. p. 147.) 

HI. Tertius est alius cyrenaeus Theodorus ἄθεος dictus. Audivit Annicesidem, 
et Dionysium, dialecticos, ut tradit Laërtius in Aristippo ex Antüsthene in philoso- 
phorum successionibus. Finem opinabatur gaudium et maerorem, quorum alterum 
constare prudentia, alterum imprudentia asserebat; bonaque esse, prudentiam et iu- 
stitiam ; mala, his contrarios habitus: media, voluptatem et dolorem. Sustulit et ami- 
citiam: namque in insipientibus, sublato usu, illam quoque evanescere ; sapientes , 
cum sibi ipsis sufficiant, illa non indigere. Dicebat praeterea non videri rationi con- 
sonum, prudentem virum se ipsum pro patria periculis exponere: neque enim pro 
insipientium commodis prudentiam amittendam esse.' Furta, adulteria, et sacrilegia, 
cum tempestive fiunt, sapienti licere. Rogatiunculas, quibus id videbatur probare, 
lege' si lubet apud Laértium, et quomodo delusus sit a Stilpone, cum ille se Deum 
esse fassus fuisset. Quae supra de huius Theodori opinationibus diximus, referuntur 
quogue ex Laértio ab Hesychio milesio. Dictus fuit primum ἆδεος, quod opiniones 
de diis omnes evertisset. Cicero lib. I. 1. de natura deorum: plerique deos esse di- 
cerunt ; dubitare se Protagoras; nullos esse.omnino Diagoras melius, et Theodorus 
cyrenaicus putaverunt. Et infra: Diagoras ἄθεος qui dictus est, posteaque Theo- 
dorus nonne aperte deorum naturam sustulerunt? Nam abdertites quidem Protago- 
ras, cuius a te modo mentio facta est, sophistes temporibus illis eel maximus , cum 
in principio libri sui sic posuisset: de diis neque ut sint, neque ut non sint, habeo 
dicere, Atheniensium iussu urbe atque agro est exterminatus, librique etus in con- 
cione combusti. Et cap. 42. nam superstitione, quod gloriari soletis, facile est libe- 
rari, cum sustuleris omnem iram deorum: nisi forte Diagoram , aut Theodorum, 
qui omnino deos esse negabant, censes superstitiosos esse potuisse. Ego ne Prota-. 
goram quidem, cui neutrum liquerit, nec esse deos, nec non esse. Theodoretus de 
curatione graecarum affectionum serm. II. ( sub finem. ) Οὕτω γάρ m καὶ τῆς πα- 
λαιᾶς, xui τῆς νέας θεολο[ίας τὴν ζυμφωνίαν ὁρῶν, θαυμάσἒῖαι τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ φεύξεται. μὲν Διαγόρου τοῦ μηλίου dc καὶ TOU χυρηναίου Θεοδώρου, καὶ 


Ἑὐημέρου τοῦ m τὸ ἀθεον' τούτους γὰρ ὁ Πλούταρχος ἔφ»σε μλδένα ye- 


γομικέναι Üsov. Ita enim qui et veteris et novae theologiae concordiam viderit, ad- 
mirabitur veritatem, fugietque Diagorae melii, cyrenaeique Theodori, ac Evemeri 
tegeatae impietatem. Hos enim Plutarchus ait opinatos nullum omnino Deum esse. 


DE THEODORIS. ; τὸ 
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Θεόδωρος, καὶ Ἐύήμερος ὁ τεΓεάτης» καὶ οἱ πούτοις ἠκολουθηκότες, παν]άπασι 
φάντες μὴ εἶναι Θεοὺς, ὡς ὁ Πλούταρχος ἔφ». Haud itaque soli athei habendi 
sunt Diagoras melius, cyrenaeus Theodorus, Evemerusque tegeates, et quicumque 
hos consectati sunt, Plutarcho teste, Deum esse penitus abnegantes. Plutarchus ad- 
versus Stoicos de communibus 'notitiis ( ed. Reiskii T. X. p. 431. ) Certe qui athei 
appellantur, quod negarent esse deos, Theodorus, Diagoras, Hippo, non ausi sunt 
dicere Deum esse interitui obnoxium , sed non crediderunt aliquid esse ab interitu 
immune, ac talem naturam aliquam esse posse negantes, notitiam de Deo relique- 
runt in medio. Et de placitis philosophorum lib. I. cap. 7. Philosophorum quidam , 
ut Diagoras melius, et Theodorus cyrenaeus, et Evemerus tegeates omnino nega- 
runt esse deos. Sextus Empiricus adversus physicos lib. IX. (ed. Fabr. p. 560.) 
Καὶ εἶναι μὲν, οἱ πλείους τῶν δογματικῶν, καὶ ἡ κοινή τοῦ βίου Φρόληψις' 
μὴ εἶναι δὲ, οἱ ἐπικληθέντες ἆθεοι, .αϑάπερ Ἑύλμερος = γέρων ἀλαζῶν, ἀδι- 
κα βι βλία ψύχων, -. καὶ Ανα pei ὁ μήλιος, καὶ Πρόδικος. ὁ ὁ xeroc, καὶ Oeo- 
δωρος , καὶ ἄλλοι παμπληθεῖς. Et deos quidem esse, plures ex dogmaticis, et com- 
munis vitae anticipata ratio: non esse autem, qui appellati sunt athet, veluti Eve- 
merus, senex superbus, intustos libros vomens, et Diagoras melius , et pie | 
cius, et Theodorus, et permulti alii. Et lib. MI pyrrhon. hypotyp. (cap. 3 , ed. 
Fabr. p. 182. ) Θεοὺς δὲ γὰρ οἱ μὲν πολλοὶ Φασὶν εἶναι. τινὲς δὲ οὐχ εἶναι, 
ὥσπερ οἱ περὶ Διαγόραν τὸν μήλιον, καὶ Θεόδωρον, καὶ Κριτίαν τὸν aÜnvaiov. 
Nam bona pars quidem deos esse ait: nec tamen desunt qui esse negent, ex quo- 
rum numero sunt Diagoras melius, et Theodorus, et Critias athentensis. lle tamen 
cum interrogaretur, an deos esse crederet? Quomodo, inquit, non credo, qui te diis 
inimicum puto? Quod alii Diogeni cynico tribuunt. Laërtius in Diogene (VI. 43.) 
Λυσίου τοῦ φαρμακοπωλου πυθομένου, εἰ 9εοὺς νομίζει; πώς δὲ εἶπεν, οὐ yo- 
μίζω, ὅπου καὶ σὲ ϑεοῖς ἐχθρὸν ὑπολαμβάνω; οἱ δὲ Θεόδωρον εἰπεῖν τοῦτο. 
Lysia pharmacopola rogante, an esse deos existimaret? Quando, inquit, non exi- 
stimo, qui te quoque po inimicum puto? Alii Theodorum hoc dixisse aiunt. Quod 
in Aristippo (H. 102. ) de alio dixerat. ΜύῬρου, δὲ τοῦ διοικητοῦ τοῦ Λυδιμά- 
χου παρεσ]ωτος, καὶ eimósToc: ἔοικας σὺ μὴ μόνον θεοὺς ἀ[νοεῖν, ἀλλὰ βασι- 
λέας᾽ πώς, εἶπεν, ἀγνοώ ; ὅπου γε xai σε Θεοῖς. ἐχθρὸν yia νομίζω. Aderat 
Mythras dispensator Lysimachi. Ilic cum diceret: videris non solum deos, verum 
et reges ignorare. Quo pacto, inquit ( Mythras ) illos 'ipiore s quandoquidem te quo- 
que diis inimicum puto? 

Et sic primum Theodorus ἆθεος dictus est: postinodum vero δεὸς audivit, 
quasi Deus, ob stultam suam consensionem- in Stilpouis verba. Nam cum Stilpo de 
negata Minervae divinitate, causa dicla, ex Areopago exiret, οἱ satis se excusasse vi- 
deretur, cum asseruisset illam non esse Deum, sed Deam, Deos siquidem mares esse; 
iurgio a Theodoro exceptus est: πόϑεν δὲ ᾖδει τοῦτο Στίλπων; ἢ ἀνασύρας aŭ- 
τῆς τὸν κῆπον ἐθεάσατο; Unde hoc noverat Stilpo? Num sublata veste, eius hor- 
tum, td. est pudendum muliebre, contemplatus fuerat? (Laért. H. 116.) Hinc ab 
Euryclide ἀθεότητος postulatus apud areopagitas, iudicio ereptus a Demetrio Pha- 
lereo, ad Ptolemaeum Lagidem confugit, quemadmodum et ipse quoque Demetrius 
non multo post; Laërtius in Aristippo (H. 101.), licet ex Amphicratis auctoritate 
scribat cicutam bibisse, iudicio condemnatum: neque discors est Hesychius milesius. 


* 
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Agnoscebatur, ut Eusebius tradit in chronico; anno ( Abrahami) CIJ 10 CCVIII. Fuit 
praeterea auditor Zenonis citiensis , Brysonis, et Pyrrhonis. Suidas: Θεόδωρος ὁ 0 ἐπί- 
λον ἄθεος, ὃ ὃς ἠκρόασαΐο Ζήνωγος τοῦ κΠίεως" διήκουσε δὲ καὶ Ὡρύσωνος, zai 
Πύῤῥωνος τοῦ ἐφεμτικοῦ. ἀδιαφορίαν δοξάζων καὶ παραδιδοὺς, αἵρεσιν ἰδίαν 
εὔρεν, ἥτις Φεοδώρειος ἐκλήΦΗ. Theodorus cognomento atheus adivit Zengnem 
citiensem,, nec non Brysonem, ας Pyrrhonem Mo" ; et indifferentiam tenens 
tradensque. propriam sectam excogitavit, quae theodoria nuncupata est. Laërtius 
Aristippum quoque addit, eum nempe qui a matre edoctus fuit, ideoque matrodi- 
dactus dictus. Ww i - 
Inter alia eiusdem libere prudenterque dicta, illud a plevitfrue commemoratur , 
quod nomine Ptolemaei, legati munere fungens apud Lysimachum regem, propter 
nimiam eiusdem libertatem loquendi offensum, respondit. Praeter Laértium , narrat 
Cicero lib. I. 43. tuscul. quaest. Quid? eyrenaeum Theodorum philosophum non Sno- 
bilem nonne miramur? cui cum Lysimachus rex crucem`minaretur , istis quaeso, 
inquit, ista horribilia minitare pùrpuratis tuis: Theodori quidem nihil interest , 
humi ne an sublime putrescat. Et libro V. 40. earundem: Theodorus Lysimacho 
mortem minitanti, magnum vero, inquit, effecisti, δὲ cantharidis eim assecutus es. 
Seneca de tranquillitate animi cap. 14. Minaóatur Theodoro philosopho tyrannus 
mortem, et quidem insepultam. Habes , inquit, cur tibi placeas: hemina sanguinis 
in tua potestate est. Nam quod ad sepulturam pertinet, ο te ineptum, si Rie in- 
teresse, supra terram, an infra putrescam. Valerius Maximus lib. VI. cap. 2. Inter 
has et Theodorum cyrenaeumt quasi animos spiritus coniugium esse potuit, virtute 
par. felicitate dissimile. Is enim Lysimacho regi mortem sibi minitantt , enimeero , 
inquit , magnifice res tibi contigit , quia cantharidis eim assecutus es, Cumque hoc 
dicto accensus, cruci eum suffigi iussisset, terribilis haec, ait, purpuratis sit tuis: 
mea. quidem, nihil interest, humi ne an sublime putrescam. Vide praeterea Plutar- 
chunmr de exilio cap. 21. (ed. Reiskii T. VIII. p. 391.) 

Multa pro propaganda propri a haeresi scripsisse verosimile est, traditque Suidas: 
οὗτος ἔ[ραψε πολλὰ συντείνοντα εἰς τὴν οἰκείαν αἵρεσιν, καὶ ἄλλα τινά. Hic 
multa scripsit, quae maxume ad propriam haeresim conducunt, εἰ nonnulla alia. 
Sed illius libri de diis inscripti meminit Laërtius (Ii. 97. ) Καὶ αὐποῦ περιε]ύχομεν 
βι |βλίῳ ἐπι[ραφομένῳ, περὶ θεών, οὐκ εὐκα]αφρονήτῳ᾽ ἐξ οὗ φασὶν Ἐπίκουρον 
và πλεῖστα λαβόντα εἰπεῖν. In eius librum, qui de diis inscriptus est, incidimus 
haud contemnendum, ex quo aiunt«Epicirum, quae dixit pleraque accepisse. Iu- 
dicium hoc de isto libro Laértii, adnotat Casaubonus, mirum non debet videri. Nam 
quid aliud pronunciaturum putes hominem epicureum de eo libro, qui fuit velut 
fons, unde scaturiit quidquid Epicurus de diis blateravit? Quod et Diogenes ipse hic 
fatetur, et Cicero, et Eusebius, aliique nos docent. Quid porro in eo contineretur in- . 
dicat Sextus Empiricus adversus mathematicos lib. IX. (ed. Fabr. p . 564. ) Συμφέ- 
pilai δὲ τούτοις τοῖς -ἀνδράσι᾽ καὶ "Θεόδωρος ὁ ἄθεος, καὶ "T τινας Ίρωτα- 
γόρας ὁ ἀβδηρίτης, ὁ ο μὲν διὰ τοῦ περὶ Θεών συντάΓμαῖος τὰ παρὰ τοῖς Ἕλ- 
Angi 9εολογούµενα ποικίλως ἀνασχευασας ὁ δὲ Πρωταγόρας ῥητῶς που ypa- 
dac, περὶ θεῶν, οὔτε εἰ εἰσὶν, οὗ ὁποῖοί τινές εἰσιν, δύναμαι λέ]ειν' πολλα. 
γὰρ ἐστι τὰ χωλύοντά µε. Cum his autem hominibus congruit Theodorus .atheus, 
et ut nonnulli sentiunt etiam Protagoras abderita; eum ille quidem in opere, quod | 
inscripsit de dits, quae apud Graecos in deos sunt relata, varie confutavertt. Pro- ` 
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tagoras autem disertis verbis scripserit : de diis autem, neque an sint, neque quales 
sint, possum dicere; multa enim sunt, quae me prohibent. Opus hoc Theodori citat 
Arnobius lib. IV. (ed. Lugd. Batav. p. 147.) Possumus quidem hoc in loco omnes 
istos, nobis quos inducitis, atque appellatis deos, homines fuisse monstrare, vel 
agrigentino Evemero replicato, cuius. libellos Ennius, clarum ut fieret cunctis, ser- 
, monem in italum transtulit: eel Nicagora cyprio, vel pellaeo Leonte, vel cyrenenst 
Theodoro, vel Hippone ac Diagora meliis, vel auctoribus aliis mille. ` 

Sectarii eius, Theodorii dicti sunt, et eius sectam Θεοδώρειαν vocavit Strabo, 
quam etiam sectatum fuisse Bionem borysthenitem, narrat Laërtius in Bione (1V. 52.) 
᾿Επὶ τὰ ϑεοδώρεια μετῆλθε, διακούσας Θεοδώρου τοῦ ἀϑέου, zala παν εἶδος 
λόγου σοφιστεύοντος. Demum vero se ad theodoria transtulit, Theodori athei au- 
ditorium frequentans , qui omni orationis genere uti solebat in dicendo. Sophisma 
adversus eundem Hipparchiae apud Lysimachum, et eiusdem et eorundem mutua di- 
cla, videsis apud Laértium in Hipparchia, Suidam in vocabulis Ἥρα, et Ἱπααρ- 
xia, et laértiani loci examen atque emendationem apud Theodorum Canterum var. 
lect. lib. I. cap. 6. 

Quo leto perierit, neque nobis alius, neque Laërtius ipse certum aliquid pro- 
nunciavit (1), qui narrat (lib. H. 103. ) eum demum Cyrenem profectum, et apud 
Marium vitam agentem, in summo prelio atque honore habitum fuisse; ex qua urbe 
cum primum eiiceretur, non illepide illud dixisse fertur: κακώς «σοιεῖτε, ἄνδρες 
χυρηναῖοι, ἐκ πῆς Λιβύης ἐς τήν Ἑλλάδα με ἐξορίζον]ες. Non recte facitis eiri 
Cyrenaeit , qui me ex Libya in Graeciam, exulem agitis. Quod dictum Henricus Ste- 
phanus in epistola, quam praefixit suae editioni ad Laértii studiosos, persuasum habet 
esse depravatum, et gratiam amittere, et frigidum esse: ideoque κακώς in contra- 
rium καλώς mutandum esse arbitratur, et in eius interpretatione substituit, recte 
facitis: neque enim alioqui posset dici habere illud χαρίεν, ut vocat Laërtius. Am- 
phicrates tamen in libro de viris illustribus narrat, illum damnatum cicutam bibisse, 
a quo non videtur dissentire Athenaeus dipnosophist. XIII. cap. 9. ex Chamaeleonte. 
Εἰκότως οὖν πολλαὶ τῶν morcov, καὶ μάλιστα ἡ Λακεδαιμονίων, ὡς Χαμαι- 
λέων φησὶν ἐν τῷ περὶ Σιμωνίδου, οὐ προσίενται οὔτε ῥητορικὴν, οὔτε Φιλο- 
σοφίαν, διὰ τὰς ἐν τοῖς λόγοις ὑμῶν Φιλοτιμίας καὶ ἔριδας, καὶ τοὺς ἆχαί- 
ρους ἐλέΐχους, δι᾽ οὓς Σωκράτης μὲν ἀπέθανεν, ὁ πρὸς τοὺς εἰς τὰ δικασ]ήρια 
Φιακληρουμέγους διαλε]όμεγος περὶ τοῦ δικαίου, χλεπτισ]άτους ὀγΐας: ἀπέθανε 
δὲ διὰ ταῦτα καὶ Θεόδωρος ὁ ἄθεος, καὶ Δια]όρας ἐφυ]αδεύθ», ὅτε καὶ πλέων 
ναυαγίῳ ἐχρήσατο. Non ergo abs re est, quod civitates multae , Lacedaemonio- 
rum praesertim, ut in opere de Simonide ait Chamaeleon, nec rhetoricen nec phi- 
losophiam admittant, ob vestras in disceptando ambitiones et rixas, atque impor- 
tunas reprehenstones, ob quas Socrates periit, cum apud iudices sorte datos fura- 
cissimos homines de iusto disserutisset. Ob candem causam e medio sublatus est 
Theodorus atheus, exilioque damnatus ac proscriptus Diagoras, qui in fuga tentato 
mari naufragium passus est (2). 

IV. Quartus est, qui φωνασκικὸν composuit, τέταρ]ος οὗ τὸ Φωνασκικὸν pé- 
ρεται βιβλίον πώμαλιον. Quartus est, cuius fertur libellus de vocis exercitatione. 


(1) Atttamen Athenaeus lib. XIV. ed. Cas. p. 618. violenta morte obiisse hune impium Theodorum ait: 


ἀπένανε δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Θεόδωρος ὕστερον βιαίω ϑανάτω. A. M. í 


(2) In Sehweighaeuseri editione T. V. p. 212. variare aliquantum video lat. interpretem. A. M. 


e 
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Πωμαλον quod habetur in editione Henrici Stephani tamquam nullius sensus verbum 
interpres reliquit: nec de eo quippiam animadvertit oculatissimus Casaubonus. Tho- 
mas Aldobrandinus legit πάγκαλον, ideoque vertit praeclarum. Phonascus est, qui 
vocem exercet et regit, vocis pronunciationisque moderator. Quintilianus lib. II. cap. 8. 
de curanda voce, quae phonascis convenit, nonnulla edisserit. Svetonius de Augusto 
cap. 84. Pronunciabat dulci et proprio quodam oris sono, dabatque assidue pho- 
nasco operam. ls enim vocem intorquere, remittere, lenire, exasperare docebat. Sic 
Φωνασχεῖν est vocem exercere. Demosthenes pro Cltesiphonte (ed. Dobsonii T. VI. 
p. 180: ) πεφωνασκηκὼς καὶ ξυγειλοχὼς ῥήμα]α καὶ λόγους. Quantum vero va- 
leat in oratione, et quas vires habeat in dicendo, fuse et Cicero in oratore, et Quin- 
tilianus dicto loco prosequuntur. Idque etiam comprobavit ipse Demosthenes, qui ut 
apte verba pronunciaret , phonascis inanimatis quoque usus est. De quo audiatur Zo- 
simus gazaeus non inelegans auctor, nondum quod sciam editus (1), ex laudatione in 
Demosthenem. Πολλὰ δὲ ἐκ φύσεως ἔχων ἐλατωμιατα τε καὶ νοσἠμαῖα, ἐπιμε- 
λεία σὴν φύσιν ἐνίκησεν καὶ Tap TÓ σ]όμα τραυλὸς ἢ å”, καὶ τὴν ἀκοῦν ἀσθενὴς, 
ὡς p δύνασϑαι φέρειν χραυγάς τινας ἢ πτύπους, καὶ TO “νεῦμα ἄτονος, ὡς 
μηδὲ ἓ ἓν ἔπος ἀπγευστὶ εἰπεῖν δύνασθαι, καὶ τὴν κίνησιν τοῦ σώματος ἀπρεπὴς 
καὶ μαλακώτερος, ὁπότε δέοι λέγειν’ κινῶν γὰρ ἀεὶ τοὺς ὤμους, περιέῤῥιπσε 
τὸν τρίβωνα «dla σης γῆς' ἐπηνωρθώσά[ο δὲ ταῦτα παγ]α διὰ τούτων τών Tô- 
πωγ' τὸν μὲν γὰρ σραυλισμὸν ἐμβάλλων τινὰς ψήφους £ ἐν τῷ oropali, xoi τῶν 
Ὅμήρου συνεχῶς ἔπος τι λέγων, τὸ — ῥόχθει γὰρ μέ]α χύμα ποτὶ ξερὸν 5 arel- 
Qoro - οὕτως δὲ τοῦτο ἐπηνωρθώσατο, ὥστε εἰσελθόνσα εἶπειν τοις ᾿Αθηναίοις 
ἐκεῖνο τὸ περιφερόμενον, ἥκω φέρων ὑμῖν τὸ e χαταρερή]ορευομέγου' διὰ τοῦτο 
δὲ εἶπε τὸ β΄, ἐσειδὴ ὡς ἐπὶ πὸ πλεῖστον οἱ τραυλοὶ περὶ τὸ γράμμα τοῦτο 
σφάλλοὐ]αι, τὸ A ἀντὶ τοῦ o προφέροντες" καὶ τοὺς θορύβους, δὲ φέρειν -ἐμε- 
λέτησεν, ἐπὶ τὴν θάλατ]αν χα]ιῶν, καὶ πρὸς τὸν Ἴχον τῶν κυμάτων λοοποιού- 
µενος καὶ τὸ πνεῦμα διαρκὲς κα]εσκεύασεν οὕτως πρὸς ὑψηλά τινα χωρία τρέ- 
χων, καὶ ῥήσεις λέγων τινὰς, καὶ τὰ ἑξῆς. Cum vero multis naturalibus vitiis 
ac defectibus implicaretur, studio et diligentia naturam superavit: namque et lin- 
gua balbutiebat ; auribusque laborabat, ut clamores quosdam et strepitus tolerare 
non posset; spirituque flaccescebat , adeo ut ne unum quidem versum continuato 
spiritu recitaret: motu corporis indecorus; et cum opus esset dicere, imbecillior: 
semper enim humeros agitans, pallium in terram abüciebat. IMisce omnibus quo 
dicetur modo medicinam fecit: balbutiei, lapillos in os initeiens , ét homericum car- 
men saepe saepius repetens nempe: ῥόχθει γὰρ μέ]α χῦμα ποτὶ 'Ἑπρὸν ἠπείροιο. 
Adeoque incommodo huic opem tulit, ut in urbem ingressus, quod apud omnes cir- 
cumfertur, apud Athenienses libere recitavertt, ἥκω Qé ρων ὑμῖν τὸ p καταρερ}- 
τορευομέγον. Proptereaque R pronunciaeit , quia. balbi circa eam litteram plerum- 
que errant, loco R, L pronunciantes: Tumultus quoque ferre condidicit in mare de- 
scendens, et ad undarum strepitus orationem habens; et spiritum integre reparavit 
ad eminentiora loca gressu properans, et inter eundum sententias dictaque recti- 
tans etc. Scripsit itaque hic Theodorus Φωνασκικὸν, in quo artem tradebat, quo- 
modo quis in dicendo vocem exercere atque dirigere possit, ut um auribus au- 
dientium accidat, dicendoque placeat. | | 


(Ὁ Edidit postea hanc laudationém seu vitam Demosthenis Reiskius, comparato etiam codice vaticano , 
in sua graecorum oratorum editione, repetiitque Dobsonius T. V. p. 352. A. M. 
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V. Quintus de legumlatoribus scripsit, πέμπ]ος δὲ ὁ περὶ τῶν νομοθέ]ῶν πε- 
πρα[μά]ευμένος, ἀρξάμενος ἀπὸ 'Γερπάνδρου. Quintus, qui de legumlatoribus egit, 
initium. sumens a Terpandro. ! 

VI. Sextus stoicus philosophus, έχτος στωϊκός. ; 

VH. Septimus, qui de rebus gestis Romanorum scripsit , έβδομος ὁ τὰ «περὶ 
Ῥωμαίων πεπραγατευμένος. 

Vr. Octavus syracusanus , qui de dirigendis aciebus praecepta reliquit, ὄγδοος 
συρακούσιος περὶ τακτικῶν γεγραφώς. Hic si coniectura me non fallit, ille Theo- 
dorus syracusanus est, qui unus ex coniuratis adversus Hieronymum Syracusanorum 
tyrannum, traditusque Andronodoro torquendus, nihil omnino vulgavit, sed ab con- . 
sciis ad insontes indicium convertit. Audiamus Livium.lib. XXIV. cap. 5. Tres ex- 
iis, quibus solis aditus in domum familiarior erat, Andronodorus et Zoilus *, ge- * ed. Zoippus. 
neri Hieronis, et Thraso quidam, de aliis quidem rebus haud magnopere audie- 
bantur: tendendo autem duo ad Carthaginenses ,, Thraso ad societatem romanam, 
certamine 'ac studiis interdum in se "e animum adolescentis. Cum coniu- 
ratio in tyranni caput facta indicatur per Calonem * quendam, aequalem Hierony- ms. 3. manu 
mi, et iam inde a puero in omnia familiaria iura assuetum *. Index unum ex CORUU- * assumptum? 
ratis Theodorum, a quo ipse appellatus erat, nominare potuit , qui comprehensus ex- 
templo, traditusque Andronodoro torquendus, de se ipse haud cunctanter fassus, 
consctos celabat. Postremo cum omnibus intolerandis patientiae humanae cruciatibus 
laceraretur, victum malis se simulans, avertit ab consciis in insontes. indicium, 
Thrasonem esse auctorem consilii mentitus, nec nisi tam potenti duce confisos, rem 
tantam, ausuros: ab latere inde eos nominat tyranni, quorum capita vilissima fin- 
genti inter dolores gemitusque occurrere. Maxime animo tyranni credibile indicium 
T hraso nominatus fecit: itaque extemplo traditur ad supplicium, adtectique poenae 
ceteri iuxta insontes. Consciorum nemo, cum diu socius consilii torqueretur , aut 
latuit, aut fugit: tantum illis in virtute ac fide Theodori fiduciae fuit; tantum- 
que ipsi Theodoro virium ad arcana occultanda. Et Valerius Maximus lib. IH. cap. 3. 
In Theodoro quoque vtro gravissimo Hieronymus tyrannus frustra tortorum manus 
fatigaetit. Rupit enim verbera, fidiculas laxavit , solvit eculeum , laminas extinxit 
prius, quam efficere potuit, ut tyrannicidii conscios indicaret. Quin etiam satellt- 
tem, in quo totius dominationis summa , quasi quodam cardine versabatur, falsa 
criminatione inquinando, fidum lateri eius custodem eripuit; beneficioque patien- 
tiae, non solum quae occulta uerunt texit, sed etiam tormenta sua ultus est, 
quibus Ilieronymus, dum inimicum cupide lacerat, amicum temere perdidit. 

IX. Nonus byzantius a civilibus orationibus. "Evaroç βυζάντιος do λόγων 
πολιτικῶν. Nonus byzantius in causis cteilibus clarus. Huius frequens mentio: est 
aped scriptores veteres. Cicero in Bruto cap. 19. Nam Lysiam primum profiteri 
solitum artem esse dicendi: deinde, quod Theodorus esset in arte subtiltor, in ora- 
tionibus autem ieluntor , orationes eum scribere aliis coepisse, artem removisse. Et 
in oratore cap. 19. Post Thrasymachum chalcedontum et leontinum Gorgtam, ar- 
tem dicendi tractasse Theodorum byzantium , multosque. alios quos λογοδαιδά- 
λους appellat in Phaedro Socrates, quorum satis arguta:multa, sed ut modo pri- 
mumque nascentia minuta, εἰ eersiculorum similia balia nimiumque depicta. 
Quo magis sunt Herodotus, Thucididesque mirabiles, quorum aetas cum in eorum 
tempora, quos nominavi, incidisset, longissime tamen ipsi a talibus deliciis et ine- 
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ptiis abfuerunt: alter enim sine ullis salebris quasi sedatus amnis fluit; alter in- 
citütior fertur, et de bellicis rebus canit etiam quodammodo bellicum; primisque 
ab his, ut ait Theophrastus , historia commota cst, ut auderet uberius, quam su- ` 
pervores, et ornatius dicere. Plato in Phaedro (ed: 8 verr. T. IH. p. 266.) in quem 
respexit Cicero. Σωχρ. Καὶ πίσ]ωσίν ye καὶ ἐπιπίσπωσιν τόν γε βέλτισ]ον λογο- 
δαίδαλον βυζαύίιον ἄνδρα. Φαι. Τὸν xpnalóv λέεις Θεόδωρον; Σωκρ. um pau 
καὶ ἔλεγχον ye, καὶ ἐπεξέλεγχον, ὡς ποιητέον ἐν χατη]ορία τε καὶ ἀπολογίᾳ. 
Socr. Probatio quoque, et probationis confirmatio; quam πίδ][ωσιν εἰ ἐπιπίσ]ωσιν 
opinor appellat, praestantissumus ille orationum artifex byzantius. Phaedr. Bonum 
intelligis Theodorum? Socr. Illum ipsum. Hic etiam invenit , quid in accusatione et - 
defensione fi feri debeat , et qui amplificari utrumque possit; quam orationis partem 
ἔλεγχον, xai ἐπεξέλεγχον vocavit. Eum quoque aliquid de suo contulisse in rhe- 
toricis tradit Dionysius halicarnassensis epist. I. 2. ad Ammaeum. Toûro δὴ πεποίη- 
xd, ἵνα pn TOU ὑπολάβωσιν, ὅτι mila μα... D περιποζ]ητικὴ Φιλοσοφία 
τὰ ῥητορικὰ σαραγγέλματα, καὶ οὔτε οἱ «ei Θεόδωρον, καὶ Θρασύμαχον, 
καὶ ᾿Αν]ιφώντα σπουδῆς ἄξιον οὐδὲν εὗρον, οὔτε Ισοκράτης, καὶ ᾿Αναξιμένης, 

ai ᾿Αλκιδάμας, οὔτε οἱ τούτοις συμβιώσαντες τοις ἀνδράσι παραγγελμάτων 
TEX YIXOV συγ]ραφεῖς, χαὶ ἆἸωνισ]αὶ λόγων ῥῥΤορικῶν, οἱ περὶ Θεοδέκτην. καὶ 
Φίλισ]ον (1), καὶ Ἰσαῖον, καὶ Κηφισίδωρον, Ὑπερίδην τε, καὶ Λυκοῦρζον, καὶ 
Αἰσχίνην. Themistius in oratione ( XXVI. ed. Petav. p. 398.) Καὶ ταῦτα λέγου- 
σα, Kopaxoc μὲν καὶ Ticiou καταγελᾷς, καὶ Θεόδωρον σκωστεις τὸν βυζάν- 
tiov, ὡς μικρὰ drla καὶ ὀλί[ου ἄξια εἰς τὴν τέχνην πορισαµένους. Atque haec 
cum dicis, una et Coracem ac Tisiam et Theodorum byzantium derides , quod" exi- 
gua quaedam ac levia ad hanc artem a se excogitata contulerint. Et verba Ari- 
stotelis elench. cap. ultimo, magis ac magis confirmant. Namque cum illud pertra- 
ctasset , omnia in prima sui inventione exilia esse, postmodum a subsequentibus aug- 
mentum accipere, subdit : ὅσερ zai «σερὶ τοὺς σολιτικοὺς λόγους συμβέβηκε, 
σχεδὸν δὲ καὶ περὶ τὰς ἆλλας ἁπάσας. τέχνας οἱ μὲν γὰρ τὰς ἀρχας εὑρόν- 
τες παγ]ελῶς € ἐπὶ μικρον τι προή/άγου' οἱ δὲ νῦν εὐδοκιμοῦντες, παραλαβόύ]ες 
παραὶ πολλών. οἷον ex διαδοχῆς, TOV κατὰ μέρος προα[αγόντων, οὕτως nún- 
κασι; Τϊσίας M" μετὰ τοὺς πρώτους, Θρασύμαχος δὲ μετὰ Τισίαν. Θεόδωρος 
μὲν μετὰ τοῦταν' xal πολλοὶ πολλὰ συνενηνόχασι μέρη. Quod quidem et in po- 
liticis oratienibus accidit, et fere in omnibus aliis artibus. Etenim qui principia. 
invenerunt , parum admodum sunt progressi. Qui vero nunc sunt celebres, accepta 
quasi per successionem a multis per partes promoventibus sic auxere; Tisias quidem 
post primos, Thrasymachus vero post Tisiam, Theodorus autem post hunc, et multi 
alit multas partes contulerunt. Et fortasse idem est, de quo Aristoteles lib. Π. 23. 
rhetor. scripsit : ἔστι δὲ ὁ τόπος οὗτος καὶ τοῦ ἐνθυμήματος πὸ εἶδος, ὅλη n 
προτέρα Θεοδώρου τέχνη. Est vero locus hic, et enthymematis species, tota prior 
Theodori ars. 

Scripsit itaque et de arte dicendi, nec non orationes. Accedit quoque Suidas: 
Θεόδωρος βυζάντιος. σοφιστής, € ὃς ὑπὸ Πλάτωνος λοχοδαίδαλος ἐκλήθη, ἔγρα- 
e κατὰ Θρασυβούλου, κατὰ ᾿Ανδοκίδου, καὶ ἄλλα τινά. Theodorus byzsantius 
sophista, quem. Plato λογοδαίδαλον appellavit, scripsit adversus Thrasybulum ,, 


(t) Mavult Φίλιστον Reiskius T: VI? p. 722, quia Philiseus orator fuit, Philistus autem historicus. 
A. M. t i 
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adversus Aridocidem, et quaedam alia. Quale vero sectatus fuerit genus dicendi Theo- 
dorus, habemus ex Halicarnassensi (in iud. de lsaco cap. 19.) Γοργίαν μὲν τὸν 
λεοντῖνον ἐκπίπτοντα τοῦ μετρίου» καὶ παν]αχοῦ παιδαριώδη γι]νόμενον ὁ ὁρῶν, 
᾽Αλκιδάμαν]α δὲ τὸν ἀκουσ]ὴν αὐτοῦ παχύτερον δύΐα τὴν λέ iu καὶ κοινότερον, 
Θεόδωρον δὲ τὸν βυζάντιον ἀρχαῖόν τινα, χαὶ οὔτε ἐν ταῖς τέχναις ἀκριβῆ. 
οὔτε ἐξέτασιν ἱκανήν ἐν τοῖς ἐναγωνίοις ym e λόγοις, καὶ τὰ ἑξῆς. Qui 
etiam iudicium Platonis de hoc Tbeodoro byzantio non usquequaque probat, tam- 
quam ab aemulatione, et nimia alios proscindendi libidine profectum, epist. ad Cn. 
Pompeium ( ed. Reiskii T. VI. p. 756. ) in ,qua inter alia haec de Platone: £0 γὰρ 
τὰς ἄλλας αὐτοῦ γραφὰς παραφέρειν, ἐν αἷς κωμωδεῖ τοὺς πρὸ αὐτοῦ Happe- 
γίδην τε, καὶ Ιππίαν, καὶ Πρωταγόραν, καὶ Πρόδικον, καὶ Popyíav , καὶ Πώ- 
λον, xal Θεόδωρον, καὶ Θρασύμαχον, καὶ ἄλλους ο συχνοὺς, οὐχ ἀπὸ βελτ τίσ]ου 
πηγα περὶ αὐτών γράφων, ἀλλ. εἰ βούλει, καὶ ἀπὸ QiXolipíac: ἦν γὰρ ἦν A 
Πλάτωνος φύσει πολλὰς ἀρετὰς ἐχούσῃ τὸ φιλότιμον. 

Nec levis est coniectura alium hunc esse a decimo Theodoro, itidem oratore, 
cuius ait Laértius mentionem factam ab Aristotele eodem cum Thrasymacho loco 
poni, cum quo etiam coniungit halicarnassensis. Quod si tua secus est sententia, le- 
ctor, ego- nihilominus nisi aliud validioribus rationibus demonstres, ab hac mea non 
dimovebor. Hinc supinus: error deprehenditur Thomae Aldobrandini in notis ad Laér- 
tium lib. II. n. 182. qui hunc oratorem Theodorum byzantium cum Theodoro cy- 
renaeo atheo philosopho confundit: cum, quae Cicero de oratore enunciat, de phi- 
losopho ipse proferat, 

X. Decimus , cuius meminit Aristoteles, δέκά]ος ὁμοίως, οὗ ᾿Αρισ]ό]έλος pyn- 
μονεύει διὰ τῆς ἐπιτομῆς TOY ῥητόρων. Decimus similiter , de quo Aristoteles in 
epitome rhetorum mentionem facit. De aliis Theodoris ab Aristotcle in aliis operi- 
bus commemoratis infra dicemus. Hic tamen decimus, a nono diversus plane erit: 
neque enim Laértius hos duos tamquam alium atque alium retulisset. 

ΧΙ. Undecimus thebanus siatuarius, ἑνδέκατος ϑηβαῖος ἀνδριαντοποιός. 

XII. Duodecimus pictor, de quo agit Polemon, δωδέκατος ζωγράφος, οὐ μέ- 
µγηται Πολέμων. 

XIII. Decimus tertius pictor atheniensis , de quo scribit Menodotüs, τρισκαιδέ- 
χατος ζωγράφος d'9nvaioc, ὑπὲρ οὗ γράφει Μηνόδοτος. 

XIV. Quartus decimus ephesius pictor, de quo est apud Theophanem mentio in 
libro de pictura, τεσσαρεσκαιδέκατος᾽ ἐφέσιος ζω[ράφος, οὗ μέμνηται Θεοφάνης 
ἐν τῷ περὶ γραφικῆς. 

XV. Quintus decimus poëta, qui epigrammata composuit, πεγ]εκαιδέκατος ποι- 
τὴς ἐπιγραμμάτων. Theodori epigrammata, ciusdem ne an alterius? edita sunt in 
sylloge epigrammatum graecorum lib, II. cap. 19. ( ed. Steph. p. 140. ) alterum in 
deformes. 

Ἑρμοκράτης της ῥινὸς, ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντες 
Ἑρμοκράτους, μικροῖς μακρὰ χαριζόµενα. 

Hermocrates nasi: nam nasum dicentes 
Hermocratis, pareis magna largimur. 

Alterum lib. III. cap. 7. (P. 220. 

Νπλειὴς atòne ἐπὶ σοὶ δ᾽ ἐγέλασσε ϑανόντι, : 
Γίτυρε, xai νεκύων ῆκέ σε μιμολόγον. 
t1 
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Crudelis est Orcus; sed tamen te moriente risit, 
Teque mortuorum mimum esse státuit. 
Tertium adhuc ineditum est.“ à 
Σοὶ τὸν πειληϑέντα δὲ εὐξάνϑου τριχὸς ἀμνοῦ, 
Ἑρμᾶ, Καλλιτέλης ἐκρέμασε πέταλον. s 
Καὶ δίβολον περόναν, καὶ στεγγίδα, καὶ τὸ τανυσϑὲν . 
Τόξον, καὶ πριβάχην γλοιοπότιν χλαμύδα, 
Καὶ σχίζας, καὶ σφαῖραν ἀείβολον' ἀλλὰ σὺ δέξαι 
Δώρα φιλευτάκτου δῶρον ἐφημοσύνας. 
Nec praetereundum videtur secundo epigrammati 'edito praefigi Θεοδώρου τοῦ "Av- 
ου. Anthi, an Theodori cognomen fuerit, an nomen patris, vel loci? An ideo po- 


situm ut hic ab alio Theodoro iita on epigrammatum distinguatur? Res plane 


incerta. 

XVI. Sextus decimus, qui de poétis scripsit, ἐκκαιδέχατος γεγραφὼς «pi 
«ποιητών. In hunc leguntur adhuc in sylloge epigrammatum graecorum lib. IH. 
cap. 25. ( p. 281.) epigrammata incerti. 

Κάτϑανε μὲν Θεόδωρος, ἀοιδοπόλων δὲ παλαιών 
Πληδὺς οἰχομένη νῦν ϑάνεν ἀτρεκέως, 
Πάσα γὰρ ἐμπνείοντι συνέπνεε, πάσα δ᾽ ἀπέσβ» 
Σβεννυμένου' κρύφϑη δ᾽ εἰν ἑνὶ πάντα τάφῳ. 
Obiit equidem Theodorus, poétarum vero antiquorum multitudo decedens , nune 


eere demortua est: universa siquidem cum te spirante spirabat , universaque extin- l i 


cta est te extincto. Omniaque in uno sepulchro condita sunt. Et Iuliani ( p. 282. ) 
ΜνΊμα σὸν, ὦ Θεόδωρε, πανατραχὲς, οὐδ᾽ ἑνὶ τύμβῳ, 
ἸΑλλ ἐν βιβλιακῶν μυριάσι σελίδων, 
Αἷσιν ἀγεζώγρησας ἀπολλυμένων ἀπὸ .λήδης 
* — "Αρπαάξας γοερῶν poydor ἀοιδοπόλων. 
Monumentum tuum, ο Theodore omnino verum est, non in tumulo, sed in.  pereun- 
tium chartacearum paginarum millibus, quas ab interitu eindicasti, ab oblivione 
eripiens ingeniosorum laborem poétarum. De poétis scilicet antiquis scribens, et eco- 
rum facta scripto commendans, eaque innumeris libris complectens, et memoriae po- 
sterorum ingerens, eorum labores ab oblivione vindicavit: ideoque illius monumen- 
tum non in tumulo, sed in libris ipsis cerni poterit: nec male eo demortuo, extin- 
ctoque omnes hi poétae, qui eo vivente vivebant, demortui extinctique sunt, unaque 
cum eo uno omnes sepulchro conditi. Hinc non immerito eorum sententia reiicitur, 
qui haec de poétis ad Theodorum gadarensem Tiberii Caesaris praeceptorem refe- 
runt: nec non eorum qui ad Theodorum poétam cuius Suidas meminit, quique com- 
plura versibus scripsit, et quidem etiam in Cleopatram; cum hunc nostrum, qui 
de poétis scripsit, neque poétam fuisse, et multo fuisse diversum a gadarensi, certo 
evinci possit. De quibus nos etiam infra suo loco scribemus. 

XVII. Decimus septimus, medicus, Athenaei discipulus , ἑατακαιδέκατος iar 
σρὸς, ᾿Αϑηναίου μαθητής. Notat Aldobrandinus ad Laértium , Athenaeum hoc loco 
non eum dici, cuius libros babemus δειπγοσοφιστών. sed Athenaeum Attalum me- 
dicum insignem, de quo est apud Galenum lib. II. de causis symptom. et libro de 
elementis, eo neminem inter recentiores medicos adeo medicinae rationem memoriae 
prodidisse melius. Theodori meminit Plinius lib. XX. cap. 9. Theodorus et liche- 
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nas ex aceto bulbis curat; et erumpenttia in capite, cum eino austero aut ovo. Kt 
lib. XXIV. sub finem. Theodorus foeno graeco miscuit quartam partem purgati na- 
-sturtii acerrimo aceto ad lepras. Laudat etiam Theodorum medicum Aëtius lib. XIU. 
ap. 46. An hunc Athenaei discipulum? 

XVIII. Decimus octavus, chius, philosophus stoicus, ὀκτωκαιδέκατος X106 Q1- 
λόσοφος στωϊχός. 

XIX. Decimus nonus, milesius et ipse stoicus philosophus, ἐγγέακαιδέκα]ος pi- 
λήσιος xai αὐτὸς στωϊκὸς Φιλόσοφος. ` 

XX. Vigesimus, tragoediae scriptor, εἰκοσ]ὸς ποιητής τρα]ωδίας. Gyraldus de 
poétarum historia, dialogo VII. Post hos erat et Theodorus, qui tragoedias. pleras- 
que composuit, ut auctor est Laërtius. Tragoedias eum composuisse, auctor est Laér- 
tius, at multas, unde id expiscatus est Gyraldus? Occasione huius Theodori tragici 
corrigendus est thesaurus linguae latinae voce prosa, ubi perperam legitur ex Auli 
Gellii libro X. cap. 18: extat nunc quoque Theodori tragoedia, quae inseribttur 
Mausolus, in qua eum magis quam in prosa placuisse IIyginus in exemplis refert. 
Substituendumque: extat nunc quoque Theodectis tragoedia. 

Et hi quidem a Laértio Theodori numerati sunt, quibus multo piures addere 
possemus, si ut ille quoscumque alicuius nominis reperit, recensere in animo esset. 
Ne tamen in tanta Theodororum copia res nostrae pauperculae reputentur , nonnul- 
los quos ex ipsa antiquitate excerpimus in medium afferemus. 

XXI. Et inter eos primum locum occupet Theodorus pastor, sibyllae Herophiles 
pater. Pausanias in Phocicis (ρ. 631. ) ἜἌρυδραῖοι δὲ à ἀμφισβητοῦσι γὰρ τῆς 
Ηροφίλης προθυμοταα Ἠλλήνων, Κωρυκὸν τε καλούμενον ὄρος, καὶ ἐν τῳ ὄρει 
σπήλαιον ἀποφαίνουσι, τεχϑῆναι τὴν “Ἡροφίλην ἐν αὐτῷ λέγοντες, Θεοδώρου 
δὲ ἐπιχωρίου ποιμένος καὶ νύμφης παῖδα εἶναι, ᾿ἰδαίαν δὲ ἐπίκλησιν γενέσθαι 
τῇ νύμφη. Erythraei, de Herophile enim hi acerrime Graecorum omnium certant, 
Corycum montem, et in eo antrum ostendunt, in quo natam MHerophilem dicunt. 
Parentes etus fuisse Theodorum pastorem. indigenam , et nympham cui fuerat no- 
men ldaeae. ldem astruit Suidas voc. “Προφίλ”, et voc. Σίβυλλα ex Ilermippo. 

XXII. Theodorus quoque fuit Isocratis pater, tibiarum faber , erchiensis , et alius 
eiusdem Isocratis frater. Plutarchus in vita Isocratis. ᾿Ισοχράτ»ς Θεοδώρου μὲν ἦν 
παῖς τοῦ ἐρχιέως (1) τῶν μετρίων πολιτῶν, ϑεράποντας αὐλοποιοὺς xexvapt- 
νου, καὶ εὐπορήσαύίος ἀπὸ τούτων, ὡς καὶ χορη/[Ἴσαι καὶ παιδεῦσαι τοὺς υἱούς' 
ἦσαν δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλοι Ῥελέσιπωος, Θεόδωρος (2), καὶ Διόμνηστος: ἦν δὲ 
καὶ θυ[αάτριον' ὅθεν εἰς τοὺς αὐλοὺς κεκωμωῳδηή]αι ὑπὸ ᾿Αρισ]οφάγους καὶ Zvpd- 
τιδος. Isocratis pater fuit Theodorus. erchiensis, unus de mediocribus civibus, qui 
cum servos tibiarum fabros haberet, tantas inde opes consecutus est, ut et choro 
sumptus suppeditaret, et filios liberaliter institueret. Nam alios quoque habuit, Te- 
lesippum, Theodorum, Diomnestum , atque etiam filiolam. Quapropter comici poe- 
tae Aristophanes et Stratis eum tibiarum gratia traduxere, Similia habent Halicar- 
nassensis in Isocratis vita, et Suidas voc. Ἱσοκράτης. Quod ad notam Isocrati a co- 
micis datam pertinet, optime eum refellit Philostratus de vitis Sophistarum lib. I. in 
Isocrate. Οἱ δὲ ἡγούμενοι τὸν κωμῳδίαν κανάπτεσθαι τοῦ ᾿Ισοκρώτους, ὡς av- 
λοποιοῦ, ἁμαρτάνουσι' πατὴρ μὲν γὰρ αὐτῷ Θεόδωρος ἦν, ὃν ἐκάλουν αὐλο- 

(1) Lectiones variae ἐρχιέως, ἐρεχλέως, ἀρχιέρεως, extant in editione Reiskii. A. M. 
(2) Deest hic Theodorus Isocratis frater apud Reiskium ed. cit. A. M. 


* ed. Kholus. 
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ποιον ᾿Αϑήνῃσιν' αὐτὸς δὲ οὔτε αὐλοὺς ἐγίνωσκεν, οὔτε ἀλλό τι τὼν ἐν βαναυ- 
σοις οὐ γὰρ ἂν οὐδὲ τῆς ἐν Ὀλυμπίᾳ εἰκόνος ἔτυχεν, εἴ τι τῶν εὐτελῶν εἰρ- 
yd Cero. Qui vero putant Isocratem perstringi in comoediis, ut tibiarum fabrum, 
falluntur. Nam pater ei Theodorus fuit, quem fabrum tibiarum Athenis appella- 
bant. lpse vero neque tibias norat, neque aliud quicquam opificii sordidi. Nec enim 
Olympiae statuam consecutus esset, si ullas viles operas fecisset. 

XXIII. Herodotus item halicarnassensis fratrem habuit Theodorum. Suidas voc. 
Ἡρόδοτος. Sed haec minutiora. 

XXIV. Theodorus samius inter non ignobiles pictores recensetur a Plinio lib. XXXV. 
cap. 11. et illius picturas quoque refert. Simus pinxit iuvenem requiescentem in of- 
ficina fullonis, quinquatrus. celebrantem ; idemque Nemesim egregiam. Theodorus 
vero emungentem (1): idem ab Oreste matrem et Aegistum interfici: bellumque ilia- 
cum pluribus tabulis, quod est Romae in Philippi porticibus: et Cassandram . quae 
est in Concordiae delubro: Leonttum Epicuri cogitantem: Demetrium regem. Notat 
Delecampius ibidem , alium fuisse Theodorum samium inventorem fundendi aeris me- 
moratum a Pausania lib. III. VIII. et IX. De Leontio scorto Epicuri, et eius omnibus. 
sectatoribus prostituto, videri potest Athenaeus lib. XIII. Diogenes Laërtius in Epi- 
curo, et Cleomedes in meteoris. Àn idem est cum duodecimo supra memorato a 
Laérlio ex Polemone? Quis divinet? ( De eodem Leontio Plinius loco nuper citato. ) 

XXV. Alius item est Theodorus samius Alexandriae praefectus, vir urbanus et 
magnificus et philosophiae amans, Leonae sophistae amicus. Marinus in vita Procli. 
"Be: δὲ Φοιτώντα αὐτὸν Λεωνᾶς ὁ σοφιστὴς συγεκϑημεῖν ἑαυτῷ παρασκευάζει 
σὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἀποδημίαν, ἢ ην καὶ αὐτὸς ἐποιεῖτο φίλῳ χαριζόμενος Oto- 
δώρῳ» τῷ τῆς Αλεξανδρείας τοτε ἄρχοντι ἀνδρὶ ἀστείῳ, καὶ με[αλοπρεπεὶ καὶ 
φιλοσοφίας ἐραστῃ. Dumque adhuc scholam frequentaret , sophista Leonas eum 
sibi itineris comitem adiunxit, profecturus Byzantium; quam ille profectionem su- 
scipiebat, ut gratificaretur amico'Theodoro, qui tum Aléxandriae praefectus erat , 
viro urbano, et magnifico, et philosophiae amanti. 

XXVI. Theodorus lemnius architectus. De eo Plinius lib. XXXVI. cap. 13. Lem- 
nius labyrinthus similis illis, columnis tantum centum quadraginta mirabiltor futt, 
quorum in officina turbines ita librati propenderunt, ut puero circumagente torna- 
rentur. Architecti illum fecere Zmilus, et Scholus *, et Theodorus indigena: ex- 
tantque adhuc reliquiae eius; cum cretict, italicique nulla vestigia extent. 

XXVII. Theodori cantoris optimi , quocum catellus suus humari voluit, meminit 
Aelianus de nat. animal. lib. VII. Cap. 40. Θεόδωρον δὲ ἄγδρα ψάλτην. ἀγαϑὸν, 
τὸν μὲν ἐς τὴν σορὸν ἐνέθεσαν οἱ προσήκ οὐ]ες, χυγίδιον δὲ µελ[αῖον ἑαυτὸ ἐνέ- 
βαλεν εἰς τὴν θήκην τοῦ νεκροῦ, καὶ συγετάφ». Ut vero Theodorum, psaltem pro- 
bum, sui propinqui in sepulchrum imposutssent , eius melitensis catellus ultro se 
ipsum in cadaveris thecam iniiciens, pariter cum domino humattone et sepultura 
affici volui. 

XXVNI. Theodorum auletam pluris se facere, quam O regem, fatetur 
idem Aelianus var. histor. lib. XH. cap. T quod hic frequentaret Lamiae aedes, ille 
vocalus etiam accedere renuebat. "Ori Δημήτριος τοσούτων ἑδνων ἠγεμονεύων, 
ἐφοίτα εἰς Λαμίας τῆς ἑταίρας σὺν τοῖς ὅπλοις, καὶ Φορών τὸ omis αἴσχι- 
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(1) Hardüinus corrigit: Theodorus et inungentem. A..M. nine: 
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στον μὲν οὖν ἦν αὐτῷ καὶ οἴκαδε μεταπέμψασθαι τὴν ἄνθρωπον, ὁ δὲ παρ ἐκεί- 
γην ἐφοίτα φιλοφρόνως: ἀλλ᾽ ἔγωγε Θεόδωρον τὸν αὐλητὴν προτιμήσαιμι τοῦ 


Δημη]ρίου" ἐπεὶ τὸν Θεόδωρον µέ]επέμπετο n Λαμία, ὁ δὲ ὑπερεῖδε τὴν χλῆσιν. 
Demetrius tot gentium dominus Lamiae meretricis aedes cum armis et diademate 


frequentabat. Non exiguam sane turpitudinem sibi attulisset, si tantum eam in 
suam domum accersieisset: at ille ipse studiose ad illam itabat. Ego.sane pluris 
fecerim Theodorum  tibicinem , quam Demetrium regem: siquidem ille vocatus a 
Lamia, venire. recusaeit. 

XXIX. .Idem ne an alius fuerit Theodorus auleta bocotius a Lucio Anicio romani 
exereitus imperatore post debellatos illyricos et Gentium earum regem, Romam eum 
aliis clarissimis artificibus accersitus, οἱ in scenam productus, gratissimo ac laetissimo 
omnium speetaculo? Athenaeus lib. XIV. (p. 615.) ex libro XXX. Polybii. Mera- 
πεμψάμενος γὰρ τοὺς ἐν τῆς. Ἑλλάδος ἐαιφανεστάτους τεχνίτας, καὶ σκηνὴν 
κατασκευάσας μεγίστην ἐν τῷ κίρχῳ, «porous εἰσηγεν αὐλητὰς ἅμα «άντας' 
οὗτοι δ᾽ ἦσαν Θεόδωρος ὁ ο Βοιώτιος. Θεόπομπος, Ἕρμιππος, καὶ ὁ Λυσίμαχος, 
οἵ τιγες ἐπιφανέστατοι ἦσαν. Nam accersitis e Graecia clarissimis artificibus, ex- 
tructaque in circo maxima scena, primos induat. tibicines simul omnes, Theodo- 
rum boeotium, Theopompum , Πεγπίρραπι, Lysimachum, qui erant celeberrimi. 

XXX. Theodori histrionis meminit Aristoteles lib. IM. rhetorie. cap. 2 9. Καὶ otoy 
5 Θεοδώρου φωνὴ πέπονϑε πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ὑποκριτώγ' ἡ ἡ μὲν γὰρ τοῦ λέ- 
γοντος ἔοικεν εἶναι, αἱ Ò ἀλλότριαι. Et ut Theodori vox affecta fuit ad vocem 
aliorum histrionum: haec enim dicentis videbatur, illae vero alienae. Ideo prae- 
clare ait Aristoteles, ut interpretatur Franeiscus Robortellus in Aristotelis poética , 
magnopere esse laudandum Theodorum histrionem, qui ita apte singulos hominum 
loquentium affectus voce vultuque omnino exprimebat, ut eos ipsos loquentes audire 
sibi aliquis videretur; quod in aliis histrionibus non aeque suceedebat, quorum vo- 
ces et actio non eorum, qui representabantur, sed aliorum et extraneae videbantur. 
Eundem suspicor esse, cuius dictum refert et laudat idem Aristoteles polit. lib. VH. 
cap. ultimo. Ἴσως γὰρ οὐ κακῶς ἔλεγε τὸ τοιοῦτο Θεόδωρος, ὁ ὁ τῆς τρα]ῳδίας 
ὑποκριτής οὐ θεγὶ γὰρ τ πώποτε παρήλεν ἑαυ]οῦ προεισάγειν, οὐδὲ τών εὐτελῶν 
ὑωοκρισῶν, ὡς οἰκειουμένων τῶν Φεατών ταῖς Φπρώταις ἀκοαῖς. Fortasse enim 
Theodorus tragoedus histrio non male tale quiddam dicebat: nullum.enim unquam, 
ne contemptum. quidem histrionem passus est ante se in scenam prodire: quod exi- 
stimaret spectatorum aures iis, quae prima audiunt, captas occupari. Huius Theo- 
επ ut existimo, monumentum erat prope Cephissum amnem. Pausanias i in Atticis 

(p. 69.) Πρὶν δὲ 7 διαβήναι τὸν Κηφισσὸν, Θεοδώρου μνῆμα ἐστὶ, τραγῳδίαν 
ὑποκριναμένου τῶν καϑ᾽ αὐτὸν ἄριστα. Priusquam Cephissum amnem transeas, 
Theodori monumentum est , qui in agendis tragoediis suo tempore praestantissumus 
habitus est. i 

, XXXI. Theodorum praestigiatorem, sive gladiatorem, commemorat Plinius lib. 
XXXV, eap. 11. Calypso mulier: pinxit senem, εἰ praestigiatorem Theodorum. Alii 
legunt: senem, et praeterea gladiatorem Theodorum. Ncc alium fuisse Theodorum 
ψηφολλέστην, cui Histiaeenses et Oritae statuam in theatro dedicarunt, existima- 
verit non absque ratione quispiam. Athenaeus lib. 1, (ed. Cas. p. 19. ) Ἱστιαιεῖς 
οὖν xal ᾿Ὠρεῖται, Θεοδώρου τοῦ Ψψηφοκλέπτου ἐν Φεάτρω χαλκην εἰκόνα ἀγέ- 

Saxay, ψῆφον κρατούσαν. Jlistiaeenses quidem atque Orttae, Theodori psephocle- 
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ptae in theatro statuam aeneam. dicarunt , quae manu calculum tenebat. Delecüm- 
pius contra manuscriptorum omnium consensum, et Euslathii auctoritatem, qui ad 
octavam odyss. rhapsodiam absque dubio illam agnovit, supposuit Αν ο λάπων 
calculorum sculptoris, non aeque recte. Et. pax asc ofa esse praestigiatorem, fuse 
explicat Casaubonus animadvers. in Athenaeum lib. I. cap. 16. 

.XXXII. Theodori tarentini philosophi pythagorici non obscuri meminit Iambli- 
chus de vita Pythagorae libro I. in fine, quemadmodum et Theodori cyrenaei itidem 
philosophi pythagorici. > 

XXXIII. Theodorum larissaeum abstemium, alieno semper animo fuisse ab An- 
ligono , ex Phylarcho scribit Athenaeus lib. II. (p. 44. ) dipnosophist. “Ors Φύλαρ- 
χος PE Θεόδωρον τὸν λαρίσσαϊον ὑδροπότην Γενέσθαι , τὸν ἀλλο]ρίως ἀεί mols 
πρὸς ᾿ΑνίΓονον ἐσχηκότα τὸν βασιλέα. Phylarchus narrat, Theodorum larissaeum 
abstemtum, alieno semper animo fuisse ab Antigono rege. 

XXXIV. Theodori Cynulci philosophi cynici roit τρεχεδείπγου, coenarum 
diligentis adsectatoris voracitas et λιχνεία multis in bea dipnosophistarum locis 
perstringitur ab Athenaeo. 

XXXV. Inter hos sit Theodorus rhetor chius, qui cum Photino, et Achilla ae- 
gyptio, ne iratum haberent Caesarem, mortem Pompeio decreverunt. Appianus Theo- 
dotum vocat, non Theodorum, et samium non chium, praeceptorem regis. Is caput 
postea Caesari obtulit cum anulo. Percussores tandem Pompeii omnes interfecti sunt. 
Theodorum M. Brutus in crucem: sustulit. : 

XXXVI. Theodorus, qui male se prostituebat, unde et εὐρυπρώχτους Theodo- 
ros vocabant. Hesychius voc. Θεόδωρος. «Θεοδώρους ἔλεγον οἱ χωμικοὶ τοὺς £ü- 
ρυπρωλίους ἀπὸ Θεοδώρου τινὸς, οὐκ εὖ τῆς αὐτοῦ ὥρας προσησαμένου. Theo- 
doros vocabant comici cinaedos, qui lato sunt podice, a Theodoro nescio quo, qui 
non bene suam pulchritudinem prostituit. Quod , et antea insinuarat voc. ᾿Αρισ]όδη- 
μος. ᾿Ἀριστόδημον οἱ κωμικοὶ τὸν πρωκτὸν, καὶ Θεόδωρον, καὶ. Τιμισιάνακ]α 
ἔλεγον ἀπὸ TOY ἠπαιρηκότωγ. Φορμισίους δὲ τὰ γυναικεῖα αἰδοῖα, καὶ Buci- 
λίδας καὶ Λαχάρας. Aristodemum comici nuncupabant podicem , et Theodorum, 
et Timisianactam , tamquam ab iis qui suam pudicitiam prostiuerant. Phormüisios 
«ero muliebria pudenda, et Basilidas et Lacharas. Fortasse hic Theodorus fuerit dio- 
miensis ille ex Aegide tribu, cuius meminit Aristophanes iri Acharnensibus (act. II. 6.) 


Τοὺς ἐν Χάοσι γέρη]οθεοδιώβουο διομειαλαζόνας. Tum enim ipse Theodorus, tum. 


Geres , ut effoeminati accusabantur. Scholiastes : Xdovec μὲν ἔθνος ἠσειρωνικόν' 
πέπαικται δὲ παρὰ τὸ ἐν ἱππεῦσιν' ὁ πρωλ]ός ἐστιν αὐτόχρημ, ἐν Xdociv ἐπεὶ 
καὶ εἰς μαλακίαν διεβάλλετο Γέρης καὶ Θεόδωρος. καὶ ὅτι ἐκ δούλων ἢ ήσαν. 
Chaones gens epirotica. Iocatur vero ad illud quod dixerat in Equitibus : podex 


est plane apud Chaones. Quia et tamquam effoeminatt accusabantur Geres ac Theo- . 


dorus, et quod ex servis orti. ^ i 
XXXVII. In Theodorum etiam, strenui viri fortisque patrem, extat adhuc epi- 
gramma Antipatri, nondum, quod sciam editum (1), εἴς τινα υἱὸν Θεοδώρου, οὗ 
τιγος ἐπὶ τῷ τάφῳ ἵστατο λέων. 
Εἰπὲ Λέων φϑιμένοιο Ti πρὸς τάφον άμφιβε βηχας 
Βουφάγε; τίς τὰς σᾶς ἄξιος ἦν ἀρετάς; 


(Ὁ Igitur hoe et aliud p. 82. epigramina, Allatii beneficio, in anthologiam epigrammatum postea con- 
ferentur. A. M, 
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Yióc Θεοδώροιο τέλευτιᾷ, ὃς μέγα πάντων 
Φε έρτερος n, Ῥηρών ὁ ὅσον ἐγὼ .έχριμαι. 
Οὐχὶ μάτην toraxa, φέρω δ᾽ ἔτι σύμβολον ἀλκᾶς 
᾿Αγέρος, ἢ ZY γὰρ P δυσμενέεσσι λέων. 

In quendam Theodori filium, in cuius sepulchro leo symbolum extabat. Dic, leo, 
defuncti quam ob causam sepulchrum occupas edax? Quis tuae virtutis dignus est? 
Filius Theodori mortem obit, qui multum inter alios omnes praestabat , belluas inter 
quantum ipse praestare iudicor. Non frustra vero adsto. Namque adhuc roboris 
illius viri insignia. gero: quippe ille erat adversariis leo. | 

Quod si Theodoros alicuius nominis inter christianos recensere in animo esset, 
nullus esset eos, ut ita dicam, numerandi finis. Numerosissimum enim eorum agmen 
inter confessores, et martyres prorumpit, quos ecclesia graeca inter sanctos relatos 
annua solemnitate celebrat. Vide in illius Menaeis ianuarii diem X. XII. XXX ; fe- 
bruarii VIII. XVII. XXV; aprilis XV. XIX. XXII; maii XVI; iunii VIII; august I. IX; 
septembris IV. V. 1X. XII; novembris ΗΙ. XI. XIV ; decembris VII. XXIV. XXVII. 
Et mirare illius ecclesiae in propaganda pietate christiana in Theodoris uberem se- 
getem. Producant alii reliquos fama celebres et illustres, etsi sanctitatis nomen non 
occuparunt. 

XXXVIII. Ipse concludam orationem, unius aut alterius tantum inducta mentio- 
ne, cuius pietatem non ineleganti epigrammate laudavit Paulus silentiarius (ed. Steph. 


p. 193.) Eic Θεόδωρον εὐθνβή ἄνδρα. 


Γρπῦς ἐλευϑερίην d ἐπιειμένος, ἡδὺς ἰδέσϑαι, 
Ἔν βιότῳ προλιπων υἱέα Ὑπροκόμον, 
Τύμβον | ἔχει Θεόδωρος, ἐ ἐπ᾽ ἐλπίδι αρείσσονι μοίρας, 
Ὄλβιος ἐν καμάτοις, ὄλβιος ἐν ϑανάτῳ. 
XXXIX. Accedat alter Theodorus Pepagomenus, euius adhuc inscriptio sepul- 
chralis conservatur, quae est. 


Κύκλων μεγίστων ἡλίου δρομημαίτων 
Εἰκάδα διπλῆν σὺν μοναπλῇ πεντάδι 

Τὸ τοῦ βίου τέτρωρον ἱπσεύσας μόνου, 
Ἔπαϑλον εὗρον τὸν βραχὺν τοῦτον λίθον, 
Ὃς τὴν ἐμὴν ἐνταυϑα καλύπτει κόνιν. 

Οἷς εἰσιτητόν ἐστι τοίνυν ἐνϑάδε, 

Εὐχας doce ξύμπαντες | ἱκετηρίους 

To τὴν φύσιν μέλλοντι τῶν βροτῶν κρίναι 
dl ἵλεων εὕροιμι καὶ πρὸ τῆς δίκης, 

Καὶ βασάνων φύγοιμι THY καταδίκην. 
Ὑμεῖς δὲ φίλοι σὺν μονασταῖς ποιμένες 
᾿Οστών µε τηρήσατε τῶν ἀλλοτρίων, 
Οἰκτρὸν Ῥεοστήριατον ἐκ Θεοδώρου 
Κληδέντα λοίσθον Πεπαγωμένων γένος. 
Ὁ δὲ σπαράξας xy βραχύ µου τὸν τάφον 
Ἔκπτωτος i ἔσται τῆς ᾿Εδὲμ σκηπτουχίας» 
Καὶ τὰς ἀρὰς δέξαιτο τὰς τῶν πατέρων. 
Καὶ e χεὶρ ya αὐτῶν προφϑάσοι. 
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Man) αὐγούστω ξ' ἡμέρᾳ ε’ ἰνδ. ð” ἔτει εχηδ'; qui erit Christi 1186. (1). 

XL. Sed iam ad se me vocant Theodori illi, qui monimentis editis memoriam ' 
sui posteritati commendarunt. Sit ergo Theodorus, quisquis ille fuerit, qui scripsit 
γλώσσας ἀττικὰς, atticas dictiones. Laudatur ab Athenaeo lib. XIV. (p. 646.) 
cum ex eo quid sit psothia explicat, et lib. XV. (p. 611.) quid sint Aypoglottides 
ex Pamphili libro περὶ ὀνομάτων πλοκῆς de nominum plexu; et infra, eum tradere 
apud Platonem ἐν Ai? xaxoupévo , in Iove male affecto, hypoglottidem vocari co- 
ronarum certum quendam contextum. l 

XLI. Theodorus poëta comicus , cognomento Pelethobaps. Hesychius Πελεδό- 
Bo. Θεόδωρος ὁ κωμικὸς ὁ ὑποκριτὴς, οὕτως ἐσεκαλεῖτο' τινὲς δὲ «σοιητὴν 
αὐτοὺ φασι γεγονέναι. Pelethobaps , Theodorus comicus , εἰ histrio sic vocabatur. 
Nonnulli vero eum poétam fuisse tradunt. 

XLH. In Aristippo (sub initio) meminit Theodori libri, de sectis mepi αἱρέσεων 
Laërtius, i in quo Aristippum conviciis exagitabat. Où μὴν ἀλλὰ, καὶ Θεόδωρος ἐν 
τῷ περὶ αἱρέσεων ἐκάχισεν αὐτόν. απ et: Theodorus in libro de sectis eum pro- 
bris vexaeit. 

XLII. Idem quoque Laërtius in Epicuro X. 5. citat librum quartum Theodori 
in Epicurum, καθά φησι Θεόδωρος ἐ έν TO τετάρτῳ τῶν πρὸς Ἐπίκουρον. Ut ait 
Theodorus quarto in Epicurum libro. Kt aldobrandiniana quidem editio ita legit, 
licet Stephani, et frobeniana, ( nec non wetsteniana ) Θεόδότος Theodotus insinuent. 

XLIV. Apud Plutarchum in parallelis ( ed. Reiiskii T. VH. p.:235.) laudatur 
Theodorus ἔπ transformattonibus. Ubi ex eo narratur fabella de Cynira et Myrrha, 
quam ipsam ex Theodoro hoc se hausisse profitetur Stobaeus de vituperio Veneris. 

XLV. Theodori muscieni medici compositiones quasdam recitat Alexander Tral- - 
lianus. 

XLVI. Theodori Prisciani archiatri dd Timotheum fratrem euporiston, sive fa- 
eilium paratu medicaminum liber 1; logicus, lib. I1; gynaecia , idest. muliebria, 
lib. HI. Opus editum Basileae apud Frobenium anno 1530. In aldina editione hoc 
ordine et inscriptione continetur. Liber logicus I. ad Timotheum. Ad eundem de 
ocyoris, sive de acutis passionibus liber 11. duas in partes divisus. Ad Victoriam 
gynaecia sive muliebria libér IM. Ad Eusebium filium de physica scientia liber IV. 
1547. fol. cum medicis antiquis. In praefatione teslalur auclor, se eliam graece quos- 
dam libellos de re medica scripsisse. Otto Brunsfeldius hunc auctorem ab aliis Octa- 
vium Horatianum dici testatur. Theodorus Priscianus libellos suos medicos primum 
graece scripsit, deinde ipsemet latinos fecit, ut testatur in praefatione dii nai 
ad Olympium collegam suum. 

XLVII. Theodorus samothrax memoratur a Ptolemaeo Hephaestionis F. qui ex 
eo refert, Iovem natum risisse septem continuos dies, indeque coepisse septenarium 
haberi pro perfecto, Photius in bibliotheca ed. Schotti p. 490. cod. CXC. Zoroa- 
strem item eodem quo genitus esset die risisse, pro valde insolito adfert. Plinius 
lib. VH, cap. 16. Vossius de historicis graecis lib. III. suspicatur eundem esse Theo- 
dorum, ex cuius libro XXI. quaedam de tempore quo luna coepit, narrat Apollonii 
scholiastes in libro IV. argonauticorum , quem esse Lucillum tarrhaeum, Sophoclem : 
et Theonem, verba exscribens indicat scholiastes Aristophanis in nubibus. 'Γοῦτο δὲ 


(1) Haee quidem poética inscriptio, non tam in anthologia vet. epigr. eollocanda foret, quam inier 
ehristianas inscriptiones, quas nos edere eoepimus Script. vet. T. V. A. M. 
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τοῦπος οἱ περὶ τὸν Λούχιλλον τὸν ταῤῥαίον;, xai Σοφοκλέα, zai Θέωνα é toun- 
γεύσαντες τάδε φασίν. Hoc carmen Lucillus tarrhaeus et Sophocles, et Theon inter- 
pretantes , haec inquiunt. Tum verba eorum exscribit, etsi non recte omnia, quae 
corrigi possunt ex scholiaste Apollonii. Sed quid in hoc certi statues? Advertendum 
est tamen, a scholiaste Aristophanis, Theodori librum allegari vigesimum secundum, 
ab Apollonio vigesimum nonum, a Vossio vigesimum primum. 

XLVIIH. Theodorus phocensis volumen edidit de tholo, qui est Delphis. Vitru- 
vius de architectura praef. lib. VII. Item de aede Minervae dorica, quae est Athenis 
in arce, Ictinus et Carpton. Theodorus phoceus de tholo, qui est Delphis. Et fortasse 
non alius est Theodorus, de quo supra dixerat, tacito patriae nomine. Postea Silenus 
de symmetrüis doricorum edidit volumen. De aede Iunonis, quae est Sami dorica, 
Theodorus: ionica Ephesi, quae est Dianae. Ctesiphon et Metagenes:'de fano Mi- 
nereae, quod est Priene ionicum , Phileos. Nisi haec postrema ad aliquem ex Theo-. 
doris samiis, de quibus iam diximus, referenda alicui videantur. Namque ita inter- 
stingui debent. Postea Silenus de εγπιπιείτιϊς doricorum edidit volumen: deinde Iu- 
nonis, quae est Sami dorica, Theodorus. .Ut Silenus tantum de symmetriis volumen 
ediderit, Theodorus de aede Iunonis quae est Sami: de aede Dianae ionica, quae est 
Ephesi, Ctesiphon et Metagenes etc. 4 

XLIX. Apud Athenaeum dipnosophist. lib. X. (ed. Cas. p. 419.) mentio fit 


` Theodori hierapolitae περὶ ἆγώνων de certaminibus, ex quo refert, ut Milo croto- 


niata viginti carnis libras, et totidem panis comederit, congios autem vini tres bibe- 
rit, et apud Olympiam quadrimum taurum, quum humeris impositum per stadium 
circumgestasset, et mactatum divisisset, uno die solus«comederit. 

L. Suidas voc. Palaephatus ex Theodori iliensis libro M. troicorum, et Philónis 
admirabili historia, tradit Palaephatum abydenum historicum, qui cypriaca, deliaca, 
attica, et arabica conscripsit, floruitque aetate Alexandri macedonis , Aristoteli phi- 
losopho in deliciis fuisse. 

LI. Theodorus panages ἐν τῷ πρώτῳ τερὶ Κηρύκων γένους, in printo libro de 
genere Cerycum, citatur ab Etymologo in ἡμεροχαλλές. Quinam sint isti Ceryces, 
explicat Vossius lib. HT. de histor. graecis in Theodoris. 

LIT. Theodorus colophonius composuit. cantica in oscillis cani sueta. Pollux lib. IV. 
p. 55: Ἣν δὲ καὶ ἆλητις ἆσμα ταῖς ἑώραις «σροσᾳδόµενον Θεοδώρου «ποίημα 
τοῦ χολοφωνίου. Alii substituunt αἰώραις, quod idem est, ex eodem Polluce infra 
n. 31. mendum primae editionis corrigentes ὥραις , et recte. Erat et aletis carmen 
in oscillorum suspendis Theodori colophonii poéma. Athenaeus de eodem Theodoro, 
et Heora cantico lib. XIV. ( ed. Cas. p. 618. ) dipnosophist. Ἣν δὲ καὶ ἐσὶ. «ταῖς 
ἑώραις τίς. ἐπα Ἠριγόνη, ἣν καὶ ἀλῆτιν λέγουσιν goav “Αριστοτέλης γοῦν ἐν 
τη Κολοφωνίων πολι]είᾳ pancir ἀπέθαγε δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Θεόδωρος ὕσ]ερον βιαίῳ 
θανάτφ' λέξεται. δὲ γενέσθαι τρύφων τὶς, ὡς ἐκ σῆς ποιήσεως δῆλον éoliw ἔτι 
γὰρ καὶ voy ai Γυναίκες ἄδουσιν αὐτοῦ μέλ» περὶ τὰς ἑώρας. In Heoris de Eri- 


. . 3 id . 
.gone quaedam cantio canebatur , quam etiam ἀλλτιν, errabundam et mendicam, 


appellabant. Aristoteles itaque in Colophoniorum republica sic inquit: extinctus est 

et ipse Theodorus postea violenta morte. Fuit is, ut aiunt, luxuriae deliciis perdi- 

tus, quod ex vulgatis carminibus satis liquet. Mulieres enim versus illius etiamnum 

cantant in Heoris. Dum scilicet in pensili assere funibus laqueari alligatis sedentes 

per inane iactantur, canunt carmina de Erigone suspensa conscripta, quae Meore, νο] 
12 
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Aeore, vel Aletis nuncupantur, a Theodoro colophonio scripta, qui postea violenta 
morte interiit , fuitque deliciis et luxui deditus, quod cognoscere est ex iisdem car- 
minibus, quae sua quoque aetate concini tradit Aristoteles in Colophoniorum repu- 
blica. Hinc male illud ἑώραι vertitur a Gyraldo de poétis dialog. IV. (op. T. Il. 
p. 221.) in quatuor anni partibus. Et ab alio: erat et aliud carmen Horis dicatum. 
Quid vero topar istae sint, declarat inter alios Hyginus astron. in Arctophylace. 
Interim cum in finibus Atheniensium multae virgines sine causa suspendio sibi 
mortem consciscerent , quod Erigone moriens erat precata, ut codem leto filiae Athe- 
niensium afficerentur, quo ipsa foret obitura , nisi Icarii mortem persecuti, et eum 
forent ulti. Itaque cum id evenisset, petentibus eis Apollo dedit. responsum , si yel- 
lent eventu liberari, satisfacerent Erigonae. Qui quod ea se suspenderat, institue- 
runt uti tabula interposita pendente funibus se iactarent , ut qui pendens vento. mo- 
vetur, quod sacrificium sollemne instituerunt. Itaque et privatim et publice faciunt, 
et id Aletidas appellant, quod eam patrem persequentem. cum cane, ut ignotam et 
solitariam oportebat, mendicam appellabant, quas Graeci ἀλήτιδας. nominant (1). 
Vide Paulum Leopardum emendat. lib. VI. cap. 14. Erant ergo. Aeorae festum in ho- 
noreñ Alei celebratum, vel, ut alii, Erigones ἀλήτιδος. In eo festo tabula funibus 
pendente se dimovebant. Alii quoque putant fuisse festum Athenis, quod.a lautis 
caenis vocabant χαλλίδειπνον, ad quas etiam respexisse Theodorum lurconem, co- 
medonem, popinonemque , carminaque composuisse, mirum: non est. 

Scribit praeterea Gyraldus: ezusdem poétae et Trochilias, poématis id nomen, 
celebrat Plutarchus. Etsi Plutarchus nominet Theodori Trochilias, eas tamen ad co- 
lophonium non refert: quare colophonii poéma illud fuisse, mera Gyraldi suspicio 
est, nullo certo suffulta fundamento. Fuere enim praeter hunc Theodorum colopho- 
nium, et alii Theodori poétae , qui varia conscripsere, ut ex hac diatriba constare 
poterit. Illud autem quod ait Trochilias esse poéma sic dictum, ne id quidem ex Plu- 
tarchi verbis elicitur. Nam cum Plutarchus dixisset, multa nobis non sine molestia 
accidere, si vero ea quis commode imitetur, delectationem afferre, probat exemplo 
grunnitüs suum, et trochlearum stridoris, quae iniucundissima auribus sunt; nihilo- 
minus suüm grunnitum, quem imitatus est Parmeno, et trochlearum stridorem, quem 
Theodorus, quod ea apta et commoda imitatio est, non sine delectamento audimus. 
Unde ergo habet Gyraldus trochleas Theodori poéma fuisse ita nuncupatum? Verba 
Plutarchi sunt ( de aud. poét. ed. Reiskii T. VI. p. 63. ) Ὥσσερ γὰρ υἱὸς βοὴν, 
καὶ ψόφον τροχιλίας, καὶ πνευμάτων ῥοῖζαν, καὶ ϑαλάτ]ης κσύπον ἀκούοντες 
ἐγοχλούμεθα, καὶ δυσχεραίνοµεν' ἂν δέ τις πιθανώς ταῦτα μιμῆται, καθάπερ 
Παρμένων τὴν ὃν. καὶ Θεόδωρος τὰς. τροχιλίας, ἡδόμεθα. Quomodo enim porci 
grunnitum , et trochleae stridorem, et venti fremitum, εἰ. maris strepitum, non sine 
molestia audimus. Si quis vero ea commode. imitetur , ut suem Parmeno, et trochleas 
Theodorus, delectamur. Quaré potius ad Theodorum histrionem hoc referendum exi- ' 
stimo, non qui Zrochleas poëma confecerit, sed qui sua voce trochleae strepitum scite 
imitatus sit et repraesentaverit ; quemadmodum et Parmeno, qui suüm grunnitum adeo 
apte retulit, ut etiam proverbio locum dederit: οὐδὲν «poc σὴν Παρμένωνος ὖν, 
de quo Plutarchus symposiac. lib. V. quaest. 1. Alioquin. enim quid passi aut qua 
extrinsecus adfectione accidente, Parmenonis suem ita admirati sunt homines, ut 
in proverbium abiret? Et quidem ferunt, Parmenone ob hanc rem celebri, quosdam 


(1) Satis varie rem hàne narrat in Zcaro Mythographus secundus vatieanus a nobis editus. A. M. 
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idem aemulando certasse. Cumque homines praeiudicio occupati dicerent, bene hoc, 
sed nihil ad Parmenonis suem, quendam cum porcello sub axilla gestato prodiis- 
se, et quum vero suis grunnitu, homines tamen dicerent , et quid "a ad Parmeno- 
nis suem? eum emisso in medium porcello arguisse, non veritatem eos in iudicando, 
sed opinionem sequi. Quo maxime fit Mani eandem sensus adfectionem non 
codem modo animum adficere, nisi accedat persuasio, id quod fit, studiose ac cum 
ratione confici. ` | 

LIII. Theodori gadarensis meminit Strabo lib. XVI. (ed. Amst. p. 759. in marg.) 
recensens viros doctos , qui Gadaris nati sunt. 'Ex δὲ τῶν Γαδάρων Φιλόδημός τε 
ó ἑαγικούρειος γεγονὼς, καὶ Μελέαγρος καὶ Μένιπωος ὁ σπουδογελοῖος, zai 
Θεόδωρος ὁ xa S ἡμᾶς ῥήτωρ. Gadarensis fuit Philodemus epicureus, et Melea- 
ger, et Menippus seria iocose solitus exprimere , et -Theodorus orator qui acetate 
nostra floruit." Et Iuvenalis in satyra VII. 176. 

Chrysogonus quanti doceat, vel Pollio quanti 
Lautorum pueros, artem 'scindens Theodori. 

Vivebat temporibus Tiberii, quibus et Strabonem vixisse didicimus. Hic licet gada- 
rens diceretur a Gadaris civitate Syriae, de qua fuse disputat Casaubonus in adn. ad 
Strabonem, rhodius tamen dici maluit. Quintilianus lib. IH. ( 1. 17. ) Theodorus ga- 
dareus, qui se dici maluit rhodium; quem studiose audisse, quum in eam insulam 
secessisset , dicitur Tiberius Caesar. Item Svetonius in Tiberio ( cap. 57. ) Docuit ni- 
mirum Rhodi praecepta rhetorices per id tempus, quo Tiberius Rhodum secessit, ubi 
circa scholas et auditoria professorum assiduus fuit, et in primis Theodorum audivit. 
Suidas : Θεόδωρος γαδαρεὺς σοφιστής, ἀπὸ δούλων, oid ox καλος γεΓονῶς Tife- 
ρίου Καίσαρος" ἐπεὶ δὲ συνεκρίθη περὶ σοφιστικης ἀγωνισάμενος Ποτάμωνι καὶ 
᾽Αιπάτρῳ ἐν αὐτῇ TA Ῥώμη ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ καίσαρος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αὐ]ώνιος 
συγκλητικὸς ἐγένετο: βιβλία ἔἴραψε, περὶ TOY ἐν Φωναῖς ζητουμένων γ᾽ περὶ 
Ισ]ορίας ἓ ἐν περὶ διαλέκ]ων ὁμοιότηος, καὶ ἀποδείξεως duo περὶ κοίλης. Συ- 
ρίας έν περὶ ῥήτορος δυνάμεως ἕ £v καὶ ἄλλα. Theodorus gadarensis sophista, ser- 
vili ortus genere, magister Tiberii Cesaris, adiudicatus est -sophistis; in ipsa urbe 
cum Potamone et Antipatro certans. Sub Hadriano Caesare filius eius Antonius fa- 
ctus est senator. Libros scripsit tres de iis, quae inquiruntur. De historia unum. 
De thesi unum. De dialectorum similitudine et demonstratione duos. De republica 
duos. De Coelesyria unum. De facultate oratoris unum, et alia.. Ex eius libro de 
thesi videtur excerpsisse sua Theon sophista in progymnasmatis de thesi ( cap. XII. ) 
Θέσις ἐστὶν ἐπίσκεψις Nol raa , ἀμφισβήτησιν ἐπιδεχομένη, ὁ ἄνευ προσώπων ώρι- 
σμένων καὶ πάσης περιστάσεως, οἷον, εἰ γαμπτέον, εἰ παιδοποιητέοῦ, εἰ Seol 
εἰσίγ᾽ διαφέρει δὲ τοῦ τόπου, ὅτι ὁ μέν ἐστιν -ὁμολιογουμένου πράγματος αὖ- 
ἔησις' ἡ δὲ ϑέσις, ἀμφισβήτουμέγου: διὸ καὶ ὁ Ἡρμαγόρας μὲν αὐτὴν, .ρινό- 
μενον WNT EPs Θεόδωρος δὲ ὁ γαδαρεὺς, κεφάλαιον ἐν ὑποθέσει. Thesis 
est oratio deliberatoria, admittens controversiam absque definitione personarum , 
omnique respectu alio, ut: ducenda ne uxor, suscipiendi ne liberi, sint ne di. 
Inter hanc et locum hoc interest, quod locus habet amplificationem rei confessae, 
thesis vero controversae: quare et quod iudicatur , appellavit Hermagoras, Theodo- 
rus gadarensis caput in hypothesi. Hic Theodorus ex typographorum incuria in edi- 
tione altera Gerardi Iohannis Vossii de historicis graecis non tantum in texlu, sed 
in elencho etiam auctorum in Theodoretum abiit. 
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Práeteręo hic dialecticum Theodorum Cronum dialecticum , memoratum a Stra- 
bone lib. XVII. ( ed. Amst. p. 838. marg. ) quando iam Casaubonus lectionem hanc 
in germanica editione perperam impressam quin et ex veteribus codicibus: ve- 
ram lectionem restituens, in Diodorum immutavit. 

LIV. Theodorus solensis mathematica Platonis interpretatus est, Θεόδωρος ὁ 

σολεὺς ὁ ἐξη]ούμενος τὰ μαθηματικὰ τοῦ Πλάτωνος. Plutarchus de defectu ora- 
culordm (Conf. ed. Reiskii T. VII. p. 684. ) Eiusdem meminit de animae procrea- 
tione (οὐ. eit. T. X. p. 210.) illiusque in lemma platonicum expositionem affert. 
( Theodorum platonicum, memorat Nemesius de nat. hom. eap. 1. Eiaóvroc γὰρ 
Πλάτωνος τὰς μὲν θυμικὰς καὶ ὀρΤίλους καὶ ἁρπαλικὰς ψυχὰς λύχων καὶ λεόν- 
των σώματα μεταμφιέννυσθαι' τὰς δὲ περὶ τὴν ἀκολασίαν Πσχολημένας ὀγ]ων, 
καὶ τῶν τοιούτων ἀναλαμβάνειν σωμαῖα, οἱ μὲν κυρίως ἤκουσαν τοὺς λέον]ας 
καὶ τοὺς λύκους καὶ τοὺς ὄγους' οἱ δὲ τροσικῶς αὐτὸν εἰρηκέναι διέγνωσαν, 
τὰ ἐθη διὰ τών ζώων παρεμφαίνοντα. Κρόνιος μὲν γὰρ ἐν τῷ περὶ παλιγγενε- 
σίας, οὕτω δὲ καλεῖ TAY μέ]ενσωμάτωσιν, λοΠκὰς πάσας Bos Tar ὁμοίως δὲ 
καὶ Θεόδωρος ὁ ὂ πλατωγικὸς ἐν T, ὅτι ἡ ψυχὴ πάντα τὰ:εἶδη torr καὶ Πορ” 
φύριος ὁμοίως" Ιάμβλιχος δὲ τὴν ἐναντίαν τούτοις δραμὼν, κατ’ εἶδος εἶναι 
λέγει , ἤγουν εἴδη διάφορα γέ[ραπται γοῦν αὐτῷ μονόβι ιβλον ἐπιγραφὲν, ὅτι 
οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων εἰς ζώα, οὐδὲ ἀπὸ ἀλόγων ds -ἀνϑρώπους αἱ μέ]ενσωματώ- 
σεις γίνονται, ἀλλὰ dió ζώων εἰς Goa, καὶ ἀπὸ ἀνθρώπων εἰς ἀνΝρώσους' 
κἀμοὶ δοκεῖ μάλλον. οὗτος ἕνεκα τούτου καλῶς κατεστοχάσθαι, μὴ μόνου TAG 
Πλάτωνος γνώμης, ἀλλα xat τῆς ἀληθείας αὐτῆς ὡς ἔσ]ι μὲν͵ καὶ ἐκ πολλών 
ἄλλων ἐπιδεῖξαι, μάλισ]α δὲ ἐκ τούτων κ. τ. λ. (1). Cum enim Plato scripserit 
furiosas et iracundas et rapaces animas, in luporum et leonum corpora transferri; 
quae vero intemperate eiaissent, asinorum et similium corpora assumere; alii pro- 
prie intellexerunt leones et lupos et asinos; alii mutatione verborum eum usum esse 
tudicarunt, ac mores per animalia designasse. Cronius enim in libro, quem de ite- 
rato ortu scripsit (ita enim migrationem illam de uno corpore in aliud appellat) 
omnes animas ratione praeditas esse vult. Similiter Theodorus platonicus in libro 
qui inscribitur, animam esse omnes species. Itemque Porphyrius. lamblichus vero 
contrariam rationem sequitur, et perinde utcumque fuerit species animalium, ita 
animae speciem esse dicit; quod hanc habet eim, species animarumesse differentes. 
Nam librum edidit unum cum inscriptione hac: non fieri migrationes animarum 
ab hominibus ad bestias, neque a bestiis ad homines; sed ab animalibus ad ani- 
malia, et ab hominibus ad homines. In quo mihi hic quidem videtur non modo 
Platonis opinionem, sed etiam veritatem. prae ceteris esse assecutus, ut tum multis 
aliis, tum his praecipue rationibus licet ostendere etc. ) 

LV. Theodorum: asinaeum Proclus ad theologiam Platonis lib. I. cap. 1. lib. V. 
cap. 30. lib. IV. cap. 16. et lib. III. ad Timaeum: ἐκ τῆς ᾿Ασίνης Φιλόσοφον, asi- 
naeum, philosophum vocat: nec alium intelligere quam Theodorum, ex his quae sub- 
dit, manifestum est. Illius quoque de nominibus librum laudat ibidem. Ὃ μὲν γὰρ 
ἐκ πῆς ᾿Ασίνης Φιλόσοφος τῷ΄ Πλωτίνῳ a τὸ προσεχώς ἀπὸ τοῦ dp- 


(1) Hane partem, quam uncis inclusi, reperi seorsum in scheda Allatii, quam erat huic ut puto loco 
diatribae suae additurus. Latinam vero interpretationem sumpsi ex plantiniana Nemesii editione. Obiter 
lectoribus nuneiabo, notatos mihi esse nonnullos veterum de anima mss. tractatus o quos ut spero 
deinde typis tradam. A . M. , 
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ῥήτου pos dv, ἐπουράνιον ἀφίδα προσείρηκεν, ὡς ἐν τῷ περὶ ὀνομάτων φι- 
λοσοφεῖ «περὶ τούτων. Namque ex Asine philosophus Plotinum secutus, id quod 
proxime ab ineffabili prodit, subsolertem fornicem appellavit: sicut in libro de no- 
minibus philosophatur de rebus istis. Et ad Timaeum:Platonis nunquam fere sine elo- 
gio hominem extulit lib. H. et V. Φαυμαστὸν admirabilem; lib. HI. γενναῖον ge- 
nerosum, μὲ Tov magnum. Et corrigendum mendum quod in librum TH irrepsit. Ibi 
enim legitur: οὕτω γὰρ ὁ ditm ai: λέγει Θεόδωρος, substituendumque est ἆσι- 
γαΐος. Sic enim legit in suo codice etiam Laonicus. Vixit post Numenium, ex eodem 
Proclo ibidem lib. HI. Θεόδωρος δὲ ἐκ πῆς ᾿Ασίνης Φιλόσοφος τῶν Νουμενίων 
λό]ων ἐμφορηθείς. Theodorus vero asinaeus philosophus Numeni sermonibus reple- 
tus. Est quoque illius perhonorifica mentio in Damascio, dum de Severiano sermo- 
nem habet, apud Photium ( cod. CCXLII. p. 1058.) οὐ γὰρ ἐπιδιδόναι ῥαδίως, 
οὐδὲ ἦν αὔξεσθαι. ZATO. πήχυ», ὥσσερ Θεόδωρος ὁ ἀσιγαίος πὀξήθη ὑπὸ τῷ 
Πορφυρίῳ: ὥστε εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὰ ἀναγκαία μόνα “ροσφέρειν τῷ σώματι, 
ἀφροδισίων δὲ ἄχραντον εἶναι διὰ βίου παντός. Non enim facile erat proficere 
et crescere in cubitus , veluti Theodorus asinaeus crevit sub Porphyrio, ita ut statim 
a principio necessaria tantum corpori conferret , yerum etiam totam ettam Veneris 
expertem traduceret. Vides hunc Theodorum praeceptorem Porphyrium habuisse. 

LVI. Theodorus poéta, quem recenset Suidas : Θεόδωρος. ποιητής, ὃς ἔξραψε 
διάφορα δι᾽ ἐπῶν, καὶ εἰς Κλεοπάτραν δ ἐσών. Theodorus poëta, qui scripsit 
varia carmine, et carmine etiam in Cleopatram. Gyraldus de poëtic. histor. dial. IV. 
(op. T. II. p. 227.) huic tribuit etiam libros metamorphoseon , quas aliqua ex parte 
aemulatus fuerit Ovidius, ut ex Cinyrae et Myrrhae fabula, ac item Phoci, ex Plu- 
tarcho colligit (in parallelis ed. cit. T. VII. p. 237. et 938. Sed ibi Δωρόθεος, 
non Θεόδωρος » qui fortasse. est substituendus. ) Huius etiam putat esse epigrammata. 
Sed quis se ex his ambagibus extricet? 

LVH. Theodorus rhetor celebris sub Octaviano Caesare Augusto. Eusebius in 
chronico anno ( Abrahami ) CIJIOCCCCLXXXVI. Nicetas, et Hybreas, et Theodorus, 
et Plutto, nobilissimi artis rhetoricae graeci praeceptores habentur. Notat Scaliger: 
horum dicendi magistrorum omnium, qui hie memorantur , mentio extat apud 
M. Senecam. 

LVIII. Theodori cynopolitae prosopopaei , inquiunt epitomatores gesneriani , /iber 
graecus in bibliotheca Augustae Vindelicorum. Gesnerus ipse: Theodori cynopolitae, 
aut Procopii, prosopopocia, liber graecus in bibliotheca Augustae Vindelicorum. 
Illius tamen, ut aliàs in meis excerptis variis.animadverti, neque in prima, neque in 
postrema augustanae bibliothecae indicis editione mentio apparet. Edidi i ipse graecam 

et latinam ipsius ethopoeiam (4: τίνας ἂν εἴποι λό]ους Αἰσχίνης, ἡ AY1x0. φεύγον- 
σα καταλαβὼν Δημοσθένης, καὶ φιλοφρονησάμενος, παρεγγύα φέρειν τὸ συμ- 
βεβηκὼς Γενναίως. Quid fatus sit Aeschines, cum eum exilii causa solum vertentem 
Demosthenes. deprehendisset, exhibittsque muneribus adhortaretur, ut infortunium 
fortiter ferret. Nec aliam ab hac prosopopoeia fuisse existimo. Dixi tum, auctorem 
esse elegantem, et ex ungue leonem coniici, habere nescio quid τοῦ ἀρχαίου χνοῦ. 

LIX. Theodori poétae carmina, qui aetate Martialis vixit, non arridebant Martiali 
lib. V. 


- 


(1) Inter rhetorum excerpta varia, Romae 1641. p. 235. A. M. 
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Non donem tibi cur meos libellos, 
Oranti toties, εἰ exigenti, 
Miraris, Theodore? magna causa est; 
Dones tu mihi ne tuos libellos.. 
Et lib. XI. 93. cum exustos esse libellos Theodori dolere simulasset, deinde graviora 
illi imprecatur. b, 
l Pierios vatis Theodori flamma Penates | 
Abstulit: hoc Musis, hoc tibi, Phoebe, placet? 
O scelus, o magnum facinus, crimenque deorum! 
Non arsit pariter quod domus et dominus (1). : ` 
Non putat Raderus Theodorum, quem luvenalis et Priscianus memorant, a poëta 
tangi, sed poétam, cuius lib. II. est epigrammá (ed. Steph. p. 140. ); et verum est. 
Haereo tamen, an fuerit grammaticus, ἃ quo Theodoreorum secta: Et certe et aetas 


et dignitas Theodori, a quo secta nomen tibi vindicavit, id renuit, ut ex his quae 
supra diximus apparet. 


LX. Theodorum Magistrianum — de rebus chymicis scripsisse , colligo ex 
Stephani alexandrini philosophi epistola ad Theodorum. Δεῖ δέ σοι εἰς τρία διε- 
λεῖν τὸν ἀγρὸν, τοὺς τέσσαρας ἀδελφοὺς ἓ £y μέρος, καὶ τὸγ μέγαν λίϑον ἓν 
μέρος: οὕτως γὰρ «Delo ro. οἱ Φαλαιοὶ TOU ἀγροῦ 420161 , ὡς £üpoy' οὕτως 
TOLEI ὁ ΜαΓισπριανὸς Θεόδωρος, καὶ ᾿Ιάκωβος ô’ Καβιδάριος διδασχαλεῖ (2). 
Oportet te in tres partes agrum dispescere, quatuor fratres in unam, et magnum 
lapidem in alteram. Sic enim conantur veteres de agro facere, ut comperi. Sic fecit 
Magistrianus Theodorus, et Iacobus Cabidarius commonet. 


LXI. Theodorus ex Hellade vir in dicendo clarus, et virtute conspicuus inter 
< . . . . E el Gd 
eos qui lamblichum audiebant, commemoratur ab Eunapio (in vit. soph.) ὠσίε πλλ- 
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(1) Rectius Allatius legebat, quam nune in editione taur. ubi dominum. A. M. 

(2) Hoc tantummodo fragmentni in diatriba Allatius recitat. Ego vero compertam in codice vaticano, 
chymicis tractatibus referto, integram epistolam heic non incommode attexam: euius prior pars in codice 
est ab ipsius Allatii manu , cum epigraphe: ex codice Leonis Allatii: posterior autem , nempe a verbis 
ἡ σχυϑικὴ κώμαρις» antiquiore manu, ut reliquus codex scribitur. Et quidem Allatius alia quoque huic 
codici lemmata manu sua interdum addidit: etenim ipsum de edenda Chymicorum graecorum sylloge co- 
gitasse, constat ex conspectu Symmictorum eius lib. IX. apud Fabricium ! G. ed. vet. T. XIV. En igi- 
tur Stephani epistolam. 

Στεφάνου ἀλεξανδρέως οἰκουμενιχοῦ φιλοσόφου καὶ διδασκάλου ἐπιστολὴ πρὸς Θεόδωρον 

Περὶ τοῦ ἀγροῦ γνῶϑι, ὡς πολλοὺς γεωργοὺς ἆχρηστους ἔχει καὶ &i μὴ τούτους ἐκβάλης ἔξω, οὐ δύνασαι πρύσο- 
δον ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ λαβεῖν" εἰσὶ δὲ οἱ περὶ Κλαυδιανὸν x«i τοὺς ἄλλους, ὁμοῦ πάντες ἀδελφοὶ EE εἰ μὴ δύο xen- 
σιμοι μονον οὐκ εἶσίν' καὶ τὴ λευκάργενος πᾶσα ἄχρηστος" τί γὰρ ἢ δράκοντα ἔχει ὁ ἀγρὸς, καὶ Bid τοῦ {υσήματος 
ἀ,αξηραίνει τὸν τόπον, ἔνϑα καὶ. ἄτονοι ὑπάρχουσιν; ἐγὼ δὲ αὐτὸν εἶδον.. καὶ τὰς ποικίλαξ τοῦ σώματος αὐτοῦ Ço- 
λίδας' καὶ ἡ μὲν ἀρχὴ τῆς οὐρᾶς αὐτοῦ λευκή ὡς γάλα ἡ δὲ κοιλία καὶ ὁ νῶτος χροχοειδὴς, καὶ ἡ κεφαλὴ μελάγ- 
χλωβος. Δεῖ δέ σοι εἰς τρία διελεῖν τὸν ἀγρόν τοὺς Wir μη pup ἓν μέρος, καὶ τοὺς μέγαν λίϑον ἓν μέρος" 
οὕτως γὰρ πειρῶνται οἱ παλαιοὶ τοῦ ἀγροῦ ποιεῖν, ὡς εὗρον' οὕτως ποιεῖ ὁ πο Θεόδωρος, καὶ Ἰάκωβος ὁ 
Καβιδαριος διδασκαλεῖ ἀληθής ἐστὶν αἰϑάλη τις ὑγρὰ, καὶ aidan ξηρά" καὶ x μὲν ὑγρὰ αἰϑάλη ὠνασπᾶται διὼ 
τῶν φαγὼν τῶν ἐχόντων τοὺς μασφούς κ δὲ ξηρά αἰϑάλη, διὰ χύτρας καὶ πόματος λευκοῦ, ὡς ἀπὸ κινναβάρεως αἰ- 
JaAn λευκή ἐὰν οὖν τὴν ξηρὰν αἰ ϑάλην ποτίσῆς διὰ τῆς ὑγρᾶς αἰδάλης, ϑεῖον ἔργον ἀποτελεῖς. Γίνωσκε δὲ ὅτι πᾶ- 
σαι αἱ οὐσίαι, καὶ τὰ μέταλλα, καὶ αἰϑάλαι εἰσὶν, μᾶλλον δὲ γίνονται" αὗται γὰρ ποτισϑεῖσαι γίνονται αἰ 9 άλαι 
ὑγραί. ἡ σκυϑιχηὶ κώμαρις, ἥτις συγκραφεῖσα τῆ νέᾳ αἰϑάλη πάντα ἀποτελεῖ; καὶ ἄλλο ἐστὶν ἡ μυϑιχὴ χυμία, καὶ 
ἄλλο ἡ μυστικὴ καὶ κρυπτη' καὶ ἡ ΒΡ μυδικήν πολυπληϑίᾳ λόγων P η ἡ δὲ dien λόγω δημιουργίας xo- 
σμον c ση ἵνα ὦ λεόφρων καὶ ὁ ϑεογενὴς ἄνθρωπος διὰ τῆς εὐϑείας ἐργασίας καὶ ϑεολογικῶν καὶ μυστικῶν 
λόγων μαάϑη. (Postremam huius epistolae pericopen habuit solam inter excerpta Fabricius B. G. ed. vet. 


T. XII. p. 769. Item apud eundem p. 770, (Κομάριος est koe de eliymieus; quod adnoto ob superio- 
rem χώμαρις.) A. M. 
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"Joc μὲν Ἴσαν οἱ ὁμιλοῦντες, πανταχόϑεν δὲ ἐφοίτων οἱ παιδείας ἐπιϑυμοῦν- 
τες ἦν δὲ ἐν αὐτοῖς τὸ κάλλιστον δύσχριτον. Σώπατρος γὰρ ἦν ὁ ἐκ Συρίας, 
εἰνὴρ εἰπεῖν τε καὶ γράψαι δεινότατος" Αἰδέσιός πε χαὶ Ἑύσταάϑιος ἐκ Καππα- 
δοκίας: ἐκ δὲ τῆς Ἑλλάδος Θεόδωρός τε xal Εὐφράσιος, οἱ κατ ἀρε]ὴν ὑπερ- 
έχοντες, ἄλλοι TÉ, πλῆθος. οὐ πολλοῦ λειπόμενοι κατα τὴν ἐν λό[οις δύναμιν: 
ὥστε θαυμαστὸν ἦ ἦν, ὅτι πᾶσιν ἐπήρκει. Itaque plurimos nactus est contubernales 
ac discipulos, qui undecunque gentium ad eum affluebant , ad hauriendum animi 
cultum', quos inter difficile na^ iudicium quis praecellueru. In iis fuere Sopater 
syrus eloquentiae in dicendo ac scribendo summae, Aedesiusque, et Eustathius. ex 
Cappadocia, ex Iellade Theodorus, et Euphrasius , virtute excellentes viri, aliique 
multi haud multo: dicendi facultate inferiores; ut mirum videri possit , quomodo 
unus omnibus suffecerit. 

LXII. De Theodoro, qui postea Gregortus appellatus, ob signa atque miracula 
thaumaturgi sibi cognomen vindicavit, ντα Ponti episcopo, quid ipse post 
Basilium magnum lib. de Spiritu sancto cap. 99. et epistola 204. quae est ad Neo- 
caesariensem ecclesiam , Eusebium caesariensem historiae ecclesiast. libro VI. cap. 30. 
et alibi, Ruffinum aquileiensem , Hieronymum in catalogo scriptorum ecclesiastico- | 
rum, et in epistola 70. ad Magnum oratorem, Gregorium papam lib. I. dialog. cap. 7, 
Cedrenum , Suidam, Nicephorum Callistum, menologia, et alios (1)? Quid ipse post 
nyssenum Gregorium, qui eius vitam, et res gestas accuratissime οἱ facundia singu- 
lari descripsit? Plane nihil. Actum enim agerem, et illustria ac nobilissima facta male 
compta dicendi loquentia obscurarem. De eius nihilominus scriptis pro instituto meo 
aliquid in medium proferam; quae, ut potuit, variis e latebris eduxit, et latine versa, 
notisque illustrata, publica fecit primus Gerardus Vossius Moguntiae in 4. anno 1604; 
posumodum anno 1622. cum Mito aegyplio, et Basilio seleuciensi «dita sunt Pa- 
risiis in fol. 

Inter illius opera habetur metaphrasis in Ecclesiastem, quae in Reginae codice, 
litteris capitalibus seripto, ut scribit Billius, et Gregorii nanzianzeni antiquitatem ae- 
quante, inter germana Nazianzeni opera numeratur , quod tanti apud Billium fuit, ut 
quamquam reclamaret stilus , qui non usquequaque refert elaboratum illud, et ἅπε- 
ξεσμένον dicendi genus, quod passim in Nazianzeni scriptis elucet, connexiones sen- 
tenliarum aliquanto duriores, transitusque abruptiores. Quod si quaedam verba quan- 
doque intertexta fuissent, multo mollior fuisset tota contextus facies, minusque in- 
vitae inter se coirent sententiae: inter tamen pseudoepigrapha Nazianzeni hanc lu- 
cubrationem numerare non dubitaverit. Dat tamen manus Hieronymo, qui omnem 
dubitationis ansam eximit, atque hunc foetum vero parenti asserit. Namque explicans 
illud Ecclesiastae cap. IV. melior est puer pauper, ex Gregorii Ponti episcopi, Ori- 
genis auditoris, metaphrasi in Ecclesiastem expositionem assumit, verbatim digestam 
in huius metaphrasi cap. IV. Quare nulli dubium in posterum fuerit, verum illius 
auctorem neocaesariensem esse Gregorium. Quod autem Nazianzeno quoque adscripta 
fuerit, commune nomen in causa fuit, quod frequenter in libris ecclesiasticis accidit , 
et aliorum exemplo probat. In codice item vaticano 479. antiquissimo et optime no- 
tae, in quo cum aliis Nazianzeni operibus haec quoque metaphrasis locum habet , in 
margine scribitur: ἐσ]έον ὅτι κατά τινας ὁ λό]ος οὗτος ἀμφιβάλλε[αι. Sciendum 


(1) Praemittuntur editioni parisiacae veterum de Gregorio testimonia, quae vide. A. M. 
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est. apud nonnullos hunc librum in dubium verti. Hoc idem etiam legitur in alio- 
nec minus velusto, nec minus elegante codice 1446. Alii se satis probasse putant, 
ac vindicasse Thaumaturgo, testimonio Rufini, Hieronymi, Suidae, qui scribunt Thau- 
maturgum in Ecclesiastem metaphrasim edidisse. At. quam sit parvum vanumque hoc 
argumentum , satis norunt, qui diversos ac varios scriptores de cadem re codem ti- 
tulo. lucubrasse videntur. Scripsit in Ecclesiastem metaphrasim Thaumaturgus ; nemo 
id negat: ergo haec metaphrasis in Ecclesiastem , Thaumaturgi est; illud vero pro- 
bandum .est prius, nullum alium metaphrasim in Ecclesiastem scripsisse. Sed quis id 
probabit unquam? Et tamen aliquid in hac re est, scriptores tradere Thaumaturgum 
metaphrasim in Ecclesiastem scripsisse, cum .nullus de Nazianzeno, cuius scripta om- 
nium fere examini subacta sunt, id asserat. Sunt itaque praeter Billium, et alii recen- 
tiores, qui dictam metaphrasim parenti proprio reddunt, Sixtus senensis in biblio- 
theca, Antonius Possevinus in apparatu in Gregorio nazianzeno, et Gregorio thauma- 
turgo, et in biblioth. selecta lib. H. cap. 15, Fronto Ducaeus in notis ad eandem 
metaphrasim , Bellarminus de scriptoribus ecclesiasticis, et omnium postremus Dani- 
hel Heinsius in Aristarcho sacro cap. 11. Venerabile antiquitatis, inquit , monumen- 
tum Gregorii neocaesartensis in Ecclesiastem extat paraphrasis, quam nunc meta- 
phrasim inscribunt. Multa ibi terse ac polite explicantur , neque aliud tam illi 
curae fuit , quam. quod proprium 'est paraphrastae , ut in scripto obscurissimo con- 
nexionem, seu τὴν ἀλληλουχίαν demonstraret , quod et feliciter plerumque asse- 
cutus est. Itaque inoffenso pede per hellenistarum remoras , quod nostro vel in pri- 
mis deest, et significanter graece aequor hoc decurrit: ita ut lubenttus nonnulla 
praetermittat ; ῥήσεις enim, quod non probo, integrae desiderantur, quam ut non 
connectat. Cum tamen alibi nonnihil, quamvis nusquam extra leges paraphraseos 
insistat. Veram brevitatem enim, ut iam dixi, in hoc genere amabant veteres etc. 
Huius metaphrasis tres vulgatae sunt latinae editiones. Prima Iohannis Oecolampadii , 
tum monachi brigittani, inter orthodoxographa Basileae anno 1555. Secunda Wolf- 
gangi Musculi cum orationibus Nazianzeni a Bilibaldo Pyrkeymero versis. Tertia Ia- 
cobii Billii, sancti Michaélis in eremo abbatis, quae Lutetiae prodiit anno 1689, -εἰ 
quae, utpote fidelior οἱ elegantior, a Gerardo Vossio antelata reliquis est. — - 
Orationem tertiam iri Annunciationem , quae incipit, πάλιν χαρᾶς εὐαγ]έλια, 
sub Gregorii thaumaturgi nomine, ait Vossius, se invenisse post alias duas orationes 
eiusdem auctoris de eadem Annunciatione beatae Mariae Virginis in antiquissimo grae- 
co volumine ms. Cryptoferratensis bibliothecae; affirmatque, si contenta hie exami-, 
nentur, eandem cum praecedentibus orationibus doctrinam referre, phrasim atque 
sententiam, elogia plane similia, et res easdem. Hinc se mirari illam sub nomine 
lohannis chrysostomi ab. Aloysio Lipomano in vitis sanctorum evulgatam fuisse, ac 
praesertim cum interiecta illa Chrysostomo indigna assertione, qua losephi virginitas 
impugnatur et tollitur. Quidquid sit de doctrina quae catholica est, et aliis sanclis 
Patribus plane communis; et de assertione illa, quam Vossius indignam ducit Chry- 
- Ssostomo , et quam nos alias in nostro Eustathio  antiocheno impugnavimus , equidem 
quod de phrasi, elogiis et sententiis iisdem tradit, merae nugae sunt. Rudior est 
Thaumaturgi in dicendo numerus atque austerior, et compositio cireumplexa ac fere 
soluta , mctaphoris reliquisque figuris oratoriis nuda , sententiae Severiores, modestio- 
res, meditatiores: at in hac oratione, quemadmodum et in reliquis duabus, auctor ' 
veluti pullus subsultans laxatis habenis, adscititio ornatu nobilis, undique per cam- 
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pos excurrens nugatur et ludit: quasi ex improviso diceret, sua enunciat homoeopto- 
tis, et homoeoteleutis, et omnibus aliis, quibus dicendi genus panegyricum, Graecis 
admodum familiare in rebus huiusmodi, scatet. Confer, lector, unam paginam gre- 
goriani prosphonematici cum dictis, et plane discrimen agnosces, ni caecus esse vo- 
lueris. Et sane prosphonetica illa ad Origenem dicta, cum versaretur in laudatorio 
genere, floribus huiusmodi inspergi quandoque debuerat; ad Origenem potissimum 
habita, qui in similibus versatus, a talibus, cum se offerret occasio, non abstinuit. 
Sed respuit haec severum Thaumaturgi ingenium, et voluit magis esse, quam videri, 
virtutis et simplicitatis amator. Idque adeo verum est, ut Vincentius Riccardus, vir 
rebus his examinandis assiduus et perspicax, in commentario ad sextam sancti Procli 
orationem , testimonium ex secunda, quae incipit: ἑοθ]ὰς μὲν ἁπάσας xal ὑμνῳδίας 
adducens, asseruerit: quamvis summopere ambigo et haereo, an revera Gregori 
thaumaturgi sit illa oratio. Dictio enim tpsa videtur potius sancti Procli, εἰ sen- 
tentiae in ea plurimae insunt, quae conceptis verbis sunt in oratione prima Procli, 
et innumera alia, quae in aliis Procli orationibus offenduntur; et frequens adeo 
iterdtio vocis Ῥεοτόκου, videtur Nestorium impetere. Kt infra: imitatus sanctus 
Proclus sanctum Gregorium thaumaturgum in oratione secunda de Annunciatione, 
si modo eius est illa oratio. Nos in epistola ad Nihusium de liturgia sancti Iacobi 
apostoli, de vocis θεο]όχου usu etiam ante Nestorium , nonnulla attulimus. Quidquid 
tamen sit, tertiam unus tantum codex ms. licet antiquissimus Thaumaturgo attribuit , 
at Chrysostomo centum, nec minus antiqui; ideoque sub Chrysostomi nomine et Au- 
gustae ab Hoeschelio graece, et ab aliis edita est. De sermonibus in Annunciationem, 
et Theophaniam dominicam, ut etiam de libello de anima ad Tatianum, nihil certi 
se habere scribit Bellarminus: cum nec. veteres horum operum meminerint; neque ta- 
men coneinci possit, eos esse supposititios: et hoc pro his tribus, vel quatuor ora- 
tionibus, coniectando potius quam decernendo. Namque non absone quis dixerit ; 
argumentum ex charactere, et dictionum formulis desumptum, leve admodum esse: 
affectionibus saepius animi calamum agi regique: aetate etiam immulari. Hinc non 
esse necesse omnia Thaumaturgi scripta eodem semper alque uno tenore peragi. 
Sed Andreae Riveti (1) in critici sacri libro H. cap. 16. de his orationibus dicta 
consideremus. Guil. Perkinsius meminit homiliarum de Annunciatione etc. huic Gre- 
gorio adscriptarum, quas videre mihi non contigerat tum cum primum haec scripsi; 
neque eae a Possevino in apparatu, aut a Sixto memorantur. Anle quam causam 
perspiciat, sententiam fert. Esto non vidit Rivetus, cum scriberet. Quid ergo inde se- 
quitur? Vel Rivetus temerarius est, vel parum diligens. De Gregorii scriptis agens, . 
ut vera enunciaret, sedulo inquirenda erant ipsius Gregorii scripta, consulendi amici, 
indices evolvendi, auctores ipsi conquirendi; ut diligentia non desit, nec temere de 
iis, quae non vidimus, pronunciemus. Neque a Possevino in apparatu, neque a Sixto 
memorantur. Demus Riveto, non commemorari. Ergo. non sunt. Stolida ista argu- 
mentatio est. Quasi vero quae non commemoraverint scripta Possevinus et Sixtus, 
nusquam alibi, aut nulla sint. Sed postea editae fuerunt graece et latine Parisiis 
cum notis Vossii tungrensis, qui merces illas quantum potest commendat. Bene est. 
Ergo sunt alia tandem scripta patrum non commemorata a Possevino et Sixto, quan- 
do iam parisiensibus editionibus adornantur. Nec exhausti sunt sacrae antiquitatis 
(1) Andream Rivetum, contra quem diu pugnaturus est Allatius, doctum hominem, sed rigidum 
acerbumque Calvini adseclam, fuisse scimus. A. M. 
13 
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thesauri, si de eis taceant Possevinus et Sixtus. Ignorat plane Rivetus haec Gregorii 
opera diu ante ab eodem Vossio notis illustrata prodiisse graece et latine, et ut- post- 
modum Parisiis, Moguntiae anno 1604. Qui merces illas, quantum potest, commen- 
dat. lMlaudabile est scilicet Riveto, scripta patrum commendare, et merces adeo pre- 
tiosas et pulcherrimas, ut ut eae sunt, ambientibus propinare. Commendat, quantum 
potest, Thaumaturgi scripta, quae commendavit antiquitas, et posterioris aevi illu- 
striores doctores ecclesiastici omnes; αἱ exterminarunt haeretici, apud quos- etiam in 
ea aestimatione fuere, ut vel eorum solo testimonio sua constabilire crediderint. Hinc 
tot illis, malis artibus, annexa, et praeter morem 'atque legem: proborum hominum 
immutata: pleraque etiam orationes atque opuscula ex penu haereticorum illi appicta. 
Tanta erat in unius huiusce commentariis auctoritas! Commendavit itaque Vossius , 
quae ante eum tot exscriptorum calami inter alia sanctorum patrum scripta scripto 
commendaverant. Commendant codices antiquissimi , et optimae notae, qui dictas Gre- 
gorii orationes praefixo nomine Gregorii exhibent. 

Dubias esse probat Perkinstus ex eo, quod vitae sanctorum, item et hymni eo- 
rum festis convenientes, primum a Carolo magno constituti sunt , circa annum 807. 
Petrus Aemyltus lib. II. de gestis Francorum, Sigebertus item anno 807 , multis post 
Thaumaturgum saeculis. Perkinsium ipse. non vidi. Credo tamen Rivetum Perkinsii 
verba neque invertisse, neque mutilasse, sed ingenue numerasse. Videamus, ut sibi 
constet Perkinsii ratio; namque si ea ceciderit, cadet etiam sententia Perkinsii, et 
orationes praedictas dubias esse. Cum istae orationes factae asseruntur, tum neque 
vitae sanctorum, neque hymni eorum festis convenientes in ecclesia erant: nam pri- 
mus Carolus multa post saecula constituit: ergo dictae orationes festis diebus et so- 
lemnitatibus sanctorum convenientes, non potuerunt scribi a Gregorio thaumaturgo, 
qui multo Carolum praecesserat. Probat assumptum auctoritate Aemylii, οἱ Sigeberti. 
Tum ipse infero. At falsum est, primum Carolum id instituisse, quidquid Aemylius 
et Sigebertus crocitent: ergo falsum quoque erit, has orationes dubias esse. Immo 
certas atque indubitatas esse evincitur, cum certe atque indubitate demonstretur , 
ante Carolum orationes οἱ hymnos in sollemnitatibus sanctorum, et ab ipso nascentis 
ecclesiae exordio in ecclesia frequentes fuisse. Et Iudaeos ipsos ex vetere patrum in- 
stitutione legitimis praefinitisque diebus ex lege'et prophetis lecliones recitare con- 
suevisse, tradit Isidorus lib. I. de ecclesiasticis offic. cap. 10, probatque Rabanus 
Maurus lib. II. de institut. cleric. cap. 5. Lectionum meminit Origenes contra Celsum 
lib. III. 50. Ὅρα δὴ καὶ ἐν τούτοις τίνα τρὀσον ἡμᾶς συκοφαντεῖ, ἐξομοιῶν 
τοῖς ἐν ταῖς dlopaic τὰ ἀποῤῥη]ότατα ἐπιδεικνυμένοις καὶ ἀγείρουσι' ποία δὲ 
ἀποῤῥητότατα ἐπιδεικνύμεδα, ἢ ví τούτοις παραπλήσιον πράττομεν; οἱ καὶ δ 
ἀναΐνωσμάτων, καὶ διὰ τῶν εἰς τὰ αὐτὰ διπγήσεων προἸρέποντες μὲν ἐπὶ τὴν 
εἷς τὸν θεὸν τῶν ὅλων εὐσέβειαν καὶ τὰς συνθρόνους ταύτῃ ἀρετάς. Vide quo- 
modo in his quoque verbis calumnia nos afficiat, quos cum circulatoribus , turpia 
et nefanda, in foro proponentibus comparat. Quae vero nefanda proponimus? aut 
quid facimus, quod ad huiusmodi hominum impudentiam accedat? nos, inquam, 
qui per lectiones, et per earum interpretationes , homines ad pietatem erga omnium 
rerum Deum , virtutesque quae easdem , atque pietas, sedes habent, hortamur. Vide 
eiusdem de engastrimytho commentarium (1) in principio. Sanctus Augustinus. (in 


(1) Interpretatus est atque edidit hoc opuseulum ipse Allatius cum syntagniate doctissimo de enga- 
strimytho. Lugduni 1629. A. M. 
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prologo ad tractatus suos) in epistolam primam lohannis ait. Sed quia interposita est 
sollemnitas sanctorum dierum, quibus certas ex evangelio lectiones oportet in ecclesia 
recitari, quae ita sunt annuae, ut aliae esse non possint ; ordo ille, quem suscepe- 
ramus, necessitate paululum intermissus est, non omissus. Idem in sermone (V. 1.) 
de luetatione lacobi. Istae lectiones, quae vobis leguntur , numquid modo primum 
vobis leguntur, et non eaedem quotidie repetuntur? Sicut autem lectiones Dei quo- 
tidie opus est, ut repetantur , ne saeculi mala et spinae nascantur in cordibus çe- 
stris, et effocent semen, quod ibi seminatum est; sic oportet Οἱ sermonem Dei vobis , 
semper repeti, ne obliti dicatis vos non audisse, quod dicimus nos dixisse. Et ser- 
mone IlI. in die pentecostes. Adventum Spiritus sancti anniversaria festivitate ce- 
lebramus. Huic sollemnis congregatio, sollemnis lectio , sollemnis sermo debetur. 
Gregorius nyssenus orat. I. (initio ) de resurrect. Christi, Πάντες μὲν, ἀγαπη]οὶ, 

ὡς εἰπεῖν, ἀποδέχον]αι τὴν ἐν χυριακῇ νυκτὶ παρ ἡμῶν εἰσηγηθεῖσαν ἁρμοδίως᾽ 
τῶν ἱερῶν εὐαγελίων pane περὶ TAC ἀναστάσεως τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ 

σωτῆρος ἡμών Ἴγμσου X Χριστοῦ. Omnes quidem propemodum , dilecti, adprobant , 
lectionem sacrorum evangeliorum, quae a nobis nocte dominica commode fuit in- 
troducta de resurrectione magni Dei et salvatoris nostri lesu Christi. 

Scribit Philostorgius (lib. HI. 5.) Theophilum indum legatum a Constantio mis- 
sum, ad Divaeos, qui Indi erant, profectum, multa quae ante apud eos haud rite 
fiebant emendasse, et inter alia, quod illi sedentes lectiones evangelicas audiebant. 
Καὶ γὰρ καθεζόμενοι τῶν εὖαγ/[ελικών ἀγα[νωσμάτων ἐποιοῦντο τὴν ἀκρόασιν. 
Namque sedentes evangelicis lectionibus aures praebebant. Observat lacobus Gotho- 
fredus (in adn. ad loc. cit.): εἰ cum evangelia legerentur, quorum statae ettam cer- 
(aeque. lectiones ἀναγνώσεις, ἀκούσματα erant (cutus rei luculentum inter. alia 
testimonium extat in. Hippolyti paschali, ubi lectiones huiusmodi in cellulis areae 
laterculi statae designantur, de quo plene alibi) certo quoque corporis habitu Chri- 
stiani in ecclesia fuere: nempe enim a stantibus evangeliorum lectiones audiri opor- 
tuisse, hie Philostorgii locus indicat. Et ex Sozomeni libro VII. cap. 19. notat in 
sola alexandrina ππιίοοηι episcopum. alexandrinum , dum evangelium recitaretur, non 
adsurresisse : ξένον δὲ κἀκεῖνο παρ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι τούτοις "ἀνα[ινωσκομένων [δρ 
τῶν ευαγγελίων, οὐκ ἐπανίσταται ἐπίσκοπος, ὃ παρ᾽ ἄλλοις οὐτ᾽ ἔγνων, οὔτ᾽ 
ἀκήκοα. Novum οἱ illud apud eosdem Alexandrinos est, quod episcopus , dum reci- 
tatur evangelium non assurgat , quod apud alios unquam fieri equidem neque com- 
peri neque audiet. Adde tu ex eodem Sozomeno ( loc. cit: } Ταύτην δὲ τὴν ispav 
βίβλον ἀναγινώσκει ἐνϑαδε μόγος ὁ ἀρχιδιάκονος' παρὰ δὲ ἄλλοις, διαάκονοι᾽ 
ἐν πολλαῖς δὲ ἐκκλησίαις, οἱ ἱερεις μόνοι ἐν δὲ ἐπισήμοις ἡμέραις, ἐπίσκο- 
ποι, ὡς ἐν Κωνσίαντινουπόλει xala τὴν s πρώτην ἡμέραν σῆς ἀναδ]ασίμου ἑορίης. 
Hunc etiam sacrum codicem híc:legit solus archidiaconus, apud alios vero diaconi, 
in multis etiam ecclesiis soli sacerdotes, diebus autem sollemnibus episcopi, ut Con- 
stantinopoli primo die paschalis sollemnitatis. Leo pontifex in sermone VI. 1. in 
epiphaniam. Quamvis ergo narratio evangelicae lectionis illos proprie recenseat dtes, 
in quibus tres viri, quos nec prophetica praedicatio docuerat, nec testificatio legis 
instruxerat , ad cognoscendum Deum a remotissima orientis parte venerunt; “- 
idem tamen et manifestius nunc et copiosius fieri in. omnium vocatorum illumina- 
tione perspicimus. Maximus taurinensis in homilia IX. de epiphania. Audistis, fra- 
tres, lectionem eeangelii salutaria praesentis diei sacramenta recitantem. Petrus 
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, 
chrysologus in sermone IX. Agit nobiscum Deus, agit in hoc saeculo, ne quid nobis 
pereat in futuro, sicut ex ipso lucet principio lectionis. Et in sermone XVI. Ibat ad 
corum curam, quibus iam humana defecerat cura,- sicut hodierna probatum est le- 
ctione. (Item serm. XVIII. Hodierna lectione didicit attentus auditor.) Lectionarius 
vel Comes. apud Pamelium tomo I. liturgicón editus est, quo continentur ex prophe- 
tis et apostolo lectiones per totum anni curriculum legendae, per divum Hierony- 
mum collectae, ut vult Micrologus de eccles. observat. cap. 25. et alibi saepius. Beno’ 
augiensis de missa, et Iohannes Belethius ration. divin. cap. 57, et non multo post 
Musaeus massiliensis ecclesiae presbyter, ut tradit Gennadius de scriptoribus eccle- 
siasticis ( cap. 79. ) vir in divinis scripturis doctus, et in earum sensibus subtilis- 
sima quadam exercitatione limatus, lingua quoque scholasticus , hortatu sancti Ve- 
nerii episcopi, excerpsit de sanctis scripturis lectiones totius anni festivis diebus 
aptas, responsoria etiam, psalmorum capitula temporibus et lectionibus congruen- 
tia, quod opus tam necessarium a lectoribus in ecclesia. probatur , ut expetitum'et 
solicitudinem. tollat et moram, plebique ingerat scientiam, celebritatique decorem. 
Eadem repetit Honorius augustodunensis dh scriptoribus (1I. 78.) in Musaeo mas- 
siliensi. De scripturis legi solitis in ecclesia et eorum expositionibus, vide Socratem 
lib. V. cap. 22, et Nicephorum Callistum lib. XH. cap. 34. 

De hiin quoque dubitabit Rivetus? Nos qui singulis horis in gestis dictisque 
Christi versamur, scimus Christum post sacram coenam hymnum dixisse: hortarique 
Paulum, uż nos invicem 'doceamus, atque commoneamus psalmis, hymnis, et can- 
ticis spiritualibus canere, ad Coloss. Ilf. 16. Et ad Ephesios V. 19. implemini spi- 
ritu, loquentes vobismetipsis in psalmis et. hymnis et canticis spiritualibus, cantan- 
tes, et psallentes in cordibus vestris Domino. Chrysostomus (in Matth. homil. 83.) 
enarrans illa « et hymno dicto, exivit in montem oliveti » gratias, inquit, agi, 
postquam dedisset; hymnum cecinit, ut nos quoque id ipsum faciamus. Et aposto- 
los, et subsecutos christianos hymnos a se compositos, vel ab aliquo vatum veterum 
desumptos cecinisse, extitisseque ea aetate carmina prisca versu trimetro , et hymnos 
cum suis accentibus inter sacra ante altaria canenda, probat testimoniis patrum Io- 
hannes Stephanus Durantius de ritibus eccles. cathol. lib. HI. cap. 14. Et ne nos in 
edeo opima lautaque coena ieiuni esse videamur, adiiciemus' πα quae erunt, 
si ratio temporis consideretur, antiquissima. Philo iudaeus lib. dé vita in contempla- 
tione posita sermonem habens de Essenis , christianis scilicet i in ipso exortu ecclesiae, 
ut doctissimi quique affirmatissime asseverant, et Suidas, titulum praebuit de yita 
christianorum, cuius verba referuntur ab Eusebio, hist. eccl. lib. lI. cap. 17, de eo- 
rum ecclesiis refert, "Ev ᾧ μονούμενοι τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου μυστήρια τελοῦή]αι, 

μηδὲν εἰσκομίζού[ες, μὴ adlóv, μὴ σιτίον, μή τέ τι τῶν ἄλλων, ὅσα πρὸς τὰς 
τοῦ σώματος χρείας ἀναγκαῖα, ἀλλὰ νόμους xai Aacha ϑεσπισθέντα διὰ προ- 
Qatay, καὶ ὕμνους. In quo illi ab aliis separati seiunctique vitae piae mysterta 
obeunt, nihilque eo vel cibi, vel potionis , vel aliarum rerum, quae ad corporis 
usum necessariae sunt, omnino secum inferunt: sed "leges et.oracula a prophetis di- 
vinitus edita , Áymnosque. Ft infra magis aperte: G7 οὐ θεωρούσι μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ποιοῦσιν opala καὶ ὕμνους εἰς τὸν θεὸν διὰ παν]οίων μέτρων καὶ μελῶν, 
ῥυύθμοις σεμγοτέροις ἀναγκαίως χαράσσοντες. Ita plane non contemplationi" so~ 
lum se dedunt , sed etiam cantiones et hymnos ad Dei laudem componunt omni me- 
trorum- ac modulationum genere. Plinius ( neque enim absurdum fuerit ad nostras 
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* ves comprobandas, ex inimicis ecclesiae testimonia sumere) in epistola ad Traianum 


(lib. X. 97.) de Christianis: adfirmabant autem hanc fuisse summam vel culpae 
suae vel erroris, quod essent soliti stato die ante lucem convenire, carmenque Chri- 
sto quasi Deo dicere secum. ingicem. Quid iste cantus fucrit, habeat sibi Rivetus ex 
Conrado Ritterhusio, et Francisco Balduino, quos uti proprios, magis etiam sibi pro- 
pitios in hoc negotio habebit. Carmina illa Christianorum trifariam distincta sunt ab 
apostolo, in psalmos, hymnos, et odas spirituales, quae carmina inter se ita differre 
putant. Nisi dat ut psalmis significentur quaecumque sacrae conciones, variis argu- 
mentis scriptae; hymnis , laudes divini nominis vel sanctorum ; odis sive canticis, pe- 
culiares quaedam et magis artificiosae cantiones, quae et ipsae quidem conlineant lau- 
des, sed augustiore quadam et sublimiori forma compositae. Tum probat auctoritate 
Chrysostomi homil. 1X. (ed. Montf. T. XI. p. 392.) in epist. ad Coloss. hymnos psal- 
mis ipsis diviniorem rem esse atque sublimiorem. Verba Chrysostomi sunt: ὅταν 
τούτοις ἐκ παιδὸς ἐνάξγις αὐτὸν, zala μικρὸν καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἄξεις οἱ 
ψαλμοὶ πανία ἔχουσιν, οἱ δὲ ὑ — πάλιν οὐδὲν ἀνθρώπινον ὅταν ἐν τοῖς da A- 
-μοῖς μάϑῃ, τότε καὶ ὕμνους εἶσέ]αι & τε θειότερον πρᾶ[μα' αἱ γὰρ ἄνω δυν- 
dutis ὑμνοῦσιν, οὐ ψαάλλουσιν. Si a puero istis assuefeceris eum , paulatim εἰ ad 
sublimiora deduces. Psalmi complectuntur omnia. Rursus et hymni quoque nihil 
habent humani. Quod si in psalmis instructus. fuerit, tum et hymnos intelliget ac 
sciet utpote rem dieiniorem. Etenim ' superae hymnos concinunt , non “ΒΡ 
lunt. Hactenus Balduinus. - Ἡ 

Tertullianus in apolog. cap. 39. de convivio Christianorum. Post aquam manua- 
lem et lumina , ut quisquis de scripturis sanctis, eel de proprio ingenio potest, pro- 
vocatur in medium Deo canere. ltem lib. II. (in fine) ad uxorem, Christianos sese 
mutuo provocasse, quis melius Deo suo caneret : neque solum in ecclesia aut coetu, 
504 in privatis Christianorum aedibus, psalmos concinuisse ait. Certe in iis, ut in ec- 


clesia, preces sonuisse.scribit Cyprianus ad martyres. Sed et Clemens alexandrinus . 


lib. VII. ( cap. 7. ) stromatum indicat moris fuisse, ut cum cibum sumerent Christia- 


ni, psalmi, hymnique personarent etc. Erit érgo carmen canere, hymnos in laudes. 


divini nominis vel sanctorum conscriptos concinere. Auctor, qui Sub Commodo scri- 
bebat adversus Artemonis haeresim, ut ex Eusebii historia ecclesiast. lib. V. cap. 97. 
discimus sub initio, canticorum et hymnorum in ipsum Christum a fidelibus edito- 
rum: meminit: ψαλμοὶ δὲ ὅσοι καὶ ᾠδαὶ ἀδελφών dm ἄρχῆς ὑπὸ πιστών Ύρα- 
φεῖσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ τὸν Χριστὸν ὑμνοῦσι Φεολογοῦντες. Quotquot item 
psalmi atque hymni ab initio nascentis nempe post Christum ecclesiae a fratribus 
conscripti, hi omnes Christum verbum Dei concelebrant, divinitatem ei tribuendo. 
Et in concilio antiocheno sub Aureliano apud eundem lib. ΥΠ. cap. 30. inter alia 
crimina Paulo samosateno obiecta, non postremum locum obtinuit, eum psalmos et 
cantus, qui ad sua tempora in Dominum nostrum recitari solebant, explosisse, οἱ in 
media ecclesia solemni paschatis die muliefes, quae cantilenas in ipsius laudes fun- 
derent, introduxisse: ψαλμοὺς δὲ τοὺς μὲν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρισ]ὸν 
παύσας, ὡς à7 νεωτέρους, καὶ νεωτέρων ἀνδρῶν συγγραμμα]α' εἰς ἑαυτὸν δὲ 
ἐν μέσῃ v5 ἐκκλησίᾳ TA μεγάλῃ τοῦ πάσχα ἡμέρα. ψαλμῳδεῖν γυναῖκας TUPU- 
σκευάζων' ὧν καὶ ἀκούσας ἀν τις φρίξειεν. Psalmos et cantus, qui ad domini 
nostri lesu Christi honorem decantari solebant, tamquam recentiores, et a eiris re- 
centioris memoriae editos, explosit: et in media ecelesia sollemni paschatis die, 
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mulieres, quae cantilenas, quas si quispiam audiret , plane exhorresceret , in ipsius 
laudem funderent, comparartit. S. Augustinus in epistola LV. 34. quae est ad Ianua- 
rium. Sine dubitatione faciendum est, maxime id quod etiam de scripturis defendi 
potest; sicut de hymnis et psalmis canendis , cum et ipsius Domini et apostolorum 
habeamus documenta et exempla et praecepta. Concilium toletanum IV. ( ed. Card. 
Aguirrii T. ΠΙ. p. 368.) cap. 13, quod Baronius vocat celeberrimum et generale (1) 
tradit: de hymnis ettam canendis et Salvatoris, et apostolorum habemus exemplum. 
Operam ipse perderem, si quae ad hanc veritatem confirmandam faciunt, ex patrum 
scriptis colligerem. Certum est ergo et ante Christum, et eodem adhuc superstite, 
et statim atque in caelum ascendit, ante etiam ipsum Thaumaturgum, fideles in ec- 
clesia hymnos, qui Dei laudes continerent, decantasse. 

Non est tamen praetereunda auctoritas Socratis, licet prolixior, ut et hymnorum 
in ecclesia usus antiquissimus, et eorum origo ab ipso christianae religionis exordio 
dignoscatur, lib. VI. cap. 8. Oi ἀρειανίζοντες ἔξω της πόλεως τὰς συναγωγὰς 
ἐποιοῦν]ο" ἡνίκα οὖν ἑκάσ]μς ἑβδομάδος ἑορτὰς κατελάμβανον, φημὶ δὴ τό τε 
σάββοΐον καὶ 7 ἡ κυριακὴ x ἐν αἷς αἱ συνάξεις κα] τας ἐκκλησίας εἰώθασι γίνε- 
σθαι, αὐτοὶ ἐντὸς τῶν τῆς πόλεως πυλών, περὶ τὰς στοὰς ἀϑροιζόμενοι, xat 
pòde ἀγ]ιφώγνους πρὸς τὴν ἀρειανὴν δοξαν συντιθέντες Ἴδον' xal τοῦτο ἐποίουν 
κατὰ πλεῖστον μέρος σῆς vuxloc ὑπὸ δὲ ὄρθρον τὰ τοιαῦτα ἀν]ίφωνα Xélov[sc , 
διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐξγεσαν τῶν πυλῶν, καὶ τοὺς τόπους ἔνθα συνῆ]ον κατ- 
ἐλάμβανόν' ἐπειδὴ δὲ ἐρεθισμοὺς κατὰ τών τὸ ὁμοούσιον Φρονούγ]ων λέγον]ες 
οὐκ ἐπαύοντο: πολλάκις γὰρ καὶ τοιαύτην ᾠδὴν ἔλεον, ποῦ εἰσὶν οἱ λέοντες 
τὰ τρία μίαν S vapav ; τότε δὴ καὶ ο νι εὐλαβηνεὶς, μή TIC TOY ἀπλου- 
οἹέρων ὑπὸ τών τοιούτων δῶν ἀφελκυσὸῃ πῆς ἐκκλησίας, ἀντιτίθησιν αὐτοῖς 
τοὺς TOU ἰδίου λαοῦ : ὅπως ἂν καὶ αὐτοὶ ταῖς νυκ]εριναῖς ὑμνωδίαις σχολάζον- 
τες, ἁμαυρῶσι μὲν τὴν ἐκείνων περὶ τούτου σπουδὴν, βεβαίους δὲ τοὺς οἰκείους 
πρὸς τὴν ἑαυτῶν «civ ἐργάσωνται' ἀλλ ὁ μὲν σκοπὸς Ἰωάννου ἐδόμει εἶναι 

χρπό]ὀς, σὺν ταραχῇ δὲ χαὶ κινδύνοις τὸ τέλος ἐδέ Eo ὡς γὰρ λαμπρότεροι 
οἱ τοῦ ὁμοουσίου ὕμνοι. ἐν ταῖς νυχ]εριναῖς ὑμνολογίαις ἐδεέκνυν]ο' ἐπινενόη]ο 
γὰρ παρ αὐτοῦ σ]αυροὶ ἀρ]υροῖ φέρού]ες φώτα ἐκ τών κηρίνων λαμπάδων, της 
βασιλίδος Ἐὐδοξίας παρεχούσης τὴν εἰς αὐτὰ δαπάνην πλλθος δύ]ες οἱ ἀρεια- 
ἰζού]ες. xai ζηλοϊυπίᾳ Ἀηφθέύ]ες, ἀμύνεσθαί τε, καὶ συμπληγάδας ἐ ἐπεχείρουν 
ποιεῖν" ἔτι γὰρ ἐκ τῆς προλαβούσης δυνασ]είας ἔνθερμοί τε πρὸς μάχην σαν. 
καὶ κατεφρόνουν αὐτώγ" μὴ ῥελλήσαγτες οὖν ἐν μιᾷ τῶν νυκτῶν συγκρούουσι, 
καὶ βάλλεται μὲν λίϑῳ κατὰ μέ]ώπου Boícov ὁ της βασιλίδος εὐνοῦχος, σωγ- 
κροτῶν τότε ποὺς ' ὑμνῳδούς' ἀπόλλυγ[αι δὲ καί τινες τοῦ λαοῦ ἐξ ἀμφοτέρων 
τών pigov ὑφ᾽ οἷς κιγηϑεὶς ὁ βασιλεὺς διεκώλυσε τοὺς ᾿Ἀρειανοὺς τὰς ύμνο- 
λο[ίας ἐ ἐν τῷ δημοσίῳ ποιεῖν" καὶ τὰ μὲν λεγόμενα τοιαῦτα ἦν. ΛεΧ]έον δὲ καὶ 
ὅθεν τὴν ἀρχήν ἔλαβεν 'ἡ κατὰ τοὺς ἀντιφώνους ὕμνους ἐν τη ἐκκλησίᾳ GUY- 
adera Ἰγνάτιος ᾿Αντιοχείας της Συρίας, τρίτος ἀπὸ TOU ἑτοστόλου Πέτρου 
ἐπίσκοπος, ὃς καὶ τοῖς ἀποσ]όλοις αὐτοῖς συνδιέτριψεν, ὀπτασίαν εἶδεν ἀγΤέ- 
λων διὰ τῶν ἀντιφώνων ὕμνων τὴν ἁγίαν τριάδα ὑμνούντων, καὶ τὸν τρότσον 
σοῦ ὁράματος τῇ ἐν ᾿᾽Αντιοχείᾳ ἐκκλησίᾳ παρέδωκεν' ὅθεν xal ἐν πάσαις ταῖς 


(1) Baronius ad an. 633. non ipse generale hoe concilium vocat, sed a patribus, qui ei interfuerunt, 
generale appellatum dicit. Neque sane ita appellari stricto sensu poterat synodus ad quam Hispaniae 
tantum et Galliae narbonensis episcopi concurrerunt. A. M. 
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DE TIIEODORIS. 103 
ἐχκλσίαις αὕτη ἡ παράδοσις toda οὗτος μὲν οὖν ὁ περὶ τών ἀντιφώγων ὕμ- 
γωγ λόγος ἐστίν. Ariani extra urbem conventus agebant. Itaque cum festa cuius- 
que hebdomadae occurrebant , videlicet sabbatum et dies dominicus, in quibus con- 
ventus in ecclesiis fieri solent, illi intra portas cteitatis circa porticus in unum con- 
gregati, cantus apte opinioni artanae respondentes , quos ipsi composuerant , alter- 
natim canebant: idque per maiorem noctis partem faciebant. Primo diluculo tales 
canttlenas alternis per mediam urbem recitantes , e portis egrediebantur , et ad loca 
ubi agebantur conventus contendebant. Verum quia adversus fidei consubstanttalis 
fautores verba contumeliosa , quibus eorum animos irritarent, dicere non desine- 
bant, nam saepe hanc quasi cantilenam. in eos cecinere: ubi sunt hi, quia tria 
unam dicunt esse potentiam? Iohannes veritus ne aliquis ex simplicioribus eiusmodi 
cantibus ab ecclesia. abduceretur , quosdam e suo populo illis opposendos curavit, 
qui nocturnis hymnis decantandis similiter operam darent, Arianorumque in ea re 
studium eo pacto reprimerent, denique suos in ipsorum fide admodum confirma- 
rent. At quamvis hoc Iohannis institutum valde commodum videretur, tamen illius 
eventus tumultu atque etiam periculo non caruit. Nam ubi hymni in consubstan- 
tialis laudem decantatt, propter concentum illum nocturnum multo plus dignitatis 
sunt consecuti, erant enim cruces argenteae excogitatae, quibus cerei ipipone Pul 
tur, Eudoxia augusta sumptum ad id suppeditante, turba Arianorum ‘coacta , et 
aemulationis ardore incensa, se ulcisci, et cum adversariis confligere instituit. Et- 
enim principatu illo, quem iampridem obtinuerant elati, erant ad pugnam multo 
ardentiores , defensoresque fidei consubstantialis prorsus contemnebant. Quare nulla 
interposita mora, nocte quadam tumultum faciunt. Briso imperatricis eunuchus, 
qui partes canenttum hymnos ad commendatiorem fidei consubstantialis tuebatur, 
lapide in fronte percutitur. Interierunt etiam. utriusque. partis nonnulli de populo. 
Quibus rebus imperator admodum commotus , Arianis interdixit, ne hymnos in pu- 
blico cantarent. Atque haec quidem hoc modo gesta sunt. Iam vero dicamus etiam, 
unde consuetudo hymnorum, qui in ecclesia alternis decantantur, initium ceperit. 
Ignatius Antiochiae, quae est in Syria , tertius a Petro apostolo episcopus, qui cum 
apostolis ipsis multum versatus est, visionem vidit angelorum sanctam Trinitatem 
hymnis alterna vice decantatis collaudantium , et formam canendi in ea visione 
expressam ecclesiae antiochenae tradidit. Unde illa traditio in omnibus ecclesiis re- 
cepta. est. Et de hymnis alternae vice cantatis ista hactenus. Non alia narrant So- 
zomenus lib. VIII. cap. 8, ac Nicephorus lib. XIII. cap. 8.: Et ne dicas tum primum 
huiusmodi hymnos, non antea, in ecclesia excogitatos fuisse, animadverte Socratis 
verba capite superiore (id est lib. VI. 7. fin.) πὔξησε δὲ πρῶτος καὶ τὰς «περὶ 
τοὺς νυκπερινοὺς ὕμνους εὐχὰς, ἐξ αἰτίας de: Primus etiam (loh. chrys. ) 
precationes , quae in nocturnis hymnis fieri solent amplificaeit, tali causa inductus. 
Amplificantur ea quae usu recepta sunt: quae autem primo excogitantur, cum non- 
dum ullam sui subsistentiam habeant, amplificari non possunt. Quid ergo ex args- 
mento Perkinsii probe colligat Rivetus, ipse viderit. Sed quid cum illis agas, qui nc- 
que Scripta patrum, neque consuetudines ecclesiae, neque instituta maiorum sciunt? 
Et si unquam etiam inter legendum occurrerit , quod eorum fictas atque vanas opi- 
niones minuat, vel non animadvertunt, vel animadversum negligunt; et quod peius 
est, alio distrahunt, et pervertunt? 

Iam audio Rivetum dicere, neque enim desipit semper, quod utinam esset! le- 
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cliones et hymnos constitutos a Carolo ex patrum scriptis, et in laudem sanctorum 
fecisse: non dubium vero lectiones ex sacris litteris, et in laudem Dei Christique , 
multo antiquiores fuisse, et ante etiam. ipsum Christum natas. Sed neque hoc modo 
probat, hasce Thaumaturgi orationes dubias esse. Et negabit. ne ipse et Ànnunciatio- 
nem virginis, et Theophania ad Christum pertinere? Negabit scilicet. Quid tum? Le- 
ctiones in sollemnitatibus sanctorum valde Carolo antiquiores sunt: et martyrum acia 
in ecclesia ante eundem Carolum legebantur. Volens puto hoc ignoravit Rivetus: 
neque enim adeo infans in rebus ecclesiasticis, et scriptis patrum, quae pro libidine 
, deartuat, existimandus est. Quod si nolens id nesciverit, edoctus modo sciat et ob- 
mutescat, et deponat aliquid .ex fastu illo, et tanta illa quam sibi vindicat doctrina. 
Acla martyrum probata ante Carolum in ecclesia legebantur, consequenterque festi 
sanctorum dies celebrabantur. Hadrianus papa in epistola ad eiusdem Caroli scriptum 
de imaginibus cap. 17. Vitae patrum sine probabilibus auctoribus minime in eccle- 
sia leguntur. Nam: ab orthodoxis titulatae et suscipiuntur et leguntur. Magis enim 
passiones sanctorum martyrum sacri canones censuerunt, ut liceat eas etiam in ec- 
clesia legi, cum anniversarii dies eorum celebrantur. Canon qui id censuit inter con- 
cilia africana est num. 50. ᾿Εξέστω è ἔτι μὴν ἀναγινώσκεσθαι τὰ πάν TOY pap- 
TUpwy, ἡνίκα αἱ ἐτήσιαι αὐτῶν ἡμέραι ἐπιτελοῦνται. Liceat etiam legi passio- 
nes martyrum , cum anniversarii dies eorum celebrantur. Dixi vero probata, ut quae 
de sanctorum historiis ab haereticis vel aliis falso scripta sunt excluderem ( ut iubet 
canon trullanus 63.) Quo vel solo factum est, ut ea legendi in ecclesia vetus con- 
suetudo a Gelasio antiquata sit. Gelasius papa in romano. concilio ( ed. Labb. T. 1V. 
p. 1263.) Gesta. sanctorum. martyrum secundum antiquam consuetudinem, singu- 
lari cautela in sancta romana ecclesia non leguntur: quia eorum, qui conscripsere , 
nomina penitus ignorantur, et ab infidelibus aut idiotis superflua et minus apta, 
quam rei ordo fuerit, scripta. esse putantur, sicut cuiusdam Quirici et Iuliae, 
sicut Georgii aliorumque eiusmodi passiones, quae ab haereticis perhibentur com- 
positae: propter quod , ut dictum est, ne vel levis, subsannandi oriretur occasio, în 
sancta romana ecclesia non leguntur. Antiquam consuetudinem legendi gesta mar- 
tyrum in ecclesia Gelasius multo ante Caroli tempora fatetur, et Hadrianus eidem 
Carolo denunciat: et Rivetus et Perkinsius primum a Carolo constitutam esse tra- 
dunt? Et ut magis teneas, quid essent, adeatur Basilius seleuciensis de vita et mi- 
raculis sanctae Theclae lib. IT. Is martyris Theclae die sollemni ad habendam ora- 
lionem in eius laudem se comparans, die antecedente in aegritudinem perquam pra- 
vam incidit, et martyre morbum dissolvente, in laudes ejus effunditur in ecclesia. 
Ἦν γὰρ αὐύτης 5 ἐτήσιος ἑορ]η' παρεσχευασάµην δὲ κἀγὼ πρὸς ἔπαινον μικρὸν 
τῆς ἑορτῆς" ὠφθῃην ἐπὶ τοῦ δειχτπρίου' λέγέ]αι δὲ οὕτως ὁ τόπος ἐν ὦ ἐπιδεί- 
κγυγται οἱ Ἀέοντες, τοῦτο ἐστὶν ὁ ἄμβων ἤτοι τὸ ἀκροατήριον' καὶ εἶπον μὲν 
ἅττα. Conventus anniversarius eius agebatur, et ad orationem exiguam 'de laudi- 
bus festi habendam me comparaveram. In dicterio comparui, hoc est in loco, ubi 
verba facturi se exhibent, sive ambonem, sive suggestum , sive auditorium appelles, 
et pauca quaedam dixi. Qui iam àdductis testimoniis fidem non adhibet, etiam si 
sexcenta alia offerantur, pervicacius indurescet. Legebantur itaque in ecclesia tum 
latina tum graeca non scripturae sacrae solummodo, sed et acta martyrum, et in 
iisdem sollemnitatibus ab antiquioribus patribus habitae orationes ante Carolum, 
quamvis id nequiter negent et Rivetus et Perkinsius. 
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Dicent, facinus hoc non esse natum apud illos novum, sed culpam referendam 
esse in Sigebertum, et Paulum Aemylium, qui ante se fraudem hanc conceperunt. 
Dicent equidem , sed callido mendacio. Proponamus verba Sigeberti tum ex chro- 
nico, tum ex libro de scriptoribus ( cap. 81.) Carolus imperator per manum Pauli 
diaconi sui decerpens optima quaeque de scriptis catholicorum patrum, lectiones 
unicuique festivitati convententes per. cireulum anni in ecclesia legendas compilari 
fecit in duobus voluminibus. De vitis sanctorum, de hymnis in his, ne verbum qui- 
dem. Qua fronte ergo dicitur, ex his Sigeberti verbis, et vitas sanctorum, et hymnos 
festis convenientes a Carolo primum constitutos fuisse? Et quomodo primus consti- 
tuit, qui ex catholicorum patrum scriptis, quae ante ipsum erant, décerpére Paulum 
iussit? Erant ergo ante Carolum eiusmodi scripta in ecclesia, sed cum ab haereticis 
male habita, et addititiis doctrinis conspurcata multa cerneret, iussit ut triticum ex 
catholicorum scriptis, reiectis haereticis, eligeretur. Non itaque ipse primus consti- 
tuit. Tum demum, an unum et idem tibi, Rivete, videtur compilare facere, et con- 
stituere? Compilare, est in unum cogere: primum constituere, est primum statuere, 
proponere, decernere. Compilantur quae antea erant; primum constituuntur, quae 
tum primum nascuntur. Si ergo erant antea, non potuit primus constituere, potuit 
tamen ipse compilare, vel facere ut Paulus compilaret. Male ergo legeras verba Si- 
geberti, peius conceperas, pessime tua pro illius verbis divenditas, et lectorem fallis. 
Et sic talis error in utroque vestrum fuit. Pauli vero Aemylii de gestis Francorum 
in Carolo ( ed. Basil. p. 65. ) verba sunt: vetustissimis exemplaribus, sanctisque au- 
ctoribus, imperio opeque Caroli undique conquisitis, martyrum vitas mortemque , 
ac ceterorum divorum, summa brevitate. perstrinatt in templis legendas. Nulli hic 
hymni memorantur. Lectiones quas summa brevitate perstrinxit Paulus, ex vetustis- 
simis exemplaribus, sanctisque auctoribus decerptae sunt. Laborem Pauli ope sua at- 
que imperio Carolus promovit, exemplaria nempe conquirendo, et sumptus erogan- 
do, ut promptius in ecclesia legerentur, quae nimia sua prolixitate lectores segnio- 
res reddebant. Quomodo itaque primus Carolus lectiones festis sanctorum convenien- 
tes constituit? 

Neque illud omittendum est. Verba Perkinsii quae ipse, ut supra dixi nom vidi, 
ex quibus tot errores consequuntur, Rivetus videtur non intellexisse. Argumentaba- 
tur siquidem Perkinsius, si sanae mentis compos scribebat, lectiones, hymnos, et vi- 
tas sanctorum diebus festis convenientes primum a Carolo constitutas fuisse. Ergo hae 
orationes tot ante saecula scribentis Thaumaturgi esse non possunt, Et manifestum 
= quod i EN earum secunda, i ΜΟΝ statim initio, talium mentio habeatur. Ἑορ]ὰς μὲν 
ἁπάσας xai ὑμνῳδίας δέον ἡμάς Θυσιών δίκην προσφέρειν τῴ Je, 7 πρώτον δὲ 
πάντων τὸν εὐαγ]ελισμὸν της ἁγίας Θεοτόκου. Sacras quidem festorum celebri- 
tates atque hymnos decet nos sacrificiorum instar offerre Deo, primum autem om- 
nium annunciattonem sanctissimae Dei genitricis. Non ut argutatur Rivetus has 
esse dubias, quia lectiones et hymni diebus festis convenientes primum a' Carolo 
magno constituti sint. Quamvis vero argumentum Perkinsii nullum sit, ut supra pro- 
batum est , attamen illud maximum in Riveto fuerit, critico rerum sacrarum impro- 
bissimo , pauca ista Perkinsii intellectà non fuisse. Et plane argumentum Perkinsii 
ità conceptum stultissimum est. Etenim si quia hymnorum et festorum dierum me- 
minit, ideo tres vel quatuor istae orationes reiiciendae sunt, reiicienda erunt et evan- 
gelia, et epistolae Pauli, et tot alia sanctorum, qui ante Carolum vixerunt, monu- 
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menia pulcherrima, et de quorum auctoribus dubitare nefas esset, vel.eo solo no- 
mine quod in illis mentio habeatur, et dirt festorum, et hymnorum, quod ista 
. primum a Carolo constituta sint. ; ᾿ ~ | Κι 

Et ut magis urgeam. Hac Thaumaturgi 'orationes quatuor sunt, tres in Annun- 
ciationem, unica in Theophaniam, et ex his in una tantum, quae est secunda in An- 
nunciationem, et dierum festorum, et hymnorum fit mentio. Quae poterit assignari 
ratio, ut una simul cum hac reliquae reiiciantur? Etiamsi quae de festis et hymnis 
loquitur, e scriptis Thaumaturgi esset exterminanda, ista non'unà secum traheret 
alias. Fac enim inter orationes seleucianas, vel chrysostomianas sit una, quae Seleu- 
ciensem , vel Chrysostomum non agnoscat, ideo ne et reliquae aliae amandandae sunt? 
κακοῦ κόρακος κακὸν ὠόν. Inter decem adolescentes unus spurius est; neque indu- 
bitate, ergo ceteri omnes spurii? Inter decem pecudes una nigra est, ergo et reliquae 
novem? Et ut finiam, inter criticos sacros Rivetus, amens demensque est, ergo et 
quotquot critici sacri sunt ?. Demus ergo dubitanter esse de secunda in Aünuncia- 
lionem, quia et hymni, et dies festi in ea linniunt; ergo propterea et aliae ibidem 
annexae in dubium vertantur? Vertantur, fatebitur forsan Rivetus, cui omnia sacra 
in dubium vertere in animo est. Et haec quidem ad' rationes Riveti, gordianis, ut 
ipsi videtur, nodis circumflexas, satis sint. 

Scribunt alii: verba, quae ad Iordanis ripas, et in monte dicit pater de Christo, 
ita coniungit atque interpretatur, ac si ipsa baptismi hora. dicta fuissent, auctor ho- 
miliae in Theophaniam: Aic est filius meus dilectus, in quo miht bene complacur. 
Filius consubstantialis etc. perspicue significare auctorem illius homiliae scripsisse 
post Arii, et concilii nicaeni tempora, immo post ipsos Nestorium -et Eutychetem 
damnatos. ldem quoque iudicium faciendum de duodecim capitibus de fide, cum 
anathematismis quae quum Nestoriaporum et Eutychianorum errores et blasphemias 
damnent, non possunt auclorem habere Gregorium thaumaturgum, qui multis ante 
harum haereseon ortum annis, diem suum obierat. Haec ratio non plane concludit. 
Neque enim quia patrum sententiis haereses, quae ipsos sübsecutae sunt, iugulantur, 
ideo bene infertur dictas sententias vel commentaria, in quibus tales sententiae di- 
geruntur, non esse patrum qui haeresibus praeiverunt: cum Spiritus sanctus eorum 
mentem et calamum dirigens, ante exortas ipsas haereses, eas profligaverit; ut ha- 


berent fideles, cum illae nascerentur, ad veritatem ostendendam subsidia. Inde natis : 


haeresibus, qui tum vivebant fideles, ex antiquorum Patrum scriptis 'eclogas com- 
miniscebantur, ut novum quidem haereticorum esse dogma, illud autem ecclesiae an- 
tiquissimum et patrum commentariis insinuatum , ex quibus illud elicerent , common- 
strarent. De quo nos alibi plura. Quare potuit et Thaumaturgus ante eutychianam e 
arianam haeresim, veritatem promere, et quod ecclesia ipsa post aliquot saecula ad- 
versus haereticos in sui defensionem proponeret, praenunciare. Et istorum ratio non 
usquequaque absona fuerit, ut illa Riveti: Bellarminus nihil se habere certum pro- 
fitetur tam de homiliis in Annunciationem, et Epiphaniam. dominicam, quam de 
libello de anima ad Tatianum , quorum: veteres non meminerunt. Ergo illa dubia 
fuerint. Quasi vero quod incertum est Bellarmino, id quoque in ecclesia dubium sit : 
et quorum operum veteres non meminere, ea incerta sint: et quasi veteres omnium 
meminerint, et nos omnium veterum, quaecumque illa fuerint, prae manibus habea- 
mus. Sed Riveti, cum solidiora non habeat, hili nugamenta haec sunt. | : 

Non minor difficultas est de expositione fidei; quam ille scripsit et publicavit, 
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vocavitque κατὰ μέρος; non quod ex parte, quae sunt fidei tradat οἱ exponat, vel 
quod per partes inibi fides explicetur, vel quod fidem non universam sed partim 
tradat, vel quod particularis fides fuerit, sed quod singulas et speciales fidei partes 
enucleat. Eam Vossius invenit, ediditque latine solum, cum graeca non habuerit (1). 
Subdit Bellarminus, fortasse falli Vossium. Nam expositio fidei, cuius meminit san- 
ctus Basilius in epistola CCX. ad Neocaestarienses, vere a Thaumaturgo scripta adver- 
sus Aelianum (2), multum differt a vossiana ista: in illa enim habebatur, Patrem et 
Filium hypostasi esse unum, et sola animi cogitatione distingui, unde suspicio orta 
erat a Gregorio foveri haeresim Sabellii: quamobrem eum Basilius a sabellianismi 
suspicione τν contendit: sed « ossiana Sabellium nominatim refutat, neque un- 
quam dicit Patrem et Filium hypostasi esse unum, et sola rationis cogitatione distin- 
cui; sed contra dicit, Patrem et Filium natura divinitatis esse unum, et unamquam- 
que personam per se subsistere, et aliam 'esse hypostasim Patris, aliam Filii elc. 
Praeterea vossiana videtur omnino scripta contra Arianos, ac per lioc satis diu post 
tempora Thaumaturgi; sic enim incipit: inimicissimi ct. alieni a confessione aposto- 
lica sunt, qui dicunt, esse Filium ex non extantibus etc. Et infra: cos vero, qui 
communicant cum ŭis, qui reiiciunt homouston , tamquam alienos a scripturis; et 
qui dicunt aliquid ex Trinitate. creatum esse, alienos existimamus. Constat autem 
Arianos dixisse, Filium esse ex non extantibus, el reiecisse homousion. Quin etiam 
ita disputat hic auctor de incarnatione, ut videatur refellere Nestorianos et Eutychia- 
nos. Et haec quidem sunt Bellarmini argumenta. 

Posset addi auctoritas Leontii de sectis act. VH. 4. qui ait: ἀλλὰ καὶ ἄλλην 
ἡμῖν. χρῆσιν παραφέρουσιν, ὡς ἀπὸ τοῦ ἁγίου ΓΓρηγορίού τοῦ ϑαυματουργοῦ 
ἐκ της κατὰ μέρος πίσΤεως» οὐ δύο πρόσωπα, οὐ δύο φύσεις οὐ δει γὰρ TEG- 
σαρα προσκυνεῖν" καὶ πὰ ἐφεξῆς" λέγομεν δὲ καὶ πρὸς τοῦτο, ὅτι πρώτον μὲν 
καὶ αὕτη ἀμφεβλήθη. παρὰ τοῖς παλαιὀ]έροις, μὴ ei veu τοῦ ἁγίου l'enfopíov' 
ἔπειτα Γρηγόριος Ô γυσσαεὺς γράφων ἐπί]άφιον eic τὸν Θαυματουργὸν λέξει, 
μηδὲν σύγίοαμμα φέρεσθαι αὐτοῦ, εἰ μὴ μόνην τὴν mioliv, ἣν κατὰ ὀπτασίαν 
εἶδεν. Proferunt nobis et aliam quandam auctoritatem sancti Gregorii thaumaturgi 
ex illius confessione fidei τῆς κατὰ μέρος. Non duas personas, /nquit, non Ma 
naturas: quia non adoranda sunt quatuor. Et αἰία quae sequuntur. Ad hoe quoque 
respondemus, primum de hac itidem dubitatum apud antiquiores, an sit Gregorü. 
Deinde Gregorius nyssenus orationem de Thaumaturgo Jfunebrem seribens, "iium 
ait opus ipsius in manibus esse praeter solam fidem, quam. in visione conspecerit. 
Nec aliud sensisse Eulogium patriarcham alexandrinum colligitur ex oratione illius 
tertia adversus calumniantes sanctos peiros et concilium chalcedonense (3), cum dicit: 


εἰ δέ σις AAT Y 'ASavaciov ἐν τῷ «epi σαρχώσεως «ροκομίζει λόγῳ, καὶ τὸν 

Νεοκαισαρείας Γρηγόριον ἐν τ περὶ TAC LUTO μέρος πίσίεως, δύο λέγειν zo- 
X 

Avovlac è ἐπὶ Χριστοῦ TOC φύσεις. Si vero quis nobis Athanasium proferat in libro 


(1) Egregium hoc nec breve opusculum 'fhaumaturgi nos denique graece edidimus ex Tatiguo codice 
vatieano in volumine septimo Scriptorum veterum part. 1. p. 170-176. A. M. 

(2) Huius quoque opusculi, quod Thaumaturgus scripsit de Trinitate, insigne nos rh AMETS edidi- 
mus ex codice arabico vat. (in quam linguam olim conversum fuerat) Spicil. rom. T. III. p. 696-699. A. M. 

(3) Sumit hoc et subsequens Eulogii testimonium Allatius ¿ro στόματος Φωτίου in bibliotheca cod. CCXXX. 
p. 845. Neque enim illarum XI, Eulogii orationum quiequam superest, praeter Photii excerpta. Nos ta- 


men Script. vet. T. VII. part. 1. p. 177-178, ex alio Eulogii dogmatico opere non spernendum fragmen- 
tum protulimus. A. M. 
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de incarnatione; Gregorium item thaumaturgum in libro de fide secundum partes 
exposita, prohibentes D in Christo asserere naturas etc. Et ne de alia eum loqui 
suspicio oriretur, infra ex eadem fide verba illa profert, quae Apollinaris impietatem 
redolere videbantur. Ἡ δὲ τὸν θαυμα]ουργὸν Γρηγόριον ὑποβαλλομένη χρήσις, 


λέΓετα! μὲν γὰρ ἐκείνου, τὸν δὲ ᾿Απολλινάριον εἰσκομίζει, κά]άφορον προβαλ- 


λέῖαι τὴν ἀτοπίαγ' xdi yap καὶ ἐστι θεὸς ἀληθινὸς ὁ ἄσαρκος ἐν σαρκὶ Qa- 
νερωθεὶς, τέλειος τῇ ἀληθινῇ καὶ ϑείᾳ τελειστηΐι, οὐ δύο πρόσωπα, οὐδὲ (1) 
δύο φύσεις: οὐδὲ Γὰρ τέσσαρας προσκυνεῖν λέγομεν. Testimonium quod Gregorii 
thaumaturgi nomine subiicitur, illius quidem esse dicitur, sed Apollinaris esse, ab- 
surditas illa manifeste declarat. Habet entm: et est verus Deus, qui cum esset sine 
carne in carne apparuit, perfectus vera divinaque perfectione, non duae personae, 
neque duae naturae, neque enim quatuor adorare dicimus. Haec autem verba leges 
omnino in editione parisiensi Thaumaturgi pag. 101. (9). Monachi ilem Palaestinae i in 
epistola ad Alcisonem apud Evagrium lib. IH. cap. 31. Καὶ οὐ θαῦμα' καὶ Jàp καὶ 
λό]ους πα]έρων πολλάκις γενοθεύκασι᾽ πολλοὺς δὲ ᾿Απολλιναρίου λό]ους Aba- 
νασίῳ καὶ V'onyepío TO Ῥαυματουργῷ, καὶ Ἰουλίῳ, διὰ τῶν ἐπιγραφῶν dva- 
τεθείκασιν, οἷς μάλισ]α τοὺς πολλοὺς πρὸς «τὰς idle ἀσεβείας σφέἹερίζονται. 
Nec plane mirum. Etenim sanctorum Patrum libros saepe depraearunt , multosque 
Apollinaris libros Athanasio, Gregorio cognomento thaumaturgo, et Iulio, inscri- 
ptionibus commutatis attribuerunt, quibus quidem libris plurimos in suum: impium 
errorem. inducunt. Et auctor vitae sancti Maximi homologelae ( ed. Combefis. ἜΝΙ. 
p. “ΠΡ οὖν; οὐ δέχ» μίαν ἐνέργειαν TOY ἐκκρίτων διδασκάλων; καὶ ἤ]αγε 
Θεοδόσιος τὰς ψευδωνύμώς παρ᾽ αὐτῶν πξριφερομένας ὡς Ιουλίου TAG “Ῥώμης, 
καὶ τοῦ θαυμά]ουρ]οῦ D'onfopíou , καὶ ᾿Αθαγασίου τῶν ἁγίων χρήσεις καὶ ayé- 
yyw αὐτάς. Καὶ εἰσ Μάξιμος φοβηϑώμεν δὴ τὸν. δεὸν, zai μὴ θελήσωμεν 
παροργίσαι αὐτὸν ἐπὶ τῇ παρα[ωγῇ τών αἱρέΤεκῶν χρήσεων’ οὐδεὶς γὰρ ἀῑνοεῖ, 
παύπας εἶναι TOU δυσσεβοῦς ᾿Απολλιναρίου᾽ εἰ μὲν ἄλλας ἔχεις, δείξον. Quid 
igitur? Non admittes unam actionem, quam selecti patres professi sunt? Et ad- 
duxit Theodosius, quae falso sub sanctorum nomine cireumferebantur , testimonia 
Julii romani, Gregorii thaumaturgi, et Athanasii, et legit ea. Tum Maximus di- 
xil: timeamus DA zi non ad iracundiam illum provocemus inductione hae- 
reticorum testimoniorum. Nemo siquidem tgnorat ea esse impii Apollinaris. Si vero 
alia tenes, ostende. Hinc plane videtur professio ista fidei e Gregorii thaumaturgi 


operibus, uti haereticorum foetus genuinus eliminanda, atque exterminanda. Sed con- . 


siderandum est id accuratius. 

Bellarmini argumenta alicuius esse momenti iudicarentur, si ille antea Μεν“ 
set, vel unam tantum fidei expositionem a Thaumaturgo conscriptam fuisse: aut eam 
de qua agit Basilius, non aliam esse quam illam, quam Vossius publicavit. Verum 


(1) Vides insignem monophysitae alicuius hominis, qui ut mox "dicemus , Thaumaturgi scripta corru- 
pit, fraudem, dum οὐδὲ scripsit pro ἀλλά (neque pro sed), atque ita ex ortirodoxo Gregorium fecit mo- 
nophysitam (neque hanc brevem interpolationem Eulosius ipse diserte agnovit.) Rem ita se habere, de- 
monstrat sincerum excerptum a Sirmondo prolatum in adn. ad Facundum hermianensem , quod mox p. 112. 
recitabit Allatius. Iamvero de corruptis orthodoxorum libris fraude haereticorum, diu nos locuti sumus in 
dissertatione, quam habes in huius novae PP. bibliothecae tomo quarto. A. M. 

/ (2) Graece apud nos Script. vet. T. VII. p. 174. ubi aeque est monophysitica corruptio ουδέ, Extat id 
corruptum Thaumaturgi testimonium etiam in codice arabico vat. 101, in quo sunt patrum excerpta ab 
homine monophysita collecta, ut diximus in Spicil. rom. T. III. p. 665. ubi aliquot illinc protulimus. A. M. 
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cum oppositum magis pateat, vossiana fidei editio adhuc stat firmius; et nisi vali- 
dioribus convellatur machinis, stabit. Consideremus verba Basilii ad Neocaesarienses 
(ep. CCX. 5.) καϑῆκαν δέ τινα πεῖραν δι᾽ ἐπιστολῆς, καὶ «ρὸς τὸν ὁμόψυχον 
ἡμῶν "Ανϑιμον τῶν Γυάνων ἐπίσκοπον, ὡς ἄρα Γρηγορίου εἰπόύ]ος ἐν ἐκθέσει 
πίστεως' πατέρα καὶ υἱὸν ἐπινοίᾳ μὲν εἶναι δύο, ὑποσ]άσει δὲ ἕν τοῦτο δὲ ὅτι 
οὐ δο[μα]ικώς εἴρηται, ἀλλ ἀ[ωνιστικώς ἐν τῇ πρὸς Λἰλιανὸν διαλέξει, οὐκ 
ἠδυνήθησαν συνιδεῖν οἱ ἐπὶ λεπ]οτητι τῶν φρενῶν ἑαυ]οὺς μακαρίζού]ες. Immi- 
serunt autem tentamentum quoddam per epistolam etiam ad eiusdem nobiscum sen- 
tentiae Anthimum Tyanorum episcopum, quasi Gregorius in expositione fidei dixe- 
rit Patrem et Filium , iuxta mentis quandam considerationem duos esse, hypostasi 
vero unum. lloc autem non dogmatice sed decertandi causa in dialogo adversus 
Aelianum dictum esse, intelligere nequieerunt , qui propter intelligendi subtilitatem 
beatos sese reputant. Mlud ἐν ἐκθέσει πίστεως indefinite, et ἀορίστως prolatum, 
et nullo articulo ad singulare quidpiam alligatum , nullam nobis certam ac determi- 
natam fidei expositionem notat; sed sonat, in una expositione a Thaumaturgo edita. 
Quod si in una ita pronunciavit, absque dubio alias quoque confecisse indubitatum 
relinquitur. Quae si una tantum fuisset, non ἐν ἐκθέσει πίσ]εως, sed ἐν v2, ἐκθέσει 
τῆς «πίστεως Basilius pronunciasset, quemadmodum paulo post dixit, ἐν τῇ «πρὸς 
Αἰλιανὸν διαλέξει, quia una solummodo fuerat ad Aelianum. Praeterea editio illa 
fidei per modum dialexeos ad Aelianum , nempe disputando et altercando habita est, 
cuius disputationis ne vestigium quidem apparet in vossiana. Quare concludendum 
videtur, omnino de alia expositione fidei in ea epistola verba fecisse Basilium , et 
aliam nobis Vossium tradidisse. í Δ. 

At vossiana videtur esse scripta contra Arianos, multo Thaumaturgo recentiores. 
Cum Arianos nom nominet, parum refert si spiritu fretus divino, ante quam esset, 
haeresim Arianam iugulat. Ut enim veritas in ecclesia haberi possit ex patribus, et 
exortae haereses dictis antiquorum profligentur, divina providentia factum est , ut 
veritatis semina in antiquorum scriptis offenderentur, et errores recens nati auctori- 
tate maiorum refularentur. Et divinitatem Filii non primum Arium, sed alios etiam 
ante ipsum ab ipso Christi adventu negasse: et Nestorianam haeresim, eutychianàm- 
que ante ipsum Nestorium et Eutychetem ab aliis quoque fuisse promulgatam, me- 
mini me alibi satis fuse probasse. Vossianam vero semper a non contemnendis au- 
ctoribus, et in discernendis sanctorumiscriptis accuratissimis agnitam veluti Thauma- 
turgi, et Thaumaturgo nostro vindicatam, quilibet dummodo sit in Patrum monu- 
mentis exercitus, fatebitur. Nec singulos recenseam. - 

Collector satis antiquus, quisquis ille fuerit, auctoritatum de duabus in Christo 
naturis ex sanctis patribus, quam esse veterem collectionem et in pluribus reperiri 
bibliothecis tradit Vossius, ex hac eidem fidei expositione secundum partes testimo- 
nium profert, quod edidit Vossius. Andronicus Camaterus non contemnendus au- 
ctor, et in lectione sanctorum patrum versalissimus, inter alia sanctorum testimonia- 
a se collecta de processione Spiritus sancti, ex hac quoque fidei expositione unam 
et alteram ac tertiam auctoritatem collegit, et uti genuinas Thaumaturgi suis animad- 
versionibus exponere conatur; cui respondens Iohannes Veccus patriarcha constanti- 
nopolitanus, non eas tamquam spurias reiicit, sed uti genuinas agnoscens, sua ex- 
plicatione ab absona Camateri expositione in rectam fideique consonam sententiam 
traducit, et verum earundem sensum enucleat. Quod si ψευδεπίγραφον reputasset , 
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extricasset se facilius, asserendo non esse illis attendendum, cum essent supposititiae. 
Quin imo idem Veccus in oratione de unione ecclesiarum ex ea tamquam genuina 
ad refellendos Graecos testimonium assumit. Ὃ, µέ[ας καὶ θαυματουργὸς l'onyó- 
pros Νεοκαισαρείας ἐπίσκοπος ἐν τῷ λό]ῳ, οὗ ἡ ἡ ἀρχὴ 9 ἔχθισ]οι καὶ ἀλλότριοι 
τῆς ἀποσ]ολικῆς ὁμολο[ίας, οἱ τὸν υἱὸν ἐξ οὐχ ὄνων Aélovísc , Φ Φησίν. Magnus 
οἱ miraculorum effector Gregorius neocesariensis episcopus in oratione cuius prin- 
cipium est: inimicissimi et alieni ab apostolica confessione sunt, qui filium ea iis 
quae non extant asserunt , inquit. Et in suis epigraphis non una vice: ὁ μέ]ας καὶ 
θαυμο]ουγὸς Γρηγόριος Νεοκαισαρείως ἐπίσκοπος. ἐν TO λό]ῳ, οὗ j ἀρχὴ», ἔχ- 
θισ]οι καὶ ἀλλότριοι tac ἀποσ]ολικῆς ὁμολογίας. Magnus et thaumaturgus Gre- 
gorius neocaesariensis episcopus in oratione, quae incipit, inimicissimi et alieni ab 
apostolica confesstone etc. Et ex ea testimonia profert. Georgius Metochila in ora- 
tione prima de pace inter duas ecclesias : ὁ τὴν χλλσιν ἁρμοζόντως τοῖς ἔργοις 
λαχών Γρηγόριος ó θαυματουργὸς ἐ ἐν τῷ Aolo , οὗ ἡ ἡ ἀρχὴ, ἔχθιστοι καὶ ἀλ- 
λότριοι, Φησίν' ἀεννήτου μὲν ὄντος τοῦ TIPP καὶ τὰ ἑξης. Qui nomen ope- 
ribus coneeniens nactus est Gregorius thaumaturgus , in oratione , cutus principium, 
inimicissimi et alieni, dicit: ingenitus Pater cum sit elc. Constantinus meletiniota 
orat. I. Δείξομεν δὲ καὶ τὸ παρὸν, εἰ δοκεῖ 3 .παραλαβού]ες εἰς pagTupíay Ton- 
γόριον τὸν ἐν ϑαύμασι διαλάμψαντα, παρ ὧν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ἐπλούτησεν' 
ὁ μὲν γὰρ κύριος» διὰ δύο μαῤ]ύρων 4 καὶ τριών πάν εἶπε pnpa σταθήσέῖαι , 

τὸ ἀποχρών αὐτών εἰς βεβαίωσιν τάχα προδηλών' ἡμεῖς δὲ τὸν τοιοῦτον daif 
μὸν zala πολλὴν εὐπορίαν. διπλασισαύ]ες, ἔκ]ον Ἴδη τούτον παρά]ομεν txora 
“σολὺ «óc τοῖς ἄλλοις τὸ ἀξιόπιστον, ὃς ἐν τῴ κατὰ μέρος “ίστεως αὐτοῦ 
λόγῳ ταῦτα φησίν ὁμολογοῦμεν ὁμοούσιον τοῦ «ατρὸς εἶναι καὶ τὰ ἕξης. 

Iloc quoque ostendemus, si cen in testimonium adducentes miraculis prae- 
clarum Gregorium, ex quibus etiam cognomen adeptus est. Namque Dominus, in 
ore duorum çel trium testium omne verbum stabit, quod id satis esset ad rem 
confirmandam , asserit. At nos huiusmodi numerum , cum abundantius suppete- 
ret, duplicantes, sextum hunc in medium adducimus, qui prae aliis -fide dignissi- 
mus est. Πίο in oratione sua de fide secundum partes, hacc habet, Confitémur con- 
substantialem esse Patri etc. Et orat. t. Καὶ δὴ λεκτέον κατὰ ἀρχὰς σὴν phoi 
τοῦ θαυμα]ουργοῦ Γρηγορίου, τοῦ τὸ my διαβοήτου τοῖς πέρασιν, "c οὐκ ἂν 
τῇ προτέρᾳ της νῦν πραγματείᾳ xad ἕτερον ἐμνήσθην cxomóv ἡ δὲ noie. ὡς 
ἂν xai ταύτην γένη]αί μοι διαλαβεῖν τάχιον, ἐν τῷ Acl τῆς αὐτοῦ «dla pé- 
poc πίστεως κειμένη, Φησίν' ὁμολοοῦμεν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ εἶναι καὶ τοῦτο 
μὲν ὁ τῶν ϑείων ἀποκαλύψεων οὗτος ὑφηγητής. Et vero proferendum est hoc 
principio dictum thaumaturgi Gregorii, cuius fama fines orbis pereasit, cuius non 
alto scopo in praecedenti quoque tractatu, mentionem induxit. Dictum vero, ne mo~ 
ras texendo tempus insumam , iacet in oratione illius de fide secundum. partes, et 
est: confitemur consubstantialem. esse Patri. Et hoc quidem ille divinarum τερὲ- 
latronum interpres. Et Demetrius Cydonius de processione Spiritus sancti cap. 10. 

Καί τοι καὶ τῶν διδασκάλων τιγὲς τὴν τοῦ ἁῑίου πνεύματος ἐκπόρευσιν ἔκπεμ- 
ψιν εἶναι διδάσκουσιν ἀῑδιον' τοῦτο μὲν ὁ. ᾿ϑαυματουρ]δε Γρη]όριος, τοῦτο δὲ 
Γρ»γόριος ὁ Ῥεολόγος: ὁ μὲν ἐν λόγῳ οὗ ἡ X , ἔχλθιστοι καὶ ἀλλότριοι, 
φάσκων" καὶ τὰ έξῃης. Quamwis nonnulli doctorum processionem sancti Spiritus 
emissionem esse aeternam doceant, partim quidem Gregorius thaumaturgus, par- 
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dim vero Gregorius theologus, ille quidem in oratione, cuius initium, inimicissimi 
atque alieni, inquiens ete: Vin „plures? Josephus Bryennius orat. XV. de Trinitate. 
Λὑτὸ τοῦτο βούλεται κατὰ πάντα, καὶ τὸ τοῦ ϑαυματουργοῦ l'onyopíou , καὶ 
τὸ τοῦ 'Νύσσης, καὶ τὸ τοῦ Χρισοσϊόμου, TOU μὲν λέοντος: ἀ]εννήτου μὲν òy- 
τος τοῦ πατρὸς, γενύηθέντος δὲ σοῦ υἱοῦ" καὶ τὰ έξης. lloc idem sibi cult per 
omnia tum thaumaturgi Gregorii, tum Nysseni , tum sapientis Chrysostomi dictum. 
Primo quidem dicente, ingenitus cum sit Pater, genitus autem Filius ctc. Et ne 
antiquoribus destitui om. accersendus est Anastasius sinaita, qui ex hac Gre- 
gorii fidei expositione, tamquam Thaumaturgi genuina, dictum laudat , et affert. Vide 
petu Zygabeni dogmaticam panopliam titulo decimo quinto (1). 

Interim consideranda sunt dicta Baronii ad annum Christi 233. n. 19. « Constat" 
» fidem susceptam a beata Virgine cum lohanne evangelista, fuisse ab eodem ipso 
» Gregorio accuratissime explicatam, apposito commentario, de expositione fidei in- 
» scripto, qui citatus reperitur inter alios a Dasilio magno de Spiritu sancto cap. 29. 
» (n. 74. ) et epistola ( CCX.) ad Neocaesarienses, et a Leontio scholastico. » Sed 
erroris iste arguitur dum ait dubitatum a patribus, an expositio fidei fuerit ab ipso 
Gregorio scripta. Nam Basilius, qui omnia Gregorii accurate perspecta habuit, ut eius 
opus citat, et ab eo editum fuisse non dubitat, licet idem ibi de subsisténtiis aliquid 
minus proprie videretur esse locutus: sicut et accidere potuit ex eodem textu ab hae- 
reticis, ut ait Evagrius lib. IH. cap. 31, depravato, aut perperam exposito. Rem con- 
sideremus. Uti verum est fidem revelatam a Virgine et Iohanne evangelista adnotasse, 
sibique réservasse Gregorium , ita falsum eam commentario apposito accuratissime ex- 
plicasse. Sic quoque orationem sive expositionem fidei, quae incipit ἔχϑιστοι, non 
esse explicationem illius fidei revelatae, sed tractatum per se divisum, ab eaque di- 
stinctum, ut planum fiet singula conferenti. Dasilius de Spiritu sancto cap. 29. ne 
verbum- quidem facit de expositione fidei, sed tantummodo glorificationem a Gre- 
gorio editam, cum aliis ab aliis antiquioribus patribus factis confert, et examinat. 
. Sic et in epistola ( CCX. ) de alia ad Aclianum scripta sermonem habet, ut supra con- 
tra Bellarminum probavimus. Et immerito Leontius scholasticus vapulat, qui non de 
tradita a B. Virgine, quam et ipse et alii uti verbum divinum venerati sunt, et scripto 
consignaverunt, sed de hac quam speciali titulo τοῦ κατὰ μέρος ab aliis Gregorius 
separavit, et de qua scribit dubitatum fuisse a patribus. Et licet etiam verum sit, 
omnia dicti patris perspecta habuisse Basilium, nihilominus expositio fidei; quam ipse 
sugillat, et excusare nititur, non fuit neque illa dictata a Virgine, neque haec ipsa, 
de qua nobiseexamen incumbit, sed alia tertia ad Aelianum , sive Gelianum, ceu seri- 
bit Facundus hermianensis lib. X. (cap. 6.) scripta, ut supra diximus, in qua de 
subsistentiis non ita commode locutum fuisse tradit. Cum in hac, de qua nunc Gu- 
bitatur, nihil sit neque in mysterio Trinitatis, neque in mysterio incarnationis, non 
aptissime traditum, et catholicae ecclesiae consonum. Et tres huiuscemodi exposilio- 
nes ante me notaverct doctissimus lacobus Sirmondus in notis ad Facundum her- 
mianensem. l i 

Dubitarunt ergo: patres de hac, quod in ea reperirentur nonnulla, quae scho- 
lam Apollinaris, et Eutychetis olerent. Certum’ est dubitasse. Verumtamen ut ex co- 


(1) Latine quidem in bibliotheca lugdun. PP. T. XIX. p. 187. Graece dabit mox Allatius p. im 
Zygabeni disputationem cum Saraceno habes in hae nostra PP. bibliotheca T. IV. Nova et ampliora alia 
eiusdem seripta prelo paramus. A. M. ; 
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rum diclis una simul collatis constat, non de tota hac oratione, sed solummodo de 
dicto inserto, in quo videbatur tollere e Persona Christi duas naturas, et unam tan- 
tum constabilire. Sic Eulogius. “H δὲ τὸν. Ῥαυματουργὸν Τρηγόριον ὑποβαλλο- 
μέν" χρῆσις λέγεται μὲν γὰρ ἐκείνου, τὸν δὲ ᾿Απολλινάριον. εἰσκομίζει. Testi- 
monium quod Gregorii thaumaturgt nomen prae se fert, dicitur quidem illius esse, 
sed Apollinarem olet. Sic monachi Palaestinae apud Evagrium, quamvis dicant haere- 
ticos. Athanasio, Gregorio, ac lulio, inscriptis eorum nominibus , multos Apollinaris 
tractatus supposuisse , antea tamen dixerant, patrum libros saepe depravasse. Καὶ 
λό]ους πα]έρων πολλάκις νενοθεύκασι. Sic auctor vitae sancti. Maximi vocat χρήσεις 
ἁ[ίων, καὶ αἱρέ]ικῶν χρήσεις Hi ῥῆσις, sive χρῆσις, est dictio, effatum , senten- 
. tia, pars orationis integra ;. τεμάχιον, frustum , fragmentum ᾖσ᾽ Ἑὐρισίδης ῥῆσιν 
τινὰ, cecinit Euripides sententiam: quandam , pars orationis, non oratio integra. 
Quare hic contendunt χρῆσιν illam vel ῥῆσιν, quae ex Apollinaris penu exorta est, 
Thaumaturgi non esse, sed Apollinaris. Non ideo tamen abdicant reliquam orationem 
continuatam , quae Gregorio indigna non est. El dum dicit Leontius , apud antiquiores 
dubitatum, non de fidei expositione id affirmat, sed tantum de dicto illo et sententia , 
quam uli ipse, ita et alii verbatim expresserunt, dubitationem fuisse, intelligi debet. 
Quod vero ultimo loco ponit ex sententia Gregorii nysseni, nullum esse opus Thau- 
maturgi praeter solam fidem, quam in visione conspexerat, hoc non est hac fidei 
expositione sola, sed reliquis etiam aliis operibus, quae indubilate Gregorii sunt , 
Gregorium spoliare, quod fuerit plane absonum , et vere inconsideratum. Et licet id 
Nyssenus assererel, Nyssenum ipse revereor, et illius dicta exosculor. Habeo tamen 
quos illi opponam Basilium et Hieronymum , qui multa alia eiusdem recensent. Erat 
ergo ab haereticis dictum illud de duabus in Christo naturis depravatum, quod Ana- 
stasius in ecloge sua ex puriore codicum fonte hauriens, ut illud ediderat Thauma- 
turgus exscripsit, recitatque Sirmondus diclo loco. " "Ex πῆς κατὰ μέρος «iore 
Γρηζορίου τοῦ μεγαλου καὶ ϑαυματουρ]οῦ' καὶ ἔστι 9εὸς ἀληθινὸς, ó ἄσαρ- 
xoc ἐν σαρκὶ φανερωθεὶς, τέλειος TÀ ἀλλθινῇ καὶ θεία τελειότηΐι, ου δύο mpo- 
σωπα, ἀλλὰ (2) δύο qase, οὐδὲ τέσσαρας προσκυνεῖν λέ[ομεν θεὸν καὶ υἱὸν, 
Ῥεὸν καὶ ἄνθρωπον, καὶ πνεῦμα ἅΓιον. Ex fide secundum partes Gregorii magni 
et thaumaturgi. Est Deus verus, qui absque carne cum esset, in carne apparuit, 
perfectus vera et divina perfectione, non duae personae, sed naturae duae; neque 
quatuor adorare dicimus, Deum et filium: Deum et hominem, et Spiritum sanctum. 
Et Euthymius Zygabenus in panopliae titulo 15. ea in parte ubi de duabus in Christo 
naturis testimonia patrum colligit. Γοῦ μεγάλου Τρπγορίου τοῦ ϑαυματουργοῦ 
ἐκ τῆς κα]ὰ μέρος πίσ]εως. | ¿oTi θεὸς ἀληθινὸς, ὁ ἄσαρκος ἐν σαρκὶ Qavs- 
ρωϑεὶς, οὐ δύο πρόσωπα, ἀλλὰ δύο φύσεις. Magni Gregorii thaumaturgt 642 
professione fidei secundum partes. Et est Deus verus: qui sine carne est, in carne 
apparuit, non duae personae, sed duae naturae. lure itaque dictum hoc, ut profe- 
rebant haeretici , verterunt in dubium patres, an Gregorii esset. Et de hac — 
tione fidei xara μέρος » Satis. i 
Dixi supra, fidem Gregorio revelatam a Virgine patres reveritos fuisse, et in sua 
scripta retulisse. Addo nunc, ct ex illius dictis multa fidei mysteria, verbis et senten- 


'(1) Reapse in nostro volumine septimo Seript.-vet. part. 1. habes p. 165. titulum χρήσεις τῶν μακαρίων 
καὶ ὀρϑοδόξων πατέρων. Et p. 68. χρήσεις ϑεεστυγῶν αἱρετικῶν. Denique p. 202. χρήσεις ἄχρηστοι ἀρειανῶν. A. M. 
(2) Vider genuinum ἀλλὰ, pro spurio οὐδὲ} Recole nostram adnotationem 1. p.-108. A. M; 
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tiis inde haustis, comprobasse. Ne singulos recenseam , duo tantummodo dicta diser- 
tissimi patris, et cui a theologicis rebus optime et accuratissime pertractatis, theologi 
cognomen universae ecclesiae consensu obvenit, Gregorii inquam nazianzeni, in mce- 
dium afferam, quibus affirmatio mea aperte .constabilietur. Primum erit ex oratione 
de' baptismate (or. XL. 49.) Scribit Gregorius: οὐδὲν σῆς Τριάδος, ὦ οὗτοι, οὔτε 
δοῦλον, οὔτε κτιστόν. Nihil in Trinitate, o amici, neque sereum neque creatum. 
Et plane ita'est. Et notavit nescio quis in margine manuscripti codicis valicani 1592. 
pag. 59. Γεώρ᾽ιον (Τρῃ]όριον vult dicere) τὸν θαυμαά]ουρ]ὸν ἐν τῇ ἀποκαλύψει : 
Gregorium innuit thaumaturgum in revelatione. Alter est in oratione de Spiritu san- 
cto Por. XXXI. 28. ) Σέβειν «θεὸν τὸν πα]έρᾳ, θεὸν TÓY viov, θεὸν τὸ πνεύμα TO 
ἅγιον, τρεῖς ἰδιότητας. θεότ nla μίαν, δόξῃ, καὶ τιμῇ, καὶ οὐσίᾳ, xai Baci- 
Aciu μὴ μεριζομέν»ὺ, ώς τις τῶν μικρῷ πρόσθεν θεοφόρων ἐφιλοσόφγσεν. Colere 
Deum patrem, Deum filium, Deum spiritum sanctum, tres proprietates, deitatem 
unam, neque gloria, neque honore, neque essentia, neque regno subdivisam, ut qui- 
dam. paulo ante nos detfer philosophatus est. En alterius codicis quoque vaticani 456. 
pagina 361. adnotatur: Γρηγόριον λέγει τὸν Φαυματουργὸν ἐν τῇ ἀποκαλύψει. 

Cesset etiam censura a Bellarmino facta de duodecim capitulis, quae tamen uti 
grégoriana a collectgre sententiarum de duabus in Christo natut ris agnoscuntur. Bt 
Suidas: κα. μπω καὶ ᾿Αθηνόδωρος suit A ἀλλ᾽ ὁ μὲν τε ερα]ουργὸς, ὁ ὁ δὲ 
σοφιατης᾽ ἔγραψε δὲ περὶ σαρκωσεως καὶ πίστεως λόγον. Gregorius et Atheno- 
dorus germani fratres, se ille quidem miraculorum patrator , hic SOPIT Scripsit 
vero ille de incarnatione et fide orationem. Hanc enim orationem non esse aliud, 
quam ipsa duodecim capitula, agnosco ex collectore sententiarum, qui dum ex ea 
verba profert, scribit ea se sumere ἐκ τοῦ περὶ σαρχωσεως καὶ πίσ]εως λό]αυ ἐν 
τῇ ἑρμπνείᾳ τοῦ δευτέρου ἀναϑεματισμοῦ. Ec oratione de incarnatione et fide , 
in interpretatione anathematismt secundi. Licet enim ex divisione operis in capitula, 
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capitulorum sibi nomen opus praetulerit, attamen illi «sp! σαρχωσέως titulum ab - 


auctore praefixum fuisse , ex eodem operis argumento pla ie patet. Seribit scilicet 
auctcr: θεοῦ . χάρηι πῶς δεῖ πισ]εύειν περὶ τῆς σαρχώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ υἱοῦ τοῦ toU lagoo Χρισ]οῦ. Quomodo cum Det gratia oporteat credere de 
incarnatione et tnhumanattone filii Dei lesu Christi. Et apposite haec duo coniunxit 
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σαρχωσιν, καὶ’ ἐνανθρώπησιν, iacarnationem. οἱ inhumanationem, tamquam qui et- 


graecos catholicos sequeretur, qui de hoc mysterio libros suos inscribere solebant, 
περὶ ἐνανθρωπήσεως; et heterodoxorum sententiam refelleret, qui cum totum homi- 
nem a Verbo susceptum negarent, ἐνανρωσήσεως ütllum refugiebant, et altero 
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«spi σαρχωσεως utebantur, ut Eudoxius constantinopolitanus, et Apollinaris ipse 


fecerant. Athanasius etiam Gregorium secutus utramque vocem una coniunxit contra 
Apoll narem (lib. I. 21. ) Μανιχαῖος ἀπιστη σας TA σαρχώσει xai ἐνανϑρωπήσει 
τοῦ κυρίου, ἀσεβὴς κατὰ πανΐα γέ]ονε. Manichaeus non credens incarnationi et 
inhumanationt Domini, in omnibus impius factus est. Iud quoque interim obser- 
vandum est, horum capitulorum cum expositione in editis gregorianis praefigi Gerar- 
dum Vossium interpretem, cum tamen Possevinus scribat, quoniam ea nunquam aut 
graece aut latine prodierint in lucem, ideo versionem illorum factam a Francisco 
Turriano, in apparatu suo adiecisse. Quae quum iisdem verbis, paucis immuiatis , 
prae manibus omnium sit, quis ab altero acceperit, incertum mihi est. 

In epistolam Thaumaturgi canonicam commentarii lohannis Zonarae, et Theo- 
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dori Balsamonis editi sunt Lutetiae; Balsamonis quidem simu] cum aliis eiusdem ex-- 
positionibus in sacros canones; Zonarae vero separatim, cum eodem Thaumaturgo, 
Macario, et Basilio seleuciensi, Lutetiae in fol. graece οἱ latine. 

Praeter haec, illius etiam laudat epistolas Hieronymus. | Et aliae huius vulgo 
feruntur epistolae. Suidas: ἔἴραψε καὶ ἄλλας τε πολλὰς xai ποιχίλας ἐπ ΡΛΕΕ, 
Sertpsit et alias multas varii generis epistolas. 

Alia quoque scripsisse, nulli dubium fuerit: multa enim illius et sitis prolixa 
in catena graeca super Hieremiam, quae nos latina fecimus, et suis in' Hieremiam 
commentariis inseruit Michaél Gislerius, leguntur quae in editis non habentur. 

Ad hunc neocaesariensem Gregorium Origenem scripsisse epistolam, quando, 
quibusve philosophicae disciplinae utiles sint ba sacrarum scripturarum expositio- 
nem, cum scripturae testimonio, decimo tertio capite Philocaliae insertam, nonnulli 
nec immerito existimarunt. P. Χαῖρε ἐν θεῷ κύριέ µου omouduióvdIt , καὶ αἰδε- 
σιμωτα]ε υἱὲ T'onyopie, παρὰ ᾿Ὡρι]ένους. ‘H εἰς σύνεσιν x. τ. A. In margine co- 
dicis vaticani 389. notatur: ἀλλὰ τὸ παρὸν κεφάλαιον, οὐδὲν ἕ έτερον ἔχει, εἶ μὴ 
μόνην ἐπισ]ολὴν αὐτοῦ τοῦ ᾿ὩὨρι]ένους γραφεῖσαν πρὸς Γρηΐόριον, ὅ ὄν τινες TOY 
Φαυμά]ουργὸν λέγουσιν εἶναι. Praesens hoc capitulum nihil aliud continet, nisi 
tantum epistolam ipsius Origenis scriptam ad Gregorium, quem quidam Thauma- 
turgum esse contendunt. Epitomatores gesneriani. Eiusdem Thaumaturgi epistola, 
seu canones 11. impressi sunt Basileae apud Iohannem Frobenium anno 1518. cum 
sancti Petri epistola, et Gennadit οἷς. Item. metaphrasis in Ecclestastem , et Ari- 
steas de septuaginta. duobus. interpretibus legis hebraicae, Iohanne Oecolampadto 
interprete. In Origenem panegyricus Romae in vaticana bibliotheca ms. servatur. 
De anima liber ad Tatianum extat apud. Didacum Hurtadum Venetus. 

Antequam finiam, non immerito hic nonnullorum Graecorum in propria sen- 
tentia defendenda ardor obstinatus exagitandus est, qui tanti patris fidei expositio- 
nem, divinitus habitam, ab ecclesia tum orientali tum occidentali agnitam ac rece- 
ptam, male sana interpretatione in aliam adversamque sententiam trahunt, et sensum 
a menle sui scriptoris absonum distorquent. Ut reliquos praeteream , neque enim 
talia examinandi locus hie opportunus esse videtur, unus prae aliis audiatur Ióhan- 
nes hierosolymitanus orat. de Spiritu sancto adversus Latinos. OU γὰρ ἀλλό τι εἷ- 
πον οἱ ἆγιοι οὗτοι, ἀλλ᾽ ὃ Χρισ]ὸς εἴρηκε, τουτέσ]ι πὸ ἐκ μόνου τοῦ πα]ρὸς, 
ὃ ἐκ τοῦ πα]ρὸς hsepeótlàt, καὶ τὸ. ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ πα]ρὸς THY rapi | ἔχον, 
καθως Γρηγόριος Ô Ῥαυματουργὸς ἐν cH ἀποκαλύψει αὐτοῦ ἔφη, ἓν Ὡνεύμα 
ἅγιον, TO ἐκ Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν & ἔχον, καὶ δι υἱοῦ «σεφηνὸς δηλαδὴ τοῖς. dy: 
Ὁρωτοις. Neque enim aliud: sancti dixerunt, quam quod Christus pronunciaeit. 
llic nimirum est ex solo Patre, qui ex Patre procedit, et qui ez Deo οἱ Patre exi- 
stentiam habet, uti Gregorius thaumaturgus in sua dixit revelatione. Unus Spiri- 
tus sanctus, ex Deo existentiam habens , et qui per Filium apparuit, scilicet homi- 
nibus. Quid hic eloqui potuit inconsultius? An non isto modo loquendi eonfundun- 
tur omnia, et infima summis paria fient? Non aliud dixerunt sancti, quam quod 
Christus pronunciaett. Verum id est, nemo inficias iverit. Mre scilicet est ex solo 
Patre. Noc vero falsum est. Nunquam talia Christus pronunciavit; ideoque eum se- 
quentes sancli, ab hisce dictandis scribendisque sese abstinent. Qui ex Patre proeedit. 
Hoc Christi est, nemo nos fallit, dictum exosculamur. Sed in verbis Christi dictio illa 
solo a lohanne hicrosolymitano addita, qua oculorum. acie perspicitur? Ego plane 
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non video. Uti Gregorius thaumaturgus. Iloc purum putum mendacium est. Verba. 
Thaumaturgi non aliud quam verba Christi sonant, Spiritum sanctum ex Deo existen- 
tiam habere, ex Patre scilicet procedere. Ex his tu colligis Thaumaturgum οἱ 'Chri- 
stum ipsum decernere, Spiritum sanctum ex solo Patre procedere. Stulto ego stultior 
fuero, si his conclusionibus crederem. Audi, mi homo. Ex Patre procedit Spiritus; 
ergo ex solo Patre; falsum id est. Potest siquidem quod procedit ex Patre, et ex alio 
quoque procedere. Et ex Filio procedere iam apud catholicos omnes, et scripturae 
οἱ sànctorum patrum testimoniis constabilitum est. Aeque ctiam hoc mecum scias. 
Licet Christus, reliquique omnes patres dixissent, ex solo Patre Spiritum procedere, 
adhuc Filium non excludi ab ista processione, quod clarissimis exemplis comproba- 
tur a Basilio magno, et fuse exponitur a Iohanne Vecco patriarcha constantinopoli- 
tano de processione Spiritus sancti cap. 12, et a Petro episcopo mediolanensi orat. 
ad Alexium Comnenum, aliisque quamplurimis. Adde praeterea in divinis apparere 
per Filium, nihil aliud notare, quam existentiam; οἱ fuse: patrum testimoniis id pro- 
bat Nicephorus Blemmyda orat. 1. de processione Spiritus sancti: nec tantum proces- 
sionis nomen , sed et alias dictiones apertissime et sine ullo velamine de ipsa essen- 
tiali Spiritus existentia sumi , lohannes Veccus orat. de unione ecclesiarum. Et ne 
iniqua lite tempus teramus, adi Basilium magnum epist. (236) ad Amphilochium quae 
incipit: ἐζητημένον ἤδη παρὰ πολλοῖς. em itaque facit suis Graecis palriarcha 
hierosolymitanus, cum ex hisce Thaumaturgi verbis, quae illi lohannes evangelista 
communicavit, suam astrui de processione Spiritus ex solo Patre sententiam conten- 
dit, et sincerissimae ac candidissimae fidei professioni vulnus impingit inhonestum 
atque intolerabile, quod non indicare lectori per transennam, piaculum duxi. 

LXIHI. Theodorum byzantium coriarium , multae eruditionis et doctrinae virum, 
plurium haereseon auctorem οἱ fautorem damnavit, et ab ecclesia proscripsit Victor 
pontifex romanus. Etsi synodicon ad Telesphorüm papam id referat. Theodoretus 
lib. Il. 5. de nugis et fabulis haereticorum Theodotum vocat. Καὶ Θεόδοτος δὲ ὁ 
βυζεύίιος ὁ Ò iod ταυ]ὰ τῷ ᾿Αρ]έμον; πεφρονπκὼς, ἑτέρας ἠγήσαζο φαϊρίας᾽ 
τοῦτον δὲ ὁ τρισμακάριος Βίκτωρ ὁ της “Ῥωμαίων ἐπίσκοσος ἁσεκήρυξεν, ὡς 
παραχαράξαι σειραϑέντα τᾶς ἐκκλησίας τὰ δόγματα χατὰ τς τούτων αἱρέ- 
σεως ὁ σμικρὸς συνεγράφη Λαβύρινθος» ὄν σιγες, ᾿Ὠριγένους ὑπολαμβάνουσι 
ποίημα ἀλλ᾽ ὁ χαρακτὴρ ἐλέγχει τοὺς λέγοντας. Et Theodotus quoque byzan- 
tius coriarius eadem atque Artemo sentiens , alterius sectae dux fuit. Ilune beatis- 
simus Victor romanae urbis episcopus condemnavit, tamquam eum qui dogmata 
ecclesiastica adulterare conaretur. Contra herum haeresim pareus Labyrinthus con- 
scriptus fuut, quem nonnulli Origenis esse opus existimant. Verumtamen id asse- 
rentes character illius seu forma dicendi refellit. Vide reliqua apud eundem, οἱ 
apud Epiphanium lib. I. contra haereses, adversus Theodotianos. 

LXIV. Theodorus Heracleac, sive Perinthi, in Thracia, namque civitas binominis 
est, episcopus. Hinc etiam Heracleotes, οἱ Perinthius dictus, in synodo nicaena cum 
multis aliis adversus apostolica dogmata pugnans, Arii sententiam subdole tuebatur 
(Gelasius cyzicenus in actis concilii Nicaeni lib. II. cap. 7.) Postmodum in synodo 
antiochena cum reliquis Arianis adversus nicaenam synodum consensit. Tandem a 
catholicis in sardicensi, episcopatu motus, tamquam qui cum aliis filium Dei a pa- 
terna substantia separaret, reciperetque cos qui propter arianam haeresim reiecti fuc- 
rant, et ad ampliorem ministerii divini dignitatem eveheret, condemnatus est. Vir 
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aliàs, si Nicephoro credimus lib. IX. 5. historiae ecclesiasticae , ἑλλογιμος. Si Hie- 
ronymo, elegantis apertique sermonis, et magis historicae intelligentiae. Edidit sub 
Constantino principe commentarios in Matthacum, et in Iohannem (1), et in psalte- 


rium (2). Nicephorus scribit: σὴν τῶν εὐαγ[ελίων € ἐρμηνείαν ὑπα]ορεῦσαι, evange- ` 


lorum ea positiones edidisse. Huius in psalmos commentarii manuscripti antiquissimi, 
et optimae notae habentur in bibliotheca barberina, Urbano VIH. a cardinali Ludo- 
visio deno dati, ut praefixa inscriptio indicat: codicem antiquitate integritate, or- 
4hographia, conspicuum; cutus unicum exemplar habet quidem bibliotheca vatica- 
na, sed mutilum, mancum, lacunarum plenum, nec ita venustum ,. Urbano VIHTI. 
pont. max. virtutum omnium et sacrae eruditionis asylo, Ludovicus Cardinalis Lu- 
doeistus S. R. E. eicecancellarius , graecae vetustatis s munusculum, deditissimi ani- 
mi perpetuum argumentum offert. 

LXV. Theodorus mopsuestenus Diodorum Tarki episcopum audiit, el Plovithaiin 
antiochenae ecclesiae antistitem, eorumque dogmatibus enutritus , et clare atque for- 


titer elaborare edoctus, ut ait Domnus antiochenus gd Theodosium imperatorem, et' 


Iohannes in sua ad concilium orientalium epistola, haereticorum catervis immissus 
est. Fuit Iohannis constantinopolitani episcopi condiscipulus, erudiitque Nestorium, 
ut praeter alios habet Evagrius histor. eccles. lib, I. cap. 2, et antiochenae ecclesiae 
tum ipse Theodorus, tum Nestorius, extitere presbyteri. Sed Theodorum mopsuesté- 
num episcopum concionantem Antiochiae audiebat Nestorius adhue presbyter , insi- 
gnis et ipse in docendo ut Gennadius cap. 53. testatur, et ex tempore declamator. 
Antequam episcopatui praeesset, in eremum secedens solitariam vitam egit, sed mun- 
di illecebris et luxuriae sordibus pellectus, quam amplexatus fuerat vitae vale dicens, 
in mundum confugit, οἱ desertor factus est: postmodum dictis Chrysostomi resipi- 
scens , delictorum veniam impetrat, et desertum vitae institutum denuo exosculatus, 
usquequo licuit continuavit. Tandem episcopus factus, in pace catholicae communio- 
nis, non solum sine ulla querela, sed etiam cum gloria magna defunctus, ut notat 
Facundus hermianensis pro trium capitulorum defefsione lib. VIII. cap. 1. ex Iohanne 
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antiocheno, agonibus adversus Arianos οἱ Eunomianos, οἵ. alios haereticos plurimis , 


per omnem suam vitam ubique decoratur, et a synodo chalcedonensi, a Iohanne con- 
stantinopolitano , alque Gregorio nazianzeno, superstes; ct post obitum, a lohanne e 
Domno antiochenis, et tota synodo orientis , atque Cyrillo alexandrino, et Proclo 
constantinopolitano contra adversariorum calumnias multiplici ratione defenditur. Et 
sane cum adhuc in vivis esset, ob dogmata neminis offensionem incurrisse, probat 
quoque Leontius de sectis acl. IV. 3. Περὶ δὲ τοὺς: χρόνους ἐκείνους ἐνενούο δύο 
ἄνδρες με]άλοι, Διόδωρος ὁ ὁ Ταρσοῦ ἐπίσκοπος, xai Θεόδωρος ὁ Χοψουεσ]ίας. 
οἵ τινες ἀντπγωνίσαντο. πρὸς ᾿Αρειανοὺς ,- καὶ Μακεδόνιον, καὶ ᾿ΑἙολινάριον, 
καὶ τὴν ὅλην : Ὑραφὴν ὑπεμγημάτισαν, καὶ ἐν τιμῇ ὄὐ]ες plána ἀπέθανον , xai 
οὐδεὶς ἐ ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν ἐφελάβετο τινὸς αὐτῶν ἀλλ ἐγκώμια ἔγραψαν εἰς 

/ 


αὐτοὺς πολλού καὶ .BacíAs Prod γὰρ αὐτοὺς ἐγκωμιόζει, καὶ ᾿Ιωάγνης ὁ Xp ude*- 


OTO[AOC' ὕστερον δὲ χιγουμένου τοῦ γεστοριαγοῦ δόγματος, ἠνεγκάσϑη Κυριλ- 


(1) Commentarius Heracleotae in Iohannem ad gothieam olim ex graeca lingua translatus fuit, ejus- 
que non contemnenda fragmenta apparuerunt in pretiosissimis gothiei sermonis: palimpsestis codicibus, 
quos nos Mediolani et Romae, Deo favente, deteximus. A. M. 

(2) Edidit hune Heraeleotae in psalterium commentarium Balthassar Corderius, cuius videsis praefa- 
tionem tomi Ï. catenae in psalmos. Nos vero eiusdem Heraeleotae scholia copiosa in Esaiam, cg in- 
«ognita , edidimus nune ex pervetusta vat. ad eum prophetam catena. A. M. "S 


. 
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Ἆος ὁ πρώην αὐποὺς ἐπαινών, κατὰ τῶν συγ]ραμμάτων αὐτῶν γράψαι, ἐπειδὴ 
am αὐτῶν ἰσχυρίζέ]ο τὸ δόγμα αὐτοῦ ὁ Νεσ]όρισς' ὑπομνηματίσαή]ες γὰρ οὗ- 
σοι την ἁγίων γραφὴν, οὐκ ἔστησαν ἄχρι τοῦ δέου]ος' ἀλλὰ βουληθέντες με- 
ρίσαι τὼς ἐν τῇ ἁγία γραφή φωνὰς" τὰς μὲν τη ϑεστητι, τὰς δὲ τη ἄν Ῥρω- 
TOTTI y εὑρέθησαν δύο ὑποσ[άσεις ποῦ ριστ oU καὶ — εἰσάγοντες: καὶ 
δὲ αὐτὸ ἠνεγκάσθη ὁ Κύριλλος καπ αὐτων γράψαι" ἐπειδὴ am αὐτών ἰσχυ- 
oí Celo TÒ δό]μα αὐτοῦ ὁ Νεσ]ορίος᾽ διὰ τοῦτο δὲ ἐν τ; ζωῇ αὐτῶν οὐδεὶς aü- 
τοῖς üyleimev ἐπ ἐπειδὴ το μάχεσθαι πρὸς τὰς μείζους αἱρέσεις, ἔσκεπε τὰ τοιαῦ- 
τα δόγματα" μετὰ δὲ χρόνον ὀλίγον τοῦ ἀποθανεῖν Θεόδωρον, καὶ Διόδωρον 
ἀνέστ 5 αἴρεσις Νε εστορίου. Extiterunt. iis temporibus magnt quidam duo virt 
Diodorus episcopus Tarsi, et Theodorus Mopsuestiae, qui et adversus Arianos, ct 
Macedonium , et Apollinarem pugnabant: universasque litteras. sacras commenta- 
riis illustrarunt: et in pretio habiti mortem oppetierunt, nec ipsis vivis quisquam 
dictum aliquod eorum reprehendebat, immo complures scriptis encomiis eos celc- 
ὑτατωπί. Nam et Basilius, et Iohannes chrysostomus eos praedicant. Verum postea 
moto dogmate nestoriano, coactus est Cyrillus, qui et ipse pridem eos laudasset , 
adversus eorum opera scribere (1), quia dogma suum Nestorius ex iis confirmaret. 
Namque editis illi in sacras litteras commentariis intra. fines non constiterant , sed 
cum distribuere vellent ` sacrarum litterarum voces, altas ad divinitatem, alias ad 
naturam humanam relatas, deprehensum est, eos duas Christi hypostases et divi- 
sionem quandam introducere. Quam ob causam Cyrillus adversus ipsos scribere 
coactus fuit, confirmante dogma suum ex its Nestorto. Vicis quidem. ipsis cur nemo 
contradixerit, factum ideo, quod pugnandi contra sectas maiores necessitas, eius- 
modi dogmata tegeret. At paulo postquam diem Theodorus ac Diodorus obüssent, 
suscitata Nestorii fuit. haeresis. Post mortem etiam a multis laudatum, et licet id 
a multis summopere postularetar, ab eius damnatione abstinuisse patres, narrat 
idem Leontius act, VI..4. Ὁ δὲ Ἴβας καὶ αὐτὸς νεστοριανὸς, ὡς δηλοῖ κ 7 ἡ ypa- 
φεῖσα παρ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Μαριν. τὸν πέρσην , ἐν A ἄνω καὶ κάτω ἐπαι- 
νεῖ τὸν Θεόδωρον, ἀφ᾽ οὐ τὰ ἴδια δόγματα i ἰσχυρί (ζετο ὁ ὁ Νεστόριος. Ibas au- 
tem et. ipse nestortanus fuit, quemadmodum ab 6ο perseripta ad Marim persam 
epistola docet , tn qua sursum deorsum Theodorum laudat, cuius auctoritate dog- 
mata sua Nestorius confirmabat. Et infra: ἀλλὰ πάλιν ἐπαποροῦσιν > ὅτι καὶ δια 
τί μὴ ἀσήτησεν αὐτὸν ἀναϑεματίσαι Θεόδωρον, ἀλλ᾽ ἐδέξοτο τὴν ἐασιστολην 
αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν Μαάριν, ἐ ἐν A πολλὰ ἐστὶν ἐπαιγών τὸν Θεόδωρον; ὅ οτι xal 
TOUTO πρότερον μάλλον. i N τῷ ἁγίω Κυρίλλῳ ὤφειλον, ἧπερ τῇ συνό- 
δῳ: αὐτὸς οὖν ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος 'ζητησάντων τινῶν 205 ἀναϑεματίσαι τὸν 
Θεόδωρον, φαίνεται γράφων πρὸς Πρόκλον, ὅτι οὐ δεῖ ἀναϑεματίζειν" οἱ γὰρ. 
ἀγα[ολικοὶ παν]ες, Φησὶ μέγων ἔχουσι διδάσκαλον τὸν Θεόδωρον: καὶ ἐὰν QU- 
τὸν ἀναϑεματίσωμεν, μέγα σχίσμὰ ποιοῦμεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ TOY ἀνατολικῶν᾽ 
ὧν εἷς zai Ἴἴθας μὴ -ἀνασχόμενος. αὐτὸν ἀναϑεματίσαι᾽ ὃ γοῦν ὁ ἅγιος Κυριλ- 
λος ἐκώλυε, πῶς τοῦτο ποιῆσαι εἶχεν ἡ 5 σύνοδος ; Sed rursus obiiciunt, cur αὐ eo 
non requisierit, ut Theodorum anathemgtisaret, immo scriptam ad Marim episto- 
Jam receperit, in qua Theodorum frequenter lbas praedicat? Nimirum et hoc potius 
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(0 Ex Cyrilli libris, nune deperditis, adversus Theodorum mopsuestenum et Diodorum tarsensem , 
fragmenta nos imad in nova Patrum bibliotheca T. IV. p. 451-455. deque ea re plura ibi diximus in 
adnotationibus. A. M. ' 
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de sancto Cyrillo queri debebant , quam de synodo. Nam sanctae memoriae Cyril- 
lum, cum nonnulli hoc ipsum quaererent, ut Theodorus anathemati subiiceretur, 
ad Proclum scripsisse constat , minime Theodorum anathematizari debere. Nam 
orientales, inquit, universi Theodorum pro magno doctore habent, quem si anathe- 
mati subiecerimus , in, orientalium ecclesia dissidium ingens excitabimus. Quorum 
unus est lbas, qui eum anathematizari non patietur. Quod ergo sanctus Cyrillus 
fieri. prohibebat, quo pacto synodus faeere poterat? Nec aliud innuisse videlur Eu- 
logius alexandrinus in oratione de unione, Theodosianorum. et Gainitarum apud Pho- 
tium cod. 227. Κύριλλος δὲ τοῦ Μοψουεσ]ίας Θεοδώρου κατὰ τὴν ἑώαν ὡσαυ- 
τως dvaxaputlouévou τῆς κοινωνίας οὐκ ἀφίστατο' ἑώρα γὰρ ἀκηράτοις σωζό- 
μενα δό]μασι τὰ τῆς εὐσεβείας κἀιριωώτα]α. Cyrillus vero a Theodori Mopsuestiae 
episcopi per orientem. codem anathemate percussi communione non abstinuit. Vide- 
bat enim sinceris dogmatibus servari praecipuos religionis articulos. i 
Quidquid tamen hi asserant, certum est, Theodori dicta quae nestorianae hae- 
resi favebant, vel extra catholicae fidei normam, sive suis in scriptis, sive in aliorum 
commentariis fuerant disseminata, numquam fuisse ab orthodoxis patribus approbata, 
quin immo a pluribus privatim, tum demum in concilio V. generali una cum Theo- > 
doro ipso, ut haeretica et catholicis auribus noxia reiecta , et anathemati subiecta, et 
Theodori memoriam e diptychis protrusam, ut tradit Iustinianus imperator in edicto ”, 
εἰδότες ὡς οὐδέν. Θεόδωρος δὲ τῇ οἰκείᾳ ἐντελευ]ήσας. ἀσεβείᾳ, ἀπὸ πάσης ἐχ- 
Χλλσίας ἐξεβλήθη: ἀμέλει τοι καὶ πάν τὸ πλήρωμα τῆς ἐν Μοψουεσ]ίᾳ ἐκχλῃ- 
σίας. ἐν- ἡ λέγϑ]αι ἐ ἐπίσκοπος γεξενῆσθαι διὰ τὰς βλασφημίας, δ ἅς περ Ἕλ- 
Anai τε καὶ Ἰουδαίοις, καὶ Σοδομίταις παρὰ τῶν ἁγίων πα]έρων συνηριϑμήθη, 
ἀπήλειψαν ἐξ ἐκείνου τῶν ἱερῶν της ἐκκλησίας διπτύχων τὴν τούτου προσηγο: 
ρίαν. ὡς τὰ περὶ τούτου συστάντα-κατὰ τὴν αὐτὴν πόλιν παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς 
ἐπαρχίας ὑπομνήμα]α δείκνυσιν. Theodorus vero in sua impietate mortuus, ab uni- 
versa ecclesia proscriptus est. Quin et tota ecclesia. mopsuestena , cuius episcopus 
fuisse dicitur, propter eius blasphemias, quarum gratia a sanctis patribus, paga- 
nis, et Iudaeis, et Sodomitis adnumeratus est, ab illo tempore nomen etus ex sa- 
cerdotum eiusdem ecclesiae catalogo seu diptychis expunoit, quemadmodum acta 
seu monumenta in illa civitate de hoc in episcoporum concilio illius provinciae te- 
stantur. Et in illius locum Cyrilli alexandrini mentio, qui adversus eum, illiusque 
dogmata certamen subierat, suffecta fuit, quod plurimorum testimoniis in synodo mo- 
suestena probatur. Georgius Cedrenus in synopsi de V. generali synodo p. 376 . Ἔτε 
ὃν xai κα]ὰ Θεοδώρου τοῦ Μοψουεσ[ίας, . διδασκάλου γε]ογότος TOU ΝεσἹορίου 
τοῦ ἰουδαιόφρονος, ἀναθεμάτισαν μετὰ τῆς λε]ομένης ᾽ Ἴβα ἐπιστολῆς. Theodo- 
rum quoque mopsuestenum episcopum praceeptorem Nestorii eius, qui tudaicis erro- 
ribus germana sensit, et Ibae epistolam anathematizarunt. Photius in bibliotheca 
cod. 18. ᾿Ανεγνώσθ» πρακτικὰ της πέμπτης συνόδου, ἐ έν οἷς τὰ λεγόμενα τρία 
κεφάλαια ἐτρω]αΐσθη τὰ περὶ Ὠρι[ένους, χαὶ ἀνεϑεμαΐ]ίσθη αὐτὸς xa! τὰ cuf- 
γράμμα]α αὐτοῦ" τὰ περὶ Διοδώρου Ταρσοῦ, καὶ Θεοδώρου τοῦ Μοψουεσ]ίας, 
xai αὐτοὶ ὁμοίως ἀνεϑεματίσθησαν. Lectae sunt actiones quintae synodi, quibus 
tractatum de tribus ut vocant capitulis. De Origene, qui cum scriptis suis anathe- 
mate damnatus. De Theodoro mopsuesteno, et Diodoro tarsensi, qui et ipsi similiter 
anathematė damnati sunt. Et Gregorius magnus lib. VI. epist. 34. tradit sedem apo- 
stolicam Sozomeni historiam suscipere recusare, vel eo solo nomine, quod nimium - 
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profusus est in laudibus Theodori mopsuesteni, et eum ecclesiae doctorem fuisse tra- 
dit. Sed ipsam quoque Sozomeni historiam sedes apostolica recipere recusat , quo- 
niam multa mentitur, et Theodorum Mopsuestiae nimium laudat atque usque ad 
diem obitus sut magnum doctorem ecclesiae fuisse perhibet. Ubi notat Vossius lib. IT. 
de hist. graecis cap. 20. Quod de Theodoro Mopsuestiae ait, id hodie in Sozomeno 
non leges, sed in Theodoreto (hist. V. 40.) Quare videri possit μνημονικὸν Gregorii 
PTO. Sed vero similius est δι... hoc Sozomenum in iis quae perierunt. 
Nam ipse Sozomenus refert in praefatione, se historiam suam produxisse usque ad 
consulatum Theodosii iunioris septimum decimum, ita ut paene viginti annorum hi- 
storia desideretur. Plura etiam de hoc alibi leges, et quidem in chronico Victoris tu- 
nunensis apud Canisium ed. Basnagii T. I. 

Pravas Theodori opiniones recitat Theodorus presbyter rhaitenus in libro de in- 
carnatione Domini. Mera τοῦτον δὲ τὸν ᾿Απολινάριον, εὐθέως ἀναφαίνεταί τις 
Θεόδωρος της Μοψουεσ]ίας πόλεως οὕτω λε[ομένης ἐν τῇ yn τῶν Κιλίκων τὴν 
ἡγεμονίαν λαχὼν, ὃς ἐκ διαμέτρου τῷ ᾿Ασολιναρίῳ φερόμενος, ὕβρεις οὐ τὰς 
τυχούσας τολμηρά ψυχῇ χαὶ ἀφοβῷ ago καταχέει τοῦ δεσπότου Ἀριστοῦ» 
ἄνθρωπον. ένα τῶν καϑ᾽ ημας κοιγὸν ἀποκαλῶν, καὶ ἐκ προκοπῆς λαβόντα. την 
χάριν τοῦ Ῥεοῦ, ϑεὸν ὀνομάζεσθαι, καὶ ἐκ ποῦ ἐν τῷ ᾿Ιορδείνγ βαστίσµατος 
ἀξιωθῆναι £ ἐν πρώτοις της τοῦ ἁγίου 7 πνεύμα]ος δωρεᾶς, εἰς ὄνομα. πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος βαπτισϑέντα᾽ τὸν δὲ δεὸν λόγον διὰ τὴν ὑπερβαλ- 
λουσαν αὐτοῦ ἀρετὴν κατ εὐδοκίαν ἐν αὐτῷ κατοικήσαντα, μεταδοῦναι αὐτοῦ 
τῆς Ῥεῖκης ἀξίας καὶ προσκυνήσεως. εἰς ὕστερον κατὰ τὴν τελείωσιγ᾽ ταῦτα τε 
καὶ ἕτερα 7 πολλὰ δυσφημήσας τοιαῦτα, δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστους φησὶν εἰ- 
δέναι ἐ ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσει τινὶ καὶ µόνον ἀλλήλαις οἰκειωμένας' δευτέρα καὶ 
αὗτη πλαν; τοῦ μίαν φύσιν, καὶ δύο φύσεις ἰδιοπεριορίσ]ους μὴ xaTa τὸν ὀρ- 
Soy λόγον ὁμολογεῖσθαι ἐν τῴ Ἂριστῳ.. Post hunc Apollinarem, repente extitit 
Theodorus quidam Mopsuestiae urbis, in regione Cilicum praesulatum nactus, Apol- 
linari plane contrarius, qui contumelias non vulgares audaci animo, et imperterrito 
corde in Christum dominum effudit; hominum unum, nostri similem, et vulgarem 
appellando , qui ex progressu gratia Dei accepta, Deus nominetur, et a baptis- í 
mate in Iordane inter primos donum sancti Spiritus sit consecutus, in nomine Pa- 
tris, et Filii, et Spiritus sancti baptizatus. Deum vero Verbum ob excellentem yir- 
tutem etus, libenter in eo habitasse, eique divinam dignitatem impertisse, et. ado- 
rationem deinceps post consummationem. llis et aliis impie dictis, duas naturas 
inquit se novisse in Christo propriis suis finibus terminatas, solaque habitudine inter 
se conciltatas. Altera et haec blasphemia est, unam naturam, et duas naturas suis 
finibus aes Inr in Christo non. recte confiteri. Waec ipsa Suidas in lexicon 
suum retulit voc. Θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας. Georgius Cedrenus in synopsi chro- 
nica- pag. 381, apud quem Iustinianus imp. in pisla ad synodum. Τούτων δὲ τῶν 
τεσσάρων συνόδων οὕτω γενομένων, xai ἐπιβεβαιωθεισών , καὶ κρά]ουσῶν ἐν τῇ 
TOU ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, οἱ τὰ Νεσ]αρίου κρατοῦγ]ες ἐσπούδασαν αὖθις τὴν αἵρεσιν 
αὐτῶν κρά]ύναι διὰ τῆς Θεοδώρου τοῦ Μονουεθ]ίας ἀφορμῆς, πολλῷ χείρονα 
τοῦ μαθή]οῦ αὐτοῦ Νεσ]ορίου βλασφημήσαλ]ος' ὅθεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀκολου- 
Ῥοῦντες τοῖς ἡμετέροις πατράσι, καὶ Βουλόμενοι τὴν ὀρ9ὴν «ίστιν ἀλώβητον 
διαφυλάτ]εσϑαι, προἸρέπομεν καὶ τούτου τὰς βλασφημίας διεξέ]άσαντας κατ 
αὐτοῦ, καὶ τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ ἀποφήνασθαι. πρὸς γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀναριθ- 
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μήτοις αὐτοῦ ὀυσφημίαις εἰς Ἀρισπὸν σὸν ϑεὸν ἡμῶν. γενομέναις, ἄλλον εἶναρ 
τὸν 9εον λόγον, καὶ ἄλλον, τὸν Χριστὸν, ὑπὸ τών τῆς ψυχῆς παθῶν, xai τῶν 
της σαρκὸς ἐσιϑυμιῶν ἐνοχλούμεγον, καὶ τῶν χειρόνων κατὰ μικρὸν ἀφισταί- 
μενον πρὸς τὰ κρειτΤονα 7 προκοπῇ τών ἔρ]ων' ἐληλυθέναι, καὶ τῇ -ἀρίο]ῃ πο- 
Aileig γενόμενον ἄμωμον, καὶ ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον ἐ ἐν ὀγόμα]ι - πωπρὸς καὶ υἱοῦ 
καὶ ἁγίου Φγεύματος βαστισθηναι" καὶ διὰ τοῦ βωωτίσµατος τὴν χάριν τοῦ 
ἁΓίου πνευμαῖος εἰληφέναι, καὶ υἱοθεσίας ἠξιώσθαι, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν βασιλι- 
zás εἰκόγος εἰς πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ λό]ου τὸν Χριο]ὸν, προσκυνεῖσθαι, καὶ. μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτον ταῖς ἐννοίαις, καὶ ἀναμάρτητον Ύεγενήσθαι' καὶ πρὸς 
τούτοις, εἶπε τοιαύτην γε]εγήσϑαι τὴν ἕνωσιν τοῦ Deot λόγου πρὸς σὸν Xpi- 
'ατὸν, ὁποίαν ὁ ἀπόστολος ἔφη περὶ τοῦ ἀνδρὸς καὶ της γυναικός ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα μίαν. His quatuor conciliis sic actis, et confirmatis ; et. auctorita- 
tem in. ecclesia. Der, obtinentibus , Nestortt sequaces denuo suam haeresim confir- 
mare conati sunt, eperá Theodori mopsuestent, qui multo peiora, quam Nestorius 
etus discipulus blasphemaeit. Nos igitur sequentes sanctos. patres nostros, et volen- 
tes rectam fidem sine ulla macula consereare, hortamur vos, ut huius quoque blas- 
phemias examinantes , de- eo οἱ sectatoribus eius sententiam feratis. Nam praeter. 
innumera. alia, quae impie in, Christum Deum nostrum maledicta evomuit, id quo- 
que protulit, alium esse Deum Verbum, alium Christum qui.ab animi perturbationi- ' 
bus, et carnis cupiditatibus, molestiam ipsi exhibentibus , paulatim ut a deteriovibus ` 
desistens, actuum profectu in melius evaserit, inculpataque optimae etae ratione 
usus stt. Qui ut purus homo, in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti bapti- 
satus, per baptismum gratiam Spiritus sancti consecutus, adoptione sit dignatus , 
et ad: similitudinem regiae imaginis Ghristus in persona Dei Verbi adoratus; et post. 
resurrectionem : animo constantt , et peccatorum vacuo fuerit. Praeterea pronuncia- 
vit, eam fuisse Verbi cum Christo unionem, quae. est ab apostolo dicta yiri cum 
muliere, et erunt duo in una carne. Theodori item prava dogmata prosequitur He- 
sychius presbyter — 9 —À in historia ecclesiastica, cuius verba recitantur in 
V. synodo collat. 5, et alii. 

Scripsit innumera prope volumina, in quibus « cum aliorum haereses oppugnat, 
tum ipse alias et μείζονι τῷ μέτρῳ parturit, et cum Apollinarem refellit, Nestorii 
impii dogmata expromit. Iohannes antiochenus, et synodus orientis ad Proclum con- 
stantinopolitanum, ut est apud Facundum lib. ΥΗΙ. cap. 1. Nimis animae nostrae 
eulneratae. sunt, quia non solum Ros viventes tales calumnias ab his, qui contur- 
bare volunt, eeclesias, continue sustinemus; sed etiam qui. bene de yita profectus 
est beatus Theodorus, qui quinque et quadraginta annis clare in doctrina praeful- 
sit, et omnem haeresim επριρπανίε, et nullam alicubi detetractionem ab orthodo- 
xis in çita suscipiens, post longi temporis hine discessum, et post multa cer tamina , 
et post decem milia librorum adversus haereses scripta, et postquam. in conspectu 
sacerdotum et imperatorum et populor um probatus est, periclitatur quae haeretico- 
rum sunt sustinere , et illis proximus praedicari. Nos ex tot libris, illos quos adno- 
tare datum fuit, commemorabimus. Primumque sibi locum habeat ἑρμηνεία σης xli- 
σεως, interpretatio creationis. Legit eam Photius in bibliotheca cod. 38. ᾿Αγεγνώ- 
σθη Θεοδώρου ἀγιοχέως οὗ ἡ ἐπι[ραφλ, ἑρμηνεία τῆς κ]ίσεως᾽ ἐν τόµοις énta 

o5 porn βίβλος ἐπεραίνετο' τὴν δὲ φράσιν οὐδὲ λαμωρὸς, οὐδὲ λίαν. σαφὴς, 
φεύγων δὲ τὸν δυνατὸν. αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίας, καὶ κατὰ την ἱστορίαν 


? 
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τὴν ἑρμηνείαν ποιούμενος' ταυ]ολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα, καὶ ἀχαρίς πως καὶ dn- 
nc εἶναι δοκεῖ’ ἀλλὰ καὶ τὸ Νεσ]ορίου δό[μα, εἰ καὶ πρὸ Νεσ]ορίου ὑπῆρχεν, 
ὑπερευγόμενος" οὗτος δὲ ἐστὶν ὁ Μοψουεστίας. Lectus Theodori antiocheni liber 
est cum hac inscriptione „interpretatio creationis. Liber primus septem tomis absol- 
vebatur. Stilus illi neque illustris: neque calde perspicuus. Fugiens vero, quantum 
in ipso est allegorias, et historiarum dumtaxat expositionem tractans, eadem iden- 
' tidem repetit, et ingratus atque molestus legenti accidit. Quin et Nestorit. senten- 
tiam, quamets illo prior fuerit, tacite vomit. Hic est Theodorus ille Mopsuestiac. 
Multa huiüsce videre est in catenis graecis in genesim. Huius expositiones non usque- 
T probatae sunt a Philopono in hexaémeri expositione; Photius ibidem. Οὗτος 

€ ἐστιν ο Μοψουεστίας, Oy και πλείστας εὐθυνας Γωαγνγς o Φιλότσονος, ὡς 
αὐτὸς, φησὶ τῆς τοιαύτης ἑρμηνείας ἐν οἰκείῳ τῷ εἰς τὴν Χ]ίσιν πονήμα]ι ἐδείχθῃ 
σπουδαίως εἰ σπρατ]όμενο c. Hric est Theodorus ille Mopsuestiae, a quo saepenumero 
constat Iohannem philoponum , ut ipsemet fatetur, rationem huiusmodi interpreta- 
tionis bona fide ac serio exegisse in suo de universi ereatione opere. Et apertius 
cod. 43. Καὶ συμφωνῶν ὁ Φιλόπονος σχεδὸν ἐν τοῖς πλείσ]οις θασιλείῳ τῷ με- 
γάλῳ, ἀντιπίπ]ων δὲ δι᾽ ὅλου τῷ Μοψουεσ]ίας Θεοδώρῳ, ὃς τὴν αὐτὴν ὑπόθε- 
civ ἐνστησάμενος; ἑρμηνείαν τῆς Ἀτίσεως τὸ βιβλίον ἐπέγραψεν' οὗ τὰς δόξας 
διελέγχων ὁ Φιλόπονος τὴν ἐναντίαν ἐτράπετο. Atque ut Basilio magno Philo- 
ponus plurimum fere consentit, sic per, omnia Theodoro Mopsuestiae repugnat, qui 
idem argumentum aggressus, interpretationem creationis brum inscripsit, cuius 
opiniones Philoponus reprehendens contra nisus est. Et quod magis est, in V. synodo 
generali collat. 4. ea tamquam haeretica, et piis auribus noxia condemnantur. Unde 
etiam colligitur opus in plures libros fuisse divisum (1). 

Psalmos quoque davidicos commentario et expositionibus adornavit. Ex hisce 
expositionibus quaedam recitantur, quibus illius haeresis, et cum Nestorio consensus 
convincitur, ex commentario scilicet in psalmos VIII. XXI. et LXVIII. in V. synodo 
generali collat. 4, et iw psalmum XLVIII. a Facundo hermianensi lib. IX. cap. 1, 
ut Theodorum ab haeresi defendat. Quod an recte praestiterit, aliorum esto iudi- 
cium. Nos aliter sentire cogimur, qui scimus has in psalmos expositiones etiam ab 
ipso Theodoro non fuisse usquequaque probatas. Multa enim sibi effugisse, ut inci- 
pienti, quae maturiore castigatione indigeant, scribit idem ipse ad Cerdonem lib. de 
allegoria et historia adversus Origenem apud Facundum lib. HI. cap. 6. et lib. X. 
cap. 1. Ego quidem quod nostra sic laudes, non alii cuipiam imputo, quam ami- 
citiae, quam circa. nos habes, quam etiam in multis et magnis rebus semper osten- 
disti: et maxime quoniam ea quae scripta sunt in psalmos miraris, quae ctiam 
prima ceterorum omnium seripsimus. Non autem quantam oportuerat. habuimus 
circa istam rem diligentiam, passi enim sumus quaecumque incipientes, ut evenit, 
in imperitia scribendi. constituti. Siquidem οἱ multas immutationes, illo tempore 
quae nostra sunt susceperunt, quas non est praesentis temporis enarrare: ex qua 
causa magis neghgenter a nobis composita sunt plurima, et maxime illa quae 
prüna sunt. Neque negat id Facundus lib. X. cap. 5. Theodorus ultro semet ipsum 
reprehendens in expositione psalmorum confessus est, quod negligenter a se com- 


(1) Non in creationem tantummodo, id est in genesim, scripsit Theodorus, verum etiam in alios libros 
V. T. mihi occurrebant in vaticanis codicibus sparsim eiusdem auctoris fragmenta, id est in exodum, in 
numeros, in Iosue, in Iudices, in Esaiae Ezeciaeque preces, in odas. A. M. 
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posita fuerint plurima, et maxime illa quae prinut sunt, et perhibuit aliqua in 
suos libros ab Apollinaristis immissa. Rem vero nobis, ut sese habuit, ingenue nar- 
rat Hesychius presbyter hierosolymitanus in historia ecclesiastica: οἱ iterum bene con- 
versari, iterum in clericatu esse coepit, et Antiochia relicta in Tarsum transmi- 
gravit, ex qua in Mopsuestiam transiit, ordinatus in ea episcopus, nondum Deo 
volente manifestam impietatis illius praedicationem fieri. Prima autem elementa 
suae doctrinae ex iudaico eaniloquio incipiens, codicem in prophetiam psalmorum 
conscripsit, omnes de Domino praedictiones abnegantem. Culpatus vero et pericli- l 
tatus, contraria sibi dixit ποπ ex voluntate, sed compulsus omnium querimoniis, 
et codicem ipsum delere pollicitus , latenter consereabat tudaicae impietatis viati- 
cum. Igni enim sua commentaria simulans tradere, malitiose abscondere tllecebram 
παω Tempus quidem plurimum, in exiguo loco prava loquens , qui esset me- 
„rito latebat. Extat nunc. quoque Theodori antiocheni ἐξήγησις continuata eig τὸν 
ψαλτῆρα, in psalterium expositio, in bibliotheca vaticana, in escuriali regia, et 
alibi. Quam ipsi vidi, incipit in psalmo secundo, ἐν τῇ μνήμῃ τῶν ἀσεβῶν τὸν 
πρῶτον συμπεράνας ψαλμόν (1). : 

Nec non ex eiusdem commentario in Cantica canticorum recitantur nonnulla in 
V. synodo generali collat. 4. Quid vero ipse de eo libro senserit, ex eodem audia- . 
mus: cum me piguisset Cantica. canticorum perlegere, quoniam neque secundum 
pr opheticam speciem exposita sunt, neque secundum historiarum traditionem, sicut 
scriptura regnorum, neque demonstratiea admonitione studii utuntur, nescto quo- 
modo tuarum litterarum praeceptum, de Cantico canticorum exigens a nobis irre- 
cusabiliter causam, fecit me circa eam diligentiorem, violenter quidem. Et sic, nec 
enim cessaet, et initio ipso lectionis, quasi studiosa alacritate oscitans frequenter, 
et dormiens, sicut coneieto codicis nuptialis, et hoc regali, percantatus elc. Reliqua 
videri possunt in éodem concilio collat. 4. 

Ex eiusdem etiam commentario in duodecim prophetas quaedam: nm— in 
eadem synodo collat. 4. Et extant ad hunc diem in Oseam. P. Eie ἔλεγχον τῶν 
a βασαγίστως ἐπιβάλλειν ταις προφητικαῖς ἐωιχειρούντων Qovaic. In lIohelem. 
ER. Πρόκειται "MY τοῦ μακαρίου Toga TOU Ἑροφήτου σης σαφηγείας. ἀπάρξα- 
σθαι VOY. In Amos. P. Προδήλον οὖν ὅτι καὶ ὁ μακάριος "Apos ὁ προφήτης, 
Oy ἑρμηνεύειν Seod χάριτι. In Abdiam. P. ᾿Απεχϑως ἄνωθεν Ἰδουμαῖοι Tpos 
τοὺς Ἱσραμλίτας ἔσχον. In Ιοπαπι. P. Εἷς καὶ αὐτὸς της τε παλαιᾶς καὶ νέας 
ὑπάρχων θεος. [η Michaeam. P. Παραπλήσια. τοῖς. “περί σε Ωσγὲ, καὶ ᾿Αμὼς, καὶ 
τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι. In Naum. P. Niveut πόλις ἦν με]άλη, πλήθει Té κομῶσα b 
χαθὼς 5 θεία διδάσκει ραφή. In Abbacuc. P. "Hóa. τοῦ ᾿Ασσυρίου μὲν τῶν δέκα 
φυλών αἰχμαλώτους εἰς τὴν οἰκείαν ἀπα]αγόντος χώραν. In Sophoniam. P. Οὐ 
πόῤῥω τοῦ μακαρίου tip unica τῷ χρόνῳ τὴν προφλ]είαν ταύτην. [τι Aggaeum. 


(1) Vidit Allatius codicem vaticeanum 617, ubi reapse, initio ducto a psalmo secundo, commentarius 
dicitur Theodori anticheni. Sed tamen errorem non agnovit Allatius; est enim is commentarius Theodo- 
reti, non. Theodori, ut ego legens comperi, erroremque in ipso vaticano indice emendandum manu mea 
euravi. Immo vero codicis mendum diligenter me iam eoarguisse memini in praefatione ad priorem edi- 
tionem tomi I. Script. vet. p. 22. Utique. Mopsuesteni plurimae partes genuinae commentarii in psalmos 
editae postea fuerunt in Corderii catena; sed plurimae adhue latent in “codicibus, tantoque numero , ut 
id Mopsuesteni opus propemodum in integrum restitui posse videatur; quod me facturum, vita comite, 
coniunctis etiam partibus corderianis, spondere ausim. A. M. 
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p. "Qux? μὲν, xai ΓΗ καὶ ᾿Αμῶς, καὶ Μιχαίας οἱ µακαριοι insita xot- 
voy πρὸς ἅπαντα (1). 

In exponendis quoque novi testamenti voluminibus sedulam operam ο μη! 
Hinc ex eius commentario zn Matthaeum lib. I. et IV. quaedam recitantur in eadem 
synodo collat. 4, et apud Facundum lib. III. cap. 2. 
| Ex commentario item in Lucam quaedam ipsius afferuntur in eodem concilio, 
et complura in catenis graecis in Lucae evangelium. 

Quemadmodum et ex commentario in lohannem lib. I. et lib. VI. pleraque, et 
a Facundo lib. IX. cap. 3. quaedam. 

Expositionis eiusdem in acta apostolorum meminit Tustinianus imperator in edi- 
cto de fide orthodoxa, cuius principium est, εἰδότες ὡς οὐδέν. Το δὲ χεῖρον ὅτι 
ἐν τῇ τῶν πράξεων τῶν ἀποστολων γενομένῃ παρ᾽ αὐτοῦ δήθεν ἑρμηνείᾳ cuy- 
κρίνων ὁ αὐτὸς Θεόδωρος τὸν Χρισ]όν. Quod autem deterius est, etiam in exposi- 
tione, quam in acta apostolorum composuit , idem T. heodorus comparat Christum etc. 
- Ex huius expositionis libro I. referuntur aliqua in eadem synodo collat. dicta. 

Illius etiam expositionem 7n epistolam ad Romanos meminit Facundus lib. HI. 
cap. 6. Et ex iisdem quaedam adducit. Ex eadem inierpretatione quaedam πο 
tur in quinta synodo collat. dicta (2). 

Scripsit quoque librum seu commentarium n symbolum nicaenum, sententias 
patrum ad suos errores comprobandos „detorquens. Iustinianus imperator in edicto 
supra laudato. AAN οὐδὲ Θεόδωρος ὁ 0 ἑλληνάς: τε καὶ ἰουδαίους xai πα]ας αἷ- 
ρετικοὺς TA ἀσεβείᾳ ὑπερβαλλόμενος: οὗτος γὰρ πρὸς σαῖς ἄλλαις αὐτοῦ βλα- 
σφημίαις, οὐκ ἠρκέσθο τῷ πρὸς τὴν ἰδίαν πλάνην N παρερμηγεῦσαι σύμβολον τῶν 
τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ ἁγίων πατέρων, ἀλλὰ χαὶ περιφρονήσας τούτου καὶ 
và ἑξῆς. Neque ipse Theodorus, qui paganos, iudaeos, ac omnes haereticos impie- 
tate superavit. Iluic enim praeter alias blasphemias non satis fuit apte ad suum 
errorem perfidiose interpretari symbolum CCC. decem et octo sanctorum patrum. 
Sed contempto illo etc. Ex hac symboli nicaeni interpretatione T referuntur 
in V. synodo collat. saepe iam praedicta. 

Eoque tandem contempto, scripsit ipse marte proprio symbolum omni impie- 
tate plenum, in Sy nodo ephesina et chalcedonensi lectum et condemnatum. Idem lu- 
stinianus ibidem. ᾿Αλλὰ περιφρονήσας τούτου, ἕσερον σύμβολον ἐξέθετο πάσης 
ἀσεβείας «επληρωμένον, ἐν ῷ ἀναϑεματίσαι τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας ἐτόλμῃ- 
σεν ὥστε ὅσον κατὰ τὴν ἐκείνου μανίαν ᾿ασάντας τοὺς ἁγίους ἀσοστόλους καὶ 
«σατέρας καταχεκρίσϑαι' τοῦτο δὲ τὸ εἰσεβὲς Θεοδώρου σύμβολον καὶ ἐν τῇ 
κατ᾽ "Ἔφεσον πρωτη συνόδῳ, καὶ ἐν Χαλκηδόνι ἀναγνωσϑὲν, ὑφ᾽ ἑκατέρας ouv- 
dòou pera τοῦ ἐκϑεμένου καὶ τῶν δεξαμένων αὐτὸ πατεκρίϑη. Sed contempto 
illo, aliud procudit symbolum omni impietate refertum, in quo etiam damnare 
ausus est eos qui aliter ab ipso sentirent, ut quantum in se situm erat, damnaee- 
rit omnes sanctos apostolos et patres. 1οο autem impium Theodori symbolum et in 


(1) Nescio cur Allatius reticeat de Zacharia et Malachia. Utique Zacharias deest in codice vat. 618, 
quem solum vidisse Allatium puto. Ibidem tamen Malachias non deerat. Nos vero tandem adepti colum- 
nensem codicem pervetustum cum integerrimo commentario Mopsuesteni ad XII. prophetas (quem codi- 
cem pretio emptum in vaticanos pluteos intulimus) praeclarissimum hoc Mopsuesteni opus vulgavimus in 
Script. vet. tomo VI; et nuper demum latinitate quoque totum donavimus. A. M. 


(2) Partem exposittonis huius in ep. ad Rom. insignem graece nos edidimus in Spicil. rom. T. IV. 
p. 499-573. A. M. 
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synodo prima ephesina et in chaleedonensi lectum, ab utraque una cum auctore eius, 


et id recipientibus damnatum fuit. Cyrillus tamen alexandrinus, cui in hoc negotio . 


maior fides habenda est, symbolum tantum in ephesina condemnatum dicit ,. nuila 
facta de illius auctore mentione, quod iam in vivis esse desiisset. Sic enim in epi- 
stola ad Proclum constantinopolitanum patriarcham (ed. Aubert. T. V. part. 2. p. 200.) 
Ἴστω δὲ καὶ σὴ ὁσιότης ὅτι προσενεχθείσης τῇ ἁγίῳ συνόδῳ ἐκθέσεως παρ αὐ- 
τοῦ συγταχθείσης, ὡς οἱ προεγε/κόντες ἔφασκον, οὐδὲν ἐχούσης ὑγιὲς, κατεκι- 
βδήλευσε μὲν αὐτὴν ἡ ἁγία σύνοδος, ὡς διεστραμμένων γέμουσαν ἐννοιῶν, καὶ 


j . r Ó / 

τὴν Νεστορίου δυσσέβειαν οἷονεί «πως πηγαζουσαν καταχρίγασα δὲ. τοὺς οὕτω. 
- . ^ ' / D^ κ 

Φρονοῦγ]ας» οἰκονομικῶς οὐχ ἐμνημόνευσε τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ αὐτὸν ὑπέθηκεν ὀγο- 


μαστὶ τῷ ἀναϑεματισμῷ δι οἰκονομίαν, ἵνα μή τινες τῇ ὑπολήψει τοῦ ἀνδρὸς 
προσεσχηκότες ἀποβαάλωσίν ἑαυτοὺς τῶν ἐκκλησιῶν' 7» δὲ ἐν τούτοις οἰκονομία 
ἄριστον τι χρήμα καὶ σοφόν" εἰ μὲν γὰρ ἦν ἐν τοῖς ζώσιν ἔτι, καὶ σύνοσλος 
ἦν ταῖς Νεστορίου δυσφημίαις, ἢ συναγορεύειν ἤθελεν οἷς ἔγραφεν αὐτὸς, πέ- 
πονθεν ἂν καὶ τὸν eic ἴδιον πρόσωπον ἀναθεμα]ισμόν' ἐπειδὴ δὲ ἀπεδήμησε πρὸς 
δεὸν, ἀρκεῖ καθάσερ ἐγ gpa τὰ ἐκτόσως αὐτῷ γεγραμμένα ἐκβάλλεσϑα, 
παρὰ τών ὀρθῶς ἐχόντων τὰς δόξας, ὅτε ταῖς αὐτοῦ περιτυ[χάνουσι βίβλοις 
καὶ τὸ περαι]έρω χωρεῖν, θορύβων ἔσϑ᾽ ὅτε τίκ]ει προφάσεις. Sciat vero sancti- 
tas tua quod. expositione, quae nihil sani habebat, αὐ eo composita , uti dicebant 
u qui eam attulerant, apud sanctam synodum. prolata, eam quidem reprobaeit 
sancta synodus, utpote perversis conceptibus refertam, et nestoriana impietate quasi 
Jluentem; eis autem qui ita sapiunt condemnatis , dispensative nullam viri mentio- 
nem fecit, nec ipsum nominatim anathemati subiecit. propter. dispensationem: ne 
scilicet aliqui magnam viri opinionem spectantes, se ipsos ab ecclesiis separarent. 
In his vero dispensatione uti, optimum ac prudens est consilium. Si enim viveret 
nunc, et defensor-esset blasphemiarum Nestorüi, seu tueri suo patrocinio vellet ea, 
quae Ipse scripserat, utique etiam in propria persona anathemate feriretur: at 
cum ad Deum migraverit, sat est, prout ego censeo, quae absurda et inepta ab eo 
conscripta. sunt, expungi ab is, qui'recte sentiunt, quando eius libri occurrant; 


ulterius autem progredi, esset plane turbarum causas excitare. Falso itaque lusti- 


nianus auctorem symboli damnatum esse asseverat. Facundus lib. IH. cap. 2. negat 
aperte symbolum illud fuisse compositum a Theodoro, et conscriptorem eius fuisse 
a dictis synodis condemnatum: adhuc tamen aliud magnum «c duplex eorum men- 
dacium publicemus : quod. ehaleedonense. concilium, non ephestni tantum. verum 
etiam ipsius chalcedonensis iudicio videri notabile voluerunt dicentes: Theodori sym- 
bolum, et in Epheso sub sancto Cyrillo synodus, et in Chalcedone, condemnaeerunt , 
atque. anathemati subdiderunt cum conseriptore eius: cum in ephesina synodo re- 
feratur quidam nomine -Charisius presbyter, et oeconomus Philadelphiae , nescio 
quos Antonium et lacobum presbyteros accusasse. de societate Nestorit, et docuisse 
. quod non ecclesiae symbolum , sed aliud, conversis Tessarescaedecatitis haereticis, 
qui non cum ecclesia, sed quartadecima luna pascha celebrabant , tradiderunt : nec 
ibi dicatur, vel ab ipso Charisio, vel a quoquam, illud symbolum Theodori fuisse. 
Beatus Cyrillus scribens orientalibus dicit: prolata est in sancta synodo ephesina 
definitio, veluti a Theodoro deposita, sicuti offerentes dicebant. Nec affirmat eam 
Theodori fuisse: verum neque cum eius conseriptore, ut isti confingunt refert esse 
damnatam: quia et nec iuste fieret. Lex enim nostra sicut in evangelio seriptum 
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est, non iudicat hominem, nisi audierit ab eo prius, εἰ cognoverit quid faciat. 
Falsum ergo est, et quod dixit apud synodum ephesinam suit symbolum cum 
suo scriptore damnatum. In Chalcedone etiam non alibi mentio Theodori facta est, 
nisi ubi em epistola venerabilis Ibae recitatum est nomen eius. Cognoscant itaque 
se nihil suis subreptionibus profecisse, quibus obtinere conati sunt, ut chalcedonen- 
sis synodus sibi contraria videretur, approbans epistolam laudantem Theodorum, 
quem cum.symbolo damnavertt suo. Lege etiam ciusdem libri capitulum 5, ubi pro- 
batur adversatum fuisse Sabellio, ac tres in Trinitate personas agnovisse, et symbo- 
lum istud , in quo negatam perhibent Trinitatem, priorum testimonio non esse Theo- 
dori: nec negare eam potuisse, quem beatus Cyrillus adversus Arianorum et Euno- 
mianorum haereses, viginti forte et adhuc amplius libros, et alia tradit conscripsisse. 
Quidquid tamen sit, hoc symbolum recitatum est in V. synodo generali, unaque cum 
illius auctore condemnatum collat. 4, Et postquam lectae sunt blasphemiae Theodori 
mopsuestent , et impium eius symbolum, sancta synodus exclámavit: hoc symbolum 
Satanas "composuit. Anathema ei, qui hoc symbolum composuit. Hoc. symbolum 
ephesina prima synodus una cum auctore eius anathematizaett. Unum tantummodo 
| fidei symbolum scimus, quod nicaeni sancti patres exposuerunt et tradiderunt. 
Scripsit praeterea contra Apollinarem, illiusque haereses , plures libros, quos 
qui Theodori laudibus favent, summopere praedicant. Theodoretus lib. V. histor. 
cap. ultimo. Kar ἐκεῖγον δὲ τον χρόνον, χα ὃν ὁ δεῖος Θεόδοτος τὴν ;Αγτιο- 
χέων ἴθυνεν ἐκκλησίαν, Θεόδωρος ὁ 'Μοψουεστίας ἐπίσκοπος πάσης μὲν GN 
σίας διδάσκαλος. κατα πάσης δὲ φάλαγ][ος αἱρέΤικης ἀριστεύσας, τοῦ βίου τὸ 
τέλος ἐδέξωτο'. οὗτος τῆς μὲν Διοδώρου τοῦ «πάνυ διδασκαλίας ἀσήλαυσεν, 
Ἰωάννου δὲ τοῦ θειὀ]άτου γε[ένηται ποιγωνός τε καὶ συγέργός' zowa γὰρ τῶν 
πνευμαζικῶν. Διοδώρου ναμάτων ἀπήλαυον, ἐξ δὲ καὶ τριάκού]α ἐ ἐν τῇ προεδρία 
διετέλεσεν è ἔτη. xala τῆς ᾿Αρείου καὶ Ἐὐγομίου παρατατ]όμενος φάλαγ/ος, ai 
TÓY Ἀρο]ρικὸν ᾿Απολιναρίου κατα[ωνιζόμενος λόχον, zal τὴν ἀρίσ]ην πόαν τοῖς 
θείοις προβάτοις προσφέρων. Per id tempus, quo divinus Theodotus antiochenam 
regebat ecclesiam, Theodorus episcopus Mopsuestiae , qui totam Christi ecclesiam sua ` 
direemità erudierat, et contra universas haereticorum phalanges victoriam reporta- 
eerat, mortem obiit. Iste et Diodori viri excellentissimi, doctrinae particeps factus 
est, et sanctissimi lohannis socius et adiutor: etenim ambo coniunctim sapientiae 
praecepta em spiritalibus Diodori. fluentis hauserunt.. Triginta sex annis prae- 
sulatum gessit Theodorus: neque unquam cessavit tum contra arianam εἰ euno- 
mianam sectam velut in acie dimicare, tum clandestinum Apollinaris manipulum 
impugnare , tum optimam herbam sanctis Christi ovibus suppeditare. Meminit quo- 
que Leontius byzantius.contra Nestorium et Eutychetem. Ex tertio et quarto libro 
eiusdem operis multa recitantur in V. synodo, dicta collat. Profert etiam nonnulla 
Facundus lib. HI. cap. 9. et lib. IX. cap. 4. et lib. X. cap. 1. An diversum ab hoc 
fuerit aliud opus eiusdem contra Synusiastas et Apollinaristas? Synusiastae dicti sunt 
Apollinaristae, quod Dei et hominis Christi unam docerent esse naturam cUJzpaov , 
idest commixtam et compositam , humanam et divinam: ideoque progenitores Euty- 
. ehjanorum, quod idem isti affirmarent, dicti sunt. Facundus lib. VHI. cap. 4. Agebat 
enim Theodorus frequenter tam libris quam sermonibus in populum conira Sya 
siastas, sive ut ab auctoris sut nomine sunt vocati, Apollinaristas, prog genitores eu- 
tychianae dementiae, ge temporibus eius exorti unam Christi dicebani esse natu- 
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ram; quibus repugnans, si forte per humanam fragilitatem. lapsus invenitur in 
verbo, quid impium synodus fecit, quod eum tantis attestantibus credidit in sensu 
mansisse catholico? Sic qui contra Apollinaristas scribebant , κα]ὰ συνουσιασ]ῶν scri- 
bere dicebantur. Sic Diodori tersensis κατὰ συγουσιαστῶν a Leontio lib. IH. lau- 
datur, et Cyrilli alexandrini et Theodoti antiocheni eodem titulo ab Anastasio in 
ecloge χρήσεων cap. 5. (1). Quaedam ex hoc opere recitantur in V. synodo, quae di- 
cuntur proposita et refutata fuisse a beato Cyrillo collat. 4. à 

Adversus Arianorum et Eunomianorum haereses, viginti forte et adhuc amplius 
libros, et alia praeter haec evangelica et apostoliea dicta interpretatus est ,.de quibus 
S. Cyrillus refert apud Facundum lib. 1Η. cap. 3. Et hos quidem labores nullus au- 
sus est' increpare, sed dextro decreto honorare studium rectorum dogmatum, quod 
in eis est; quae etiam recitantur in V. synodo, atque in his illa quae Facundus com- 
memorat, hoc titulo: ex secundo libro Cyrilli episcopi Alexandriae de eo quod unus 
est. Christus contra Theodorum. Sed longe diversa est lectio synodi , qua Theodorus 
perstringitur , non laudatur. Sic enim habet: quos quidem libros nollet aliquis incre- 
pare, magis autem honoraret, si inesset eis dogmatum rectitudo. Laudari ait po- 
tuisse libros Theodori, si nihil pravi docerent; mox vero quaedam in illis impia 
inesse demonstratur. 

Item adversus Eunomium pro divo Basilio libros vigintiquinque. Legit Photius 
in bibliotheca cod. 4. ᾿Αγεγγώδθη Θεοδώρου ἀντιοχέως ὑπὲρ Βασιλείου κατ Eú- 
νομίου ἐν λόγοις xe” ἔστι δὲ τὴν μὲν Φράσιν οὐ mayu λαμπρὸς, ταῖς δὲ δια- 
νοίαις καὶ τοῖς ἐπιχειρήμασι λίαν πυκνὸς, καὶ ταῖς γραφικαῖς ἀριδία πλου]ῶν 
μαρτυρίαις᾽ κατὰ λέξιν δὲ σχεδὸν roy ἘἙὐνομίου λόγων τὴν ἀνασχευὴν OIEI- 
τας, apala τε λίαν τῶν τε Φύραθεν μαθημάτων, καὶ πολλῷ μάλλον της καθ 
ἡμᾶς θεοσοφίας διὰ πολλῶν ἐπιδεικνύς: ὁ δὲ Μοψουεστίας γε]ονὼς ἐπίσκοπος 
οὗτός ἐστιν οἶμαι. Lecti sunt Theodori antiocheni pro Basilio adeersus Eunomium 
libri vigintiquinque. Est illi phrasis non usquequaque conspicua: sensibus tamen 
et argumentis nimium quantum densus, sacrae scripturae testimoniis egregie abun- 
dat. Ad verbum fere Eunomii rationes refellit, imperitum eum. valde externarum 
disciplinarum, multoque magis nostrae theologiae , pluribus ostendens. Hic gero 
Mopsuestiae , ut puto, episcopus fuit. Libros infra cod. 177. dicit fuisse viginti octo. 
Ἔστι μὲν οὗτος ὁ Θεόδωρος ὁ καὶ κατ Εὐνομίου ἐν εἴκοσι καὶ ὀχτὼ λόγοις 
οὐκ ἀγενγῶς ἀγωνισάμενος, καὶ τὴν Βασιλείου τοῦ ϑεσπεσίου, μάλλον δὲ τῆς 
ἀληθείας, κρατύνων δόξαν. Idem hic Theodorus ille est, qui adversus Eunomiura 
libris octo et viginti non segniter depugnaeit, et sancti Basilii eel ipsiusmet veri- 
tatis potius sententiam. confirmavit. Et cod. 138. eiusdem operis meminit, de Eu- 
nomii adversus Basilium scripto edisserens. Οὗ περ[]υχόντες Θεόδωρος, καὶ Pon- 
γόριος Νύσσης, καὶ Σωφρόνιος, ὧν ἐμνήσθημεν ἄνωθεν, πολλαῖς ἁῑκίαις λό]ων 
λωβησάμενοι, οὐδὲν ἦτ]ον τοῦ πρό]έρου νεκρὸν, xai πάσης ἀπόζον]α ἀκαθαρσίας 
τῷ γε[ενγηκότι ἀπέῤῥιψαν. In quod. incidentes Theodorus, et Gregorius nyssenus, 
atque Sophronius, quorum supra est a nobis facta mentio, multis sermonum. plagis 
non secus quam. prius aliud conficientes, iam prae impuritate olidum in auctorem 
suum proiecerunt. An ex hoc vel superiori opere decerpta sunt, quae recitat Facun- 
dus lib. IX. cap. 3, quis, cum neutrum extet, diiudicabit? 

(1) Item Cyrillus contra Synusiastas apud nos Script. vet. T. VII. pp. 10. 15. 27. 290. 295. 302. Quod 


. Mem est atque contra Synchyticos Bib. nov. PP. T. IV. p. 445. Atque huie scilicet Cyrilli scripto testi- 
monium dabat praedicta quinta synodus coll. 4. A. M. 


DE TIIEODORIS. [81 


Adversus Origenem de allegoria et historia ad Cerdonem. Unde et Origeniano- 
rum odium incurrit., Facundus lib. ΙΙ. cap. 6. 

Adversus eos qui asserunt, peccare hominem natura non eoluntate, libros quin- 
que. Legit Photius in bibliotheca cod. 177. ᾿Ανεγνώσθ» β! (βλιον οὗ ἡ ἐπιγραφὴ, 
Θεοδώρου ἀντιοχέως, ὁ Μοψουεσ]ίας δέ ἐστιν, ὡς ἀπὸ η ἐπιστολών ἐμά- 
θομεν, πρὸς τοὺς λέ Γοντας Φύσει, καὶ οὐ γνώμῃ πταίειν τοὺς ἀνθρώπους: cia- 
σεραίνεται μὲν αὐτῷ ὸ πρὸς αὐτοὺς ἀγὼν ἐν λόγοις πέντε: πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ 
δύσεως τοῦτο τὸ γόσημα γεγοσηκότας γράφει s τὸ βιβλίον, ὧν καὶ της αἱρέσεως 
ἀρχηγὸν λέγει γενέσθαι’ ἐκεῖθεν μὲν ὁρμώμενον, τοῖς δὲ της ἀνατολῆς ἐπδι- 
χωριαζοντα τόποις, καὶ συντάττοντα λόγους ὑφὲρ της καιγοποιπϑείσης αὐτώ 
αἱρέσεως, διαπέμπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδαφος οἰκοῦσιν" ὑφ᾽ ὧν καὶ «ολλοὺς 
ἐκεῖσε πρὸς τὸ οἰκεῖον φρόνημα ἑλκύσαι, ὡς καὶ ἐκκλησίας ὅλας TOU ATOT- 
ματος αλγρωδήῆναι. Lectum est opus Theodori antiocheni , qui mopsuestenus ille 
episcopus est, ut ex quibusdam epistolis cognovimus , hoc titulo: contra asserentes 
peccare homines natura, non voluntate. Ea disputatio quinque libris absolvitur, 
quos adversus occidentales hac labe infectos scripsit. Inde enim oriundum haere- 
sis huius auctorem in orientis modo regionibus versari; librosque de recens abs se 
excogitata haeresi compositos ad populares suos in patriam transmittere narrant, 
ut tam ibi multos per hanc artem in suam pertraxerit sententiam , integrasque 
adeo ecclesias absurdis illis imbuerit opinionibus (1). Pete reliqua ab eodem. In hoc 
etiam multa non sana inspersisse idem Photius adnotavit, et qualis nam fuit in co 
opere expressit. 

Opus mysticum. Ex cuius libro tertio decimo recitat Facundus lib. HI. eap. 1. 
verba contra Paulum samosatenum. ` 

Quod Deus peccatum docuit, et mortem introduxit. Ex eo nonnulla adducun- 
tur in concilio V. generali collatione 4. saepius laudata. 

Librum item ad baptizandos. Ex quo nonnulla afferuntur in V. synodo collat. 
dicta, et aliqua recitat Facundus lib. IX. cap. 3. ex libro ad baptizatos. Idem ne 
id fuerit, an diversum opus? 

. De incarnatione libros: ΧΡ. Decimo quinto — ά libro ipsum totum opus de 
incarnatione conclusit , ut refert Facundus lib. IX. cap. 3. Eorum argumenta recen- 
set Gennadius de viris ill. cap. 19. Theodorus antiochenae ecclesiae presbyter, eir 
scientia cautus, et lingua disertus, scripsit adversus Apollinaristas et Eunomianos 
de incarnatione Dorii libros quindecim, ad quindecim millia cersuum continentes. 
In quibus ratione purissima , et testimoniis scripturarum ostendit dominum lesum, 
sicut. plenttudinem deitatis, ita. plenitudinem humanitatis habuisse. Docet ét homi- 
nem duabus tantum substantiis constare, idest anima et corpore; sensumque et spi- 
ritum non alteram substantiam, sed officia esse animae ingenita, quibus spirat, 
quibus rationalis est, quibus sensibile facit corpus. Quartum decimum autem huius 
operis librum proprie de increata et sola incorporea dominaque omnium sancta 
Trinitatis natura, et de creaturarum ratione disserens, pio sensu cum auctoritate 
sanctarum scripturarum explicuit. Quinto decimo vero volumine, totum operis sui 
corpus , citatis etiam patrum traditionibus , confirmavit et communiveit. Meminit Iu- 
stinianus in edicto de fide orthodoxa. ᾿Αλλὰ καὶ τῶν δύο φύσεων μίαν δύναμιν, 


(1) Hoc Theodorumlibro vulnerasse, si fieri ouik, S. Hieronymum ob ea yma adversus Pelagia- 
' nos scribebat, iamdiu philologi agnoverunt. A. M. 
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ἤτοι δυνασ]είαν λέων, ὁ ὁ Ιράψας τὴν ἐπισ]ολὴν φανερός ἐσίιν, ὡς καὶ ἐν τούτω 
ἀκολουθεῖ τοῖς εἰρημένοις αἱρέ]ικοῖς, Θεοδωώρῳ μὲν λέζού]ι ἐν τοῖς περὶ ἐναν- 
θρωπήσεως αὐτοῦ διαφόροις λό]οις ἀσεβῶς ἐκπεθεῖσι, Neclopío δὲ ἐν πολλοῖς 
συγγράμμασιν. Quin εἰ cum duarum naturarum unam ‘virtutem Sive. potentiam 
auctor epistolae asserit, plane se prodit haeretiéarum assertionum sectatorem, Theo- 
dori quidem, qui idem dieersis de incarnatione libris impie editis affirmat : Nesto- 
riù vero in variis scriptis ctc. Et Cyrillus alexandrinus (T. V, part. 2 2. p. 198. ) in 
in epistola ad clericos οἱ Lamponem presbyterum: ἠτιωών]ο. δὲ τοὺς ἐπισκόπους της 
ἀνοΐ]ολης ὡς ἀποσιωπήσαν]ας μὲν δῆθεν τὸ Nedlopíco ὄνομα, xai προσπόιουµέ- 
νους αὐτὸν ἀσοστρέφεσϑαι., μεταπηδήσαντας δὲ imi τὰ Θεοδώρου βιβλία và 
περὶ της ἐνανθρωπήσεως, ἐν οἷς πολλῷ χαλεπώτεραι TOY Νεσορίου δυσφπμιῶν 
εἰσὶ κείμεναι πα]ὴρ γὰρ γέ]ονε τῆς Νεστορίου κακοδοξίας, καὶ τὰ αὐτοῦ λα- 
λήσας ὁ δυσσεβὴς ἐν τούτοις γέονεν, ἐν οἷς νῦν ἐστίν. Accusabant autem orien- 
tales episcopos, quasi tacentes quidem Nestorii nomen, et. dissimulantes eum aver- 
sari, transilientes autem ad Theodori libros dé incarnatione, in quibus multo peio- 
res Nestorit blasphemiis positae sunt. Pater enim fuit. Nestorii perfidiae, et illius 
dogmata elocutus , irreligiosus in: his factus est, in quibus modo est. Multa impia ex 
lib. 1. II. ΥΠ. ΥΠ. XH. XIII. et XIV. recitantur in V. synodo. Vide etiam Facundum 
qui saepissime illius operis testimoniis utitur. Ea tamen inserta esse ab haereticis, ét 
Apollinaristis potissimum, testatur idemmet Theodorus, in principio operis, cui ti- 
tulum fecerat: de Apollinari et eius haeresi. Verba eius referuntur a Facundo lib. X. 

cap:.1. Ante triginta enim iam hos annos de incarnatione Domini. codicem con- 
scripsimus usque ad quindecim milia versuum pertingentem. ïn quo Arii et Euno- 
mii de hac re. delicta, nec non etiam Apollinarit vanam praesumptionem per to- 
tum tllud opus examinaeimus, ut nihil sicut mea fert opinio, praeterirem ex his, 
quae ad firmitatem ecclesiasticae orthodoxtae pertinerent, et ad coneincendam eo- 
rum impietatem. Sed hi qui omnia facillime praesumunt , et praeterea rursum ab 
Apollinario, qui princeps huius haeresis fuerat, instituti, omnibus quidem similiter 
sentientibus opus nostrum. manifestum "fecerunt , δὲ quo modo aliqua invenirent va- 
lentia ad convincendum ea, quae in eo sunt scripta. Quoniam vero nullus contra 
certamen. scriptis suscipere praesumebat , imitati sunt. infirmos athletas et callidos, 
qui dum non possunt contra fortiores certare, insidiis eos et machinamentis, qui- 
bus ‘possunt conantur evertere. Scripserunt entm ipsi inter se procul dubio quaedam 
inepta, quae a nobis unquam minime dicerentur. Denique haec ipsa in medio no- 
strorum. scriptorum: in quadam parte interposuerunt, et suis familiaribus demen- 
stragerunt ; aliquando autem et nostris, qui per facilitatem suam omnia pronis 
animis audiebant , et hoc quasi documentum sicut putabant , nostrae impietatis , pi- 
dentibus praebebant. Unum autem ex his scriptis erat, duos filios dicere. Sic enim 
nos fecerunt in hoc opere: dicentes, quod oporteat putare et dicere duos filios, et 
vehementer nos istum. sermonem defendere, dum nos in illa scriptura ubique ma- 
nifeste diceremus, quod non oporteat duos filios dicere. Necesse erat ergo non solum 
inepta , sed. etiam infirma illa scripta audientibus apparere: quoniam neque firma 
ratione neque coneenienti hoc possibile erat ostendi; et ab illis idcirco infirmis erat 
conscriptum , quatenus ille qui scripserat, facilius inde coneinei potuisset. Unus 
ergo ec nostris propter multam facilitatem haec nostra esse credidit scripta , et 
hui ret gratia dignus fide ab illis creditus est qui ista perlegerat , et renunciavit 
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nobis ea quae fuerant scripta. Cum ergo audissemus , culpaeimus quidem illum, 
quod contra nos dictis sermonibus eredidisset de his rebus , quas saepius et in ec- 
clesia εἰ privatim dicentes nos audivit , cum fideliorem scriptis nostram vocem iu- 
dicare debuerit ad documentum nostrae sententiae, quam in dogmatibus nostrum 
votum est conservare. Hinc concludit Facundus: accepisti, clementissime imperator, 
quo livore semper , et qua fallacia institutores Eutychianorum Synusiastae insidiati 
fuerint. dictis Theodori, et quomodo: temptaverint leeissimorum catholicorum mentes 
a doctrina etus avertere, ut non solum prave interpretarentur ea, quae ille recto 
sensu. docebat, obvius eorum stultitiae, verum etiam libros eius interposita. falsitate 
corrumperent. At ille hinc vel eorum malitiam, pel facilitatem catholicorum fidu- 
cialiter arguebat, quod palam praedicaret in ecclesia. Christi, quae sanae doctri- 
nae congruerent , et vox etus fideltor seriptis esset ad documentum suae sententiae. 
Absentis enim scripta, quae corrumpi ab inimicis ecclesiae possunt , vocis etus te- 
stimonio praeferri ποτ. debuerant. YA lib. IX. cap. 9. Nam cui bene sentienti non 
sufficeret ad cognoscendam Theodori fidem, ipse solus eiusdem opertis titulus? Quis. 
enim eum "rat condidisse libros de incarnatione, aut ut proprie hoc exprimam , 
minus quidem latino, sed necessario verbo, sicut a Graecis dicitur, de inhumana- 
tione filii Dei, duos eum putet filios praedicasse? Nam qualiter. filium Dei, idest 
Deum Verbum, non hominem quoque diceret, quem diceret inhumanatum? De ti- 
tulo hoc σαρκώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως, et de eo inter orthodoxos atque hetero- 
doxos discrimine, repete quae supra diximus. Advertendum interim est, cum Gen- 
nadii verba ad Theodorum raithenum presbyterum Possevinus transfert, asseritque 
hunc librum e graeco in latinum Godefridum Tilmannum vertisse, οἱ Margarinum 
Bignaeum in sanctorum patrum bibliothecam inseruisse tom. I. editionis 9. parisien- 
sis, eum non uno modo labi. Hic etenim antiochenus, qui de incarnatione Domini 
libros XV. scripsit, longe diversus est a Theodoro raitheno: et liber Theodori rai- 
theni de divina oeconomia, et modo carnis a Deo assumptae, in quo de Manete, 
Paulo samosateno, Apollinari, Theodoro mopsuesteno, Nestorio , et Eutychete agitur, 
et versus a Tilmanno, longe alius est ab hoc Theodori antiocheni in quindecim libros 
diviso. Et antiochenum hunc Theodorum mopsuestenum esse, et non raithenum, plu- 
ribus modis ex Photio aliisque probatur. Et plane Theodori mopsuesteni libri de 
incarnatione, quod ipse sciam, non extant. (Immo prorsus perierunt.) Vide quae 
infra dicimus de Theodoro raitheno. 

>» De Persarum magia libros tres. Legit Photius in bibliotheca cod. 81. ᾿Ανε[νω- 
c 9a βιβλιδάριον Θεοδώρου περὶ της ἐν Περσίδι μαγικῆς, καὶ τίς ἡ της εὖσε- 
felag διαφορὰ, ἐ ἐν λό]οις τρισί᾽ προσφωνε!ῖ δὲ αὐτοὺς πρὸς Ὑαοσ]ούβιον ἐξ Ἂρ- 
μενίας ὁρμώμενον, χωρεπίσχοπον δὲ τυγχάνοντα: καὶ ἐν μὲν τῷ porro λόγῳ 
ἐκτίθε]αι τὸ μιαρὸν τῶν Περσῶν δόμα ὃ ὃ Ζασράδης εἰσηγήσατο, ἦτοι περὶ τοῦ 
Ζαρουὰμ., ὃν ἀρχηγὸν. παύων εἰσάγει, ὃν καὶ τύχην καλεῖ καὶ ὅτι σπένδων, 
ἵνα τέκῃ τὸν Ὁρμίσδαν, | ἔτεκεν ἐκεῖνον. καὶ τὸν σατανᾶν' καὶ «eol τῆς αὐτῶν 
αἱμομι ξίας" καὶ ἁπλῶς. TÓ δυσσεβὲς καὶ ὑπέραισχρον δόἵμα xala λέξιν ἐκθεὶς 
ἀνασκευάζει ἐν τῴ πρώτῳ λόγῳ' ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς δυσὶ λόγοις. τὰ περὶ τῆς 
εὐσεββοὺς διέρχεται πίστεως» ἀπὸ τς Χοσμογονίας ἀρξάμενος, καὶ περὶ αὐτῆς 
TAG xapiloç ὁ ὁμοίως, καὶ ἐπΠροχάδην διελθών' οὗτος δ᾽ ὁ Θεόδω ρος ὁ Μοψουε- 
σ]ίας εἶναι δοκεῖ’ τήν τε γὰρ Νεσ]ορίου αἵρεσιν, καὶ μαλιθῖα ἐν τῷ σρίτῳ λό]ω 
ἐπακρθόνων προσαναφωνεί᾽ ἀλλὰ καὶ τὴν TOY ἁμαρ]ωλών ἀποκα]άστασιν τερα- 
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τεύεται. Lecti sunt Theodori de persica magia, et quid d pio cultu differat, libelli 
tres, quos Mastubio armeno , chorepiscopum agenti, iriscribit. Ac primo quidem li- 
bro exponit nefandum Persarum dogma, quod Zasrades induxit; sive de Zaruam, 
quem principem omnium facit, et fortunam etiam appellat. Hinc libatione oblata, 
ut Hormisdam gigneret , et illum et Satanam praeterea genuisse. De eorum insuper 
sanguinis mixtione ( incestis nuptiis. ) Denique ubi simpliciter impium οἱ perobsce- 
num dogma ad verbum proposuit, priore illud libro refellit. Reliquis duobus de fidei 
pia doctrina tractat, ductoque a mundi creatione exordio, ad ipsam. degem gratiae 
part modo cursim dabitur. Hic Theodorus ille mopsuestenus esse "sow A Fe 
enim haeresim mazime libro tertio confirmans proclamat. Quin et impiorum in 
pristinum statum restitutionem confingit. r 

Adversus luliani apostatae | putre in Christianos, laudatur i in catena graeca 
ad Lucam (1): Θεοδώρου Μοψουεστίας ἐκ τῶν πρὸς τὰς κατὰ χριστιανών κατ- 
πγορίας ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ παραβάτου. Ex commentariis Theodori mopsuestent ad- 
persus luliani desertoris eriminationes, in Christianos. 

Epistolam ad Domnum laudat Anastasius in ecloge χρήσεων δογματικῶν his 
verbis: Θεοδώρου Μοψουεσ]ίας € ἐκ τῆς πρὸς Δόμνον ἐπισ]ολ]ς. Theodori mopsue- 
steni ex epistola ad Domnum (9). 

Epistolam ad Artemtum alexandrinum presbyterum. Ex ca recitat aliqua Fa- 
cundus lib. HI. cap. 3. " 

Epistolam ad Iohannem chrysostomum , qua chrysostomianae respondet post 
lapsum. Quod cum non intellexissent epitomatores gesneriani verterunt: antzgramma 
contra lohannem chrysostomum. Inveniturque ms. passim in bibliothecis Italiae, sub 
hoc titulo: Θεοδώρου τοῦ ἐκχασεσόντος ἀντίγραμμα πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις «πατέρα 
ἡμῶν Ιωάννην τὸν χρυσόσ]ομον. Theodori lapsi responsio ad litteras S. P. N. Io- 
hannis chrysostomi. P. Πάν]οτε οἱ ἐν εὐδίοις λιμέσι κομιζόμενοι. Et sane incon- 
siderate loquuntur qui lapsum hunc a Theodoro mopsuesteno distinguunt, cum unus 
idemque sit, et lapsus iste, et Theodorus mopsuestenus, necnon Theodorus antioche- 
nus, quod plerique cum non essent subodorati, diversum fecere. Et de his postremis 
salis abundeque esse videlur coniectura et suspicio inter alios Photii. Epistolam Sa- 
vilius in appendicem ad opera Chrysostomi retulit, namque ad illam pertinent duo 
libelli chrysostomiani «óc τὸν ἐκωεσόντα τοῦ ἐναρέτου βίου. Non potest esse, 
inquit rigidus ac tetricus censor, Theodori frigidum hoc ineptum οἱ pene ridiculum 
σύνταγμα, quem Sozomenus πολυΐσπορα fuisse, et liberalibus disciplinis excultum 
tradit. At plane ridiculum non esse, fletus ipse et lacrymae quibus ubique inunda- 
tur, non patitur. Potius ridiculus est Savilius, ut aiebat Nicolaus Alemannus, qui ri- 
sum quaerit in lacrymis Theodori paenitentis, sibique fortasse permisit in viri docti 
lugubri lamentatione facundiae frigiditates et leporum ineptias. Verum sicuti Theodo- 
rus lacrymans hoc opus profudit, neque frigidum est, neque ineptum: sed ut illud 
Savilius politulum vellet atque limatulum, sic esset plane ridiculum. 

At iuquit, Sozomenus Theodorum zoAviclopa fuisse scribit, adde etiam ῥητο- 
pov ἱκανῶς ἐπιστήμονα. Respondet Alemannus doctissime: verum πολυΐστωρ ap- 
pellatur, non facundus et eloquens, sed is qui litteris multis praeditus, rerumque 


(1) Reapse ex catena in Lucam codicis pal. vat. XX. edidit aetate nostra sex quae ibi erant huius 
operis fragmenta vir perdoctus Fed. Munterus praesul hafniensis. A. M. 
(2) Duo nos fragmenta protulimus in Script. vet. tomo VII. p. 69. A. M. 
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| plurium ac varia scientia sit, ut A. Gellius ait de Appione vocato πολυΐστορα (τ). 
Cyrillus autem ( contra Iul. lib. X. p. 342. ) ut Clementis alexandrini facultatem di- 
cendi, et eruditionem suis nominibus exprimeret , ἐλλόγιμον illum- yocavit, et πο- 
λυΐόορα, quas voces ipse explicat alibi (lib. ΥΠ. p. 931.) Κλήμης, ἀνὴρ ἐλλόγι- 
μος καὶ πολυμαϑπς , καὶ ἐναγνωσμάτων ἑλληνικών «ολυπραγμονήσας βάϑος. 
Neque vero etiam qui in oratoribus versatus cst, et summos rhetores audivit, uti Theo- 


dorus Libanium, statim eloquens d'aertusque evasit. Nec enim ille naturam ad id ac- . 


commodatam habuit, neque operae pretium duxit eam arte limare, ut in suis illis 
monumentis, quae vidimus, plane declarat. Legimus vero quaedam diversorum eius 
operum ἀποσσαμάτια, aliquot psalmorum enarrationes, et integros in prophetas 
minores commentarios, quos nisi Savilius in promptu habeat, consulat i in citatis locis 
Photium, qui eiusdem aliquot opera legit , aque ila censuit: τὴν. δὲ φράσιν οὐδὲ 
λαμπρός, οὐδὲ λίαν σαφής" imme δὲ τὰ πλεῖστα, καὶ ἀχαβίς πως, χαὶ 
εἰπδὴς εἶναι δοχεῖ. Stilus illi neque nobilis, neque admodum perspicuus est. Eadem 
identidem repetit, et ingratus atque molestus legentibus accidit. £t alibi. (cod. 177.) 
dcaQnc δέ ecTi, xal τοι λέξει oU ξενιζούσῃ χρώμενος, ἀλλὰ τῷ σχοινό]ενέσι 
χρησδαι ἐκ TOU ἐπὶ πλεῖστον περιόδοις καὶ παρεμβολαις ἆλλεπ ἀλλήλοις, δι 
ὧν καὶ εἰς μήκισ]ον ὁ γοῦς ἀπό]είνεται τῶν προκειμένων, τῷ τε τών ὀνομάτων 


inel acari καὶ ταῖς.μέ]οχικαῖς Aen πλεονάζειν, τὰ αὐτά τε πολλάκις, 


zai μηδὲ σὺν κόσμῳ ἐπαγακυκλεγ, καὶ τὰς ἐπαγναλήψεις πλέον τῶν ᾿ διηγήσεων, 
ὅπερ ἐμέϑοδον Ἑαντελῶς ταῖς «εριστάσεσι μεμεστώσναι, καὶ τοῖς τοιούτοις 
οὐκ ὀλίγον ζόφον τῶν αὐτοῦ συγ[ραμμάτων κατασκεδάζει. Etsi autem dictioni- 
bus utatur non inusitatis, obscurus tamen est: tum quia ut plurimum immodice 
prolixas habet periodos, et interpositiones crebras, per quas etiam sensus quam 
longissime a re proposita recedit; tum etiam quia nominum obliquis ac participiis 
redundat, et res easdem frequenter, neque id satis ornate, volvit ac reeoleit.: Tum 
denique quia repetttiones tilius pluribus, quam narrationes ipsae, quod omnino sine 
methodo fit, rerum adiunctis réfertae sunt, atque ob huiusmodi causas non parum 
obscuritatis scriptis eius aspergit. Si hoc igitur est Theodori dicendi genus, haec 
de qua agimus epistola, ipsissima Theodori est (9). 

Pergit Savilius: neque cuiusquam, ut opinor illius aetatis esse potest hoc σύν- 


(1) Gell. V. 14. Sequitur autem vulgarem lectionem Allatius, pro Plistonices, ut nunc legitur in 
Gellii contextu. A. M. 

(2) Recusa fuit haec Theodori lapsi epistola in maurina Chrysostomi editione T. I. p. 801. seqq. Iam 
vero Montfauconius, qua libertate solet, incunctanter eam ut insulsi graeeuli commentum damnat, atque 
in Savilii sententiam pedibus it, tum propter stili ut ait genus, tum ob illos et chrysostomi et patris 
titulos, qui Savilio scrupulum non immerito iniecerunt. Nolo equidem apologian huius scripti agere; sed 
eerte Montfauconius si hanc ineditam Allatii diatribam vidisset, mitius fortasse ac temperatius ντ. 
protulisset. Nam quod attinet ad cArysostomi vocabulum, probat Allatius sero id in codicibus epistolae 
huie fuisse additum. Patris vero titulum morali latoque tantum sensu poni a Theodoro, patet ex eius 
verbis circa finem, ἀδελφὲ καὶ πάτερ, frater ac pater. Nam Theodorus patrem simul fratremque dicit 
Chrysostomum, quod de iuvene quoque benemerente et amante apte dici posse, nemo negabit. Ego vero 
observo, etiam illud in epistola recitatum Ionae exemplum, ubi dieit Theodorus: οὔτε δὲ ἐκεῖνος διὰ prcav- 
ϑρωπίαν ἐλυπήθη , ἀλλ᾽ ἐκινδύνευε , μὴ της φιλανλρωπίας μέρος, διαβολὴν κατα τοῦ ἀποστείλαντος ὃς ψΨεύστου 
᾿ἐργάσηται: neque vero ille quod odio homines haberet indoluit, sed periclitatus est ne clementiam mit- 
tentis se, in erimen mendacii verteret. Locus, inquam, hie non valde abludit ab illo Theodori in ge- 
nuino ad lonam commentario, quem nos edidimus (lon. IV. 2.) ὅτι τε ἐντεῦϑεν αὐτῷ περιέσται τὸ ψεύστου 
τινὸς καὶ ἀπατεῶνος δόξαν λαβεῖν: se fallacis hominis ac deceptoris famam adepturum. Haec breviter 
exercitii gratia disserere libuit, ita tamen ut litem sub iudice libenter relinquam. A. M. 
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ταγμα, cum οἱ tunc et aliquot post saeculis Chrysostomi cognomen ignotum fuisse 
videatur, ut ex Georgio alexandrino qui post ducentos minimum annos vixit, con- 
stare potest. Qua aetate auditum sit nomen Chrysostomi, fusius alibi diximus, subdit 
Alemannus, ut hic repetere opus non sit. Addimus ad illa modo haec. Licet Chry- 
sostomus ante quam in solitudinem veniret, saepe suae eloquentiae specimen edide- 
rit, ut in illa de Valentiniano imperatore eiusque liberis oratione, quam: Libanius 
est admiratus, tamen propius ad veritatem accedit, ut postmodum illa: ἐσωγυμία 
data Chrysostomo sit. Et primo vel ab Antiochenis, ut Metaphrastes ait, vel a By- 
zantinis eidem concionanti, tam honorifice sit acclamatum. Theodorus vero scripsit 
ad Chrysostomum dum adhuc in solitudine versaretur. Codex vero vaticanus DLXVI, 
ex quo Savilius descriptam habuit hanc Theodori epistolam, perantiquus est, sed no- 
men Chrysostomi admisit ex margine: nam codices DLXIX, et MCCCCLV. eam παρεν- 
θήκην non habent. Qui sicuti Iohannis ἐπωνυμίᾳ non officiunt , sic ille prior Savilio 

nihil plane suffragatur ad Theodori epistolam impostura notandam. . - 
Aliam imposturam observat. Circa finem, inquit, compellat Chrysostomum pa- 
trem, cum tamen, nisi fallor, iuvenis Chrysostomus ad Theodorum sine dubio iuve- 
nem, ut qui nondum attigerat annum: aetatis suae vigesimum, scripserit. Sic enim 
compellat Theodorus: θεοφιλέσ]ατε ἀδελφὲ καὶ πάτερ’ καὶ γὰρ ὡς παἹέρα ἐπι- 
γράψεσθαι, καὶ ὡς ἀδελφῷ τὰ πρεσβεῖα δοῦναι, οὐδέπόΤε άμφέβαλλον. Et de 
sodali, οἱ coaetaneo suo Libanius in libro περὶ τῆς ἑαυ]οῦ vUxz6 sic habet: Κρι- 
σπίνῳ μάλα ἐχρωμῃην ἠραχλεωτῃ νεανίσκῳ, ὃς ἡλικιώτης ὧν ἐμὸς, «σατέρα µε 
ᾧετο «ροσοράν, τοῖς ἐμοῖς νόμοις ἐν μείζοσι καὶ ἐλάττοσι ειϑόμενος. Quid 
ergo mirum si Theodorus Chrysostomum non absolute patrem nominat, sed etiam 
fratrem appellat? Patrem non longo aetatis progressu, sed maturitate, prudentia, et 
consilio: neque enim semel partes egit patris apud Theodorum Chrysostomus, et cum 
ad vitae monasticae institutum suscipiendum allexit, ut narrant Socrates et Sozo- 
menus, et cum ambo adhuc pueri Libanium Athenis audiebant, ἠνίκα, σοι πολλὰ 
παρήνουν εἰς μουσεῖα Φοιτώντι. Cum, inquit, multa te admonebam in ludum lit- 
terarium eentutantém. Huius vero generis admonitores, qui vel ad meliorem frugem 
alios revocarent, vel religionis doctrina erudirent, etiamsi laici ordinis essent, patres 
vocatos nemo eruditus ignorat. Caesarius Gregorii nazianzeni frater, licet instituto 
medicus, et officio quaestor, ab amicis quos in dialogo alloquitur saepe wario φι- 
λότεκγος salutatur, quoniam ut Clemens alexandrinus in primo stromatum ait, ad- 
τίκα πα]έρας τοὺς κα]ηχήσαντας Φαμὲν, statim eos patres appellamus, a quibus 
doctrina imbuti sumus. Et υἱὸς waç ὁ «παιδευόμεγος, ut idem subdit, filius est 
quicumque instituitur, id est merito nuncupatur. Origenes Gregorio neocaesariensi 
scribere consueverat, ut est in Philocalia cap. 13. χαῖρε ἐν Deo χύριέ µου σπου- 
δαιότατε, καὶ αἰδεσιμώτατε υἱὲ Τρηγόριε παρὰ ᾿Ωριγένους. Vocat quidem κύ- 
ριον ob generis nobilitatem, υἱὸν vero ob institutionem. Paulinus christianus (1) 
Ausonio gentili ita scribit: | l 
Hanc cum tenere discimus, possumus tibi 

' Non exhibere, idest patri, 
| Cui cuncta sancta iure cara nomina 
Debere me voluit Deus? 


(1) In editione Muratorii poëm. X. 97. Iamvero ad hane editionem notae mihi sunt Viti Iuvenatii viri 
cl. mss. adnotationes doctae ac perquam severae, et luce dignae. — 
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Tibi disciplinas, dignitatem, litteras, 

.. Linguae, togae, famae decus, 

Provectus , altus, institutus debeo 

Patrone, praeceptor , pater. 

Quemadmodum παῖδα Timotheum, ad quem Dionysius areopagita, vocat. Sed Chry- 
sostomus in exilium proficiscens, singulari caritatis declaratione, quos etiam per 
evangelium genuerat Christo filios ,"patres dicit. Ἐν σώμα ἐσμὲν, οὐ σῶμα zepa- 
λῆς, οὐ κεφαλή σώματος χωρίζεται" διειργόμεθα τῷ τόπῳ, ἀλλ᾽ ἑνούμεθα τῇ 
ἀγάπῃ΄ οὐδὲ ϑάνατος διακόψαι δυγήσεται' κἂν γὰρ ἀποθάνῃ µου τὸ σώμα: ζῇ 
ἡ ψυχὴ, xai μέμνηται τοῦ δήμου' ὑμεῖς ἐμοὶ παἹέρες πῶς ὑμῶν δύναμαι ἐπι- 
λαϑέσθαι ; ὑμεῖς ἐμοὶ πα]έρες, ὑμεῖς ἐμοὶ ζωὴ, ὑμεῖς ἐμοὶ εὐδοκίμησις. Unum 
corpus sumus, neque caput a corpore, neque corpus a capite separatur. Etiamsi 
loco dividimur, sed caritate coniungimur; ego a vobis nec morte divellar. Nam 
etsi corpus meum moriatur, anima mea yiyit, et memoriam vestri tenebit. Vos mihi 
patres. Quomodo vestrum obliviscar? Vos mihi patres, eos mthi vita, ços mihi glo- 
riatio. Qua nota caritatis Chrysostomi erga suos, etiam homiliam tertiam in acta 
apostolorum insignitam invenies. 

Parum oppido Savilio erat, ut frigidulis hisce rationibus Theodori epistolam Cal- 
vinianis Luteranisque adversam exsibilaret , nisi aliud eiusdem putidum munimen- 
tum, suis favens sectariis, veluti.ab ovo excitasset. Nam ait ex vaticana bibliotheca 
depromptum Theodori ἀντίγραμμα, si legitimum est, et non spurium, plane di- 
versum esse, ab oratione a Sozomeno memorata, quam videtur Theodorus a Chry- 
sostomo minime provocatus, vel ante reditum, vel in ipso reditu ab eremo in sui. 
excusationem adornasse. Quaenam isthaec Theodori oratio est , quam quaesito auctore 
Sozomeno sibi fingit Savilius? Acutus sane homo! Ut audivit Theodorum monachum 
excucullatum nescio quid in sui excusationem attulisse, statim egregiam aliquam lu- 
cubratiunculam subodoratus est, ita plane adornatam, ut decebat monachum deser- 
torem, Deo cui se devoverat renunciantem, castitati et continentiae vale dicenti, 
nuptias et connubia quaeritantem. Si Theodori orationem ea capita complectentem 
alicubi in bibliothecis Savilius reperisset, multo libentius in gratiam sectariorum edi- 
disset, quam hanc epistolam, quae monaslicam asserit disciplinam, castitatis obser- 
vantiam, vota Deo a monachis nuncupanda, sancteque solvenda, peccatorum exho- 
mologesim, paenitentiae lacrymas, et suffragiorum efficacitatem , quam epistolam ita 
stomachatur et nauseat, ut ob id frigidam, ineptam et ridiculam eam appellet. Sed 
quaeso videamus quae fuerit Savilio causa somniandi illam Theodori orationem. Ne- 
que enim Sozomenus, quem citat, hoc ait; sunt quippe haec eius verba (lib. VIH. 2.) 
᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἡνίκα τὴν ἀρχὴν ἐνέτυχε τοῖς ϑείοις νόμοις, καὶ ἱεροῖς dy- 
δράσιν ὠμίλησεν, ἐφήνεσε ταύτην τὴν ἀγωγὴν καὶ κατέγνω τῶν ἀστυκῶν' οὐ 
διήρκεσε δὲ τὴν ἁὐτὴν προθυμίαν ἔχων᾽ μεταμεληϑεὶς δὲ πρὸς τὸν σρότερον 
βίον εἵλκετο, οἷα δὲ εἰκὸς, ἐναντίοις λόγοις κοσμήσας τὸ σωουδαζόμενον ἐκ 
παλαιῶν ὑποδειγμάτων, ἦν γὰρ πολυΐστωρ ; εἰς τὴν πόλιν ἐπανῆλθεν. Hic vero 
Theodorus ab initio quidem cum in sacras leges incidisset, et' cum sanctis. viris 
conversaretur , hoc vitae genus approbabat , ac saeculare damnabat. Sed in eodem 
hoc proposito non perstitit. Sed tamen paenitentia ductus, ad priorem vitae con- 
suetudinem retractus fuit. Et quod est consentaneum, contrariis argumentis pro- 
positum suum ornans, ex veterum exemplis, erat enim variae ac multae lectionis , 


191 LEONIS ALLATII 


in urbem reversus est. Nullam hic orationem Sozomenus memorat a Theodoro com- 
positam, sed tantum innuit rationes aliquas ab eo inter consulendum, deque suo di- 
scessu cum monasterii praefecto statuendo forie adductas. Quae num etiam ab eo 
adductae fuerint, cerlo se scire Sozomenus aperte negat, sed credibile id esse ait: 
οἷα εἰκὸς, atque probabile, et verosimile. En tibi Savilium plane pueriliter dece- 
ptum. In Sozomeno nos alio e& capite fidem desideramus. Nam Theodoro p]us ae- 
quo addictus, in eius lapsus narratione fucum veritati fecisse videtur. Id igitur ani- 
madvertendum hic est, non solum Iustiniani temporibus fuisse Theodori studiosos, 
qui eius lapsum οἱ haereses ὑποχορίσαι, et mitiorem in partem interpretari cona- 
rentur, ut Facundus hermianensis episcopus in duodecim libris de tribus capitulis, 
Basilius cilix, Leontius, et alii; sed eius etiam, aequales et synchronos hoc idem sum- 
mo studio curasse. Nam Theodoretus in epistolis (1 ) affirmat, scripsisse se d (βλον 
ὑπὲρ Διοδώρου καὶ Θεοδώρου, 2 έν Y τὴν κατ αὐτῶν γεγενημένην γραφὴν διέ- 
λυεν, οὐ δείσας τῶν κατηγόρων χὴν δυναστείαν. Librum pro Diodoro εἰ Theo- 
doro, in quo illatas eis accusationes refellebat, nihil veritus accusatorum poten- 
tiam. Hunc librum innuit Iustinianus in suac fidei professione: OsoðwpnToç ὁ πολ- 
λοὺς ὑπὲρ Θεοδώρου λόγους τε καὶ ἐπαίνους ἐκτείνας. Theodoretus qui multos 
libros pro Theodoro scripsit, laudesque eius copiose celebraeit. In quibus quam prae- 
clare de Theodoro senserit, colligi potest, cum ex eius epistolis, ubi ἅγιον sanctum 
illum nominat, tum etiam ex ultimo historiae eius ecclesiasticze libro et capite, ubi 
magnis illum laudibus extollit. Haec eadem nimirum de Theodoro sentiebat Sozo- 
menus: quare vehementer fides historica vacillat, ubi Theodori lapsum ita prosequi- 
tur, ut nullum intelligas crimen in eo, quem Chrysostomus centies ἐκσεπτωκέναι 
repetit. Ἔλκπτωσις σπα ecclesiasticis scriptoribus est, μή ait Caesarius paulo anie 
Jaudatus, 5 ἐξ ἀρετῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπογόστησις, καὶ ἡ ἐκ παρθενίας ἐπὶ λα: 
-γνείαν ὁρμή. Cum a virtute ad vitia, et a pudicitia ad luxuriam receditur ac 
diffl'uitur. Neque vero Theodorus ante quam ab eremo discederet, ita erat omni voto 
solutus, ut referre pedem, retroque respicere posset. In mentem ei Chrysostomus re- 
vocat τὰς «poc Χριστὸν συνϑήκας, cum Christo spirituale coniugium. -Ipse vero 
Theodorus in hac epistola : εὔξασθε τίμιοι Ἑατέρες μνησθηναι” μου της καλῆς 
ὁμολογίας, ἣν ὡμολόγησα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀγγέλων καὶ ἀγϑρώτσων. 
Orate, venerandi patres, ut illa mihi ante oculos versetur promissio, quam, coram 
Deo, et angelis, et hominibus spopondi. Quid ergo subdit Sozomenus de honesto 
licitoque matrimonio, quod Theodorus meditaretur? Curnam etiam Γάμον illud no- 
minat? Nam Chrysostomus ad Theodorum ita scribit: τίμιος φησὶν ὁ γάμος, καὶ 
7 κοίτη ἀμίαντος: σοὶ δὲ οὐκέτι δυνατὸν τὰ δίκαια φυλάξαι τοῦ γάμου τὸν 
γὰρ ἐπουρανίρ΄ συναφϑέντα πυμφίῳ, τοῦτον μὲν ἐᾶσαι , γυναικὶ δὲ αὑτὸν ouy- 
ἄψαι, μοιχεία τὸ πράγμα tori κὰν μυριάκις αὐτὸν γάμον χαλῆς. At, inquis, 

honorabile connubium, et torus immaculatus. Tibi vero matrimonii iurà nequa- 
quam convenire possunt. Siquis enim caelesti se sponso contungat, deinde eo repu- 
diato se mulieri copulet , adulterium committit, licet illud contentiose decies millies 
matrimonium appelles. lgitur qui Theodori lapsum ad rationem veritatis revocare 
velit, unum Chrysostomum audiat, necesse est, ex quo rem sic habeat. Theodorus 
non diu postquam Christo nomen dederat , pao ioi πρα]μάτων πα]ρώων cogitur; 


(1) In -ditione Sirmondi, epist. XVI, quem Theodoreti pro Theodoro ac Diodoro librum non recenset 
Garnerius dissert. II. cap. IX. inter opera Theodoreti deperdita. A. M. 
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et dum facta sibi t tantisper facultate a monasterii praefecto, in urbe versatur , in 
transversum agitur, et carnis illecebris irretitus, Hermionem, quam ardentissime ada- 
maverat, etiam matrimonio sibi coniungere parabat. Hic primus Theodori iam mo; 
nachi lapsus in luxuriae coenum, ut Chrysostomus ipse notat, τᾶς σὴς ψυχῆς τὸ 
πρώτον πεσούσης τ πτώμα. Ante quam vero in eremum seccederet, immerito eiusdem 
coeni ct impudicitiae a Savilio insimulatur , qui perperam accepit in malam partem 
illud εἰς µουσεῖα Φοιτώντι, putatque μουσεῖα fuisse Antiochiae loca voluptatibus 
et lasciviae dicata, quae Theodorus adolescens frequentaret; cum ibi Chrysostomus 
usitato Graecis vocabulo ludum litterarium nominet, quemadmodum in epistola prima 
(edit. T. I. p. 28.) ad eundem Theodorum de Urbani phoenicis filio idem nomen 
ad rem litterariam significandam sumit. Οὗτος TÒ μὲν πρῶτον ἐῤῥώσδαι TAAG 
ταῖς ἐν τοῖς μουσείοις διατριβαῖς εἰπων. Hic primum quidem longum gale di- 
cens scholastieis exercitamentis, suis deinde visus est inutilis, quoniam ut statim 
Chrysostomus addit, πρὸ ὥρας τῶν περὶ τοὺς λό]ους πόνων ἀποπηδήσας, μηδὲν 
ἐκειϑεν Ἢ dod, ¿duyn On. Praepropere litterariis laboribus 'se subduxit , ita 
ut inde nihil utilitatis perceperit. Et in psalmum quartum : οὐχ εἰς μαυσεῖον ἀπιέ-- 
να! δεῖ, οὐδὲ πα:δαγωγοὺς μισϑώσαι, καὶ ῥήτορας xai σοφιστάς. Neque opus 
est ludum adtre litierarium , neque mercede paedagogos conducere , neque rhetoras, 
neque sophistas. Sed eo minus errare Savilius eo in vA debuerat, quod voci mov- 
σεῖα coniunxit auctor. verbum φοιτᾶν, quod graeci scriptores ita ex usu ad studia 
transtulerunt, ut inde discipulos φοιτητὰς appellarint. 

Denique, ne hoc etiam dissimulemus, epistolae chrysostomianae CXII, male Sa- 
vilius inscribit, Θεοδότῳ ἐπισκόπῳ. Nempe ignorat, quanta fuerit inter patres de 
illa epistola controversia sub lustiniano imperatore , ΠΠ NG omnino esse 


Θεοδωώρῳ ἐπισκόπῳ, isque est Mopsuestenus hic de quo agimus; ut affirmant Libe-, 


ratus carthaginiensis diaconus, et Facundus hermianensis lib. VII. 7. qui integram 
eam epistolam latinitate donatam suo scripto inseruit. Facundus vero eius epitdóhme 
testimonio urget adversarios Theodori mopsuesteni. Liberati, et Facundi antiquis codi- 
cibus, bene respondént vaticani epistolarum Chrysostomi codices DCCXH. et MCXCIV. 
Iustinianus autem imperator in libello confessionis fidei unicam videtur legisse Chry- 
sostomi ad Theodorum epistolam , eam nimirum quam ad eum lapsum dederat; aliam 
vero, quae eiusdem laudes contineret, non agnoscere. Paires autem constanlinopo- 
litani secundi concilii, licet eam Chrysostomo non abdicent, aliter tamen de illa iu- 
dicant, quam fautores Theodori mopsuesteni. Nam, inquiunt: sin autem aliquis con- 
cedat ad ipsum Theodorum scriptam eam fuisse, certum est quod Iohannes, qui 
per totum suum pontifi fcatum veritatis verbum recte tractavit, ignorans tales blas- 
phřemias conseripsisse Theodorum , huiusmodi ad eum litteras dederat. Alii duos 
narrant Theodoros, ecclesiae mopsuestenae praepositos, et ad crap e fuisse da- 
tam eam Chrysostomi que volunt. Theophanes in chronologia: ἡ δὲ τοῦ Xov- 


σοσ]όμου ἐπιο]ολὴ ἡ 7 ἡ πρὸς Θεόδωρον Μοψουεστίας, οὐχὶ πρὸς τὸν πρώτον, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν ἔσχατον γενόμενον ἐστίν. Chrysostomi epistola ad Theodorum mopsue- 
stenum , non ad seniorem eius ecclesiae episcopum, sed ad iuniorem data fuit. Ve- 
rum errat Theophanes. Nam Theodorus iunior, genere galata, supremum diem vitae 
egit, ut perspicue declarant, et saepe repetunt acta concilii mopsuesteni anno Tusti- 
niani imperatoris vigesimo, scilicet centesimo quadragesimo et amplius ab obitu Io- 
hannis σπα. Neque diptycha illius ecclesiae in eadem synodo recitata alium 
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habent Theodorum post antiochenum illum lapsum. Sed esto fuerit alius, cuius no- > 
men a tabulis illis ecclesiasticis exciderit, is vero etiam vix erit statim a lapso , ita 
ut inter eos nullus intercesserit alius ecclesiae mopsuestenae praesul, et de hoe 
Theophanes intelligat; ne hac quidem ratione stabit illius sententia. Nam Chrysosto- 
mmus in exilio moritur etiam tum superstite Theodoro antiocheno lapso, qui longe 
post sub Theodosio iuniore, exacto ecclesiae praesulatus sexto aique. trigesimo anno, 
suum diem obiit, ut quinto histor. libro extremo narrat Theodoretus. Immo. vero 
neque haec epistola, quia Chrysostomi est, et ad. Theodorüm mopsuestenum data, 
aliquid suffragari potest fautoribus illius, quod Justinianus timent ac Theophanes. 
Nam ut patres, qui ob causam trium capitulorum Constantinopoli convenerant, atque 
alios, latere potuit impietas Theodori, sic aliquando Chrysostomum honorificentiori- 
bus verbis de illo scribentem. Certe latuit summos eius tempestatis in oriente do- 
ctores et ecclesiarum antistites, Nectarium constantinopolitanum, Theophilüm alexan- 
drinum, Flavianum antiochenum, Gregorium nyssenum , Amphilochium Iconii, Pal- 
ladium caesariensem, οἱ alios quibuscum Theodorus consedit, ac sententiam dixit in 
constantinopolitano celebrato imperatoribus Arcadio tertium, et Honorio secundum 


consulibus ,, scilicet paulo ante quam Iohannes chrysostomus ecclesiae constantinopo- 
litanae administrationem capesseret. « 


^ 

Subiungamus hoc quoque. Roberto Balforeo in adnotationibus ad Theodorum 
raithenum videtur alius esse Theodorus mopsuestenus, quem pleno ore Nicephorus 
lib. XIV. eccles. histor. cap. 30, et Theodoretus lib. V. extremo laudant. Hoc tamen : 
ex iis quae diximus falsum esse deprehenditur, et potissimum cum ad tempora quin- 
tae generalis synodi nullus alius fuerit mopsuestenus Theodorus praeter hunc, idque 
abunde probatum sit in synodo mopsuestena ; id quod episcopi secundae Cilicum pro- 
vinciae, et plures alii ex diptychis mopsuestenae ecclesiae, et probatissimorum ho- 
"minum testimoniis probant , Theodori veteris, illius scilicet de quo nunc scribimus , 
nullam esse mentionem ; et alium Theodorum, qui in fine diptychorum scriptus erat, 
ex Galatia oriundum, ante tres annos mortuum fuisse. Ergo de hoc secundo non sunt 
verba Theodoreti. Qui enim tot ante annos defunctus, huius sub [ustiniano viventis 
meminisse potuit? Et cum usque ad huius recentioris tempora nullus alius fuerit, certa 
sunt Theodoreti verba de vetere Theodoro mopsuesteno. Nicephorus verba Theodo- 
reti et sententiam exscribit, neque de alio sermonem habet, quam de quo Theodo- 
retus ipse locutus fuerat. Facessat igitur alius hic Theodorus recentior a Balforeo et 
alis excogitatus, et tantopere a Theodoreto laudatus. 

Huius praeterea Theodori (nam erit operae pretium hoc adnotare, sive ob ne- 
storianam haeresim, sive ob aliam causam) apud Syros tanta fuit auctoritas, et cul- 
tus, ut quam plurima illius in propriam lingüam transtulerint. Quaenam vero illa 
fuerint, Hebediesu episcopus Sobae et Armeniae in catalogo librorum ecclesiastico- 
rum, quem ille scripsit lingua syriaca, in hunc modum expressit. Verba illius ita 
reddidit linguarum orientalium peritissimus Abrahamus Ecchellensis (1). Theodorus 
commentator composuit quadraginta "εἰ unum tomum, qui sunt prophetae centum , 
et quinquaginta (2), quorum singuli constant triginta capitibus. Itém expositionem 


(1) Recudit postea emendatiorem hunc catalogum, notisque plurimis illustravit Ios. Sim. Assemanus 
in sua bibliotheca orientali T. HI, a quo meliora aliquot sumenda iudicavi. A. M. 


(2) Id est (ceu explicat Assemanus) quorum moles tanta est, ut centies et quinquagies libros prophe- 
tarum omnium superet. A. M. 
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in quinque libros Moysis, quam tribus complexus est tomis, mirum in modum elu- 
cubratam, ad magnum Alphaeum. Psalmos quoque Davidis exposuit tribus libris, 
ad Cerdonem et fratrem eius. In duodecim prophetas duobus tomis commentatus 
est, ad mar Tyrium (1). In Samuelem commentatus est uno tomo, ad Mamarianum. 

In Ioburn quoque duobus tomis, ad Cyrillum alexandrinum. In Ecelesiastem unico 
libro commentatus est, deprecante Porphyrio. Exposuit etiam Esaiam, Ezechielem, 

Hieremiam, et Danielem, singulos singulis tomis complectens , quibus finem im- 
posuit suis elucubrationibus in vetus testamentum. Matthaeum uno exposuit tomo, 
ad Iulium. Lucam vero et Iohannem duobus tomis, ad Eusebium. Acta apostolo- 
rum uno complexus est tomo, ad Basilium. Epistolam ad Romanos exposuit, item 
ad Eusebium. Ambas vero epistolas ad Corinthios duobus tomis exposuit ac dilu- 
cidaeit , deprecante Theodoro. Eustratius (2) postulavit expositionem quatuor epi- 
stolarum quas commemoraturus sum, nempe epistolae ad Galatas, et ad Ephesios, 
et àd Philippenses, et ad Colossenses. Binas autem ad Thessalonicenses, deprecante 
Iacobo exposuit. Item duas ad F imotheum , supplicante Petro; et.deprecante Cy- 
rino commentatus est in epistolas ad Titum, et Philemonem. Direxitque ad eundem 
commentarios in epistolam ad Hebraeos; adeoque quinque tomis. imposuit. finem 
commentariis in epistolas Apostoli. Conscripsit praeterea librum de sacramentis, et 
de fide alium, unum tomum de sacerdotio, et duos de Spiritu sancto, unum de 
incarnatione, duos contra Eunomium. Item duos contra asserentes? in ipsa natura 
positum esse peccatum: duos (tres) contra magiam, unum ad monachos. unum 
de obscura locutione, unum de perfectione operum (3), quinque adversus eos qui 
scripturas figurate interpretantur, unum pro Basilio, et unum de assumente et as- 
sumpto. idan librum unum quem inseripsit margaritarum, et illum qui etus com- 
plectitur. epistolas. Demum tractatum de ainge: guo fü nem suis imposuit lu- 
cubrationibus (A). i á 


Ν 


LXVI. Theodorus tarsensis (qui aliis Digi: est (ὅ)) Photio cod. 223. cuius 


(t) Ecehellensis Turim, Assemanus mar Tyrium. Ego bufpleo? legendum, pro syriaeo titulo mar, 
Martyrium. Etenim Marti yrius, qui fuit deinde patriarcha antiochenus, coaevus fuit laudatorque Chry- 
sostomi, ideoque etiam Mopsuesteno eontemporaneus. Consule nostram novam biblioth. PP. T. IV. ubi 
est pars panegyriei in Chrysostomum ab hoc Martyrio dicti. Sane Turis monachus legitur apud praedi- 
etum Eechellensem p. 73, sed omittit hunc Assemanus, qui eum scribere debuisset inter capp. 87. et 88. 
Omisit autem, quia errorem esse agnovit Ecchellensis, de cuius aliis mendis admonet nos tomo praedicto 
p. 1. et 4. A. M. 

(2) Estratea Allatius ex Echellensi p. 29, qui etiam in indice id mendum repetiverat, quo errore ex 
maecenate Eusíratio, fecit Estrateam auctorem. Menda Eechellensis non agnovit Allatius , linguarum 
orientalium , ut sidetr, imperitus; euius hortatu ceteroquin se hune catalogum edidisse, narrat Ecchel- 
lensis in wi p. 27. A. M. ὲ 

(3) Eechellensis: de perfectione regiminis. A. M. 

(4) De Mopsuesteni scriptis sedulo nos quoque diximus in praef. tomi I. prioris editionis Script. vet. , 
ex quo loco non memorata nonnulla cognosci possunt ab Allatio, et praecipue ex Fabr. eum Harl. D. G. 
T. X. p. 346. sqq.; id est liturgia, hymnus, quaestiones biblicae, commentarius in Marcum , de mi- 
raculis Christi. Item nos Script. vet. T. ΥΠ. p. 73. fragmentum "protulimus Θεοδώρου περὶ vsoTCQIuvÀY , 
qui tamen raithenus fortasse, non mopsuestenus , intelligendus est. Tum vero in tomo VI. Script. vet. 
post commentarios in XII. minores prophetas, alia Mopsuesteni copiosa fragmenta attexuimus, quae po- 
stea plena manu eumulaturi sumus. Item tom. I. in cit. praef. diximus quam frustra multi dixerint (nunc 
tamen Allatium excipio) Mopsuestenum scripsisse decem milia librorum. Quis enim iam nescit, myriadem 
dici a Graecis pro.plurimo numero, ut a Latinis sexcenta? A. M. 

(5) Kunc ipsemet vidi appellari modo Diodorum modo Theodorum, in mss. praesertim syriacis ex. 
graeco conversis; et quidem interdum in d etiam Iohannis caesariensis, quorum fragmenta protulimus 
in nov. bibl. PP. T. IV. Itemque alibi. M 
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verba infra ponentur; Suidae in Auxentio: mopsuesieno episcopo sub Constantino 
magno , euius- frater Theodorus erat. Τούτου δὲ ἀδελφὸς νεώτερος Θεόδωρος ἦν. 
ἀνὴρ τῶν ᾿Αϑήνησι παιδευϑέντων, ὃς καὶ αὐτὸς χρόνον ὕστερον ἐπισκοπὴν «τῆς 
Γαρσοῦ ἐκκλησίας ἔτυχε κληρωσάμενος. Huius frater erat iunior Theodorus, vir 
qui inter alios Athenis studiis operam navavit, et post aliquod tempus tarsensts 
ecclesiae episcopatum adeptus est. Septima quoque synodus act. VI. appellat Theo- 
dorum (ed. Labb. T. VII. col. 421.) ἀναθεμάτισε Θεόδώρον τὸν χαϑηγητὴν Ne- 
-στορίου, Σεβῆρον, καὶ τὰ ἑξῆς. Anathemate feriit (quinta synodus )'! Theodorum 
praeceptorem Nestori, Severum ctc. licet ibi in margine reponatur Diodorus. An- 
dreas, Schottus in Photio Diodorum potius quam Theodorum appellare voluit, tum 
quod paulo post a' Photio sic nominetur, tum quod Suidas tarsensi huic episcopo 
udla ἀσ]ρονόμων καὶ ἀδίρολό]ων καὶ εἱμαρμένης opus attribuat. Ego tamen inde 
colligo eundem utroque hoc nomine vocitatum, sed Diodorum invaluisse. « Hic et 
» Flavianus (ut narrant Theodoretus histor. lib. IV. cap. 25. et Nicephorus Callistus 
» lib. XI. cap. 24.) generosi veritatis athletae, Meletio in exilium pulso, tanquam 
» rupes quaedam, fluctus irruentes fregerunt; et eura gregis suscepta tum lupis sua 
» fortitudine et sapientia restiterunt, tum ovibus convenientem curationem adhibue- 
» runt. Atque ubi a radicibus montis, in quos se receperant deturbati fuere, oves 
» ad ripas vicini fluminis paverunt. Verum cum nec isto quidem in loco Christi ho- 
» stis conventum illum Deum laudantium cogi pateretur, duo illi pastores admira- 
» biles, divinis ovibus velut in gymnasium bellicum coactis, spiritale pabulum de- 
» monstrabant. Atque Diodorus vir sapientissimus ac- fortissimus perinde atque flu- 
.» vius praealtus et pellucidus, tum animos fortitudinis rivulis irrigabat, tum adver- 
» sariorum blasphemias sincerae doctrinae undis penitus obruebat ; qui generis splen- 
» dorem pro nihilo reputans, aerumnas pro fidei defensione lubens perpessus est. 
» Flavianus vero, etsi patriciis ortus, tamen solam pietatem nobilitatis loco numerans 
» et tanquam palaestrae magister, magnum Diodorum velut athletam.in omni cer- 
» laminis genere exercitatissimum perunxit. » Tandemque eum populus in sententia 
concordasset, a Meletio Tarsi episcopus creatur, curamque Cilicum in se suscepit. 
Plura in eundem sanctorum patrum Athanasii , Petri , atque Timothei alexandrinorum 
antistitum, Basilii caesariensis, Iohannis constantinopolitani, Epiphanii Cypri, episco- 
porum Aegyptiorum, qui in exilium relegati a Valente imperatore fuerant, et con- 
cilii CL. sacerdotum, qui eum ipso Diodoro Byzantii contra Macedonium convene- 
rant, elogia congessit Facundus hermianensis lib. IV. cap. 2. 

Multa in sacra biblia scripsit. Sozomenus lib. VIII. cap. 2. de lohanne chryso- 
stomo loquens: ταύτης δὲ σῆς Φιλοσοφίας διδασκάλους ἔσχε τοὺς τότε προεσ]ώ- 
τας τῶν τῇδε περιφανῶν ἀσκητηρίων, Καρτέριόν τε καὶ Διόδωρον τὸν ἠἡγησά- 
μενον τῆς ἐν Ταρσῷ ἐκκλησίας, ὃν ἐπυθόμην ἰδίων συγ]ραμμάτων πολλὰς za- 
ταλιπεῖν βίβλους' περὶ δὲ τὸ ῥητὸν τῶν ἱερῶν λόγων τὰς ἐξηγήσεις «όιήσα- 
σθαι, τὰς ϑεωρίας ἀποφεύ[οντα. Atque huius quidem philosophiae magistros il- 
los habuit, qui tum temporis ibi celebribus asceteriis praesidebant , Carterium sci- 
licet, et Diodorum istum qui demum tarsensis ecclesiae antistes fuit, quem equi- 
dem audivi propriarum commentationum multos reliquisse libros: direxisse autem 
ad litteram sacrae scripturae interpretationes suas, aeersatum. speculattones ( alie- 
gorias ) universas. Socrates lib. VI. cap. 9. 'Tavixauca οὖν οὗτοι σπουδαῖοι περι 
τὴν ἀρετὴν γενόμενοι μαϑητεύουσιν εἰς τὰ ἀσκητικὰ Διοδωρω, καὶ Καρτερίῳ, 
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οἵ τινες τότε LL ἀσκητηρίῳ προϊσ]αντο. Διόδωρος δὲ αὐτῶν ὕστερον ἐπίσκοπος 
Ταρσοῦ γενόμενος σολλὰ βιβλία συνέγραψε | No TO γράμματι TOV ϑείων 

προσέχων γραφῶν, τὰς Ῥεωρίας αὐτών ἐκτρεπομεγος. fi igitur per id tempus 
permagno virtutis studio inflammati, monasticam disciplinam diio & Diodoro 
et Carterio, qui tum quidem monasterio praeerant: postea alter illorum, nempe Dio- 
dorus, episcopus Tarsi constitutus multos libros conscripsit, nudae sacrarum seri- 
pturarum litterae dumtaxat attendens , et sensum et intelligentiam earum abstru- 
siorem (allegoricum ) penitus fugiens. Paria habent Theodoretus, et Nicephorus 
Callistus. Illius expositiones passim ubique in catenis ob expositionem bibliorum con- 
textis reperies. ; 

Aliorum scriptorum catalogum ex Theodoro angnosta accuratissimum nobis Sui- 
das conservavit : Διόδωρος μονείζων. ὁ ἐν τοῖς: χρόνοις ᾽]ουλιανοῦ., καὶ Οὐάλεντος 
ἐπισκοπήσας Ταρσών τῆς Κιλικίας" οὗτος ἔ[ραψεν, ως φησὶ Θεόδωρος ἀναΐνω- 
στης ἐν τῇ ἐκκλησιασΤικῇ ἱσ]ορία , διάφορα" εἰσὶ δὲ τάδε ἑρμηνεῖαι εἰς τὴν πα- 
λαιαν πάσαν, γένεσιν, ἔξοδον, zal ἐφεξης᾽ καὶ εἰς ψαλμοὺς, καὶ εἰς τὰς TEG- 
apak βασιλείας εἰς τὰ ζητούμενα τών Φαραλεισομένων' εἰς τὰς “Ἑαροιμίας' 
τίς διαφορὰ Ῥεωρίας, καὶ ἀλληγορίας' εἰς τὸν ἐκκλησιαστήν' εἰς τὸ ἆσμα τῶν 
ἀσμάτων y εἰς τοὺς προφήτας. Χρονικὸν διορθούμενον TO σφάλμα Εὐσεβίου τοῦ 
Παμφίλου περὶ τῶν χρόνων. Εἰς τὰ τέσσαρα εὐαγγέλια εἰς τὰς πράξεις τῶν 
ἀποσ]όλων, εἰς τὴν ἐπισ]ολὴν Ἰωάννου τοῦ εὐαγ{ελιστοῦ. Περὶ τοῦ, εἷς θεος ἐν 
Τριάδι. Κατά Μελχισεδεκῆών. Kafa "Ιουδαίων. Περὶ νεκρῶν ἀνασ]άσεως. Περὶ 
ψυχῆς κατὰ διαφόρων περὶ αὐτῆς αἱρέσεων. Πρὸς Ὀρατιανὸν κεφάλαια. Κατὰ 
ἀστρονόμων, καὶ ἀσ]ρολόγων, καὶ εμαρμέν»ς. Περὶ σφαίρας καὶ τῶν inla ζω- 
νών, καὶ τῆς ἐναή]ίας τῶν ἀσ]έρων πορείας. Περὶ τῆς “Ἱππάρχου σφαίρας. Περὶ 
προθοίοις κατα Πλάτωνος. Περὶ Seo , xal Qui». Περὶ Φύσεως καὶ ὕλης, ἐν ῷ 
τί τὸ δίκαιον ἐστί. Περὶ Stot , καὶ ὕλης ἑλληνικῆς πεπλανηµένης» ὅτι αἱ do- 
ρατοι φύσεις οὐκ ἐκ τῶν «ον ἀλλ ἐκ μηδενὸς, μετὰ τῶν οἹοιχείων ἐδλ- 
μιουργήϑησαν. Πρὸς Εύφρονιον φιλόσοφον κατὰ «φεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν. Κατὰ 
᾿Ἀριστο]έλους περὶ σώμα]ος οὐρανίου. Πῶς θερμὸς ὁ ὁ Ἴλιος. Kala τών 'λεγού]ων 
ζῶον τὸν οὐραάνόν. Περὶ τοῦ, πώς ἀεὶ μὲν ὁ δημιουρ]ὸς, οὐ» ἀεὶ δὲ τὰ ὃημιουρ- 
γήματα. Πῶς τὸ θέλειν, χαὶ τὸ μὴ ϑέλειν ἐπὶ θεού ἀῑδίου ὄντος. Κατὰ Πορ- 
Φυρίου περὶ ζώων καὶ uci. Diodorus monachus temporibus luliani et Valen- 
tis, episcopus Tarsi Ciliciae , scripsit varia, ut Theodorus anagnostes in ecclesiastica 
historia meminit, quae sunt: interpretatio in totum vetus testamentum , genesim , 
exodum, et reliqua, in psalmos (1), in quatuor libros regum, in loca difficiltora 
paralipomenorum (eum proverbia. Quodnam sit diserimen contemplationis et al- 
legoriae; in Ecclesiasten; in Canticum canticorum; in prophetas. Chronicon quo 
erratum Eusebii Pamphili de temporibus corrigit (3); in quatuor evangelia; in 
acta. apostolorum , in. epistolam Iohannis engolir Deum unum esse in Trini- 


(1) Diodori tarsensis commentariorum in psalmos reliquiae extant in Corderii catena, sed nonnisi a 
psalmo LXXXI. et deinceps. Nos vero in codice reginae svecae XL. copiosas alias invenimus eiusdem 
operis reliquias, iam inde a psalmo XXXIV, quas typis commisimus. ES alias coacervare ex aliis co- 
dicibus licuisset; sed interim hae sufficiunt. A. M. 

(2) Allatius graecum ζητούμενα interpretabatur in ea quae in paralipomenis desiderantur, quod pace 
tanti viri non admitto. Τα ζητούμενα, et ζητήσεις, Sunt potius quaestiones quae fiunt de locis difficiliori- 
bus. A. M. 

` (8) Citatur interdum hoe Diodori opus a Georgio Syncello in chronico. 
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tate; contra Meichisedecitas; contra Iudaeos de resurrectione mortuorum; de anima 
contra diversas de ea sectas; ad Gratianum capita; contra astronomos et astrolo- 
gos et fatum; de sphaera item ac de septem zonis, et de contrario astrorum cursu; 
de Hipparchi sphaera; de providentia contra Platonem; de Deo οἱ diis; de natura 
et materia, ubi tractat quid iustum stt; de Deo, et falsa Graecorum materia. Quod 
quae sub aspectu. non cadunt, ea non ex elementis, sed una cum elementis sint 
facta ex nihilo; ad Euphronium philosophum per interrogationem et responsionem; 
contra, Aristotelem de corpore caelesti; quomodo calidus sit sol; contra eos qui απὶ-᾽ 
mal dicunt esse caelum; quomodo semper extiterit opifex , opificium autem non 
semper; quomodo velle et nolle insit aeterno Deo; contra Porphyrium de animali- . 
bus et victimis. Et partem eorum Hebediesu episcopus Sobae et Armeniae cap. 18. (1) 
Diodorus Tarsensis composuit libros numero .sexaginta, quos Ariani combusserunt; 
remanseruntque , quos tam sum commemoraturus. Liber de dispensatione, liber dis- 
solutionis astrologiae. Item alius contra Eunomianos; alius contra haereticos ; nec 
non alter contra Iudaeos; et adversus Manichaeoss; et adeersus Apollinarem. De- 
mum expositio in partem. Matthaei. i 7 
Legit ipsius adversus fatum libros VIII. tribus et quinquaginta capitibus distin- ` 
clos Photius cod. 993, et ex iis digniora in suam bibliothecam copiosissime transtulit. 
"Audiamus quae de tanti viri studio atque ingenio in excerptorum principio tradit. 
᾿Ανεγνώσϑη βιβλίον Θεοδώρου ἐπισκόπου Ταρσοῦ κατὰ εἱμαρμένης ἐν λόγοις 
μὲν ὀχτὼ, κεφαλαίοις δὲ τρισὶ καὶ «σεντλκοντα' ἔστι μὲν οὖν ἐν τούτοις 'εὐσε- 
βών ὁ ἀνὴρ, καὶ οὐδὲ περὶ τὴν δόξαν τοῦ υἱοῦ τοῦ Xeo, ἣν ἡ τοῦ Νεστορίου 
λύσσα διασπαράτ]ει σφαλλόμενος' τοῖς δὲ. ἐπιχειρήμασιν, ἔστι μὲν οἷς ὀρθῶς 
τε καὶ εὐφυῶς ἐπιβάλλει, διελέ[χων τοὺς τὴν εἱμαρμένην δοξαάζού]ας' toli δέ 
που πρὸς μόνον τὸ φαινόμενον τὸν ἀγώνα Φέρει, καὶ μηδὲ σαφῶς τὸ τῶν ἐναν- 
σίων ἐξακριβὼν δό[μα".ὅθεν πολλάκις οὐκ ἐκείνοις, πρὸς οὓς ὁ πόλεμος, AAN 
ἑτέροις μάλλον δόξειεν ἂν διαμάχεσθαι" πλὴν ὁ γε εὐ[νώμων κριτὴς οὐχ ὑπὲρ 
ὧν οὐκ εὐστόχως ἐνιαχοῦ «Φέρεται μωμήσαιτο ἂν. ὑπὲρ ὧν δὲ σωουδάζει της 
εἱμαρμένης πλάνην κατενεγκεῖν, καὶ ὡς οὐκ ἐν ὀλίγοις κατ αὐτῆς εὐδοκιμεῖ, 
σὸν ἄνδρα τιμῆς καὶ χάριτος ἄξιον ἀνομολογεῖν ἐστι δίκαιον. Lectum. est Dio- 
dori episcopi tarsensis opus adversus fatum libris VIII. ac tribus supra: quinqua- 
ginta. capitibus distinctum, quibus in libris pius quidem est hic scriptor, neque in 
eam sectam de Dei filio quem impia Nestorii rabies dissecuit, aberrando deflectit. 
Verum in argumentis, etsi quaedam recte satis ac dextere adhibet, dum fati daw- 
datores oppugnat; aliás tamen neque satis clare, neque satis accurate adversario- 
rum dogma persecutus, ea oppugnare aggreditur , quae speciem dumtaxat dogma- 
iis prae se ferunt; ut proinde saepenumero non cum illis, quibuscum certamen su- 
scepit , sed cum aliis potius quibusdam. pugnare videatur. Quamquam bene sentiens 
arbiter, non ob id quod minus feliciter alicubi hanc rem agat, reprehensum eum 
velit; cum ex eo saltem honor illi, ει graiia merito debeatur , quod non sine sua in 
multis laude, noxium de fato errorem opprimere moliatur. Et in fine excerptorum. 
Ἔστι δὲ τὴν φράσιν καθαρός τε καὶ εὐκριγλς ὁ ἀνὴρ, τοῖς δὲ ἐνθυμήμασι, xai 
τῇ τῶν ἐπιχειρημάτων διαπλάσει. οἷον αὐτὸν xalà μέρος ἐν τῇ τῶν λό]ων ad- 
τοῦ ὑπεδείξαμεν ἐκλογῇ. Est autem in loquendo purus atque distinctus , eiusmodi 


(1) Hune quoque articulum Hebediesu de Diodoro, secundum Assemani meliorem lectionem recita- 
bimus, qui Ecchellensem correxit. A. M. 
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enth iymematts atque. epichirematis efformandis, qualia ex parte tam in his illius 
operis excerptis indicaeumus. 

Legit etiam eiusdem idem Photius de Spiritu sancto varia. argumenta. Cod. 102. 
Ἐμπεριείχετο δὲ σῇ δέλτῳ καὶ Διοδώρου Ταρσού qoi TOU ἁγίου «ουεύματος 
ιάφορα ἐσιχειρήματα, ἐν οἷς καὶ τὴν Νεστορίου γόσον αὐτὸς ἐαιδείκνυται 
mpongé ωστηκώς. Continebantur hoc eodem libello earia argumenta Diodori tarsen- 

sis de Spiritu sancto, quibus et Nestorii labe se iam indien contaminatum ostendit. 

' Meminit eiusdem librorum viginti quinque contra Manichaeos , et argumentum 

explicat cod. 85. Kai τὸν Διόδωρον ὁ ἐν εἴκοσι καὶ πέντε βιβλίοις τὸν κατὰ Μα- 
νιχαίων ἀγώνα ἀγωνισάμενον: ὃς διὰ μὲν "τών σρώτων βιβλίων ETTA τὸ τοῦ 
Μανιχαίου. ζῶν εὐαγ]έλιον ἀνατρέπει" οὐ τυγχάνει δὲ ἐκείνου' ἀλλὰ ἀποτρέ- 
«ει τὸ ὑπὸ Adda γεγραμμένον, ὃ καλεῖται Moóior διὰ δὲ τῶν ἐφεξῆς σὴν 
τῶν γραφικών ῥητῶν, ἃ οἱ Μανιχαῖοι ἐξοικειοῦνται πρὸς τὸ σφίσι βεβουλευ- 
μένον., ἀνακαθαίρει χρῆσιν καὶ διασαφεῖ' καὶ ὁ μὲν Διόδωρος οὕτω. Denique et 
Diodorum illum, qui libris quinque et viginti cum Manichaets certavit, quorum se- 
ptem prioribus putat quidem Manichaeorum evangelium vivum se refellere: at non 
assequitur; dum non illud, sed quod ab Adda seriptum erat, εἰ Modium appella- 
tur, evertit: reliquis deinde libris ea sacrae scripturae loca pure explanat , atque 
declarat, quae Manichaei ad ea, quae animo concepissent, accommodare solebant. 
Et á- quidem tractatus üa se habet. Item Nicephorus Callistus histor. lib. VI. 
cap. Κατὰ δὲ ταύτης τῆς αἱρέσεως γενναίως παρετάξαντο λόγοις Ἐίτος Té 
xai T ia ὁ μὲν τὴν Βοσ]ρηνών, Διόδωρος δὲ τὴν Κιλίκων ἰθύνας μητρό- 
πολιν. Adversus hanc haeresim strenue libris compositis depugnarunt Titus DBostrae, 


οἱ Diodorus metropoleos Ciliciae , episcopt. 


Leontius quoque byzantius eiusdem libri κατὰ Συνουσιαστών, adversus Synu- 
siastas, Apollinaristas scilicet, mentionem facit. Horum trium nulla mentio est apud 


Suidam in accurato illo huius viri operum catalogo. : 


Quemadmodum et commentariorum eiusdem in apostolum, quae commemorat 
Hieronymus de scriptoribus. Omnium doctissime atque absolutissime virum hunc no- 
bis Basilius repraesentavit, quare audiendus est in epistola 135. ad eundem nondum 
episcopum. Διοδόρῳ ρεσβυτέρῳ ᾿Ανσιοχείας. ᾿Ενέτυχον τοῖς ἀσοσταλεῖσι fue 
βλίοις παρὰ της τιμιότη]ος Soui καὶ τῴ μὲν δευ]έρῳ ὑπερήσθην οὐ διὰ τὴν βρα- 
χύτητα μόνον, ὡς εἰκὸς ñy, TÓY ἀργῶς πρὸς mala xal ἀσθενῶς λοιπον διακεί- 
pomini ἀλλ᾽ ὅτι TUAYOY τε ἅμα ἐσγὶ ταις ἐννοίαις, καὶ εὐκρινῶς ἐν αὐτῷ ἔχου- 
σιν αἵ τε ἀγιθέσεις τῶν ὑπενωλ]ίων, καὶ «i πρὸς αὐτὰς ἀπαϑίήσεις, καὶ τὸ της 
λέξεως ἁπλοῦν καὶ ἀκ «ατάσκευου, πρέπον ἔδοξέ μοι προϑέσει Χριστιανοῦ, οὐ 
πρὸς ἐπίδειξιν μάλλον, ἢ 2) κοινὴν ὠφέλειαν γράφοὐ]ος᾽ τὸ δὲ πρότερον τὴν μὲν 
δύναμιν ἔχον τὴν αὐτὴν ἐν τοῖς πράγμασι , λέξει δὲ πολυπελεσ]έρᾳ, καὶ oyj- 
μασι s ομίλους. καὶ διαλο[ικαῖς χάρισι κεκομ ευμένου» πολλοῦ μοι ἐφάνη; 5 χαὶ 
χρόνου πρὸς τὸ ἐξελθεῖν, καὶ πόνου διανοίας: πρὸς τὸ καὶ συλλέξαι τὰς ἐννοίας, 
καὶ παρακατασχεῖν αὐτὰς TA μνήμῃ δεόμενον: αἱ ydo ἐν τῷ pelago παρεμβαλ- 
λόμεναι διαβολαὶ τῶν ὑσεναντίων, καὶ συστάσεις τών ἡμετέρων, εἰ καὶ NAA 
XUTAZTG τινας ἐπεισάγειν δοκοῦσι διαλεκτικὰς τῷ συγ!ράμματι , ἀλλ᾽ οὖν τῴ 
σχολὴν καὶ διατριβὴν ἐ ἐμποιεῖν, διασπῶσι μὲν τὸ συνεχὲς της ἐννοίας, χαὶ τοῦ 
ἐνα]ωγίου δὲ λό]ου τὸν τόνον ὑποχαυνοῦσιν. Diodoro Antiochiae presbytero. Ac- 
cepi libros, quos reverentia tua misit; et secundo quidem summopere delectatus sum, 
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non solum propter illius brevitatem, ut par erat usueenire ei, qui iam ad omnia 
segniter οἱ aegre affectus est, sed et propterea, quod densus est. simul et refertus 
sententiis, ac.contrariorum obiectiones, et responsiones illis subiectas haud confu- 
se, sed recto ordine digestas habet. Et praeterea dictionis inaffectata , et incompo- 
sita simplicitas decora mihi videbatur, et conveniens professioni christiani homi- 
nis, cuius est non ad ostentationem magis scribere quam ad publicam utilitatem. 
Prius vero columen eandem quidem in rebus facultatem habens, dictione vero, in- 
structione, et: figuris dicendi variis, ac dialogi festivitate ornatius, multum mihi 
videbatur tum temporis. ad perlegendum, tum laboris ad intelligendum poscere, ad 
hoc ut sensus et colligantur, et memoriae mandentur. Calumniae namque adeer- 
sariorum , et defensiones nostrorum intersertae, licet dialecticam quandam suavi- 
tatem commentario adferre videantur; eo tamen quod tantum generant morarum 
mentis intentionem confundunt ac coneellunt , et sermonis quoque strenui vigorem 
remissum reddunt. Nec longe abit Hieronymus de vir. ill. cap. 119. Diodorus tar- 
sensis episcopus, dum Antiochiae esset presbyter , magis. claruit. Extant eius in 
apostolum éommentaria, et multa alia, ad Eusebii magis emesent (1) characterem 
pertinentia, cuius cum sensum secutus sit, eloqui rimus imitari non potuit, propter 
ignorantiam saecularium litterarum. De eo plura leges apud Facundum. Adversus 
hunc Diodorum scripsit plures tractatus Apollinaris odidos episcopus. In ecloga 

siquidem orthodoxorum dogmatum laudantur ipsius testimonia ex libro πρὸς AR 
δωρον (2): nec non ex ΜΉΝ ad Heraclium adversus Diodorum πρὸς “Πράκλειον 
xala Διοδώρου (3). Et alios quoque patres contra hunc scripsisse verosimillimum est. 

Hunc iamen condemnatum fuisse in quinta synodo tradit Photius in bibl. cod. 18. 
Τὰ περὶ Διοδώρου Ταρσοῦ, καὶ Θεοδώρου τοῦ Μοψουεσ]ίας, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως 
ἀναϑεματίσθησαν. De Diodoro tarsensi, et Theodoro mopsuesteno , qui et ipsi si- 
militer anathemate icti sunt. Et synodus septima act. VI. de quinta synodo (loc. cit.) 
πρός fz ταύταις ^ ἐν Κωνσίαντινουπολει συνελθοῦσα τῶν ἑκατὸν ἑξλκού]α πέντε 
ἁγίων Ἑατέρων ei ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ της δείας λήξεως, ἡ 5 τις ἀναϑεμάτισεν 
Ὡριγένην τὸν καὶ ᾿Αδαμαάϑιον, Ἐὐάγριον, Δίδυμον μετὰ τῶν ἑλληνικῶν αὐτών 
συγ!ραμμάτων, Θεόδωρον τὸν Μοψουεστίας, καὶ Θεόδωρον τὸν καθηγητὴν Ne- 
στορίου, Σεβλρον, καὶ τὰ ἑδης. Praeterea ca quae Constantinopoli convenit cen- 
tum sexaginta quinque sanctorum patrum sub lustiniano divae. recordationis, quae 
anathematizayit Origenem, qui et Adamantius dictus est, Evagrium, Didymum 
cum paganis scriptis eorum , atque Theodorum mopsuestenum, et Theodorum "- 
ceptorem Νεείοτιι, Severum , etc. 

LXVII. Circa, haec eadem tempora scripsisse Theodorum persam nestorianum, 
colligilur ex ecloga χρήσεων δογματικῶν, in qua eiusdem mentio habetur. Quis 
fuerit, et quibus conatibus nestorianam haeresim propagaverit mihi non liquet (4). 

LXVIII. Palladio galatae historiae Lausiacae scriptori tribuitur a plerisque dia- 
logus de vita Chrysostomi, in quo colloquuntur Palladius helenopolitanus. episcopus, 
et Theodorus diaconus ecclesiae romanae. Sane (inquit, Vossius de historicis graecis 


(1) Omittebat emeseni Allatius, quod tamen vocabulum etiam apud Faeundum deesse adnotavit Fabri- 
cius. Sed adest in Sophronii graeca translatione. A. M. 
(2) In editione nostra harum eclogarum (quas mss. habebat Allatius) Seript. vet. T. VII. p. 17. 20. A. M. 
(3) Tom. cit. p. 16. A. M. 
(4) Fortasse intelligit Allatius "Theodorum illum qui scripsit de Nestorianis, de quo nos loquimur 
p. 137. adn. 4. Sed tamen in editione nostra eelogarum non dicitur persa. A. M. 
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lib. H., cap. 19.) Palladium episcopum. auctorem facit Photius quoque. Sed ea in 
hoc dialogo legas, quae nunquam de se ipso, salvo pudore, scribere potuisset Pal- 
ladius. Eoque alii, potius censent esse Theodori. diaconi, qui cum Palladio hic lo- 
quitur. Baronius autem. arbitratur. esse illius Palladii qui a beati Augustini. tem- 
poribus in Scotiam a Caelestino papa missus fuit ad praedicandum evangelium. 
Dialogum cum seu Palladii, seu Theodori e graeco vertit Ambrosius monachus ea- 
ο) ide graece autem. nondum prodiit (i ἣν 

LXIX. Theodori byzantii , de Nili abbatis oratione adhortatoria. Titulus est: 
Θεοδωρου τοῦ βυζαντέως διήγησις πάνυ ὠφέλιμος. Theodori ὀγσαπίει narratio 
admodum proficua. P. Διη]ήσατο ἡμῖν ὁ ἀββᾶς Θεόδωρος ὁ βυζωήεύς. In bi- 
bliothecis italicis (2). 

LXX.' Theodorus Manlius sub Arcadio, et Honorio cum Eutropio eunucho anno 
Domini 399. consul, valde eloquens et eruditus, atque adeo, ut Augustinus de ord. 
lib. I. n. 3t. hy ia mente praestantissimus , quem et ipse noverat, licet idem lib. I. 
retractat. cap. 9. cum librum de beata vita illi Theodoro scripsisset, displicet au- 
tem, ait, quod Manlio Theodoro, ad quem librum ipsum scripsi, quamvis docto et 
christiano viro, plus tribui quam deberem. Claudianus etiam qui panegyrim de cius 
consulatu cecinit, virum omnibus scientiis eruditum, et omnium eloquentissimum as- 
serit qui et Theodori excultissimas fuisse elucubrationes fatetur, et inter alia de ge- 
nesi et partibus animae. Ita Possevinus in apparatu . (3). Meminit etiam illius Suidas 
voce Εὐτρόπιος' οὕτω μὲν οὖν ὁ Ἐύτρόπιος δίκας της ἁμαρ]άδος ὑποσ]ὰς, καὶ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ κάαλό]ου τῶν ὑπάτων ἠλείφθῃ, μόνου τοῦ συνυπα]εύσαντος Oco- 
δώρου γετραμµένου. Iac itaque ratione Eutropius sceleris poenas luit , et ex albo 
consulum deletus est, cum tantummodo in eo remanserit scriptus Theodorus, qui 
cum eo consul fuerat. Haec Suidas exscripsit ex Iohannis antiocheni historia. Vide 
Henrici Valesii Constantinum porphyrogenitum de virtutibus et vitiis pag. 859. 

LXXI. Theodori diaconi alexandrini legitur libellus ad Leonem papam, et syno- 
dum chalcedonensem adversus Dioscorum actione II. eiusdem synodi, in qua se etiam 
probaturum quidquid in eo contineretur , promittit. 

LXXII. lustiniani imperatoris temporibus florebat Theodorus decurio, doctrina 
et sapientia clarus, et ad promovendos litteratorum conatus promptissimus. Hinc Aga- 
thias scholasticus suam nóvorum epigrammatum syllogem huic Theodoro nuncupa- 
vit, in septem sectiones, divisam: nam cum Meleager phoenix, et Philippus thessalo- 
nicensis antiquorum poetarum epigrammata sparsim hinc. inde.collecta, et in unum 
veluti fascem adunassent , adornassentque. coronae titulo, Agathias eorum laborem 
excipiens, novorum syllogem, ne vaga nullaque sui mole conspicua abolirentur con- 
fecit, et praepositis heroicis (4) Sigmfién ete Namque inter alia habet: 

Γοὔνεκεν ὁππότε πάντα φίλης πέπληϑε γαλήνης, 

die καὶ ξείνοιο, καὶ ἐνδαπίοιο κυδοιμοῦ 
λπίδες ἐδραύσνθησαν ὑφ᾽ ἡμετέρῳ, βασιληϊ, 

ane μάκαρ Θεόδωρε, σοφὸν στήσαντες ἀγῶνα 


Ly 


(1) Extat iamdiu in maurina Chrysostomi editione T. XIII. A. M. 

(2) Adi sis Allatii diatribam de Nilis cap. V. A. M. 

(3) His adde quae dicit Fabricius B. L, antiq. ed. ven. T. I. p. 353. A. M. 

(4) Legesis in graec. anth. Lips. T. I. p. 55- 96. In statuam ad Theodori illustris bis proconsulis est 
item Aite epigramma tom. cit. p. 11. 
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παίγνια κιγήσωμεν ἀοιδοπόλοιο χορείης: 

- Σοὶ γὰρ ἐγὼ τὸν ἄεθλον: ἐμόχϑεον". εἰς σὲ δὲ μύϑων 
᾿Ἐργασίην ἤσκησα, μιῇ δ᾽ ὑπὸ σύζυγι βίβλῳ 
Ἐμπορίην d porca πολυξείγοιο᾽ μελίσσης l 
Καὶ τόσον ἐξ ἐλέγοιο πολυσπερὲς ἆνθος ἀγείρας, 
Στέμμα σοι εὐμύϑοιο καϑήρμοσα Καλλιοποίης, 
NC φηγὸν Κρονίωνι, καὶ ὀλχαδας Ἔννοσιγαίῳ, 
‘Qe’? Apei ζωστῆρα, καὶ ᾿Απόλλωνι φαρέτρην, 

Qe χελὴν Ἑρμάωνε, καὶ -ἡμερίδας Διογύσῳ. 

Οἶδα γὰρ ὡς ἄλληκτου έμης ἱδρώτι μερίμνης 
Εὖχος ἐπιστάξειεν ἐπωνυμί” Θεοδώρου. : 

T Ἡρώτα δέ σοι λέ 'ξαιμι. παλαιγενέεσσιν ἐρίζων 
Ὅσσαπερ ἐγράψαντο γέης yevernpec ἀοιδῆς, à 
Ne προτέροις μακάρεσσιν. ἀνειμένα᾽ καὶ γὰρ ἐῴκει. | 
Γράμματος ἀρχαίοιο σοφὸν μίμημα φυλάξαι. M 

β΄. ᾿Αλλὰ πάλιν μετ᾽ ἐκεῖνα παλαίτερον εὖχος ἀγείρει (a), | 
'"Ὄσσα πέρ À à γραφίδεσσι χαράσσομεν ἢ 2) τινὶ χώρῳ, 

Εἴτε καὶ εὐποίηταν ἐπὶ βρέτας, eire καὶ ἄλλας 

, Τέχνης ἐργοπόνοιο πολυσπερέεσσιν ἀέϑλοις. 

. Καὶ τριτάτην βαλβίδα νεήλυδος (b) ἑλλάχε βίβλου 
“Occa Θέμις τύµβοισι, το περ Seóc ἐν μὲν. doida . 
Ἐκτελέειν γεύσειεν ἐν ἀτρεκίῃ δὲ διώκοι (ο). 

9'. Ὅσσα δὲ καὶ βιότοιο πολυσπερέεσσι κελεύθοις 
Γράψαμεν, ἅσσα ϑεός (d ) τε τύχης σφαλεροῖσι ταλάντοις. 
Αέρκεό μοί βίβλοιο παρὰ αρηπῖ δα τετάρτην. 

ε΄.’ Ναὶ τάχα καὶ πέμπτοιο χάρις ϑέλξειεν ἀέϑλων 
Ὁππόδι κερτοµέοντες ἐπεσβόλον ἦχον ἀοιδῆς 
^ Γράψαμεν' ἐκταῖον δὲ μέλος κλέπτουσα Κυϑήρη 
Eic ὀάρους ἐλέγοιο παρατρέψειε πορείην 

C. Mel γλυκεροὺς ἐς ἔρωτας ἐν ἑβδομάτῃ δὲ μελίσσῃ 
Ἑὐφροσύνας Βάκχοιο, φιλακρήτους TE χορείας, 

Καὶ μέϑυ, καὶ κρητῆρα, καὶ ὄλβια δεῖπνα νοήσεις. 

Huius suae sylloges meminit idem Agathias histor. lib. I. (in praefatione. ) Ἔδοξέ 

μοι πρότερον zazervo ἀξιέπαινόν σι εἶναι καὶ οὐκ ἄχαρι» εἴ γε TOY ἐπιγραμ- 

μάτων τὰ ἀρτιγενῆ καὶ νεώτερα διαλανϑάνοντα, ἐ ἔτι καὶ χύδην οὑτωσί «ap 
ἐγίοις ὑσοψυϑυριζόμενα ἀγείραιμί τε ὡς οἷόν τε εἰς παυτὸ καὶ vay piine 
ἕκαστα ἐν κόσμῳ ἀποχεκριμένα: καὶ οὖν δὴ καὶ τόδε μοι ἐκτετέλεσται. Visum 
veto mihi fuit. etiam- hoc initio laudabile εἰ non inelegans institutum, si nova 
quaedam recentiaque epigrammata latitantia adhuc, sparsimque a nonnullis lusa, 
in unum quoad eius fieri posset recolligerem , singulaque in ordinem digesta con- 
scriberem. Quod quidem etiam perfecti. ^ 

LXXIII, Theodori episcopi ( nomen urbis tempus erosit a codice ) εἰς τὸ pag- 
τύριον τῶν ἁγίων καὶ καλλινίκων μαρ]ύρων Κηρύκου καὶ Ἰουλίσ]ης. In marty- 
rium sanctorum. et victoriosorum MM. Céryci et Iulittae. P. To ἀγαπητῷ καὶ 
ἀδελφῷ καὶ συλλεί]ουργῷ καὶ συγεπισκόπῳ Ζωσίμῳ Θεόδωρος ἐλέει θεοῦ ἐπί- 
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σκοπος ἐν κυρίῳ χαίρειν ἐπείπερ τῷ καλῷ σπέρματι εἴωθεν ἐπισσείρειν ὁ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἐχθρὸς τὰ ζιζάνια. In bibliotheca Altempsiana. In bibliotheca 
quoqne regia Parisiis cod. 274. habetur Theodori episcopi Iconii: ἐπισ]ολὴ δηλοῦ- 
σα τὸ μαρτύριον ταῦ ἁγίου μάρτυρος Κηρύκου καὶ ᾿Ιουλίτ]ης μη]ρός. Epistola 
indicans martyrium sancti martyris Ceryci εἰ Iulittae matris. P. Παυσαμέγης τῆς 
σης λογιότητος διὰ «ροσκυνουμένων σου συλλαβών. De quo adnotat doctus et 
de patribus benemeritus Franciscus de Combefis: pulchrum opus, editum ad apo- 

crypha de martyrio horum sanctorum profliganda, male a Baronio habitum gro 
| ἐρεῖς apocryphis. 

LXXIV. Ex Theodoro pentapolitano episcopo testimonium quoddam làudat Io- 
hannes damascenus orat. HF. de imaginibus (1). A quo tamen nec titulum operis, 
nec nomen martyris, de quo sermo est, expiscari ad hunc diem potui. Alii me forte - 
fortunatiores invenient, : 

LXXV. Theodorus Áegaeorum urbis episcopus, luto infidelitatis absorptus, mor- 
tuorum resurrectionem sub Theodosio negans, multos cum suis sectariis eodem*er- 
rore involvit; sed miraculo septem dormientium, quod fuit clarum resurrectionis te- 
stimonium, in omnem terram divulgato, ipse et reliqui illius asseclae partim rubore 
perfusi obmutuerunt, partim certam firmamque resurrectionis spem conceperunt. 
Legitur in martyrio septem puerorum, sive septem dormientium, apud Photium in 
biblioth cod.. 953. e 

LXXVE. Theodori monachi alexandrini item haeretici adversus Themistium Calo- 
nymum plures libros memorat Photius in biblioth. cod. 108. cuius verba hic prorsus 
referenda sunt, ut plenior tum de Theodori, tum de Themistii scriptis cognitio ha- 
beatur. ᾿Αγεγνωσθ» Θεοδώρου μονάζοντος ἀλεξανδρέως κατὰ Opari, οὗ 1 
ἐπιγραφή' ἔλεγχος ὡς ἐν συντόμῳ τῆς ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς Θεμιστίου κατὰ 
τῶν πα]έρων προπέ]οῦς καὶ ἀλο]ωτάτης ἐνσ]άσεως, ἐκ ἐκ προφάσεως νῦν ἡμῖν πε- 
πονημένος TOY προβε βλημένων UT αὐτοῦ χα]ὰ της ἀληθείας ΦΠπμάτων πε καὶ 
προτάσεων, καὶ σαφὴς διακρίνησις τῆς προκειμένης ὑποϑέσεως' ἡ ἡ μὲν οὖν iri, 
γραφὴ τοιαύτη, «βιβλίον μάλλον ἢ 5 ἐπι]ραφὴ βιβλίου τυ]χάνουσα" ἄμφω δὲ ὁ 
TÉ Θεόδωρος καὶ Θεμίσ]ίος αἱρετικοὶ. ; καὶ TAC τῶν Ῥεοπασχί]ῶν μερίδος ὑπάρ- 
χουσι, Σεβήρῳ δὲ προσανακείµενοι" D μέντοι Θεμίστιος» ἢ A Καλώνυῤος, ἐξονο- 
μάζει γὰρ καὶ οὕτως αὐτὸς ἑαυ]ὸν, καὶ της τών ἀγοητών προσ]άτης ἐσ]ὶν æi- 
ρέσεως, καὶ λόγον ὑπὲρ τῆς τοιαύτης νόσου συνέγραψεν, ὁ ὃν ἐσέγραψεν, Ἆα- 
λωνύμου τοῦ καὶ Θεμισ]ίου ἀπολογία ὑπὲρ τοῦ ἐν ἁγίοις θεοφοβίου, £ εν 9 καὶ 
Σεβήρου, ᾧ καὶ προσανάκειται, τοιοῦτον γὰρ τὸ ψεύδος, καὶ οἱ τερασταὶ τοῦ 
ψεύδους, καθάπτεται εὐθύνας δὲ ἐν τῷδε τῷ λό]ῳ παρα Θεοδώρου εἰσπράπε- 
ται" τὰ γάρ. τοι τοῦ Θεμιστίου ἐπιχειρήματα τέσσαρα μὲν ὄντα, TAY ἄγνοιαν 
δὲ ὡς ῴετο ἐπὶ Χριστοῦ κα]ασκευάζοντα, καν ἓν ὁ Θεόδωρος ταξάμενος, ἱ έκα- 
στον μυρίαις ἀτοπίαις ἐχόμενον δείκνυσιν" εἶτα πάλιν ὁ Θεμίστιος OTEP τὴν 

aslay ἀνακαλούμενος κα]ὰ Θεοδώρου μονόβιβλον ἔ[ραψεν' καὶ ὁ Θεόδωρος ma- 
aiy ἐν τρισὶ τόμοις τοὺς xaT αὐτοῦ ἐλέ[χους. ἀποσκευασάμενος τὴν οἰκείαν ἐν 
τούτῳ δόξαν aan παρεσσήσατο' ἔστι δὲ τούτων ἑκάτερος τοῦ τε συγ]/ράφειν 
οὐκ ἀπείρως ἔχων, καὶ τὸ σαφὲς zala τοῦ συγ]όνου, καὶ τοῦ καθεσ]ηκότος dro- 
χων ἐν λόγοις. Lectus est Theodori alexandrini monachi adversus Thémistium li- 
ber, cutus haec inscriptio: confutatio brevis, qua superioris temporis denuo repe- . 


(1) In illa Damasceni oratione III. 13. profertur etiam sermo abbatis Theodori aeliotae. A. M. 
19 
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tita illa Themistüi contra patres temeraria maximeque absurda contentio refellitur ; 
a nobis nunc elaborata, occasione obiectarum ab ipso contra veritatem. quaestio- 
num, atque enunciationum , cum dilucida explicatione obiecti argumenti. Talis hic 
igitur libri titulus, ut liber potius, quam titulus libri videatur. Uterque vero Theo- 
dorus aeque ac Themistius , haeretici, et partium studiosi fuerunt eorum qui divi- 
nitatem passam esse asseverani, Severo nimium addicti, Ceterum Themistius, sive 
Calonymus,-hoc enim sibi cognomentum quoque addidit, etiam Agnoétarum sectae 
caput fuit, de qua et librum conseripsit , affixo titulo, Themistii sive Calonymt apo- 
logia pro sancto Theophobio. Quo in libro ipsum quoque Severum ; cui tamen ad- 
Fr erat, tanta. est eis falsitatis! talesque.et mendacii amantes! perstringens , 
dictorum a Theodoro rationes exigit. Themistii enim quatuor argumenta illa , qui- 
bus se inscitiam in Christo probasse arbitrabatur, Theodorus singillatim εωρεπάεπ . 
atque aestimans, singula sexcenta continere absurda ostendit. Hine rursus Themi- 
stius acceptam veluti cladem reparans, singularem librum. in Theodorum conscri- 
psit. Theodorus autem tribus vicissim libris, et quae ille reprehenderat refutat, et 
suam de hac re veram opinionem exponit. Uterque scribendi non imperitus perspi- 
cuitatem solida cum vehementia in dicendo sectatus est. Scripserat itaque Themi- 
slius prius apologiam pro Theophobio , quatuor capitibus comprehensam. Theodorus 
adversus Themistium libro edito, singula illius argumenta continere absurda ostendit. 
Hinc rursus Themistius in sui defensionem , adversus Theodorum stilum exacuit. Tum 
postmodum Theodorus tribus libris idem argumentum aggressus dicta Themistii. refu- 
lat, suamque de hac re opinionem veram esse ostendit. 
Themistius bic alius est, a Themistio philosopho sub Valente; fuitque Cononis 
atque Eugenii in oppügnando Philopono socius, cuius mentionem facit idem Photius 
cod. 23, a. quo Agnoétae haeretici primum Themistiani dicti sunt, ut tradit Iohannes 
damascenus de haeresibus. Nicephorus tamen Callistus hist. eccl. lib.. XVIII. cap. 50. 
unum cum philosopho. sub Valente facit: ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀλεξανδρεὺς,᾽ Ιωάννης ὁ Φι- 
λόσσογος. οὕτως ἐς ὕστερον τῆς τῶν τριϑεϊτῶν. Ὡροστώτης αἱρέσεως ἐγεγόνει 
καθὰ δὴ καὶ ὁ πάλαι Θεμίστιος ὁ φιλόσοφος ἐπὶ Οὐάλεῦϊος, τῆς τῶν ἆγνολ- 
TOY πρώτος αἱρέσεως καθηγήσατο" ἢ | δὴ καὶ τῷ χρόνῳ μὲν dwécfn, τηνικαῦτα 
δ᾽. ἐπὶ τῶν εἰρημένων σεβηριτῶν ἀναζέσασα, τὰ πλήθη σφοδρότερον ἐπενέμετο. 
Iohannes ille Philoponus alexandrinus, sic deinde Tritheitarum haereseos: antesi- 
gnanus fuit, perinde atque olim Themistius philosophus sub Valente (1) primum 
Agnoétarum sectae praeieit, quae secta tempore quidem ipso extincta fuerat, tum 
autem. sub. eis qui dicti sunt Severiant, reeieiscens, plebem maxime est doepasta. 
Nicephori hallucinationem secutus est Franciscus Patritius discuss, peripatet. tom. I. 
lib. 10, aliique nonnulli, qui idem de Themistio scriptis prodiderunt. Eos refellit 
Dionysius Petavius in vita Themistii, certum esse dicens: duos eiusdem nominis ex- 
titisse Themistios. Quorum qui Agnoétarum sectam condidit, alexandrinae ecclesiae 
diaconus fuit, eixitque imperante Iustino circa annum I9XIX , centum fere ae qua- 
draginta annis quam Valens decesserat, sub quo Themistius philosophus florebat. 
(1) Petavianus calculus cognoscitur etiam ex Themistii oratione de praefectura constantinopolitana a 
se suscepta, quam orationem nos edidimus Mediolani (et mox Romae class. AA. T. IV.) Ibi enim ob- 
servavimus Themistium sub Theodosio seniore tenuisse illam dignitatem .anno Christi CCCLXXXIV. Porro 
ex hoc anno ad annum DXIX, qui fuit Iustini senioris secundus, exeurrunt anni CXXXV. At quia reapse 


non Themistius orator ac philgsophnff, sed Themistius haereticus sub Heraclio vixit, Ην ut Allatii 
quoque diversus calculus verissimus sit. A. M. 
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Diversissimus igitur ab haeretico illo Themistius noster fuit, planeque gentilis, id 
quod ex orationibus istis evidenter apparet, in quibus perpetuo gentilium more ac 
-consuetudine loquitur. Ipse vero, si vera sunt ea quae narrat Nicephorus, Themistius 
hic haereticus si tempore*iam dicto a Nicephoro vivebat, annuis petavianis centum 
alios addiderim: quare recentior philosopho fuit annis ducentis fere ac quadraginta. 
Ait Nicephorus lib. XVIII. cap. 46, Iohannem alexandrinum cognomento Philoponum, 
sub imperio Heraclii viguisse; et cap. 47. qui adhortante Sergio patriarcha constan- 
üinopolitano haeretico, ut hosfüsih eiusmodi constabiliret, scripsit librum διαΠητὴς 
iuscriptum. Illius dogmata pravasque opiniones oppugnaverunt -Leontius monachus, 
et Georgius Pisides illius aequalis, quamvis aetate iunior. En ? Nicephori verba cap. 48. 
ἀλλὰ πολλοὶ μὲν καὶ ἆλλοι τούτοις εἰντέθεντο, μάλιδ]α δὲ πάντων ὁ μοναχὸς 
Λεόντιος. γενναίως ἐν τριάκοντα κεφαλαίοις, βίβλον ὅλην τούτοις ἀντέστησεν, 
ἄρδην μὲν τὴν τοιαύτην αἵρεσιν ἀγατρέσουσαν ς σφόδρα δὲ καὶ τὸ καθ pas 
εὐσεβὲς dolua κρα]ύνουσαν' ἐπὶ δὲ τούτῳ καὶ ὁ θαυμάσιος διάκονος, καὶ ῥαι- 
φερενδάριος Γεώργιος ὁ Πισίδ»ς, ἡλικιώτης ὧν ἐκείνῳ, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ λίαν 
νεώτερός, ἐν ἰάμβων μέτροις ἀρίσ]οις, ὥσπερ εἴθιστο γράφειν, πρὸς τὴν eipn- 
μένην αἵρεσιν ἀλιβὰς, καὶ παιδειὰν σπουδὴ κεραννὺς, οὕτω πως διέρχεται σφο- 
δρα διελέγχων τὸ ἄσιστον. Et cum plerique alii scriptis suis ea oppugnarunt , 
tum Leontius monachus omnium maxime egregium librum triginta capitum con- 
tra illum. conscripsit (1), quo simul et haeresim eam prorsus evertit, et piam no- 
stram sententiam valde confirmat. Post hunc et admirandus ille diaconus atque 
referendarius Georgius Pisides, aequalis sive coaetaneus. illius, quamvis aetate ali- 
quanto iunior, iambis pulcherrimis (2), quos scribere consueverat, cum dicta hae- 
resi congressus, rem seriam ludicro temperando ad hunc modum refert, absurdi- 
tatem illius refutans. Vides itaque Nicephoro teste, sub Heraclio cum rebus eccle- 
siasticis praeesset Sergius, una cum Piside Georgio vitam egisse. Adde ex Photii bi- 
bliotheca cod. 23. hunc Themistium , de quo nobis modo sermo est, cum Eugenio, 
et Conone adversus Iohannis Philoponi de carnis resurrectione deliramenta opus com- 
pilasse. Ergo hic Themistius fuit vel aequalis vel saltem Philopono posterior. Et 
quomodo Themistius qui sub Valente vigebat, poterat esse hic Themistius, qui in 
:Philoponum invectus est? Et haec quidem ex Nicephoro adversus Nicephorum. Quam- 
vis non me fugit, ita referente Leontio de sectis act. V, Philoponum sub Iustiniano 
vixisse (3). Ἔτι δὲ καθεζομένου. τοῦ Θεοδοσίου ἐν τῷ Βυζαντίῳ, ἐκινήθη πάλιν 
τὸ δόγμα τῶν τριϑεϊτῶν, οὗ αἱρεσίαρχος γέ]ονεν ὁ Φιλόπονος. Adhuc degente 
Byzantii Theodosio, denuo commotum fuit dogma- Tritheitarum , cuius haereseos 
princeps Philoponus extitit. Theodosius vero hie motus ab episcopatu, Byzantium 
deportatur, ibique eo commorante, hoc Tritheitarum dogma a-Philopono originem 
habuit. ! 

Sirńondus in notis ad Facundum opinatur Theodorum hunc qui contra The- 
mistium Ágnoétarum principem scripsit, esse illum ipsum, de quo idem Facundus 
lib. Π. cap. 3. refert. Tum enim cum pro firmanda, vel amplius publicanda con- 


(t) Extant graece liec triginta Leontii eapitula.in tomo nostro septimo Script. vet, p. 40-45. A. M. 

(2) Extat hoc poeticum Pisidae opus in editione Fogginii. A. M. 

(3) Adeo verum est, Philoponum sub Iustiniano imp. vixisse, ut nos in Spicil. rom. T. III. p. 739. 
- breviarium eius epistolae ex codice syriaceo ediderimus, qua se Iustiniano excusat quominus Constantino- 
polim, ad quam urbem vocabatur, proficisceretur. A. M. 
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demnattone Theodori alexandrint , aliorumque similium, beatissimo romano epi- 
scopo scripsistis, hoc etiam quod assertmus addidistis , ita dicentes: ceterum quod 
generale dicitis fieri debere concilium, quae huius rei causa sit, ignoramus etc. 
Hiaue deberi Facundo; quia de Theodoro silent alii, et Iustiniani, aut pontificis 
romani de eo litterae non extant. Attamen si sententiam Callisti sequamur, qui sub 
Heraclio Philoponum, adversus quem Themistius scripsit, contra quem Theodorus; 
plane hic Theodorus alexandrinus longe diversissimus erit, cum iustinianea aetas ab 
heracliana longe sit dissita; nec patietur unum eundemque hominem, qui sub Iusti- 
niano scribebat, ad Heraclii usque tempora vitam produxisse. Quod si Leontius by- 
zaniinus aliter de aetate, Philoponi narrat, nil impedit eundém esse, "m adversus 
Themistium scripsit, et de quo loquitur Facundus. «Ὁ 
LXXVII. Theodori ascetae οἱ episcopi edesseni ascetica extare graece apud Di- 
dacum Hurtadum Caesaris oratorem Venetiis, in bibliotheca tradit Gesnerus. Extant 
excerpta ex capitibus Theodori edesseni^ ms. in bibliotheca bavarica. Possevinus in 
ΝΡ Θεοδώρου ἐ ἐπισκόπου ᾿Εδέσσης κεφάλαια ξ΄ ἄλλα" Q^ πρακτικὰ χεφα- 
aaia p^ προοίμιον διατυπώσεως. Theodori episcopi edesseni capita LX. Alia cen- 
tum. Practica capita centum. Prooemium hypotyposeos. Index manuscriptus biblio- 
thecae regiae Scoriaci. Θεοδώρου τοῦ ἀσκη]οῦ- καὶ ἐπισκόπου ᾿Εδέσσης κεφάλαια 
σα τὸν ἀριϑμὸν ρ΄. Theodori ascetae εἰ edesseni episcopi capita animae 
proficua numero centum. Erant in Lolliana.. Eiusdem κεφάλαια πρακ]ικὰ op. Ca- 
pita practica centum et quadraginta. p. Ἐπειδήπερ θεοῦ τοῦ ἀαθοῦ yapiTi ἀπο- 
ταξάμενοι τῷ σα]ανᾷ καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, τῷ Χριστῷ συνέ]εξάμεθα: Extant 
in regia bibliotheca Parisiis. In bavarica: Theodori edesseni excerpta ex capitibus, 
cod. 84. Et in barberina cod. 250. p. 111. (1). Meminit eiusdem Glycas epist. 47. 
ad Esaiam monachum. Τούτοις οὖν ἀκολούθως διείληφε καὶ ὁ σοφώτατος iwi- 
σχοπος ᾿Εδέσσας Θεόδωρος, τὰς ἑορ]ὼς λέων μὴ οἰνοποσίαις ἐκτελεῖν ἐννοοῦ, 
dXX ἀνακαινίσει νοὸς καὶ ψυχῆς καϑαρότητι' γαστριζόμενος γὰρ παροργίσῃς 
μάλλον τὸν προεξάρχοντα τῆς. πανηγύρεως. His igitur consequentia tradidit et 
sapientissimus Edessae episcopus Theodorus, sollemnitates , inquiens, ne yini poti- 
bus peragere cogites, sed renovatione mentis, et animae puritate. Nam ventri in- 
serviens, sollemnitatis principem potius ad iracundiam provocabis. Ex eiusdem vita 
legitur: . διήγησις ἐσωφελὴς ἐκ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τοῦ σαββαΐτου 
τοῦ χρηματίσαντος ἐπισκόπου ᾿Εδέσσης, ἣν διηγήσατο αὐτῷ ὁ ἐν ᾿Εδέσση στυ- 
Alrae ὀνόματι Θεοδόσιος. Narratio perutilis ex vita sancti Theodori sabaitae, is ` 
fuit Edessenus episcopus, quam i illi narraeit. edessenus stylita Theodosius. P. " Axou- 
σον διηγήσεως Ῥυχωφελοῦς, ἵνα γνῷς τῆς ἀῤῥήτου apaes σοῦ ϑεοῦ. In bi- 
bliotheca regia Parisiis cod. 422. ^ 
LXXVIII. Theodori Amaseae episcopi explicatio in ettlésiamem, et canticum Can- 
ticorum. Eiusdem dogmatica panoplia contra Iudaeos, Armenos, et Sarracenos (2). 
Possevinus. Panopliae et reliquorum mentio habetur in catalogo Constantini Varini. 
LXXIX. Theodorus ancyranus Galatiae episcopus serzpsu. adversus Nestorium 
adhuc Ephesi positus librum redargutionis et confutationis: dialectica quidem arte 


(1) Item in eod. vat. 1774. f. 89. Nee non in ced. vallicelliano 72. 

(2) Haud scio an aliquod hinc lumen emergat ad divinandum auctorem, eius graece panopliae quam 
nos nuper edidimus iu secundo novae Patrum bibliothecàe volumine. Sane illa nostra alias potius haereses 
refutat; quia tamen laud integra est, sed maioris corporis pars, nibil certum de auetore dicere licet. A. M. 
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ordinatum, sed auctoritate sacrarum scripturarum detextum: multis enim assertio- 
nibus usus est ante quam scripturarum testimonia poneret.’ Gennadius in catalogo. 
Vixit anno 430. Trithemius, nisi mendum sit in nomine, et Theodotus in Theodorum 
abierit. Theodotus enim Ancyrae in Galatia episcopus inter ephesinos patres eximius 
multa contra Nestorium erroresque illius composuit. In parte siquidem tertia illius 
concilii habentur illius homiliae in diem Christi. natalem in eadem synodo lectae. 
Nec non alia ibidem contra Nestorium in die sancti lohannis evangelistae recitata. 

, LXXX. Theodori medici sub Mauritio meminit Theophylactus Simocatta lib. VI. 
cáp. 11. Fuit is την φύσιν δεξιός τε xal εὐεπήβολος, καὶ τὴν γλώτ]αν ἐλεύθε- 
poc, ingenio dexter ac sagax, et lingua liber, ideoque orator ad Chaganum a Prisco . 
missus, Chagani arrogantiam ob res prospere gestas temere insultantis, veteri qua- 
dam de Sesostri Aegypti: rege inducta historia eloquentissime castigavit, mutareque 
sententiam coégit. An aliquid scripserit, non liquet. 

LXXXI. Theodorus Petreorum episcopus, Theodosii coenobiarchae auditor, et 
virtutis aemulus seripsit vitam eiusdem sancti Theodosii. P. Ἡ τρισυπόσ]ατος xai 
ἀδιαίρετος μία οὐσία. Meminit illius Cyrillus scythopolitanus in vita sancti Theo- 
dosii. Ὃ μὲν οὖν θεοφόρος ἀββάς Θεοδόσιος προβαίνων τοῖς κα]ὰ ϑεὸν πλεο- 
νεπτήμασι, zal μέγας ἐγένετο, περὶ οὗ τί Xp. λέ[ειν πολλά; ἱκανὴ γάρ ἐστι 
τὰς αὐτοῦ ἀρετεὲς ἀνακηρύττειν; ἡ τε κατὰ ϑεὸν διαγωγὴ, καὶ 7 ὤγευματικὴ 
καταάσ]ασις της ἑαυτοῦ εὐαγεσπάτης, καὶ περιφανεσ]άτης povns πλὴν ὅτι καὶ 
ὁ πιμιωτα]ος Θεόδωρος ὁ ὁσιώταος τῆς Πετρέων πόλεως ἐπίσκοπος, Φοί]ητὴς 
αὐτοῦ γε]ονὼς, χαὶ τοῖς μογαχικοῖς, 3 καὶ ἀρχιερατικοῖς vao liec διαπρέ- 
πων σαφώς καὶ ἀκριβῶς τα κατὰ τὸν θεάρεστον αὐτοῦ συνεράψα]ο βίον κατὰ 
πλάτος. Deifer itaque abbas Theodosius gratus et meritis apud Deum increscens 
magnus effectus est. De quo multa diode. haud' opus fuerit, eius quippe virtutes 
satis superque depraedicant , tum vitae secundum Deum constitutio , tum spiritualis 
candidissimi ας praeclarissimi monasterii status. Adde etiam honorandum ac san- 
ctissimum Theodorum Petreorum urbis episcopum , illius auditorem, monasticis atque 
archieraticis facinoribus clarum, aperte et accurate eitam illius Deo complacitam 
conscripsisse, singulas illius partes minutissime prosecutum. 

LXXXII. Theodorus syceota episcopus Anastasiopolis in Galatia, vir sanctissimus , 
cuius vitam scripsit Georgius presbyter, qui 'et Eleusius diclus est , eiusdem mona- 
sterii praefectus. Possevinus. Quid vero scripserit, ipse non commemorat. Theodori 
.Syceotae troparia leguntur in menaeis Graecorum. 

LXXXII. Theodori hagiopolitani disputationes tres; primam , de nomine Dei; 
secundam , de Deo et deitate; tertiam, cum Nestorio et Nestoriano, ex graeco in la- 
tinum vertit Franciscus Turrianus, οἱ Henricus Canisius in IV. tomo (ed. Basnagii T. II. 
part. 2. p. 463.) antiquarum lectionum insertas publicavit Ingolstadii anno, 1603. 
Monuit tamen idem Canisius in earum calce: difficile intellectu est, cum asserit au- 
ctor ille quisquis fuerit, animam Petri non esse eiusdem substantiae cum anima- 
bus aliorum hominum, et corpus Petri non esse homousion sice consubstantiale cor- 
poribus reliquorum hominum: cum omnes animae humanae et corpora humana 
sint eiusdem speciei. Nec video qua ratione assertio ista aut explicari aut excu- 
sari queat. 

LXXXIV. Theodorus in coenobio Raitha presbyter scripsit comimentationem 
praeparatoriam siye exercitationem ad eum qui doceri cupit ,-quis fuerit modus 


^ 
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carnis a Deo assumptae , atque dispensationis, quove pacto peracta sit. Quae item 
ab alumnis ecclesiae adstruantur adversus minus recte de ea sentientes. Hoc autem 
scripto opinionem Manetis, Pauli samosateni, Apollinaris, Theodori mopsuesteni, Ne- 
storii, Eutychetis, et aliorum evertit. Titulus graece est: Θεοδώρου αρεσβυτέρου 
της Ῥα!ϑοῦ Ὡροσαρασκευή τις καὶ γυμνασία τῷ βουλομένῳ μαϑεῖγ, τίς ὁ 
τρόπος της Selas ἐνανϑρωπήσεως xai οἰκονομίας, καθ ὃν πέπρακ]αι' καὶ τίνα 
τὰ «óc τοὺς ταύτην μὴ ὀρϑώς νοοῦντας λεγόμενα wapa τῶν τῆς ἐκκλησίας 
τροφίμων. Libellum hunc (scribit nescio quis ex sectariis) Constantinopoli allatum 
in vetustissimo manuscripto exemplari ante annum 1586. ediderat cum sua versione 
latina Theodorus Beza, continereque opposita iis qui nostro tempore haereses Ne- 
storii et Eutychétis renovarunt, quas auctor ile vetus, quamvis exiguo scripto so- 
lide refellit. Anno Christi 1599. Robertus Balforeus scotus, aquinatici collegii Bur- 
digalaé gymnasiarcha , eundem tractatum emisit typis Morelli, una cum Gelasii cyzi- 
ceni historia concilii nicaeni, adiuncta etiam sua versione latina, addiditque notas, et 
correctiones ex manuscripto exemplari Petri Stellae: nec non eundem libellum antea 
in linguam latinam, transtulerat Godefridus Tilmannus Carthusiae parisensis mona- 
chus, cuius versionem tom. VIII. bibliothecae sanctae Margarinus Bignaeus' tanquam 
praefationem libris Anastasii sinaitae patriarchae antiocheni praefixit. Ex hoc libro 
nonnulla mutuatur Suidas in Manete, multoque plura de Paulo samosateno,, Apolli- 
nari, Theodoro mopsuesteno, et aliis, Georgius Cedrenus in Aureliano. 

Eidem etiam attribüitur opusculum τίς φύσις καὶ οὐσία, quae sù natura et 
esséntia. P. Τὸ μὲν τῆς οὐσίας ὄνομα, αὐτὴν τὴν κλῆσιν φημὶ καὶ τὴν προση: 
γορίαν. Nec non et aliud cui titulus: σύντομος ἐξήγμσις καὶ ᾿διήγησις περὶ τοῦ 
τριμεροῦς τῆς ψυχῆς. Compendiosa expositio, vel enarratio de triplici facultate 
animae. P. Ὅτι τρία μέρα. τῆς ψυχῆς λογισμὸς, θυμὸς, ἐπιθυμία. Hoc vero 
postremum in aliquibus codicibus munuscriptis vindicatur Stephano nicomediensi , 
in aliis Iohanni damasceno. Possevinus existimat ad hunc Theodorum referenda esse, 
quae Gennadius in catalogo de Theodoro antiocheno scribit. Sed plane mopsuestenum 
cum raitheno confundit; ut enim supra vidimus, quae de antiocheno tradit Genna- 
dius, ad mopsuestenum referuntur. Neque meliore lance gesneriani epitomatores hunc 
Theodorum a Theodoro presbytero raitheno dividunt. Theodori presbyteri raitheni 
libellus adversus. haereses, qui unionem hypostaticam duarum in Christo naturarum 
oppugnarunt , primum graece editus, et latinus factus a Theodoro Beza 4. Genevae 1576. 

Scripsit praeterea pleraque alia, quibus catholicum dogma confirmavit. Lauda- . 
tur illius δογμα]ικὸς λό]ος dogmatica oratio, et ex ea dijen afferuntur a Iohanne 
Vecco patriarcha constantinopolitano i in epigraphis. Θεόδωρος ὁ 9 της Ῥαϊθοῦ πρεσ- 
βύτερος ἐν τῷ δογματιχῷ λόγῳ αὐτοῦ, οὗ ἡ ἀρχὴ, ἄτοπον οἶμαι καὶ καλῶς 
γε τοῦτο νεγδμικα. Theodorus raithenus presbyter in dogmatica sua oratione , 
cuius principium etc. Ex eadem referuntur aliqua cap. 2. ^. δ. 6. et T. Adnotatur 
tamen in margine nescio a quo:. ὅτι τὸ στόμα τοῦ πατρὸς ὁ vioc Garsi ἐν τῷ 
δογματικῷ λόγῳ Θεοδώρου πρεσβυτέρου. της Ῥαϊθοῦ, οὗ ἡ ἀρχὴ, ἄτοπον οἷ- 
par ἴσθι δὲ ὅτι καὶ ὁ τὴν παροῦσαν χρῆσιν περιέχων λό[ος, ἔν τισι βιβλίοις 
τοῦ ἁγίου ᾿Αναστασίου ἐπιγέ]ραπται. Os patris esse filium, guaerito in oratione 
dogmatica Theodori presbyteri raitheni,, cuius est principium: ἄτοπον οἶμαι. Ve- 


rumtamen scito, praesens hoc dictum continentem orationem , in aliquibus codici» 
bus sancto Anastasio adscribi. 
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Eidem quoque asseritur opus περὶ τῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς ὀρθῶν τῆς ἀληθείας δογ- 
µατων. De rectis veritatis secundum nos: dogmatibus. Iohannes Veceus in epigra- 
phis cap. 1. Θεόδωρος ὁ τῆς Ραϊδοῦ πρεσβύτερος περὶ τῶν καν ἡμᾶς ὀρϑῶν 
τῆς ἀλλθείας δογμάτων θεολογών, φησί τοῦ δὲ σώμαΐος, καὶ τὰ ἑξῆς. Theo- 
dorus raithenus presbyter de rectis veritatis dogmatibus edisserens secundum nos , 
ait: corporis vero etc. Hoc quoque in dubium vertitur an Theodori sit: namque 
adnotatur in margine ἔν τισι βιβλίοις ἡ ἐπι[ρωφὴ τὸν ᾿Ανασ]άσιον ἔχει. In qui- 
busdam libris inscriptio Anastasio tribuit. Adverte tamen, lector, tum hoc de dog- 
matibus, tum superius, orationem nempe dogmaticam, unum idemque opus fuisse, 
neque diversum ab eo, quod a Balforeo graece et latine editum est, quod ex prin- 
cipio operis colligo. Et Veccus ipse in epigraphis cap. 1. ex tractatu de incarnatione 
sententiam affert. Θεόδωρος ὁ ο τῆς Ῥαϊθοῦ πρεσβύτερος ἐν οἷς γράφει μα 
σκευήν τε καὶ -γυμνασίαν τῷ βουλομένῳ μαϑεῖν τίς ὁ τρόπος της Φείας ἐγαν- 
θρωπήσεως, οὗ 2 ἀρχὴ, ἄτοπον οἶμαι καὶ καλώς γε τοῦτο νενόμικα. Theodorus 
raithenus presbyter. scribens praeparationem et exercitationem, cupienti addiscere 
modum incarnationis , cuius principium: ἄτοπον οἶμαι. Et verba ex hoc opere ad- 
ducta eadem sunt quae supra adduxerat ex oratione illius dogmatica. Hinc primum 
infero, edita a Balforeo, a nonnullis Anastasio quoque tribui: secundum, tractatum 
illum de dogmatibus et orationem ipsam dogmaticam unum opus fuisse: tertium tra- 
ctatum illum multas partes in se habuisse, et ex iis unam tantum promulgasse 
Dalforeum. ; 

Laudatur item eiusdem oratio secunda de indescripto περὶ ἀ]ράπ]ου. Veccus in 
epigraphis cap. T. Θεόδωρος ὁ της Ῥαϊθούυ πρεσβύτερος ἐν τῷ Tepi ἀγράστου 

ευτέρῳ λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, πάντα τολμᾷ γλώσσα δολία. Theodorus raithenus 
presbyter in secunda oratione de indescripto (1) cuius principium, nihil non audet 
dolosa lingua. Et lib. I. ad Sugdaeae Theodorum episcopum: ὁ τῆς PailoU πρεσβύ- 
τερος Θεόδωρος, ὁ δο[ματικώτα]ος, ἐ ἐν. τῷ περὶ ἀ]ράπ]ου λόγω αὐτοῦ δευ]έρῳ 
οὕτω φησίν: οἴδαμεν οἷα λέγειν, καὶ τὰ ἑξῆς. laithenus presbyter Theodorus in 
secunda sua oratione de indescripto dicit: scimus qualia dicere οἷς. Neque alterius 
esse puto, quae περὶ της ἁγίας Τριάδος de sancta Trinitate leguntur i in cod. vat. 620. 
P. Μίαν εἶναι τῶν ὅλων ἀρχὴν, καὶ παλαιὰ καὶ ἡ καινὴ Dedden γραφή (2). 

LXXXV. Theodorus phattnitanus episcopus inter haereticos eutychianos nume- 
ratur. Erus sermo ad Sergium episcopum arsenoitanum laudatur in sexta synodo 
generali act. XIII; ouemadmodum et ex alio, quem ille scripsit iz interpretationes 
testimoniorum patrum; et ex his nonnulla recitantur. : 

. LXXXVI. Theodorus Caesareae Cappadociae episcopus, secretus Acephalorum 
Origenisque defensor, Augustis familiaris et carus, ingenti dolore damnati Origenis 
incensus, et ut Pelagio apocrisiario vicem rependeret, damnationem in Theodorum 
mopsuestenum molitur, eo quod ille multa contra Origenem scripsisset: ideoque 
opera Thodorae imperatricis Ácephalis faventis, lustiniano imperatori fraudulenter 
suggessit, omnes Acephalos synodum chalcedonensem facile suscepturos, dummodo 

(Ὁ Inscripto heic et mox scribit Allatius; sed tamen dicenduņ esse potius indescripto cognoscitur, 
ut puto, ex edito a nobis antirrhetico 1. 25. patriarchae "Nicephori adversus Copronymum ; quo loco 
etiam nominantur haeretici Agraptodocetae. 

(2) Non in codice vat. tantummodo 620. f. 185, sed etiam in ottob. 414. f. 152. occurrit hie tractus 


sub Theodori nomine. Sed verius in vat. 2026. f. 185. gerit Theodoreti nomen, ex cuius reapse libro V. 
haeret. fab. excerptum esse, adeoque nihil novi continere, ego legens comperi. A. M. 
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imperator damnationem Theodori mopsuesteni promulgasset. Iustinianus, cum Pela- 
gius apocrisiarius Romam remeasset, quod illo resistente minime peragere potuisset , 
confestim impulsu Theodori archiepiscopi Caesareae edictum adversus tria capitula 
promulgat. Scriptum illud composuerat Theodorüs , dieit Baronius, idque tradere Li- 
beratum, in breviario cap. 24, et Vigilium papam in epistola damnationis Theodori 
caesariensis postea prolata. Nec dubitat Facundus lib. H. cap. 1. Egerunt enim cal~ 
lide per suos complices, sicut solent adversarii veritatis, ut.ea ipsa quae scribi fe- 
cerunt, etiam titulo nominis tui praenotarentur; existimantes, quod proposito ter- 
rore tude: personae , -condemnationem , vel etiam convictionem. suae temeritatis. et 
falsitatis effugerent. Verum nos illa scripta "— tua dici, quae scimus cogni- 
. tae nobis tuae fidei contraria. Notat Sirmondus. Non dubitat ergo Facundus , quin 
huius libri auctor esset Iustinianus, sed artificiose dissimulat: nam. totus deinceps 
in etus reprehensione versabitur. Itaque falluntur qui a Facundo impugnari pu- 
tant. edictum, seu epistolam lustiniani. Ut enim omittam epistolam multo post edi- 
tam fuisse: in ea certe illa non sunt, quae Facundus passim adfert ex libro quem 
refellit. "Scriptum est valde prolixum, omni doctrinae genere refertum, omuique ex 
parte constans esse Theodorus voluit, additis etiam adversus dissidentes quatuorde- 
cim anathematismis. Notat'insuper Baronius ad annum 546. illud sub mendaci ap- 
posita a librario ad Iohannem papam inscriptione haetenus lectum fuisse, eum ex iis 
quae ipse narrat liquido constet, non ante dietum tempus potuisse esse conscriptum, 
praecedentibus primum, quas vidimus Theodori cum — diacono controversiis, 
quae sub papa Vigilio et non alio contigerunt. 
LXXXVII. Theodori anagnostae, id est lectoris, duo ny graeci collectaneorum 
ex historiae ecclesiasticae antiquis auctoribus, Parisiis a Roberto Stephano, et Basi- 
eae in officina frobeniana latine Wolfgango Musculo interprete editi sunt. Addit Pos- 
sevinus extare in tomo VII: bibliothecae veterum Patrum Bignaei edit. 9. Tum mo- 
net: di quos Wolfgangus Musculus, in prima classe in romano indice prohibitus, 
transtulit, hi circumspecte legendi sunt, ob ea quae diximus de illo in verbo Socra- 
tes, et in verbo Sozomenus. Editique praeterae sunt Coloniae Allobrogum anno 1612 


non sine cadem Musculi interpretatione, in folio cum aliis ecclesiasticis historiis.. 


Vossius de historicis graecis lib. II. eap. 22. Reliquit duos libros collectancorum. hi- 
storiae ecclesiasticae. Incipit autem a morte Theodosii iunioris, ac desinit in tem- 


poribus Iustini qui imperare coepit anno 518. Attamen collectanea haec historica 


non concinnata sunt a Theodoro, sed a Nieephoro Callisto ex historia ecclesiastica 
Theodori, dictataque aliis, ut praefixus titulus indicat: ἐκλογὴ ἀπὸ τῆς ἐκκλλσια- 
cvi426 ἱστορίας Θεοδώρου ἐναγνώστου, ἀπὸ φωνῆς Νικηφόρου Καλλίστου τοῦ 
Ξιαγθοπούλου. Selecta, scilicet, ex historia ecclesiastica. Theodori lectoris, ex ore 
,dictantis Nicephori Callisti Xanthopuli. Quae.postrema verba cum omisisset inter- 
pres, factum est ut collectanea ista historica Theodoro attribuerentur, quae tamen 
sunt per ,Nieephorum Callistum ab eius historia.excerpta- Quod ante nos monuit 
quoque Baronius ad annum 485. Nam tradit Suidas, Theodorum eeclesiae eonstan- 
tinopolitanae lectorem scripsisse historiam ecclesiasticam a Constantini temporibus 
usque ad lustiniani imperium: opus plane diversum a perbrevibus duobus illis col- 
lectaneorunm libris, quae fragmenta potius esse videntur, quam ordinata rerum tra- 
tatio. Scripsit itaque : suam hic Theodorus historiam ecclesiasticam. Suidas: Θεόδω- 
poc ὁ ἀπὸ ἄναγωστῶὼν της μεγάλης ἐκαλησέᾳς Κωνσταντινουσόλεως, ἔγραψεν 
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ἱστορίαν ἐκκλησιασίικην ἀπὸ τῶν χρόνων Κωνσ]αντίνου ἕως τῆς βασιλείας Iov- 
στινιανοῦ. Theodorus lector magnae ecclesiae constantinopolitanae scripsit. hista- 
riam ecclesiasticam a temporibus Constantini, usque ad imperium lustiniani. Ex 
historia ecclesiastica Theodori lectoris recitantur nonnulla in synodo septima gene- 
rali act. V; et ex quinto libro act. I; abs Iohanne damasceno orat. Ilf. pro imagi- 
nibus; et a Suida voc. Διόδωρος μονάζων, et alibi. Inquirendum vero est, an ic 
idem sit ille Theodorus anagnosta seu lector, de quo agit Suidas voce χυγήγων. 

Et fortasse hic non alius fuerit, quam Theodorus lector constantinopolitanus, 
natione paphlago, qui in sua ecclesiastica historià ex Theodoreto, Sozomeno, el So- 
crate, unam, integram, absolutanique narrationem continuat, eo scilicet modo, ut 
quae tres isti narrant, ex eo sibi mutuetur, qui dilucidius et accuratius rem pertra- 
celavit; exaggeret vero reliqua, quae ex iis unus tantum, silentibus aliis, in sua histo- 
ria digessit; ita tamen ut tempus, quo gesta sunt, servet aptetque omnia commodis- 
sime. Quare qui illum legerit, tres iam laudatos historicos uno eodemque tempore 
sibi habebit. Ex hac historia duos nobis libros priores tempus reliquos fecit, qui ex- 
ordiuntur ab imperio Constantini magni , et finiunt in auguratione Iuliani imperatoris 
sub consulatu Tauri et Florentii. Quibus innumera prope loca in Theodoreto, So- 
crate, et: Sozomeno amanuensium incuria depravata restituuntur, et emendantur. 
Servantur penes me ita parati, ut cum per typographos licuerit, luceni aspicere pos- 
sint (1). Et ut ex eodem tu quoque habeas, lector, quid ille in historia egerit, ha- 
beto tibi operis prooemium. 

"Ex τινος ψήφου ἐπιξενοῦσθαί μοι λαχόύτι κα]ὰ τὸ ἡμέτερον Παφλαγόνων 
έθνος, ὁ ἐν μή ροπόλει τοὔνομα Γάγ]ρα, € ἐν αὐτῇ τε. ἀπολαύσαν]ι της σης ἱερὰς 
ὁμοῦ καὶ τιμίας µου κ κεφαλῆς, ἠνα[καζόμην map αὐτῆς, εξ αὐτῆς τὰς ὑποθέ- 
σεις Ἀπψόμενος, συγα]αγεῖν τών ἐκχλησιασ]ικών i ἱστοριών. τοὺς ἐκϑέντας, καὶ 
μίαν τινὰ ἐξ αὐτῶν ἁρμόσασθαι σύϑίαξιν' ἐπειδὴ δὲ πατρική κελεύσει ἀγιλέ- 
gen. οὐχ ὅσιον, εἰ καὶ Φράσεως τῆς πρεπούσης ἐλειπόμην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ τοἰοῦ- 
ΤΟΥ ἔργον ἀμελησὶ ἦλθον ὑμέ]έραις εὐχαῖς τεθαῤῥηκώς, Ἐὐσεβίου τοῦ aso 
σιωτάτου τὴν ἐπίκλην Παμφίλου κεκμηκότος περὶ τὴν συλλογὴν τῶν ἀνέκαϑεν 
τὰς τοιαύτας ἐκκλησιασ]ικὰς ὑποθέσεις λοΓίων ἀνδρῶν συγ]εγραφότων, οὐ po- 
yoy λέγω τών παρὰ χρισ]ιανοῖς φιλοσοφησαύίων ἄλλα καὶ παρ ἑβραίοις, καὶ 
τήνδε τὴν ἱστορικὴν συνταξι ιν ποιησαμένου ἄχρι τοῦ εἰκοστοῦ ἔτους τῆς QIAO- 
χρίστου, καὶ ὡς ἀληθῶς ὑπὸ ϑεοῦ χειροτονπϑείσης βασιλείας Κωνσταντίνου 
τοῦ πανευφήμου καὶ μακαριω]άτου' ὧδε κωταλύσωγ]ος, ἐ ἐπὶ τὸ τοιοῦτον τῇς ὑπο- 
θέσεως σχήμα μέ]ὰ πολλῆς σῆς ἀκριβείας, ὥς Je τῶν ἐκτεθέγ]ων καὶ Γραφὴ pap- 
τυρήσει , τὴν σπουδὴν πεποιήλεσαν θεοφιλεῖς ὁμοῦ καὶ λοΓιωταοι ἄνδρες, λέω 
δὴ «Θεοδώρητος ὁ Thc ὁσίας μνήμης γενόμενος ἐασίσκοτσος Κύρου, Σωζομενὸς. 
καὶ Σωκράτης, τών ἐπιλοίπων χρόνων ποιουμενοί τε πρω]μα]είαν, οὐκ ἄμφω τὸν 

(1) Numquam edidit hos duos Theodori leetoris libros Allatius, sed partem tantummodo aliquam va- 
riarum lectionum misit Parisios ad II. Valesium , qui de codice allatiáno plura dicit in praefationibus 
ad Socratem et ad Theodoretum. Codicem hune Tüsoderi me vidisse (ut omnino putabam) in vallicel- 
liana bibliotheca, eum reliqua litteraria Allatii supellectile, dixi iam in tomo X. Scriptorum veterum 
p. 37. Codicem certe eiusdem Theodori venetum in divi Marci bibliotheca egomet manu tractavi, bonum 
hercle et priscum, qui fuit Card. Bessarionis. De hoc pariter verba feci in nova Patrum bibliotheca T. IN. 
part. gr. p. 448. Noverunt hunc venetum etiam Possevinus et Emerieus Bigotius, deque eo item loquitur 
Valesius A praef. ad Theodoretum ; sed prae ceteris accurate lacobus Morellius in catalogo codicum gr. 


biblioth. S. Marci. Utinam aliquando Theodori hoc opus in lucem prodeat! Interim ab Allatio prooemium 
saltem, magui muneris instár, accipiamus. Α. M. 
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τοιοῦτον ὅμιλον ϑέμενοι, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἕκαστος Φιλοσοφήσας, xdi τοὺς λόγους 
ἀναγράψας. Ewel οὖν τινὰ μὲν τῶν κατὰ καιροὺς σραχϑέντων ὑπὸ τῆς dxo- 
λουθίας ὠθούμένοι ἑκάτεροι ἀπεδείχθησαν Φράσαντες, τινὰ δὲ ἰδιαζόντως, eù- 
λογον. ᾠήθην τὰ κοινῶς αὐτοῖς-συμφωνούμενα διὰ τοῦ σαφέσἹερον καὶ ἀφραδέ- 
στερον διηγουμένου τῇ παρούσῃ βίβλῳ κατατάξαι, ἐν τῇ παρόψει παρασημαι- 
νόμενος, ὡς ἄμφω συμπεφωνπκασι' τὰ δὲ ἑκάστῳ πάλιν ἰδίως ἐκτεθέντα παρα- 
δηλώσω" ἄρξομαι᾽ δὲ σῆς ὑποθέσεως ἐκ τῆς ἱστορίας τοῦ µακαριωτάτου Σω- 
ζομεγοῦ. Προσφωνητικὸν εἰς Θεοδόσιον τὸν βασιλέα Σωζομενοῦ. De Theodori 
huiusce historia ecclesiastica notanda. equidem sunt, quae Vossius de historicis graecis 
libri secundi capitulo 22. tradit. Unde et Iodocus Cocctus in indice auctorum, quem 
thesaüro suo catholico praemisit, eum vixisse anno ait I2XX. Quod biennio fuerit 
post mortem Anastasii. ` Solum igitur tractat. de Marciano, Leone, Zenone, Basili- 
sco, et Anastasio. Loquor autem de Theodoro, qualem nunc habemus graece lati- 
neque in corpore historiae ecclesiasticae, ac latine solum in bibliotheca Patrum 
tom. VII. edit. sec. Sed is, quo Suidas usus, coepit α Constantino magno. Num 
dicemus eo tanto altius orsum dici, quia extremo libro pauca subdat de annis 
Constantini magni, Constantii, Theodosii magni, Arcadii, et Theodosii iunioris? 
Sed enim tam ista sunt exilia ,*ut non mereantur in considerationem venire ;. prae- 
sertim cum extremo addatur loco, ut ab alio potius videantur assuta. Imo tam 
exigui sunt duo libelli colleetaneorum, ut vix digni sint appellatione ἱδ]ορίας ἐκ- 
Χλησιαστικής. quomodo vocat Suidas. Equidem metuo, ne solum sint excerpta. 
quaedam. Estque hoc eo eerosimilius, quod libri secundi inscriptio sit, ἀπὸ τοῦ 
δευτέρου βιβλίου, e libro secundo. Ac libro primo haec praemittantur: ἐκλογαὶ 
ἀπὸ της ἐκκλησιασίικῆς ἱσ]ορίας ἀπὸ povie Νιχήφορου Καλλίδίου του "avÜo- 
πούλου. Excerpta historiae ecclesiasticae ab ore excepta Nicephori Callisti Xan- 
thopuli. Credo, Nicephorus Callisti ( qui anno vixit CIOCCGCXX) non integram Theo- 
dori historiam sed solum ea, quae exceptu digniora putavit, suo dictavit ama- 
nuensi. Et sane appendix Possevini ad apparatum sacrum testatur in veneta bi- 
bliotheca Bessarionis extare epitomem historiarum ecclesiasticarum Theodori lecto- 
ris, et Philostorgii. Item Theodori lectoris compositionem ecclesiasticam e variis 
auctoribus. Ut historiam Theodori iustam, et eiusdem epitomem, alienam distin- 
guere conveniat. Atque ita mihi quidem videtur. Nec tamen pugnabo si quis cum 
longe doctissimo Labbaeo censeat, sic hunc nodum exsolei , quod vel plures historias 
scripserit Theodorus leetor, vel plures fuerint Theodori lectores.: Quod si quid post 
duos hos viros praeclarissimos coniectare licet, dixero unum Theodorum historiam a 
Constantino magno ad tempora Iustiniani continuasse ,ita tamen ut duos libros prio- 
res, cum ipse non haberet de. suo meliora, ex Theodoreto, Socrate, et Sozomeno, 
qui existimantur ea tempora inter alios accuratius pertractasse, concinnaverit; reli- 
quam historiam ad lustiniani imperium ex sese consceripserit, cum praeter eosdem 
haberet et alios diligentiores; et ex his posterioribus libris duos eclogarun: libros 
Nicephorum Callixtum decerpsisse, non vero ex duobus prioribus, quod quidquid ibi 
contineretur , 'ex fontibus ipsis sincerius hauriri poterat. Nuncupaturque hic paphlago 
byzantinus, non quod esset patria byzantinus, sed quod Byzantii lectoris munus obi- 
ret. Id nobis Suidas significavit: Θεόδωρος ὁ ἀπὸ ἀναγνωστῶν τῆς μεγάλης ἐκ- 
χλησίας Κωνσταν]ινουπόλεως. Theodorus lector magnae ecclesiae constantinopoli- 
tanae. Nec aliud voluit Nicepliorus Callixtus, quando in praefatione ait: καὶ ὁ βυ- 
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Cdflioc ἀνα[νώστης Θεόδωρος, et bysantinus lector Theodorus. Neque enim id est 
Byzantii natum esse, sed lectorem Byzantii egisse. Iohannes damascenus orat. I. de 
imaginibus utitur testimonio Theodori historiographi constantinopolitani ex ecclesia- 
stica historia de Gennadio patriarcha constantinopolitano. An ex hoc, vcl alio Theo- 
doro historico byzantino desumpserit , divinent alii. 

LXXXVIH. Theodorus presbyter scripsit: germanum esse divi Dionysii opus. 
Legit Pbotius, illiusque praecipua capita recenset cod. 1. ᾿Ανεγνωσϑπ Θεοδώρου 
πρεσβυτέρου, ὅτι γνησία ἡ τοῦ ἁγίου Διονυσίου £i (βλ 6c διελύοντο δὲ ἐν τώ 
λό[ω ἐ ἐνστάσεις τέσσαρες. Μία μὲν ὅτι, εἰ ἦν γνησία, πώς οὐχ ἐμνήσθησαν τῶν 
ἐν αὐτῃ ῥητῶν. τε καὶ χρήσεων τιγὲς TOY μετα]εγεστέρων πατέρων; Δευτέρα δὲ 
ὅτι Εὐσέβιος ó Παμφίλου, ἀναγραφὴν ποιησάμενος TOY συγ]εγφαμμένων τοῖς 
μακαρίοις πατράσιν ἡμῶν βιβλίων, ο οὐδεμίαν ταύτης μνείαν ἐποιήσατο; Τρίτη 
δὲ ὅτι πῶς TOV κατὰ προκοπὴν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διὰ μακροῦ τοῦ Χρόνου qu- 
ἔηθέντων παραδόσεων, ñ ἡ βίβλος αὕτη λεσθομερῆ την EL ποιεῖται; ὁ μὲν 
γὰρ με έγας Διονύσιος σύγχρονος ÀY, ὡς δῆλον ἐ xc τῶν πράξεων, τοῖς ἀποστό- 
λοις ἃ δὲ ἡ βίβλος περιέχει, τὰ πλεῖσ[α τῶν κατὰ προχοπήν» καὶ εἰς - ὕστερον 
„Ey TA ἐκκλησίᾳ αὐξηθέντων παραδόσεων ἐ ἐστὶν -ἄναγραφα' ἀπίθανον οὖν φησὶ, 
μᾶλλον δὲ ; κακόσλασσον, τὰ μετὰ «φολὺν χρόνον σῆς τελευτῆς τοῦ μεγάλου 
Διονυσίου £v σῇ ἐκκλησία -αὐξλθέγ]α, Διονύσιον ὑπολαμβάνειν -ἀνα]ράψαι, Te- 
τάρση δὲ πὠς μέμνηῖαι της τοῦ θεοφόρου᾽ ᾿Ηνατίου ἐπισ]ολῆς ἡ Bi βλος; ὁ μὲν 
γὰρ Αιονύσιος τοῖς τών ἀποσἹόλων -ἐνπκμασε χρόνοις, ᾿ἸΠάτιος δὲ ἐπὶ Toara- 
νοῦ τὸν διὰ μαβ]υρίου : ἤθλησεν ἀγώνα, ὃς καὶ πρὸ βραχὺ σης σελευ]ης᾽ ταύτην 
ἐπιστολὴν, ἧς ἡ βίβλος μνημονεύει, γράφει’ ταύτας. οὖν τὰς τέσσαρας ἀπορίας 
διαλύσαι ἐπα]ωγισάμενος, ἐπιβεβαῖοι, τὸ ye iT αὐτῷ, γνησίαν εἶναι τοῦ pe- 
γάλου Διονυσίου τὴν βίβλον. Lectus est Theodori presbyteri liber, quo docet ger- : 
manum esse sancti Dionysii opus. Soleuntur autem quatuor. potissimum obiecta 
argumenta. Primum quidem: si genuinus est liber, cur sanctorum patrum nemo, 
qui post secuti sunt, ex' eo sententias aut. testimonia citaeertt? Alterum vero, quo- 
módo Eusebius Pamphili sanctorum patrum scripta enumerans , huius nullam fe- 
cerit mentionem? Tertium quomodo traditionum earum , quae in ecclesia per incre- 
menta, et diuturni temporis spatio creverunt, liber hic singillatim texat narratio- 
nem? Magnus enim Dionysius, ut ex actis patet, apostolorum aequalis fuit; lic 
vero liber earum maxime traditionum descriptionem continet, quae postea sensim 
in -ecclesia inealuerunt. Non igitur verisimile videri ait, immo inepte confictum, 
quae longo post-tempore a morte magni Dionysii in ecclesia orta sint, atque excre- 
verint , ea. Dionysium describenda suscepisse. Quartum , cur epistolam beati Ignatii 
hic liber citat? Dionysius enim, ut diximus, apostolorum temporibus floruit; Igna- 
tius eero Traiano augusto imperante, martyrii certamen certagit, et paulo ante 
mortem eam epistolam, quam hic liber citat, conscripsit. Quatuor haec igitur ar- 
gumenta dissolvere studet Theodorus , confirmatque pro virili legitimum illum esse 
magni Dionysii partum. Poterat Photius, si sanus animus fuisset, quae pro veritate 
responderat Theodorus breviler exponere. Id cum ipse non egerit, contra recentio- 
res haereticos eadem iterantes, et veluti ab inferis revocantes, mulii ex. catholicis 
perfecerunt (1). em 


(1) Legesis auctorum catholicorum enneadem pro vindicandis S. Dionysii operibus decertantium in 
editione Corderii T. II. p. 329. seqq. A. M 
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LXXXIX. Theodorus alter presbyter; successor gratiae et praepositurae abbatis 
Pachumii,, scripsit ad'alia monasteria epistolas sacrarum scripturarum sermone dige- 
slas, in quibus tamen frequenter meminit magistri et institutoris sui Pachumii, ac do- 
clrinae eius, οἱ vitae proponit. cxempla, quae ille ut doceret, angelo administrante 
didicerat: simul et hortatur permanendum in proposito cordis, οἱ ut redeant ad con- 
cordiam et unitatem ii, qui post abbatis obitum, discessione facla a coetu semetipsos 
absciderant unitatis. Sunt autem huius exhortationis pou tres, Gennadius in ca- 
talogo. Vivebat anno 420. Trithemius. ' 

XC. Theodorus alter presbyter in Coelesyria composuit librum — haere- 
ticos de consonantia. veteris et novi testamenti. Claruit sub Zenone. Gennadius in 
catalogo. Eisingranus eum vixisse ait anno 485. 

XCI. Theodorus abbas et philosophus pleraque in haereticos dictavit, ex cuius 
ore excepit Leontius byzantinus scholasticus scholia in Monothelitas decem sectioni- 
bus distincta: Λεοντίου σχολαστικοῦ βυζαντίου σχόλια΄ ἀσὸ φωνπς᾽ Θεοδώρου 
TOU δεοφιλεστάτου ἐββά, καὶ σοφωτάτου Φιλοσόφου, τήν τε ϑείαν καὶ ἐξω- 
τικὴν Φιλοσοφήσαντος γραφήν. Leontii byzantint scholastici scholia ex ore Theo- 
dori religiosissimt abbatis, doctissimique philosophi, divinis pariter externisque lit- 
teris eruditi, excepta. Edita sunt Basileae ex officina Petri Pernae anno 1578. in 8, 
de graecis latina faciente Iohanne Leunclavio. Discutiendum porro est, an hic Theo- 
dorus sit qui sequitur 

XCH. Theodorus scythopolita , qui scripsit δόξας αἱρεσιαρχών, de haeresiar- 
charum opinionibus. P. Ὁ "Apeioc οὐχ ὁμοούσιον. Extat in bibliotheca regia-Pa- 
risiis cod. 919. Et cod. 943. scribitur: σχόλια ἀπὸ φωνής Θεοδώρου τοῦ Srogi- 
λεστάτου ἀββᾶ, καὶ σοφω]άτου καὶ φιλοσόφου, τήν τε θείαν καὶ ἐξωγικὴν ὡς 
χρὴ φιλοσοφήσαντος γραφήν. P. Ὁ "Άρειος τρεῖς ὑποστάσεις Aele, καὶ σρεῖς 
φύσεις ἐκφύλους. Index ms. regiae S. Laurentii: Theodorus abbas contra diversas 
haereses. i 

ΧΟΠ. In magistrum Theodorum decapolitam sermo quidam graecus extat. Eius- 
dem zn diversos, sanctos, et ἀναδενδράδες; epitomatores gesneriani. Vivebat tem- 
pore Constantini porphyrogennetae, cuius novellam constitutionem de militaribus fun- 
dis dictavit. Ἣν ὑπηγόρευσε Θεόδωρος πατρίκιος καὶ κοιαίστωρ ὁ δεκαπολίτης. 
Quam dictavit Theodorus patricius et quaestor decapolita. Edita est a Carolo Lab- 
baeo, et Iohanne Meursio. Et fortasse etiam in alia eiusdem Constantini, de sportu- 
lis, loco "Theodosii, Theodorus legendum est. "Hy ὑωπηγόρευσε Θεοδόσιος πατρί- 
χίος xai κοιαίσ]ωρ. Quam dictavit T heodosius patricius et quaestor. In bibliotheca 
regia Parisiis cod. 396. legitur: νεαρὰ νοµοθεσία “Ῥωμανοῦ. βασιλέως τοῦ νέου, 
ἦτοι λύσις ἀναφορᾶς ϑεματικοῦ κριτοῦ , ἣν ὑσπγόρευσε Θεόδωρος μάγιστρος 
δεκαπολίτης. Novella constitutio Romani imperatoris iunioris, sive decisio relatio- 
nis de thematico iudice, quam dictavit Theodorus magister decapolita. 

XCIV. Theodorus monachus tarsensis, postmodum cantuariensis archiepiscopus, i 
quamvis latine scripserit , quia tamen graecus, suum etiam in hac nostra dissertatione 
de Theodoris locum habeat. De quo satis dixero, si quae doctissimus Iohannes Mo- 
rinus de administratione sacramenti paenitentiae lib. VII. cap. 1. tradit, hic referam. 
Theodorus graecus erat monachus Tarsi Ciliciae natus, quem episcopum. ordinavit 
Vitalianus papa anno Christi 668, et in Britanniam misit, ad quam pervenit anno 
ordinationis suae secundo. Cantuariae sedit annos 21. menses tres, dies 96, ut scri- 
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bit Beda in historiae Anglorum libro IV. cap. 1. et 2. Obiit autem anno 690. Ita- 
que intra illud tempus Theodorus paenitentiale suum composuit, in quo singillatim 
unicuique pcecato paenitentias imposuit, confessionisque et absolutionis ritus descri- 
psit. Omnium librorum paenitentialium apud Latinos primus ille laudatur , cuius 
postea imitatione multi compositi sunt, quos inter laudatissuni fuerunt , romanus (1), 

et qui Bedae nomen tulit. Theodorus autem graecus Graecorum morem magna ex 
parte retulit, qui diu ante ipstus aetatem , ut libro praecedente — cà est, 

mori de peccatis occultis publice paenitendi. renunctagerant , quotidianas manuum 
impositiones sustulerant , multaque alia immutaverant. Theodorus igitur graecus, 
Graecos imitatus, eadem in paenitentiali suo praeteriit, et poenas tantum, seu epi- 
timia singulis peccatis convenientia attendit et definivit, publice et sollemniter im- 
ponenda, si crimen erat publicum, privatim si privatum. Pontificale Damasi in 
Vitaliano. Theodorus archiepiscopus peccantium iudicia, quot scilicet annis pro uno 
peccato quis paenitere debeat, mirabili et discreta consideratione descripsit. Iisdem 
çerbis eum laudat Regino in chronicis, atque Beda in libro de temporibus, refe- 
vente Icone decreti parte 3. cap. 140. Hinc ut ex variis capitulis, quae canonum 
et regularum ecclesiasticarum posteriores collectores ex co citant, manifestum est, 
quid potissimum in paenitentiali sibi Theodorus proposuerit. Itaque innovationis 
quae in ecclesia latina facta est, quamque describere hoc libro nobis propositum 
est, origo et occasio prima fuit Theodori paenitentialis ille liber, Graecorum imi- 
tatione compositus, et annis vigintiquinque aut paulo minus ante septingentesimum 
in Anglia editus, et paulo post per universam ecclesiam latinam dieulgatus et ce- 
Jebratus. Et in antiquos paenitentiales libros praefatione idem Morinus. Paenitentia- 
lis ille Theodori tantopere celebratus nondum est editus. Plurima ex eo referuntur 
a Bucchardo, Ivone, Gratiano, et Reginonis collectione manuscripta. Neminem mihi 
legere contigit hactenus, qui Theodori paenitentialem se vidisse profiteretur, prae- 
ter Jlenricum Spelmannum, conciliorum anglicanorum collectorem, qut testatur ma- 
nuscriptum conservari in celebri bibliotheca sancti Benedicti cantabrigiensis , e quo 
tantum exscripsit titulos capitulorum. Plurimi sane sunt tituli, qui praeseferunt 
materiam proposito nostro convenitentissimam et utilissimam, et dignissimi tam pro- 
pter materiam, quam propter antiquitatem, qui ab aliquo publici iuris ftant (2). 
Opere pretium tamen esset scripturae characterem considerare, an antiquus, an re- 
centior: deinde quae ea: eo ab antiquis referuntur comparare. ] Nam. ut saepe mo- 
nuimus , addi plerumque solent eiusmodi libris nonnulla usui temporis, quo descri- 
buntur , accommodata. κ 

XCV. Theodori episcopi pars homiliae dictae Chalcedone, cum episcopi essent 
abituri. Eiusdem epistola ad Alexandrum hierapolitanum scripta Chalcedone. Ro- 
bertus Winter excudit Basileae anno Domini 1542. cum aliis quibusdam synodicis 
constitulionibus. Gesnerus in bibliotheca. ! 

XCVI. Theodori Rhodiorum ducis commentariorum meminit Suidas voce πανικὠ 
ϑείματι. Τοῦτο γίνέα: παραὶ τοὺς πολεμίους, Θεοδώρου του “Ῥοδίων στρατη]οῦ 
ἐν ὑπομνήμασι λέγοντος, ὅτι κράτισ]όν ἐ ἐστιν ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς μένειν 
ἐπὶ τῶν ὅπλων, καὶ τὴν ἡσυχίαν ἔχειν αὐτός τε περιθέων ἐβόα, xai διὰ τών 


(1) De paenitentiali romano copiosam i hominis dissertationem habes in nostro Seriptoruni ve- 
terum tomo sexto. A. M. 
(2) Nune plures extant paenitentialis Theodori editiones. A. M. 
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ὑπηρετῶν παρήγ]ειλε μένειν ἐν ταῖς σχηναῖς καθωπλισμένους ἅπαντας. Hoc ac- 
cidit in bello, Theodoro Rhodiorum duce in commentariis referente, eo tempore tu- 
tissimum esse armatos consistere, et quieti deditos. Ipseque circumtens. clamabat , 
admonebatque per suos administros , armis amictos omnes in tabernaculis immorari. 
Χαν. Theodori Andidorum episcopi adhuc extat passim in plerisque Mime 
cis, προθεωρία κεφαλαιώδης τ ναοὶ τών ἐν τῇ θείᾳ Ιερουρ]ίᾳ Τνομένων συμβόλων, 
zai μυστηρίων ποιηϑεῖσα ἐξ ἀξιώσεως τοῦ ϑεοφιλεστάτου ἐπισκόπου Φυπείας. 
Βασιλείου. Compendiosa praemeditatio eorum quae in sacro missae ministerio sym- 
bola ac mysteria peraguntur, "ta postulante religtosissimo episcopo Phytiae Basilio. 
P. Εἰδέναι πάς ὀφείλει πιστὸς, ὡς ἡ τῆς Φείας: ἱερουργίας ἅπασα τελετή. In 
codice vero vaticano 610. non Theodoro, sed Nicolao Andidorum episcopo tractatus 
iste tribuitur, qui nihilominus dicitur factus hortatu Phytiae episcopi Basilii , ut su- 
pra, et incipit. Πολλοὶ τῶν ἱερᾶσθαι ἠξιωμένων ἴσασι, καὶ ὁμολο[οῦσι τὰ ἐν TA 
Sela d ἱερουργίᾳ. τελούμενα (1).- . i 
XCVHI.- Theodorus à Studio monasterio, cui ipse praefuit, Studita dictus, auctor 
magni nominis. Multa ipse tulit pro defensione sacrarum imaginum, et institutorum 
ecclesiasticorum , adeo ut universa eius vita diis, ut vulgo aiunt, iratis genioque sini- 
stro transacta fuerit. llius nimias miserias, carceres, exilia, atque oppressiones, fuse 
docteque prosecuti sunt Michaël monachus, et alius incertus, qui eius vitam conscri- 
pserunt. Michaélis monachi incipit: πολλοὶ μὲν τῶν &líov zala διαφόρους. χώρας. 
Incerti , qui penes me | manuscriptus asservalur: καὶ πάσι μὲν ἡδὺς καὶ τοῦ παγ]ὸς 
ἄξιος ὁ μέγας πατὴρ ἡμών καὶ ὁμολογητὴς Θεόδωρος (2). Eam Iohannis esse, 
coniectura non levi "e nescio quis, cum in fine vitae legatur, ϑεοῦ τὸ δώρον, 
x«i πόνος ᾿Ιωάννου, Dei donum, et labor Iohannis (3). Nisi labor illé non de com- 
positione, sed de scriptione etiam intelligi posset. Verum cum in dicto codice alia 
quoque eodem charactere, et similis scriptionis nota descripta sint, nec uspiam di- 
ctum laborem memoraverit, nisi post Theodori vitam, fortasse non incónsiderate de 
compositione intelligendus est. Sed id alii iudicent. Habeturque praeterea de illiüs 
obitu epistola prolixa Naucratii monachi, tanli patris discipuli, ad fratres spirituales 
et patres. P. Torç διὰ τὸν κύριον δεδιωγμένοις, καὶ πανταχοῦ διεσσσαρμένοις 
«νἑυματικοῖς᾿ ἀδελφοῖς καὶ σατράσι, Ναυκράτιος ἁμαρτωλός. Ἕως μὲν τοῦ 
παρογ]ος, ἀδελφοί µου τιμιώταΐοι καὶ πα]έρες, ἀγεβαλλομην τὸ ταπεινὸν [ράμ- 
μα, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας διεξερχόµενος (4). Neque enim illius tantum discipuli, sed 
alii quoque plerique in eo. laudando, οἱ in eius rebus gestis enarrandis i ingenium ca- 
larmumque exercuerunt, αἱ indicavit Michaél monachus i in eius vita. ᾿Αλλ᾽ ὅπως μὲν 
ó ἀοίδιμος ἐ ἐκεῖγος καθη[ητὰς xai málio τῆς xad ἡμᾶς ἐβίω Conc, κατὰ πόδας 
τῆς αὐτοῦ κοιμήσεως ἔνιοι τῶν αὐτοῦ «φοιτητών ᾠδικῶς ὑπῃνίξαντο κεφαλαιώ- 
σαγ]ες τὰ πολυμερή τῆς κατὰ πλάτος αὐτοῦ πολιτείας ἀγδρα[αθήματα ἐν ὁλί- 


(1) Hoc nos opusculum, paulo tamen varians in codicibus, eum interpretatione nostra latina typis pa- 
ratum habemus; non sine novem grandiorum comitatu iconum, quib tota Graecorum missa speciose 
vereque repraesentatur. Α.' ΜΝ. 

(2) Hoc initio extat in editione Sirmondi vita Studitae, gerens nomen auctoris Michaélis monachi , 
quod secus erat in codicibus allatianis. At illa incipiens zoAXo!, tribuitur eidem Michaeli in duobus co- 
dicibus vat. De hac re diligentius uos dicemus, eum alteram hanc Studitae vitam typis trademus. A. M. 

(2) Ergone edita vita a Sirmondo, dicenda est habere auctores Iohannem? Inedita autem Michaelem 
monachum, eui reapse inscribitur in codd, vaticanis? A. M. 

(4) Edidit hoe Naucratii- scriptum Combefisius T. II. Auetarii bibl. PP. p. 855. A. M. 
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A ἐπέων λέξεσι’ μεθ’ οὓς xai ἕτεροι τών τῆς ἐκκλησίας ἱερομυσ]ῶν ἐ ἐν συγ- 
pai du zai ἐ[κωμίων σχημά]ισμώ γλαφυρώς ἄξαν κατ ἐπεκ]άδην συγέτα- 
Eav ὑπομνήματα, εἰς γἼρας θησαυρίσαντες λήθης φάρμακο". Sed quomodo per- 
celeber ille magister οἱ pater vitam humanam transegerit , statim atque e etta ex- 
cessit nonnulli ex illius discipulis, brevibus carminum compositionibus canticisque 
ostenderunt , varia atque multiplicia illius vitae facinora summatim, et celuti in 
capita digerentes. Postmodum et alii ecelesiae sacri mystae oratione prosa et pa- 
negyricis — $citcque, nec non et sermone prolixo commentarios absoleerunt , 
senectuti suae obliviosae medicinam reponentes. Nullus finis esset, si quae in illius 
laudes alii dictarunt, hoc in loco colligere conaremur. Apponam tantummodo tro- 
paria quaedam ex meo manuscripto , quibus quantus fuerit hic vir in ecclesia Dei 
aperte dignosces. Primum est. Ὁ ἀσκητικὸς Βίος σου, ταῖς τῶν ἀρετῶν πράξεσι 
σοφὲ, ὡς ἥλιος ἀναλάμψας Φρυλίωρει j xai "ese: πάϑ]ας εὐσεβώς πρὸς σω- 
Tapias τὴν τρίβον, Θεόδωρε μακάριε τοὺς ἐν ἀγνοίᾳ. ydp ἀ)γωσίας xai παθῶν, 
καὶ πολλών ἐγκλημάτων καϑοδηγεῖ πρὸς Ῥείαν γνώσιν ταῖς διδαχαῖς τών ἔρ- 
yov σου καλώς ἀλλὰ καὶ νῦν μὴ σαύσῃ mèp τῆς «σοίμνης σου τῷ Χριστῷ 
πρεσβεύων. Ir. 'O ' πρὸς τὸν ϑεὸν Ganos σου τὴν τοῦ Βαπτιστοῦ χάριν σοι oa- 
Φῶς προσμαρτυρεῖ Φεοφόρε᾽ τοὺς γὰρ πράξει μοιχικῃ Φθείροντας σαφῶς της 
ἐκκλησίας TÓ Χάλλος., Θεόδωρε διήλεγξας ἐν παῤῥησία Jap ἐμφανῶς καὶ δυγα- 
τως Φάρσει Ῥεϊκῴ , καὶ ὡς βέλεσι τοῖς λόγοις ἀπέφραξας τὴν ἐνανϑρώσπσιν 
τοῦ κυρίου γράφειν. IH. Eò ὡς γεωργὸς ἄριστος γέαν τῷ, ϑεῷ ἄμπελον, σοφὲ, 
φυτεύσας ἐν εὐσεβείᾳ, καὶ «σοτίσας δαψιλώς λόγῳ. διδαχῶς τῶν μοναζόντων 
το πλήν, Θεόδωρε πανόλβιε' τὴν βασιλίδα γὰρ ὥσπερ πόλιν τοῦ ϑεοῦ ἀνέ- 
δειξας £ έν ταύτῃ, ἐν 5 αὐξήσασα εἰς κάλλος ἐξέτεινε τα χλήματα αὐτῆς, ὁρ- 
Ῥοδοξίας πίστιν καρποφορήσασα zo ὁμολογίας. IV. Ὡς διφυά σε πλγὴν ἀέν- 
-vaa βρύουσαν νάματα ἐν κόσμῳ «σιστώς χαὶ ὁσίως “σροσσρέχομεν' ἐκεῖθεν δὲ 
A olov διδα[μάτων. σου ὃν ix χειλέων μελισ]αγῶν πλουσίως ἐκχέεις ἡμῖν' ἀλλ’ 
ὦ ἱερόμυστε πάτερ μὴ ἐπιλάθῃ τῆς ποίμνης σου ἡμών ἐκ πάσης ἀνάγχης » xai 
φθορᾶς, καὶ παθών λυτρωθῆναι, ἡγιασμένε πάτερ Θεόδωρε. V. H τς πίσ]εως 
ἐπανθοῦσα aola, καὶ τὸ καρ]ερικὸν ἐν τῇ ἀσκήσει σου. πα]ας ἕλκει πρὸς úp- 
νωδίαν τῶν καἸορθωμάτων σου, Θεόδωρε πανόλβιε' ὅθεν τοῖς ϑείοις σου μέλι- 
apaci, τὴν τῶν ἀνθῶν ποιχιλίαν τρανῶς ἐπαφπκας ἡμῖν διὸ συ]κροτοῦσι χοροὶ 
τών ἀσωμάτων, καὶ πανηγυρίζει ἡ ἐκκλησίᾳ τὴν μνήμην σου µυστικως ἐγκαυ- 
χομένη' Χρισ]ὸν τὸν θεὸν μὴ ἐλλίποις πρεσβεύειν τοῦ σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡ ἡμῶν. 
Non patiar interim tam insigniter iniuriam fieri antiquitati, si in eundem epi- 
gramma concinnatum apud me solum delitescat (1). ᾿Επίδραμμα εἷς τὸν ὅσιον πα- 
τέρα ἡμῶν, καὶ ὁμολο[ητὴν Θεόδωρον ἡ ἡγούμενον τοῦ Στουδίου. Ἐτελείωθη ἐν 
χυρίῳ ὁ ὅσιος-καὶ μέ]ας malho ἡμων, ὁ ó Χρισδ[οῦ θεράπων χαὶ ὁμολο[ητὴς Θεό- 
δωρος, ὁ ὁ πολυθρύλλη]ος Ἰ]ούμενος τῶν Ἑτουδίου , ὁ καὶ Fay iepav ταύτην zat 
ψυχωφελη συγγραψάμενος βίβλον ἐν τῷ. δωδεκάσῳ ἔτει τῆς ὑπὲρ ἀληθείας 
Ἀριστοῦ τρίτης αὐτοῦ ἐξορίας χρόνῳ ἐν τᾳ νσω TOU ἁγίου με ἐγαλομάρτυρος 
Ἐρύφωνος, “λησίον τοῦ ἐμσορίου τοῦ ἐπονομαζομένου Ακρίτα της Βλϑυνών 
ἐπαρχίας, μηνὶ νοεμβρίω, memi ἡμέρα α΄. doa ς΄, καὶ ἰνδιχτ. ε΄, ἔτει ἀπὸ 


(Ὁ Elogium hoc, ex codice parisiaco in calce operum Theodori sumptum, extat nune graece et latine 
in Sirmondi editione, inter testimonia veterum de eodem Theodoro. Attamen nos quoque conservandum 
heic in Allatii seripto putavimus, ceu notitiam optimam ae breviatam tanti viri. &. M. 
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χτίσεως κόσμου , STAs. Οὕτως δὲ ὡς ἐν ἐπιτομῇ ' τὰ κατὰ αὐτὸν τὸν ϑεσπέσιον 
πατέρα διεπράχϑα" ἐκ γεαράς ἡλικίας τέλειος τῷ φρονήματι ἀναδειχϑεὶς, καὶ 
θείας χάριτος κα]αξιωθεὶς, τῷ εἰκοστῷ δευτέρῳ. τῆς, αὐτοῦ ἡλικίας χρόνῳ τὸν 
τοῦ χυρίου ἀράμενος σταυρὸν, ὑπὸ τὸν αὐτοῦ. ζυγὸν τὸν ἑαυ]οῦ ὑπέτάξεν av- 
χένα; εὐαγελικῶς. ἀποταξάμενος ὁσίως καὶ πνευματικῶς πολιτἐυσάμενος, TQi- 
σχαίδεκα ἔτ; ὑσοταγεὶς ἄριστα, καὶ τὸν τῆς ἀϑλητικῆς «ὑοταγῆς διηγυκὼς 
γενναίως δρόμον, ἐκλογῇ θεοκρίτῳ τὴν, ἡΤουμενικὴν προστασίαν. διαδε εξάμενος, 
κάν ταύτῃ τριάκοντα καὶ δύο διασρέψας χρόνους, ἀσκητικοῖς σε «σόνοις zai 
ἐπιμόνῳ ἐγκρατείᾳ νεκρώσας ἀποστολικῶς. τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τής “γῆς, πᾶσαν τε 
ἀρετὴν χατορθωκὼς, ὡς ἕτερος μίαν, θλέψεσί τε πλείοσι, καὶ πειρασμοῖς ποι- 
κίλοις ἐκ τῆς ἀκριβοῦς φυλακῆς τών τοῦ κυρίου ἐντολώύ. καὶ τῆς τῶν Ῥείων 
γραφών ἐρεύγης περιελθὼν, πλεῖστα τε µονασ]ήρια συσ]ησάμεγος, καὶ πολλοὺς 
ὁδηγήσας πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, πολλῶν τε πα]ὴρ καὶ διδάσκαλος ᾽ 
χρηματίσας. xui Sep τούτους. roosakas, καὶ εἰς ἄκρον «ολιτείας ἐληλακώς' 
οὕτως ὑπὸ της χάρῖος προκληθεὶς, ὁ ὁ πρὸ γενέσεως καὶ προ [νωθεὶς, καὶ προο- 
ρισϑεὶς ἐπὶ τὸν της ὁμολογίας ἄνεισι βαϑμόν' κὰν τούτῳ ἔρωτι Ceo «Φυρπο- 
λούμενος, καὶ ζήλῳ: ϑεσβιτικῷ συναμιλλώμενος; τοῦς. πολλοὺς ὑπεραχοντίσας, 
διὰ τὸ ὑπὲρ πάντας «καὶ παῤῥησιάσασθαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ κηρύξαι, καὶ ἐγ- 
γράφως, xai ἀ]ράφως, καθὼς καὶ αὐτὰ μαῤ]υρεῖ τα παρ᾽ αὐτοῦ συγ]ράμμαϊ]α 
ὡς χἀντεῦθεν σφοδρότερον κατ αὐτοῦ. μανῆναι τοὺς” -δίώλτας, καὶ πολλαῖς aù- . 
τὸγ πλη[αῖς, ἐξορίαις τὲ καὶ φυλακαῖς κα]αδικείσαι᾽ ἐν τούτοις δια[ελών. καὶ 
διεξερχόµενος ἀνολιγώρως, xai Oc ἂν εἴσοι τις; ἀκμάζων τὴν ἡλικίαν ὁ πο- 
λύαϑλρς xai πολυκαρτερώτατος πατὴρ ἐν τῷ ἑξηκοστῷ ἑβδόμῳ της | .πἀρούσης 
αὐτῷ ζωῆς. «χρόνῳ ἐκδημήσας ex TOU σώματος, xai ἐνδημήσας «óc χύριον, 
podelei τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ zar μακαρίοις πα]ράσι. καὶ σὺν αὐτοῖς τῶν αἰω- 
víoy ἀπολαύων ἀγαθῶν, καὶ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, οὕτως ὡς ἐν ἁμυ- 
δρᾷ Φέρε εἰπεῖν εἰκόνι, ἐκ πελάγους ῥανίδα, ὡς καὶ ex μυριάδος μονάδα τῶν 
πολυχρονίων᾽ ἀ]ώνων τοῦ τρισολβίου πα]ρὸς τὰ ἐξαίρέ]α, καὶ ταῦτα TOU προαι- 
ρε]ικοῦ µαρ]υρος τὰ ἀρισ]εύματα, xal τοῦ τῶν ἀρέ]ών ἡλίου τὰ ἀπαυ]άσμα]α" 
οὗ ταῖς πρεσβείαις ἐλλαμφϑέντες τὸ φῶς. TAC ἐπιγνώσεως» καὶ εὐαρέστως Ac- 
λατρευκότες. τῷ πυρίῳ» ἄφεσίν τε ἁμαρτιῶν εὑρηκότες, τύχοιμεν ol τασειγοὶ 
βασιλείας οὐρανών: ἀμήν. Epigramma in sanctum patrem nostrum et confessorem 
Theodorum Studio praefectum. Mortem obiit in Domino sanctus et magnus pater 
noster, Christi servus et confessor Theodorus, celebratissimus Studio praefectus, qui 
sacrum hunc et valde proficuum animabus librum composuit, anno duodecimo tertii 
sui propter Christi çeritatem exilii in insula. sancti magni martyris. Tryphonis 
prope forum Acritam nuncupatum, provinciae Bithyniae, mensis novembris unde- 
cimo die, id est dominico, hora sexta, indictione quinta, anno ab orbe condito 6335. 
(Ch. 827.) Res vero ab eodem divino patre gestae ita se habuere. Statim ab ipsa 
pueritia. mente perfecta compertus , et divina gratia ditatus, eigesimo secundo suae 
aetatis anno cruce Domini sublata, illius iugo suum collum supposuit, ut evange- 
lium praecipit, mundo renuntians , sanctum et spirituale vitae institutum sequens , 
annis tredecim obedientiae optime et fortiter cursum absolvens, divina electione altos 
gubernandi praefecturam assumens, in eaque per: duos ct triginta annos egregie 
relucens , laboribus ascetictis, et perseverante continéntia mortificans, apostoli more, 
membra quae sunt super terram, et virtutum omni genere praecellens, veluti alius 
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quispiam uno, et pluribus aerumnis, ac variis tentationibus, ob mandatorum Do- 
mini exquisitam observantiam, nec non òb sacrarum scripturarum studium tolera- 
tis, multis monasteriis exstructis, pluribus ad veritatis agnitionem adductis, nec 
non multorum pater atque magister effectus, et Deo eosdem concilians, in perfe- 
ctissima vitae ratione constitutus, sic a gratia praeeentente vocatus , qui ante quam 
generaretur erat praecognitus et praedestinatus, ad summum confessionis gradum 
ascendit : in eoque amore divino succensus , zeloque thesbitico decertans , multis an- 
tecelluit, quia prae cunctis veritatem libere enunciabat et praedicabat , et ore et 
scripto, ut eiusdem commentaria. fidem faciunt: ut hinc ettam persequenttum ve- 
sania magis ac magis aceereverit, et multis eum verberibus, exilis, et carceribus 
multaeerit: in quibus dum perseveranter inoffenso pede versatur, et ut ita dicam. 
repubescit , multis certaminibus praenobilis , et dolorum perquam tolerantissimus 
pater, anno aetatis suae sexagesimo septimo ex hac vita egressus, progressusque 
ad Dominum, appositus suis sanctis atque beatis patribus, unaque cum illis sem- 
piternorum bonorum particeps, et senex et plenus dierum. Sic debili ut tta dicam 
efigie, stillam ex pelago, et ex myriade unitatem, certaminum quae per multos 
annos perdurarunt , ter beati patris praecipua attigimus, et quidem sponte a mar- 
tyre peracta facinora, et virtutum solis instar fulgores. Cuius precibus lumine scien- 
tiae irradiati, et gratum Deo servitium exhibentes, nec non remissionem peccato- 
rum consecuti, nos humiles regni caelorum compotes fiamus. 

Sed de eius scriptis agamus. Possevinus refert duo fragmenta eum reliquisse, 
alterum epistolae ad Naucratium filium, in qua agit de haeresibus et schismate; al- 
'terum autem fragmentum in quo agit de honore sanctis imaginibus deferendo, ex- 
tareque in tomo tertio bibliothecae sanctorum patrum Bignaei, editionis secundae. 
Opusculum vero antea prodiisse Antuerpiae apud Iohannem Stelsium anno 1556, 
adiunctum tribus libris Iohannis damasceni adversus traducentes et criminantes san- 
ctorum imagines. Epistolam item catecheticam scripsisse ad eos, qui causa sacrarum 
imaginum cultüs in carcere essent, quos perstare in fide catholica hortatur, quam 
legimus in nono tomo annalium cardinalis Baronii sub anno 814; quemadmodum 
alteram eiusdem Studitae catecheticam ad fratres sub anno 818; et aliam eiusdem 
argumenti, aliam quoque de Eustratio lapsum occultante, quae est 16. in codice 
columnensi, ex quo Baronius ipsam desumpsit. Disputationem quoque ipsius Studi- 
tae adversus Constantinum Copronymum imperatorem anno 795. Sed haec minutiora 
sunt, et longe illustrium scriptionum τεμάχια. Quare maiora illius scripta nume- 
randa sunt; a quo nos labore facile liberasset Sirmondus, si hunc patrem , quem a 
tanto tempore parturit, emisisset in lucem aliquando: sed quando id huc usque non 
egit (1), eorumdem operum catalogum , ut colligere potuimus, contexamus. 

Scripsit alias atque alias orationes de laudibus variorum sanctorum, et de ec- 
clesiae sollemnitatibus. Et librum hunc, in quo huiusmodi orationes continebantur, 
vocavit πωνπγυρικόν. Auctor illius vitae ( cap. 36. ) καὶ πανηγυρικὴν δὲ βίβλον 
συγέταξεν ó Ῥεόληπτος, ἔνθα τὰς περιφανεῖς τοῦ δεσπότου διέξεισιν ἑορτὰς. 
καὶ λόγοις εὐγενέσι χοσμε!’ οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τῆς Θεομήτορος. καὶ TOU 
Προδρόμου ὡσαύτως καὶ βαπ]ιστοῦ, οὗ καὶ τὸ τῆς πολ[είας ἀνῳκισμένον ἐπ 
χαριέντως ἐξύμνησεν. Composuit quoque librum panegyricum vir divinus, in quo 


(f) Posthumus denique exiit Theodori Studitae operum tomus sirmondianus, in quo supra nominata 
ab Allatio scripta videre licet. A. M. 
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celebres Domini sollemnitates laudibus prosequitur, praeclarisque orationibus exor- 
nat. Neque eas tantum, sed et Deiparae, et Praecursoris baptistaé , cutus et vitae in- 
stitutum a rebus hisce humanis longe dissitum venuste collaudat. Ex his unam in ado- 
rationem pretiosae et vivificae crucis, quae incipit; ἀζαλλιάσεως καὶ εὐφροσύνης 
ἡμέρα, edidit graece et latine Gretserus tomo Η. (p. 231.) de cruce. Alia eiusdem 
in sanctum Platonem, cui ipse in eodem monasterio successit, et incipit, ῥήτορσι 
μὲν καὶ σοφιδ]αῖς 5 πᾶσα σπουδὴ, latine edita est apud Surium tomo VI, extatque 
graece in bibliothecis vaticana, barberina, et aliis (1). Meminit quoque illius Michaël 
avan in cius vita: xai ὁ της τροκαἸονομασθείσης ἀοιδίμου ΘεοκΤίστης ὁμαί- 
μων Πλάτων D σεβασμιώτατος: περὶ οὗ καὶ λαμπρῶς ἐσπουδάσθη TO μεγάλῳ 
Θεοδωώρῳ ἔπαινος σὴν αὐτοῦ ἐκτιθεμένῳ ἀξιοπρεπῶς πολιτείαν. Et antea lauda- 
τας celebris Theoctistes frater Plato quam maxime reverendus, de quo praeclara 
laudatio concinnata est a magno Theodoro, illius eitae institutum pro dignitate 
‘exponente. (Scilicet in vita inedita vero Michaéli inscripta cod. p. 137. ) 

Ineditae sunt, quod ipse sciam, ἐΓκώμιον elc τὴν κοίμ»σιν της ἁγίας δεσποί- 
νης ἡμῶν Θεοτόκου. Laudatio in dormitionem sanctae dominae nostrae Deiparae. 
P. Φωνὴν σάλπιγ]ος κερατίνης βοῆς ἀλαλάζουσα γεγονώτερον (2). 

Ἐγκώμιον εἰς τὸ γεγέσιον "Imavvou τοῦ προδρόμου. Laudatio in diem na- 
talem Iohannis praecursoris, Pa "Audóvi τιγὶ πολυφώνῳ ( (3). 

Ἐ/κώμιον εἰς τὴν ἀπο]ομὴν τῆς κεφαλῆς τοῦ προδρόμου. Encomium in de- 
collationem sancti Iohannis praecursoris. P. Φαεινὴ καὶ θεοχαρὴς ἡ συνα]είρουσα 
ἡμᾶς «πρὸς ἑορτασμόν (4). Epitomatores gesneriani: Theodori Studitae sermo de 
inventione capitis sancti Iohannis baptistae; encomium in sanctum patrem Epipha- 
nium. Ni mendum sit in primo, et pro inventione capitis, abscisstone capitis lè- 
gendum (5). Alteram in sanctum Eptphanium nondum videre contigit (6). 

Gerardus Vossius in notis ad Thaumaturgum (ed. p. 109. ) tradit in manuscri- 
Ρίο cardinalis Sirleti sub num. ἑα΄. haberi Theodori Studitae sermonem in annun- 
ciationem beatae Mariae virginis (1). : 

Penes me est oratio ipsius catechetica in dominicam resurrectionis. P. T/ τοῦτο 
ἀδελφοὶ ἀγαπητοὶ καὶ φιλέορτοι (8). 

Relatum est mihi doctissimum Sirmondum edendi huiusce patris laborem inter- 
misisse, quod plerasque illius orationes in varios sanctos, quae nunciabantur ipsi 
Scoriaci delitescere, nondum impetrare potuerat. Vereor ne fucus illi factus sit a 
sciolo quopiam (9), qui cum eius catecheses percurrens vidisset , varias ibi praeponi 
sollemnitates , et sanctorum nomina; veluti εἰς τὸ Πάσχα. Eig τὴν µεταμόρφωσιν. 


(1) Edita postea gr. et lat. apud Bollandianos T. 1. april. append. p. 46. A. M. 

(2) Edidimus nos in tomo V. bibliothecae novae Patrum part. H. p. 54. A. M. 

(3) Apud nos tom. cit. p. 33. A. M. 

(4) Item apud nos tom. cit. p. 43. A. M. 

(5) Et de decollatione , et de inventione capitis S. Praecursoris extant orationes Studitae, ut diximus 
in adn. tom. cit. p. 77. A. M. : i 

(6) Ne nobis quidem haec in Epiphanium oratio occurrit. Fortasse epitomatores gesneriani scripse- 
runt mendose in Epiphanium pro Epitaphium. Etenim tres epitaphicas Studitae orationes nos memora- 
vimus tom. cit. p. 77. A. M. 

(7) Quaerenda est haec quoque oratio. A. M. 

(8) Apud nos tom. cit. p. 24. A. M. 

(9) Fucus Sirmondo non est factus; constat enim ex Baunii praefatione ad tomum sirmondianum , 
nonnullas orationes ab Arcudio illi in Galliam FRI, idque confirmat Holstenii epistola 77 , ut ditis 
tom. cit. p. 1. A. M. 
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Εἰς τὴν μνήμην Μιχαλλ. τοῦ ἁΓιω]άτου- μή ροπολίτου Συναδῶν. Εἰς την μνήμην 
Ἰωάννου μή]ροπολίτου Χαλκηδόνος. Eic τὴν παραμονὴν της κοιμήσεως τῆς Oeo- 
τόκου. Εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἰνδίκτου. Eic την μνήμην τοῦ μάρτυρος Θαδδαίου. 
Εἰς τὸν ἅγιον Παῦλον τὸν ὁμολογητήν. Τὶς τὴν μνήμην TOU ἁγίου Βασιλείου, 
καὶ τοῦ Ἀρυσοσ]όμου, x«i τοῦ ἀξίου ᾿Εφραίμ. Ἐἰς τὸν εὐαγ]ελισμόν. In Pascha. 
In transfigurationem. In memoriam Michaélis sanctissimi metropolitae Synadorum. 
In memoriam Iohannis metropolitae chalcedonensis. In vigiliam Deiparae dormi- - 
tionis. In principium indictionis. In memoriam martyris Thaddaei. In sanctum 
Paulum homologetam. In memoriam sancti Basilii, Chrysostomi, et sancti Ephraem. 
In annunciationem , et similia, opinatus est, eas diversas esse orationes de variis san- 
ctis, ac sollemnitatibus ab eodem dictas, et distinctas a catechesibus ibidem conservari; 
quod accidit quoque Possevino, qui post memoratas centum trigintaquinque cateche- 
ses e graeco conversas, editasque Antuerpiae operà Andreae Scotti, mentionem indu- 
cit sermonum centum triginta quatuor in anni totius festa a Iohanne Bellero ibidem 
emissorum anno 1603, interprete Iohanne Livineio, quas tamen Theodori esse catc- 
cheses, testatur Gesnerus: prodierunt ante aliquot annos catecheses eiusdem Theo- 
dori, interprete ex graeco lohanne Livineto. 

Catecheses ipsius latine edidere, ut diximus, Antuerpienses operà. Andreae Scotii, 
et graece passim in Italia reperiuntur in vaticana, altempsiana , bárberina, apud Ger- 
manos in bavarica. Sciendum porro est, Theodorum duos catecheseon libros compo- 
suisse, quorum alterum parvam catechesim nuncupavit, centüm triginta et quatuor 
sermones continentem, quos. proprio ore discipulis suis dictavit: alterum magnam 
catechesim, in qua prolixiore sermone instituta monachorum explicat et doctrinam, 
qua absolutam illius vitae rationem —— Fusius tradit auclor illius vitae 
( çap. 35. ) Μνημονένων δὲ dei TOU j μακαρίου Παύλου εἰρηκότος, ότι δωρεὰν ἆ ap- 
τον οὐχ ἔφα]ον, ἀλλ αἱ χεῖρες αὗται ἐμοὶ , καὶ τοῖς σὺν ἐμοὶ. διηκόνησαν, ἐ ἐρ- 
Γάζεσθαι καὶ αὐτὸς ἤθελε πάνΤοτε τὰς χείρας: τοῖς δέλτοις κινῶν, καὶ τὸν ἴδιον 
κόπον τοῖς ἐργοχείροις συγεισφε ἔρων τῶν μαθη[ών' ἐξ ὧν καί τινα τῶν βιβλίων. 
ἔτι μένουσι παρ᾽ ἡ ἡμίν τῆς αὐτοχείρου papis κάλλιισ]α IC πονημαῖα: συνέταξε 
δὲ καὶ fi θλους ἑτέρας, ἃς οἰκείᾳ γλώσσῃ ὑπηγόρευσε' χαὶ τὸν ἐν αὐταῖς γοῦν 
θείας εἶναι τὸ πλέον ἔδειξε χάρῆος. Καὶ πρώτη μὲν Bi Ῥλος αὐτῷ ἡ μικρὰ As- 
Γομένη κάϊήχησις τεσσάρων οὖσα καὶ τριάκον]α λό]ων πρὸς τοῖς ἑκατὸ, ἢ καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς è ἐπὶ στόμά]ος ὠμιλήθη, καὶ τὰ πρόσφορα ἑκαάσ]ῃ ἡμέρᾳ ἐννοίαις 
ὑπερφυέσι καὶ ῥήμασι θειοἹέροις, εὐσκόπως ἐν αὐτῇ ἐνεσημάνθη᾽ τοῦτο μὲν, dy- 
δρεία ψυχῆς, καὶ τῶν δεινών ὑπερφρόνησις' τοῦτο δὲ, καρ]ερία περὶ τὴν ἆσχ- 
σιν, καὶ τών μελῶν νέκρωσις" τοῦτο δὲ, ἐν τοῖς καϑ᾽ ἡμέραν ἀ]ωνίσμασιν clep- 
ῥόσης νοῦ, καὶ τῶν ἐπιόν]ων ἀντίσ]ασις᾽ ταύτης τῆς βίβλου τρεῖς λό]ων περικο- 
«αὶ κατὰ μίαν τών ἑβδομάδων ] xal παρ᾽ ἡμῖν 6a ἐκκλησίας ἀναγινώσκονται. 
Δευ]έρα δ᾽ ἐπονήθη βίβλος αὐτῷ 5 μεγάλη χα]ηχητικὴ, ἐν τρισὶ τμήμασι δια- 
πλουμέν”, 5 καὶ ἀνά μέρος τὰ καλὰ τοῦ κοινοβίου διεμφαίνει παραγ/έλματα, 
τὴν διδασκαλίαν, ὡς οὐκ ἄν τις εἴποι, διεξιοῦσα εἰς τὸ ὠφελιμώταζον' ὅσης δὲ 
ἀμφότεραι χάριτος, xai Φιλοσοφίας τῆς ἀνωτάτω, παντὶ γνώριμον τῷ μικρὸν 
ἐπισ]ήσαντι' καὶ Jap πολλοῖς μὲν ἄλλοις Bi Baoi πολλαί τε καὶ ὠφέλιμοι ἐξειρ- 
γάσϑησαν, κάλλει τε καὶ φράσει. ὑσσερφερεῖς, ἀλλὰ σείϑομαι , μὴ τοσοῦτον 
am ἄλλης φωτισμοῦ οὕτω πληροῦσθαι καὶ κατανύξεως τὴν ψυχὴν, ὅσογ ἀπὸ 
TOY τοῦ πατρὸς κα]ηχήσεων, πολὺ τὸ ἐπα]ωγὸν μετὰ τοῦ ἡδέως ἐμφαινουσῶν, 
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xai μεταξὺ τοῦ ὠφελίμου τὸ χαριέστατον. Quae vero modo catecheses prae ma- 
nibus sunt, cum numerum parvae catecheseos exaequent, et brevioribus colloquiis 
constent, parvam catechesim esse manifeste apparet. De magna an alicubi lateat in- 
dagandum curiosius est (1). 

Scripsit item librum dogmaticum, in quo oppugnatores imaginum validissimis 
rationibus refellit, et principum mala facta animose sugillat. Auctor vitae ( cap. M.) 
Πρὸς πάσαις δὲ, καὶ βίβλος δο[μα)ικὴ TO φιλολό]ῳ ἐξείρ]ασ]αι,, ἐ ἐν a ο]εῤῥοὶ 
λό]οι καὶ ἀντιῤῥη]ικοὶ θαυμασίως τούτων ἐξησκημμένοι, καὶ τὰ τῶν εἰκογομά- 
χων σοφίσμα]α διαλύού]ες' ἀ]χού]ες αὐτοὺς, καὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν συγόλως ἐώνΐες, 
ἀλλὰ ταῖς ἀληθιγαῖς τῶν δογμάτων πρό]άσεσι. τὸ ψεῦδος αὐτῶν κα]αβάλλον- 
τες’ ἔνθα καὶ κατὰ TOY δυσσεβῶς βεβασιλέυκότων πολὺς ava : στίζων κεκεί- 
ἴνους λο]οις τοῖς πρέπουσι, καὶ οἷς ἂν διὰ παύ]ὸς ὁ βίος αὐτῶν στηλ[Πεύοιτο. 
Inter has orationes accenseri debent quae adhuc supersunt in barberina, et regia 
Parisiis cod. 7091. (9). "AvriggzTixoc πρῶτος κα]ὰ εἰκογομάχων. Antirrheticus pri- 
mus contra Iconomachos. P. Καιρὸς τοῦ λαλεῖν, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ σιγᾶν ἐστὶ τῷ 
ὁποσοῦν δυναμένῳ. ᾿Αντιῤῥη]ικὸς δεύτερος κατὰ τῶν αὐτῶν. Antirrheticus secun- 
dus contra eosdem. P. Ὁ μὲν τῆς ἀληθείας λόγος ᾿μονοειδής τις ὧν. ᾿Αντιῤῥη- 
τικὸς τρίτος κατὰ τῶν αὐτῶν. Antirrheticus tertius contra eosdem. P. Δαυϊὸ μὲν. 
ó ἀσματογράφος μία βολίϑι λίθου: Et hic quidem in quatuor capita dividitur. 

Eiusdem. Ἔλεγχος xai ἀνατροπὴ τῶν ἀσεβῶν ποιημάτων Ἰωάννου, Tyva- 
τίου, Σερίου , καὶ Στεφάνου τῶν νέων χρισ]ομάχων. Criminatio et refutatio im- 
piorum poématum Iohannis , Ignatii, Sergii, et Stephani novorum Christi oppu- 
gnatorum. P. Προβλήματα τιγα πρὸς εἰκονομάχους λέγοντας τὸν χύριον ἡμών 
καθ Χριστοῦν μὴ ἐγγράφεσθαι κατὰ τὸν σωματικὸν χαρατῆρα. Problemata 
quaedam ad lconomachos , asserentes dominum nostrum Iesum Christum non. effi- 
giari secundum corpoream formam., capitibus quindecim, P. Ei ἐκ δύο φύσεων, 
xai ἐν δυσὶ φύσεσι. Eiusdem. Κατὰ εἰκονομάχων κεφάλαια C'. Adversus oppu- 
gnatores imaginum capita septem. IP, Θεοποιεῖν ἐσίιν , ἵ Ίνα ἐξ αὐτῆς της τοῦ pa- 
ματος συνϑέσεως. Eiusdem. ᾿Επιστολὴ πρὸς Πλατωνα τὸν ἑαυτοῦ πατέρα περὶ 
προσκυγήσεως τῶν σεπτών εἰκόγων. E pistola ad patrem. suum Platonem de ado- 
ratione eenerandarum imaginum. P. Ἑαυτοὺς σαραμυϑούμεθα Ὡροσλαλοῦντες 
τῇ ἱερᾷ κεφαλῇ ἡμών (3). 

Epistolarum libros V. in quibus fortem ac constantem animum, neque miseriis , 
neque cruciatibus, neque minis principum obnoxium cernere est. Plures numero ex- 
tant in primo, et secundo, et tertio exilio scriptae in bibliothecis vaticana, barbe- 
rina, vallicelliana Romae, ex quibus quae historiam continebant a Sirmondo iam olim 
in Jatinum versae sunt, puto modo et reliquae quae iustum volumen efficerent. De 
illis auctor vitae (cap. 40. ) Αἱ δὲ τῶν ἐπισ]ολών αὐτοῦ βί βλοι πέν]ε, αἱ παρ ἡμῖν 
"οὖσαι τέως, ἐν Gic καὶ τὸ πεπαῤῥησιασμένον τοῦ sonde ο ολων. καὶ τὸ τῆς 


` 

(1) Magna catechesis non extat in codicibus vaticanis, sed non -- in paxisiensibus aliisque, ut di- 
ligenter adnotat Harlesius in Fabricii bibliotheca gr. ed. nov. T. X. p. 449. seg., qui et unam ex his ho- 
miliis graece edidit ( tres autem ex minore coll. Mingarellius. ) Immo ibidem singillatim recensentur ca- 
techeses CCXVII, quae illam maiorem collectionem constituunt. A. M. . : 

(2) Qui ΠΕΠ tres antirrhetici, immo et alia contra Iconomachos minora Theodori scripta , viden- 
tur mihi constituere illum ipsum librum dogmaticum , de quo supra. Ceterum et hi tres antirrhetici, et 
alia minora, quae mox appellantur, scripta contra Ieconomachos, leguntur in sirmondiana editione. A. M. 

(3) Leguntur haec omnia in editione Sirmondi. A. M. . 
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Ἴυχῆς μεμερισμένον καὶ σπουδαιότατον: xal ὅπως κἂν τοῖς πάθεσιν ἀνάλωτος 
ἔμεινε καὶ ἀήπ]ητος μηδὲν τῶν δεινῶν τρέσας, μὴ δὲ καθυφεὶς τοῦ φρογήμά]ος 
ἐν τοσαύταις ἐπαγω]αῖς τῶν παϊρῶν, καὶ ἐπανασ]άσεσιν. De his omnibus Theodori 
scriptis clare admodum pertractat Michaél quoque monachus in eius vita. 

- Capita ascetica κεφάλαια ἀσκητικά. P. Οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἡ ἀσκητικὴ ζωη. 
In bibliotheca barberina num. 250. 

Varios Canones et Troparta (1), quae ad hunc diem in ecclesiis Graecorum con- 
cinnuntur. Canonum potissimam partem ipse cum losepho fratre composuit, in tem- 
plo sancti Romani, cum Leonis iconomachi minas subterfugiens , ibi lateret. Origenes 
constantinopolitanae nondum editae ( conf. imper. orient. T. I. ed. paris. p. 55. cum 
diversitate. ) Τὸν ἅ[ιον Ῥωμανὸν ἡ ἁγία Ἑλένη ἔκ]ισεν, καὶ πλησίον αὐτοῦ τὴν 
aliay σορὸν, καὶ τὸ λείψανον χε] έθετο Δανιὴλ., καὶ τοῦ µε[αλομάρ]ορος Νικήτα 
(ed. Ῥωμανοῦ) καὶ ἑτέρων πολλών προφ/]ῶν λείψανα, ἅπερ ἠ]άγέτο ἀπὸ Ἱε- 
ρουσαλὴμ ἀπελθοῦσα εἰς ψπλάφησιν τοῦ τιμίου σ]αυροῦ" λέ]ε]αι δὲ ὅτι οἱ morn- 
ταὶ τῶν κανόνων Θεόδωρος καὶ Ἰωσὴφ οἱ σ]ουδῖται ἐκεῖσε διὰ τὸν φόββον QuIOv- 
τες τοῦ συρο]ενοῦς Λέού[ος τοῦ εἰκονολάσ]ου ἐκάθμν]ο, καὶ ἐποίουν τοὺς κανόνας᾽ 
πεν]ακόσια δὲ ἔτη διῆλθον, dQ οὗ ἐκ]ίσθη ὁ ναὸς μέχρι τῆς τών ῥηθέν]ων roin- 
τών κα]οικίας. Sancti Romani templum aedificavit sancta. Helena, et prope ipsum 
sanctam thecam, et corpus deposuit Danielis, et magni martyris Nicetae, et alio- 
rum multorum prophetarum, quae Hierosolymis adeexit , cum illuc ad eenerandam 
pretiosam. crucem accessit. Fama est, canonum compositores Theodorum εἰ Iose- 
phum studitas, ob metum Leonis iconoclastae in Syria nati, illuc confugisse, tbi- 
que morantes, canones composuisse. Quingentt eero anni praeterierant , ex quo tem- 
plum aedificatum fuerat, ad dictorum poétarum habitationem. Sed de iis agemus 
in opere de melodis Graecorum. Non est tamen praetereunda levis et plane sobria 
vindicta sumpta 'in Sardinia insula de hominibus, qui illius haec cantica flocci pen- 
debant. Auctor illius vitae (cap. 113. ) Ἦν τις ἐν τῇ νήσῳ Σαρδοῖ, ἀνὴρ στέρ]ων 
διὰ παγ]ὸς καὶ τιμῶν τὰ τοῦ μεγάλου συγ[ράμματα, ἔχων πρὸς τοῖς ἄλλοις 
διὰ πολλοῦ, καὶ τὰ τῇ ἁγίᾳ τούτῳ πεποιημένα τεσσαρακοσί, d πριώδια za- 
λεῖν σύνηθες τούτῳ οὖν κατὰ πάροδον ἐπιζενωθέντες molè μοναχοὶ, ἐφ᾽ ᾧ τας 
τῶν νηστειῶν ἡμέρας τελέσαι, οἳ καὶ Γρηγορίου ἐκείγου τοῦ Συρακούσης Qoi- 
τηταὶ ἦσαν' ἄφρονι οὗτοι χρησάμενοι λογισμῷ, καὶ τύφου τὰς καρδίας ὑπο- 
πλησθέγ]ες ἐπικερ]ομεῖν τὰ τοῦ ἁγίου ποιήματα ἐπεχείρουν, σόλοικά τινα. καὶ 
οὐ κατὰ λόγον συντεϑειμένα ἀποκαλοῦντες' οἷς δὴ καὶ ὁ ἐπιξενωσάμενος οὐκ 
οἶδ᾽ ὅπως συναπαχϑεὶς μεταβάλλεται Ῥάττον, καὶ τῆς ἐκείνων γίνεται γνώ- 
μας, μήτε τιμῶν ὡς τὸ πρὶν, μὴ δ᾽ ὡς αὐτῷ εἰϑισμέγον ἐν ὀρθριναῖς ταῦτα 
ὑποψάλλων δοξολογίαις: ᾧ καὶ οὕτως ἔχοντι ἐφίσταται γυκτὸς ὁ TUTAP pa- 
xpóc τὴν ἡλικίαν φανεὶς, οἷός τε ἦν «οτὲ τὴν ὄψιν ὠχρὸς, τὴν κεφαλήν Tof 
τοῦ ἄκρου ἐψιλωμέγος' παρείποντο δὲ αὐτῷ καί τινες ἄλλοι ῥάβδους ἐπὶ yel- 
ρῶν ἔχοντες: οἳ καὶ μόνον ὁραθῆναι. ϑέαμα φρικτὸν, καὶ οὐδὲ φορητὸν ὅλως' 
οἷς καὶ παρεκελεύέ]ο πράτ]ειν, ὡς τάχος τὸ ἐκείνῳ δοκοῦν, καὶ παίειν τοῖς ῥάβ- 
ὅοις τὸν εὔκολον οὕτω καὶ τὴν γνώμην εὐσλισϑον' ᾧ καὶ «σαιομένῳ ἔτι παρε- 
στὼς ἐβόα ὁ πατήρ᾽ ἵνα τι ἄπιστε τὰ ἐμὰ διώσω ποιήματα, καὶ «αρ οὐδὲν 
ἐλογίσω, καίτοι «πρὸ μικροῦ στέργων αὐτὰ, καὶ τιμῶν» οὐδ᾽ εἰ μή τι ἄλλο 

(1) De Theodori tropariis diximus nos in praefatione ad eundem. Et sane codicem nobilem prae m3- 
nibus habemus, ex quo ipso S. Sophronii troparia iam edidimus in Spicilegii rom. tomo IV. A. M. 
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ποῦτό Ύε παρ ἑαυτῷ συνιδεῖν ἔχων, ὅτι οὐκ ἂν αἱ τοῦ θεοῦς ἐκκλησίαι ταῦτα 
ἐδέξαντο, καὶ ἀλλήλαις διέδοσαν, εἰ μὴ τὴν ἀπ αὐτῶν συνῆκαν ὠφέλειαν οὐ, 
γὰρ χόμαος βημάτων xpi λέξεων πορεία καρδίαν οἶδε συντρίβειν, ἀλλὰ Ta- 

wervog λόγος, καὶ ἐπ ὠφελεία συντεϑειμένος, καὶ τὸ way ὑγιές ὅς γε καὶ 
ὑπὲρ πᾶσαν ἐμοὶ δόξας παίδευσιν, ἄξιος λελό[ισται τοῦ παν]ὸς, χαὶ τοῦ òin- 
pnptvou , καὶ μόνην τὴν ἀκοὴν τέρποῦ]ος, πολλῷ φαίνέ]αι τιμιώτερος' ἀλλ. ἐχεῖ- 
γον μὲν ἱκανῶς οὕτω τυφθέντα, καὶ ταύτην δίκην της ἐπὶ τὰ χείρω μέ]αβολης 
δόντα. καὶ ἡ ἡμέρα jòn κατέλαβεν, ὃς καὶ «σονηρῶς ἔτι καὶ ἀλγεινῶς ἔχωγ 
της κλιίνης ἀγέθορε᾽ φόβῳ TÉ παλλόμενος ' τὴν χαρδίαν, καὶ τὸ σώμα ἔχων έξω- 
δηκὸς ταῖς mAxlaic, ἃς καὶ παραυ]ίκα πᾶσιν ἐδείκνυ, καὶ τὸ συμβὰν ἐπ αὐτῷ 
περιπαϑῶς διεξίει, ὕβρεσιν. οὐ τι μετρίαις τοὺς φθορέας βάλλων ἐκείνους, δὲ 
οὓς ταῦτ᾽ ἐπεσοόνϑει, καὶ τῆς οἰκείας dme αύνων ὡς τάχιστα ὅς γ: καὶ εὐμε- 
γίσειν βουλόμενος τὸν πατέρα, πλεῖον ἣ πρόσϑεν τὸ ἀπὸ τοῦδε τὴν περὶ αὐτοῦ 
πίσ]ιν ἐκράτυγε.. ο ἐρίων ἐγ]ίμως πὰ τοῦ μεγάλου ποιήμαΐα» καὶ μεϑ᾽ ὅσης ἂν 
ἅ]ων ταῦτα τιμῆς, καὶ ψυχης ἀτεχνῶς ποιούμενος θεράπειαν. Cum.vero huius- 
modi cantica in Triodio (liber est Graecorum ecclesiasticus, de quo nos alibi) multa 
abundarent, vel etiam potiorem illius partem occuparent, quemadmodum et alia To- 
sephi, factum est ut ille liber Theodori atque losephi nuncuparetur. In regia biblio- 
theca Parisiis cod. 1351. Ἐριώδιον σὺν ϑεῷ, ἀρχόμενον ἀπὸ τελώνου καὶ papi- 
σαίου µέχρι Λαζάρου τοῦ δικαίου’ ποίῃμα ᾿Ιωσὴφ, καὶ Θεοδώρου τοῦ σ]ουδίτου. 
Triodion cum Deo, incipiens a publicano .et pharisaeo, finiens in iustum Lazarum, 
opus losephi et Theodori studitae. Id vero ut iam dixi asseritur, non quod totus 
liber Theodori ac Iosephi sit, sunt enim etiam aliorum am et canones, sed quod 
maior illius pars ad hos duos referatur (1). j 

Scripsit praeterea hypotyposim monasterii Studii. ‘H phra σὺν θεῷ τῆς 
καταστάσεως της μονής τῶν Στουδίων. JI ypotyposis Dei gratia vivendi rationis 
monasterii Studii. P. Πολλών ὄντων καὶ διαφόρων TOV ἐν τοῖς ἱεροῖς μοναστ.- 
ρίοις (2). 

Item Typicon «σεριέχων τὴν ἅπασαν ἀκολουθίαν τῆς ἐκκλησιαστικῆς χατα- 
στάσεως.. In quo ordo recitandi officii ecclesiastici singulis diebus exponitur. Est 

manuscriptum in bibliotheca barberina (3). De Typicis, quemadmodum de Triodio 
nos plura diximus in dissertatione de libris ecclesiasticis Graecorum. 

Item epitimia, quibus poenae statuuntur illis, qui in suo munere deerraverint, 
vel deliquerint (4). P. Ὁ μὴ εὑρισκόμενος εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ δόξα ἐ £v. ὑψίδ[οις. 
Horum etiam meminit auctor vitac | (cap. 33. ) Kaí τισιν ἐπιιμίοις, 7 2) ἀφορισμοῖς, 
D) γονυχλυσίαις τόσαις δε. ὁ TOY Velo ὕμνων καϑυστερῶν ὑπαχθήσεται, ἢ ὁ 
σκεῦος συή]ρέβων, ἢ εἰκαίως ῥίπ]ων, καὶ παραμελων' ἣ τὸν ἀδελφὸν ἔν τινι δία- 
πληλδ]ήσας, i ὴ ὁ -Ἄσγον περιτ]ὸν περιπ]ῶς ὁμιλῶν, καὶ μὴ γλώσσης εἰδείη κρα- 
σεν) τούτοις πάσιν «ἀναλόγως τοῖς πρατ]ομένοις καὶ τὰς ἐπισιμίας προστέϑει- 
χεγ' ὥστε Ext τοῦς παρὰ τοῦ πατρὸς καταστάντας ἀρχηγοὺς», ἔργον ὅτι μά- 
λιστα τοῦτο καὶ σπούδασμα «πάντα διασκοσεῖν τὰ τῶν ἀδελφῶν, «φάντα AYE- 
ρευνᾷν, πᾶσι δεόντως προσφέρεσϑαι (5). 


(1) Triodium ms. vat. quod retro citavimus, septem alii melodi eum Theodoro componunt. A. M. 

(2) Extat apud nos tom. cit. p. 111.'seqq. A. M. 

(3) Item in codice vat. ut diximus tom. cit. p. 102. A. M. 

(4) Extant item apud nos tom. cit. p. 78. et 138. A. M. 

(5) Multo prolixius et accuratius narrat haec auctor vitae ineditae. Προχειρίζεται μὲν γὰρ διακονιῶν xe- 


DE THEODORIS. 167 


Testamentum quoque condidit antequam moreretur. P. ᾿Ακούων τοῦ θεοῦ Δα- 
uid λέγοντος ἠποιμάσϑην (1). 

Carmine vero iambico prosecutus est primi paréntis ortus et praevaricationem, 
Caini invidentiam , Enochi, Nóé, et aliorum patriarcharum res gestas, nec non ico- 
nomachorum haeresim. Auctor vitae (cap. 39.) Xwvéléün δὲ αὐτῷ καὶ βίβλος διὰ 
στίχων ἰάμβων, τήν τε πλάσιν. τοῦ γενάρχου διαλαμβάνουσα, καὶ παράβασιν. 
zai Φϑόνον τοῦ Kaiv, καὶ χείρα φεῦ κατὰ TOU ἀδελφοῦ ἐπαναπεινομένην καὶ 
φόνον ἐργαζομένην τὸν ἀδικώτατον: καὶ μέν τοι πάλαι καὶ τὰ τοῦ ᾿Ενὼχ εὖα- 
ῥέσ]ησιν, zal ποῦ Νώε, καὶ τῶν ἐς αὐτοῦ δὲ φύύ]ων γέννησιν, βίου διαωγήν.. 
᾿Απηριθμήσαζο δὲ ἐν αὐτῇ καὶ πᾶσαν τὴν τῶν εἰκονομάχων αἵρεσιν, οὓς καὶ ὡς 
xaxov σπουδάρχας τῷ ἀναϑέματι καϑυπέβαλεν (2). 

Eodem metri genere administris monasterii sua cuique munia exposuit, ab ipso 
omnium praefecto, usque ad postremum et infimum. Ex quibus reliqui sunt, qui 
habentur in bibliotheca vaticana, barberina, altempsiana Romae, et sancti Iohannis in 
Carbonaria Neapoli (3). Tractavit quoque alia varii argumenti. Auctor vitae (cap. 32.) 
Ἐξεθέτο, μέν τοι καὶ παραγ/ελίας ἐγ]ράφους διὰ οἸίχων ἰάμβων, πῶς ἑκάσ]ῳ 
μέλλον ἐστὶ τὰ ὑποτετα[μένα πληροῦν' μάλλον. δὲ ἡ τῶν στίχων ὑπηορία am 


T 


αὐτοῦ ἤραται τοῦ ἡγουμένου, καὶ xad ἑξῆς ἅπαντας διϊοῦσα μέχρι καὶ τοῦ 
πάντων ὑστάτου διωρίσατο (4). 

In Theodori Studilae roparion quod dicit : βάθει TOY πριμάτων σου 2 Χριο]ὲ, 
πανσόφως προώρισας ἑκάστου τέλος ζωης τὸν τόπον, καὶ τὸν τρόπον. Διὸ οὓς 
ἐκάλυψε τάφος πάση χώρῳ ἐν TA κρίσει σώσον σαγοικτίρµων. Altitudine iudi- 
ciorum tuorum Christe, sapientissime praedeterminasti uniuscuiusque vitae finis lo- 
cum et modum; propterea quos sepulchrum texit in omni regione, in tuo iudicio 
salva, misericordiosissime; extat apud me salis docta expositio Michaëlis Glycae inter 


eius epistolas manuscriptas. i PS 
Extare etiam Studitae nostri librum de futura restitutione (Possevinus interpre- 


ξαλας, τίϑησι δὲ τὰς ως οἰκείας τῶ ἐπιτηδεύματι, ἐπιστημονάρχας, xol maids ευτας, xal dic ond τούτους 
ἀποκαλέσας χανίστησι δὲ καὶ ἐν ἆλλαις "oap τοὺς ἁπάσης τῆς ἀδελφότητος μᾶλλον ὑπερεξέχοντας' οἷον, 
τὸν τὰ δεύτερα φέροντα τὸν im ήν καὶ τοὺς ὡς ἄλλως ὠνομασμένους, ἐκανόνισε μέν τοι καὶ πᾶσι τοῖς πεπιστευ- 
μένοις τὰς ἂμφόρους διακονίας dvd μερος etc. Argiro δὲ or opu καὶ τοῖς διαμαρτάνουσιν τῆς ὀφειλομένης 
σπουδῆς, καὶ κανυστεροῦσιν xad τινα γοῦν pi πω αἰτίαν, ἐπὶ ταῖς τῶν ϑείων Ù ὕμνων Guyalsciy ἔτι γε μὴν 
καὶ τοῖς ἐπὶ πᾶσι τῶν ἀδελφῶν ὑπερεσία συντεταγμένης ὥρας ον —Á ἦτοι σχεῦος συντρίβουσι», ἢ παροινίαν 
τὰ καὶ φαυλισμὸν πρὸς τὸν πέλας ποιουμένοις, ὠνάλογον ἐπιτίμησιν τεϑειχώς᾽ την δέ γε τῶν ἐσϑημάτων χρῆσιν, 
οὐκ ἀποτεταγμένην, οὐδὲ κατὰ τὸ βουλητὸν ἑκάστω Tgi cak συντέταχεν etC. ἀποτιθέμενοι τὰ δεδουλευχότα καϑ᾽ 
ἓν σάββατον πέπλη, ἀντέλαμβανον ἕτερα διὰ χειρὸς τῶν εἰς τοῦτο καϑυπουργεῖν τεταγμένων ἀδελφῶν. Quae omnia 
in epitimiis per nos editis invenies. A. M. 

(1) Extat in editione Sirmondi. A. M. 

(2) Desideratur hoc poéticum "Theodori opus, quod tamen accuratius describitur a vitae ineditae scri- 
ptore his verbis. Συντέταχεν δὲ καὶ ἑτέραν ἐμμετρον ( βίβλον ) ἰδιαζόντως ἰαμβικὴν χρησιμωτάτην πάνυ, καϑ' ἣν 
LY ^om τὴν ἔκπτωσιν ὑπηγόρευσεν τοῦ γενάρχου, πρὸς δὲ καὶ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὴν ἑϑορὰν ὡς ϑέμις 
ἐτραγώδευσεν' εἶτα διηρημένως τοῦ Kai» τὸν κατὰ τοῦ "Αβελ φϑόνον καὶ φόνον κατεχωμώδησεν' καὶ μέν τοι καὶ τὸν 
Ἐνώχ, καὶ τὸν Νῶε, xai τοὺς ἐξ αὐτοῦ φύντας ϑεοξιλεστώτους τρεῖς πατριάρχας διεζευγμένως καὶ ἀκολούθως ixa- 
στῳ, καὶ τὰς σφῶν ἀοιδίμους συνεύνους κατὰ τὸ εἰχὸς ἀπεσέμσησεν' ἔτι γε μὴν καὶ πᾶσαν αἵρεσιν ἀπηριϑμήσατο; 
καὶ τῷ ἀναϑέματι χαϑυπέβαλεν στοίχοις ὡς ἔφην τριμέτροις xai καϑαροῖξ᾽ τινὸς δὲ αὐτῶν καὶ παντελῶς ἀνέτρεψεν. 
Α.Μ. ΄ 

(3) Extant hi jambi nunc in calce editionis Sirmondi. A. M. 

(4) Heie Allatius complura Studitae in seripto suo carmina subtexebat, quae quum omnia in citata 
editione nunc legantur, nos omittenda putavimus. A. M. 
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tatur resurrectione, graece est κατασ]άσεως ) scribit Gesnerus, sed locum non indi- 
cat, neque apud, quem inveniatur (1). Ἢ E Ami 

XCIX. Theodorus novus theologus confessor, de quo ait vir doctissimus, et vere 
φιλοπάρϑενος Hippolytus Marracius in bibliotheca mariana, alte admodum silent, 
qui catalogos de scriptoribus ecclesiasticis texuerunt, vir doctus, et graeca fandis 
disertus, pietatis suae erga Deiparam virginem luculentum testimonium dedit scri- 
bendo. In annunciattonem beatae Mariae virginis orat. I. quae graece manuscripta 
extat in codd. vatic. num. 654. et 455, In nativitatem. beatae virginis orat. I. quae 
graece extat ibidem, et plura alia quae me latent. Verumtamen 136 Theodorus novus 
theologus et confessor, non alius est quam Studita, ut ex ipsis codicibus manuscri- 
ptis facile colligitur, qui in indice ante codicem hoc modo loquuntur; in titulo vero. 
orationibus praefixo Theodoro appingunt cognomen Studitae. 

C. Ad Theodori diaconi byzantini rhetoris, ac syndicarii Pauli. archiepiscopi con- 
stantinopolitani, dubia duo pro Monothelitis proposita, quae incipiunt: ei κατ ad- 
τὸν τῷ θελημαΐι MóJov, καὶ τὴν ἄνοιαν κα]ηγόρησαν οἱ πα]έρες ἐπὶ Χρισ]οῦ, 
extantque etiam hodie in vaticana cod. 511, respondit Maximus homologeta epistola 
ad Marinum presbyterum, quae etiamnum extat, et incipit: ai παρὰ: τοῦ ῥήτορος 
πεύσεις, ἁγιώτατε καὶ ϑεοτίμητε πάτερ. 

CI. Theodorus thebanus philosophus aliquid de. Byzantio et illius rebus patriis 
scripto maridasse, colligo ex originibus constantinopolitanis nondum editis (conf. imp. 
orient. T. I. ed. paris. p- M. ) Τὸ δὲ καλούμενον Φωκόλισθον λέουσι τινὲς, ὅτι 
Φωκά τοῦ τυράννου ἐφ᾽ ἵππου βαδίζού]ος, ὠλίσθησενι ὁ ποῦς τοῦ ἀλοΐου αὐτοῦ, 
xai ἔπεσε, καὶ ἐχλήθ᾽ ὁ τόπος οὕτως, καθὰ | Πάνοδωρος φησὶν ὁ αἰ]ύπ]ιος. Ὁ δέ 
yt Θεόδωρος ὁ ó θηβαῖος φιλόσοφος φησὶν, ὅτι πρὸ τοῦ με]άλου Κωνσ]αντίνου ὁ 
τόπος οὗτος ἔξωθεν της πόλεως ἦν τοῦ 0 Βυζα]ίου' καὶ λῃσ]αὶ πολλοὶ ὑπῆρχον, 
οἳ πολλοὺς τῶν Buca iwy ἐφόνευον. Ὁ δὲ μέγας Κωνσταντῖνος μετὰ τὸ xpa- 
τησαι, καὶ κτίσαι τὴν σόλιν, ποιησάμενος è ἔρευναν» καὶ κρατήσας τινὰς τών 
τοιούτων ληστών ἀγεσκολόπισεν αὐτοὺς, ; ἤγουν ἐφούλκισεν' ὅθεν καὶ ὁ TOOG 
ἐκληφ Φουλκόλήστος. Quod vocatur Phocolesthum , ut quidam tradunt, nomen 
inde habuit, quod Phocae tyranni equitantis equus pede lapsus cecidit , unaque cum 
eo tyrannus. Ilinc nomen loco. Sic narrat Panodorus aegyptius. Verum Theodorus 
thebanus philosophus refert, ante Constantini magni tempora locum hunc éxtra 
Byzantium fuisse, multosque ibi latrones νετεαῖος, qui byzantinos multos interficte- 
bant. Cum vero postmodum Constantinus imperio potitus, urbem aedificasset , cura 
adhibita, nonnullos ex praedonibus illis captos suspendit; inde etiam loco nomen 
datum Phulcolestum , a Φουλκίζειν, quod est "TIS et in furcam agere, et a 
A30726, latro, praedo, sicarius, grassator. 

CII. Theodori patriarchae hierosolymitani exemplar synodicorum legitur in se- 
ptima synodo act. III. | 

CHI. Theodori hermopolitae explicationes titulorum codicis , de dissolutione , de 
vi et metu, de causis quae apud iudicem aguntur, de dominio, de iureiurando , 


(1) Praeter hactenus recensita ab Allatio scripta, habentur in nostra editione tom. cit haec. 1. /udi- 
cium de compendio regularum S. Basilii. 2. Explicatio liturgiae praesanctificatorum. 3. Supplementa 
brevia epistolarum. 4. Catechesis chronica. 5. De confessione et satisfactione. 6. Quaestiones aliquot. 
Insuper Allatius nonnullarum ex orationibus mentionem omisit, quas habes in nostro libro vel impressas 
vel commemoratas. A. M. 
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de testibus, de libertate, de parricidio, de sycophantits in fol. manuscript. biblioth.' 


imper. Vindobonae. Epitomatores gesneriani. Index ms. biblioth. regiae Scoriaci , 
Θεοδώρου ἑρμοπολίτου ἐξή]ησις εἰς τὰ δέκα βιβλία τοῦ πρώτου τεύχους τῶν 
βασιλικών. Theodori hermopolitae expositio in decem libros primi voluminis basi- 
licorum 1. H. 19. Et in regia Parisiis. Θεοδώρου τοῦ ἑρμοπολίτου TOU ἄκρου δι- 
δασκάλου τών θείων νόμων περὶ νόμου καὶ δικαιοσύνης βασιλέως. Theodori her- 
mopolitae, summi divinarum legum doctoris, de lege et Justitia imperatoris. P. Ba- 
σιλεὺς' ἐστιν ἔννομος ἐατιστασία, κοιγὸν igan τοῖς Ü«nuooiG (1). Cod. 549. 
Meminit eliam eiusdem Marquardus Freerus in chronologia, in Constantino porphy- 
rogenneta. 

CIV. Theodorus syrus, frater Theophanis canonum scriptoris, in sancti Sabae 
monasterio optimis artibus excultus, Constantinopolim Theophilo iconomacho impe- 
rante proficiscitur, et cum sanctarum imaginum cultum honoremque constantius tu- 
taretur, acubus perfossus, atramentoque non secus ac fugitivus servus per ignomi- 
niam in facie notatus, in exilium eiicitur. Qua in sententia ad extremum perseve- 
rans, et celeros recte de sanctis colendis imagiaibus sentientes confirmans, in insula 
Aphusia vitam obit. Suidas: ᾿Αφϕουσία νῆσος τὶς, ἐν A ὑπερόριοι ἐγένοντο ὁ xu- 
ριος Θεοφάνης ὁ πριητὴς, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Θεόδωρος ὁ γραπτὸς, dupo- 
τεροι ὁμολο]ηταί. Aphusia insula quaedam, in quam relegati sunt dominus Theo- 
phanes poéta, et frater illius Theodorus Graptus ambo MAR Tum hic Theo- 
dorus, tum Theophanes frater illius, a notis seü iambis faciei inscriptis iussu Théo- 
phili, γραπτοὶ dicti sunt, id est scripti; non quod essent Graptorum episcopi, ut 
somniat Xylander. Carmina inusta leguntur apud Cedrenum in Theophilo (ed. paris. 
p. 921.) et alios. Quis autem fuerit carminum illorum scriptor, ne te id quoque la- 
leat, lector, didici ego ex manuscripto antiquissimo, et non multo post ea tempora 
exarato, quod servatur in vaticana bibliotheca sub. num. 753; ii quo carminibus hic 
praefigitur titulus: στίχοι Θεοφίλου γραμμαΐικοῦ, ἀνθρώπου γε]ονότος τοῦ .θεο- 
σ]υγοῦς Θεοφίλου TOU βασιλέως, οἱ καὶ γραφέύ]ες εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ ὁσίου 
Θεοδώρου τοῦ γραπ]οῦ ἀδελφοῦ γε[ονότος τοῦ κυροῦ Θεοφάνους τοῦ ποιή]οῦ. 
Carmina Theophili grammatici, qui fuit familiaris Deo exosi Theophili imperato- 
ris, quae et scripta fuerunt in facie sancti Theodori Grapti, qui fuit frater domni 
Theophanis poétae. Incipiunt, σάγτων «οϑούντων etc. ut in editis. Martyrologium 
romanum tradit Theodorum in carcere expirasse ante quam pax ecclesiae redderetur; 


Theophanem supervixisse, et factum nicaenum episcopum, in Domino quievisse: Et 


Michaël Glycas annalium parte IV. (ed. paris. p. 290.) Cedrenus, et narratio de re- 
stitutis imaginibus apud: me manuscripta, supervixisse Theophilo tradunt, et in con- 
vivarum numero apud Theodorum numerant. Si quis de eo plura desiderat, adeat 
vitam illius manuscriptam , quae adhuc dicitur extare in vaticana οἱ sfortiana. Dicitur 
plura scripsisse pro imaginibus. Quae ipse vidi, incipiunt. Ἤδη μὲν οὖν. Et tropa- 
riorum quoque auctorem facit menologium basilianum in vaticana. Eiusdem ora- 
tionem περὶ τῶν κεκοιµηµένων laudat Gregorius protosyncellus chius in dogmatum 
synopsi. 

CV. Theodorum Abucaram Carorum episcopum Turrianus aliquoties Damasceni 
discipulum nominat, cui probabilitatem conciliat illud in titulo dissertationis decimae 


(1) Animadverte praeclaram politicam definitionem: rex est legitima potestas, commune subditorum 
bonum. A. M. 
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octavae διὰ φωνῆς Ἰωάννου δαμασκηνοῦ. Significat enim ea, quae in dicta dispu- 
tationéó. adversus Saracenos disseruntur, ex ore dictantis Damasceni excepisse. Tur- 
riano non assentitur Gretserus, arbitraturque Theodorum Abucaram alium non fuisse, 
quam illum qui cum photianas partes contra Ignatium secutus fuisset, atque adeo 
una cum Zacharia chalcedonensi, pro Photio ad Ludovicum secundum imperatorem 
Francorumque regem legationem obiisset, ut in vita Ignatii testatur Nicetas, poslea 
Photii fraudibus in apertum prolatis, vela retrorsum vertit, ut in octava synodo oe- 
cumenica admissi piaculi veniam impetravit, prout secunda et quarta eiusdem con- 
cilii actio nos docent; pro quo etiam apud Adrianum summum pontificem intercessit 
Ignatius, ut pristino honori ac muneri restitueretur: quod item fecerunt tres impe- 
` ratores Basilius, Constantinus, ac Leo in litteris ad eundem romanae ecclesiae antisti- 
tem, qui Theodorum insigni encomio decorarunt, cum hominem ecclesiae valde uti- 
lem appellare voluerunt, idque propter eximiam eruditionem, qua instructus cum 
haereticis, iudaeis , et mahometanis animose congrediebatur, quorum ingens in Caria 
tum multitudo, ut et Laodiceae, quo Theodorum translatum Nicetas scribit. Cum 
ergo Nicetas, et octava synodus Theodorum illum nominent Cariae episcopum, et me- 
tropolitam, ut et Ignatius, et imperatores in epistolis ad Adrianum pontificem, et 
hic Abucara Cariae praesul fuerit, neque ratio temporis obstet, in eam sententiam 
devenit ut sibi persuadeat, alium dissertationum auctorem non fuisse, quam illum 
Theodorum Cariae antistitem, qui sub Basilio macedone, temporibus octavae synodi, 
doctrina nominisque celebritate claruit. Et cum a secunda synodo nicaena anno Do- 
mini 787. celebrata, usque ad octavam synodum, quae habita est anno 869; anni 
octoginta duo inlerfluxerint, Iohannes vero damascenus, ut. plerisque chronologiae 
non imperitis placet, ante septimam synodum supremum diem obierit, alterutrum 
necessario asserendum esset, aut Abucaram ferme adhuc puerum Damasceno operam 
dedisse, aut oclogesimum aetatis annum longe transcendisse, quando Constantinopoli 
 oécumenica synodus octava’ coacta fuit; nisi quis Damasceni vitam ultra septimam 
synodum proferre velit. Et haec quidem Gretserus ad Antonium Velserum, quae non 
tanti mihi videntur, ut a sententia nos Turriani retrahant. Namque Theodorum hunc 
Abucaram non omnes codices manuscripti faciunt Kapov, Carorum, episcopum sive 
Cáriae, sed quidam ita efferunt, quidam immutatione non levi litterarum Χαάῤῥαν 
exprimunt, ut praeter alios videre est in codice vaticano 492. p. 193, quae longe 
est diversa a Caria. Et quamvis aetate Basilii macedonis et Photii, Cariae episcopus 
variis disciplinis instructus, non erat ecclesiae inutilis, non inde tamen sequitur, eum 
solum fuisse istiusmodi conditionis, alios nihil valuisse. Et quanam ratione iste vir 
puer sapere potuisset, ut quae de rebus difficillimis dictaret Damascenus, ipse scripto 
exciperet? Studia illa tam seria statum alium, et :solidiorem mentis firmitatem ex- 
poscunt. Certum enim est apud, sensatos viros, planeque ex concilió septimo constat , 
Damascenum ante celebratum illud concilium mortem obiisse. Sed quoniam haec mi- ` 
nuliora non nemini videri possunt, quis vel parum sanus- negaverit; Abucaram hunc 
Theodorum una simul floruisse cum Thoma hierosolymitano, qui paulo post septi- 
mum concilium illi ecclesiae praefuit? Idque ex ipsis opusculis a Gretsero publicatis 
addisco cvidentissime. Quarti enim titulus ita se habet in codice meo: ETIOTOAN 
περιέχουσα τὴν ὀρϑὴν καὶ ἀμωώμή]ον πίστιν, πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ μακαριώτά- 
του πάπα Θωμᾶ πο Ἱριάρχου Ἱεροσολύμων πρὸς τοὺς κατὰ τὴν ᾽Αρμενίαν αἱρι- 
víCoflac , ἀραβισ]ὶ μὲν ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ ἐπίκλην "Afouxapa τοῦ Καρών ἐπι- 
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σκόπου ὑπαγορευθεῖσα, διὰ δὲ Μιχαλλ ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου πρεσβυτέρου καὶ 
συ[κέλλου τοῦ ἀποσ]ολικοῦ θρόνου “Ἱεροσολύμων μέ]αφρασθεῖσα, μεθ᾽ οὗ zai 
ἐπέσταλται. Epistola continens fidem rectam atque inculpatam, missa a beatis- 
simo Thoma patriarcha hierosolymitano ad haereticos in Armeniam , arabice di- 
ctata a Theodoro cognomento Abucara episcopo Carorum , et a me minimo presby- 
tero Michaéle et syncello ecelesiae hierosolymitanae in graecum sermonem translata, 
per quem et missa est. Si sub Thoma iam perfectus aetate, ut verosimile est, οἱ 
conspicui nominis doctor dogmata catholica haereticis pandit, quae tanti aestiman- 
tur, ut in alias quoque versa linguas legenda aliis atque aliis transmittantur, qua 
ratione sub Constantino adhuc vegeta aetate florere dici poterit? Adde in meo ma- 
nuscripto multa in margine adnotata esse scholia, quae auctorem praeseferunt Are- 
tham, quem aequalem aliqui Photio faciunt. Hinc argumentari licet Abucaram esse 
antiquiorem. Quare assentior Turriano, iisdem cum Damasceno temporibus hunc Abu- 
caram vixisse, et ab eo multa sibi hausisse. 

Huius opuscula contra varios infideles Arabas, Agarenos, Tritheitas, Theopa- 
schitas, Nestorianos, lacobitas, Monophysitas, ludaeos, nec non Origenistas, inter- 
preübus Francisco Turriano, et lacobo Gretsero, graece et latine Ingolstadii edita 
sunt, ex typographia Adami Sertorii anno 1606, εἰ antea edita fuerant in bibliotheca 
veterum Patrum secundae editionis tomo IV, latinitate donata a Genebrardo, passim- 
que manuscripta inveniuntur in bibliothecis italicis, ex quibus possent edi correctiora 
atque auctiora, et potissimum ex meo codice. In bibliotheca bavarica num. 16. no- 
lantur: Theodori, episcopi Cariae cognomento Abucarae dialogus, quo demonstrat 
esse Deum. Eiusdem de variis capitibus quaestiones et responsiones. Epistola Tho- 
mae parriarchae hierosolymitani ad Armenos haereticos. Collectanea Theodori epi- 
scopi Cariae de variis capitibus contra Severianos, et Acephalos, et contra Mani- 
chaeos. Et cod. 115. Theodori episcopi Cariae cognomento Abucarae opuscula, de 
Dei nominibus. Patrem semper generare , filium semper generari, Dialogus cum 
Nestorianis. Dialogus cum Iacobita. Quae sit maxime propria differentia. "pe tem- 
pore. Brevis doctrina de divinis nominibus, cum toti Trinitati communibus, tum 
propriis singularum’ personarum. Quaestiones Origenistarum propositae, earumque 
solutiones. Et in bibliotheca regia Scoriaci, ut notat index ms. Theodori Abucarae 
cariensis episcopi, de nominibus Dei. Quod semper generat. Eiusdem adversus ne- 
stortanum, et iacobitam. De differentia. De tempore, De Trinitate et proprietati- 
bus personarum. Explicatio numerorum dubiorum. Interrogatio Origenistae ad 
fidelem. Responsio ad infidelem. Musices opus. De πδπεϊββιιήθηε. De οπιαθηρθῖε seu 
proportionibus.: Synopticum syntagma philosophiae. Epitomatores gesneriani , quod 
unius est, in tres dividunt. Theodori episcopi contra Arabes, et contra Acephalos 
disputationes religiosae, in 4. ms. In bibliotheca imperatoris Vindobonae Theodori 
episcopi Charran cognomento Abucarae cum infideli ( fortasse colloquium) de ortho- 
doxa fide. Interrogatio Arabum ad christianum, et aliorum ad eundem, graece 
extant in Italia. Theodori philosophi dialexis cum nestoriano , et alia dialexis erus- 
dem, extant in Italia. 

CVI. Theodori Trimithuntis episcopi usque nunc extat etiam ροποό me: «ep! 
τοῦ βίου καὶ της è ἐξορίας καὶ τῶν ϑλίψεων Ἰωάννου τοῦ χρυσοσ]όμου. De vita 
et exilio et oppressionibus lohannis chrysostomi, P . ᾿Α[απητοὶ ἀψευδὴς ὁ θεὸς ὁ 
δια τοῦ προφήτου ἐπαγΓειλάμενος, πολλαὶ αἱ θλέψεις TOY δικαίων. Et adver- 
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tendum est, male a Billio in adnot. 30. ad orat. III. Damasceni de imaginibus Theo- 
dorum Trimithuntis episcopum Isidorum nuncupari, quemadmodum ibidem adn. 23, 
Theodori nomen in Theodoreti commutari j ut hoc quoque obiter hic animadvertatur. 

CVII. Theodori quaestoris ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ponar σοῦ Χριστοῦ ' 
Γεώργιον. Laudatio in sanctum Christi martyrem Georgium. P. Προϊρέπουσί µου' 
πρὸς εὐφημίαν τὴν γλώτ]αν. In bibliotheca vaticana, et’ alibi. 

CVIII. Theodori metropolitae Cyzici adhuc superest ἐ]κωμιον εἰς τὸν ἅγιον fe- 
popdglupa Βλάσιον. Laudatio in sanctum martyrem Blasium. P. Ἑλάσιου τὸν pé- 
yav ἐν ἱεράρχαις καὶ µάρ]υσι πώς ἂν ἀξίως θαυμάσωμεν In vaticana. Nec alius 
fortasse fuerit hic Theodorus, quam ille qui Constantinum porphyrogennetam in Po- 
lyeuctum extimulabat, et ad quem idem Constantinus secessit de Polyeucto deiiciendo 
consilium initurus, Cedrenus in eodem Constantino: ἔξεισι Κωνσταντίνος ὁ βασι- 
λεὺς ἐν τῷ τοῦ Ολύμπου epe, τῷ μὲν δοκεῖν ταῖς τῶν ἐκεῖσε πά]έρων εὐχαῖς 
ϑωρακισθῆναι , καὶ μετ᾽ αὐτῶν κατὰ Σαρακηνών ἐν Μυρίᾳ ἐκσ]ρατεῦσοιι , ἀλμθεῖ 
δὲ λό]ω ἑνωθῆναι Θεοδώρῳ. της Κυζίκου. προεδρευού]ι, ἐκεῖσε τότε τὰς διατρι- 
βὰς ποιουμέγῳ, καὶ μετ αὐτοῦ περὶ τῆς καθαιρέσεως τοῦ Πολυεύκ]ου βουλεύ- 
σασθαι. Profectus est imperator Constantinus ad Olympum montem, specie quidem 
ut patrum, qui ibi vivebant comprecationibus armatus , in Syriam contra Saracenos 
proficisceretur: re autem ipsa, ut cum Theodoro Cyzici episcopo, qui tum ibi de- 
gebat, de Polyeucto deitciendo consilia. iniret. 

CIX. Sub eodem Constantino porphyrogenneta florebat Theodorus metropolita 
nicaenus, vir neque indoctus, et scribendis epistolis non inelegans, cuius penes me 
sunt octo reliquae , dignae plane quae lucem videàánt. P. Αἰνίγματα συϑαγόρεια 
ἦκες ἡμῖν φέρων. Wiusdehs de physica doctrina et principiis ἐπί]ομὴ ἐκθεῖσα σμή- 
μασι τέσσαρσι, compendium quatuor sectionibus expositum. In bibliotheca impe- 
ratoris Vindobonae. Epitomatores gesneriani. 

CX. Extat ctiamnum Theodori episcopi Paphi: βίος τοῦ ἁγίου Σπυρίδωνος» 
vita sancti Spyridonis, in bibliotheca vaticana cod. 803. Incipit: ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λό- 
γος, φησίν ᾿Ιωάνν»ς ὁ εὐαγελιστὴς καὶ Θεολόγος. Quae sub Triphyllii nomine 
ferebantur carmine iambico conscripta, Theodorus paululum dilatata, prosa expressit, 
alia quoque de suo addidit, quae ab aliis audierat, et a Triphyllio silentio involuta 
fuerant. Ipsum audiamus. Ταῦτα μὲν ἐν τῇ βίβλῳ vn δὲ ἰάμβων ἐκτεϑείσῃ πύ- 
pov ἥν pute βι Proy λέξουσιν ὑπὸ τοῦ ἁγίου παῖρὸς ἡμῶν Τριφυλλίου τοῦ μα- 
θη]οῦ αὐτοῦ, τοῦ γενομένου ἐπισκόπου τῆς Καλλινικησσέων πόλεως, ἦτοι Λευ- 
κῶν ϑεῶν ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ἀναγεγράφϑαι' ἐγὼ δὲ οὐκ οἶμαι τοῦ 

προρηθέὐ]ος ἁγίου πο]ρὸς ΤἘριφυλλίου εἶναι TÓ τοιοῦτον σύγτα]μα, ἀλλὰ τινὸς 
μετασχόντος ὀλίγης τινὸς “ροπαιδείας, ποίημα ὑπολαμβάνω εἶναι" ὅπερ σύγ- 
γραμμα εἴτε ἐπὶ ζωῆς, εἴτε μετὰ θάνατον, ἐ ἐκ πολλῆς πρὸς τὸν ἅγιον Ἰριφύλ- 
λιον τὸν ἐπίσκοπον ἆγαν ἀγάπης. y 0 ποιήσας τόδε τὸ σύγ[ραμμα, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
γενόμενον, αὐτῷ ἐσέγραψεν ταῦτα E εὑρήσει τὶς εἰς τὸν βίον τοῦ ἀοιδέμου 
πατρὸς Σπυρίδωνος συγεγραμμένα δι᾽ ἰάμβων, γουνεχώς καὶ ἐπιμελώς ἀνατι- 
νώσκων τὰ τοῦ βιβλίου κεφάλαια ἅτινα λέγω ἐξ ὀλί]ου πλά]ύνας ἀνε[ραψά- 
uny ἐν τούτῳ TO παρ ἐμοῦ μεταβληθέγι λόγφ᾽ ἴσως δὲ καὶ Τριφύλλιος ἐκέ- 
Άλητο ὁ ταῦτα ᾿συγ]ραψάμενος' καὶ ταῦτα μὲν εἰρήσθω περὶ τοῦ βι βλίου του 
δι᾽ ἰάμβων ἐπ ὀγόματι τοῦ ἁγίου Τριφυλλίου ἐπιγεγραμμένου" ἅπερ δὲ ἐγὼ 
παρά τινων διη]ησαμένων μοι ppm προσέθηκα ταύτῃ µου τῇ συγ!ραφῇ;, 
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μετὰ τὴν τοῦ Σωκράτους τοῦ σχολαστικοῦ διήγλσιν, ἱστορήσω πρὸς ὠφέλειαν 
τών ἐντυγχανόντων. Haec.porro in volumine carmine iambico conscripto reperi, 
quod tradunt a sancto patre nostro Triphyllio, illius discipulo qui postmodum fuit 
Callinicessiorum urbis, sive Candidorum Deorum episcopus, fuisse concinnatum. 
Ego vero dicti sancti patris Triphyllit opus non esse, sed alterius cuiusdam, qui 
vel pueris tradi solitas disciplinas parum degustaeerat , suspicor; quod sive Triphyl- 
lio vivente, sive etiam vita. functo, ex multo quo erga eum ferebatur amore, li- 
brum auctor illi inscripserit. Haec vero inveniet quilibet in vita celebris patris no- 
stri. Spyridónis, iambis expressa, si modo attente ac diligenter illius capita. per- 
currerit: quae ego paululum dilatata exposui in hac. mea immutata dictione. For- 

, (asse etiam, qui ea composuerat. Triphyllius nuncupabatur. Et haec quidem. dicta 
sint de libro carmine ἰαπιδίσο Triphyllii nomine inscripto. Quae vero ipse a qui- 
busdam narrantibus didici, huic meae scriptioni apposui, eaque post Socratis scho- 
lastict narrationem ad utilitatem legentium interseram. 

ΟΧΙ. Theodorus magister in epitomen redegit opera divi Iohannis chrysostomi, 
quae epitome extabat in bibliotheca imperatoris Vindobonae Austriae scitissime graece 
deseripta, litterisque magna ex parte aureis. Epitomatores gesneriani, et Possevinus 
in apparatu. Reperitur passim etiam in bibliothecis italicis. Opus in triginta tres ser- 
mones distinctum. P. Εἰ βούλεσϑε, «ροϑῶμεν ἡμῖν εἰς ὑπομονῆς παράκλησιν 
2 r 
ἀγαπητοί. 

CXII. Theodorum Daphnopatam inter alios byzantinos non bonae fidei historicos 
commemorat Iohannes Scylitza in prooemio, cuius verba infra adducemus; et ex quo 
sua mutuatus est Cedrenus in synopsi. Quidquid de historia sit, extant ad hune diem 
ἐγκώμιον εἰς τὸ γεγέσιον τοῦ τιμίου προδρόμου. Laudatio in diem natalem ve- 
nerandi Praecursoris. P. Ei μὲν ὁ τοῦ λόγου »ηρυὅ καὶ «πρόδρομος τῶν κάτω 
λόγων ἐδεῖτο πρὸς ἔπαιγον. Eiusdem in translationem manus sancti lohannis ba- 
ptistae commentarii meminit typicon manuscriptum die 7. ianuarii. Καὶ τὸ ὑσό- 
μνήμα Θεοδώρου τοῦ Δαφγοσάτου εἰς τὴν ἀνακομιδὴν τῆς τιμίας χειρὸς τοῦ 
“προδρόμου. Et commentarius Theodori Daphnopatae de translatione venerandae 
manus Praecursoris. ᾿Εγκώμιον item εἰς τὸν ἅγιον Παῦλον τὸν ἀπόστολον ἀπὸ 
διαφόρων λόγων Ἰωάννου τοῦ χρυσοστόμου. Laudatio Pauli apostoli ex diversis 
orationibus Iohannis chrysostomi collecta. P. Της μὲν ἐπιγραφῆς TOY ἀποστολι- 
xwv πράξεων. Cui cum addatur titulus µαγίσ]ρου , magistri, non inverisimile fue- 
rit, huiusce quoque esse eclogas triginta tres de virtutibus et vitiis, ex diversis ser- 
monibus Chrysostomi, cum Theodorum magistrum praeseferant. Et forte non alius 
est a superiore, qui in epitomen redegit opera Chrysostomi. Meminit quoque Theo- 
dori magistri Suidas voc. μαγίστερ. Ἡροβάλλεται καὶ Θεόδωρον τῇ μαΐιστερίᾳ 
ἀρχῇ παρὰ Ῥωμαίοις τιμώμενόν τε καὶ γηραιρόμενον. Promovét et Theodorum in 
magisterii munus, qui, apud Romanos (seu potius Graecos) maximo in honorc erat 
et auctoritate. Utrum sit unus ex dictis an alius tertius, quis divinet? 

CXII. Theodori sidensis antistitis A/storéae meminere Georgius Cedrenus, et Io- 
hannes Seylitza, qui haud valde eam laudare videntur in prooemio. 

CXIV. "Theodorus sebastenus superioris Theodori sidensis nepos, scripsit pariter 
historiam. Mentio illius habetur in prooemio Iohannis Scylitzae. Ὁ γὰρ Δαφνοπά- 
της Θεόδωρος, Νικήτας ὁ παφλαγὼν, ᾿Ἰωσὴφ Γενέσιος, καὶ Μανουὴλ, οἱ βυ- 
ζάντιοι, Νικηφόρος διάκονος ὁ φρὺξ, ὁ ἁσιαγὸς Λέων, Θεόδωρος ὁ τῆς Σίδης 
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γενόμενος πρόεδρος, χαὶ ὁ τούτου ἀνεψιὸς χαὶ ὁμώνυμος, ὁ της ἐν Σεβαστείᾳ 
καθη]ησάμενος ἐκκλησίας, καὶ ἐπὶ τούτῳ Δημήτριος ὁ τῆς Κυζίκου, καὶ ὁ μο- 
ναχὸς. Ἰωάννης ὁ λυδὸς, οἰκείαν ἕκαστος ὑπόθεσιν προστησάμενοι, ὁ μὲν ἔπαι- 
| YOY φέρε εἰπεῖν βασιλέως, ὁ δὲ γόον πα]ριάρχου, ἅτερος δὲ φίλου ἐ[κώμιον, 
καὶ ἐν ἱσΤορίας σχήμα]ι τὸν ἑαύ]οῦ ἔκαδ[ος ἀποπληρούύ]ες σκοπὸν, πόῤῥω τᾶς. 
τῶν εἰρημένων θεοφόρων ἀγδρών ἀποπεπ]ώκασι διαγοίας᾽ ἀπο]άδην γὰρ τὰ xala 
τοὺς αὐτῶν χρόνους συνενεχθέντα, καὶ μικρὸν ἄνωθεν i ἱστορικῶς συγ!ραψάμε- 
voi, καὶ ὁ μὲν συµπαδώς, ὁ δὲ ἀντιπαϑῶς, ὁ δὲ xai κατὰ χάριν, ἄλλως δὲ 
καὶ ὡς “ροσετέτακτο τὴν ἑαυτοῦ συγϑεὶς ἱστορίαν, καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐν τῇ 
τῶν αὐτῶν ἀφηγήσει διαφερόμενοι, ἰλίγ]ου. καὶ ταραχῆς τοὺς ἀκροα]ὰς ἐμπε- 
πλλκασιγ. Scripsit res gestas Basilii porphyrogennetae Romani filii; Auctor de trans- 
lationibus episcoporum e propriis in alias sedes. Αγάπιος ἀρχιεπίσχοπος Σελευ- 
zeiac τῆς Πιερίας μετετέθη εἰς τὸ πατριαρχείον ᾽Αϕιιοχείας ἐπὶ. της βασιλείας 
πυροῦ Βασιλείου τοῦ πορφυρο[εννήτου, κατα Την ἀποσ]ασίαν τοῦ Σκληροῦ , ὡς 
ὁ Φεβαστείας λέγει Θεόδωρος, ὁ 0. γράψας τὸ χρονικὸν βιβλίον τοῦ πυροῦ Ba- 
σιλείου τοῦ πορφυβογεγγήτου. Agapius Seleuciae pierianae archiepiscopus trans- 
latus est ad patriarchatum antiochenum sub imperio domni Basilii porphyrogen- 
netae, quo tempore defecerat Sclerus, ut sebastenus Theodorus tradit, qui scripsit 
chronicon domni Basilii porphyrogennetae. Et alius editus in iure graeco-romano 
Leunclavii de iisdem translationibus. ᾿Επὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ πορφυρο- 
γεννήτου ἐδόθη τῷ μήροπολίτῃ Πετρών κα ἐπισκοπὴ Κορίνθου, ὡς γράφει ὁ Ze- 
βαστείας Θεόδωρος, καὶ Λέων Ἀυνάδων' ἐκσὶ σης αὐτῆς βασιλείας, LUTA τὴν 
Σκληροῦ ἀποστασίαν, ὡς γράφει ὁ αὐτὸς Θεόδωρος, ᾿Αγάπιος ô Σελευκείας 
TAG Πιερίας ἀρχιεπίσκοπος, γέγονε πατριάρχης “Ἱεροσολύμων, ὃς εἰσελθὼν ἐγ- 
ταῦ δα συνελειτούργησε τῷ μακαριω]άτῳ καὶ ἁΓωτάτῳ παἹριάρχη κυρῷ Nixo- 
λάῳ, καὶ τῇ ἱερᾷ συγόδῳ. Imperante Basilio porphyrog genneta, datus est metro- 
politano petrensi episcopatus corinthius, ut scribunt episcopus Sebastiae Theodorus , 
et. Leo synadensis. Sub eiusdem imperio, tempore defectionis Scleri, sicut idem 
Theodorus memoriae prodit, Agapius episcopus Seleuciae pierianae factus est Hie- 
rosolymorum patriarcha, qui hanc in urbem veniens, ministerium sacrum obivit 
una cum beatissimo sanctissimoque patriarcha domno Nicolao, et sacra , synodo. 
Docet ex Labbaeo in apparatu historiae byzantinae pag. 51. Vossius. de historicis 
gràecis (lib. I. p. 190. b.) verba illa Cedreni, Θεόδωρος ὁ τῆς Σίδης γενόμενος 
πρόεδρος» καὶ ὁ τούτου ἀνεψιὸς καὶ ὁμώνυμος, ὁ τῆς ἐν Σεβασ]είᾳ καθη[ησά- 
μενος ἐκκλησίας, oscitanter vertisse Xylandrum. Nam priorem putavit Suda oriun- 
dum; posteriorem vero Augustum nuncupat, quia Augustus Graecis σεβασ]ὁς. Atqui 
clare dicitur Sidae in Piian fuisse «πρόεδρος, -quod idem est ac «φροεστως, 
sive ἐπίσκοπος. Alterum autem refertur praefuisse ecclesiae Sebastenae. Sermo enim 
est de Sebaste civitate, quam latine Augustam dixeris. : 
CXV. Theodori episcopi Alaniae (1) ezhicorum. libri X . graece in bibliotheca 
quadam Italiae. Gesnerus. Sunt vero haec: Θεοδώρου émicxómov Αλαγίας ἠθικαὲ, 


(1) Nullam huius hominis notitiam scribit Allatius: Ego vero interim observo apud Lequinium or. 
chr. T. 1. col. 1348, diei eum fuisse coaevum Germani II. patriarchae constantinopolitani, ideoque sub 
initio saeculi XIII. Observo insuper falli Cavaeum , qui in dissert. ]. p. 19. scribit: Theodorus Alaniae 


(urbs est, nì fallor , non longe a Byzantio posita. 2 Atqui Alania provineia notissima est ultra Maeotim. 
A. M. 


^ 
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ἐν τμήμασι δέκα. Theodori eptscopi Alantae ethicorum sectiones decem. I. Sectionis 
P. Kai τοῦτο μοι τοῦ λόγου τὸ σύγ[ραμμα σης ένεκα «Ἀδεμονίας ἐ ἐπιγεγόηται. 
iT. Ἔν τούτοις μὲν δὴ τὴν ἡμετέραν 0400002 , ἢ 5 τίς more ἦν. II. Ἄρα σοι, ὦ 
οὗτος, τὰ νῦν λεγόμενα. τοῖς πρότερον ἀκουσθείσιν ἔχει τί συγΓενές. IV. "Apa 
μὲν, ὦ βέλτιστε : τῷ λόγῳ τούτῳ ἐσεβαλόμην. V irs μὲν δὴ ὁ σρῶτος᾽ εἶχε 
θεῖος σκοπὸς καὶ πρὸς ὃ σης δημιουργίας. VI. Ἐν τούτοις μὲν δὴ : παρὰ τοῦ av- 
σιχοῦ νόµου TXV τοῦ βίου διεξαγωγήν. ΥΠ. Μιχροῖς μὲν διαλόγοις τὴν «ρὸς 
σὲ ὁμιλίαν οἶδα περαίνων. VIII. Ὅτως μὲν οὖν ὁ φυσικὸς νόμος νοερὸς τὸ πρό- 
o. ἦν. IX. ᾿Αεὶ μὲν ἀνακιγεῖν τὸν λό]ον eic αὐτὰ δὴ πάλιν τὰ προλεχθέν]α. 

;Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς εὐαγΓελικῆς περιωπῆς ἐντὸς ἐγενόμεθα. 

Eiusdem λόγος ἐπιστολ ipatog πρὸς τὸν Κωνσταν]ιγουπόλεως.' καὶ τοὺς êv- 
δημοῦντας τῶν ἐπισκόπων, εἰ καὶ διὰ τὰ συμβάντα: παρεχτέταται, zal τοι τὰ 

πλείω συκτέμνων᾽ ἐπιγέγραπται δὲ, μετὰ τὴν χειροτονίαν ñ ὴ ᾽Δλανικός. Oratio 
per modum epistolae ad patriarcham constantinopolitanum, et alios advenas epi- 
scopos: quamquam propter rerum eventus longius protracta est, etsi maiorem rerum 
partem compendio: decurtet. Inseribitur vero, post or dinationem, vel Alanicus (1). . 
P. Πώς ἡμῖν ἂν ἔχοι τὰ τῆς ὁδοῦ, ἐκ «oAXoU oid ὅτι καὶ πρότερον μαϑεῖν 
ἐδιτεῖτε. 

Eiusdem λόγος σχεδιασθεὶς εἰς τὴν παφὴν τοῦ σωτῆρος XoicTOU TOU ϑεοῦ 
ἡμών. Oratio ex imparato dicta in sepulturam sereatoris Christi Dei nostri. P. Ava- 
βάλλεται μὲν ὁ Ἰησοῦς, καὶ φώς ὡς ἱμάτιον, «νίκα τοῖς μαθηταῖς dorod- 
πτων ἐπὶ τοῦ ὄρους Θαβωρ. 

Eiusdem Ματθαῖος. 7 Aóloc , Matthaeus, sive oratio, in septem sectiones di- 
| Stincta. I. P. Ὅτι μοι τὰ τῆς "orans μελέτης εἰς τὸν εὐαγγελικὸν κατήντησε 
| Aófoy. Il. ʻO τέλειος ἀληθεύει ἂν, εἰ πρὸς σὸν μόνον ὁρώ7 τέλειον. ΠΠ. Ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τοῦ E ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθη]αις διαλέ]εται. IV. Ὁ μετὰ τοῦ λό]ου 
συνάγειν τὰ διεσκεδασμένα λαβων. V. Tara μὲν 9) πρυφιώτερα καὶ μυσ]ικώ- 
τέρα" νῦν δὲ ἀλλ᾽ ἐξέρ χεται ὁ λόγος ἐν τούτων. VI. Ὁ λόγος εἰ τοῖς «ei 
αὐτὸν ἐκφανϑείη, οὐκ Ὧν καὶ πᾶσιν ἐκφαίνεσθαι βούλεται. VII. Ἔν πᾶσι μὲν 
οὖν τοῖς προλαβοῦσι διδά]μασι πρακτικήν τε ὁ λόγος εἶχεν. Et haec Theodori 
Alaniae indigna ratus, quae diu in tenebris delitescerent, doctissimus Vincentius Ric- 
cardius ex autographo exscripta latine reddidit, editurus in lucem aliquando, quod 
exoptare debemus omnes, qui antiquitatis optima monumenta, ne pereant, totis vi- 
ribus inceumbimus. Ex hoc Riccardii exemplari exscripta, ne in uno tantum exemplari 
res tanti momenti periclitaretur, in munificentissimi principis Barberini bibliotheca 
conservantur (9). ; 

CXVI. Theodorus Prodromus, sive Ptochoprodromus, ita enim saepissime in ma- 
nuscriptis exprimitur, christianis parentibus ortus, bonis piisque disciplinis instruitur. 
Ipse enim de se dicit: 

Ὃς” πατέρων. μὲν ἐξέφυν ϑεοφρόνων, 
Καὶ πίστιν £x τε πραγμάτων πιστουμένων, 
Καὶ zsoci μάλιστα A iiid i 


(4) Hane alanieam orationem , in manibus liabeo ( cum ceteris Theodori scriptis et iam latina veste 
a me donatam editurus libenter sum propter historicam utilitatem. A. M. 

(2) Vidi olim in bibliotheca barberina exemplar graecum Theodori Alaniae; sed latinam interpretatio- 
nem hiccardii (si forte ea superest) non memini me videre. A. M. 
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Πάππου γὰρ εὐμοίρηκα προδρομωνύμου, 
Καὶ ϑεῖον ἔσχον Χριστὸν ὠγομασμένον 
Γης ῥωσικῆς πρόεδρον, ἁβρὸν ἐν λόγοις, 
"YQ οἷς ἀναχθεὶς εὐσεβῶς ἀνετράφην. 


x 


-Quibusdam non placet illud εὐσεβώς, quod errori Graecorum de ipinita sancto 


videatur addictissimus. Ipse ad Baream: i 
Ὃ μὲν λόγος, γοῦ γέννα τοῦ παναιτίου, 
Πανάγιος παῖς πατρὸς ἐχ παναγίου, 
Τὸ πνεῦμα δὲ ἐ ἐκπόρευμα, καὶ πρόβλημα νοῦ. 
Alibique dicit de eodem, πα]ρὸς ἐκ μόνου. Quin immo singulari opusculo hoc idem 
contra Latinos defendit, ut infra videbimus. Praepositum nomini Theodoro adiunctum 
τοῦ κυροῦ, qui eius epigrammata ediderunt, Cyri Theodori Prodromi, interpretati 
"sunt, nomen esse proprium arbitrati. Quos optime refellit Gilbertus Gaulminus in 
adnot. ad eundem Prodromum cap. 1. Est enim xupóc nuperis Graeciae scriptoribus 
loco κύριος, ut Latinis eodem saeculo domnus pro dominus: quod etiam potius 
χὺρ vel κύρις, corruptius extulerunt, probatque candem vocem sic perperam acce- 
ptam in omnibus linguis. , Fuit variae eruditionis vir, scripsitque varia in omni genere 
scientiarum. Illius edita sunt epigrammata graeca cum aliis quibusdam, quae sunt: 
argumenta , seu capita utriusque testamenti tetrastichis iambicis senarüis, et heroi- 
cis, quae ubique iambicis. eiusdem sententiae subnectuntur, non quidem in omnes 
libros, sed in Pentateuchum, Iosue, Iudices, et Reges. Item in quatuor evangelia, 
et acta apostolorum. Tetrasticha item ἰαπιδίοα, et heroica , in. tres sanctos hierar- 
chas Gregorium , Chrysostomum , et Basilium. Elegi, quibus alloquitur Paulum 
apostolum. Pares ad Gregorium theologum, alit in magnum Basilium , alii in 
Gregorium nyssenum, ali in sanctum Nicolaum. Betis amicitiae senarüis scri- 
pium. In providentiam. Versus expostulatorii in Baream , a quo temere nominatus 
füerat haereticus. In imaginem vitae. Basileae apud Bebelium anno 1536. Haec 
eadem omnia in manuscriptis italicis habentur et correctiora, et ampliora, quibus 
non nemo suffultus novam editionem non inglorie moliri posset. Habentur quoque 
manuscripta in bibliotheca regia Scoriaci. Illius epigrammata graeca Iohannes Ribis- 
sus in latinam linguam transtulit, et Genevae excudit Crispinus. Dialogus de amicitia 
iambicis irimetris scriptus, graece et latine interprete Conrado Gesnero editus est 


P4 


Basileae post lohannis Stobaei. sententias in fol. In his tamen quemadmodum et in. 


reliquis aliis accuratior quantitatis syllabarum ratio desideratur. 
Eiusdem dissertatio, qua veteris poétae versiculum, quo paupertati sapientiam at- 


b Β ^ / : 
tribuebat, exagitat: nempe ἀνασροπὴ τοῦ; σοφίην meyin ἔλαχεν. Refutatio argu-. 


menti : pauperies sophiam nacta est, ex regia bibliotheca depronipta, edita est graece 
et latine cum nolis per Federicum Morellium Lutetiae in 8. An auctor huiusce dis- 
sertatiunculae idem sit cum κυρῶ Prodromo ἐποποιῷ, cuius piorum carminum ἐκ- 
λογαὶ de oraculis utriusque tostamenti extant, incertum sibi esse nec satis comper- 
tum fatetur idem Morellius. Et eundem esse, fortasse aliquem collecturum, quod in 
exordio fateatur, se a pueris poëtas amore ac reverentia prosecutum , exemplo Pla- 
tonis. Át' cur pius poëta oratorem agens sola profanorum scriptorum auctoritate cre- 
bro usus, sanctorum auctorum, quos digitis callebat et aure ne γρὺ quidem nomi- 
nasset, hoc illi rem vertit in dubium. At sciat auctori contra profanos scriptores 
agenti, eosque exagitanti inopportunum visum fuisse ex sacris, quibus illi animum 


- 


DE THEODORIS. ' 46290 


non advertunt, refellere, et praecipue nulla eum compellente necessitate. Scripsit ut 
libuit. Attamen epopoeum et oratorem eundem esse probant plane, quae infra recen- 
sebimus illius opera; nec non omnes manuscripti codices , - hanc dissertatiunculam 
inter alia eiusdem monumenta accensent. 

Eiusdem ARhodanthes et Dosiclis amorum libri IX. graece, et latine, Gilberto 
Gaulmino interprete editi sunt Parisiis apud Fussanum de Bray 1625. in 8. Ita tamen 
interpretatur Gaulminus, ut non ea quae Prodromi sunt, sed sua et suo modo di- 
gesta comptaque reddat, addiditque in eundem adnotationum librum. Adnexuit eius- 
dem dialogum amarantum, sive senilem amorem , soluta oratione scriptum graece, 
et sua interpretatione latinum. Graeca amorum habuit ex bibliotheca palatina descri- 
pta manu Salmasii; quae deerant, curante senatore Peirescio, ex vaticano codice: 
septemque diebus, ut ipse tradit, latina fecit. Amarantum ex vaticana bibliotheca 
descriptum communicavit idem Peirescius. Et haec quidem edila sunt. Multo plura 
inedita sunt, quae suo ordine ut possumus, digeremus potissimum ex bibliothecis 
italicis. Et primum quidem soluta oratione complura scripsit. Quae ipse videre potui 


sunt. Ερωτήματα γραμματικὰ πρὸς την σεβασ]οκρατόρισσαν. Erotemata gram- . 


matica ad sebastocratorissam. P: Καθάπερ τὸ ἀνθρώπινον σώμα, Φιλολο[ωτάτη 
μοι βασιλίδων, ἀπὸ διαφόρων μερῶν. Hinc expungitur error in indice manuscri- 
pto bibliothecae regiae Scoriaci, ubi scribitur. Θεοδωρου τοῦ Ἡροδρόμου ἐξή[ησις 
εἰς τὴν γραμματικὴν τοῦ Μοσχοπούλου. Theodori Prodromi explicatio in gram- 
maticam Moschopult. Moschopulus enim multo recentior est. Nisi alius nobis recen- 
tior Theodorus Prodromus enascatur, vel Moschopolus Moschopulo Manuele anti- 
quior. Παροιμίαι διάφοροι κατὰ ἀλφάβητον μετὰ τῆς ἑρμηνείας. Proverbia va- 
ria alphabeti ordine digesta cum expositione. P. ᾿Αβυδηνὸν ἐπιφόρημα τὸ ἀπδές. 
᾿Ἐπισ]ολαὶ, epistolae 1. To Ἐφόρῳ, Ephoro. P. Ἡμεῖς μὲν, ὀλβία μοι καὶ σο- 
φω]άτη. M. To λοΓοθέτῃ χυρῷ Στεφάνῳ τῷ 2 Meada *. Logothetae domno | Stephano 
Meldae. P. Εἶτα σύ μοι λέγε τὸν Ὑμντίόν. HI. To ὀρφανοτρόφω καὶ νομοφύ- 
λακι εἰς τὴν κα]ασχοῦσαν λείμωξιν. Orphanotropho, et nomophylaci de vexante 
eum canina fame. P. Ex κοιλίας δου τοῦτο δὴ τὸ mpoQnlevousvov. IV. Eidem. 
P. Πότε ἥξω θαυμάσιε δέσπο]α. V. Eidem. P. Τὴν χθὲς, θεοειδέσίατε δέσπό]α. 
VI. To μητροφολίτῃ Τραφεζοῦντος. Trapezuntis metropolitae. P. Τίς εἰμὶ καὶ 
τίνων, iege µου xai ϑειότατε. VII. Θεοδωώρῳ T. Theodoro. P. Ὥφελον ἀδελφική 
µου καὶ φίλη ψυχή. VII. Eidem. P. Toir ἐκεῖνο, Φίλε Θεόδωρε, xi σοι 
περιῆλθε. IX. Lizici. P. Οὐκ ἀαθόν σε παῖδα. X. Eidem. P. Ὑπέφευ, AʻE, ἐξ 
ὅσης ἡμάς. XI. Mytae. P Φασὶν οἱ πεπειραμέγοι , xai ἐγὼ πείθομαι. ΧΙΙ. Eidem. 
R. Τοῦτ ἐκεῖνο γλώσσα πγέουσα μένος ἀθηναίου πυρός. ΧΙΙ. Eidem. P. Σὺ μὲν 
ἡμῖν τὰς παρυπάτας καὶ τὰς ὑπάτας fn). 

Πρὸς Γρη]όριον μοναχὸν xai καθη]ούμενον TAS ἐπὶ Ὀξείᾳ νήσῳ σεβασμίας 
μονῆς τῶν Βουλγάρων, ὅτε ἦλϑε «góc τὸ γησίον ὁ ἁγιώτατος ἡμών δεσωότς 
ἀπὸ τοῦ πατριαρχίου ἀῤῥωστήσας, καὶ «σαραιτησάμενος. Ad Gregorium mona- 
chum et abbatem venerandi monasterii Bulgarorum, in Oxia inis siti, cum ad 
insulam venisset. sanctissimus dominus noster ex patriarchio post morbum et abdi- 
cationem. P. Οἴμοι ϑεσπέσιε καὶ σοφέ µου πάτερ. 


(1) Petrus Lazarus S. I. Edidit has nonnullasque alias Prodromi epistolas in Miscellaneis ex bibl. 
Coll. rom. T. I, p. 18-81, et T. II. p. 562-568. Idem in praef. docte disseruit de eodem Prodromo, et 
alia eius scripta multa recensuit, quae eum his apud Allatium conspirant; quamquam Allatius longe 


plura enumerat. A. M. 
23 


* Laz, Νέλητι. 


* Laz. δίς pro 
xat. 
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Orationes et alii tractatus. I. Εἰσῆήριος TO ὀρφανδίρόφῳ, καὶ νομοφύλαχι,, 
καὶ * τὴν τοῦ ὀρφανο]ρόφου ἀξίαν λαμβάνοι. In orphanotrophi et nomophyla- 
cis ingressu. oratio, cum nomophylacis dignitatem acciperet: P: Πότερος morfo 
"or T εἰσι]ήριον ἄσομαι. I. Εἰς τὸν Καίσαρα ἢ 5. ὑπὲρ πρα- 
σίγου. Ad Caesarem pro prasini coloris factione. D Χρωμάτων πέρι καὶ φύσεως 
αὐτῶν, καὶ γενέσεως. ΠΠ. Πρὸς τοὺς διὰ πενίαν βλασφημοῦντας τὴν πρόνοιαν. 
Ad eos qui propter paupertatem adversus pr oeidentiam blasphemant. P. Τιμολέων; 
ὁ Τιμοδήμοὺ Κορινθίων πολίτης. IV. ᾿Ἀμαθης, ἢ παρ ἑαυ] γραμμά]ικός. Im- 
peritus, aut apud se ipsum grammaticus. P. Μαρσύαν δὲ εἴ τις ἠρέ]ο τὸν αὐλο-. 
τήν. V. Φιλοπλάτων, ἢ σχυποδέψης. Amicus Platonis, sive Coriarius. P. Eiev, ὦ 

᾿Αρίστωγος» καλὸς μὲν εἶ. VI. Δήμιος. 5 ἰατρός. Carnifea , sive medicus. 
P. "B ἓν ἦν ἄνθρωπος οὐκ ἂν ἦλζεεν. VII. Βίων πρᾶσις πολ[ικῶν zai movi Tiv. 
Venditio eitarum hominum politicorum et poctarum, P. Τὸν μὲν τόπον, à Ἑρμῆ, 
καὶ τὰ βάθεια. VIH. Eig τὸν πα]ριάρχην Κωνσταλινουπόλεως Ιωάννην. In pa- 
triarcham constantinopolitanum Iohannem. P. Πώς πο]ὲ ὑπονοίας ἔχειν περὶ ἐμέ. 


ΒΕ Λόγος εἰς τὸν πορφυρογέννητον χυρὸν Ἰσαάκιον τὸν Κομνηνόν. In porphy- 


rogennetam. domnum Isaacium Comnenum. P. Οὐ φθάνω σοι τοῦ ἐγκωμίου napr 
ποφορών τὸ προοίμιον. Χ. ᾿Επιθαλάμιος τοῖς ποῦ εὐτυχεσ]άτου Καίσαρος υἱοῖς. 
Epithalamium felicissimi Caesaris filiis, P. ᾿Ἐδέησε καὶ τριχῶν αἰ]είων τῇ πάλαι 
σχηγοπηγ΄ᾳ. ΧΙ. Εὐχαριστήριος τῷ γομοφύλακι, πρωτεκδίκῳ x ὀρφανοτρόφῳ 
χυρίῳ ᾿Αλεξίῳ τῷ ᾿Αρισ]ηνῷ. — actio nomophylaci, protecdico, et orpha- 
fs domino Alexio Aristeno. P. Εἶτα τραγῳδοὶ μὲν καὶ διϑυραμθοωοιοῖ. 

« Ὑπὲρ της γλωώτ]ης τοῦ ópQavolpóQou , καὶ. νομοφύλακος ᾿Αλεξίου τοῦ Αρι- 
στηνοῦ. De lingua orphanotrophi et nomophylacis Alexi Aristeni, P. Ὑσὲρ τῆς 
τοῦ νομοφύλακος γλώσσης ὁ λόΓος. XII. Μονωδία εἰς τὸν πορφυρο/ένγ/]ον καὶ 
σεβαζ]οχράτοβα ᾿Ἀνδρόνικον τὸν Ἑομνμνόν. Moniodia in porphyrogennetam et se- 
bastocratorem Andronicum Comnenum. P. Zanvei καὶ Γραφαὶ πενθήρεις. XIV. Mo- 
νῳδία εἰς σεβασ]ὸν καὶ λο[οθέτην Γρηγόριον τὸν Καματηρόν. Monodia in seba- 
stum et dogothetam Gregorium: Camaterum. P. Tv, o mapjes, ἐρ]ασαίμήν προ- 
τέρῳ τὴν μονῳδίαν. XV. Μονῳδία εἰς τὸν ἁΓιοθεοδωρίτην Κωνσ]αντῖνογ. Mono- 
dia in sanctum a Deo datum“ Constantinurn. P. Ei σοὺς ἀΓαθοὺς ἐφεῖται θρηνεῖν 
ἀπολιπού]ας. XVI. Μονωδία εἰς τὸν ἱερωταΐον μη ροπολίτην Ὑραπεζούύ]ος κυρὸν 
Στέφανον τὸν .Σκυλίτζην. Monodia in- sanctissimum metropolitam Trapezuntis dom- 


num Stephanum Scylitzam. P. "Apri πρώτως f ἠσθόμην φίλον ἀποβαλων. 


"Amopíac ἀπὸ τῶν πέντε φωνών. Ἐενόδημος ἢ Φωναί.᾽ Dubia ex quinque vo- 
cibus. Xenodemus sive voces, P. Eiev, ὦ «xat ᾿Αριστάνδρου, Θεομλνέος δέ τινος 
φήμην. ] "I : 

Περὶ. τοῦ με]άλου, καὶ τοῦ "μικροῦ, xai TOU πολλοῦ, xai τοῦ aisd, ότι 
οὐ τῶν πρός τι εἰσὶν, ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ. Magnum et parvum, multum er paucum 
non pertinere ad relationem, sed ad quantitatem. P. Τίνι-δὲ ἄλλῳ ἢ λόγῳ τὰ 
Aon γιζόμενα. | 

i; Παράφρασις εἷς τὰ ὕστερα τῶν. ὑστέρων ἀγαλυτικῶν τοῦ ᾿Αριστοτέλους. 
Paraphrasis in posteriora analytica Aristotelis. P- Οὔτε τῆς ᾿Αρισ]οτέλους pela- 
λονοίας, οὔτε TAC ἡμετέρας οὐϑενείας. In bibliothecis regia Scoriaci, et impera- 
toria Vindobonae. In cadem regia habetur eiusdem expositio in psalmos. ρα 

Περὶ τῆς ἐκισορεύσεως τοῦ ος πγεύματος: κατὰ Λατίνων. De processione 
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Spiritus sancti adversus Latinos. P. Φανερόν ἐστιν. ὅτι ὥσπερ ὁ υἱὸς, οὕτω καὶ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οἴεται ἐκ τοῦ πατρὸς μόνου ἔχειν. 

Εἰς τὸ, καὶ αὐτὸς ασροελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν νεύματι καὶ δυνάμει 
Ἠλίου. In illud, et ille praecedet ante eum in spiritu, et virtute Eliae. P. Τὴν 
ἁπορίαν ἀρχὴν ὦ Φιλότης εὐπορίας. 

Ἔξλγπσις εἰς τοὺς ἐν ταῖς ἱεραῖς δεσποτικαῖς ἑορταῖς ἐκτεθέντας κανόνας 
TUPA τῶν ἁγίων, καὶ σοφῶν «οιητῶν Κοσμά xai Ιωάννου τοῦ: Δαμασκμνοῦ. 
Προοίμιον εἰς τὸν ᾿Ορφανοτρόφον. Ecpositio.in canones sanctorum et sapientium 
poetarum Cosmae, et Iohannis damasceni ( quos illt composuerunt in sacras Do- 
mini nostri solemnitates. ) Prooemium ad Orphanotrophum. P. Ἔοικας ἄνθρωσε 
τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν τῶν ἐν ταῖς δεσπο]ικαῖς καὶ δημο]ελ.έσιν ἑορ]αῖς. Possevinus 
in paucissimis verbis variis erroribus lectorem imbuit: Theodorus pauper explicuit 
interpretationem libri Iohannis damasceni qui octóéchus dicitur. Theodorus iste pau- 
per, non alius fuit a Prodromo. Nam iste pauperis etiam sibi veluti cognomen ad- 
nexuit: indeque factum πτωχοπρόδροµος, nempe pauper Prodromus. Et erat vere 
conditione, miser ac pauper. Somnium merum est, interpretatio libri Damasceni. 
Nullum enim ille titulo octoccAz scripsit. Octoéchus, quem Prodromus esplicaverit, 
quid- monstrum sit, explicet Possevinus. Et octoéchum Iohannis opus, octoéchi no- 
mie, quod nuspiam est, misere foedavit. Quare sententia ita corrigenda est. Theo- 
dorus Ptochoprodromus interpretatus est Iohannis damasceni Died - qui octoéchus 
dicitur. Sed id quoque falsum erit.. Quamvis. enim iste Prodromus scripserit inter- 
pretationem in canones Cosmae et Damasceni (1), quos illi in Domini nostri sollemnes 
dies festos concinnarunt, numquam tamen legi eundem Damasceni octoéchum inter- 
pretatur , quem fusissimo commentario ΜΜ Zonaras explicavit. Cum reliqua 
peregerit. Prodromus, potuit et hanc quoque interpretationem perficere; sed eam ad 
hunc usque diem nulla in bibliotheca signatam vidi. Utinam et haec quoque extaret! 
Huius expositionis meminit Eustathius thessalonicensis in' prooemio suae expositionis 
cano nis Iohannis damasceni in Pentecosten (2). Ei καὶ ὁ ἀοίδιμος ἐν σοφοῖς Θεό- 
δωρος ὁ Πρόδρομος αἰπιολο[εῖ σεμνῶς αὐτὸ, κανόνας ἱεροὺς ἐξη[ησάμενος. Etsi 
inter sapientes clarissimi nominis Theodorus Prodromus huiusce gravem causam red- 
dat, qui sacros canones exposuit. In eam quoque respexit Nicephorus Blemmida ora- 
tione ad Iacobum Bulgariae archiepiscopum. Ἔν τούτοις ὁ ἐξπ]ούμενος, ὁ ὁ πολλοῖς 


ϑαυμαζόμενος, ὁ καὶ τῶν epa κανόνων πρώτος σαφηνιοσ]ῆς, TO ἐκλάμψαντα, 


φησὶ , τὴν ἄνω Γέννησιν τοῦ. υἱοῦ ἀπαθὴ Tapiolaa. Ad haec interpres, qui multis 
in admiratione est, et qui sacros canonec primus exposuit: ELUXYT , inquit, super- 
nam filii absque passione: generationem denotat. Habetur haec expositio manuscripta 
Scoriaci in bibliotheca regia, Romae in vaticana, barberina , altempsiana. 

Carmine etiam tum politico, tum iambico, tum heroico praeter iam edita plu- 
rima lusit. Nos quae hic adnotamus legimus, et sunt. — . 

Εἰς. γραμματικὸν Θεόδωρον τὸν Στυσπιώταν. In grammaticum Theodorum 
Stypptotam. + SQ βέλτιστε γραμματικῶν. 

Εἰς τὸν μοναχὸν κυρὸν . Ἰωαννίκιον. In monachum domnum lIohannictum. 


P2; μὰ σε. ñapaq ipihoy σὲ. γάρ. 


(1) Huius iier feodi specimen habes in nostro Spicilegio rom. T. V. p. 390. seqq. A. M. 
(2) Hanc Eustathii egregiam expositionem in Damasceni hymnum pentecostalem edidimus graece nos 
in Spicil. rom. T. V. p. 161-383. Locus autem ab Allatio citatus, legitur apud nos p. 174. A. M. 
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Ἐπιτύμβιος εἰς τὸν κύριν Κωνσταντῖνον τὸν Καμύτζην. Sepulchralis in do- 
minum Constantinum Camytzem. P. ΕΤ τοὺς τύπους ἕστπκας ἱστορῶν ξένε. 

Kafa μαχρο]εγείου, δοκούγ]ος εἶναι διὰ τοῦτο σοφοῦ. Contra longibarbum , 
proptereaque sapientis speciem habentem. B. Ἰατ]αταιὰξ τῆς ἀδρᾶς γενειάδος. 


Σχετλιαστικοὶ «πρὸς τὴν «σρόνοιαν. Indignabundt in e. lied P. Οὐκ. 


ἀγνοοῦμεν δημιουργέ µου λὀγε. 

Κατὰ φϑονούντων. Adversus ὑπνίαος. P. Οὐχ ἐστιν ἡμῖν ἰνὸς ἴχνος ἐν βίῳ. 

ο Σχεσλιασϊικοὶ ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ. Indignabundi propter ignominiam. P. "Egger 
loto βιότοιο. 

Κατὰ νόσου ἡρώοι. Contra morbum heroici, P. "Hy σε μέγα κρατεή. 

Εἰς εἰκογισμένον βίον. In vitam effigiatam. Ὁ. Ἐμὲ τὸν βίον ἄνθρωπε δέξαι 
σου παραιγέτην. 

Αἴγιγμα εἷς τὴν νεφέλην. Aenigma in nebulam. P. Wéof ἡμετέρου µε φι- 
τύσσατο δία δυγάτηρ. 

Ὑποθέτικοὶ ἐπί τινι ἐκβρασθέντι τῆς ῬΘαλαάσσης ἄχειρι νεκρῴ. Monitorii de 
quodam e mari eiecto sine manibus mortuo. P. Ἐιεῖνε τί νῦν µε δέδορκας. — 
Συντακτήριοι τοῖς Βυζαντίοις. Valedicentes Byzantinis. P. Χαῖρε πόλις με- 
γαπυργε. «ή 

De horto. P. ‘Opas Θεατὰ τοῦ φυτῶνος iav χάριν. / 

Aliud. P. Ὁρῶν σε χῆπε. 

- Aliud. P. Άνϑρωπε δεῦρο καὶ τρύγησον. 
Aliud. P. Βαβαὶ πόσαις ὁ κῆπος. . j 
Aliud. P. Τὴν καλλονὴν ἄνϑρωπε τοῦ ῥόθου. 


'"E«i τῷ γάμῳ τοῦ υἱοῦ κυροῦ Νικηφόρου τοῦ Φορβηνοῦ 4 κυρῷ ᾿Αλεξίῳ. 


In nuptias ft filii domrii Nicephori Phorbeni, domno Alexio, P. Ὡς εὐτυχης καὶ εὐ- 
xAe26 ἡ σὴ νυμφαγωγία. 

In easdem. P. Κατάϑου σου τὸν θώρακα. 

In easdem. P. Tiç εἶδε κῆπον ἀρετῶν. 

In easdem. P. Τρισευτυχὴς» τρισεύϑαιμον. 

In easdem. P. Γάμοι, καὶ γάμων τελεταί. i 

Ὑποθεικοὶ εἰς Παυσανίαν ἀπολιδωθέγ]α διὰ τὸν Ddydlov τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Πέτρου. Monitorit in Pausaniam lapidem factum propter obitum f lii sui Petri. 
P. Πέτρος ἔω πέτρον. 

De eodem argumento. P. Ὃς Ν,όβην πολύϑακρὺν. 

De eodem argumento. P. Παυσανίην ἡ ἡ λύπη. 

Eic τάφον ᾿Αϑαγασίου ἠσυχαστοῦ ἐπιτιμητικοὶ τυμβωρύχοις. In sepultu- 
ram Athanasii hesychastae, obiurgatorii adversus sepulchrorum effossores. P. Ὁ 
τυμβορύκτης, ὁ σπαράκτης τῶν τάφων. 

Τῷ ὀρφανό]ρόφῳ, orphanotropho. P. Ti φὴς ὁ λαμπρόταϊζος ὀρφανδ]ρόφος. 

ᾧ αὐτῷ ἡρώοι. Eidem heroici versus. m Μαρτύρεται ἠελοίο φύσις. 

Ἐλεγεῖοι. Elegiaci. P. Εἴπερ ἐνὶ χϑονίοις γέντο ϑεμιστοπόλος. 

-Ανακρεόγτειοι. Anacreontici. P γε μοι γοος γενάρχα. | 
Ἐπὶ τῷ υἱῷ τοῦ παγνυπερσεβάστου κυροῦ Νικηφόρου τοῦ Φορβηνοῦ, κυρῷ 


4 
7 


"Αλεξές iQ. De f lio panypersebasti c domni Nicephori Phorbeni, domno Alexio. Pe 
οἷδε κηπον ἀρετῶν; ἐλδέτω, νῦν ἰδέτω. . 3 
' Εἰς τοὺς πα;δας τοῦ πορφυροΐενγήτου, καὶ σεβασ]οκράτορος Ἰσαακίου» ὡς 
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ἀπόντος τοῦ βασιλέως. In filios porphyrogennetae et sebastocratoris Isaacii, tam- 
quam si abesset imperator. Ῥ. Ὢ ζεῦγος viov φιλτάσων. 

Πρό/[ραμμα εἰς κον]άκιον ἔχον σχέδη τοῦ κυροῦ Ἰωαννιχίου. Programma in 
contacium habens schedas domni Iohannicii. D. "Howc Ἰωαννίκιε . : P» inn ἥρως. 

To λογοθέτῃ .υρῷ Στεφάνῳ τῷ ΜέλδΗ, ἀπολο[ητικοὶ ἐπὶ τῇ ὑπερημερίᾳ 
της εἰς αὐτὸν ἐλεύσεως. Ád logothetam domnum Stephanum Meldem, responsori ob 
dilationem ultra pub d diem ad ipsum adventus. P. Bose ἐμὲ στεφάνωμα. 

Ἐἰς τὴν σοφωτάτην ορφυρογέννητον καισάρισσαν κυρὰν Ἴλνναν τὴν Δού- 
παιγαν περὶ τῶν ἑαυΐης. In sapientissimam porphyrogennetam Caesarissam daom- 
nam Annam Ducaenam de rebus suis. P. Κλυνι τριὰς μέγ᾽ ἄνασσα. 

Εἰς τὴν βασίλισσαν κυρὰν Εἰρήνην τὴν Δούκαιναν ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ σε- 
βασ]οκράτορος υἱοῦ αὐτῆς. Πρώοι. In Imperatricem domnam Irenem Ducaenam 
in morte sebastocratoris filii. Heroici. P. Ὡς ὄφελον βασίλεια. 

Ἐπῆηάφιοι τῇ i μακαρίτιδι βασιλίσσῃ Ῥωμαίων Εἰρήν», ὡς ἀποκειμένης. Se- 
pulehrales i n bonae memoriae imperatricem Romanorum Irenem. Defuncta loquitur. 
P. E? τις νόμος δίδωσι καὶ νεκροῖς λέγειν. 

Εἰς τὴν στεφηφορίαν ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ (x). In coronationem. Alexii 
Comnent. Ῥ. Ἥλιε Ῥώμης. 

Ὕμνος τῷ βασιλεῖ κυρῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεννήσει. ΙΙγπιπις impe- 
ratori domno Iohanni Comneno in die natali Christi, P. Πάλιν γενέθλιον Xpi- 
στοῦ, καὶ νίκη βασιλέως. 

Aliud. P. Ἐὐχαριστώ µου τῷ ϑεῷ. 

Aliud. P. ΑΦ᾽ οὗ Θεός σοι βασιλεῦ. 

Ὕμνος τῷ βασιλεῖ κυρῷ ᾿Ιωάννῃ τῷ Κομνηνῷ iml τῇ βαωτίσει Χριστοῦ. 
Hymnus imperatori domno Iohanni Comneno in die baptismi Christi. P. Ἰδοὺ δι. 
πλ πανήγυρις. 

Aliud. P. ᾿Εβάπτισάς με βασιλεῦ τὴν νέαν δούλην "Ρώμην. 

Aliud. P. Φωτίζου πόλις Ῥωμαῖς. 

Εἰς τὸν αὐτοκράτορα πυρὸν Mdnfh αἹρα]εύού]α καὶ πάλιν xaTa Περσών (2) 
εὐκταίως ληφϑέντες ἀπὸ τών «προφητῶν δεκάστιχοι. In imperatorem domnum 
lohannem. rursus in Persas expeditionem parantem, ex prophetis sumpta. decasti- 
cha, quibus bona precatur. P. Ὁρών παρατωττόμενον κατὰ Περσών χαὶ πάλιν. 

Δωδεκάστιχα πολι)ικὰ εἰς τὸν αὐτοκράτορα πυρὸν Ιωάννην τὸν Κομνηνὸν, 
ἔτι ὄντα ἐν τῇ Κασταμόνι. Dodecasticha politica. in Imperatorem domnum Iohan- 
nem, Comnenum adhuc Castamone commorantem. P. Καλά σου τὰ προοίµια τοῦ 
κράτους, povoxodop. 

Ἔκφρασις διὰ στίχων ἠρωικών τῆς ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κασταμόνος apos- - 
λεύσεως τοῦ χυροῦ Ιωάννου τοῦ Κομνηνοῦ. Ecphrasis carminibus heroicis de pro- 
cessu domni Iohannis Comneni post debellatam Castamonem. P. Θυμὲ μάχας μὲν ἔα. 

Εἰς τὴν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κασ]αμόνος € ἐπινίκιον πρόοδον τοῦ κυροῦ Ἰωάν- 
νου τοῦ Κομνηνοῦ δεκάσ]ιχα πολιτικὰ τοῖς δήμοις. In progressu domni Iohan- 
nis Comneni post debellatam Castamonem decasticha politica populis. P. ᾿Απὸ προ- 
δρόμου πρόδρομος, οἰκέτης ἀπ οἰκέτου. 


(1) Ephraemius ehronographus a nobis editus v. 3491. de Alexio: ὃς καὶ τετανίωτο παρ ἀρχιϑύτου. A. M. 
(2) Huius imperatoris egregia facinora ac bella copiose enumerat supradietus Ephraemius chronogra- 


phus. A. M. 
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Ὡς ἀπὸ πόλεως δεκάστιχα παρακλητικὰ τῷ αὐτοκράτορι ἐπὶ τῴ καϑίσαι 
ἐφ᾽ ἅρματος. Veluti ab urbe decasticha: ečhortdtoriti ad imperatorem, ut ascen- 
deret currum. P. Ἕκαστον ἔτος βασιλεῦ. : 

Aliud. P. Ei xav ἔτος βασιλεῦ τοῦ κράτους σου. 

Τῷ βασιλεῖ χυρῴ Ιωάννη τῷ Κομνηνῷ ἐπὶ τῇ ἁλώσει πῆς Κασταμόνος. 
Imperatori domno Iohanni Comnieno: ob debellatam Castamonem. P. ν΄ ὅτ᾽ ἄναξ 
μεγάϑυμε. 

Κυρῷ Ιωάννη τῷ ro ἐπὶ τῇ δευτέρα Κασταμόνος bate (1) , καὶ 
Γάγ]ρας. Domno Iohanni Comneno post secundam ea pugnationem Castamonis εἴ 
Gangrae. P. Kai τάδε σου μεγάλαϑλε. - lb “μι 

To αὐτοκράτορι τῷ ἐκ Περσῶν: γικπτιχώς ἐσανήκοντι. Imperatori cum ex 
Persis victor rediret. P. Πάλιν ἀγὼν τοῖς ῥήτορσιγ.. MS. 

Eic γάμον βασιλικὸν ααιάγες τοῦ δήμου. In nuptias imperatoris paeaiies 
gen Pa Σκίρτα᾽ χαὶ πάλιν Ῥυζαντίς. 

. Eig ἕτερον γάμον βασιλικὸν παιᾶνες τοῖς δήμοις. In alias | nuptias impera- 
toris paeanes populis. P. Καὶ πάλιν μὲν ἐπιδημώγ ἡμῖν ἀπὸ τῆς payne. . ., 

To: αὐτοκράτορι Ἰωάννη τῷ indi Imperatori Iohanni Comneno. P, Πολ- 
Aol τών λατρευόγτων. "al — 

To αὐτοχράτορι ἐξερχομένῳ κατὰ Περσῶν τὸ ορια πο decima 
vice bellum Persis inferenti., Ῥ; Ῥάρβαροι idi ὕπαρ“ 

Alii. Ῥ.Ὦ Βασιλεῦ ἀήτ]ητε. ΠΤ am di 

Ἐσιτήριοι ἐπὶ τῇ νυμφευϑείσῃ ἐξ. ᾿Αλαμανών τῷ πορφυρογεννήτῳ: πυρῷ 
Μανουὴλ καὶ σεβαδ]οχράτορι (2 (2). In ingressu sponsae ex Alamannorum gente ad 
porphyrogennetam domnum Manuelem et sebastocratorem. P. Οὐχ ἔσ]ιν, οὐδὲ γέ- 
Ύονεν ἆλλος αὐτοκρατόρων. 

Ἱλαστήριοι eic τὸν Ἀριστὸν ὡς ἀπὸ βασιλέως. Propitiatorit ad Christum. 
Imperator loquitur. P. Κοίρανε παμμεδέων. 

Aliud. P. Ὡς εὖγε TOY σῶν δωρεών, παντοχράτορ. 

Ἐπβάφιοι τῷ πορφυρο]εννήτῳ xài βασιλεῖ χυρῷ ᾿Ιωάννῃ τῷ Κομνηνῷ, ὡς 
ἀπὸ τοῦ κειμένου. Sepulchrales in porphyrogennetam et imperatorem domnum Io- 
hannem Comnenum. Defunctus loquitur. P. "Orio Bporov, xai τύφος ἀρχικοῦ 
κράτους. — 

Πρό/[ραμμα. eic πὸν αὐτὸν, τάφον ἡρωικον. Progr gene. in tn sepulchrum, 
heroicum. P. Ἱέπτε µε ἀμφάφαας. v y | 

: Jambicum. P. Ζητεῖς, με τὸν. αρυβέντα χοῦν. ὧδε΄ ξένε. — 

Εἰς τὸν τάφον τοῦ αὐτοκράτορος "Io vyou τοῦ Κομνηνοῦ. In sepulchrum im- 
peratoris Iohannis Cómneni. P. Ὅράς δεατὰ τὴν προχειμέγλη. πλάκα. 

Νουϑετικοί. Admonitorii. P. Ἔχε πρὸ πάντων τοῦ ϑεοῦ φόβον ξένε. 

Ἡροσφωνή]ήριοι εἰς τὸν μέγαν ἀπόστολον Παῦλον. Allocutorii in magnum 
apostolum Paulum. P. Παῦλον ἀειδώμεσϑα Otou στόμα. : 

Pares in Gregorium theolog gum. P. Θεολογίης. μέγα χράτος ἀείσομαι. 

Pares in sanctum αιώνα P. Καππαδοκῶν Βασίλειον ἀείσομαι. 
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(1) Ephraemius v. 3887. ef 3912. A. M. 
(2) Ephraemius in Manuele Comneno v. 4121. Ὃς καὶ σθνήφϑη πρὸς γάμου: κοινωνίαν, -- Ἐξ’ Αλαμανῶν sv- 
γε»εστάτη Χόρη — ds αρετῶν Χάρισιν ὡραϊσμ.ένη — οὐχ ἦττον η σώματος dez xai nidos. A. * 
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Pares in' sanctum Iohannem. chrysostomum. P. Χρυσολόγον perd τοῖσι λι- 
γαίνομαι. j à À « 
Pares in Gregorium nyssenum. P. Γρηγόριου μετέπειτα κασίγγητον. 
Pares: in sanctum Nicolaum. P. Οἶκτον ἀτὰρ μετέπειτα Ἀιγαίνομαι. 
Εἷς: τὸν ἅγιον Πέτρον σταυρούμενον. De sancto Petro cruci affixo. P. Τῷ 
δεσπότῃ: μὲν. ἦσαν οἱ πόδες κάτω. 
Εἰς τὴν χοιγωνίαν. In communionem. P. Σὺ τῇ τραπέζι τῶν θεοῦ μυδ]ηρίων. 
Eig τὴν οἸαύρωσιν, ἡρώοι. In erucifixionem , heroici. P. Μὴ σύ fe dlpró Duus. 
Μονόστιχα εἰς τὰ τέλη τῶν ἑκάστης ἡμέρας μνημονευομένων ἐν ὅλῳ τῷ 
/ 
ἔτει ἁγίων, συνεκφωνουμένου καὶ τοῦ ἐπωνύμου τοῦ «οιητοῦ τοῖς ἐν ἑκάστῳ 
μηνὶ ἀρχΤικοῖς τῶν πρώτων στίχων σ]οιχείοις. Monosticha in sanctos, qui singu- 
lis diebus per totum annum commemorantur , expresso nomine et cognomine au- 
ctoris in cuiuslibet mensis primorum versuum initialibus litteris. P. Τὸν Συµεω- 
γην ἐκ στύλου «όλος Φέρει. Leguntur tandem Theodori Ptochoprodromi carminà 
politica ad Emmanuelem Gott porphyrogennetam in mores monachorum sui 
temporis , non sine sale et acumine. P. ToApzouc ἀναφέρω σοι τὸ κράτος δέ- 
σποτά µου. In: quibus se professione monachum fuisse fatetur. 
Ὅμως ἐκεῖνοι γράφουσι σοφῶς καὶ κατὰ λόγον, 
Ὥσπερ σοφοὶ καὶ ῥήτορες ἐγὼ δ᾽ οὐχ οὕτως γράφω. 
Καὶ γὰρ ἀγράμματός εἰμι καὶ νέος ῥακενδύτης, 
- Καὶ μοναχὸς τῶν εὐτελῶν τῶν μηδὲν κεκτημένων. 
Ni quis hunc diversum esse a superiore aütumaverit. Et haec quidem cum | nonnul- 
lis aliis poéómatibus minoris momenti videre contigit. Extant etiam in bavarica Mona- 
chii cod. 66. Theodori Prodromi versus aliquot. Et in regia sancli Laurentii. Theo- 
dori Prodromi explanatio grammatices Moschopult, de qua nos supra. In canones 
Cosmae , et Iohannis. In libros posteriorum Aristotelis. In psalmos. Versus aliqui (1) 
in novum, et vetus testamentum. In sacram missam, et in Electram Euripidis. De 
postremis duobus , qui legent, verum iudicabunt. Iohannes Meursius in notis ad Con- 
stantinum ponphycogengeam de administrando imperio cap. 51. laudat Theodori Pro- 
dromi lexicon; et librum de accentibus, in glossario voc. λέγνον. Sed ut verum fa- 
tear, heroica illius inficetissima sunt, οὐδ᾽ ἔϑυσαν χάρισιν. Multa etiam non sine 
stomacho leges. Et fere syllabarum ratio nulla est. Adeo invita Minerva illa scripsit! 
lambica, et politica non infeliciter producuntur: et si pauca excipias, inter poétarum 
non infimi nominis carmina accenseri possent. Habent enim acumen, et orationem 
ingrate non ferres. Idque ut plane diiudices apponam hic nonnulla illius adhuc, 
inedita. 2 


"Eie ταῦλαν. 
Ἔκ παιδιᾶς, ἄριστε, τῆς ἐκ των »ύβων 
Προσϑεὶς ἐναργὲς εἰκόγισμα χαὶ τύπον 
Τοῦ πανστρόφου τε καὶ πολυστρόφου βίου, 
`H μάλλον. εἰπεῖν ζωγραφήσας τὸν βίου 
"AvrUxpuc ὄντα. παιδιᾶς μηδὲν πλέον (2). 


(1) In vaticana quidem bibliotheca non aliqui sed plurimi mihi occurrebant Prodromi versus de novo 
ac vetere testamento. A. M. 

(2) Exin Allatius ponit ex Prodromo 1. disticha aliquot εἰς δάλτυλον ἔχοντα σφραγίδα ἐρῶντας δύο etc. 
Item longum carmen κατὰ Φιλοπόρνου γραὸς, lycambeo odio plenum, quae nos omittenda censuimus. Nam 
gravioris utiliorisque argumenti carmina Prodromi postea proferemus. A: M. 
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.. CXVII. Aequalis Theodoro Prodromo fuit alter Theodorus Styppiota grammati- 
cus. -An aliquid scripserit, incertum mihi est. Leguntur tamen in eum carmina eius- 
dem Prodromi. | 
CXVIII. Theodori chartophylacis et nomophylacis ecclesiae constantinopolitanae 
legitur pusillum admodum ἀποσπασμάτιον περὶ τῆς τεσσαρακονθημέρου vadTeíac. 
De quadragesimali ieiunio. Ὁ. Ἡ τεσσαρακονθήµερος γησ]εία τοῦ "de πρώτα 


μὲν παρεδόϑ». 
CXIX. Theodorus Scutariota levità cyzicenus, in cuius manus, Pu obitum Mi- 


chaélis Choniatae Atheniensium praesulis, Nicetae Choniatae thesaurus orthodoxiae 
pervenerat, aliquam in eo exscribendo, cum dicti Michaélis in Nicetam fratrem mono- 
dia opéram impendit , namque duos ultimos libros, et Michaélis monodiam ipse tran- 
scripsit, ut ex appendice ad indicem libri XXV. collegit Petrus Morellius in epistola 
de vita Choniatae. Scripsit in quaedam loca Nicetae scholia, in quibus sui quoque exi- 
li in urbe Lampsaco meminit lib. IV. Quemadmodum ipse tum perspexi, cum in 
horum librorum lectionem frequens incidissem, quo tempore apud hellespontiacam 
Lampsacum. exulabam, quia scilicet apostolorum patrumque traditionibus primas 
deferrem , et ex illarum praescripto res ecclesiasticas componendas et restituendas 
esse dicerem, potius quam pro haereticae ataxiae seu. confusionis libidine. Huius 
putant aliqui scriptum esse: de vita sancti Pauli , εἰς τὸν «βίον τοῦ ἁγίου Παύλου 
τοῦ ἀποσίόλου. P. Παῦλος ὁ ἀπόσ]ολος ἑβραίος μὲν ἦν τὸ γένος, licet codices 
videantur praeseferre Θεοδωρίτου Σκου]αριώτου εἰς τὸν βίον κ. v. X. Theodoriti 
Scutariotae de vita etc. ^ i 

CXX. Theodorus coetonita (id est cubicularius) et imperialis notarius, nepos me- 
tropolitae Euchaitarum Iohannis, scripsit officium in patruum Iohannem. P. Ἔδει- 
ξας ἣν ἔμελες. Canonis acrostichis : ὁ «ic, ὁ δοῦλος, ὁ ππροσήχων σοι τάδε. 
P. 9 πλαστουργήσας ἐπ’ ἔργοις. Habebatur in bibliotheca palatina. 

CXXI. His iisdem temporibus vivebat Theodorus scriptor, qui inter alia Gregorii 
quoque -nazianzeni orationes exscripsit, quae sunt in vaticana num. 1592. Codici s 
iunxit carmina. | 

Θεωριῶν ἄβυσσος oU κενουμέν», 

Λόγων ἀνεξάντλητος ἐνϑέων χάρις, 

Οὓς Ύρήγορος νοῦς ἐξετόξευσε πάλαι, 

Qc πρόκεινται πάσι πιστοῖς εἰκότως. 
“Ῥοίνυν πρυγάτω ταῦτα πας τες ἐμπόνως, 
Ὡς ἂν γλυκαγϑῇ νοῦν τε καὶ τὴν καρδίαν. 
"Αλλο. 

Θείων ἀποῤῥὼξ χειλέων Τρ»γορίου 

Ὃς κλῆσιν ἐπλούτησε τοὺς Ἑείους λόγους, 
"Evra0 δα βλύζει xai κατάρδει τὰς φρένας. 
| Πρόσελϑε τοίνυν πάς τις, ἄφθονον χάριν 
Λαβεῖν. ἐπείγου, xai καϑάρθητι φρένας, 
'Γὸν νοῦν ἐρευνῶν, καὶ Ῥεωριῶν Bados, 

Καὶ pn παρέργως τοὺς λόγους παρατρέχων. 
Σπεύδων γὰρ οὕτω xai γραφεὺς τοῦ βιβλίου 
Ζέοντι καὶ νῷ, καὶ πόϑῳ. Selous λόγους 
Αὐτοῦ δυνῆψε προσφυώς, AAN ἐν κόπῳ 
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ο Τούτους χαράξας αὐτὸς αὐτοχειρίᾳ. 
AAN ἐγ[ραφείη σου λιταῖς ϑεπγόρε 
Βίβλῳ δικαίων σὸς Θεόδωρος λάτρις. 
Άλλο, 
Μέλι γλυκάζον καὶ φρένας. καὶ καρδίας 
Σοφής μελίσσης τοῦ πυριπνόου γόου 
ΠροῦῬηκα τήνδε φιλτάτην πανϑαισίαν, 
*He πάς μετασχὼν, καὶ γλυκανϑεὶς τὴν Φρένα 
Ψυχῆς τὸ λοιπὸν ἐξεμεῖ τὴν πικρίαν. 

CXXH. Adneclatur cum scriptore hoc Theodoro alius eiusdem nominis οἱ pro- 
fessionis Theodorus lector hagiopetrita, qui sub Michaéle Palaeologo exscripsit in qua- 
tuor evangelia expositioném m üt ipse in fine codicis 644. vaticani adno- 
tavit. Ἐτελειώθῃ τὸ παρὸν Seloy καὶ ἱερὸν εὐαγέλιον. μετὰ zai τὴν ἐξλγπσιν 
τοῦ μακαριωτάτου τσατρὸς ἡμῶν πυροῦ Θεοφυλάντου ἀρχιεπισκόπου Βουλγα- 
ρίας, δια χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τάχα ιδ] καὶ χαλκο[ράφου, καὶ κατα 
ὠνά[αχε ἂνα [νώστου Θεοδώρου τοῦ ἁΓιοπέ]ρίτου, διὰ συνδρομῆς δὲ καὶ πόθου 
πολλοῦ τοῦ τιμιωτάτου πατρὸς ἡμῶν κυροῦ Κυρίλλου. τοῦ Κατανέγκπ᾽ καὶ οἱ 
τοῦτο ἀγαγινώσκοντες εὔχεσθε ὑπὲρ TOU πόϑῳ πολλῷ κτησαμένου, κἀμοὶ τῷ 
γράψαντι λύσιν πολλῶν ἁμαρτημάτων. ᾿Εγράφ» ἔτει eau , ἐπὶ βασιλείας 
κυροῦ Μιχαὴλ. τοῦ «αλαιολογου. Absolutum est hoc sacrum divinumque evan- 
gelium, cui addita est expositio beatissimi patris nostri domni Theophylacti ar- 
dije Bulgariae, manu met peccatoris et chalcographi , et compellente neces- 
sitate. lectoris, pov hagtopetritae , sumptu et diligentia multa maxime hono- 
randi patris nostri domni Cyrilli Catanengae. Qui hoc legitis, orate pro eo, qui 
id multo studio sibi comparavit, et pro me qui exscripsi, ut multorum peccatorum 
absolutionem. consequar. Scriptum est anno sexmillesimo septingentesimo octogesimo 
octavo (Christi 1280) imperante domno Manuele. Palaeologo. 

-CXXHI. Adde et tertium, si placet, Theodorum clericum siculum, qui exscripsit 
evangeliorum concordiam cum exposilionibus inter vaticanos codices, ut idemmet no- 
tat in fine. '"EfodQn αὕτη ἡ δέλ]ος διὰ χειρὸς Θεοδώρου Ἀληρικοῦ σικελιώτου, 
xac ἐπιτροπὴν Νικολάου χτήτορος ταύτ»ε, ἐν ἔτει ἀπὸ Fios κόσμου out > 
ἰνδιδιῶνος πέμπ]ης, κύκλου σελήνης 9 κύχλου ἡλίου κα καὶ ἐπληρώθη μηνὶ 
ἰαννουαρίῳ τὸν αὐτὸν χρόνον ἡμέρᾳ σαββάτου, ὥρα τρίτῃ. Seriptus est hic liber 
manu Theodori clerici siculi, monitu Nicolai episcopi illius possessoris , anno a 
mundo creato 6545. ( Christi 1031.) indictione quinta, cyclo lunari nono, cyclo so- 
lari vigesimo primo. Et absolutus est. mense ianuario eiusdem anni, die sabbati, 
hora tertia. 

CXXIV. Theodori presbyteri et syncelli magnae ο ecclesiae legitur adhuc in biblio- 
thecis italicis, λό]ος διαλαμβάνων TOY χρόνου, καθ᾽ ὃν ἡ της θεομήτορος ἐσθὴς 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων ἐπεδήμησεν. Oratio denotans tempus, quo Det matris ve- 
stis in hanc regiam urbem commigravit. P. Θεῖα τινὰ-καὶ μεγάλα μυστήρια, 
Ῥεοῦ φιλανθρωπίας γνωρίσματα. Ait Possevinus in apparatu, eam quoque extare 
in vaticana, et in bibliotheca serenissimi ducis Bavariae, et legitur in codice 63. 

CXXV. Theodorus smyrnaeus curopalates scripsit de processione Spiritus sancti, 
et de azymo contra Latinos. Eius.argumenta de processione inseruit in suum thesau- 
rum Nicetas choniata, ἐκ τοῦ περὶ ἀζύμου, καὶ πνεύματος λόγου τοῦ κουροπα- 

94 


` 


186 | LEONIS ALLATII 


λάτου Θεοδώρου τοῦ σμυρναίου. Ex oratione de azymis et Spiritu sancto, curo- 
palatae Theodori smyrnaei. P. ᾽Αλλα γὰρ ληπ]έον δή τινας ὑποθέσεις, ἐφ᾽ aic 
ὁμολόγουμέναις. ` l 
CXXVI. Theodori Pediasimi oratio encomiastica in sanctum Iosephum hymno- 
rum scriptorem (1), dicitur extare in bibliotheca veneta scamno 18. num. 18. 
CXXVII. Theodorus Metochita, magnus logotheta ab. Andronico seniore factus. 
Codinus cap. 9. Τὸν οὖν Θεόδωρον τὸν Μέ]οχίτην λο[οθέτην ὄντα τοῦ γενικοῦ 
ὁ βασιλεὺς " Avópovixoc τῶν Παλαιολό[ων ὁ πρώτος τιμήσας μέγαν λογοθέτην 
πεποίηκεν, ὃς καὶ ἦν ὑπερέχων τοῦ μεγάλου στρά]οπεδάρχου. ὑπὸ τὸν πρωτο- 
στράτορα δέ. Theodorum igitur Metochitam aerarii publici logothetam, cum im- 
perator Andronicus ex Palaeologis hoc nomine primus, honorare constituisset, mag- 
num. logothetam fecit, qui et superior magno stratopedarcha erat, sed non proto- 
stratore. Scripsit plurima. Gregoras: ἔξεσ]ι δὲ καὶ πᾶσι τοῖς βουλομένοις τεκµη- 
ριοῦσθαι τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐν τοῖς λόγοις δύναμιν, ἐξ ὧν συντετάχει πολλών τε 
xal πολλλς καὶ ποικίλης ὠφελείας βιβλίων. Omnibus autem in promptu est, eiri 
illius eim in dicendo coniicere ex its, quae ipse composuit voluminibus, multis equi- 
dem, et multa ac varia utilitate refertis. Inter alia vero compendium historiae ro- 
manae ʻab Iulio Caesare ad Constantinum magnum. Editum est graece et latine cum 
interpretatione Iohannis Meursii et notis, in 4, Lugduni Batavorum apud Iustum Col- 
sterum an. 1618. De quo auctore Meursius: e£ nunc etiam testem profero Theodorum 
Metochitem , virum doctrina et dignitate apud imperatorem suum, cum fortuna be- 
nignior esset, pariter maximum. Historia etus est, quam exhibeo, Caesares omnes 
Romanorum a Iulio ad Constantinum magnum repraesentans. Breeiter tantum illos 
perstringit; ut videatur introducttonem pottus istam esse voluisse ad alterum opus 
valde egregium de constantinopolitanis imperatoribus, quod a Constantino magno 
inchoatum ad Iohannem Comnenum deduxit, qui imperium suscepit anno Christi 
CI2CXVIII. Verumtamen ut brevitatem compensaret, theologica etiam multa per 
digresstonem inseruit de nato et passo Sereatore, quaeque circa rem utramque a 
theologis antiquis graecis observata; ubi quantum ettam in theologia profecisset, 
sat ostendit. De ingenio illius, doctrina, memoria, et aliis corporis dotibus Gregoras 
multa hist. lib. VII. et VIII. quantum in astrologicis excelleret. Καὶ ἀστρονομικὴν 
ἐπιστήμην μόνος κατὰ τούςδε τοὺς χρόνους εἰδὼς εἰς τὸ ἀκρότατον. Et astro- 
nomicam scientiam solus hisce temporibus summe callebat. Quod nec tacuit Iohan- 
nes Cantacuzenus lib. I. cap. 11. Id ipsum et magnus logotheta Metochttes praesti- 
tit, qui tunc domum imperatoriam, sive aulam, regebat; eir alioqui sollers et non 
christianis modo, sed externis ctiam litteris politissimus. Etenim cum astronomiae 
principia a quodam Bryennio minuta οἱ imperfecta accepisset, ipse in eo studio 
accuratissima. diligentia sua tantos processus fecit, ut deinde quoque permulti in 
cadem scientia ipso praeceptore progressus eximios adepti sint. De hac porro Theo- 
dori historia audiendus est Vincentius Riccardius in notis ad comment. in cantica Can- 
ticorum Matthaei Cantacuzeni (2) pag. 130. Verum cum haec tpsa scriberem. reperi 
ementitum. Metochitae nomen , historiamque illam supposititium partum esse. Liber: 
iste non Theodori Metochitae est, sed liber tertius annalium Glycae, eisdem con- 


(1) losephi melodi partes sunt in codice vat., unde nos olim S. Sophronii triodium sumpsimus. A. M. 
(2) Etiam ex eius commentario inedito in Sapientiae librum particulas nos protulimus in hac Bibl. 
T, V. in adn. A. M. 
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ceptis verbis, scriptoris tantum immutato nomine. Nec potui non mirari virum eru- 
ditissimum lohannem Meursium id non animadvertisse, praesertim cum in notis 
suis ad Theodorum Metochitam saepissime ipsum Glycam afferat. Glycas enim in 
interpretatione Leunclaeii part. 3. sic incipit. Res romanae a consulibus administra- 
tae sunt CCCLXIV. annis usque ad Iulium Caesarem etc. Mezhochita autem in versione 
Meurs. Res romanae antea per consules administrabantur annis CCCLXIV. ad tem- 
pora usque Iulii Caesaris elc. Claudit Glycas tertiam annalium partem hisce verbis: 
Galerius Maximianus divino iudicio vulnus in genitalibus membris accepisse fertur 
propter singularem lasciviam. ltaque pediculis scatens, foetidam animam exhalavit. 
Metochita vero: at Galerius Maximianus iusto sane Dei iudicio accepto in membris ge- 
nitalibus propter summam illam libidinem, qua flagrabat, vulnere quodam, foetidam 
animam pediculis scateus exhalavit. Eadem itaque historia eisdem verbis graecis est, 
a diversis interpretibus latine reddita. Et fortasse reliqua quae apud eundem Meur- 
sium sunt Metochitae historica, eiusdem Glycae fuerint, idque magis suspicor, quod 
tradat Meursius in illis multa theologica esse inserta, quod sollemne fuit Glycae. Sed 
de his certius, qui viderint. i 

In bibliotheca Meursii extabant eiusdem Aistoriae sacrae libri duo, et constan- 
tinopolitanae historiae liber unus, qui ait in nolis: Aistortam romanam ego nunc 
edo, consecutus beneficio Andreae Schotti viri egregii: habeoque in Bibliotheca adhuc 
mea historiae sacrae libros duos, constantinopolitanae unum , quos omnes otium 
maius nactus, aliquando publici quoque turis faciam volente Deo. 

Paraphrasim illius in physicos Aristotelis libros latine vertit Gentianus Herve- 
tus, et excusa est latine Parisiis, et Basileae in 4. anno 1550. 

Eiusdem centum et viginti capita. philosophica et historica superesse in biblio- 
theca quae est Augustae Vindelicorum; alia quoque eaque philosophica delitescere 
in bibliothecis Germaniae, tradit Vossius de historicis graecis lib. II. cap. 98. Legitur 
praeterea in bibliotheca bavarica cod. 140. Theodori Metochitae magni logothetae 
physica, idést commentarii in libros Aristotelis de physico auditu, de anima, de 
caelo, de ortu et interitu, tomus primus. Cod. 142, Theodori Metochitae. physices 
tomus secundus, complectens commentarios in tertium de anima, in parva natura- 
lia, in libros de incessu, partibus et generatione animalium, in meteora, in librum 
de sensu et sensibili. Et cod. 144. Theodori Metochitae mágni logothetae de phi- 
losophis et philosophia capita CXX, Et cod. 160. Theodori Metochitae astronomicae 
introductionis epitome. Gesnerus. Metochitae physica graeca, siwe commentarii in 
Aristotelis libros de auscultatione naturali, usque ad librum de memoria, in uno 
volumine, a libro de memoria usque ad librum de sensu, in bibliotheca Didaci 
Hurtadi Caesaris oratoris apud Venetos. Gnomicae semeioses , idest:sententiosae ob- 
servationes. Ibidem. Eiusdem mathematica, et commentarii in magnam composi- 
tionem. Ibidem. Eiusdem paraphrasis in quatuor libros Aristotelis de partibus ani- 
malium nondum excusa. Theodori Metochitae n— quadraginta librorum 
Aristotelis manuscripta , in Italia. 

Scripsit item epistolas ad diversos. Extabant in bibliotheca Antonii Augustini 
cod. 9. pag. 69. De epistolis ad se scriptis Gregoras lib. VIII. Δείκνυσι δὲ τοῦτο 
σαφέστερον ἔν τε ταῖς πρὸς ἐμὲ τούτου MCN ἔν πε τοῖς ἔπεσιν, ἃ TE- 
ποίηκεν ὕστερον ἐν τῇ ἐξορίᾳ αὐὑποῦ. Hoc vero clarius ostendit cum in epistolis 
ad me scriptis, tum in carminibus, quae postea patria exterminatus confecit. 
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Erat quoque in Palatina eiusdem Jaudatio in Marinam martyrem. Item alibi 
laudatio in. sanctum Gregorium nazianzenum. P. Ὅσα μὲν τῷ «apóvri λόγῳ. 
Item astronomica. Et in bibliotheca regia Scoriaci: Θεοδώρου λογοθέτου τοῦ Me- 
τοχίτου, δοξολογία εἷς «nv Θεοτόκον, eic Dedy, εἰς τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον, 
εἰς τοὺς τρεῖς ἱεράρχας, καὶ eic ἄλλους τινάς. Theodori Metochitae laudatio 
in Deiparam, in Deum, in magnum Athanasium, in tres hierarchas, et in alios. 
Item, περὶ τοῦ μανηματικοῦ, καὶ μάλιστα τοῦ ἁρμονικοῦ εἴδους, καὶ ἄλλα. 
De mathematico, et praecipue harmonico genere, et alia. Item ἀσἹἸρονομικῆς cTor- 
χειώσεως xar ἐπ[]ομήν. Astronomica elementa compendio tradita. Ἐπισ]ολαὶ ρκδ’. 
Epistolae CXXIV. Μαϑηματικὴ, mathematica. Αστρονομία Πτολεμαίου, astro- 
nomia Ptolemaei. Λογικής καὶ Φιλοσοφίας κεφάλαια p. Logices et' philosophiae 
capita C. Περὶ πόλεων καὶ ἐθνῶν κεφάλαια x. De urbibus et gentibus capita XX. 
Εἰς τὴν ᾿Αριστοτέλους φυσικὴν ἐν δυσὶ τόμοις. In Aristotelis physicam tomis 
duobus. Γνωμικαὶ σημειώσεις. Sententiosa notamenta. Θρῆνοι ἐπὶ τῷ mov ἀνθρω- 
πων βίῳ. Luctus de vita. humana. Et Meursius: γνωμικαὶ σημειώσεις, ac mathe- 
matica, et commentarii in Ptolemaei magnam syntaaim , asservari in Hispania 
commemorantur. Paraphrasis in quatuor libros de partibus animalium, in Italia. 
Capita- philosophica et historica CXX, in Germania apud Augustam Vindelicorum. 
In vaticana etiam sunt Θεοδώρου τοῦ Μέ]οχίτου κεφάλαια διάφορα περὶ διαφό- 
pov ὑποθέσεων. Capita varia diversi argumenti. P. AAN ἡμῖν ἄρα τοῖς ὀψὲ τῶν 
χρόνων εἶναι πειρωμένους vou βίου. Et alia (1). 

Scripsit etiam carmina in exilio, ut ex verbis Gregorae supra adnotabatur. Ha- 
bentur cod. 800. in bibliotheca regia Parisiis eiusdem poémata viginti salis spissa 
carmine heroico. P. Μογογενὲς κράτιστε πάϊς µεγάλοιο ϑεοῖο. Eiusdem de beata 
virgine Maria carmina heroica graeca manuscripta in fontis Belli sive Bellaei regia in 
Gallia, non procul Parisiis, bibliotheca servantur, teste Possevino in apparatu sacro. 


Decessit sumpto monastico habitu vigesimo die post Andronicum seniorem anno 
Christi 1332, cum annos undecim honoribus omnibus opibusque spoliatus inter ae- 


rumnas vitam tristem egisset, sollemni stranguriae morbo, doloreque animi ex conie- 
ctis in carcerem filiis, et Andronici senioris obitu, unde illi de fortuna restituenda, 
nulla amplius spes supererat, morlem accelerante. Gregoras lib. X. Hinc observanda 
sunt permulta, quae de eo parum inconsiderate Meursius tradit: Theodorum nempe 
variis dignitatibus functum fuisse, et per gradus quasi quosdam ad culmen ascen- 
disse. Namque invexit inilio fuisse archidiaconum cleri regii, et cum Meletiniota, et 
lohanne Vecco patriarcha imperatoris actiones omnes rexisse. Observat apud Grego- 
ram lib. V. Διὰ δὴ καὶ «i τὸν «σατριαρχικὸν ἀναβεβηκὼς Ἀρόνον, τσάντα ἦν 
αὐτὸς τῷ βασιλεῖ xai γλωὠτ]α καὶ χεὶρ καὶ κάλαμος γραμμά]έως ὀξυ]ράφων, 
καὶ λέγων, καὶ γράφων, καὶ δογµατίζων, ἔχων συνεργοὺς καὶ συλλήπτορας 
τοῦ ἀγῶνος τόν τε Μελί]ηνιώτην, καὶ τὸν Μέ]ρχίτην ἀρχιδιακόνους ὄντας ποῦ 
βασιλικοῦ κλήρου. Inde cursus publici logotheta.factus, ad Italiae regem legatus 
mittitur, Gregoras lib. ΥΠ. Postea aerario generali logotheta est praefectus, Gregoras 
lib. VII. Postremo magnus logothela est electus, Codinus de officiis aulae constan- 
tinopolitanae, et Gregoras lib. VIII. Subdit Meursius: u£ sunt autem res humanae 
valde. incertae, ita neque fortunae ipse ludibrium evadere potuit, et cum Vecco et 


(1) Theodori Metochitae orationes aliquot de rerum publicarum conversionibus legebam ego in codi- 
cibus vaticanis. A. M. L i 
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Meliteniota in. maritimum Bithyniae oppidum relegatus fuit, Gregoras lib. Ri 
‘O DBexxoc ἀπειπεν ἀνακεκαλυμμένῃ τῇ yaara τὴν ἕνωσιν, ταῦτ᾽ ἆρα καὶ ὑπερο- 
ρίας αὖϑις ἐς τί πολίχνιον TOY σερὶ BiSuvíay παραλίων πέμσεται ἅμα τοῖς 
ἀμφ αὐτῷ, Μελιτηγιώτης ὃ ἦσαν οὗτοι καὶ Μετοχίτης. Et: dixi ex Gregora 
relegatum in maritimum Bithyniae oppidum: illud yero esse Didymotichum, disco 
ex Cantacuseno lib. 1I. cap. 1. Magnum logothetam Metochitam Didymotichum (1) 
abduci, et in aliquo monasterio eitam agitare iussit. Mox tamen ab eo exilio revo- 
catus, reliquum «itae in urbe exegit. Meursium secutus est Vossius dicto loco. Hi 
porro tempora confundunt. Namque Melochitae, qui cum Vecco, et Meliteniota in 
exilium actus est, Gcorgio nomen fuit, huic Theodoro: ille archidiaconus magnae ec- 
clesiae, hié dignitate logotheta, numquam sacris initiatus «enituit: ille sub seniore 
Andronico, hic sub iuniore: ille ad arcem sancti Gregorii in Astaceno sinu dextra 
naviganti situm, hic Didymotichum abducitur: ille propter aegritudinem illinc antea 
domum, ita imperatore iubente, deductüs, cum Graecis assentiri nollet, denuo cum 
Meliteniota in magno palatio custodia constringitur, et vitae finem facit; hic patriae 
redditus, et monachum induens, prope Chonae monasterium a se cum felicitel age- 
ret restauratum , mortem occumbit. Vide lib. II. cap. 15. de consensione utriusque 
ecclesiae, ubi Gesneri et Meursii dictum examinavimus. Defunctum oratione funebri, 
qui fuerat vivo addictissimus Gregoras laudavit, et Theodulus rhetor thessalonicensis, 
quae etiamnum extat in Palatina. Gregorae de eo iudicium est histor. lib. VII. eum 
fuisse multiiugae eruditionis, et quod de Longino Eunapius dicebat: βιβλιοθήκην 
ἔμψυχον, bibliothecam animatam. Sed ingenio suo, et naturali facundia conten- 
tum, veterum imitationem neglexisse: atque inde contingere, quod dictio eius aures 
radat, ac veluti pungat, quemadmodum spinae solent eos qui rosas carpunt . 

CXXVIII. Theodori nomici hypodiaconi adhuc superest monodia ἐπὶ τῷ τάφῳ 
᾿Αγδρονίκου τοῦ Γαρχανιώτου τοῦ Καβαλλαρίου. Monodia in sepulturam. Andro- 
nici Tarchaniotae Caballarit. R. Ἐμοὶ μὲν ὦ παρόντες καὶ σιγᾶν οὐκ icli, καὶ 
πειρωμένῳ δὲ λέγειν εἰς τοὐγαντίον συμβαίνει. 

CXXIX. Theodori Callisti Xanthopuli leguntur epistolae, in manuscripto vati- 
cano sex. In eum scripsit laudationem funebrem Georgius Galesiota. Vide diatribam 
nostram de Georgiis. - 

CXXX. Theodori Chrysopuli metropolitae heracleensis libellus abdicationis , sive 
renuncialio sedis et dignitatis ac sacerdotii, edita est graece et latine, interprete Io- 
haune Leunclavio, in iuris graeco-romani libro VI. pag. 424. Legebatur manuscripta 
in Palatina bibliotheca cod. 348. 

CXXXI. Theodori Balsamonis, primum magnae ecclesiae diaconi , nomophylacis, 
chartophylacis primi Blachernarum, postmodum antiocheni patriarchae, in nomoca- 
nonem Photii, et conciliorum tum localium, tum oecumenicorum, et reliquorum san- 
ctorum patrum decreta, expositiones, per Gentianum Hervetum, et Henricum Agy- 
laeum latinae factae et separatim saepius editae, tandem simul omnes typis regiis 
Parisiis auctiores, correctiores, et concinniores publicatae sunt. Ne singulis impres- 

(1) Didymotiehum quidem non Bithyniae sed Thraciae fuit oppidum ad Hebrum flumen. Confer adn. 
ad Cantzeuzenum T. HI. p. 982. 

(2) Theodori Metochitae quot sint edita usque ad nostram aetatem opera, narrat in lexico bibliogr. 
Hoffmannus T. ΠΠ. Lipsiae 1836. Nos quoque unum Metochitae capitulum dedimus in Seript. vet. T. II. 


p. 684, in quo non de sua aspera graecitate, quam ipse (ut fit) non sentiebat, sed de Hellenistarum 
Aegypti duriore eloeutione agit. A. M. 
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sionibus recensendis fastidio lectori sim, adeat cui lubet bibliopolae parisiensis epi- : 
stolam ad lectorem, et si placet Possevinum, et epitomatores gésnerianos. Hinc col- 
ligere est male et Gesnerum et Possevinum, Theodorum diaconum a Balsamone di- 
versum facere. Theodori diaconi liber graecus sacrorum canonum tum apostolo- 
rum, tum synodorum et oecumentcarum et particularium, aliorumque sanctorum 
patrum eic. in quadam bibliotheca Italiae. Theodori diaconi canones synodales in 
4. manuscripti, in bibliotheca imperatoris Vindobonae. Habentur passim manuscripti. 
Sed in altempsiana praeponuntur eiusdem carmina heroica LXXII. ob absolutam ab 
ipso nomocanonis expositionem, χάριν τῆς παρ αὐτοῦ γενομένης ἐξηγήσεως τοῦ 
γομοχανογίου. P. ᾿Αστέρες ὡς πολύφωτοι ἀφεγ]οῦς ὁ ὄμματα γυχτος. 

Eiusdem meditata varia impressa sunt simul omnia in iure graeco-romano, 
Iohanne Leunclavio interprete, graece et latine, Francofurti 1596. in fol. Quemad- 
modum et alibi responsiones ad quorumdam monachorum extra urbem constantino- 
politanam interrogationes: et aliae responsiones ad interrogata Marci patriarchae an- 
tiocheni, quae habéntur graece manuscriptae in bibliotheca bavarica cod. 41, in regia 
Parisiis cod. 912, ut et expositio in canones manuscripta in bibliotheca vaticana, 
sfortiana , altempsiana. In illius vero lectione cautio adhibenda est, ut optime ani- 
madvertit Baronius tomo XIX. anno Christi 1191. num. 51. et alibi. Quandoquidem 
ipsis quoque Graecis non usquequaque, dicta illius arrident. De non communicando 
cum Latinis, quos ille execrandos appellat, velut haereticos. Vide Demetrii Choma- 
teni responsiones ad Constantinum Cabasilam lib. V. iuris graeco-romani. Vide quae 
de eo adnotant Bellarminus de scriptoribus ecclesiasticis, et Baronius anno Christi 
1191. num. 49. et 62, denique Nicetas choniates lib. II. de gestis Isaaci Angeli, et 
noster doctissimus Iacobus Goar in euchologio pag. 593. 

CXXXH. Theodori Ducae Lascaris imperatoris constantinopolitani non minima 
laus est, quod "in minime pacatis reipublicae rebus, sed plurimum turbulentis, tem- 
pus quod illi supererat ex publicis negotiis excussum studiis et scriptioni tribuebat: 
ideoque varia sui ingenii monumenta, quae doctissimis quibusque admirationi sunt, 
posteris reliquit (1). "Excusus est illius canon paracleticus in sanctissimam virginem, 
quo illius opem temporibus difficillimis et calamitosissimis implorat, elegantissime 
scriptus post paracleticem librum Graecorum ecclesiasticum. A Ludovico Maraccio 
de graeco latine redditum dabit in suis caesaribus seu imperatoribus marianis Φι- 
λοπαρϑενώτατος Hippolytus Marraccius dicti Ludovici frater. Eiusdem de commu- 
nione naturali libros sex primus in linguam latinam vertit Claudius Aubertus tria- 
curianus gallus, qui denique calviniana eiurata haeresi, Divione catholice obiit, Ba- 
sileae apud Episcopium 1571. in 8. Exemplar graecum lohannes Sambucus lohanni 
Leunclavio transmiserat. Habentur etiam manuseripti graece in bibliotheca regia Sco- 
riaci, et in vaticana. Incipiunt. Ἔχ πολλών μὲν πραγμάτων καὶ ἄλλων γνόντες 


οἱ ἄγθρωποι. 
Eiusdem habentur ibidem manuscripta ἐγκώμια εἷς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα» εἰς 
oy βασιλέα τών ᾿Αλαμανῶν, καὶ ἄλλα. Laudationes in patrem, in regem Ale- 


(t) Theodori huius imp. magister fuit magnus ille Nicephorus Blemmida, cuius monitoriam orationem 
ὁποῖον δεῖ εἶναι τὸν βασιλέα, qualem oporteat esse regem (cum eiusdem paraphrasi) ad regium discipulum 
scriptam vulgavimus nos in secundo volumine scriptorum veterum. Vitam autem resque gestas praeclari 
huius imperatoris scribit luculenter Ephraemius chronographus. lbi v. 9279, dicitur Theodorus ἴδρις σο- 
φίας παντοδαπῆς καὶ λόγων, omnimoda sapientia doctrinisque instructus. . 
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manorum, et alia. Item canones εἰς σὴν ΘεόΤόκον εὐχαὶ, καὶ ἄλλα πλεῖσ]α. In 
Deiparam preces, et alia plurima. Nec non περὶ χριστιανικῆς Φεολογίας λόγοι: 
ἑπτά. De christiana theologia libri septem. Quos eosdem esse puto cum iis qui in 
vaticana sunt nüm. 1113; etsi non sunt integri, deest etenim primus , et pars secundi, 
Tertius est, ότι τὸ ἓν ἐστὶ τρία, unum esse tria. P, Ὥσπερ δὲ τὸ ὃν ἐστὶν £y, 
οὕτω δὴ xal τὸ ἓν ἐστὶ τρία. Quartus : wept Ῥεωνυμίας, de divinis nominibus. 

P. Ἐπεὶ δὲ τὸ Seiov μετὰ τῶν ἄλλων πολυωγύμως καὶ ἀνωνύμως ὀνομάζεται. 

Quintus, περὶ τῆς alias Εριάδος de sancta Trinitate. p. "δι μὲν οὖν θεὸς τρισ- 
υπόστατος, ἀρχὴ τῶν ὄντων τε καὶ ὑπὲρ τὸ ὄν. Sextus, κατὰ Λατίνων περὶ τῆς 
ἐκπορεύσεως τοῦ ἁίου πγεύμοῖ]ος j adversus Latinos de processione Spiritus sancti. 

P. Δεῖ μὲν ἀεὶ τὴν φύσιν τῶν ὄντων ἐν τοῖς ἰδίοις ἐπεκτείγεσϑαι σράγμασιν. 
Septimus item: xala Λα]ίνων περὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου πνεύμαῖ]ος, contra 
Latinos de processione Spiritus s sancti. P. "Ex τοῦ πατρὸς καὶ ϑεοῦ ἰσχὺς ἐχπο-. 
ρευομένη της δημιουργικῆς τοῦ υἱοῦ Θεοῦ δομήσεως τελειώσας. Eiusdem οἰακι- 
στικῆς ψυχῶν ὑποτυπώσεως βιβλία τρία µε» ἑρμηνείας, gubernatricis anima- 
rum hypotyposeos libri tres cum expositione. Puto tamen titulum mendosum , et 
quod Leonis imperatoris est, Theodoro tribui. Eiusdem ἐ[χώμιον εἰς τὸν ἅΓιον pdo- 
Tupa ρύφωνα, laudatio in sanctum martyrem Tryphonem. In vaticana. Eiusdem 
εἰς τὸν εὐαγΓελισμὸν της Ῥεοτόκου, καὶ περὶ της ἐνανἈρωπήσεως τοῦ κυρίου 
ἡμῶν 12000 Χριστοῦ, in annunciationem. Deiparae, et de incarnatione domini 
nostri lesu Christi. P. Νοῦς μέν τοι γε βρο]ών, καὶ διάνοια τῷ καν ἡμᾶς pi- 
Γνύμενά τε καὶ ᾽ χωριζόμενα. Scoríaci et in vaticana. Eiusdem χαιρέ]ισμὸς εἰς τὴν 
Ῥεδ[όκον, κανὼν ψαλλόμενος εἰς τὴν Ῥαυμα]ουργούσαν εἰκόνα τῆς θεοτόκου ἐν 
ᾠδαῖς n. Ἕτερος κανών ψαλλόμενος εἰς τὸν ἀκάϑιστον ὕμνον τῆς Θεοτόκου, 
salutatio in Deiparam, canon qui concinutur in imaginem Deiparae miraculis con- 
spicuam , odis octo. Canon qui canitur in acathisto. Eiusdem de processione Spi- 
ritus sancti contra Latinos, «pi τῆς ἐκσορεύσεως τοῦ ἁγίου «πνεύματος κατὰ 
Λατίνων, Scoriaci in regia. Legitur praeterea eiusdem in bibliothecis italicis χαιρε- 
τισμὸς εἰς τὴν predia OcóToxov, salutatio in. sanctissimam Deiparam. P. Xai- 
ϱε ἱλαστήριον ψυχών παρϑενομήτορ χαρὰν κ κυήσασα. 

CXXXIII. Theodori meliteniotae graeca evangeliorum expositio extat Romae in 
bibliotheca vaticana, Gesnerus. Theodorus meliteniotes graece evangelia interpreta- 
tus, extat ms. in bibliotheca vaticana, Possevinus. Ego legi ipsius harum in evange- 
lia enarrationum librum quartum, cuius titulus ita se habebat. Tov μεγάλου ca- 
κελλαρίου της ἁγιωτάτης μεγάλης τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, καὶ διδασκάλου τών 
διδασκάλων, καὶ ἀρχιδιακόνου Θεοδώρου τοῦ μελ.Πηγιώτου τῶν εἷς τριάδα τρι- 
ολὴν ἐξπγήσεων τοῦ δια τεσσάρων εὐαγγελίου τὸ τέταρτον. Magni sacellarii 
sanctissimae magnae Dei ecclesiae, et magistri magistrorum, et mec Theo- 
dori meliteniotae, enarrationum in triplam triadem evangelii, quod ex quatuor 
unum factum est, liber quartus. Eius introductio haec est. Θεοῦ πρισυποστάτου 
καὶ παν]οδυνάμου συναιρομένου, πέρας μὲν δέχέϊαι σὺν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ και 
τῷ δευ]έρῳ, καὶ τὸ τρίτον τοῦ παρόύ]ος συντα[μαΐος, ὁ ἐν ᾧ δὴ συντά[μαῖ, σχο- 
πὸς οὗτος ἐμοὶ τῴ μεγάλῳ. σακελλαρίῳ της ἁγιωτάτης με εγάλης τοῦ θεοῦ ἐκ- 
χλησίας, καὶ διδασκάλῳ τῶν διδασκάλων, καὶ ἀρχιδιακόνῳ Θεοδωώρῳ τῴ με- 
λιτηνιώτῃ, πάσαν κατὰ μέρος τὴν ἱερὰν τοῦ είου Λουκά βίβλον εὐαγ[ελικὴν 
ἑρμηνεῦσαι καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, ταύτη τε σὺν ἐξη]ήσει προσθεῖναι, zala Te τὸν τῷ 
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λό]ῳ καιρὸν προσήκοὐ]α, καὶ ἃ τοῖς ἄλλοις εὐαγ]ελισ]αϊς, τούτου παραλιπόν- 
τος εἴρηται, μίαν ὡσπερεὶ συγ!ραφὴν τὸ διὰ τεσσάρων ἅγιον εὐαγγέλιον due- 
ποιηκότι, καὶ τὴν τῶν θείων εὐαγ]ελιστών συμφωνίαν ἐν ἅπασιν ἀποδεδειχότι, 
καὶ ἅμα. τὴν παροῦσαν διελεῖν πραγματείαν εἰς τριάδα τριπλῆν βιβλίων, καὶ 
τούτων ἕκαστον πάλιν εἷς τριάδα τριπλὴν διαλέξεων, καὶ τὸ σύγ[ραμμα way 
οὕτω πως ἐπιγράψαι, εἰς τριάδα τριπλὴν ἐξηγήσεις τοῦ διὰ τεσσάρων ἁγίου 
εὐαγ]ελίου" τὸ τέταρτον δὲ βιβλίον τοῦ παρόντος συντάγμαϊος λαμβάνον do- 
χὴν, τὰ ἑξῆς τῶν τοῦ ἱεροῦ Μαῑθαίου ῥημάτων ἔχει προκείμενα κα]ὰ τὴν πρώ- 
yay αὐτοῦ διάλεξιν, οὕτω διεξιόντα. Deo, qui est unus in tribus personis, item- 
que omnipotens, cooperante, finem accipit cum primo et secundo horum commen- 
tariorum tertius liber, in quo propositum est mihi magno sacellario sanctissimae 
magnae Dei ecclesiae, et magistro magistrorum, et archidiacono Theodoro melite- 
ntotae, omne secundum partes sacrosanctum divi Lucae evangelium ut potero expo- 
nere, illique cum expositione apponere, tempore secundum rationem tamen oppor- 
tuno, quae ab aliis eeangelistis dicta sunt, et ipse omiserit; eeluti una compositione 
evangelio, quod ex quatuor fuerit, facto, et divinorum evangelistarum concordia in 
omnibus demonstrata. ltem in animo est, praesens opus dividere in triadem tri- 
plam librorum, rursusque librorum unumquemque in triadem triplam disceptatio- 
num, et universo operi titulum hunc praefigere, in triadem triplam enarrationum 
sancti evangelii, quod ex quatuor unum factum est. Quartus vero liber operis in- 
cipit ab illis, quae sequuntur Matthaei verbis in prima sua disceptatione hoc modo. 
Ex quatüor itaque evangeliis unum Meliteniota fecit, et novem libris exposuit, quo- 
rum singuli novem disceptationibus complebantur. Opus est, quod ipse vidi, doctum, 
divina doctrina refertum, et dignum quod lucem videat (1). Deus faxit ut reliqui octo 
libri gravi reipublicae christianae iactura non interciderint!. In eadem bibliotheca ha- 
bentur eiusdem ἀστρολογούμενα, astrologica. Scoriaci vero in regia, eiusdem £x 
τοῦ πρώτου τῆς ἀστρονομικῆς βίβλου προοίμιον εἰς τὴν ἀσπρονομίαν. Ti ἐστιν 
ἀστρονομία, καὶ «apod τίνων εὑρεθεῖσα ἦλϑεν εἰς Ἕλληνας. Ex primo astro- 
nomico libro prooemium in astronomiam. Quid est astronomia , et a quibus ineenta 
ad Graecos pervenit? Eiusdem illic prope est ἀσ]ρονομικῆς σριβίβλου ἡ πρώτη κ ἢ 
ψηφηφοριώ v εἶσα[ω]ῆς, astronomicorum trium librorum primus, sive de caleulandi 
ratione introductio. P. Θεὸς ἠΓείσθω παντὸς ἔρ]ου τε καὶ λό[ου, φησὶ τίς τῶν 
πάλαι σοφὠγ. Δευτέρα, ἢ ψηφηφοριών ἑρμηνεία καὶ συμφωνία, secundus, sive 
calculandi interpretatio et concordia. P. Θεοῦ συγαιρομένου τοῦτο πάν ἐν σοφίᾳ 
«εποιπκότος, τόν τε ἄνθρωπον. Τρίτη, ἢ ψηφηφοριών κατὰ Πέρσας διάταξις, 
tertius, sive modi calculandi secundum Persas descriptio. P. Τριάδος τῆς para- 
ρίας «ιαγτοδυνάμου τε καὶ ἁγίας καὶ ζωαρχικῆς. Argumentum horum librorum 
idem auctor in prooemio libri tertii hunc in modum prosequitur. Ἐν μὲν τῷ πρώτῳ 
τῆς ἀστρονομικῆς τριβίβλου τὴν ψηφηφοριών εἰσαγωγὴν δια[ράψαντες. Ey δὲ 
δευτέρᾳ τὰς τῆς μαϑηματικῆς καὶ μεγάλης συντάξεως ψηφηφορίας à? ἀκρι- 
βείας ὡς ἐνῆν, ἐφοδεύσαντες ἅμ αὐταις καὶ τὰς τῶν «ροχείρων δὲ ὑποδειγ- 
μάτων ἐκθέμενοι καὶ τὴν τούτων συμφωνίαν ἀκριβῶς ὑποδείξαίτες ἐνταῦθα ἐν 
τῇ τρίτῃ δηλαδὴ καὶ λοιπῇ τῶν ὑποκειμένων τὰς τῶν περσικών προχείρων κα- 
νόνων ψηφηφορίας προήχθημεν ἀνατάξασθαι, ἤδη μὲν ἄλλοις ἐσπουδασμένας, 


(1) Reapse nos insignes huius praestantis operis partes aliquantas prelo mox subiiciemus. A. M. 
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πλειόνος δὲ ὅ όμως δεομένας TAG σαφηνείας, καὶ μάλιισ]α τώ μὴ «ala τὴν diens: 
Ἄκουσαν αὐταῖς ἑρμηνείαν xu Ἕλληνας ἐκδεδόσθαι, ἃ ac ἡμεῖς, ὡς ἂν οἷοί τε 
ὦμεν ἐκθεῖναι σαφώς πειρασόμεθα, καὶ δὴ καὶ τὰς τῶν κανόνων ἐπι[ραφὰς èri- 
γράψομεν ἀκολούθως τοῖς ἡμέΤέροις (1 τ). Cum astronomicorum trium librorum in 
primo calculandi rationis introductionem descripserimus; in secundo vero mathe- 
-aticae magnae constructionis calculandi rationes accurate, ut potuimus , digesse- 
rimus, una cum illis, qui ad manum sunt parati, canonibus expositis per exem- 
pla, et eorum concordia exquisite ostensa; hic in tertio nempe, ct qui reliquus est 
in ista tractatione, persicorum facilium canonum calculationes digerere adducimur, 
ab alis ettam oltm enucleatas, sed maiore tamen expositione indigentes; eoque 
potissimum quod non uti decebat in graecam linguam translatae sunt, quas nos 
pro viribus clare exponere conabimur , et etiam canonum descriptiones, nostros se- 
quentes, perscribemus. Non defuere qui eum et convicio insectarentur, et operi ma- 
ledicerent , quibus. respondit quisquis ille fuerit in ipso operis prospectu. 'O ἀνὴρ 
οὗτος ὁ την παροῦσαν βίβλον συγ!εγφαφώς, δοκεῖ δὲ κἀμοὶ pzóevi ἀποδεῖν τῶν 
ἐν σοφία 7 περιβοήτων, zala [e τὸ μαθημα Τικὸν εἶδος τῆς φιλοσοφίας, εἴ τι κἀ]ὼ 
δοκῶ vas Su. κρίνειν περὶ τὰ τοιαύσα. ᾿Απεριμερίμνως οὖν δεῖ χρῆσθαι τοῖς 
ὑπ αὐτοῦ λε]ομένοις, om λό[ον ποιουμένο ους TOY ἐπιχειρούήίων αὐτὸν δια- 
σύρειγ' tici γάρ τινες ὀλίγοι κομιδὴ τών £T -ἐμοῦ λεγομένων, ot διὰ Φαυλό- 
ala. γνώμπς ἀπηριθρυασμένως καὶ τοῦτο ποιεῖν ἐτόλμπσαν. Vir iste, qui librum 
hunc composuit, videtur mihi, inter eos qui nomen aliquod in sapientia consecuti 
sunt, in ea parte philosophiae quae mathematica tractat, nemini esse secundus, 
si quid ego circa. scripta huiusmodi iudicium ferre posse non ineptus existimor. 
Absque examine itaque dictis illius assentiendum est, illis neglectis, qui in eum 
dentem exacuuni. Sunt etenim nonnulli, sed pauci admodum , qui mente laesi, in- 
verecunde hoc ipsum patrare aust.sunt. Scribebat anno Christi 1361. sub lohanne 
Palaeologo. Leguntur eiusdem tractatus περὶ συνοδοπαγσελήνων. De plenilunüis, et 
alia plane innumera in astronomicis. | 

CXXXIV. Theodorus Gaza, urbe Macedoniae Thessalonica oriundus, instaurato 
Ferrariae litterarum gymnasio primus studiis praefectus οἱ moderator creatus, litte- 
ras graecas publice professus est. Multa ipse de suo scripsit, mulia vertit e graeco 
in latinum, et e latino in graecum. Scripsit de suo graece institutionis grammati- 
cae libros quatuor, diversis locis impressos, Venetiis apud Aldum, Basilii apud Cu- 
rionem, Parisiis apud Wechelum; et.plerumque cum versione latina. Postremo Ba- 
sileae apud Nicolaum Brilingerum anno Domini 1510. Quanti Robortellus fecerit in 
rebus grammaticis disponendis artificium Gazae, audiamus ex ipso in expositionibus 
libri Aristotelis de poética. Hinc Theodorus Gaza, vir doctissimus, qui summo in- 
genio methodum lam conscripsit, ait sub initium libri quarti: λοιπὸν δὲ σερ 
συγ]άξεως τῶν τοῦ λο]ου μερῶν etc. Haec ego volui Gazae verba apponere, quia 
tanto -artificio videntur esse prolata, ut agnoscas emendatissimi illius hominis mi- 
ram quandam industriam in discernenda methodo hac οἱ distinguenda: sicuti solet 
in reliquis artibus, et scientiis Aristoteles, cum opus est: tantique mehercle facio 
Gazam in hoc praesertim quarto libro, ut nulli eeterum postponendum putem. Theo- 
dori Gazae grammaticam aliam ab excusa habet Iohannes Sambucus. Gesnerus. 


- Huius operis exordium primumque capitulum gr. lat. legitur apud Fabricii bibliothecam gr. ed. 
v. T. X. p. 401-419. A. M. i n 
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De mensibus atticis liber graecus impressus Basileae apud Roberium Winter 
cum latina versione lohannis Perelli, et nune denuo in Uranologio Dionysii Petavii , 
Lutetiae apud Sebastianum Cramoysinum 1630. in fol. i 

᾿Αντιῤῥητικόν. Εἴρηται Ὡησσαρίωνι τῷ «πατριάρχη ἐν τοῖς ὑπὲρ Πλάτωνος 
λόΐοις, ὡς ἐλπίσειε μὲν ἄλλα τε τῶν σπουδαισἹέρων Ῥεωρημάτων ἐὐ]εύξεσθαι 
ἐν TO τοῦ αγ]ιλέοντος Πλάτωνι βιβλίῳ καὶ περὶ εἰδῶν. εἰ ἔνια χωριστὰ, εἶ 
πάντα ἀχώριστα᾽ καὶ εἰ χωριστὰ, πότερον καν αὐτὰ ὑφεδ]ώτα, X κείμενα ἐν 
ἐπινοίαις. Orationem antirrheticam. Dicta fuu Bessarioni patriarchae in iis quae 
ille dixit in libris pro Platone, quod speraverat quidem alia maioris studii theore- 
mata invenire in. libro illius, qui Platoni contradicebat. Et de speciebus, utrum 
aliquae separabiles sint, an omnes inseparabiles: et si separabiles , utrum per se 
subsistant, an vero sola cogitatione discernantur. |n quibus etiam habes argumen- 
tum orationis. P. Ὡς ἐλπίσειε μὲν ἄλλων τε τών. 

᾿ Περὶ ἀκουσίου xoi ἑκουσίου. De voluntario et involuntario. P. Περὶ δὲ ἆκου-. 
σίου xai ἑκουσίου ἀπορήσειεν ἄν τις εἰς τὰ χαϑέκαστα. 

Ὅτι ἡ φύσις οὗ βουλεύεται. Quod natura consilio res non gerit (t). 

Περὶ ἀρχαιολογίας τῶν Ῥουρκίων. De origine et antiquitate Turcarum, ad 
Franciscum Philelphum. - P. Περὶ Τούρκων τίνες ποτ ἂν εἶεν, καὶ ὅθεν τὴν ἀρχὴν 
ὁρμπϑέντες (2). á 

Epistolas varias. I. Fratribus Demetrio et Georgio. E" Ἀιανοουμένῳ μοι 6g. 
στεῖλαι ὑμῖν. M. Demetrio Sguropulo. P. Δεινὰ πάλιν ἁγ[έλλεις, εἴπερ οὐδέν. 
Haec epistola. legitur quoque in bibliotheca. regia Parisiis. HI. Andronico Callisti. 
P. Ὅτι οὐ συναποδηµήσαις τοῖς ἄλλοις σύ γε. IV. Eidem. P: ᾽Απεκρινάμην πρὸς 
TÓY δεσπότην περὶ ὧν Ὑέραφας. V. Bessarioni cardinali. P. Ἤδη τὴν ἱεράν σου 
κεφαλὴν ἐ ἐν Κελτοῖς εἶναι. VI. Eidem. P. ᾿Εκ τών πρὸς τοὺς δεσπότας ἀπεσίαλ.- 
μένω. ΥΠ. Eidem. P. Εὔχομαι ἀγαθὰ πυθέσθαι περί aou. VHI. Alexio. P. *H 
TO δεσπότη συµβάσα νόσος. IX. Eidem. P. Χθὲς κατὰ τύχην εἶδον τὸν Arxey- 
τιάτον. X. Philelpho. 3P: 809 πάντ ἔοικεν ἀσθενει τὸ γῆρας. ΧΙ. Alexio. P. Agi- 
χόμεθα εἰς Ῥηέρβιον, zai τὰ αὐτοφυῆ θερμὰ ὕὑδα]α. ΧΗ. Eidem. P. ᾿Επέσ]αλκά 
σοι μηνὸς Φευρουαρίου λήΓού]ος. XHI. Eidem. P. Δὶς ἀπέσ]ειλα, τὰ μὲν πρῶτα. 
XIV. Eidem. P. ᾿Ἐκομίσϑη μοι ἡ ἐπιστολὴ, ἣν ἑπτακαιδεκάτγ. - 

Index regius sancti Laurentii notat. Theodori Gazae Temmachia: de anima, 
de eoluntario et ingoluntarto , definitiones et defenstones contra Plethonem. 

Scripsit praelerea carmina , ideoque inter poëtas sui temporis recenset eum Gy- 
raldus dialogo I. Audienda sunt, quae Ludovicus Carbo in quadam. de artibus libe- 
ralibus oratione ad Leonellum Estensem Ferrariae principem scribit inter cetera. 
Dicam equidem quanto dignus Theodorus honore, quem plusquam dimidium ani- 
mae meae semper diligam, cuius versiculos, quos de musis tuis elegantissime edi- 
dit, in sacrario illo pulcherrimo incídi iubeas, etiam atque ettam rogo et obsecro. 
Quid enim gravius Callimachus? quid suavius Propertius? quid pulchrius Tibullus 
dicere unquam potuisset?. Nam et nomen et officium musarum concinne exprimunt, 
et earum laudem ad picturam alludentes brevius concinunt. Nobile hominis inge- 
nium , tantum philosophum in huiusmodi deliciis praestare!, 


(© Hinc videntur corrigenda quae ambigue de hoc Gazae E dicuntur apud Fabricium. ed. nov. 
T. X. p. 394, et 395. A. M. 


(2) Edidit ipse Allatius gr. et lat. in Symmictis libro — p. 382. seqq. A. M. 
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Ex graeco ab co in latinum sermonem versa sunt. Aeliani de instruendis acie- 
bus liber, Coloniae cum aliis quibusdam, et Venetiis in 4. Dionysii halicarnassei de 
compositione orationis. Theophrasti de historia, et causis plantarum lib. XV. Ari- 
stotelis de historia animalium libri IX. De: partibus animalium, et earum causis 
libri IV. De generatione animalium libri V. Problematum sectiones XXXI./Quae om- 
nia cum celeris Aristotelis operibus latinitate donatis saepius impressa sunt. Alexan- 
dri problematum libros I1. excudit Basileae Cratander anno 1537. cum prohlematibus 
Aristotelis ab eodem versis. De hac versione Theodori Franciscus Patricius discuss. 
peripatetic. lib. H. Leonardum Brunum secutus Theodorus Gaza circa annum 1453. 
Aristotelis libros omnes de animalibus, εἰ problemata: nec, non Theophrasti libros 
de plantis, et Alexandri problemata latina fecit. Quem secuti sunt in eo munere 
tres alii doctissimi graeci, Georgius Trapezuntius, Bessarion, et Iohannes Agryro- 
pulus, qui earios Aristotelis libros latinitate donarunt. Petrus Pantinus in epistola ad 
lectorem, quam praefixit Michaélis Apostolii paroemiis, intér alios Graecos qui cum 
Bessarione in Italiam venerunt, recensens Theodorum Gazam , scribit: Aréstotele eero 
Theodorus Gaza, Iohannes Árgyropulus, et Georgius Trapezuntius rhetor, breci om- 
nes latinum scribendo sic exercitati, ut et Gaza romani sermonis pomeria in ani- 
malium Aristotelis historia sic protulerit, ut quem illi comparem vix habeam , 
praeferam vero neminem. Nec alienus est ab hac mente Franciscus Floridus lect. 
succisivarum lib. IV. cap. 12, qui in graecis auctoribus latine reddendis Theodori, 
praestantiam inter summos illius ordinis proceres collocat, licet in levissimis vocibus 
lapsus, maximas quandoque de lana caprina rixas linguae graecae imperitis reliquerit. 

In interpretationibus Gazae problematum Aristotelis, οἱ libelli Ciceronis de se- 
nectute, invenit Angelus Politianus naevos quosdam, quos sua interpretatione abster- 
geret, miscellan. cap. 90. et 91. Et insuper criminatur Theodorum, quod dissimula- 
verit, per quem maxime profecerit, habueritque paene contemptui et ludibrio, cuius 
potissimum laboribus insidiabatur. Cui plane respondere poterat Theodorus, se ho- 
minem esse: non mirum ergo, si in aliquibus erraverit, qui in tot aliis mentem au- 
cloris expressit: et aliud esse unum aut alium locum auctoris, aliud totum opus ex- 
culere, et examinare: stomacharique se tam parum sano iudicio Politiani, gui sua 
vel graeca vel latina cum, Trapezuntii conferat, quem vincere nullum négotium fuil, 
etiamsi multum sibi placeat in eo opere Trapezuntius, et plane insolescat, qui credit 
se eos libros non minus elegantius emendatosque dare, quam apud Graecos habean- 
tur. Ita ne aureum illud eloquentiae flumen Aristotelis Politiano valuit, ut cum eo 
quae Trapezuntii sunt, exaequentur? Poterat tutius haec silentio dissimulare, quam 
palam afferendo, risu a legentibus explodi. Quid si cum Maussaco in prolegomenis 
ad Aristotelis historiam de animalibus diceret, ante Theodorum Gazam, neminem hi- 
storiam hanc de animalibus vertisse, praeter veterem illum interpretem ignotum, qui 
philosophi opera verbo ad verbum latine reddidit? Quidam Boéthio antiquam illam 
versionem tribuunt, sed falso ut opinor: nam verbo tenus transtulit textum philo- 
sophi, quisquis ille fuerit, qui primum operi admovit manum. At quae hodie ha- 
bemus a Boéthio, οὐ κατὰ πόδα, sed eleganter versa sunt. 

Nec minor Theodoro lis-fuit cum lulio Scaligero, qui non tantum historiam de 
animalibus Aristotelis, sed historiam et de causis plantarum Theophrasti nova inter- 
pretatione -et commentariis adornavit, in quibus ob non intellectam linguam grae- 
cam, neque latinam, et non probe reddit«m sententiam, saepissime et acriter- Theo- 
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dorus vapulat, sic ut videatur labor ille assumptus a Scaligero non alia de causa 
quam ut deiecto Theodoro, palmam sibi in graecis atque latinis gloriae adipisceretur. 
Uno tamen verbo sciendum est, non esse minora, quae in Scaligeri interpretatione et 
commentariis docti notant, iis quae in Theodoro Scaliger notaverat: immo euncem 
non intelligentia täntum verborum, sed in eorum sententia etiam latine exprimenda 
saepissime labi. Peracre item est de interpretatione librorum Theophrasti, quam mo- 
litus est Gaza, lohannis Crispini iudicium. Ceterum quod maxime erat optandum, 
eloquentissimo viro doctissimus obtigit interpres, Scaliger ille nimirum latine et pro- 
prie explicans, quae Theophrastus Graeciae quondam tradiderat. Hoc quidem per- 
multi conati sunt perficere, inter quos Theodorus Gaza, vir eruditissimus et suae 
id est graecae linguae peritissimus , cuius sane laudandus est éonatus, sed tamen 
hactenus ut agnoscamus illum siçe graeci, aut latini sermonis non ita distincta 
cognitione, stee, rei quod: verisimilius est ignoratione, infinitis propemodum in locis 
faie alucinatum , ut Iulio Scaligero &ppootn et emendatore opus habuerit. Quid- 
quid sit de alucinationibus Go, anne Crispino eruditissimus est, itemque linguae 
graecae peritissimus, qui graeci sermonis distinctionem nullam habet, et rerum igno- 
ratione, infinitis propemodum in locis alucinatur? Scaligero, quo viro! apud Crispi- 
num asserente, innumeris prope suorum commentariorum in Theophrastum locis, 
Theodorum imitatam suorum popularium negligentiam, ambiguis verbis uti, nimis 
rerum quas tractat ordinem pervertere, et pessime et semilatine transferre, de suo- 
que addere contra fidem interpretum, quae est ut ipse explicet non quid ipse sen- 
tiat, sed quid auctor quem suscipit interpretandum. Neque enim simile hoc est ne- 
golium , atque id. quod de Sophocle atque Euripide circumfertur: horum alter per- 
sonas quales fuissent, alter quales esse debuissent sese effingere professus est. At 
latinus qui graeca ignorarit, si ei auctoritate Theophrasti utendum sit, falso semper 
imponit aliquid illi ex Theodoro, quod ipse de suo numquam prompserit. Et prac- 
terea pingit orationem suam variis modis. Multa ex Theophrasto subticet: neque ex 
officio paraphrastae quod saepe profitetur, interpretatur: verborum flexu, et verbis 
alterationem significantibus pro iis, quae habitum significant saepe abutitur, antece- 
dens genus pro specie consequenti ponit: trita verba defugit, vitioque sibi peculiari 
perplexissime docet, latinitatem non sustinet. Et quid non? Hic inquam Theodorus, 
qui iuxta cunr ignarissimis nescit, et eruditissimus et sapientissimus reputabitur Cri- 
spino? Error eruditionem pellit, ignorantia sapientiam. Nisi id quoque cum tot aliis 
innocenti appingatur , ilum non ex ignoratione sed malitia; deerrasse. Sed quis id 
credet? Sed pellamus.a Theodoro aemulum Scaligerum, quod possumus; et quam 
honorifice de Theodoro locuti sint Theodori viri aliàs probi, et omni scientiarum ge- 
nere instruclissimi , audiamus. Nicolaus Secundinus in epistola ad Andronicum Cal- 
listi, Ἠχδέσθην μὲν οὖν Θεοδώρῳ «ροσ»λακιζομένῳ, xui κακὼς οὐ ξὺν δίκῃ 
ἀκούοντι ταῖς δέ ye σαῖς ὑπὲρ αὐτοῦ κατὰ πόδας ἐντέ]υχπκὼς ἀντιλήψεσιν, 
ᾖσὃην καὶ Ίσθην διαφερόντως, πολλών γε ένεκα' Θεόδωρον γὰρ ἔγωγε πάνυ 
φιλῶ, καὶ περὶ πλείσ]ου τὸν ἄνδρα ποιοῦμαι᾽ ἁ]αμαί σε οὗ μόνον αὐτοῦ τοὺς 
λόγους, καὶ τὴν «pi TATAY ἐωιστήμην σσουδὴν καὶ ἀκρίβειαν, ἀλλὰ πολὺ 
μάλλον τὸ ἦθος, τὴν ἀρὴν, τὸ σεμνὸν, τὸ" σώφρον ἐν βίῳ καὶ χόσμιον , TO yt 
περὶ πάν ὁμοῦ. τὰ χαλὰ εὐφυὲς, καὶ λίαν ἐπήβολον, ὡς εἴ me παιδείας ἕ tym. 
αντοδαπῆς, χαὶ τῆς σερὶ ' τὸ ἦθος χρηστότητος τῶν κα» ἡμᾶς EAA vN τα. 
πρώτα τὸν ν ἄνδρα λέγοι, μὴ ἂν ἁμαρτλήσαι τᾶς ἀληθείας. Graeiter. itaque. tuli.: 
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quod Theodorus probris atque ignominia afficiatur, maleque praeter fas omne au- 
diat. Verum cum tuas pro illo responsiones ad verbum perlegissem, gaudio affe- 
ctus sum, eoque maximo, multas ob causas. Namque ego Theodorum insigniter 
amo, et maximi facio, admirorque non tantum illius sermones, et circa omne do- 
ctrinarum genus. studium ac diligentiam, sed magis mores, virtutem, graeitatem , 
vitae quoque castimoniam et decorem, nec non circa bona omnta simul aptitudi- 
nem et solertiam , adeo ut si quis eum propter omnimodam eruditionem, et morum 
probitatem G raccis, qui hac aetate viçunt, anteponat et praeferat, a veritate non 
aberraverit. Et cardinalis Bessarion in epistola ad eundem Theodcrum, quae ex inter- 
pretationibus Theophrasti et Aristotelis commoda rei litterariae proventura sibi pro- 
miserit, ingenue confessus est. Verba elegantissima exscribantur. Σὺ δὲ τα περὶ Qu- 
TOY Θεοφράστου, καὶ τὰ ᾿Αριστο]έλους ἑρμηγεύσας προβλημα]α, μέ]αν διήνυ- 
σας ἆθλον, καὶ μέγα δεδώρησαι δῶρον Λατίνοις, τὰ μὲν ὅλως οὐκ ὄντα παρ᾽ 

αὐτοῖς, τὰ δὲ καὶ παρ ἡμίν αὐτοῖς οὕτω διημαρ]ημένα, ὡς μόλις εἶναι TUYET- 
-γαι τών λε]ομένων κ é ἑρμηγεύσας τε καὶ παγ]α διορθώσας, καὶ καὶ τὸν αὐτὸν νοῦν, 
τὴν αὐτὴν δὲ καὶ λέξιν, ἦγουν 2 καὶ Ῥαραλλατ]οντα, ἀλλ᾽ ᾿Αριστοτέλ. d καὶ 
τῷ προκειμένῳ συγ]ράμματι «ρέποντα, ὡς τὸ εἰκὸς ἀποδούς dio σοι καὶ pe 
γας ἐπαίνου μισθὸς παρά ταῖς τῶν σεπαιδευμένων ψυχαῖς ἀποχείσεται, τῶν 
τε νῦν ὀύ]ων, τών πε εἰς ἐπεῖῆα è ἐσομένων. Μέ]αν μὲν οὖν ἔχει πόνον τὸ (off, 
ἔπειτα δὲ όμως αὐτῷ καὶ τιμή τν οὐχ ἀγεννής᾽ εἰ δὲ μὴ παρὰ πολλών, οὐδὲ 
γὰρ πολλοὶ οἱ ἐπαῖονσες: TOUS. ὅπερ ἐπὶ πάσης TZC ἄλλης ἀρετῆς, κανταῦ δα 
συμβαίνει’ ἦν ὅμως ἀσκητέον, κῶν μηδεὶς ó συγειδων ἢ ñY, μηδεὶς ὁ ϑαυμάζων. 
Εἰ μὲν οὖν καὶ αὐτὸς TO ἀρχιερεῖ zoia καὶ páglupi µόνον ἀρχή, σοφῷ ye ὄντι 
ἀνδρὶ , καὶ εἴ τινες δύο D Ἰ τρεῖς οἱ συνεῖναι καὶ Ῥαυμαάζειν ἀξίως δυνάμενοι, 

ἔχου τοῦ ἔρ[ου, xai εὖ ποίει Λαΐίνους, σοφούς γε καὶ ἀξίους ἄνδρας ἐπεὶ μὴ 
ἔχεις», οὓς τῶν σῶν εὖ Ἕδιήσεις' εἰ δὲ καὶ τὴν τοῦ ὄχλου μαρτυρίαν σοιεῖς 
περὶ πλειόγος, καίτοι τοῦ Σωκράτους ἑνὶ μόνῳ τοῦ πρὸς ὃν ὁ λόγος ἀρχουμέ- 
νου, ἢ μὴ τοῦτο" οὐ γὰρ σοί ys προσήκει’ ἀλλ. ἄλλοις χρησιμω]έροις σχολά- 
e» βουλόμενος, ἀποσ]αίοις ὅλως τοῦ ἑρμηνεύειν σὺ δὲ μὴ κα]ατείνου ζη]ῶν, 
ὅθεν ἂν τροφῆς εὐποροίης, μηδὲν ἑρμηνεύων: τα γὰρ ἡμέτερα, καὶ σοὶ κοιγαὶ,. 
xai ὅθεν ἡμεῖς καὶ αὐτὸς ἂν πραφείης» καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλως ἄλλ ὧς τις τῶν 
ἥμιν ὁμοτίμων' καὶ εἰ μεταβῆναι τοίνυν δόξειε, μὴ «προς ἄλλον, ἀλλὰ «poc 
ημας μετάβπϑι. Tu vero Theophrasti de plantis, et Aristotelis problemata inter- 
pretatus, ingens negotium absoleisti, magnoque dono Latinos donasti: quaedam, 
quae nullo modo apud illos erant, quaedam etiam apud nos ipsos ita perverse ha- 
bita, ut yix intelligi possent: sed correctis omnibus, vel eandem sententiam vel ean- 
dem dictionem, licet immutata essent, sed Aristoteli; et proposito operi, ut par 
erat, restituens. Proptereaque et eximia tibi laudis merces apud eruditorum, tum 
qui nunc eieunt, tum qui futuris temporibus vivent, animos fuerit. Opus itaque 
magnum in se continet. laborem, sed illud honos sublimis consequetur; etsi non a 
multis, neque enim multi sunt qui intelligant. Hoc etenim, quod et in aliis om- 
nibus accidit, exercendum nihilominus est, licet nullus sit qui id calleat, nullus 
sit qui id admiretur. Quare si tu quoque solo Pontifice, docto equidem viro, iu- 
dice atque teste tantummodo contentus es , εἰσὶ vel duo vel tres fuerint, qui et in- 
telligere et admirati possunt ,-opus continua, deque Latinis, scitis plane et quavis 
re dignis, bene mereri ne cessa; cum tibi de tuis non suppetant, de quibus bene 
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merearis. Quod si plebis etiam testimonium maximi facis, licet Socrates uno tan- 
tum , cum quo colloquium iniverat , contentus esset, aut ne id quidem , neque entm 
tibi congenit. Sed aliis utilioribus attendere volens, omnino ab interpretationibus 
abstinebis. At tu vero ne cruciare , quaerens unde tibi alimenta compares, interpre- 
tationibus neglectis. Nostra siquidem et tibi communia sunt: et unde nobis, inde ` 
et tibi praestabuntur alimenta, non utcumque , sed quasi eádem qua et nos digni- 
tate fulgeres. Et si tibi in animo fuerit sedem mutare, non ad alium quam ad 
nos gressum dirigito. - 

"ow mihi hic obiter iniquam, ac perpetuo comitantem litteratos homines, af- 
flictam ac miseram conditionem deplorare. Theodorus Gaza, qui vir! tot studiorum 
laboribus apud Graecos et Latinos emeritus, tot. voluminibus compositis clarus et con- 
spicuus, summo Pontifici notus, purpuratis patribus carus, in Italia studiorum altri- 
ce, spectantibus principibus viris et laudantibus, ita eget, ut nec sibi unde vivat domi 
sit; et ne ad mendicitatem se detruderet, animum a studiis abstrahere, et alieni 
agelli glebas colere cogitur. Non crederem.ipse hercle, ni idemmet Theodorus fate- 
relur, et suam hanc egestatem exponeret in epistola ad Demetrium Sguropulum. 
Παράδειγμα δ᾽ i ἴσως ἂν ein οὗ φαῦλον καὶ τὸ ἡμέτερον' ἡμεῖς γὰρ ἀποροῦ]ές 
«ore τρόπου πσαντὸς εἰς TOY βίον, ἑτέρου λαβόντες χωρίον ἐγεωργοῦμεν' xai 
ταύτῃ τὰ ἐπιτήδεια ποριζόμενοι, οὐδενὶ γεγόναμεν ' φορτιχοί τε καὶ ἐπαχϑεῖς 
αἰτοῦή]ες" σοὶ μέν τοι ye οὐδεμία ἀνά [ή yeopTeiv ἐμοὶ μὲν γὰρ ὁ τότε πο- 
λεμος ἐπέκλειε τὴν εἰς τὰς πόλεις ὁδόν σὺ δ᾽ ἐν Φλωρεντία εἶ, πόλει πορισ]ι- 
χωτάτῃ ἑκάστῳ, ἅπερ ἂν ἐπήλδεύειν προέληΐαι. Exemplar fuerint fortasse non 
malum res nostrae. Nobis enim cum prorsus non suppeterent vitae necessaria, nos- 
tram in alieno agro colendo operam collocaeimus; sicque necessaria comparantes , 
nemini sumus quaeritando neque molesti neque odiosi. Nulla vero cogit necessitas 
te agros colere. Mihi enimvero bellum quod tum gerebatur, ad urbes άν inter- 
cludebat. Tu vero Florentiae immoraris in urbe fructuosissima, et perquam com- 
moda omnibus qui animum ad aliquod exercitium applicuerint. Et in epistola ad 
Andronicum Callisti. Σοὶ δὲ πένητι ὄντι ἀπορίαν τών τοιούτων ὑπάρχειν avay- 


κί 3 οἷόν τι κάμοὶ συμβαίνει vocoUyli καί τοι οἱ δεσπόται ἡμῶν διατατ]όμενοι 
ἥμιν τὰ ἐπ[]ήδεια, τάνα[καία μόνον τῷ ὑ[ιαίνού[ι ὁρίζουσι, νόσου δὲ καὶ συμ 
πτωμάτων τοιούτων προμήϑειαν ἡμῖν οὐδεμίαν ποιοῦνται, ὡς ἄρα ἐκ δρυὸς ἢ η 
πέτρας, ἀλλα μὴ ἐξ ἀνθρώπων γε]ενημένοις. Tibi vero cum pauper sis, necesse 
est ut rerum huiusmodi inopia premaris; quod mihi quoque male habenti contingit. 
Domini siquidem nostri nobis necessaria suppeditantes, necessaria solummodo sano 
ministrant ; aegritudinis vero et similium accidentium nullam curam suscipiunt, ac 
si nos ex quercu eel saxo, et: non ex hominibus, prognati essemus. O manus prin- ` 
cipum pumice ipso aridiores! O divitias luculentas egestate ipsa avariores ! Sed ad ' 
scripta Theodori. i i 
Praeter interpretationem suam, divisionem quoque librorum Theodorus de suo 
attulit. Franciscus Patricius discussionum peripateticarüm libro XI. Inter eos, qui 
aristotelicos libros ex graeco latinos fecere, Theodorus Gaza suo quodam modo ab 
aperroico differente, libros in capita secuit, quod. item et Argyropulum et Bessa- 
rionem , et alios existimo fecisse: ut variis modis Aristotelis libri pro cuiusque ar- 
bitrio sint divisi, cum ipse integros atque continuatos scripserit, quales ab Aldo 
eiusque heredibus bis, Basileae autem semel expressi fuerunt. Maussacus dicto loco: 
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Theodorus Gaza post Açerroëm modo suo Aristotelis textum vertendo, in capita se- 
cuit, et post eum multi alii interpretes, ut Argyropulus , Bessarion, aliique pro li- 
bidine quisque. Nam Aristotelis libri, ante interpretes, uno tenore legebantur, nec 
erant distincti aut in capita, aut in summas, aut in alias sectiones, quas inter- 
` prètes primi induxere. Unde fit ut antiquae editiones operum Aristotelis Aldi, sinc 
sectionibus et divisionibus ullis videantur: non enim secuerat philosophus libros 
suos, sed oratione continua scripserat, ut et Plinius. Quidquid sit de Aristotele, de 
Plinio plane falsum est, namque ille totum historiae suae librum primum in eo con- 
sumpsit; et ad Vespasianum praefatus fuerat: quia occupationibus tuis publico bono 
parcendum erat, quid singulis contineatur libris, huic epistolae subiunzt , summa- 
que cura, ne perlegendos eos haberes , operam dedi. Tu per hoc, et. aliis praestabis 
ne perlegant. Sed ut quisque desideraeerit aliquid, id tantum quaerat, et sciat quo 
loco inveniat. » 

Ex libris de animalibus unum exemit, ct ordinem aliorum immutavit. Ipse"in 
sua praefatione. Sed quamquam libris novem interpretatio haec historiarum consu- 
matur, tamen qui nonus in exemplari graeco continetur, hunc ego: septimum col- 
locaet, nec temere factum existimo. Agitur enim in eo de Moris gencratione , 
quam rem Aristoteles continuo a generatione animalium pollicetur explicaturum. 
Itaque cum quinto et sexto ceterorum animalium generationem exposuisset, nulli 
dubium esse debet, quin ille septimum hunc collocarit. Sed Apellicon Teius, de quo 
Strabo plura, ut alia permulta in exscribendis Aristotelis libris depraeaeut ,. sic 
permutasse videtur, existimans ultimum esse totius historiae collocandum, quoniam 
cum Aristoteles agere de generatione inciperet, ultimo loco de homine dicturum 
pollicitus est. Et sunt ctiam exemplaria tum graeca tum etiam latina, quae ha- 
bent fragmentum quoddam historiis additum: sed id causas quasdam materiales 
agentesque generationis humanae exponit , non historiam complectitur. Itaque non 
inter historiae libros hoc ego ponendum duxi. Sed si collocandum uspiam est, li- 
bris de generatione, meo quidem iudicio, contungendum. 

Vertit item homilias quinque Iohannis chrysostomi de incomprehensibili Dei 
natura, impressas cum ceteris Chrysostomi latinis operibus. Scribit autem Theodorus 
in praefatione super has homilias, etiam Mauritii imperatoris libros de re militari 
vertisse. Paschalis Gallus, et lohannes Schenchius scribunt videndum esse an Theo- 
dorus Gaza verterit apAorismos Hippocratis. 

Ex latino vero in graecum sermonem transtulit Ciceronis de senectute librum, 
et somnium Scipionis, quae aliquoties iam sunt excusa. Item Johannis Michaélis Sa- 
vonarolae patavini de phystognomonia librum, una cum libro de balneis, lohan- 
nes Georgius Schenchius in biblioth. medica. Epistolam ad Lentulum primam Cice- 
ronis, ut refert Andreas Schottus tullian. quaest. lib. IV. cap. 12, quamvis id non 
certo affirmet. Quomodo item a Theodoro Gaza, sive quo alio, Nicolai V. romani 
pontificis epistolam ad Constantinum ultimum Graecorum imperatorem. Graece Iati- 
neque hanc edidit Arcudius inter opuscula aurea Romae 1630. 

Inter Theodorum et Gemistum simultates fuisse, et variis se scriptis, dicta re- 
fellendo, nec sine convicio proscidisse, cum nos in tractatu de mensura temporum 
anliquorum fuse probavimus, tum scripta eorum apertissime reboant. Ilinc factum 
est, ut alii Graeci ea ipsa aetate, licet minorum gentium dii, in varias scissi partes, 
alius Gemistum, alius Theodorum, vulgatis scriptionibus oppugnaverint, vel defende- 


i Li 


4 


900 LEONIS ALLATII 


rint. Theodorum insectatus est-Michaél Apostolius, Gemistum defensans. Michaélern 
Andronicus Callisti, Theodori, causam suscipiens, oppugnavit. UL sese in hac defen- 
sione gesserit Andronicus late explicat Nicolaus Secundinus: in epistola ad eundem 
Andronicum. Verum ego iniquissime musis ipsis iniuriam facerem, si prodentissimam 
atque ingenuissimam cardinalis Bessarionis de hoc negotio epistolam ad Michaélem 
Apostolium, rarum scriptoribus documentum, ex meis cimeliis hic primus non pro- 
merem. Ea autem est. 


Βησσαρίων καρδινάλις ιχαλλῳ TO ἀποστόλῇ χαίρειν. 

᾿Αφίκέϊο ὡς ἡμάς βραδύτερον μὲν, ἣ αὐτὸς dou , μᾶλλον δὲ ἐπεξειρ[ασμένα 
à κα]ὰ Θεοδώρου τοῦ Γαζή Πλήθων, συνισἸάμενος quviri. ᾿Ανδρόγικος Tao 
ὁ Καλλίσσου “Ἑρότερον αὐτὰ ἑξητακώς τε καὶ διακωδωνήσας, οὕτως αὐταί TÉ 
καὶ τὰ ἑαυτοῦ ἡμῖν πέπομφε' τήν μὲν οὖν ὁρμήν σου, καὶ ὅτι Πλατώνί v6 καὶ 
τοῖς περὶ ἐχεινον εὐνοϊκῶς ἔχεις, ἠγάσθημεν' σὸν δὲ τῆς συνπ]ορίας τρόπον οὐχ 
ἐπρνέσαμεγ' οὐ γὰρ λοιδορίαις τοῦ ἀντιδίκου, ἀλλ ἀποδείξεσι xài λογικαῖς 
ἀνά]καις TO τε eoo συνη]ορη]έον, τόν v ἐχθρὸν ἀμυύ]έον' wole καὶ εἴ σι Πλη- 
ων ᾿Αριστοτέλει προεπηλιάκισεν, εἴτε Θεόδωρος Ιλήθωνα, εἴτε σὺ Θεόδωρον 
κακώς εἴρπκας, mayra ἡμῖν «παρὰ τὸ ϑέον τε καὶ εἰκὸς εἰρημένα δοχεῖ᾽ οὔτε 
γὰρ ᾿Αριστο]έλης οἷός τε λοιδορεῖσθαι, ἡ ἡμῖν ἀΓαθῶν τοσοῦτον ὑπάρξας, οὖτε 
Πληήθων σοφός τε καὶ μεγάλης TO ὄντι εὐφυΐας dip εἰ μή που τις εἴποι, τῴ 
λοιδοριῶν ἄρξασθαι. χαὶ τοῖς ἀμυνομένοις συγγνώμην παρασχεῖν. θεέδωρός 
τε τῶν νῦν Ἑλλήνων ἐ ἐν τοῖς πρώτοις ὧν, ἡκισῖα κακῶς ἀκούειν παρὰ σοῦ ἄξιος 
καὶ ταῦτα νέου TE ὄντος, 5 ἤδη πρεσβύτης. χὰ! μήπω λογικῶν ἀποδείξεων καὶ 
ἑαιστημιῶν κατα΄ τρόσον ἡμμένου, διὰ «donc ἥκων σοφίας σε καὶ. ἐπιστήμης 
dyap xai μάλιστα ὁ ὅτι περὶ τοιούτων ¿tofi θεωρημάτων ἡ a ζήτησις, ἅπερ ἅτε δὴ 
μάλιστα τῶν ἐν Φάση φιλοσοφίᾳ ὄνσα, τήν TÉ τῶν σολλών ἕξιν ὑφερβαίνειν 


ἀνάγκη, καὶ μὴ εἶναι περὶ τούτων, 2) εἰπεῖν, ἦτι γοῦν ἀκριβῶς ἐνγοήσαι, μὴ 


πολλα περὶ σὴν σοφίαν πογήσαντα, καὶ τὰς ἐπιστήμας ἀκριβωσάμενον. Ἠχοέ- 
σῶλν μὲν οὖν Θεόδωρον ὑπὸ σοῦ ἁμανίας ἐγκεκλαμένον". τὸ δὲ καὶ ᾿Αρισ]οτέ- 
Any αὐτὸν, πάσης ἡμῖν ἐπιστήμης xalay γεμόνα ταυτὸ τοῦτο παϑεῖϑ, ἀμαθῆ τε 
καὶ Χακοήνη, καὶ Ἄλρον, ἀχάριστον πε ὑπὸ σοῦ AnDY Φεῦ. πάσαν ὑπερ- 
βαίνειν ἔδοξέ μοι Spass ATU σε καὶ τόλμην. 2 Μόλις ἀκούω, μάλλον δ᾽ οὐκ 
ἀχούειν ἀνέχομαι, αὐτοῦ Πλήθωνος ἀγδρὸς τοιοὐτού τοιαῦτα. εἰς ᾿Αρισ]οτέλον 
ἀποβῥίπ]οντος, μή τοι fe σοῦ, μήπω prd περὶ TOY yt τοιούτων ἠκριβωκότος' 
εἴ p οὖν ἐμοὶ πείθῃ, καὶ Πλάτωνα καὶ ᾿Αριστοτέλην σοφωτάτους 4]ούμενος, 
κατ ἴχνος τε τούτοις ἑφόμενος, ἑκάτερον ἡγεμόνα τε σαυτοῦ «σοιοῦ σχολῇ τε 
καὶ μελέτη, διδασκάλοις τ σε οἷς ἄξιον χρωµενος' πρῶτα μὲν συνεῖναι ποῦ βά- 
DOUG πὠν΄ ὑπ αὐτῶν εἰρημένων σσούδασον' οὐδὲ γὰο «πάσι τοῖς βουλομένοις 
εὐληπ]α. λέουσι τὼ ἆνδρε' ἐπεί]α καὶ εἴ τι:διαφέρεσθον, οὐκ ἀμαθίας, araf, 
ἀλλὰ τῆς με]άλης τε αὐτοῖς περὶ λόζους δυνάμεως τε καὶ ἔξεως» καὶ σῆς τῶν 
ζῆπμαάτων, διὰ TO ἀδηλόν T£ αὐτῶν καὶ μὴ σαφὲς em ἀμφότερα ῥ porre σημείου 
οιούμενος , ϑαύμασον μὲν τὴν ἐκείνων σοφίαν, ἀμφοῖν δὲ | χάριτας ὁμολόγει, 
ὧν ἡμιν ἀγαθῶν γεἰένηντο αἴτιοι ούτω γὰρ ποιῶν. σαυτῷ τε vd βελτίω Bov- 
λεύσεις, ἐμοί τε. Aag , xai aci τοις gÙ IM ὡς νῦν γε χαριεῖσθαι 
νομίζων, σφόδρα ἐλύππσας' τὸ μὲν οὖν ὅτι ἄνδρας ἀναξίους ὑβρί (ζεσθαι ; οὕτως 
ἁπερικαλύστως ἐλοιδόρησας, τὸ δ᾽ ὅτι καὶ σαυτὸν ἔδειξας, μὴ vu τοι τὰ 
ἐκείνων ἠσχημμένον. Θεοδωρόν τε τὰ βελτίω «oiv, τίμα τε, καὶ διδασκάλῳ 
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περὶ παγ]α χρώ' en γὰρ οἷος καὶ σὲ καὶ πολλοὺς ἑτέρους ὠφελεῖν δύνασθαι' 

ἐμὲ δὲ ἵνα μὴ καὶ αὖθις πλανηθεὶς, δόξης μοι τοιαῦτα εἰς τοιούτους γὲ λέ[ων 
ἄνδρας χαρίζεσθαι, Φιλοῦντα μὲν ἴσθι Πλάτωνα, φιλούγτα δ᾽ ᾿Αριστοτέλαγ' 

καὶ ὡς σοφω]άτω σεβόμενον ἑκα]έρω: Πλήθωνά σε τῆς. με[αλογοίας καὶ εὐφυΐας 
εἰάμενον., τῆς τοσαύτης πρὸς ᾿Αρισ]οτέλὴν μάχης τε καὶ δυσνοίας μὴ ἐπαινεῖγ' 

βουλοίμην [do ἂν ἐκεῖνον TÉ ᾿Αρισ]οτέλει, τους TÉ ἄλλους εἴτε τοῖν δυοῖν με- 
γίστοιν φιλοσόφοιν τούτοιν ,. εἴτε αὐτῷ Πλήδωνε, xai ὁποίοις δήποτε ἄλλοις 
μετὰ τοσαύτης yt ἀσαντᾷν εὐλαβείας, μεθ᾽ ὅσας Αριστοτέλης ἀντεῖασε τοῖς 
πρὸ αὐτοῦ ὃς λό][οις ἀεὶ καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ παρα(Πούμενος, τούς τε ἀκούογ- 
τας, οὕς τε εὐθύνει, ἀποδεικνὺς τὸ προκείμενον, τῶν λοιδοριῶν ἀπέσχετο' ὅτε 
δὲ σφοδρότερον κα]αφέρεται, xai τότε θυλάστει τὸ μέτριον' τα δὲ. hòn χαιρέ- 
τω, Φησί τερέ]ίσματα γάρ εἶσι᾽ καὶ εἰ εἰσὶν, οὐδὲν πρὸς τὸν Ad Tov xal E 

οὐχ Ἰψαν]ο διαλεκ]ικῆς οἱ ἄνδρες. περί τινων ἄλλων λέων: οὗτος ὁ τῶν λοι- 
δοριῶν αὐτοῦ κολοφώγ᾽ ἡμεῖς δὲ ἀνθρωτίσκοι, 4 πίθηκοί τινες πρὸς ἐκείνους 
ὕρωας ὄντες, τολμήσωμεν αὐτοὺς. φεῦ, εἐμαθεις λέγειν, καὶ τὰ ἐξ ἁμαξῶν 
σχώπ]ειν, μάλλον ἡ ἡ κωμῳδία τοὺς περὶ Κλέωνα τε καὶ Ὑπέρβολον, τίνες òy- 
τες; ποίαν γνώσιν; ποίαν τῶν ὄντων -ἔχοὐες ἐπισ]ήμπν; μωρία ταῦτα καὶ pa- 
vía τῷ ὄντι σαφής" μηδὲ γὰρ oiov, ὦ βέλτισ]ε, ὡς εἴτε Πλήθωνι σοφῷ τε καὶ 
Tum ἀγδρὶ , εἴτε Morio, ᾿Ατήικῷ T£, καὶ Πορφυρίῳ. εἴτε ἄλλω τῴ τῶν 
ὁμοίων, Πλάτωνα τε καὶ ᾿Αριστοτέλην. «σγέουσιν ἐξεγένετο. ᾿Αριστοτέλην καὶ 
Πλάτωνα εὐθύναι τε. καὶ ἐστιν ὅ ὅπου καὶ βλασφημῆσαι , καὶ ἡμίν ἐξεῖναι raulo’ 

ἐκείνοις μὲν γὰρ καὶ τῷ ἢ κατ αὐτοὺς, 4 οὐ πολὺ per ἐκείνους γενέσθαι TO 
χρόνῳ, τῷ πε συνεχεῖς τότε, καὶ οὐχ moy ἐρισ]ικὰς γίνεσθαι τὰς διαλέξεις, 
τῷ τε µήσω Φφῦόνον ἁσομαρανθλναι, τῴ τε πάση κεκοσμῆσθαι σοφίᾳ, μέγα 
πρὸς παρα [[ήσεως Aóloy ἡμῖν δὲ καὶ τοσούτῳ λειπομένοις ἐκείνων, καὶ τοιοῦ- 
TOY τε xai τοσούτον AON τῷ τε μακρῷ χρόνω, τῇ τε κοινή Ἑαάντων δοκιμασίᾳ 
καὶ ψήφῳ ἐχούτων ἀξίωμα, συγ]νώμ» λείπεται οὐδεμία" á τε οὖν ᾿Αριστοτέ- 
λει τε παρὰ πάν τὸ εἰκὸς λοιδορήσας, τῷ τε Πλήθων, μηδαμῇ συνειπὼν, οὐδὲ 
γὰρ τοιούτων αὐτῷ «óc συνηγορίαν δεῖ λόγων, Θεόδωρόν TÉ ἄνδρα σοφὸν , 
οὐκ. ἐν δίκῃ κακώς eie, ἡμῖν pe οὐ μόνον οὐ «πρὸς χάριν οὐδὲν, ἀλλά zal 
σφόδρα ἀχάριστον πράγμα Φοιήσας, σον «σαλινῳδίαν, ἐμοὶ συμβούλῳ xg 
σάμενος, ἀνϑρὶ φιλοῦν]ι σε, καὶ τὰ βελ]ίω βουλομένῳ τε σοι καὶ συγευχοµέ- 
γω καὶ τὰς ἀδίκους λοιδορίας ἐ ἐκείνας. ἐπαίνοις τε καὶ εὐφμμίαις ἀπόχλυσον, 
᾿Ανδρονίκῳ τε τὰς «óc vd cd ἀντιῤῥήσεις σὺν νῷ τε καὶ καϑεστπκότι Φρονή- 
ματι ἐπιὼν, τήν τέ τῶν λόγων αὐτοῦ ἀλήθειαν αἰδέσθητι, καὶ κατ ἐχειγον 
περί τε γραμματικὴν καὶ ἐρϑογραφίαν, καὶ κυριολογίαν τῶν λέξεων, περί τε 
ῥη]ορικὴν, καὶ τὸ εἰδέναι ὀρθῶς καὶ pela χάλλους συγ]ιθέναι, πρώτα σχολά- 
σας ἱκανῶς᾽ ei οὕτω καὶ TOY μειζόνων ἐπίβαινε, καὶ σοφίας αὐτῆς" εὖ πράτ- 
τοις, καὶ φιλοῦντος παραίνεσιν τὰ εἰρημένα ἠγπσάμενος,. ἔποιο τῇ συμβουλλ. 

CXXXV. Theodori Sophiani astronomica et musica commemorant Gesnerus in 
bibliotheca, et Iohannes Meursius in notis ad Aristoxenum. 

CXXXVI. Theodorus Scipus spartanus scripsit: A/storiarn de Constantinopoli a 
Turcis expugnata. Yosephus Maria Suaresius, vir in expiscandis historicis graecis se- 
dulus, vasionensisis episcopus, in diatriba de historiae universalis syntaxi ait: demum- 
que coronidis vice imposuissem Theodori Scipi spartani graecam historiam de Con- 


stantinopoli a Turcis expugnata, quae Hydrunti apud Ladislaum Marci delitescebat. 
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CXXXVII. Diatribam nostram claudet Theodoridas syracusius 'poéta dithyrambi- 
cus, ex quo etiam collegerat epigrammata Meleager in corona epigrammatum , eum- 
que inter àlios recensens ait: 

Ταν τε Φιλάκρητον Θεοδωρίδεω veo Daran 

Ἕρπυλλον, χυανών v ἄνθεα Φανίεω. 
Ex eo plura in suis dipnosophistis attulit Athenaeus. Libro VI. 14. probat ab eo ol- 
lam vocatam τήγανον, sartaginem scilicet. Libro VII. 64. instante canis exortu gla- 
dium et thyunum pisces oestro concitari, eoque percitos Gades cursu petere. Tum 
ctiam prope utriusque pinnas veluti quendam vermiculum inhaerescere, scorpio si- 
milem, aranei magnitudine, qui morsu illos adeo stimulat, ut non minus quam .del- 
phines exiliant, et in naves haud raro decidant. Et nomine etiam poématis expresso, 
libro XV. 51, ubi ex eius dithyrambo, Centauri dicto, affert versiculum πίσσα ὃ” 
ὑπὸ γραβίων ἔσταζεν. Et lib. XI. 50. illius zn amorem carminis meminit , quod ex- 
plicasse Dionysium Gracilem tradit. Διονύσιος. δ᾽ ὁ Λεπτὸς ἐξηγούμενος Θεοδω- 


ρίδα TÓ εἷς TOY ἔρωτα µέλος, τὴν κελέβην nci. Dionysius: Gracilis interpretans . 


Theodoridae carmen, quod ille in amorem composuit, celebam ait etc. Animadver- 
titque Casaubonus, nec male. Noli quaerere apud Graecos Theodoridem carminis 
genus. Nullum unquam fuit, sed Theodoridas poéta syracusanus doctis non inco- 
gnitus. Namque id praestiterat Delecampius , qui verba Athenaei ita verterat ; Diony- 
sius cognomine Gracilis explicans Theodoridem , quae carmen est in amorem etc. 
De hoc locutus est Pollux lib. X. cap. 50. Ὅθεν καὶ Θεοδωρίτας τὸν "Ἥφαιστον 
ἔφ», φυσσηΐῆρσι μολ]ίνοις χρῆσθαι. Tu substitue Θεοδωρίδας. Theodoridas Vul- 
canum boeillis uti Jollibus tradit. Pari. ratione corrigendus est Suidas voce Zold- 
δας. ᾿Εχρήσαγ]ο δὲ τῴ. εἴδει τούτῳ καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ αἰτωλὸς, καὶ Πύῤῥος ὁ 
μιλήσιος; καὶ Θεοδώρας, καὶ Τ'.μοχαρίδας, καὶ Ἐιέναρχος. Lege καὶ Θεοδωρί- 
δας.΄ Hoc poématis genere usi sunt et Alexander aetolus, et Pyrrhus milesius, et 
Theodoridas , et Timocharidas, et Xenarchus. Meminit illius et Stephanus de urbibus 
voce Κάρυστος, a quo urbem Carystum Chironiam dictam refert. Maximus Planu- 
des in florilegio graecorum epigrammatum edidit quaedam Theodoridae epigrammata. 
Ego hic nonnulla alia in gratiam lectoris addam ; quae sane agnosco, propter σφάλ- 
ματα prise esse δυσνόητα. 
Τετράμετρον ἀρχιλόχειον. 
Ἐκ δολιχοῦ τὸ ῥασφυρήλατον, ὃς τάχει Ἄρατήσας 
Παῖς ᾿Αριστομάχειος ἀνεῖλε rov χάλκειον λέβητα (1). 
EPIMETRUM. 

Gazae quandam venustissimam de laude canis scriptiunculam neque me com- 
memoravit, neque Humphredus Hodius, qui copiose de illius lucubrátionibus egit , 
neque alii quantum scio bibliographi. Nobis vero haec gemmula comperta est in la- 
tino Reginae svecae codice 983, cui bibliopegus casu eam inseruit. Atque haec causa 
fuit, cur eadem "Allatium ipsum latuerit: nam neque is codex, magno viro vivente, 
in bibliotheca vaticana erat; neque is fortasse graecum scriptum inter latina volumina 
quaerendum iudicasset. Igitur allatianae de Theodoris diatribae subiungendum hoc 
Gazae opusculum, non sine nostra in latinam linguam translatione, putavimus. Occa- 
sio scribendi fuit donum caniculae cuidam illustri viro oblatum , quod auctor iucunda 
hac lucubratione comitatus est. Α. M. ΜΝ 


(0) Alia quae sequebantur apud Allatium Theodoridae epigrammata , - nunc emendatiora in 
Brunkii editione T. II. p. 41. seq. Illa itaque omisimus. A. M. 
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ΚΥΝΟΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ. 
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or μὲν, ὦ ns λαμπρότατε, ξύνοιδα ἐμαυ]ῷ ξένον σὶ καὶ "παρπλ- 
κα ἴσως δὲ καὶ ἄτοπον — ὅτι τῶν ἄλλων τὰ ÚT αὐτών τοῖς 
φίλοις πεμπόμενα δώρα εὐτελιζόύίων τὲ καὶ ἀποσμικρυνόύίων, ἐγὼ τοὐναύίον 
5! ` N - 5 Έως, x7 Y » , r~e E ~ » ` ? 
αὐξειν καὶ κοσμεῖν ἐπιχειρώ᾽ ὅμως δὲ οὔτε παραδείΓμα]ος ἀπορῶ. οὔτε εὐλό- 
τ N / ` ΄ / 5 
YOU προφάσεως' παράδειγµα μὲν ποιούμενος, OU TOY τυχόντα ἄνθρωπον, οὐχ 
Ῥ - ^ / N ΄ ^ ^ 2) 
Eya τῶν πολλών. οὐ τὸν ὀλί[ου ἄξιον, ἀλλὰ τον τά τε πρώτα τών κα» ἑαυ- 
ρω ^ ^ iT ΄ 5 / 
τὸν πεπαιδευμένων (τ), ἀρχῆς τε τῆς πασών µεγίσ]ης καὶ χυριω]ατης ἐν ἀνθρώ- 
5 / y e 7, / 5 ^ N ^ 7 ^ 
ποις ἀξιωθέντα, TOY αὐτοκράτορα λέγω ΕΧΕΙΥΟΥ, τὸν τοις Χριστιανοῖς Tors- 
1 ὁ 7 ^. -. ’ 
µήσαντα, καὶ xaxd οὐκ ἐλάχιστα παρασχόντα, ἐμαυτῷ δὲ τοιοῦτόν τι ἐπιτε-. 
7" / , X 
τηδευχότα πρόσχημα δὲ, τὸ καί σοι οὐχ nTlov ἠδομένῳ ἔσεσδαι ἐλπίζειν τὸ 
ο y ^ / 14 ’ . ` ΄ 3 
πάρερ]ον τοῦ ἔρ[ου, μᾶλλον. δὲ τὸ mdpsplov ἔρ[ον ἡγήσεσθαι, καὶ περὶ πλείο- 
[ ^ r4 i / D 
νος τὴν παρενθήκην αὐτοῦ τοῦ δώρου ποιήσεσθαι' σὺ γὰρ Φιλομουσώτά]ος Ov, 
/ e 2 95 ~ N -— ^ / δὲ | ^ yg M 5 δε; μα 
χαίρεις ὡς εἰκὸς πᾶσι μὲν τοῖς καλοῖς, μάλιστα δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς παιδείας ὧν 
ἐνθυμούμενος. tig τοῦτο προήχ»3Υ τοὐπιχείρημα. 


TELODORI GAZAUB 


CANIS LAUDATIO. 


1. — vir illustrissime, intelligo peregrinum quid et insolitum, fortasse 
etiam absurdum, me facere, quia dum alii missa a se ad amicos dona depretiant et 
verbis exienuant, ego eontra magnificare et exornare adgredior. Atqui nec exemplo 
huius rei careo, nec probabili obtentu. Exemplo quidem mihi est, non quilibet ho- 
mo, hon de multis unus, sed is qui primatum eruditionis inter contemporaneos suos 
gerit, et imperium maximum atque inter homines potentissimum occupat, imperato- 
rem illum dico, qui cum Christianis bellum gessit, nec levia mala intulit, et ipsi mihi 
paria curavit. Obtentui autem mihi est, spes concepta, fore αἱ tibi haud minori vo- 
luptati sit parergon hoc quam ipsum opus; immo vero polius hoc iudices parergon 
esse opus, et adiectam dono mantissam pluris aestimes. Quippe ceu doctrinae aman- 
tissimus, re omni bona ut par est delectaris, οἱ praesertim iis quae a doctrina pro- 
cedunt. Quae ego reputans, ad hoc scriptitandum opusculum adductus sum. 


(1) Quod Mohamedes II, is qui Constantinopolim occupavit (de.quo nunc Gaza) exquisite litteris ex- 
cultus fuerit, et doctis apprime hominibus faverit, satis constat ex Osmanorum historia cl. Iosephi Ham- 
meri. Quomodo autem reliqua Gazae verba ad rem canis laudemve doni pertineant, divinare non queo; 
nisi forte Moliamedes ; more principum turcicorum venationi quoque deditus fuit, adeoque et canibus de- 
lectatus. Sed nihil properanter definio; alii videant. Utique Tul. Scaliger in heroibus, de Graecia oppressa 
loquens, ipsum Mohamedem dicit canem: quae miseranda cani praeda futura. fuit. 


* 
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, 1 . y 55 - / ^ , . UM CPP 
β΄. Τὸ μὲν οὖν σοι wag ἐμοῦ εμπόμενον δώρον, λογω μὲν κύων ἐστὶν, 
Án δὲ [i] ^ 9 5 S ’ / . c L , n 3 - EY ν 
ἐργῳ δὲ ἓν τῶν ἐν dv opo morc τιμιωτάτων καὶ σλείστου ἀξίων' τῶν μὲν γὰρ 
/ 4 / ’ 5 ^ » DA d 
ἄλλων ζώων μίαν ἑκάσ]ων τοῖς ἀνθρώποις ὠφέλειαν παρέχειν δοκούν]ων, μίαν 
N N , voy m / ~ ; 
δὲ καὶ ἐξαίρετον ἀρετὴν ἔχειν, τοῦτο µόνον τῶν ζώων ὠφελείας μὲν παντοδα- 
^s / - ^ ο ^s " d 
πὰς τοῖς ἀνθρώποις προξενεῖ, ἀρεταῖς δὲ ταῖς «λείσταις καὶ μεγίσταις κεκό- 
7 b ^ 3 
cuna λέουσι μὲν οὖν τὸ Ῥυμοειδὲς ἐπανδεῖ, βουσὶ δὲ δικαιοσύνη καὶ πρὸς 


eee ἐπ]ηδειότης, ἵπποις φρόνημα xai des v ὄνοις δὲ καὶ ipso vage, | 


ὡς ἂν εἶποι ὁ ποιητὴς (1), ponto ope περι xai ἆλλοις δὲ ἆλλα ἔνεστι 
/ r 

ζώοις: τούτῳ δὲ μόνῳ οὐκ ἔστιν ὅ τι οὐ πρόσεστιν, ἀλλὰ τὰ τῶν ἄλλων ἔχει 

` 7 y ` ^ / / 7 ~ - 

συλλαβῶν ἀπαν]α' ἔστι γὰρ ἡ τοῦ ζώου φύσις ἔν τε ταῖς πόλεσιν, καὶ ἐν ταῖς 

[ ο” ` A tian! A ΄ el δὲ V wed UN. 

γεωρ]ίαις, xat τὰ πρὸς εἰρήνην, καὶ τα πρὸς πολεμον, ἅμα δὲ καὶ πρὸς ὠφέ- 


Dd . / m / ἐδ N 5 Pa b 
λειαν, καὶ πρὸς τέρψίν ἐπ[]ήδειος. Απάσας μὲν οὖν τὰς τοῦ ζωου ἀῤετὰς, xai. 


ω / - 
τοῖς ἀνθρώποις παρεχομένας χρείας, διελθεῖν οὐ ῥώδιον εἰ δὲ ὀλί]α dala ἀπὸ 
á - ’ ν b ’ 9 / 5 / e ~N s ó ` 
πολλών προχειρισαίµην καὶ διεξίοιμι; ἀρκέσειν ἀμφοτέροις ἡμῖν, σοί τε πρὸς 

σύστασιν, ἐμοί τε πρὸς ἐπίδειξιν, ἡγοῦμαι. 

[d 9 7 Ly IN y € ~ ^ [4 ’ € 3 . m~ - hi 
y. Αὐτίκα μὲν oUv ἡ τῶν τετραπόδων ζώων Spa, ἡ ἀπὸ TOY χυγῶν τὴν 
ἐπωνυμίαν λαχοῦσα τὲ xal λαβοῦσα κυγηγεσία, ὡς τίμιός ἐστιν καὶ «πρόσφο- 
C2 / , 5. id ῃ Ü , 9 (^ ΝΟ; . Lu 8 
poc τῷ Bán. τίς οὐκ οἶδεν: ταύτην θεοί τε ἐπέ nsu, καὶ Ἶρωες, καὶ ἂν ge 
ποι, καὶ ἕλλλνες ἅμα καὶ βάρβαροι, καὶ πάλαι, χάὶ νῦν, καὶ ME ae xat 
προσ]άτις μὲν τοὐπ[ηδεύματος ἡ 7" τοῦ μα ἀδελφη ᾿ ᾿Αρΐεμις, ᾧ καὶ pa- 
λισ]α παρα τοῖς θεοῖς τιμάται’ μέ]ηλθον δὲ καὶ toy ἡρώων, Χείρων, Κέφαλος, 


2. Igitur missum a me tibi donum, vocabulo quidem chus est, reapse autem 
una de pretiosissimis apud homines rebus atque aestimatione dignissimis. Nam cum 
cetera animalia unam aliquam hominibus videantur utilitatem praebere, unamque pe- 
culiarem virtutem haberé, hoc solum animal omnimodas utilitates hominibus exhi- 
bet, et plurimis. maximisque ornatur virtutibus. In leonibus quidem animositas pol- 
let: in bobus iussui obedientia et agriculturae idoneitas: in equis intelligentia et ve- 


locitas: in asinis ac mulis, ut ait poeta, laboriferis, patientia: et aliae aliis insunt- 


animalibus dotes: soli huic nihil non inest, sed ceterorum cuncta complectitur bona. 
Huius enim animalis natura sive in urbibus, sive rure, et in pace ac bello utilis si- 
mul est ac delectabilis. Sed enim cunctas animalis huius virtutes, et suppeditata ho- 
minibus adiumenta, haud facile est percensere: si pauca igitur e multis exposuero 


ac patefecero, utrique nostrum satis fore ΗΕ tibi quidem ad persuasionem , mihi 


i 


autem ad demonstrationem. ; i , 
3. In primis igitur, quadrupedum animalium venatio nomen ἃ canibus in Grae- 
corum sermone sortita est ac retinet, χυγπγεσία (canum eductio); quam aestima- 
bilem esse vitaeque humanae utilem quis nescit? Hanc dii exercuerunt, et heroes, 
et homines, graeci pariter ac barbari, et olim et nunc, et ubique. Atque huius exer- 
cilio praesidet "pas soror Diana, quae hoc praecipue titulo inter deos honoratur. 
(1) Odyss. | m. Sq». XXI. 23. Et sic graphice quasi ex Homero Ovidius noster: ar e i 
Aspice ut auritus miserandae sortis asellus 


Assiduo domitus verbere lentus eat. 
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᾽Ασχλησπιὸς, Μελανίων, Νέστωρ, xui τέλος τοσοῦτοι, ὅσους ἄν τις. ὀγομαστὶ 
~ ^e LIN 4 
διεξιὼν ἀποκάμοι (1) οὐχὶ δὲ καὶ τὸν σοφώτά]ον τῶν ᾿Αχαιῶν εἰσά[ει ὁ Oun- 
, M / ο - 
ρος (2) θηρεύον]α παρ Λὐτολύκῳ, καὶ τρωθέγ]α τὸν ἕτερον τῶν μηρῶν ὑπὸ συός; 
*» ' - ~ / 
Καὶ γὰρ ϑπρεύοντ᾽ ἔλασεν σῦς λευκῷ ὀδόντι ; 
` (ο z 
Παρνησσὸν δ᾽ ἐλϑόντα σὺν υἱᾶσιν Λὐτολύκοιο. 
Ἐπρέσβευε δὲ καὶ ἡ Σπάρτη πολεμικω]άτη οὖσα τὴν κυνηΓεσίαν (3) νόμος γοῦν 
^e - - ο X ~ 
παρ αὐτῇ ἐν τῇ τῆς ᾿Αρ]έμιδος (4) ogla; τὸν προσιού]α ἐπὶ τὸ δεῖπνον οὐ κυν- 
- 7 ] - / A 1 
π]ετήσαύία, τῆς παρανομίας δίκην διδόναι (5) ἡ δὲ δίκη, νέῳ μὲν καλπὶς μεσ]ὴ 
Ν ^^ ^ / / IN ^) ^ 
ὕδατος κατὰ τῆς κεφαλῆς καταχεομέν», «πρεσβυτέρῳ δὲ κατὰ τοῦ τῆς χειρὸς 
el ~ N 2 / «" 
δακτύλου ἤπερ τῇ μὲν ἀλγπδονι, μικρὰ ἂν ἴσως τινὶ δόξειεν τιμωρία, τῇ δὲ 
7 y / ome A ` 7... - / ~ 7 
ἀτιμίαν ἦν παμµεγαλ. ᾿Επρέσβευον καὶ ταύτην Μακεδόνες τῷ γὰρ ἄνευ λίνων 
ὧν κεντήσαντι, οὐ καϑῆσθαι δειπνοῦντι, ἀλλὰ καθακλίνεσθαι, συνεχώρουν (0)' 
a PR. uo Οἱ / ^E TIT δὲ καὶ Πέρσαι (7) e PIN 
ὃ καὶ παρ αὐτοῖς ἦν τιμιώτερον. ᾿Ἐπρέσβευον δὲ καὶ Πέρσαι (7) ταύτην. καὶ 
` / É 1 » i ^ / At ^ S. SN ^ ^ 
παρὰ τούτοις ὁ βασιλευς οὐχ ἡτίον τῆς Suouc ἡγεῖτο, ἢ καὶ τῶν πολεμικών 
z 5 , ` / αλ ` 3 n A. "s ΄ er Ἂ g 
ἔργων, ἐξάγων τοὺς νέους ἐπὶ τὴν χυνηγεσίαν, καὶ ἐπιμελόμενος ὅπως ἂν On- 
pcr οὐκ ἀπὸ τρόπου δὲ τοῦτ᾽ ἐποίουν: µελέτη γὰρ εἶναι δοκεῖ τῶν πολεμικῶν 
μεγίστη ἡ κυνηγεσία' καὶ γὰρ xal πρωΐ ἐγείρεσϑαι, xal ὀψὲ κοιμᾶσθαι, καὶ 
/ JA 
νυχ]ερεύειν ἐθίζει, καὶ xaupaloc ἅμα, καὶ ῥί]ους, καὶ δίψους, καὶ πείνης ἀνέ- 


Venationi item dederunt operam Chiron, Cephalus, Aesculapius, Melanion , Nestor, 
postremo tantus heroum numerus, quantum nominatim appellare, labor sit. Nonne 
et Achaeorum sapientissimum introducit Homerus venantem apud Autolycum, et in 
altero femore ab apro vulneratum? 

Namque venantem sauciavit aper albo dente 

Ad Parnassum profectum cum Autolyci filiis. 
Coluit Sparta quoque bellicosissima venationem. Itaque lex ibi fuit in Dianae festo, 
ut qui ad convivium haud peracta venatione veniret, poenas suae culpae daret. Poe- 
na autem erat, iuveni quidem, aquae plena situla in caput; seniori autem, in unum 
manus digitum effusa: quae sane, si dolor spectetur, levis fortasse punitio alicui vi- 
debitur; sed habita ignominiae ratione, maxima fuit. Coluerunt venationem etiam Ma- 
cedonés: nam qui sine retibus aprum confisisset, huic caenare non sedenti sed re- 
cumbenti concedebant: quod apud ipsos pariter honoratius erat. Postremo etiam 
Persae venationi addicti fuerunt; atque apud hos rex, haud secus venationi, quam 
bellicis operibus ‘praeerat, educendo scilicet ad venationem iuvenes, atque ut. huic 
operam darent curando. Neque id absurde faciebant: etenim meditatio praecipua vi- 
detur bellicae rei venatio: nam et mane expergisci, et sero decumbere, et vigilare 
noctes consuefacit, et ardorem simul et frigus, et sitim famemque tolerare, et iter 


(1) Ex initio xenophontei elegantissimi de venatione tractatus. 

(2) Odyss. XIX. 465. 

(3) Confer Cragium de rep. Laced. lib. IH. tab. IX. 2. 

(4) Dianae scilicet venatricis, cuius statuam sagittas tenentem non semel describit Pausanias. 

(5) Propter Lycurgi legem- adversus ignavos. 

(6) Sedebant convivantes antiquitus, deinde coeperunt discumbere; sed postremum hoc honoratius. 
De Romanis Val. Max. II. 3. et Isidor. XX. 11. De Graecis Feithius antiq. homer. lib. ΠΙ. 5. 

(7) Imitatur heic Gaza Xenophontem Cyropaed. lib. I. 10, ubi de Persarum venandi studio ac disciplina. 
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χεσθαι, καὶ ὁδοιπορεῖν, καὶ νὴ Δία εἰ δέοι τρέχειν, διά τε λείας καὶ δὲ ὁμα- 
Anc, καὶ διὰ varov, καὶ διὰ κρημνῶν ὁμοίως πρὸς δὲ καὶ βάλλειν καὶ Tilgo- 
σχειν, καὶ βαλλόμενον οὐχ εἴχειν, καὶ πάντα μὲν πόνον, πάντα δὲ κίνδυνον, 
πάσαν δὲ δυσχέρειαν ὑπομένειν: ἃ δὴ θαυμασίως ὡς τοὺς πολεμοῦνίας ὠφελεῖ. 
Ei δὲ βούλει εἰδέναι ὅσον μέρος πρὸς τὰ πολεμικὰ συμβάλλει ἡ θήρα, maod- 
βαλλε κυνηγὸν ἆνδρα πρὸς τὸν τῆς Ὄλρας ἆγευστον ża ἀπείρατον, καὶ ὄψει 
μυριὸν ὅσον ἐν τοῖς κατὰ τὸν πόλεμον ὑπερφέροντα. 

δ΄. Γοι]αροῦν ὁ Πλάτων ἐν TA νομοθεσίᾳ παραιγεῖ τοῖς νέοις τούτου ἔχε- 
σθαι τοὐπιτηδεύματος, εἰ μέλλουσι τὴν ἑαυτῶν καλῶς καὶ ἐμπείρως οἰκήσειν. 
Βέλτιον δ᾽ ἴσως ἐπ αὐτῶν τῶν τοῦ γομοθέτου αύρβεων ἀπολξξάμενος ἑσ]ορε]ν' 
λέγει οὖν. (1)  Κινδυνεύει γὰρ οὐδενὸς ἔλατ]ον μάθημα εἶναι, δὲ ἀκριβείας 
» ἐπίσ]ασθαι πάντας τὴν αὑτῶν χώραν οὗ δὴ χάριν χυνη[εσίαν xal τὴν ἄλλην 
» θήραν, οὐχ ἦπ]ον ἐπίηδεύειν δεῖ τὸν ἡβῶντα, À τῆς ἄλλης ἡδονῆς ἅμα καὶ 
» ὠφελείας, τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα γιγνομένης πᾶσι. ,, Καὶ ταῦτα μὲν ἐκεῖνος. 
᾿Αλλὰ μὴν δι᾽ ὧν τὴν θήραν μέ]αχειριξόμεθα; οὐκ ἄδηλον ὅτι διὰ τῶν κυνῶν' 
χύνες Jap εἰς θήραν ἐξα]όμενοι, ἢ τοὺς θήρας ὀφθέύ]ας διώκουσιν, ἢ τῶν ἰχνών 
λαβόμενοι, διὰ τούτων im αὐτοὺς τρέχοὐϊες τρέχογ]ας ὅσον τάχος ἡμᾶς Tou- 
σι, καὶ μάχοὐ]αι μεν ἡμῶν ὑπὲρ ἡμών' πολλάκις δὲ καὶ πρὶν τοὺς χυγηγοὺς 
ἐπελθεῖν, τὸ θηρίον διεσπάχασι. Καὶ περὶ μὲν τῆς τῶν κυνῶν ἐν τῇ θήρᾳ ds- 
λείας τοσαῦτα᾽ ἐδύνα]ο Γὰρ ἄν τις, μὴ σπεύδειν ὡρμημένος, δεῖξαι καὶ διεξιέ- 
ναι ὡς ἄνευ ϑήρας μεστὰ ἦν ἅπαντα ϑπρίων τοὺς ἀνϑρώπους χακουργδύντων, 


agere, et per Iovem si opus sit, currere per plana et aequa, et per nemorosa loca 
vel etiam confragosa. Insuper iaculari et ferire; et si forte aliquis pulsetur, minime 
cedere, et laborem quemlibet ac periculum et difficultatem sustinere. Quae omnia 
mirabiliter, tamquam si bellum gereretur, iuvant. Quod si cognoscere aves quatenus 
rei bellicae venatio prosit, fac compares virum venatorem cum illo qui venandi, nul- 
lum usum peritiamque habeat, comperiesque omnino quantopere prior ille hunc: bel- 
lica virtute superet. à; 

4. Propterea Plato in suo de legibus opere hortatur iuvenes, ut huic exercitio 
studium impendant, si modo velint patriam regionem bene periteque habitare. Sed 
praestat fortàsse ex ipsis legislatoris tabulis verba sumpta exscribere. Ait igitur. 
« Haud minoris momenti studium esse videtur, ut omnes exquisite omnia 5136 re- 
» gionis loca pernoscant. Cuius rei gratia, non minus quam oblectamento aut alteri 
» cuiquam utilitati, adolescentes venationi, quae et canibus et alio quolibet modo fit, 
» operam dare debent. » Haec ille. Iam vero quibusnam instrumentis venamur? Vi- 
delicet canibus. Etenim canes in venationem educti, vel feras conspectas persequun- 
tur; vel compertis vestigiis, per haec post eas currendo , currentes.nos velociter de- 
ducunt, et nobiscum pro nobis pugnant. Saepe etiam ante quam venatores superve- 
niant, feram iam dilacerarunt. Et de canum quidem in venando utilitate hactenus. 
Nam posset aliquis, festinandi minime indigus, demonstrare ac latius exponere, quo- 


(1) Plato de legibus lib. VI. ed. Serr. T. II. p. 763. Idem Plato copiosius de venatione scribit sub 
finem. libri VII. Conferatur etiam Plutarchus in lib. de animalium sollertia. 
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xai κἀἸακεκλεισμένους ἐν ταῖς πόλεσι πολιορκούγίων, ὧν ἁπάν]ων διὰ τῶν xu- 
ο X [od / 
γῶν καὶ τῆς κυνηγεσίας. ἀπηλλάγμεϑα. 

. Τί δὲ ζῶον XUYOY poa i καὶ τὴν mapu a zn ἀποδιδόναι. 
apas ` διὰ τοῦτο yap τῶν ἀγελῶν προΐσταμεν αὐτοὺς, καὶ τὰς ἀγέλας 
αὐτοὶ εἰς νομὴν ἐξάγουσι, καὶ προπέμπουσι, προσεμφϑείσας δὲ φυλάτ]ουσι, 

! J ^ / 7 ~ x ΄ 
φυλαχθείσας δὲ ὀπίσω οἴκαδε ἄγουσι' τοῖς μὲν προβάτοις Ἰπιοι, τοῖς δὲ λυ-. 
N ~ Δ / ΄ , Voy . / > A 5 
zorg poßepol , τοῖς δὲ ποιμέσι πειθήνιοι᾽ καὶ ζων]ων μὲν τούτων, οὐκ ἂν ἄψαιν- 
/ ». / 9 / AN / / : ν ως, CONS: 
το λύκοι ἀγέλης, ἀποθανόντων δὲ ταχέως διέσσασαν' διὸ καὶ οἱ αἰσώσειοι 
~ - J . E 
ἐκεῖγοι λύκοι, σπονδὰς καὶ εἰρήνην καὶ συμμαχίαν τοῖς ποιμνίοις προύϑ]εινον, 
~ - X - / ^ 
ἐφ᾽ ᾧ τοὺς τραχεῖς ἐκείνους καὶ σκληροὺς καὶ ἐπεχθεῖς χύνας ἐκδότους ποιεῖν᾽ 
5 58r el / / Dim. A / / ` 
EÙ εἰδότες, ὅτι τούτων κρα]ήσαντες, ἀπόγως τὰ πρὀβα]α χειρωσού]α! (1). Και 
τί ἄν σοι λέ]οιμι τὸν Κάππαρον ἐκεῖνον; μάλλον δὲ τί οὖκ ἄν σοι λέξοιμι τὸν 
φύλακα τοῦ vew τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ; ἐπειδὴ γὰρ ἱερόσυλός τις λάθρα εἰσελθὼν, 
NT N / NY . e DL c t ΄ , k] 9 / δὲ 
ἐσύλα τὰ τιμιώτατα, αὐτὸς μὲν ὅσον φωνής ἧκε ὑλάκτει' οὐκ ἐγειρομένων δὲ 
^ - / . 
τῶν ζακόρων, dXX. ἀποδιδράσκειν τῷ ἱεροσύλῳ ἀφορμὴν δεδωκότων, ἐδίωκε τὸν 
L Ww t / 98 / 9 / NNUS NC T M . NES 
ἱερόσυλον ὁ χύων, οὐδέποτε ἀπολειπόμενος αὐτοῦ με ἡμέραν μεν τοὺς ἀεὶ 
r - ^ 1 δν / lad . 
ἑκάσ]οτε ἀπαὐ]ώντας φιλοφρονούμενος, αὐτῷ δὲ τῷ ἱεροσύλῳ ὑλακτών, νυκτὸς 
δὲ ὁ / er MN 5 oi ἐσσὶ διω 8 / / πο 
€ ὁμοίως ἑπόμενος: ἄχρις οὗ οἱ ewi διωξει πεμφθέντες, πυνθανόμενοι κα 
T A S. ὁ . NM .ς. ^ / Nm, ic ^ AÓz 5 it 
0Ó0y περι TOU XUVOG, TOV Ιερόσυλον κἀ[έλαβον. καὶ ὀπίσω εἰς Ἄνας Ἴγον' o 
δὲ / e / à, . [4 Ἃ 5 / Du N ; 3 θέ 
E XUWV εἰπετο μάλα φαιᾶρος, ὡς ἀν εἰ τρὀπαιον ἀπὸ πολεμίου αγών, ὕέαμα 
/ . - e» LÀ [d - "oe 
κάλλιδίον καὶ τοῖς ὁρῶσιν ἡδισίον παρέχων᾽ ἐφ᾽ ᾧ οἱ ᾿Αθηναῖοι τῷ κυνὶ ἐψη-. 


modo omissa venatione omnia fierent plena ferarum, quae hominibus male facerent, 
et in urbibus clausos obsiderent; a quibus cunctis incommodis venaticorum canum 
ope liberamur. . 4 
9. Quodnam porro -— est custodiendo aptius quam canis, , reique commis- 
sae servandae fidelius? Propterea enim et gregibus eos praeficimus, qui quidem illos 
ad pascua educunt et praemittunt, praemissosque custodiunt, et custoditos ad caulas 
reducunt: ovibus mansueti, lupis terribiles, pastoribus obedientes. Et vivis quidem 
canibus, haud attingent greges lupi; mortuis autem , illico dilacerabunt. Quare et illi 
aesopici lupi pacis societatisque foedus gregibus offerebant, dummodo. asperos illos 
ac saevos et invisos canes sibi deditos traderent: probe gnari, si his potirentur, gre- 
ges sine ullo labore in ipsorum potestatem redactum iri. lam cur tibi narrem de 
illo Capparo, vel potius de illo dicam templi Aesculapii custode? Nam cum praedo 
quidam sacrilegus clam ingressus pretiosissima quaeque auferret, canis quidem quam 
validissima voce allatrabat: verum aedituis minime experrectis, sed praedoni spatium 
fugiendi concedentibus, ipse praedonem persecutus est neque ab eo umquam destitit. 
Postridie autem occurrentes singulos blande excipiebat, praedonem vero allatrabat, 
et noctu quoque insectabatur:: donec missi ad inquirendum reum homines, audita in 
via de canis negotio relatione, praedonem ceperunt, et post se trahentes Athenas de- 
duxerunt: quem canis valde hilaris sequebatur, trophaeum veluti de hoste agens, 


r 


(1) In editione cl. Furiae fab. CCXI. 
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Φίσαντο δημοσίᾳ σῖτον, καὶ «προσέταξαν τοῖς ζακόροις —— αὐτοῦ. ἐπι- 
fines: (1). 

ς΄. Ταῦτα λογιζόμενος ὁ δαιμόνιος ἐκεῖνος Πλάτων, δητῶν δὲ ἐπιτήδειόν 
σιγα τῇ καλλίστῃ ἑαυτοῦ καὶ ἡ πυμισιατόίομ πόλει ἐ[καθιστάναι φύλακα, οὐκ 
εἶχεν ὅθεν ἄλλοθεν εἰκόνα αὐτοῦ ων ἢ ἀπὸ τῆς τῶν κυνῶν φύσεως: λέγει 
οὖν ἐν TA πολιτεία (2) δια[ράφων TOY φύλακα. “ Οἴει οὖν τι διαφέρειν φύσιν 
5 γενναίου σκύλακος, εἰς * Φυλαχήγ, γεανίσκου εὐ]εγοῦς; τὸ ποῖον Mos otoy 
» ὀξύν τε ποῦ δεῖ αὐτοῖν MEAM εἶναι πρὸς αἴσθησιν, καὶ ἐλαφρὸν πρὸς το, 
ον Siob διώχειν, xai ἰσχυρὸν αὖ ἐὰν δέῃ ἑλόντα διαμέχεσϑαι; ; Καὶ 
ο μετὰ μικρόν’ οἶσθα γάρ που τῶν γενναίων κυνῶν. ὅτι τοῦτο φύσει αὐτῶν τὸ 
»» ἦθος. Ηρὸς μὲν τοὺς συνήθεις καὶ yreo quint ὡς οἷον "ρᾳό]άτους εἶναι᾽ πρὸς 
ο δὲ τοὺς αἀ [γώτας. ipai οἶδα μέν τοι. Τοῦτο μὲν ἄρα, ἣν δ᾽ ἐγὼ, δυν- 
» ατογ' καὶ οὐ «παρὰ φύσιν δησοῦμεν, τοιοῦτον εἶναι τὸν φύλακα: οὐκ ἔοικεν" 
3 áp οὖν σοι δοκεῖ ἔτι τοῦδε προσδεῖσθαι ὁ φυλακικὸς ἐσόμενος, πρὸς τὸ bu- 
& poer, ἔτι ΡΕ y φνλόσοφος σὴν φύσιν; πῶς δη, ἔφη: οὐ γὰρ ἐν- 
» νοώ᾽ καὶ "ine. ἦν δ᾽ ο ἐν τοῖς κυσὶ καά]όψει, ὃ καὶ ἄξιον θαυμάσαι τοῦ 
θηρίου τὸ ΜΕ; ἂν μὲν Vòn avora, ωμή οὐδὲν δὴ κακὸν προπεπογ- 
θως' ὃν ὃ᾽ ἂν γνώριμον, ἐσπαζε]αι, κἂν μηδὲν πωπο]ε Um αὐτοῦ ἀ[αθὸν re- 
» πόγϑοι' ἢ οὔπω τοῦτο ἐϑαύμασας; oU πάνυ, ἔφη, μέχρι τούτου πρυσέσχαύ 
, τὸν γοῦν' ὅτι δέ wou ὃρᾷ ταῦτα, δῆλον: ἀλλὰ μὴν κομψόν γε φαίνεται τὸ 
πάθος αὐτοῦ τῆς Φύσεως, καὶ ὡς ἀλπθώς φιλόσοφον. ,, Ἐγταῦθα καλῶς ἔχει 


spectaculum egregium ac videntibus iucundissimum exhibens. Quamobrem Athenien- 
ses cani publica alimenta decreverunt, aedituis ut eius curam gererent mandantes. 
6. Haec reputans divinus ille Plato, dum idoneum aliquem pulcherrimae suae 
stupendissimaeque civitati imponere custodem quaereret, non habuit unde aliter ima- 
ginem eius sumeret, quam a.canum natura. Sic ait itaque in reipublicae dialogis, cu- 
stodem describens. « Existimasne igitur generosi catuli et nobilis adolescentis natu- 
» ram, ad vim custodiendi quod adtinet, differre? Quid ais? Consentaneumne sit vi- 
» delicet naturam utriusque valere, et ad sensum esse sagacem, et velocem atque 
» expeditam ad id quod sentitur persequendum, et tamen validam, si opus fuerit, 
» ad dimicandum? » Et paulo post. « Erga notos quidem et familiares sunt perquam 
» mansueli ( canes): erga ignotos, saevi. Novi enimvero. Hoc ergo, inquam , huius- 
» modi est, ut fieri possit commode; neque praeter naturam, talem custodem inve- 
» stigamus. Non videtur. Nonne et insuper hoc videtur indigere is qui dignitatem 
» conseculurus est, ut praeler quam quod iracundus esse debeat, natura quoque sa- 
» gaci praeditus sit? Quomodo? inquit; non enim intelligo.: Et hoc quoque, inquit, 
» in canibus videre est, quod in animalis. natura dignum admiratione est. Quale 
» istud? In incognitum quidem excandescit , etsi nihil ab eo mali perpessus sit: co- 
» gnito autemblanditur, etiamsi nihil ab eo umquam boni perceperit, Nondum tu 
» hoc admiratus es? Non magnopere quidem, inquit, id hactenus animadverti: ita 
autem se habere, perspicuum est. Atqui hic eius naturae. impetus scitus est vere- 


Y 


(1) Ex Plutarcho de apiitaliüm: sollertia. — (2) Plato de rep. lib. IT. ed. cit. p. 375. : 
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5 ’ 3 t y i . / 5 / " M m " id 5 X m x M * 
ἀναπαυεσθαι' τί ἂν τις τα μέγιστα οὐ μόνον περ! XUVOV, άλλα vol περί ἄν- 
- 5 A - - A " / , 3 e 9 
ϑρώπων εἰπεῖν προδυμηθεὶς, εἶχεν ἂν εἰπεῖν μεῖζον ἢ κάλλιον; οὐχ ἵππῳ, οὐ 

. N ^ c 9 M - a. , "mA { : 
Bot , οὐκ ἐλέφαντι τὸν φύλακα ζητεῖ ὅμοιον, ἄλλα τῷ χυνί. Κύων φυλαξ doi- 
~ ^ ^ / v / " / / Δ sies 

σῖος τοιοῦτος, Φησὶ, τῇ ἐμὴ πόλει Γενέσθω φύλαξ' κύων Φιλόσοφος τὴν ψυχήν 

n e 59 ` / ο ow / 
γενέσθω δὲ καὶ κατὰ τοῦτο τῷ κυνὶ παραπλήσιος ὁ ἐμὸς φύλαξ. 
% « ^ /, ΄ 5, 3 M 
ἕ'. Οὐκ οὖν ϑαυμαστὸν, εἶ ἐν τοῖς «πάλαι χρόνοις ἄνδρες ἐπὶ Φιλοσοφία 
L N e 5. Ὁ M ΄ y ` Cn Ἄμπ ~ E] / 

μεγίστην δὴ τῶν καθ ἑαυτοὺς δόξαν Mes τὴν TOV κυνῶν ἐπώνυμον νὰ 
» οὐκ ἀπηξίωσαν, — δὲ καὶ ὡς ών τι καὶ ϑαυμάσιον ἐσφε- 
τέρισαν καὶ ἰδιοσοιήσαντο, καὶ οὐκ ἂν ἄλλως ἠνέσχοντο ἢ Κυνικοὶ προσαγο- 
peuópevor 5 καὶ τῶν ἀ]ροίκων τινος καὶ παχυδέρμων ἐν ὀνείδους μέρει τῷ Διο- 

e ra 7 2 6 ΄ ΄ 2 ” 
γένει προσφέροντος, ὅτι χύων tin, ἀπεκρίνατο ὁ Διογένης μάλα TOQUE, Q τε 

M 7 B M YN X 

οὐκ ἔξαρνος γινόμενος” οἱ χύνες τοὺς ἐχθροὺς δάκνουσιν., ἐγὼ δὲ τοὺς Φίλους 
ἵνα σώσω. Οὐ μόνον δὲ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἄριστοι κύνες ὠνομάσθησαν, ἀλλὰ 
A E , 05 5 ^ fn , / ` ` " 

καὶ τῶν ἄδίρων ἓν τὸ Χαμπρόταζον, τὸ ἐν ἀκμῇ θέρους ἀκμάζον. Καὶ θεοὶ δὲ 
/ 4 M Ou. Jr / M AS 
θεὸς γὰρ παρ᾽ Αἰ[υπ]ίοις κύων (τ). Ὅτι μὲν οὖν ὁ κύων Φυλακικος (2) , καὶ τὴν 
αὐ y ΝΜ’ ` / e s s 
ψυχὴν φιλόσοφος, ἐκ τούτων ἀποδεδεῖχθαι οἶμαι' ὅτι δὲ Φιλικώταΐος ὁ αὐτος 
, S / " , 5 toT y N Ν΄ y - à lå 
ἐστι καὶ φιλοσ]οργώτατος, τίς οὐκ ἐπίσ]αται; ὄντος μέν γὰρ οἶκοι τοῦ δεσπο- 

~ «Ὃν 5 ~ e ^ 9 

του, οἶκοι μένει ἀποδημοῦύ]ος δὲ. συγαποδημεῖ, καὶ οὐ μῆκος ὁδοῦ, οὐ ὃυ- 
á / / M ` 3 alt δε. e. 

σχωρία, οὗ δίψος, οὐ χεἰμὼν, οὐ θέρος εἴρ]ει, τὸ un οὐ παν]αχη ἀκολουθεῖν 

5 t δὲ (ο 3 / z δὲ N q à / J / - 
ἀκολουθεῖ δὲ νῦν μὲν προ]ρέχων, νῦν δὲ πρὸς τὸν δεσπότην ἐπανερχόμενος, νῦν 
δὲ r 3 λ N 3 ` n " x A ^ r TT si δε- 

è παίζων καὶ τὴν οὐρὰν σείων, καὶ ὅλως πράγμα ποιούμενος παιθιαν τῷ 


[d 


» que sagax. » Heic autem subsistere, praeclarum est. Nam quis maxima volens non 
modo de canibus, verum etiam de hominibus dicere, maius aliquid aut pulchrius 
possit eloqui? Non equo, non bovi, non élephanto similem custodem quaerit, sed 
cani. Canis, iuquit, custos optimus meae civitatis sit; canis animo sagax. Sit huic si- 
milis custos meus. . i 

^. "^". Nil ergo mirum, si temporibus priscis, viri philosophi, magnaeque apud 
aequales suos existimationis, canis cognomen non respuerunt, immo ut splendidum . 
quid et mirabile sibi proprium imposuerunt, neque se aliter quam Cynicos dici vo- < 
[uerunt. Utique et rusticano quodam ac stupido convicii causa ingerente Diogeni, 
quod canis esset ; respondit Diogenes mansuete admodum, quin tamen rem negaret: 
canes mordent inimicos; ego vero amicos, ut salvem. Neque egregii tantum homi- 
nes, canes appellati sunt, sed et splendidissimum illud sidus, quod summa aestate 
emicat. Quin et ipsi dii: etenim canis Aegyptiis Deus est. Age vero quod canis suapte 
natura custos apprime, et animo sagax sit, ex diclis ut reor demonstratum est. Quod 
autem idem et peramans benivolusque sit, quis demum nescit? Nam domino domi 
morante, domi manet: abeunte autem, simul abit: nec viae longitudo aut asperitas, 
nec sitis, nec hiems, neque aestus cohibet, quominus quocumque sequatur. Comitatur 
autem modo praecedens, modo ad dominum revertens, modo ludens caudamque agi- 


^) 


(Ὁ Videlicet latrator Anubis: Sunt autem passim dii cynocephali in Aegyptiorum monumentis pictis 
fictisque. ` 
(2) Eleganter de his canis virtutibus lequitur etiam S. Augustinus in sermone quinto, im illos a 
nobis nuper editos, qui est de muliere cananaea. ^ 
| 2 


í 
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σπότῃ καὶ ἡδονὴν παρέχειν' καλεῖ τοῦτον ὁ δεσπότης, Polar ἀπειλεῖ, μάλα 
ταπεινὸς γίνέ]αι' τύπ]ει, οὐ» ὀργίζέϊαι. "Hi καὶ χαριέν]ως ὁ Αἴσωπος ὑπὸ ποῦ 
δεσπότου Ξιάνϑου κελευσθεὶς, ἐπιλέκ]ους τινὰς χρεῶν μερίδας τῇ εὐγοούσῃ δι- 
δόναι, οὐ τῇ γυναικὶ, ἀλλὰ τῇ κυνὶ ἐπέδωκεν: ἐπανελϑόντος δὲ οἴκαδε τοῦ 
Ξάνθου, καὶ τῆς γυναικὸς ἐπ’ αὐτῷ σούτῳ δυσμενῶς αὐτῷ ἐχούσης, καὶ οὐ τῇ 


Αἰσωπου ρα TA δὲ τοῦ irot ἐφυβρίσει τοῦτο main ἔφ» ὃ 


Αἴσωπος’ dp οὐκ ὀρϑῶς ὁρῶν, ὦ ὦ δέσποτα, τῇ κυνὶ ος ᾿εὐνοούσῃ ροὔβαλον; 
ταύτην γὰρ κἂν τύστῃης, κἂν µαστογώσης, dpynporei ἡ δὴ γυνὴ ἅπαξ ὑβρι- 
σϑήναι button; ἀδναλλιάφνθς κ bin (1). 4 
x. Μυρίων δὲ τῆς τῶν κυνῶν πρὸς τοὺς δεσπότας φιλίας καὶ εὐνοίας ὄϑΐων 
τῶν παραδειγμάτων, ὀλίγα, ἀπὸ πολλῶν τὰ ἐπισημότατα ἀπομνημονεύωμεἵ. 
y ^ ” D " 4 . 

Λυσιμάχῳ μὲν οὖν τῷ βασιλεῖ ὁ κύων "Yoxavóc συναπέθανε (2). Συναπέθανε δὲ 
N p. UT N UO s 3 [4 / p. / PRY - / 9 
καὶ ἰδιώτῃ τινὶ Πύῤῥω τοὔνομα ὁ xücw ἀποθανόν]ος γὰρ τοῦ δεσπότου, dro- 
sad ^ ~ HRAN 4. Nes 1 ἐπι]εθέ 2a εν, Κο ` 
σπᾶσθαι τοῦ νεκροῦ οὐκ ἠδυγήθη, καὶ τῇ πυρᾷ ἐπ[]εθέντος ἐπ αὐτὴν ñAdlo καὶ 
συγκατηκαύ»η. Τῶν δὲ Ῥωμαίων τινὸς Καιλίου τοὔνομα εὐπατρίδου, ὁ κύων 

^ / 
ὑπερασπίζων τοῦ δεσπότου καὶ ὑπερμαχόμενος, οὐκ εἴασε τὴν κεφαλὴν ἀποτε- 
^s x ^ / j ü ^ m 
μ΄ ijs xai αὐτὸς vwo- toy φονέων συναπέϑανε. Tov Αθηναίων «αγϑημεὶ 
εἰς τὰς ναῦς (μή ἐπειδὴ ὁ Ἐκνδίππου τοῦ ni dg πατρὸς κύων εἰς 
ναῦν ἐμβῆναι οὐκ ἦδυνήϑ», εἰς Φάλασσαν ἥλατο καὶ τῇ vant topo 
ἄχρι Σαλαμῖνος ἐκαρ]έρησεν, ἧς ἐπιβὰς ἐλειποψύχμσε. Πύῤῥος ὁ βασιλεὺς πο- 


‘tans, atque ila se omnino gerens ut oblectationi ac iueunditati domino sit. Vocat hunc 
dominus? - venit. Minatur dominus? fit admodum humilis. Verberat? non, irascitur. 
Festive certe Aesopus a domino Xantho iussus selecta quaedam carnis frustilla beni- 
-volae dare, ille haud uxori, sed caniculae dedit. Reverso autem domum domino, et 


uxore ob id stomachante, neque Aesopi calliditati rem tribuente, sed a Xantho con~ 


tumeliam sibi illatam credente, ait Aesopus: nonne ego recte egi, o domine, qui car- 
nem caniculae ut benivolae obieci? Haec enim etiamsi verberes, etiamsi flagelles , 
iamen obliviscitur. At uxor si semel se iniuria affectam existimet, implacabilis fit.: 

8. Cum innumera sint canum erga dominos amicitiae benivolentiaeque exempla, 
pauca e multis insigniora memorabimus. Lysimacho canis nomine Hyrcanus fuit, qui 
cum: eo pariter obiit. Canis alius cum idiota homine, cui nomen Pyrrhus, commor- 
tuus est: etenim extincto domino, ab eius: cadavere abstrahi non potuit; et illo in 
rogum imposito, canis in eundem insiluit, secumque combustus est. Caelio romano 
patricio canis ceu domino suo defensorem se praebuit, pugnansque caput eius am- 
putari non sivit, doncc et ipse ab interfectoribus ictus simul occubuit. Atheniensium 
universo populo in naves couscendente, quum Xantippi , qui pater fuit Periclis, canis 
in navim inscendere haud potuisset, in mare se deiecit, ct navi adnatans Salaminam 
usque labore tolerato , statim in littore expiravit. Pyrrhus rex in itinere occurrit cani 


(f) Sumitur hoec lepida narratiuneula e ex vita Aesopi a Maximo Planude seripta. . 
(2).Hoc et sequentia pleraque exempla. sumuntur ex Plutarchi libro de animalium sollertia, et ex Pli- 
nio lib. VIII. 64. Narrantur canum aliquot mirabilia facta etiam apud S. Augustinum in sermone de san- 
. cto apostolo Thoma, quem nos in vaticano codice observavimus. 


ων 
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LAUDATIO CANIS. 911 
~ / . - 
ρευόμενος ἐνέτυχε καθ ὁδὸν κυνὶ τὸν τοῦ δεσπότου νεκρὸν δορυφοροῦὐΐι' λαβὼν 
. e Ld / / ^4 
δὲ σὸν κύνα ἐφυλατῖε, ἄχρις οὗ τὸ στρατιωτικὸν ἐξετάζων, παρόντος τῷ Ba- 
- ~ M E X * . M ^ 3/ e ΄ 7 e 25e. δὲ ES - 
σιλεῖ ποῦ κυνὸς, αὐτὸς ἐπὶ μὲν τοῖς ἄλλοις ἡσυχίαν ἦγεν, ὁρῶν δὲ τοὺς τοῦ 
/ ’ `~ 9 L4 D x» ? A 37 A m X e 
δεσωότου φονέας καὶ αὐϑέντας, ἐπὶ αὐτοὺς ἔδραμεν μετὰ χραυγης καὶ ὑλαγ- 
^4 / ` A r /, e e / / 
µου, Φολλαχκις «ρος TOY βασιλέα μεταστρεφόμενος, WOTE ὑποψίαν Φαρέχειν 
τοῖς παροῦσι, πᾶσι καὶ αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ κατ αὐτῶν' διὸ συλληφθέντες οἱ 
3 . [4 e ’ . ΄ A 3 . δῇ 
ἄνϑρωσοι καὶ βασανιζομενοι, ὡμολογπσαν τὸν φόγον σεαραχέναι, καὶ δίκην 
37 M . - ὃ L θα T , ; δὲ 4 X 
ἔδοσαν, xuvoc τὸν τοῦ δεσπότου θανα]ον τιµωρησαμένου. Παραπλήσιον δὲ και 
` ae / / / N 2 / N es - δω 
τὸν τοῦ Ησιόδου xUva πεποιηκέναι φασ!ν, Aas τοὺς τοῦ ποιητοῦ αὐτό- 
χείρας. Τίτου Σαβίνου ὑπὸ Ῥωμαίων sic εἱρκτὴν ἐμπεσόντος ὡς “Ἀθλασθησομέ- 
νου, ὁ χύων οὐδέπο]ε ἀπελαύνεσθαι τῆς eiga ἠδυνήθη" εἰς δὲ τοὺς Γεμωνίους 
Ἀλίμακας τοῦ νεκροῦ ῥιφθέγ]ος, οὐδέπο]ε αὐτοῦ ἀπελείπεϊο, μάλα Γοερῶς ὀλο- 
λύζων ἐν πολλοῖς θεαταῖς, ὧν ἑνὸς ἄρτον «σροσενεγκόντος, ὁ κύων τῷ νεκρῷ 
παρέδωκε φέρων' τέλος δὲ τοῦ νεκροῦ εἰς τὸν Τίβεριν ἐμβληθέντος, συνεξέπεσε 
καὶ ὁ κύων τὸν νεκρὸν ἐπικουφίδων, καὶ τὸ εἰς ἑαυτὸν "40V μέρος αἴρων, μυ- 
/ 
ριάνδρου πλήϑους ϑεωμέγου καὶ ὑπερϑαυμάζοντος (1). 
δ΄. Ὅτι γε μὴν ἀνδρεῖον καὶ μάχιμον τὸ ζῶον, ἐδίδαξεν ὁ τῶν ᾿Αλβανῶν 
. ; ie 8 / ’ ε / d e A e 
βασιλεὺς, πέμψας πρὸς Αλεξάνδρον χύνα ὑπερμεγέϑ», ᾧσερ ἤσθεις ὁ Baoi- 
y / A 
λεὺς ἄρκτον, εἶτα δὲ κάπρον» εἰς μάχην ἐκπέθεικε' τούτου Ô” ὑπερορώντος τὰ 
θηρία καὶ οὐ: ἀξιόμαχα νομίζούίος, ὀρ[ισθεὶς ὁ ᾿Αλέξανδρος ἀποκ]είνειν ἐκέ- 
Γη ^ ^s li / 
λευσε' πυθόμενος δὲ τοῦτο ὁ τῶν ᾿Αλβανών βασιλεὺς, ἔπεμψεν ἕτερον, κελεύων 
τὸν ᾿Αλεξανδρον, πεῖραν οὐκ ἐν μικροῖς ποιεῖσθαι ζώοις, ἀλλ᾽ ἐν λεόντι καὶ 


qui domini cadaveri in via adsistebat. Captum ergo canem in custodia habuit, donec 
exercitum recensens, adstante regi cane, hic erga alios quidem quietus fuit, sed mox 
visis domini interfectoribus, in eos irruit cum clamore et latratu, saepe ad regem 
semet convertens, in tantum ut praesentibus ipsique regi suspicionem de illis inii- 
ceret. Quamobrem capti homines et excruciati, caedem se fecisse confessi sunt, poe- 
nasque luerunt, cane domini necem ulciscente. Simile prorsus fecisse narrant Hesiodi 
canem, qui poëtae occisores indicavit. Titum Sabinum a Romanis coniectum. in vin- 
cula ceu supplicio addictum, canis eius a carcere abigi nullatenus potuit. Cumque 
Sabini cadaver in Gemonias scalas fuisset proiectum, canis eum numquam deseruit, 
lugubriter admodum ululans, coram multis spectatoribus ; quorum unus cum οἱ pa- 
nem obiecisset, ille ad defunctum detulit. Ad extremum cadavere in Tiberim abiecto, 
deiecit se illuc ctiam canis, cadaver sustentans, et pro- viribus attollens, innumero 
spectante summeque admirante populo. 

9. Quod vero etiam animosum et pugnax animal canis sit, dernonstravit Alba- 
norum rex, misso ad Alexandrum magnitudinis eximiae cane; quo rex delectatus ur- 
sum illi et deinde aprum in certamen obiecit: qui quum eas beluas aspernaretur, 
neque secum proeliari dignas iudicaret, iratus Alexander canem occidi iussit. Re in- 
tellecta Albanorum rex, alium misit, Alexandrum monens, ne in parvis beluis ex- 


(1) Legesis de Sabini cane Plinium lib. VIII. 61. Ego m quoque tabulam canis vidi — ca- 
daver protegentis ab avium voratu. 
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EA Epari τοι]αροῦν ὁ ὁ κύων τόν τε λέοὐία καὶ μετὰ μικρὸν τὸν ἐλέφαν]α xar- 
έβαλε, ἡδομένου θαυμασ]ὸν ὁ ὅσον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, xal παϑίων τῶν συμπαρόν- 
των (1. Μαρ]υροῦσι δὲ τῷ λό]ῳ οἱ τῶν Γαραμαϑ]ων κύνες' κύνες ^d διακόσιοι 
τὸν τών Γαραμαύ]ων Βασίλ τοῖς ἀνθιστᾶσι ipai o ἐπὶ τὴν βασίλειαν 
κατή]αγογ" nta coe: δὲ καὶ. οἱ Κολοφωνιοι καὶ Κασϊαβαληεῖς, οἷπερ χυγῶν 
φάλαγ]ας εἶχον τὰς πρώτας pony συναπ]ούσας, oi ἰσχυρόπαζοι τε ἦσαν σύμ- 
μαχοῖ, καὶ Ra ΡΝ τοῦ WONEN ῥοπὴν ἐδοίουγ' ptm dp. καὶ oi των 
"i a i χύγες, ot πεσόὐ[ων «ἐν τῷ πολέμῳ τῶν δεσπο]ών, τὰς οἰκίας: ἐφ᾽ dpa 
eov οὔσας ἐφύλαξαν καὶ ἔσωσαν μαχόμενοι" πολλὰ δ᾽ ἔτι εἰπεῖν ἔχων, XOLyH 
τε ὑπὲρ σύμαντος TOU τῶν κυγῶν γένους, καὶ Ἰδίᾳ ὑπὲρ ταυτησὶ τῆς χαριε- 
σ]άτης κυνὸέ, ἐγ]αῦθα κα]αλύσω τὸν λόον, τῆς σελίδος πλείω τούτων οὐ χω- 
ρούσης' ἐβουλήδην δ᾽ αὐποσχεδιᾶσαι τὸν λόγον, χυνὶ μὲν ἐγκώμιον, ἐμοὶ δὲ 
παίγνιον, σοὶ δ᾽ M^ mes. ^ dvi καὶ εὐμμέρει. 

3 ~ 
perimentum illius faceret, sed in leone vel elephanto, Igitur canis tum leonem, tum 
paulo post etiam elephantum prostravit, cum mirabili Alexandri et adstantium om- : 
nium voluptate. Testes nolis sunt etiam Gàramantum canes: etenim ducenti canes 
Garamantum regem, hostibus proelio repulsis, in regnum reduxerunt. Testes sunt 
etiam Colophonii et Castabalienses, qui canum phalanges habebant, qui primi in acie 
dimicabant, et fortissimi auxiliares erant, pugnaeque eventum praecipue inclinabant. 
Testes item sunt Cimbrorum canes, qui prostratis in pugna dominis, domos in eur- 
ribus constitutas custodierunt pugnandoque servarunt. Cum multa mihi superessent 
dicenda tum generatim de toto canum genere, tum de hac peculiariter venusta cani- 
cula, heic tamen sermonem, concludam, quia pagina plura non capit. Volui nihilo- 
minus hunc, quasi tumultuarie dictare sermonem, qui cani sit laudi, mihi lusui, tibi 
oblectationi. Vale, et ex animi sententia vive. / 


D 


(1) De hoc et sequentibus scribunt Plinius et Plutarchus in libris praedietis. 
à ' ý 
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DIATRIBIS LEONIS ALLATII SUBIUNGENDA. 


^ 


uer multas utilitates, quas ex supra impressis Allatu diatribis, ac praesertim 
ex illa de Theodoris , perceptum iri confidimus , ea ferme praecipua est, quod haud . 
pauca inedita, veterum scripta nobis demonstrantur; quorum nonnulla in veaticanis 
reapse codicibus comperta a nobis sunt. Et ea quidem omnia eeulgare , supra vires. 
foret: attamen nobiliora saltem aliquot ad publicum usum proferre, pretium opc- 
rae sit. ltaque initium capiemus ab antiquissimo saeculi IV. auctore Theodoro, 
Heracleae in urbe patria apud Thracas episcopo, cuius permulta ad Esaiam ine- 
dita scholia in insigni vaticano codice invenimus, ubi patrum catena ad prophe- 
4am est, Fuit is codex venuste in membranis, saeculo circiter decimo scriptus. Idem 
picturis etiam non inelegantibus exornatur, nempe Esaiae totam codicis frontem 
occupantis , additis iuxta protomis, non sine epigraphis , Basilii, Cyrilli, Theodo- 
reti, ac Theodori heracleotae; unde intelligimus, Ileracleotam inter primarios agho- 
sci Esaiae interpretes. In medio autem codice f. 101. ad verba illa cap. XXVI. 9: 
vigilabit de nocte spiritus meus ad te, Deus, u? graecus textus loquitur, grandis 
est noctis figura, cum epigraphe ἡ νὺξ more prisco seu ethnico picta, colore, sub- 
nigro, adducto in caput velo stellato, facula ineersa. Pone, Esaias elatis manibus 
orans, cum puero facem praeferente ( quia lumen sunt mandata tua super terram, 
ut est in graeco.) Supra, divina manus de sphaera caelesti prominens ac benedi- 
cens vel iubens (Domine excelsum brachium tuum v. 11.) Hanc iconem Agincurtius 
merito admiratus, in suam medii aevi. picturarum tabulam. XLVI. intulit. Deni- 
que in calce codicis ,.supplictum Esaiae serra dissecti pingitur. Graecam nullam in 
Esaiam patrum catenam adhuc editam legimus. In hac autem vaticana, praeter 
illos, quorum commentarii extant, Eusebium caesariensem , Basilium, Chrysosto- 
mum, ac Theodoretum , leguntur reliquiae, quamquam multo rariores, lrenaei , 
Ilippolyti, Origenis, Apollinaris, Athanasii, Eusebii emesent, Greg. nysseni,. Severi 
antiochent, et libri gerontici; sed contra frequentes admodum Theodori heracleo- 
tae, quas solas nunc indidem eruendas suscepimus: gestientes equidem ecclesiasti- 
cum hunc classicumque auctorem augere. Porro haec Heracleotae scholia, quae ex 
fusiore commentario supersunt , graece tantum temporis angustüs pressi ponemus; 
praesertim quia. seripta huiusmodi peritis potius graecorum ρα, quam aliis, 


exhiberi solent. 


cod. f. 10. à. 


f. 11. 8. 


f. 11. b. 


ΘΕΟΔΩΡΟΥ HPAKAE [ΑΣ 


EK ΤΗΣ ΕΙΣ Hà AIAN BE ΗΤΠΣΈΩΣ 


/ [] 
Cap.I. 2. Aa Θεοδώρευ Ἡρακλείας 1). 
j ΠΝ I - € NV ὃν ΄ 
Συνεκαλει ἐπι PAING τῶν vro του χυριου Àe- 

X 1 [4 D 1 L] 
λεγμένων τὰ συνεκτικά MEN τοῦ παντος χόσμου. 

5 M 33224 M M ΄ " ' 3 
οὐρανον αὐτὸν τον τὰς Φείας δύναμεις ATEAN- 
/ M D ` ~ e , 4 
φότα, xxt γῆν τὸ τῶν Ονητῶν οἴκητΎριον" ναι 

[o] MS 3 t ~ δὲ 3 / 9 

ονρανῷ μεὺ ἄκονειν, yh OE ἐνωτιζεσθαι napa- 
΄ E] » e X 3 ~ , 8 
χελευεται, δι αὐτῶν τας ἀφανεῖς δυνάμεις ἐν 


. n 4 V ΄ 
αὐτοῖς ἀνακαλούμενος. Kat μετ ὀλιγα. Ἔπει- 


' t » ^v 
δὴ κέντρον μνήμης παρασχέσθαι αὐτοῖς ἠβευ- 


[o ΄ ΄ ~ ~ 
λετο τῶν λεγομένων ὁ προφήτης, ἄναγχαιον τοῦ 
~ ` το ΄ / 
οὐρανεῦ χαὶ γῆς μαρτυρίαν παραλαμβάνει’ ἵνα 
» ΄ ΄ - ! . ~ 
 xGy)vUr9 πειήσωνται τῶν o Ἴβων igo, τή 


προφήτου, οὐρανὸς καὶ y ὁρώμενοι ὑπομιμνή- 


-σχωσι τῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων. 


X ^ 

v. 9. Yiv μνήμην πεποίηται, xat γεγεννηκέ- 

t A. γή G 3 9 ΄ 5 / 

ναι φάσχει, δεικνὺς ὡς cux ἀλλοτρίους εἰσεπετῆ- 

, 5 N y f 

cato, ἀλλ ὡς αὐτοῦ ὄντας ποιηµατα, πατρι- 
ihe / 3538 A e t A 4 

χῆς χηδεµονίας. ἠξιωσε" καὶ ὕψωχεναι δὲ λέγει. 


ε ' D 5 » κά 5.7 A 
 Ümopipyüowey τῆς ἀπ Αἰγυστου ἐξοδεν , xat 
~ .΄ / 1 ~ 9 ^ 9 
τῶν ἐν μέσῳ Φαυμάτων, καὶ τῶν ἐφεξῆς αὐ- 


τοῖς δοθέντων παρ αὐτοῦ" ἀϑθέτησιν δὲ pot 
καλεῖ τὴν αὐτῶν ἀποστασίαν, καὶ τήν περὶ τὰ 
εἴδωλα πλάνησιν. l 

v. 8. Σημαίνει τὴν παντελῆ αὐτῶν ἀκαρπίαν" 


” A Y ο > - [4 , 
εως μεν γαρ χαρπων ἄγαθων πεπλήρωται ZUTE- 


~ M / t 
λὼν , τὸν φρουροῦντα καὶ φυλάττοντα wEXTRTOU,. 


ὃς σκηνὴν πηξάμενος ἄνωθεν ἀφ ὑψηλοῦ ἀφερᾶ, 
καὶ περισκοπεῖ καὶ φυλάττει τὸν ἀμπελῶνα" εἰ 
δὲ τούτου καρπὸς ἀφαιρεθείη, τηνικαῦτα ὁ Qu- 
λαξ ὡς μὴ εἰς μάταιον κάμνοι, τήν σκηνὴν ἔρη- 
μον ἀπολιπὼν , ἀναχωρεῖ τῆς φυλακῆς. 

v.9. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν Ἰσραὴλ αὐτὸν οὐκ 


3! . € A € 8s 8 » ~ & X RR 
ἔγνω , xat ὁ λαὸς αυτον cU συνῆκε, τὸ δὲ ἐξ 


3 ^ ! [3 ` 4 . e 
αυτων ο 0 ἄποστολιχκος χορος συνε τε 


αὐτὸν xai ἐπ πέγνων εἰκότα Appian τοῦ πλή. 


Seu; ἄτοπον γὰρ τὸ νομίζειν τοὺς ἀποστόλους 


1) Nomen hoc ad singula fragmenta in codice repetitur. 


— , A" 9 j 
τῶν ἀσεβῶν σσερµα λέγεσθαι, περι ὧν ἀνωτέρω 


3! 1 ΄ 4 εν » r 
ἔλεγε , το σπέρμα πονηρον νιοι ανομοι" πρεπει 


1 - - t NER - ~ 
δε τῶν προφητῶν σπέρμα αὐτεὺς εἶναι ἡγεῖσθαι. 


» ον ~ t ; 3 
v. 16. Ov "Ἄσωτ βόες τοις aibi την ἐπι- f 19. b. 


φάνειαν τοῦ σώματος" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐβέβλ Beo, 
ἀλλὰ πνευματικοῖς δυναμένοις ἆ ἀφάνίσαι μὲν M 
φον ἁμαρτημάτων. sepa δὲ. ψυχῆς κακὸν 


συνειδὸς: καὶ ταῦτα neey κα΄ ἑαυτῶν. i 


v. 99. Καταλιωοντες yap τὸν εὐεργέτην τὲ f 10. a 


καὶ σωτῆρα , ἐπήλπισαν τεῖς ἄφυχοις χαὶ ἀναι- 
σθήτεις" διὸ γυμνοὶ πάσης ἀγαϑῆς δόξης ἐτύγ- 
AS dny στιππυου κατακανησόμνι , καὶ 
οὐκ ἔσται ὁ σβέσων' τὶς γὰρ ἐξελέσθαι duva- 
τὸς, τοῦ Θεοῦ τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἀπόφασιν ἐξε- 
νηνοχότος; τὴν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ τοίνυν αἰσ- 
χύνην αἰνίττεται ὁ hoyos’ πάντων ἐκ ποδῶν ye- 


4 - E t 3 ^v 
νομένων των ἐπιθδυμημάτων αὐτῶν' parong ai- 


σης δὲ καὶ τῆς ἐλωίδος αὐτῶν τῆς ἐπὶ τες 
εἰδώλοις. 5 
" t » 
Cap. Π. 1. Kv λογος x&v ὅρασις λέγηται, 
» 9) ΄ ` M E " ΄ / ef 
οὐδὲν διοισει' καὶ γαρ ἐν ἔψεσι τι φαίνεται’ c- 
€ ~ 4 λ B 
τως n γνῶσις διαβαίνει εἰς ψυχήν, ὅτ᾽ ἂν θεὸς 
d. ε t 1 / me. / 
Devun, ὡς δεξαμένης xata διάνοιαν τοὺς τούτων 
[ * TE 3 ΄ e - 
λόγους" κὰν διὰ λόγων ἀκούῃ, εὔτως βεβαιοῦ- 
X t € 3 / / 1 
ται Tf) διάνειαν , ὡς ἀδρόως δεχομένης την 
1 ^ s ~ 344 .. τ D 
πάντων nint Ενταῦθα cv e xata, ἄλλα 
mei, ad ὡς ἐκεῖ μὲν ἐδήλου τὴν κατ αὐτῶν 


ἐσομένην καὶ τῶν τόπων pep 


f. 17.2. 


Υ. 8. Νόμον δὲ valer xai λόγον τοῦ σωτή- f. 17. b. 


e nN Y Y νὰ X 1 1 
ρος ἡμῶν" καὶ yap awo Ἱερουσαλήμ φανεὶς, 
xy 1 E t TN z 
Ἴλεγξε μὲν τὰ ἔθνη πλανωμενα' οὐ καταχρίνων 


, 9 Lj E] - 
-ὁμολογήσαντας , ἀλλ ἔπεγνωχοτας εὐεργετῶν, 


4 - ο y 
v. 18. Τα τῶν κακῶν αἴτια’ 


» I a- 1 ΄ t V A 
ἔρχομενοι ὅτι δη μάτην καταλιποντες τὸν edv, \ 


» m r 3 ΄ M a X 
αὐτεῖς προσεκυνουν' ἀναλογισονται γὰρ ὅτι δὴ 
ο ! 2 ~ 9 t 

μᾶλλον νυχτερίσι Ώροσεκυνουν ταῖς ἐν τούτοις 


D 


4 


- 


I 
εἰς συναισθησιν { 20. b. 


Í. 28, à. 


f. 99. b. 


f. 106. b. 


THEODORI HERACLEOTAE 


, NI E t / E - 
ἐμφαυλενιὺσαις αισ-ησιν κεκτημέναις. Ὢ τοῖς 
“ t E " y uu" Z 
τούτων παταγωγιοις ἄναισθητοις οὐσι' τῆς δίκης, 

^ L A ΑΝ - 
φησὶν, ὑμᾶς καταλαβευσηςι καὶ μη ὄντος τοῦ 
οἱ » h ο , . ; 
βοηθήσαντος , ἄχέλουθον εἰς τας πέτρας XATA- 
A , - A A A P 
ribi εξ ὧν mpa φησι. zat τὰ εἴδωλα 
ἐλαξεύσατε' οὐδὲ γὰρ ἐνέγκαι δυνήσεσθε φησί, 
τὴν .καϑ᾽ ὑμῶν κχινηθέϊσαν παρὰ τοὺ Decu òp- 
` ᾽ A A A [2 07 5 A € 
Jü» , ἄλλα τὸ μεν υμέτερον ἄσθενες ὁμελογη- 
? ^ 4 / ~ - 
Ἕησεται’ φανεῖται δὲ A μεγαλειότης τοῦ 3εοὺ. 
X E] - Z !] 
Cap. IV. 4. Το καθ ἡμᾶς σωτῆριον βαπτι- 


I N ! a me , 
cux σηµαυεται διὰ τούτων" δὲ co μαλιστα za- 


NE - > 4 
Sape ἐξ ὑπαρχῆς αναδειχνύμεθα” 
πρ. ik; 


\ oy 
το ἐξαίρετον 


A . ' r r 
|. To δὲ ἐν κέρατι ἐν τοπῳ πίονι, 
’ ~ t ~ 
zat κεχωρισμένον TCU τόπου once 
` ` ' V ! 1 > 
φραγμον δὲ XAL χαρακας καὶ Ουτευμα καὶ οικο- 
V t / ^ ΄ r i 
ὃ μην λέγει, την TE τοῦ γένους περιποῖησιν και 
5 ^ A ~ Ν ~ t ` 
τὴν αὐτοῦ φρονρᾶν vat δια προφητῶν ἐπιμέλειαν. 
.. ο ? 1 3 f T 
δι ὧν παντων γεωργούμενει οὐκ ἄχανθας φέρειν 
597 > V M 9 Hk ` ΄ ~ 
ἠδύναντο, ἄλλα τον ἐπαξιον xat προσήκοντα τῶν 
εν 4 
ο χομισθεις 


N 


Th 


t Li e N , m~ 
πονων καρον" οτι δε ου τοιοντος 


μαρτυρέει ὂ 


€ ^ ` E Ww 5 ! t 3 A 
γμων επιτεθεῖς ἄχανσινος στέφανος; ἐγχαλνπτων 


^ 


` » ~ "US T 
παρ αυτῶν  xapmos, σωτηρι 
A ? ~’ I - 5 / 3 ^ t 
τον αφανὴ ἐν ψυχαῖς σνανθωδη αὐτῶν τροπον 1). 
Lj - e M 
Cap. XXIII. 15. Την ἐπισχεψιν τοῦ Bec? την 
LI V A ' ! V. 
μετα την mÀnyr9 γενομένην λέγει. ὡς εἰς την 
3 ΄ E ly /. - - - Ὁ» 
ἄρχαιαν ἐπανήξει δόξαν δωροφεροῦσα τῷ θεῷ ez 
- [ A / ο 
τοῦ ἐσισυναγομένου αὐτῇ σσόρου ἐκ τῆς ἐμσο- 
D à y CO 8 ^c M ~ 
βίας. α ἔσται τοις ἐν τῇ Ἱερευσαλημ χατοιχουσί 
, e ν VE WS τ. ` ς ΄ 
προσοῦος: ὥσπερ οὖν xat ἐπι τεῦ Χειραμ. iato- 
` - ' ~ 
βηται παρα της FELAG γραφῆς. 
T" > t M 
Cap. XXVI. 9. Αλολουϑεν τας οὕτω διανει- 


μένας us , σπεύδειν ἐν τοῖς ὄρθροις ἀπεδι- 


δέναι τὰς εὐχαριστίας ἐπὶ τῶν παρεληλυϑότων" 


ΝΛ X ya € E NU ^ ΄ 

cude γαρ νυξ ἢ εἰς ἀνάπαυλαν τῶν σωμάτων 
N E » ^ € 

ees ἀναπαῦσαι ὀυνήσεται τὸν ἐν αὐτῇ VT- 
aod / s 

νώττοντα , Et μή ου γε ἐκείνου σύνθημα εἴη" 


» t ten € I ` A X LÀ 
σναγκαιώς οὖν n τοιαντη ψυχη xat τους ὄρθρους 
` r *j λ V ^ ! 
τρελαµβανει , ἵνα καὶ περι τῶν παρεληλυθότων 

5 (i 1 λ - Li 5... 
εὐχαριστήσῃ, και περι τῆς μελλούσης αὐτὸν δια- 


δεξ RA / € «οι € 
εζασθαι Ὥμερας σαραχκαλεση" UWI GE των πρεσ- 
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΄ ^ ο ! ~ b ^ 
ταγμάτων τοῦ θεοῦ φωτιζεσθαι την διανειαν τῶν 


IN ESAIAM., 


, ^ » [] ` , ` c4 
εὐσεβῶν , εὔδηλον' ὥσπερ γαρ ἐν παντὶ ῥήματι 
9 A e p Δ.» " . 

2 τρέφεται Ἢ Ἡ ψυχη οὕτως xxt εν σαντι 
"προστάγματι αταωγάξεται xat gquettende 

v. 10. Σπουδή τοίνυν ἑκάστων ἐστὶν καὶ με- 

t Δ / D 9) ` € e 

λέτη , τὸ δικαιοσύνην μαϑέῖν' οὐδὲ yop ὡς ἐν 
τῷ "m Y D 1 ^ ε- 

τι τῶν ἐν τῇ φύσει κειμένων καὶ τοῦτο NUV 
ij ej ` [4 My 

συμπέφυκεν, ἵνα ἁμελετητως αὐτὸ ἔχωμεν, ὥσπερ 

s / ` ' , ! [E 
οὖν τὸ βλέπεν n βαδιζεω" ἀλλ᾽ ἑκάστῳ χρεια 


^ . 4 ` ~ X λ ' 
σπουδῆς. προς το αποστησαι μὲν την διανειαν 


- ~ ΄ i] ` 
ἀδικίας, προσλαβεῖν δὲ δικαιοσύνην" ἴδου γαρ ct 


E , t 4 3 - / ΔΛ 
ἐν ἄσεβειᾳ ζήσαντες ex τσοδῶν γεγόνασιν: cude 
` NI 5o» 3-5 f E I ς ο” 
γαρ ειον τε ἐστιν αληθείας Έργατην εὐρεθΎναι, 
. ` ΄ ^ , E ΄ 
τον µη δικαιοσύνην μελετήσαντα---- Εχλαμβανε- 
vi ~ ~ 5 ~ ' . ᾽ x 
ται ταῦτα καὶ εἰς τὸν διαβολεν , vot εἰς τους 

* t E) rA € - ~ 5 - 
ἄγνωμονας Ίουδαιευς ὡς πολλῶν εὐεργεσιῶν TU- 
t » om V 3 - I 
χοντες, ἔτι ἐπέμενον τὸ ὄμμα τῆς διανειας ze- 
3 f A - " i ΄ " - S AE. ^ X 
χαμμυχότες" τοῦ yap κυριου ἡμῶν Ἰησοῦ Xe- 
lo Á V m~ > - z 
στοῦ ἐπιδημήσαντος, καὶ τῶν ἐθνῶν πιστευσαν- 
5 t λ Ν > A D Lj 
των; εντοι εὖ μόνον περι τον εὐεργέτην - 
μονες γόνασιν ἀλλὰ uai ζήλῳ wi Ezzat- 
DTE περίκαυςοι γενέσθαι ἠβούλοντο, ἥπερ ἐρᾶν 
"ο 
τα &Syn σωζόμενα. 
> - A 5 I af A 
v. 19. Ἐνταῦθα την ἀνταπόδοσιν λεγει, την 
5 Ὃν ~ € t > : es t 
XAT: ἄξιαν τῶν εν ias iiim διΖην- 


ἐκείνων γὰρ — η ἡμῖν δικαίως evt. 


απεδος οὐέντων καὶ ὥσπερ Ἂρεος οσο ἀτε- 


` E. 
δος ἡμῖν τὸν ΜΡ υἱόν σου" οὐδὲ m" 
I 
λός τις ἔστιν ἴαμα ἡμῶν, ἢ ὃ µενεγενῆς σευ 
A ' 3. ων ^ 
υἷος παραγενόμενος ἐπι γῆς. 


4 € r / 
v. 13. Ὅτι μεν ἡ σαντων δεσωοτεια προσ- 
- ~ - A ^ λ M y 
NXE tQ Jew, WAYTE δῆλον, καὶ ουκ ἂν τις 
€ t A - i [ - - ο 
ὑπονοήησειεν ἐχτος τῆς δεσποτειας TCU Θεζὺ εἰ- 
t " Ν.. ufi e^ UNT D ^ I 
ναι τινας" tO CUY χτήσαι ἡμᾶς εντανϑα λελε- 
A - m 2: € ο 
xtat, ὅτι δια τῆς τοῦ µενογενους νιοῦ σου πα- 
t ' ε ~ ΄ i! 
βουσιας λυτρωσαμενος ἡμᾶς , οἴκείωσε και περι- 
΄ ΄ m € t 
επειησε νεκρωβεντας ταις ἁμαρτιαις. 
ς A / ο € [] 
v. 14. Ot γαρ νενεχρωμένα ταις ἁμαρτιαις 
» [i / t es X » - 
οὐ µΏποτε ϑεασενται σε" νεκρῶν γαρ ὄντων τῶν 


A / ! ^ 1 - m~ 
γατα φυσιν γενεμενων νεΧρων" γαι νεχρων των 


a 


1) Sequuntur ingentes in Heracleota nostro lacunae tum in hoc tum in altero, quem consului , catenae ad Esaiam ms. 
exemplari. Et quidem par est utriusque codicis ratio, ifa ut alter ex altero ,exseriptus videatur. Cur autem tanta 
omissio? Heraeleotam quidem integrum commentarium confecisse non dubito; sed catenae auctor codice aliquo nianco 
fortasse utebatur; neque enim tot commentarii partes sponte praetermisisse videtur. 


f. 108. a. 


f. 108, h. 


[ 


f. 109, a, 


f. 109. b. 
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/ ! ic ~ ' , - -ε πο 
νεκρωσαντων τα ἑαυτῶν μελη ἐν ταῖς ἡδοναῖς » 
A M A ΄ A ΔΝ | 
και τὰ κακὰ ivesti τὰ κατὰ 3εον νεκρὼ- 
σάντων- ἐνταῦθα τῶν ἐναντίων μέμνηται, τῶν 
ἀποβαλλόντων μὲν πᾶσαν a métal, 
ζωήν» νεκρωσάντων δὲ ἑαυτεὺς τῷ Θεῷ ὑπὸ τεῦ 
í ο ς ^ A ’ » 
πληβους τῶν ἁμαρτιῶν xot κακοπραγίας ἄπεβε- 
! 1 1 e Δ A 
βληκοτας την ζωοποιὸν δικαιοσυνην" διὸ καὶ φει- 
54 € A vo’ ' ! » d 
ὀομενος ο Θεὸς, xai ἄγαθοτητι χινουµενες. 6Vé- 
€ i 
χοψας ἁμαρτανουσι. 
/ Gd ! Y ο 
v. 14. Σηυαίνει ὅτι φειδόμενος ὁ Θεὸς τοῦ 
~ ^ ^ » nN ΄ , A 
Χριστοῦ τῆς ζωῆς αὐτῶν , ὑπετεμετο ,, ἵνα µη 
3 A X LI , 
εἰς χρονο» µαχκρον Ἑαραμενοντες συμσαρεχτει- 
^C ΄ A 3! ο t 
νωνται τῇ καλιᾷ, καὶ αὔξωσιν αὐτῶν την πο- 
7 1 M , ΄ , s A , 
vüpixy* ὃια yap ἀγαθοτητα Νεος xat χρόνους 
ς / [ο ^ M \ e Y 
οριζει εἰς τιµωριαν’ τοῦτο μὲν, μετά ἑκατὸν 
WE ο »! e 5 1 A ^ - 
εἴκοσι ἔτη» ὥσπερ οὖν XAL ἐπι τοῦ κατακλυσμοῦ y 


^ M εν» / Y > » ~a’ 4 ~ 
τοῦτο δὲ. ἑξγκοντα' καὶ Òt αὐτοῦ τούτον τοῦ προ- 


E $. ^ 1 / 
.Qntcu καὶ πρό τῆς προθεσμίας ἐπάγει τὴν δἱ- 


M 
γην κ και 


> ᾿ », e^ A / 

ἐχχοστων αὐτῶν τοις ἅμαρτημασι , 
M » v A (C D 

πανων αὐτοὺς TAG λα. ; ii yc- 

σοῦντας- διὸ poi» ὃ πεντηκοστὸς mad ψαλ- 


pòs ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ μὴ ἡμι- 


.σεύσωσι τὰς ἡμέρας" γαι τάλιν' μὴ ἀναγάγῃς 


» ε { € ^ 
µε εν ἡμισει ημερῶν. ' 
3 ^ ` M ! , ἃ p 
v.15. Ἐνταῦθα xaxa λέγει, οὐχὶ τὰ ἐν 
' ` a Ὁ t a ` 
πράξεσι waxx ἄλλα τὰ γακωτικα": οὕτω γὰρ 
Vu» Ἀ E t €. ii U > / 
zai OT ἂν ALUNE ὁ χτιζων wax, ἐκλάμβανε' 
` / ᾽ t ^ » 97 
την τοίνυν ὑπερηφανίαν τῶν λεγομένων ἐνδοξων 
4 - M. ^ / d 
δια τῶν καχωτικῶν καϑαιρεϑήσεσϑαι σημαίνει. 
` ^ » A ^ ^ 
v. 16. Την ἕως ἀπειλῆς ὀργὴν παρα τοῦ Oec? 
3 [4 A . ~ ΄ 
ἐκφερεμενην πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν ἡμετέρων Yu- 
~ 1 ΄ » ο. > 
χων, μὴ μέντοι εἰς πρᾶξιν μηδὲ εἰς ἔργον χω- 
d " 7 / V » D e^ 
ροῦσαν σημαίνει’ φιλάνθρωπος yap Ov ἀπειλεῖ; 


" ^ ΄ ΄ t 
ἵνα τῷ "e pendens ο: POP: μὴ 


ἐπαγθγει τὴν τιμωρίαν" οὐδὲ yap χαίρει ἐπὶ τῷ 
ἡμετέρῳ Ῥανάτῳ , οὐδὲ ἀτεδιάλειται πρὸς τὰ 
ἑαυτοῦ ποιήματα , οὐδὲ mol ἵνα ἔχη τοὺς ti- 
µωρουμένους' εἴπερ γὰρ ἣν τοιοῦτος, ἐνῖν av- 
τὸν σιωτσῇ xal τὴν τιμωρίαν ἐσαγαγεν' ἀλλὰ 
πάντα λέγει, wo ἀπὸ πάντων τῶν φοβερῶν ἑαν- 
τὸν γνωρίζεσθαι σπεύδει, ἵν ἡμεῖς ἀκούοντες à 
εἰθίσμεθα φοβεῖσθαι, mpo τῆς δίκης ἐσιςρέ- 


Ψαντες σωϑῶμεν. (cod. ἐπιγράψαντες ) 


E «.. D « ! 
γένοιντο τῇ atu paient. νποπεσοντες» 


THEODORI HERACLEOTAE 


; A . ^ f A ^ 
v. 17. Ayauntóv ἐνταῦθα λέγει τὸν σωτῆ- 


^ A M d 
ρα ἡμῶν: καὶ γὰρ ἀφ CU κατὰ τὴν τρεφητείαν 


Á ᾿παβϑθένος λέγεται τετοκέναι, AT τανταχεῦ EUX-- 


φ΄ρμως μνημονεύει τοῦ παιδίου: ἐσειδὴ τοίνυν᾽ 


τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα φησὶ γέγενεν ὡς διὰ μεγά- 
λων τιμωριῶν τὸ χρέος ἐκτιννῦναι, χρεία τὸ λοι- 
πὸν τεῦ ἀγαπητοῦ σευ, χάριτι ἡμῖν λύεντος τὰς 
συμφορᾶς. 

v. 18. Τὴν ἐκ τῆς ἀπειλῆς ὠφέλειαν ἐμφαι- 
νει’ ὥσπερ γὰρ σπέρμα δεξάμενος ἀγαθὸν τὸν 
φόβον σευ, καὶ τοῦτον "So oir ἐν ul ὦ 
τῷ δέοντι omit ας pai ἔτι yep ὄν- 
των ἡμῶν ἐπὶ γῆς » καιρὸν μετανείας ἐχαρίσω, 
μὴ mw τῇ κατ ᾿ἀξίαν δίκῃ, ἀλλ᾽ ἐνδεδω- 
χῶς ἐπιθερέψόθτας GST CRAS τοίνυν 
τὰ σπέρματα τὰ ζωοποιὰ, καὶ τὸν φόβον ΜΝ 
σάμενει , διαφευξόμεϑα πᾶσαν τιμωρίαν" ci γὰρ 
ποτὲ νεκροὶ ὄντες τοῖς ταραπτώμασι καὶ ταῖς 
ἐπιθυμίαις, νῶν ἐγερθησόμεθα ὡς ἀπὸ μνημείων, 
τῆς παρὰ coU ἀντιλήψεως τυχόντες" ὑφ᾽ E &y- 
τιλήψει ἀγαλλιασόμξθα, Υρεμοῦντες ἀπὸ τῶν γα- 


"om οἱ ETORNRS NEC a DW 
XOW T .αε T το ελεος σου οντως exmep- 


πεις ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡς: δροσεν i ras 
Cap. XXVIII. t. 
Ἐφραὶμ, και τῆς. ἐκπτώσεως φανερᾶς πᾶσι γε- 


Τοῦ ττώματος αὐτοῦ τοῦ 


[i ο) 3x — € ! ^ 
νοµενης, ὥσωερ ἐπι ὄρους ὑψηλοτάτου , ταντα 
X λ A ο ^c f 1 
ὑπὸ παντος XAL τοις πᾶσι χαταδηλου γενομενου. 

4 3 I / » e 
v. 9. Trv ἐπαγομένην δικαίως αὐτοῖς τιμω- 
' à T og Ρ De ~ 
piav, ἣν CUX οἷοι τε γεγόνασι διαδρᾶναι, cn- 
f e áÁ A € Li € ` e f 
µαϊνει" ὥσπερ yap ὁ χαλάζῃ ὑποπεσων ὕπαιθρος, 
» à ! . 5 ΄ 7 ^ ) n de ` L 4 
οὐ διαφευγει τας ἐκ ταντης Bohas, µηδενος cv 
~ ! . 3 ds e 
τος τοῦ σκεπαζοντος αὐτὸν , οὕτως και CUTA 
No’ ΄ V ΄ , 4 3 3 
9εεὺ ἐπάγοντος τὴν τιμωρίαν, ἀβοήθητοι ἐσμὲν. 
. ` 3 Ε - ’ Li i 
µήδενος ὄντος τοῦ ἐπαμυνεῖν δυναμενου. 
&. Β. 
ο. s Ν ο / 3 1! T y η 
ταῦθα σηµαύει’ καὶ ὅτι πασης ἄτιμιας ἔμπλεοι 


, - , ' 3 

Τὴν ix τῶν πολεμιων ἔσιχρατειαν EV- 
ES 4 
δηλοι- ναι 
ΐ 38M 6» ^ , δι. n 557 
noty , οὐδὲ οἱ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας chi- 

ups MESI X: Er 
αλλ 


ye apoena λαθεῖν δυνήσενται , 


f. Πο, a. 


'T. r4. a- 


οὕτως πορὰ πάντων τῶν περιείκων φωραϑήσον-. 


ται. καὶ κατάδηλοι ἔσονται ὑπεβαλλόμενει 'τῇ 
Li € 3 Sm, ^ ` 3 M 
τιμωρίᾳ, ὡς οὐκ, ἔνεστι λαθεῖν. τον EW αχρου 
» 4 ᾽ν [4 / E Ὁ 5 t x 
ὄρευς ὄντα Ὢ Ὠρόδρομον σνκου ὃ εκ σάντων 


si t 


f. 11i. b. 


f. 115. a. 


i 115. b. 


* 


A 


IN ESAIAM. 


Γη / 4 5 - ` ” 
τῶν ἄλλων μόνον πέπειρον ἐπισπᾶται τὰς ὄψεις 
~ ΄ 
τῶν ὁρώντων. : 4 
M X X ΄ A 
v. 5. Πρὸς τεὺς κατὰ διάνοιαν λογισμοὺς xt- 
΄ » ^ e hi 3 PE ~ 
νηϑέντας αὐτοῖς, ὅτι δὴ εἰς ἐξαλειψιν αὐτῶν 
3 ` , ^ Hi 3 / » ^ X 
ἔστι τὸ γένος, μηδενὸς ἄντιποισυμένου αὐτῶν, χαὶ 
y ΄ ΄ e M M 5 2 
τα παρέντα λελεκται' ἵνα yap µη εἰς ἄνελτι- 
/ ~ t + . t 
στιαν παντελῆ χαταπέσωσι, τροαγερενει τον µελ- 
` / - ΄ ΄ 
λοντα ἐπι σωτηριᾳ τοῦ γένους παραγενησόμενεν, 
4 A ud € ο 3 - A A 
τουτέστι τὸν χύριον ἡμῶν Ἴησευν τον Ἄριστον 
4 DW ue A un ~ t 
τὲν ἡμέτερον σωτηβα » ὃς στέφανος τῆς δόξης 
s - A 3 / A 3 1 
ἔσται τᾶσι, φανεὶς ἐν χόσμῳ zat ἀναλαβων 
X € ΄ I ` ~ ~N 3 I 
THY ἡμετεραν σάρχα.---Την τοῦ JecU εποπτεία», 
A . I 3 m ’ e /ς > 
xat τὴν δικαίαν αὐτου χρίσιν OnÀci , ὣς cux 
> rj p € e! ^ 58 ; 
ἀκρίτως παντες ci παραδοθέντες τῇ αιχμαλωσία 
> ο ~ 355} » ον ο’ 
σος ανεῦνται , ἀλλ ἐχέινοι σερισοιπσΎσενται η 
à ο ~% [p [| - X / 
οὓς τῷ Ῥεῷ δοξῃ σωζεσθαι, ἡμῶν µη δυναμἒ- 
3 I X , 3 à 5. / 
νων ὄνιχνενειν τοὺς λόγους δὲ cus σεριποιηϑη- 


σονται. 
γ. 7. Φάσμα γαρ xai ἔκπληξις tor ἂν εἴη 
χυρίως , τὸ τούτους οὕτως παιδαγωγηθέντας πα- 
p% τοῦ Sec , καὶ τεσεύτων ἀπολαύσαντας τῶν 
ἀγαθῶν. εἰς τοσαύτην παρανομίαν χωρῆσαι. 
v. 10. Θλιψιν ἐνταῦθα λέγει τᾶ ἐν tü αἰχ- 
μαλωσίᾳ δεινά" προσθήκην δὲ ϑλένεως την συν- 
αἴσθησιν τῶν αἰτίων" δὲ ἃς zal τὰ κανὰ ay- 


~ 
τοις 


3 / 3 ` v 3 f a 
ἐπενίνεκται, ἥτις ἔπωφελῃς zat ἐνήσιμος 
3, es / 
συτοὶς ἐγίνετο. ΄ 
` t 4 ~ ^ 3 / E) 
Thv δικαιαν παρα τοῦ θεοῦ. ἀνταπόδοσιν ἔπεν- 
a ο , ~ af " / 4 
εχϑήσεσθαι αὐτοῖς προλέγει" γλωττῇ μέν pau- 
a r i] ἴον η 2 A f. .. / r 
λισαντων τὸ Ξεῖον, ἐν de τῇ γλωττη δεχομένων 
, [ : P 
A [d € X A 3 ’ / 
την τιμώριαν' VTO yap αἰχμαλωσιαν Ὥραττον- 
3! ~ ΄ i per 3 
τες, εὖκετι τῇ συνήθει διαλεκτῷ ἐλεχονντο. ἆλ- 
A ~ m / ^ - - 3 / 
λα τῷ τῶν χρατευντων φωνὴ λαλεῖν τναγκάζοντε. 
. m / 1. ο 3 / 
v. 19, Τὸν ἐν τῶν πενων αὐτέις ἐπιγενηθεν- 
E ` à , ^ 3 te » / € 
τα XGpfov, ὂν ἐριστικῶς αὐτέις Εωιδειχνυσιν ὁ 
/ ! Ν επι ~ , 
προφήτης » ἀνάπαυσιν την τιµωριαν χαλῶν' CU 
t € ~ 3 ’ ! » 
γάρ φησιν ξαυτεῖς ἐθησαυρισατε' τούτων ὡς ἐν 
E 3 [] I LI ~ 
ἦϑονῇ ἀπολαύετε, συντριβόμενοι ἐν ταῖς τιμω- 
Li 
βίαις. 
A ο” ΄ > t 
v.13. Τὴν ἐκ τῆς παιδείας ὠφέλειαν yevc= 
Li es 1 ~ » ~ ΄ ^ ! M] 
μένην ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν heye λαβόμενοι yop 
€ ~ 3.3 [^d , ^s 4 > ~ ~ 
ἑαυτῶν, ἔφ οἷς διεπράξαντο, την ἐπικερδῆ ταῖς 


Ι ο. » ^ 3$' M X ? | 4 
φυχαὶς αὐτῶν ὀδυνην τὲ και ϑλιψιν ἔσχον' συν- 


. [ 5 p 7|] š 
πιδε ἀναλειμενει. 


217 
^ 5. € ^) ο, ν λ 5 I 
εργεῦντος αὐτοῖς TCU 3εὺ και ἀνακοστοντος 
» e λ 3- f € / 4 e [] ~ H 

αὐτῶν τας ἄλέγευς óppos* ἵνα τῇ βιᾳ τῆς ἀντ- 

! ^ 3p l ` 
ανακλάσεως τπαιδαγωγηθῶσιν ὀψὲ wore, εἰς 
e E A > X > Γη V 
ὕψος ἄραντες τους ὀφθαλμεὺς , ἐσιγνῶναι τον 


- ΄ Ww ! 
ἑαυτῶν δημιουργόν τε καὶ τοιητην. 


X X - ~ 3 ` Ld d 
v. 16. Μετα την τῶν φεβερῶν ἀπέιλην ὧν f, τιο. b. 


ος 5 I 4 > 7 3 A 
ἀξιοι ἔτυγχανεν, Gat ἀνακαλουμενος αὐτούς 
ε ` X > > I - e X 
ὃ Θεὸς pm εἰς ἀνελπιστιαν καταπεσέιν, τῇ δὲ 
3 ~ ο 4 - T t i] 
αὐτοῦ φιλανθρωσίᾳ τροσὸραμέι» , σρολεγει το 
[ 9 1 a ` C 5 
μέλλον εἴκενοεμη»ησεσθαι εἰς σωτηριαν AYTAY 
» " ~ Li NI - r 3 
ἀπεστελῶ γὰρ φησι τὸν μονογενῆ υἷον μου ἐν 
M / $4 ` ! 
σαρχι Φανησέμενεν' CUJEY ἕτερον ἀπαιτησαντα 
€ ο A / i] * 3, αλ AS ; 
υμᾶς T) πίστιν την εἰς αὐτον, και ἀντιδεχεσθαι 
Cac CR ὦ / ` 1 4 ^ DE 
υμᾶς σωτηρίαν" το yop λιθον πελυτελῆ, ἔκλεκτέν, 
3 - y 24, [7] tA b) A 
ἀκρογωνιαίεν, ἔντιμον, εὖδεν ἕτερον ἐστιν Ἢ 
x X 1 i] ΄ f 
ἔπαινες WAPA WATEOG εἰς υἷον γινόμενος: τίνι 
ἃ E ~ e^ - ζω Ἰ] 3 1 
γάρ ἔπρεπε μαρτυρεῖν τῷ povcyevét vto, N πατρὶ 
- 3 «v M» A - ^. ^ ' 
τῷ αὐτοῦ 3— To ὄλριβες τῆς τοῦ θεεὺ χηδεμονιας 
> e s ej 3 ΄ 3 I 
ἐνταῦθα NACL ὅτι ÒN οὐ πάντες ἄξιωθησονται 
~w o’ [] p ο ~ sA - 3 3 VN ~ 
τεῦ ἔλεευς τευ Θεοῦ , ἀλλ᾽ ci εἰς αὐτον τῆ ἐλ- 
> M ΄ 5^4 ts (i 
v. 17. Επειδη, yop φησιν, ἔθοξατε δαιμονας 


΄ . 3 ` ~ ~ 
TELADTEVZEYEL Όμες οὁοτροσισσρεν των χαλων 


ς n Νου ^ I / 5 ^v 3 I 
υμῶν. xat ETL τῷ µαταιᾳ ταύτῃ ἐλπιϑι ἐπεποι- f. 117. a. 


c. ΄ [1 38V Ax > 4 
ειτε, γινώσκετε ὡς οὐδεν των ἐπαγομενον δια- 
/ ~ ! M - A 
φευξεσθε, τῇ τε χαταιγιὸι xat τῷ ϑανάτῳ ὑπο- 
! 
βαλλόμενοι. 
3 I 3 λ € 
i19. Εις συμπαθειαν ἐτιχαμφ»εις o mpi- 
[] ; . X ~ ` . . A / E) 
φητης», xet zata νοῦν λαβων τα μέλλοντα αὐ- 
A t a ’ L Li “ 
τους χαταληψεσπαι , σναβουλευειν προήχθη. ὅτι 
Ἃ ^ m. Ü > t 59λ 1 eg 
XXY νυν γοῦύ συνέσει ἀκούσατε, ουδε γάρ city τὲ 
3 * 2 ~ A € ο ^ 3 "n 
εστιν εἰς τοσεῦτεν βυθὸν ὑμᾶς καχῶν ἐμπεσὸν- 
: ; 
t 


΄ - ~ 3 
τας καὶ στενογωρουμένους ταῖς συμφε[αις AY- 


oc 


AA » 4 [4 
€ ισγύσοµεν Εαυτεὺς 


ET [] 
τιστασθαι Θεῷ: ποτε εὐὸ 
ty v ~ es ~ € ~ 
συναξαι ἄνευ της τοῦ 3εεν βοπῆς. 
` λ - ν - 3 1 € 3 
γ.91. ΤῪν αρα τοῦ Θεοῦ ὀργὴν , ὡς εἰς 
x > ~ 3 ,». c 3 / ^ ET 
ὄρος ἀσεβῶν κατ αὐτῶν ἐπαγομένων δηλόϊ" θυ- 
^ M D L A Li > ` A λ 
μοῦ δὲ ἄκονων, καὶ σαριαν ἔργην , μὴ γατα 
ο ! i , 3*8 y € 
του δεσσετεν γυμνάσης μεμψιν' οὐδὲ γαρ ὡς 
» - Li A j > ^ ο / 
EY θυμῷ τρατησεται θεὸς. µενεντος αὐτον ατρεπ- 
I x A * e E 5 g / ο. 
ου φυσει τε vat γνωμη ἀλλ ἔτι πιχριας οὐ- 
3 ΄ t ` X ` M 
τοι αἰσθήσενται παιϑευόμενει' δια φειδώ δὲ xat 
/ - ~ «7 3 , i 4 
φιλανθρωσίαν τεῦ θεεῦ ταιδενεντος αὐτούς" ἵνα 
j 28 


.* 


f. 117. b. 


f. 190, à. 


f. 120. b- 


à ~ X / 
Ἱερουσαλὴμ , ὃ κατεῖχον οἱ νιοι ᾿Ίσραηλ' ὁ δὲ 
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/ - ο X [i € - 
συσχεϑέντες tolg δεινοῖς, δια μετανοίας ἑαυτοις 


I I 
σωτηριαν πραγματευσωνται. 
yv, 995 


~ / > A E A X 1 Mox 
τοῦ Ἱσραηλ: cu. µην ἄλλα καὶ σρὸς τα .ἔθνη" 


ς / ς t M Ὁ A A 3 
Άρμοζει o λογος xat τρὸς τους Ex 


ANDER 1 ~ > - 79 / 3 
ναι ἐπὶ μὲν τῶν ]σραηλιτων ph ἐπιμένειν av- 
λ [ e ὁ N € 4 € 
τους συμβουλεύει τῇ ἐκ των αµαρτηµατων ndo- 

~ X E] I λ ~N € D 
yf. μηϑε᾿ εσισφιγγειν αυτους ταῖς ἁμαρτίαις y 
NM» ^ [ 9 i A ` > 4 - 
μηδέ ἐπιθεσμενειν, ἀλλά upog την ἄκοιν τῆς 
I t f -. ! 
»ρίσεως συσταλέντας» ἐπιμέλειαν ἑαυτῶν WOM- 
σασϑαι- τοις δὲ ἔϑνεσιν:, ὅτι οὐ χρὴ χαίρειν 
ὑμᾶς ἐπι τη τῶν ᾿Ισραιλιτῶν τιμωρᾶχ διαβήσε- 
ται γὰρ καὶ εἰς ὑμᾶς τὰ τῆς τισεως ἁμαρτά- 
* 

νοντας. 

" 1 > > ' > 
Cap. XXIX. 14. Την εἰς Accvptevs atypa- 
! ~ ~ . I ~ ` 
λωσιαν αὐτῶν δηλοῖ, µη Φελησαντων αὐτῶν μὲν 
- ~, ~N ~ I / 
ἐμμέιναι teig του θεοῦ προστάγμαδι, µεταθεµε- 

ΠΡ / 3 1 e 
νων δὲ εἰς εἰδωλολατρίαν' Cev καὶ µετα»ήσειν 
E A g S X , - « δ άν t 2 ' 
αὐτούς ὃ 38e ἄξιοι , ὡς ATI τοπου εἰς TO- 
γάρ πον" καὶ τοῦτο ἀγαθότητος ὑπερβ; AN ποιῶν" 
οὓς μεχϑηροὺς ἔδειξεν ἡ yn, ἀκόλουθον tov- 
τους εἰς ἕτεραν μεταχϑῆναι γῆν, εἴ «ου ἄρα' 
- i ~ Li 3 / M λ 
τῇ μεταθέσει τῶν τοσων q ἄμειψευσι και τοὺς 


’ 
τροπευς. 


2 


* A H y 5 ' 
v. 17. Το Χερμελ opos Ὢν τροσχειμενον τῇ 


--- 


4 


3 cul EY ~ Mx - 
Λίβανος ὄρος Ἵν. ὃ χατέιχεν ta ἔθνη" δηλεϊ τοι- 
A t € X 4, E 
νυν διὰ τούτων , ὡς ὁ Ἰσραήλ ἄποβλητος eye- 
΄ X ` ΄ » ^N 
yover δια τας Ὁλημμεληθεισας αὐτῶν ταρανο- 
! κα... 5 N > D > 5 t 
µιας γαι ᾽ασεβειαν τὴν εἰς FEV ἄντισενεχ»η- 
V E] X ΄ ~ f / Vx 
σεται δὲ ἄντι τευτου τοῦ ἔθνους πάντα τα ἔθνη , 
4 E) / M] ον m~ 
γαι ἀντιδεχθήσεται mapa τον Θεοῦ. 


, M 1 M "5 X X 
v. 18. Άναγει τον λόγον καὶ αὗϑις ἐπι τὸ 


E I pom E E] I X ~ 
ἐσφραγισμένον βιβλιον, δὲ οὐ σημαίνει την του 


^ I it I A -. 1 
σωτῆρος παρουσίαν" ἀκούσονται γάρ χωφοι Aó- 
! ! Cab su a ! ^ 
yous βιβλίου τουτεστιν οἱ pn προχοψοντες τῷ 
~ Li ~ / 
λίϑῳ τοῦ προσκόμματος" ot τῇ ἐπικειμενῃ σφρα- 
γίδι, ὃς ἐστι Χριστὸς : μὴ ΝῊ rtu πι- 
στεῦσαι' οἱ γὰρ ἐν σκότῳ καὶ ἀγνοίᾳ διάγοντες, 
> ! TA » A ~ ο 
αναβλεψουσιν nyima ἂν την τοῦ σωτῆρος napa- 
I, X / ^. 
δέξωνται παρουσίαν" καὶ οἱ πτωχεύοντες ἐν τῷ 


’ t t [4 t 
λόγῳ , πλουτήσουσι διὰ τὸν φανέντα Χριστόν" 


A t- > ! ! " E] > 
καὶ παντες εὔφροσυνης πληρωθησονταί οι εἰς αν-. 


À / 
τον πιστευσαντες. " ΄ 


THEODORI IIERACLEOTAE 


B * 23 , λ 
Cap. XXX. 6. Θλιψιν ἐντανθα ag την 
ὄφοδον τῶν ᾿Ασσυρίων » ἐν η συνεχόμενοι τὰς 
ἀνηκέστους hà opta μάς" τούτους τοίνυν 
διὰ τὴν καχένε ιαν τῶν τρόπων, καὶ λέοντας. καὶ 
σχώμνους λεόντων ἐκάλει καὶ ἔκγονα ἀστείδων" 
ὥσπερ οὖν καὶ ὁ μακάριος ᾿Ἰωάννης ,. ὁ πρόδρο- 
~x € I ~ . λ ] ^ 
μος του Ἡμετερου GWTNPOG, ὄφεις καὶ γεννήματα 
» ~ gy 1 
ἐχιδνῶν ἔλεγεν' cù μὴν ἀλλὰ καὶ ἵπποι ϑηλυ- 
~ , 4 A ~ 54 DEN 
µανεις ἐγενήθησαν , Χαι τοις ἄλλοις ὀνόμασιν 
» 1 . Ne 7 ΄ a ` 
ἐκάλει , Oetxyug «την ἐκείνων κακίαν" οὕτως χαὶ 
~ Li N λ J ! 
νυν χαρακτηριζων αὐτῶν τοὺς τροσευς , 5ηρια 


ἔλ 5 "] € X - ~ / 
ἔλεγεν’ οἳ τινες υσο τῶν δεινῶν συνεχοµενει y 


> » Y X X { A ^ .. D y 
ευκ επι τον. θεὸν κχατεφευγον τον τῶν καλῶν αι- 


λ ο. - ji 5 5 5 ΄ 
τιον, την τῶν ἀγαθῶν τηγιν' ἀλλ ἐσιϑέντες 
ΕΝ y X li A € ~ ~ 
ETL ὄνους XAL χομήλους τον ἑαυτῶν TWÀCUTOY , 

! Ν I η rj 
πρεσβειαν πρὸς Αἰγυπτίους ἀποστέλλουσιν. 
“ή i X X - ο” 

v.8. Φθανει Beos καὶ προ τῆς τῶν πραγ- 

/ ] ^ , 5. A ’ € 
μάτων πείρας διαµαρτυρεσθαι τὸν προφήτην } ως 


ΠΝ ΤΙ κ DWE S € » ^ 2 ` , ον 
οὐθὲν ονησει αυτους N ἐλπισϑέισα παρ αυτων 


3 / / * ἔξ ἃ ~N ev 
αν ρωπινη βοήθεια , ὅτ᾽ ἂν ἀπειπῃ N τοῦ Seco 


€ [ή > -~ X - N 5 / 
ροτη.---,Καὶ ἐνταῦθα πολλὴ ἡ τοῦ θεοῦ ἄγαθοτης 
s > X [4 / 3 ~ 
μηνύεται’ ἐπειδὴ γὰρ, qnot, λογος εὐ τοσοῦ- 
^ ο I » 
τον χαφιχνειται τῶν νους ετουµένων ὡς ἔγγραφος 


φωνὴ , ἐγγράφως αὐτοὺς διαμαρτύρεται γράφων 


EN " - X t 3 JE s 
«τὰ μελλοντα αὐτοὺς καταλήψεσθαι εἰς συξιον 


καὶ εἰς βιβλίον. 


N ` N X U 
v.12. Ἔσειδη γὰρ καὶ μετὰ τὴν τούτων. 


/ E ^s - / t 
προαγόρευσιν τόϊς αὐτοῖς ἐπεμεινατε, UNTE ἀφ 
€ ~ ῥα A ΄ I 
ἑαυτῶν χατανοήσαντες τα συμφέροντα, µητε πα- 

A ~ - // ~ , 
ρα τῶν προφητῶν Selnoavtte ὀμματωϑθῆναι εἰς 
/ [i SY > 5 € 5 
ϑεωριαν" κατεδραμετε δὲ εἰς Αἴγυπτον ws εἰς 
, 4 ΄ λ ~ A X 3 
ἰσχυρὰν βοηϑειαν , δια τοῦτο zarta κατ At- 
? / € 1 > - . ες ο 
Junto) ἀκούσατε' Ἡ γαρ ἐλπισθέισα παρ Όμων 
» Li ` [| / y € v e 
ἀμυνατὰ τε xat βοήθεια γενησεσθαι ὑμῖν, οὕτως 
94 3 j ~ ! I 
ἔσται ἀσθενής ὥσπερ τέίχος πόλεως πίπτον πα- 
ραχρῆμα, 
5 £. 3 ΄ Ν M € 
v. 15. Οὐχ ο ἐσισολαιος στεναγµόος, xat m 


D t * `Y 3 , > € ο. 
τοῦ τσροσωπον͵ αποστροφή ονινησιν, αλλ Ὢ τῶν 


, X Y € e M [4 
τροσων μεταβολή, καὶ dv τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀναχώρησις σωτηρίαν πραγµατενεται.----Τὴν pe- 
τὰ τὴν ἀναχώρησιν τῶν ἁμαρτημάτων καϑαρὰν 
ἐπιγνώμων 


κ΄ y f ή 
συναισςησιν Φφασκει' τοτε γὰρ τις 


€ ~o’ . 4 Wd» » 4 πό 
ἑαυτοῦ ἀκριβὴς cotat, ÖT ἂν ὥσπερ νόσου τι- 


f. 125. a. 


f. 122. b. 


[. 123. à. 


T. 153. b. 


I. 194. a. 


; ΙΝ 


` A ) * 
Vig τῆς ἡδονῆς TE καὶ ειδωλολατρίας απαλλα- 
X 


fe 


' M λ ! 
Jis, καθαρώτερον τα Ὥρο τούτου αὐτῷ 


πεπλημ- 
D 1 5 ΄ I 
µεληνα zat ἠσεβημενα κατιδοι. 
- A 3 ολ » ~ m~ 
v. 15. Την εἰς οὐδεν ὄφελος αντοῖς ZAND- 
΄ Li 34 «43 3 ^ 3 ΄ 
σαν βοήθειαν προαγέρευει" ἀλλ ez τοῦ ἐναντίου 
Nm ~ ^ ΄ ei 3 t 
ἐφοδιον αὐτοῖς κακῶν γενομένην. ὥσπερ ÈT EXEL- 
m~ m~ 
ευ χαταφενξεµενοι, τεῖς τὲ ἵπποις ἕαυτων ypn- 
t 3 A 3) ! M dont - 
σόμενει εἰς φυγὴν , ἔμενεν ἄνενδοτοι καὶ ἀνηκοῦι 
M N ` ~ ^ t e 
Ὄρος τα Ὅαρα τῶν τρεφητῶν λεγομενα' ὅθεν 
! € » ^N 3 1 € 35€ ^ 31.4 
γνώσεσθε ως ἐκεῖνοι αὐτοι εἰ ἐφ υμᾶς ἐξιόντες, 
! ` ΄ x / 
ταπεινότερει καὶ Ἱουφοτεροι ἔσονταιι σύνθημα 
z i ~a ο ^ - 
συγχωρήσεως παρα τον τῶν ὅλων Θεοῦ δεξαµε- 
m~ λ 1 ΄ 4 ` 
νοι’ ὑμέις δὲ δειλια κατασχεθεσεσϑε' τολμα γαρ 
` / B » €. ο! " 
xxt δειλία παρ αὐτεῦ- χερηγηθΊσεται. 
$ f ` à 0» I 
v. 18. Mera τειννν, quot, τα ἀσειλευμενα, 
3 t « ~w * ` wa ^ 3 αν 
ἐκδεξεται ὑμᾶς ὁ θεὲς καὶ ἀναμενεῖ εἰς οἶκτον. 
s Ü 3 λ m~ - 
έαν περ μετανοησητε' εἰ δὲ ἐπιμενεῖτε τῇ ἑαυ- 
^ I L4 ~ ’ ^ ^v 
τῶν χαχιᾳ, ἄσυγγνωστως ἐν τῇ χρίσει τῶν ὑμῖν 
/ > ’ 1 , - λ 
ἑτοιμασθέντων ἐκδεξησθε τὰ ἀμειβαῖα" κριτὴς 
` m~ / ~ / 
γαρ τῶν πάντων καθιεῖται ὁ πύριος. 
5 t -- AS . ~ / 
v. 19. Αγίους καλεί τοὺς δια τῆς µετανοιας 
A t — ] ; / TR 
τον αγιασμεν ἐφελκυσαμενους" Χλαιευσαν δὲ tv 
X DT € ' ^ 
Ἱερευσαλὴμ εἰσαγει ὁ σροφητης , σρεανατυτσῶν 
X Á λ m~ € - - m~ 
αὐ-ην τοιαύτην χατα νοῦν ἐαυτοῦ τοῖς τῆς GVU- 
/ / 
παθείας σπλαγγνοις» i 


A T N 1 ` r 
v. 90. Ἵνα κάν y cvv ngos ὀλιγον θλιβεῖσα, 


e € 


A 3 / C. v - a 3205 
εὗρεις ἑαντην αλλοτριαν Sécu πεποιηχνίαν" εφ | 


ο 


4 3 [i ^ 
εἲς µετανοησᾶσης ccu, απαλλαγησχ τῶν πλα- 


4 5 N 1. εξ a l λ 
νωντων σε.--- Ὀμματεϊ την Ἱερουσαλημ προς za- 
i ^ 994 Σο a rg κ 0^ M 
τανσησιν τῆς ἴδιας αὐτῆς πλάνης" ὑπεῖγεν γαρ 
€ M - / ΄ μέν r 
ἑαυτήν τοῖς μάντεσι πιστενουσα τοις παρ ἐπει- 
/ URAA " DON ` 
νων λεγομενεις" και ἐδοῦ σει προκειμένης ἐπι τὰ 
X ` 5 $ UT 4 1 3 ' 
τα δεξια, ἄνεκαμπτετε ἔπι τὰ ἄριστερα, ἐκει- 
3 - 7 D A A λ 387 
νων συμβευλενοντων Gov ἔμοι δὲ σαυτὴν cude- 
η) sA ? ^ ra 
ποτε ayeScu , οὐδὲ σνμβουλον τῶν τοαλτέων 
Me. 
ἔλαβες. 
E X ` M 3 ? ΄ 
v. 22. Την μετα thy ἔπιγνωσιν συναϊσ»)ησιν 
I e E 7 A LEA ^ 
σημαινει. Ὡς οὐκετιν φησιν, ἄνεξεσϑε τῆς ua- 
7 m~ 1 D 1 I X 
ταιοτητες τῶν εἰδώλων , ἄλλα καταλαβετε γαι 
` n M gone». ον » » uU λ 
συντριψετε, το ἄσθενες αὐτῶν δεικνυντες , vat 
! D τ ] 
χοπριων ἄτιμοτερα Ἠγουμενοι. 
1 3 € / > ! 3.2 
v. 93. Ta δι ἁμαρτίαν ἐπαγομενα. δι ènt- 
ο” X t / LÀ X 
σ-ρεφῆς τε wat δικαιοσύνης λύνεται" ὥσπερ γαρ 


ESAIAM. B 
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€ . / € nm ` D 341! / 
ἁμαρτανόντων ὑμῶν xat τόϊς εἰδώλοις δουλευόν- 
` λ t ~ > r 3 I 
των λιμὸς wat σσᾶνις τῶν ἀναγκαίων ἔσεχρα- 
el 5 f £ λ tj ` ?94\ 
τει, οὕτως ἐχκεψάντων τα εἰδώλα , wat οὐδὲν 
5 ^ € κ 5 3 X / ~ 
ἐκεῖνα Yyngautvow εἶναι, ἄλλα ὃρυλενέντων τῷ 
~ å τα X ας ` 3 M ` A 
St, δώσει ὑμῖν ZAL νιετον ὄγαφον, καὶ τα Ex 
m ΄ ` 3 I [4 / I 
γης σάντα Όρος ατολανσιν ὑμετεραν' παρέξει 
` € mN: 5 / 3 / X € ο E A 
γαρ υμιν εἰς wopsw cU μόνον δὲ ὑμῖν, ἀλλὰ 
λ f I € wN $ A » € mN [ 
xat TCS Ὑτηνεσω υμῶν' τα γὰρ δὲ ὑμᾶς 7tvc- 
A ^ 1 ^ / ^ 
μενα, ZAL συντιμωρέιται καὶ συναπολαυει τῶν 
, ~ 1 A A A r € t 
αγαθῶν' δείκνυται δὲ xxt διὰ τούτου, ὡς ὁ 
a X ET m ' A ο , ! 
SEIS τῶν παντων ποιητής ZASEGTNZEY , CU po- 
2ο ΄ Σα X X ’ ~ 
νεν ἀνθρώπων ἄλλα xot ζωων παντοδαπῶν. 
> Λαρς... 5 ΄ - Δ 
v. 96. Ἐνταυθα οὐ προσθήκην τοῦ φωτος 
^ 1 fe δλδ. V ~ n t 
τῶν στοιχείων δηλόϊ, ἄλλα τῆς καταλενομένης 
» 1 5 . A ^ ! > , τ 
αυτους EV επεῖναις ταῖς ἡμέραις εὐφρεσυνης” οὕτω 
[i 3 > ΄ 3 f ? ^ € f 3 
γὰρ εις ἀγαλλιασιν ἐπιδωσενσιν αὐτῶν αἱ φνχαι, 
€ i E eq > 1 € νο i m~ 
ὡς καὶ πµεσθύκην ἕξειν αὐτους Ἡγεῖσθαι τα φῶτα 
[oc € t λα / » mN A ^ 
της μέρας, «αὶ λευκετερας αυτοῖς vat φαιδµο- 
΄ 3 aJ ο ` € ! y ` 3 
Ἱερας OQg-mToEO-at -ᾱς Ἠαερας" ιασιν γαρ EWI- 
Ar A 1 X C. 2 λ 
δεξενται zata doy, Ψεραπενόµενοι τοὺς ψν- 
X " 4 9 I ~ 
χιχευς µωμους, ναι ἁπαλλαττομενοι τῆς 3λλιβε- 
~ 99/4 
ρᾶς ὀδύνης, 
A ` 7 / D ? 
v. 98. Την aca παντων θεοπτιαν wav Tcu- 
΄ 5 ej A I X 
tp δείκνυσιν, ἔτι οὐχ ἕως τοντων στήσεται τῷ 
- 3 ~ 7 λ A 9 X » 
τῆς ὀργῆς, διαβήσεται de και εἰς τα ἔϑνη ἡ 
’ è “ λ 4 ων ~ 3 
τιμωρια" ἵνα γαρ un ἐξῇ τοις 


~ B ΄ 


€ i] ~ , 
νεις υπο του Jesu ἐλεγχομένεις 


á ! T 
Ίσραηλιταις uc- 
L4 9 λ 
λεγειν αὐτοὺς 
Li A Δ ον ο. € J - 
μόνον τον 3εον ἐπι TAG ἁμαρτήμασι τιμωρεῖ- 
9 Επι LI A Nos > ! X 
σθαι. cuyt δὲ καὶ tX ἔθνη, ἄναγχαιως xot 
A . Mox r4 *» ^ | $ 
την επι τα ἔθνη διαβήσεσσαι ἐκθιχίιαν φάσκει. 
A «7 ο 3 ` A 5 ^ I 
ναι καταλήψεσθαι αὐτοὺς την ἐν τῆς Ὁλανη- 
f ` g 
σεως ZLY πβεαγερεύει. 
, I ! t. 3 ` 
v. 99. Δια τούτων διδασκόμεθα ως οὐ χρη 
i - sc I 3 λ X 3 ^ 
πάντοτε ταῖς ὀνεσεσι χαίρειν" cude yap ἓν ταῖς 
€ ^ 5 e 5 ~ X , 
ἑορταῖς ἀμειβεντες αἰσθῆνα, xat διαχεόμενει 
P» M E Y w y v T cu p T5 
των φυγην εν ευφρ-σννη , ως µισ»ον NPY προ 
ξενεῦν µεταδιωξεμεν" αλ} εἰ zai ἀναμαοτητο 
[o μες UU. vds Zt «pu oovnt oy 
nN Y às ^ [4 - 3 ^ ο E 5 
δοκεῖ εἶναι το ἐν ταῖς ἑορταῖς εὐωχεῖσθαι, ἀλλ 
29t € A 3 ο I / > 
οὐδε πευ ὡς μισθὸν αὐτου τούτου ληψόμενει ἐχ- 
I € r (y ' V ox M um, 
ὀεξομεθα' o ποτε cide πολλάκις καὶ ἑερτὴ aut- 
ας jj se. b. 9 - 4 X € , E 
τρως εἰς Ύθονην ἐκχεθεῖσα xut ἅμαρτιαν πρεξε- 
m~ ~ 9. / - Naq A ' / 
vncat δεῖ οὖν ἀσμένως μᾶλλεν τὰς Syers dè- 


Ld € E ^ ' 
ασθαι η ὡς ἐμμισθους ἐσεμενας. 


f. 195. ἃ, 


f. 125. b. 


f. 127. a. 


f. 127. b. 


f, 128. ἃ, 
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v. 30. Τὸ ἐξάκουστὸν τῆς μελλούσης αὗτους 
καταλήψεσθαι θίθης ὀηλοι ὁ λόγος" οὐδὲ γὰρ og 
ἀδίκως ἐπαχθησόμενον "UR καὶ ἐν γωνίᾳ πραχ- 
Θήσεται , ἄλλ᾽ ἔκδηλος ἔσται τεῖς πᾶσι ἡ μετα 
δικαίου χρίµατος ὀργὴ ἐπαγομένη, 
Cap. XXXI. 2. Τοῦτο κατὰ τῶν ών. 


ὀλέϑρευ τροαγερευϑέντος , καὶ τῆς xat αὐτοῦ 


«δίκης δηλωθείσης, δικαιότατα οἱ Ἰσραηλίται τα- 


! ` ` - , / M ` 
λανιζενται" πρὸς μεν τοῦτον επτοηµενοι, παρα δὲ 
/ y ^. ` X 
Λἰγυπτίων βοηβήσεσθαι πρεσδοχῶνἒες , wat p 
! ὶ ` ^ 4 A 
καταφεύγοντες ἔτι τὸν τῶν ὅλων θεὸν τε καὶ σω- 
- ^ 3 € nN X ` J 5 v 5 
τῆρα, ὃν οὐχ Ἡγεῦντο πρὸς την βοήθειαν αὐτῶν ay- 
’ 344 o mw 4 λα. PN 
ταρκεσειν, ἄλλα τῷ τῶν ἵππων ZAL ἅρματων πληθύι 


/ » ο I ! t E 
πεπειθοτες παρ Εκεινων σωθήσεσθαι προσεδοχων. 


A ^ 1 N - € D . 
Την σοφῶς παρα tcu 3εου ἄρμοζουσαν þe- 


/ - ~ .» nN t 
ραπείαν ταις ψυχαῖς αυτών προσαχθήσεσθαι on- 
' ` λ ο ` 
µαινει ὅτι και αὐτά ταῦτα κακωτικᾶ , ὥσσερ 
3 ` N 3 - 3 ΄ I ` > ΄ 
ἀγαθοῦ ιατροὺ ἐκκοωτοντος νόσον XAL ἰωμένου 
΄ ᾿ - m ~ ` N 
ἁμαρτήματα προσάγει’ σοφῶς τοῦ θεοῦ δια των 
am Φ ~ ΄ Y. dic 
δοχουντων Εἶναι λυπηρῶν σωφρονιζεντος τοὺς ἅμαρ- 
t 1 1 ΄ , 
τανοντας , XAL καιρὸν μετανοίας χαριζομένου, 
` . 
Αλλα xat 


ς ο D / ~ € ὃν μμ 
ημῶν,, xat ἀντιπριηθησεται. της Ime > ισα 


J € m~ 
Υ. 5. μεταάνόουντων νσερασσοιει 
e opis τοῖς βοηθεῦσι τεὶς ἑαυτῶν νεοττῶς" 
xat γὰρ κάκέινα παρ αὐτοῦ δέδεκται ταῦτα τὰ 
φυσικὰ συνϑήματα. 
A ^ N ΄ A 
v. 6. Τους ἐν τοῖς κακὲς ἐμβαθυνοντας καὶ 
, ~ V M 3 ’ 9 { e P4 
ἐν τοῖς κατὰ θεὸν ἐπιπολαίους ἐπισρέφων o Ao- 
` » € d ~ ΄ n 
γος» τὰ καθ᾽ αυτους συνορᾷν συµβουλενει, xa- 
I 3 fc V M] 4 à 1, D , 
χιζων αὐτῶν γαι "την πεποιθησιν. NY ἐπ Αιγυπ- 
/ 3 P 
τίους ἐεχέεχτηντο. E 
Cap. XXXII. 1. 
` J ` / ! 
εἰς τὴν ἱστοριαν , εἰς τον Εξεχιαν λεχθήσον- 


1 


΄ X ’ 3 3 o 1 ο 
ται, χυρίως δε νεηθησεται εἰς αὐτον τον COTH- 


1 ~ Y e 
Άλλα ταῦτα μεν ὅσον uev 


“2 N ο M E - / 
ρα" ἵν ἔχοιμεν νεῖν, ὅτι το ἀληθῶς µακαριον 
xy ~ ! M M ` x 
ἔσται TOLG προκεχωφοσι LATA θερν και την ἄνω 
τ ` LET ` ' 5) , 3 
Σιὼν οἰκοῦσι, xat βασιλεα ἔσιγραφομενοις τον 
4 t € ον > - ΄ r ` E] ^ X - 
συριον ημῶν Ἴησευν Ἄριστον» εἰς ον yata γην 
€ ! DE πὶ I 4 4 
Ὡμετέρον , και ἡ ἄκρα δικαιοσύνη vonJnoetat. 


A M 3 ` N ^ J 
v. 9. Τον τὰς ἐντολας τοῦ θεεὺ τηρήσοντα» 


νο 5 ε ^ ` L] - ~ ` 
ναι ωστερ εν ἑεαύτω τοὺς λογους του θεου χατα- 


"TU 3 4 / - A λ ^ 
ἄρυψαντα ἐπι δικαιοσύνη, τοῦτον καὶ ἀπὸ ὀργῆς 


3 4 I - ^ 
ἐπαγομένης σχεπασϑΎσεσθαι δηλόι. 


THEODORI HERACLEOTAE 


" ΠΡ ΄ / 1 
v.4. Τους ᾿Ασσυρίους ἐπικειμένους εἰς πόλε- 
ο ο NU ` jiyi ` ' 
μον. αχολου.ζον ἣν τους προς τρν θεὸν τείνοντας 
3 y - ` te) > . / 
τὸ oup, καταφρονέϊν pey της ἀνθρωπίνης Ben- 
+ ! A m~ - T ` M 
Seas, λέγω Of τῆς τῶν Alyuztu 6m αὐτὸν 
E do ME Z ~ 1 ca "T 
δε τὰς ἔλπιδας χεκτησθαι, καὶ αὐτῷ προσέχειν 
` ο A A ΄ M f M 
τον νοῦν" τοὺς γαρ πρότερον μὴ ὀυναμένους τον 
- Z - / I N 
της «εοσεβείας  διαρΏρῶσαι λόγον, τοτε ἐνῆν: 
29 a~ ! - D] , D A 
ἰδειν δυνασθαι τρανῇ τῇ γλωττῃ ὁμολογέιν τὸν 
- o ῃ M A 3 t! € - i 
της εἴρηνης βραβευτηνᾳ και cuxett αἰρεισθαι τον 
B ?»o€ » ^ Y ! € 
αἰγυστιον αὐτῶν ἄρχειν , ov popoy δικαίως ἡ 
NM ade í 
γραφή ὠνόμασεν. , 
- ! € 3 ~ 3 dA 
v. 9. Τοῦ τάγματος τῶν ἀνδρῶν ἀνηκοῖαν vo-. 
~N / A f! € { 5. 4 M 
OCUYTIG, µεταγει τὸν λόγον O προφῇτης ἐπι τᾶς 
N A (n2 E ~ J A ΄ 
γυναῖκας. xat νοµεθετειν ἀξιοῖ ταυτας' xat μᾶ- 
A e J [| 4 N λ m~ 
λιστα τὰς γόμωσας πλούτῳ, αἱ τοῦ MEV ἑαυτῶν 
! 4 3 J« 3 A λ 
χοσμου τσολλην ἐπιμέλειαν ἐπειήσαντο } LATOS 


3 - x H € d 
zat ἐν τοῖς ἔμσροσϑεν κατέλεξεν ὁ σροφητης" 


ES A , ^ ο ' à : 4 
τοῦ δὲ ἀληθοῦς ψυχικοῦ χοσμου, ὃς σωτηρίαν 
, - ! ONU et y » ! 
αυταις προεξένει, ἡμεέλουν" ὥσπερ οὖν ἀφυτνίζων 
μι ` ο ~ I E I y 
αντᾶς καὶ διανιστῶν τῷ ÀoyQ , ἄκουσατε ἔφα--' 
Γη , - X 
oxe γυναίκες Ὠλούσιαι' οὐκ εἰς Ὠλοῦτεν αὐτὰς ., 
^» J à ` 3...Α i1 - ο - 394 
αποσχωπτων., OG XAL αυτος παρα του Θεοῦ ¿de= 


3 E 3 ΄ D - ο ΄ 
Octo , ἀλλ εἰς τροσον των κακώς τῷ Ὄλεουτῳ 


: / 
χρωμεένων. 


, 4 Y p— , 
v. 15. Την γαταληψοµενην τοὺς τόπους ἐρη- 
/ » ως ey 1 Moy SEMEN 
μιαν εντανθα σημαίνει’ Xepué γαρ ὄρος ἐστι 
τῆς Σαμαρείας. 
τον 3 » { " ~ 
Cap. XXXIII. 2. Eis ἀπέραντα mopovopevv- 
~ N 4 J N ~N 1 ο 
τος τοῦ Àacu, καὶ μη τε τῇ τῶν σχυ»ρωσῶν 
ULT J λ / ΄ 
ἐπαγγελίᾳ καμπτομένων προς μετάνοιαν, μὴ τε 
- ~ ^ ' / N 
τῇ των χρηστῶν ἐλπίδι διεγειροµενων πρὸς Oeo- 
In. 3 / M € 4 
σέβειαν , εἰς συμπάθειαν χατενεχθεις 0 προφή- 
€ 1 e cs E I » / 
της ὡς µηδενος ἕτέρου λείσομένου N τιμωρίας 
~ 3 ο i » nN J » 2.1 -. 
τῆς ἐπαχ»ησεσθαι αὐτόις µελλουσης xat ἀξιαν, 
OW € } 3 v i ` 1 ^ 
εὐχιν UTEP αὐτῶν ἀναπέμπει προς τον τῶν ὅλων 
΄ m~ ο q M i 3 3 ~ ~ 
Scov' τοῦτο δηλῶν ὅτι τα μεν παρ αὐτοῦ τῶν 
E , /. Y »N ο 
εἰς κακιαν συμπεπλήῤωται, και οὖδεν ἕτερον xE- 
’ ο A , 4 A ~ ~ 
χρεωστήσεται αὐτοῖς» N n” χρεία δὲ τῶν σῶν 
3 - SY ^ m~ Ü € NA ` 
εἰκτιρμῶν καὶ τοῦ σεῦ ἐλέου ως ἔπι σοι πεποι- 
[| . 
των. ` E 
e 3€ ἕ Ei 2 € 
v.3. Ταῦτα δὲ ὁ προφήτης ἔλεγεν , cux ὡς 
ἀγανακτοῦντα τὸν Θεὸν -v ἀλλ᾽ ὡς τῷ 


λαῷπροφάσεις παρέξων τῶν ἀρκούντων αὐτεῖς εἰς 


a 


f. 129. a. 
| 


f, 129. b. 


f. 151. as 


f. 131. b. 


f, 132. a. 


f. 199. b. 


i 139. b. 


f. 113. b. 


tunae breves 
odice. 


IN ESAIAM. 


΄ à ` 9 DJ X 1 € | € €" 5 
σωτηρίαν" & γαρ ἐχρῖν τον λαον υσὲρ ἐαυτοῦ εἰς 
pec > 1 ` ` Y D 
συναισθησιν ἐρχομενεν Ὄρος τὸν 3εον λέγειν κ 

b € ? / » ^ / 
ταῦϑ᾽ ὁ πρεφητης εἰς ἐσήνοον αὐτῶν εὐχόμενος 
». 3 Li ` ~ ~ 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐρανιζεσθαι τὸν εὐσεβῆ νεῦν" 

M M » - ’ V , 
ἵνα καὶ AUTOL κάν γοῦν μιμησάμενοι τον πρεφή- 
Cos nac e 1 Y e Y , 
την, ὑπὲρ ἑαυτῶν πρὸς τὸν Sec φθεγξωνται. 
A LJ A A 

v. 5. Προχεπην διανειας ,, xat. διδαγµα ψν- 

^ 3 a\ ^ € / Um 5 
χῆς ἀγαθὸν δηλοὶ ἡ προκειμένη προσευχν' cvy 

S - f X / λ 
ὡς γαρ τοῦ θεοῦ εἰς ἁγιασμον προκέπτοντοςη TO 
Ww 3a F 3 3 5 ^ - r 
ἅγιος ἔλεγετο, αλλ αυτοῦ του UOpcotuyoptvcu 
» M L λ A ^ ~ 
εἰς ἅγιασμον προκεκοφοτος, XAL τὸ μεγαλεῖον τοῦ 

^ ` A FA Å A t 
Sec) καὶ ὑψηλὸν χατειληφότος" τοτε yap μᾶλι- 

- A ` / 5 
στα ἀληθῶς ἅγιος wat ὕψηλος vendem εἶναι 

LT » A » M .. P ` Ed 
Seog, ὅτ ἂν πρεκέφασα Puyn ἐνιδοι τον ἔντως 
» M ιά ΄ A s - 
ὄντα Θεῖν δικαίως µετιοντα TAG χρισεις' τοῦτο 

` » 2 » ^ ^ € Y ο à s 
μεν ἐσ αὐτῆς τῆς Ἵερουσαλημ , τοῦτο δὲ ἔσι 
~ ΄ > / X € , > , 
τῶν καϑόλου' ἔσαιδευετο γαρ ἡ Ὅολις CUZ εἰς 

- t 5 3 ΄ b 

παντελῆ ἐξολοθρευσιν ἀλλ εἰς Θερασειαν και 
3 4 DJ ! / 

ἐπιστροφήν τῶν ἐνοιχευντων αὐτὴν. Ρ 

X g > i] ^ 3 

v. 9. Τους τοπους ἄντι τῶν οἴχητορων παρα- 

Li ` A E ΄ > ΄ - 

λαμβάνει’ καὶ τὰ ἀναίσθητα, αἰσχύνην τῶν 

» ο, ~ ` λ € d » 3 2 , ` 
αἰσθητῶν" τα YAP ἁρμοζοντα ET ἀνθρώπων την 
ς cd A / ^M 4 
ἑαυτων πληγὴν πενβούντων, ταῦτα µετήγαγεν 
“ε t , A A V A 
ὁ λογος ἐπ αὐτοὺς τευς τόπους μονονουχὶ OTE- 

΄ A ' 3 λ 3 M 
ναζεντας ZAL συνωδωεντας χατᾶ τον ἀποστολικὸν 

΄ YV- M » A A τν 
λόγεν" ὧν την ἐρήμωσιν φανεραν zat ἔλϑηλον 

N ~ L4 
τοῖς πᾶσι μηνύει. Ἢ 

` ^ ’ X ^ ~ 

v. 13. Eni τῇ μελλούσῃ napa τοῦ θεοῦ πλη- 

~ X - > 4 > ΄ , , 
7 παρα τῶν Ασσυρίων ἐπαχθησεσθαι, οὐ µο- 

ς / ο > ΄ » X 1 
νεν οἱ πλησιεν χῶροι ἐκπλαγησονται , ἄλλα καὶ 
ε Ον ε > Z D € - ς ` 
ct σόῤῥωσεν ἄχενσαντες, οἱ τῆς Ἱερευσαλημ 
5 ~ » ?» 
ἀσεβεῖς αἰσχυνθυσονται. 
€ € I 7 , 

Cap. XXXVI. 19. Ὃ Ῥαψάκης λέγεται ἐν 

ο / Id ~ ' D X 
τῆς αἰχμαλωσίας εἶναι τῶν δέκα φυλῶν , xat 

— ! S EE YA Xs d ὃ [D 
τοῦτο τεκμηριον εἶναι τὸ εἰδέναι αὐτὸν ἰουδαιςι. 


Cap. XXXVIII. 1. Σημειωτέον ὡς ἐν τῇ προ- 


/ ς / 3 - ^p^ EMO Ü £ 

χειμένῃ ἱστερίᾳ ἐν τῇ βιβλῳ τῶν παραλειποµε- 
4 

ὕψηλαυχενιαν 


/ / $ 
p δεδήλωται . . " ἀρθέντος vat 
/ / ` > / 
Ῥοσήσαντος- γέγραπται yap. ἔταπεινωθη Ece- 
4 X f ~ [] > D "7" ^^ 
μίας ἀπὸ του ὕψευς τῆς WXpOLxG αὐτοῦ . . νεῶν 
! q Vo» M / 5 A , € 1 
λαβόντες" ὅτι δη ἐκέινος ἐστι" γαι εις ExvtOy 
` 3 i mes M , LI - 
τα. « ἄγγελιας περιστήσεται τᾶς εις τον σωτΏρα 


ἡμῶν τρολεχ[θείσας-] τοῦ γὰρ “Ayak πατρὸς 


en [Ὅν ` e M] 
χιας Ἱαὔελων, ινα UN ο 


`~ . 
> ~ ΄ i] I ea 5 Y € 
αὐτοῦ διαδεξαμένου την mpzgntetav, τὸ ἰδεὺ ἡ 
/ > X t ` 4, ε! 
σαρϑενες EV γαστρὶ λήψεται και τεξεται viov’ 
΄ A / i ` ' "n 
τεχϑέντος δὲ τούτου μετά την πρεφητειαν , ἔμενε 
“m? y λ I S.9 € ο ! , 
τεῦτ ἔχων κατὰ διανοιαν ἔφ ἕαυτεν» μήτε ya- 
ς t X 5 ΄ E £s as dd ` 
µοις ὁμιλῶν χαι σαρϑενιαν ἀσχῶν ὡς ÖN γαι 
/ 
λ ο ~ / - ΄ LEY > 
τὸ σηυεῖον τῆς πτώσεως τῶν μπε χιλιάδων ἐγε- 
’ X Eos ο ’ » I ο 
γόνει, τὴν. ἑαυτεῦ «ηϑεμονιαν ἐπιδειχνυμένευ τεῦ 
~ 3 ’ 3 / ! ο 
Seco  ἐμενὲ τε ὀἀσολέμητος, τρεσονμενευ τεῦ 
Θεοῦ. εσὺς. ἐψαφτιθυθ "v U——— ΜᾺ 
εοὐ τους ἔναντιους, μᾶλλον τα της ὑσενείας 
» 1! » € ο € a m El] € 9 
&xUpcu παρ ἑαυτῷ, ὡς ἂν εκείνος ὧν ὃ προσθο- 
/ D , E ν y ! E 
χώμενος θεος" τοινυν ἐξ ὧν ἔδει μαλιστα. ETAY- 
4 * V 5 ~ ` es m~ Ϊ 
Ύγαγεν avtov εἰς νΏψιν, xai τοις τής φύσεως 
A / 4 - 3 3 
συμπτωμασιν ἔλεχρητο νατ αὐτοῦ εἰς σωφρονι- 
I ~ ` ONU me. X 
" c. " " 
σμον" µαλανισςΏναι γαρ αὐτὸν συνεχώρει , xat 
M / € 1 Em 4 ! ON 3 
τον noda ὑπομένειν σῆψιν καὶ λωβην αὐτεν ez- 
Uf € ΄ ' / A 
δεχεσθαι' ὁ τοινυν μακάριος εἰς νόσον την προ- 
ο / Π λ ~ 
λεχθεῖσαν καταστρέψας , ἔθεχετο διὰ τοῦ προ- 
I € AL {»ε 1 ο I 
φήτου Ἥσαϊευ πρερῥησιν περι τοῦ χαταλτψεσθαι 
DN t M a ’ " h) E lL ο 
αὐτὸν μέλλοντος Savatov XAL εἰς συναισθησον 
Ελ ` ` A - NT 3 ΄ - 
ἔλθων , καὶ διὰ τῶν παθῶν εἰς κατανόησιν τῆς 
ε ο t 3 λ r p X ο 3 
ἑαυτου φύσεως ἐναχθεις, διαταξαι περι τοῦ οἴκου 
3 € Moy . 
σου Ἴκουσεν, ὡς μὴ ἔχεντος τον διαδεξάμενον 
A / LEY λ / ~ / 
την βασιλειαν, ἐπι το φαρμακεν τῆς µετανοιας 
> [i Á A ` € ^ > ' 
ἐτρεπετο' περιστείλας yop τας ἑαυτεῦ αισθήσεις 
- e ~N V . > λ 
τῶν περιττῶν φαντασιῶν. ZAU ὥσπερ εἰσειλισμέν 
€ ~ / ’ ` M J 
εαντοῦ χατακλεισας , στρέψας τε τὸ σρεσώσεν 
Επ ` ο " 1 ἐδίὸς - ε ο m ο 
ἐπι τον τοῖχον , Ίαιρον Edidcu τη εαυτού Puyn 
> z Ἐν ΠΤ ` € ~ t ` A 
ἐπανατρεχειν ἐπι τὸν ἑαυτῆς δεσπότην, xat δια 
^ ο X ev ΄ 54 
προσευχῆς καρποῦσθαι την του σωµατος Ἰασιν" 
~ ` A I , 3 
τοῦτο ἄντι ὀυσωπήματος προσάγων» ὅτι ἐν APE- 
A D ! ^ ` ay 0 ^. Fu - ἐνώ- 
ειᾳ Puys xat ἀληθινῇ καρϑιᾳ πεπόρευμαι 
"d / i 2 ~ j 1 8 4 
πιόν σου’ λέγεται vat εν τοις τοποις χαὶ ετερον 
5 d j ! ᾽ η > 
Tt, ὅτι τοῦ Σολομῶντος βασιλεως ἐν στήλῃ Ey- 
r ` M ~ ~ ο z 
γράψαντος τὰ φυσικα τῶν Ξερασειων του σωµα- 
1 I 3 ΄ ς 74 > 
τος , γαι ταύτην AYXOTNTIZYTIS , O PARAPLOS Εζε- 
ς ` i; / 4 7 
λαὸς ἀσχολίαν EXN 


~% 


~ » j G ~ ~ 3 “m € 3) 
τευ «ouo aot του Seco , EY TO εαυτο eU 
^ o’ 


2 κ. ο ` ΄ , 7o Δ 
εἰς TOY τοῖχον ἐντιθήσι' λέγεται οὖν ἐν τῷ ATO- 
b DRLN ` ` Ll 3 1 / 
στρέψαι αυτον προς τον τεῖχον , αντι δυσωπή- 
" / ` 1 Y 
ματος ἐκείνην προβάλλεσθαι την στήλην" ὅτι δὴ 
1 Σο ΄ > t M M λ 
σσουδην ἐθέμην ταύτην ἀνελέσθαι τσρὸς τὸ μὴ 
` / - - ~ X i 4 
εἶναι ἐμπόϑιεν τῷ λαῷ τοῦ εἰς τὴν Φεοσέβειαν 


/ 1 ο 4 3 - / € 
τονου' και tCUTO δε αναγκαιον μνημινενειν , ως 


T. 144. b. 


f. t45. a. 


f. 145. b. 


f. 147. b. 


f. 148. a. 


ζώντων ἤλπιζον ἔψεσθαι 


» 4 I 
αυτην τα nid 


223 diii 


~ x 4 ~ » ο ^ ^ ε sh 
τοῖχος καὶ στήλη, τῇ αὐτῇ qus ndis ἑβραϊδος 


λέλεκται" διόπερ μάλιστα καὶ εἰς τοῦτο ἐξελύφθη, 


5 εἰς τὸν τοῖχον αὐτοῦ ἀπεςροφή" τὴν δὲ πρ 


Reo ^ , L4 

ευχῆν΄ ἐποιεῖτο οὐκ ἄνευ δακρύων, ἀλλὰ καὶ 
e / 

πολλων τοντων. 


Cap. XXXIX. 


3 I - L E ~w € / € 5 
εγγενοµενην τη διανειᾳ αὐτοῦ υψηλανχενιαν , υφ 


10. Ὕψες ἡμερῶν λέγει τὴν 


e 3 / xy A 3 - ` € 

NS δυνεχόµενος, ἔμελλον την ἐμαυτοῦ Cony νπο- 
P κο ως ~ A 2AA X 5 ο. 
τέμνεσθαι' ταῦτα διανοουμενος, οὐδὲ γαρ εν γῆ 


Y Li ^ New 
τὸ σωτήριον του EDU, 


p A Que ~ ' ΄ 
έλεγχθεις ἔτι τῇ καταλαβονσῃ µε χακοβευλιᾳ". 


ἀλλὰ καὶ ταύτης τῆς ζωῆς στερηϑήσεσθαι εἰς 
ἀπώλειαν καὶ ἄναιρεσιν µου χαταστρεψαντα., κα- 
τὰ τὸν πηξάμενεν μὲν σκηνήν , συστειλαντα΄ δὲ 
τὸ γὰρ ζωτικὸν ζνεῦμα οὕτως 
ἀφηρέιτο.τὰς δυνάμεις, ὡς ἱστὸς γυναικὸς êr- 
ripas μέλλων: ὅθεν οὐ παύσομαι ἐν τοις 
μετὰ ταῦτα μπε τῆς σῆς ἀγαθότητος ita 
νος» κατὰ τοὺς ὄρνιθας. τίν τε χελιδόνα καὶ 
πηριοταρὸν j ἀπαύστως τὰ σὰ μεγαλεῖα ἐξηγεύ- 
µενος σὺ 72 & ὁ xot τῷ σώματι τὰς ὀδύνας 
παῦσαι ποιήσας , καὶ τῇ ψυχῇ t ἴασιν χαρισάμενος, 
ὑπερβεβηνως τὰ πλεμμεληματα pov. 

v. 18. Τοῦτο ἔλεγεν οὖν ἐκκόπτων τῆς ἀνα- 
στάσεως τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ δηλῶν ὡς εἰς ἆδην 
ἀπωλείας ἀπελήλυδε, μὴ παρὰ σοὺ ἀνακληθεὶς 
γαὶ συγχώρησιν ἁμαρτιῶν δεξάμενος. 


γ. 19. Ὅθεν ἐγὼ αὐτὸς ἰώμενος τὴν σφαλε- 


` 3 4 » ! A y € - 
ραν EXELVNY EYVCLAV  Οπευσω VÆL γάμοις ὁμιλη- 


M ὸ ΄ A ` ` LI 2 
σαι γαι παιθοσοιησασθαι; προς tO καὶ τους εξ 


, E Li r 5 η ~ κ 
cucu γενομένους. ”ρθΧοις οναοστηναι της δικαις- 


! 
σύνης. 1 
, 9 Li E € 
Cap. XL. 4, Φαραγγα txÀngtéov, οὐχ ως 
΄ ~ e 9 / . A X 
μέλλοντος τοῦ Θεοῦ ἐπιβαίνειν αὐταῖς, ἀλλὰ προς 
L] Li Αμα. A 
τας κατερωρυγµενας νχας, xat χάτω σου εἰς 
. q` 4 T ν. ε 
τον ἆδην Χειμενας , τεταπεινωµενας τε ταῖς ἅμαρ- 
΄ / ` ΄ ~ 
Tiag, λεγει’ ταύτας yap ἀπαλλαγεισας τῶν 
3 ΄ t 9 > , E ει 
ὀλεθριων τουτων γαι ἐπιλινδύνων λογισμῶν υπερ 
U y es / 
τα OPN ταπειουσθαι Καιρος. 
A € A DM € / € € 
v. 5. Δειχνυς ως xal αὐτὸς ὃ προφήτης o vnn- 
/ - [ A ^ ` 
petcuuevos τῷ λόγῳ , ὗπο τῆς σαρκος ἔπισχια- 
' " 4 ^ ^ E ' E ` b 
ζόμενος τον vou) χωρῆσαι οὐ δεδυνηται xat γαρ 


wc CEN E n , / 
xai πᾶσα ὑποληψις ἄνθρωπινη ταχέως παύσεται, 


THEODORI .HERACLEOTAE 


λήψε- 


enay- 


, ` ` / - - ' X 
οὐ μην τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ παυλαν ποτὲ 
M , - D ΄ ~ 
Tat, ἄλλα πέρα τελεῖ, ἀληθεῦοντα τῆς 
γελίας εἰς αἰῶνα, ' - 
Mw Vos ! [ Σ 
v. 19. Προς τας ἐν διανοίᾳ πάλιν φύσεις ἁμ- 
I ` s [ ^ ! 
φισβητῆσεις περὶ των χριμάτων καὶ τῆς προνοίας 
^ ~ ^ A ΄ 4 . , 
τῆς τοῦ Θεοῦ διὰ πάντων διηκούσης , xat καθ 


et e ΛΜΝ » 4 ^a -«- t 
ενα εχαστεν, χαι WS CUR εστι των λανθανοντων 


A ΄ JJ A / ~ 
τὸν Θεόν" ἀλλὰ διὰ πάντων . διαβαινουσα À tev: 


ὃν ~: A ΄ / 9. - 
ϑεοῦ γνῶσις, τα ἑκάστου ἀνιχνεύειν προυπαντῶν 
€ / > / ef E - € ΄ LI 
ὁ λόγος ἐκδιδάσκει , ὅτι ἐκ τῶν ὀρωμενων , χαὶ 
* ~ ~ ο 1 T 3 I 
ἐκ τῶν τοῦ θεοὺ χαθολικώτερον στειχειων ἐκδιδα- 
- ὃν , 
σχου τοῦ Θεοῦ δύναμιν. h 
à , Y OS ' 
v. 16. Παλιν wpos τους ἐν διανοίαις λογι- 
X ος ' DÀ [nd "AEN A 
qe προσυπαντᾳ ὃ λογος, ὅτι τεντον τον θεὸν 
τὸν προμηνυϑέντα διὰ τῶν min ἴσως λο- 
γιξῖσϑε αν. peine μὴ σκοπήσαντες 
ὡς οὐκ ἐν χρείᾳ τεύτων καθέστηκεν. οὗ τῷ λ6- 
. 4 ' ΠΡ ' (ον / 
jo τα παντα γεγένηται’ ἐπαρχεσει οὖν Λίβανος 
ο D / et 3 Z Δ... «3 e ! 
καὶ Ἡ ἐν τούτῳ ὕλη" ἀρκέσει δε εἰς ὁλοκάρπωσιν 
t ` ' ee / Vox ` 
σαντα τα τετρασεδα' ᾧ TAYTA τὰ ESYn ZATA 
κας λ θὲ < "d à S " 5 - L > 
τὸ ὑπεβληθὲν ὑπόδειγμα ὃς Axey εἰς γνῶσιν. οὐ- 
δὲν ἐλογίσθη. 
Cap. XLI. 1. Πρὸς τὰς μὴ ἰσχυούσας ὀδύ- 
ναις τε πραττούσας ψυχᾶς, συμβουλία προσαγε- 
κεί, ` e ` 5 / 
ται" ὅτι ταύτῃ δυνατὸν ύμας τᾶς ἐγχρονισάσας 
. - / , M] [es / » ~ € 
ἐν τοῖς πάθεσι zat παλαιωδεισας ἐν ταῖς ndo- 
~ y ? [] > ~ A 
ναῖς, EV τε τούτοις χατασυρεισας ἄναλαβειν τας 
ο ` 7 i] ο » 
ἑαυτῶν ψυχικὰς δυνάμεις zat ὥσπερ γῆβας anrc- 
~ z t LI 
Φέσθαι τὰς ἔν τοις πάθεσι Ὁαλαιωφείσας γαι 
σ ο. å MT, € D 
ὥσπερ νεκρωβείσας' ἃς xat νήσους ὁ λογος za- 
- ο I / à 
λε, καθ ὁμοίωσιν τῶν νήσων τούτων, αἱ ἐν 
~ { 1 ΙΙ 4 
μέσῳ τῷ τελαγει ἑστήχασιν σερικλυζομεναι µη 
, / q A € uat V 
μέντοι καταποντιζόμεναι" οὕτω καὶ αἱ puyat υπο 
^ ^ ' [ à > A 3 A X 
τῶν ἐν τῷ κὀσμῳ πραγμάτων. οὐ μην ἄλλα και 
^ ο” € - 94 3 d 
σωματικῶν ταθῶν , ἁλμυρῶν ὄντων εσικλυξον- 
μα / μμ ; / ` λ A 
ται" ἀπεκδύσασθαι τοινυν ταντας τον σαλαιον 
X 4 X Li A € 
ἄνθρωπον , xat ἐνδυσασθαι τον νέον , καὶ ὁ 
ἀπόστολος παρανελεύεται, ᾿ Å 
v. 9. Περὶ Κύρου λέγειν ὃν δικαίως ἐπύγειρε 


Βαβυλῶνι.--- Ὑπέταξεν αὐτῷ πολλοὺς, ἵνα κα- 1.151. b. 


/ ο ΙΙ 
Din Βαβυλῶνα δικαίως. 
M ’ M € - . 39.Λ 2 
v. 8. Την σχέσιν την ἑαυτοῦ πρὸς αὐτὸν Ic- 
1 A . ' 3 D" ς 
po) τὸν κατὰ προχοπήν λεχθέντα ἐνταῦθα vro- 


l 


f. 149, a 


f. 149. b. 


f. BL a, 


I 


f. 153a. 


f. 154. b. 
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/ € ολ ιὸ 9.3 D ^ n 9 
μιμνήσχει ὁ θεὸς, παιδα αὐτον ἀποπαλῶν, οὐκ 
~ ' d / t 
ἐξ ὠνῆς κτηθέντα, οὐδ᾽ ἀλλότριον περιπειηθεντα» 
3am C cows V r à ν 
&XÀ ὡς viov ὗπο πατρὸς προσληφθεντα. ὃν wat 
X ~ 4 s f ` 
Ἰακώβ ναλέι, ἐκείνου ὄντα διάϑοχον , καὶ ἐν 

~ / ~ 1 ~ 
τῷ κληρῳ τῶν ἐκεινου τελοῦντα. 
λ N ~ e 3 » ^v 
v. 15. Την παρα τοῦ θεεῦ ῥοπην αὐτοῖς yi- 
, ` ` À fu ~ al 
νοµενην καὶ την χατα τῶν ἐχϑρῶν , ἄμυναν 
» ! > . »€ ^ 7 ΄ 3» 8 
ἐκδιδασχων, αυτους θαῤῥεῖν παρακελευεται" ἔγω 
΄ I 5 / λ ^ 
γάρ» φησιν, ἔθεμην σὲ οὕτως ἰσχύειν XATA τῶν 
3 ~ € * A D D 
ἐχθρῶν , ὡς ἂν τροχους σιδηροῦς τριστηροειδεὶς 
~ t 
χαταλαβης, 


` [| αν ς A 
xat πάντα τὰ ἔθνη σοι ὑποβεβηκως 
> LI N ῃ X ’ I 
εἰς το κατασατῆσαι αὐτα' τὰ τοινυν αἰρόμενα 
/ € E i A € A 
φρναγματα ὡς ὄρη καὶ τους ὕψαυχενας λογι- 
Y ts A ef ! 
σµους βευνόις παραβαλλομένους, οὕτω τατησεις 


M A Ü t / 
και εἰς οὐδὲν ἀποδείξειςιιὼς KOVEL παραβαλλεσθαι’ 
ENS 


Os 


N A ΄ 3 αὶ No’ [ A V 
δη και γέγονεν ἐπὶ τεῦ ᾿Ασσυριου' μηδὲ γάρ 
/ ο 3 1 X Ώ , 
πολεμήσαντος τοῦ ἴσραηλ. µηδε ἀντιπαραταξα- 
/ ! 5ἱ A ΄ e -Ἓ 
μένου τουτευ) ὠφθη τὸ πεδιον νεκρῶν πεπληρω- 
/ xX T 1 [ € X 5 deh 
μένον» Χριστοῦ χειρὶ κρυφαίῳ , exatov ὀγδοηκεν- 
f ! H [ ς A 2 λα 
τα σέντη χιλιάδας ἀνελόντος’ ὡς τὸν Ισραηλ 
, E) ο’ 3 - - ed ’. 
μόνον εις Stay. ἐχβῆναι τοῦ οὕτω μεγάλου wa- 
’ I SEN ^v X ” 
βαϑοξου , ἐπευφραινομενον ἐπι τῇ οὕτω παρα τοῦ 
~ 5 r 
Sec ἄντιλτψει. 


D . μι V 
v.17. Τα χαταάληψομενα αὐτοὺς τοὺς ἐχ-' 


A 39. ! / 
Opus αὐτῶν διαγορευει ὁ hoyec. 
. λ ^ / A A ^ 
v.25. Την τοῦ ᾿Ασσυριου xat τὴν τῶν Ar- 
/ əz ΄ ~ - 
γυπτίων ἔφοδον γνώμη αὐτοῦ γεγενῆσθαι ὑπαγο- 
᾿ PE! 1 o~ 3T i] 3 
Ρευει" οὐδὲ yap φησιν οὗτοι εἰσήεισαν ἂν, εἰ μή 
5 E f 5 "m X [ή ς 
yE αντος ἄνεδιδου αὐτεῖς vata συγχώρησιν" ὡς 
> ` D^ I E ld , € ο 
ἔμοι τοῖνυν διαχονούμενοι , ἰσχύευσι καθ ὑμῶν 
« ` NGA m~ / ΄ 
Os κατὰ πηλευ OV πατέιν μελλήσουσι" παρέστω 
! X Γη 5 ~ λ 21 eq ` 
τοινυν γαι τῶν ESvOv τις προ αιώνων ὅλων τα 
, 34 ts 4 » D 
μελλοντα ἔσεσθαι πρελέξων' καὶ δειξάτω ὡς c- 
! » " ^ 291 
οἱ τε ἔσονξαι προαπαγγέϊλαι ὥσπερ ἰδιους ὄρευς 
εἰς ἔρ- AN IE " "— ba η 
s ἔργον μέλλοντας προχωρησειν' και γαρ οἱ δαι- 
A 5 I 3 ^ E 
μενες χᾶν προλέγωσι τινα» οὐκ αὐτῶν ἔργα προ- 
fs ^ ! ! / 5 
λέξουσιν, ἀλλ᾽ αλλοτριας πραξεις μηνύουσιν" οὐ 
r] e > UEN £ y IAN ο 
τοίνυν οὗτοι ἀπαγγέλλουσι τι ἴθιον, ουδὲ ἔξευσιν 
3 A λ ’ ~ ~ a VN ^ 
ἄκροατας τους διακρινοντας τὸ ψεῦδος cmo τεῦ 
αληϑεὺς. 
ο ο $ ET ^» ὃν ^v 
v. 96. Τῶν ὑπὸ τοῦ ÜccU ἐξ ἄρχης παρασχε- 
c! eC ς X € » ^ A b , 
Ζεντων τη Ἱερουσαλημ.ως ἀνηπτο παντι τῷ xo- 


ς 


I ΄ WW ~ E" 
σμω Ξεὀγνωσιας λαμπτηρ' γαι ως ἐχέῖσε Y) του 


^ I , , ! 
Θεοῦ χάρις µυριις συνθημασι χατακεκοσμένη 
« r "-—'" ΜΝ / ` 
ὑπομιμνήσκει αὐτούς" ὅθεν Και ὣς πολιν µετὰ 
A ^ I , I ~ » N 
TAY ἐκ τῆς αἰχμαλωσιας ἐπανοδον , τῶν αὐτῶν 
, ~ > A 3 X ~ ON I 
Nércuto cu μην ἄλλα καὶ ἐπὶ τουτεις προαγο- 
y? λ ^ ^ - 5 ^ 3 N 
ρευει την τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἔπιδημιαν ἐχει»εν 
5 / . e > A ! A oy ^ 
ἀρξαμένην , καὶ οὗτως ἐπι παντα τὰ ἔθνη τῆς 
ἑαυτοῦ χάριτος dafa 
χάριτος διαβάσης. 
ej 9 A ^ t 
Cap. XLI. 10. Ὥσπερ cov καὶ νῦν mpeya- 
^ X A P4 [i ^ 
της καταλαβων την σωτηριώδη σαρωσιαν τοῦ 
N € ^ 3. X a I "s ; , ΄ " 
σωτῆρος ἡμῶν ἐπι .ερϑει ἡμετέρῳ γενησομένην , 
` X I Γη i ^ 
ναι ἐπι σωτηρία τῶν ἡμετέρων ψυχῶν» y ayah- 
A X 1 λ > 1 ο uf Γη e - 
λιασθεις την Ψυχτν ἔπι TN τοσαυτῃ του θεου φιλ- 


f 5 I N ef X ^ ^ 
ανθρωπιᾳ, ἀπάρχεται τῶν ὕμνων και τῆς Oc- 


/ ` > ΠΝ A ο ΄ 
ξολογιας" τὸ ὃ αὐτο xat ἄλλους ποιεῖν πρετεέ- 


E "mh " A € " / à T A CUM 
weri cude γαρ ὁ φανησόμενος γαι Ύγνωρισδεις 
€ e ο A N N »΄ Mo» EEN ` 
"iy SEOS, νῦν τοῦ ἄρχειν "piato, ἄλλα mpo- 
' > - ^ Z X 3 ο 34 
ουσης αυτον της κυριότητος , ZAL εν τῷ ἄνω 
/ A 3 ΠΡ, |] , 
χρατευσης , xai wap Εχείνοις δοξαζομένης , Εἰς 
A € e» e i H E 
τα απανταχού γης πέρατα φανερωθησεται Ὄρω- 
à i 
΄ - Li 3 I η 
TOW ταύτης τῆς γνώσεως ἄπαρχομένων τῶν TA- 
~ f ~N ΕΙ ΄ Nt / 
λαιῶν ἐχείνων τῶν ἔργον ἐχόντων την θάλατταν 
t 3 - M / ~N 5 I 
πλέειν ἐδηλοῦτο TI τογαα τῶν ἀποστόλων. 
P D - / i] 3 Td 3 - 
v.d. Εν τῶν τεπων-ποὼς οικήτορας εντανθα 
f [! V - » 5 , 
σημαίνει. οἱ καὶ UOpocct μελλον ἐπιγινωσχειν 
` € [ή m~ ` ΄ ^ 5 ον 
τὸν Ὡμετεβον σωτΏρα τον χνριν ἡμῶν Ἰησοῦν 
A A SR ^ ’ z 
τον Χριστον , xat προσκυνοῦντας δοξάζειν" ἔρη- 
A ο ΄ > ( A Lj E M 
μον δὲ νῦν λεγει, ἄναφερων τον λογον εἰς τὸς 
1 A q E 7 E L " 
ψυχας αἵτινες ἐρημιαν ἐταλαιπωριύν Θεογνω- 
! > ! > [ 1 A ^ 1 
σιας ἐστερημεναι' ἄναγχαιως de xot τῆς Ἱκηδαρ 
1 A á / € ο el [4 
µνηµενευει διὰ τευτου διδάσχων ημᾶς , ὅτι al 
3 ’ MT X t ~ - 
ἁπομάχουεναι πρὸς την παρουσιαν τοῦ σωτῆρος 
A 3 e € / X 
Puyat, ὕστερεν επεγνωχνιαι , ὀµελογήσευσι τὸ 


t A 1 A ος A [4 > e d 
σέβας" καὶ γαρ και ἡ Kuodap χωριον ἣν τούγενους, 


^ € ^ à f > H e € 
τοῦ "Haad, ὃ διετέλει ἄπομαχομενον τῇ Ἵερευσα- 


X A I ~ / f 
λήν , καὶ ἐναντιουμενον τοις ταύτης νομίμοις. 
A m~ Ll r X * 
v. 13. Tav τοῦ σωτῆρος ἐπσιδημιαν vat ἐν- 
νο ET € ΄ À Een X » | 
ταῦθα τρανῶς ὑπαγορεύει, ὃς APLY μεν εἰρήνην 
Li ^ λ ^ / E X 
βραβευει, παθελει δὲ τᾶσαν δυναμιν τε xat 
5 / E > ~ € X ΄ A 
ἆλαζενειαν τοῦ €y2poU, ἔαυτον χινῆσας Ὄρος 
` ' 38V A € ' € z 
εχὀιχιαν' οὖδε yap ὡς wales ὑπομένων ζηλοτυ- 
’ ' ` 3 D" 1 ’ € ο 
πας, χωρήσει χατα ἐχθροῦ wot πολεµιου μιν" 
* > J Ἄ 1 ' E) ΄ 
αλλ ἐλευθερος ὧν παντος GaScuc . AVET LYC 


eq ij € M ΄ D x A 
ατε Seog εαυτον πιησει προς αμυνον" κας ώς 


f. 157. a. 


f. 157. b. 


f, 158, b. 


- t. 19. b. 


f. 160. a. 
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V. 1 1 I OWN UNUS / 
xat ἐν σαρκὶ Φανεις πεποίηκε" τῷ yop ενεβριμή- 
v ο d "m € , . A 
σατο τῷ πνευματι» σηµειουνται εἰ εὐαγγελισται, 

^ X 7 ~ [4 [7η M 
δηλοῦντες tO ἕκουσιον the γνώμης’ ὃακρυον γαρ 
3557 N [] € / ` 4 . 
ἐξεχεε , XAL κάματον ὑσέμενε σωματικὸν » τᾶς 

p ὦ D XN € + 3442 5 5 9 
πάθη cx ἄπευσιως ὑπομένων, ἀλλ ἐπ ἐξου- 
le ο ΄ 5 I ΤΝ . - ~ 
σάς τῷ σώματι ἐπιτάττων' ἐπι γὰρ ἡμῶν τῶν 
jS VT δό; A 20 ο 9 "o À θε 
ἀνθρώπων δόχρυα μὲν ἐκχεῖται, οὐχ ὅτ ἂν θε- 
nm jyy o . . D . 
λωμεν, σώματος “δε ὄντα φυσικά σαθη  χαὶ 
» 74 - « 4 ε A 4 9 y 
ἀκουσίως ταῦτα ὑπεμενομεν' o δὲ Stog οὐχ οὔ- 
3 3 3.5 a t , mN 1 . 
τως ἀλλ ET 'Ἔξενσιας παντα ποιῶν, XAL κατα 
|. 3 - ^ δν € [] ! 
τῶν ἐχϑρῶν τῇ αὐτῇ ϑυναμει χρήσεται. 
- 3 
v. 17. Τῆς zar 
5" E 9’ $084 ! Y , 
αἰσχύνης džus εἶναι αυτους φάσχει' vat τειου- 


24ο) ~ € / 
ἄξιαν τῶν ἁμαρτημάτων 


! 5! : ~ λ ` 7 E 
τους ἔσεσθαι , οἷα περ wat τα σεβάσµατα wi- 


~ A N d ! et , ^ / 
τῶν , χατα τὸ γεγραμμένον" ὅμοιοι αὗτοις yE- 
é ^ DU 3 3 on € nN V 
νοιντο ὃ ποιοῦντες αὐτα’ εἰ δὲ ὕβριν ηγεῖσθε το 
3» E ~ ! ς - 1 
ἐξομοιοῦσθαι τοῖς σεβασμασιν ἑαυτῶν , woku 
/ νη ! € € X 3 ' 
πρότερον κατα VCUV λάβετε ὡς αυτους ἄτιμα- 
! 3 ` X 3 ' 
čete, δεσποτας αὐτοὺς xat θεοὺς ἔπιγραφομενοι. 
Lj ` > " , 
- v.18. Ἴοιννν τα αἰσσητηρια κεκτημένοι, 


M ii ~ - € ο > / ς 
τὸν σκοπὸν τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς ἐννοησατε: Ὡς : 


9 » 1! ! l C E / 
εἰς οὐράνιον πολιτειαν xexÀngSe , xat εἰς ἄγγε- 

Γη όν 34i σ 3 
λους τελέϊν παρεσχευασθε" οὖδεν ἕτερεν παρ 


€ en 3 ο A . 3 3 r y σ 
ὑμῶν ἀπαιτῶν, N την ἐξ εὐνοιας αἴνεσιν" ἥνπερ 


! 3 d do € X ~ ~ 
qapaAemovtes , ἐκὀεδώκατε ἑαυτοὺς τῷ πονηρό, y 


ν ΄ ΄ 1 I D r 
XAL γεγόνατε EXEIVCU αιχμάλωτοι παγιόευοντες 
ε A 1 ΄ ` > - 3 
αὐτοὺς ἐν συνειδήσει, XAL εἰδωλεωοιοῦντες ἐν 
~ s € ν DT A ~ ^ 
τᾶς οἴκοις ὑμῶν" ἀπὸ YAP wake» ἐννειῶν εἰς ἔρ- 
' ^ ` ' | 
γον προκεχώρηκεν ὑμῖν τα ἔπιτηδευματα", διόπερ 
΄ ~ N ~ λ ^ 
αἰχμαλωσίᾳ τῇ τε zata σῶμα καὶ ψυχῇ ὑπο- 
, 
βληθεντες , 
ὑμῶν. τῶν γὰρ πολεμῶν ión οἳ νοµι- 
σϑέντες παρ ὑμιν εἶναι Θεοὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται 
ὑμᾶς, οὐδὲ τὰ παρὰ τῶν πελεμίων διαρπαγέντα 
Li ~ 
ἀποχαταστήσουσιν ὑμιν. 
x ; 9 / 
Cap. XLII. 3. Τῆς ἐξ Αἰγυστονυ ἐλευθε- 
Y 2 A6 / 1 €. d y 
pias ὑσομιμνησνει" demvus ὡς ὅλα ἔθνη Tiyo- 


/ - 5: I 1 9 t 
ρησάμενος, ὑμῶν ἀνταατηλλαξαμην , ἐκείνους, 


` t L 5) ΄ A € e M 
μεν χακώσας xat ἄσωλειᾳ «αραδους» ὑμῖν δὲ 


/ t 
βοήθειαν νειµας. 
t 2 - € £ 
v. 4. Πάλιν ἐνταῦθα ὑπεμιμνῆσχει, ὅτι οὐχ 


€ 5 , [25 ^ € ~ £ 
ὡς οἴχειρις πονοις δοξαν έαυτοις περιεποιησαντον 


M [| t ^ 5 - 
οὐδέ ἰδίᾳ δυνάμει τῶν ἐθνῶν περιεγένοντος' ἀλλὰ 


2 me ! ν 
ex ἕξετε ^ τον πριν 


ΤΗΕΟΡΟΆΙ HERACGCLEOTAE 


^ ~ € - ^ ! ! 
- τοῦ θεοῦ ἁπανταχοῦ καὶ τούτων aperia ἔνερ-. 


γοῦντος κατα τῶν ἐναντίων" δέν», γάρ μου 
συντελέϊν σε εἷς λαὸν ἐμὸν. ἀπρονόητος cv µε- 
μένηκας, à 

v. 19. Ὅτι ἡ ἔρημος πλω θείων τυγχά- 
νουσα ψυχὴ , μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ σωτῆρος 
πλημμυρεῖ θείων διδαγμάτων, ὃς τὸν καθ ἕκα- 
στον ἄνδρα καὶ xay τῆν ἐκκλησίαν ἴσα nota- 
μοῖς ἐπαρδενετο τοῖς Seres διδάγµασω" ὁμοίως 
δὲ νοήσεις xat τὰ ἑξῆς, ἁρμόζον ἕκαστον τῶν 
λεχϑέντων. εἰς τὴν ἐν ψυχαῖς Θεωρίαν. 

v.22, Την ἄνωθεν καὶ ἐκ ταλαιῶν χρόνων 
γενομένην αὐτῶν τρόνειαν παρὰ τοῦ ϑεεὺ ὑσο- 
δείχνυσιν" οὐ γὰρ νῦν ἠρξάμην ae ὑμῶν. 
οὐδὲ ἡνίκα τὴν ἀπ Αἰγύπτου tle ἐποιέίσθε , 
θυσίας ὑμᾶς ἀπίτησα" οὐδὲ μετὰ peii τοὺς 
ἐναντίους χειροῦσθαι συνεχώρησα” ἀλλὰ xat ταῦ- 
τα προσφέρειν μετὰ ταῦτα ἐνέδωκα , ἀποστῖσαι 
βουλόμενος εἰδώλων , καὶ Mi» προφάσεις dagn- 
μάτων σἀρασχέσθαι' οὐ γὰρ ἐν χρείᾳ τούτων 
χαϑέστηχα.. 

Cap. XLIV. 2. Ὑπομιμνήσχει ὡς καὶ χοινῇ 


^ ΄ αλ. 3 ς 7 A ο " 
τοῦ γένους xut (Qux ἐκαςου ποιητΏς καθεστηκΕν 


. ! I ' ' 
ἄλλα καὶ διὰ κοιλίας μέμνηται δεπκουσαν mpo- 


vetay , ζωοπλαστεῦντες αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς ἐν τῇ 
νηδυι τῆς μητρὸς . καὶ :τὸ εἶναι ον διδόντος. 
wv, Ὁ, Ἐνταῦθα τὸ οὐν ἦσαν οἱ πλάττοντες, 
có παρὰ τὸ ps εἶναι τοὺς ταῦτα ἐργαζομένο ους» 
ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι βοηθεῖν τεῖς θερα- 
πεύευσω αὐτὰ, ὡς μὴ ὄντες" καὶ γὰρ καὶ ἡνίκα 
ἡ χώρα τοῖς ᾿Ἰσραηλίταις ἐκληροδέιτο, τολλῶν 
ἔντων σεβασµάτων» οὕτως να καὶ εξεεῦντο 
τῶν τόπων τὰ ἔθνη" ὡς τὴν μὲν ἐχεινων ἀδυ- 
vajata καὶ. οὐθένειαν δείκνυσθαι , φανεροῦσσαι 
δὲ τήν τοῦ θεοῦ δεσποτείαν, 

v. 97. "Αβυσσεν εἰρήκασι τὴν ipuS pav Sa- 
λασσαν -ἐρημωθέῖσαν παριόντων τῶν Ἱσραπλιτῶν' 
ποταμοὺς δὲ .ξηρανϑέντας , τὸν Ἰορδάνην εἴρη- 
χασιν ». ἀναχαιτίσαντα ἐσὶ τῇ αὐτῶν τσαρόδῳ 
προστάξει Su ue 

Cap. XLV. 9. ᾿Απὸ tà» μὴ ἐνδεχομένων yi- 
γέσθαι σωφρονίζει αὐτοὺς , παιδεύων εἴκειν tie 


M νο. 2 i / ~ 2 - DA 
παρα τοῦ FEOV ἐπὶ σωτηριᾳ των εὔνων μελλευσι 
l 


f. 161. b. 


f. 162. a. 


9 


f. 165.Ρ, 


f. 163. b. 


D 


f. 165. b. 


z 


f. 167. b. 


i. 168. a. 


IN ESAIAM. Ξ 


ο’ αι ών 9 4 LN λ 
χαρισθησεοθαι' ὄντσερ γαρ τρόσον cuve σηλος 
» Y ^ £ x / / 
ἐπιδιατάξεται τῷ Ὁλαστῃ, cute τέκνα χωλυ- 

΄ ΄ 5 ΠΠ “ΠΠ 1 
σει σατέρα σσευδοντα καὶ ἑτέρων τέκνων γεν- 
i ` f - 3 ~ 
έσθαι πατέρα, XAL μητέρα χυοφοροῦσαν αἰτιᾶ- 
ο 9 3 - E »w € ον 
car εὔτως ἄσεβευς ὄντος , ευὰ ὑμεῖς, quat, 
«νο 3 ’ ο 3 ο. ο / 
τῷ Θεῷ ἐαιδιατάξεσθϑε εἰς ὑμας μόνους wept- 
~ Δ t ~ t 
στῆναι τὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος. 
> M» t 1 € ; 
v. 11. Ἔμει ἐπιγράψατε την ὑμετέραν Φρεν- 
τιὸ t οὐ μὴ ϑιαμάρτητ ἰαρ" οὔτε γὰ 
cda, καὶ οὗ μὴ διαμάρτητε σωτηρίας" ουτε γάρ 
^ € nN ο! € r 5 ) t 
τῆς ὑμῶν δεηθήσομαι νσομνήσεως N σαράκλη- 
- A ! ^ € v Y 
GEOS, ὥστε ἐμα ποιρματα͵ ἃ ἐν visie και θυγα- 
D ' , E ' n 
στρασι κατειλεγμενα τυγχάνει» επιμελειας xat 

΄ 25 ~ Σο] X 3 ` ` D 

Φρεντίδος ἀξιωθῆναι’ εὖδε yap cupavov zat γτν 
΄ > ` ! ΄ 3 ΄ 
κατασκευάζων ὡς ἐμοι χρείαν συντελέσοντα ETCL- 

a ex Y η QUT Y DE « ! 
ευν. ἵνα N μοι θρόνος ὁ οὐρανὸς) yD δε ὑπεπεδιον, 

A / I ς / ο” ὸσ ftv ! 
καὶ ἐν τούτοις περιέχομαι. οποτε τῷ ἐμῷ DEAN- 
cs [1 ` ' P 
ματι ταύτα συνέχεται, ἀλλ᾽ εἰς ὑμετέραν χρείαν 
€ ~ UNUM > λ Yo’ ' / V 
ὑριστῶν' εὖ μὴν ἄλλα wat ἀστέρων δρόμους καὶ 
! N. ὦν. uM / , ! M M 
στασεις τὸ ἔμον βούλημα duve vat γαρ γινο- 
I ~ αἱ € fA 3 2, > 
μένων αὐτῶν, ἄγγελοι συχαζειν ουκ Ἄνεσχεν- 

3. 3 5. ^ 5 J ΄ 
τοι ἀλλὰ τὸν Em αὐτοῖς αἶνον ὀφειλόμενον μοὶ 
5 1 ΄ ! £e» 2 ~ 
ἀπεδεδώκασι πάντων τοινυν Um ἐμοῦ κυβερνω- 

' νι Ml A ^ ο * / δα 1 
µένων» οὐδὲ τὰ ἐπι τῆς γῆς ἐκπεφευγον" ἄλλα 
το € ` » -- M qe acq ` 
xxi Κύρος "ὁ βασιλεὺς εὐσεβῶν τὰ προς ἐμὲ xat 


à ^ å MCN S" ΄ ` 
εὐτραξῶν ἔγνωσται" XAL ευσοτε λησεται την 


» Uu ^v M L EE TA ῷ Jd 
ἐμήν γνῶσιν γατα χρόνους ἰδίους γεννωμενος ; 


A 2 5 / / ^5 / 3. A ^ 
ναι CUA οἴκειᾳ τσρεαιρέσει EV βιώσων , ἄλλα tái 
3 0^ ΄ à A ' 5 € ^ i » 4 
ἐμῷ νευµατι, xat την xa3:009 ὑμιν τήν QTO 
ET 5 ' > L A A € 
τῆς αἰχμαλωσιας αποδώσει, xat την Ἵερουσα- 
χὰ LN σὸς / " E] r p > € ea 
Ὕμ οικοθοµήσει» οὐ χρηματα παρ ὑμῶν χομι- 

t 3 ` m 3 ra , x 
ζόμενος , ἄλλα τῷ ἐμῷ νεύματι εἴχων, 

I - > ’ > ^ 4 

v. 14. Πάλιν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐπωειδε την 

/ A - » N I € V 
μνήμην , xxt τῶν EXEL Ξαυματουργηβεντων υπο 

^ - - A - 3 ΄ 3A ο ^ ~ 
τεῦ Φεοὺ κατα τῶν Αἰγυπτίων ἐπι τῃ τοῦ λαου 
E] [28 / ς / € » ~ X ' 
ἔλευσεριᾳ ὑπόμνησις' ὡς ἐκεῖνει μὲν πληττοµε- 

΄ ε ~ ` € [i 3 2 
νει χεχµηκασιν , ὑμεῖς δε ἁμαρτάνοντες ουκ ἐν- 
i E] X 1 ~ € ~ E ! 3 
ὀεδωκατε' ἄλλα και ταις ἑαυτῶν εμπεριαις εμα- 


~ 4 ^ =N . ΄ 
ταιοπενέιτε. Καὶ μετ ὀλιγα. Ὑμῶν δὲ ἄμελουν- 


Y Y QM ^ - / > 
TOY, καὶ τὴν ταρὰ τοῦ Θεοῦ κηδεµονιαν aze- 


! ΄ € A A t 
στρεφομένων, παρέσται ὁ poycytvüs υἷος πληρω- 
ΠΤΈΡΝΗΙ ! A - t 3 A 
σων τὸ ἐμον Θελημα , καὶ teig ζᾶσιν Ispan). 


νόμενος' οὐ μὴν ἀλλὰ γαὶ Ἰούδας, ἐν ᾧ 
γιοµενος' οὐ μὴν αλλὰ καὶ Ἰούδας, ἐν ᾧ περ 


Κος , [^ad ` - » ο > ’ 
τροσευςνται" δι CUu γαι των ELOY σπολανσουσιν 
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9 ^ Y ή ΄ ` A M 
αἀγαθῶν , και σωτηρίας τευξενται' καὶ yop τὸ, 
5.» > F UI A €t ^ A 
am Άιγυπτευ εχάλεσα τον υἱον µου, τεῦτον τον 
, > ^ > / M Vot y 
τρόπον ἐπληρεῦτο' Ιουδαίων μὲν τὸ, υἱοῦ ὄνομα 
~ 4 
τῷ TANSEL 


^n ΄ X L3 ~ 
αετησαντων , HAL µηοε των ταρα- 


! ~ > 4 - A 
cyiStvtov αὐτδις εκδυσωπηΦέντων τεῦ δὲ po- 
N € ν 3 ! ΄ € I 
νογενεῦς υίου εἰκειωσαμένου χυρίως [ωννυμένην 
Z 4 A » 5 » | A A « 4 
φωνην' ὅτε yap απ Αιγυπτου µετα τὸν Hpo- 
ο » r4 € ly ! OM > ~ 
δου Savatcy ἔπανπειν NPUCGETO Χνριως ἐπι αυτεῦ 
` A 3 m 5 v4 ` ς/ 
το λεχϑὲν, ἐξ Λιγυπτευ ἐκάλεσα tCV utoy µου. 
L4 λ iH € A A 3 
v. 16. Λαμβᾶνεται μέν τὸ ῥητὸν xat εἰς 
/ ` 1 € Li / 
Kupcy τὸν βασιλέα , ὅτι οἱ τουτῳ [βουλόμενοι 
n ~ 29\ e » 7 A > / 
ἄντιστατεῖν, οὐδεν ἕτερον ὀνήσουσιν, N αἰσχν- 
> ' ^ A A 3 A > 
νην οἰσένεγεονται' νοεῖται δὲ γαι εἰς tov lo- 
` € ' € ιά eJ ΄ 
pan , ὡς σαντας ὑσοχειρίευς ἔξενσι.----Νησευς 
> - - A > i] A I - L 
ενταυθα γαλέι γαι αυτους τεὺς τοπεὺς τῶν YN- 
~ . Me c ` psi 
cay* νῆσος δὲ και η Ἱερονσαλημ λεγεται, cuy- 
' A Li x - / 
εχοµενη μεν πανταγοϑεν ὑπὸ τῶν σερικυκλοὺν- 
» 3 ~ - 7, ` ` € i] 
των αὐτήν ἐθνῶν: περικλζεμενη δὲ zat vao 
~ fs D € - [sd € , - 3 4 
τῶν TCU ÀazU ἁμαρτιων ὧν Ὡμορτανεν , εἰς τα 
x» - , ~ 3 t A Ey 3 - 
ἔθη. τῶν ἐθνῶν ἐκωιωτοντες , XAL εἰς εἰδωλο- 
' 3 ' , Un / 
λατριαν ἐλισδαινοντες: αναχκαινιζεσδαι τ-ινυν 
n ΄ M / b 
σροτρξσεται' μάλιστα μὲν Ὡρωτετύσως αὐτὴν 
4 ε , ` 3 ` laa V ` t E 
την Ἱερουσαλήμ, cu μιν ἄλλα και παντα to- 
- »ο.,, A 3 / t V > 
σον τῶν ἐθνῶν , αι ἀναλαμβάνειν ἑαυτοὺς εἰς 
/ ` / t ~ 
Φεεγνωσίαν , καὶ σραγματενεσῆαι ἑαυτόις σωτη- 
/ .) η fe - ~ [] 
μιαν αἰώνιον. πρεστρεχοντας TN TCU Üscv χάριτι. 
A ` ef ' δν > I 
v. 18. [Προς την εὔτω μεγάλην ἐπαγγελίαν , 
A A ! e 2 LA > t 
και την ἐγειρομενην τοις ἄκονευσιν ἀμφισβητη- 
» A 3 I - - ee M 
σιν g. ἄπο ἀξιοπιστων τῶν τοῦ FECU ἔργων νευ- 
E xy G ' e 1 
3 ετειν ἔοικεν ὁ λογος" ἐῦτος γὰρ, φησιν , Ó 
^4» 9 Li ο Y 3 € A , ` 
TAUT ἐπαγγελλόμενος 2εος ἔστιν» ὁ ZAL εὐρανον 
, - X (m ΄ x L ^s 
ποιήσας xot γην δειξας ἔργον γενεμένην τῆς 
[1 ^ t E m ` 7 ’ 
εαυτο πρελαβευσης έννοιας καὶ ταυτην χωρισας 
Ν ο € i t 5 I 
QTO των ὕδατων συναχθέντων tig συναγωγος' 
€ / ο” [ t eX 24 
ὁ τοινων τῶν φυσεων τοντων Ὁοιητῆς , οὐσοτε 
t E , 5 8 ` 3 z~ 
παυσεται φιλανθρωπενοµενος' cide γαρ ἀνθρωπευς 
3 A 5 L ϱ 5 X à / 
εις τὸ εἶναι παρήγαγεν , ἵν -EXN CYS τιµωρῆση- 
ν 4 1 ο 3 I 3 3 
ται, καὶ ἔρημον τούτων tfi) γΥν αποφῃνΏν δίλλ 
y 3 Ld ' 3 ^e λ e / 
ἵνα οικουντὰς ευεργετῃ , XAL μετανοεῦντας GO- 
i o ΄ 5. 4 15 
Un, καὶ ἐπιγινώσκεντας avzov ὀιδαξῃ. 
F € ' 3 E 3 ~ ` ΄ 
v. 90. Οἱ τοινυν ἐκ τῶν ἐθνῶν θεὸν ἐπεγνωκό- 
pe r » E 267 ' 
τες καὶ σωτηριας ἄξιοι ἄναδειχθεντες, συςρέ- 
€ 1 i] λ ~ / 
ψαντες εαντονς, xol AXTA νοῦν συσκοσησάμενει ; 
i 29 


f. 168. b, 


f. 109. a, 


f. 169. b. 


Í. 170, à. 


226 : 
Vos ΄ e €^» 5» 5 t Ἰ 
τὸ ἄτοπον συνίδετεᾳ ὅτι ct ἐπ Op φέροντες 
ioc ον ont X ! z 
τα ἑαυτῶν σεβασματα και βοήθειαν τούτοις 
! 3 > , X ev U M 
νέμοντες, ου µετ CU πολὺ πλέιν µελλοντες, xat 
A ςφὶ , . 32. ο / » 3 
μακράν cov στελλομενοι , παρ ἐκείνων ἐπάνο- 
η ο i ! e ~ 
δον' ἐπιζητοῦσι, καὶ σωτηριαν αὐτόις χορηγέϊ- 
/ ’ Mox - 
σθαι NANIZAL δέον τὸ ἄτοπον συνιϑέιν, Ott ὁ 
s LS ~N 5 ! / A 
ἔμψυχος zat ἑαυτῷ ἐπαμυνειν δυνάμενος, παρα 
^» > ! A ' ^ e ο 
του ἀβοπθσυ καὶ ἄναισθητου cudey τῶν καλῶν 

ο [ ΄ 
ἄπωώνασθαι ὀύναται 1). 
NES 7 e - e [ 
v.21. Τὸ ἄποινωνητον της τοῦ «Θεοῦ φυσεως 
1 » f; ΄ I λ 
καὶ ἀσυγχμιτον χὰν τοντῳ σηµαινεται" μηδενὸς 
z o EN S ΄ y Y y 
ἄλλου οὕτω το εἶναι χεντημενευ, µονου δὲ ὂν- 
E ΄ NON s / -aN 
τος AYEVNTOU, και TO δίκαιον ἑκάστῳ νέµεντος.----- 
> - (UND I e ` 3 DEA Y 
Ἰησεὺς δὲ ἐστι σωτηριὰ «εοῦ , xaT αὐτὸ τὸ 
x 5 3 € 4 L] 3 » e X ť2 4 
ὄνομα" xat 0 σωτήρ Νεος ἐν aUtG XAL αὐτὸς 
> - M Ww ο ` / e 
ἐν Θεῷ" cu δῇ τὸν ἑαυτῷ ϑεὸς ἀφορίζει ἑαυτοῦ 
M eu 5 3 ` S s Ww » c! 
καὶ τοῦ εἰναι, ἄλλα τον ἔξω wat ἐν érepa ĝu- 
, 7 ` È ! 
νάμει δικαιοσύνης καὶ σωτηριας cu yop ἐστιν 
» 9, ο a? ο ο m~ 
οὐδὲν τοιοῦτον ἄλλοτριον τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ, 
/ e (n ον Di A ` 
μόνης πηγῆς των ἀγαθῶν᾽ ἓν γὰρ το ἆγα- 
` ` NOST LAS Y € D 2 
ον wai το ἐξ αὐτου ταυτὸν, ὡς εἴχων ἀληθι- 
z A / 
γη TE ZAL Quot. 
, ` N ον s 
v.22. O σωτηρίας χορηγὸς zat ζωῆς αἴτιος 
! ο, x / ΄ A» / 
σώζεσθαι 'πᾶντας προτρεσεται , xat ἐν βεβαιῳ 
Ν δέ 5 M up , 2 M ! 2 
Οεὀεχ2αι τα TNG εις αυτους γενομένης επάγγε- 
! 2 ` M € e A) / 
λιας' ἔπειδη γὰρ Ὢ χλῆσις και Ἰουδαιοις σωτη- 
/ 3 Li Mo» Ον. d ^ 
ρίαν ἔμνηστευετος. xat ἔθνη της αὐτῆς δωρεᾶς 
%7 x ’ « I ^s ο - 
ČLO } καὶ πᾶντας ἄπανταχόθεν τη τοῦ FECU 
DE I 3 , e 
προςρέχοντας δωρεᾷ σώζεσθαι εὔηγγελιδετο" ει 
1 Y V ev € ev [ 
γὰρ ὁ Ἰσραήλ. μετὰ το τοσαῦτα ἁμαρτῆσαι ya- 
Bm ὦ No on / » V 
ριτος ἐδεήθη » πολλῷ μᾶλλον µεγα ov τὸ λε- 
ς 


3 ο. 3 p e € ΄ ^ 
γόμενον πιςειτοι ως MOVIY εως ρηµατων τουτο 


M M M E x b 
δεχϑησόμενον, cuxt δὲ wat εἰς ἔργον σροχω- - 


moe’ b z ! ο 
ρῆσαν" πᾶσαν τοίνυν ἀμφισβήτησιν tois καλου- 
» 4 ' 5 g , ’ ` 
μένεις ἐπὶ σωτηρίᾳ λνων, ὅρκον ἐἴσαγει, xat 
I 3 J / 
τούτῳ συγκέχρηται» ὡς ἀνθρώποις διαλεγόμενος; 
m , M ΄ Lis » ΄ 
ᾧ μάλιστα τὸ συμπέρασμα πάσης ἀμφισβητη- 
3 + ο 3 t 
GEOS αἴτιον ἐπιλυεται τῶς ἀνθρωποις. 
€ Non D ' , I 
v. 94. Ot μὴ ἐν τῷ Bio. τουτῷ µετανοησαν- 
N ο. το 2 e i 
τες μὲν iQ οἷς ἥμαρτον , ἀγνωμονεῦντες δε, 
` λ ` ~ ~N € ' 
xai πρὸς την τοὺ Χριστοῦ ὁμολογίαν. 


v. 95. Δόξης δὲ καὶ εὐθυμοσύνης πληρωθήσον- 


THEODORI HERACLEOTAE 


g Not ^ Ü 3 ΄ M x 
ται ἅπαντα τον ἑαυτῶν βιον' ἔπεγνωκότες μὲν vov 
X M dc t 1 δὶ 3 Γή r 

βιστον , δικαιοσύνης δὲ ἐργάται καταστρντες , 
A 3 M ; e 3 A ΄ 
xat ἄληθινον σπέρµα τοῦ Ίσραηλ χρηματισαντες. 
" 3 t -ε ! 
αρ. XLVI. 1. Ενταύδα ὑπομιμνήσχει aù- 
A € A € ` 4 3 ο I , / 
τους ὁ θεὸς» ὡς τὰ μεν αὐτου παντα ἀϑιαλειπ- 
I ΄ X ^ 3 [ 
τως τελουμενα μένει" τὰ δὲ τῶν εἰδώλων οὐχ 
e , ` | μ᾽ 3 £ . 3 X 
εὔτως , ἄλλα ctGtexcta ὀφ3ησεται' χαὶ ἐμοι 
e LA , 4 e 
ἕκαστος συσχοσειτω ὡς οὐ χόμΏος τὰ βήματα : 
` X ' I ` ον 
αλλα πρεαγερενσεις γιγνοµεναι mapa Θεοῦ ἄκο- 
^ / t . A ο ο 
λουβουντων πραγμάτων" xat yop τεῦ 9tcU ἐπαγ- 
΄ ~ 1 ΄ m~ λ ΄ 
γελλομένου τῷ Ἄβρααμ ζήσειν αὐτοῦ τὸ σπέρ- 
` ΄ A ο " D A 
pa, χαὶ χληρονεμῆσειν την YAY, χάλεινευ ἔπει- 
[η D ! I ^ x 
ποντος xatO tl γνώσομαι ὅτι ταῦτα ἔστι; ἐγνω- 
! e ^ ~ e ! ` 
πότος τῇ ἀκοὴ τῶν λυτηρῶν σωφρονίσθαι τὸν 
Η ' Š o πο TD / 
προπατορα, προῖῖπε xat την τοῦ γένους δευλειαν 
. ` m "Ν ' ΝΠ X» bo’ 
xat την µετᾶ τετρακοσια πεντήκοντα ἔτη EGO- 


e A A 
ἅπερ «ὥαντα μτπόενος 


,' E t ο 
μενην ἐλευθερίαν αὐτῶν" 
s ^ 5 e^ er e . 
ὄντος τοῦ ἐκ τῆς πρεῤῥίσεως ἀπαιτοῦντος την 
3! D ΄ η ~ 7 
ἔκβασιν τῶν πραγμάτων ἐπληροῦτο. 

e I 

Cv. 1. “Anav ὑμῶν αἰχμαλωσίᾳ παραδιδομενον 
5 1 > t . ν 
ἔσται φορτία ἐλεφάντων καὶ ὑποζυγίων, ἐν τῷ 
3 + 3 e^ 3 L4 - 5 ` 3 A 
ἄσαγεσθαι QUTOLG ἐπιτιθέμενα” ου µην ἀλλὰ 


X 3 X € y € ο I 
και αὐτοι οἱ ἄνδρες ci. ταῦτα κομίζοντες Χο» 


D k / MED NAE ! 
πωθησονται ZXY τουτῷῳ την 'ασ.ζενειαν τούτων. 


€ ο ” t z ; ο 
ὁμολογοῦντες, ὅτι ταῦτα βαστάζοντες κοσοῦν- 
M ` ΄ 3 ο e 
ται, καὶ FEOV: φέροντες ἀσθενοῦσιν , ὅτου γε 
3! > ' ~ / 3 E ! 
ἔδει ἐσικουφιζεσθαι τῶν τόνων. εἰ γε 3εοι τι- 
νες ὑπῆρχον. 
> ΄ > ` ` / ο 
v. 3. Επανάγει αὐτοὺς προς συναισθησιν τῶν 
/ D / [| ~ ~ 
λεχθέντων, τοῦ προπάτορος µνημονενων χαὶ TNG 
x Z / ` ΤΗ) 5 e ον 
ἐκείνου δόξης" καὶ ὅτι ἔκεινου αὐχοῦντες εἰναι 
I ` > ΄ ον / > / > 
γένος, τον Ex&tycu ζηλονν τροπο ὀφείλουσιν" εἰ 
X - ο 2 X [] ΄ 
γάρ λεῖμμα τοῦ Ίσραηλ τυγχανετε, δυο wept- 
ο A - E ΄ M 3 
λειφϑεϊσαι pulat, τῶν ἄλλων δέκα tig αἰχμα- 
/ ~ 7» Ν / € ων 
λωσίαν ἀπαχ»εισῶν , οὐ μὴ περιοψοµαι ὑμᾶς με- 
Lj * 3 
τανοήσαντας. 
. M A δω ἐν. /» ~N 
v. 5. Τὴν πεπλανηµενην αὐτῶν δόξαν th δια- 
^ - t 3 / € s / 
τριβῇ τοῦ λόγου ἐπιδείκνυσω" ὡς ἔχοντες γαρ, 
3 ` € / € e » ^ LEY 
φησι uny ὑσοβεβλημενην υμῖν εἴχονα , ἔδι 
^ € X^. i 
τὸ ποιεῖν εἴδωλα ἤλθετε ὡς δια τούτων Sepa- 
D 3 X Li 3 ΄ € e 
πευσοντες' ἵνα τὴν EV διανοίαις ἐγγενομενην ὑμῖν 


, ' x e 
φαντασίαν ἐν ὁρωμένοις ἔχητε-τιμᾶν. 


1) Fragmentum hoc Heracleotae editum legitur etiam apud Montfauconium in graeca palaeographia p. 317. 


f. 170. b. 


f. 175. a. 


΄ 


f. 171. b. 


1.172. b. 


IN 
e (A M e m~ , à , » v ^ ^N 
v. 6. Ἵνα Θεὸν υμίν ἀναπλασῃ ἐπι μισθόιᾳ 
΄ 3 - V A , ~ , 
γενόμενον" ἐμοῦ μὴ μισθούς ἀπαιτοῦντος , χάριτι 
A ' Ld A 3 4 ` ~ 
δε παντα παρεχεντες xxt ἀγαβοτητι, καὶ ἐκ τοῦ 
οἱ X ο t [] 
μὴ ὄντος εἰς TO εἶναι παντα δωρουμένου, 
ε Lj - 3 ` 3 ~ 
v.8. Απανταχε»εν συγχρετεὶ αὗτευς εἰς νῆ- 
A 3 f Ke ` [ 
ψιν καὶ εἰς κατανέησιν ὧν τε αὐτοίι µετίεσαν , 


E. ~ c λ 3 i 3 1 3 ~ 4 3 
σαι ων AEOS ασανστως αὐτοὺς ευεργετει" ινα εν 


΄ 1 3. 4 - F / 

συναισσΎσει γινοµενει ewt τοῖς πεσλημμελημέ- 
3 ον LE: ~ ο 34! xy 

νοις αὐτεῖς, καὶ ως ἐπὶ νενρῷ τεῖς ἴδιεις ἔργοις 


’ ΄ 3 / 3 / 
κατάγοντες ῥαχρυα 3 ου τιμωρίας ἄπολαυσευσι , 
' N U y us 3$ 
στεναξαντες δὲ μόνον , ἴασιν δέξονται. οὐδὲν 
3 ~ ~ ς ~w A ' a / 
ἐπαιτοῦντος του SECU N συναίσθησιν µονεν. 
t 4 3 Led ο 3 ' 
v. 11. Τι yap cucu χαλούντος οὐ πάρεστι, 
(d ^ 3 ^ Li A . A 
παντων τῷ ἐμῷ νευµατι ἠνιεχευμενων» καὶ γαρ 
4 Ais 3.1 [] ~ ~ [4 t] 
ναι ττηνα AT ἐσχάτου της γης χαλευµενα παρ- 
4 ' ` ` ΄ (NPUN e D ’ 
εστι’ και Kupcy dé τὸν βασιλεα h ἐμή ἐξουσία 
» m » ^ L x - " 3 DDA il 
ἄγειν τῷ ἐμῷ νεύματι εἴχοντα" οὐ µην ἄλλα xat 
I xy A» A ~ 3 M s A 
παντα ἄνθρωπον τα EUZ φρονοῦντα, Eje ἕξει καὶ 
c! 3 ^ 1 € 1 * * 4 i] 3 a [] 
εὐδυνεντα αὐτῷ τας ὄδευς᾽ εἰ δὲ καὶ ἀνθρώπων 
a € ! NM 3 ` 54 A . 
µηδεις ευρεθείη τὸ ἐμον Θέλημα μετιὼν τὸ TN- 
- . PEE ει DW - 1 ` 
νικαντα TOY ECY υἱον αποσελῶ, tcutéct τον Ἆρι- 
` ~ M . ~ x X 
CY, πᾶσαν την πατρικην πληροῦντα ἔννοιαν HAL 
3 Naig? € ^ 3 Li / 2 1 3 D 
ἐν τη (Ota αὐτου αὐτουργια δειχνυντα ἐμᾶς έννοιας. 
3 ^ 3 ἐν 3 ^e ` ’ 
v. 11. Αιτιαται αυτεῖς 3 UZ ως TO µεριον 
~N £ 2 ld 1 ! 3 3 
τοῦ σώματος ἀπεβεβληκόσι την καρᾶιαν ἀλλ 
€ ` . Di a t € A 3 1 TU 
ως το κριτικόν αἰσΏητηριεν ἔχοντι επιχρυψαμὲ- 
hil 4 94 € ^ Li > ΄ N 
εις" ο χαὶ αιτιών υμιν γέγενε απῳκισθαι" ἔθεν 
3s. αλ» ` t 3 5 ῃ t m 
ἐσάξω την δίκην μετ αληθείας, σωτηριαν ὑμῖν 
4 4 A ~ Li ` 4 
μνηστενεμενην' καὶ JAP πᾶσα χόλασις LATA τὸν 
LP y ` P r ο» ` 
τευ κολάξοντος σλοπον ὄνησιν φερει τεῖς χελαζο- 
f i 3 ~ , r] ΄ 
μένεις, δίκην ἰατροῦ προσάγοντος β:ηθηµα zau- 


5 


λ , A ^ 5» 
fi τὸ Φιδομενον παρὰ τοῦ ἰα- 


4 


^ ` 
νοντι” παν σικρον 


€ ' 


~ 3442 g x ” ο” 
τρον , αλλ ἕμως ὕγειας αἴτιον ἔσται τῷ δεχο- 
[] t ' ` ~ ~ λ 4 
μένῳ αὐτο" τοντῳ γαρ τῷ σκοπῷ χαὶ Y) VELAN 
. ο ld 3 Li . ` X ~ ~ 
UUTIS πολις αφωριζετο, καὶ TA παρα του θεοῦ 
/ 1 - 3 ο ~ ΄ 
νόμιμα δοξαν παρειχεν αὐτέεις τηροῦσιν αυτα. 
[1 M L] r 
. Cap. XLVII. 1. Παλιν προς τους Χαλδαιους 
Z M / X A ` '. 2 
μεταγει τον λογονν xou την καταληφομεύην αὐ- 
A / ΄ 
τοὺς ὀίχχν προαγερενει» 
M i s ` He 1 1 
v. 3. Ώρος τὸν lopet ποιέιται toug λογους" 
g ~ LEE ID Ly 4 » , / 
οτι τοσευτον AGE EIG τευ τον Άσσυριον φοβηθη- 
a » A S g I / { 
σεσσαι EMCE πειϑόμενες ως UTTE τούτοις PNTE 


y i] ~ ς m~ 
ἄλλεις τισι παραδοῦναι ὑμᾶς... 


ESAIAM. . 
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- € δ. X ^ € ο 
Cap. XLVIII. 3. Απανταχεὺ τα τῆς ἑαυτοῦ 
' 3 ^ 7 € M M 
χβηστοτητος ἐνθεικνυμενος ὃ θεὸς, μὴ σεσιωπη- 
΄ [ Nass ο Li ~ 3 
χέναι Qaguét, NE ἐπι τεῖς τούτων χακᾶς aden- 
- m ^v 3i € € " Dies s ` 
Qcpnxevat, αλλ αεἰ ἁμαρτανεντας ελέγχων, vat 
` [] ~ 3 ~ € ΄ 3 ΄ 
τα ὀφειλόμενα ταῖς αὐτῶν αμαρτιαις ἐσιτιμια 


4 / 


3 el 1 A . Ἂ 4 
προλέγων 9 ev ενα τιμωῤησηται" Ti γαρ αν γαι 


p e E 3 3 ὃς D" et A [] 
σιωπῶν ἐπῆγε Tí) ὄργην, αλλ ἵνα φεβησας 
V t ~ 3 ο DÀ ο 
xxt σωφρενισας TN ETERN , ἕξει μετανοευντας 
n t4 ges peu ' ' 
και πειθεµενευς αὐτφι---ΗΠαλιν πρεπατερων uyi- 

A 3 7 ~ λ A σ 
Un καὶ ὀνόματος GüowcU ng χατα ψυχήν, ὃ σερ 
' «3 ! ϱ 5 € 3 ^ ΄ 4 
σημαινει ὁ Ισραηλ" ἵν οἱ αὐγοῦντες γένος, vot 
t ς ~ 3 LA i » 4 2 ΄ 
τροπεν ἑαυτοῖις οἰχειώσωσι, καὶ εὔνοιαν την EZEL- 
/ Jal € 1 3 i] 3 a 
VOY μιμησάμενει, ἔθισωσιν ἑαντεὺυς εἰς τὸ ἄχου- 


$e 


ειν του Scu. 


~ . xy 3 
v. 3. Τειοῦτος ἔτυγχανες αι ἄνωθεν, ara- 
Π ` ` ~ t M 
λειψας μὲν τευς ἐν τῇ ουσει σοι καταβληθέντας 
7 ? A ` Ë 4 / 
νόμους , ἐν πλαξι δὲ λιθιναις ἀναγκάσας ypa- 
^ € d 1 , € 05s € ^ p jv N 
ψαι ταῦτα, ως zat Μωύσης ὑμῖν ὠνειδίζε, καὶ 
X > 94 € ^ 3f 1 
το avades υμῶν ἀπέσχωφεν. 
Lj ` f 3. ^ Φα t 
v. 4. lloÀw την πβεσποίητεν αν τῶν έλεγχων 
[4 ιά 3 : / 4 3 3 4 - 
ὀµελογιαν , ἐπαναλαμβανει τὰ παρ ἐπεινων λε- 
/ [ή A ολ Ages , 3 t 
γέμενα λέγων" μὴ εἴπῃς ναί γινώσκω auta. 
A 4 € 34! ^ ο 3 ΄ 5 5 
κᾶν γαρ ὣς εἰϑότες πρεσποιεῖσϑε, ἄλλα y cu) 
3 9 ον - uu " c ο t 
ET αυτών τῶν σράξεων ᾿φωραϑύσεσδε,, UNTE 
3 I E] a [] Pe ' ^ 
ἐσισταμενοι «κολενθως τῷ γεγραμμενῳ ἐν τῷ 


3 ΜΡ, 4 2 ^ € / / J 
εναγγελιω" T? 4 ον τας ο λέγων μοι Ὕνριε κυριε , 


3 t , LI I ~ 3 ~ P 
εἰσελεύσεται εις tt» βασιλειαν των οὐρανῶν" 


^ S λ ^ / ς ! M 
χατα πρεφοραν μεν τῷ λεγῳ ὀμελογεύντων , μὴ 
` 4 X ΄ ο - LI 
μην διαθέσει καὶ ayann ψυχῆς ταῦτα φρενεύντων. 
v. 10. Παραδεδέσθαι 


A 3 t € 3 A 
δε cU φήσεις ὡς ἐμει 
3 [] [d LET) € ü 
ἔχτινννων χρέος, οὐδ᾽ ὡς 


3 / t t 
ἄργυριον μον χομιζεμε- 
ΠΗ πι δι δὲ « ^ ` T " v 3 - 
νου" Επιγράψεις δὲ ἑαυτῷ σαυτὸν πεπραχως, αντι 
D / 4 ο ς LU ? 

&pyupicu τας σαντοῦ ἁμαρτιας τρεέμενος" οὗ 
X ? m 5 a L] ο - 35 οὔ 
γαρ ἐμῆς ασθενείας καταδραυεῖς τῶν ἐν Αἰγύπ- 

t A] ~ ^ ΄ 
to μνημονεύσας xal τῆς αἰγυπτιακῆς δουλείας 
ο , 34 A a ~ 3053 A 1 3 t 
µνησθεις' ἄλλα και νῦν δι ἐμαυτὸν την ἐπανο- 

ιά . 3 ~ 3 ` t ~ 
doy σοι τὴν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας χαριεῦμαι , 
et 1 - Λεὸ A -- διὰ ΡΟΝ € e 
ἵνα pm παραδεδοµενον σου δια τὰς ἁμαρτίας, 
6 . ΠΠ ^. V yA κ 

σφετερισωνται την ἔμην δοξαν τα εἴδωλα, agu- 

΄ ^ ΄ € . Li 
ναµιας μου Ἱαταθραμόντα, ὡς µη δυνηθέντα 
€ ~ ἐ) uSz t 4 a 
νμῖν ἔλευθεριαν χαρισασθαι, 

A M , M S 1 
v. 19. Τα pev λεγόμενα προς τον acy, μετ- 


" δὲ Y ε] t Yg € / 
αγεται E ναι εις παντα αν pa oy" ο τεινον 


f. 173. b. 


f. 174. a. 


f. 174. b. 


f. 175. b. 


928 
" L] 

X ο 2 / e - t 
Seos σαραινει εἰς cuvataSnot) τῶν λεγοµενων 
34 A > / A A E] 3 ^ 
ἔρχεσθαι τοὺς ἄχεύοντας , χαὶ την ἐξ αὐτῶν 
s ὅ ~ t FM 7 > oY 
ὠφέλειαν καρπευσθαι" 0 αντος γὰρ εἰμι τὸ Ἴθος, 
ej 5 λ A t X > 394 
ὥσπερ οὖν καὶ την quoi" xat ὡς οὐκ ἔνεστιν 

"5 xm Y ` /. a SES 
ἐν τῇ φύσει την τροπην δεζασθαι, οὕτως οὐδὲ 
3 > / 1 5 . ~ θε d € B ὋΝ 
ἐν τῇ γνώμη τε xoi τῷ Ns, ἀλλ ὁ αὐτος εἰς 
334 »! S UN - [ ρ . 1 7 
αεἰ ὧν, ATO αγαθοτητος γνωριζομαι, ap ἧς 

A X 3 A A t / > €w 
και την Gpyn» τὰ Gayca ἐτεκτηνᾶμην, Ev υἱῷ 

^ ὃ UE ` dc 2 ~ € 4 
ταῦτα Qeikas, wat δι αυτου ὑσοστησαμενος 

. D NES Vc Y εν r 
χειρ γαρ zat δεξιά ο μονογενης νιὸς λελεκται , 

λ * - ο 3 ~ 3" 
πληρωτης ὧν τῶν τατριιῶν ἐννοιῶν , ὡς εἶναι 

t , ^N ~ Y ~ εἰ 
Ἄυριως σοφιαν του 3εου τον μονογενὴ ULOV, CA- 

xA X + I 3 ~ € 
φηνιζουσαν τας τατρικὰς ἐννοίας ἐν τοῖς ὑπ 

3 ^ / >l 
αὐτοῦ γινομένοις ἔργοις. 

ar 1 / τ > [ 

v. 19. Παλιν τους μέγα φρονοῦντας ἐν γνω- 

ο 3 á ~ - ΄ X M 
GEL των ἐθνῶν παρεῖναι προτρέπεται, χαι XATA 

ο 7. I € 5 3 ς ^4 A I 
νοῦν ἐχλομβανειν , ὡς οὐ Gap ετερον ταύτας 

A ΄ 3 / 297 1 
τᾶς mpoxycpsuottg ἐξειλήφεσαν. οὐδὲ τις τὰ pe- 

1 ε A / t E > 5 
τα πολλευς χρονους γενησομενα προύλεγεν., ἀλλ 
23 F ς ^ ef X iy ΄ 1 
αὐτος NY O τῶν ὅλων Sog γαι τρολέγων τα 

/ > A Cv ` / 
καταληψόµενα αὐτοὺς ὀνσχερη , xat πάλιν µετ 

, ! i I 
τατιθεμένων ᾿ἄνακαλευμενες. 

ς I s A 3 ο 3 ΄ 

v. {{. Ύπομιμνησχει αὐτοὺς ἔνταυθα oeras 


.- 2 , 3 » ΄ ^ 
αὐτῶν ἐπιθυμίας εἰς ἔργον πωροχωρησάσης τῶν 


΄ DO 5 Y E 
γὰρ Χαλδαίων ϑλιβόντων ἀεὶ τὸν ᾿Ισραὴλ xai 


3 ! LEES 5 J LS ΄ 
ἐπιτιθεμένων αὐτεῖς ἐν παρατάξεσιν , ἐπίθυμια 
E ^ , ’ 1 ^ ^ 

X» τοῦ Ἴρσαηλ τούτους παρα τοῦ θεοῦ διαφθα- 
^ € / M 23 A 3 t V ^ 
pnya ὁ τοινυν θεος απο ἀγαθότητος XAL τοῦτο 

E - ! ς t 

εἰς ἔργον ἐκβῆναι συγχωρίσας , ὑσομιμντσχει 


3 X € 5 t 3 te 2 [] 
αὐτοὺς ὡς ου δικαιοπραγουντων αὐτῶν ἄντελα- 


3 3 > ~ λ A / X " 
βετο, ἀλλ ἀγάπῃ τῇ περι τὸ γένος, τοὺς Χαλ- 


I ^ ^ ! 
δαιους τοῦ πολεμεῖν ἔκωλυσεν. 
3 ~ ^ 1 t 
v. 16. Ἐνταῦθα τοῦ προφήτου οἱ λόγοι δε- 
N' -; : / / n P 
σποτιιον ἔϑος µιμουµενει" λελέχϑαι γαρ ταύτα 
r ` λ M ` [| * NX 
λέγει πρὸς τὸν λαὸν οὗ γατα γωνίας οὐδὲ ἐν πα- 
[A > X A 7 A5 ~ 
ραβυστῳ , ἀλλά προς πάντας xat ἐν τῷ φανε- 
(3 D V ολ » NV ο / » ` ! 
ρῳ" γαι yap αὐτὸς ἐγώ ἀλημητον ἔχων την του- 
~ 3 / λ . ` € nN / 
των γνῶσιν, ἔποιουμην -Toug προς υμᾶς λογους’ 
` , 4 L] ~ N / ` 
το ὃ αὐτὸ καὶ νῦν ποιῶν οὐ παύομαι πρὸς ὑμε- 
t » f£ 4 t 3 € I € 
τεραν ὠφέλειαν" θεος yap ἔστιν ο πέμπων, VTN- 
- ον / ~N I 
χοῦντος τεῦ πνεύματος τοῦ ἁγιου. 
/ ’ A X M 
v. 17. [Πάλιν ἐντρέπων αὐτοὺς διὰ τὴν προσ- 


^ - 5 ^ Uu / t 4 
ουσαν οὐτοις αγνωμοσυνην» λυτρὠσεως μερνη- 


THEODOR! HERACLEOTAE 


2 y |) 3 ass 1 ^ 3 
ται ἔστω yap, now, ὦ Ἱσραηλ ποιοῦντα οὐκ 
4 μι. ο λ / ΄ 
ἐγινῶσχες , δημιουργοῦντι καὶ σλάττεντι σε οὐ 

Li ο. I M I 
παρηκολουθεις tfj yvacer,' μηδὲ λντρουµενου σου 
3 D Ὁ ΄ , 3 ΄ TG / ( / 
ἐξ Αἰγύπτου οὐκ Πσφάνου» ὁ τοινυν τὸ τέλειον 

3 / » με ο παω 1 
ευεργετῆσας εἰμὶ ὁ ἄντος" µηδενα woupóv παρα”. 
i ! ο `a F λ 
λελοισως νονϑεσιας τῶν συντελούντων σει Tpos 
t 3.53 * 4 dou A [3 
σωτηρίαν , ἀλλ᾽ αὐτεξούσιον Gt σετσοιηχὼς ὕφη- 

1 X A LA à A , / 
γησαμην καὶ τὰ πραχτέα KAL τὰ συμφέροντα σοι 
cA “. ΄ € ! 4 A / ` 
ὑπέεδειξα" xat ταύτην ὄϑευσαντα σε την τρίβον, èx- 

I ο / / an ' 
χλίνας ἀπὸ τῆς ἐναντίας προξενούσης σοι θάνατον. 

D ` ! E n 

v. 90. Kat τόπεν vat τρόπον αμείβειν αὐτοὺς 

z ~ V / ` - 
συμβουλενει , τοῦτο μεν µετανισαμ.ενους ἐκ τῆς 

- à / A 

Βαβυλῶνος wet χαταλαμβάνεντας την Ἵερουσα- 
M ο M M > L B A ~ 
λημ, τευτο δὲ μηδεν ἐπάγεσθαι αὐτοὺς τοιοῦτο 
zA 9. ` ! / 

ἔθος. χαλδαικον συµβουλενων , προσανέχοντας 
E] ΄ A 3 ^ Y ^ y 
εἰδωλολατριᾳ καὶ οἰωνισμέις και ταῖς ἄλλαις, 

ΚΓ ΡΝ / ` 1 à Y 
χαλδαικαῖς σλᾶάναις. Kat μετ᾽ ὀλίγα. Ὃ δη 
[3 Y X SEN t ^ ^ ~ 
ὄρμοσει xat ἔπι πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἅπαν- 

~ ο E X A 3 ^ N 
ταγοὺ γῆς ὄντων. χαι τὰ ἄχρα τῆς γῆς ZATEM 

! > ý Z » ^ ~ ΄ 

ληφότων εὐαγγελιζομένου αὐτοῖς του σωτηρίου 
/ A ~ ο uh A Li 
λόγου xat τῆς ψυχικῆς ἐλευθερίας τὴν λύτρωσιν 
à 0» 7 Voc ` 4 ^ ^ 
^v ἐλυτρώσατο avtovg ὁ µονογενης υἱὸς τοῦ θεοῦ 
3 9 / I ECCO ` 

ἐν αἰχμαλωσια πράττοντας. καὶ υπὸ την τυραν- 
΄ ~ Li » 

vida τοῦ διαβολου ὄντας. 

3 ΄ ιδ ψωμὶ λ X. QUEM 

Cap. XLIX. 4. Aeye δὲ ὅτι εἰ καὶ οὗτοι ov- 

7 » 1 29/7 3 A wo 3 ~ 
δεμιαν ὠφέλειαν ἔδεξαντοι ἀλλ᾽ οὖν ἐγω τὸ εἰκέῖεν 
S ` ~ --/ 3 ~ - 
ἔργον πεπλΏρωκα" και τοῦτο ὁπλὸν ἐστι τῷ θεῷ. 

A X M n o’ 1 ~ 

v. 16. Ipos το παρα τῆς Ἱερουσαλήμ καλώς 

` A ^ N € 5 ο. t ο 
γυμνασθεν κατα τον Θεοῦ ὡς ἔπιλαθομενου τῆς 
ς λ M e € / / 
Ἱερουσαλήμ. xat τοῦτο ἁρμόζει, διδασκοµενης 
/ 1 w T a τ 
ὡς οὐ λήδῃ δουλεύει τὸ Θεῖον, οὖδε ῥᾳΦυμια 
H I ΄ M € ~ 
προσανέχον ἀπρενόητα καταλιµπανει τα .ἑαυτοῦ 
΄ ` / A / 
ποιήματα εἰ γάρ τσαυσεται 3εος διανοούμενος 

A - . 3 ΄ - ~ p a 
περι ἡμῶν, και amOmEGCAty τῆς αὐτοῦ μνημηξ. 

/ ς - . λω 7 - 4 D ! ~ 
πανσεται TAG καὶ το εἶναι" τῆς yap εννοιας της 
DUE € ο / 3... dq) ` le) 
ἐφ ἡμῖν παυσαμένης, ἀφ᾽ NG καὶ πρεσεληλν»α- 

3 X ο k M ο € ον A f αν a 
μεν, ἀκολουϑει συνανελέίσθαι γμῶν και TO εἰναι. 
«2» 1 M ^ 

Cap. L. 1. ᾿Απανταχοῦ ἀναιτιον- ἑαυτὸν τῆς 

! 3 ' D [4 ` c pr 
τούτων ἀποστασιας δειλνυσιν ο ecs, Ελκοντων 

` ug ' c ` TT 3 / 
μὲν καὶ ἀπεσπωντων ἔαυτους xai ἀναξίων Qem- 
! - - ΄ 5 i] ~ 
νυντων τῆς αὐτοῦ χηδεμονιας" ἐκ δὲ τοῦ ἑναν- 
/ 4 M > - A ` 
ticu t0Y ϑεὸν ἆγαθα ἐπ ἀγαθός, xat δωρεᾶς 


3 ~ 7 
ἐπὶ δωρεαῖς προστιθέντος. 


f. 176. a. 


T. 177. b. 


f. 179. b. 


f. 181. b. 


f. 182, à. 


f. 180, b. 


f. 184. a. 


IN ESAIAM. 229 
- X ! - A λ / Raig ^ ΄ ^ LI € I n 
y.1. Eu μὲν de ἐλέγχων τὲ καὶ ἐπιτιμῆ- Οὐδὲ γαρ προκρινει των ἐν Όπηκουις τεταγμένων y 
9 1 D V M Z 5 I »4ν 3 mma «3 λ ! € » € , 
σέων , οὗ μὴν ἀλλὰ xat παρακλήσεων ἐπανάγον- οὐδὲ ἀποχλείσ»ησεται της ὠφελείας ὁ ἐν ὑπηρε- 


X € X € nN A LT € > ~ , 
τες προς ἑαυτὸν » ὑμῶν μὴ δὲ ὡς ἀκοῆς ἔσι- 
[i ` ` 3 ~ λ 
στρεφεμενων" οὐ παρα το µη χεχτήσβαι ἄχεας , 
, . A A , ~ 
ἄλλα παρα τὸ ἐθελεκωφιαν νοσεῖν. 
, t t Li 
v.2, Αλλ ἀδυναμίας µου καταγνώσεσϑε ; 
€ A * ~ E] A € e ld 
φησιν, ὡς μὴ ἐπαρκοῦντος εἰς την ὑμῶν βοή- 
A , I ς ον es ~ 
θειον, µηὸε ὀνναμενευ ἐξελέσθαι υμᾶς τῆς τῶν 
3 f t , 5 3 ^ y 
επικρατησάντων τυραννιδος᾽ ἄλλ οὐκ ἂν εισειτε 
~ es 1 ~ - ’ Ne 
τοῦτο , πεῖραν autot τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἐσχη- 
t P ^ A I / A € c 
κότες τοῦτο μεν ἔηραινοντος θάλασσαν vat vuty 
` » 4 / ! ` A 
ATHY αυτην παρασχευαζοντος γενέσθαι, ναι το 
i t 
παραπλήσια τευτου. 
~ A i xy 3? / 
v. 3. Ταῦτα δε και ἔσαι ἐὰν περ βούλωμαι” 
A , 3 - X E] ` 3 à ~% 3 es 
xat σχοτος ἐκεῖνο το ἄφεγγες ἐπιβαλῶ οὐρανῷ , 
1 - LÀ / / 3 - i λ 
τη» τῶν ὅλων μηνύων συντέλειαν , εν Ἡ και τὸ 
. Li 
e Li A ’ 5 / 
πᾶν ἀφανισθήσεται, και ct βιοι εὐϑυνσήσονται; 
X A 1 y! : 3 ο.” 
καὶ TO πρὸς ἄξιαν ἕκαστος ἀποληφ»ησεται. 

m ^ 4 € I / 
Σῆτα ἐνταῦθα τας αμαρτίας λέγει 
»? te ΄ 3 3. re 
αὐτῶν γινομένας" αἵτινες παρ αὐτῶν 

3 bal ~ Y 5 3 ΄ » ΄ 
ἐσχηκυίαι τὸ εἶναι. οὐχ ἑτέρους ἀδικήσουσιν ; 
` 3 5, X 3 7 X - 3 ΄ 
ἀλλ αυτους ἔκεινους τοὺς τανυτα εργασαμµενους᾽ 
q i] CARA ah » V . ΄ es 
ὥσπερ γὰρ τὸ ἱμάτιεν αὐτὸ τὸν σχώληκα γεννᾷ, 
1 ΄ X 3 - ! 4 ς 
zat TAMY τροφῇ αὐτοῦ γίνεται, οὕτως XAL αι 
ς ! » € e ΄ € ec ' 
ἅμαρτιαι παρ ἡμῶν γενοµεναι, ημᾶς βλαπτεν- 
3 1 ~ t’ , 3 A A 
civ ἄλλα ταῦτα πασχομεν δι ἀνηκόαν vat 
9 Li 4 4 M t 
ἀνευλαβειαν την πρὸς τον 3εον, . 
? [| - λ ΄ 
Cap. LI. 1. Ἠδθιμωτερεν νῦν την ἔπιτιμησιν 
` E ` - νι: Δε CONUS 
προς αὐτευς πειεῖται, XAL ὡς µαχραν του ὃι- 
΄ , ΄ . m t 3 ~ 
XXV ἀφεστηκοσι χαὶ τεῦ χυρίευ ἀλλοτριωθέῖσιν , 
€ es ` , LEA 3 . ` t 
υφηγέιται τους Àcycug, ἔναγων αντοὺς προς πι- 
A 3^ f t - / d 
στιν, Kat uer ὀλιγα. 'O τεινυν τῷ γένει τῷ 
[4 Li - > Li Ni ἃ - 
νμετερῳ ταύτα ἐνδειξάμενος. καὶ ἐν μικρᾶς npo- 
/ OV ` , 4 t ον 
φάσεως αὐξησας. LAL εὐλογίαν πληρώσας, πῶς 
ΠΝ m~ v »! - es 4 A» 
οὐχὶ νῦν εὔπορος ἔσομαι τῶ μετανοσυντι χαὶ ἐπι- 
/ ΄ 
γινώσχοντι µε 3 
3 ~ ~ ~ x ^ 
v. 3. Οὐχ ὑπερβολικῶς ταῦτα [εἴρηται"] τῶς 
λ 3 , [| 4 1 ~ ! 
3ρ οὔκ εὐφρεσυνης γαι πάσης χαρᾶς πληρωθη- 
» e € X [4 ` I λ 
σονται ἐχεῖναι at ψυχαί, αι µη τασιάζουσαι προς 
[4 1 ο ΄ ~% - 3 
ἕαυτας., ἀλλ᾽ αἱ ἐν ταις ἔλωισι τοῦ θεοῦ εὐθη- 
LI ` . n ΄ 
νουµεναι καὶ αὐτῷ ἄνακειμεναι $ 


i ~ ~ - A 3 I 
v. 4. Kat voy τοῖς πᾶσι την ἐπικουρίαν wc 


! ` 1 y ~ 3 I . 
μιζει ν μη Φφνλεκρίνων ἄρχοντας τῶν σρχομενων" ' 


~ M SN. Li ^ ^ 
ταις τελῶν, χοινας QE κεκτηµένος τῶν Ψυχῶ» 
` ΄ A M i] E ~ € ~ 
τὰς δυνάμεις, κεινον δὲ τὸν ἔρανον τῆς ὑπακοῆς 
1 5 ^ I I 
νομίζει" ἐξ ἴσευ GapawaAÀo» τάντας τροσέχειν 
4 ~ - M y VoM 
τον νεῦν.----Φωτιέι μεν παντα τα ἔθνη Χαταν- 
ς 
ὡς 
X 5 ' »! / / 
τὰς ἐλπιδας ὄντα βραχιενά 


΄ M , c 4 t A 
γᾶσει δὲ εἰς «εογνωσιαν πάντας λαοὺς, 
3e ~ 
autc) γεχτήησθαι 
o ΄ 1 E ο ^ X , A 
µου νῆσους δὲ ἐνταῦθα καλεί καὶ αντους 
` / πο πο ` λα ’ 
τοὺς τόσους , ον μιν ἄλλα καὶ τὰς ἐκχλησιας" 

΄ λ A 3 ` ΄ X Li 
ἐκλάβεις δὲ xai εἰς τὰς Ψυχας, dumv cÀuv- 
m € E / € ι es € ~ 
peu βεύματος περικλυζομενας ὑπο τῶν fcu 
A ~ - I / ~ PE 
χαὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ Ψευδῶν δοξῶν xu- 
Li 
patycuc xe. 1 
, 1 r lá 
v.6. ᾿Αξιόσιστα δυσωσήματα τροβάλλεται 


΄ ^^ 


, 3 - 4, ~ 3 ~N 
εἰς πιστωσιν τῆς αὐτοῦ ὄυναμεως τεις ἄπιςου- 
3 ` ` ο λ » 3544 - 3 
σιν , οὐρανὸν καὶ γῆν" Και per chiya. Νυν y 
CUY ποτε ταις εἴκείαις τῶν ψνχων ενέργειαις 
! 1ο x M / τ 1 2 
χρησάμενει , στερώθητε την διάνειαν , «αὶ cY- 
~ ’ GUN 3 es 
ρανῷ πρεσεγγίσαντες , αὐτον ἐκέινον καταμαν- 
€ 3 ^ v [^d 3 x » 
θάνετε ὡς ἐκ καπνοῦ ὅσον ἧχεν εις ὄψιν, ἄκμη- 
` Π . - ΄ 1 / 
tl συνεστησαµην’ ναι γῆν ταύτην την τάγιον 
€ ο» kd ~ Go A ` M 
ὑμῖν εἶναι δεκεῦσαν φϑερᾷ παραδώσω , καὶ τα 
3 ’ ο ΄ ΄ [] ELIO 
ἐν χόσμῳ παρελθεῖν: πειησω' μόνῳ ἑκαστω gt- 
I L ~ ' a 74 d ο 
Qtzu διαμένοντος τ-ῦ σωτηριου Φεσπίσματες' ᾧ 
A I A ’ E 
αι συασαραμενειν Χα συνδιαιωνιξειν ἐ-ικενο---- 
! IM Y TNT ` 
Φοβηθητε δέ μᾶλλον φαυλισμὸν χαι ὀνειδισμον 
4 e € 6 t € λ ` 3 ΄ 
παρα Seco υμιν γινομενεν" o γαρ παρα ανθρω- 


. ΄ 3 t an 3 n (279 
τον γινεμε: £64, ἔχεινοις συναπολειται. αυτων vo 


€ 


€ - , 74 X [i > λ 
ἑαυτῶν φ»ειρεµενω»' μόνη δὲ μενει ἡ εἰς τον 
` d λ r ro A 1 
Xpiozóv ἐλπις , σννδιαιωνιζουσα τεῖς τὸ σωτη- 
D ΄ 
(uv. τοῦτο παραδεξαμενεις. 
t 1 ` 3 
v. 9. ᾿Αναλαμβανειν την Ἱερευσαλην σαῤα- 
" C » D Ji 
χελεύεται, ἄς ἄμελεια προὔδωκε" πρόσεστι γαρ 
3004 » d D i ~ 
σοι ἰσχὺς, γα. NY ὀυνησῃ ctavt'y συναγαγοῦ- 
3 t 3 ~ ο [i 
σα, ἰσχυρὰ τις ὀφθῆναι" τεῦτο λογισαμένη. ὅτι 
, 9 A 3.» ΄ rA λ € 
cun ἄλλη τις παρ επειὐην τυγχᾶνεις την lepev- 
` ~ e - t 4, ΄ 
σαλημ, Ἢ ὑπεῖξε θαλασσα ὁδὸν σοι ἀνατεμνευσα, 
[i ΄ t 
iv οἱ ἀπ Αἰγύστευ ἐλευθερωθέντες διαβαίνειν 
» m $ - ` ~ A i^ Ν' 
ἔχωσιν" Ἡ ἐδορνφορει τα στοιχέια, xat T Que- 
΄ c 3 > |! M / 
δέχετο ἢ ἐν ἐρήμῳ ἀνενδεῆς χορηγια" μὴ τοίνυν 
λ € - t ο ` ΄ A 
τας ἑαυτῆς δυνάμεις προδῷς, pide χειμισης τας 


X 3 t , 3 Hz / Li E] 
Ψυχικας ἐνεργείας, ἀλλ ἐξανάσηθι προς cupa- 


2 
εις 


f. 179. b. 


f. 185. b. 


f. 187. à. 


f. 157. b. 


890 - ` 


νίους ἐλπίδας: καὶ ἀναλαβοῦσα τὸ θαβῥεινι ἀγα- 
Sais πράξεσιν ἑαυτὴν κατακόσμησον, 


v. 19. Ei γὰρ καὶ πατὴρ καὶ μήτηρ ὑπερέ-. 


ται τῆς γενέσεως γεγένασιν ν ὡς φιλίας σει καὶ 
ἀλλ ὅμως 


! - A ^ ' 
οὐκ ἄτονιᾳ τῆς δυνάμεως τοῦτο συνεχώρησα" cù- 


΄ / © 
σνγγένειας Όροφασεις Ώαρεχεντᾶς», 


` ` 3, A 4 A E ` ΄ 
τε γαρ την ἄρχην Ὁλαττων τὸν Aday τευτῶν 
3 ΄ A [i [i ι t 
ἐδεήθην, ἄλλα Θελησει ὑπεστησαμην xat δυνα- 
~ , ~ 
p& τῇ ἐμῇ, 
A ~ t 3 t > 1 
v. 14. Kat των μη εις PYNUTY αν- 
. » 
τοὺς ias χαι εἰς τὸ αὖϑις Sappi αὐτεὺς 
προτρόπεται: οὔτε γάρ, φησιν, οἱ ἀπειλοῦντες . 
καὶ κατὰ σοῦ μαιμάσσεντες , ἠδυνίθησαν ἀντι- 
fs , - - ͵ 390 3 r 
CHVAL σοι ἐμοῦ ἐπαμυνοντος" εὐδέτεροι ἰσχυσευ- 
3 - t ' ΄ i , . 
CU), ἐμοῦ ῥᾳδίως τεντους εἰς φνγτν τρέποντος" 
ή ΠΠ / Li ` 
v. 15. Διδασκομεθα' δὲ ἐκ τούτευ, ὡς καὶ 
€ ΄ ` * , ~ ^ 
ει τάραχει , wot αι. ἔπαναστασεις τῶν ἐθνῶν , 
X LI - ~ ` € 
zat tX θυσρρ τῶν πραγµατων , xat οἱ npe 
cpot, VATA συγχώρησιν τοῦ 9 ου γίνονται’ ὧν 
ἐνεργούντων, χρὴ τὸν νήφεντα ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
/ / A 5 t ~ 
χατάφευγειν DonSeav, καὶ παρ ἐκείνου αἰτέϊ- 
` [ 9 / 
σθαι την τοντων ἀπαλλαγήν. 
[ ` re t 1 
Cap. LII. t. Παλιν δια τῆς παρακλήσεως την 
t ^ f. r A λ 
ἔκουσιον αὐτῆς ττῶσιν σημαινει". coz ἂν γαρ 
294 - » X / ς 5 A 
cude διαναστῖναι αὐτιν προετρεπετο νπ ἄλλον 
! , 1 ^ M, 3 ΄ λα 
κατεχομένην , ἄλλα τῷ παει ἐπετιμα’ ἀλλ᾽ 
3 ` [| ~ 
επειδη έχευσιον πτῶσιν ὑπ πεμεμενήλει q διαναστῆ- 
X 
ναι αὐτην παρακελεύεται. 
[ - 4 -t 36 X m 
v. 9. "Ώσπερ τινα χοῦν ov συνελέξω amo του 
΄ s . » f»€ d . ` 
Ὠτώματος , ἔχτεινον xat ἀζσέβριψον' xat τους 
X ~ ` r ~ 9 
δεσμεὺς, εἷς σεαυτήν κατεδέσµενσας λῦσεν ἁπο- 
r 1 ^e 1 ο ^ , / Ὡς 
σσάσασα ἑαυτην τοῦ ζυγοὺ τῆς ἀδικίας, ᾧ 
- ` - t € ld ον 
ἑκοῦσα τον σαυτῆς τράχηλεν ὑπέβαλες' και ἄξιαν 
€ ` > tł 3 t 33 Q € r 
EXUTNY απεφῃνας αἰχμαλωσιας , αφ Ὡς ρυσθη- 
E 55, ` ` > ` { 
ση μετανοεῦσα" cude yap την ἀρχήν παρεόοθης 
εδ ο ~ € s M | 3 , Jaa V - 3 
ὑπ ἐμοῦ ὡς αργυβιον εἴλγφοτος , ἄλλα ταῖς οἱ- 
, - ε [4 ' ef 
χειαις ἑαυτῆς ἁμαρτίαις ἐπράϑης᾽ ἅπερ συγχω- 
/ t A y ~ 3 
pam σοι µετανοευσῃᾳ καὶ ἀνακαλέσομαι τῆς aty- 
/ 
μαλωσιας. 
1 A 3 ΄ 4 > 
v. 4. Το dè εἰς ᾿Ασσυµιους ἄκοντας ἅπαχ- 
~ S.N ν΄ ΄ ai 4 MA ε 
DAYAL, ERNY ἔχει συγχώρησιν , αἴτιαν δὲ Upee 
/ 3 A 1 81 [ ' ` 
τερὰν» cux ἂν γαρ CUJE τουτοις παρεδωκα , μὴ 
- , € ea [] ς a 
τῶν ἁμαρτημάτων ὑμῶν προδεδωνότων ὑμᾶς" ὅτι 


t 


THEODORI HERACLEOTAE 


1 


A 
N απο 
f 4 
γνώσεσθε μηρήρε», 


` ! » LI 3 
δε ῥᾷδια ἔσται xar τούτων ἀπαλλαγὴ ν 
v. 5. Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ Ῥαψάνης ἀτονωτερόν 
µε τῶν λεγομένων παρ ἀφεοῖς θεῶν εἶναι νενόµικε 
λέγων" μὴ ὑμᾶς ἀπατάτω Ἐζεκίας” μὴ ὁ Θεὸς 
ε ον e’ εαν. ` i» c! € X - 
υμων pugtto) νμας ; μὴ ἔρβνσαντο οἱ ϑεοι τῶν 
ἐ9 ~ 4 pn A € ~ t ο s / 
VOV ἕκαστες την ἑαυτοῦ χώραν ; ταύτης τεῖ- 
- 4 A ~ / ~ 
νυν της ὕβρεως xat τῆς βλασφημίας ὑμεῖς αἴ- 
κ. ~ y ΄ t 
τιοι γεγένησθε. μοχθηροῖς NEGL χωλυσαντες με 
~ € 7r 
εὔεργετησαι ὑμᾶς. - 
3 A 5 - X E 3: Ῥ fe 
v. 6. Την ἐν τεῖς peta ταῦτα Entoxelu. τεῦ 
- - X - 1 A 
λαοῦ ONAA δια τῶν λεγομένων" Å τις zat παρου- 
/ t ıı A L > - 3 ᾽ - 
σια δικαιως' ἂν λεγειτο οὐ τῆς εὐσίας αὐτοῦ 
' ΄ ' , λ - 3 
TOTOY ἐκ τόπου μετιούσης, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας 
’ ; I DL ` ~ w~ 
καταδηλου γινεμένης" τοτε yap xat παρεῖναι Ἡμιν 
p? € 6$. σ΄ 3 A € ` 1 3 c 
εγεται ὁ Νεος, ÔT ἂν ἔαυτους πρὸς τὸ ὑπο- 
, Επ »»! , ΄ ~ ο 
δεξασθαι αὐτὸν ἀξιους ἀποφήνωμεν τεῖς καλοες 
ή et / 3  «υ ΄ 9 
Nec ὥσπερ οὖν ἀπεῖναι, μεταβαλλομένων εἰς 
1 3 A 3 fu 
τὸ ἐναντίον μὴ εὐδοχιμοῦντος ἐπαναπαύεσθαι 
€ ~ ὸ 1 M 9 λε» 79. 
ὑαῖν διά τὰ μοχθηρὰ ὑμῶν δη, 
(y / ΠΠ fa P 
v.7. Ὡς yap κατάδηλον τοῖς πᾶσιν ἡ ὥρα 
της. ἡμέρας , καθ᾽ ἣν afans o λεος zata- 
Mappe πάντα τὰ ὄρη a οὕτως gap γαὶ ἐπί- 
δεξος ἔσται ἡ παρ ἐμοῦ εἰς ὑμᾶς fenn χαρᾶς 
`Y ΄ t 
TE χαι ἀγαλλιάσεως οὕτω Ὁληρωβησεσθε’ γα- 
£ `Y ` 3 rj ` m 
Sanep τὴν ἀκοὴν εἰρηνικήν τε xat Ἠδέιαν δεχο- 
r] 3. 8 y pi 
μένεις» εὕτως τε ἔξακουστος ἔσται Ἢ ὑμετέρα 
n A / 
προς διορ- 


9 « w Οἱ y 4 λέ € e 24 ~ 
ωσιν , ὡς καὶ ἐμε αὐτὸν βασιλέα ὑμῶν ἀξιῶ 


t ` € A 3 ΄ 
λύτρωσις ο χαι ἑαυτους. ἐπιδώσετε 


ν , ΄ ` ~ A i 
xaÀctgSat.— Ev.tcvtetg to πνεῦμα to πβεφη- 
fe r ~ t A t 
TOY}, τῶν χηρυχων τοῦ εὐαγγελίου τους τόδας 
r » Q ΄ t 3 d 
ἀποθαυμαζει, δι ὧν πεποίηνται ὄρομον ἐκπεριελ- 
o’ ` , £ JJ νο, M ΄ ε - 
Soyttg την εἰς παντα τα EZvn περίοδον" ὡραῖει 
` 9e 9 c ΄ D j t [1 
τὲ αὐτῶν naay οἱ πόδες διὰ τὸ κεκαθαρθαι, ὡς 
E m ο. 5 ` 5 ’ » V 1 
ἂν τοῦ σωτῆρος αὐτούς ἀπονίψαντος ἐπι δὲ 
». x x .. / Vc ` ~ 
ὀρέων ἔτρεχον. διὰ τὸ µετέωρεν xat ὕψηλον τον 
> ~ / ' M / 
εὐαγγελικοῦ κηρυγµατος" εἰρήνην δε κατήγγελλον 
, t , / EN ` MED 
ἄνθρωποις , εναγγελιζομενει την προς 3εον εἰ- 
r 4 - 1 M - 3 A , ΄ 
ρήνην NY τοις µαχραν καὶ τοῖς ἐγγὺς ευηγγελι- 
- A M ~ ~ 4 
ζοντο, δηλοῦντες τὸν Ἄριστον τοῦ Θεοῦ τὸν 
1 t à A M / 

πειήσαντα τὰ ἀμφότερα EY} wat τὸ µεσότοιχον 

fa "~ ' A 9 - M 
τεῦ φραγµω λύσαντα, την ἔχβραν ἐν τῇ capri 
αντοῦ. ; 


f. 188. a. 


f. 188. b. 


f. 189. a. 


f. 189. b. 


t. 190. b. 


IN ESAIAM. 


w ` LT NN 4 € - 
v. 11. Ψυχικην αὐτοὺς ἐπιμέλειαν ἑαντῶν πει- 
- ! M M ^ ΄ 
εἶσθαι παραλέλενεται» καὶ πρὸ τῶν τόπων μεταν- 
f m~ ~ 3 es 4 ο ον 
ἵστασθαι τῶν μοχ»ηρὼν δεν γαι χαλδαικῶν , 
A ` I [οἳ > 5 , ~ s 9 D: 
xat μή µολυνεσθαι εν ἔχεινεις τοῖς Ὥθεσιν, EY οἷς 
+ E] Lj x r 
ἑαυτεὺς ἐνδεδωκοτες» axo aprct ὀφθήσονται. 
` ~ ΄ 4 
v. 15. Οἵ τε βασιλεῖς μεθ᾽ ήσυχιας vot 
m~ -. ’ 4 3 
σιωπης πρεσκυνευντες , τυφλωττοντων XAL AM- 
H I Pa λ 4 ! M 
χέων μενόντων τῶν XAL νόμον δεξαμενων val προ- 
- ! I ` Y Y 
φητῶν προαγερεύσεις ἐπαχουσάντων xat τας περι 
e - 1 Li m~ A 
τοῦ σωτῆρος προφητείας ἐγνωνοτων' τῶν δὲ ἐθ- 
- - 4 t € 4 ΄ I 
νῶν τῶν. μηϑὲν μήτε ἑωρακοτων μήτε ἀκηκοότων , 
I M , 4 E b 
μονεν δὲ πιστει προσδεὸραμηκότων εἰς την Ütcy- 
’ A 4 A - - - - 
νωσίαν, καὶ εἰς την περὶ τοῦ μονογενεὺς υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ κατάληψιν. 
M - ΄ t. 1 
Cap. LIII. 1. Αντι τοῦ. tig πιστεύσει χαι 
΄ 3 I ς . - e^ € ^v 
τινι ἀποχαλνφθήσεται O περὶ τευ µονεγενους υἱοῦ 
~ - I « ine. 7 t ` ` 
τοῦ Θεοῦ λογος; ci yap ἡμετεβοι λόγοι προς τον 
SU ΄ « { M » m~ Er 
αὐτον γινέμενοι, ὡσπερεί παιδιου εὐτελοὺς εἶχον. 
A ct g 3 € 9 Li I 
καὶ ῥίζης οὕτως ἄτονου» ὡς ἐν σσανει νοτίδος 
° ! US M M ous 5. ὃν —cd 2 
ἀποκειμένης: αὐτο δὲ TO εἶδος αὐτοῦ εὔτως εν- 
` / Ν - m 
τελὲς , ὡς σολὺ ὑποβεβηκέναι τᾶς τῶν λοισων 
xy 9 X 9 M Y M »/ ^ ’ 
ὄψεις, cv μὴν ἀλλα xat την ἐνέργειαν τῆς δυνᾶ-- 
~ A ~ - 
µεως , δὲ fig TA σημεῖα ἐτελεῖτο, 


3 L4 - m~ 5 (A , 
v. 5. ᾿Αχμασάσης τῆς τῶν ἀνθρωπων χαχίας , 


5 A m Y z > ; 
γαι παν ειδος παρανεμηµατων εργασαμ.ενης τι- 


, λ [| Dana. e r 
µωρια zat χόλασις ἐπηρτητο" NV TVA διχην γρεω- 
I € m € ` m - rj E] 
στουμένην ἡμιν , ὃ µονογενης τοῦ θεοῦ λογος ελ- 
ο.) 5 i 3 € M t ` / [] 
5ων εἰς τον zaÜ μας wocpc), xat πάντα Yo- 
1 
o ὦ ΄ / ε D 
pow, ZAL πᾶσαν δικαιοσυνην πληρώσας, ἁμαρτιᾳ 


A] Mc M € 1 ΄ g> εν 
τε MN ὑποπέσων, ἔχεντι δεχεται" ἵν ἥμιν µετα- 


255 A L 5 Dr T V A 5 | 
βάλη tf) χολασιν εἰς ειρηνην TE XXL ευμένειαν". 


..-.-ι fa z ς ' » \ g ο Y 
αυτου μεν τη πειρα υνπελθοντος τας ὕβρεις χαι τας 
΄ € - 3 ΄ > £ A ^A 
χολᾶσεις , ἡμῶν δὲ πιστει οἴχειουμενων τὰ NAN, 
` t , M { 
"ai συναπο»νησκοντων χάριτι vot σωζομένων. 
' 1 3 A μέ A 
v. 6. Παραδεδοσθαι δὲ αὐτον ἄκεύων, μὴ 
; ΄ (C A MN ας / ΄ ` 
ἀνάγκην ZAQUT:CTTEVE , TO δὲ ἑκούσιον νόει" καὶ 
A / ~ L , t 
γαρ 9 ἀπόστολος τῷ ὀνόματι τουτῳ χέγβηται , 
A [] 4 ΄ X ’ " e 
αυ» έντειαν zat βευλησιν watpos μηνυων οὕτω 
Me « Me ΓΤ 1 , [7 D 
γαρ 9 θεος NYATNTE τον χόσμον, ώστε TOV μο- 
^ [2] e ^ Li € | € ον € 4 
«γενῆ viov αὐτοῦ παραδοῦναι υπερ Ὡμῶν' Εχεντι 
΄ € 4 A Ia X I NA 
τοίνυν ὑπομεινας τὰ NAFN, σιωπΏν φερει `V- 
€ ο - A , 
μεν NUY Ὁπομονῆς ἕαυτον παρεχόμενος. 


Me ε / - ea 5 - j 
v.7. To ἔχευσιο του σωτηρος εν TN πείρᾳ 
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m~ LA ! 4 
τῶν οἰκενομευμένων σηµαινεται" ὡς γὰρ πρέβατεν ` 


pow! 2 B »*» 9 A 9 ΄ es r 
ἄγομενον εἰς 3νσιαν, Ὢ ἄμνός. ἔναντιον τοῦ χει- 
* Λ 3a. δ. ΄ EE) 
ρεντος αὐτόν. ἀνάγκῃ τὲ δαμαζόμενα εὐδὲ βλη- 
~ ο A» dc » et 3.8 e 4 > 
χασβαι το ἐνθοσιμον ἔχει, οὕτως UTOG ἕκων ἐν 
- t 3 / 
τῷ πασχευ ἀπεσιώπα. 
4 ! Asst L ~ 
v.8. Thy παράνομον zat ἄδικον χρισιν δηλοῖ, 
~ , ! Li 
τῆς ἀληθείας »ρυβεισης. 
V ` + » ! 1 [ 
v. 8. Την μετὰ την ἄνασασιν γενομένην ὃς- 
A ` > ^ - vel à € ^. 
£av , wat την ἐγγενῆ αὐτοῦ atay, ἣν N τῶν 
3 ! d ΤῊ p I L4 2 « s 
«οἰκονοεμπθέντων ὑπεθειξε πειρα, τις ἔσται ἵνανες 
I ! E 3 - ` ο 3 t - " la 
λόγῳ φράσαι ; αὐτοῦ μὲν Savary ὑπεβαλλεμε 
aU X 3 t £ . ^ov. 
νου, πᾶντων ὃε εἰς ἄφθαρσιαν χάριτι αὐτεν ζως- 
, ` t 4 
ποιουμένων , και πιστει λυτρευµενων. 
~ m~ ~ A , 
Διττῶς νοεῖται" τοῦτο μὲν, ὅτι ἐδεήσεν ἄναγ- 
r 7 $ I ~ ~ 3 
χαιως γενέσθαι την παρευσιαν τοῦ σωτῆρος, δια 
A ' / » . I 
τα dipttepz mapaycptpata* οὖν ἂν yop χω- 
- a ε - - ΄ € «ο X 
pa» ἔσχεν A τοῦ σωτῆρος ἐνδημια , ἡμῶν μὴ 
5 I E] ΄ - 1 e e ? 
ἐν παρανομίαις ἐξετασθέντων" τεῦτο δὲ» ὅτι ὑπ 
» - m~ 3e - 3 4 e ” 
αυτών των ανόμιων εἰς τον «ανατον NYIN- 
ef A ~ H 5 « ` AT 1 
v.9. Όσον μὲν fxev εἰς εαυτην την φωνην 
D , ΄ I ` 3 
ἄνεξεταστως λαμβανομένην , χαταρας γαι εὖκ 
5 I 5 e 9 A [4 M > 
εὐλογιας εἶναι δεκεῖ ἔμφασις' NY δὲ τις τον ἕνα- 
΄ es > f 5 / € |!» z 
πεκείμενον νοῦν ἄνιχνενειν EJEANCN, εὑρησει πε- 
i E 1 A A " 
λαγος φιλανθρωπιας ἐναπολείμενεν" τοὺς γαρ πο 
A 3 I 5 - [ΜΙ ΄ 
νηρευς zat ἐν πλούτῳ αὐχοῦντας γαι χαταδεὸι-- 
t I 7] ~ 3 i ~ 5 - 
κασμένευς θανατω, ὅσον γενν ἐκ τῶν αντεις 
/ / 4 A 
εἴργασμενων ῥύσεται, πιστεύοντας vol WAEA- 
! ` I - ma à 3 
δεχομένους τὸν Θάνατον τοῦ σωτῆρος, ὃς ἔσται 
. N t Li 3 A 
αὐτοῖς ἀντικατάλλαγμα καρασευµένεις AVTE TA- 
m~ ` 5 ΄ 4 { A s ο 3 
φῆς xxi Θανάτου ζωήν αἰώνιον χαι ἀφδαρτεν 
^n t bs 
eSayactav. 
V y t ~% , 
yv. 9. To ἄδικον, ἐμπαροινιαν τοῦ διαβολο 
- à T a ον € ον 3 / 
δηλέϊ , Ἣν ἐπι τοῦ σωτηρος ἡμῶν ἐπεδειξατο' 
j UU ` € r € 9 I > CAT X 
μηδεμιᾶς γαρ ἅμαρτιας εὐρεθεισης ἐν τῇ zata 
΄ > ο t 3 > » t 
σάρχα αὐτοῦ πολιτείᾳ, ἀλλ ἀἄναμαρτητου pet- 
/ ^ ` ! € S» |I € 
νάσης τῆς CARLOS, οὕτως ὡς κατα ἐνόχου ἅμαρ- 
΄ ΄ PET 4 l V A 
τιας Ύενεμενης ἐπῆγε τον Θάνατον, Ortwyug την 
ς᾽ e 9 ! , > «η 37 £ 
ἑαυτοὺ ἀρχεκαχον χακιαν" ἂν ὧν εὔλογες λυ- 
΄ ^ ΝΕ s / / 
τρωσις γινεται TG υπο ἅμαρτιαν πιπτουσι. 
Π e ài € «x t C. Li 
v. 10. Ὥσπερ τα npiv χρεωστευμενα πα»η- 
BM > ^ ΄ > ΄ ef A 
ματα αὐτὸς αναϑεξάμενος ᾠχειώσατο» οὕτως χαὶ 
- ' / - ' n » V 
την ἐκ πίστεως γινομένην ἡμῖν xam apo αντον 


/ > - A , 
ϑεδέχϑαι φάσκει.--- Ἐνταῦθα δόσιν, οὐ τὴν ἐν 


f. 191. a. 


f. I9I. b. 


T 193, b. 
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! / D y ` ν , Mo ` 
3υσίαις Φάσχει, ἄλλα την συν αἰσθήσει xat 
' å 5 - € ΄ 7 ή 
μετανοιᾳ" NY εν ταις ἁμαρτίαις ποιουµένοι, Ίασιν 
29 / Hn [ V - M 
ἐδέχοντο ψυχικὴν , οὐ μόνον τὴν ἐνταῦϑα ζωὴν. 
€ - ΄ í 
ἔαυτοις πραγµατευοµενοι. 
E EI f Δ. a `Y 
v. 10. Ἔπειδη ἔτι χερδος οἰχέιον ὁ uevoyevnie 
ελ Po ^ A å ` € / ΄ 
νιος του Θεοῦ τιϑεται την Ὥμετεραν σωτηριαν , 
t 4 E αι A 1 ΟΝ € ^ 
διόπερ zat σῶμα ἀνέλαβε. zat τα υπερ ἡμῶν 
€ ' / 5 Li A LT ᾽ e 3, 
ὑπέστη πάθη, ἄναγλαιως και πόνον αὐτοῦ ἄφαι- 
e [] € 3 ~ ` ~ ΄ 54 
ρέισθαι φασχει ὃ αὐτοῦ πατηρ την ἡμετέραν ta- 
d i] t i] E » te A £f 
σιν τε και καϑαρσιν" xxt φῶς αὐτῷ τον NUETE- 
A » à / ^. A 
[ον φωτισμὸν , καθ ὃν vatwvyobous2a wpos 
I A A ΄ ^ 
Φεογνωσίαν wot ἔσιγνωσω, ἄμειβομενων τῶν 
λα nN » V A I A [4 ^ 
Ῥθῶν ἐπι τὸ βελτιον, wot μεταπλαττομένων τῇ 
- ~ J 
του Θεοῦ συνεσει. 
^ ~ e ^ ο ET > 
v.11. Τοῦ μονογενοῦς vizu τοῦ Θεοῦ κατ 
» M A / ΄ A - 
ἐντολήν WATHANY ταντα πωράττεντος, και τῇ 
€ ^ ~ ~ 9ἱ [L| 5 
ὑσακεῇ τληροῦντος τᾶσαν ἔννοιαν, ἀκόλουθον 
`Y 4 (no ΄ . ~ A 
x«t τὸ Ὁεριεζωσθαι λέντιον τὸν σωτῆρα , wal 


er ~N , A ^ X ` M 
ὕδωρ βαλεῖν εἰς τὸν νιστῦρα, xat τὴν τρὸς 


L4 [4 / e^ vM 
πάντα δρυλείαν ἀναδέξασθαι’ εἷς wot γενομε-᾽ 


S I A - " A Li 
νέις ἐν προθυμίας nados , βρῶσιν' de λογιζομε- 
~ ~ ο d V : I 
νον ὑπηρετέισθαι τεῖς τεῦ πατρὸς Selnpaow. 
rj € ^ r ' 
v. 12. Κληρονομία υιοῦ λεγονται παντες οἱ 
/ A X co 
πιςεύοντες εἰς αὐτονι ὥσπερ xat προγεγενησθαι 
tod ΄ 54 5 m~ [1] 1 
σχυλα δικαιως ἄν τις εἴποι τοὺ διαβολου" ἐπειδὴ 
΄ € A € V, m ~ e e 
τοινων ὃ μονογενης νιὸς του Θεοῦ τῇ Ξαυμαστὴ 
3 , I A i] A 
οἰκοῦομιᾳ παντας ᾠλειώσατο εἷς τὴν πατρος και 
~ ^ E] [i D ' V e 
υἱοῦ γνῶσιν, ἄσοσπασας τῆς πλάνης. xat τῆς 
' ο ES à > λ [4 - 
τυραννίδος τοῦ διαβόλου, ὃν ἴσχυρον ἡγεῦντο 


e» G η 1 D / , 
ειναι ct το πριν πλανωμενοι, ἀναγκαίως τευτεὺυς 


- i - ~ 
, κεκληρονομῆσθαι φασχει μερίδα αὐτοῦ γεγενη- 


P4 - ~ * 
σθαι ν σχυλευϑέντος τοῦ δοκοῦντος αὐτοὺς χρα- 
N 1 
τειν διαβολου. 
- y 9 1 1 
Cap. LIV. 1. Taura xata ἀναγωγὴν και εἰς 
€ I X 3 4 3 I € - 
ἐκαστην ψυχτιν εκληπτεον  ἀμελήσασαν εαυτΏς" 
3? λ > ` ` 3 i] - ο E) ο , 
ου μην ἄλλα καὶ εις Την xÀnct τῶν ἐθνῶν av- 
/ 1 ^ t 3. MA ~ - ~ 
ἔηϑέντων καὶ Ώληρωσεντων ἄπο τῆς του σωτη- 
I 
fes παρουσιας., 
4 - 2 » ^ - 1 
v.9. Kat ταῦτα ἐπ αὐτῆς τῆς “Ἱερουσαλήμ 
EJ , 3» 1 A ` » / 
ἐνληστέον , αὐξομένης μετα την αἰχμαλωσιαν' 
d Ν 32 .- ET , ~ r 
κυριώτερον δὲ en αὐτῶν τῶν ἐχκλησιῶν ὁσημέραι 
[ A » d$. - 9 V 
πλατυνομενων γαι ἐπιδέσιν λαμβανευσῶν , δια 


- ΄ E t ᾿ ^ ~ - 
των προστιθεμένων τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ" νοέιται 
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λ i] 5 € ἃ . ~ »! 
δε και εις ἑκασιην ψνχην συντελεῦσαν εἰς τι 
N - * ΄ ^ ii 
τῶν τῆς αληθείας καλῶν. 
[ δὲ X ` 3 -- A i] - 
v. 3. Λέγει δὲ καὶ κατὰ ἄναγωγην περι τῶν 
3 ev es [i 4 A ' 
Eva τῶν μελλόντων μή εἰς Θάνατον χληρονο- 
ο ὶ € T » ον 355 9 ΄ 4 
µέισθαι vm αὐτῶν , ἀλλ᾽ εἰς τσεριτσοιησιν xal 
s u L] ο es 
σωτηριαν χοινΏ πιςευσαντων τῶν ἐθνῶν. 


4 


λ 3 [] ο 
εν. 7. To ἄμνησικαχεν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν του- 
a N " e Li , λ 
to δηλοῦται" οὕτω γαρ φησι, συγχωρησω τα 
/ d 4 5 ια. E] 
πλημμελήματα σοι, ὡς μηδὲ εἰς ὑπόμνησιν αὐ- 
- V 2 1 ` t δ.’ e 
τῶν τοτὲ cÀScyta ὀνειδισαι' χαϑαάπερ τσοιοῦσιν 
ε ο I 1 Ja 7 ΄ 
οἱ γυναίκας ἁμαρτούσας Ὄρος ὀλιγεν ἀπεοῤρι- 
ψαντες, 
τα 3 9 3 ο 
v. 11. Τῆς ἄπανθρωπιας ἐνταῦθα κατηγο- 
. mN ~ 1 I . ~ 
ρέῖται τῶν Χαλδαίων , λαβόντων μὲν wapa τοῦ 
ον LP [| - - £ 1 E] 
θεου το ἐνδόσιμον του τίμωρησασθαι τους Icpan- 
Li / i] / f p . 
λιτας διά τα πλημμεληθέντα αὐτόις , ἰσχυι δὲ 
55! ! ws t e A / 
ἴδια λογισαμενων και ἐπιτεινόντων αὐτοῖς τα δεινα. 
1 A ^s un ὦ s ~ 
v.17. Την wapa τῶν πολεμιων ἔφεδον τῆς 


3 ~ € ~ [1 3 ο 9 - P4 [] 
αὐτοῦ ῥοπῆς ταρούσης αὐτοῖς ἀὐυνατήσειν λε- 


΄ 391 ον, ~ m i] 3 / 5 
yer cude γαρ πᾶν σκεῦος πολεμικὸν ἰσχύσει καθ 


ε ~% [4 ~ [4 [^-^ 
υμων" ὑμεῖς περιγενησεσθαι ὑμῶν. 
qd ^ D . D ! 
Cap. LV. 2. Ἕτειμος ὧν προς τας χερηγιας 
ς 34 M 4 e > ο [4 3 ’ 
6 δεσποτης , xat βρνων τοις αγαθοις o φιλαν-- 
L ΄ > t 1 V» ~ 5 A 
Spanos θεος" οὐ μονον yap τα ενταυθα αγαθά 
5 ’ ΄ 3 M 1 ^ ΄ 
ἐπαγγέλλεται δώσειν, ἄλλα και τῶν μετέπειτα 
3 ΄ ~ ` , [4 291 e 
αἰωνίων δωρεῶν την αἀπόλαυσιν' ουδέν ἕτερον 
~ ΑΛ r λ ΄ I 
ANATEL, Y) εὐγλώμονα ARPOATNY, συνιέντα μὲν 
i] [] / A - ο 
τα λεγόμενα. πρεςρέχοντα δε τῷ καλοῦντι μετ᾽ 
, 
εὐνοίας, 
1 ! ».ι ε Id 2 i 
v. 8. To προσέχειν ωσιν ως Ἴκεν εἰς τας 
^ [ > ΄ » L ^ 5 
τοῦ σωµατος αἰσθήσεις  ἄνακολουδον εἶναι δο-- 
~ > ~ M E , ^ > 
xét ὀφθαλμοῖς γαρ τροσεχόντες » τοις αὐτοι; 
A E] ! > I A » V 5 [4 
x«t ἄκονειν οὐ δυναμεθα' καὶ ὠσιν GxCUOVTEG , 


΄ ! 9 ο / 2 / € / | 
τούτοις βλέσειν οὐχ ott τε ἐσμεν' ὁμοίως δὲ 


AE! - v ~ ` M ^ > ! 
«καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν κατα τὸ σῶμα αἱσ3η- 


2 ! j / , 
σεων” ὡς ἐκ τεντον δεικνυσθαι συμβουλεύειν αν» 


^ ῃ . ` ^S à / » 9 ^n j 
τοις πρεσεχειν κατα τους της Όιανειας οφ ZA- 


μοὺς , καθ εὓς καὶ ἀχούειν δυνατόν" ἁπλῇ γάρ 
τις εὖσα ἡ ψνχὴ καὶ μονοειδὴς τὴν φύσιν, μιᾷ 
δυνάμει τὸ τε ἀκούειν καὶ ὁρᾷν κέκτηται. 

v. 6. ᾿Αλλ᾽ ἴσως στενοχωρεῖ ὑμᾶς , καὶ κὠ- 
λύει αὐτῷ προσφυγέιν τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν 
καὶ τὸ εἰς αὐτὸν ἠσεβηκέναι᾽ ἀλλ᾽ εὐδέπου μέγα 


` 


f. 193. a. 


f. 193. b. 


f. 194. a. 


f. 194. b. 


I. fo5. a 


p——cnmp μμ”... 


f. 196. a. 


I, 106. b. 


[. 197. b. 


IN ESAIAM. 


I € tv ^ OMEN » ο y " 
χωλνμα ὑμιν φανεῖται, εἰ τον αὐτοῦ ἔλεον ἄφα- 
xy 0G ο b 3 i] N » 
ον ὄντα ἐνθυμηθῆτε: cu γαρ τοσαῦτα ἔσται 
€ ^ A D^ RICH ~ A e ο” A 
υμῶν τα καλα; ως νικῆσαι xat ὑτερβαλέιν την 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν"' τολὺς γὰρ ὢν ἐν εἰχτιρ- 

ν φ f ἐν v VS γάρ w) EY ep 
- ` A M λ LÀ ~ € ~ f 
μεῖς , πολλην xot την ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν 
, ` C] ς t cC ` * ! 
ποιήσεται: XAL εὔτως ὑμᾶς καθαροὺς ἄπεδειξει . 
ἧς δὲ M Φ Pa e TM En. x " 
ὡς µηδε ἴχνος σωζεσθαι τῶν προτέρων μων 
ς assis dis 
ἁμαρτημάτων. 
X *- X - 3 - - , 9 
v. 11. Την επι ταις ἐντολαῖς τεὺ νεμου εὐ- 
I ’ Pe ΄ A 4 
οδιαν παρέξειν αὐτεις ἐπαγγέλλεται Seog, po- 
4 EET A 5 A 3 ^ ον .»ο Z 
νον εἰ έαυτους ἐργάτας αὐτῶν dekar ἐθεέλησου- 
3 ~ - αρ ` M ` ! 
σιν αυτου χορηγοῦντος ἰσχὺν προς τὸ ἐπιτελε- 
lu D ` 3 A 1 A E ^ , 
σαι ταυτας" c) μην ἄλλα xai την ἐκ τῆς aty- 
L4 x ο 3! 5 3 λ ` 3 
μαλωσιας ἄνεδον οὕτως ἔδεξεν αὐτοὺς τεὺς ἄφιεν- 
τα E - "ci [ ^ , 
τας τοσαυτην ἀναλαβεῖν πρεθυμιαν τῆς τευτων 
' - « à ΄ E ] 
απεμπῆς , ὡς μετα ὀερυφορίας γαι ὀδηγησειν 
3 ` 1 ~ [] - ~ 
περ ἔπι Κυρου τοῦ βασιλέως Περσῶν ἐπληροῦτο, 


r ~ m w ~ LI 3 5 ft 
τρανουµενης τῆς τοῦ θειῦ ῥοπῆς’ xat ἐπ αὐτῶν 


~ 3.1: 3 - 1 ΄ X * «: ` 
των ορεων εν ΤῊ τούτων γινησει την ἀγαλλιασιν 


1 3 ` A αἱ / 
ὄειμνυντων., ἔτι µην καὶ ἄλλων σημείων παρα- 
ο , σ rA δω. αὶ A x e 
χολονθουντων" ὥσπερ γάρ ἐπι τήν ἔρημον διῖον- 
€ / € C. 1 1 L] put 
των υπεχωρει N ἐρυῦρα SoÀacom, οὕτως έξιον- 
LEA! ~ 3 1 [- - A ΄ 
των απο τῆς αιχμαλωσίας, ἱστορέται τον Ti- 
A X A oA à 
yey ποταμὸν ποδι αὐτευς διαβεβηκέναι, καϑὰ 
GI / A [4 . Mox 
xxt ὁ Ἱερδάνης" zat τοσαντην µεταβολην τα ὄρη 
η ec A ec , - 
λαβεῖν, ἄντι τῆς χαταλαβουσης ἐκ τῶν mohe- 
A ? t [1 A / / . & 
μιων ἐρημίας, ὡς καὶ δένδρων ξένων «αμα τὰ 
n 3 ~ / τ Hi f ~ ~ 3 
“ὄντα ἐκδοῦναι βλάστην" καὶ την τοῦ θεοὺ εὐμέ- 
^3 ^ ~ I d - ^ € 
Ύειαν ἐκ της τῶν ὀρέων μεταβολῆς δειχθῆναι" ὡς 
1 ra > M ^" c. 4 1 
παντα συντελέι εἰς την τοῦ Θεοῦ δυναμιν, zat 
~ 3 t ’ 
την ἔχεινου μήνυσιν. 
΄ M A A ^e 3 
v. 13. Οὐ τοίνυν anta τὰ παρὰ beso, ἀλλὰ 
ρεῖ; De —«— Deo Mubse «s 
προῖκα TE καὶ χωρις ἄργυριου ταῦτα ληψεσ»ε 
sde M N " ! * δὴ 4 A JU " 
εὖὐϑὲ γαρ οἴνου χρεία εἰς σπονδήν, wat σέατος 
, ΄ ^ X ο 5 ’ ΄ 
εις θνσιαν' ἆ wat ταῦτα ἄργυριευ ὠνούμενοι, οὐ- 
δὲ ΓΕ C—"/ 9 ΟΡ Mas. uf E 
{ Ν ν ς - / 
μοχϑον ν µη ὄντων ἱκανῶν δυσωπημάτων. 
€ ο 3 f^ 
Cap. LVI. 3. Ὑμεῖς, φησιν, οἱ ἀλλογενεῖς, 
€ - ο , 1 M A A 3 A 
οἱ τῷ Θεῷ αναχειµενει, XAL γατα τας ἐντολὰς 
3 ~ -- V ’ g ` 
αὐτοῦ βιοῦντες, μη. λεγισησθε ἑαντεὺς µαχα- 
/ ə / T. -. / - ει 
Ριοτητος ἐπιτευξεσθαι χαὶ τοῦ χλήρου τῶν ayiov" 
> 5 5 (A € ΄ ς nN ΄ es 
ἄλλ ἔπισταμενοι ὡς τρόπες ὑμᾶς συνάστει τῷ 


< rj 1 3 I 3 / 3&6 > 1 
Αβρααμ. xat οὐ γένους ayyiotetg, ἠθῶν ἐπιμε- 


4 
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^ X ~ ~ i r 1 
λειαν ποιεῖσθε, και θεῳ δενλευειν απενδετε, vau 
D , ο 1 - 3 1 
cù φυλονρινη»ησεσ»ε τοῦ γένους τῶν ὅίκαιων. 
v 1 Z 
Cap. LVH. 1. Ἔπαγει αὐτοὺς εἰς κατανέησιν 
- i [27 N d / 3 ~ 
διὰ τούτων τῶν ταῖς δικαιεις ἐφειλομενων ἀμειβῶν. 
i , 9 ~ 1 ! 
v. 3. Παλιν cx τροσαγωγης εἰς συναισσησιν 
A ~ y " ᾽ - ΄ 
αὐτοὺς τῶν ἴδιων πλημμελημάτων ἀγαγεῖν pev- 
λ θεγγεμένευς μὲν ἀδεῶς κατὰ τεῦ ð- 
εται, φθεγγεμένευς μὲν ἀδεῶς κατα τεῦ 
I 9 ΄ A - 1 d? / 
xaicu , ἀπρονοήτως δὲ τεῦ βιου τούτου νομιζον- 
3 / A $5 ^ € , 
τας ἀπαλλάττεσθαι: ὑποδειηνυς αὖτεις ως Np- 
^c Y λ ` ^ SR ἕως, n 
νήθησαν μὲν τὸ σωµατιον εἶδες τῶν αγίων" TN 
μοι- 


3 
συν” 


X e ΄ ο / , Li [1 Y 
dé των τροτων μεγ2ηρις ωκειωσα» εαντόυς 


- «t [] o’ ' e 
χοις "o wo περνοις" μη αναλογισαμενει ως 


Nox Á FP 4 3 UT 
τοὶ ὄντες ἀπωλείας ἄξιοι, καχιζειν ἐσειρασησαν 


` € 1 
τονς TCU δικαίου 


1 


3 J i] ^c 
ἔπιμελεμενευς zat θεῷ 


t 
χοντας" ᾿εἴδωλοις 


- 3 Z V ~ - X m 
των ερεων' χαι των πετρων την .του 
^ t € ' 
διαφευγειν ὑπελαμβανον. 

` / el^ ^ 2 1 ε - 
v. 15. Δια τούτων ὅλων τῶν ονομάτων Ἢ τον 
- ὍΝ αν d ` AR ’ E 
θεοῦ εὐμένεια δηλεῦται, ὅτι τε ὕψιστος ἔστιν: 
. 39 \ 9 ~ Δ . ^ ! ^ 
᾿εἰ γαι ὅσον ἧκεν τὸ αὐτῶν µέρος, ταπεινόν πε- 
4 ' 3. / 1 VM D 
πειήκασι συγκρινοντες εἰδώλοις τε zat δαιμοσιν' 
» M 344 y t P 5 Ὁ n 
cu µην ἄλλα xai ἅγιεςν τευτων βεβηλευντων το 
Li 


> ^^ x - E ` [17 ` 
αυτου ὄνομα γαχαὶς ενθυμήσεσι ZAL πραξεσιν CU 


N ? » a 3 V e w N Rf 
καλαῖς’ αλλ ὅμως αυτος ἅγιος ὧν αι ἅγιεις 
i 3 ’ ε ’ 9 Σς X » m 
' χαίρων , Ὑάκεινους ἁγιάζων , ἔπιῤρωννυς αὐτῶν 
A t n ` 3 I : » a λ ΄ 
την: OUAP, ZAL ἐγειρων αὐτῶν τα φρονήματα ; 
[] 3 t € λ r 3... 
μονον ει φανείησαν ἑαυτους παρέχεντες ἀξιους 
& λ € - ο ^ [| / 
καὶ την ἑαυτῶν SEANG δειχνυντες συντετριμµε- 
A AÀ $ X ` λ 1.1 
νην xai τεταπεινωμένην" και γαρ xat ζωήν atw- 
νιον TEG τοιούτοις χερηγῆσω. 
΄ X M] » X 1 M 
v. 16. Ἔκθικια δὲ καὶ zat ἄλλον τρόπον λε- 
X λ € f ~ 
γεταϊιι τὸ τὸν αμαρτανεντα παραδεθηναι σχυθρω- 
~ λ ~ ? [ m. oe ~ ^ - 
ποῖς προς τὸ αὐτὸν τινα παρ ἔαυτεν παιδευθῆ- 
9 d "ERU 6 E λ 5 : m dc DE 
ναι ταῦτα πειεῖ θεὸς, ΦιλανΏρωσιᾳ φειδεµενος 
~ € ΄ 7 
τοῦ Ἡμετέρου γένευς, 


~ 


Ν ` Il -e e € M A 
v. 17. Των φιλανθρωπιαν ἑαυτοῦ o Steg vot 


3 ~ I 3 / € n~ M 
εν ταις τιμωρίαις ἐνδείνννται, ἡμῶν μὲν πολλα 
€ f » t 3 34/7 «. / 
ἁμαρτανόντων , AUTU δὲ ὀλιγα παιδεύσντος. 
EU 4 CEN D ^ e 
Cap. LVIII. 1. Ka» γαρ ct ἀσεβεῖς τῷ δεκέῖν 
[ad / ~œ € ~ - , 
ὀσκωσι Ape ἐν ταις ἑαυτῶν Ἠδοναϊς τρεφοµε- 
E SR s. d 3 3 / [PS D 
νοι, ἄλλα y οὖν εἰς απώλειας τέλος καταστρε- 
A ` ` AT x / 
Qcyt65, οὗ την ἄληδινην apay χαιρευσι' μένη 
l 30 


f. 198. δ. 


f. 198. b. 


f, 300. a. 


f. 201. a. 


f. 202. 4. 


f. 203, b. 


f. 204. b. 


-— 
t2 
δι 
w 


f. 207, à. 


αἱ s 
«αυτο εστι 
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X 
` / A s A Xe κα» ' . 
γάρ «υριως ἂν εἴη χαρα ἡ ἐκ καμάτων τε XAL 
7 " b] [| A 1 1 
θλιψεων ζωὴν αἰώνιον πραγματευομενη’ ἄλλα και 
^ D D" a ο 
χαρᾶς τῆς ἀληθινῆς τληρρῦνται οἱ δικαιοσρα- 
ο 7 f ~N N mM 
vaas εἰς Vut αὐτεῖς προχωροῦντος τοῦ σχο- 
TCU, καὶ ἀταβθέχον μενούσης τῆς ψυχῆς, καὶ ya- 
ληνιαξούσης ἐν ἐαυτῇ- , 
Li 3 
v. 9. Kat ταῦτα ῥυθμιζοντων αὐτους εἰς βίον 
M + / A ΄ J N 
τον ἐνάρετον ZAL τρεσων εὐθύτητα ὑφηγέιται. 
4 A A ES UU 
Cap. LIX. 5. Ta yap πλέϊστα των ἐπιθυμη- 
r » "n e. 4 e 1 » b / 
μάτων αὐτῶν ὧν συνελεξαντο ὥσπερ WA ἀσπιδων 
> I μι. ὁ « X 2 4 9 359} 
ἄτελεσφορητα, και ὡς ἶστος ἀράχνης εἰς εὖδεν 
^ ! / ~ ~ » 3 t 
συντελῶν μενει, βλάβην αὐτεῖς μάλλον ἥπερ E- 
΄ A A t “ : f A 
λειαν φέροντα" εἰ δὲ xai συμβαίη ταύτας τας 


3 4 ej 3 
ἐννοίας ὥσπερ Ota S ερµανθεισας εις πραξεις προ- 


4” 5 y E] ! ^ I λ 2 
-Άδψαι, οὐκ ἔειχεν ἐκείνοις TAG κλάσασι μὲν (CV 


3 J E I 1 ^. ^ λ 
ἄσσιδος, βασιλισκεν δὲ ἐν αὐτοῖς εὑροῦσι; zat 
» Li ` ! € * 1 
ἰοβολεν xat Savatügcpev ἕρπετον. 
v. 10. 
ὀφθαλμῶν 


M ^ λ t 
Και τοῦτο δὲ σκοσητέον, ὅτι ὥσσερ 
3j λ I e X λ 
ὄντων, Εἰ μη παρειη φως"..αι φωτος 
sf > Nom λ / D t 
ὄντος. εἰ pr) ὦσιν ὀφθαλμοῖ βλεπεντες, ἄδυνατον 
» ᾱ τε "4 D ο, et ΕΠΙ Y 
ἐστι τα ὑποκείμενα χαϑορᾷν" εὔτως αναγχὴ xat 
` i D - ^ Y e 
τον βευλομενὲν τι διανοέισϑαι νοῦν, μη ἔν τῶν 
/ ET E / / - 
Φείων γραφῶν ἀρυόμενον σεφίαν διαμαρτεῖν. - 
~ Vox € A Ait 
v. 11. Τοσεῦτες δὲ ἔσται ó στεναγμός xat η 


9 3 nN > M e s 9 4 M 
Gap αὐτῶν οἰμωγή. ὅσην ἄρχος ασολέσασα τα 


στερὰ ἀδιαλείπτως φυσικῶς βεύχουσα. 

v. 17. Trv ἐκ τῆς μετανοίας καὶ συνέσεως 
τραγματευομένην σωτηρίαν τοῖς Sud 
οἰχειεῦσθαι τὸν Θεὸν pine xxi ἐνδύεσθαι do- 


πέρ τι ἔνδυμα τήν τούτων δικαιοσύνην" οὐ p 


 THEODORI HERACLEOTAE 


[4 tS 4 > liy 5 κ 3 M M x 
"εαυτῆς τέχνα οἰμωξει’ CU μην ἄλλα vat wepi- 


ἀλλὰ καὶ ὥσσερ τι πρανος' zal Sopaxa σεριτί- 


! λ ` A ^ / 
Ἄεσθαι φασκει τον Sev, τας τῶν ἀνθρώπων ὃι- 
/ A [NON en xy i 
παιοπραγµατειας" τᾶ δὲ ἐπι Seco εἴληπται πα- 
" ΄ ^ ^ i) ! 
ραμυϑίαν φέροντα TOLG ἀκροαταὶ ς᾽ καὶ ἐπεγείρει 
5. N $ / ς I ~ i] 
αὐτῶν τα φρονήματα. ὡς δυναμένων αὐτῶν xat 
x as / "4 ed ' n 
ἔνδυμα Θεοῦ γενέσθαι, δικαιοσύνην μετιόντων. 


Cap. LX. 8. Πρεειδέναι χρὴ τὸ Ἵδος τὸ de- 


j Y ei I » "Οι! z 
σσοτικὸν , ὅτι σαντα δι ἀγαθότητα τρολεγει' 


© g D ^ V Y /, 1 

ὡς ὅταν ἀπειλῇ μὲν, ἵνα φοβηθέντας τα σχν- 
X e I . ! 3 

OLOTE, ἐπιστρέψαντες xat μετανοήσαντες ἅπαλ- 
^ - ΄ N ~N A t 

λαγῶσι τῆς σειρας τῶν δεινῶν' N παλιν -ἐπαγ- 


/ "ue 4 - i 5 Ὁ 
γέλλεται τα ἀγαθα, ἵνα ταῖς ἐπαγγελιαις Enip- 


X 


ε! e ' X Nx A A 
ῥωσῃ τῶν δικαιρπραγούντων τας ψυχας. προς το 
ο z ^ ` ` Y / 
μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς πρὸς τον Seov ἐλπιδος' ἀλλ᾽ 
397 ^ »«] PE X ^ ^ 
cude που xat ἄναγχην ἔχει Θεὸς πληρεῦν ταῦτα" 
ς ` / ο M κ A 
" γαρ petii lt ἀνῆκε τὸν μαμα. N un 
ἐμμεινάντων' τόις καλεῖς, οὐ τελειώσει τὰ ἐπ ndi- 
γελϑέντα καλὰ, ἡμῶν σαρεχόντων τὰς αἰτίας 
«ον ~N ~N ALS Li 1 E 
τῷ FEW τοῦ πληρεὺν τα ἐπαγγελϑέντα LAXAR. ' 
1 - M 2 ES 
v. 10. Και ταῦτα δε χα» ἱστορίαν ζητοῦντι 
ο) ~ - A ΄ Des 
ἔνεστιν eup&v" τοῦτο pev Kupeu ἀνεικοδομοῦντος 
N. ας ` ` 9 » 4 [ > ` 
την Ἱερουσαλήμ, και μετ αὐτὸν Δαρείου’ οὐ μήν 
1 V . 1 UN A I 
ἄλλα zat ᾿Αλεξανδρευ toy ἱερατιχον στολεν Sea- 
Z r ἆ / ` A ᾽ 
σαμξνον , xat μεταβαλλομένευ τον Dupoy εἰς 
/ 
προσχυνησιν. 
e 5 A DJ M / 
. 13.. Orep Ἵν» xat ἐπι της νυνι χαταστα- 
~N 2 EU N ΄ -- LI € 
σεως. τῶν ἐγγλησιῶν ῥηλεῦται". παντές γαρ απαν- 
! 774 ` / A 3 r: 
ταχο»εν ταύταις προσοισουσοι τὰς ἄπαρχας. 
΄ r 1 - 
v. {7. Ἐπισκόπευς heyet τοὺς ἐπιστατοῦντας 
^ ^ à i 1 λ ΄ 
τοῦ λαοῦ, εὓς καὶ δικαιοσύνης ἔραστας μέλλειν 
» x 4 y 
ἔσεσθαι προύλεγεν. 
` » ~ I 
Cap. LXI. 10. Ἔλος τόϊς προφήταις πρεανα- 
^ ᾿ 2 V A e ~ 
Φεωρεῦσι τὸ μέλλον, ἐπι μὲν τῶν σ»υϑρωτῶν 
. n ý ` - 2> 4 ` ~ ~ 3 ^ 
ἀνιᾶσθαι zat WESE, ἐπι δὲ τῇ τῶν ἀγαθῶν 
- I å D [ ~ D »* , : 
Φεωρια NY εὐαγγελιζονται τῷ λαῷ. qv ayara Fn- 
^ 9 ` ! LU 
τῶσιν οἱ ἀκούοντες αὐτοὺς προεορτάζειν Χαι TPC- 
ES 1 1 . D / 3 
εστιᾶσθαι zata dvyty πείσμα βεβαιον χεκτη- 
- ^ í ΄ / " 
μένους τῆς τῶν δειχϑέντων ϑεωριας.---Ώλεσων 


/ X λ ` € wW 
τοίνυν ὁ πρεφήτης πρὸς τὸν Χριστον ὡς ἔνδυμα 


. n’ Li d ~N λ an ΄ A E 
αὐτοῦ ἐγεγόνει" πᾶς yap ὁ ἐνδυσαμενος Χριστόν, 


€ t Á 3 ! 5 ὰ A X € 
ἱμάτιον σωτηρίας ἐνεδυσατο" καθ ὃ παι την AYLAY 
` . 


αὐτοῦ ἐκκλησίαν χατακοσμεὶ, κἀκείνην τὴν διᾶ- 
Θεσιν σληρῶν, ἣν ἂν τσληρώσῃ νεανίσχος τρὺς 
παρθένον, ἔχαιρε καὶ εὐωχεῖτο κατὰ Ψυχὴν , ὡς 
τῷ Χριστῷ συνὼ» , w&xétycy ἐνδεδυμένος, καὶ χι- 
τῶνα αὐτὲν ἔχων εὐφροσύνης, 

v. 11. Τοὺς σσερμαιτοιεὺς λογους anite 
τοὺς «ὥσπερ ἐν γῇ τῇ ψυχῇ ἐναποχειμένους, xat 
ὡς κῆπεν αὔξοντα τὰ ἐν αὐτῷ σπέρματα, καὶ OU 
ἔξωσεν οὐδὲ ἀλλαγῴβεν ἐπεισφέροντα σπίρματα, 
ἀλλ᾽ ὥστε γῆν pmi λόγον xat ὁδοπειοῦσαν εἰς 
Χριστόν: ὥσπερ ἐν σώμασι ὀφθαλμοὶ συγγένειαν 
ἔχουσι πρὸς τὸ φῶς χαὶ ἀνατείλαντος ἡλίου eù- 
Sios 
ἐπιλάμψαντος, τὴν κεκρυμμένην ἐν ἡμῖν ἔπιτη- 


τὸ συγγενὲς pine", οὕτω του σωτῆρος, ἡμῶν 


. 207? b 


. 208. b 


f. 311. a 


I. 211. b. 


f. 213. a. 


A € " € cm lo 
ο ο *Uptec ηαιν TEMEUZEY η 


IN ESAIAM. 


X 
δειότητα πρὸς δικαιεσννην ἐκλάμψωμεν , τὸ σκε- 


τεινὲν ἀπ:ϑέμενει τῆς ψυχῆς ἦθος- 
δὲ 


ἀγαλλίασιν 
’ ~ 3 m~ 3 ’ 
λέγει ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ἐξαπλούμενος. 
- ^ , X ως 
Cap. LXT. 1. Τοῦ προφήτου κατὰ ψυχην ἔσια- 
΄ M λ ^ ^ ΄ ` 
ϑέντος διὰ τὰ τῷ λαῷ ἐπαγγελθέντα' οὐ μην 
3 ` ` / 3 a d X 3 A f 
ἄλλα XAL τούτων ἀμελουντων την εἰς τα ἔθνη 
οἱ ! ` Aa v ype χχολεύ9 ^ 
c9sycucayY χα[ιν πρεαναφωνησαντος, ἄχελευδως 
291 ^ KJ 2 - A 1 Mo 
cude τῆς Σιών ἐπιμελησθαι φησιν, cude την Ie- 
A > ! r 3 TY LA 
ϱευσαλημ. ἐαχέναι λέγει, ἀλλὰ χαι ταύτην καταν- 
’ ο. €? . ο ΄ ` λ 3 ολ 
» P, vr -— δια τε την μεν αὐτήν 
ἄνωθεν σχέσιν. καὶ διὰ τα δοθέντα αὐτῇ σευνά" 
PAS 
χαὶ γὰρ τῶν ἀπεστόλων σπευδέντων εἰς τὰ ἔϑνη 
` ' 3 - [4 ` ! 3 A 
το χγρυγµα ἐξαγαγεῖν, 0 σωτηρ — αντεὺς 
- A I 
πειέίσθαι το wüpoyua τ παρεκελεὺ ETC πρὸς τὰ πρό- 
Li E] 4 
βατα τὰ ἀπολωλότα οἴχευ Ἱσροήλ. 
` / . Σω - 
v. 9. "Ὄνομα xatyov λεγεταί τὸ ἡμῶν τῶν Χρι- 
- - Ν - ^s λ ` € 
στιανῶν πελλαγῶς δὲ τοῦτο νοεῖται" xat yap o 


ο, X ' Á y et 
βαστισσεις βαστισμα σωτήβι“ν , ὄνομα &ctpcy 
3 / λ S . r] 
ὀνομάζεται τὸ πιστὸς. ἀαναχαινισιν 


Ως" αλλ 2 


2 - ΄ 
ὁ ἱευδαῖος µαχε- 


! ο 
δεχεµενος τῆς 
ef > - / 
ὅλης αὐτευ χαταστάσέω 


b > / ' 
τοι Tpes τὸ χαινεν TC Dr 9 — ARATO τοινον 


λε HA ` * iT 
xata Ἡσαΐου προφητείαν. ὄνεμα χαινον ἔπιτεθεν 
3 - e J« * 34 ον s [i 1 E 
αὐτῷ" ἀλλ cox ἔχει δεῖξαι" ἄρα τοωυν το Χρι- 
~ 3 M ~ m~ τά 
στιανῶν ἐστιν, ἆσο τοῦ Χριστοῦ γνωριζεμενεν, 
A ~ / 1 
AWI TCU OL*ElCU ὀνο- 
1 sa 


μονος σεμνύνων το EV. 


3 ͵ 1 " 
v.3. Ex διαφέρων ἀνξῶν πλακεις" και διᾶ- 


/ M ! ~ 3 ! 
pod "— τὸ τᾶγμα τῶν ἄπεστολων τυγ- 


/ E 
yavs z εἲ χαὶ τῶν ἐκνλ ησιῶν — ὄντες 


B 
LATZ γένες mie «t, εἲς καὶ — τὸ ἔνεμα 


T 
το ναινὸν , χεινωνίαν ἔχουσι πρὸς γένος. 


1 " P ε ` ΄ 
v. 4. Θελημα τοινυν καλεῦνται ct το Θέλημα 


3 ~ ! à ` 3 fe ῃ ε 
αυτου τὨεζσειήλοτες. CUS καὶ ο/σωςν λέγει, ως 


> ` 
ον Qcpoy 
4 
M 


t 3j 3 5 L4 Li uS 
σημαινει, ἄλλ᾽ ἀανμοζουσαν σχέσιν" καὶ γαρ TN- 


m~ / ο ks - δὲ 
συνοίκων νεανισγςο TAP EYD τευτο O€ 


- 3 ~ + . [] M 
ρει εν τῷ συνοικέσιῳ την παρενεν. 


A X ! m~ 3 - 3 
v. 6. Την νυνὶ κατάστασιν τῶν ἐκκλησιῶν Eu- 
ίνει" μεϑ᾽ ἡμέραν τε vol YURT λετῶντ 
Φαινει μεθ᾽ Ἴμεραν TE vot ννχτωρ μελετῶντος 
ex ~ A 3 X NIS E διὸ / 
τεν λα. τας ἐντολὰς τεῦ Secu’ επϑιδασνέντων 
€ ΄ X Ww ^ v? d ^ 3 L 
τε εερων τα περι 3εεὺ δι ὅλης νυλτός. αἰνευν- 
i t 4 3 - t 
των τὸν KUPY xat αυτοῦ μνημενευοντων. 


3 M X € X m~ 
Cap. LXHI. 1. Edou λεγει τεὺς υἱοὺς Ἥσαζ. 
5| .3 $ ! 
Β,σὲρ δὲ ἥτει τὴν Ῥέστραν λέγει κα Ἕβραιους 
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' ε ! 3 3 1». ` 3 i 
τεινυν ο μεγας εν ισχνι "αι αζσνγ- 


I qe 
σαρκα” εντος 
94 ` Ta Π h.l ` 
oc χριθήσεται τρὸς αὐτευς draig ro, τὴν 
E] ΄ X A * 1 
ἐκδιμίαν" καὶ pr "ilk 


32 . / 
rat UYTCUS πέιησαμµενος 


πρὸξ Md Mae γαλῶν f NYAL εἰς splen, 
4 ^ A μα. s ὸ " " 
ἵνα διδάξῃ ὅτι αὐτοῦ μὲν zata h ἄμυνα, nuiis 
λ 3 ^m 34 3 € ρα 3 4 λ i 
δε αὐτῶν αἴτιει xu. ἑαυτῶν Επισπωµενοι την δι- 
ν 0 A A ! 3 d Can V ' 
XAY αυτος yop xat δίκην ἐπάγων , υπερ σωτηριας 


ς n ΄ ^ € V - M 
ημων Όσντα Uctzt, vp του και 


S AnA” ~ € ΄ * ΄ ο” * 
AASE του αυαρτανειν 9 Ὢ μετανζησαντας σω.:ῃ-᾽ 


A ~ 3 - . ^. ' 
ναι, N χενφισθἽναι εν τῇ χρίσει της τιµωριας. 
r~ N 3 34/7 3 - ` i 3 rj 
Kot uer chiya. ᾿Αληϑῶς yap Ζαυματες ἐτεπλη- 

X € Y V e nN ^ € 
βωντο wat αἱ venta δυνάμεις. ὁμῶσαι τῶν EXI- 
~ ολ . / 3 > ` 3 I ` 7 
τω» ECY EY σωµατι εἰς ενρανενς ονίεντο αι q£- 


" ics 3 Mod "uw t ) 
peyta το epu ux του «uu. (Tog σι T συμβε x 

1 ^c Π ην 
ZATA του σνσοτεου VITA. 


- - ut 
TEU στανρευ την TE 
παν στ ον μμ δ. ἃ ΠΝ ΘΝ 
ναι την Qe ox. cts χαρισΞεισαν PAP x«t ZE- 
€ V 


€ CINT m~ 4 ` D ο ὑπ £ i m 3 

σιν Ὁ των ΠΡ ο)” ρωπων UT. E των οι 
€ 

χείων ἄμαρεημας ων Soyo ατεν γρεωστεύντων 36 


ο / 


1 € V 
— $o4)Sis οὗτες τὸν Φανατον υσερ 


"n 


€ 
NUDY, ἵν huty ἀθανασίαν πραγυα- ευσηται. Καὶ 


Εἰ δὲ ἐπὶ — ἄκενεις ὡς 


περεύντων , μὴ ἐλείνοις m τουσ ayns 
A A 3 L € ^ » 3 
σαν αμ τα y iaa ᾿ ὑπὸ τοῦ σωττος IT αφ 


” 5a - X 


εὖ εἰς χέσµεν ἐπιδηυήσας σάμκα ἄνειληφει ἀλλὰ 
σην εἶναι ἐμρᾶπωσιν καὶ διδασκαλίαν τὸ "- 
xd ἵνα poa Ὡς ὅτι χλὶ e — ἐπὶ σω- 
T καὶ Τεραίρουσι τὸν δεστοτην χαὶ Ῥαυμά- 


N 
ζουσιν ὅτι ὁ Θεὸς ἠνέσχετο τὸ χοεωσ-εύμενεν 


A 1 / € - 
ptor διο τας αὐτῶν σαρανεμιας υσελσέϊν 


“1 3 m~ / ΄ 
ὑπέρ αὐτῶν, ιν αυτεις σωτηριαν χαρισηται 2 
t 
γα — 


fw * 6m m m~ 
v. 8. Πάλιν ἐνταῦθα τὸ -- της τοῦ 9εεῦ 


aS ανασίαν αὐτοῖς 


1 
( 4 3 
qu. aye por tas σημαίνεται. χαϑ᾽ ὃ δείχννται αὐ- 


τος 


€ w " Y X A. και 3. μα a’ 

NULY πσρεσχηχως καὶ το εἰναι Ot αγαςετη- 
A voas na 8 A ! € 3 π΄ 

τα, zat τὸ ἐλεεῖσθαι Gta φιλανθρωπίας, ὡς ἰδίων 


n E f A 1. LEE! 
wo ng QUTULCUTUU EVI Q^ “αι we. σορ ἄλλευ 
> 


` 
ἡμᾶς de ξάμενες — " ὁ haos μευ ἐστι 


9 3 ΄ 
τέχνα μοῦ) τέευτεστιν ἐμὰ ὄντες , ELG τεχνα μεν 


- 


N λ € / 
λεγισθήσεσθε’ ἐμοῦ την να την ως τεχνεις 


3 Ü ^n - 3 λες...“ 3 ΄ 
ἐφειλεμένην µη απετοῦντος. εἰ καὶ ὑμεῖς QVO- 
A X € ^ I ! - 
μενες περι τὸν ἑαυτῶν πατέρα γεγενησ»ε’ ταῦτα 
δὲ q 3 2 ^ I ο ` 1 ο 4 
6€ ἥρμεζε παρ αὐτῶν λέγεσθαι πρὸς τον Θεὸν, 


X ~ 1 ! 
TEY των τέκνων κατάλογον. 


- H * 


3 al 5 
οιχειωςεντων εἰς 


Li ς ~N 
παυλαν Ἠμᾶς.. 


* 


. ἃ. 


f. 214. b. 


13915. ἃ. 


f. 215. b. 


χρηµματίσαντες pepis ccv. 


236 E 
! ς / τν , ^c i 
v. 11. Παλιν o προφήτης της σχέσεως:της προς 
A A ^ - / t 
τὸν λαὸν τοῦ ϑεοῦ γενομένης ὑπομιμνῆσχει, μγη- 
΄ - 9 E] ~ Mom e ὦ 5... 
μονεύων τῶν ἐξ APANG, καὶ ὥσπερ ὕποψιν αὖτοις 
Eam 1 ` a / 
-ἄγει τῷ λόγῳ, τα εἰς τοὺς πατριάρχας γενόμενα. 
E - « / > A DN 
v.15. EvravSa« o σροφητης εις την ευχην 
/ λ f V3 5 3 ^ E / 
μετατιθησι τον λόγον, zat am ocupaycu γνωρίζειν 
ϑεὸν ἀξιδ' οὐχ ὥς: τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανέις ἆσο- 
! Ng CONES A x à d 
Ἀλειομένου, vat ἕως γῆς φθάσαι μὴ ὀνναμένου. 
B [ ` [ ! 
'ἀλλ ὡς, ἐγειρεντος φρονήματα χαταπεπτωχοτα, 
~N I , 1 4 
χαὶ εἰς γην ἕρποντα » ἄναγεντος εἰς οὕρανευς, xat 
5 I 1 {ου ὰ ` 1 - 
ἐκϑιδάσκοντος μηϑὲν γηινεν μηδὲν ταπεινὸν νοειν 
- EI 297 / m A 
περι, Seod ἀλλ᾽ εἰδέναι ὡς ὁ μέγας νοῦς, ὁ τὰ 
x z E i ES 5 I 
παντα συνέχων καὶ πυβερνῶν, τἄλλα εἴκειως γνω- 
βίδεται em ptm 
v.16. Οὐδὲ γάρ τὸν Abel εἴποιμι τὰ νῦν 
πατέρα, οὐχ ἀρνούμενος τὸν πατριάρχην. ἀλλ᾽ ὡς 
~ ^ N - λ x € I 
μᾶλλον τῷ Sew τοῦ πατρὸς ὄνομα ἁρμόζοντος, 
Υ. 17. 


z E E - ^c»! εν ΄ ond 
Qepet η ευχ ως του Secu QAALTILCY NULY γινομένου TCU 


7^ [] > 4 1 ο ` k a 
ο προφήτης παντα ENL τον Secy ἄνα- 


€ t E 5 > / L] ET 
ἁμαρτανειν, ἀλλ ἐνδιόοντες αι συγχωροῦντος 
- / ^ 3] m~ € CN A 
ἐκέῖνα πράττειν) ἃ ἀν τις αἱρηται' ὡς την μεν 
5n 3/ 3€ nN A ο A b ΤῊ 
αἰτίαν ἔχειν ἐξ ἡμῶν και παρ ἡμῶν , την de ἄνα- 
S λ t 
gopa ἐπι τὸν Stov.— Qs ἐγκαταλειφθέντων αὐ- 
τῶν, καὶ - ἀναστελλεμόνων διὰ τληγῶ» τῶν 
πωλνουσῶν µη upean 

! » / τ 

v. 19, Tov γὰρ ᾿Ασσυρίων ἀφελομένων 

/ » ο A ! A ! 
πόλεις αὐτῶν xat περικοψαντων τας πλειστας 
i Ae i] / à 
λεις, &yccomoaytoy δὲ τοὺς l'otSatos, ot xat 
~N m 3 ~ / 3 
Σαμαρεῖται ἐκαλοῦντο ἐκ τοῦ TOTOY TNV προσω- 
[ »5 / ! 1 ' el an 
νυμίαν εἰληφότων" μόνον δὲ δύο ἥμισυ φυλῶν πε- 
m~ I / X € t 
ριλειφϑεισῶν μέρος κατεχόντων puxpov, ὃ προφη- 
h^ 3:27 ε M ^s a / f 

της ἠξίου, ὥστε καὶ τοῦτο ὃ ἐδόκουν κατέχειν 
- Σ ον X t - , > ^ 
meptÀetg2 ναι αὐτοῖς πρὸς MYNNY τῆς ἐξ ἀρχῆς 
/ t £ / V 
σου εἰς τὸ γενος γενομένης SUN μή πη xat 
ς μὴ λαὸς σου , μηδὲ 


Π 


τούτου ἀρθέντος γενοίμεθα ὡς 
. 

ο” LXIV. 1. Πόλιν ἐμφαίνων e. προφήτης 
ὡς εὐ δι ἀσθένειαν τοῦ Sec coca ἐγκατελείφθη- 
σαν τοιαῦτα ὑποστῆναι παρὰ τὴν αὐτῶν μοχϑη- 
ρίαν ἁμαρτόντων καὶ παραβεβηκότων τὰς ἐντο-- 
Aag, ἐξηγέιται τὴν «μεγαλειότητα τεῦ Θεοῦ. ὡς' 
καὶ βουλομένου αὐτοῦ ci οὐρανοὶ ἀνεωχϑήσονται; 


` M ως / t o^ , 
και τὰ ὑποχειμενα δικην ANDOY τακήσονται, 


THEODORI IIERACLEOTAE 


4 
9 ΄ ο { Li f 
v. 4. Καν τούτῳ δηλῶν ὁ προφήτης, οὔτε ὄψει 
ς / 1 Y ! λ - 
ὑπεβαλλεσθαι αὐτὸν φάσχει, οὔτε ὠσὶν ἀκοῦσαι, 
I 5 ~ A 245 «' J A 
συγχρισιν αυτου Όρος ἄλλους λεγομένους Decus 
r PEE 4 ' η 
γεγονέναι ἄλλα κατὰ σαάντων ἔχων τὸ κ Όρος , 
/ 9 A - 5 3 3 λ 3. V 
μόνος ἐστὶ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ cU προς AVTOV πα[α- 
I A ΙΙ 
βαλλεσθαι µη δυναμεένου.' 
^ Pg - s y 
v. 5. Γειοῦτον τινα νοῦν ἔχει ὡς ὅτ ἂν δι- 
/ - € > A " N A > 
δάσκαλος ὁ ἀγαθὸς ἔχοι σονηρον μαθητήν, εἰ 
r NE I - 
μεταβαλέσθαι αὐτὸν βουλόμενος ἀπὸ τῆς πονη- 
£ - ~ S I ~ 
βίας αὐτοῦ, νουθετει αὗτον χρειττονα ἑαυτοῦ γεν- 
΄ αἱ ε X X 7 » I n - ~N 
εσθαι" 0 δὲ μη povov ἀπαλλαττειτο τῶν κακῶν 
3 A A / > A Lp μή. 
αλλα γαι GpogSY ny ἐν σονηριᾳ detto gro- 
D - ΕΝ; μαι L 
λουϑον ἀποστραφῆναι avtov τον διδάσκαλον, χᾷ- 
~ 5 μι ΄ 3 / > / ς 
κέινον ἐγκαταλειφθεντα εις πλείονας ἀταξίας ἔαυ- 
A 5 - e ` T αν S IIPTE- X. Δ 
τον ἐκδοῦναι' οὕτω φησι xat ἐφ NUDY, μὴ ἀνε- 
fA ~ 9 i ~ eN m~ L A 
χομένων ἡμῶν μεῖαθεσθαι τοῦ πονηρου ἡμῶν τρο- 
A I M ^e - , 
Tcu, αὐτὸς ὠργισθης, καὶ “ἡμέις σευ τῆς ἔπο- 
Å 4 [ e Or r ~ 
πτεῖας ἀποτυχόντες, κατὰ ῥοῦν τῶν ἁμαρτημᾶ- 
των ἠνέχϑημεν. 
v. 6. Τοιαῦτα ἡμῶν ἔσται τὰ. τῆς pa, di 
ρῄσεως τῶν ἐντολῶν" διάϑεσιν πρὸς ϑεὸν μὴ co- 
f ' ^ / 2d DL ^ 
ζουσης τῆς δικαιοσύνης, N καὶ ἔχρευσιν ἡμῖν 
I € / / λ A 
προεξενησεν, ὡς Φυλλεις πίπτουσιν ἀπὸ τῶν δὲν-- 
oo M ~ à ^ L e ~ 
ὅρων xat ATO τῆς ἑαυτῶν pikne” ὅπερ τὴν ἐσχᾶ- 
35. - / y | n 
την αυτων χατηγοριαν ἔχει. - > 
δα N Ν M λ - M 
v. 7. "Oc. ἄν' γάρ Φεὸς ἐπὶ πολὺ νουθετῶν μὴ 
I A I *5 m / - 
σχοιη τοὺς σειϑομένευς αὐτῷ μεταθέσθαι τῶν 
1 » ον / . ` EN 
σαρανομηματων αὐτῶν, τότε καὶ Su" τελεον 
μας ε γκαταλιμπιάνει αὐτοὺς ὡς ἐρ ρήμευς αὐ- 
τοὺς γενεμένους τῆς αὐτοῦ χηδεµενίας. 
5 ' M ῃ E ^ 
Cap. LXV. 9. Έκληπτεον de xat εἰς σωτῆρα 
- å ~ ` / 3 M M 
ταύτα, ὃς Ὁατρική ἀγαθότητι ἀποσταλεις καὶ 
5 / / E] ολ E A D > 
οἶκειᾳ φιλανθρωπιᾳ ἐλθων, ἐμφανης πᾶσιν AY- 
/ 4 € 1 3 / r 
Spocte γέγονεν ὁ cetWp, üy2poneV PNTE πρεσ- 
I -. HAT / ! 
βευσαμένων πρὸς αὐτὸν, UNTE παραχαλεσάντων. 
v.5. Ἡ τιμωρητον! δηλαδη μας 
;. 6. To δὲ γέγραπται ἀκούων , νόει ὡς pi 
PA 
τεραν cei ἄγνοιαν" ἐπειδὴ. γὰρ ἡμῖν 
εξ ἐγγράφων τ μνήμη συγεροτεῖται τῶν "UE 
Θόντων πραγμάτων εἰς ὑπόμνησιν pç ἄγουσα, 
3 ο €? X y M ΄ ! 
xat ὥσπερ ὑπ ὀψιν ἀγει τὰ παρελθόντα πραγµα- 
t ΄ 3 Lj ~ - 
τα. εὔτως ἐκδιδασκει πάντα ἐγνωσθη τῷ Θεῷ, 


VoM ι E osi I ΗΝ; 
καὶ πριν Ὢ γενηται τα γενόμενα επισταται. 


f. 916, ἃ 


f. 316, b. 


E 217. à, 


- 
15 
La! 
- 
h 

c 


f£, 218. b. 


f. 219. a. 


IN ESAIAM. E 


/ 
- 7 € η ~ / 
y. 8. Ενταῦϑα παλιν ὁ πλοῦτος τῆς ἀγαϑό- 


-. ΟΝ. UC A m > ' € 
τητος τοῦ Θεοῦ φανερωτατα δηλοῦται oxe ὑπο- 
! " kd A ϱ 5» € an Ὁ ~ 74 .. 
θείγματι' ὥσπερ yap ὅτ᾽ ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ βοτρυι 
ς νε | x ο... λ q ~ / 
ὁ ῥωξ πεπΈιρος, δι ἐκεινον τὸν ἕνα πᾶς σωζε- 
X X ~ - ` > ν 
ταις και σερι τολλοῦ πειειται, μήϑενος αὐτοῦ 
€ ΄ eJ λ 3. X t uM € r 
&UGTOUéUcU, οὕτω, φησι, XAYO EVIG εὑρεθέντος 
! £ / y / M X 
δ-υλευοντὸς μοι, πάντας περιπειήσεµαι, κατά το 
e € hj t ΄ g ` r 
τῷ ᾿Αβραὰμ λελεγμένεν. ἠνίκα Ἡ κατα Σοδεμων 
[] ! / A , 
δικη χατεπέµπετος ἕως πέντε την φιλανθρωπιαν 
> j r / " X 3a A 7 NY ~ ' 3 
ἐνδειζαμενου" τὸ αὐτὸ τοινων ZAL YUY φάσκει κατ 
^ 7 ἃ I 
ἐπιτασιν αγα»οτητος. 
v. 10. 


λ 
γους τους 


es Li " t > ~ Ν3 34 
Ταντα τοινυν παρεχω αυτόις δὲ cht- 
la ’ € Ud X € 3 
δουλευόντὰς mer ὑμεις δὲ οἱ ἄνταλ- 

} T , A2 ~% ~ . 5 € zd : 
XS EVCL οντι ερέευ του το ειναι UMY παρεσχητ 
, λ — 1 t X » 2 
χότος" γαι δουλεύσαντες δαιμονίοις, και ἄψυχοις 
r m x / y 
παρατιθέντες τρᾶπεζαν wot Ὑερασματα, SJavyaco 
€ e ΄ λω πω t 
υποσεσέισθε"' Θάνατον δὲ αὐτῶν δικαιως XATA- 
— Ὁ TNR, κα. iu EY 
ψπφιζεται, ὅτι χαι μετά την ασέξειαν, χαὶ τὸ 
p N > λ 3 M λ e 3 
ἐξαμαρτειν αὐτούς εἰς τον Θεὸν. καλοῦντι οὐχ 
€ 7 X Li Å / 3 e ^! 
ὑπηκουσανᾳ «αι τόπον µετανοιας αὐτοις διϑοντι, 
> Ty 355» 3 D > € - M 
cux εἶξαν αλλ ἐπετενατε γα» ἑαυτῶν τα πε- 
3 λ 1 4 5, sf 9 > 5. 
νηρας καὶ ἃ οὐκ Ὥρεσκε μοι ἐπρᾶττετε. 
: ᾽ ΠΤ ` t E 5 
v. 13. Ἐπειδη yop περι γαστέρα ἀσχελούμε- 
3 ^ ^ ~ 22m 7 " X D e 
νει) εἰς την τῶν καρπῶν ἀπόλαυσιν το πᾶν τῆς 
» r M A > ’ Ἢ (ο X 
ευφροσυνης ετιθεντο» xat εὐδαίμονας ενομιζον τους 
[ 5 [| e > A [ 
τεντων ἀπολαύοντας, λυπῆσαι αὐτοὺς βουλόμενος 
E) CUL ον... o5 5 A ο.” A I 
ἐν τῃ ἀκοὴ. ἵν ἐπιστρεψαντες σωσωσι. την TCU- 
Li ~ 7^ . -' 
των αὐτοῖς στέρησιν προαγερένει. 
z ^v Δ / ς ` 
v. 15. Προκαταλεξας ἃ πεισονται ct wn go- 
΄ A A I 4 δὲ 5 Z 4 » 
β-ύμενει τὸν χύριον, μηδὲ ἐπιστρέφοντες προς av- 
λ 2 / xd > ! ! [9H Lag 
τόν ἐπάγει" ὅτι ἄπεναντιας τευτων ci ϑουλευον- 
1 3 ΄ Iy 3 Ki Ns / 
τες μει οὐ μόνον τευξενταιι ἄλλα καὶ ὀνομάτων 
ο. € ! ^ X m Z 1 
καθάπερ εἰ πατριάρχαι. οἱ πρὸς τοις τβοπεις vou 
> ΄ es B t ` M 
ὀνοματων καινῶν ἐτυγχανον' τευτων δε μὴ ueta- 


es A 


d š Ai 9.9 NE ot 
νοουντων TCUTO το ονομα 003 96720 TELG E-ye- 


A ` 3 9 Αλ d I > λ ^ 
Gu, τὸ μεν εἰς ZEL, ἕπερ ἔστι το τῶν Χριστια- 


~ / V / Li , ` 
νων" μγχέτι γαρ εἰδώλων μνήμην πριευµενει, μη 


3 € 3 X > ’ 3. 3 3 UT ` 
O ὡς εἰς Secus ὀμνυεντέςν ἀλλ εἰς αυτον τον 
> ~ 


* EY `Y » nN 2 e ` 
θεὸν και Onpicupyov αὐτῶν παρ αντε ἕξουσι την 


es 5 mU S ! 
των ayaSoy ἄπολανσι». 
? ` A Ὁ 9T 
v. 90. Μανρεβιωοιν δὲ αντδις ἐπι πολυ, ἀω- 
γῆρας M- 


λ ^ ` , » 
[ως μεν µηθενος µεταλλαττεντος, εἰς 


M ο.’ X LU € M] ^ c 
παρον φθάνοντος" καὶ yop ἕκατον ETWY ὁ τελευ- 
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! > > j E € i {u L > 

τησας ἓν εχεινόις εσται. ως TLO ώρας νεος απαλ- 

λάξας 


D D / V 
ἓν χατσρας μερει Μεισεται ἁμαρτωλὸς συγχρινό- 


4 “. ' Nass I 
τόνδε τὸν βιον' ὁ δὲ οὕτως µεταλλαττων, 


^ - ! 
µενες τῷ μανρῷ βίῳ. 
M ~ EE e 
.99. Τα γὰρ ἄειδαλη φυτα εν τῷ σαρα- 
74 3 / A z e 3 M ~ 
δείσῳ ἄειζωους καρποὺς QEPE εἴτινες ἐν μὲν τῷ 
e TES » Z ΄ xy 3.2 
ειναι τὸν ἄνθρωπεν ἐν τῷ παραδεισῳ, ἄλλει ἐπ 
3 r A e N 3 I 
ἄλλεις γινόμενοι αρῶοι, ταρέιχον τῷ ἀνθρώπῳ 


€ 


1 A ΄ a X ΄ 4 € 
το ἀεὶ ἀπολαύειν" ὅτε δὲ ἐξεωφη ὁ ἄνθρωπος, οἱ 
ἡ t 3 ` Δ ” ο 
παρποι µενουσιν εἰς το διηνεγες ἄφθαρτει.. 
~ X 5 € X e 3 X 5 
v. 25. Ταῦτα μὲν οὖν o Θεὸς του Icpar). ET- 


LS e λ Vo» - 
αγγέλλεται μετανοοῦντι- ἔπειδη δὲ ἄπειθεις µε- 
M 


5 


?, ΄ ` , t s 2 ε 
μενηλασι, µεταγει τὰς εὐλογίας εἰς τα £Jyn* ως 


AT. M 3 £ Ὃν Wow la 2 
LAL εἰς την ἔλλλησιαν ταντα γατα ἀλήθειαν EY- 
; / 
λαμβανεσθαι. 

t L] 

- / 
Cap. LXVI. 1. Τῶν dvo ἥμισυ 


D ih E V > f A E I ο 
τοις τοτοιρ οντων γαι οἰομένων p^ αΏαγεσσαι 


^e z 3 
φυλων ETL EV 


A Y 2 / A ` X Me A ’ 
εἰς την αἰχμαλωσίαν δια την πρὸς τοῦ ναὸν OXE- 
νο. 32V ` ` I 3 X ^ X 
σιν τοῦ Θεοῦ, εὐχι δὲ διὰ τρεσων αρετην και 
1 A U a ` A € δ 1 t «α ` 
την πρὸς τὸν BEGY cüvctav, υπεθεικνυσιν ὁ Θεὸς, 
ς 3 i r A N € a ’ es 5 
ὡς CU τόπου χάριν N ναοῦ ῥυσθήσονται της αἰχ- 
I t € es 34 t 
μαλωσίας προηγουμένως CE ταῦτα ἔχεντες" TCYTWY 


E] ! ^ M D 3 ! 
γὰρ ἀγτέχεντες θεὸς λέγει" δια την τῶν CLACUVTOJ 


Y ` 9 ` à 3 1 I 
" TEPL τὰ νοµιµα φυλαχην, cog RAL ναον βουλεται 


si X / "5 ^ 3 N 5 3 - 
ἔχειν, και ἄξιους εἰναι. τοῦ ἐνειχειν ἐν αντοις. 
΄ ` ΄ ~ ` 
v. 6. Πάντα yap πανταχο»εν βεᾷ τιν à- 
Lj ΄ ~ ~ / λ 
HALAY Ἀρίσιν τοῦ Θεοῦ, πολεμιων μὲν καταστρε- 


I 3 ο s ~ N 3 , A 
Qop EVO , Εζεκιου δὲ ἐλ του ναου ἐπανιοντος vat 


5 [| X Li e - 
Ὕηρυττοντος την μεγαλειοτητα του Stcv. 


! y ^ z » 5 
v. 7. Τευτέστι mpo τοῦ χινδύνου ἔτεκεν ἄρ- 


A y >? r 5 X X t $ N 
σεν, ὃ ἔστι χυημα wxÀCV zat τρισο3ητον ταις 
* A 9 »»ς -΄ e ei À 
γαρ τικτουσαις ἀῤῥενοτοκια μᾶλλον Φατερου προ- 
/ B! Faut X - ` US 3 
τετανται' N TAYA που XAL ἄρσεν τὸ tEYSEV* cù 

X / λ X € 3 t Wo 
γαρ 3ηλυνεται WEIG µαχαρισµευς O εν Χριστῷ 

1 ΄ {; > LE P nini 5 
λαός’ ponya yap ἔστιν ἐν αὐτῷ νεανιχόν..--- Ez- 
ὸ xa 0^ N ’ ` X ES 
ιδάσχει προλαβεῖν TH µετανοιᾳ τον καιρὸν των 
3 YA M ow y E [d M € 
ὠδίνων. xat ὥσπερ παιδια ἀσοχυησαι τη» ἑαυ- 
- 4 ΄ , i] ^ FEN 
τῶν σωτηρίαν" ὅπερ ἐστιν ὕπερ τᾶσαν ἀνθρω- 
t ! 2 » ! ! CT 
πινην συνηδειανι εν ἀχαριαίῳ διαστήματι ὥσπερ 


4 / ! A 
ἐπὶ πολὺν χρόνον καμνεντες, σωτηριαν χαρτώσα- 

L M ` £ X 
σθαι’ τελεσθησεσθαι δὲ αὐτὰ ἐπηγγέλλετο ἐπι 
^^ € M E] 3a t 3 4 1 
τῆς Ἱερουσαλήμ. ἐν ὀλίγῳ ἀπολαμβανευσης τοὺς 


» 7 \ g Y yc 
οἴκπτερας χαὶ ἅπαν το έθνος. 


f. 219. b. 


D 


f. 221. a. 


f. 221. b. 
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v. 8. Ov n yap ἐὰν ἐπιστραφῆτε ἐπὶ τὸν 
3s ταχίστη ἔσται ὑμῶν ἡ ἀντίληψις, οὐκ εἰς 
χρόνων τερίοδεν ὑπερτιϑεμένου τοῦ Sec, ἀλλ᾽ 

5 ` 1 D Σι ς ΄ 5 

euJU XAL παραχρηµα πανίων ἀπανταχοθεν ἔπι- 
, x MN / 

συναγομένων ἐπι τὴν Ἱερουσαλήμ cù στενεχω- 


/ ` ^ > 1A M Ι. 
ρπθησεται τὰ τῆς ἐσαγγέλιας pn βουλομένων, 


EUN t , TORO Nos 
uide ὑπακουσάντων" πληρωθησεται δε εις το gS- 


ἡ "4 λ , / ~ , ' 
νη, τούτων μὲν ἀπεβαλλομένων τῆς οἰκειοτητες, 
` 1 4 ~ ο - Ax um / E 
εἰσωειουμενων δὲ τῶν ἐϑνῶν εἰς τὴν ἐπουράνιον 
ε ` > UA LI [4 ~ Y NS 
Ἱερευσαλημ, ἐσεγνωχότων τον ἑαυτῶν JEGY τε 
X - X 4 A D ! 
xai σωτῆρα, XAL μετανοησόντων ἐπι τῇ προτέρᾳ 
/ E wo . D ! € ~ 1 
σλάνῃ' ὁ δὲ Ἴσραηλ ἀγνώμων ἁπανταχοῦ’ ναὶ 
4 τ. F " 3 n E A € / - 
γαρ ἐλσιδας αὐτοῖς ἀγαθὰς ὑπεγράψαντος τεῦ 
- 3 D / ΄ ~ X "E 
Θεοῦ. ἔμενεν ἄντίστρεφτι" μήτε τοῦτο κατὰ Υοῦν 
» / e E: Li bea A n > «ὃ 1 
ιαβὂντες, ὅτι Å μὲν τις γυνὴ πολυπαις ἄναδει- 
€ i st I ~ ΄ 
χνυται) A δε τις ἔρημος σαιδων' τοῦ δεσσότου 
~ [ λ A ~ - LÀ 1 
τῶν φύσεων πρὸς τὸ ἑαυτοῦ νεῦμα ἄγοντος ἑκά- 
΄ ` X ` X m~ [4 
στην φύσιν" χαὶ Tf) piv, τινα ὥσπερ γῆν εὐχαρ- 
3 3 M LI ο 
σεν ἀπεφαίνεντος. την δε ἄγονον και στειραν. 
d 2 E 35 μὰ / 56€ / 
v. 19. Tov εἰς αὐτὴν πανταχο»εν σνρβεον-- 
à ` d - 3 D - 3 ~ 
των" την. γαρ δόξαν των ἐθνῶν χαριεῖται αὐτοῖς 
3 DUNT 4 "s U Cau » ^ M 
εἰς αὐτήν σπευδέντων, ὡς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς val 
A Los E». Mb) TA » V ἐγ’ 
τας Ουγατεράς ἐπ ὤμων φέρειν εἰς την Ἱερευ- 
A A A ΄ ’ > λ 
σαλημ» καὶ EDL γονάτων φέρειν αὐτοὺς, µετα- 
/ V ` 1 / ` 
διώκοντας tfiv πρὸς αὐτοὺς Ἠεινωνιαν ἢ γαρ εἰς 
A € X - D Ü » αι. 
αὐτούς porn τοῦ Seco παρέξει αὐτοῖς ἅπαντα, 
/ X ~ X Mox ΄ 9 
δίκην μητρὸς χρηστῆς περι το ἴδιον τέλνον ἐν- 
à ῃ X € - kz 
δεικνυμένης την ἑαυτῆς κηδεμενίαν. 
D ~ Gd. Nus »^ > 0 
v. 13. Kat ταῦτα εὐρησεις εὔτως ἔχεντα ENI 
~% € , ^ 3 λ E ` X a ~ - 
τῆς ἵστεριας' ευ μὴν ἄλλα xat ἕως τῆς δεῦρο 
» N € ο A ` 
οὕτως ἔχοντα τελεῖται παρ᾽ ἡμῶν μετᾶ την παρ- 
r ον m~ LT M ` A 9 ο” 
ουσίαν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν" διὸ xat την ZANTOS 
€ X ΄ A 4 > ~% , 
Ἱερουσαλήμ µεταδιώκεμεν. αι τοὺς ἀληθῶς icv- 
4 / ΄ 39 y A H 
δαιους βαστάζοµεν φέροντες ET ὤμων xat γενᾶ- 
A 1 4 - xy X 
των" ὅτ.ἂν δὲ µετα χέιρας ἔχωμεν τοὺς µακα- 


Lj ΄ ` d " - s Li 
ρίους πρεφητας, καὶ ἐγτυγχᾶνωμεν' ταῖς ἔκεινων 


΄ A A Λ M e TS e 
| PiBhors, καὶ ἐπὶ τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ τῶν 


m~ / ; / x ` A A 
καθεξῆς σατέρων ἐλσιζομεν" ἔτι μην καὶ τοὺς 
! 4 1 A ^ WESS 
μαχαριους ἄπεστολους μετὰ τὲν σωτῆρα ἡμῶν 
€ ν 17 » 1 
αὐτῶν βιβλους ἔχοντες» xat 


, ῃ 
ἐσιφερομενους τὰς 


TIIEODORI HERACLEOTAE 3 


nt diet σεριέχει, 


Je 349 y ΄ € TAN - 5 - 
σαλημ ἐπ ὤμων βαστάζοντες οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν 


t [ή ΄ " Ὁ y 3 Vw 
τσοντες πανταχοθεν σπευδοὺσιν ἐπ αὐτην συν- 
ay S Hyatt 2 : 

V ! ss: 4 SN 1 

v. 14. Την ἰδίαν ἰσχον ἀναλαβέντα vata τὴν 
δι X 3 λι ολ ε. ες ΄ ~% 

εσποτικὴν ἐπαγγελίαν. καθως vat N ἱστορία τοῦ 

usos τῶν 
E ὀστέων, χαὶ ἀπολαμβανόντων τὴν σύμπη- 
Ew xai ἁρμονίαν. A 

v. 15. Ταῦτα παραλαμβάνει, δηλῶν τὸ ταχὺ 
τῆς κρίσεως , οὐ χρόνου CU διατριβῆς δεομένου 

λ - Gr φώς, » λ z a / 
προς τοῦτο του Sect’ οὔτε yap ἐξωσεν κατηγο- 


7 / à A ολ - 
ρους περιμένει, ἐπιστάμενος πριν N και την TPX- 


n" -^ - 1 ` 
' ἕιν εἰς ἔργεν παρ ἐμεῦ προχωρῆσαι κατὰ τὸ El- 


΄ 35 / TU 5 €? «a r4 
ρημένον’ το ἀχατεργαστον µου ety ot ὀφθαλμοῖ 
, ΄ f X ΄ ~ 
σου" Miis τοινυν ἐκκρστων τόν λόγον τοῦ 
ἁμαρτάνειν παραλάμβανει Tüp καὶ Ἰαταιγίδα, 
ὃ αὐτὸς ἀνάπτει ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ἡμῶν. 
1 
v. 16. Δι ἧς ἐμφαίνει ψυχικὴν χέλασιν , xat 
LE X / A - 
τραυματίας ἔσεσθαι πολλους λέγει" ἵνα δια τῆς 
5. m E" ΄ 3 € -» ~ ον I 
ἀκοῆς τῶν δοκούντων αὐτῷ φεβερῶν εἶναι παιδεν- 
` ΠΝ. e ! 
σας αὐτοὺς, ἀνἀχαιτίσῃ τῶν ἁμαρτημάτων. 
D A / ΄ 
v. 17. Ταῦτα δὲ προστίθησιν ἐν΄ μέσῳ» οὐ 
rj » ^ I / A λ 
κατηγεριαν αὐτῶν μενον ἐνιστάμενος, ἄλλα γαι 
Li 5 b" cu M e Iaf *1 
σωτηριαν αὐτοῖς mee δια τοῦ ἐλέγχου. ἐᾶν 
[ ` 
ἐπιστῆσωσι τον wv καὶ γὰρ τὸν μῦν sape 
P ἵνα κἂν P) εὖν οὕτως αἰδεσθέντες τὸ puau- 
ρὲν τῶν πράξεων» ἀνανωγὴν δώσωσι tolg xaxcic. 
΄᾽ ἐν ~ es 1 3 
v. 18. Οὐ µόνον δὲ τῶν φανερῶν πράξεων αὐ- 


m~ » E - 35 A ` 3? omn ^ E 
τῶν ἔλεγχον ἐπειέτοι ἄλλα xat αυτῶν τῶν αν- 


"Wo ` t ο - - e 3 
τοῖς κινη» ησομενων ZALOV λογισμών" ὅπερ ἄναγ- 


ΠΠ M ! DM DX ο i / 
χαιως καὶ χρησιρως επι της αντῶν λυσιτελειᾶς 
> ΄ . ΓΝ, 4 ` A ` M NEA 
ἐποίει.---Ούχετι τιν διὰ λόγων ἄπειλην ποιουμε- 
3e SN Z 2 κά > ΄ 
νος, ἄλλα καὶ παρουσίαν εἰχείαν ἐπαγγελλομε- 
D 
le. M ~ t ` - 
νος" πανταχόθεν γαρ τῷ δεσπότῃ σκοπὸς σῶσαι 
` à ` ~ M ! Y 3 M 1 
τὸν λαὸν γ xat στῆσαι τὸν λόγεν τον: προς τοὺς 
7 4 E ` ` a ~ 
ατέρας γεγενημένεν ὅθεν wat δια σκυ»ρωσὼν 
"I t 3 wN I 
χαὶ χρηςῶν ὄψεων σωτηρίαν αὐτοῖς NPAYUATEVE- 
[ . ^ 5. I X» 
ται. Καὶ per ὀλίγα. Tov αὐτὸν τροπον xat ἐν- 
- j A lA 5 ~ >97 
ταῦθα τὴν εἰς αὐτοὺς ἐπίσκεψιν αὐτοῦ, ἴδιαν 


ίαν αὐτοῦ 2)et, δηλῶν ὡς & 
παρουσίαν αὐτοῦ καταγγελλει, δηλῶν ws επισυν- 


ἐκεῖ οἱ SN má M ~ A / WS ' CE ορ ο. ! 
ἐπ ὤμων αὐτὰς βαδτάζεντες, καὶ ἐν αὐταῖς τὰ , αξει αὐτεὺς ἐκ παντων τῶν ἐθνῶν, EV οἷς ανεςρα- 


/ δι , ς mn |] ο » 84 
συμβολα τῆς σωτηρίας ἡμῶν μαθόντες, πῶς οὐχὶ 
5 - ` > ` ~ , (a 
ἀληθῶς τοὺς ἀληθινοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθῶς Ἱεριυ- 


3 ο 5 ο A M ) I » ὃν 
φησαν εχει εχµα»οντες και τας 7 Ἰωσσας αντων. 


» ` ` n 4 Ε 
γ.19. Ἐκέιρεν δε xat τους μακαρίους ano- 


λαμπηνῶ» 


f. IL b. 


f. 34. b. 


IN ESAIAM. 


I » ! Li Q η > Li 

στολευς ἀπέστειλε πὐρυχας Yu ὅλης οἴχουμενης 
΄ 239 X “ s 
γἐνησοµένους, AT ἄχρων ἕως ἄκρων. 
q Me € ' ` ' 

v. 20. "Ixoov xat ἡμιόνων xat λαμΏινων P 

t ὸ TN M » Wo" ^n / Gi 
μέμνηται, δηλῶν την των ἐθνῶν εὐθυμιαν, ἥτις 
M ' > ~ A A N 5 [4 ~ / 
πρωτως ἐπληροῦτο ἐπι τοῦ εὐνούχου τῆς Kayda- 
i I å 1 Lj y DN od 
λης βασιλίσσης. ὃς τον Φιλιππον ἔφερεν επι τευ 
ἅρματος αὐτοῦ. 

SLE ` 3 - 3 ΄ 
v. 93. Όνγετι γαρ εἰς τούτον ἀπατηθήσεν- 


το 


294 ^ ' ! ` z i] 
ται. ουδὲ τῷ LOGUO TUTO δελεασφήσενται, vat 
ς ο. ’ M ' 
ὡς θεῷ προσκυνήσουσιν, ἄλλα προσγελληθησενται 

/ ^ Γη X 3 9 Lr ’ 1 
Ἄυριῳ τῷ Jt, τας ἐνδελεχεις JUFIXG πρεσαγον- 

zm ! N 5 "m J 9 1i 3 
τες» CUZETU TPLTOV τοῦ ἐνιαντον μένον, ἄλλα καθ 
€ ! X - . ῃ 20V 52 € 7 
ἑβδεμαδα zat μῆνα συναθροιζοµενει ἐπι των ἄγιων 


> ^ 3 t ow , H 

EXRÀWGUO)* CU µονον QE ἕως τουτου στήσονται, 
—M" WC T > / Y 
αλλα νύχτωρ και µε» ἡμέραν οὐ παύσενται τὴν 


i [ > 4 > ο ' / 
πρεσχυνησιν πειευµενοι εἰς τον ἀληθινον 9εὀν. 


LI 


~ , [4 ^ X 
v. 24, Τῶν ἐπισυναχθέντων ἐθνῶν ἐπι Ebe- 
/ i ei - / - X 
zicu βασιλεως ἅμα τῷ Σεναχτρεῖμ.---Ταυτα δὲ 
’ ΄ 5 Δ , ~ / 
πάντα τρανω»Ώσεται ἐν τῇ παρονσιᾳ τοῦ πυρίευ 
- ^ 3:5 LIP X A r 
τῇ φεβερᾷ και ἐνδοξῳ' ὅτε τὸ οἰκουμενικὸν Séa- 
- d ! [| 
τρεν συγχροτέϊται' ὅτε πάντες πανταχόθεν συν- 
, - A ὁ » 
αχθησενται" ὅτε ἕκαστος Χεμιέιται πρὸς ἃ ἔπρα- 
e a Ci LE ~ e » 
ξεν- ὅτε ὁ ἑκάστου χλῆρος Φανερευται" ὅτε chev- 
3 D ~ / ~ D A ΄ 
τα ἀληθῶς τῶν παραβεβηκότων τῷ σεῷ τον σχω- 
. ^ ’ v ` ^ ^ 
ληκα αὐτῶν ἀτελεύτητον, αι τὸ τῦρ αὐτῶν 
3] LT ! ^ 3 ΄ > 
ἄσβεστον τουτέστι τὸ κριτήριον τῆς CIZELAS αὐ- 
e t à 1 / 5 g ' 
τῶν συνειδήσεως, ὃ δίκην σκώληκος ατελέντη- 
9 Ε nm 3 e A URS > A 
του ἐν αὐτοῖς ἐνειλέιται" zat καταφλέξει αντεὺς 
- ΄ > NS E M xd 
RUP πηγαζεν ἐν αὖτεις' XAL ἔσενται φανεροι πασι 
~ E / A . ο» ΄ M ` 
τοις επεγνωχέσι το) ἑαύτῶν. δεσπότην TE χαι 
! 
πειητην. Š : 


Ῥελες, 


In vacuo paginae spatio placet collocare pauca alia patrum fragmenta , quae 
in eadem ms. ad Esaiam catena vaticana legimus. 


Cap. 1.9. Ἐύσεβιου Ἐμέσης. Δι ὧν παρίσησι 


Hi ONCE I a A λ I 
τοὺς ano Ἱενδχιων εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευνο- . 


[^] 


3 τ». ~ € ῃ A € ~ 
TAG, EV, CLS ὑπήρχον οἱ ἀπόστολοι ναι ct πρῶτοι 
[i ~ 5 ΄ ε à X A» I 
Ὕηρυγες τοῦ εὐαγγελίου. οι τα Àcyizæ καὶ επουρα- 
r η E / Li x 
νια σπέρματα εἰς πάντα χατασπείραντες EYN. 
~ 1 7 
Cap. VI. 3. Σενγριανον ἐπισκόπου 1 αβαλων. 
/ ^ , ΄ 7 3 ^ ~ 
Ἔένον πρᾶγμα" δεον προστεθέναι δοξαν emo τῆς 
z / Ww w^ ἜΝ, ΜΗΝ -. 
οἴρλογιας” και Ù οὖσα ασωλετο' τι οὖν ἔστι 
~ Li ' X ~ Να et «9 
τοῦτον προῆδει τὸ πνεῦμα TO ἅγιον ὅτι το ἅγιος 
ej - ΄ ~N ; 
ἅγιος ἅγιος ἥρμοσται τῷ Χηρυγματι τῶν ἀπεστὸ- 
M 3 ΄ 2 \ € i ~ E) I 
λων, xat cù δέχεται αὐτὸ ὁ ναὸς τῶν Ἱευδαιων" 
{ `~ X X ~ 3 ^ 
λέγει οὖν ὅτι μετὰ τὸ κήρυγμα τοῦ εὐαγγελίου, 
, ! A ^ - € [i ΄ 
ἐρημίας zat χαπνοὺ πληροῦται  συναγωγη" ἐπήρ- 
A € / X NA cos LT 
Sn δὲ οὐχ n Θύρα, ἄλλα τὸ ὑπερΏυρον πᾶσα 
e N [4 ν / y 
Spa cudév ὑτοκείμενον ταῖς Gapagacw ἔγει' 
, 4 T ~ aN * y ~ 
ἐσγρμενου CUY τῆς συναγωγῆς TO ἄνω σγῆμα» 
> 4 3$ oc / E [] ~ Vi 
εσγροη το ὑσεῷσυρον, εγυμνωβη της χάριτος" 
/ y ES ΄ ` NS 
ἀνάγκη CUY ZAL τὰς σαραστᾶδας και ὑπὸ της 
[4 ν ` ! X ~ ~ A 
τυχουσης χειρος σαλευεσθαι' διὰ τοῦτο πᾶσα χειρ 
wA E “© f A M] ~ ἵ AANS ' 
σαλένει τα ἰευδαικά" xat δια τούτο προφήτης τις 
» ΄ 1 "M € ! 
ἔλεγεν" καὶ ϑήσω την Ἱερουσαλήμ ὡς σρόθυρα 


5 L 
σᾶλευοµενα. 9 , 


~ / t 
Cap. VH. 3. Τοῦ ἅγιου ASayacıcu ἐν ἑμι- 
I - ΄ »! A ^ 
λίᾳ µυςαγωγιῷ. Πιστιν ἔχε περὶ τῆς µεγαλειο- 
ο / y 
τητος τοῦ βαπτίσματος" ἀγει σε τοίνυν ὁ wpe- 
1 A ` ' `~ » -. A 
σβύτερος ἐπι την πελνμβιΏραν τῆς ἄνω ὁδοῦ τοῦ 
Li ~ / A ον - 5 
γναφέως, τοῦ γνάστεντες τὰ τῆς ψυχῆς ἐνδύ- 
3 mw ον A Li - 4 LÁ 3 
ματα' ἐν τῇ οδῷ γαρ τουτου τῇ οὔσῃ ἄνω, ἰδρυ- 
; 
ται ἡ κολυμβηθρα 1). 
- ~ € i & ΄ 
Cap. ΧΧΧΥΙΠ. 8. Τοῦ ἁγιωτατευ Ἱπσολυ- 
> ΄ € / ς 4 > ~ é 
του ἐπισχοπου Ῥώμης. Ένρισχομεν ἐν τέις ὑπο-, 
- ig A NC z 
μνηματισμες τεις ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων ἄναγε- 
t ~ 1 ' , ’ € nN 
γραμμένοις, γεγενῆσθαι την ἡμέραν ἐκείνην ὡρῶν 
4 ^ M ! E ΄ ta X A ὦ 
λβ΄ τοῦ yap ηλίου διαδραμόντος, καὶ ἐπι την Òe- 
/ a οἱ Ve = ` 1 
κατην ὥραν φθάσαντος, vat της σκιᾶς τοὺς δέκα 
A ~ 3 N - t 
avaßaSucus τοῦ οἴκου τοῦ ναοὺ χατελϑούσης, 
' $ ε X ΄ . X 
ἄνεστρεψε παλιν ὁ ἥλιος τους deza ἀναβαθμοὺς 
E U 1 M c^ ! 1 / 
εἰς τὰ ὀπίσω. κατὰ τὸ ῥῆμα κυριου, χαὶ ἐγένοντο 
[4 ΄. A ! A »! ! A 1 
ὧραι κ." xat GaÀw τον ἴδιον δρόμον κατά την 
347 [| ! I 
ἰδίαν ταξιν χυκλώσας ὁ ἥλιος, ἐπερενθη εἰς ὃν- 
/ 3 z ON τε a 
σμᾶς" εγξνοντο ουν ὧραι Ap. 
^Q I τ xd > 
Cap. XXXIX. 7. ριγενους. ŽnadeYTEs, ευ- 
^ / t ~ A fs ~ A 
νεῦχοι eror λέγεται τοῦτο σερι τῶν τριῶν vat 
[ ς [ ~ ! 5 
Δανιηλ" ὡς ἐκ τούτου. ἐκ τοῦ Ἔζεκιου σαν. 


Π 


1) Confer nostram bibliothecam PP. T. IV. p. 62. Nam neque hic neque ille Athanasii locus extat in homiliis eius Ħ 


editis pasclialibus (alioquin spuriis) ubi de baptismo. 


ν 


Mord 


f. 224. a. 


f. 38. D. 


- 


f. 144. a. 


f. 146. b. 


ΘΕΟΔΩΡΟΥ Η AIOAQPOY 


I 


. 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ TAPZOY . .. 


EK ΤΗΣ ΕΙΣ ΤΟΥ͂Σ ΨΑΛΜΟΥ͂Σ ΕΞΗΤΗΣΕΩΣ 1). 


Cod. f. {15. b. Ps. LI. 1. in titulo. oen Καὶ συνέ- 


iN 


f. 116. ἃ 


f. 116. b. 


s - » ο, ^ € € 0» m 
σεως δὲ τῆς Ex Sect δεῖται Ὢ τῶν ἐμφερέμένων 
ῃ Ὃν τ / SV ΝΜ. X > t 
λόγων διάνοια" τινα QE ἔδει τὴν -εἰς τοσαύτης 

"E T4 / ~ A ΄ ES 
τραγῴδιας πρόφασιν TAPAGE y Ὦ τὸν νομέα τῶν 
3a 4 [i 3 / 4 5 € 4 € , 
αλόγων ζωων, αγελάρχης γάρ ἣν γμιόνων' ὁ y 
Id A ^ 
οὖν Δαβιὸ συνεὶς 
d / PUN ΄ ῳ { , 
τον χινησαντα ἐν αὐτῷ τὸν φϑένον διάβολον , "ὡς 
X t X 4 / ~ ~ 
προς παροντα τας λέξεις ἐφθέγξατο τοῦ ψαλμοῦ, 
- u oy λ ο , e / 

v. 4. Το ὄνομα τὸ ἡμέρα ἐνταῦθα φανέρωσιν 
^ ME" 4 grey, à 
δηλ n ὅλον τὸν χρόνον χαϑ᾽ ὃν ἀνομει. 
μα δη o ` 
v. 6. Καταποντισμεῦ de Ῥηματᾶ ἐστι τὰ τι- 
΄ f ~ : m~ / 
μωριαν φέροντα" τοῦ Χαταποντισμοῦ σηµαινοντος 
è ΠΠ - 7» ! 4 / 
χολασιν' ὡς x«t τοῦ ἄφρονος δε χείλη καταπεν- 


b UON / A 4 Ind € - ~ 
τιοῦσιν αὐτον. Και Δωτκ οὖν ὁ Ἰδουμαῖος ἀληθῶς 


JH € d > x ) I -30/ 
jns ερμηνευύόμένος. «eU X 'ονουμενες» τῷ ahe- 


c» ΄ A V > , 
βαιος εἰναι’ εἰς σάλον γαρ ὃ Δωήκ ἐκλαμβανε-, 


ται. διαβολὴν ἐργασάμενος κατὰ θεραπευτῶν θεοῦ" 
ἠγάπησε γλῶσσαν δολίαν. καὶ σὺν αὐτῇ ῥήματα 
χαταοντίζεντα αὐτόν' δηλοῖ δὲ τὸ εὐαγγέλιον 
καταπο οντισμὸν εἶναι τὴν χόλασιν. λέγεν τῷ σχαν- 
δαλίζοντι ἕνα τῶν μωρῶν τῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
συμφέρει καταποντισθῆναι ἐν τῷ πελάγει τῆς θα- 
λάσσης περικεισόµενον μύλον ὀνικὸν περὶ τὸν τρᾶ- 
χηλον αὐτοῦ. 

v. 7. Διὰ τὸ ἠγαπηκέναι τὰ βλαβερὰ εἰς τέ- 
λος, 


3 ΄ Ina Y ~ l 3 ^ 
οἴκοδομηθεντα, ἄλλα naxos φυτενθεντα ἐκτείλαι 


/ Γη ~N i Γη 
τουτέστι παντελῶς, χαϑελει σε’ οὐ καλῶς 


΄ ~ A «4 3 { 
ὁ φάσκων" πᾶσα φυτεία NY οὔκ ἐφύτευσεν ὁ πα- 
/ c » 4 L 4 D ^S ; λ - 
τηρ μευ ὃ οὐράνιος ἐκριζω»ησεται" ἄλλα καὶ tco 
ς ~ / ~ J ? /. 
ἱερου σκηνώματος μεταναστεῦσαι ποιήσει, ἔκβαλ- 
μα t , ~ - 3 oc 
λων xat φυγαδευων εκ της σκηνῆς, Ὡς τοὺς ἱε- 


L 


λ λ 3 ~ , PEE 
την σολλην αυτου xaxtxy , N 


~ , A , 9 3 
μεῖς διαβεβληκας, καὶ εἰς ϑάνατεν ἤγαγες’ ἔτι 
` Nc r , ^ 1 E.’ 
µην καὶ τὸ ριζωµὰ σου Εκ γῆς ζώντων' εἰ γαρ 
μμ ^ 5 > 4 / ^ 
xat ἰδευμοῖος ης, ἄλλα πρεσηλύτευσας τῷ Ic- 

MEN 4 ~ ^ ΄ ΄ ~ 
ῥραηλ διὰ τῆς τοῦ νόμου κατηχήσεως, ἐν τῷ ozn- 
’ X ~ ~ ΄ κα / 4 
νώματι και τῇ τῶν ζώντων γῃ πεφυτευτο' εἰ γὰρ 

λάθω f ` X ~ A M 
p εἰχεν σέβας πρὸς τὸν τοῦ logon) Θεὸν. οὐδ' 
»* 3 ~ € ~N 3 ’ . X 4 IL 
ἂν ἐν τῷ ἱερῷ iret κά τα δε κά 
τοῦτον λεγόμενα, ἀλλὰ πρὸς πάντας τοὺς ἀπὸ 


τῆς. εὐδεβείας dt TAG. 


v. 8. 8. Ὅτ ἂν μεταπίπτοντας τῆς ἀρετῆς εἰς 
I M 4 / a ΄ 4 ^ 
κακίαν ἴδωσι τινας, φέβον λαμβάνουσι, μὴ το! 


.. t (η A A» Dos λ 
αυτά παϑοιεν' οὗτοι δὲ και ἐπικερτομῆσαιεν vaca 
~ 3a / € 2 9 3 ^ ~ , - τ» 5 
τοῦ ἀλόντος, ὡς Ἔπ αὐτῷ γελᾷν ἐροῦντες" οὗτος 
tA à " E A ` A D 
ὁ ἄνθρωπος ουκ ἔϑετο τὸν ϑεὸν βοηϑὸν αὐτοῦ' 
M M E J ` ΄ . [ 
εἰ γαρ ἂν, οὐ διεβαλεν τους δεύλευς xat Depa- 
s » ^ ~ ΄ A € € nm » 
ποντας αὐτοῦ" συμβαλέϊς τούτοις τὸ, ὁ ὑμᾶς ἀθε- 
~ A αὐ ~ 
τῶν, ἐμε ἀθετέι. 
* [4 . A r 1 E 
v. 9. Δέον τὸν 39εον βοηϑον μην, 
ἧττον τούτου φροντίσαφι ἤλπισεν ἐπὶ τῷ πλήϑει 
οὗ εἶχεν προσκαίρον πλούτου" ἦν γὰρ τῶν ἐπιτε- 
ταγμένων βασιλικὴν ὑπηρεσίαν" ἐνεδυναμοῦτο γοῦν 
E - / AW ο [o M 
ἐν τῷ µαταιοτητι αὐτοῦ Ti εἶχεν, αγόνων wat 
t , E ΄ A f α - 
στειρων ζωων τυγχάνων ἡγευμενος" wat τάχα πᾶς 
~ 5 1 / E 
πλουτῶν ἐν xana ψενδωνύμῳ γνώσει ἐν τῷ pe- 
b ο » A ΄ 3 I 5 8i 7€ I 
γαλοφῤενέϊν Emt τούτοις, ἐπελπιζει Ext, τῷ TAN- 
~ - οἱ , λ ` - 
θει τοῦ τυφλοῦ πλουτον" ἄλλα και ἐνδυναμοῦσθαι 
΄ ΄ v i A ΄ ^ ^ 
νομιζει ἄρχων Gyovelg , καὶ στειρωσιν πρὸς πᾶν 
2 RM , ^ ~ ΟὟ ` € ~ ~ 1 
ἄγαθον ἐχουσῶν ψυχῶν" xat «t τῆς ψυχῆς δὲ 
- ΄ ~ A 4 9 X A 
αὐτοῦ δυνάμεις στερωθέϊσαι προς την ἄρετην wat 
X Ba 4! € l s qa E] ΄ ~ 
την ἄληβθειαν, ἡμίονοι EEY, ὧν Εφιστηκει του 


~ ο D λ 4 ~ 
Σαοὺλ τοῦ πονηροὺ βασιλεως" ὁ γὰρ Σαουλ. του 


1) De Theodoro, vel potius Diodoro, Tarsi celebri episcopo , recolantur dicta ab Allatio in diatriba n. LXVI, cum. 
nostris adnotationibus. Et quidem p. 139. adn. 1. promisimus scholia elus inedita a psalmo 34. usque ad 81. in lucem 
efferre. Nunc vero, coarctato consilio, a psalmo tantum 51. ad 74. scholia exscripsimus, né alios atque alios codices 
pervolutare cogeremur. Etenim in hoc certe spatio. viginti quatuor psalmorum, nihil prorsus Tarsensis nostri apud Cor- 
derii catenam legitur. Diodori nomen nos primo tantum fragmento praeponimus ; idem tamen Fiar in codice ad sin- 


gula fragmenta repetitur. 


t 


Í. 117. a. 


f. 117. b. 


^ ΤΡΙΟΡΟΠΙ TARSENSIS IN PSALMOS. 


, ΄ ΄ 3 , ο 
σενηρεῦ Ώνευματος tUGcV φέρει ἄρξαντος του 
3 V 1 LN g » ΄ i 
Ίσραηλ tere εἰπόντες, οὐκ ἔχομεν βασιλέα" γαι 

4 € D ` 3 5. ` M 
γαρ 9 πάλαι Àacg ἐξευθενωσας vc» ϑεὲν βασι- 
f ~ »» M 4 ES 
λεύεντα avzcU, Tithat τὸν Σαοὺλ &pycvta αὐτῷ 
δεϑηναι, 
X ` ^s ~ / 
v. 10. Μετα τὸ κατειπειν τεῦ ἐν χακιᾳ xav- 


I A ^ 3» «f Li 3 ο « 8 Lj 
χωµενευ περι τῆς ἴδιας διαθέσεως ege ὡς ἐλαια 


f > ~ N ^ ^ A t 
γατακαρπος &v τῷ εἰνῷ TCU θεεν καρπον φέρουσα, 


΄ [| i] / i] A 
pou πόνων, ἄλεξιτικεν νόσων. Ώρεπτικον xat 
τς ΄ € X 3 e^ 3y As 3 
αὐξητικὸν φωτος) ὁ γαρ ἐν τῷ cizo της ἐκκλη- 
e NÀ / 

σίας τεῦ ϑεεῦ διὰ σίστεως QU 

΄ δα fj A > G^ ` € ΄ 

φερει ἀλέζευσαν τας ἐκ παθῶν γαι αμαρτημα- 

LAN X i 3 ^ [ ' 

των νόσους. καὶ τευς EG αὐταῖς λνουσαν σο- 

` 1 ` ~ E [4 4 

YcUg, και τρέφευσαν το φῶς τῆς γνωσεως' ὅτι 

7 3 / E ! , ΄ LEAL Y A 

οὗτος ἔλεημοσυνας χαρπεφερήσας, ελπίζει ἔπι TO 

y - - * . 3 ΄ , t 

ἔλεος τοῦ Θεεῦ, εἰδὼς ὅτι ci ἐλεημενες έλει»η- 

, *5 A 5^ 

σονται" ἔχει δὲ τὴν ἐλπίδα dx ἐφ ἕνα αἰῶνα, 

ἀλλ᾽ εἰς τὸν αἰῶνα τεῦ αἰῶνες. "Ἡροβθῥλύμος 

ἀειβαλέι και ioi φυτῷ ἐν εἴχῳ Θεοῦ πε- 

[i 

φντευμένῳ. 


E 


* i i 
v. 11. Ἐνχαριστιαν δια τοῦ ἐξομ ολεγξῖσϑαι 


^ N^ ~ 3 V ^ ΄ 4 
τῷ Θεῷ ὀπλοι ἐπὶ τῷ πεπειηκέναι αὐτὸν ἴσως & 
"l S o lo ' i$ 
Ἡτήσατο, Ὢ & Ὄροτεθειτο" σρεΖεμενες γαρ ny 
" ^ A - ^U a ` " tU yx ον. ~ X 
φυγεῖν τον Σαενλ' ἄλλα και ἐτι υπομενῶ. quat, 
ow ’ SUR. SEN 2» ~ , 4 1 
τὸ ὄνομα σεν EOT ἂν αὐτοῦ τυχω: ὅτι χρηστὲν. 
κ.» ' © s - - € i € 
γαι ἀγαθετητες ἔστι πληρες τῶν ὁσιων σευ" οἱ 
` c / / ^ L 

γαρ οσιότητα χατερϑώσαντες, της χρηστότητος 
^ 3 F 4 9 / 

τ-ω ὀνόματος σου ata Smozvzat. 

Ps. LII. 2. deos ice hia. τὸ 
φρονήσεως Θείας μὴ“ ὕμενον" φαίνεται y^p tV 63 
περὶ οὐ 6 λό y μὴ σωζων κεινὺν φρένα" εἰδὼς 
γὰρ πάσῃ ψυχῇ ἔννειαν Sect βεβλημένην, ἀϑεέ- 

U Ji 3 V waa , M -ν ε 
τητα ἄσπαζεμενος ενδενι ἄλλῳ εἰ μη ti Eau- 
- [ T X Γ / A LÀ € 
τοῦ καρϑιᾳ εἶσεν pon εἶναι 3εον' xat οὕτως ὁ 
/ - , I € A ΄ 
ἄφρων ὀιάβελος εν -ῇ ἀλλοτρίᾳ ἑαυτοῦ καρδίαν 
y € ' ~ D ~ ~ 3 
αὕτη ὃ ἔστιν v) ἄναλειμενη θεῷ. ἄλλα τῇ ἐξ αὐ- 
vd ` A de Γ " " ΄ F AL 5; 
εν δια το ἁμαρτάνειν γεγενημένη ETEY µη εἶναι 
^ + € LÀ * * » ~ 
Seco Nastav ἁμαρτανόντων. N και αὐτῶν δο- 
H 1 A ^ D [ Vo» 
χευντων τὸ ἄγα»ον τσοιεῖν., οὐ Χνριως και ἄλη- 
~ , * / D ^ t 
ϑῶς ποιεύντων ἀλλ ἵνα κἂν τύπεν αὐτοῦ λαβω- 
[ » X ! 
σιν, δι ἐσόπτρευ καὶ αἰνιγματος αὐτὸ ποιουντων.. 
ς A [] fo 3; t A 
v.3. Ὁ παρων στιχος πρενεττέιν εισαγει τον 


c ` 9 ^ » 3 A , ;λ} 3 A -- 
«ες» CU των ZAT «υράνον μενον, αλλα γαι των 


a M D A 
τένθέις, GOETV 


911 


» 8v ^ »» η - » 9 , ~ en 
ἐπι γης ἐξ εὐρανοῦ y οὖν ἐφερᾷν τσρονεητικῶς 
X εν ^ , ' y 3 ἐξ 8 
τοὺς υιεὺς τῶν ανθρωζων είρηται, cux ἔξωθεν 

A 3 fe ΄ 3 ΄ > ` 3« 4 | 
χατὰ τὸ σῶμα μόνον ἐσιβλέσων αὐτευς, ἀλλα 
. DW. M 4 - / > ! 3 
καὶ κατα τὸ κρυπτον τῆς χαρδίας' ἐπιβλεέπει y 
5 3 V A ει = 3 o ! 4 54 & £e" 
οὖν ἐπι τεὺς υἱευς των ανθρωπων, ἔπως Ἰδεῖ εἰ 
ν € JM e Y ~ 1 1 . 
ἔστιν O διὰ τεῦτο χαλον πειειν συνιων. ZAL δια 
~œ 2 / A t > ^ M I 
τοὺ ἐξετάζειν τὴν ἀλήθειαν, ἐκζητῶν τὸν Stov 
3 ΄ A $0» ο y » A 
ἀνθρωπίνως δὲ και αφ ὧν ἴσμεν, εἴρηται τὸ δια- 
΄ 30 Jaw c3 P ^M 39 g nw 
χύπτειν αὐτον ἐξ οὐρανοῦ ν χαὶ τοῦ ἰϑέιν εἰ ἔστιν 
t I A 3 a 94 ` 
cwwuoy* µεγάλη yap, tv οὕτως εἴσω, σρεβελη 
Lj fe / - ο” y 
βλέψεως τοῦ παντων χρυπτοῦ γνῶσιν ἔχειν, 
3 ο - / ^2 
v. 4. Και ex τῆς σρεχειμῖνης λεξεως pav- 
, ` /, 1 X € P4 
3άνομεν κατα παράβασιν νόμευ TVI αμαρτίαν 
l οκ. 3. S e^ M δω. / 
συνιστασ-αι' ῳ αχελ.ν» n μη ειναι τινα par 
σενηρόν" πάντες γὰρ ἐξέχλιναν- αὗτη δὲ ἡ Ex- 
χλισις, ἁμαρτία ἐστὶν ἀποτνχία οὗσα τῆς εὖ- 
΄ ~ A i" Ὁ Li 3 «4 
Θείας 0dcv' ἅμα δὲ xat ἠχρειώθησαν εἰ ἐκκλί- 
3 - ΄ * M H ~ 
νοντες. AYPEV λεγων N τήν ἐπικράτησιν τῶν 
σνγχεο- 


΄ - ΄ 5 e Z t 
μένευ τῷ μετιέναι ἐξ ετέρων εἰς ἕτερα πραγµα- 


~N ^ X ” ^ A ^s 
παθων», N την ἄγνοιαν τοῦ μη νεονντος 
~ ` i € v ~ λ 3 , 
τα’ τῷ µη πεχρατηχέναι ενος οὐ την ἐπιστήμην 
M ΄ 3 2 ! . t » 
ἔχει σάντων οὖν ἐνκλινοντων , εἰχοτως εἴρηται 
A , y - 3. M! E f - 
το ουκ ἔστι ειων αγαθόν, καὶ ἕκατερον των 
t Mew κ: 1 ΄ ^ ~ y 
πρεειρηµενων: το ἕως ἔνος Τβεχξιμενον OrÀct Ὥτοι 
Y M ow 5 
µη δὲ ἕνα εἶναι 
Y à 8 . a 
ÒE £v ἄγαβον πειοῦντα. 
- 3 1 3 r X E » 
v. 9. Έπει εἰς κακοτεχνον duywvw cox eroe- 
[4 + 3 ; A ~ 36€! 1 
λευσεται σοφία. cu γνώσονται & δέϊ εἴδεναι χατα 
t “~oo 3 A A ^ 3 A A 
Detay γνώσιν" ον yop xata πεῦσιν, ἄλλα κατα 
* [ ' 
ἀπόφασιν ἄναγνωστεον *. 
A ` € , 3 V € E M 
v.7. H γαρ ince εστι m eges 
` 
ζευσα τους πειεῦντος αὐτήν" ὀφέσεως δὲ aa 
τηµατων δωρευμένης, εὐφραίνεται ó Ισραήλ, xat 
3 ^ ^ € 3 A -- ' 3 3 ES 
αγαλλιᾶται e loxofd, τοις χαιρευσιν ἐν cupavéig 


. 


λ - ~ 
παμαπλησίως ἐπι ἑνι ἁβαρεωλ μετανεεῦντι. 
Ps. LUI. 3. Apul δὲ μη ἄλλεις parisa 
ἀλλὰ τῇ ὄνναμει τοῦ ἀγαθ-ὺ Θεοῦ εἰς ἐξέτασιν 
ο” 5 X / / 
παραδοθῆναι εἶϑεν γαρ συγγνώμης τευξέμενος 
...ς- ~ E ΄ X ! X 
ἐφ cts σαρειδεν ἐνδικιαν δὲ γενησομένην vata 
m~ X ! ΄ 
τῶν αὐτον περϑευντων ματαίως. 
ῃ . ` , 
v. 4. Δεεται ἔπως (μὴ) ἀπρόσδεκτος ἡ πρεσ- 
"m 9 ^- ' ` ' 1 |] 
ευχΏ αυτου γενήσεται, xat ἵνα λαβει τα wept 
«p Di M . D M A ` ^ 
ὧν πύξατο' ἄλλα ναι ὡς ἐγγὺς Scu διὰ καλῶν 
31 


Noa A ~ * ` Α΄ 
το ἄγαπον πειεύντα, N τον μὴ 


f. 118. a. 


* observa. 


f. 118, b. 


f. 119. b. 
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, t NS U ^ 
ἔργων γεγενημένος, ἐνώτισε ἔφη τὰ puuata χοῦ ` 


/ Ü ` λ , EN 
στόματος μου" οὖδεις ἆργον προφερομενος ῥῆμα. 
^ 5 ` 5 e [ A ! ΄ 
N αἴσχρον. N ἕτερον τι κακὸν φθεγγόμενος. 3ελει 

λ Y D t 3 € Voc. D 1 
τον 9εὸν ἐνωτίσασθαι αὐτοῦ τὰ ῥῆματα, ἄλλα 
i X ~ ` ^ λ E - - 
μόνος καὶ πᾶς ὁ ἀληθῆ και εὐσεβῆ λαλῶν. 

3 E] t ~ . 2 ' I 

v. 5. ᾿Αλλοτριους φησι τοὺς ἐναντίαν mpoat- 

b Š ' al A A L] 
ρὲσιν τοῖς σπουδαίεις ἔχοντας. κραταιούς δὲ τοὺς 
. 1 ! ` / DS / 
Τονηρευς Qaiucwmg" xat φησιν" ἐπεὶ εὐ mpo&Sevto 
A mt 5 t - M , μμ) 
τον Θεὸν ἐναντίον αὐτῶνᾳ ἄποστραφεντες αὗτον, 

N ο ^ / » [] 3 N 
xat νῶτα αὐτῷ δεδωκότες» ἐπανέστησαν τῷ δι- 

΄ MUS A λ 3 D 
xao. γαι ἐζήτησαν την ψυχην αυτου, 

Soy Οκ A ` 

v. B. Θεὸν βοηθὸν ἔχειν ὁμολογέει τάχα τον 


' ` £ E / ^ Loci 
πατέρα καὶ wuptey ἀντιλαμβανόμενον τῆς ψυχης 


5. ᾱ- [4 ” M c7 S ! U x 
αὐτὸν, ινα ELON τον voy? ἀποστρέψει τα κακο. 


ο 5 - ὰ R , ο / 
τοις εχΏροις μου’ ἃ γαρ ἐπαγαγεῖν µει βεβου- 
b M N A ` 3 / 
ληνται καχωτικα, ταῦτα πρὸς αὗτευς ἄπεςρέφει , 
- ΄ ΄ t / . 
του Χυρίου γριναντος οὕτω" συνᾷδει τούτῳ TO, 
' ο. 4 ΄ ΄ N 
πειησατε αὐτῷ ὃν τροπον ἐπονηρεύσατο τοιῆσαι 
~ / ` ` V t à t 
τῷ πλησίον" καὶ τοὺς δὲ ψεύστας ὄντας διελεγ- 
E N "4 5 t / N 1 
χουσα ἢ του Θεοῦ ἀλήθεια ὁλοθρεύειι εἰ τοιοῦτοι 
3 $ 3 N rd X 
εἰσιν" οὐ yap ἀναιρεθῆναι καθάπαξ αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
3 ο [] 3 3 
εἰ τοιοῦτοι εἰσιν ὁ ἅγιος εὔχεται. 
V I - 
Ps. LIV. 2. Προσευχην ἀναφέρων Θεῷ, na- 
^ 34 ` { s δω e 9 M 5 
ρακαλεί αυτον ἐγγισαι αὐτῷ, ὅπως εἰς τα ἴδια 
5 p ad / [ ' 
wra δεξηται NY προσηγγίασεν προσευχην’ ἐνωτι- 
/ A 3 A Y ^ t NER 
ζεται γαρ ὃ ἐγγὺς ὧν τοῦ λεγοντος εἰς τὰ OTA 
Lj M / y’ [LY I rd 3 y 
δεχόμενος τὸν λόγον" wat ἐπεὶ δέομαι ὧν cux. ἁλ- 
IEN X I [1 N 
ÀoSev Θαρῥῶ τὰ λεισοντα μοι ἀνασληρωθῆναι" 
ΠΗ er i é t LEE {ΕΠΑΝ ~ ] 

A ἐκ ccv µη ὑπεριδῃς την ὑπερ ὧν δέεμαι wa- 
t s I a , € J N 
ρακλησιν" πρὀσχες δὲ μοι ἐπαιροντι ὁσίους χεῖρας 
A - X N / A 
χωρις ὀργῆς και διαλογισμοῦ ZOOM, καὶ εἰσ- 

΄ ^ rd ~ 3 ~ I 
ἄκουσον τῶν λόγων ὧν ἐκ καθαρᾶς συνειδήσεως 
3 / 

αναπεµπω. 


€ 2 


72 A » 4 ν e 
v. 4. Δύναται ὁ ἐχθρὸς ὃ αὐτὸς εἶναι τῷ 


A ^ 


€ D ΄ 8 - pa t 
ἁμαρτωλῷ σχεσει povn τῆς διαφερᾶς εὔσης' Θλι- 
% ^ - > C t 
βεντος οὖν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, δ ὧν πράττει xa- 

- Mo» I ^3 D - , 
XOG, xxt ἄϑεα φθεγγομένου τοῦ ἐχϑροῦ τῆς ἄλη- 
I ds / 3 « oag / NE 
Sets, ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχια µου, «at ἔτα- 

/ 5 ΄ > D X aV 
ραχϑην- ἡ ἀδολεσχίᾳ ἐνταῦθα. την εὐχὴν ση- 

4 € Vo» Ην Zii - ^ ~N 
Malyét, ὡς καὶ ἐν tf πρώτῃ τῶν βασιλειῶν τῆς 
» A -. 7 ue» D 
Άννας λεγούσης' ἐκ σλήϑους ἀδολεσχίας μου 
E ΄ eq S A A N N 
ἐκτέτακα ἕως νῦν" περι γὰρ τῆς προσευχῆς ἑαυ- 


^ ^ / € ο ~ A M E ` 
της τοῦτο λέγει" o ἅγιος ουν φησί) τὸν ἐχθρὸν 


DIODORI TARSENSIS 


€ ! G 2 c A Li ` € 

ὑπερήφανα φθεγγόμενον xat Θλιβοντα τον ἅμαρ- 
M € ν M A 1 P a » ο 5 "ts 

τωλον ὁρῶν» προς τον Θεὸν δι᾽ εὐχῆς ἀδολεσχῶν" 


2 / 3 q I VES ^ € ^v 
ἐλυπήθην τους 0U.0CUG LOU G ναι ὀμογενεις μοι ορων 


E le. I t an A N 
εις Bacos καχιας πεσοντας' ὡς XAL ταραχϑηναι. 


...1 N ? N N J η Pi E] . 
εσι τῷ τρεστῳ τῆς φυσεως' UN πως ἄρα κᾳγὼ 
I X λ e / A λ 
ταύτην την τρεπην ὑποστῶ" τάχα δὲ και χηδε- 
' - N A t € ^v A 
μενικώτατα λυπεῖται καὶ ταράττεται. OLOV τοὺς 
ta. ΄ y X N 
φαυλευς παρατταιεντας, ὡς EL τις πατήρ λυπει- 
3 Ὁ μι} 1 κ... ` X V λ 4 rss 
το ETL µανεντι υιῷ' καὶ γαρ τον Ψαλμον τούτον 
> / -« ET A Ni. ΙΙ 
ἐκ σροσώσου του Χριστοῦ XATA το ἄνθρωσινον 
> L 7 5» v ν A μὲ $ ` 
ἀπαγγέλλουσι τινες ειρηῃσθαι, ᾧ xat αρμόζει περι 
^ ' ο 
τῶν βλαπτομενων λυπεισϑαι. 
- t N , 4 3 ΄ 
v. 6. Της φύσεως τῆς αν ρωπινης ἐνυπάρχον 
3 L M G ’ € 8, A 3 Ü 
εχούσης to σαςητικον ὁ 3υμικον ἐπιθυμητικὸν 
ο 4 » t TA 
τινες καλοῦσι' xy κατ᾽ ἄρετην τις WPROST, 


3 E) t N U N t 3 
cux ἀφανιζομενευ τοῦ σαϑθητικοῦ, συμβαίνει ἐν 


ο Hd (at ! ΄ 2 D ο 
τῷ λεγοµενῃ ὥροσαδεια γενέσθαι’ ἄμελει γοῦν. 


A M / / / A 
ναι τὸ Ὡροκείμενον σρόσωτσον τορϑούμενον ὑπο 
- 3 N A ο E € ^ 3 Σς 
φωνῶν ἐχθροῦ και 3 λίψεως ἁμαρτωλοῦ ἄναβρι- 

$ 54 X. a I ᾿ ~ c 
Oiboueyc), ἔσχεν τὸ ἐνυτάρχον ταϑητιχόν ν ὡς 
^ A / € ^ ` ~ 
φοβηθῆναι xat τρόμῳ ὑποπεσειν yat καλυφςηναι 
ς 1 ~ N ! ΄ X ` 
ντο τοὺ τῆς ἀπορίας σκότους την yàp cxoto- 
! ^ ῃ ET / 
δυνίασιν ἐνταῦθα σηµαίνει, Yi σχοτος φωνή" TOÀ- 
CU iei uae Nn Y A 
λῶν δὲ τῶν περιεστηκοτων αυτον 5λιβερῶν τυγ- 
' 5 - "E . ο ! 
χάνοντων. εὔχεται δοθῆναι αὐτῷ τας τεῦ πνεν- 
t t X [A ΄ 
ματος νοήσεις µετεωριζουσας καὶ ἔπαιρουσας NTE- 
^ 3 / > ΄ 
ρυγας περιστερᾶς » αλληγορικότερον ὀνομαζομένας” 
e ` € È - - 
αὗται δὲ αἱ ττέρυγες σετασθῆναι τοιοῦσιν εἰς 
€ / N M [4 
ὕψος, ὡς καταΏαύσαντα EXEL τον ἀναστόντα 
E ΄ ο ^ 1 4 A 
ἄμεριμνως τοῦ λοισοῦ διαγειν, σαββατιζεντα τα 


` A , , ~ ^ 
τρυφερὰ xat εὐλογημένα σαββατα τοῦ Dech. 


M ^ I λ X ain 
v.10. H ἐπι κακῷ συμφωνία δεινὸν, καὶ ἐκ 


nN o’ ! / > LE d € 03 V - 

τοῦ ἐναντίου µεγα ἄγαθον ἡ τῶν ἐπι καχῷ συμ- 
t / h « I 5 
φωνησαάντων διάλυσις’ καὶ οἱ ὁμονοήσαντὲς y οὖν 
MA ^ E «:ν Y / λ ^ 
ἐπι τῇ πυργοποιϊᾳ τῷ ἔχειν. φωνην μίαν KAL XEL 
` à ' o / ! ὸ , Η 
λος ἓν πάντας, ἐνεποδισθήσαν peytcn ὀυσσεβείᾳ 
/ ς I € / s à A 
συσχεθέντες» ὣς µηκετι ὀμοφωνιαν ἔχειν o yap 
5 «» ^ > 2 a λ cT 
ἐν συμφωνίας ποιεῦντες ἄσεβειν ἔμελλον, τοῦτο 


, Li ο - ^ » ^ 
ουκ ἐσείιησαν των «γὙλωσσων αυτων καταδιαιρε-- 


ο λα ^ 5 € 3 ΄ [7 
"Secov' «αι eytavSa y ow) ὁ εὐχόμενος Boude- 


[οι M À J ~ € 
ται χαταδιαιρεϑῆναι τὰς γλὠσσας τῶν ὀμεφωνη- 
3 N t -.- 
σάντων κατ᾽ αὐτοῦ καταποντιζοµένων των γλωσ- 


~ / ANE z 1 WEM U 
coy, τοντεστιν ἀφανῶν γινομένων” και προ του- 


PE 


f. 120. à. 


e 


E 120. b. 


JN PSALMOS, 


τευ δὲ εἴρηται πέλασιν σημαίνειν τὸ καταποντί- 
ἕεσθαι’ καὶ 1] αῦλος y t9» εἰδὼς συµφερειν πετὲ 
τὴν αρὲς ἑαντεὺς τῶν φαύλων διαφωνίαν , ἐπὶ 
τῶν ἀναβαθμῶν ἀπελεγεύμενος συνέκρευσε Ga- 


Li 4 ld ^ / 
βισαιους καὶ σαδδευκαιους.----Τεῦτο ἀναφέρεσθαι 


η $81 1 > Lr d 1 M 
ὄνναται ἐπι Tey ἰδου ἐμάχρυνα φυγαδενων, καὶ 
3a f 3 1. LA ΄ 5 / ^ 
ηνλισθην ἐν τῇ ἐρημῳ' δία µέσευ εἰρημένων τῶν 
ὃν / t 3 8 ^ t ` X ο.) . 
UO στιχων. απο TCU πρεσεθεχεμην τον 3εον τὸν 
/ ΄ q ^ sí i a 7 
σωζοντα µε, ἕως TU χαταδιελε τας γλώσσας 
e» v DATO ^ 
(v Ὢ τὸ λεγόμενεν τειοῦτεν' ἐπεὶ ἐν τῇ 
SE) πέλει τῇ Ἡρουσαλὴμ εἶδον ἀνο- 


355 
αυτῶν" 
d 
νεµιζεµενῃ 
, ` > , 
μιαν καὶ αντιλεγίαν ἀνεμεύντων καὶ ἀν-ιλεγέν- 
~ 3 ο ΄ > , ΄ 3.» , 
των τῇ ἄλησειᾳ, ἐμάκρυνα φυγαδεύων απ αὐ- 
~ - q / 3 m~ , 4 ^c - * - 
της) ὥστε γενεμενεν ἐν τῇ amo ἐθνῶν erzin- 
t 3 , , , e d 3 »- 
cix ἐρήμῳ καλευμένη, αυλισ3ηναι ἐν αυτῇ δια- 
t λ ' ` - 
ναπαναυόμενεν, καὶ διαννκτερεύεντα ἐν τες Tt- 
, 
στενουσι. 


πο. : " dM UE ἐπε 
v. 14. 10 γνωστέ μευ. γινῶσνεμενε ὑπ εμου, 


à 3.4 A » ~ ο» I IA . ν 
ος επι το αυτῷ ἔγλυκανας pct ἐδέσματα, ἅμα 

e ^ ~ L ~ ^ 9 
τοῖς λοισεῖς μαθηταῖς τρεφων µε τοις χαλεις 
y 


x / ~ ~ ~ 
6. ᾿Ελεγὲ τις τῶν σοαλαιὼν, ζῶντας εἰς 
e ΄ (a / X / ~ 
ἆδ-υ χατέρχεσθαι μόνους τους χατήχησιν τῶν 
/ , s € A ^ 
Φείων παιθευµατων ἔχεντας" ἑ γὰρ ἄγευστες τῶν 
ζῶντες, εἰς 


γατέργενται" CU γὰρ CY τε ζῶντας τὸ 
κατέρχονται γαρ ciy τε ζῶντας τὸ 


ET - af y € q 
της ζωής λέγων» νεχρος" εἰ εὔτω 
[14 
ᾷδευ 


1 ~ , “ ' a m . r 
νέν ἕτν et; ἆδεν πατερχεσθαι, τῷ μή πεφυχέναι 


zct- 


' ο ~ » - 3 ο A λ D 1 
γίνεσθαι σῶμα ἐκεῖ, μεθ᾽ οὗ τις την γοινην ζωὴν 
M 3 X 3 ς » 1 ` ~ € ~ 5 ΄ 
ἔχει’ eret cuy ὁ Ίευδας γαι τᾶς ὁ τῶν Ιουδαίων 


- ! DL 
TCU V2ucU αι 


A , a - 

λαος νατήγησιν εἶχεν τῶν Opc- 
Saya ἐπ αὐτεὺς 6 νου. th ἆ 

Ln 5ανατευ ET αυτευς Epycptycu, τῇ ἅμαρ- 

3 Ν ΄ 3 ^c at 

τια ζῶν-ες εἰς ἆδην miei ακολούθως δὲ 

€ e 

ναι ὁ ἔπιφορόμενος λέγεται erm ὅτι πονηµια 

` 

εἰ 7αρ 
` ^ » ~ ~ ~ 5 

xat TEXY ἔσχον τῶν ζωοπειῶν γραγῶν, ον XAT- 


ωχησαν. 


4 


es , on 
ἐν TLS παρεικίαις αὐτῶν ἐν μέσῳ αυτων" 


3- A i ᾽ 3 - ^s 
αλλα παρῴκησαν ἐν RUTAS, τῷ πονη- 


/ x d € ~ ! ^4 € 
ριας εχειν ἐν μεσω ἔαν- ων, τευτεστι τῳ «ας 
. dus 24 A LJ M 3 λέ- ^ m HP t 
veza’ EV μεσῳ 7*P ειναι ἔγεται του ο ον tz. 


^ X ^ - 
v. 17. Των zata του σωτγβος͵ τολμηϑησεμέ- 
΄ 3 

νων τοιεντων ὄντων. EYO) 
? à ox 3 / e i ΄ ` 
Ex, καὶ ἔσχεν εἰσαχενομενην ὑπο χυριον TTY φω- 

΄ i y X , 4 € 3 ld € 
YNY μεν" μόνος γαρ εἰσαχενεται ντο χυρίευ ο 
Scy 


` ` /, 3 . ET ΄ 
σρες τον .εχραγώς' ον yop τας xtoLoy, 


E πα πω , 
TROS TOY .2€9V exevca- 
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X - X ra / 
πρὸς ϑεὲν βεᾷ περὶ Σεδομιτῶν άμμο. Li 
, 1 tsc 
Σοδόμων γαι Γ'ομεῤῥας πεσλήθυνται, οὐ αμὲς 
Θεὸν Σεκραγότων. 


5 1 A 


t Li e 

=y, 18. Εστερας 6t ἂν ὂυνε ει pet τὰ της πώς 
. t H ~ 

xat τὸ σεμνυνόμενεν φῶς τῶν εὐσεβῶν" ἄνατει- 
- ΄ 
λει δε | 
με πε 
r / X ~ $ [4 ' 
νεμενος, διηγήσεμαι τα της προειρημένης ἑσπε- 
γαρ 


» - ΄ 
ἐημένης μεσημβρίας' απαγγέλλεντες δέ 


$ - / ef € , 4 

οι ὁ τῆς δικαιεσύνης ἥλιος, ὡς ἐν πµωΐο 
! > - ~ 

OXL εν ἄχμασαντες EV τῷ μεσεμβρινῷ ye- 


zat τρεατηγγελμένευ πρωι zat τῆς σρεει- 
μεν ταῦ- 
τα, εἰσακεύσεται C Secs τῆς φωνῆς pou, zat Üc- 
ρυβεῖν αὐτίν ἐβελόντων. 


v. 19. Ὅτι πελλει 


à 
βροχές τινὲς ἦσαν οὗτει οἱ Spei» ἐϑέλεντές 


ἐγένε ντο πρὲς ἐμέ" οὐ γὰρ 


4 
μεν την poya: ὡς 6 Secs 


` * « ~ 
7507 "e ἐπακεύσας" ταῦτα μεν CUY ὡς σου 
9 


' ~ 3 d^ 
ταπεινώσει τῆς EUTG 
zec- 

4 , 3 ’ η i ' 
φητεν ἐξ εἰκεῖου πρεσωπου τὰς τρεκειμενας ςω-- 
4 [| 3 » 3 , ~ - - 
νας πβόενγνηγμένευ' εἰ ὃ ἐξ αντεῦ τεῦ σωτῆρες 


[i » * . ? e 
ταῦτα λέγοιτο" ἐπειδήπερ και ἐξ αὐτοῦ ἐλοβετο 


0: NUS, ΠῚ , ^ z « I Δ ` 1 
€t έγθρος ὠνειδησέν με, υστνεγνα Ov, zat τα 


Cu 3 “ο A ~ ! € Di 
εξης, ἄχολευδως zat ταῦτα Φησειεν o σωττρ. 
d / 1 US 
y 93. To δικαίῳ εὐ διδοὺς σαλον ὁ Secs, 
v; idis tested ας την διαθήκην αὐτεῦ vatdLu 
, ον + 
εἰς φρέαρ oanien ἐναντίως ἔχεν Tees φρέα- 
΄ 
ew, do ὧν σίνειν ζωὴν xat ἄφβο[σιαν Ὄρεσ- 
b 
ταττει ὃ λεγες. 
i .. " 
v. 94. Ἔσει ἐν τῷ 


D I ’ A A ^ 
τες αμετανεητῳ ἵσρεαιρέσει σελλα xaxa δρῶσι. 


i 
UH » ~ σ / ~ UG / 
φειόσμενος αὐτῶν ὅπως μεσούσης τῆς Ὠνθρωπί- 
^ « ων ~ ! e €k XN )« 
vns ζωης αρσαγῶσι τεῦ βιευ, ἵνα ὑπὲρ ἐλίγων 
' ` A ~ ~ / 
ἁμαρτημάτων καὶ μὴ πελλῶν τιμωρηβῶσιν' τεύ- 
1 / 3 1 4 
των δὲ φησιν εὔτω Piata, p την RECO- 
ὀ-κίαν καὶ ἐλπίδα ἐπὶ σὲ ^ ipie 


- LV.3. Ἐσειδὴ δὲ καὶ ἐν τῇ σαμαβελῇ 


A A x 
ζιζανίων ὁ τούτων σπερεὺς πενηρὸς ἄνδεω- . 
i 


^ * ’ 5 λ 

σος τὰ διαβ-λες ἔρμννενεται, ἔσιστησον EL γαι 

` 2a «ες, Hi 4 T 1 i Y 

περι αντεῦ ENTEN τὰ προχειμενα"᾿τινὲς τὸ ἀπὸ 

” « ^7 { 4 “ 1 ^ 

€ ἡμέρας συναττευσιν͵ ARL οὕτως ἐξηγοῦνται, 

F A . Li ΄ ΄ X 

. 8. Έ-υς εἰς χακιαν σεσεντας σώζει Θεὸς 

1 A 

ΤῊΝ οὐδὲν Oap αὐτῶν κά ἰδου γαρ 
 ὁ 

ταις ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράϑητε, καὶ οὐ μετὰ ap- 
/ ’ xy 3 / 

gets φομ cux ἐξ hes ἄλλα wi 


σώζων" τὸ γεῶν ὑπὲρ τεῦ unà ἑνὲς σημαίνει μὴ 
* 


f. BL 


βίῳ ci ἀσεβέὶς διαμένεν- 1. 121. b. 


f. 122. b. 


f. 123, a. 
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c F r .» € 4 4 3 ^ 
υπερ τινος διδομενου «uto την σωτηριαν αυτοις. 


παρέχειν. 


1 € , ` No ΜΕ / 
v. 9. Παβῥησιαζομένου πρὸς εν *» gawn" ὁ 
` N ` ο € 1 3 [ λ ^ ο” 5 5 
γαρ ζῶν µη τῇ ἁμαρτίᾳ ἄλλα τῷ Seo, δ αυ- 
N ο” 3 Tm Y ο” N D A M 
τῶν τῶν ἔργων φανέραν τῷ Ῥεῷ NUEL την ζωην 
ο” D / ` / X $ 
ἑαυτοῦ, ἐξαγγέλλων αὐτὴν διαθέσει xat πράξει. 
LI LI .υ ο A 1 X / 
v. 11. Το ἐπι τῷ ϑεῷ xat δια Θεὸν προφερο- 
μενον βῆμα αἰνετὸν ἐστιν ὥσαντως καὶ ὁ λόγος" 
y? No / a ας κ αλιεία 
"τοι de ἐν παραλλήλου κατα τοῦ αυτου τὸ ρῆμα 
1 ` pr j Y » 
zat τὸν λόγον χατηγερεῖ". ἢ em ἄλλου καὶ ἄλλου 
$ A Lj i 
τίθεται τᾶς τοιαύτας χατηγοριας. 
3€/ . V Ν᾽ A 
v. 14. Ἐῤῥύσατο δε τοὺς πόδας ἀπὸ ὁὀλισὃη- 
1 3 ` ’ 
ματος,' ὕσοδησας αὐτοὺς ὑπόδημα, μετεωρίζων 
Uy ~ ο ο” i] ’ 3 
μαι ἄνω τῆς γῆς ποιοῦν" ἐγὼ γαρ. φησιν ὁ Θεὸς, 
ε / / ε! ε . ο. G , 
υπηδησά σε ὑάκινθον" ὃ δὲ ὑάκινθος μιμούμενος 


1 ^ - , D - . A 3 , 
τὸ σῶμα τοῦ οὐρανοῦ, δηλοῖ την ψυχην οὐρανίῳ 


L 5 5 1 ο” 
χρώμενην ὑποδήματι, ευχ ἄλλῳ τυγχάνοὐτι της . 


mN e ! fo Nn 
τοῦ υπεδεδεµενου" ἀκολουθέϊ τὸ ἐξ ὀλισθήματος, 


ο” A M ' - 
τον περι την ὕλην ἐῤρύσθαι τοὺς σόδας αὐτοῦ. 


« A ld » 084 b ! 3 Ἣν, 
----Ρνεται τις απο των προειρὶ 
Ῥνεται τις ATO τῶν. προειρημένων ἔπιβλαβων | 


` ο” 3 ο” ο ^ ο A 
ἔπι τῷ εεὐαρεστησαι τῷ Θεῷ ζῶντα και πεφωτι- 
1 € . ET - i / 
σμένον" o γαρ εὐαρεστῶν JEM ἐν φωτι ζώντων, 
^ ~ ^ A V s ο / 
τοῦτο ποιει' ζῇ δε καὶ πεφωτισται πᾶς μετέχων 
9 ^. 3 Y ` E ο” E ο” 3 S J 
eov* αυτος γαρ.ζωη ὢν φως ἔστι των ἀνθρω- 
M M X Ὅς 5 A ^ - 
πων" χατὰ το, wat Ἢ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν AV- 
/ 
Sporov. 


3 H 5 
Ps. LVI. 3. Οὐ μάτην δὲ τον ὕψιστον εἶπεν" 


AD e / i D / 
EDEL γὰρ ἡ ἀνομία Epumtum xat χαμαισετής 


> € ΄ , ο 4 . ef 
ἐστιν, ὃ ταύτης ἀσαλλαντιῶν, σρὸς τον ὕψι- 
^ ο 5» E 4 c e ~ 
στον βοᾷ, ἵν εἰς ὕψος αἱρομενος τη Boh, ua- 
M DU ο ο 1 ΄ 
χρᾶν cmo τοῦ βλαβεροῦ θηρὸς γένηται. 
X 3 3 e 3 VN D 
v. 4. Ὁ ἀποσταλεὶς ἐξ οὐρανοῦ ἐπι τὸ σῶ- 


€ t F 5 74 ΄ . πο ~ 
cot, ὁ χυριός ἐστιν φάσχων πατοβεβηκἁ amo τοῦ 


5 - ^s λ 4 [i 3. ipai Mir 
eupavou* TCUTOY γαρ οντα λόγον αυτου εζξασε-. 


ς 4 A 31 1 r 
στειλεν ὁ DEOG, wat ἰασατο τους τετρωμένους 
9 E] ~ ν ος ef tun 
Ἴγουν ἐκ τῶν Φιαφϑορῶν αὐτῶν, ὥς φησιν ETE- 
3 ^ /*3 « 1 D Y ^ 
pode αὐτοῦ ὁ A«id.— Ot cgo τούτου δια τοῦ 
3 P4 ο ə] ’ 
ἐξευτελιζειν καταπατοῦντες µε» εἰς ὄνειδος èdo- 

- I : 3 e ~ 
θησαν Üsco ἀποςείλαντος ἐξ οὐρανοῦ ὅπως cobo’ 
€ ! ` 1 ds T P ' 2 
ἑωρακότες γὰρ τὸν τοῦ θεοῦ viov φροντίσαντα τῆς 

" us - » i 5 
σωτηριας µου, ἄσχημονεῦντας αὐτοὺς XAL ὀνει- 
ὃ 5 E ! à c E 

(ζομενους εἴδονν καταπατήσαντας oy o θεὸς ἔσω- 


3 ~ ! / 3 x 3 r 
σεν'--- Ev τῷ προαγοντι στίχῳ εἰπὼν ἐξαπέστει- 


DIODORI TARSENSIS 


D 9) - > 1 I A 3 A ? 

λεν ἐξ οὐρανοῦ, οὐκ εἰρηκώς τι το απεσταλεν ἐξ 
> ^ N € s / 1 X δα ! 49 

οὐρανοῦ νυν ερµηνενει τι το καὶ αληθεια ἐστιν 

~ € 7 ` ` ^ ; 

τοῦτο puoutvcy "vüv ψυχην αὐτοῦ γενομένην με- 
N 5 ~ ~ - ΄ n ο» i 

ταξυ: εχϑρῶν τῶν καταπατησαντων" οὗτοι δὲ εἰ- 

ἕτε- 


“Ἢ 


M \ qg X cn / 3 
σιν δια τὸ ἄγριον καὶ ὁμοθυμον σνύμνοι" οὐχ 
i] r ο t A 
ρον δὲ xat οὐσίαν τῆς αληθείας τὸ ἔλεος" 
΄ A ! 
φότερα yep ὁ σωτήρ. 
3 -Aas t 3 ’ CHEN 
v. 5. Et zat evopayS ty. χαταπατουµενος ὑπο 
Le ^ 4 ’ ~ } £ - 
ἐχΏρῶν xxt ϑαμβουμενος» τῶν σχυµνων µε λα- 
' S E] 9 1 € £ 3 / 
βοντων, ἀλλ᾽ οὐ παρέμεινεν Ὦ ταραχή" ἐκοιμῆ- 
X ’ N , 
Sny yep τεταραγμένος, γρηγορῶν ἔμεινα, ἀλλ᾽ 
> 1 5 . λ M ! 
ἐχειμηΏην ἀποβαλων την ταραχήν. 
xy D. NR y 
Ps. LVII. 4. Εἰσοιμεν οὖν καὶ ἄλλην εἰναι 
/ € / A 3A 1 
γέννησιν” ot τεχθέντες γὰρ ἄπο φαύλης διδασκα- 
- ο” ` ο ` 
λίας, «t αὐτῆς τῆς γαστρὸς τῆς αὐτοὺς TE- 
3 . 
! 5 ` A N A M - 
χουύσης, εἶχον χαι τὸ πεπλανῆσβαι, xut το. ψευδῆ 
| 
λελακέναι. A 
ο X 3 ~ € 1 "m 
v. 7. Τοῦτο δὲ αὐτοῖς ὁ Seoc west εὔεργε- 
~ 1 / ` 4 ο” 3 
τῶν" ἵνα PA χατεσθίοντες τους ὕπο σφῶν ἅπατω- 
΄ E] ΄ ε t - il € ΄ 
μένους ἀνθρώπους, ὑπερβαλλουσῃ τιμωρίᾳ ὑπευ-- 
i M M 4 2 5 € 
Suya γένωνται' xat τὰς μύλας y cuv αὐτῶν 
/ . A X X ’ 
συνέθλασεν ὅπως μὴ δάκνωσιν μὴ δὲ κατεσϑιω- 
d A ` t ! pU 
.σιν" ὥσπερ Je το διαπερευόμενον δια τινος πορου 
Li 1 t 
ὕδωρ οὐ παραμενον αλλα διασκεδαννυµενον ἐξου- 
ο x es ' 
δενεῖται. οὕτω γαι οὗτοι ἐξευτελισθήσονται, cu- 
1 1 ` ’ ο 
δὲν βέβαιον χαι.παράμονεν ἔχοντες, ἀλλ᾽ ὑδαρῃ 
NV = M I ΄ ς ΄ 
xat ὑγρον Picy προσχαιρως ὑποδεξάμενοι, 
` ~ 1 / 

Ps. LVII. 9. Ἕνος τοῦ Σαοὺλ διώκοντος, ἐκ 
΄ ^s " ^ » ΄ 
Ὠλειόνων ἐχθρῶν ἐξαιρεθῆναι εὔχεται" μήτοτ᾽ 
5 ` [| ~y A ! E 
ουν τοὺς συµΏνεοντας τῷ Σαουλ δορυφόρους, N 


X E] x 5 5. > / ! 
τους ενεργέυντας εις αυτον ἄλητηριους δαιμονας 


^ ~ > M 3 1 ς 
κα» ἑαυτοῦ, πληθυντικῶς ἔχωρευς ELTOV 4 pu— 


~N > ~ X mN 
σθῆναι ἐξ αὐτῶν εὔχεται, xat λυτρωϑῆναι ἐν 
/ 74 A D 
τουτων ἐπανισταμένων EN αὐτὸν παραχαλέι" εὐ- 
΄ 1 Pd 3 f No’ ΄ 
χοµενος τάχα γενέσθαι ἐπιδημίαν τεῦ ἐλευσομε- 
, D X X 5 ~ 2 X N 
νου λυτρον δοῦναι την ψυχΏν αὐτοῦ ἄντι πολλῶν. 
s - ο) ΄ 
v. 5. Eù δὲ καὶ τὸ ἔδῥαμον ειπεν τελέσαν- 
V 1 / c S A D D 
τος yap τον’ ϑρομον à φωνή’ ὡς γαρ cU ταυτον 
` ! g Y 
«τὸ τράττειν καὶ εσραχέναι, οὕτως οὐ ταυτὸν 
. r ο” 
τὸ τρέχειν καὶ τὸ δεδραµηκέναι. Παῦλος dugo- 
3 Li r 
τέρων διδάσκαλος ὅτε μὲν λέγων" εὔτως τρέχω, 
í Nuit , ΄ ^ 
ὡς οὐκ ἀθήλως" ὅτε δὲ τον δρόμον τετέλεκα, τοῦ 


A ! t »ϱ / 
τὸν ϑρόμον τελεσαντος, οὐχετι τρέχοντος, 


f. 123. b. 


f. 124. b. 


f. 125. b. 


Í. 126. a. 


f. 126. b. 


IN PSALMOS. 


^s , 2 - 3 ΄ 

v. 6. Τῶν τρὀειρημενων ἐχθρῶν ἐμμενοντων 

- ~ ~ 3 4 / 9 
τῇ wat ἐμοῦ σπουδῇ, ἔξεγερθεις συνάντησον εἰς 
` ~ ΄ E 3 3 , ^s 
τὸ βοηθῆσαι pet, μηκετι μαχροθυμῶν ἐπ᾿ αὐτδις" 

- ` 3 , 3 f ’ 

σαρακαλῶ de ἐξεγερθέντα εἰς συνάντησιν μον 

, - ε 3 A ~ ~ 
ἰδεῖν ὡς οὐ xat ἐμῖν πρόφασιν κατ ἐμεῦ φονῶσιν 

t 3 [4 

ἅμαρτέντος εἰς αὐτους" οὔτε Ἢ ἀνομία μου οὔτε 
t € / 3 ΄ 3 i 5 ` Y 
N ἁµαρτια μευ ἐξεκαλέσατο αὐτοὺς » ἄλλα το 
` 2 m ' > 4 5 ΄ 
φ5ενερὸν αὐτῶν παθος λυσγϑέντας ἐπὶ εὐκλείᾳ 
€ - Ta 3 3 3 ~ 23? ο λ 1 
Ἡμετερᾳ.----Τῃ περὶ αὐτοῦ εὐχῇ συµπαραλαμβα- 


` X ’ ο” ~ , / 
νει την περι παντων τῶν ἐθνῶν ἀξιωσινα φιλᾶν- 


Ἂρωσες ἅμα xat προφήτης ὑπάρχων" τρογνοὺς . 


1 - . - ο” ~ 
γάρ τροφητιχῶς την τῶν ἐθνῶν κλησιν, παρα- 


[od [4 ` 3 ^ Li Li ` 
zaket χυριον τὸν Θεὸν τῶν Derav δυνάμεων, ἄλλα 


4 Pd M A ΄ 8 
και τοῦ Ἱσραηλ Seov προσεχεντα ἐπισκέψασθαι : 


wy E 34 . ΄ E 
τα Έθνη» ὅπως ἰάσηται αὐτὰ διαγεντα κακῶς δια 
! ` αι. r r 
εἰδωλολατρειαν zat δαιμόνων Βεραπειαν" γίνεται 
` € 5 4 - 3 - > I ~ 
δε ἡ ἔπισκοση τῶν ἐθνῶν, ἀποσταλέντος TCU 
i / ” V ο / suf 3 ο 
Dersu λογου ἔπι τῷ παντας ιάσασθαι 2AL σῶσαι 
3 - - ~ > λ μμ 
êz τῶν χαταλαβουσῶν διαφθορῶν" ἰατρὸς y οὖν 
~ ~ k] , ~ Γή Z 
τῶν ψυχῶν τοὺς συντετριμμένους τῇ χαρϑίᾳ to- 
E 1 λ CL NE. E e^ 3 
ενες" ὀνναμεων δὲ Θεὸν «vtov ἀσεχαλει, και 
"m m NS 
t ~ 3-4 ΄ 4 , 
γύριον λογικῶν αλόγων ζώων xat στρατευµατων 
3 ΄ € ` £ m~ Li M g 
οὐρανίων" ὡς δὲ τουτων τῶν δυνάμεων θεος, οὕτω 
- ~ ΄ X || 
καὶ τῶν διορατικῶν ἀνθρώπων. Ἰσραήλ χαλουμε- 
t ~ F 
νων Ἑβραίων φωνῇ. Secs ἐστιν. 
X + X M ' 
v. 10. To κρατος μευ Ἴρος σε φυλαξω" cU 
/ ? ο 5 3 5 Li 
σφετερισασθαι αὐτῷ προαιρευµενος» ολλ T 
N ~ 3 «X ~ es 4 ο” 4 
μενος παρα σοῦ αὐτὸ λαβεῖν" Θαρσῶ γαρ τη περι 
΄ là A t (i ” 1 
τουτευ βεβαιωσει, γνους πείρᾳ πελλαχις, ὅτι xat 
ο. ` * [i r A . X 3 
Seos ἀντιληπτωρ µου τυγχανει" κὰν γαρ μὴ ἐξ 
/ I t ~ 1 $ 
ἡμετέρας ὀυναμεως ἄξιως λαβέιν τὸ βασιλευειν. 
9 4 / LP 
ἀλλά γε τὸ σὸν ἔλεος προφϑάραν µε δείξει µει 
3 - 3 ~ € 3 ` A a! 
ἐν τοῖς ἐχθροῖς μεν. ὡς autet -— σαιδευ»η- 
σονται γολάσει ὑπ -«τεσόντεξ, ἐγὼ δὲ τήν Bao- 
λείαν λήψομαι παρὰ σοῦ. 
λ € ' A / 3 
v. 19. Προς ιστοριαν τους σρολειμένους ἐχ- 
. 3 m ~ - 3 
ϑροὺς ἐπιτιμηθῆναι τοῦ Seco" ἀλλ᾽ cux ἄποβα- 
ο» 3 - y 4 e 3 A LÁ ^ 
νειν agic οιδας γαρ ὅτι εἰ μεν ὄντες φαύυλοι 
4 ’ - [P [] 
ἄποθάνοιεν, X9nv ἔξουσι τοῦ ϑεικοῦ νομου' δια- 
[] i] ~ ~ ~ 3 
τρασισϑέντες δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει εἰς aiy- 
/ ΄ 3 
μαλωσίαν παραδοθέντες στενάξουσι σρὸς ϑεὸν 
m t , , ’ 4 ` 
πεῖραν χακώσεως ἐσχηκότες" βούλεται δὲ αὕτους 


A - 5 V ἡ [^d x € 
καὶ καταχ»Ἵναι ἆπο ὕψους Ὡς ἔχουσιν υσερ- 


915 


/ - LEA! e (€ ^04 
γφανείας πειεῦντος αὐτὸ, τοῦ ὑπερασπιζοντος χν- 
I - ` ’ 3 t 
picu τοῦ την δέησιν ἀναφέρεντος. 
s t € / 4 t 
Ps. LIX. 6. Τις n σηµείωσις ἣν ὀιδωσιν ὁ 
* c A » 4 A , 
Seos, N ὁ φωτισμὸς γα ὃν δυνατον διαχρισιν 
Li 1 t M ~ 1 ~ Li 
ἔχειν πνευμάτων. XAL ἀγαθοῦ ναι χακεῦ' TAV- 
A es r € € ! X 
της γαρ τῆς γνώσεως ὑπαρξάσης φευγοµεν ἀπὸ 
~ ! A - ο Y ` I 
τῶν χειρόνων. µαχραν καχοῦ ἔργου xat πνευμα- 
- M - - 
τος πονηρ-ῦ γινόμενει" δίδοται δὲ cU τέις τνχεῦ- 
3 3 D ο. , ~ ΙΙ o 
cw, ἀλλὰ τοῖς zata Stov εὐσεβεῦσι σηµειωσις. 
~ fe ` Li 2 
v. 8. Θεὸς λαλεῖ ἐν παντι µετεχοντι ἁγιοτη- 
e 9 v E [i NA 3/ 24 F 
τος οὕτως y οὖν ναι ἐν Πανλῳ αγιῳ ὄντι ekx- 


r . ` z 3 ` 
λει Χριστὸς, xoi ἐν παντὶ προφητη" εἰ δὲ περὶ 


~ 3 E] r € ` y 3 `~ 
τοῦ watpos ἐκλαμβανεται N φωνη, ἅγιες ἐν ᾧ 


λαλεῖ. 


. 2 A - NEU M 9 ` I 
νων ἐν ἐμοὶ, ποιέί τὰ ἔργα" καὶ, ἐντολὴν δεδω- 


V x t E: ΗΝ κ. κε 
σωτηρ Eu," συμφώνως 76. 0 πατ τρ o με- 


’ € A ' y 4 r t € ΄ 
XEV μοι O παττρ τι εἴπω XO τι λαλήσω" αρµεξει 
ταῦτα τη οἰκονομίᾳ. 1 

Ps. LX. 3. ezpa EE ἐκδεξωμεδα 


ῥέουσαν Ὀνευματικὸν WORA τὸν Χριστόν" ὁ ἐν 


. D ^ ! ῃ Y ! ^ 
TAUTA τη . η το ... αὐτῆς" 


ὑπάρχει γὰρ σοφία xat δικαιοσύνη καὶ ωρών 
μετεωρίζεται κατὰ τὸν νοῦν ὑμνούμενος ὑπὸ ϑεεῦ, 
v. 7. O τυχών τῶν ἡρμηνευομένων δωρεῶν», 

1 / 3 > À / x» 
aon εὓς tig ἐστιν, καθ δ σημαινόμενεν M 
περι τῶν θεοσεβῶν ὡς ἦσαν βασίλειον t "m 
dou ἔθνος —€— τῷ εὔτω wein aei: ἔτη 
ὑπὸ τοῦ «υοίου τροστίϑεται. ἡμέρας ἀγεμένης- 

- X 1: - Ν P use: 
δεῖ yap ἐκ σρολαβουσης Φωτεινής καταστάσεως 
3 c i € r ” ’ 4 
εἰς ἑτέραν ὡσαύτως ἔχευσαν μετάβασιν γινεσθαι, 
ε ? + € - £ Γη 
ὡς EZ τεύτων Ἡμερῶν ὀνεμαζεμένων συμπληροῦ- 
A» ` 3 

σθαι τα ETN τὰ αἰώνια. : 5 

9 ντ ουν 959 / 1 - [] 
v.9. Ἐπεὶ ow ἠξίωσα wap σοῦ τετευχαι 

3 r “ M ~ ~ ο». f t 
εὐχαριστως οὕτω γεγενὼς ψαλῶ τῷ ὀνοματι σου, 
ς ~ , , ` ` Li 25 ο” 
ὑμνῶν δι᾿ ἔργων νεηµατων τε xat λόγων αγαθῶν 


` SENS 3 $ ~ f * 
την εἰ εµοι χληθείσαν σεν τρεστγερίαν" vat 


iH - cf 3 € / à ^E , 5 E 
Tpos τοῦτο € εξ ο onm 


δώσω, ὥσπερ ὁ "Tezof φησίν" ἐὰν [^ μοι ὁ θεὸς 
ἄρτον φαγέῖν" καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ps. LXI. 11. 


c - - Mic z i MS ^ 
O πλοῦτος TCU μη αρπαξοντος γαι uh ἀϑικεῦ: σος. 


«f ` - 
Ἐὰν dew ῥέειν καὶ μειοῦσϑαι 


ο ΄ m~ ΄ ` J 
οὐ δεῖ mpestiSEvon. τῇ καρδίᾳ, ἵνα µη δόξει λυ- 
D £u δ I 
πέισθαι των χρημάτων μειουμενων. 


3 ' X - 
Ps. LXIL. 9, Εάν τις τα τῆς νυκτὸς καὶ σκό- 


1. 127. b. 


f. 129. a. 


f. 129. b. 


1. 131. a. 


i. 131. b. 


f. 132. a. 
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» ' “w A t 3a / E 
τους ἔργα πράττει, πῶς ἂν λέγοιτο εὐλόγως" op- 
΄ νο. las 3 ^ ” 3 
Spibo, μη’ ἔνσταντες αὐτῷ τοῦ ὄρθρου; κατορ- 


5 ^ 1 - - I 7 EO D i, Π 
«2ονται γαρ τούτο τῳ γενομενῷ E4106 αγνοειας χα: 


΄ ε ΄ € X t e 1 € t 
κακίας" ὡς φάναι. ἡ νὺξ πβοεκοψεν, N δὲ ημέρα 
» t / αν. » NND / 
ἤγγικεν" τεύτῳ συνᾷδει και τὸν EX νυκτος ἐρθρί- 

ti 


H ^ 1 Noe t € E ^: 
ζει το πνευμα μευ προς σε ο Jtog.—— O ἐκ της 


΄ M» / »! / 5 / αἱ ` 1 
κακίας και αγνοιας epnuos ECL τουτων'" ων δε και, 


- ^ ^ € 7 5 1 s € t 
τῆς τῶν παϑῶν ὕγροτητος ἐχτος, ἄνυδρος Vrap- 
€e Ὃν » ~ / . M 
χει, ὡς ἄβατος ειναι Ίδη TG χείροσιν δια το 
Να » 3 € pa / , ~ 
μὴ εὐρισκεσθαι ἐν αὐτῷ τόπον διαβολου ἐν τῇ 
ε ΄ € a,’ — A A 3 / ` 
ἕκατερως ἑρμενευθειση ἐρημῳ xat, ἄβάτῳ zar 
' - ! t ~ 5 ^ t 
ἀνύδρῳ γῇ τυγχανων tig, ὀφθῆναι ἐν τῷ ἄγ, 
΄ ~ A A M M 4 
nodo διψᾷ ψυχὴ πρὸς τὸν Θεὸν. ἐπανολουθούσης 
A m~ M M qe 5 M δαν A 4 
και τῆς σαρκὸς κατὰ τὸ ἐφικτὲνι ἰθεῖν την ὃν- 
4 ' - I A M d 
ναμιν καὶ τὴν δοξαν αὐτοῦ" δύναμις δὲ γαι δοξα 
^ ` ς M ci ς d 
του πατρὸς ο µονεγενης νιὸς 0 Ἂριστος. 
5 M M Ü » ^ x 
v.4. Αρα pn τὸ λεγόμενον ἐντανθα ἔλεος, 
> y Li , - ^ ΄ ` e 7 
οὐχ ἕτερον ἐστι του Sect λόγου} περι cu yéypa- 
» E Rad M 
σται’ ἐξατσέστειλεν ó Φεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ γαι 
r ~ 
τν ἀλήθειαν αὐτοῦ. 
X xy - ' ' 1 
v. 6. Έμφορηθεις Ἴδη τῆς Saas ἐστιας. xat 
1 ^ 5 
καὶ ἔτι ἐμφορηθήσεσθαι προσδεχῶν, εὔτως εἴπεν" 
E ἡ , ^ / 3 4 ς f 
ὧσει στέατος XAL UtoThtog ἐμπλησδείη ἡ Puyn 
M A „4 € ! ~ ! 
μου" και ἔπει ἀεὶ ὁ ταύτης τῆς ὄοχειας µετα- 
/ ^ N A GJ ! ^ ^ 
λαμβάνων τεινᾷ, διά το της ὀρέξεως τοῦ νοῦ 
DA 5 / 5 D 3 ΄ € 
dxopegtow, ἐμπλησδειῃ εἶπεν) ovx ἐνεπλήσθη À 
' 4 3 - . ~ 
ψυχή µου" καίπερ ἤδη δαψιλῶς µετειληφως τῆς 
, ΄ 3 ^ ^ € ly 
εὐφροσύνηρ, χαριστηριως ἀγαλλιᾷ, τῷ ὀρεξαντι 
` . / z ` D E ud AA 
την me ον καὶ χείλη ἄγαλλιασεως ave- 
σει τὸ ὄνομά σου. 
v. 9. Τὸ κολληϑθῆναι ἡ bog σευ. τὸ ἠνώθη 
δηλόϊ ἡ φωνή" οὕτω γὰρ οἰκουστέιν καὶ τοῦ, ἄπο- 
- M M t ~ o’ - 
στυγεῦντες τὸ τσονηρόν. Χολλωμενοι τῷ ἀγαθῷ" 
i] 6M ' £v ΄ à ^ d» š 
xat TO, Χολλώμενος τῳ χυρίῶ, ἓν ὤνευμα ἔστι 
m 5 m ΄ ^ ~ 4 
ὁμολογεῖ οὖν χεκελλήσθαι ὀσισω τοῦ Duc την 
M m~ , - - 
ψυχὴν αὐτοῦ, ἀντιλαμβανεμένης τῆς Seco de- 
ξιᾶ εἰ E δε 3 " € ` 5 ^ δύ 
ιᾶς" αὕτη δε ἐστιν ἡ μονογενῆς Θεοῦ ὄυναμις, 
» ΜΝ; 1 2 9 ^ 
Ὡς αντιλαμβανομένης xat χρατούσης ἀσφαλῶς, 
U ^ I 1 . - m / 
εις μάτην ἐζήτησαν την ψυχην τοὺ ταῦτα λέγον- 
€ 3? 1 ς M 3 ο»: 5 A 
TOG, οἱ ἐτσιχείμενοι ὅρατοι καὶ "asm ἐχθροί, 
A I X ^ 
εὐ δυνάμενοι ἁρπάσαι τὸν ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖ- 
- m~ , 
ρα τον ecu φρορεύμενον. — 


k i ^ 5 ! 
Y. 10. Συμφώνως τῷ εἰσελεύσεσθαι τοὺς qav- 


DIODORI TARSENSIS 


λους " τὰ κατώτατα τῆς γῆς, τὸ ἀποστραφή- 


τωσάν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὲν ἆδην. πάντα τὰ ἔθνη 


τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ ϑεοῦ' εἰσελθόντα δὲ xo- - 


/ å ΐ t 3 t ^ 
λάσει παραδοθΎσενται σημαινομένη ὀνόματι τῆς 
ε ' - ^ € ' t y à 
ῥεμφαιας" χέῖρες τῆς ῥομφαίας vavtne, ἧτοι οὓς 
3 - / A I νά A ec c e - 
ἐνεργεῖ πόνους και πιχρια ἐστίν" N οι ὑπηρετοῦν- 

ο. I - € t 5 d 
τες αὐτῇ, σκεύη ὀργῆς ἐν ἑτέροις ὀνομαζόμενει" 
΄ t s , ~ 
µεριδες ἁλωπέκων ἔσονται, τουτέςι πονηρῶν δύν- 

í . A Lo] X ^ να / 

APE y διὰ τὸ πανοῦργον καὶ χακοῆθες, ἁλώπε- 
ιά 
χες ὀνομαζόμενοι. 
E] - ` ` ' . ^ 
v. 12. Εσανέιται δὲ καὶ ὁ ἐμννων ἐσὶ τῷ 
^ - $ A / 
Θεῷ τῷ εὐφραιναντι τον βασιλέα. 
s 1 - £ Δ 
Ps. LXIII. 9. Εξω δὲ ποιεῖ φόβου Seos, οὐ 
΄ 35. [| A d M 3 / 
πάντως ἀνάτρέπων KAL καταβάλλων τὸν ἀντικει- 


3 3 5 ΄ 3.4 ^ (J 
μενον. αλλ ἀνδρειαν ὀρέγων τῷ προσενχομένῳ. 


v. If. 


- N^ , r » ^7 1 3 
v. 6. Λοχῶντες φὴσιν ἐξαιφνης ἔωιασιν, οὐ f. 132. b 


/ 1 2 m ο í A 3 ` e 
δειμαίνοντες τὸν ἐφερῶντα S'ecv' πλην εἰ xat cu- 


3 - ο, 4. / 5 3 e 3 
τοι πονηρῶς εἰσι παρασκευασμένει, ἀλλ ὃ ενερ- 


γέτης ϑεὸς τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν δίδωσι con- 


t D ^ s X t έ 
μείωσιν τοῦ φυγέιν ἀπο τροσωώσευ tobcw ὅσερ 
34 t - M ^ 2. 
εἴρηται τυγχανει πρᾶγμα πικρὸν. τεῦτο δὲ ἐστι 
- 1 5 V > ` / Ao ο 
πᾶν αγίας εἶδος γαι ἄσεβες doypa, τοῦτο èz- 
) Ua t 3 2 , ~ 4 3 
τείναντες ca hisp απ αὐτοῦ Midi ἄνα- 
λογίαν ἔχων τὰ βέλη πρὸς τὰ πεπυρωμένα τοὺ 
ἐχθροῦ βέλη, 
vy. 7. Εκλειπόντων vb ἐξερευνήσεις, δια 
τὸ σφόδρα ἐξερευνηκέναι την ἀνεμίαν, ὡς xat Ào- 
a e A NU / 
YY ἑαυτοίις πραταιῶσαι σονηρόν» και ὤαγιδας. 
΄ , e au » ^ » 3 ο. i 
κρύψαι ἐν τεῖς διηγήμασιν αὐτῶν, ἐφ᾽ οἷς συν 
- ΄ 3 [4 ' € 
wohl χομψείᾳ ἐσσευδασμένεις σεµνυνονται, ὡς 
SU xy D € V ^ D ` 
ἄλυτευς ἔχειν λογους, ὡς μη Φερασαι τινα την 
3 / E 4 3 ^ xy , 
ἁπατην' προσελεύσεται αντοις ἄνθρωπος αληθι- 
1 4 1 > 3/7 Y DUE = 
VOG, σωζων TO xaT εἰκόνα. καὶ τὸ εἶναι Omp- 
£ 7 X ΄ é t 
Spep.evog Aoytog* zar βαθεῖαν καρδιαν, τουτεστι 
/ £ ^ . i] 
νόησιν ἔχων βαϑεῖαν, ὡς ὑψωθῆναι τον Dec», 
[ή - - 9 ^ I 9.5 
ὁραττόμενον τῶν σοφῶν ἐν τῇ πανευργιᾳ αὐτῶν 
9’ ΄ ^-^ / » ' 
οὕτω γ οὖν καὶ διὰ Παύλου τοῦ ἄπεςολου Ehv- 
1 / [ ^ M I 4 
µαν τὸν μάγον Φανερωσας αὐτοῦ τον δόλον καὶ 
` { ^ i] 3 ε - 4 3 
τήν πανουργίαν" πῶς yap ουχ υψούται ϑεος, δὲ 
et 9 ~ m A / ^ , 
ἁγίῳ ἀνδρῶν, τῆς Ὠλαάνης λυομένης τῶν ἀσο- 


τεώνων ; 


v. 8. Ὥσσερ τὰ πεμπόμενα νησίων βέλη. f 133. a. 


οὐδὲ μέχρις ἀμυχῆς πλήττει τιτρώσκεντα, εὔτω. 


I. 133. b. 


€ 
ως 


1 


IN PSALMOS. 
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^ 


Ly ~ / ο” t X e T4 z ? 
και οἳ τῶν παρασχενασμένων σοφιστῶν ἐντεινάν- ται' ὥστε ναὸς ἅγιος, ὁ ἄνϑρωσός ἐστι" γέ- 


i] A [4 ` € ον 
των σρᾶγμα πιχρον τα βέλη’ xat αἱ γλῶσσαι 
A 3 oom 5 i 3 € / € λ 
δε αὐτῶν ἠσθένησαν, τουτέστιν οἱ λέγει, ὡς μὴ 
Y A . ο / A 3 
de xara τόσον βαλέιν δύνασθαι, τὸν ἄναλαμ- 
/ X ~ I [i ο ς y 
βάνοντα τον τῆς σίστεως Suptov* τεῦτο οἱ ἄν- 
~ ΄ ' δν 
Spona ϑεωροῦντες, εἶ πάλαι δεινοτητα ἑαυτόις 
- INA f : * qe y € v 
μαρτυροῦντες οὐχετι µενεντες ἐν αἷς ἔσχον ὑπὸ 


~ ~ 3 ΄ ! I 3 
των σέφιστων Ἠπατημεναις δοξαις. φόβον εσχη” 


, ν M 1 3 H η z ~ 2 ῃ 
ποτες διὰ τὸ τειουτοις ἀσεβέσι δόγμασιν συγκα- διαθήκης, δι ὧν μεϑυσϑεῖσα ἡ ἀλληγορουμένη. 


G^ z A 5 3 »- 
τατε»εισθαι μαθόντες γαρ σαν WAP αὐτῶν. 
3 . ΄ ε > ᾿ T^ 
οὐκ εἴη προνεια' ως ἐκ ταυτοµατου φέρονται 
A U A M x 3 D et 
TA Ὁαντα, xai σρὸς ἄλλων ἀσατεώνων ἕτερει 
á ΄ M V ` 
συναρσαγεντες, φύσει ἀγαθοὺς γαι xaxcug y- 
ο, 5v 4 r € € 1 
Ὕρωπους παρεδεζαντο" καὶ τσροσέτι ὡς εἵμαρμε- 
, L^ e ~ 
νης 1) πρυτανευούσης” τούτων χλενηβεισῶν τῶν 
^ 3 - ΄ . 1 ec 
φενδεδοξιῶν &y τῷ Ἑράττεσθαι αὐτοὺς, αληθη 
dioneip alaceoseddfth μας ὁ RE NAE TY 
φανεΓωσιν ἔσχον. ὡς εἴη GEOG πειητης τῶν ὅλων 
A 4 tW TA 5 A ~ 
zat Upcventüs* 'avmyystÀow y οὖν τα τῆς σρο- 
d L4 ` ` ? EN s ~ 
νειας ἔργα. xat TA Χτισματα αὐτοῦ συνήχαν, 
V M t 5] ~ ΄ 
και τὸν πρενοούμενον ἔγνωσαν. Ex τεῦ μεγέθους 
A ! 5 "m 3 y A 3 
καὶ χάλλους αὐτῶν ἄναλογως τὸν δημιουργὸν θεω- 
L] 
[Ἴσαντες. 
3 à t . ΄ ε ΄ 
v. 11. ᾿Ελεγχομένης της Ὠλαάνης, ὁ δίκαιος 
3 t 3... m~ ~ € m ` ΄ 
ευφρανθήσεται ἔτι τῷ Se, ὁρῶν τοὺς colat 
$i 4 » 6. 4 3 Li Vox 
πλανωµενους ἀνθρώπους, αναγγέλλεντας τα ἔργα 
m~ ~ A ' . ο t 
TCU FECU, ZAL συνεσιν ἔχοντας τῶν σοιηματων 
3 ~ A A ΄ » Dl 3^ Li 3 ωλ 
αυτου" xai WEIS τούτῳ ἔτι μᾶλλον έλωισει ετσι 
~ / 3 Ld 3 TU à € ` > i, 
τῷ πυριῷ εν ᾧ πνφβανθην ὡς λοιπον ἐπαινεῖσθαι 
I X E ΄ » t 3 V 
μόνευς τευς εὔϑειαν ἔχεντας καρδίαν ἐπι wpa- 
~ o ~ I 3 
«tu xot Stepnttuo βίῳ. 
» 3 A X ut / 2 .λ 
Ps. LXIV. 5. “O ἐκλεγεῖς δι ἁγιότητα, ἐὰν 


3 ΠΝ £s s - Y ΄ € M ~ 
ἐσιμένῃ τη cvÀcyn, «μεσλαμβανεται vwo τοῦ 


ο...” ς , 2 ωἳ - A D MA 
JESU, WS μετοιχισθεντα αὐτον του πεοι γην του 


~N 2 - » m~ e 5 
OCU χατασχηνωσαι ἐν ταῖς αὐλαις τοῦ ἐκλεξα-- 
t .. Ὁ s : f ` EN E] 
μενου" περι ὧν εἴρηται. εισέλθετε εἰς τας αὖ- 


V 3 ^ 5 4 ς [4 A A 
λας αὐτοῦ ἐν ὄμνεις.---Ὁ πιστεύων τήν σὴν δι- 


1 Nox > ~ con x 
XQLCCUYLy , KAL ἔργων αγαϑῶν Ginpesetg, ἔχει 
A κά ~ H M ~ 
τον χὺριον ἐν ἑαυτῷ" εἴρηται γαρ διὰ τῆς πι- 


' 


e € A A [oJ 
πεν" ευντως 0 Ἄνριος. προς τον τηρουντα 


m~ E 


3 ES λ A 
αυτου μετα του π Ἔρος 


1) Scripserat Diodorus adversus fatum, εἱμαρμένην» teste Suida, sive potius Theodoro lectore, apud Allatium no-. 


. 


! 3 vw 4 - 1 ^3 VN ν 
γβαπται yp" οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἔστε, vat 
Y ν - e 0 ον € 
το πνευμα του FELY CHEL ἐν ὑμιν; 


T / A t " € x En 3 
.v. 10. Όννετι γάρ µονοις Υμιν την πνευµα- 


` 3 ΄ / » λ ~ 3 / 
τικην ἄρθειαν προσφέρεις, ἄλλα πᾶσαν εἰς χέρον . 


> [4 M 3 I > ’ 1 ~ 
ἄρδευεις την οἰκουμένην" ἐπλήθυνας γαρ tco πλευ- 
[ } 4 ς 1) Y διὸ M piod 
τισαι αὐτήν υἱετεν πνευµατιχον ὀιδοὺς' πρωιμον 
1 X ~ m » X λ ~ - 
μεν δια τῆς παλαιᾶς, ὄψιμον δὲ διὰ τῆς καινῆς 
~ L2 2 αἵ Li 3 V 3 ) ΄ ο λ 
yh φυχης ἄνθρωσου, αὐτή ἐσλευτισ»η παντί 
I 1 ΄ t wy 3 ~ 
λογῳ «αὶ πάση γνώσει zat ἔργεις ἀγαθδις, πλη- 
r CEE y ~ ~ 
Όυνοντος αὐτὰ τεῦ Θεοῦ. 
3 ΄ me 7 m 5 
v. 11. Εὐφραίνεται ἀνατέλλουσα ú y ἐν 
/ ~ , 3 m > ΄ 5. 1 
ςαγὸσιν ταῖς ἐπ᾿ αὐτῆς ἐρχεμεναις" εἰσι δὲ αὗται 
ε ο G È - Li A r 
at των 3tonyeua tov γραφῶν λεξεις χαι νοηµατα. 
€ / ` ~w sg ~ 3 [| 
v. 14. O νυµφιος εν τῷ ἄσματι τῶν ἆσμα- 
X ~ T > € t m X x ο 
των φησι» εὗτος δὲ ἐστιν ὁ σωτήρ" ἐγὼ ἄνθος 
~ at ΄ ET t A οἱ / t 
TOU πεϑιου. χρινεν τῶν κοιλάδων" ὃ δὲ λέγει, von- 
! y uU ` D pi ~ Y 
σιν ἔχει τοιαυτην" ἐγὼ yeycyx ἄνθος τοῦ περι 
~ 4 4 A A , 3, / 
γην τόπου δια τὸ χθαμαλὸν redy ὠνομασμένευ, 
"qo » siis " ΄ in " ) B — - 
ἵν ἄρχην καρποφεριας ἄνθρωποι λάβωσι" γέγενα 
A ` “N, ~ - 3 ef - t 
δε xat ταιἑ κειλᾶσι, ταις ἐν ἆδου ψυχαὶς, zpt- 
t [] € A ~ 
vcy, νεκροτητα ἄναδεξαμενες' ὁ γεγενὼς τῶν zci- 
I [ X ν , A 1 € 30V 
λαδων χρινεν' xat voxxog εστι σιτευ, ὡς αὐτος 
H 


9 2 Λ 3 A fo. Ew ΣΑ V . E 
ειπεν" «uy aun λεγὼ UD , εαν δε πεσων ATE- 


/ 7^ ! I WA," v ` € 
Sav, πλείονα χαρτον φερει” ETEL CUV' πεσων ο. 


Li A ~ ο 3 3 D t ~ 
X6xX06 διὰ τον σταυμοὺ εἰς την JAY, μεχρι τῆς 
I » 9 3 ο A ’ t 
καρδίας αὐτῆς ἔφθασεν» Χαρπον πλείονα πειῆσας' 

΄ 5 ~ od z I 
πάντων CUY τῶν EU παθόντων µεγαλεφωνως ὃς- 
/ ` - m~ 3 
ξολογευντων τὸν τῶν ἀγαθῶν αἴτιον. 
: - ~ > I i 
Ps. LXV. 3. Τοῦ σωτῆρες ἐπιδημήσαντος, τέ- 
3 ' € m~ ΄ έ da v 
ος ασειληφεν V) wor Vo poU σχια" ὅσεν ουσεου 
΄ » 3 - ~ N o’ € 1 
δεξεται ἔτι ἐν τῷ ναῷ τῷ εν Ἵεροσολυμοις τε- 
- - I Li 3 
λεῖσθαι ἢ «εοὺ σροσκυνησις, γίνεμένη HÒN ἐν 
t ` t H 4 M 
Ὀνευματι xat ἄληθεια, ὡς p κώλυεσθαι τὸν 
~ λ 3 ` - ~ 
3εοῦ πρεσκυνητην εν παντι τοῦτο πειξῖν" προσ- 
t ` d mn 3 - ' D ~ 
χννησουσι YAP αυτῷ ἕχαστες EZ τοῦ τόπου αὐτου 
[] t ^w ~ - 
πραγµατων γαταλληλα τῷ πρεσχυνέιν Θεῷ" ὅθεν 
eK y ? t λ / 
ἅμα εἴρηται, τρεσχυνησάτωσαν σοι, και Yakk- 
΄ - λ m~ 3 t 3 
τωσᾶν σοι" ποιοῦσι δὲ τεῦτο ἀμέμπτως , ERZAN- 


ο. ο. ο. D ~ i E CO 3 
«Ζεισῇς αυτος Της σης πρεσηγεριας GEY αναγ- 


strum p. 140; quod magnum fuisse opus, id est libris octo constans, dicit Photius ibid. 


f. 124. a. 


f. 134. b. 


f. 136. à. 
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’ 3 / ` ΄ e ο r4 

χαίως εσενηνεκται, το ψαλάτωσαν τη ὀνοµατι 
e 
σου ὕψιστε, 
/ al 4 7 y 

v. 6. Γενάμενοι ἔργῳ καὶ διαθέσει ἔνθα ἡ 

’ A c ` 3 A ’ 
5αάλασσα xat ὃ ποταμὸς εἰς ξηρὰν μετεστράφη, 
E ` I A ! E Jd € { 
Gg wodi λεισον διαβαινειν ἄλκωλύτως ὀδεύοντας 
ων DD A Li > 5 x A D 3 
Guo χάνιας γαι ἀσεβειας εἰς αρετην και εὐσέ- 


΄ ^ L ` ~ 
Bev , εὐφραινόμεθα ἐν τῷ ποιήσαντι τὰ δυσχερῆ 


. ~ ^ . t ~ - 
εὐμαρῆ, Θεοῦ βασιλικῶς δεσποζοντος τοῦ αἰῶνες 


` ^ E] 3 ^m 3 ^ 3 X - 3 
και τῶν ἐν αὐτῷ, ὡς ἐξαιρέσθαι ἆπο τῆς ἐν 
? ^ / ` ’ M X 
αὐτῷ πονηρίας τοὺς πιστεύσαντας» χατᾶ τὸ λεχ- 
Si e ἢ 34 ) - € Na 2 n’ I 
ey, ὅσω; ἐξελέιται ἡμᾶς Εκ τοῦ ἐνεστηκότος 
αἰῶνος πονηροῦ. 
i » 9) ο t ' D ong 
v. 7. Et δε xot πᾶσαν την ἐναντίαν δύναμιν 
/ d » » Ἄ ο t 
παβαπικραϊνεντας εἴπῃς, οὐκ ἂν ἁμάρτης" NTEL- 
` ~ o, / os ' , 
λουν γαρ τοις ἀφισταμένοις ἔθνεσιν" ϑαρσος τεί- 
M 3 ΄ 5 - - !, 
νυν και εὐϑυμιαν ἐμποιῶν TCG πιστεύουσιν ἀπὸ 
3 - / ` - 5 ^ ^ € t 
ἐθνῶν. φόβον δὲ rcis ἀπειλοῦσιν αὐτόις. ὁ λόγος 
4 € λ - ^ 3 V Mov 3 
φησιν" οἱ ἐφθαλμοι τοῦ ϑεοῦ ἐπι τὰ ἔϑνη ἐπι- 
, ^ 3 i! - 
βλεπουσιν» φρουροῦντες αὐτοὺς ἀβλαβεις ὅϑεν 
! X « - 9 n 
ci σαρασιχραινέμενοι μὴ υψεῦσθαι ἐν ἑαυτεις. 
[] 3 4 A (C^ ε L] 
ὡς δυναμενει απολεσαι τους τῷ εὐαγγελιῳ προσ- 
έρχοµενους. 
/ [] ^ X 
v. 9, Ov δίδονται εἰς σάλον ct ποδες τοῦ ἔσω 
* 9 ΄ ϱ 2 » E t S95 3 ` 1 55€ ^ 
ἀνθρώτου. ὅτ ἂν τις ἱδρυν»ῇ ewt τον ἀῤῥαγῆ 
LES t . ^ ~ , € [] 
καὶ ισχυροτατον τοῦ Jeou Àoycw* ὡς χαριστηβίως 
5 ~ 9 A / X t 
εἰπεῖν, ἔστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς ποδας μου. 
` ~ / ^ 3 ~ » 
v. 19. Δια πολλῶν ϑλιψεων dà εἰσελθεῖν εἰς 
. Li - 3 - 3 3 3 TED 
την βασιλείαν, τῶν οὐρανῶν' ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἐσεβί- 
3 E o Ἂν ` A € nN 3 , 
βασας ανθρωπους ἐπι τας κεφαλὰς ἡμῶν, ἀλλ 
3 τω » € ~ E - Σ.ωώλ 
οὖν ϑαῤῥοῦμεν δι υσομονῆς µετεωρῆσαι AUTAS, 
t , , ο - t 
κατασπωµενων AT αὐτῶν τῶν ἐπικειμένων πολε- 
, 3 G |] / b - ` - 
piov ανθρωσων’ σηµαίνει ενταὐθα το τῆς xE- 
e y A5 € 7 ra ` 
φαλῆς ὄνομα, ὡς καὶ ἐν ἑτεραις γραφαῖς. τὸ NYE- 
Π ρω» e 3 / |] ` 4 
µονικον ὡς ἐν τῷ, ευλογία κυριου ἐπι κεφαλην- 
/ i] - ~ , A 3 ~ 
δικαίου’ καὶ. τοῦ σεφοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν κεφαλῇ 
9 - ^ A» ^ / L4 327 
αὐτον" τῶν δὲ ἐχθρῶν ϑλιβειν µε θελόντων, omt- 
ý 3 A ν»ε I H 
σω μου αντους ἐρριψας. παρασχευάσας µε συν- 
΄ t 4 A ΄ s 
τονως τρεχειν" διὸ xat σσευδεντες χαταλαμβα- 
ο 99 , . 5.8 t 
νειν µε, ὀπισω μένουσιν dil, ὀξέως μον τρεχον- 
t ~ ` ^ t y ` 
τες συνεργειᾳ Gr ὅθεν ἐπὶ τοῦ νώτου ἔχω τας 
4 3 «3 ^ » V t > 
ϑλιψεις, οὐδ᾽ ὅλως ἰδεῖν αὐτὰς βευλοµενος cò 


3 ή A A ! *» 5 
γάρ στρέφομαι mpos αὐτάς. Ὅονου N ὀλιγερίας 


΄ Li 
: ἑλχυσάντων' διήλθομεν -διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, 


DIODORI TARSENSIS 


Ι 


e » ` \ 5 t y e [ 
ινα εισοι τα Ὀεριστατικα (κανα οντα Όνρωσαι 


V - pan M I - 
καὶ ϑερμῶς κινησαι ψυχὴν. ῥηθείη cop καθ 
ο A ο ` λ 
ἕτεραν δὲ ἐπίνοιαν καὶ ὕδωρ λεγόμενα, διὰ τὸ 

οι A 2 1 ` EU z 3 v 
βυϑιζειν χαὶ αποπνιγειν τοὺς μη γενναιως autc 

[4 € ^ i! / - 
φέροντας’ ὁ ταῦτα διεληλυθώς συνεργεία Θεοῦ. 
39.8 3 3 M 3 ' A 3 9 3 n 
ἐξερχεται εἰς ἀναψυχην, ἐλπίζων τὰς Em. αὐτέις 

! . 
ἄμειβας. « . 
9 ` A z t M ~ 

v. 13. Hra τας κατὰ νομον Svctag προ τῆς 

pa ~ 3 t » Li , ΄ 
τοῦ σωτῆρος ἐπιδημίας N πνευματοιᾶς' εἰσερχό- 

` 5 ~ ~ e - 

μενος εἰς τον οἶκον TCU Θεοῦ" οὗτος ὃ ἔστιν ἡ 
> Li 2 ε ' I A 6 a l 
ἔκκλησια, ἐν ὅλοκαυτωμασι τελείας καὶ ὁλοκλη- 


ρους ἀρετὰς ἐξ ὅλων ἱερουργῶν. 


v. 17. Άνευ γλώττης zat προφορᾶς αὐτῆς». 


A Ν t 3 ' “ 
κατα τὸ σιωπωμενον ἐν διανοίᾳ ὕψωσα. . 
3 - t , ΄ , / 
v. 18. Et τῇ καβδιᾳ μου ἄδικιαν ἐϑεώρουν,. 
h] Σι. / ’ 3, ~ 7 1 
µη εἰδακουσάτω κνριος’ εἰς τεῦτο ληψει τὸ Às- 
F 1 ! :9λ 3 - [| D 
γόμενον ὑπὸ IIavAcu, οὐδὲν ἐμαυτῷ avvcida , ἀλλ᾽ 
» L4 , - D X € ~ 
οὐκ ἔν τουτῳ δεδικαίωµαι, τῷ ἐγχωρέιν θεὸν ὁρᾷν 
» a . 3 " A ς » X / λ m~ 
ἐν ἐμοι ἀδικίαν, κάν Y) ἐμὲ χαβδια μὴ 3εωρεῖ 
4 - ΄ 4 ` t 
&vtfV, εἰς τοῦτο παραληψει” xat TO παράπτωμα 
΄ I X ^ , 7 ΄ 
τις συνήσει» ἀπὸ τῶν χρυφιων μου χαϑάρισον με. 
- 1 - - 
v. 19. Ὑπήρκται δὲ µει τοῦτο. οὐ τοσοῦτον 
ων, Ἀν .» / ! LA V. aM eon ; 
διὰ το ἀναμαρτητὸν pov, ὅσον διά το ἔλεος αὐ- 
~ à ! Ü "z ^ ο. 
τοῦ, ὃ οὐκ ἀπέστησε μευ" ἀφισταμένεν τοῦ Fet- 
Ἀπ cm - all wc 
κοῦ ἐλέου ἀπὸ TCU µη εἰσαπουεμενου, δια τὸ μή 
> . 5. on A X I t 
ayaS& αἰτέισθαι, ἄλλα τὰ ἀνθρώποις φίλτατα 
Voca! 
xat ἦδεα. 
1 . ra ` - 
Ps. LXVI. 2. Οἰχτιρμῶν και εὐλογιῶν σλη- 
^ y ' X ΄ 
ροῦνται οἱ ἄνθρωποι, ἐπιφαίνοντος τὸ πρέσωπον 
- L * / ^ -.- 5 X 3 / ς 
τοῦ παντων δημιουργεῦ' ὅτ᾽ ἂν ἐπιδημησει ὁ χα- 
X ^ , , ^a y 
ῥακτηρ τῆς ὑπεστάσεως αὐτοῦ, ἄνθρωπος yeye- 
` ΠῚ 4 Caa «, 2», o. 7 ` 
Vos, XAL εμφανισει ξαντον τοις ἄξιοις Y: φασι 
5 ~ - ` λ » m d 
περὶ τοῦ τηροῦντες τᾶς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐμφανησω 
- ΄ t E ai > wo 0 
αὐτῷ ἐμαυτόν’ τούτου ὑπάρξαντος Emel εἰχων éct 
e - DI , È - al € 3 ^ 
τοῦ Θεοῦ τοὺ ἀορατον ὁ ταῦτα λέγων. ὃ αὐτῷ 
, ~ aw eam A we DN" 
προσβάλλων νῷ καϑαμῷ ορᾷ τον πατέρα" ὃ ἐμὲ 
/ ͵ A €t ` I. - 
γάρ» φησιν g ἑωρακῶς y ἑώρακε TOY Ἑατέρα" τῷ 
΄ ' ~ "nn " . ΄ 
τρόπῳ τοντῳ τοῦ Θείκου προσώπου ἐπιφανέντος. 
΄ [j X 3 m~ 
οἰκτείρονται ci εὐεργετούμενει, και εὐλογοῦνται 
/ ΄ ~ a 3 Hd 5 
πάση εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοις ἔπευρανιοις ἐν 
Χριστῷ ᾿Ἰησεῦ, | 
3 , Li M r I 
γ.3. Ἔπιφανεντος σεν to ποσωπεν, γινω- 


e {9 « λ A y A ’ ; 
gazetat N coos Ti Ὅρος σὲ ἄγευσα τοῦ gatipa 


D 


f. 136. à. 


f. 136. b. 


f. 137. a. 


IN PSALMOS. 


, . e A e 3 . 3 , E] e CAA X 
τις δὲ αὕτη; N ο εἴπων, tym εἰμι N οδός, xat 
3 1 E ` A ΄ > A 52 - 
οὐϑεις ἔρχεται TECG τον πατερα εἰ µη OU ἐμεῦ" 


r A. ` ~ 3 ay d ` Κλ 
συμφωνως δε το γνωσθῆναι ἐν τῇ 7n την ὅθεν 


~ Gc A A , ,» m~ 3 e * 
TEY «εου γαι τὸ σωτηριον αυτου» CUN έτερο» ον 
- € ~ ο 3 - ~ a E A 
της coco, 7/"96c-ncet at EY τοσι TOLG ε-νεσιν 


ο - A e X M] e 4 
πληρωθέντος τοῦ, ἔψεται πᾶσα σαρξ τὸ σωτη- 
ο ~ L] ` - ^ 
μον τοῦ Se δυνατὸν ocv τοῦ Θεοῦ γνωριζο- 
/ , n - A » 4 3 Γη - 1 
ΡΝ ἐν τη γῇ τας ἔντελας αὐτου λαβεῖν' zata 
E ~ » ΄ l c 
το, ἐδὸν εντελων σευ ον σωτηριον Appo- 
/ 3 
νίως ταύτῃ τῇ ἐδῷ γνωσθὲν πᾶσι τέις ἔθνεσιν 
X σωτηρία ἐστίν ἣν ἐληλνθε παρασχεῖν. 
fa ` ^ ρα ο 1 
v. 4. Πάλαι ἑνὸς λαοῦ τεῦ τῶν Ἕβραιων ἐξ»- 
- , ~ ~ 3 $ 5 
pcÀcycuuévco τῷ λέγεντι Seg ἐγω εἰμι ὁ ἐξα- 
rem . me / λ [i D 4 
λειφων τας ἁμαρτιας σου" διο λέγε πρῶτος τᾶς 
[1 [ / 3. NX t / 
ἁμαρτιας σεν, ἐξαγορενων αὐτάς µετανοιας τρέ- 
s. d ο” A iue 25. λ ~ / 
σῷ. ἵνα δικαιωθ ης" τοῦτο τοῦ λαοῦ τσροσωσεν 
: s s ^ ο S ο. le As ην. d 
φέρων ὁ ἅγιος τῷ Θεῷ φησι’ τήν ἄνομιαν µου 
» r A ` L4 t 
ἐγνωρισα, και την ἁμαρτίαν μου cux ἐκαλυψα" 
3 d A € » / ^ ~ 1 e 
ay οὗ δὲ n ἐσιδημία τοῦ σωτῆρες, σαντες οἳ 


3 4 - ΄ 5 - t / ` 
απο τῶν πιστενοντων ἐθνῶν συμπληρευµενοι λαοι 


D WO ΄ ^ ... ^ 3 1 

ERL µετανοιαν χλγροῦνται emt τῷ ἐξομολογησαμε- 
22 A ^e ~% s 

νους Θεῷ. ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τυχεῖν' σημαίνει 

A ~ $ ` 3 ρα 

δὲ τὸ ἐξομολογεῖσθαι καὶ το ευχαριστειν, - 


a ΄ ^e € ~ » - - ή 
v. 5. Γνωσφεισης τῆς οδεῦὺ ἐν τῃ γῆν xat 
P ' - Cd 3 D ~ xy 
του σωτηριευ τευ 3εου ἐν Ὥᾶσι TG ἔθνεσιν, 
έλευ 


- ` 
της, τὰ ÉSyn εὐφραίνεται πατερ»οῦντα NST 


ο 3 , 
ων πάσης κακίας καὶ τολνϑέον and- 
3 A L| ~ 1 ~ ~ 
αρετην, wat ἀγαλλιᾶται λαβεντα Ser γνῶσιν" 


ο” ^ uc > 27 ^ ΄ ` 
µα»οντα και ὡς εν εὐθντητι Ὑρινει λαοὺς" vat 


- 


€ J L4 
εὐηγήσει ἔθνη ἐν τῇ 


5 
ν 


~ ’ 
jn ὁ Ἄνριος. 
^ X 3 / ~ € ~ 
v. 6. Πῶς yap cvx ἔμελλεν τᾶσα η γην τευτ- 
/ € » » 5 mN y G σι. f. EM 
ἐστιν εἰ ET αὐτῆς ἄνθρωπει, αἴνεσεως πληρεῦ- 
`Y A 3 " A t E ` / 
σθαι, AAL καρπὸν εὐσεβειας φέρειν} ἐν παντὶ τόπῳ 
[ e / X ο. ΄ ~ > 
προσαγεμενευ ϑυμιάματες zat Ῥυσίας καθαρᾶς ἐν 
c ΄ ` z D z^ ' 
τῆς ἔθνεσιν µεγαλννειν το τεῦ ὀνοματος τοῦ χν- 
- TS ` d / > ς 4 T p " m. 
fiU, νατὰ τὸ φερόμενον ἓν éve τῶν (B. προφητῶν. 
" y t’ ' 
Ps. LXVII. 2. Πρεσευχη ἐστιν ἀναπεμπεμένη 
«^ ~ 3» $* ΜΜΕ A ~ 
ῥημασιν προσακτικοις ἐξενεχ»εισα" αντι γαρ τοῦ 
» + ` , A X - ΄ 
ἀνασταϊη, τὸ ἀναστητω' και ἀντι TCU φύγειεν, 
n " 4 , N ~ 
ουγέτωσαν ἐγράφη" συνεχέσατα yop ἐν ταις ypa- 
^ e / - (το / -—- RS 
σαῖς ευρίσχεται τοῦτο tO εἰδος, λεγω δὴ ἄντι 
> ~ ^ r] V - 
ευχτικῶς, πρεστακτικῶς λεγόμενα" ὄννατον εἰπεῖν 
3 


5, A a ' 
ἐχῴρους σκερπισσησεμένευς 


λ ` - E 
τεὺς περὶ τὴν γνῶσιν 


^ ! 3 ie ^ 4 A 
τῆς αληθείας μίσενντας δὲ Secy 


xat φεύγοντας aUo opc εσώσευ — τεὺς epi 
πρακτικὴν καχίαν ἔχοντας" εἰ γὰρ 0 ἀγαπῶν αὐ- 
τὸν ην τὰς ἐντολὰς αὐτεῦ, ὁ μὴ τηρῶν αὖ- 
τὰς. οὐ» να τὸν ϑεέν" ene ταῦτα εὐχῆς 
πρὸς τὸν πατέρα, ὅτε τεῦ ἂρ στοῦ πα- 
» 3 


I 
ἔτι ἐν τῷ μνημείῳ χειμένου τεῦ cw- 


- r] 3 e ΄ 
ματος. αὐτοῦ τε συλεύοντος τον ἄδην συνήγοντο 


COT - e - - 3 X 3 $ 
ci Ιουδαῖοι ἅμα τοῖς πληροῦσιν αὐτοὺς ἀλιτηρίζις: 


ϑαίμεσιν, καὶ ταῖς ἄλλαις σενηραῖς δυνάμεσιν" 
ἀναστήτω ó Seoc ὁ etg Θάνατον κατελθὼν Y, ἄν- 
θρωπος yE ἔγινεν, ἵνα — οἱ κατ᾽ αὐ- 
τοῦ συναχϑέντες" τότε γάρ χαὶ οἱ μισεῦντες αὐ- 
τὲν ἀντιβλέψαι αὐτῷ μὴ δυνάμενει ἐκ νεκρῶν ἀνα-΄ 
στάντι, φεύξονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 

v. 5. Ὀδοποιήσατε τῷ ἐρχομένῳ μετὰ χυρια- 
χῆς προσηγορίας, κατὰ Movon καὶ τοὺς πρεφή- 


» A} ~ ~ V ` » B Li 
τας ἐπι τῷ ἐσιβῆναι ἐπι ὀνσμας, ἔνθα ἔνβε- 


> ~ Vos 1 / 
βληται ἐκ τοῦ κατα ἀνατολάς πεφυτενμένευ πα- 


[i . ` DU - 3 2 ` r 3 
βάδεισεν Adap, ἐπι τῷ εἰς ἀνατολὰς παλιν αὐ- 
A 3 ^s 4 / rd 5 X ~ 
τον εἰσαγαγέιν' ὅπερ καὶ πεπεϊηχεῦ εἴπων τῷ µε- 
ο ^ ^ / » 3 ~ ο 3 - 
τανοουντι inet σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
ο aw 
rapadetco. 
, - £ / 4 
v. 6. Εὐθυμοποιῶν o λογος τούς χατατύνευ- 
' 2 X ^e ~ 3 > y 3 ` 
μενευς υπο τοῦ σατα»ᾶ, εἰς ἀγαλλιασιν αὐτευς 
L A 1 - L wa / 
προτρεπει δια δείξεως τεῦ προστάτευ zat ἐπικού- 
3 ^ ΄ å As ~ - A 
pov αὐτῶν ἐσεμενου' ὃς πατήρ τῶν ἐρφανῶν xat 
` ~ ~ 5 da eCa + 
wpttüs τῶν χηρῶν ἐστιν" ὅθεν σπονδή ὑμῖν γενε- 
^ 3 ΄ ~% f 
σθω ἀγαλλιᾶσθαι ἐνώπιον αὐτοῦ' ἔταν μαλιστα 
/ ` / ' I 
παταλειποντες τον πρότερον πατέρα γεννήσαντα 
` / 1 ` - 3) 3 
γατα χαχίαν, καὶ τον πρῶτον ἄνδρα ἀνόμως συν- 


n" 3 ` ? 3 / ΄ ο 
εικενντα. ὀρφανοι AT ἐχειήου γένησθε" πατέρα 


1 M . Q ΄ ' e E - 3 
y^p ESETE τον Θεον.----Έοτσες αγιος αντου TUY- 


4 LÀ € a3 r c € 1 € ` ~y 
χανει droen εγκλησια ἡ Ἠγιασμένη vro Χριςεῦ; 
Ἀ «ς ` ~ . i 3 - ` E 
Ñ ο Χαθεις τῶν πεπιστευχότων' QANIN γαρ au- 
t ay 
τεσες δὲ ἅγιος αὐτεῦ καὶ ὃ ἄνείληφεν 
x - 
ἔμψυχεν σῶμα καὶ λογικόν. 

1 ~ Lj t - / 

14. Τευτων τῶν δυο χλήρων χοιμαται τίς 

3 ΄ vo eum > ť> Ὁ ῃ 
αναμεσον ενος" FECU εἶναι αὐτας συγχατατι»ε- 


€. MP. Y ^ » N ~ / 
μένες., ὡς διαστέλλειν το πνεῦμα ἀπὸ τοῦ γράμ- 


D ato εὔτως γε ο A EU V E. Jm [4 
pes $4 οντὼς κ tum etg εις μετα Y των κ NOWY g 


^ - ' Nw ^ - ` 
πτερενται κατα τὸ αγιον τνευμα νέων" και ἐπει- 
[ , - - x 
πτεέρυγαχς ταύτης της Ὀδριστερας ένσας 
92 


' 
δη, τὰς 


219 


f. 138, b. 


f. 139, a. 


250 
4 / 3 J ` | 3 ΄ ; I λ 
vocc a ttd thy ἐπτερωμενην ἠνχην' γαι 
ἐκ τῶν “Θείων μα μαρφρῶσβαι & ἔρηται, 
ἀργύριον πεπυρωμένον. ὕπαρχειν" περιηργυρωμέναι 
εἰσὶν. τῶν μεταφρένων τῆς περιστερᾶς Χλωρότητι 
o ο - [ 
χρυσίου συνηρμοσμένων' πολλαχεῦ τῶν θείων γρα- 
e 1 2 ' ο ! 
φῶν τὸ χρυσίον ἐπι ἄκραιφνεστατου νοῦ auba- 
A J A / I 
νεται’ ἔχει δὲ χλωροτητα τὸ ypuoicy , σημαινου- 
X 4 > ~ 7 X ΄ 
σαν τὴν ζωὴν αὐτοῦ" συμβολεν γαρ ζώντων gv- 
ο λ - (od 
τῶν τὸ χρημα τούτο. ὅρον 
΄ 1 ^ - V € ' 
«9.46; Κυριως ὄρος Ῥεου ὁ "vu modd 


ó τοίνυν Θεὸς λόγος σοφία τε καὶ ζωὴ χαὶ ἅγια- 


σμὸς ὑπάρχων» τῖόν ἐστιν, οὐχ ἔξωθεν δεχόμε- 


νον πιότητα. ἀλλὰ παρέχων αὐτὴν τοῖς μετέχου- 
σιν αὐτοῦ. 

ς ' M A D ~ 

v. 19. Δι προκειμεναι φωναι παρα του χορου 


^ (977 5! 3 ΄ N ~ ~ 
τῶν ἁγίων εἴρηνται, ἀναβᾶντι δια τοῦ σταυροῦ 


» “ο > νο > / $ M 
εις wlog, χἀχειςεν αἰχμαλωτευσαντι τους χατα- 
2 1 μ ΄ 


r l4 A ο ο NV» ον 
ὀννας ευοµένους ὑπο τοῦ σατανᾶ, xat ἐλευθερουντι 


A LY m € ^4 m ~ ~ 
αὐτοὺς ATO τῆς ὠμοτητος αὐτοῦ τῆς τυραννικῆς. 


[4 > cs / € wv 
v. 90. Τοσούτων εὐεργεσιων γενομένων vao 


ο. / ς > ^ / ὸ λ ο 
τοῦ κυρίου, ὡς ἐκ των προειρημένων θηλεῦται, 
^ > 54 > - M J ` > 
πῶς οὐκ ἔμελλον ευλογέιν τὸν xupicv; xat εὐλο- 
^ y X M M 54 3 A X 
γεῖν γε, οὗ ποτε μεν, ποτὲ δὲ cU, ἄλλα xata 
^ , ο 2a ! , DEA 
πᾶσαν ἡμέραν τῇ εὐλόγιᾳ χαταμιξαντες ευχην, 
ο / € X ~ - ο 
αἰτοῦνται χατευοδο»ησεσθαι VO του Θεου τοῦ 
; 1 A ΄ E 
τὰς σωτηρίας ὀρεγοντος εὐλογητὸς δὲ ἐστιν, οὐ 
- > / > M - ΄ ul ! 
τῷ δέχεσδαι εὐλογίαν» ἄλλα τῷ διδόναι ταυτην' 
€ N 5 Só > > u X Ἰλλὰ ^ 
ὡς γὰρ ἀγαθὸς ἐστιν. οὐ γινόμενος, ἄλλα ποιῶν 
3 1 NA. aef € / a € [4 
ayoScug* καὶ ἅγιος, ἁγιάζων -cuy ἁγιαζομενος. 
Να X A - - ΄ ΄ 
y. 21. Ei μεν περι τοῦ ποινου Θανάτου Àc- 
M r ` A / 
γεται τὰ προκείμενα, μυρίαι εἰσιν ὅδοι γνωριµει 
δὲ 


Y ^ N . ~ A «2 d 
περι του κατα FEOV ζῆν) xat του ἐναντιουμένου 


- 2 ` X » ο. A 
σασυ, εις τον κοινρν αγονσαι 7άνατον ει 


I ' - \ 3 a J D 
τούτῳ Θανάτου, XAL ἐνταύδα σημαίνεται “Θεὸς 
€ ^ A € X A ο I > ? / 
ἡμῶν ων O σωτηρ; Deos του σώζειν ἐστιν’ γινε- 

λω dh ΄ I ᾿ A 
ται γὰρ αἴτιος σωτηρίας σἰωνιου" λεγει γ᾽ οὖν 

X ~ [] 3 M , 5 ~ 
περι ἑαυτοῦ, σωζων cx. ἔστιν παρεξ ἐμοῦ" ὥσπερ 
ο ~ / D . A ` / 
CUY τοῦ σώζειν ἐστιν ὁ -ϑεὸς, οὕτω xat αἱ διε- 

~ ' m 9 ~ D 5! 
ξοδοι τοῦ Θανάτου τυγχάνουσιν αυτοὺ Χυριου ὂν- 

I »VX iw ^ 4 sam. 
τος σαρέχοντος ἀεὶ διεξόδους, δι ὧν τις ἐξερ- 


t> 
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χεται διὰ μετανοίας. τοῦ ἑπομένου τῇ ἁμαρτίᾳ 
Θανάτου. 

γ.96. Ῥάλλεντας, τοὺς τὸν πρακτικὸν κατ- 
ορϑοῦντας βίον λεετέον" τυμπανιστρίας, ἑπομέ- 
νως ἐκληπτέον τὰς νεπρωφάσας τὰ μέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώ- 
ματι ἑαυτῶν περιφερούδας ὠυχᾶς᾽ τεύτους V&d- 
λοντας προέφθασαν ci κατὰ διδασκαλίαν ἄρχεν- 
τες» τῷ καὶ αὐτοὺς ἀπὸ πρακτικῆς ἀρετῆς ἦρχθαι" 


» A to’ , t SILLA ^ ` ΝΟ 
ἄλλα xat ἐν µεσῳ νεανίδων εἰσιν τῶν δια τρ αρ-- 


X 3! ^ r J - ` 
yh» ἔχειν του τυμπανιζειν» τουτέστι νεκρουν τα 


su X 5». ev ~ la ΗΜ [4 E 
μελη τα επι της γης, νεανιόων εἰρημένων" ἄρ- 
[4 A ! TS € 
yivtts ωρεφΆανεντες τους Ψαλλεντας, εἰσιν ct 
ἀπόστολοι. 
t ' T l ` 
v. 31. Νοησεις Snpia καλάμου τους τὴν φευ- 
t (d ο / A 
δώνυμεν πρεσβευοντας γνῶσιν M) δύναται" περι 
’ ». ς Hd »ἱ 
τούτων εἰρῆσθαι n προφητεια | οὕτως ἔχευσα" 
.. - ΄ ' ! M 
cUmi τοῖς γράφουσι mcvnpiaw" γράφοντες γάρ, το- 
1 
νηρίαν γράφουσι. 
E ' I 
v. 35, Εὐχάριστοι γινόμενοι» ἔργῳ καὶ λόγῳ 
, DS I X 
δοξάσατε αὐτὸν Üpveig, Θεόλογιαις, ἵνα την με- 
, » ο [o mm ο E ο . 
γαλοπρέπειαν αὐτοῦ χωρησαι δυνηθῆτε: ἀληθινὸς 
9 M / M δ 
Ἰσραὴλ γεγενημένοι» δια καθαρότητα καμδίας» 
V ~ € " A ^ ^ E 
Θεὸν ὁρῶντες" N γάρ ὑπερφυὴς Θεοῦ γνῶσις, ἐν 
t ` M ! ΕΙ [i ' 
μεγάλοις τὸ τρεσον. ἔχουσα, σύνεστι μόνῳ τὸ 
A A DN 
ἁγιασμὸν καὶ εἰρήνην ἔχοντι. 
" 7 > / E 4 
Ps. LXVIII. 5. ᾿Ασέδωχεν ἃ μὴ ἥρπασεν, 
> 5 € M 3 r ΄ > - 
ἀλλ οὖν μᾶς ἐλυτρώσατο τουτέστιν ἀποτιννῦ- 
RUD ' M » € m ! à 5 
ναὶ ἐξαλειφων το XAS ημῶν χειρόγραφον ὃ EVN- 


΄ 9 3 - 2 ΄ ο; εν " 
γιασμε α αζοτιννυναι ΕΏιφερομενον χα. ημων 


31. λ ~ he 3: 3 ν / 
ἐξηλεισται δὲ τοῦτο, wai Ὥρται ἐκ TCU μέσου, 


μ΄ € ` r TE [ΝΡ 
ἀφέσεως ἁμαρτημάτων degens. 
! € V ο” ~ 3 ! 3 t 
v. 8. Taury ὑπο τοῦ σωτῆρος εἰρημένην ἐξει- 


ληφεν ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν ἀπόστολος, γράφων 


[rd y € nN ~ rA 2 { 2 M 
(e ἕκαστες ἡμῶν τῷ πλησίον αρεσχεζω εις το 
p 1 t 
> ο. / " A ` X 3 ε eS sx 
αγα»ον᾽ και γαρ Xgpwtog ουχ ἑαυτῷ NpEGEY , 
ο, ’ / ΓΝ A ο 3 ΄ 
καθάπερ γέγραπται" οἱ ὀνειδισμοι τῶν ὀνειδιζον- 
/ t 
των ἐπέπεσον ἐπ ἐμέ. 
3 ΄ X X € ~ 3 
v. 12, Ἔπειπερ ὁ σωτὴρ περὶ ἡμῶν ἐξομολο- 
^ 3 E r M M ~ r 
γειται χαι κακούται' αἰνιττέται δὲ διὰ τοῦ σᾶν- 


- 


1) In — Bibliothecae novae PP. T. I. dixi ad 5. Augustini sermonem Sis CXVIII. 6. p. 230. adn. 5. — 
mihi ponendam esse inter eiusdem argutias, dicti huius feras calami explicationem. Sed ecce nunc Diodorus quoque 


tarsensis, Augustino antiquior, idem fere dicit. 


) 


f. 139. b. 


f. 140, a. 


* f. 141. à. 


f. 143. b. 


f. r49. a. 


IN PSALMOS. 


A X x ` , » N 
.εν την σχληραν ZAL χαλωτιχην ITAY cv yop 
~ e 3. / t 3 / A , 
αἰσθητῶς ncU ἔλεχθη-σαχνεν ἐνδεδνσθαι τον TIn- 
m~ ` / - LI ~ 3 / 
city" τινες δὲ gaci δηλοῦσθαι iz τεῦ ἔνδύματο 
d κ σσ ο 
τευτου C ἀνέλαβεν σῶμα. 
3 m ! ^ ! 3 , 
v. 14. E» τῷ oÀ«S& -εῦ ἔλεευς acu εσα- 
1 y 3 ν ’ ` 3 A 
χευσεν µου, ἵνα ἐμεῦ ζωςωριυμένου, συν Eps 
μυ- 
εν τον 


` J 
ὃ Secs πλευσιος 


ar € 3 € 1 J ~ 
ζωσπειη»ῶσιν οἱ δι ἁμαρτίας νεκροὶ" τεῦτο 
σ΄ Term 6 ἀπεστελες, εἶπεν" 
A ο. 3 
ἂν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀγάπην, ἦν 
αλ 4 € s ` 
γγάσησεν Ἱμᾶς - ἔντας διὰ παρόσ-ωμα 
Νε / 
και bum ῷ — συνεζωςπείησεν. 
A I λ 
. 15. Καὶ ταύτην rto ἡμῶν πρεσογει την 
DAF Ὦ ἐαπαγῶ ὦ σώ διὰ παϑῶν 
ησιν ἵνα μὴ ἐμπαγῶμεν τῷ σωµατι δια παω 
^ å LES 3 M A á X g € 
O12 ὀνεμαζεμενῳ" εί δε και ανται αι auap= 
, À 3 fa , Ac ο m~ Y Dow 
τιαι ἃς ἀνέλαβεν εἰς τὸ ἑαντοῦ σῶμα, ἵνα ἄνξλη 


πΧ ` M EE | A ! € ΄ 3 
αυτας ἄναβας εσι τον σ-αυβεν" o ηλες εστιν 


΄ 
συνεπισχεψαι. 
* 


3 oa - o ~ 3 Li λ 
v. 17. Ἔπει ἐχ πελλῆς ἀγαθότητος χρηστεν 
54 Ι.Ν r 4 - J *» 04 
ἔσται το ἔλεος CCU, ὃ παρακαλῶ γενεσθαι επι 

A € Ld is -. m P X 3 €^ 1 € 

TEUS UTEP ὧν αξιῶ, λύσει γαρ αυτῶν τας Apap- 
r "T T ΄ CP D a S M 
τιας., εισάκευσεν µου" wget ἐπιβλεψεις io éve 


δευ- 


» A ` amn ^ 3 m 
τέρεν» ἄλλα ZATA τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σεν 


' ε 1 [] 3 39 » 
πρεσβενόμενεν ὑπὲρ πάντων εὖ καθ᾽ ἕνα N 
A 
t . 3 z m~ 
σωθήσ:νται καὶ πελλὴν ὠφέλειαν σγ ησευσιν' TAU- 
X 3 ο «7 3 r 
τα yap οἰχενομῆσαι, µε βουλόμενες ἀσέστειλας" 
3 ` X - / 3 N ^ 4 ’ 
εν γαρ ἐπι τῷ vptyut ἄλλα σῶσαι τὲν χόσμον 
᾽ I 1 P - ο A 3 ` 
εσεµς»ην (UO τῶν σῶν οἰχτιρμῶν τῶν εἰς τεὺς 
E fo Ja / € 1 
εὐέργετο ους ναι τῷ χρηστῷ ἔλεει σευ" Ὢ δε 
- / € . m 
πρ-σσήκη ἡ τῷ χρηστῷ ταρίστησι ὡς μὴ σᾶν 
ἕλε % ~ ͵ T OE. x 1 
Ἆεες εἶναι τειοῦτον" λέγει y οὖν ὃ Θεὲς σερι 
- 4 Γη 4 3 4 
των χέλπων τοις δικαζονσιν" cu φεισηται ἐφθαλ- 
, 3 3 »..- 3594 A x 4 3 , 3 
μος σευ EG αὐτῷ, εὐδὲ µη ἐλεῆσεις αὐτον' εὐ 
k ^ κ.» D - ο Ὁ E 
σιβανεν δὲ ἐκ wproowcu τεῦ μενεγενεῦς ταῦτα 
λα. S al GS ως "iss 2 9 Ad... P 
.éyec Sat γυμνευ ὄντες τῆς ἐνανθρονπήσεως, κἄν 
€ - Z t . ` / 
TETE N NALS πρ-σηγερια σηµαϊνει τον τινες υἱεν' 
LES 3 ~N 1 1 € ` ` 
αλλα ταῦτα: δηλενοτι χενώσας εαντον. vat uep- 
. r - ` V € X € ον ` t 
Qt) ὄρυλου λαβων. wat υµοιωθεις ἡμιν χατὰ πᾶν- 
4 e S ΄ ` A € / 3 pi 
τα χωρις αµαρτιας, vat τα Ἡμἔτερα οἰχκειωσαµε- 
' 3t ` A res M» 4 
veg RAFN ἔλεγεν τα φυσυα φημι xat ἀδιαβλητα. 
1 I ~ 9 - 
. 90. Paid — τευ ]ησ:ὺ T 
γῶντος ὀνειδισμεν zat talar aptam; ἵνα ὑπὲρ τεῦ 
’ 
χοσμου παθὼν ἄρη τὴν ἅμαρτιαν αὐτοῦ. οὐδεὶς 
= S D > ~ cms. a 
των XATA σαρκα ἰσραηλιτῶν GUVATCIAVELY NiE- 


€ 


^ 5 ` 
λησεν — pn τν ψυχὴν "4 θανάτου" 
[O14 
IN 


CS tv "po ᾷ το 


παρεκάλεσεν αὐτὸν συγκαταϑέμενος ταῖς 
τοῦ ϑανάτευ αὐτοῦ τρεφητείαις" ἕ 
ταῦτα μὴ τειεῖν εἰς μειζενα — "ρα 
τες, χο λὴν αὐτὸν διέ ge xai ἔπετισαν ἔξες 


τῶς γὰρ εὐ χελὴ zat ἔξος ὁ 6 ναρπὸς αὐτῶν Eys- 


! X ΄ ` H 3 ^ ! ^ 
7όνει μὴ τηρησάντων την εξ ἀρχῖς φυτείαν; TCU! 


X C. - 34 1 ~ δα ο . 
γάρ 3εου ἄμτελεν wxoGcocpey σασαν ἀλτ-σινην 
[ 3 ae 1 ολ ΄ 
τήν ἰευδαικην σλησυν φυτεύσαντο 
I ~ 
ἴδια στραφέῖσα εἰς 1 cupa) yeyo ἄμπελες Ah- 
` Li x 3 λ 
sepia" εἴρηταε y εὓν σερὶ αὐτῶν EX Spo zat 
` 4 ’ 35 ν d ΄ e w 
ονεήτων γεγενημένων" ἐξ ἄμπελου Σεδεμµων ἡ ἅμ- 
» ^ ` € A » "^ 3 [EJ 
πελος αὐτῶν, AL ἡ χληµατις αὐτῶν ἐν Γεμερ- 
' ᾿ 
ccnl 


4 3 t^ X [i 
πικριας αὐτῆς Ἄυμες ὃρακοντων 


` 3 ο ` m 5 
σταφυλὴ αὐτῶν ν σταφυλη ENNS, βετρυς 
m m 
ἑ εἶνες αὐτῶν, 

` 6 ` 3 / 3 ! / X - 
x«i ULOG ασπιδων ἄνιατες" ταντην την τῆς GX- 
- . X ~ / A ta 
qm γελην, xat κω πικρίας Tey βοτρυν neco- 
4 ~ » ^ λ 
Ύγαγον αὐτῷ τοτέν" ναί τει διψῶντι αὐτῷ την 


λ J x 
αὐτὸν σωτηρίαν" εἴνεν γαρ παράβασις τὸ 


` 3 X ` € la - - óc 52 
πλην εἰ καὶ µη — ἐν τοῖς πρεδοταιξ Izv- 


, ΄ - 
δαιειν συλλυπευαενος καὶ pem OV, ἄλλ᾽ ἐν t 
5: 


4, es 3 ~ 
ZANTEL τῶν ἐθνῶν εὑρέσθαι: φασὶ 7 οὖν Ct οὕτω 
D x A J 
γνωμτς ἔχεν-ες' εἰ συναπεσάνομεν, γαι συζησε- 
A ' ~ 4 3 ο 1 
μεν" vat εἰ σναφντει τεῦ Ξανάτ-υ αὐτεῦ γεγονᾷ- 
E A L] ο 3 ' ` ~ 1 ἐς 
pev, ἄλλα καὶ της αναστασεως αὐ-οῦ ἐσόμεθα, 
Hi / CET A *? n E 
v. 96. Το γενεθήτω n ἔσαυλις αὐτῶν ἐρη- 
` X ον — i «2 / 
fc, Tot τον ἑξῆς T—— Iúda πεπβεθη- 
τεῦσθαι. Πϑΐρος δ προχριτος τῶν ἄπεςθλων Bis- 
ληφεν" zat ἐσει τληθυντικῶς ἐξενήνεκται, περι 
2 ^ 
/ ^ 3 - Γη 3 / 3 A 
σάντων τῶν Ἰησοῦ σροδοτῶν ἐκληστειν auto 
E 1 - / δ 2 ` 
ἐρημωβείισης τῆς πόλεως, xat ἐπαύλεως γεγενη- 
/ X y DN » ο ’ » E [] 
μένης. δια τον χτηνωδη αὐτῶν τρόπον: ἐν ἔπαυ- 
) ` ια. - μα -——2 5 
egt yap τα Spsupaza την κοίτην ἔχει xou ἅλ- 
A v. A ` € ^ δα 93 x 
λως δὲ µη ἔχευσα τον Decoy ἐν ἑαυτγ' ἀλλ᾽ εὔτε 
3 J^ X ΄ ^ A 3 ^ 
ἂγγέλευς τεὺς πάλαι αὐτήν — 
27. Τὰς ἁμαβτίας ἡμῶν ἀναλαμβάνων. εἰς 


€ 


ἑαυ--ν σῶμα ὁ Ἰ]ησεὺς δι ἃς Tus τρανµα- 


- 
LI 


~ 02 


τίαι άρμα ὑπὸ ληστῶν ἐν τῷ καταβαίνειν 
δν, ὁ M 3 € / λ / 
awo Ἱερευσαλὴα εἰς Ἱεριχω" διὸ σειησάμενες 
ς N e 97 5 ΄ € ^ 7 ` 
ὑπέρ του ιάσασθαι τραύματα ἑαυτεὺ EREV' AA- 
" ιν ES 3 d. UNAM 4 ~ 
ynocwx δὲ ἔχει ταῦτα, εἰς ὅσον ἐπιμένεμεν τῷ 
€ ΄ ewe «2 δὲ xx AS Β ` ô - M E 
ἁμαρτανειν"'εἰ δὲ Ὄρος τεῦτο καὶ διωγµέν κατ 


πειευμεν. 


* 


3 Ld m~ ? 3 ΄ 
αυτου χινείµεν, πρεσθΎχην ἄλγηυατες 


» V ~ 
δη αυτη ép 


f. 143. b. 


Í. I41. à. 


f. 14i. b. 


f. 145. a. 


252 
”, ΄ € x € TN € - p M LI 
τῷ) µηχετι Vtsép ἁμαρτωλῶν ἁσλῶς, ἄλλα χαὶ 
΄ > ~ : ν 
διωκόντων αὐτὸν ἀλγεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 


δ πῃ ^ » wo» ! Vw 
v. 98. Ταῖς αὐτῶν ἐπιθυμίαις και οἷς et- 


a / / D ’ - A 
λαντο ἔχειν πάθεσιν παραδιδόµενοι, ἑαυτοῖς εἰσίν 


M ~ r ~ ^ - PE 
αἴτιοι τοῦ ὑπομένειν ταῦτα, τοῦ Θεοῦ αἰτίαν οὐκ 
E E Ἢ ο » 4 ! > : 7 
«Εχοντοςν εἰ οἷς ἔποἍησαν παραδεδονται" ἐξαπέ- 
- , A N o’ ! , 
στειλεν γοῦν αυτους χατα τὰ ἐπιτηδεύματα αὖ- 
- ' t B ET » Ἱ 4 , 
τῶν, poo Ἴκης γενομένης ἄνομιας επι την ἄνο- 
/ 5» ^ 5 M [54 ` q m em. 5^ / 
μίαν αὐτῶν" ENEL τοίνυν ουχ εἴλαντο την AAN- 
~ 3 » 5 ~ - ~ ' 
Sexy ἐλθοῦσαν, ἀλλ ἐν τῇ σκιᾷ τεῦ νόμου TA- 


J - > 4 2 { A ο 
ρανοµως διαβιῶναι ἠθέλησαν, ἐξώσθησαν xat τεῦ 


/ ο N / e - es 
τόσου της τυτσικὴς λατρείας, ἵνα προσϑῶσι τῇ 


r / ` zs Mox - 
προτερᾳ ἀνομιᾳ xat ἄλλην. το ἔξωθεν τῆς Icu- 
! 7 è ΄ ΄ V2 
δαίας βευλεσθαι ταύτην φυλαττειν" διὸ εὐχ ELC- 
/ , ΄ b λ t p ~ 
έρχενται ἐν δικαιοσύνῃ τῇ δια σιστεως "InccU 
m~ V^ ΄ ` i] 4 ΄ 
Χριςεὺ, περι Ὡς γράφεται’ νυνι δὲ χωρις νοµου , 
/ ον ! d € M 
δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται µαρτυρουµενη ὑπὸ 
E I A ^ ^ m~ A ~ 
του νόμου XAL τῶν τροφητῶν" σῶς γαρ οἷον τε 
5 N E M 5 » , 
NY, ἀθὶ περι τὰ ἔξω καὶ τὴν σκιὰν ἔχωτας , εἰσ- 
ο E r à 3 / e 5 4 
ελθεῖν ἐν δικαιοσύνῃ ἣν Ἰγνθησαν θεεῦ cucav , ἵνα 
/ A ! ^ 5 ο 
ςὔσωσι. την ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιο- 
Li | ~ ~ , { / A λ 
συνῃ τοῦ Θεοῦ COX, ὑπετάγησαν' ταυτὸν τὸ ὑπο- 
ο , ` 4 > ~ L] ο 
ταγῆναι δικαιοσυνην καὶ tO εἰσελθεῖν ἐν αὐτῆ. 
TUNE M ΔΝ ΄ M D 
v. 29. Ὅτι yàp ct ἄρετην xat Tig και γνῶ- 
~ y m~ ' F ~ 
σιν Θεου ἔχοντες ζωσιν, ἄχουστεον τοῦ, αὕτη N 
r 1 € ΄ ^ € ^ , 
ζωη σου xat N μακρότης των "μερών σου, YA- 
pai A ` i 3» et / X 
πᾶν σε χαι τὸν Seoy σου εξ ὅλης καρδίας xat 
E) - » ` T 3 i m~ € r 
ἐξ ὅλης ψυχῆς σου’ ἄλλα wat Ex τοῦ, ὁ πιςευων 
. » Vx / j X x^ à / ` T oc 58 
εἰς ἐμέ ἔχει ζωήν αἰώνιον βίβλος ἐν Ἡ οἱ οὕτως 
~ € ο ο ο » ` 
ζῶντες γράφονται, N τοῦ Θεοῦ γνῶσις ἐᾷτιν. γι- 
΄ ` ~ å ume " 
νώσκοντος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. w, ἔσεται ἐξαλει- 
: A N t ~ / 
φεσθαι τους μη ὑποπιπτοντας τῷ μνημονεύεσθαι 
ς. (η A ^ M ~ pj » y 
ὗπο Θεοῦ" καὶ ταῦτα μὲν εὗτοι' εἴποι ὃ ἄν τις 
M ` H / λ Ν , ΄ 
προς τους ἐξειληφότας τον ψαλμον ἐκ προσώπου 
N » ο 1 ον ^u 
τῶν ἐν Βαβυλῶνε ᾿Ίουδαιων ειρησσαι' πῶς έξα- 
f . t m~ y ! E 4 
λειφονται οἳ Βαβυλώνιοι ἐκ τῆς βιβλου τῶν ζων- 


^j euch. WE ΄ t. 5 » c à N MM 
TOV pu Ò ὅλως ἐγγραφεντες ἐν αὐτῇ. ια την 


> ΄ i 7 ~N ý ^ » ΄ 
ἐκ προγόνων xat μεχρι της παντελοῦς ἄπωλειας 


αὐτῶν διαμείναντες ἀσέβειαν; ἐπεὶ γὰρ Ἰουδαίων 
ἁρμόττει τεῦτο λέγεσβαι ἐπὶ δὲ τῶν Βαβυλω- 
νίων οὐδ ὅλως. i 

v. 30. Πλούσιος καὶ ἐκτὸς τραυμάτων ὑπάρ- 


Δ ! $ N ΙΙ 
χων» πτωχὸς γέγονα, ἵνα οι πτωχοὶ πλουτήσω- 


` 
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^ 5 "v á ΄ M y Í 1 
σιν τῃ EUN πτωχιᾳ’ και nÀyüca τραυµατισθεις 
Εν ^ Π - η 
υπερ τραυματιῶν γενομένων ὑπὸ τῶν πεπυρωμε- 

~ ~ nA 3 
νων βελῶν τοῦ πονηρεῦ" κᾷν εὔτω μου ὄντος ἀναι- 
9 (ο ` ^ € S ind ^ Y A 
CINTAT τινες τῶν ὑπερ ὧν γέγενα πτωχος και 
» ^ e / »! 374 . . 3 / 
ἀλγῶν » ὡς πρεστιθέναι ἄλγος ἐπὶ τὰ τραυµατά 
A y / N [ M 5 
μου" καὶ οιεο»αι µε γατα GOTY πτωχὸν εἰναι" 
5.5» F ς ) 1 , "m νο,» ο 
ἀλλ οὖν N σωτηρια ἐκ προσωπου τεῦ SECU QAYT- 
/ ! 3 X A , ^ M * 
ελάβετο µου: ἄναστας yap ἐκ vexpow zat ἄνα- 

X zm F ` ! A ` 
ληφθεις ἀσεβαλεν τὰ τραύματα zat την στω- 

! 2 2; € 1 , ! / : 1 
χιαν ἣν εἶχεν ὑπὲρ ὀνθρωπων' καταλυθέντων dc 

~ » No A PAS ~ d vd 
τῶν ἐχθρῶν; xot μαλισα τοῦ διαβόλου. ἄκελου- 

5 ` 3 / 3 -, € 5 > N 
Sov nv ᾠδην ἐπινίκιον ἀναλρουσθἽναι Vm αὐτευ 
ΤΝ ^ 2 CONI . λ δ- 4 
νινήσαντος τῷ ἐνοματι" περὶ ε ειπεν, EYO EXN- 

ο 0» 10 m / V x 
luS« ἐν τῷ ὀνοµατι τεῦ watpos μευ" και ἔτι 
ς / - r » v ` ? Vox 4 
ὑπερβάντα τῇ νεησει αὐτὸν, τὸν ε τὸ ὄνεμα 
i a ' , » 7 I i 3» 7 o -v 3 
µεγαλυναι ἐν αἰνέσει µεγαλα λεγοντα. ἐν τῶ au 

ο ` D I M A . ~ 
véty xat δεξολογέῖν αὐτον' ἀλλα και ϑεωροῦντα 
ς ^ M b » ^m » ` € 5 egl 
ὑψηλῶς τα περι αὐτοῦ’ ου γαρ ct ὄντες ἕτέρως 
» « I M LI ~ m~ , 

N οὕτως µεγαλυνεσθαι τον JEV, τῷ πᾶν αισϑη- 
A η A m 4 3 7 
τον µεγεθος μακραὺ αὐτου τυγχάνειν ἄσωματου 
3! A» ` A » ^ M Meu V , 
ὄντος" χαι ἔπει τὸ αἰνει τον FEOV, εστιν JUOLA, 

A A ^ ΄ . 7 t DUE ` 
κατα to, 3νσια αἰνέσεως δεξάσει σε" αἰνέσας το 
» ~ 1 ο 5 » N^ X ` a 4 3 
ὄνομα τοῦ 9εοῦ [Att ᾠδῆς, zat µεγαλυνας av- 


Y 5 » SEN € D) m «εν 
τον ἐν αἰνέσει, Ῥαρῥει ὡς ἀρέσει τῷ 5εῷ υπερ 


* ῃ ᾿ ' M . 
μόσχεν νέον κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλὰς, προσ- 


t , ΄ y i] ~ Gi ο 
αγοµενεν εἰς Sugtay' Dto και τοις οὕτω 3νευσιν 
T / / a / ^ / o^ 
αρεσχόµενος φησιν’ ἔλεος Θελω n Sucy, επι- 

e A € I ^ » VN, 
γνωσιν Sev N ὀλοκαυτωματα” ταύτα ἰδέτωσαν 
` ^ / À ' - ἐν - 
οἱ στωχοι τῷ σνευματι ἃ χατωρσωσεν Ίησευς 

N ! - E e ν᾽ im s A 
zata πάσης πονηρᾶς φάλαγγος: ἕψεται γαρ τῷ 
55 - > λ A ΄ , 4 M ^a 
ιδεῖν αὐτοὺς την τοσαυτην ἀνδραγαθιαν το εὐ- 

* ο [4 A V > t 37 
φράνϑθηναι αἰωνίως , κατα t0, εὔφροσυνη αἰώνιος 

/ , ΄ 
καταληψεται αντους. 
. ^ I » 5 A . ͵ 

Ps. LXIX. 1. Εἰκότως εἰς ἄναμνησιν περι ow- 

L e M D / ds ΄ " 
τηριας ὁ ψαλμός ἄδεται' πάντων τῶν μετανοευν- 

p i / τ. 5 AUN / t 
των ἄναμιμνησκομένων xat αναγνωριζοντων το 
> V W A 3 t > 4 5 9» 3 4 
ἀγαθὸν xat την ἀλήθειαν ἐρχομένην ες KUTA, 

1 M oec z Ν DW. 
γνωσθήσονται και εσιστραφΏσονται Όρος κυριον 

! N t ~ ~ Ν 5 A 4 ES 
παντα τὰ τσερατα της YNG και επι τελος τῆς 

! ^ o^ δα... 
ἄναμνησεως ἀναπολῆσαι ἐστιν ἔχεινα ἃ πρότερον 
, 71 € , ο X d m P 
ἐπιλεληστω ὡς ἄκριβη xat τελειαν γνῶσιν ἔχειν' 
> 1 zm EE 5 >» 7 > A EY 
ἄκολουθως εἰς τὸ τέλος εις ἀνάμνησιν εἰς τὸ σῶ- 


! ! 5 ! Y κ. N 
σαι με κυριον ειπεν" σωζοµενευ παντος τον την 


f. 145. b. 


f. 146. a. 


, IN 
, ^ ~ 5 ' ε ~ Y 

λήθην τῶν καλῶν ἀπεβάλλεντος, ως χρῆσιν xat 
~ » ^ P4 t X , 

γνῶσιν αὐτῶν. Éytty* πάντες yap κατ εἰκόνα xat 


€ Li - ` 3 - , ? 
CUCLOGIY Seco, και ευσεῖς γεγενηµενει, εσπαρ- 


* z P A ME VL E / v ὦ 
μενας εχευσι τας περι SECU εννειαάς" XAV TETE 


MET 25 ` ! € 
y οὖν ἐξ ἀμελείας fi 
-3 t 1 i] 
εισεµβαινει μετα την 


ε d ΙΝ ! 
σμαρτια παρεισθυσιν λάβη. 


3 4 ο , ~ ο 1 1 ` 
οναμιμ»ησκθται του Qa d ον» CU XATO Φυσιν την 


DÀ 


od Hn LI sao ™ Qu 
ἔνντιαν ειχενι λογικος και xac Εεἰπενα Θες 


«uet U ye- 
[| 
γονως. 
> CE - - ε , 3 c / 
v. 4. Enel ηγέιται της ἅμαρτιας ἄναισσησιᾳ 
λ » ΄ ~% ~ € X v i] [4 Γη 
χαὶ ἀγνοίᾳ τῶν καλῶν. ὡς διὰ τοῦτο συν δον 
1 ας ΄ z ` , y > 7T I 
και παρρησια NPATTEY αυτα" εἴρηται Y CUY περι 
[1 Aa pi 30037 "fee 3 + z E. 
τινων ὡς ὀεξαν ἔχουσιν ἐφ εἷς aic y veg Sat edet 
4 ΄ ς (ν > - 3 t » ^N ` 
ὧν γαρ gnaw N δοξὰ ἐν τῇ αἰσχυνγ αὐτῶν" πρες 
Sm X ς m E. 7 ` » ! 0 3 » ` A a 
cus και N πρεφητεια φησιν, αἰσχυνθητε ARC χαν- 
i € Γη ! ’ A 1 3 LÀ P4 κ. € 
χκσέως υμών" djoycv yap xot ἀπώλειαν φερει" ct 
a 3 a! 3 1 X λ peer 5 
οὕτως ἄναισ»Ίτως EWL TO XALCY TQEYCUTEG, εἰ 
LÀ 4 λ E 3 Ll / t 
αἴσθησιν χαι ἔννειαν αὐτεῦ λάβοιεν, τεσανσε- 
- - 3» V F Y e 3 
σθαι τεῦ ποιεῖν αὐτο Θελησαιεν' W ἔπεται EX- 
t 3 X 3 λ ^ ^ 3s 1 - 
χλιναντας αὐτούς ἅπο TCU χακ-ὺ το αγαθεν TON- 
~ De € D ^ » P4 
goi" τοῦτο AUTO ὑσαρχ»ηναι TEIS εσιχειµένεις 
1 > L X 1 3 ^ 3 
διαφεροις. εὐχομενες Φησι περι αυτων. αἰσχυν- 
΄ t οὐ ^ 5 > [ ΄ 
ϑήτωσαν γνόντες οἱ καχων εἰσιν" ἐντρασείησαν 
3 { à W o 3 ` ` D ΄ 
ἀναπολήσαντες d ἔπραξαν' την γὰρ ψυχην µου 
, ` *» 4 3 nN I 3 D Eres 
εἰς την αὐτην αντεις καχιαν αγαγειν εζητησαν' 


» 5 ~ 4 M r 2 m E 
N ἀτοεκτέιναι µε, EDEL μὴ συντρέχω αὐτεῖς εἰς 


1 M > ) e » à » 4 eM 5 = 
την απεστασιοιν 1 xag NY εντες θεευ εισιν τουτο 


..ι ΄ 3 ~ - ΄ 3 
αυτο συμφέρον αὐτοῖς προσλιπαρεί λεγων' aro- 
LI 3 X , "d 5 1 y A 
στραφειησαν εἰς τα ὀπισω, μηκἒτι ἐπὶ τὸ χαχὸν 


3 


[ N 1 Lj oO 
πειγεσθαι ποθοῦντες, και καταισχυν»ειησαν ἐφ 


^ s ~ i € - 
εἰς εὐρασαν κακῶς. βευλέμενει ὑσαρχϑήναι pet 
X / > t 3 E] t 
τὰ βλάστεντα' AWCOTpEQETAL εἰς τὰ ὀπισω ὁ 
- X » 24 fa > E] 
μετανοῶν. παλινὀροµων ἐφ᾽ O καταλέλειπεν aya- 
` ` - - y: [| / 
5ον µετα TCU αἰσχυνεσθαι Seket xat ta πρὸ 
ο” i 3 ~% 1 ο. Li 
τῆς μετανείας ἀλαζονικῶς χατα τοῦ διωκεµενευ 
4 a ` [4 ΄ ΄ t 
λέγων" EVYE εὖγε, τουτέστι χρατησωμεν σου QEV- 
ο. 5 Ὁ 3 I (0) € Lj / 
Ύοντος AP ἡμων' ἐπιστατέον τῷ, οἱ βευλεμενοι 
A 1 b - - X ' 
μει zana μέχρι τοῦ βουληθῆναι χακῶσαι xat βλα- 
[ E" t à 9 ο 1 
ψαι ἔχουσι ὀνναμιν, & ἐπαγαγειν β2νλενται κα- 
X 3 qe t E , A LI e 
κάν οὐχ εἶοι τε ὄντες, εἰ μη»Θεος παραδῷ. 
D ΄ G^ d) λ 
y. 5. Πιστευσας ὅτι παντως ευρησει τὸν βεη- 
/ 3 - X I - ε Li 
Sücowta αὐτῷ, περι παντων τῶν ὠσαντως δια- 


L d / 1 D i το 
XEULEVQY , οτε περιστάσεις zat διάφερει πάρεισιν, 


PSALMOS. 


πρᾶξιν αὐτῆς µετανεῆσαι» 


r 


253 
` € αμα...” "T / ` 3 , 
qnot νμνων aya ἴπσονται και £Ugpay2 eoo) 


b ^ ` ` / DH 
e E zXy γαρ συν ocv γαι 


£X 
> 
e 
€ 
c 
- 
A 
(η 
[Δ] 
τ 
N 
c 
πο 
e 


ο M ο» A i / ο» 
LOLOTE τὸ ζητεῖν τὸν κύριον γινεται, ἀλλ᾽ οὖν αὐ- 
^ 35 Li 3 z ~ Ὁ ο.” 
τοῦ ἐπιφαινομένεν ἀγαθότητι πελλῃ εἲς πε» ονσιν 

σον ` , ο A L4 1 
dev ἀγαλλίασις Sera καὶ εὐφροσυνη διαδέχεται 
1 > ο ~% , t A - 4 
τον ἐν τῷ ζητεῖν πόνον" ταυτης δὲ τῆς χάριτες 
΄ ` » ` Li 3 1 ` 
tuyoyteç διαπαντος. ἐργῳ xat Àcyo, ἄλλα καὶ 
΄ ^ ^ 1 3 t αλ 
διαθέσει πιστῇ ἐρεῦσι' μεγαλυνθέτω ὁ χνριες' aet 
΄ LI 3 ον , t y, C € 
μέγεθος νοήσεως αὐτοῦ εὐχεμενει ὀξχεσθαι, ὑμ- 
- m~ - P4 - m~ 
νεῦσι ταῦτα εἰ πεῖραν. λαβόντες της παρ αὐτον 
1 c - νι / E 3 
σωτηρίας, ὡς ἀγαπᾷν αὐτὴν σωτήριον ὀνομαζο- 
o + ο A ΄ ο » 9 1 € 
µενην᾽ η ἀγαπῶσι το σωτήριον" τοῦτο ὃ ἐστιν ο 
r $ € 34 » ~ . / / X 
Ἂριστες, ὁ αἴτιος αντεις αιωνιου σωτηρίας ων”. 
~ A t y ον / 
τεῦτο τὸ σωτημιον ὄψεται πᾶσα capi. 
Μή εἰς ο μμ ο 
v. 6. η εις μαλρους. φησι. χρόνους πέλε- 
n 1 ' é n t 5 
μουμενεν µε χαταλειψης, ἵνα μὴ μεγάλην ATE 
i -. 4 » $ , 5 . 
νέγκωμαι βλάβην" ἄλλα βοήθειαν ὄρεξεν, ἵνα 
’ A » ! A ~ 
ταυτῃ σχεποµενος ὡς ἕπλῳ εὐδεχίας, μη βληϑθῶ 
ὑπ αὐτῶν. 
» ` BN λ ὄν. 
Ps. LXX. 1. Ὁ ἔχων τὴν ἐπι Θεὲν ἐλσιδά 
, / 3} I ͵ ~ A - 
ἀκαταίσχυντον. ἔχει τέλος μέχρι τοῦ παντὸς αἰῶ- 
p 
»€ Li 5ο ES rj 
vog, παῤῥησιαζόμενες ἐφ Ἡ ἔσχεν πρεσδεκιᾳ παν- 
λ μ.ο. X e / A ας. 4 
τὸς τοῦ ἐσι ἕτερόν τι την πεσειδήσιν ἔχεντος᾽ 
4 d 5» 4 t - 3 
καταισχυνομένου µου T ἂν ὅιαμαρτῃ τῆς EA- 
LEN € e ο.) / D Ww | “ 
πίϑες- ὁ πεποιθὼς 7p, φησιν, ἐπὶ πλούτῳ. CU- 
D A a ΄ ` » 3 X 
τως πεσεῖται’ XAL μη ἔλπιζετεν φησίν» ET Ap- 
` . 3 / - » 9 
χοντας ἔπι υἱεὺς ἀνθρώπων οἷς οὐκ ἔστι σωτη- 
t A» Li à M > / x o Ὁ 
pux* και ἐσικαταρατος ὃς: την ἐλπιδα ἔχει ἐσ 
E ej I i] [] » 3 
ανθρωπον’ ὅθεν σπουδαστέον τὸν χυριον ἔχειν EÀ- 
(j ΄ T A € 3 A r 
σίδα” ἑλλόγιμες yap ὁ ἄνθρωπος ὃς σεσοιθεν 
3- A ^ / Δ. ’ 3 X 3 - - 
ἔπι τῷ κυριῳ’ και ἔσαι χύρι:ς ἐλπις αὐτοῦ" ζῶσα 
1 € Li XA ΄ > 
yap αὕτη ἡ ἐλπις' do γεγραωται" ἄναγεγεννη- 
/ > 3 , ~ . σα E € i] - 
μένοι εἰς Ελσιὸα ζῶσαν' Cev εἴρηται ὑπο τεῦ 
Ὁ 3 X 36 
ἔχεντος &UTY , CU καταισχυνθειην εἰς τὸν αιώνα” 
H e r [24 oo ^ 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σον ῥνσαι µε καὶ ἐξελοῦμαι. 
v 49. 


ή m~ ΄ ~ ^ > L 
στσιστης µου YEKU, σχεσεν µε tT) σῇ ἀστιϑι, 


ον ο» ΄ € 
Πολλῶν πολεμεῖν µε 3ελοντων, υπερα- 
ος x d : > € o a 
περὶ ἧς εἴρηται, ἕσλῳ χυχλωσει σε ἡ ἄληθεια 
EE S ONE cU» Oe 5 ! Y 
αὐτοῦ" και ἐπειθη΄ σε FEAD εἰναι µει παντα, καὶ 
/ > f N sf 5 5... 
Φρουριον ἀκαταμάχητον xat ἔρυμα ἄκα»αιρετεν 
^ LAE Lu ' x 
γενοῦ μοι’ ἵν ἔχυρωτατεν τοπεν σε ἔχων παν- 
A ' e 03 N05 ET 3 ` f ~ 
τὲς φόβου τοῦ ἄπο ἐχθρων ἐκτὸς µένω, σοῦ κα- 


~ ` , ! 
TAQUYNS ZAL στερεωµατος μον ὄντος, ΄ 


f. 147. a. 


" 4 X A € ) ~ kc € , ν΄ 3 i: 
Y. 4. eto αυαρτω QU, 1) TM Um εστι TEX- 
5: 


1 3. UD € ~ 9 A X λ ` 
5e «p "s ρυσσηναι αξιοι να pers δε κατά πο- 


` , ~ 5 32 X ΄ € Li 
σον ενεργή κατ αὐτην πράττων" ὡσαύτως παρα- 
^ SEI - P ! « > Ü 
νεμεῦντος wat ἀϑικοῦντες, πράξεις αἱ ἄποστελε- 
3» |! A - A 5 t€ y» αν f o~ 
-στικαι ἐνεργειαί' ὧν ZAL αὐτῶν ἔξω εἰναὶ ποθεῖ 
€ 1 ^ [| LR ΕἼ » } A e , 
ῥυσαμένου θεεῦ" ποτερεν δὲ ὁ αὐτὸς N ἕτερος καθ 
[4 / Ly ^ - 1 
νσολειμενεν ἁμαρτωλος, τῷ Ὁαρανεμεῦντι χαι 
3 E" 3 [| ^ M , ε, f. e! 
αθιιεῦντι ἐπιστήσεις; δοκεῖ γαρ εἰς ἑκάτερα ῥὲ- 
hi ` ~ A 5 ~ € 
πειν παντος παρανομεῦντος χαι αδικουντες ἄμαρ- 
^ y .Λ ΠῚ ' Yoo’ I ^ 
τωλεὺ ὄντος" ἐὰν δὲ ὁ δια[βολες Ἢ ἐκ τούτων τῶν 
> ra 4 ^ > ~ y [ 
ὀνομάτων σηµαινόμενος χεῖρα αὐτοῦ ἐνληπτεον. 
` N € X ` » n ' - 
xat την ὡσεί στρατιωτικην αὐτοῦ δυναμιν συν- 
! 5 M 4 ^ A 
ταττοµενην ἐκ ταντὸς σνεύματος τσονηροῦ χαι 
, (d « € A 3 ` ^ , / 
ακαϑαρτον' Ò ϱβυσθεις Εκ χειρὸς τῶν «χκειμένων 
€ d A A ~ ^ ~ ΄ , € » 
ὑπὸ την Χραταιαν χέιρα tcu Sec γενομενος, υπ 

3 A € Li 3}. » ~ 5 " 
εὖδενος αρπαζεται ἐξ αὐτῆς. 

4 » ΄ A t ~ €] € 

v. 5. Ὥσπερ σοφια vat ὀυναμις τεῦ αγίου ὁ 

χο ο Ww c, 9 a ο / 
DOG, οὕτω HAL υπομονη καὶ ἐλπις υπεμειναντος 
A h 3 ΄ > E] OmU 
εις σωτηριαν, καὶ Ελπιζοντες ἐπ αὐτον. 

5 3 ` W ~ [ 

v. 6. Et δυνατὸν περὶ πνευματικῆς γεννήσεως 
Σα ~ ` ΄ c ~ 3 
ἐλλαβεῖν τούς στιχους, ἐπιστησον τοῦ 6x διδα- 

͵ I \ gag: x ΄ 
σκαλιας Setas x«t ὕδατες xoi Ώνευματος γεν- 

t aa I ~ t I 
νωµενου καταλλήλως τῇ YENGE TAUTN, ya- 

X A t t 3.3 -- € 4 
GTEOG χαι Χοιλίιας νοουμένων, ἄφ ὧν ὃ γεννηθεις 

~ t - LT 3 A , 

νοητῶς ποεελΏλυθδεν.----Πᾶν το.χαλον xat εὖσε- 

^ D i ^ ο € ~ ` ^ 
Bes ἄννεται συν ϑεῷ' ὅθεν ὁμολογῶν τον Ἰησοῦν 
»! "ES Le > / 3 » nN 3 ~ 
ἔμπροσ»εν τῶν αν5εώπων α εν αντῷ αυτο πειει" 
q E ^n " Ν DW LH RUE MNA ^ 
ἵνα ἄχολευθως χαὶ αὐτὸς ὁμολογηθη απο τοῦ 


- , ^v ~ / A ` 
σωτΏρος ὄντος ἐν τῷ ὁμελογοῦντι αὐτόν" ἐπεὶ γὰρ 


r A 1 € ΄ A V i 
 Otxatccuvn , xat σοφια αγιασμὸς τε xat ζωη xat. 


, [] € ΔΝ € - € ~ 3 
ἄληθεια ὁ COTNP4 0 πραγματικῶς ὁμολογῶν gu- 
M. ο Xy M διὸ E € λ / 5 ^ 
τον O εσεται καὶ Ot qans σμελογια., EY τῷ 
€ i 1 ' -9λ , t A 
ἐμολογευμενῳ τυγχάνει ὧν ἐν δικαιοσύνη γαι σο- 
/ [Lj A M € / Da A λ > 
οιᾷ δικαιες xat σεφος νσάρχων' ἄλλα vai ἐν 
« E X - A > ΄ e SS D 
ἁγιασμῷ γαι ζωῇ zat ἀληθείᾳ ἅγιες zat ζῶν 
A , e 3 ο.) « [Εν .. 5 ^ 
γαι ἄλγθης ἀἄποδειχθεις ὡς cuv αὐτὸς ἐν τῳ 
' 1 € N ^ t 
μετεχεμένῳ, οὕτω καὶ ὁ µεφεχτος ἐν τῷ µετε- 


ey T: 9) 4 λέ " 5. - ò [| A D 
PA πι V [^ ε7ομεν εν τῷ σπου σῷ τον «ρε» 


` MUS 3 0^ V ~ id ` 
την η γαι EV «utt τον σσουδαιον ειναι" χατα 


^ A / € 3. ωμά) y 
τευτο τὸ σημαινόμενον, ὁ αοόστολος ἄνθρωτσος 


. 9 3 - .. 9 A 3 e ^ ο 
Ὃν ἓν Ἀριστῷ, καὶ εἶχεν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ" h 


[] ES 3 . t eo 
φησιν’ ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ταύτης τῆς Sew- 


NN / » μμ cc ` 
ρίας καθόλου οὐσης" xat ὁ ὑμνῶν 9εὸν, ἐν av- 


E DIODORI TARSENSIS 


~ z » x 2s € ' 3 ^a 
70 τυγχάνει, οντες και TCU Uu v-ubeveg εν τῳ 


€ ~ 
vpycuy tt. ΙΪ 


€ > MA » - 
γ.7. Ot ἄρετην ευτελίζοντες, καὶ βδέλυγμα 


X 4 ' M x P 
την «εοσέβειαν ἠγουμενει ἁμαρτωλοί, τὸν σπευ- 


~ M , - I t 
δαῖον zat ευτελῆ βδελυττοµενει, τέρας ἀσοχα- 
^ I A > εν ΟΝ ` 4 
λοῦσιν" φάσχουσι γαρ ἐν ἑαυτῆς" ὀήσωμεν τὸ di- 
/ D E" . A A ^ 
χαιεν ὅτι δυσχρηςος ἡμίν ἐστιν' καὶ ἐπεὶ φαῦλε 
qu € ^x € A ~ t 4 [ 
εἰσιν ἡμιν οἱ τα τοιαῦτα διανεεύμένει καὶ λεγεν- 
su 3 ' 5 ! 5 A ^s 
TEG} εἰκότως cU καθαπαξ εἶπεν τέρας, αλλα τοις 
^a / [| ~ Lj ` 
πολλοῖς γεγενέναι , τουτέςι TELS χυδαιοτερεις γαι 
1 . , [| 
Qsuycuct την ἀρετν. 
> V ZN , / »* t ΄ - 
v. 9. Eo! σοι ἔλσις ueu Ex νεοτητὸς μευ" 
Ἢ a 5 - f / ΄ [ 
παρακαλων εν TH ροζ’ pý μεχρι γήρως 
^ 3 3 »€ 3 e λ 
διαμεῖναι, οὐκ ἁποῤριπτομενος απὸ σοῦ" παντος 
e ^ / . λ ~ "a € 
του φαύλα ὥρασσεντες xat ανομοῦντος ασεῤβι- 
[ ο ῃ A A A ' » ` 
πτεμενου' S'eopngem de zat προς διανειαν" ἐπεὶ 
- f , 1 I N s 
γῆρας τίμιον. cU τὸ πολυχρένιον πολιᾶς εὔσης 
e y , 4 - I ! " 
τεῦ ἔνδον ἀνϑρώτον τῆς Θείας φρενήσεως., zat 
* ^ 9.» t 3 X 3 ! b I 
γήρους τοῦ OU ἄνροτατην αρετήν ἀγηλιδωτευ βιου" 
3 ~ 3 [Lj ^. Lj A De M 
ETEL ἄχμην ἐν τῷ προκόπτειν εἰμι, παραχναάλω μὴ 
3 3c ^ 3 A m 3 ` - 3 
ατερριφῖναι, ἄλλα συνεργεισθαι amo τῆς ἀγα- 
4 9 U 3.) λ V ^ o’ 
θοτητος ccu, ἕως oaoa ἐπι τὸν καιρὸν τοῦ arn- 
D ’ ; 
λιδωτου (ouv. / 
€ ` , > ' ! 
v. 15. Δι μεν γραμματειαι Τουδαιοις μονοις 


A - - ΄ 
"ρμοττον , τρις του ἐνιαυτοῦ παραχελευόμεναι 


- ` , ! " ; 
ἀπαντᾶν εἰς τὰ “Ἱεροσόλυμα. πολλα τε ἄλλα dv- 


~ 3 ^ ^ A ` 
σχερὴ καὶ cux ἀναγκαια σεριέιχον" ἐγὼ δὲ ἐν 

gi / > . t - 3 , , 
δυνάμει χυρίου.εἰς τὰς ἐμαυτοῦ ἐχκλησιας εἰσε- 
Z V { [ z 
λευσοµαι xot µνησ»ησεμαι δικαιοσύνης σου pê- 

t A NE DU OD x T 3 
νου" διιαιεσννη yop σατρὸς NV τὸ σάνξας y- 

t d n ` 1 D" 
Spamoug ἕλληνας τε vot βαρβάρους καταξιωθῆναι 
~ ~ { μπα Son Ll d .. 
τῆς αὐτεὺ γνωσεως' και τὸ ἐν παντι τόπῳ. ἄλλα 
/ 3 ει / [i 3 ^ a αν 
μηκέτι ἐν éve τρέψαι λατρενειν αυτῷ' ὥστε ATO 

^ ' / - ΄ Νο 
ἀνατολῶν ἡλιου μέχρι δυσμῶν δεξάζεσθαι τὸ ὂνε- 

OW E] ^ Ye . 
μα αὐτοῦ EV τοῖς ἔθνεσιν. 

- € 4,7! - 1 ` 
v. 19. Ταντα ἕως ὑψισων µεγαλέια., zat συν 


~ M d - - ^ » 
αὐτοῖς τα 3αυμασια ὑπῖρχται TCU σωτῆρος ἂν- 


$ J t t | X PE ^ 
Spemcu γεγενηµενον' τεχθεντος γαρ αὐτοῦ εκ τῆς 


/ ^ > t ^ ΄ 3 
Gap2tvow, Ὁληβος ουρανιου στρατιᾶς, δόξα ἐν 
ει / à e y X αὶ - D ὦ > 3 
ὑψίστεις Jt ἔλεγον. xat επι γῆς εἰρήνη, εν aY- 
ο / > i " ma ` À ! T" jd πα > 
Θρωποις εὔδοκια". τῆς γαρ γενομένης εὐδοκίας ἐν 
` / Ba { Mx ! πο πο ^ 
ανθρωπεις, Et prom πολλη ἐκράτησεν, τῶν Emi γης 

——7 ἢ AN n D ds 
πάντων πολεµίων καταλυθέντων" ἄλλα xav δεξα 


f. 147. b. 


f. 148. a. 


f. 148. b. 


IN 
3 κε t ^ ' 3 rj 
Ἐν υψίστοις γεγενεν τῶν σωζεμέενων ανθρώπων 
I - Ct ' NN CN a e 
μέχρι τῶν ὑψιστων την ἄναβασιν ἐχόντων" πῶς 
M » ” ς j ! ε, c A 
γάρ οὐκ ἔμελλον ci γενεμενοι τελειει ὡς ὁ πατηρ 
€ » 4 4 ? E > 3 / ς 
ὃ οὗρανιες τέλειος ἐστιν» ἐν ἄνυπερβλητῳ ἁγιο- 
"n y ~ A X ΄ 
TNTL γενομενει, ἔχειν ἐν ἑαυτεις τὸν EOY, πᾶν- 


€ 


E ^s ΄ ` PN X / 3 
τα ἐν πᾶσιν γινόμενον; και αὗτος δὲ ὁ χνριος ἐν 
» ~at y A A € ^s 4 / 
ευαγγελιοις ἔφη προς τον ἑαυτοὺ πατέρα" Θέλω, 
/ q er DAN ON Ne = S; 3 
πατερ., ἵνα ὅπου εἰμι EYW, χαὶ οὗτοι ὦσιν µετ 
` ~ ed ~ λ ΄ λ » f 
εμοῦ, ἵνα Seaport την δοξαν την ἐμὴν- 
> λ 3 I € M ~ 
v. 20. Eneu αγαθοτητι o Seos σειραϑηναι 
e ~ A ~ λ , ΄ 
Ξλιβερων zat κακωτίκων πρὸς συμφερόν τι συν- 
g / 3 ri A € ` 
eyapnoev, τάλιν ἐωιστρέψας προς ἑαυτὸν ζωο- 
c ή . ο ~ € D ` D 
πιεί» µεταδιδεὺς ζωης τοῖς εωρακοσι δια TELPAS 
/ λ M € 3 ν - ΄ 
ϑλιψεις καὶ naz, ὡς και ἐξ αὐτων τῶν ἄβυσ- 
ld ~ [] ^, e 
σων, τουτέστι τοῦ βαϑους τῶν περιςατικῶν ,. ἄνι- 
΄ Y ? M» A A X 
μήσασθαι τον κατενεχϑεντα' xot ἐπειδὴ τὰ κακὰ 
΄ ~ / d en ` 
κατάλληλα ταις 3λιψεσι, τὰ ἔπιπονα καὶ zazo- 
A. x3 , > , € ΄ A 
τικα ἐξειληφαμεν. ἀκολουδως N ζωεποιησις xata 
Ae A A , ᾱ I i e ~ 3 ' 
την χοινην Ge) ἐκληφθΎσεται., καὶ ἡ τῆς ἄβυσ- 
y » A ` A A 5 I 
συ ἄνοδος" ἔπει γαρ τὰ χαγωτιχα ἐκταθεντα Sa- 
ο - ` / 5 eg qd» w 
νατεὺν dozet, zat καταβιβαζειν εἰς ὅδην, ὅτ᾽ ἂν 
t r ` y m t X | ~ 
τελος λάβῃ τα αἴτια, ζωοτοιεῖται τις υπο FECU, 
g 2 fe 3 , ^ - 3 ΄ - 
xat ἐκ τῶν ἀβυσσων τῆς γῆς ἀναβιβάζεται' tad- 
X 3 3 A 99! t € οὁ £ 
τα δὲ οὐκ ἀπο ἴδιου σρεσωώπου ὁ ἅγιος heyet, 
, X - ~ 3 ΄ ὃς I (4 r] 
ἄλλα τεῦ τῶν ἀνθρωπών γενενς πειραθεντος πλει- 
e 
q ~ 1 ο, ^T ` ~ N 
στων ὅσων χαχῶν αι SÀubees προ τῆς τοῦ σω- 
ο” 3 4 » à ο 3 r € 
προς ἐσιδημιας, pe3 ny πέραν ἔσιστρεψας ὁ 
0... AC eer So» t 
Ἄυριος TEOG "fps ἐλήλυθεν, καὶ ἐζωςσείησεν, 
` * δε ^ LEA! € S sl 4 1 e 
ὅτυς ayd ἡμῶν την εαυτοῦ Wuyny Autpcy* ὥστε 
e A i 3 » 4 λ ΄ 
πάντα τὸν Ὁιστεύοντα εἰς αὐτὸν καὶ δεχόμενον 
X Lu] E ο” z A 05 STI 
τὴν διδασκαλιαν αυτεῦ, ἔχειν ζωην ROY AVN- 
Δ.» ~ ? 1 ~ Lnd ’ Ln 
γαγεν δὲ ἐκ τῶν ἆβυσσων τῆς γης τουτέστι τοῦ 
ide: - , P ο ο ze 9 Tr " - F 1 
&dzu, γενόμενος ἐχει μετά ἀποθέσιν οὗ εἶχεν σω- 


* y r * ~ > ~ X 
ματος" cux ἄλλευ ἕνεκα, Ὢ τοῦ αναγαγεῖν τοὺς 


Dr 


Ev EL καταγϑέντας du ἁμαρτίας ίδιας. 

v. 99. Σλεῦες ὑαλμοῦ τὸ ψαλτήριον, δὲ co 
λέγει, o σει, εὐχαριστικῶς πρεφε- 
(ων τὴν ἀλήσειαν' zat zaS ἵν οὐδεὶς ἔμειος 
9εεὺ μετὰ τὰ κακὰ ζωοποιοῦντος, καὶ πᾶσαν τὴν 
ἑπομένην εὐεργεσίαν τελοῦντος" πρὸς τὸ ἔξομο- 
λεγήσασϑαι τὴν ἀλήθειαν ἐν σχεύει ψαλμοῦ, vat 


E. θα j DD fec. E es US (o -- € [4 T 
εν χι apa να ειν υπισχνειται τῳ) «ΕΦ υπαρχοντι 


" ~ ~ A 5 
ZJU του Ἱσραλ" ἅγιος δὲ το Ἰσραήλ λέγεται. 


PSALMOS. 


- 


, 


τ. € ΄ Sans. Gd ` 3N L ES 
ὁ ἁγιάζων αυτον" ὥσπερ. γαρ ἐᾶν λεγεμεν Θεοῦ 
/ Ὃν ~ ` M 0 mw 
dyicug εἶναι, παριστῶμεν τους προς αὐτεὺ ἅγια- 
΄ M A A 
Loptvcug, εὔτως ἅγιον αὐτὸν λέγοντες, τινὸς τὸ 
€ z á EU -)᾽ e x 
ἁγιαζομενον σηµαινεμεν' και ὅτι τοῦ οὕτως ἔχει, 
> F - ` ~ Li € 5 uc 
ἐπισησον τῷ περι Ἄριστου λεγομένῳ, ὡς ἐγενηη 
~ ' A - ! Ν ς M 
ἡμῖν σεφιᾶ ἀπὸ ες, Ouaucouvn, καὶ ἁγιασμὲς, 
λ Lj t à / ^s ~ 
καὶ Ἄντρωσις' γέγονε yap σοφία τεῖς σεφεῖς, δι- 


΄ - ΄ € ` λ 3 
YALEGUYN TELG δικαιουμενς δ. αγιασµος ναι οπο- 


t - ΄ . ; 3 
λύτρωσις τοῖς ἁγιαζεμένεις xat ἀπολυτρευμένεις" 
$ αγ B h 


, ^ t ~ 1 ` 
οὖν. ἐνταῦθα μένον ἅγιος τοῦ Topanà 0 ϑεὸς &i- 
> λ A? ρω I ` ο D^ 
pntat, ἄλλα καὶ εν τῷ παρεξυνατε τον ἅγιον τε 
3 A ’ 3 3 Ld 
Ισραηλ. δηλονοτι οἱ ἁμαρτάνεντες. 
- € d 4 
. 93. Λυτρεύται η Àcyom ψυχη, λύ-ρον δε- 
! ~ - M νο - 3 
δωχότες τοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ αὐτῆς τὴν ἑαυτοῦ Yu- 
M A » 4 1 1 - e 
XAI, wat αὐτήν δηλονοτι λογική) οὐσαν' ὄνσερ 
LI 1 ! A 5 ~ [ 
γὰρ τρόπον λντρουμενος τᾶ σώματα τῶν ἄνθρω- 
~ € r » A E G. » cv / 
DOY, σῶμα ὁμοούσιον αὐτὸς ὑωερ αὐτῶν δέδω- 
ed [| A λ A 
xey, οὕτως λυτρούμενος Àcyixas ψυχας, λογικην 
ý A € M » 5 z 
φυχην ὑπερ αὐτων ednzev. 
"d λ 8 / 
Ps. LXXI. 1. Οὗτος ὁ dapes οὐ διενάγκει * 
- i] ~ A - 3 X - 
τῷ πατρὶ τοῦ Ῥοβοαμ Σολομῶνι, ἄλλα τῷ πνευ- 
~ ΄ M A e 
ματικῷ εὕτω χαλουμένῳ, διὰ τὴν τοῦ ὀνόματες 
À s € à [j " A Da t ~ > 
μετάληψιν" ἕρμηνενεται yap ελλήνων φωνῇ εἴρη- 
4 I M E e / »* € , 3 ~ 
wxog* tig δὲ οὗτος ὑπάρχει n ὁ λέγων Ἰησοῦς» 
αρ An. ο ' dc à ͵ € 
εἰρήνην την ἐμὴν διδωµι ὑμῖν; περι τούτου ὃ θεο- 
/ t LEA! / 5 € Li e^ 
λέγος γραφει’ αὗτος yop ἐστιν n εἰρήνη ἡμῶν" 
` ` / { ο ~ N 
καὶ TO, εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς µαχραν, 
` y wh ~ 5 A t ` 38 X 
ναι εἰρήνην τοῖς ἔγγνς, λύσας την ἔχϑραν την 
- q ᾽ ` - € 4 er ! 
διαιροῦσαν ἕλληνας ἄπο τῶν ἑβραιων, ὥστε μιαν 
J A É A 3 > ~ A EN / 
Ὀοιμνην, καὶ ἕνα λαὸν ἐξ ἐθνῶν καὶ ἰουδαίων 
ο à 3 4 1 fe 
συστῆναι" οὕτως εἰργνικὲς δειχνυμενες δια τῶν 
3 - A ~ / H X ^ 
ἔργων ὧν ἐτέλεσεν, ἐκ τοῦ Δαβίὸ ἐστι τὸ κατα 
΄ QNO ΄ 1. Ca 
σάρκα. γεννηθείς ἐκ παρθένου" γεγραπται γ᾽ οὖν 
X ~ 1 Γή ~ ~ ~ 
περὶ αὐτοῦ βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Ἀριστεῦ vicù 
t 
Aaßıd. 
X ο ο ^ Ce. f A A 
v. 8. Ταυτον τῷ, παραμενει τῷ up, το προς 
Επ] Li MU ς λ 3 A » c M 
αὐτὸν ειρημενεν συ EL LEEUS εἰς τὸν αιῶνα xata 
λ ΄ ` ο ` ~ Lj 
τήν tki Μελχισεδέκ" και τῷ, προ τῆς σελΎνης 
λ e ` ~ λ ^ ^ 
γενεὰς γενεῶν: ταυτὸν τῷ προ, τοῦ αἰῶνος EDE- 
r ’a t A ~ e afl 
µελιωσᾶς µε" λεγεται τὸ συµπααμενει τῷ Ἠλιῳ 
` A D X Ὅν ^s ο 3 
καὶ σερὶ τῆς σαμχὸς Ὡς ἤνωσεν ἑαυτῷ τῆς ἐμ- 


fe fs X - 
φυχωμένης ψυχῇ Àeyum τε καὶ νοερᾷ' συμπαρα- 


es fa X i] 3 ἔξ 
μένει γὰρ τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης διὰ την ἀδιοί-. 


955 


f. 149. a. 


* ita cod. 


f. 149. b, 


. I50. 


256 
µετον ἔνωσιν' ἀλλὰ wot mpo τῆς σελήνης τῆς 
ἀναγωγίαν ἐχούσης πρὸς τὸν νοητὸν ἥλιον, ὑπάρ- 
χει γενεὰ γενεῶν τῷ Ot αὐτεῦ καὶ ἐν αὐτῷ ἱδρῦ- 
σθαι τὴν ἐκκλησίαν συγκειμένην ἐκ πάντων τῶν 
γενεὰν ἐχόντων ἀνθρώπων" εὗτοι γὰρ ix γενεᾶς 


i ~N UE ` et 5] 
vat γενεας κατα διαδοχὴν. ὕπαρξιν ἔχουσιν" παρ- 


' 3h ων d - , L € 
ισταται ἐν toU «guatos των «op ato q ως σε» 


΄ 2 * 1 G el 9 
λήνη ἡ ἔκκλησια χρηματιζει εὔτως" τίς αὕτη ἐκ- 
’ « Uy A € / 3 T 
χυπτουσα ὡσει ὄρθρος καλὴ ὡς σελήνη ἐκλεντης 

X ΄ NA 3 A ’ 

v. 6. Ὡς ὃ μὲν ποχος τον Ἰσραήλ σηµαίνει, 
€ A CY y - > ` ? » 4 Tan 
η δε yn τα ἔθνη δηλοῖ, ἔπει ΠΡ επι πόκον 
goes AT ἐχειθεν. ἐπὶ την jiv ἄπειϑ' Ἴσαν- 
τος γὰρ τοῦ Ἰσραήλ. ὡς μὴ δέξασθαι τὸν Sn- 
λυϑότα, μετάβασις ἐπὶ τὴν γῆν τεῦ νἱετεῦ yé- 

r i] ? a 3 
γένεν" ὡς ὥαντας τοὺς EG αὐτῆς ἀνθρώσους 
VENE μᾶλλον δὲ ποτίζεσθαι ἐκ τῶν στα- 
γόνων ἐπὶ τῷ E καρποὺς € bc. 

v. 9. Νοήσεις οὕτως". τῶν ἀπὸ ἐϑνῶν AtSto- 


b f » à 5 » 94 t 
Ut» καλουμένων. δι ἣν εἶχον ἐξ ἄσεβειας ue- 


P 3e En ~ r / " 
LAWAY, ἔνωπιον τοῦ βασιλέως πρεσπιπτοντων µε- ` 


/ [i € Ll 7 > A» 
ταγνώσεως τροπῳ' οἱ του βασιλεως Ex Spct Tov- 
~ ~ t 5 X ` ` z 2: 0f 
δαῖοι χοῦν λειξωσιν- εὖ δὲ xat τὸ φάναι ἐνώπιον 

> - / ^ 55! I 
αὐτοῦ προσπίπτειν τους ÅLIUNAG, γνησίαν ὑπο- 
A ~ E p ~ A No ο 
ταγην δηλοὶ τὸ ἐπιπρεσθεν τεν τα κρυπτὰ ὁρῶν- 
΄ à ΄ H ` X ~ 2 
τος βασιλέως προσπιπτειν" ὀύνατον xat τῶν ἐχ- 
ϑρῶν τοῦ Sec αἴσθησιν ΡΕ φαίνεσϑαι, 
διὰ τεῦ χοῦν Χείχειν' γονυπετούντων y% 4 ἐνέρ- 
γεια" μεταλαμβάνεται δὲ ον εἲς τὸ χατα- 
TONEL χαρᾶς, κατασχοπούντων χαρὰν τῶν ἀρε- 
- in , ! / ψ»2 a . ` - 
τῆς καὶ εὐσεβείας φίλων" tv. ἀκοῦσαι nete δυνηθῇ 
ef » ο " E 4 A ^o 
ἕκαστος αυτῶν, εἴσελθε εἰς την χαραν τεῦ χυ- 
J ~ ~ A . 
picu σου" τῶν οὕτω θεωρητικῶν πρὸς τὴν χαρὰν 
1 I , TA € ~ ο Es 
τὸ βλεαμα — οἱ Le βασιλεῖς T 
οἴσουσιν τοὺς ἀρχεμένευς' καὶ νῆσει δὲ ΠΗΡΕ: 
“ΝΗΡ dé εἰσιν αὗται, "mod kat ain 
αινύτως ΠΡ x&y ἐπρφρίδη καὶ τρικυμίας ἡ 
Θάλασσα ἐπεγείρῃ" πρός ταύτας ὁ σωτὴρ λέγει" 
ἐγκαινιζεσθε νησει πρός µε, ἀνανεούμεναι τῇ χαι- 
f ~ t . t xy 
VOTNTE τοῦ πνεύματος. φέρουσαι TOY νεον ἄνθρω- 
λ A X ni X r ~ 
πον. TOY κατὰ ϑεον χτισθέντα" προς τευτοις τοῖς 
~ X ev X ind 
βασιλεῦσιν. xot οἱ τῶν Αράβων καὶ Σαβὰ προσ- 
y ~ λ X X t ? - 
εισουσι δῶρα, τους σρὸς τὴν ἑσσέραν [βίου τοῦ 


/ 3 rd € ^ 2 ani. » fc 
φαυλευ ἐρχομένους, ως σκοτισ»ηναι GU αὐτῶν 


DIODORI TARSENSIS 


` ~ "nn D ~ — » A 
τὸ φῶς τῶν ἀσεβῶν’ και δύναιτ᾽ ἄν Hec or M 
τιζόμενεν εἰς ἄγγελεν φωτὸς ψευδῶς xot μέχρι 
τοῦ ἀπατῆσαι ἥλιον ὄντα. BS γὰρ ὀνσμαὶ 
xat ἑσπέρα ἑρμηνεύενται' μετὰ τούτων τῶν "Apa- 
.« à 
βων καὶ ἑτέρων πλειόνων µετάνεια" προσφέρεται 
~ " 3 
Σαβα". μεταλαμβάνεται δὲ τὸ ὄνομα εἰς τὸ ἐπι- 
/ > ~ es 
στροφή" δυνατὲν ἐκλαβέῖν προσκυνοῦντας αὐτὸν, 
V κα £ X I 
και δῶρα προσφέροντας τοὺς διδασκάλου» πάντων 
~ > ~ E] ΄ ` ο à A X 
τῶν Εθνών αΏοστόλευς XAL μαθητᾶς xat, τους 
, ' I 1 
τούτων διαδοχους' πρεσφερουσι γὰρ τους κερδαι- 
[7 € LET » ΄ - cs ~ 5 
νομένους vm αὐτῶν ἀνθρώπους δῶρα τῷ Θεῷ" εἰ 
A e ^s - ~ / ' 5 
δε "EE τῶν πιστῶν δῶρα ΠΡ πράξεις ἔπαι- 
"Ht καὶ ἀληθὲς φρόνημα, ὡς P woco- 
ἄγουσιν τὰ οἰκεία δῶρα τῷ μόνῳ καὶ ἑνὶ παμ- 
βασιλέι. 4 
v. 15. MaSovesg οἱ ἅγιοι ἄνδρες ὡς οὐθεὶς 


[4 


τῶν tue λυτρώσεται τοὺς ἀνϑρώπευς ἐκ τῆς 
aun παχοσραγίας , πάντων ἐχκλινάντων 
καὶ ἅμα — ii περι TCU άν. as p 
cacSat Ex χειρὸς δυνάστευ xat σωτηρίας ato- 


t 54 > ΄ - M 3 t 
VICU αιτιου pa d γαι — 


εὐχὴν τῷ πατρ ἀναναπέμπων" ὅτε μὲν ΚΡ 


δεῖξον ἡμὶν χύριε τὸ ἔλεός σου. καὶ τὸ σωτήριόν 
σου δώης ἡ ἡμῖν" ὅτε δὲ, ἐξαπέστειλεν τὸ φῶς σον 
1 A δα / D 
χαι την ἄληθειαν σου, 
4 1 , / - 1 
v. 16. Οὓς yap ἐκαρωεφέρησεν Ἰησοῦς δια 
ο E] Li 1 3 4 x ~ 
τῆς ἐπιδημίας σιστοὺς ἀνθρώπους, xat σλῆθες 
Ww T / ` / UN 
xxi μέγεθος σρόξεων vat Θεωρημάτων tycuaty 
΄ M / ς I , ο. € 4 
μαρτύριον το, δίκαιος ως φεινιξ ἀνθῆσει, ὡσεὶ 
t á ~ / [| 
χέδρος Ἢ ἐν τῷ Λιβάνῳ σληϑυνθΎσεται' οὕτω 
t i C / E ~ ~ 
πληθυνθέντος και ὑπεραρθέντος τεῦ καρωοὺ τοῦ 
~ 5 , > m~ 
στηρίγματος τῶν ὅλων, ἐξανϑήσευσιν ἐκ τῆς πο- 
- 4 LI 2 I ~ 
λεως τῆς Ἱερουσαλημ ct ἄσιστήσαντες τῷ σω- 
~ ~ ? - ~ d t 4 ` 3 
τΏρι Ιουδαῖοι, ὡς ἐκ τῆς γῆς χόρτος" δια το eu- 
A , J 3 
s mi xat ταχυ cum s οὕτως ὠνο- 
uper καὶ pae δικαίως" ., ἐπεὶ capi τῷ "e 
νήματι γεγόνασυ. ἀπιστήσαντες τῷ —— xat 
δόξαν παρ ἀλλήλων λαμβάνοντες, ἀλλὰ μὴ τὴν 
~ t Li m~ » 1 
παρὰ ϑεεῦ μένου διδομένην ζητοῦντες ἐξανδη- 
CUM ue E ΄ T wc ` . / 
σουσιν. CLA της γης χορτος" πασα γαρ σαρξ χοβ- 
~ [ , ΄ € » ΄ 
τος, και πᾶσα δοξα ἄνθρωπον ὡς ἄνθος χόρτου’ 
5 ϕ 1 ` , » 
εὖ δὲ καὶ τὸ ἐκ πόλεως, χαὶ μὴ ἐν πόλει ἔξαν- 


^ T / E he. f € / 3 
Shoat cta Ὕορτος, τους wept ὧν ὁ λογος' ἔξω 


SAST. 8. 


IN PSALMOS. 951 


A ~ ~ ^t sk às / 
γὰρ τῆς ωνευματικῆς σόλεως Ἵερευσαλημ Bio 
Li , d t 
καὶ φρονηµατι σσενσαντες εἶναι ὡς εὐμάραντος 
A J A / 3 Li ^ 
xat ἔηραινομενος ταχν χόρτος ἐξηράνθησαν, τοῦ 
pea 3 ο 4 ΄ CEE - 
ἔνθεν ἐν τῇ πόλει μένοντος, οὐδὲν τειεῦτο σει- 
' a , [on / X 3 X 3. € 
σομένον" οὐ σαλευθήσεται γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ὁ 
m , 
κατοικῶν Ἱερουσαλήμ. 
ε ` m~ 3 » C^ 1 κα 
v. {7. Λι ευλογηθεισαι ἐν αὐτῷ φυλαι εὗσαι 
Ai ox I A 3 / 9 
τα edyn μακαριζουσιν τον εὐλογήσαντα, λέγεν- 
E ` ε ο D ~ t M * 
σαι" εὐλογητὲς o τοῦ διορατίκου γένους Deos, ὃς 
' [4 ΄ , ’ € ~N 
µενες 3αυύμασια σεσειηχεν, ἐλευθερώσας μᾶς 
, A ΄ A I ’ 
ἄπο εἰδωλολατρείας, καὶ ὀαιμονων ἀλιτηριων Se- 
, 
ραπείας. 
J ` - e ~ 
v. 18. Θαυμασιεν yap ἀληθῶς ἕκαστον τῶν 
€ ἰ ~ ? ^ «x ον 1 / 
ὑπὲρ τῆς κλήσεως τῶν £9vv γεγονὸς: προσχεῖ- 
8 à M 7d i ΄ A , 
μενεν δὲ τὸ μόνος. UN ταραττετω' οὐ γαρ ἔναν- 
- ο. ` 158 ο ς εἰ DE 9} 
τιοῦται τῷ οὐ ὄνναται ποιεῖν ὁ υἷος «ὐδεν, ἐαν 
n ' 1 ΄ en μη em 
µη βλεπει τον πατέρα ποιοῦντα" ἃ γαρ ἂν ὁ πα- 
` - - X εἱ / ^ M λ 
tfp ποιεῖ, ταῦτα XAL ὃ υἷος ὁμοίως πειεῖ τὸ γὰρ 
r g ~ 3 t ΄ /, 
μόνος. καὶ ὅσα TAUTA ἐπι Θεότητος λαμβανό- 
^ pa Voc © > 5ο 1 
μενα. ÓnÀci πατέρα καὶ viov, ὡς ἐκ τεῦ mpogn- 
1 P M A 4 m~ 
τον παρισταται ἕνα εἴρηται προς τον σωτηρα" 
aL oc ` 3 ` N ` ! 
και οἱ Σαβαειμ ἄνδρες ὑψηλοι ἐπὶ σὲ διαβήσον- 
A Li ! f" S A ] 
ταιν XAL προσχυνήσονσι σοι, XAL ἐν OCL πρεσεν- 
Q7 > Aic / 2 X > v [sd λ 
ἔονται’ ὅτι ἐν σοι ὁ Θεὸς ἐσι, xot οὐκ ἔστι Θεὸς 
Y ^ ΠΠ M i ἡ με. Bi x 
πλην σεοῦ' συ γαρ εἰ ὁ Θεὸς, xat οὐκ Ἠδειμεν, 
M me 1 1 
Seos tcv ᾿Ίσραηλ σωτηρ. 
E — A - € E] ` A 
Ps. LXXII. 1. Αντι zcv, ὡς ἀγαθὸς ð θεὲς, 
€ t A A y 9 ον ^ 
c Συμµαχος qnoi, πλήν ὄντως ἄγαθος τῷ Io- 
Ἀν € 9 A ~ ο ~ ` j I ᾧ ο 
paf) o Θεὸς teis καθαρεις την χαρδιαν" τοῦτο 
3 ` / 1 » € » / 3-2 , 
ειπῶν, παρέστησεν τις εἴη ὁ Ἰσραηλ' αὐτοὶ yap 
« H / ` ! Tes Ν 
εἰσιν ὃ ἄλγθινος Ἰσραήλ’ διὸ ἔλεγετο καὶ ὑπὸ 
LI D ’ 4 ο» ' 
τοῦ σωτῆρος. μακάριοι ct καθαροὶ τῇ παρδια, ὅτι 
X A A LÀ A `v A ~ 
αὐτοι τον 9εον ὄψενται"' xot ὁ Ἱσραηλ δε, ὁρῶν 
` 3 € » ΄ X i ~ 4 € fte 
τον 3εον ,ἑρμήνευεται" Qto vot νοοῦντες ὃν ὁρῶ- 
” v * / 3 v ο 
σιν. ἴσασιν ὅτι αγαϑὸς ἐστιν" κάν τι γοῦν σκυ- 
Q ! (ED ^ m~ » I ΄ 
5ρωτον τε xot ἄηδες τοῖς ἀνθρώποις Goptxtt, 
x € /, ` A /, ο 
ἴσασιν ὡς συμφερόντως xat πρὸς σωτηριαν ποιεῖ 
~ ` 9 4 ` 4 4 7 
τοῦτο, καὶ cU σαλεύρνται τα διαβήματα ἃ Ὥσαν 
4 X s 
διαβεβηνότες καὶ πρεχόψαντες. 
iS ~ λ X A 
v. 14. Δυνατὸν ἐκλαβειν το» καὶ ἐγενήθην 
I M ΄ f I 5 
μαςιγώμενος ὅλην τὴν ἡμέραν" νοήσει τοιαύτῃ εἰ- 
A LÁ r * , ` ! 
pnxos, ἆρα µαταίως ἐδικαιωσα τη» καρδιάν μου, 


A i i A € , ΠῚ / ~ 
ναι τα εξης Ύνευς ὡς cux ἔδει ταραχθέντα τοῦ- 


r 


. ^ 3 ! e α’ὶ ^ ^ 3 [ å 
το εἰπεῖν ἐμαστιχθην ὑπὸ το τῆς εὐσεβειας λο- 
~ £N M] E 7 3 1 va 
γισμεὺ ὅλην την Ἴμεραν ἔλεγχομενες ZAL ἔπιτι- 


/ € 3 3 ο 
μωμενος νπ αὐτου, 


E A A M t , ^ ` 
.v. 93, Et γαρ zat τὰ μολιτα εν συνιεῖν πριν 1. 153. 9 


- ` ο 3 ` ο J 
φωτισθῆναι και γνῶναι τὰ περι TIG πόλεως Àe- 
I X i 4 - 3 A - 3 - 
λεγμένα., και τὰ περι τῆς εἰκόνες τῶν ἀσεβῶν" 
b 3 i 3a f ’ L Li 
και εἰ δίκην ἄλογου xtvwcug διετέλεσα πρότερον. 
3 ο 1 ` / 3 ο ~ ο 
&ventatyoy καὶ μὴ ϑυνάμενες ἐπιβαλειν τεις τῆς 
ms t ? 9 ' ~ 9 Ll 
σης πρενοιας, ὅμως οὐκ ἀπελιμπανομην σοῦ τεῦ 
ES / , ΄ A ~ LÁ 
θεεῦ᾽ συνΏμην δὲ cct διαπαντες' wat τεῦτο ἔπρατ- 
3 3 3 - Li Ja 3 3 N e 
τον οὐκ ἐξ ἐμαυτοῦ ὀννάμεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς σῆς 
΄ ` ` E RR 4 m e^ ΄ 
χάριτες: συ yap αὐτὸς τῇ σαντοεῦ φιλανϑρωπιᾳ 
f LET . - ο. 3 - 
της ἐμῆς χειρος δεξιας ἐπιλαβόμενος, συνεῖχες 
A , . X X - ΄ X 
zat ϑιεκράτεις, Wpis τὸ μὴ διαχεισϑαι μου τὰ 
ò ΄ x A A 1 r ΄ ^ y 
anuara: μὴ δὲ τεὺς πόδας μον σαλεύεσθαι 
^ q ` f ^ */ A 
της wapa σοι στάσεως χέιρα δὲ φημι δεξια» 
»5€ ' + A M ΄ X X 
ἔβρωμενην πρακτικην, τὰ δεξια πάντα΄και τὰ σοι 
9 ` t VOR S t 3 f 
ἄρεστα πράττουσαν" διὸ ὃ ἔπιλαβομενες αὐτῆς. 
e^ ο e? ! »* Ἂ i] ç / 
τῇ βευλῇ σου ὠδηγησας pe N κατὰ τὸν Σύμ- 
9 ο / € ᾿ / X 
payeo, ἐν τῇ συυβουλίᾳ ccu ὡδηγησάς µε τὸν 
λ I L A y i] 
ϑνητον διαπερϑμενων βίον, καὶ εἰς εὔϑιον zat 
3 ο 1 - EA 3 J 
ασφαλή λιµενα τῆς παρᾶ σοι ἀναπαύσεως χειρα- 
Li A 4 ΄ J i 
γωγων µε; καὶ peta δοξης πρεσελάβευ µε, μηδὲν 
I ε X ~ J fe X 
Φεπονθοτα VWO τῶν τοσοντων πειρασμῶν" χατα 


1 X 
δὲ τὲν Σύμμαχεν, ὕστερόν φησι τιμὴ διεδέξατο. 


A ie. 2 f i - 
v. 37, Ἐπεὶ μὴ ἐν τόσῳ ὁ Θεὸς, τοσικῶς i 153. b. 


3 ` το 34 Iaa V ΄ i 
οὖδεις αὐτοῦ διίσταται, ἀλλὰ σχέσει vot Qia- 
d GN ou) ` IW ` a". 
Seget τεῦ ἀδιχευ xat τσούηρεν μαχρὰν νοουµένου 
^ 1 va’ aR ! . 4 ` 
τεῦ δικαίου και ἀγαθοῦ καὶ πάντων αἰτιου' καὶ 
3 ` A [ e 3 ~ / Lj 3 
ἔπει το ἔγγιδειν αὐτῷ ἀρετῆς ἀναλήψει σωζει τὸν 
/ A * uf 3 ~ LE / 
πλησιάζοντα, τὸ ἀφιστασθαι αὐτου τῷ καγίαν 
` * ] 5 ’ , / ΄ A 
zat ασεβειαν ἐσχηχεναι ἀσώλειαν φερει’ ταυτον 
- ! ο. - Δ € [4 ' 
τοῦ µαχρυνεσθαι τεῦ Sec τὸ ἁμαρτάνειν" εἰνο- 
5 Y X ες [ - 1 
τως οὖν εἴρηται ὅτι ἰϑευ εἰ µαχρυνοντες' τῷ μή 
A € s 4 Pi / m € ΄ 
τους "ipaptnxotag ἀπόλλυσθαι, τῷ αμαρτάνειν 
D [] X / t X 
τέλος ἐπιβαλλοντας διὰ uetavclag" ταύτῃ xat ὁ 
m ? » 3 € t i € ΄ ET 
ety, αλλ cuy o πειησας την ἁμαρτίαν, δοῦ- 
` ` 3 te 
λος ἐστιν αὐτῆς. 
~ t Y X ΄ M 
v. 98. Πολλῶν χινησάντων µαχρευς ναι πλεις- 
! X - ^ As 5 i 
νας Àoycug περι της τεῦ ἀγαθοῦ οὐσίας. δια βρα- 
’ ε ` / » η X [LÀ 
χυλογιας ὁ σεφος παρέστησεν αὐτοῦ την ὕπαρξιν 
3 I I 9 M iod M m~ 
ELOY χυριως AYATOV ειναι το ωροσχολλᾶσβαι 
εδ ~ ΚΝ.» me J 1 ΄ y 
τῷ Step, xat ἐπ αὐτῷ τιῶεσθαι τὴν ἐλπιδα" et- 
33 


f. 154. ἂν 


f. 155. a. 
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Vo» [3 > A V > A t 
ρηται δὲ ἤδη ὡς ἄρεται xat εἰς την τελειότητα 
> X [3 / - l4 , NN 
eigayayat, αἱ σύλαι τῆς Σιων eow «υγατὴρ 
A N D D » «A 
δὲ Σιὼν πᾶσα γινομένη 7 γεννηθείσα LAT αὐτὴν 

M N » αν N 4 
xat προς AUTH ΨυχΥ χρηματιζουσα. 
Ps. LXXIII. 1. 


' / 1 > / > 
τανοντα» ἔχεινευ Όροτερεν σωὀσχτινισαντος αυ- 


^ € M M 
᾿Απωθεῖται 0 Θεὸς τὸν ἅμαρ- 


e M V EJ / ' 5 ἡ ὢ t 
τόν’ τὸν γὰρ ἐρχόμενον προς µε cù μὴ ἐκβάλλω 
Lp ον « / 
εξω. εἶπεν O χυρίος. 

{ ^ ^ / t 
v. 13. Θάλασσα πᾶς ὁ τῶν ἀνθρώπων βιος 
4 ^ 3 ^ ! € N € i] 
λαμβάνεται" τεῦτο ἐν τῇ ὀυνάμει εαυτοῦ o tog 
> e A 
ἐκραταίωσεν. ὡς ἐκ πλείονος χειμῶνος xat σφο- 
! €»! , 2. A I ` ^ τ 
poratne ζάλης εἰς εὐδιαν και γαλήνην αγαγεῖν 
^ X ὍΝ ο I 
iV ci πατοεῶντες αὐτὴν ὡς δια δηρᾶς P dine 
κατὰ τὰ λεχϑέντα' ὁ μεταστρέφων τὴν ϑάλασ- 
σαν εἰς ξηράν. T ᾽ 
΄ / 4 A 
v. 14. Ἠλειονων δρανοντων πολλας κεφαλᾶς. 
V M M A i ΄ 
ἀλλὰ καὶ ἑνὸς πολλᾶς χεφαλὰς συνέθλασεν ἐπὶ 

^ / N / A e , 

τεῦ ὕδατος νοουμένου τῆς κακίας, N τῶν ἄστα- 
λ t ΄ N ΄ 
των καὶ τεταραγμένων πραγμάτων τοῦ βιου ἐν 


^ ^ A 13 > e λ ^» € 
τῳ τοιουτω yep νόοατι ενεργευσι β αὈτιγως οι 


rj X η ΄ ο A ~ 
ὀράκεντες. xat ὃ τουτων ὕπερεχων EtG, περι CU 
p , 3 


' € A » , e > ^ 
γέγραπται ὡς βασιλευς εἴη παντων των εν τοῖς 
i 1 hy 

ὕδασιν, και ὡς ἐν ϑαλάσση διατριβει αὔτη yap 


ε , € ' 1 » | b ` 
ἡ ϑόλασσα Ñ µεγάλη xav εὐρνχωρος. δεικνὺς την 


DIODORI TARSENSIS IN PSALMOS. 


1 N / λ A £ 
ταραχην τῶν πραγμάτων καὶ TNV χακίαν' μόνου 
X ^ m 3 / N 
dé τοῦ σωτῆρος ἔργον συντρίβειν τῶν εἰρημένων 
4 M 
ὁρακοντων τὰς κεφαλᾶς. 

Ps. LXXIV. 1. Etc τὸ τέλος φθάσαντες τοῦ 
μὴ διαφθεῖραι κατωρϑωμένης ἀφθαρσίας, εύχα- 
ρίστως ἐξομολογησωμεθα σοι ϑεὲ ὡς αἰτίῳ τῶν 
c / ` 1 ] - ` " 
ὑπαρξάντων xat κατορθουμένων ἀγαθῶν" σὺν σοὶ 

X AO eS ^ t A 2X ΧΕ. 
γάρ καὶ ἐκ σοῦ βεβαιοῦται ταῦτα, καὶ ἐπὶ τις 
χατορθωθεισιν ἀγαθοῖς προσλαβεῖν καὶ ἕτερα 

, Ww M ' 
βουλόμεϑα"' οὕπω γὰρ ἐσμὲν τέλειοι" ἐξομολεγη- 

/ o λ -.α ~ € ' E I 
σώμεθα μεν περι τῶν ὑπαρξάντων" ἐπικαλεσω- 

TONES p Y ~ 
μεθα δὲ τὴν προσηγερίαν σευ, ὑπὲρ τοῦ ἄλλα 
^ V ν 3 / e 
λαβεῖν" ἐαν δὲ ὦσιν τέλειοι ct ἐξομολογεῦντες 

V ὦ 2 3» - ~ 4 c 
καὶ ἐπικαλούμενει, ἐξομολογεῦνται ὑπὲρ ὧν πλή- 

t 1 [4 ο ᾿ 
pn εἰλήφασιν, ἐσικαλεύμενοι ὑσὲρ φυλακῆς av- 

- ! ~ ! f. . 
τῶν, ὅσως παραμεινη αὐτοις μεχρι τέλους TA 

' M - 1 ΄ A e »” 
ÒcIEVTA παρα τοῦ οὐρανιου πατρὸς τοις αιτήσα- 
σιν αὐτόν. 

M - ` j ^ € » P , X 

v. 4. Το κατεικέιν την YW, ὡς επιπαν AYTI 

Ü bi 4 . f η i -« LU NT ΄ 
ψόγου λαμβανεται' ὥσπερ τὸ παροικέϊν , ἐπι ἐπαῖ- 

a N ! ` r U 
Vcu* οὖαι γαρ. φησιν, ἐπι WAVTAG τους κατοι- 

N A >. N 1 ind [] N 

χοῦντας την yiv? φαύλου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ 
N ` [od ld 
χατοικέν τὴν γῆν, παχύνεσθαι συμβαίνει τὸ φρό- 

, ^ A 3 D X 3 

νῆμα τῆς σαρκὸς, ἔχϑρας εἰς Θεὸν ὄντος.. 


Hactenus praestantissimi Interpretis reliquias deducere licuit. Etenim posthinc usque ad psalmum 81. nihil 
est Diodori in codice nostro. Porro in psalmo 81. incipiunt Diodori excerpta apud. Corderii catenam. 


^ 


DE SEQUENTE OPUSCULO MONITUM. 


Suprascriplis episcoporum Heracleae οἱ Tarsi commentariis , breve aliud regii auctoris longe 
recentius proxime subteximus, hanc praecipue ob causam, quia eiusmodi scriptum est, ut nonnisi 


graece exhibendum videatur; quia nominibus scilicet praesertim compositis totum constal , quae la- 
line expressa non elegantiam tantummodo verum ctiam vim saepe suam viderentur amitiere aut 


infringere. Locutus est Allatius in praecedente dissertatione n. CXXXII. de inedito opere Theodori . 


iunioris Ducae Lascaris imp., id est de eius theologiae christianae libris seplem; qui tamen reapse 
octo sunt, ut idem Allatius in opere de:consensu col. 722. correctius scripsit. Dixit etiam de co- 
dice vat. 1113, quem ego nuper observans, satis lacerum comperi et madore corruptum. Porro 
huius regii theologi ( qui imperavit Nicaeae ab anno 1255. ad 1259 ) unum saltem ex octo libris 
edere constitui, qui prae celeris conspicuus sanusque in codice est; et qui hanc certe utilitatem 
praebet, ut Pollucis onomasticon. ac Dionysium de divinis nominibus, et graeca generatim lexica b 
permultis vocabulis locupletet , quae grammatici curiose adnotabunt. Titulus universi operis est. 
Tcv σοφωτάτου βασιλέως κυροῦ Θεοδώρου Δούκα τοῦ Λάσχαρι χ χριστιανικῆς θεολογίας: Quarti. au- 
lem libri ille est titulus, quem in nostra editione mox proferimus. j 


f. 156. b. 


f. 157. a. 


` 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ KYPOY 
ΘΕΟΔΩΡΟΥ AOYKA TOY AAZKAPI 


ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ ΠΕΡΙ ΘΕΩΝΥΜΙΑΣ. 


» 


» ` X M ~ λ E 3 Li 
vat. I1I3. dion dà τὸ ϑεῖον μετα τῶν ἄλλων πολυωνν- 


A «/ , ! - ` ο” 
μως xat ἀνωνύμως ὀνομάζεται" τοῦτο yap τῆς 
΄ ΄ i ^ ^ 
ἐχεινον µεγαλειοτητες wat τῆς ὑπερφυεῦς wpugic- 
I 1 (n2 € ~ 1 
µυστιας χαὶ TNE ὑσερφεροὺς τε λαμσρότητος" 
A L £ No Y E ο 
ἐπειδὴ μετέχει πάντων τῶν ὄντων. και οὐδὲν τῶν 
3 A » ? e [1 λ N 3 - 
ὄντων ἐστιν, ανάγκη πᾶσα KAL περι των αὐτοῦ 
5 / ον ε οἱ et 4 3 
ἐνομάτων διαλαβεῖν ἡμᾶς ὅσον γε ὀυνατον., οὗ 
U ` ΄ D A SE 3 
παντη δὲ παντων, τοῦτο γάρ xat ἀδυνατον οὐ- 
ο λ i - ia , ΄ 3 1 
δαμῶς δὲ τῶν μηδενός», τοῦτο yap oxynpov: ἄλλα 
ν΄ οἱ à Up a »* , sol ' 
τὸ μέν. ὣς το Ò Gg, οὐ" κατα TTY ἔκεινου προσ- 
Py Ua! M λα» M o’ 
ταξιν τε καὶ Θελησιν" διὸ καὶ τας ἐκ τῶν. ἔνερ- 
/ » 7 ο ~ E r 9 / 
γηµάτων ἐχείνου Θεοσημιῶν ἐνεργείας αναλαβο- 
~ ` A I A / ’ 
µενες' πᾶν yap τὸ γινέμενον κατα κέσμον , Θεοθεν 
9 Hi ` ~ 1 ο 1 ~ 3 4Η A - 
ἔστι" καὶ πᾶν τὸ Θεέθεν, ϑαῦμα ἐστι xat TAV 
- € r A X / 
θαῦμα Θεεδοξαστον ὑπάρχει τε καὶ σεβάσμιον" 
A ! M A ΄ ~ ^ > 
τὸν μέγαν Stov wat σεβᾶσμιον ἐκ τῆς τῶν ἐνερ- 
p I ' > t € A / 
γημάτων τευτευ Θεοσηµιας ὀνεμασεμεν ott Juv- 
ET 4 ~ t X Li 
αμις' cU ὀειχνυντὲς ἐκ τῶν ἐνομάτων τὴν φύσιν" 
2 4 1 3 ~ a ’ X ! 
ουχὶ Ὕηρυττοντες EX τοῦ ἄνωνυμου την ὄυναμιν, 
E 5 5 ! A e M 5} e 3 , 
ολλ εἴσοντες TA ὀνόματα, ἔξω τῶν ὀνομάτων 
A — A LES 5 ^ ΄ 
χαταλιμπανομεῦ- καὶ συστελλομεν ἐν ταις λέξε- 
4 1 ^ M λ , 
σιν ἔδραν συνεκτικην τεῦ παντὸς αὐτὸν, ὡς ATO- 
, ΄ 5 e Y V ^v 
φαινομενοι παντα ἐν πᾶσι χατα τὸν Παῦλον ὄντα 
A 1 ` 341 ~ 1) ς ! 
τον wvptcV, χαὶ οὐδὲν τῶν ὄντων ὑπαρχεν. 
` / λ . [i A A 
Διὸ ἑκατεντάδας τε καὶ χιλιοντάδας, N καὶ 
/ r ! 3 ` 
µυριαχις μυριάδων περιουσίας ὀνομασμευς εὕρῃ τις 
L4 A ΄ ΄ m 
φιλομνῆμων xat πεπαιθδευµενος φιλοσεφια» ELGED 
> ο Maa ! 3 ! ! 
ἐπιστατικῶς τα ἐν χόσμῳ ἔξερευνησει ἐνεργημα- 
μα λ M » 1 , ! uU x Δ 
τα" ἐγώ δὲ εἴτε μεν ἐμευνήσας εὑρῆσων εἴτε δὲ 
A X 3 r, / > 3 t; ο / 
χατα την ἐκεινευ ὀυναμιν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόμα- 
A A à ~ * ς NS 3 A4 
τος μου. χατα τον Παῦλον τὰ ὡς emos ἐρευξο- 
5 ^ Vy - 3 ^s , i A e 
μαι εὐσεβῶς, cu τῷ ἀριθμῷ μεγαλύνω την εὖ- 
αἱ LÀ A e o’ ~ t ` M 
ρέσιν, οὔτε μὲν τῷ ἑλλισεῖ δειλιάσω, xat τον 
LÀ s 1 A 1 LI M 
ὀχνον ἄξω ἐμποδιον, ἄλλα την ἀγαθὴν xat pe- 
, εν] ΄ € ^v A ` 3 ~ 
σαιτατην ὅδον Badicas, ὡς δεῖ, κατα Tnv ἐνοῦ- 


, i] 255 7 € X / 3 
σαν µει χάριν την ἐξ ἐχείνευ, ὡσει δύναμις. ἐκ 


' - - - 3 ’ ` ~ 3 
πασης γραφικῆς πηγῆς τῆς ἐντος τε και τῆς Ex- 
Ἆν». ^ 1 4 ΄ , , > - E 
τοῦ» N καὶ τὰ πλειω ἐπιστήμη εὐσεβῶς συντι- 
ο ` € / [ t 5 
Séptvog, TAG ῥανιδας σπογγῳ Ώνευματος 3ειρυ 
» ΄ ΄ A LN MT ! 
ἀνιμησάμενος, χαταςαλάξω δια γλωττης τὸ γλν- 
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DE SEQUENTE THEODORI TRIMITHUNTINI OPUSCULO 


MONITUM. 


A Theodoro Trimithuntis in Cypro insula episcopo scriplam. divi Chrysostomi vitam apud se 
n. CVI, idemque opusculum commemoraverat etiam 
fn alia diatriba de Simeomibus p. 81. lam et Lequinius Or. ch. T. II, ubi de Cypri episcopis 
col. 1071, hane Theodori lucubrationem in codice regio parisiensi 1833. narrat extare. Montfau- 
conius item biblioth. coislin. p. 195. vidit eandem in codice 121 , ut apparet ex initio, quod tamen 
sine auctoris nomine recitat. Bigotius denique in praefatione ad Palladii dialogum non eius solum 
meminit, sed. et aliquot versus refert, in Montfauconii operum Chri ysostomi editione T. ΧΙ. praef. 
p. 9, ubi tamen mendose scribit Χατηξιωϑῇ pro κατηξιώϑη, ἧτει pro οὗτος» sed tamen melius ὃς 
pro ós, οἱ ἑνδεκαμηνιαῖον pro ἐνδεκαμήνεον. Vocabulum denique κατάκλειστος apud Bigotium de 
cauta pottus et spontanea Palladii, metús ergo, inclusione intelligitur. quam de carcere. 

` Porro ad auctorem quod attinet, Theodorus hic Trimithuntis episcopus, apparet disseritgue 
in actione XIV. concilii sexti oecuimenici anno Christi 680, ubi etiam archiepiscopi sui Epipha- 
nii II. locum tenuit ( concil. ed. florent. Zattae T. XI. col. 583. ) Sine dubio autem anglus Savi- 
lius inter varias quas edidit in tomo octavo Chrysostomi graecas vitas, hanc quoque a Theodoro 


conscriptam eollocavisset , nisi εἰ codice et ipsá rei ut videtur notitiá caruisset. Quodque magis mi- 


randum est, ignotus fuit hic Theodorus graeco auctori catalogi biographorum Chrysostomi apud 
eundem Savilium T. VIII. p. 293, nec non apud Lambecium lib. VIII. p. 635, ubi inter viginti 
biographos noster hic non recensetur. Nos vero nuper hunc invenimus in maximae molis codice 
vaticàno 866 , saeculo circiter XIII. scripto, et fortasse apud nos unico, sed ab amanuensis im- 
peritia passim mendis inquinato, quae pro viribus auferenda curavimus; textumque in articulos 32. 
distinacimus , eique translationem nostram latinam adiungendam curavimus. 

Sane mos et alio tempore magni Chrysostomi sanctitatem facundiamque mirantes, nostram li- 
benter symbolam ad eius laudes cumulandas contulimus; siquidem in hac ipsa Patrum nova biblio- 
theca T. II. p. 546. seg. scriptum a Martyrio patriarcha antiocheno Chrysostomi encomium edidi- 
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mus, quod ipsum extare ms. etiam Neapoli, ex catalogo codicum graecorum bibliothecae δογόσ- 
nicae p. 125. cognovimus. Atque is est. Martyrius, quem S. Petrus Damianus opuse. XIX. ig de 
abdic. episc. refert, propter dissidentis inobedientiam populi, cathedram dimisisse dicentem: « clero 
non subdito, et populo’ dissidenti, εἰ ecclesiae squalenti abrenuntio, servans mihimet sacerdotii di- 
gnitatem. » Denique etiam in Spicilegii rom. tomo altero fragmentum historicum ex palimpsesto 
~ tusculano dedimus, ubi, inter alia, Chrysostomi quoque expulsio narratur. 

Quot ergo veteres ad seribendam Chrysostomi vitam incubuerint, ex catalog go eitato cognosci- 
mus, et ex editis a Palladio helenopolitano sancti viri contemporaneo; Georgio alezandrino , septimi 
saeculi homine; Anonymo quodam; Leone sapiente imp.; ac Metaphraste, nobilis huius argumenti 
scriptis. Inter recentiores autem eminent Tillemontius, Savilius, ac praecipue Montfauconius. Nune 
per mos accedit veteribus trimithuntinus Theodorus, de cuius meritis ac naevis disputare diu non 
vacat. Certe quam obiicit Photius cod. XCVI. Georgio stili χυδαιότητα οἱ τὸ παριστερεῖν, in mostro 
quoque Theodoro partim certe comperiri non nego. Verumtamen et illud cum eodem Photio con- 
cludi potest: οὐδὲν χωλύει τεὺς ἀναγινώσκοντας ἐκλεγομένευς τὰ χρήσιμα, τὰ λειπὰ παρορᾷν. Utique 
noster simplicior multo adstrictiorgue est, neque tot reprehensionibus, quot Georgius, ansam praebet. 
Peccat tamen in aliquot. episcoporum nominibus, ct alia quaedam. parum credibilia habet. Sed nos 
prout iacet vulgamus; aliis arlem criticam exercendam permittimus. Sed et alia dicenda superest 
scripti huius utilitas, nempe ut iniquae illius ad Quercum { Chalcedonis suburbium ) synodi , 
anno 403. adversus Chrysostomum habitae, Theodori nostri narratio, in conciliorum collectione 
(ed. florent. Zattae T. II.) ponatur, ubi hactenus nonnisi ex Photio, et Palladio, ac libello 
synodico, actus legebantur. | 

Postremo mihi paulo explicatius dicendum videtur de priscis illis epistolis, quas ad verbum 
recitat Theodorus , augustorum scilicet Arcadii et Honorii, Innocentii papae, Theophili, Synodi ro- 
manac, cum siena aliis. Hae quidem, partim saltem, apud alios quoque biographos occur- 
runt; quatuor autem recitantur a Constantio in Ep. pontif. tomi appendice, sumptae ex Glyca;, 
Nicephoro Callixti, et Baronio, sed ubique cum plurimis varietatibus. Totus autem in eo Constan- 
tius est, ut has spurias dicat, sicut etiam existimat Pagius apud Baronium. Goncludit tamen Con- 
stantius tantam eas sapere antiquitatem, ut haud serius fortasse saeculo sexto scriptae videantur. 
Mitto ego et revereor Constantii argumenta adversus has litteras; sed tamen illud me parum mo- 
vet, quod cum eo alii critici, quos inter Tillemontius hist. eccl. T. X. p. 643, adstruunt, nempe 
haud credibile videri, quod Innocentius Arcadium et Eudoxiam (adde et Honorium ) ausus sit tam 
subito excommunicare. Nam quae tanta, quaeso, moles est difficultatis, quod nimirum Pontifex 
iniquissima , et maximae offensionis $n populo, Chrysostomi persecutione et exilio commotus, nec 
non tanta adversus ei devotos saevitia, et denique legatorum. suorum contemptu - et captivitate, quid 
inquam mirum est, Pontificem prohibuisse publice Augustos a sacramentorum, quorum erant in- 
digni participatione? Nihil enim aliud continent Innocentii illae ad regios coniuges litterae. Quid? 
nonne S. Ambrosius patrem Arcadii Theodosium, tantae gloriaé potentiaeque principem, templo 
sanctisque mysteriis cxeluserat? Porro notissima erat liberorum ' Theodosii summa religiositas, ita 
ut Pontifex de remedii utilitate et successu, haud frustra speraret. Nonne et ipse nuperius Chry- 
sostomus Eudoxiam augustam ecclesiae aditu interdixerat? Attamen inier eas epistolas illa Eudo- 
xiae ad Innocentium, praecipua sinceritatis signa prae se fert; ila ut nemo eam legens acerbum 
pertinacemque praepotentis feminae animum non agnoscat, quae iratum stomachum levat, et adeo 
culpas suas non fatetur, ut Chrysostomum etiam post inflictam ipsi calamitatem praegravet. Quod 
autem nunc ea epistola nobis a Theodoro exhibeatur, omtttentibus ut puto cunctis biographis, gra- 
tulandum est. Postremo superest, ut pro romani Pontificis auctoritate hoc saltem dilemmate utar: 
nam vel hae litterae genuinae sunt, et illa auctoritas luculento exemplo firmatur: vel secus; et 
vetustissima saltem Graecorum, nondum schismaticorum, opinio ostenditur de supremo romanae ca- 
thedrae apice: quandoquidem non Latini Graecis, sed Graeci Latinis, has insignes epistolas in mo- 
mumentis suis conservalas suppeditant. ` . 
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ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΠΟΛΕΟΣ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 
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THEODORI EPISCOPI TRIMITHUNTIS 


DE VITA ET EXILIO ET AFFLICTIONIBUS 


DEAUUISSINM IOANNIS CURYSOSTOMU 
ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI. 


1. Diei. Non mentitur Deus, qui 
ore prophetae dixit: multae tribulationes 
iustorum. Et rursus. Observat peccator iu- 
stum. Itemque ait: insidiemur iusto , quia 
ingratus est nobis, et ipse eius intuitus 
molestus. Et denique: beatus, inquit , qui 
tentationem sustinebit. Iohannes hic tene- 


ra aetate, omni humana doctrina imbutus ` 


fuit; de parentibus ethnicis natus, et ipse 
quoque ethnicus. Verumtamen divina gra- 
' tia compunctus ad ecclesiasticos conven- 
tus coepit accedere, et divinarum scri- 
pturarum lectionibus interesse: quas cum 
libenter audiret, harum magistris adhae- 
rebat, divina providentia illustratus. San- 
cto autem susceplo in urbe Amida ba- 
ptismo a DBaetano episcopo, statim lector 
ordinatus est Antiochiae a Poemenio eius 
urbis episcopo. 

2. Et quia iam innuere coepimus de 
iusti huius insidiatoribus, horum profecto 
princeps fuit Eudoxia Arcadii uxor, dein- 
de post illam Theophilus Alexandriae epi- 
scopus, tum similiter Severianus , et cum 
eo Acacius atque Porphyrius; hi quidem 


5 
α΄. | — "A LAAs ὁ ἐεὸς ὁ διὰ 
T σροφήτε λέγων" morar αἱ Ὀλίψει T 
δικαίων. Καὶ πάλιν. Καταγοεῖ ὁ ἁμωρτω- 
λὸς T δίκαιον. Καὶ πάλιν φησίν' ὀνεδρεύ- 


coU T δίκαιον, ἱ ὅτι δύάρησος ἡμὶν fev. 


κ) Βαρὺς Φησὶν κ) ÉAezró pp Pone 
γάρ φησὶν; ὃς ὑπο pri πειρασμόν * . Ἰωάν- 
γης d μικρὸς ὢν τῇ πλικίᾳ, ἐπαιδεύϑι 
πάση σοφίᾳ ἀνϑράπων' ἦν ἃ γονέων ἑλλή- 
VOY , w αὐτὸς 5 £AALv (1 να κ) κατωγυγεὶς 
ἐκ θείας χάειτος, προσβέχειν ἤρξατο τοῖς 
ἐκκλησιαςικοῖς κόλποις 1j τοῖς ἀναγγά- 
σμασι σχολάζαν T θείων φραφῶν' κ) ἡδέως 
TAVU ἀκούων αὐτῶν, ἐκαρτέρει τοῖς τότων 
διδασκάλοις, ἐκλαμτιόμλμος ἐκ θείας ago- 
νοίας- λαβὼν * ke τὸ ἁ[ιον βάπτισμα ἐν ᾿Αμί. 
òn τῇ πόλει ὑπὸ Βαιταγοῦ ὄλπσκόσε (2 " 

εὐθέως ἀγαγνώσης προχειρίζεται s ἐν ᾿Αντιο- 
ysig ὑπὸ Ποιμαιν!ἑ T ὄλισκόπε αὐτῆς. 


β΄. Καὶ ἐπειδὴ τοίνυν ἠρξάμην λέγειν 
περὶ T | ἐνεδραυσάντων ἃ ἃ δίκαιον τοῦτον ἄν-. 


δρα. ὧν πρώτη. μὲν Εὐδοξία ἡὶ Αρκαδίου 
γυνὴ» εἶτα, μετ᾽ ὀκείνίω Θεόφιλθθ. 0 ἐπί- 
σκοπος ᾿Αλεξανδρείας. εἶθ᾽ ἕτως κ) Eeun- 
ριανὸς, κ) οἱ περὶ αὐτὸν Ακάκιος κ) Tlop- 


Cod. vat. 866. 
f. 69. a. 


* Ps. XXXIII. 
20. XXXVI. 12. 
15. IH. 10. Iac. 
E Ι5. 


(1) Alii quoque biographi , Georgius , Metaphrastes, et Anonymus, dicunt natum de parentibus ethnicis - 
Chrysostomum. Neque satis probabiliter contradicere videtur Montfauconius in nupera ab, eo scripta vita. 
(2) Alii biographi dicunt baptizatum Antiochiae a Meletio. Et sane neque Baetanus, neque Poemenius 


in catologis apparent. 
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f. 69. b. 
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φύριος- ἆτοι ἐπίσκοποι κ) ἄλλοι τινὲς, περὶ 
ὧν εἰς ὕφερον διηγήσομαι. Διαλέγεται δε 


περὶ ᾿Ιωάννε 1) T συμβεβηκότων τούτων 


πάντων, un Θεοδώρε anors τὴ μεγάλης 
Ῥώμης, ἀνὴρ. τίς τίμιος Παλλάδιθ» τοῦ- 
vopa (1 ) οδδξ πρῶτον pev. ἔρημον oi- 
κήσας ἐπὶ ἱκανοὺς ἀξόνες, κατηξιώδη ^ 
ἔωπσκοπῆς é» Βιθυνίᾳ: Gir συγ2εάφεται d 
ἀρετὰς πολλῶν πατέρων (2); ὧς κ) ἀὐτὸς 
κοιγωγικὸς ὢν ᾿Ἰωάγνε κατάκλεισος γέ[ο- 
vey ἐνδεκαμήνεον xvoy ἐν οἰκίσκῳ ζοφερῶ. 
Βούλομαι οὖν» καθὼς καταλαμιβάγω κ περὶ 
Ἰωάννε κατάδηλα ποιῖσαι ὑμὴν. 

y. Ιωάννης οὖν μη ἐπαρκούμδμος τῇ 
ἐν πόλει σκληβαγωγίᾷ» τὰ τσλησίον ὄρη 
καταλαβὼν, τὸ σῶμα ἑαυτοῦ Spacer 
πληγεὶς ἢ 5 τὰ ὑφογάσρια ὑπὸ F κρύες, x 
μὴ ἰσχύων ἔτι ὀξυπηρετεῖν à ἑαυτῷ DAAI 
καταλαμβάνει 3 Y ὀκκλησιαςικὸν λιμένα; 
^ χάειτΏ» F Θεοῦ εὐφυῶς εἰς τὸ 2enci- 
μον αὐτὸν Φθιαγούσης" 5 προχειρίζεται 


odii εἰς Σ ᾿Αντιόχε, T σόματος αὐ- 
τοῦ x) T αἱρέσεων Ὁαυμαςῶς «ἰγοιγομέ- 


νά" ἔπειτα κ) πρεσβύτερος καϑίσαται". κ] 
«σάλιν ὁ λόγθ» exei Qe ο ὁ ἄλατι ngru- 
μένος, xala ἐκ τοῦ σόματος αὐτοῦ 
Ὀροήρχετο" πρῶτον | μὲν WD T ἀλαζόνων 
xj μισοϑέων πὴ μισοστώχων, ο] ἐπὶ τού- 
τοις ἐμεγαλαυχεῖτο ὁ ἀνήρ’ 9 ἡ ἥν ἀκροα- 
Theoy ὀκεῖ κα. ἑκάςίω ` ἡμέραν. owt- 
γομένων ὄχλων» ὀφελείας Xx&en., κ) TaY- 
τες αὐτοῦ ἡδέως Ngor, y πάντες vépe- 
yoy τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις. 
δ΄. Συνέβη ἢ κατεκεῖνο: καιροῦ pera- 
elvai T ἐντεῦθεν Θορύβων Νεκτάειον ἃ 
ἐπίσκοπον Κωνςαντίνε πόλεως: κ) ἐντεῦ- 
θεν ζητεῖν πολλοὺς ὠγεῖῶς Ἡ ἱερωσύνην, xj 
διχοςασίας Yu οὐκ ὀλίγας. Ἑρμηνεύ- 
δη δὲ τῷ βασιλεῖ ᾿Αρκαδίῳ n ᾿Ιωάννου 
Ἀξησιμότης: ) ταχὺ τῷ σρατηγῷ α ᾿Αν- 
moe 2εάφε ἀσοςεῖλαι ἀψοφητὶ 3 ἓ Ἰωάν- 
» μὴ ταράξαντα ἃ T αὐτὸν ἄνδρα» μήτε 
Armée ἡ ἥσαν 


ταῦτα’ * Σεβας-ὸς ἔνδοζ(ο» ᾿ΑρκάδιιΏ» 


^ τὰ ἶσα T ογαφέντων 


episcopi ac nonnulli alii, de quibus po- 
stea diclurus sum. Colloquitur autem cir- 
ca Iohannem et quae ei evenerunt omnia, 
cum Theodoro magnae Romae diacono, 


vir quidam spectabilis, nomine Palladius; | 
qui primum deserti multis annis incola, 


deinceps episcopatu in Bithynia ornatus 
fuit. Idem hic multorum quoque patrum 
virtutes descripsit; et quia Iohanni fami- 
liaris fuit, carceris aerumnam mensibus 
undecim passus est in tenebroso cubiculo. 


. Voló igitur, quantum meae facultatis est , 


res lohannis vobis exponere. 

3. Iohannes itaque duro vitae genere, 
quo in urbe utebatur, non contentus, in 
proximos montes secedens, ibi corpori 


edomando studium impendebat. Sed enim - 


in imo ventre percussus frigore, cum sibi 


ministrare necessaria non posset, rursus 


in ecclesiae portum se recepit, divina eum 
commode gratia ad id quod magis, pro- 
derat perducente: fitque diaconus Antio- 


chiae, iam ore eius mirabiliter contra hac- . 


reses resonanie. Mox et presbyter consti- 
tuitur. Denuoque sermo ille, sale condi- 
tús, tempestivus sane ex ore ipsius pro- 
dibat, primo quidem contra superbos et 
irreligiosos ac pauperum osores ; atque in 
his argumentis magnopere exultabat ora- 
tor: aderatque ei quotidianum auditorium, 
concurrente utilitatis suae causa populo; 
cunctique eum libenter audiebant, eius- 
demque dictis morem gerebant. 
4. Ecce autem illo tempore contigit, 
ut ab humanae vitae turbinibus N?ctarius 
decederet, Constantinopoleos episcopus; 
ac proinde multi sacerdotium illud pro- 
pemodum mercarentur, neque modicum 
discidium fieret. Tunc Arcadio imperatori 
relatum fuit de Iohannis praestantia: qui 
statim ad Antiochiae praefectum scripsit , 
ut absque strepitu ullo lohannem ad se 
milteret, cavens ne vel ipsum hominem 


^ 


w Extat hic prolixus dialogus in tomo postremo editionis maur. opp. Chrysostomi. 


'(2) Scilicet historiam lausiacam, quam in libris habemus. 


σ 


vel antiochenam civitatem turbaret. Fuit 


P 
. 
μι — 'Ψν'''''''''ΝΗ'Ρ M —— ARR 


DE VITA ET EXILIO CHRYSOSTOMI. 


autem exemplar epistolae hoc. « Arcadius 

augustus, gloriosus, Victori patricio et 
praefecto Orientis haec aio. Quia nonnulli 
inepti , inscite videntur concurrere; et ne- 
que dedecoris, neque metus, neque vitu- 
perationis rationem habentes , episcopa- 
tum sibi concedi volunt; nos Dei timori 
semper obsequentes, hos re non impe- 
trata dimittimus. Tibi autem hac sacra 
epistola nostra praecipio, ut cum omni 
tranquillitate mittas huc Iohannem pres- 
byterum, quin rem quisquam Antiochiae 
suspicetur aut sentiat. Quod si tu man- 
datum egregie perfeceris, summam a no- 
bis laudem referes. » His lectis praefectus 
Iohannem invitat ut extra in suburbiis ad- 
esset; quem mox in publicam rhedam 
impositum, data etiam lectica, Constanti- 
nopolim mittit. Statimque ordinatur epi- 
scopus, eratque facultate docendi splen- 
didissimus, immisericordes divites Deo- 
que ingratos liberrime arguens ; quae om- 
nia dissolutioribus hominibus molestiam 
creabant. 

5. Porro indesinens diaboli invidia, 
officio rursus proprio functa est. Etenim 
Alexandriae rem huiusmodi fieri contigit: 
nempe Theodotem Theodori praetoris so- 
rorem mille nummos dare Isidoro pres- 
bytero et apud candem ecclesiam hospi- 
tum exceptori, ut pauperibus distribue- 
ret. Hic vero Isidorus sanctus vir erat et 
discretus, quem beatus papa Athanasius 
presbyterum fecerat. Iam vero papa Theo- 
philus re cognita, accersitum Isidorum 
de auro sciscitatus est. Hic liquido veri- 
tatem confessus ait: Theodotem quae de- 
derat, se adiurasse, quominus id tibi tra- 
derem, sed egentibus potius impertirer: 
melior est enim, ait, beneficentia, quam 
illa quae vos extruitis aedificia. Hic vero 
iracundia furebat, dentibus adversus Isi- 
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Βίκτωρι παβικίῳ κ) posi Ὀρέντα (1j 
ταῦτα ἠράφω. Ἐπειδὴ τινὲς ἀφυεῖς ἀγεπι- 
σημόνως δοκοῦσι M OMIM μὴ μῶμω; 
μὴ φόβον, μὴ ἔλεγχον λογιζ ζόμδνοι, τὰὺ 
ἱερωσύνάω π'ροσωποπόιεῖν ἐθέλωσιν. ἡ ἡμεῖς 
τῷ F Θεοῦ φόβῳ νεύοντες ἀεὶ, σξὺ- τοιού- 
τες ἀπράκτες τοιοῦ μὴμ- ἐντέλλομαί σοι 
διὰ τούτων "42D θείων 2ραμμάτων, cog 
MÀ τσάσης ἔθπικείας ἀποσεῖλαι ἡμὶν ἐν- 
ταῦθα ᾿Ιωάννάν ἃ πρεσβύτερου» TU ἐκ 
Μεγαλοπόλεως (3) μηδενὸς γοοῦγντος ἢ ai- 
σϑομένου τὸ γινόμῆμον' οὕτως JÒ εὐφυῶς 
τὸ τοιοῦτο ἐξανύων οΠιάταγμα» μεγίσων 
ET αίνων wag ἡμῶν ἀξιωθήσῃ. y, ᾿Θκϑὲ 
σρατηγὸς τὰ γραφέντα αὐτῷ ἀναγνοὺς, 
opauat T Ἰωάννίω ὕξω περὶ τὰ agod- 
σία φβυέσαι, κ) ὄπηβιβάσας αὐτὸν δηµο- 
σίῳ ῥηδίῳ, δώσας αὐτῷ κ) λεκτία » σέμπό 
τῇ Κωγς-αντίνα όλφ" κ) δὴ χαροτογεῖται 
εὐθὺς ἐπίσκοπ(ὸ», κ) "Y µεγις(Ο» ἐν ὃι- 
δασκαλίᾳ δ/κπρέτοων , ἐλέγχων ἀφεισιῶὼς 
GoU” -ἀγελεεῖς πλεσίους; καὶ Gov εἷς 9 εὸν 
ἀγνώμονας" ἀλλὰ ταῦτα πάντα GEU ἀμε- 
λεφέρως iaag. 

ε’. Ὁ ἢ T abbas ἅπαυςος φϑόνίϑ» 
πάλιν " ἴδιον moisie σωωέβη φὸ εἰς ᾿Αλε- 
ξάνδρειαν τοι ἕτό τι WEDL .λαβῖσαν Oto- 
δότέω ἃ do oiv Θεοδώρα T érápy ov: O 
χιλία νομίσματα δέναι ᾿Ισιδώρῳ πρεσβυ- 
τέρῳ 9 ξενοδόχῳ ^ αὐτῆς ὀκκλησίας eis 
δ]μνομὴν πενήτων" GSF ἢ ὁ Ισίδωρος ἀνὴρ 
ἅγιος 9n κ] δ]βκριτικὸς, ὃν ᾿Α-ϑανάσιος ὁ 
μακάριος πάπας προχειρίζεται εἰς πρεσβύ- 
τερον" ὁ οὖν Θεόφιλος πάπας padur , Xa- 
λέσας 7 Ἰσίδωρον, ἠρώτησεν περὶ F 2εν- 
ciu: κ) λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος πᾶσαν P ἀλή- 
Gaav, λέγων οὕτως" ὅτι Θεοδότη κατώρ- 
κησέν με, ^ δώσασα αὐτὰ, μὴ draya- 
Γεῖν σοι, ἀλλὰ τοῖς ὑφερώμένοις Dva ε αὐτά" 
πρείοσων γάρ, φησιν» Ἡ εὐποιΐα, Gy περ 
ποιεῖτε οἰκοδομῶν" ὁ 5 uem ἦν peun- 
νῶς κ) βρύχων civ ὀδέντας «P ᾿Ισιδώρε- 


(1) Ita eod. ᾿Ορέντου, quod videbatur ex latino Orientis. Pronius miht erat scribere, ᾿Ορόντου id est 
Orontis. Sed insolitum hoc videbatur. (Vulgo apud auctores στρατηγὸς τῆς ἀνατολῆς Vel τῆς ἔω). Ceteroqui 
Palladius quoque dicit Arcadium scripsisse ad praefectum; sed alii biographi ad Flavianum episcopum. 

(2) Cod. τὸν ἐκ μεγανίου, quod ego non explico. Antiochiam quidem appellatam interdum µεγαλό- 


πολιν Seimus. 


* 


Areadii imp. i 
epistola. 


Ë. 70. a. 


9608 


Xj ἐν T i ἐναντίως κινούμῆνος ὁ Θεόφιλος 
ἔβθαψεν κ T ἀββᾶ ᾿Ἰσιδώρου σοδομικὴν 
κατηγορίαν: 8 «ροσκαλεσά pip O αὐτὸν 
λέγει αὐτῷ" ἀββᾶ pi ae ? χάρτέω τοῦ- 


TOY ἔδωκέν μοι τίς κ) σοῦ’ κ) α΄ξιασωμέγε 1 


µε περὶ πολλὰ » ANON παρέδραμϑμ' κ) γῦν 
ζητξντός µε ἕτερον χαρτίον» TÉTO εὗρον» 
36 Qvi αἳ σερὶ σὲ κατηγορίας" τότε 
ἀποκριϑεὶς ὁ δίκαιος ὀκεῖν(ο» ἀνὴρ λέγει 
αὐτῷ" κύρι πάφα» ᾿σὺ λέληθας" ὁ ὁ κατήγο- 
ρῶν ποῦ : ὁ ἃ λέγε ἔσιν' τότε προσκαλεῖ- 
ται Θεόφιλος 7 ἰδίαν ἀδῦφὴν; x; διδάσκει 
αὐτὴν τὰ d συκοφαντίας" n κ πορώθεῖσα 
πρός τινα χήραν» δίδωσιν αὐτῃλευσίε πο- 
σότητα. ἵνα πείσῃ ἃ υἱὸν αὐτῆς καταλα- 
λῆσαι τῷ ἀβθῷ Ἰσιδόρῳ: (15 Ἰσιδόῤῳ ) 
τὸ πρᾶγμα κατάδηλον ἐποίησεν, ἐπιδεί- 
Žara κ) ἅπερ ñy λαβοῦσα δῶρα" ὁ ὁ ἃ ἀβ- 
βᾶς Ἰσίδωρος ἄμεμαστος Dy det ἀκηλίδω- 
τος , Xj ἀπεκδεχόμδνος à 2 ὑπὲρ T τοιούτε 
Ema μισθὸν, κ) Θεοφίλε ἀμείψ. ας 
κρίσιν F ψεύδες μὴ -μεταγο ἔντος τῇ ἀδίκῳ 
συκοφαντίᾳ, πληγῶν ἀφορήτων ἐπιτεϑύν- 
των αὐτῷ ἐπὶ T σιαγόνων y οὐ μὴν ἀλλὰ 
2) αἱμακτωθέντ» αὐτοῦ, κ) αν αὐτοῦ 
δ[μεπαγέντων; κ) αἳ ἐκκλησίας διωχϑέν- 
τῶ»; D ἐπιμένοντΏ» Θεοφίλω τῇ κακίᾳ; 
ὁ ᾿Ισίδωρος τὰ τὴ Νιξίας ἰ ὄρη καταλαμ- 
βάνει 7 ὅθεν κ ἦν ἐλϑὸν τὸ πρότερον. 
ς΄. Καὶ τούτε T βιαίν Wopérs, ἀπέ- 
5ησαν οἱ | S Αἰγύπτε ἐσίσκοποι È ἀριθμὸν 
ἑπτὰ Ἰωάννης Ἱεργούθεος, Ζώσιμος Es- 
ϑροήτε., ᾿Αλέξανδρος Ὀζυρύγχε, Χαιρή- 
μῶν Πελοσήε, Νόνγος ᾿Αϑείβεος; Δελκή- 
της Παράλεος ; Σαραπίων d Πανός" Λιβύης 


5 Κεῖς» Λεκιαγὸς Παραιτονία, Κ.λη μδμτῖνος. 


Μαρμαρικῆς, Mayas Δάρνης" 2) κληρικοὶ 
Αλεξανδρείας 3 T ἀριϑμὸν εἴκοσι» διάκονο, 
κ) πρεσβύτεροι: σιωαχὈέντες οὖν ἅπαντες 
ἐπσὶ τὸ αὐτὸ; 2) ποιήσαγτες «αϑαίρεσιν 
Θεοφίλου ἐγκληματικὴν» ἔπεμψαν αὐτὴν 
εἰς Ῥώμέω ᾿Ἰννοκεντίῳ τῷ πάπᾳ, ἵν᾽ αὐ- 
τὴν. πράξῃ καβολικῶς: ἡσύχαζεν | 3 ὃ "Ici- 


δωρος ὁ ἐν τῷ αἳ Nilas t ὄρει» 4 ἔνθα ἦν ἀσκή- 


ο cx nói (o αὐτοῦ. ἐντυγχάνων τῷ 
πάντα ἐφορῶντι ϑεῷ, Ὁ ἃ Θεόφιλος pa- 


"ascetae more vixerat, 
nentem orans. Theophilus autem factam 
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dorum infrendens. Α. communi ergo hoste 
commotus. Theophilus scripsit contra ab- 
batem Isidorum sodomitici flagitii crimi- 
nationem ; eique. ad se vocato dixit: Isi- 
dore abbas, ehartulam hanc dedit mihi 
quidam adversus te; verum ego per multa 
distractus, oblivioni tradideram: nunc ta- 
men aliam quaerens chartulam, hanc de- 
prehendi, quae mihi accusationem tibi ir- 
rogatam in mentem revocavit. Cui iustus 
ille vir respondens, ait: domine papa, tu 
quidem oblitus es; sed tamen accusator ubi 
est? Ille, adest inquit ; vocatque Theophi- 
lus sororem suam, et de instructa syco- 
phantia monet. llla ad viduam quandam 
pergit, eique pecuniae certum numerum. 
iradit, ut filium suum ad calumniandum 
Isidoro subornet. Haec autem, rem totam 
Isidoro pandit, ostendeus.simul quae ac- 


cepisset dona: Igitur abbas Isidorus inno-.. 


cens et immaculatus , hac, tentationis cau- 
sa, capta mercede, dum Theophilus fal- 
sum iudicium auferre negat, ab iniqua sy- 
cophantia recedendo, intolerandis impo- 
sitis in faciem verberibus, et cruentatus, 
suis quoque rebus spoliatus, et ecclesia 
eiectus , perseverante in sua malitia Theo- 
philo, ad Nitriae montes unde olim ad- | 
venerat perrexit. 

6. Atque hac violentia patrata, seiun- 
xerunt se a Theophilo Aegypti episcopi se- 
ptem, Iohannes Ternutheos, Zosimus Se- 
throiti, Alexander Oxyrynchi, Chaeremon 
Pelusii, Nonnus Athribeos, Dulcetes Pa-. 
raleos , Serapion Panis. Libyae autem tres, 
Lucianus Paraetonii , Clemeutinus Marma- 
ricae, Menas Darnae. Item clerici Alexan- 
driae numero viginti, diaconi scilicet ac 
presbyteri. Hi ergo congregati depositio- 
nem Theophili criminis ergo' fecerunt , 
eamque scriptam Innocentio papae Ro- 
mam miserunt, ut eandem generali iudi- 
cio perficeret. Interim Isidorus in Nitriae 
monte quiescebat, ubi ab adolescentia sua 
Deum omnia cer- 
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sibi a suis depositionem cognoscens , quid 
sibi agendum foret ambigebat. 

7. At papa Innocentius accepta Theo- 
phili depositione, commotus huiusmodi 
epistolam :scribit. « Innocentius magnae 
Romae praesul fratri Theophilo. Audivi 
quaedam a te indigne facta, teque dam- 
no, utpote qui tyrannice et non legitime 
te gesseris. Igitur canonice iuxta ecclesia- 


sticas regulas fac agere velis; et quae cru- 


deliter gessisti, corrige. Desine iam ma- 
lorum , ne me synodum episcoporum con- 
vocante, iudicio tamquam reus percella- 
ris. » llle vero vicissim ita rescribebat. 
« Theophilus episcopus Marci sedem te- 
nens Innocentio papae Romae. Ego non 
desino eos qui ecclesiae negotium faces- 
sunt ulcisci. Quod si tu meorum inimi- 
corum calumnias recipis, nonnisi temere 
de illorum querelis iudicare videberis. 
Mihi quoque adest evangelicae sedis maie- 
stas, et per urbes innumeri episcopi ; qui- 
bus congregatis, tibi resistam, et usurpa- 
tionem tuam: condemnabo. Vale, et sen- 
tentiam immuta. Si minus; vale, sed in- 
felicem exitum expectato. » 

8. His acceptis litteris papa Innocen- 
tius, convocatis omnibus Italiae episcopis, 
Theophili depositionem fecit, quam du- 
dum aegyptii episcopi miserant: singuli 
videlicet itali proprio suffragio illum de- 
posuerunt: quam sententiam Innocentius 
ad Iohannem Constantinopoleos archiepi- 
scopum.misit. Is autem propinquarum sibi 
regionum episcopos congregans , Theophi- 
li damnationem ostendit, qui omnes huic 
subscripserunt ; eaque deinceps tradita Ar- 
cadio imperatori fuit. Erat autem deposi- 
tionis exemplar hoc. « Convocata ex uni- 
versa Italia per Dei' gratiam, et congre- 
' gata synodus, cum magno maximae Petri 
cathedrae praesule, Arcadio imperatori, 
et Iohanni archiepiscopo, et suffraganeis 
eius universis. Aequum non est, ut sub 
religioso regno tuo Pharao Moysi praeva- 
leat : neque ut gens Dei electa conficiendo 


θὼν ἃ Ὑυομένην αὐτῷ ὑπὸ T αὐτοῦ xabal- 
pecw , ἐπυρᾶτο κ) δινπόρο τί ὀ]επράξηται. 
^ Δεξάμβμος | A ννοκέντιος ὁ πάπας 

T XD Quin καθαίρεσιν » κ) κινηθεὶς , ogå- 
Qa αὐτῷ ἐπιςολὴν σξιέχοσαν ἕτως. Ip- 
νοκντίος πρόεδρος m μεγίσης Ῥώμης Θεο- 
φίλῳ ἀδψφῷ. Ἤκοσά τινα “ό μμα παρὰ 
σοῦ ἀναξίως πραχθέντα , ο κατέγγων σε 
ὅτι περ τυραννικῶς» κ) οὐ νομίμως" ἢ xa- 
YoyIx Gig διάγειν € ἐν τοῖς cot auae uxo ig 9έ- 
λησον, Ò diog Sca δει τὰ ἀπανϑρώπως 
παρὰ σοῦ γεγϑυήμϑμα ἱκανούσθω παύσα- 
σϑαί σε» ἵνα μὴ ἀϑροίσαντός µε ἐπισκό- 
6 , ἡ κρίσις σε καταδικάσει ἀδίκως mod- 
farra. se Q i ἀντιφράφοι αὐτῷ 48 αὐτὸς 
ταῦτα. ** Θεόφιλος ἐπίσκοπ» κα ἃ Μάρκα 
διέπων ϑρόνον ` Ινγοκεντίῳ πάσα Ῥώμης. 
"Ey οὐ παύομαι συ: TH ὀκκλησίᾳ ET- 
βελεύοντας "ἀμυνόμῆνος" εἰ T 6, E ἐχ- 
θρῶν τὰς κατηγορίας δέχη, μηδαμῶς xpi- 
νων τὰ σαρ᾽ αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἀσ]οκιμάςως 
ἀποφαίνῃ: κἀμοί εἶσιν εὐαγγγικοῦ ϑρόνω 
ALBAE ia ο κ) πόλεις ἀπείρων ἐπισκόπων: 
κ) συμάξας αὐτοὺς, ἀντιτάασομαί. σοι i 
καταψηφίσομια! αἳ σῆς συγαρπαγῆς. Ἔρ- 
poco peravyoOy: ei ἃ μὴ, »ἴῤρωσο δυσυχών.,, 
π΄. Δεξάμδμος ) j ταῦτα 0 i— Ἴννο- 
κέντιος, κ) σανώζας πάντας civ ἔλησκό- 


πες Ἰταλίας, ἔπραξε T καθαίρεσιν Θεοφί- ! 


λε , ἥν σερ οἱ αἰγύπτιοι ἀπέφειλαν' ἕκασος 
T fry ἰδία φωνῇ καθὼν αὐτόν: ἥν τινα 
γῆφον Ἵννοκέντιος ἀπέςειλεν "loávym τῷ 
ἀρχιεπισκόπῳ Κωνςαντίνη πόλεως, Ὁ ἃ 
τὰ δ]μφέροντα αὐτῷ κλίματα * συνάξας; 
ὑπέδειξεν à T καθαίρεση Φόλος E πάν- 


τες εἰς αὐτὴν vapaat" Ἀὶ τοῦτο ἐπε-.. 
J e 


059" ᾿Αρκαδίῳ τῷ βασιλεῖ: ἦν ^ xag- 
dl ΄ ^ 3 / m ες « αλ $ 
keu τὸ dyTi9eaQov τουτο. * H x ia 
Ἰταλίαν χάριτι ϑεοῦ συναχθεῖσα εἴτ᾽ οὖν 
cuve Eon, σύνοδος, ἅμα τῷ μεγάλῳ προ- 
έδρῳ P Πέξου μεγαλωτάτης καϑέδρας, 
᾿Αρκαδίῳ ξασιλεῖ 5 Ἰωάννη ἀρχιεισκό- 
TO, ἡ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν πᾶσιν. Οὐ δίκαιον 


τοῦτο» ἵνα ἐπὶ αὶ σῆς εὐσεβοῦς βασιλείας 


ς M ^ m [7 

0 Φαραω τῷ Μωσῇ κατισχύση, οὐδὲ ἵνα 
NA 0 ο 3 À 

τὸ ἔθνος T Φεοῦ τὸ ὀκλεκτὸν πλίνθῳ κ) 


Innocentii PP. 
epistola. 


Theophili epi- 
stola. 


* cod. κληματα. 


Synodi rom. 
sententia. 


*cod. τὸ προσ- 
σαγμᾶ. 
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λίϑοις βαρέσι» ϑαμάζηται' οὐδ᾽ ἡ μαγικὴ 
«Arn τῇ δακτυλοθεσίᾳ F θεοῦ -ἀγτιπράτ- 
τη: ἐπεὶ οὖν Θεοφίλῳ ταῦτα Φάντα Ὥροσ- 
esw, κ) αἱμάτων ἀϑάώων ἐφάπτεται κ) δι- 
καίων, 9 T εὐαγγθικὴν ταύτέω καθέδραν 
ἀϑέως 9 ἀκαγογίφως ὀνύβρυσεν, συναχ- 
«έντες 0 κατ᾽ αὐτὸν κρίναντες ἐπιχερή- 
para, ὅπερ οἱ Αἰγύπτου πὴ Λιβύης £ ἐπί- 
σκοπο!» 1) 4 ᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίας κλη- 
ρικοὶ ὀδυρώμθμοι διὰ ? σεμνὸν ἀββᾶν Ἴσί- 
δωρον 7 πρεσβύτερον, ὃν παντοίαις τιμω- 
ρίαις ἐκδοῦναι οὐ “αρητήσατο, a a 
ξαν' τοῦτον κελεύσφ x προσάγματι * 

κορυφαίε Nigg, κ) σχήματ(ῶ» 5 brípa- 
τος Θεόφιλον ἔρημον ig ήσα μὴν αὐτὸν TAY- 
τες: προφάξατε | j ταῦτα δημοσίῳ προτε: 
θῆναι: κ) cov διδάξαντας τὰ κατ᾽ αὐτὸν, 
διὰ λιβέλλων gue iva, ἐφ᾽ οἷς ἐδίδαξαν. 
κ) αὐτὸν ἀγώγιμον ἐπ᾿ ἐγκλήμασιν oxe- 
Oy κ) T εἷς wpóowmov αὐτοῦ τὰς ἆφο- 


κρίσεις. ποιοῦντα η α πόλέως διώκεδαι. dio 
99 εὐλόγα κρίσεως ἀπροσκότως δ[νξεχού-᾽ 


σης ο ἐφοραϑήσεται 9 εἰς T TE Θεοῦ vó- 
por, κ) εἰς È T ἀνθρώπων δῥεμαρτήσας 
Θεόφιλῷ». . 

9’, Ὁ 5 "Αρκάδιος eka uiuos Σ F rå- 
πα Ἰννοκεντίε αὐθεντικὴν ψῆφον» πρότε- 
pov È τὰς ἀποκρίσεις ᾿Αλεξα;δρείας moiy- 
τα πρεσβύτερον ὅ ὄντα. ἐγέ[κας δέδωκεν αὐτῷ 
τὰ ἶσα m καθαιρέσεως Θεοφίλε, 9 ἀπέςει- 
λεν αὐτὸν εἷς ᾿Αλεξάνδρεαν € ἐν πάση dri- 
μία, γνωβίζων τὰ πάντα Θεοφίλῳ.. ὋὌδυ- 


νηθεὶς οὖν. κ) μὴ δυνάμϑμος τί πρὸς σδὺ 


N - ^e * `A 
ποιήσαντας τὸ τοιξτον πρᾶγμα i αὐτὸν, 
Σ ἀποκρισιάριον ἐν δεσμωτηρίῳ τίϑησιν, 


«ζητῶν βήματι ἀρχοντικῷ τοῦτον choar 


ἀλλ᾽ ἐφοβήΘη τὸ τοσοῦτον ποιῆσαι” κ) δὴ 
αἰτεῖ 3 ἄρχοντα ᾿Αλεξανδρείας λαβεῖν Bon- 
baay σρατιωτικὴν κατά τινων δῆϑεν σα- 
σιαζόντων, τὰ μονασήρια αἳ Αἰ]ύπτο dfge- 
παζόντων' κ) λαβὼν πεντακοσίας ἐνόπλθς η 
γυκτὸς . ἐπσέῤῥιψεν τῷ ὃρά κ) βακλίζε SE- 
ρεῶς GEU μοναχοὺς CEU δεξαμένάς ἃ T daß- 
βᾶν Ἰσίδωρον ἑ ἐπτὰ, Ἱέρακα, Διόσκορον; 
Ἁμμόνιον, Med, Ἰνισϑωρὼ; Τιϑόΐω, 
κ) ἄλλον ᾿Ισαάκ.' 15 κοπιάσαντες Sii 
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latere et saxorum oneribus atteratur; nec 
denique magica fraus iubenti digito Dei 
decertet. Quandoquidem itaque haec om- 
nia Theophilo insunt, et innocuum iustum- 
que sanguinem fudit, atque evangelicam 
cathedram impie et praeter canones deho- ` 
neslavit ; nos congregati ,.et iudicantes de 
facinoribus eius, quae Aegypti et Libyae 
episcopi, et alexandrinae ecclesiae clerici 
deplorantes denuntiaverunt, quatenus vê- 
nérabilem abbatem Isidorum ` presbyte- 
rum, omnimodis excruciare non est veri- 
tus; hunc, iubente Petri coryphaei aucto- 
ritate, ornatu episcopali ac nomine Theo- 
philum carere, omnes decrevimus. Vos 
vero praecipite ut hoc decretum publice 
proponatur: et ut-qui facta illius denun- 
ciant, libellis firment, prout denunciave- 
rant ; atque ipsemet de criminibus convi- 
ctus se coram sistat: et ille etiam qui pro 
eo apocrisiarii munere fungitur, urbe ex- 
pellatur.: Nam si hoc laudabile iudicium 
sine impedimento decurret , profecto ap- - 
parebit contra divinam humanamque le- 
gem peccasse Theophilum. » 

9. Accepta Arcadius authentica papae 
Innocentii sententia, primo quidem apo- 
crisiario Alexandriae presbytero accito 


exemplar, tradidit depositionis Theophili , 
illumque Alexandriam dimisit plane inho- 
norum, ut omnia Theophilo significaret. 


At hic dolore affectus, nec quicquam ad- 
versus talia contra se ausos agere valens, 
apocrisiarium in carcerem irusit, volens 


"magistratuum tradere tribunali. Quod fa- 


cere veritus, petiit ab Alexandriae praesi- 


de militarem manum, qua uteretur adver- 


sus seditiosos quosdam qui Aegypti mona- 
steria vastabant ; quingentisque armatis ac- 
ceptis, noctu in montem se contulit, gra- 
viterque baculis pulsavit monachos ' qui 


abbatem Isidorum receperant septem , Hie- - 


racem, Dioscorum, Ammonium, Isaacum, 
Inisthoron; Tithoém, ei alium Isaacum; 


"eumque multo labore abbatem Isidorum 


conquisissent , non invenerunt. liunc quip- 


΄ 
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pe monachi in puteum siccum coniecerant. 


Tunc sarmentis sumptis Theophilus cellas | 


illorum cum omni supellectile concrema- 
vit. Atque ita postquam insana eius ira 
detonuit, Alexandriam revertitur. 

10. At praedicti monachi amisso pa- 
tientiae suae more , Alexandriam venerunt 
linteis praecincti , lugentesque totam pla- 
team circumibant: quibus cives conspe- 


ctis, quia quinam essent homines nove- ΄ 


rant, magnopere corum causa doluerunt: 
concurritque universus cum igne popu- 
lus, et Theophili habitaculum cremare 
coeperunt, Ergo his cuncta in episcopio 
depopulantibus, et iam ad cimelia ma- 


num intendentibus, Nicolaus praetor pe- . 
ad eos accurrit, ut turbis ` 


riculo territus, 
rem excusarel: cui illae non acquieve- 
runt, vociferantes et tumultum concitan- 
ies adversus Theophilum, eique sine in- 
termissione inclamantes. Tunc praetor 
magnopere consternatus, cogitabat Theo- 
philum manibus illorum permittere. Ve- 
rum hic abditum se continuit in piscina 
usque ad vesperam. Porro praetor indu- 
tos veslimentis monachos, curruique im- 
positos, pedestris ipse duxit eos in prae- 


torium. Ibi rursus turbae vestes suas in ^ 


caelum iactabant, iurante per imperato- 
res praetore, quod Theophilus consilium 
suum minime sibi aperuisset, sed obtentu 
quorumdam latronum monasteria vastan- 
tium, secum assumpsisset militare auxi- 
lium. Quod si presbyterum Isidorum vul- 
tis pastorem loco Theophili , voluntati ve- 
strae parebo, et Theophilo eiecto, fsido- 
rum vobis praeficiam. Statimque idem Ni- 
colaus praetor tribunos militesque mittit, 
ut in equis Isidorum abbatem adduce- 
rent. At vero Theophilus sumpto men- 
dici habitu, in sacerdotum regionem mit- 
titur, dum Nicolaus praetor concitata om- 
nia sedare studet: largitus ceteris vagan- 
tibus monachis dona, ut domum rever- 
tentes pacifica apprime nuntiarent, dato 
etiam defensore. 
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T ἀββᾶν ᾿Ισίδωρον» οὐχ εὗρον" ἦσαν 59 ἐν 
pis ξηρῷ ῥίψαντες αὐτόν" 9 λαβὼν φρύ- 
yard, ἔκαυσεν τὰς κέλλας αὐτῶν σὺν πᾶ- 
σιν οἷς εἶχον' κ) οὕτω λωφήσας d ἀλόγε 
ὀργῆς, καταλαμβάνϕ T ᾿Αλεξάνδρειαν. 
ι΄. Οἱ ἃ προειρημένοι μοναχοὶ, ἃ 4 ὑπο- 
μονῆς ἀπώλεσαν Ῥόπον' ἀνῖλϑον εἰς ᾿Αλε- 
ξάνδρεαν, λέντια διεζωσμένοι» κ) κλαίον- 
τες πᾶσαν T πλατείαν «θε γου" εἰδόντες ^ 
αὐτοὺς οἱ πολίται GR ἐγνώριζον GIO ἄν- 
ὅρας ὁποῖοι ἦσαν , ἐλυπήϑησαν δι᾽ αὐτοὺς 
σάνυ' κ) συγήχΘη πᾶς ὁ ὄχλος μὖ) πυρὸς, 
κ) ἤρξαντο καίειν ἔνθα κατέμενεν ó Θεόφι- 
λος" ὀ]εροώσάντων οὖν αὐτῶν πάντα τὰ ἐν 
τῷ ἐσισκοπίῳ TR λοιπὸν μελλόντων sup 
τὰ κειμήλια χωρεῖν, Νικόλαος ὁ ἄρχων T 
κίνδυνον φοβηθεὶς, κατίδραμϑῳ ἐ ἐπ] αὐτές, 
1o rd ἀπολογήσαδτη τῷ δήµω" οἱ 3 οὐ 
nier ih κράζοντες e θόρυβον ἐΓείφον- 
τες i Θεοφίλα, ἀσιωπίσως, φωνξντες κος. 
αὐτοῦ. ὁ ἢ ἄρχων Cy ἀγωνίᾳ μεγάλῃ ὦν, 
ἐδοκίμαζεν ὀξεάσαι εἰς χεῖρας αὐτῶν (Q) 
Θεόφιλον: ἐκρύβη Ὁ 5 «Θεόφιλος ἐν τῇ κ a 
βήϑρῳ ἐπόψηγ' ὁ 05 ἄρχων ἐνδύσας. cB 
μοναχοὺς ἱμάτια, ἐπεβίβασεν αὐτοὺς τῷ 


i ὀχήματι, κ) αὐτὸς πεζεύων rpo Sy αὐτὲς 


εἰς τὸ παιτώθεον- κἀκεῖ DAAL οἱ δῆμοι τὰ 
ἱμάτια ἑωυτῶν eis 3 ἔρανὸν giaa, ἐζο- 
μνυομένε αὐτοῖς Σ ἄρχοντΏ» XD T βασι- 
λέων. ὅτι οὐκ ὀξεῖσέν μοι F κακὴν αὐτοῦ 
βολὴν, ἀλλὰ προφάσφ τινῶν λῃςῶν τὰ po- 
/αφήεια ἐπηρεαζόντων, ἔλαβεν [Θ᾽ ἑαυτὰ 
U“ σρωτιώτας eig συμμαχίαν". εἰ ἢ G 
πρεσβύτερον Ἰσίδωρον { θέλετε ποϊμένα ἀντὶ 
Θεοφίλε, ποιήσω ἂν τὸ θέλημα ὑμῶν" κ) 
Θεόφιλον μὲν ἐξώσω ; Ἰσίδωρον À j ἀντ᾽ αὐ- 
τοῦ καταςήσω ὑμῖν" i ταχὺ Νικόλαος 0 
αὐτὸς ἄρχων mud Κιβένος C σφατιώτας, 
ἐφ᾽ ἵπποις ἐνέ[και ἃ ἀβθᾶν Ἰσίδωρον. Θεό- 
φιλος’ 5 σχῆμα arol ἀναλαβὼν» εἰς ΣΤ 
ἱερέων SAASTA χώρων; Νικολάς T ἄρχον- 
τος ἅπαντα τὰ νόμδμα θέλοντος παῦσαι" 
κ) δοὺς εἰς χεῖρας τοῖς λοιποῖς σλαγήταις 
μοναχοῖς δῶρα, πρὸς τὸ λοιπὸν φϑάσαν- 
τας αὐτοὺς τὸ μητάτον τὰ ἡμερώτατα òi- 
δάξαι. ἔχοντες es. ἑαυτῶν κ) ὀμσώςέω. 


. 7L a. 
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ια’. Ὁ οὖν ἀββᾶς Ισίδωρος μαϑὼν F 
αἰτίων δι’ ἣν ζητεῖται, ἐνδυσάμϑμος λινῶν 
ἱμάτιον παρά τινῶν κωμάρχε» κ) καµα- 
λαύκιον ἑαυτῷ qe, 9s, κατῆλ9ϑεν ἐπὶ T 
Μαρεώτην κιϑαρίζων; ἔχων θ᾽ ἑαυτοῦ xj 
κύγα ἀκολεθοῦντα: εἷς "T piBoóvov Kar- 
ϑάρωδος τοὔνομα, ὑπαντήσας. αὐτῷ λέγ 
αὐτῷ: ὄντως σὺ ὁ μέγας" δύνασαι λαβὼν 
Kipata κ) δωρεὰς πολλὰς , δεῖξαι ἡμῖν 
T ἀββᾶν Ἰσίδωρον ; ὁ ἃ σὰς ἔμαροσθεν 
αὐτοῦ ἅμα τῷ κνναρίῷ, ἤρξατο ὀρχεϊῶς 
κιθαρίζων: ὀξεϑενήσας ? ἃ avrov Κανϑά- 
godos ὁ ὁ βιβοῦνθ», 9 μηκέτι μηδὲ λόγε 
ωὐτὸν ἀξιώσας» ἀνεχώρησεν" 2) δὴ ND ὑπέσρε- 
αν ὀκεῖνοι ἀπὸ ᾿Ισιδώρἁ ἄπρακτοι. Τότε 
ἃ ὁ Θεόφιλ(Θ» δώροις ἐκμειλιζάμδνος τόν 
τε ἄρχοντα xj τὰ λοιπὰ µέρη ῥογεύσας, 
λαμπρῶς giong εἰς T πόλιν, αὐτῶν τ ῥο- 
γάωθέντων. σερεῶς αὐτὸν μισούντων. 

(β’. O15 μοναχοὶ οἱ | δαρέντες ù ὑπὸ Θεο- 
φίλε, λαβόντες παρὰ πολλῶν πολλὰ áva- 
λώματα, ἐπορεύθησαν εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς 
Σιλβανὸν (1).Σ ἐπίσκοπον αν ὀκεῖσε, κ) 
προασίπτασιν αὐτῷ, 65 T πρᾶξιν δεικνύς- 
σιν 7 γεγβυπμένων' ὁ ὁ ἃ ἀπονεωϑεὶς miu 
μετ᾽ αὐτῶν τινὰ ἀγα[γώςην Ἰεβενάλιον àt- 
γόμδρον μὲ) ηραμμάτων" κ) τότε ἔφϑασαν 
τὸ ςρατόπεδον, οἱ πολλάκις WE δαιμόνων 
Φολεμήσαντες ο) μηδέπω T κὔλίων αὐτῶν 
τὰς θύρας ἐξελθόντες. Οἱ μονάζοντες οὗ- 
τοι τοίνυν γενάμβμοι ἐν Κωνσαντίνα 
πόλ{ κ) τῷ ᾿Ιωάννη συντυχόντες, ὀξενί- 
σθησαν παρ᾽ abri: ἐξενοδόχρισεν ἡ ἃ αὐτές; 
κ) πάνυ τὰ αρὸς T ἀξεῖαν παρέσχεν 9 Ἡ 
διάκονος ` Ὀλυμπιὰς» ὡς dfisç ἄνδρας; ἥτις 
τὰ, wpocóyra αὐτῇ τσάντα τοῖς δεομένοις 
Φαρέσχεν , € ἐν ἀσκήσφ κ) σεμνῇ πολιτείᾳ 
καλῶς διέπρεψεν, ἥτις 1j ἦν. ἠγασημέγη 
ay ὁ ὑπὸ Ιωάννη διὰ 3 σεμνὸν αὐτῆς βίον, 


xy ἃ ἔνϑεον' πολιτείαν" ὁσία yò εἶ εἶναι έμαρ- ) 


τυρεῖτο" ὁ ἃ j Ἰεβενάλιος δέδωκεν τὰ γεάμ- 
para τῷ βασιλεῖ, ἔπειτα κ) Ιωάννη» πὴ 
wA Ò Ιωάννης ἅπερ ἔλαβεν φγάμματα 


δίδωσι τῷ βασιλεῖ" XP mapama 0 βασι- 


t 
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Igitur cognita Isidorus abbas cau- 
sa ob quam quaerebatur, linea veste in- 
dutus, a quodam pagi praeside commo- 
data, sibique cucullo circumposito, venit 
in Mareotem citharizans, cane etiam se 
subsequente. Quidam vero tribunus no- 
mine Cantharodus obviam ei factus, dixit: 
vere tu magnus vir: potesne , accepturus 
pecuniam multaque munera , demonstrare 
nobis abbatem Isidorum? At ille coram 


„illo se sistens cum 'atulo, coepit ad ci- 


tharae sonitum saltare: quem mox despi- 
ciens tribunus , nec iam ullo verbo digna- 
lus, recessit, Sic illi re infecta, ab Isidoro 
reversi sunt. Tunc Theophilus donis pla- 
cato praetore , reliquis etiam partibus con- 
giario dato, magnifice in urbem remeavit, 
quamquam ipsi ab eo munerati detesta- 
bantur. | 

12. Interim monachi illi a Theophilo 
pulsati , multa a multis viae subsidia nacti, 
profecti sunt Hierosolyma ad Silvanum ibi 
episcopum, ad cuius pedes accidentes rem 
quae sibi evenerat exponunt. Miratus ille, 
mittit viae comitem Iuvenalem diaconum. 
Et tunc demum ad regium comitatum vc- 


nerunt homines, qui saepe cum daemo- 


nibus decertaverant , et cellularum sua- 
rum foribus numquam prodierant. Itaque 
hi monachi Constantinopolim delati, et 
cum Iohanne congressi , donis ab eo sunt 
affecti. Hospitio autem recepit, et adfa- 


"tim necessaria suppeditavit Olympias dia- 


conissa , tamquam sanctis hominibus, quae 
facultates suas omnes egentibus elargieba- 
tur, et ascetico instituto, probisque mo- 
ribus praeclare fulgebat , eratque Iohanni 
admodum cara propter vitae sanctitatem 
et secundum Deum conversationem: nam 
sancta communi existimatione habebatur. 
Iuvenalis autem litteras imperatori tradi- 
dit ,.et alias Iohanni, qui pariter a se ἃς- 
ceptas imperatori reddidit. Territus vero 


imperator, nihil quidem regaliter facere 


(1) Silvanus non apparet in catalogo episcoporum Hierosolymae. Verumtamen Georgius quoque E 
graphus (apud Savil. T. VIII. p. 211.) hune memorat. 
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voluit, attamen synodum fieri manda- 
vit; Romamque ad Innocentium. papam 
litteras misit, quarum haec continentia 
fuit. 

13. « Victor, gloriosus, felix, Arca- 
dius Patri nostro salutem. Divinas sylla- 
bas ad Paternitatem tuam misimus per 
Mulpentium devotum, magistrianum et ad- 
iutorem, hortantes, ut coacta more solito 
synodo, de istis calamitosis alexandrinis 
canonice iudices; ut depositio Theophili 
ab his iam facta, ab occidentalibus quo- 
que episcopis generalius decernatur. Nos- 
iro quoque fratri et conregnanti. Hono- 
rio, filio tuo, scripsi, ut te roget quo 
libentius hoc nullaque interposita mora 
perficias. Igitur eos, qui Sanctitatem tuam 
appellaverunt, Aegypti et Libyae episco- 
pos, et alexandrini cleri reliquos; trans- 
mitti iussi ad hanc regiam urbem, et de- 
monstrent quae ipsi oretenus aiunt irra- 
tionabiliter acta fuisse: nec non et ipsam 
Theodotem , quae totius rei originem no- 
vit. Nam si collecta secundum Deum syn- 
odus per legatos tuos, evidenti demon- 
stratione compererit, Theophilum hoc er- 
rore esse prolapsum, is nullam defensio- 
nem aut excusationem habiturus, de sa- 
cerdotio a vobis deiectus , cum poenis aliis, 
reliquum vitae suae tempus exiget ; 
vinamque pariter ultionem postea expe- 
rietur, propterea quod res decentes inde- 
center commaculaverit, Dignaberis itaque, 
benedicte Pater, ad episcopos in singulis 
urbibus de more degentes scribere, ut 
istuc conveniant, una cum illis, quos tu 
deputaveris legatis tuis. Neque enim hanc 
rem inconsideratam atque inexploratam 
esse patiemur. » Fratri quoque suo Ho- 
norius scribit Arcadius haec. « Quando- 
quidem nobis circa res imperii ut puto 
occupatis, clam Theophilus papa honorem 
deterere conatus est, curet benivola tua 
Fraternitas magnum Innocentium rogare, 
ut convocata synodo fideles suos officiales 
laudabiliter deputet. » 


di-- 


λεὺς, βασιλικὸν μέν τι πράξαι οὐκ ἠθέλη- 
σεν» NS 5 προσάττα. Jie 2 πέμπά 
εἰς Ῥώμην ᾿Ιννοκεντίῳ τῷ πάπα φράμμα- 
τα «Ἀθιέχοντα οὕτως. 

ιγ΄. € Νικητὴς ἔνδοξος εὐτυχὴς ᾿Αρκά- 
0106 magi ἡμετέρῳ SS Θείας συλλα- 
βὰς ἐ ἐπέμ s Japu τῇ σὴ σα ξιότητι διὰ Μελ- 
πεντία T $ καθωσιωμέ ys μα κ) cgb- 


αἰεβᾶ, προξεπόμῶμοι ἵ bee σε ἀβροίσαντα | 


σύνοδον διὰ T ἐξ ἔϑες ἐκ T δειλαίων ἆλε- 
sapea καγογμεᾶς αρίναι" ἵνα εἴπ κ) m 
καθ αίρεσις ἡ εἰς αὐτὸν ἐκεῖγον νομένη » 
ὑπὸ T δυτικῶν οἰ-εμθμικωτέρως μοι: κ) 
τῷ ἡμετέρῳ 5 ἀδύφῷ κ) συγβασιλεῖ On 
ρίῳ τῷ τέκνῳ ση DIE T PU 
σε προϑυμωτόρως τοῦτο ποιῆσαι, ND 

ὀκγῆσαι ὅλως" GEU“ προσφυγόντας οὖν rs 
? σὴν ἱερώτητα ἐπισκόπης Αἰγύπτε ο] Ai- 
βύης. 9 C Cu T T ἀλεξανδρέων «λήρα, 


orri ἐγκληματικῶς ἐπιφέρονται τῷ αἰ- 


γυπ τίῳ ; προσέταξα ἐκπέμψαι i ἐπὶ ταύτην 
T ' βασιλίδα πόλιν, συσησομάνας ἐφ᾽ οἴασερ 
διδάσκεσιν. ὡς ἐκεῖνοι φαίωσιν» ἀλόγως 
γεγβυημένοις: LÀ κ) Θεοδότης. ; ἥτις Ñ ὑπο- 
θέσεως ὅλης F ρίζαν οἶδεν' εἰ 35 n m Geor 
συγαγομέ «yn σύνοδος διὰ T τοποτηβούντων 
σοι, ἐνεργεφάταις «ἀποδείξεσιν εὕρωσι (Ὁ 
Θεόφιλον ταύταις ὑποπεσόντα $ ἀπάταις, 
μηδαμῶς ἀπολογίαν τινὰ ἢ πρόφασιν ġo- 
τα ο αἱ ἱερωσύνης ἀπείοξωντες η μετ᾽ ἄλλοις 
πικροῖς M, ἐπίλοιπον saut% (dioc ἀξόνον; 
z μετέπειτα T θεῖ δίκης Sex é Apos τὰ ἶσα. 

τῶ πρεπώδη ἀθβαπρέπως µολύνας" κατ- 


αξιώσει οὖν ἡ σὴ εὐλογισία γράψαι ΟἿ 


καθ᾽ éxác nv πόλιν συνήθως ὑπαντῶσιν iri- 
: Z 2 ms e Ly 7 
σκόποις, συνά[εῶζ ἐνταῦθα ἅμα οἷς mposi- 
Aero τοποτηρηταῖς' ὃν ἄσκοπον γὸ τὸ TOIS- 
A 26,/ A U ΄ 
το ἢ ἀζήτητον ἂν συ[χωρήσομδμ. " Γράφει 
ἃ adp H W τῷ ἀδύφῷ αὐτοῦ Ονωρίῳ 
ταῦτα. * Ἐπειδὴ τάχα ποῦ σχολαζόντων 
"d 3 περὶ T βασιλείας, Αῤηθότως Θεόφιλος 
Ô πάπας σερῖσαι ἡμᾶς τ Kom κατεπεί[ε- 
/ 2 ΄ 
ταί» Φροντισάτω σε ἢ εὐδιάϑετος ἀδελφό. 
της È μέγαν Ἰννοκέντιον αἰτῆσαι, σύνοδον 
ἀϑροίζοντα GEU εἰς πρόσωπον αὐτοῦ yn- 
σίως δ]εκονξέντας, iii προχειρίζεϑξ.., 
35 


Arcadii imp. 
epistola. 


Arcadii alia 
epistola. 


Arcadii alia 


epistola, 


"cod. τυραννία. 
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ιδ΄. Γράφει $ ἃ 9 εἰς Αλεξάνδρεια. Νι- 


ῤ 


oM δεκὶ ὶ κ) αὐγεςαλίῳ y διέτοοντι έκα- 


Tí τέραν ἀρχήν. b Où λέληθεν ο Ῥάντως ὅτι σερ 
T πρὶν ἀρχιερέων n τυβαγγὶς * κ) n Tay- 
τολμία τὸ σθένος ὤλεσεν à 9 εἰς πάντα τὰ 
νη διεασάρη" τοιοῦτό τι κ) νῦν σημαινό- 


pov βλέομϑμ' οὐ γὰρ σιωπήσομδρ τῷ . 


οὕτω προββαίνοντ! σοι κακῷ» ἢ τῇ Bacı- 
λείᾳ µεμφομένῳ' ὥρός σε ταῦτα Ὑράφο- 
piu, ὅτι περ T εἰς πρόσωτον neW ἔχων 
ἐζεσίαν κ) δύναμιν, οὐδαμῶς ἡμᾶς ριμεῖ- 
D δοκεῖς" ἀλλὰ δώροις προσέχων ; T 22 
προςάζεων καταφρονεῖς, κ) πᾶσαν ἡμῖν T 
ΦῬεφωνῆ δυναςείαν εἰς οὐδὲν τί-ϑ-ις: ὅ εν 
οὐκ ἔξω αἳ ἡμετέρας ἀγανακτήσεως ἔσῃ, 
ὧς καταφρονήσας αἳ ὑπερτάτης WD pme- 
γαλειότητος" δεχόμῆυος οὖν τὰ σεπτὰ κ) 


προσκυνητὰ ny γράμματα ὄλιφερόμδμά 


σοι διὰ Βάοσε T καϑωσιωμένε» μηδεμίαν᾽ 


ἀναμονὴν «ποιούμϑυῶ» ñ ὑπερτιθέμδνος, 
ὅλως κἲλ γραφέντα σοι δίχα πάσης ἐνδό- 
σεως η ὡς κατάκριτον È Θεέφιλον τοῖς ὂν- 
Ὁάδε παράςησου, μηδεμίαν αὐτῷ τιμὴν i 
Ῥεραπείαν διδούς: εἰδὼς ὡς εἶ μὴ ταῦτα 
παντὶ foro, φόβῳ πολλῶ ποιήσεις» εἰς 
αὐτὴν ἃ ζωὴν DE σωτηρίαν κιγδυνεύσεις- 


/ M / 3C Oed / 
cio 5 κατηγόρας αὐτξ, οἵτινες ἐσίσκοφοι 


καὶ κληρικοὶ τυγχάνουσιν; ἅμα Θεοδότῃ 
ἀπόςειλον πρὸς ἡμᾶς" n 29 «D Θεοῦ νόμον 
συναγομένη σύνοδο ταῦτα πάντα γυμ- 
νάζεσα. T πρέπεσαν ἑαυτῇ κρίσιν δικαίως 


ὀκφωνήσί. ,, ᾿Απεςάλη ἃ θεία xopoyn- 


τόρια εἰς πάσας τὰς ἐπαρχίας τοῖς κατὰ 
χώραν. ὄπησκόποις, ὑπαντᾶν κ) κρίνειν τὰ 
x) GO κατηγόρας Θεοφίλε. 

(ε΄. Ὁ 5 A ᾿Αντιοχείας ἐσίσκοπος γοή- 


σας τὸ μὑετώμϑμον ὑπὸ αἳ Εὐδοξίας ο διότι 


ὀνεῖχεν τῷ ᾿Ιωάννῃ ἐλε[χομένη E" αὐτᾶ. 
καθὼς Ἡρωδιὰς ὦ ὑτοὸ Ἰωάννα T βαπτιςῦ 


Siero ὁ ἅμα ` Ἡρώδη τῷ ταύτην γήμαντι 
M) συνεσίαν F T ἀδελφοῦ αὐτοῦ , καθὼς ἐν 
εὐαγγελίοις λέγεται" γέγονεν 99 τοιοῦτο 
μεταξὺ ᾿Ιωάνγε κ) αἳ Ἐὐδοξίας- συνέβη γὸ 
Huidu T βασιλίδα περὶ ἃ βασιλικὸν áp- 
σσελῶγα, εἰσελθεῖν αὐτὴν εἰς ἀμτσελῶνω 
γυναικὸς χύρως πλησιάζοντα τοῦ ἑαυτῆς 


Scribit etiam Alexandriam Nico- 
lao duci et augustali, utramque dignita- 
tem tenenti. « Non te prorsus latet, quod 
superiorum antistitum tyrannis atque au- 
dacia, vires imperii fregit, et in omnes 
gentes propagata est. Huiusmodi aliquid 
nunc quoque evenisse cernimus. Neque 
enim tacebimus coram adeo crescente apud 
te malo;*et imperium dehonestante. Haec 


. ad te scribimus, quia istic nostro nomine 


potestatem viresque tenens, nos minime 
imitari videris; sed donis inhians, man- 
data mea aspernaris, et nostram omnem 
illustrem: dignitatem flocci facis. Quam- 
obrem indignationem nostram non effu- 


gies, utpote qui sublimissimam nostram 


magnitudinem pensi non habueris. Statim 
ac igitur sacras ac venerabiles litteras nos- 
tras, quas devotus Bassus tradet, accepe- 
ris, nulla mora interposita, omnino prout 
tibi scribitur, absque ulla indulgentia , 
Theophilum tamquam reum huc transmit- 
tes, nullum ipsi honorem aut comitatus 
obsequium adhibens. Velimque scias, quód 


nisi haec perquam accurate multoque cum 


metu peragas, de ipsa vita tua ac salute 
periclitaberis. Tum et Theophili accusato- 
res, sive episcopi sint sive clerici, cum 
Theodote, ad nos mitte. Nam iuxta Dci 
. legem coacta synodus, his omnibus ven- 
tilatis , dignum se ipsa iudicium iuste pro- 
nunciabit. » Missa sunt etiam in provin- 
cias omnes commonitoria ad regionum epi- 
scopos, ut ad iudicandum iuxia accusato- 
rum expostulationes convenirent. 

15. Antiochiae autem episcopus resci- 
vit quid moliretur Eudoxia, quae Iohanni 
infensa erat, propterea quod reprehensa 


fuerat, velut olim Herodias a Iohanne Ba-^ 


ptista, una cum Herode qui illam inceste 
sibi desponsaverat quae cum fratre eius 
copulata fuerat, ut dicitur in evangeliis. 
Haec autem fuit causa discidii inter lo- 
hannem et Eudoxiam. Contigit enim ut 
imperatrix in regia vinea diversans, in vi- 
neam feminae viduae ingrederetur suae 


DE VITA ET EXILIO CIIRYSOSTOMI. 


propriae proximam , sive hoc sponte fe- 
cerit sive casu, et uvam inde praecideret. 
Et ipsa quidem aiebat: inscienter huc sum 
ingressa, sed lamen vinea dominae suae 
deinceps nequit restitui ; sed aliam pro illa 
dabo ampliorem atque meliorem. Verum- 
tamen vidua non admisit oblationem, sed 
Iohannem exoravit, ut sibi vinea sua red- 
deretur. Tunc Iohannes imperatrici con- 
veniae aiebat: miserere viduae, eique vi- 
neam restitue. At illa: lex est, inquit , re- 
gia ut quó nos intraverimus, atque indi- 
dem fructum carpserimus, locus ille haud 
alterius quam regum sit. Attamen pro illa 
vineam quamlibet sibi habeat. Denuo igi- 
tur vidua molesta Iohanni erat, quasi ali- 


quid ab imperatrice impetrare valenti. 


Cumque hic fatigaret Eudoxiam , nunc 
orans, nunc etiam cum parabola admo- 
nens, numquam mulieris vineam ab im- 
peratrice valuit extorquere. Ergo die qua- 
dam, adveniente ad cam huius rei causa 
lohanne, ipsa stipatoribus suis mandavit 
ut fores adversus Iohannem occluderent , 
quominus ad loquendum ingrederetur. 
Iohannes autem vicissim vocato ad se ec- 
clesiae praeposito mandavit dicens: cum 
venerit Eudoxia, ut in ecclesiam ingredia- 
tur, fac ianuas coram occludas dicendo: 
Iohannes ita mandavit. Atque exinde au- 
cti fuere magnopere inter Iohannem et 
Eudoxiam rumusculi. 

16. Sciens itaque Antiochiae valde se- 
nex episcopus Eudoxiae insidias et moli- 
mina adversus Iohannem, simulavit infir- 
mitatem , simulque senio semet excusavit 
quominus ad urbem veniret, sed cum le- 
gato suo misit quinque episcopos, Dioge- 
nem ÁApameae, Ácacium Beroeae. Capto 
autem opportuno tempore Severianus Ga- 
balorum episcopus , et in aula utilis ob 
suam sapientiam, postulavit ut idem fa- 
cerent Samosatorum episcopus Gemmulus, 
et Edessae Theodosius. Venit etiam Leonas 
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ἀμπελῶνος» εἴτε ἐκεσίως εἴτε ἀκασίως; e i 
κόψαι σαφυλήν" προεβάλετο) 3 αὕτη" κατ᾽ 
ἄγνοιαν εἰσῆλϑον , φησὶν, κ) οὐ δύναται 
οὐκέτι ἀποδοθῆναι τῇ κυρία αὐτοῦ. ἀλλὰ 
δίδωμι ἀμπελῶνα dyT' αὐτοῦ eai κ) 
κρείττω" ἡ ἃ χήρα οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ 
προσέτσεσεν τῷ det, ὅστως ἀποδοϑῇ 
αὐτῇ ὁ ἀμπελὼν αὐτῆς. opg μάμδῥος ^ 
D Ἰωάννης πρὸς T βασιλίδα, λέγῃ avri 
οἰκτείρησον T χύραν, z DEN αὐτῇ T 
ἀμπελῶνα" n 3 φησίν: νόμο" βασιλικές 
Cow, Omg εἰσέλθωμεν.» κ) ὅκ T καρσοῦ 
ἆψωώμεθα. μὴ Puty ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς 
βασιλεῦσιν ἀντ᾽ αὐτοῦ ^ ἀμπγῶνα ἄλλον 
οἷον θέλη λαβέτω: πάλιν οὖν ἡ χήρω xó- 
πες παρεῖχεν τῷ Ιωάννη, ὡς δυναμένῳ τί 
παρὰ ὦ βασιλίδος- κ) ἐνοχλοῦντος "Imáy- 
yg τῇ Εὐδοξίᾳ» ποτέ μὲν οὐρακαλοῦντος 
αὐτὴν » ποτὲ 5 15 cx oa [Bonae μπιν 
τος (1) αὐτὴν» οὐκ ἡδυγή η ἐκασάσαι ἃ 
ἀμπελῶγα zy -γυνα[κὸς ἀπ᾿ αὐτῆς” ἐν μιᾷ 
οὖν JA ἡμερῶν «:Ῥαγενομένα F T Ιωάννα 
apis αὐτὴν περι τούτὰ, κφεύε τοῖς δορυ- 
φόροις αὐτῆς κλεῖσαι τὰς θύρας ἔμπροσθεν 
Ἰωάννα; ὅπως μὴ εἰσίλϑη C λαλήση αὖ- 
TW 0 5 Ιωάννης προσκαλεσάμενος F ἄρ- 
orra α ὀκκλησίας» φαρήγγειλεν αὐτῷ 
λέγων: ὅτ᾽ ἂν ἔλϑη n Εὐδοξία εἰσελθεῖν 
εἰς T ἐκκλησίαν. κλεῖσον ἔμαροσθεν. αὐτῆς 
τὰς θύρας; 1) εἰπὸν αὐτῇ ν Ιωάννης τοῦτο 
προσέταξεν' κ) ἀπὸ τότε "Ern σερεῶς n 
λέσχη. μεταξὺ, Ιωάννα κ) Εὐδοξίας. 
ig". Εἰδὼς οὖν ὁ καλόγπρ» ὁ ᾿Αντιό- 
xov ἐπίσκοπος vhb ἔνεδραν αὐτῆς σκάἣν 
ποιάσης νὰ Ἰωάννε. προσεποιήσατο ἀσθέ- 
VAY xj τὸ γῆρας ἀῤῥωσεῖν αὐτὸν ἐξ 
φοτίρων , αὐτὸς μὲν «΄δοιτηθεὶς è gx ἦλθεν 
πέμπει 5 τοποτηξῶντι αὐτὸν «tyre ἐπισκό: 
πες, ᾿Απαμείας Διογένην» Βεροίας ᾿Ακά- 
κιογ' εὐκαιρήσαγτος ^ Σάζηριανοῦ T Ta- 
βάλων ἐπισκόπε κ) λεήζοντος εἷς τὸ xw- 
μητάτον ὡς λογιωτάτε, ἠτεῖτο (2) mo- 
σαι αὐτὸ Σαμεσατῶν Γέμμε tieu. Ἔδεσης 
Θεοδόσιον' ἦλθεν 5 κ) Λεονᾶς ἐπίσκοπος 


dm- 


(1) Cod. ἐξουϑενοῦντος. Porro heic cogitandum puto de Nathani parabola. 
(2) Heic et alıbi codex mendosus reformandusque videbatur, aut mihi certe obscurus erat. 


* 


f. 72. b. 
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916 - | 
᾿Αγκύρων 9 αὐτὸς ἔχων κ) Ιωάννα" οὗ- 
τοι πάντες ὣς ἀπὸ συντάξεων ἐχθροὶ Iw- 


ávys' Νικόλα» ἃ ὁ ἄρχων ἐνέγκας (ὢ 
Θεόφιλου» ἠπείλησεν αὐτῷ ὡς τὰ ἑλληνι- 
κὰ λύματα δ[ερπάζοντα, κείµενα αὐτῷ 
XD) Ὁ κέλευσιν F | βασίϊλέως" ὁ ἃ Θεόφι- 
λ(» διὰ Γεωργία T ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ T 
ἄρχοντθ», πλήσας τὰ βαλλάντια άμφο- 
τέρων, ἔσχεν ἀνοχὴν; ἄγεις ἂν. τὰ κύλα- 
ρικὰ Αἰγύπτε, x πδύσματα Ἰνδίας ὤνη- 
σάμεν(ο» , εἷς πλοῖα ἐνεβάλετο» σὺν ἐπι- 


σκόποις κ) πρεσβυτέροις κ) ὁ]μκόνοις καὶ 


—— 


CS ον » 3/ ς ν M ei 
τοις ο άμα ον ὀχλῳ κ d καὶ ούτως 


Ἐπλά;σεν φόρτῳ πολλῷ. ᾿ 
0/7 

σασα διὰ Μαριανοῦ Ἡ T μειζοτέρα αὐτῆς. κ 
φϑάσαντας CE. τοποτηρητὰς Ἰνγοκεγτήκ. 
διὰ 
γεάμματα» x εἰς φρορὰν κατακλείσας ἐν 
τοῖς. Ὀρφκεσίοις μέρεσιν ἐποίησεν êr og- 
Θαλαασίῳ καλαμένῳ" ᾿Αϑύρων ép Me 
ἀσφαλείᾳ" πάντων φθασάντων 7 Ὁ Κωνφαν- 
τίνου. πόλη» οὐδαμοῦ οἱ τασσοτηρηταὶ Σ 
T ἀλλ᾽ οὐδὲ Θεόφιλ(θ». ci μὴ ὀψέ 
ποτε" ὁ οὖν βασιλεὺς" ᾿Αρκάϑιος. οὐκ ny- 
σχετο ὅλως συντυχεῖν Θεοφίλῳ" n E Εὐδο-. 
ia μετασελαμένη Θεόφιλον κ) οδὺ- ἄλλεο 
ἐφισκόπες » ηὗρεν πάντας διψῶντας ἃ T Iw- 
avys ἐπιξελὴν, 9 πάντας ἠσφαλίσατο δώ. 
pois. Ὁ οὖν Ιωάννης νεωτερικῶς πράττων 
ἐξηγήσατο XD quy ἐπισκότσων τινὰ οὕτως 


ἔχοντα" * συναγά[ετε πρός µε οδὺ' ἱερεῖς m 


αἰσχύνης ἐσθίοντας “ράπεζαν ᾿Ιεζάβελ. ἵνα 
εἴπω αὐτοῖς' ἕως πότε χολανεῖτε ἐπ᾿ ἆμ- 
φοτέραις F ἰγνύαις ὑμῶν; εἰ toiv θεὸς, πο- 
ρεύεσϑε ὁπίσω αὐτοῦ" εἰ 5 ἡ Ἑάπεξα Ἰε- 
δάβελ αὐτὴ ϑεὸς, φαγόντες ἐξεμέσατε: οἱ 
5 ἐπίσκοποι ἐπέδωκαν τῷ βασιλεῖ τὰ ἶσα 
N ἐξηγήσεως Ιωάννα, καὶ ἐλυτσήϑη διὰ 
τὸ Εὐδοξίαν μεγάλων" 9 εὐϑὺς xD Θεο- 
φίλε {ωάγνης ἐξήγησιν ἀπεφηνατο οὕτως 
λέγων" τίς «ort T αἰγυπτίων Θεόφιλο» 
ἐγένετο; τίς ^ qii ϑεοφίλων T μυσερὰν. 
αὐτῶν εὐδοξίαν (1) οὐ βδελύοσεται;; Εἶτα 


Ῥύδοξία. 


iP. Ἡ οὖν Εὐδοξία ἃ T λιμένα. gpupit- i 


σύνοδον» ἀπέσσασεν ἀπ᾽ αὐτῶν τὰ Ἢ 


THEODORI TRIMITHUNTIS 


Ancyrae episcopus ipse quoque Iohanni in- 
festus; hi nimirum omnes, tamquam ex 
compecto, inimici erant lohannis. Nico- 
laus vero praefectus qui Theophilum ad- 
ducebat, interminatus ei est, quod genti- 
lium pecuniam diripuisset , quae ipsi man- 
dato regio commissa fuerat. At Theophilus 
per Georgium praefecti ex sorore nepotem, 


, impleta utrique crumena , dilationem ob- 


tinuit, donec Aegypti cellarienses species 
et Indiae condituras coémeret, quibus na- 
ves oneravit , cum episcopis et presbyteris 
ac diaconis atque aliorum turba multa; 
atque ita gravi cum sarcina navigavit. 
17. Αἱ Eudoxia portum custodiens per 


Marianum domus suae praefectum, Inno- 


centii legatos ad synodum venientes, post 
ereptas iis epistolas, carcere conclusit in 
Thraciae partibus, in arce Athyrorum ma- 
ritima cum praesidio. valido. Quo factum 
est, ut cunctis Constantinopoli iam prae- 
sentibus, nusquam legati papae romani 
apparerent ; sed.neque nisi valde sero 
Theophilus. Iam Arcadius imperator Theo- 
philum sibi in conspectum venire prorsus 
non est passus. Sed Eudoxia appellato ad 
se Theophilo aliisque, comperit omnes To- 
hanni infensos: itaque et omnes donis sib: 
devinxit. Porro lohannes *paene iuvenili- 


-ter se gerens, contra episcopos haec ferc 


dictitabat:, congregate ad me sacerdotes 
ignominiae, qui de lezabelis mensa ve- 
scuntur. Quousque claudicatis in duas par- 
tes? Si est Deus, sequimini eum: sin ipsa 
lezabelis mensa Deus est, comedite et vo- 
mite. At vero episcopi exemplar concio- 
nis Iohannis imperatori tradiderunt, qui 


-id magnopere propter Eudoxiam aegre 


tulit. Mox Iohannes adversus Theophilum 
concionem habebat, ita dicens: quis aegy- 
ptius Dei amator est (theophilus)? Quis 
porro Dei amator ( theophilus ) detestabi- : 
lem eorum gloriam (eudoxiam) non abo- 
minatur? Atque hanc etiam concionem 


(f) Ludebat Chrysostomus heic, et postea , in ambiguis vocabulis Lm et Θεόφιλος; εὐδοξία et 


-- 
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imperatori tradiderunt; quo factum 'est, 
ut indignatio a Theophilo in Iohannem 
decideret. 

18. Tunc Iohannes duos de persecu- 
tionem passis monachis, Dioscorum et Hie- 
racem , eorum cursores ( periodeutas, vi- 
sitatores) , ordinavit presbyteros, ut spon- 
te propria synodum de Theophili gestis 
edocerent. At Eudoxia Theodotem, quae 


mille nummos abbati Isidoro dederat , tra-- 


didit in matrimonium Clementino urbis 
praefecto: simulque episcopos Aegypti οἱ 
Libyae, nec non clericos qui Isidoro fa- 
vebant, ad se accitos donis cumulavit : 
quotquot autem sibi parebant in palatio 
habuit cum dignitate ; resistentes vero 
Thessalonicam relegavit : multique episco- 
pi, monachi, clerici, presbyteri, atque 
diaconi, nec non et virgines ac matronae 
honestissimae, quaecumque in partibus Io- 
hannis essent, multa adflictionum certa- 
mina pertulerunt: miserumque erat cer- 
nere et audire ac dolere de sic inique op- 


pressis Iohannis amicis , episcopis, et pres- . 


byteris, cum diaconis, clericis, ac mona- 
chis, quos in exilium crudeles homines 
extrudebant. Quidam immo monachi ac 


virgines ascetico vitae genere illustres , 


cruciatibus ac tormentis multabantur, lai- 
cis demum piisque feminis bonorum di- 
reptio denuntiabatur. Haec omnia ab Eu- 
doxia et satellitibus eius contra lohannem 
eiusque favitores fiebant. Atque ita eve- 
niebat , ut Theophilus absolveretur, Io- 
hannes autem causa caderet. Hic tamen 
interim a conviciis adversus Eudoxiam 
non desinebat in ecclesia et publice lo- 
quens: en rursus Herodias furit, rursus 
lezabel Nabuthi vineam rapere vult. Et 
denuo: nonne odi gloriam (eudoxiam), 
amavi autem ignominiam (adoxiam)? Et 
tamen haec erat ipso imperatore potentior. 

19. Episcopi autem Acacius, Severia- 
nus, atque Porphyrius, eiusque adseclae 
qui cum Theophilo conspirabant , facta coi- 
tione imperatorem convenerunt , dicentes: 


8. 


2977 
καὶ αὐτὴν πάλιν ἐπιδιδοῦσιν τῷ βασιλεῖ" 
53 / , 
καὶ μετετέϑη n GeoglAs ἀγανάκτησις εἰς 

Ἰωάννάω. ΄ 


M € P^ 
in’. Τότε λαβὼν ὁ Ἰωάννης δύο T διω- . 


χθέντων μοναχῶν , Διόσκορον 1; Ἱέρακα » 
οδὺ- βοχαλὰς αὐτῶν , ἐχειροτόνησεν αὐτϑς 
πρεσβυτέρες, ὅσως αὐθαιρέτως τὰ xD Oso- 
φίλε διδάξεσιν ἃ σύνοδον n Ἡ Εὐδοξία λα- 
Baa Θεοδότην, À τὰ χίλια νομίσματα δέ- 
δωκεν τῶ ἀβέᾷ ᾿Ισιδώρῳ τῷ πρεσβυτέρῳ , 
ταύτίω Κλημδυτίνῳ τῷ ἐπάρχῳ d πόλεως 
δέδωκεν εἰς γάμον. πὴ οδὺ- ἐπισκόπες Αἰ]ύ- 
πτϑ 15 Λιβύης κ) τὲς κληρικὲς T μέρες Ici- 
δώρε ἐνέγκασα δώροις ἔπλησεν" κ) GEV μὲν 
πεισθέντας αὐτῇ XP τὸ παλάτιον δέδωκεν 
μετεωρίζεϑα]’ CO j μὴ πεισθέντας αὐτῇ, 
ἐν Θεασαλονίκη ἐξώρισεν' κ) πολλοὶ ἐπίσκο- 
σοι κ) μοναχοὶ κ) κληεικοὶ πρεσβύτεροί τε 
κ] διάκονοι, & μὴν ἀλλὰ κ) παρθένοι κ) yur- 
αἶκες κοσμιώταται, ὅση ἂν πὑρίσκετο xol- 
νωνικὸς Ἰωάνγε, φολλὴν ἄ θλησιν ὑπέμει- 
yay παθημάτων" κ) ἦν σβένος ἰδεῖν κ) ἀκσει, 
κ) θρηνῆσαι ὑπὲρ T οὕτως ἀδίκως κωταδυ- 
vas éoopsyoy qi ἀγαπώντων Y ᾿Ιωάννζω , 
ἐπισκόπως Q πρεσβυτέρες σὺν δ[ακόνοις κ) 
κληρικοῖς πὴ µονάζεσιν» ἐν ὀξορίαις ὑπὸ 
ἀνψεημόγων ἀγθρῶπων ἀπϑαυγομένας' Ti- 


dms Ne οὐ 6 ` -. Ὁ 
γές ἃ v μοναζόντων , 10 παρϑένοι καλῶς ἐν 


ἀσκήσφ δ]μπρέσοσαι  αἰκισμοῖς κ) βασά- 
νοις παρεδιδοῦντο , λαϊκῶν τε ἃ κ) γυναι- 
κῶν εὐσεβῶν , γευμάτων dfapmuyn ήπει- 
Adiro: ταῦτα πάντα ὑπὸ Ἐὐδοξίας κ) PW 
δορυφόρων αὐτῆς ἐγένοντο εἰς ᾿Ιωάννην κ) 
GSU αὐτοῦ κοινώνούς' 4) οὕτως σωωέβη Y 
μὲν Θεόφιλον ἀπαλλαγῆναι» Σ ἢ Ἰωάννην 
ἐμπεσεῖν ὁ ἃ Ἰωάννης οὐκ ἐπαύετο T κατ᾽ 
Εὐδοξίας ὕβρεων ἐπ᾽ ὀκκλησίᾳ κ) δημοσίᾳ 
Ey ob duos: " πάλιν Ἡρωδιὰς μαίνεται, 
πάλιν Ἰεζάβν, Ναβοϑὲ ἃ ἀμπγῶνα δίαρ- 


πάσαι βούλεται" κ) πάλιν ἔλεγβυ' εχὶ ἐμί- 


σησα ? εὐδοξίαν, ἠ[άσησα Ἡ T ἀδοξίαν * ; 


x; ἦν αὕτη T βασιλέως δυνατωτέρα. 
4 . 
16. Οἱ 5 ἐπίσκοποι Ακάκιος , Snead- 
`N ^ t 5 ^ 
vòs, κ) Πορφύειος κ) οἱ περὶ aùr% συμπλα- 
A ; / ^ ^ ~ 
xevTEG Θεοφίλῳ ,15 συναχΦεντες προσῆλ- 
^ εν / /, e ~ 
θον τῷ βασιλεῖ atyorres' δέασοτα ; T apo- 


* T. ΥΠ. p. I. 
in sp. 


* Confer Esther 
XIV. 15. 
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νομιῶν φυλαττομένων T προέδρο (τ) )» κξ- 
λάζσον Y "pas συναχθέντας ἰδεῖν περὶ T ĉi- 
σῶτος σεάγματος,, δικαςῶν ἡμῖν διδομέ- 
νωγ» ὧν ἐὰν συνείδῃ σηβάσμιόν cu vilior 
οἱ 2 μοναχοὶ οὗτοι οἱ τὰς τροσψεύσεις κἲ) 
Θεοφίλε morot pipot > T ϑύγματός εἰσιν F 
Ὠριγένες, 9 χε αὐτοὺς ἐπὶ πάντων δο- 
αἱμασθῆγαι' ἐνέγκας ^ αὐτοὺς ô βασιλεὺς 
λάϑρα, ἐπιεικῶς ayd οἴδατε. πατέρες; 


ὅτι ἀνέγνων τὸ περίαρχον. Ὠριγένες y κ) 


ἐθαύμασα; οἱ ἃ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ti 
κ) αὐτίκα ἀπεγόυσεν αὐτοὺς» μικρὸν Oxay- 
δαλισθείς: ὃ ἕτω συνέξη 0-9A0v F πρά[μα- 
τος ᾿Ιωάννε εἰς συσκώώὴν τγείαν χωρῆσαι: 
τότε ὁ [βασιλεὺς δ[εοορούμδρΏ» ' ἐλυπεῖτο 
διὰ Goo τοποτηρητὰς Ῥώμης, μὴ μαθὼν 
οἷαν μέθοδον ὦ ὑπέμειναν τότε κελεύει COU“ 
παβόντας ἐπισκόσες συγαγομένας γυμνά- 
ειν τὰ ἐπικείρδμα, δοὺς αὐτοῖς KUTAS, 
Ἡσύχιον ἔπαρχον T ἱερῶν πραιτωρίῳν» κ) 
Eo qjd πρώτων Mimpi σρατηγοὺς 
Μοξένειον e Διόδωρον, (ὅν κ) ᾿Ακυλίνου 
κυέςορος» W) παξικίων τιν OY" 9 συνάγογ- 
ται So αὶ πόλεως Cy μοναςπρίῳ Δωροθέα 
τινὸς ἀρχιμανδρίτα μεγάλε ὄντως καϑ᾽ 
ὑπερβολήν" X) προξαπέντων TH δικας ὧν 
παρὰ T ἀρχιμανϑρίτο καθίσαι ἐν αὐτῷ 0 
δοξάσαι ἃ τόπον, ἀντελέγετο αὐτῷ παρὰ 


τ» ο / e "aa E E 
T κριτῶν φασκόντων ὅτι αἱ σύνοδοι ἐν ἐκ-. 


Κλήσίαις κροτῶνται κ) Sy] ἐν μονασπρίοις. 

κ΄. ᾿Ακυλῖνος κυξσωρ ἔφη: μεσίται åp- 
φιβόλων τινῶν πεοεξάπημἣν yeu ποῦ 
τὸ πλήθος T ἐπισκόσων: ποῦ οἱ 4 πρεσ- 
βντέρας ` Ῥώμης τοποτηρηταί; ὄντως ἔδει- 
ξαν μὴ κανονικῶς ἢ ἐνϑϑέσμως συνελθεῖν 
αὐτοὺς» ἀλλὰ κ παράθεσιν τινῶν. ᾿Ακά- 
xi06 ὁ Βεροίας ἔφη" n Θειοτάτη Αὐγούςα 
ὀκέλάωσεν τὸ ἀκρόασιν ἐνταῦθα PE 
διὰ τὰς διχοστασίας Ἰωάννου: ὁ δὲ κυξ- 
crop δρυμιχ δεὶς λέγει: τί δεῖξαι ἔκεινας 
τὸ Αὐγοῦσαν ἀγακόλουϑον ἐσιχειρήσα- 
σαν; μὴ Ἰωάννης µόνο» ὑβρίζει πὺ Aù- 
γοῦστων ; mws λοιπὸν ὀνταῦ θα κατηγο- 
ρίαν τοιαύτην ἐνςήσασνε; ἰδοὺ αὐτὸς πρὸ 


THEODORI TRIMITHUNTIS 


Domine, salvo summi praesulis privile- 
gio, iube nos congregatos de hoc nego- 
lio cognoscere , datis nobis iudicibus quos. 
tua veneranda maiestas voluerit. Nam mo- 
nachi hi, qui supplices adversus Theophi- 
lum libellos obtulerunt , origenistae sunt, 
atque eos coram omnibus oportet exami- 
nari. Tunc imperator seorsum ductis epi- 
scopis , satis clementer dixit: scitis, o pa- 
ires, me legisse Origenis periarchon non 
sine admiratione? At illi nihil responde- 
runt:.statimque eos dimisit, parumper 
scandalum passus. Atque ita accidit, ut Io- 
hannis negotium in manifestam coniura- 
tionem evaderet. Tunc imperator anxius, 
circa Romae legatos tristabatur, sane igna- 
rus quas ipsi insidias passi essent. Mandat 
ergo praesentibus episcopis , ut congregati 
rem propositam examinent , datis iudicibus 
Hesychio sacrorum praetoriorum praefe- 
cto, et primorum praesexatorum ducibus 
Maxentio ac Diodoro, cum Aquilino quae- 
store, et nonnullis patriciis. Congregan- 
tur itaque extra urbem in monasterio Do- 
rothei cuiusdam archimandritae magni 
vere et eximii: cumque tribunal ab arcbi- 
mandrita exoraretur , ut ibi sederet, lo- 
cumque honoraret, recusarunt iudices di- 
centes , solere synodos in ecclesiis et non 
in monasteriis congregari. | 
20. Aquilinus quaestor dixil: editi fui- 
mus controversiae cuiusdam arbitri; sed 
ubinam episcoporum multitudo? ubinam 
senioris Romae legati? Revera demonstrant 
neque canonice neque legitime huc con- 
venisse , sed ex mandato nescio quo. Aca- 
cius Beroeae dixit: sacratissima Augusta 
praecepit heic fieri auditorium, propter 
discidium cum Iohanne. Quaestor exaspe- 
ratus dixit: cur dicere voluisti, Augustam 
insolitum quid voluisse? Num solus Iohan- 
nes Augustae conviciatur? Cur vero huius- 
modi accusationem heic fieri opus est? 
Ecce tu in primis contumeliae auctorem 


(1) Scilicet romani pontificis, euius ius praesidendi conciliis nec Theophilus nec alii episcopi nega- 
bant. Videsis Thomassinum dissert. VII; in qua de hac ipsa synodo agit, quae fuit ad Quercum. 


DE VITA ET EXILIO CHRYSOSTOMI. 


LI 


te facis. Archimandrita ait: vere dixisti ; 
ipsa autem hoc nihilominus postulavit. At 
Aquilinus tamquam nihil audisset, ait epi- 
scopis: oportet huc adesse Iohannem, ut 
eo praesente tota quacstio ventiletur. Mox 
significant Iohanni per duos clericos, qui 
ab ipso ecclesia fuerant eiecti, ut ad sy- 
nedrium accedat. At Iohannes sic eis res- 
pondit : non canonico tenore utiinini, qui 
me per inimicos homines appellatis, ut 
inimici ad inimicos iudicandum deducant. 
Ienuerunt similiter qui stabant pro Iohan- 
ne episcopi contra Theophilum, dicentes: 
extra morem est, ut ecclesia praeter ca- 
nones dissolvatur, quam Dominus proprio 
sanguine acquisivit. Oportuit ergo te po- 
tius venire ad nos in urbem iustis legibus 
administratam, non autem cvocare foras 
Abelem, ut Cain fecit. Τα” enim ex. unica 
regione, nos ex multis provenimus, et sc- 
ptem supra qQuadreginta metropolitae su- 


mus: aequumque est ut pauciores a plu- . 


ribus et diversa patria ortis, iudicentur. 
Quae si ignoras, nunc disce. Sin tyran- 
nice agis, nihil tibi proderit, aut tuae ty- 
rannidis sociis, satanica violentia. Atta- 
men Aquilinus sic Iohanni intimavit : nisi 
huc adsis, ut ambarum partium verba au- 
. diamus, tamquam iudicii desertorem te 
lex condemnat. Quod si aderis, prorsus 
nostrum iudicium eos, qui male id pro- 
vocaverint, coarguet. 

21. Ergo advenit lohannes multa cum 
turba. Tum iusserunt judices ut Theophili 
comites extra pellerentur, et illi Iohannis 
non ingrederentur: uterque autem quin- 
que episcopos secum haberet. Et sapien- 
tissimus Aquilinus cum reliquo tribunali 
dixit: ingrediantur monachi, qui libellos 
supplices exhibere volunt. Hi vero ingres- 
si sunt cum duobus, quos Iohannes pres- 
byteros ordinaverat : quos Aquilinus aspi- 
ciens, et sanctos homines esse sciens, ait 
Theophilo: o praeclare episcope, quaenam 


(1) Palladius in dialogo ed. maur. dicit XL. episcopos, quorum ΥΠ. metropolitae. - 
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παντὸς Ῥόπε πρόξενθ» K ὕβρεως ἐ ἐγένε' 


ô δὲ ἀρχιμανδρίτης λέγει’ ἀληϑὲς εἶπας" 
αὐτὴ δὲ μετὰ τοῦτο ἡτήσατο- ὁ 5 ᾿Ακυ- 


^ ` \ «6 » / Z. e 
Mmi). οὐχι di ὡς ἀκούσας, npe τοῖς. 


ἐπισκόποις: aeria. Φαρεῖναι (& Ἰωάννην, 
ὧςε ἐπὶ αὐτοῦ τὸ ὅλον γυμνάσαι: 19 òn- 
λοῦσι τῷ ᾿Ιωάνγη διὰ doo κληθικῶν αὐ- 
τοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀπβληϑέντων τῆς ὀκκλη- 
σίας, ὑπαντῆσαι eig τὸ συνέδειον' ὁ dlè 
Ἰωάννης ἀντιδηλοῖ αὐτοῖς ταῦτα" οὐ κα- 
γονικῇ ἀκολεϑίῳ ἀεᾶσθε, διὰ T ἐχ 9 ρῶν 
μετασελλόρϑρο! pe, ἵνα ἐχθροὶ. ἐσ᾽ ix- 
Ὀρους ἀγάγουσι κοιθῆγαι- ἀντεῖτο ον dié 
oi A Ιωάννου ἐπίσκοποι κατὰ Θεοφίλα- 
ἔξω Qoue τοιοῦτο τὸ ἀκαγογίσως xaTa- 
λύειν T ὀκκλησίαν, ἥνπερ ὁ κύριο» αὖδι- 
ποιήσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι; προσῆκεν οὖν 
σε περᾶν “ρὸν ἡμᾶς εἷς mhò ndun 
πόλιν , 1) pi Ἀροσκαλεῖθαι ἢ Ἄβελ, κ ΄ 
T Κάιν. σὺ 92 ἐξ 6 ἐνὸς κλίματος εἶ, ἡμεῖς 
δὲ ck δ]μϑόρων, καὶ ἐσμὲν τεοσαράκοντα 
ἑωτὰ μηβοπολίται (1): κ) δέον οδό" ἐλάτ- 
τονας ὑπὸ T πλειόνων 9 διαφόρων TOUTEG 
κριθῆναι" καὶ εἶ μὲν dryvotis , μάνϑαγε' 


εἰ j τυρανγεῖς , οὐδὲν ὀφελήσει σε ἢ CE 


, συντυράννους σου σατανᾶ " βία. Ὁ 4s 


"AxvAIY(Qo δηλοῖ τῷ ᾿Ιωάννη ταῦτα" ἐὰν 
μὴ ««δγγυομένου σε yvyty ἀμφοτέρων 
τὰ ῥήματα, ὧς iso aiti m ô νόμΏ» 
m H e ὑπαντήσῃς, ατάντως ἡ 
κρίσις chr κακῶς αὐτῇ “-ροσερχομένους 
ἐλέγξει. 

κα. Καὶ dà αρογίνεται ὁ Ἰωάννης 
μετ᾽ ὄχλο πολλοῦ: κ) ἐπέελά;σαν οἱ δικα- 
cai κ) cB Θεοφίλε ἐκβάλλεδαι» x οδὺ- 
Ἰωάννε pi εἰσέρχεδαι: ἀμφοτέρες ἢ ἔχειν 
ΜᾺ’ ἑαυτῶν πέντε ἀνὰ ἐπισκόπων. Καὶ ὁ 
σοφώτατον ᾿Ακυλῖνο» σὺν τοῖς ἄρχεσιν 
ἔφη: εἴσιέτωσαν οἱ μονάζοντες , οἵτινες τὰς 
προσϑεύσεις ποιήσαῶζ δητέσιν' κ) εἰσῆλθον 
ἅμα τοῖς δύο “πρεσβυτέροις οἷς Ἰωάννης 
ἐχειροτόνησεν" 2 ἀτενίσας εἰς αὐτὲς ᾿Ακυ- 
λῖνος κυέςωρ. κ) ἐπιγγοὺς τγείες αὐτρὺς 
εἶναι, τῷ Θεοφίχῳ ton ὦ ἠβυναῖε T ἐπι- 


8 


f. 73. b. 


* Tit. ΠΠ, 10. 


e 


* Rom. VIII. 35. 
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σκόπων» τίς ἡ αἰτία, ἢ τί ὃ παρεσκεύα- 
σέν σε ὅπλα ςρωτιωτικὰ λαθόντα σε iaip- 
ῥίψαι. τοῖς μογάζρσιν τούτοις» κ) σκυλεῦ- 
σαι 2 βακλίζην x 9 ὀκδιώξαι à ἅμα ᾿Ισιδώ- 
pa τῷ cha τῷ ὄντως αξεβοήτῳ, 
F Θεοῦ φόβον. «αρειδόντα, ID: m 
τῶν Ὁ ἀπαρόρατον ἐκδίκησιν; Πρὸς ταῦτα 
Θεόφιλος ἔφη: ὡς αἱρετικοῖς κ) ὁ]εσρέφε- 
σιν τοὺ ἐνορίαν me ἐγεησάμίω αὐτοῖς. Ὁ 


΄ 3} 3 3/ e > N by € ^ 
-κυξφωρ ἔφη" ix ἔλαβες ἐν νῷ, © αἱρετικὸν 
ἄνθρωπον ju μίαν κ) δώτέραν νεϑεσίων 


aor oU" * οὐ μέν τοι τοιούτοις ερίβαλε 
πόνοις κ) παντοδαποῖς κακοῖς: 05 Qipa- 
θεὶς ἔ ἔμεινεν, Eite κ] τοῖς μονάζασιν λέγει: 
τοσαύταις “σειραϑέντες δαιμόνων Ἕροσ- 
βολαῖς, νῦν [c À καρτερίας ὀξελύσατε 
τόνον; οἱ ) timor 7 ἀνυπόφωτος βία ἐκ- 
Mentes ἡμᾶς T προτέρη ξόπε Ἰνάγκασεν: 
5 2» τεοσαρακοφὸν. ἔτος διετελέσα μὴν ἐν 
ἐνὶ οἰκήματι" οὐ μὴν ἀλλὰ 1, οἱ ἀοίδοιμοι 
πατέρες Πέρος, D τιμόϑεθ᾽ συντυχόντες 
ἡμῖν 1) γνῶντξς. τινας T σὺν ἡμῖν ὁποίοί 
εἶσιν; ὀδαμῶς v nply ἀγτωφθάλμησαν» ἀλλὰ 
xj εὐχὰς λαβόντες παρ᾽ Z2 κ) τιμήσαν- 
τες 9 ὑποφερίζοντε, κατ᾽ ὀλίγ ν0Υ ἐπις-ο- 
λὰς ἐχάραττον ἡμὶν ὧςε μιμνήσκεὼς gj- 
τῶν" agraro Ùp οὖν. εἴτε ἐτυπτήσθη- 
AA; εἴτε ἐδιώχθη μὴν; θεῷ καταλείπομὲμ, 
μόνον χαρισϑῆναι ημὶν T πρὶν κατοικίαν 
"lg si iva ἐν αὐτῇ μεταγοήσαγτες ἀγακτη- 
σώμεϑα ἑ ἑαυτούς. Οἱ ὀξοχώτατοι spern- 
γοὶ ἅμα ᾿Ακυλίνῳ εἶπαν’ καλῶς ποιεῖτε" 
γέγβαφτα! γάρ" τίς ἡμᾶς χωρίσ ἀπὸ d 
ἀγάτοπς T Χειφοῦ * ; ὅθεν δέον φρογήσαν- 
τες, τῇ παροικίᾳ tem εὐλέγως ἐπιβή- 
σεσθε: 2) ἔπεμψαν αὐτοὺς πρὸς ἃ βασι- 
Ata διδάσκοντας ταῦτα" ὁ ἃ βασιλεὺς ὀφε- 
^n Seis. Ὁ T πρὶν σκανδάλε ἀπαλλαγεὶς, 
δῶρα μὲν ϑελήσαντος αὐτοῖς δοῦναι» οὐκ 
ἐδέξαντο" ἔγραψεν è À καὶ τῷ «ἄρχοντι τὰ 


.κελλία αὐτῶν οἰκοδιομῆσαι, π΄) τὰ mes 


T ἀξείαν δοϑῆναι αὐτοῖς; 3j οἰκεῖν d 
σρόφως: ταῦτα καὶ d βασιλίδ(ο» opg- 
Ῥεμένης, 

xg". Ἄκυλίνες 5 ^ κυέσωρ πρὸς Ἰωάν- 
vlw εἶπεν: οὖν ΠΥ τούτε κηρυοσομένα, 


fuit causa, aut quae ratio tibi suasit. ut- 
sumptis militaribus armis contra hos mo- 


nachos impetum faceres , eosque spoliares, 
baculis verberares,.et exterminares una 
cum [Isidoro presbytero vere celebri, Dei 
timorem et dominorum semper timendam 
vindictam contemnens?:Ad haec Theophi- 
lus: tamquam haereticos et dioecesim meam 
subvertentes , ita tractavi. Quaestor dixit: 
non cogitasti illud: haereticum hominem 
post unam et alteram monitionem devi- 
ta; non autem huiusmodi cladibus atque 
omnimodis malis obrue? Theophilus ob- 
mutuit. Deinde monachis idem quaestor 

qui tot pugnas daemonum experti 
estis, nunc patientiae vigorem amisistis? 
Illi responderunt: intoleranda vis'a prio- 
re more declinare nos compulit: iam enim 
a quadraginta annis in eo habitaculo ver- 
sabamur. Insuper et inclyti patres Petrus 
ac Timotheus ,.cum nos invisissent, et ali~- 
quot de nostris quam aestimabiles essent 
agnovissent, nullatenus nobis adversati 
Sunt, sed οἱ nostras preces ambiverunt, 
nosque honorantes et confirmantes, mox 
epistolis suis rogarunt, ut in precibus me- 


mores illorum esse vellemus. Itaque sive 
- quod verberati fuimus sive quod expulsi, 


id omne Deo dimittimus ; unum petimus, 
ut nobis habitaculum nostrum reddatur, 


ut illic ad paenitentiam agendam nosmet 
recipiamus. Excelsi praetores una cum 


Aquilino dixerunt: bene facilis; scriptum 
est enim: quis nos separabit a caritate 
Christi? Quamobrem recté sentientes , ad 
stationem vestram laudabiliter revertemi- 
ni. Miseruntque eos ad imperatorem, fa: 
cta rei relatione : qui boni consulens , 
scandalumque iam omittens , dona iis tri- 


*buere voluit, quae non admiserunt. Scri- 


psit insuper Aegypti praefecto , ut illorum 
cellas aedificaret , necessaria suppeditarét , 
et ut quieti habitarent. Idem Mops quo- 
que mandayit. ς 

22. Tum Aquilinus quaestor Iohanni 
dixit: non audisti hoc praedicari: Déum 
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timete, regem honorate? Quaenam igitur 
te causa impulit, ut in religiosam Augu- 
stam tantopere invehereris? Tunc surgen- 
tes Severianus aliique clamaverunt: Augu- 
stae multos annos, et inimicis eius Pro- 
conesus! Aquilinus cum ceteris dixit: de- 
cet ne vos, omisso more sacerdotali, lai- 
cum assumere, et.laicis exclamationibus 
uti? Tamen ne sic quidem quiescebant. 
Theophilus dixit: supplex oro; quomodo 
hic me deposuerit, scire velim, et cur ini- 
micos meos, qui sunt haeretici, sacerdo- 
tio ornaverit? Quaestor dixit: nequaquam 
hic te deposuit , sed apostolorum princeps 
cum magno lnnocentio. De ordinatis au- 
tem cur quereris, cum tu ipse in accusa- 
tione verseris? Denuo Theophilus metu ob- 
mutuit. Deinde dicunt Iohanni: decet te 
obiectis respondere ac demonstrare, quam 
obcausami tot tantaeque contra gloriosissi- 
` mam Augustam ex ore tuo contumeliae 
sonuerint. Iohannes vero inquit: equidem 
si adversus dominum meum Christum ma- 
le aliquid dixi, ipse semet vindicabit. Ve- 
rum si de homine , praecipueque si de fe- 
mina agitur, ego de hac re verba non fa- 
ciam. Consurgensque egressus est, nulla 
dicta defensione. Aquilinus quaestor di- 
xit: ego canones non legi: vos videte quid 
erga hunc agendum sit. Statimque con- 
surgentes iudices exierunt. : 

23. Postea .deliberans cum suis Theo- 
philus, formulam sententiae composuit 
tamquam a multis episcopis factae, et im- 
peratori obtulit. Hic autem iudicium in il- 
los reiiciens ait : iudicii vestri res est, prout 
censuistis: vos videbitis. Tum lohanni 

significant per Marianum, qui erat apud 
Augustam domus praefectus , et per illos 
a Iohanne eiectos clericos, ut de ecclesia 
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3 Θεὸν φοβεῖσθε, ὃ βασιλέα τιμᾶτε * s τίς 
οὖν n αἰτία δι᾽ ἣν οὕτως κατεϊσαίρου p 
Ὀεόφβονος Αὐγούτης; Ἢ ἀγέσησαν οἱ περὶ 
Σό0πθιαγὸν ἅμα τοῖς ἄλλοις κράζοντες- P 
Αὐγούσης -ολλὰ τὰ ἔτη» κ) τ) ἐχϑρῶν 
αὐτῆς τῇ Προκονήσῳ. ᾿Ακυλῖνος ἅμα τοὺς 
λοιποῖς εἶπεν" πρέπφϕ ὑμῖν mhò ἱερωσύνίω 
ἀπείπαδαι, κ) ἀποϑεμένες τὰ ἱερατικὰ, 


δημοτικὰ ἀναλαβεῖν» κα σιημοτικαὶς ze- 


HAD φωναῖς; xj οὐδ᾽ οὕτως οὐκ ἐπαύον- 
το. 'O ἢ Θεόφιλος εἶπεν" T ττοδῶν ὑμῶν 
δέομαι, ττῶς GF καϑεῖλεν με, μαϑεῖν 
θέλω" κ) c ἐχθρούς με αἱρετικοὺς örv- 
τας πῶς ἐχεροτόνησεν; Ὁ κνέσωρ ἔφη" οὐχ 
CE σε καθεῖλεν, ἀλλ᾽ ὁ κορυφαῖος T ἀπο- 
σόλων ἅμα τῷ μεγάλῳ Ἰννοκεντίῳ' περὶ 
3T xaporom9$yrav, τί φιλεγκλημονεῖς, 
αὐτὸς σὺ πάθφ κατηγορίας ἐχόμᾶνος: Καὶ 
σάλιν φοξηϑεὶς ἐφιμώθη. Εἶτα λέγεσιν τῷ 
Ἰωάννη" προσήκει σε τοῖς ἐφα[ομέγνοις, σοι 
ἀπολογήσαῶαι κ) δεῖξαι, τίνος χάθιν αἱ 
τοσαῦται σαρὰ σοῦ δυσφημίαι κ τὶ εὐ- 
κλεεσάτης βασιλίδος Ὠδιλχήϑησαν; ὁ ἃ 
Ἰωάννης εἶπεν: εἰ μὲν εἷς T δεασότίω µε 
Χοισὸν ἐδυσφήμησα, ἑαυτὸν ἐκδικεῖ" εἰ ἃ 
περὶ ἀνθρώπα ἐ isiy, «μάλιςα 5 περὶ yur- 
αἰκὸς, ἐγὼ περὶ τούτε λόγον οὐ ποιοῦμαι" 
κ, ἀνασὰς ERAGE ἀναπολόγητίθ» (1 1). 
᾿Ακυλῖνος κυέςωρ λέγει" ἐγὼ κανόνας οὐκ 
ἀνέγνων: ὑμεῖς οἴδατε τί ὀφείλεται εἰς æd- 
τὸν πρᾶξαι” κ) εὐθὺς ἀναςάντες ἐξῆλ-ϑον. 

κγ΄. Καὶ συνεβελεύσαντο οἱ περὶ Θεό- 
φιλον καὶ τύπωσιν " ὡς ἐκ πολλῶν ἐπι- 
σκόπών γεγβυπμένην, καὶ σἱίδωσιν αὐτὴν 
τῷ βασιλεῖ" ὁ δὲ τὸ «pipa αὐτοῖς ἔπηρ- 
ῥίψας εἶπεν. τῷ κρίματι ὑμῶν, ὡς Guy- 
οἰδατε' ὑμεῖς ὄψεσθε' καὶ dinAoUci τῷ 
᾿Ιωάννῃ διὰ Μαειανοῦ τοῦ μεζοτέρε τῆς 
βασιλίασης καὶ κληυικῶν qu παρ᾽ αὐτοῦ 
οκβληθέντων., 78 ἐξελθεῖν α ἐκκλησίας: 


(1) Cur Eudoxiam publice (tacito tamen nomine) non semel reprehenderit Chrysostomus, apparet ex 
cognita rapacissimae ac superbae reginae vita. Immo eiusdem ad Epiphanium responsio et minae, infra 
recitandae, satis etiam irreligiosam demonstrant. Tum in Georgii et Metaphrastae biographiis apud Savi- 
lium T. VIII. pp. 205. et 404. defendit ipse se Chrysostomus ab obiecta sibi adversus Eudoxiam παῤῥησία. 
Quamobrem in hae latroeinali inimicorum suorum synodo silendum sibi potius iudicavit: prout et domi- 
nus lesus coram Caipha ac Pilato egit; neque enim — vel regia auctoritate oppressi iudices apo- 


logiam quamlibet facile admisissent. ~ 


36 


* Prov. XXIV. 
31. 


f. 74. a. 


* cod. τυποῦσιν. 
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ὁ δὲ ἀντιδηλοὶ αὐτοῖς ταῦτα: ἐγὼ παρὰ 
T coTüp(Q. Χριστοῦ ἐσιδίδεγμαι T. ὁκ- 
κλησίαν , κ) οὐκ ἐξέρχομαι ἐμαυτοῦ (1), 
ἐὰν μὴ βίᾳ με ἐξώσητε, ἵνα ἔχω ἀπολο- 
γίαν wücay, ὅτι ἥντσερ δ᾽ Ῥεὸς κατεῖσί- 
στώσεν, γυνή με ταύτης ἐστέρησεν: τότε 
ὁ "— Big ἑλκύσας αὐτὸν ἐξέβαλεν: 
εὐθὺς di χαροτονοῦσιν ἀντ᾽ αὐτοῦ 

᾿Αρσάκιογ (2)’ καὶ οὐ μετὰ πολὺ διὰ τὸ 
ἀνοσιούργημα τὸ ἀδίκως πσραχϑὲν κατὰ 
τοῦ δικαίου, πῦρ ὁπ τοῦ οὐρανοῦ πεσὸν 
κατέκαυσεν πιὸ ὀπκλησίαν ἔνθα κατέµε- 
γεν ὁ ἐσίσκοπ(ν Ἰωάννης, κ) ὀγχεδραμὸν 
τὸ «Up πολλοὺς τόσους ἐγετσύεισεν: καὶ 
εὐθὺς ὁ «AIC ᾿Αρσάκιον ἐδίωξεν; κ) 
6) Ἰωάννην εἰσάγσι, γεύσαντ(ο» τοῦ βα- 
σιλέως. Καὶ wA συναχθέντες οἱ περὶ 
Θεόφιλον ἐνδμεβάλλουσιν à T Ιωάννην λέ- 
Ὕοντες" βασιλεῦ" ἡμεῖς κρίσιν ἀπεφηνάμε- 
Sa, καὶ ὀφείλει οὕτως Hida qid γὰρ 
σκκλησίαν μετὰ καθαίρεσιν αὐτὸς ἐνεπύ- 
εισεγ' κ) παρώξυναν 3 T βασιλέα, 0 ἄλλα 
πολλὰ καταλαλήσαντες x» Ἰωάννα" ὃ ) 
ἃ βασιλεὺς λέγε" ἐγὼ ἀθῶός εἰμι T κρί- 
ματος τούτη" ὑμεῖς ὄψεσθε, ὑμῶν ὅοιν τὸ 
κρίμα" ὁ ϑεὸς τὸ κρίμα αὐτοῦ δώσει εἰς 
τὰς κεφαλὰς ὑμῶν" κ) duoi ὁ βασιλεὺς 


3 


TO Ιωάννη ο” 0 χορὸς T λεγομένων 


ἱερέων τὸ περὶ σὲ πη τή ἑαυτῶν κέφα- 


Aj ἐπεασάσαντο' τὰ i) σεαυτὸν οὖν τῷ 
925 ἀναϑέμϑμος, Ù ὑποχώρει σ ὀπκλησίας. 

κδ΄. Ἦν ἃ ἐν αὐταῖς ταῖς ἡμέραις κ) 
ὁ μέγας Ἐπιφάνιθ» ὁ ἐσίσκοπθ. Kv- 
σταγντίας τῆς Κύσρου €» Κωνσταντίνου 
πόλει" καλέσασα αὐτὸν Ἐὐσιοξία, λέγει 
αὐτῷ" πάτερ τίμιε". ὁ Ἰωάννης αἱρετικός 

΄ 

ἐστιν, καὶ τσάντες ὑπογράφουσιν εἰς τὴν 
«ξορί ίαν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ qm καὶ σύ: 
ὁ ἃ ἔφη. εἰ Ἰωάννης αἰβετικός £y , ἄξιός 
ἐστιν. ὀξορίας" εἰ dé μή YE, ἀλλὰ dà 
ὕβοιν τῆς σῆς εὐκλείας n SEopia, συγ- 
γνώμης aed, ὣς καὶ ὑμεῖς ἀμθετάνον- 
τες εἰς (C) ἐθουράνιον βασιλέα. " J ἔφη: 


decedat. At ille sic respondit: ego a Chri- 
sto salvatore ecclesiam accepi , neque spon- 
te propria discedo, nisi me vi expelletis; 
ut videlicet hac omnino defensione utar, 
quod quam ecclesiam mihi Christus com- 
misit, eam mihi mulier eripuit. Tunc Ma- 
rianus vi correptum ecclesia expulit : sta- 
timque loco eius Ársacium ordinant. Nec 
multo post, propter iniuste patratum ad- 
versus iustum hominem scelus, ignis cae- 
lo delapsus ecclesiam concremavit , ubi 
antea episcopus lohannes manebat ; et mox 
dilatata flamma aedes multas ambussit. 
Statimque civitas Arsacium expulit, et 
imperatore annuente, lohannem reduxit. 
Sed enim denuo conspirantes cum Theo- 
philo episcopi Iohannem criminali sunt 
dicentes : nos, o imperatór , sententiam 
protulimus , quam exequi necesse est: 
namque et ecclesiam post depositionem 
ipse inflammavit. Concitaverunt itaque Au- 
gustum , multa quoque alia contra Iohan- 
"nem obloquentes. Quare Augustus dixit: 
ego iudicii huius immunis sum; vos vide- 
bitis: iudicium vestrum est: iudicium quod 


de eo feretis, in capita vestra Deus con- 
vertet. Significavit autem Iohanni impera-, 
tor sic: coetus dictorum sacerdotum iudi- 


cium de te latum in caput suum sponsione 
receperunt. Ergo res tuas Deo commen- 
dans, de ecclesia digredere. 

24. Per eos dies magnus quoque Epi- 
phanius Constantiae cypriae episcopus Con- 


'stantinopoli versabatur: quem ad se vo- 
catum Eudoxia sic affata est: pater reve- 


rende, Iohannes haereticus est, cunctique 
exilio eius subscribunt: agesis, tu quoque 
subscribe. llle ait: si Iohannes est haere- 
ticus, dignus exilio est; sin vero secus, 
sed ob convicia in tuam maiestatem dicta 
decernitur exilium , ignoscere oportet, 
quandoquidem vos quoque adversus cae- 
lestem regem peccastis. llla autem dixit: 


(1) Anonymus biographus p. 354. fin. — ἐγώ cS αὐτήν ( ἐκκλησίαν ) οὐ δυνατῶς ἔχω 


καταλιπεῖν. 


(3) Cod. heic et infra Νεκταριον. Sed mm fuisse Mrsacium pro JVecfario, quis dubitet? 
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nisi mihi obtemperaveris , ct aeque ac ce- 
teri subscripseris, ego ecclesias occludam , 
et idolorum templa reserabo, ut ibi om- 
nes adorent. Respondit ille: siquid animae 
suae profuturum nosti, id age: sed certe, 
etsi omnes subscribant , Epiphanius non 
subscribet. Interim nuntiatum est Iohanni 
quod Epiphanius subscripsisset; qui huic 
ita significandum curavit: Epiphani, tu 
quoque exilio meo subscripsisti? Scito igi- 
tur , te in sede tua amplius non sessurum. 
Respondit ei Epiphanius: athleta Christi 
Iohanne, luciam patere et vince: namque 
ad locum tibi exilio tuo destinatum non 
pervenies. Quemadmodum autem ab utro- 
que dictum fuit, ita adamussim evenit. 
95. Tunc Iohannes vale dicens cunctis 
sui amantibus episcopis, et presbyteris 
cum diaconis et monachis atque diaconis- 
sis, adhortans ut doctrinae a se traditae 
obtemperarent, discessit ab ecclesia et 
episcopio , tertio resurrectionis dominicae 
die. Fuit autem eo die luctus ingens aman- 
tium lohannis, qui ei valedicebant dere- 
lic ab eo, tamquam a proprio- pastore 
oves. Populus tamen urbanus exitum eius 
ignoravit; qui si innotuisset , sanguinis ef- 
fusio inter cives ac milites futura erat. 
Idcirco Iohannes clam populo egressus est. 
Tunc εἰ dati sunt thraces quidam invere- 
cundi custodes, ut eum in exilium per- 
traherent; qui de loco in locum trans- 
ferre coeperunt. Cumque iam ad oppidum 
quod dicitur Cucusus esset perventurus, 
apparet ei in somnis sanctus Basiliscus 
episcopus ac martyr dicens: frater Tohan- 
ne, macte animo, nobiscum enim quie- 
sces in arca ubi meae aliorumque mar- 
tyrum reliquiae sunt, Eutropii, Rufini at- 
que Colluthi. Atque eadem pariter visio 
ecclesiae mansionario oblata fuit , scilicet: 
frater Iohannes , qui huc advenit, ad Do- 
minum migraturus est: tu vero corpuscu- 
lum eius nobiscum ponere velis. Ventum 
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ἐὰν μὴ ὑπακούσῃς μου, καὶ ὑπογράγψηε. 
καϑῶς καὶ οἱ λοισοί, κλείω τὰς ὀκκλη- 
σίας, κ) ἀνοίγω Οδὺ ναοὺς TW εἰδώλων, 
Ἵν᾽. xe Ὡροσκυνήσωσιν πάντες: ὁ ἢ ἔφα 
εἴ τι οἶδας συμφέρον P ἠνχῆς ση» Φοίη- 


σον" εἰ 28 ij Φάντες ὑπέγραψαν, ᾽ Επιφά- . 


γίος οὐκ ὑπογράφή: κ) ἀπήγγειλαν τῷ. Iw- 
ἄννῃ ὅτι κ) Ἐπιφάνιος ὑπέγραψεν' κ) òn- 
Aoi τῷ Ἐπιφανίῳ οὕτως. 
εἰς 7 ? ὀξορίαν με νπέγβαψας; γίνωσκε ὅτι 
οὐ μὴ καθίσῃς | ἔτι εἰς T ϑρόνον σα. ὁ ἢ 
ἀντιδηλοῖ αὐτῷ οὕτως: ἀθλητὰ F T Χρις oU 
Ἰωάννη» δέρε κ) νίκα" T 29 τόσον ἐν ᾧ 
προσί έταξάν σοι αἳ ἐ ἐξορίας οὐ μὴ φϑάσῃς: 
καθὼς * j εἴρηται παρὰ T ἀμφοτέρων , oU- 
τως Xj ἐγένετο. 

κε’. Τότε ὁ ᾿Ιῳάννης σιωταζάμδµος τοῖς 
ἀγαπητοῖς αὐτοῦ πᾶσιν Ἐθισκόποις τὲ 
πρεσβυτέροις à ἅμα dfexóvois κ) μονάζσιν. 
DES dfexévon « $ ὀπκλησίας , κ) apg 
σας wáyras τῇ διδαχῇ αὐτῶ ὑπηκόες uz- 


X, ἐξῆλθεν di ὀλκλησίας e T Saxonis 


ED gim s ημέρα αἳ ἀνωςάσεως T udis iyé- 


yero ἃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κλαυέμὸς uilas εἰς 
τὸς ἀ[απητὲς £ Ἰωάννε, «ἀσσαζομένων aù- 
τὸν καταλεμπανόμϑμοι υ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἤδη 
πρόβατα v ὑπὸ Tidig ποιμένος 0): 05 λαὸς 
T πόλεως èx ἔΐνω πῶς ὀξῆλθεν' εἰ 59 ἐ[νώ- 
κεσαν, αἱμάτων ἔκχυσις ἦν ὉΝυαμένη dra- 
μεταξὺ T Φολιτῶν / κ) T σρατἝ" κ) διὰ τΏτο 
ὁ ᾿Ιωάννης λάθρα F T λαοῦ ἐξῆλθεν: τότε δι- 
δοῦσιν αὐτῷ Operas τιγὰς ἀγαιδεὶς κατ- 
επείξοντας αὐτῷ περὶ T ` ἐξορίαν: i2 ἤρξαντο 
Cx τόπε εἰς τόπον δηπφέρεεν αὐτόν" κ) μέλ- 
λοντος αὐτξ ξΠπςάναι τῇ λεγομένῃ Κεκε- 


CNE / * ^ 3 s 
σῷ. φαίνεται αὐτῷ κατ᾽ ὄναρ o ἅγιος Baci- 


λίσκος ὁ ἐπίσκοτοος κ) μάρτυς» λέων’ ἀδψ- 
Qè ᾿Ιωάννη, ϑάρσφ' μ᾽ 22 9 t έση ouw- 
aya "E ἐν τῇ θίβῃ ὅπε εἰσὶν τὰ λεί- 
ψανα ἐμῦ τεκ) ἄλλων ἐθβτύρων Εὐβοπίε, 
Ῥοφίνα, 9 Κολλαθῶ- ὁμοίως S κ) τῷ Ta- 
ῥαμοναρίῳ n αὐτὴ ὀπτασία" ὁ do gis ᾽ Iw- 


άννης ἐνταῦθα epu pos μέλλά πρὸς 


κύειον ἐκδημεῖν- ἀλλὰ σὺν ἡμῖν τὸ λείψα- 


(1) Confer, si placet, fragmentum historicum a nobis editum in Spicilegii rom. tomo IT. append. p. 12. 
* 


^ 


᾿Ἐπιφάνιε: κ) συ. 


καλέ- 


f. 74. b. 


Innocentii epi- 
stola. 


284 | 

E. 
voy αὐτῷ ἀφοθέὼς Θέλησον' κ) ἦλϑον εἰς ἃ 
τόπον ἔνθα οἱ ἅιοι κατέκειντο μάρτυρες" κ) 
Ωοφκαλεῖ οδὺ- ἀγθρώπες ἐνδοῦναι. αὐτῶ 
ἕως ὥρας πέμπτης! κ) ὁ μὸν: εἷς ἠβωλήϑη, 
ô P ἕτερος δ α ἀασλαγχλίας ἔχων λογι- 
σμὸν 2 Ῥόπον οὐκ ἠβαλήθη: κ) ὀδά;σάντων 
αὐτῶν ἕως τόσα τιγὸςο ἐγένετο ὑετὸς TO- 
λὺς, κ) οὐκ ἠδυγήϑησαν προβῆναι; ἀλλ᾽ 


| ὑπέσρεψαν å ἄκοντες ἔνθα οἱ ἅ[ίοι ñ ἦσαν mp- 


τύρεο" ο εὐθὺς ὁ Ιωάννης λαβὼν τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ τὰ αἱ ἁγίας λατοργίας» ἐνεδύσατο, 


3; δες εἷς εὐλογίαν ἃ ἐφόρφ τοῖς οὖσιν μετ᾽ 


5 ον τ 2) Z UNS 5 ΝᾺ LEA! 
αὐτῶ, κ] ἀσσασάμλμος αὗτας, εἶπεν "T ἀεὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμλνον λόγον" δόξα τῶ θεῷ 
πάντων ἕνεκεν" κ) ἀνακλίνας ἑαυτὸν, dT- 
δωκεν τὸ πγεῦμα Χοιςῷ τῷ θεῷ ἡ μδ (1 (1), 
σιωταξάμϑμος 9 τοῖς ἁγίοις ; Ò θάπτεται 
σὺν αὐτοῖς αὐτῆ τ. ἡμέρᾳ, πολλὰ κάκοπα- 
θήσας παρὰ Ὁ ἀναιδῶν ἀγθρώσων ὀπείνων᾽ 
ἕτως Ὁ ἡ ἦν Ara Py Sev αὐτοῖς τοῖς ςρατιώ- 
ταις) τὸ , εἰ κακοθαγατήσή cx ἄξαν xa- 
κοπαθείας, πολλῶν δωρεῶν τυχεῖν αὐτάς. 

΄ “N Ν 3 Sen 2 / » 
κς΄', Καὶ δὴ τιγὲς dj) Ἰωάννου ἀπελ- 
θόντων ὂν Ῥώμη; ἀπήγγελαν πάντα Ἴν- 
γοκεντίῳ τῷ marg κ) πλησϑεὶς θυμοῦ 
δι᾽ ᾿Ιωάννίω κ) τὴν ἔνεδραν ἣν ὑπέςησαν 

ε 5 fu N 3 ει Νας Z 
οἱ αὐτοῦ τοποτηρητα!» εὐΏυς 7T Ovóexoy 
χωρίζή μῆνας ξεῖς Tp Gsiw μυσηρίων; 
πέμπῇ è 5 ᾿Αρκαδίῳ κ) Εὐδοξίῳ ἀφοεισμὸν 
σημαίνοντα οὕτως. “ ᾿Αρκαδίῳ κ) Ἐὐδο- 

A 2 / M e 2 / 
ξίᾳ ᾿Ἰννοκέντιος. Φωνὴ αἵματος Ἰωάννου 

e e ^v Ν 
τοῦ ἀδελφοῦ µου βοᾷ πρὸς (Gy) Otor, κ) 
πάντως τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκοθικεῖται' καὶ 
ἡμεῖς οὖν τὸ «παρ᾽ ἑαυτοῖς ὀκο]ιικοῦντες" 
οὐρανίῳ ἀσοφάσφ, λόγω ϑεοῦ σιεσμού- 
μοι οἱ «μφω ἀλύτῳ δεσμῷ» σύ τε καὶ 


Δαλιδὰς, ἡ YD μικρὸν τῶ ξυρῷ τῆς TAQ- 


γης ξυρίσασά σε, ἔξω { ἐσ-έ πάσης ; mgoa Yed- 
σεως μυσηρίων; σὺ μῆνας ἕξ, κἀκείνη διε- 
τῇ agóvor- εἶδότες τοῦτο» ὡς εἰ «δφλο- 
ped T ἐξ οὐρανῶν κατατσεμφϑεῖσαν 
"foi neW ἀτσόφασιν,.ἣ δὴ “προσελθεῖν 


΄ 


THEODORI TRIMITHUNTIS 


ergo est ad locum ubi martyres iacebant : 
rogavitque Iohannes custodes , ut se usque 
ad horam quintam subsistere sinerent ; 
quorum alter quidem volebat, alter au- 
teni immitti animo ac more renuebat. Ipsis 
igitur usque ad quendam locum iter pro- 
sequentibus, magna pluvia ingruit, ita ut 
progredi nequeuntes, ad stationem mar- 
tyrum inviti reverterentur. Statimque Io- 
hannes sumptis sacrae liturgiae vestimen- 
tis , et divinis mysteriis communicans, lar- 
gitusque benedictionis loco quidquid se- 
cum ferebat adstantibus, eisque valedi- 
cens, more sibi consueto dixit: gloria Deo 
propter omnia: seque reclinans, Christo 
Deo nostro spiritum tradidit, sanctis quo- 
que martyribus salutatis, cum iisque die 
eadem sepelitur , multa ab inhumanis illis 
hominibus passus. Sic enim militibus ipsis 
denuntiatum fuerat,.nempe quod si ille 
pessime ab iis adfectus ex aerumna mo- 
reretur, multa forent munera accepturi. 

26. Ecce autem quidam de Iohannis 
amicis Romam profecti, cuncta haec In- 
nocentio papae nuntiaverunt, qui ira pro- 
pter Iohannem valde commotus, et pro- 
pler circumventos insidiis legatos suos, 
statim Honorio ad tres menses divinis my- 
sleriis interdicit. Tum et Arcadio atque 
Eudoxiae excommunicationem his verbis 
mittit. « Arcadio et Eudoxiae Innocentius. 
Vox sanguinis Iohannis fratris mei clamat 
ad Deum, et omnino sanguis eius vindica- 
bitur. Et nos ergo, quantum in nobis est, 
viudicantes, caelesti sententia, verboque 
Dei ambos vos alligamus insolubili vincu- 
lo: te nimirum ac Dalidam quae te pau- 
latim fraudis novacula erasit, omni my- ` 
steriorum accessu prohibemus, te quidem 
sex mensibus, illam biennio. Atque hoc 
scitote, quod si violaveritis missam a no- 
bis caelitus sententiam , vel ad divina my- 


(1) Quis non pio sensu prosequatur hune religiosissimum ac beatum sancti viri obitum, prae illo tri- 
Stissimo perseeutorum eius, quem historici narrant? Quis eius gloriam non miretur, quae totum orbem 
implevit? Sane et magnus "Augustinus op. imperf. contra Iul. lib. VI. 7. sic de illo: Johannes constanti- 


' nopolitanus excellentis gloriae sacerdos. 
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steria accedendum putaveritis, vestra qui- 
dem viscera tamquam ignito carbone con- 
sumentur. Et si quis ea vobis impertiri 
audeat, sive episcopus, sive presbyter , si 
prorsus inquam tale facinus temere atten- 
tet, nempe ut decretam divinitus Petri apo- 
stoli sententiam infringat, et rem quamli- 


bet sacram vobis largiatur; ille caelesti gra- . 


ia, et terrena quoque dignitate privatus 
habebitur. Depono item adulterum Arsa- 
cium , atque omnes qui cum eo communi- 
cant , cum eodem damnabuntur. Theophili 
vero depositioni tres poenas adiicimus, 
excommunicationem, anathema, et omni- 
modam christiani nominis privationem. » 

21. Scribebat etiam Honorius fratri 
Arcadio verbis his. « Arcadio fratri nos- 
tro conregnanti Honorius salutem. Nescio 
quaeram adversaria vis deceperit te, ut 
feminae confisus mala patrares. Atque heic 
omnes imperii nostri episcopi clamant, 
quod legati ad tuam maiestatem missi , 
atque ad coactam synodum confirman- 
dam, arcta cüstodia detenti, fame confi- 
ciantur. Tum quod propria voluntate pro- 
prioque iudicio pulsis episcopis, alios sub- 
stitueris, apostolica auctoritate contem- 
pta; quae quidem res periculum ab ho- 
minibus nobis creat: nam et ipsi mihi re- 
bus sacris interdictum fuit, et in his par- 
tibus non modica turbatio est. Cito igitur 
non verbis sed factis malo huic medere. 
Nam sacerdotum pro nobis preces regna 
nostra perpetuo firmant. » 

28. Dum ergo in regia urbe Thco- 
philus innumeras calamitates efficeret, ad- 
venerunt Byzantium Romani, praedictas 
litteras ferentes: quibus receptis, impera- 
tor conturbatus est prorsusque animo dis- 
solutus. Theophilus itaque pro sua calli- 
ditate intelligens hoc iam esse malorum 
initium, fuga saluti suae solus consuluit. 
Augustus autem quasi veterno evigilans 
praetorianos misit ad capiendum Theo- 
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δόξητε τοῖς ϑείοις μυσηρίοις. εἰς ἄνθρακα 
πυρὸς μεταββληϑέντω τὰ ἔνδον ὑμῶν xa- 
ταφάγεται" καὶ ὁ TOÀ δὲ ξλιδισὴ όναι 
ὑμῖν εἴτε ἐπίσκοπιθ», εἴτε πρεσβύτερο, 
εἰ ὅλως τολμήσῃ τίς ὅ]ηχερῆσαι 2 ϑέοθεν 
τοῦ ἀποςόλε Πέτρου κυρωϑεῖσαν «ῆφον 
ΩῬᾳκούσαϑαι' κ) ὅλως ἁγιασμοῦ τινὸς 
δόξ{ μεταδιδόναι ὑμῖν, καὶ τῆς οὐρανίου 


χάειτος κ) αἳ ἐπὶ γῆς ἀξίας ἐφερημέγ(ὸ». 


ἔσται" καθαιροῦμαι ἢ κ) 3 μοιχὸν (1) ᾿Αρ- 
σάκιον" κ) πάντες οἱ κοινωνήσαντες αὐτῷ. 
σὺν αὐτῷ κατακειθήσονται" προςιϑέντες 
τῇ καθαιρέσ{ Θεοφίλε Bels ἔπητιμίας, ἀφο- 
ρισμὸν , κ) ἀναϑεματισμὸν, κ) τϑείαν åA- 
λοβίωσιν F καλεῖδαι γθιςιωγόν. y, 

κό. Ἔγραψεν 5 15 Ὀνόριος τῷ ἀδῆφῷ 
αὐτᾶ ᾿Αρκαδίῳ ταῦτα. «« ᾿Αρκαδίῳ ἡμετέ. 
po ἀδγφῷ κ) σαυβασιλεῖ Ὀνόριος χαίρειν. 
Οὐκ οἶδα ποία ἐνέργεια ἀντικειμένη ἐπλά- 
νησόν σε γυγαικὶ θαῤῥήσαντα Afampátadt 
κακά" κ) πάντες οἱ ἐνταῦθα ἐπίσκοποι qi 
ni βασιλείας καταθοῶσιν , ὧς τὲς τοτοο- 
τηρητὰς GEO eig σὴν τιμὴν satyras, κ) d 
σωνα]ομέγης σωνόδε cedi , ἐν Qozog etii 
θέμδρος ἐν λιμῷ τήκεϑτ ἔταξας: ἰδίᾳ ἢ βε- 
AÑ κ) ἰδίῳ κρίματι ὄλισκόπες ἐκβαλὼν, 
ἄλλες ἐνεϑρογίασας, παειδὼν T ἀποτολι- 
μὴν τιμήγ- ἅσερ ταῦτα παρὰ ἀνϑρόποις 
κίνδυνον ἡμῖν ποιεῖ- ὅτι οὖν κἀμὲ d Θείας 
προσψεύσεως Ἡλλοψίωσεν» κ) τὰ ἐνταῦθα 

7 > ~ -—- . ~ 3 

πάντα Y μικρῶς ταράττονται" ασεῦσον οὖν 
μὴ λόγοις θεραπεῦσαι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔρ[οις- 
T γὸ ἱερέων αἱ ὑπὲρ nj προσά;χαὶ τὰς 
ἡμετέρας βασιλείας διηνεκῶς κρατύνεσιν. ,. 

xn. Ὄγτων οὖν ἐν τῇ βασιλώούσῃ ἃ 
περὶ Θεόφιλον ἀναρίϑμεις-σαντυχείας ποι- 
οὔντων , ἐπέσησαν τῇ Βυζαντίῳ οἱ ῥωμαῖοι 
ὄπιφερόμθμοι τὰ προλεχ ϑέντα φράμμιατα- 
κ] δεξάρϑμος ταῦτα ὁ βασιλεὺς, συγεχύϑη 
ὅλως κ) ὀξεχύϑη τὸ νεῦμα αὐτοῦ: ὁ οὖν 
Θεόφιλος διὰ «Y ἰδίας τέχνης νοήσας ἀρχὴν 
κακῶν εἶναι, φυγῇ T σωτηρίαν «ορίζεται 


A CES 5 
μόνος: 0 ἢ βασιλεὺς ἀνωγήψας vimm oyo- 


λαρίες F ἀγα[εῖν συροµέγες Θεόφιλου, οξύ 


(1) fta loquitur ipse Chrysostomus de Arsacio in epistola CXXV. ed. Montf. T. III. p. 670. 


mh 
EX] 
ex 
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Honorii imp. 
epistola. 
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dyexio?s αὐτοῦ Μηνᾶν κ) Θεότεκνον, 2 
Ἰσχυρίωνα, ἤνεγκαν Βακλιζομένας: ὥσαύ- 
τως Ἀ).᾿Ακάκιον' καὶ πάντας συρομένες, 
ἀνυποσάτῳ βίῳ ἐν βαλὼν ἐν δεσμωτηρίῳ 
πάντας: εἰσθμϑὸν 1 ἃ ὁ βασιλεὺς πρὸς | Εύδο- 
iar, ὧςε αὐτὴν ὠλέσαι» ἴδεν ὀκεὶ Gv 
ἄλησκόπες τὲς XD Θεοφίλα, κ) A αὐτοῖς" 
τί ποιεῖτε ἐνταῦϑα; οἱ 5 εἶπον" σήμεβον 
ἡμέραι πολλαὶ ἀφ᾽ οὗ ἐνταῦθα ἐ ἐσμὲν φρε- 
ρούμβροι y T ἵνα μὴ ἐξείπωμδ ἃ T ἀλήϑπαν. 
Ὕπό "Qo, φησὶν, συλληφθέντες; οἱ 5 
εἶπον: ὑπὸ Μωθιαγοῦ" κ) εὐθέως ὀκέλόυσεν 
ὁ βασιλεὺς δοϑῆναι αὐτοῖς οἶκον κ) ἆνα- 
λώματα» εἰπών' παῤῥησιάῤεσϑε 19) v πό. 
λιν» ἕως ἂν γνῶ πάντα τὰ κολεθή- 
σαντα” κγεύσας κ) ἃ ᾿Ιωάγνίω κ) οδὺ' Aol- 
ποὺς GEU ἐν ἐξορίῳ τάχειον ἐνεχθῆναι" κ) 
μανϑάνφ περὶ αἳ τελειώσεως ᾿Ιωάννη (1). 
x:9^. Καὶ ἐπηρώτησεν: τοῦ φησὶν οἱ ἄν- 
‘Papus; οἱ j εἶπον $ τόπον ἐν 
ὦ ἦσαν κατάκλειςο!’ κ). πέμψας ἤνεγκεν 
αὐτοὺς ἠυχοραγοῦντας ἀπὸ F λιμοῦ" κ) 
λέγᾳ αὐτοῖς ὁ βασιλεύς" πόσον çë ἐγκε- 
κλεισμένοι, 1j διά τιγος- ἐνεκλείσθητε; οἱ 
5 εἶπον: διὰ Μαειανοῦ κ) T υἱῶν αὐτοῦ, 
μικρῶ ἄρτῳ x; ὕδατι τηκόμδροι» ἀσύντυ- 
χοι» μὴ βαλανεῖον εἰδότες, μὴ φῶς xar- 
δήλας ἄψαντες σήμερον τεξάμηνον: $ T ἢ 
βασιλέως ἐπὶ τοῖς λε[ομένοις τὰ 'ασλάγ χνα 
ἐτηγανίζοντο: ἐκέελά;σεν ἓ κ τούτος φάσης 
ἀναπαύσεως ἀπολαύειν' κ) εὐθὺς ἃ Maed- 
γὸν κ) Οδύ' υἱοὺς αὐτοῦ ἐπ᾽ Od A Εὐδο- 
ξίας διχοτομεϊῶς ἐκέλευσεν » τάξας τὰ σώ- 
para αὐτῶν ξύλοις ἐκτανύεῶς ( ΟΝ, ἐκελά,- 
σεν ἃ κ) πάντας o avy psi αὐτῆς cv 
αἰτίες σφάζεδαι’ Ὁ H Θεοδότέω à ἅμα τῷ 
ἀνδρὶ. αὐτῆς τῷ ῥεύματι. appien: οἱ ὃ πο- 
λίται ἐπ αγωσάντεςη ἃ n ᾿Αρσάκιον λίϑοις 
ἐδίωξαν, κ) προχμρίζονται Αττικόν. Καὶ 
λαβὼν ὁ ᾿Αρκάδιος ἄντα T. κόσμον T σω- 
ματος αἱ Εὐδοξίας, ἐνέκλεισεν ἀὐτὴν ἐν x8- 
Bexo, δείρας i ἰσχυρῶς, περῶμδρος αὐ- 
τὴν κ) λιμοκτῆσαι: λαβὼν 5 ἁπάντα (S 


(1) Breviore, quam par est, 
Chrysostomum in exilio triennio esse versatum. 


vja festinat ad rei 
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philum, qui sobrinos eius Menam , Theo- 
iecnum, et Ischyrionem, verberatos ad- 
duxerunt. Similiter et Acacium , cunctos- 
que alios violenta vi pertractos in carce- 
rem trudi iussit imperator: qui mox ad 
Eudoxiam ingressus ut eam pessumdaret , 
vidit illic episcopos qui contra Theophi- 
lum fuerant, quibus ait: quid hic agitis? 
Illi autem: multis iam diebus heic custo- 
dimur, ne veritatem dicere liceat. A quo- 
nam, inquit, vos comprehensi? A Maria- 
no, dixerunt. Statim Augustus dari illis 
aedes iussit et impensas , dicens: securi in 
urbe versemini, donec ego reliqua omnia 
cognovero. Simulque iussit, ut Iohannes 
ceterique ab exilio cito reportarentur: ve- 
rumtamen lohannem vitae cursum consu- 
masse intellexit. E 
99. Deinde requisivit, ubinam legati 
romani? dictumque est ei de loco ubi illi : 
conclusi detinebantur. Mittensque accer- 
sivit eos iam animam prae fame agentes. 
Aitque illis imperator: quanto iam tem- 
pore, et cuius opera reclusi fuistis? Di- 
xerunt: a Mariano liberisque eius, exiguo 
pane et aqua macerati, omni colloquio 
prohibiti, sine balnei usu, sine ullo lu- 
cernae lumine, quarto abhinc mense. Haec 
dum illi dicerent, Augusti viscera tor- 
quebantur ; iussitque eos omni solatio re- 


creari, : Statimque Marianum liberosque 


eius in conspectu. Eudoxiae medios secari 
mandavit, volens ut ipsorum corpora li- 
gnis extenderentur. Iussit insuper ut cun- 
cti Augustae familiares, qui in causa fuis- 
sent, aeque occiderentur : Theodotem au- 
tém cum viro suo fluctibus submergi. Tunc 
cives tumultu- facto: Arsacium lapidantes 
eiecerunt, et Atticum elegerunt. Arcadius 
posthinc universum Eudoxiae ornatum ab- 
stulit, ipsamque cubiculo conclusit, gra- 
viter verberatam; quin et fame enecare. 
volebat; sed certe eius aurum omne fisco 


exitum noster Theodorus. Etenim aliunde constat 


(2) Georgius p. 249. fin. ἐν ξυλοις κρεµασφῆναι lignis suspendi. 
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addixit: ipsa vero ex verberibus sangui- 
nis profluvium experta est. 

30. Ergo Augustus Arsacium atque 
Acacium Beroeae, ct eos qui dicto Theo- 
phili fuerant obnoxii, misit Romam ad 
Innocentium papam , cum huiusmodi epi- 
stola. « Arcadius filius vester , Paternitati 
vestrae in Christo salutem. Sciunt omnes 
homines, ea quae per ignorantiam facta 
sunt, a legibus non puniri: sed neque al- 
ter pro altero poenam luet. Hoc aio, ut 
Sanctitati vestrae fidem faciam, per Dei 
universalem potentiam iurans, me nihil 


eorum quae heic acta sunt cognovisse: 


cognitis autem nuper, plena ultione in 
reos animadvertisse. Etenim cum ego sa- 
cerdotibus iudicium commisi, nullam in 
eo mihi partem vindicávi, sed ipsi prout 
sibi visum est egerunt ; me nullatenus, ut 
dixi, illorum machinationibus communi- 
cante. Ecce autem reos quoque ad te mi- 
si, a quibus cognosces, num ego quicquam 
sciverim eorum quae tam seditiose acta 
sunt. Postquam ergo perpenderis quae si- 
ne me acta sunt, reique veritatem compe- 
reris , remitte spiritale ligamen mihi tuae- 
que filiae, cuius errorem poenis expian- 
dum curavi. Miserere, itaque ut soles, ne- 
que bis rem eandem ulciscere, sed ive 
ut nos sanctificans et immaculatum domi- 
ni nostri lesu Christi corpus participemus; 
neque diu nobis. interdicas. Nam propter 
ipsius nomen, et erga te obsequium, et 
ob hanc adversus nos in animorum per- 
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2θυσὸν, Φησαυροῦς κατέθεκεν- wpe ὀκε]- 
yl» besos αἰμόῤῥοιαν λαβεῖν (1). 

'O οὖν βασιλεὺς 7 ᾿Αρσάκιον (2) 

ws (0) Βεροίας, καὶ Gv 


v Θεοφίλου οσοι σέµαει εἰς. 


Ῥώμίω ᾿Ιννοκεντίῳ τῷ «wa μετ᾽ 
στολῆς τοιαύτης. E Αρκάδιο» υἱὸς 
τερθ»; τῇ ὑμετέρῳ πατριότητι ἐν 
στῷ χαίρειν. Πάντες ἄνϑρωποι ἴσασιν, 


cl ` 1 *f M N 3/ / 
ὅτι τὰ κατα ἄγνοιαν οὔτε DEOS οὔτε γό-. 


μοι ἐκδικοῦσιν ἀλλ᾽ οὐδὲ AAG ὑπὲρ 
ἄλλου δίκζω τίσει" τοῦτο dë tolu mAn- 
ῥοφορῶν τὸ σὴν ὁσιότητα, ἐπ ομνυδμδμος 
τὸ πταντεσόχον * ϑεοῦ κράτθ», ὅτι τί 
συνέβη xD τὰ ἐνταῦθα οὐκ οἶσια" pa- 
Sv δὲ ἀρτίως, τᾶσαν ἐκδίκησιν ἐποίη- 
σα τῷ σράγµατι: τοῖς γὰρ ἱερεῦσιν τὸ 
κρίμα ἀποσιοὺς, ἐγὼ οὐσιαμῶς ἐκοινώ- 
γησα τῷ κρίματι ἀλλ᾽ ὡς ἂν συνεῖσιον 
σιιεσράξαντο, ὡς iow, μησιιαμῶς μου 
τοῖς Ἐπιχειθήμασιν αὐτῶν κοινωγήσωντος” 
id]oU 2i καὶ GSu αἰτίου ἀπέσαλά σοι; 
οξ αὐτῶν μαϑήση εἰ ἔγνων τί ον οὕτω 
γεοτέθικῶς προβάντων" ἑτάσας οὖν τὰ οὐ 
di ἐμοῦ -ραχϑέντα» καὶ οὐρὰν, ἄνες 
τῆς πσγευματικῆς µου φρερᾶς ἐμέ τε καὶ 
τὴν σὴν θυγατέρας ἧς τὸ σφάλμα ἐν κό- 
woi ἀπέδωκω" ἀλλ᾽ οἴκτειρον ὡς #9 
σοι" μὴ οὖν ὀκοιίκα dic ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
ἀλλὰ κἐλώσον ἡμᾶς τοῦ ἁγιασικοῦ καὶ 
ἀχεάντου σώματ(ο» τοῦ κυρίε nað Ἴπ- 
σοῦ Χειστοῦ μετασχεῖν: καὶ μὴ dfaxo- 
λύσης ἡμᾶς: dli γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
καὶ τὴν σὴν ϑεραπείαν. (καὶ) τὴν ἐν 


4 


(1) Immo ex hac passione extinetam miserabiliter foedeque Eudoxiam, narrat apud praedictum Savi- 


lium p. 368. anonymus biographus, cuius verba saltem graece recitare iuvat. Αἱ μοῤῥοίας ἡ δύστηνος Εὐδο- 
ξία περιπεσοὺσα Cup. καὶ ταύτη δεινῶς ἄγον μαραινομέγη , την τε λεγομένην e d ἐν τοῖς ἀποχρύφοις Ex- 
βράσασα., δυσωδίας τε καὶ σκωληκων ὅλω τῷ ο ως, πληρωϑεῖσα» ὡς πασας μὲν ἰατρῶν τέχνας» πασας δὲ dgs- 
µατων ἐπ᾽ αὐτῇ εὐωδίας ἀργῆσαι, ἐπ᾽ αὐταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ν χα» ἃς μάλιστα τὸ συνειδὸς σφοδρότερον κατα 
τῶν πονηραὶ συνειδότων ἑαυτοῖς ἐπανίσταται, μεγάλως ἑαυτῆς ἐπὶ τοῖς εἰς τὸν μέγαν τετολμημένοις καταγινώσχκουσα y 
ἐλεειναῖς τε αὐτὸν xai οἰκτραῖς ἆγαν ἀνακαλουμένη φωναῖς, ἀποδεδωχυῖα τὸν ἀμπελῶνα, καὶ τα ἁρπαγέντα τοῖς 
ἠδικημένοις, μετ᾽ οἰμωγῆς ἀφάτου καὶ ὀδύνης ἐξέψυξ-, μηδὲ τῆς σοροῦ ταύτην παραδεχομένης μετα τὴν τελευτή». 
Eadem dicit Georgius p. 253. Ceteroqui Theodorus noster supervixisse aliquamdiu certe τῇ αἱμοῤῥοία exi- 
stimabat Eudoxiam, euius infra refert expostulautem potius quam excusantem epistolam ad Innocentium 
papam, scriptam sine dubio postquam ab Arcadio vapulaverat. Sed tamen Eudoxia intra eundem annum, 
quo Chrysostomus expulsus (an. 404) mortua est. 

(2) Cod. heic quoque JVectarium habet. Incredibile tamen est, Arsacium decrepitae aetatis hominem 
itineri romano fuisse obiectum. 


g 


Arcadii imp. 
epistola. 


* jta cod. 


Eudoxiae aug. 


epistola. 


* cod. ἐξοχη. 


* Μα cod, 


mu 


l 
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σάθε κακοϑέλειαν LE εἰς ἡμᾶς, 
τοῦτο ἐποιήσα p (M. 

λα΄. Τράφϕ 5 αὐτῷ e Εὐδοξία. Παξὶ 
ἐμῷ πνάματικῷ ὁ ἐν κυρίῳ χαίρεν. “« Ala 
ἐγὼ πεσφάλμαι, ὅτι T φθυαμένων εἷς ἐμὲ 
ἀνιάτων καὶ ἀλόγων ὕβρεων παρὰ ᾿Ιωάν- 
νου οὐκ ἀνήγαγον τῇ σῇ. ἑσεξόχῳ * xe- 
pari: ωάντως γὰρ ὑπὲρ ἐ ἐμοῦ ἀγανακτῆ. 


M 
σαι εἶχες" ἆσαν γὰρ. αὐτῷ τιμὴν. εἰσφε-. 


ῥούσης µε, πάνυ ἀτιμίαν ἀντισίφερέν μοι" 
καὶ πολλάκις παρὰ, πολλῶν αχραινεϑεὶς 
σαύσαφοι qu xaT ἐμοῦ ἐπ᾽ ἐκκλησίας 
ὕβρεων Ty πολλάκις κατ᾽ ἐμοῦ κήρυττο- 
μένων) οὐκ ἐπαύσατο, ἀλλ᾽ ὀζύτερο» κ) 
ἐμμανέσερος περὶ αὐτὰς ἐγίγετο (ay τίς 
P αὐτῷ τοῦτο. δέδωκεν, τὸ κ] τὰς 
ἁγίας T εὐαγγελίων LAPAS, ὕβρεων dxo- 
ῥέσων τὰς ἀκοὰς πάντων πιμπλᾶν; ἀ[νοῶν 
ὅτι οὐκ ἐν ἐμοὶ ταῦτα προσέφερεν, ἀλλὰ 
$ Θείαις διδασκαλίαις ais ii wap’ αὖ- 
TOU ἑρμηνεύεῶω[" τοῦτο d γυάσκουσιν 1) 
οἱ ὀνδχηβάλλουτες ἡμᾶς τη σῇ ee pu 
ἀξίᾳ: εἰ 5 Ὁ ions πάση ἀκειβείᾳ τὸ τοιοῦ- 
το ζητῆσαι, παρὸ πολλῶν -ληροφορη- 
Shon ὅτι οὐχ ἑτέρως. ἔγραφα. Ide mpo- 
φανῆ " αϑρτύρων «pos ἅπασαν hò ἀλή- 
Gaav, ἅτινα διπκόνησεν ἑκατέροις τὰ πρὸς 
εἰρήνίω" δι᾽ ὧν κ) δῶρα. πολλὰ ἀπέσειλα 
αὐτῷ, «ἅτιτα εἶ εἶχεν «igiy Θεοῦ, ὤφμλεν 
αὐτὸν θησομῆσαι τῆς κατ᾽ ἐμοῦ. ἀλόγου 
φλυαρίας: εἰσὶν ἃ οὗτοι; Ἡρωδίων ὁ 0 Al- 
vp , ὅσις τσρὸς τοῦ coU vioù, vU 
dii συνϑρόνου; ἀπεστάλη ἅμα ᾿Ἰωβιανῷ 
dg στρατηλάτων, 9 Συγκλητικός: οὔ- 
τοι οἱ τρεῖς παρά σοί εἶσιν" ἐνταῦθα δὲ 
Ἰσίδωρθ» κυέφωρ 1) σωματοφύλαξ ο 
ἡμετέρων κοιτώνών, Ρύζως, καὶ “Ρώμιλ- 
P καὶ ἀπὸ ὑπάρχων TW 
Xj τῆς συγκλήτα ἱκανός (3): ἀλλ᾽ οὐδὲν 


πρα!τωρίων , P 
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turbatione coortam obtirectationem , id 
consilii coepimus, » : 

31. Iam vero Eudoxia quoque eidem 
Innocentio scripsit. « Patri meo: spiritali 
in Domino salutem. Erravi magnopere, 
quia insanabilium et absurdarum contu- 
meliarum, quibus a Iohanne affecta fui, 
sublimi vertici tuo notitiam non attuli ; 
quod si egissem, profecto tu mei ergo in- 
dignatus fuisses. Etenim cum ego lohanni 
nihil honoris non tribuerem, ille contra 
mihi ignominiam prorsus retribuit. Quip- 
pe saepe et a multis admonitus, ut desi- 
neret a conviciis, quae saepe in ecclesia 
contra me praedicabat, minime destitit, 
immo amarius ac furiosius in illis perse- 
veravit. Quis porro ei concedebat , ut post 
sanctas evangeliorum scripturas infinitis 
contumeliis aures omnium impleret? igno- 
rans videlicet, sic eum non mihi sed di- 
vinis ipsis doctrinis, quas explanabat, no- 
cere. Atque hoc vel ii ipsi sciunt qui nos 
apud illustrem dignitatem suam accusave- 
runt. Quod si volueris rem hanc accurate 
scrutari, multi tibi persuadebunt , me ve- 
raciter haec scripsisse. En testes totius ve- 
ritatis coram habes, qui et ambobus pa- 
cem conciliare studuerunt, per quos mul- 
tw» quoque dòna ad illum misi, quae, si- 
quidem fidem.Dei habuisset, eum cohibe- 
re debuerant a petulante adversus me gar- 
rulitate. Sunt autem hi Herodion patri- 
cius, qui a filio tuo et throni mecum par- 
ticipe missus fuit, cum Ioviano magistro 
militum, et denique Syncleticus. Hi tres 
apud te sunt. Heic autem Isidorus quae- 
stor et cubiculi nos tri custos, Byzas et 
Romillus praetorianorum praefectus, et 
apud senatum idoneus. Verumtamen ille 


(1) Fortasse corruptus loeus; eerte σα nisi quod in p. 289. lucem decipit a verbis illis T- 
centi: τὴν κατα ϑεὸν σπουδὴν ὑμῶν, ἥνπερ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐποιήσασθε. - 


(2) Locos iam laudavimus p. 281. adn. 1 


. in quibus Eudoxia pro se egerat: apud Chrysostomum , qui 


tamen Augustae scandala dissimulanda non iudicavit. Nos omissa longiore in utroque loco responsione 
Chrysostomi , haec saltem verba ex p. 404. exscribemus. "Ezíexomog ὧν καὶ ψυχῶ» ἐγχειρισϑεὶς προστασίαν, 
οὐ δύναμαι παρανομοῦντας pu ἐλέγχειν. Episcopus cum sim , cui animarum cura comnissa its peccantes 


non reprehendere nequeo. 


(3) De ἱκανὸς, aliisque officiorum vocabulis, legatur Cangius i in τα med. et infr. graec. 


! 
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nil aliud sategit, nisi ut regium nostrum 
coniugem scandalo adigeret, ut me regno 
deiiceret. Utique Deus utrisque nobis esto 
iudex! Nam certe regnum tyrannidem a 
sacerdotio patitur. Rogo igitur ut haec 
tranquille et sine praeiudicio examines, 
nobisque caritatem tuam, prout scriptum 
est, confirmes: et quum sancla ecclesia 
omnes excipiat, ne tu nos ab eius ample- 
xibus prohibeas. Vale in Domino reve- 
rende Pater. » 

32. Acceptis Augustorum epistolis In- 


nocentius , videns pariter missas ad se reo- 


rum personas , cognita simul criminum ul- 
tione, mitigatus Deo gratias egit; rogavit- 
que Honorium, ut super toto hoc nego- 
tio officiose ageret cum Arcadio et Eudo- 
xia. Iam missi ab Arcadio homines cum 
trepidarent incerti de rei exitu, vocatis ad 
se Innocentius dixit: Deus vobis, o filii, 
ignoscat peccatum hoc. Theophilo autem 
dicite: tu quidem interdicti poena minime 
liber, compara te ad synodum tamquam 
reus. Nam propter te unum illuc ventu- 
rus sum. Dimisitque omnes multis cum 
muneribus. Denique Arcadio et Eudoxiae 
ita scribit. « Innocentius papa filiis nos- 
tris Arcadio et Eudoxiae: valere vos opto. 


Cognovi vestrum secundum Deum devo- * 


tum studium, quod propter nomen eius 
exprompsistis. Quamobrem vos sacris vin- 
culis resolutos, ad dominica accedere fi- 
dente animo symbola sino. Hoc tamen vos 
commoneo , o fili, ut Iohannis nomen 
sacris diptychis inscribatur , eiusdemque 
corpus ad propriam ecclesiam referatur. 
Hoc enim iustum esse censemus. Scribite 


` 
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ἕτερον tazéoaer , ei μὴ Φ ἡμέτερον σύν- 
Sporov σκαγδαλίσαι, ἵνα τῆς βασιλείας 
με οξώση: ὅμως ὁ Θεὸς ἀμφοτέροις δικά- 
σοι'.τὴν 59. βασιλείαν n ἱερωσύνη Tupar- 
yei* Qua AO οὖν ταῦτα ζητῆσαι χωρὶς 
ϑορύβον καὶ ὀ]ανοίας» καὶ πυρῶσαι εἰς 
ημᾶς ἀγάτοίω, κατὰ τὸ γεγραμμένον: A 
κ) τῆς ἁγίας ὀπκλησίας πάντας προσδε- 
χομένης, μὴ αὐτὸς T ἀγκαλῶν αὐτῆς gt 
ρήσῃς ἡμᾶς. Καὶ ἐν κυρίῳ Went. p 
πάτερ (1). d 

AB'. Δεζά pos * ἃ τὰ φεάμμωτα αὐτῶν 
ὁ πάπας Ιννοκέντιος εἰδὼς 5 κ) τὰ πρόσω- 
πα δῆθεν αἴτια ἀποσαλέντα αὐτῷ» μαθὼν 
κ) T γβυαμένην ἐκδίκησιν, ἐπραῦνὃ η κ) πύ- 
χαρίςησεν τῷ ϑεῷ, κ) ἤτησεν ? βασιλέα 
Ὀνόριον οὐρακαλέσαι διὰ )ἑαμμάτων T 
᾿Αριάδιον ) Εὐδοξίαν περὶ παντὸς πράγ- 
partos: T ἢ περὶ ἃ ᾿Αρκάδιον δπλιέντων τὸ 
τί aga ἀποβήσεται, ἐνέ[κας αὐτὲς Ἰνγοκέν- 
τίος εἶπεν αὐτοῖς" ὁ ϑεὸς, τέκνα, συγχω- 
ρύσῃ ὑμῖν. τὸ σφάλμα Tro: εἴπατε 3 Oto- 
φίλῳ’ ὦ ántes Ἐππτιμίας μηδαμῶς ἐλευθε- 
ρούρῆμος, εὐξεπίζο εἰς σύγοδον ie κατάδι- 
κος’ διὰ σὲ γὸ μόνον ὑπαντῶ ὀκεῖ- κ) ἀπέ- 


λυσεν πάντας MP ξενίων. σολλῶγ" κ) 2εάφ4 


᾿Αρκαδίῳ 5 Εὐδοξίᾳ ταῦτα" «« Ίννοκξντιος 
πάπας τοῖς ἡμετέβοις τέκγοις ᾿Αρκαδίῳ κ] 
Εὐδοξία: ἐβρῶθς ὑμᾶς εὔχομαι. ᾿Απεδεξά- 
µην F κ) Θεὸν ασεδὴν ὑμῶν , ἥνπερ διὰ τὸ 
ὄνομα αὐτᾶ ἐποιήσασθε’ ὅθεν ἱερῶν δεσμῶν 
ἀγεθέντες, τοῖς δεασοτικοῖς ὑμᾶς συμβόλοις 
προσγβεῖν ἐ ἐῤῥωμένος ἐπίξέπω- TÉTO ἃ UTO- 
μιμνήσκω ὑμᾶς y Teva, ὧςε τὸ ὄνομα Ἰω- 
άννα τοῖς ἱεροῖς ἐνκαθυπογράναι διπτύχοις, 
κ) τὸ σῶμα αὐτοῦ μετακομίζεῶς εἰς Σ Cx- 
κλησίαν αὐτᾶ" δίκαιον γὸ τὸ τοιϑτο συνοί- 


(1) Germana haec Eudoxiae augustae epistola ad Innocentium PP. non extat, quantum vidi, apud 
alios biographos aut historicos. Meminit tamen eius Georgius alex. apud praedictum Savilium T. VIII. 
p. 250. his verbis. Γέγραφε δὲ καὶ n βασίλισσα πρὲς αὐτὸν (᾿Ιννοκέντιον ) ἀπολογουμένη περὶ τῶν ἐπ᾽ ἐκκλησίαις 
διαφόρως ἐπαγομένων αὐτῇ ὕβρεων παρὰ τοῦ μεγάλου Ιωάννου , τὰ δοκοῦντα αὐτή" ἐκεῖνος δὲ ὁ μακάριός τινα μὲν 
ὀνομαστὶ οὐχ ὕβρισε πώποτε, ἀλλα τὰς αἰτίας μόνον ἔλεγχε τῶν σφαλλομένων καὶ οἱ ταύτας πράττοντες, εὐϑέω; 
ἠσλανοντο τῶν λεγομένων, ὡς δ αὐτοὺς ταῦτα εἰρῆσϑαι, καὶ ἐδόκουν γνωστοὶ αὐτῷ εἶναι, ὅταν καὶ ἐλανδάνοντο. 
Scripsit etiam Augusta ad Innocentium, defendens se ab inflictis sibi in ecclesiis multifariam contu- 
meliis a magno Iohanne, prout ei certe videbatur. Attamen beatus vir nemini nominatim conviciatus 
est umquam , sed culpas tantum coarguebat peccantium ; quibus qui erant obnoxii, statim dictis per- 


— i αὖ in se iacta fuissent, putabantgue . se ei cognitas esse 


, etiamsi reapse latebant. 


Na 
ο4 


* II. Cor. H. S. 


f. 76. a. 


Innocentii 
epistola. 
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Sap γθάψατε 5 κ) Θεοφίλῳ ἕτοιμον εἷ- 
ναι eig καθολικὴν σύγοδον , ἥν τινα -D'eavi- 


σαι ἐν Θεασαλονίκῃ προςάξατε » Καὶ ο 


ζάμδροι | ὅ τέ ᾿Αρκάδιος κ) n Εὐδοξία τὰ 


anao ᾿Ιννοκεντία, Φάνυ ἐχάρησαν: v 


γεάφεσιν Θεοφίλῳ τάχιον ees Hot εἰς 


T "Gras aA ovis" C ἀκέσας Θεόφιλος ἃ τ κατ᾽ 
αὐτοῦ κινεμένην ψῆφον , κ) πολλῇ μερίμνῃ 
etum auis s πέμπή παβάκλησιν τοῖς μονα- 
zoei ἵνα T ὑπέρ αὐτοῦ λόγον ποιήσοιντο- 
κ) αὐτοῦ | ἀντιδηλὲσιν αὐτῷ ταῦτα" ἡμεῖς νὰ 
σοῦ λαλήσαντες, πῶς δυνησόμεθα ὦ ὑπὲρ σᾶ 
λαλῆσαι; ἀλλ᾽ ἡ T Θεοῦ δίκη εὕροι σε τά- 
xao "T ἐν Ἡ μερίμνα περὶ "Ivyoxeyris , πέ- 
πλήρωνται P αἱ ἡμέραι Φ ζωής αὐτβ (αν 
9 ταῦτα ἀκούσας Θεόφιλος όν ἀμεοιμνίᾳ 
ἐγένετο Ἰσίδωρ(» δὲ κ) οἱ σὺν αὐτῷ ἐν 
τῷ gd διάγοντεε τέλειοι ἀνεδείχϑπσαν, 
καὶ. χαθισμάτων ἠξιώθησαν" κ) ἐτελεώ- 
Oucay καὶ αὐτοὶ, δοξά Ζοντες πατέρα κ) 
υἱὸν X) TÓ ἅγιον γεῦμα. αὐτῷ -n δόξα, 
τιμὴ, x προσκύνησις εἰς ov αἰῶνας qu 
αἰώγων. fi Us 


DE VITA 


ET EXILIO CIHRYSOSTOMI. 


autem Theophilo, ut sit generali synodo 
paratus, quam indici in urbe Thessalonica 
velim iubeatis. » Quibus acceptis Innocen- 
tii litteris, valde laetati sunt Arcadius at- 
Eudoxia, Theophiloque scripserunt ut se 
quantocius Thessalonicam "conferret. Au- 
diens vero Theophilus impendentem sibi 
sententiam, sollicitudine multa 5 
ctus, mittit preces ad monachos, ut pro 
ipso bona verbá dicant. At illi responde- 
runt: nos contra te locuti, quomodo pro 
te loqui poterimus? Sed Dei vindicta quan- 
tocius te corripiet. Ceterum de Innocentio 
ne sis sollicitus, nam vitae eius tempora 
completa fuerunt. Haec quidem audiens 
Theophilus, secura mente iam erat. At Isi- 
dorus sodalesque eius in monte degentes, 
eximia sanctitate ornati evaserunt , et cha- 
rismatibus etiam digni fuerunt. Denique 
et ipsi vitam consummarunt , laudantes 
Patrem et Filium et sanctum Spiritum. 
Ipsi gloria, honor, et adoratio per sae- 
cula saeculorum. Amen. 


z 


(1) ᾿Ανιστορηοία haec est, quam sumit a Georgio p. 252. noster Theodorus. Etenim Theophilus anno 


Christi CCCCXII. 


r 


mortuus est, Innocentius autem anno CCCCXVH, ut -— certissimi docent. 


MONITUM. ` in. 


Sequens de sancto Andrea apostolo homilia extat latine apud Surium, die novembris extremo, 
inscripta Chrysostomo,: Card. Sirleto interprete. Repetitur item latine in bibliotheca concionatoria 
T. VI. p. 36. inscripta Proclo, Combefisio interprete (puto quia hic graecam legerit in mss. pa- 
risiensibus. ) Leo quoque Allatius in diatriba de. Simeonibus p. 97. laudat eius initium tamquam 
Procli. Et mihi quoque stilus omnino Procli potius quam Chrysostomi videtur ; quod dizi olim 
etiam de alia homilia, quam cum Procli aliis quatuor ex codd. vat. erutis in Spicilegii rom. 
tomum quartum inserui. Certe. antithesibus plus nimio abundat, et alioqui etiam facundissimi viri 
neque gravitatem neque τὸ ὕψος satis sapit. Sed utriuslibet auctoris haec homilia sit, graece qui- 
dem. est inedita, eamque idcirco heic luce dono, cum Procli nomine, quamquam in codice vati- 
cano 800. f. 137. δ. Chrysostomi nomen gerit. Porro Proclum successisse Chrysostomo post alios 
aliquot in episcopatu, omnes scimus; cui adolescenti hanc dignitatem ipse vir magnus praedixerat, 
teste biographo anonymo apud Savilium T. VIII. p. 325. Denique ab eodem Proclo relatas per- 
honorifice. Constantinopolim fuisse de exilii loco reliquias Chrysostomi, aeque exploratum est. Et 
sane haec homilia inter Theodororum scripta sedem idoneam non habebat; nolui tamen occasio- 
nem bonam omittere codicis, qui erat mas manibus, vaticani , ut illius nativum textum tandem 
aliquando in lucem efferrem. 


. vat. 866. 
m b. 


pakoa ΑΡΧΙΕΠΙΣ ΚΟΠΟΥ. ΚΩΝΣΤΑΝΉΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


“ 


ο 

α΄. Li ὂν α ἀποφολικῆς duelas τὸ 
δίκτυον: Θαυμαςὸν d ᾿Ανδρέε μνήμης τὸ 
ἐμφίβλεσξον: ἀσιάκοσίο» T ἀθανάτων 
νεκρῶν᾽ n σαγάνη οὐ παλαιοῦται τῷ ἀξόνῳ 
τὰ Ῥήρατα, ἃ 4T, ἔπλεξεν dù τέχνη ἀλλὰ 
a aen: οἱ μὲν γὸ ἆλιεῖς, εἰ 1 ἀπήλϑαν, 
ἀλλ᾽ οὐ παλαιοῦται τῷ góre Eo c ^ 
pear ἁλίέων ἐργαλεῖα. κ) n σαγήνη ὃν ἥ 
? T inpet, ἐπρεύεσιν' οἱ ἕλκοντες οὐχ ὁρῶν- 
» € τὰ δίκτυα ux αεπλήρωται" οὐκ, CTh- 
σαντο κάλαμον, ὃν δίαφΦεἰρ χεόνος' οὐκ 
ἐχάλασαν Arv, ὃ δεκόπτφ παλαιότης" 
οὐκ ἐχάλκα/σαν ἄγκισρον,» ὅπερ ἰὸς dva- 
λίσκφ: οὐ αδριξΘπκαν δέλεαρ T T ἰχθύων 
παγίδα" οὐκ ἐκάϑισαν ἐπὶ πέραν. νπερ 
Tiva τὰ κύματα". οὐκ ἐνωυά[ησαν σκά- 
CO 9 ὅσερ dava ζάλη: ου» ἐθήρώσαν 
ἰχθύας. 3 T ἀλογίαν 4: φύσεως, ἀλλ᾽ ὥσσερ 
n τέχνη παράδοξο» οὕτως X) τὰ ἔργα 
λίαν καιγότεβα" ἐντὶ μὲν 20 καλάμα, XAT- 
αγγέλλονσιν τὸ κήρνγμα ἀντὶ ) σπαρ- 
Tig, κβλῶσι : ? μνήμίω" ἀντὶ ἃ á*y kb ps 
καισῶσιν T "δύναμιν: ἀντὶ δύξατος, QDA- 
τιϑέασιν τὰ θαύματα: ἀντὶ πέτρας, OP 
οὐρανῶν ἁλιεύθσιν: ἀντὶ σκάφες. ϑυσια- 
σήθιον κατέλαβον" ἀντὶ ἰχθύων, βασιλέας 
Ὁπρεύάσιν: ἀντὶ σαγήγης. τὸ εὐαγγέλιον 
Θξέτειναν: ἀντὶ τέχνης. κέλφηνται τῇ Xá- 
ei? ἀντὶ ϑαλάττης, T βίον τελωνοῦσιν- 
ἀντὶ δικτύων, τῷ saupi garymvebuaw τίς 
ἴδεν φοτὲ νεκροὺς ἁλιεύοντας , 5) ζώντας 
ἁλιόθομένες» ὦ PEN δυνάμεως F 3 σαυρωϑέν- 
τος" ὦ qd Θεϊκῆς ἀξίας óc ἀποςολικῆς 
εὐεργεσίας: οὐδὲν τοιοῦτον ἐν βίῳ» οἷον ἡ 

ἀποσολικὴ χάεις. 
β΄. Πολλὰ «ὢ ἴδεν ὁ βίος ϑαυμωςὰ i 
Ἑαράδοξα- ἴδεν αἷμα D ἔκχνσιν κράζον , 
X) φωνὴν arl γλώττης βοῶσαν. κ) φύσιν 
διὰ φϑόνον σχισϑεῖσαν, κ) ἀδΗφοκτόνον 
? ὁμομήξιον τῷ Θανάτῳ «ὐρᾳπέμποντα: 


X, chà θύραν T Davits ἀπὸ βασκανίας 


χγος ἀπεκοιμίσϑη, ἂν 


ΕΓΚΟΜΙΟΝ 
EIS TON ATION ANAPEAN TON ΑΠΟΣΤΟΛΟΝ. 


^A 


ἀνεωχϑεῖσαν' ἴδεν κυβωτὸν ἐν ναυαγίῳ, 
κ) Φύσεως ὄλεθρόν: ἴδεν γέροντα διὰ ri- 
σιν ὁπλιζόμδμον xD ασλάγχνων» i mgoa- 
φερόμϑμον à ἓ μὴ rex pot poor" ἴδεν καλύ- 
Blw οὐρανοῦ πλατυτέραν, e Ozor ὑπὸ . 
σκηνὴν χωροῦντα: ἴδεν κλοσὴν εὐλογιῶν 
μητέρα ,. w πάλην πλάσε κ) δούλα" ἴδεν 
φϑόνον ἐν ἀδελφοῖς χωρύσαντα, i δου- 
λείαν βασιλείας τορόξενον' ἴσιεν ὀνείρατω 
θρόνον εὐβετείσαντα,, e λιμὸν οὖν ὅπι- 
βούλες ἑλκύσαντα- ἴδεν ῥάβδον θαυμάτων 
μητέρα. κ) τρ δροσίζων βατόν- ἴδεν vo- 
µοθέτίω σοἰχίοιε ἔπιτάξαντα; w πρᾶγμα 
βρύον κατάραν’ ἴδεν κύματα πεξούρῆμα, 
κ] υ9 ὃν φωτιζόμλμον' ἴδεν ὁδὸν σχεδία- 
ζομένην , 15 σύλον νεφέλπε ἐδηγοῦντα 230] 
δήμων A πλῆ ος’ ἴδεν ἄνά, γῆς βλασή- 
σασαν ῥάβδον; κ) οὐρανὸν ἁρτοποιήσαντα 
μάννα" ἴδεν y ἄνθρωπον χαλινώσαντα ἥλιον, 
λό[ῳ , κ) φείρας εὐχὴν κυοφορύσασων mpo- 
φήτην: ἴδεν ἀλεύρα δράκα λπίων πλεσιω- 
τέραν , κ) καμάκην ἐλαίε πηγάδοντα ἀφ-᾽ 
ἑονώτερον: ἴδεν ἄθλον ἅρμα, κ) ἀναλαμβά- 
νομῆνον “ προφύτίω" κ) ὀσέα νεκροῦ, ζωῆς 
φάρμακα” πολλὰ £j ῥαυμαςὰ | ἴδεν ὁ βίος» 
ἀλλ᾽ ἐκεῖγα ὡς χλόην παρῆλθεν, οκ ὡς λύ- 
τείλαντος T Aim, 
γ΄. Οὐδὲν τοιοῦτον. οἷον ἀπόστολοι" 
ὑσηρέτησαν τῷ Gew λόγῳ' ἐψηλάφησαν 
σαρκωϑέντα T ἀσχημάτιςον' πκολούϑη- 
σαν βαδίζοντι τῷ πανταχοῦ παρόντι" ouw- 
εκλίϑησαν τῷ ἀὩθεγράπτῳ' ἤκεσαν φω- 
γῆς T ποιήσαντος λόγῳ τὰ Φάντα" ἐσα- 
γήνά/σαν διὰ γλώττης ἃ κόσμον: LAA- 
Joy τῷ δρόμῳ τὰ πέρατα" ἐξερίζωσαν T 
πλάνην ο ὣς ζιζάνια" ἐϑέοισαν Gv βωμὲς, 
ὧς ca ὀνέκρωσαν τὰ εἴσίωλα, ὣς 
θηρία" ἐφυγάδώσαν GÉU- δαίμονας, ὧς λύ- 
κας: συνήγαγον ἃ ὀπκλησίαν, ὡς Toim- 
τιον" ἐσώρά;σαν cv ὀρϑοδόξος, ὡς σίτου" 
ἀφεσκυβάλισαν τὰς αἱρέσες, ὡς ἄχυρα" 


* 


* ita cod. 
f. 138. b. 


ἐξήρανον à T ἰεδαϊσμὸν, ὧς Χόρτον'. xar- 
έφλεζαν ἃ T ἑλληνισμὸν» ὡς, ὕλην" tipa pia 
cay τῷ σαυρῷ T φύσιν" κατέανεραν .ὃ λό- 
γόν» ὣς σίτον" κατήσραψαν πάντα» ὡς 
ἑωσφόροι' διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ἐβόα ὸ 
δεασότης' ὑμεῖς ἐςὲ τὸ φῶς T κόσμε" dva- 
τολὴν t ἔχετε T παρϑενικὴν ὠδίνα" ὄῤθρον ; 
T T βαστίσµατος pigar λαμπρότητα, 
ΣΤ σαυρωϑέντος χάθη: ἀκτίνας; opa- 
δόξες γλώττας" ἡμέραν, T Σ μέλλοντα αἰῶ- 
ya μεσεμβρί iay} ò ἐκ T Ug ad ὥραν" 
δύσιν, T F Taps οἴκησιν: ἑασέραν» Ὁ πρόσ- 
καίβον θάνατον" taper, 3 T ἐκ νεκρῶν 
ἀνάςασιγ- ὑμεῖς ἐσὲ τὸ φῶς T κόσμε" βλέ- 
«e τὰ ἄσρα, 2 ὀκπλάγηθι ἃ T φαιδρότητα. 
δ΄. Διὰ τοῦτο σήμερον ô Ανδρέας xal- 
άπερ ϑησαυρὸν φωτὸς εὐρηκὼς T κοινὸν δε- 
anócuy , ἐβόα πρὸς T Gor 3 T ἑαυτᾶ ἀδελ- 
φὸν, E ἃ Μεασίαν' ὦ ἀντισροφῇ" 
δεύτερος T Πέξο εἰς T βίον ἐγονήϑ ὁ ὁ ᾿Αν- 
detas, κ) πρῶτος Goy εἰς τὸ εὐαγγέλιον 


ἐϑήράσσεν' εὐρήκαμὴν ἃ T Μεοσίαν" ἐκ Der- 


apa ὁ λόγ(δ-' φαιδρὰ αἱ εὐρέσεως τὰ 
εὐαγγέλια: εὐρήκα μμ, φησὶ, Σ ϑησαυρόν' 
φεῦγε Πέρε T eroe quay, ἀπό- 
δυσον τὰ F νόμου ῥάκια ἀπόῥιψον à TOT 
20 punaros ζυγόν: i ὣς μικρὰ ἄβνησον ταῦ- 
τα πάντα" ὧς ἐγύσνια , τὰ παρόντα τω 
Βηϑσαΐδα, ὡς εὐτελὲς χωρίον" τὸ ἀμφί- 
βλησρον. ἃς πενίας ἐργαλεΐον' τὸ σκάφος, 
ὣς vavayis ϑάλαμον' ἃ T τέχνην» ὡς βρώμε 
μητέρα Ὁ γῆν, ὧς ϑύβον * πραγμάτων" 
? ναὸν ὣς λῆς ὧν απήλαιον” G δ ο ? 
ὧς γαςρὸς $vaoplay: τὸ ἔθνος, ὣς κ) θεοῦ 
λύασαν' T Καϊάφαν , ὧς πονηροῦ σαυεδρίε 


PROCLI IN SANCTUM ANDREAM APOSTOLUM. 


πατέρα. Εὐρήκα μὴν 3 T Μεοσίαν» ὃν Tpos- 
κήρυξαν οἱ προφῆται, ὃν προεσάλπισεν Ô 


vóu (Qo eug ia μὴν Q9 τ T γόμα ϑησαυρόν, 


Φεῦγε Πέρε TT 2 άμματος λιμόν. Ευρή- 
xau ? Meosiav , ὃν προέσκιογράφησαν τὰ 
σημεῖα. ὃν ἴδεν Μιχαίας ἐπὶ F ϑρόνε 4 
δόξης, ὃν Ἡσαΐας ἐθεάσατο ἐσὶ T χερε- 
Bip, ὃν ᾿Ἐζεκιὴλ ἴδεν ἐ ἐπὶ T σεραφεὶμ, ὃν 
Δανιὴλ ἐθεάσατο ἐπὶ T νεφϑῶν» ὃν Naps- 
χοδένοσωρ ἴδεν ἐν τῇ καμίνῳ, ὃν Ag ῥαὰμ 
ἐδέξατο ἐ ἐν τῇ καλύβη. ὃν Ἰακὼβ οὐκ ἀφῆ- 
xey ei μὴ εὐλογιθῇ» οὗ Μωῦσῆς ἴδεν τὰ 
ὀπίσθια ἐπὶ g πέτρας" τοῦτον εὐρήκα μὴν 
ἀγάρχως S nStrra, κ) ἐπ᾽ «ἐσχάτων φα- 
νερωθέντα" ὦ ὦ θησαυρὸς, οὗ ἡ εὐπορία dx&- 
YO T06 , Κ) ὁ πλοῦτος ἄῦλος. κ) n ὕπαρξις 
&yapx (9. , 1) ἥ εὕρεσις πρόσφατος. Εὐρή- 
καμὴμ (0) Μεοσίαν, ὃς $e μεθερμηνάθό- 
puos Xpig ós' πολλοὶ 29 Kiso γεγόνα- 
civ, ἀλλὰ ϑανάτῳ τσάντες ἐφιούλόσαν. 
Ἁβραὰμ ausi, ἀλλ᾽ ἐν. τάφοις διύύϑ», 
Ἰσαὰκ ἀεισὸς, ἀλλ᾽ ἐν ὀσέοις ἢ μνήμη, 
Ἰακῶβ aei os ἀλλὰ ϑανάτα πάρεργον. 
Μωῦσῆς 2ειστὸς ,. ἀλλ᾽ οὐσιέ σου ἐτάφη 
Ἰσμδρ. Δαυὶδ Ίθισὸς, ἀλλὰ πάντες ϑανά- - 
TE λάφυρα" πάντες Kiso, ἀλλὰ Θαγάτη 
αἰχμάλωτοι: εἲς dle ὁ Χρισὸς ὁ «hà φύσιν 
θεὸς, κ) εὐασλαγχήφ ἄνθρωπος» ὁ 0 mag- 
“Θένε γαφέρα τῷ τόκῳ ᾿σφραγίσας 93) m1- 
γὰς ἰαμάτων ού" ἆλιέας ἀναδείξας. Αὐτῷ 
τὸ κράτ(θ» κ) η βασιλεία κ) ἡ δόξα ολ n 
προσκύνησις, σὺν τῷ ἀχεάντῳ 9 ὁμοεσίῳ 
D ὁμοδυνάμῳ αὐτοῦ πατρὶ, τ) τῷ TAY- 
ayip πνεύματι, νῦν κ) ἀεὶ κ) εἰς S αἰῶ- 
vas T αἰώγων. "Αμήν. 


DE SEQUENTE $S. THEODORI STUDITXE VITA 
MONITUM. 


Quam mos in sequentibus paginis vulgamus S. Theodori Studilae vitam, ea in duobus biblio- 
thecae vaticanae codicibus 608 , et 1356. diserte inscribitur Michaeli monacho, ut diximus p. 128. 
in adnotatione , utque Allatius nos ibidem commode admonuit in cap. XCVII. de Theodoro. Ergo illa 
quae in Sirmondi volumine legitur vita, non Michaélem auctorem habet, sed vel Anonymum, vel 
fortasse quendam Iohannem, prout suspicatur Allatius loc. cit. Causam erroris (cui nos quoque 
credidimus, cum Studitae nova scripta ederemus ) scrutari curiosius non vacat, quandoquidem testes 
duo Michaeli vindicant, et Allatius id confirmot. Proémium quidem totum novum est: elocutio in 


` reliquis semper ab illa edita vita. differt; sed lamen res narratae viz variant. Nos hanc luculentam 


Studitae (quanti viri ! } biographiam in codicibus diutius latére non patimur: atque ut ea. utilior 
fat, latinam quoque. eiusdem. interpretationem , quamquam scripti satis prolixi, elaboravimus. 


BIOX ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ TOY ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ P 


K AI ΟΜΟΛΟΡΗΤΟΥ ΘΕΟΔΩΡΟΥ 


HTOYMENOY ΜΟΝΗΣ TON ΣΤΟΥΔΙΟΥ * 


ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ * HAPA MIXAHA ΜΟΝΑΧΟΥ. 


- 


VITA ET CONVERSATIO SANCTI PATRIS NOSTRI 


By? QONPASSORIS ?EuZ2ODOAI 
ABBATIS MONASTERII STUDII 


MICHAELE MONACHO CONSCRIPTA. 


ih unes complures viri per diversas 
regiones ac patrias superioribus splen- 
dentes temporibus, solis instar, suarum 


virtutum radiis obvios quosque illumina- : 


runt , atque ad exquisitae virtutis studium, 
tum recti amatores, tum etiam illos qui 
incuriose se agebant, exstimularunt, et 
ad melioris vitae propositum exacuerunt. 
Enimvero haud secus, nostrae quoque nu- 
perae congregationis supremus pastor, et 
Christi confessionis luminosa columna 
Theodorus , tamquam late relucens stel- 
la, exortus aetate ac regione nostra, mun- 
do paene universo asceticae vitae splen- 
doribus, et athleticae confessionis certa- 
minibus innotuit: ac tantopere visus est 
et vitae constantia et virtutis robore ani- 
mosissimus priorum aemulator, eorum- 
que in se ipso collecta praeclara gesta re- 
praesentare , ut usque ad orientem et au- 
strum, occasum et terras arcticas, magi- 
sterii elus vox pervenerit: quin etiam sati 
ab eo et a Deo benedicti discipulorum vi- 
ridarii propagines usque illuc proserpse- 
rint: ita ut uberrimus vere animarum hor- 
tus, et virtutis scholae confierent. Prorsus 
nullus est orbis angulus quó vitae ipsius 
fama et instituti denominatio non perva- 


— Ios μὲν T ἁγίων S deeéous 
χώρας τε 9 ma eias ἐν τοῖς ἀνόπιν δαλάμ- 
ψαντες ἀξόνοις, δίκζω nals $ T οἰκείων dgs- 
τῶν ἀκτίσι οδὺ ο ρατυγχάνοντας κατεφῶ- 
τισαγ, 0 πρὸς ζηλον ἐν θέ πολιτείας GOU“ 
έραφὰς T καλῶν. ἢ ὃ τὲς ἄλλως ἐξ ἆ άπροσε- 
ξίας t ἔχοντας, σενήλασάν τε Ὁ πρὸς. τὸ Ὁ κρεῖτ- 
ΤΟΥ pi &9icay. Οὐδὲν ἢ 3 ἧττον £j ὁ T καϑ᾽ 
ἡμᾶς συλλόγη πεφηνὼς ποιμδμάφχπε; DES 
Xeicà ὁμολο[ίας πυρσολαμὴς σύλος Θεό- 
δωρος. ἐν τοῖς ἡμετέροις ἀγατεταλκῶς οἷά 
τις πολύφωτος ágnp τόποις 5 agévois , 3 
οἰκεμένην πᾶσαν μικροῦ δεῖν ? ἀσκητικαῖς 
λάμ-εσι» κ) τοῖς αὶ ἀϑλητικῆς ὁμολογίας 
bais ἀ[ωνίσμασι” κ) τοσᾶτος [ε ὤφθη 


T ἐν ἀμφοτέροις ὁ]επβεψάντων καρτερίᾳ τὲ 


βία X, «ἀρετῆς ἀνδρείᾳ ὀκθυμότατος ζπλω- 
τῆς , κ] εἰς ἑαυτὸν τὰ τότων ᾿συλλεχὼς d- 
σεύματα, ὡς μέ 2816 ἑώας xj võta, ἑασέρας 
τε κ) T ἀρκτικῶν δ]μδραμεῖν GSO à διδα- 
σκαλίας αὐτξ φθόγ [ες μερῶν" οὐ μὴν ἀλλὰ 
κ) « ὑπὸ θεῖ κατόθλογηθείσης αὐτξ πνά,- 
ματικῆς T T μαθητῶ ὢν φυτοργίας Φερὶ αὐτοὺς 
ἐκταθῆναι τὰ κλήματα" κ) j αλρῳδείσως v- 
χῶν τῷ ὄντι ἀμφιλαφεῖς ο κ) ἀρετῆς ἐντεῦ- 
θεν συγκροτηθῆναι παιδάντήρια: Xj οὖκ ἔσι 
τὸ παράπαν χῶρος οὗ τὸ ὄνομα ἃ πολι- 


τείας αὐτοῦ Xj TÓ μά} οὐκ ἀφίκετο". 


* jta uterq. cod. 


Cod. vat. 608. 
I. 184. a, 


. 294 S. 


ἀλλ᾽ ὅπως μὲν ὁ ἀοίδιμος cueiros καθηγη- 
τῆς κ) πατὴρ α xal ἡμᾶς ἐβίω ζωής, κα- 
ταφόδας d αὐτξ κοιμήσεως» ἔνιοι Y αὐτὰ 
φοιτητῶν ᾠδικῶς ὑπηνίξαντο, κεφαλαιώ- 
σαντες τὰ πολυμερῆ « XD πλάτος ὑψηλο- 
τάτης αὐτοῦ πολιτείας ἀνδραγαθήματα ér 
ὀλίγαις ἐπέων λέξεσιν" εἴθ᾽ οὓς κ) ἕτεροι T 
αἳ ἐκκλησίας ἱερομυςῶν ἐν συγἠραφῆς εἴδει 
κ) ἐγκωμίων σχυματισμῷ γλαφυρῶς afar 
κατ᾽ ἐπεκτάδίω συνέταξαν ὑπόμγημω, εἰς 
γῆρας Ὁπσαυρίσαντες λήϑης φάρμακον. 
Καὶ ἦν ἀκόλέθον τοῖς φιλοπόγοις κ) μὴ λίαν 
ἀνωπεπτωκόσιν ἐξ ἀμαϑίας È νοῦν, τοῖς 
ἤδη πονηθεῖσι x 
ὀκδιδάσκεῶὣτη F ἅπασαν T πανιέρη ragos 
ὑπερανες nA T πολλῶν βιωτὴν, κ) τὸ. 
ὠφέλιμον δρέπεθθαμ, εἴπερ ἐθέλοιεν Ῥων- 
páce τὲ ᾷ σοφίας αὐτοῦ τὸ βάθος, πὴ ἃ 

βόπον d κοινοβιακῆς ἀναςροφῆς, τάς TÉ 
ἀκθιβεῖς ἀὐτοῦ --δαδόσεις D -ϑεοπρεπεῖς 
νομοθεσίας» ἃς ἐκεῖνος τοῖς αὐτοῦ νομοῦε- 
τήσας κ) α΄δαδεδωκὼς μαθηταῖς; GAAÓG 
τίς Βασιλείος ér ca κατ᾽ αὐτὸν ἐφημίζετο 
Ἀθόνοις. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὸ κοινὸν αἱ ἀδελφότη- 
τος. en n T πολλῶν διάνοια μικρὰ βλέπωσα 
ὡς τὰ πολλὰ. τὸ πεζὸν κ) ἀπλοϊκώτερον αὶ 
φράσεως “προτιμᾶν. ἐπίφαται ν ὣς ἀνύςα- 
XTOY συντης ὃν T ἐπόπτην T λε[ομένων E 


p ὄνησιν “ποιον T σφῶν. αὐτῶν -ὑπτὲρ τὸ 


σκληρὸν 1) βαϑύγλωδσον 5 T νοημάτων ψν- 
xais, φέρε τ υ ὑμετέραις ga (θαβχήσαντες ὁ ἐν- 
τολαῖς; πατέρων αἰδεσιμώτατοι s cv περι 
T θεία τούτα προπάτορος nad x πωνσόφη 
διδασκάλε qi οἰκεμένης, λόγος 5 ἡμεῖς οἱ 
ταπειγοὶ .κ) οὐδενὸς λόγε ἄξιοι, ὡς οἷόν τε» 
/ x ` à / ^u y 
καταθώμεθα" πολυ μὲν κατόπιν T πρὸς 
55] - »5/ ε΄ MEN v) ^ ial / KJ 50i 
ἀξίαν ἰόντας» ὧς ἐνὸν ἢ τῇ ἀσθενεῖφ Πρ] 


πρὸς τὸ εὔληπτόν τε 1 κωταφαγὲς μετα- . 


«οιεμένες. 

β’. Ἡ ἃ μέγαν τοῦτον κ) ἁκωταγῶνι- 
σον qi ὀρ9οδόξν πίσεως dpigta ο Ἡ) T po- 
γαδικοῦ τάγματος df Qóuz ov Meet | 
ὀνεγκαμένη τὲ ZA ὀκθρέψασα Θεόδωρον; 
n T mer ux pe γῆς φόλεων προκαθημένη 
πέφυκε πόλις» κ καθ) ἣν ἀκράτει τὶ ἀρχῆς 
τηνικάδε, ὁ ἐξ ἀσεβοῦς ἀσεβέφερος cups- 


τεντυγχάνειν» κἀνεῖθεΥ 
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serit. Sed quomodo inclytus ille dux atque 


pater vitam apud nos exegerit , statim post 


eius obitum nonnulli eius discipuli car- 


mine panxerunt, multiplicem sublimium 
eiusdem virtutum amplitudinem paucis 
versiculorum dictionibus comprehenden- 
(es. Post quos alii ecclesiae sacerdotes hi: 
storico more et panegyrica specie lucide 
admodum et prolixe commentarium com- 


posuerunt , senescenti aetati parantes obli- 


vionis rémedium. Et sane pronum erat 
studiosis, vel saltem mentem haud obru- 
lam inscitia gerentibus , scripturas illas 
perlegere, atque illinc ediscere universam 
sacratissimi patris multisque praecellen- 
tem vitae rationem, utilitatemque ex ea 
percipere, siquidem vellent , altamque eius 
sapientiam admirari, et coenobiticae vitae 
institutum , nec non accuratas eius tradi- 
tiones stupendasque leges, quas suis tulit 


.servandasque commisit km quarum 


causa tamquam alter Basilius aetate sua 
celebrabatur. Sed quia fratrum commu- 
nilas, et multorum mens arcto plerum- 
que spatio constricta, pedestre potius at- 
que simplicius. dictionis genus expetere 
solet, quod experrectam 'detineat ad di- 
cta altentionem, sitque ipsorum animabus 
utilius, quam difficiles et sublimi stilo 
prolati sensus; agesis vestris obtemperan- 
tes mandatis, reverendissimi patres, de 
divo hoc patriarcha nostro , ac magistro 
orbis sapientissimo, nos quoque humiles 
nullaque aestimatione digni, pro viribus 
verba faciamus; longo equidem infra rei 
meritum intervallo, sed quantum nostra 
infirmitas tulerit, facilitatis atque perspi- 
cuitalis rationem habentes. - 


2. Hai TEY et invicti orthodoxae 


fidei herois, et monasticae familiae cele- 


berrimi rectoris, Theodori inquam, pa- 
tria nutrixque fuit urbs in universo orbe 
praecellens, iu qua tunc imperium tene- 
bat impio patre scelestior filius Constan- 
tinus Copronymus, antichristianae haere- 
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seos renovator ampliatorque, qui ceu il- 
lud olim aegyptii Pharaonis ingenium luto 
ac lateritio opere, novum Christi Israhe- 
lem affligebat , dum iconomachicam fabri- 
cam per suos acerbos operis huius prae- 
fectos urgeret, quem cernebat evangeli- 
cae in terris adhaerere vitae, et Domini 
sublimiter instituta sectari. Parentes Theo- 
doro fuerunt pii ac nobiles, qui imposi- 
tam sibi a genitoribus appellationem , 


actibus suis palam confirmarunt: ex qui- 


bus pater quidem, lux vere, secundum 
loquacium Atheniensium linguam a Deo 
creatus, Photinus ( Lucidus) moribus et 
nomine extitit, vitam optimam seclatus, 
et honestatis splendore egregie exornatus; 
sicut etiam posthinc religiosae eius erga 
Deum et res divinas animae demonstravit 
affectus. Nam cum non vulgare apud im- 
peratorem munus gereret, erat enim re- 
giorum vectigalium quaestor, hoc et aliud 
quodlibet^mundi oblectamentum flocci fa- 
ciens, cum tota domo ad universalem re- 
gem Deum se contulit, liberamque vitam 
prae aulica adamavit: immo mundana 
. haec fumi instar somniique evanida sper- 
nens, perpetuo mansura bona, firmum- 
que statum habentia, sibi adquisivit, dum 
se consecratorum Deo virorum catalogo 
adiunxit. Et quidem iam quinquennio an- 
lea a coniugis consortio ob eximium re- 
ligionis studium semet fortiter remove- 
rat. Ipsa vero mater, spectatissima et il- 
lustris femina, egregiis mentis dotibus in- 
structa , suisque liberis et domui praeesse 
gnara , utpote a Deo creata, et parem 
actibus appellationem sortita: nam cum 
commune divinae creationi. nomen, sibi 
proprium haberet, propter rectam suam 
vitae rationem, Theoctiste et erat et no- 
minabatur, laudem utrimque ob morum 
sanctimoniam nacta. Sed cuiusmodi vitae 
cursum veneranda haec semper femina 
tenuerit, ipsemet eius a Deo datus fru- 
ctus, coram subiectis sibi fratribus cate- 
chesim perorans iam exposuit , facunda 


yis γόνος» Κωγςαντίνος ὁ Κοσρώνυμος κ) 
PN agis opas aip* σέως δώτερωτῆς ἆνα- 
φανεὶς Ἁμικώτατος, ὀ«ϑλίβων 3 3 vtov Χρι- 
σοῦ Ἰσραὴλ, καϑάσερ ποτὲ ὁ αἰγύπτιος 
νοῦς Φαραῶ τῷ πηλῷ κ) τῇ αλινδεία, τὸ 
εἰκονομαχικῆς: πυργοποιΐας διὰ T πικρῶν 
di τοιαύτης οἰκοδομίας ἐργοδιωκτῶν, καθ’ 
ὅτι ἔβλεσεν αὐτὸν πρὸς Y γῆν ἐπειγόμᾶνον 
di εὐαγγελικῆς πολιτείας , κ) ἀνυπερϑέτως 


τοῖς δεασοτικοῖς ἐξακολαθέντα θεσµοθετή- 


μασιν. Γονεῖς 5 αὐτῷ εὐσεβεῖς τε ο) εὖπα- 
ξίδαι x E ἀποκληρωθείσης αὐτοῖς πρὸς 
T φυσάντων προσηγορίας , διὰ πραγμάτων 
τὰς σημασίας ἔθιδήλες Ὦ ἔχοντ ες. ὧν ὃ μὲν 
warp, φῶς ἀληθῶς YD T λάλων T 'ASOn- 
ναίων γλῶτταν, παρὰ θεοῦ ἡζυνπθεὶς, Pw- 
τειγὸς τοῖς Ῥόποις κ) τῇ κλήσφ γεγένηται, 
καλοκαγαϑίας ueram oot Au (go, κ) σω- 
φροσύνης αἴγλη ἀξίως κατακοσμούμλμος" 
καθὼς κ) 0 D ταῦτά γε πρὸς Σ θεὸν κ) τὰ 
Θεία d ϑεόφρον(θο αὐτοῦ ψυχῆς, ἔδειξεν 
ἔρως" T φὸ οὐ πολλοσὴν ἀπὸ βασιλέως διξ- 
Ἕων ἀρχὴν, καθ) ὅτι ταμιείας ἐγεημάτιζε 
T βασιλικῶν φόρων » ταύτόω τὲ κ) T ἄλλην 
ἅπασαν T βία παρ᾽ οὐδὲν λο[ισάμᾶμος τέρ- 

d, πανοικὶ τῷ βεῷ κ) παμβασιλεῖ προσ- 
δεχό. κ) Y ἄζυγα d ἐν βασιλείοις αὐλῆς 
ἀπαλλάττει βίον: μᾶλλον ἢ τὰ κανᾶ Gó- 
«oy κ) ὀγείρω δ]μλυόρλμα παριδὼν , T ἐςώ- 
των πὴ εἰς ἀεὶ τὸ μόνιμον ἐχόντων ἀγαθῶν 
T μετεσίαν πορίζεται” πὴ γίνεται T xaTa- 
λόγε T τῷ ϑεῷ καϑωσιωμένων: ὁ κ] πρὸ 
πέντε ἐτῶν T αὶ GUYeUys γνῶσιν: δι᾽ εὖλα- 
βείας Φθιησίαν ἀνδρείως ἠθετηκώς. Καὶ av- 
τὴ 5 n μήτηρ ὡς αϑδεφανὴς κ) ἐπίδοξος, 
πυκνότητι πυκαζομένη, κ) καλῶς εἰδυΐα. T 
τε ἰδίων τέκνων κ) T 01x8 ποϊςαϑέ ἅ τε 
ὑπὸ θεὲ κτισέεῖσα, κ) T ὁμοίαν προσηορίαν 
τοῖς ἔργοις σφρα[ισθεῖσα" τὸ 29 κοιγὸν αἳ beo- 
κτισίας ὄνομα ἰδιάζων αὐτῇ παρυπάρξαν, 


διὰ N xaT ἀρετὴν εὐζωΐας, Θεοκτίςη xj e : 


S ἀνόμασο Σ ἐξ ἀμφοῖν ἔπαιγον διὰ αἱ 

σεμνῆς κερδαίνεσα πολιτείας: ἀλλ᾽ ὁποῖον 
5 ? T βία δρόµον n n ἀᾳσέβωσος αὕτη πε- 
«oia , αὐτὸς ὁ ἐκεῖνος ὁ θεοδώρητος αὐτῆς 
καρπὸς, τοῖς ὑπ αὐτὸν ἀδελφοῖς ὁ ἐν κατ- 


f. 135. b. 


f. 137. a. 
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πχήσεως εἴδει τηνικαῦτα ὑπηγόραωσεν Jr 
εὐπγορίας γλῶτταν ϑεόθεν πεσλατπκώς' 
ὅϑέν οδὺ: βελομένες τὰ κατ᾽ αὐτὴν εἰδέ- 
yai, ὀκεῖσε ανοαπέμπεοντες, ἡμεῖς T περὶ 
T παβᾶς np λό[ων ὀφειλομένως ἐχόμεθα. 
γ΄. Τὴν μὲν ὧν πράτην αἱ Ηλικίας ἑπτα- 
εταιρίδα ἁρμοζόντως Φ φύσεως. διννυκώς, 
T. εἰσαγω[ικαῖς κ] σοἰχειώδεσι F T μαθημά- 
των ἐνασχολειοζ προά[εται τέχναις" αἱ γὸ 
Cat παίδων μαθήσεις συγαύξησαι τῇ ψυχῇ 3 
ἐνοῦνται αὐτῆ 9 παράμονοι τῷ κεκτημένῳ 
γίνονται. Ἐπεὶ ἢ προβὰς καθ ἡλικίαν y κ) 
2ζαμματικῆς ἔμπειρος ἐ[εγόνά τέχνης, εἶτα 
κ) δ]ᾳλεκτικῆς, ἣν δὴ φιλοσοφίαν καλεῖν οἱ 
L. ji δεινοὶ γινώσκεσιν' πρὸς i τοῖς sion- 
μένοις X, αἳ ἐν ῥήτορσι φράσεων: τὸ κάλλος, 
ὣς οἷός τε ἦγ, ἀπηνϑίσατο, φύσεως τάχα 
κ] γνώμης φιλοπονίᾳ τοῖς πᾶσι περίσκε- 
πτος (2) ὢν ἐγνωρίζετο: οὐ μόνον 5 διὰ 
ταῦτα αἰδέσιμος ἦν τοῖς ἥλιξι κ) τοῖς ἤδη 
προβεξηκόση, ἀλλὰ «ὸ κ) ἐκ T Ἑόπα. s 
ἀγωγῆς μᾶλλον» οὐκ ἀϑαύμαςος αὐτοῖς 
ἐνομίζετο: ἀρετῆς ἅτε ἐρῶν; E T ἀγνείαν 
σύνοικον ἐπαγό Q., T Té φαύλων τὰς 
συγασίως ἀποδιδράσκων à ο τοῖς σώφβοσιν 
ἀεὶ συγαρτώμβμος' ὡς 5 E τοῖς οἴκοις T £U- 
ac, οὐχ, ἥκιςά γε ἐν $ συνάξεσι μολῶν , 
9 τοῖς βίοις © πρὶν ahau} erro ἁγίων 
ὡς ἕν τισιν εὐωδεςάτοις λειμῶσι , καθάπέρ 
τις φιλόπονος μέλιττα τῷ λο[ισμῷ ἐφιζά- 
νῶν κ) abrirá μλνος" 3) τᾶτο τὲ κῶκεῖνο, 
πάντα j μᾶλλον συλλήβδην ἐρανιζόμβμος 
πρὸς ἐνὸς λξήµατος κατασκάὴγ, λέγω δὴ 
A ἀαμνήςε αὶ σεβασμίας ἀρετῆς ὑπὲρ μέλι 
κ) κηρίον τὰ d ψυχῆς γλυκαινούσης qi- 


abnrhea: ἦν γὸ Cn παιδὸς ἀρτίφρων (d AU 


σομαϑὴς ὁ 0 Φαυμάσιος » πρὸς d ἐνυποςά- 
τε T Θεοῦ 9 παβὸς σοφίας d πᾶσαν tr- 
γοιαν Xj βελὴν ἕλπκαλεσαμένης, i ἦγεν Cx T 
μὴ ὄντος ὑποσάσις, καθάπερ cEalpsróv 
τι ' δῶρον 3 T κυβιωτάτην T Ju ἀπειλη- 
φὼς ἀρετῶν; ἥ mro ene κ) τὰς λοιπὰς οἷ- 
δεν ὁ λό[ος. τοῖς fe μὴ ψιλὴν ἔχεσιν αὐτῆς 
T ὀνομασίαν, ἀλλ᾽ ἐμπεδοῦσι διὰ T ἔρ[ων 
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quippe lingua divinitus — Quamob- 
rem Theoctistae notitiarum cupidos illuc 
ablegamus; dum nos interim de patre 


.nostro, prout par iy sermonem prose- 
«quemur. 


3. Primo itaque aetatis septennio in- 


doli suae convenienter exacto, isagogicis 


atque elementaribus disciplinarum artibus 
admovetur: nam pueriles institutiones cum 
anima auctae, ipsi cohaerent, firmiterque 
in instituto homine manent. Tum crescen- 
tibus annis, grammaticae regulis imbutus 
fuit, et mox etiam dialecticae, quam phi- 
losophiam magistri appellant. Praeterea 
rhetoricae quoque elocutionis venusta- 
tem, pro viribus, degustavit, naturaeque 
acumine et voluntario labore cunctis emi- 


nentior apparebat: neque ob haec solum 


coaetaneis immo et provectioribus vene- 
randus erat, sed magis etiam ob morum 
formam admiratione dignus illis videba- 


iur; quippe virtutis studiosus, et inno- 


centiam comitem habens, improborum 
consorlia vitans, et cum probis semper 
conversans; sacris item oratoriis ac syna- 
xibus assiduus; et ad sanctorum ante se 
virorum lectitandas vitas, apis instar la- 
boriferae , intellectu incumbens; et modo 
hoc, modo illud, immo cuneta simul de- 
florans ad unius conferens operis confe- 
ctionem , laudatissimam inquam et vene- 
randam virtutem , quae prae melle ac favo 
animae .sensum dulcissime adficit. Fuit 
enim hic a pueritia mirabiliter prudens 
et Christi discipulus, a consubstantiali Dei 
patris sapientia, quae mentem omnem vo- 
luntatemque imbuit, et ea quae non sunt 


.facit subsistere, ab hac inquam ceu exi- 


mio dono praecipua omnium virtute dó- 
natus, quam reliquae subsequi solent, in 
iis eerte qui haud nudum habent christia- 
norum nomen, sed huie eonsonos actus. 
exserunt. Sic prorsus a religione eximius 
hic manuductus Theodorus, rectam re- 


(0) Extat haec inedita in Metaphrastae eodice parisiaco, ut dixi T., V. part. Π. p. 77. in adn. 
: (2) Cod. 608. περίππυος, cod. 1256. περίπατος, uterque mendose, üt puto. Substituo περίσχεπτος. 
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giamque viam terebat, et procul insipien- 
tiae vestigiis incedebat , quae sectatores 
suos subvertere solet, et ad inferorüm 
perditionem deducere. Talem videlicet se 
ab initio optime ac prudentissime con- 
formavit, vel potius a divina conforma- 
tus fuit gratia ,.quae auxiliarem manum 
iis, qui virtutis studium elegerunt, por- 
rigit, cum iisque operatur, ac vires ad 
maiorem consequendum profectum sup- 
peditat. 

4. Interim scelestus tyrannus, et Pha- 
raonis regis mentem gerens, haud rubro 
mari demersus fuit, sed igne gehennae, 
cuius ille incendio, ligna nimirum et foe- 
num et calamum, impiae vitae fructum, 
toto aetalis suae tempore, tamquam ste- 
rilis terra ac dumosa, pabulum attulerat. 
Subinde post hunc Leo iunior filius eius, 
naturalis heres, brevi tempore imperio 
praefuit, et mox mortem obiit; quando- 
quidem Davidis illud vaticinium intelli- 
gere noluit: nempe ex Davide ortum esse 
cornu fortissimum, quod cornua contri- 
vit peccatorum ac daemonum hominum- 
que impiorum. Nimirum pacis princeps 
Christus, magnus et'solus aeternusque 
rex, suscitavit cornu salutis simul ac pa- 
cis ecclesiae suae, illam dico nomini suo 
congruam, magisque operibus, quam ap- 


pellatione, vere Irenem. Tunc autem di-. 


vus quoque Theodorus omni se vanitate 
saeculi expedivit, et quasi domitus sponte 
pullus ad virtutis habenas decurrit, an- 
nos tunc natus viginti duos. Cum ergo re- 
ligiosissima Irene, a Deo ad monarchiae 
apicem sublimata, orthodoxiae qui su- 
perfuerant ac monasticae vitae igniculos 
ex longinquis exiliis aut etiam carceribus 
revocaret , quos tamquam 53] terrae, mun- 
dique illuminatores, vitae doctrinam ge- 
rentes, observabat ac venerabatur, ceu qui 
artus ecclesiae diro morbo corruptos sa- 
lire poterant, insuperque orthodoxae fi- 
dei luce mentium oculos illustrare; tunc 
in urbem reversus est, derelicto suo ad 
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αὐτῶν ὅπερ ὀνομάζονται παρωνύμως. "Yo 
ἧς ἐντγῶς ὁ θεῖος carr ἰθυνόμϑυος Θεόδωρος 
T εὐθείαν 2 βασιλικὴν διώδά;σε eov, 9 
μακρὰν éyeyóvd T τὶ ἀφροσύνης ποδῶν. ñ 
GEU" χρωμένης αὐτῇ ὑποσκγίζειν πέφυκεν, 
κ) εἷς ἆδην ἀπωλείας καταβιθάζει" ἀλλὰ 
«ὸ Έτω τὰ πρῶτα δῥατολάσας ἑαυτὸν ἄρισα 
κ) παγσόφως, μᾶλλον 5 ὁ]ενολωσθεὶς ὑπὸ d 
θείας χάριτος. ἣ χεῖρα βοηθείας ὀρέγει τοῖς 
ἰγαϑὸν αἱραμένοις» 15 συγεργεῖ κ) σθένος 
δίδωσι πρὸς T T κρεττόγων ἔθπτυχίαν. 
δ΄. Ὁπηνίκα 7 πονηροῦ τυράννε κ) Qa- 
pao νώμονος ἄνακτος καταποντισϑέντος 
οὐ TÒ » ἐρνθραίῳ «όντῳ , τῷ ἃ περὶ τὶ γεῖν- 
yi ἧς κ) τὰ — pov δηλαδὴ 
κ) χόρτον κ) καλάμην τὰ d -μοχϑηρᾶς Cx- 
φόρια ζωῆς παρὰ «άγτα T ἑαυτοῦ βίον, 
baste 7 Tis γῇ κεχέρσωμένη d ὑλομανοῦσα 
ἐξήνεγκεν. Εἶτα μετ᾽ ἐκεῖνον ἀμέσως T Vew- 
Tepa Λέοντος κ) υἱοῦ αὐτοῦ ἐκ προγόνων 
ὀ]εδοχῆς. εἰς ὀλίγον T καιρᾶ τῇ βασιλείᾳ 
ὁχερκέσαντος κ) Ῥανατωθέντος» ἐπεὶ μηδ᾽ 
ἐβούλετο συνιέναι τὸ διὰ F Δαυὶδ προφη- 
τάόρβμον., Cz Δαυὶδ ἀνατεταλκέναι ἰφ9ι- 
μότατον κέρας ϱὃ συνέθλασαι τὰ κέρατα T 
dab ωλῶν δαιμόνων τὲ κ) ἀνθρώπων ένα- 
sv ὁ ἄρχων τὶ εἰρήνης Χρισὸς, ὁ pilas κ) 
μόνος ἀῑδιος βασιλεὺς, ἐξήγειρε χέρας σω- 
Tuglas ὁμοῦ) i εἰρήνης τῇ αὐττ ὀκκλησίᾳ, 
T Qt ερώνυμον ἃ λέγω κ) τοῖς ἔρ[οις μᾶλλον 
Εἰρήνην T προσηγορίαν. Τότε δὴ τότε κ) 
ὁ θεῖος Θεόδωρος. πάντη διέ ἴδρα T T κοσμικὴν 
ματαιοπδνίαν , κ) οἷόν τις αὐτογύμνας 
πῶλος πρὸς È 4 ἀρετῆς πὐτομόλησε χαλι- 
νὸν» ἀπὸ Ύβυξσεως ἅων eixocóy κ) δεύτερον 
ἔτος” a γὸ ϑεοφιλεσάτης Εἰρήνης ὑπὸ θεοῦ 
προαχϑείσης εἰς τὸ di µογοκρατορίας κῦ- 
pos, 3) cv ὑφολελειμμένες ασινϑῆβας αἱ 
εὐσεβείας τὲ 9 μονήρας dfe Bios Cx T 
ἐσχατιῶν κ) ὑπεροριῶν ἢ κ) καθείρζεων dva- 
καλεσαμένης ο οὓς ij ὡς ἅλα ἃ yis κ) ὣς 
φωεῆρας κόσμε λόγον ζωῆς ὁ ἐφέχοντας, 
EITE κ) ἀπεσέμνυνεν, ὡς ἀλίζειν εἰδότας 
τὰ d ἐ ἐκκλησίας διεφθορότα τῇ πικρᾷ νόσῳ 


T aps ἔσεως μέλη, πρὸς ἃ κ) 4 ὀρϑοδόξα 


πίσεως τῶ φωτὶ Suae sw αὐτῶν GAU qi f 137. a. 
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ὁ]νοίας -ὀφϑαλμοὺς; εἰσήήλνδε τηνικαῦ- 
τα 6» τῷ ASH, A D Σ Ὄλυμπον ἀφορ- 
μηϑεὶς λόχµης, è ὁ "i προκατονομασϑεί- 
σης ἀοιδίμ Θεοκτίσης ὁμαίμων Πλάτων ὁ 
σεβασμιώτατος, περὶ οὗ κ) λαμσρὸς έασε- 
δάσθη τῷ μεγάλῳ Θεοδώρῳ ἔπαινος $ ad- 
TÉ ὀκτιθεμένῳ ἀξιοπρεπῶς πολιτείαν (1), 
συγαγωγισόμβμος τό γε εἰς αὐτὸν ἧκον κ) 
udine τοῖς ἄλλοις za EGoiv, εἴς τε 
E αἱρέσεως ἀναβοπὴν ὁ καϑαίρεσιν, 

2 E 1$ Ὀμωγεϊλόθθη προσκύνησιν, rois 
συγελ9 οὓσι τῇ Νικαέων τριακοσίοις κ) y^ 
ὧν ἡ ἄθροισις πρεπόντως ἑβδόμη σύνοδος 
ὠνόμαφαι, κατάπαυσις Τ πρὸ αὐτῆς Wo- 
ομένη i σφραγὶς i TEAG» cy ὀρθοδόξε 
np πίςεως" e δὴ Ταρασίῳ τῷ προμάχῳ 
αἳ εὐσεβείας κ) οἰκερθνικῷ πσεφηνότι Qw- 
Siol, τῷ φερονύμως ἐκταράξαντι πᾶσαν. αἳ 
ἀσεβείας T ἄλμην V κ) γαλήνην τῇ ὀκκλη- 
cig σὺν θεῷ πρυταγεύσαντι, ἐνωϑεὶς  σύμ- 
βέλος αὐτῷ τὰ πάντα κ) συλλήπτωρ Òt- 
ξιὸς. καθίςαται’ ἐκείνε Òr αἰδᾶς πάσης κ) 
τιμῆς ἔχοντος È πανόσιον διά τε τὸ βεβη- 
κὸς 7 ἀσκήσεως, X τὸ T γένες ὑπερτενές. 
ε΄. Ταύτης οὖν εἵνεκα αἳ προφάσεως τὰς 

dfe giBas ὁ ὁ θαυμάσιος Πλάτων ἐν Κωνσαν- 
τιγοπόλει ποιόρϑμος» o ἄλλος μὲν πολλᾶς 
T συγήθων πρὸς καταφρόνησιν ἀνεπτέρωσε 
7T παρόντων κ) φθειρομένων, μάλιςά γε 
μὴν T ἰδίαν ἀδύφὴν, 9) T ὁσιόφρονα ι ἀδύφι- 
δοῦν Θεόδωρον, πολλῷ πρότερον τῷ πόθῳ 
d ἔρανίε ζωῆς τὰ ἐντὸς ἔχοντος πυρπολά- 
tiua, M «ολείονα: ζῆλον αὶ ἀμείνω διή- 
yape T µογαςῶν Φολιτείας: ὅςις. «Θεόδωρος 
ϑάρσες ἔπημέςος Ἑ ὑποϑήκαις T ὁσίε yt- 
Γονὼς, συμβούλῳ τῇ μηβὶ agnoá yos òr 
αὐτῆς τὰ σωτήρια κ) ἀνήκοντα τῷ πατρὶ 
ἀναφέρφ" κ) ταύτῃ θηρεύφ τᾶτον σὺν τρισὶν 
ἀδελφοῖς πρὸς } $ ἴσον d ἀρετῆς mwa 
πόθον, ἐφυσερίζοντα τοῖς ap αὐτξ- οδύ- γὸ 
ἑαυτοῦ δύο σιναίμονας LUE * μιᾶς ἀδύφῆς 
αὐτῶν προεζωρρήκκ * T nyai αἱ μητρὸς 


κλήσεσι" Q Έτω συμφωνησάντων πᾶν-. 


τῶν εἰς τὸ ἀποτάζαφαι τοῖς F κόσμε» κ) 


Olympum nemore , praedictae inclytae fra- 


ter Theoctistae Plato venerabilis ( de cu- 


ius laudibus splendidam elaboravit ora- 
tionem magnus Theodorus, vitam eius cón- 
digne exponens) ut pro sua virili parte 
open ferret et allaboraret cum ceteris pa- 
tribus, qui ob destruendam funditus hae- 
resim, et sacrarum imaginum cultum re- 
stituendum , Nicaeae convenerant trecenti 
et quinquaginta : quorum congregatio me- 
rito appellata est septima synodus, quae 
requiem prioribus motibus attulit , et or- 
thodoxam fidem nostram postremo obsi- 
gnavit. Plato siquidem coniunctis viribus 
cum Tarasio rectae fidei defensore , et oe- 
cumenico luminari, qui convenienter suo 
nomini totam impietatis procellam extur- 
bavit, et ecclesiae pacem Deo favente re- 
stituit; huic inquam coniunctus Plato con- 
siliarius ad omnia dexterque auxiliator 
erat ; quia reverentia vicissim omnique ho- 
nore prosequebatur Tarasius sanctissimum 
virum, propter asceticae vitae soliditatem 


“ct generis nobilitatem. 


5. Hanc igitur ob causam moras ad- 
mirabilis Plato Constantinopoli trahens, 
cum alios multos familiares, ad praesen- 
tium periturarum rerum contemptum in- 
cendit, tum praecipue sororem suam, nec 
non piae mentis Theodorum nepotem, qui 
ambo multo iam ante caelestis vitae desi- 
derio flagrabant, ad maius monasticae per- 
fectioris professionis studium concitavit. 
Qui Theodorus sancti viri monitis fiducia 
repletus, matre secum conspirante, per 
hanc salutaria et utilia consilia patri sug- 
gerit; atque ita hunc capit cum tribus so- 
roribus , ut par virtutis studium sequatur, 
et postremus ad suorum numerum acce- 
dat. Nam iam "antea Theodorus fratres 
duos unamque sororem lucratus fuerat per 
pias matris adhortationes. Atque ita con- 
sentientes omnes ut mundanis rebus vale 
dicerent, Deoque, sumpto apostolico in- 


a) Hanc Theodori de Platonis avunculi ac magistri sui laudibus orationem extare apud Bollandianos, 
diximus iam in hac collectione T. V. part. II. p. 77. in adn. 
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dumento , adhaererent, alacri animo cun- 
cla divendunt mundanae vitae ornamen- 
ta, regiis muneribus gerendis idonea: in- 
super et ipsam domum , et confectam inde 
pecuniam pauperibus elargientes, dome- 
sticos quoque famulos libertate donant, 
adiectis unicuique legatis. Tum vero illinc 
simul omnes digressi, ad praedestinatam 
migrant Saccudionis stationem , quod ipso- 
rum praedium erat , et monachorum clau- 
stro et quieti prorsus accommodatum, 
Est enim nemorosus locus, et in lunae 
figuram curvatus, atque una tantum ex 
parte aditum habens: intra vero campe- 


stris est, ubi diversi generis arbores fru- 


ctiferae pariter et infructuosae. lbi quo- 
que pulcherrimum theologi (lohannis ) 
lemplum, et aquae copia sufficiens ; nul- 
lusque alius incolis delectabilis aspectus 
patet, quam caelum et mare arcticum. 
Qui locus nunc etiam floret atque abun- 
dat multitudine qui illic versantur fra- 
trum ; celebrisque est, propterea quod 
ibidem primum divinitus instincti et con- 
fessores patres nostri angelicae vitae fun- 
damenta iecerunt. 

6. Ibi scilicet tirocinium agens mag- 
nus Theodorus cum sociis suis, et san- 
ctissimi Platonis manibus totum se tra- 
dens, susceptaque ab eo sancti schematis 
armatura, nihil non ad eiusdem nutum 
volebat aut agebat. Nam proprii libiti pe- 
riculum metuens, longe a sua voluntate 


recedendum putabat, apostolici effati te- 


stimonio fretus: vivo ego iam non ego, 
vivit vero in me Christus. Sic igitur Pla- 
toni inclyto. subiectus erat, morisque sui 
ac mentis modestiam non erga illum tan- 
tummodo , vcrum etiam erga reliquos om- 
nes maiores minoresve ostendebat, ceu 
homo voluntate omni carens vel inanimis 
statua, carnes simul habens timore Do- 
mini confixas , cavensque semper quicquid 
arrogantia, aemulatio, et invidia, et odium 
et ira, atque contentio, in incautis men- 
tibus parere solet. Animi vero alacrita- 


θεῷ προσοικεωθῆναι διὰ T ἐποςολικὴ σχή- 
ματος, ἀπεμπολοῦσι ασεδῇ πάντα τὰ di 
m~ m~ A 5 en / 
κοσμικῆς Cao, κ) ἐν βασιλικοῖς ἀξιώμα- 
3 / 89} `e N 3 αλ 3 
σιν ἐπιτήδεια' ἔτι ἢ κ) αὐτὴν T οἰκίαν" κ) τὸ 
ἐξ αὐτῶν συγκομισϑέν ἀξυσίον πένησι δ4- 
νεἴµαντες» d ἀξιᾶσι τοῖς κατ᾽ QiX0y ἐζυππρε- 
τεμένοις οἰκέταις qi AL Ispis ζωῆς, 1G F T 


ἐπιβαλλόντων αὐτοῖς λε[ώτων" ὁ δὴ T αὐ- 


τόϑι ὁμοθυμαδὸν ἆ ἀνασάντ ες ἀταίρασιν εἰς 
F προωβισμένον αὐτοῖς T Σακκουδίωνίδ» 
χῶρον» οἰκεῖον ὄντα αὐτῶν. κ) πάνυ ἐπιτή- 
δκον εἰς μονασῶν «Ὠβεοχὴν κ) ἀνάπαυλαν: 
κάταλσον γάρ 621 τὸ κτῆμα. μηγοειδῶς τε 
«ξεκυκλούμϑμον ο m δι᾽ ἐνὸς ἀμφόδε Σ si- 
σοὸον ἔχον" τὸ à μεσαίτατον αὐτῶ πεδιά. 
σιμον» ἐν ᾧ πεφύκασι δένδρα. διάφορα, κάρ- 
πιμά τε e ἄκαρπα: 2l ὁ «δικαλλὴς T θεο- 
Aófs ναὸς is ὕδωρ τὲ πρὸς αὐτάρκειαν ; μηδὲν 
ἄλλο πρὸς ὡρωϊσμὸν ' T βλέαριν rois οἰκή- 
τοβσιν ἐμπαρέχον E ἃ οὐρανὸν 9 T ἀρκτι- 
xn θάλαασαν: ὅσις ἐξ ὀκείγε e μέχει σή- 
µερον ἀνθεῖ κ) βρίθϕ τῷ πλήθς Τ εἰς αὐτὸν 
σβεφομένων ἀδύφων: κ) QU βόητός γε καθ- 
ἔσπκεν διὰ T χάριν T βαλλόντων εἷς αὐτὸν 
ἀρχὴν » κ) ϑεμέλιον ἀγγελομιμήτα ζωῆς, 
Θεοφόρων 2 ὁμολογητῶν πατέρων nop. 
ς΄. Καθ ὃν δὴ ἐναυλιζόμδμος κατ᾽ ἀρ- 


e 


χὰς ὁ μέ[ας Θεέδωροξ σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτξ, 


$53 ος 
5 T T πανοσίἑ Πλάτωγος goi € ἑαυτὸν 


ὅλον ὀκδεδωκὼς , X) ὑπ αὐτοῦ ἃ T dis 


σχήματος ἀναλαβὼν παντάχίαν; οὐκ ἦν | 


τὸ παράπαν ὃ pn 4 ὀκείγα βελαῖς é ἐπόμε- 
γος, ἤ θελέν τε κ) ἔπραττεγ' α φὺ αὐταρε- 
σκείας T κίνδυνον ὑφορώμδμος, μακρὰν T 
ἰδίων θγηάτων εἶναι Gero δεῖν, F droso- 
λικὴν ῥῆσιν εἰς αδοτύριον ἔχων T λέγόσαν 
ες ζῶ} ἃ ἐκέτι fw, δῇ; 5 ἐν ἐμοὶ ὁ Χεισός- - 
- οὕτως ὑπετάοσετο τῷ ἀοιδίμῳ Πλάτω- 
; συσολὴν θες K φφονήματος; οὐ μόνον 
ds αὐτὸν, ἀλλὰ κ) πρὸς οδὺ- ἐφεξῆς μείζο- 
γάς τε κ) ἐλάττονας ἐπιδεικνύρλμος , ὡς οὐ 
ϑελητός τις ὢν xj ἀβούλητος ἄνθρωπος, ἢ 
ἀνδριὰς ἄψυχος, τῷ φόβῳ T xvgiov τὰς 
σάρκας ἔχων καθηλωμένας 0 κ) ἄπρακτος 
dfe uv πρὸς πᾶν ὃ περπερία κ) ζῆλος κ) 
φθόνος κ) ϑυμὸς κ) ὀργὴ κ) ἐριθέω, διὰ αἱ 


f. 138. a. 
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F vog ἀπροσεξίαν οἶδεν ἀσοηβυνᾶν: P δέ 


ys μεγαλοψυχίαν κ) ασεδὴν κ) ἄοκνον τα- 
χύτητα MO) d ἐθίμε εὐσχημοσύνης ἐπὶ Ἡ ἐν 
M / e 35 esi 
χερσὶ δρυκονίαις, οὕτω Òr éxipeiac zar- 
wple , ὡς εὐθέως μὲν τὸ Ὡροκείμλνον αὐτῷ 
z το / E ΓΡ ο > “o. 
ἔργῳ εἰς πέρας afar: diesen 5s ὧδε κἀκεῖσε 
πρὸς ἔκασον T ἀδθφῶν τὴ τοῖς ἢ δι’ ἀσθέ- 
ya ἢ 9 ῥᾳθυμίαν ἠσθεγηκόσιν ἐ ἐπαμύνειν; 
κ) τὰ τούτων ἑλλείμματα τῇ wap ἑαυτοῦ 
ἀναπληρῖν θοηθεία. ὃς οὐδὲ ' ξυλοφορεῖν , i 
σκαπάνη MT κ) κησεύειν | È κατάλ- 
ληλον τῇ ἀσέεγείᾳ Ῥοφὴν €! πω" 
ἀλλ᾽ αὐθαίρετος ταῦτα τὲ € τὰ παρόμοια 


δρῶν. κ) κόπρον ἐκκομίζων F T βοσκημάτων 


κρύξϑην καθόυδόντων T ἀδύφῶν , é ἐν νυκτε- 
ριναῖς τε 9 μεσεμβριναῖς € kuri ἐφωράθῃ 
πολλάκις" ἐφ᾽ ὦ λέγεται ὁ Gv συνασκε- 
μέγας ἐκπλήττει » ἐναργῆ @ μεγάλην õi- 
δοὺς T ἀπόδεξιν δι’ ὧν ἔδρα» T προσού- 
σης αὐτῷ X) T ἔνδον ἄν θρώπον δμαπύρ: 
κ) τελείας τιρὸς Xpig ov ἀγάσης, “ ὃς ἐν 
μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ, ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα Oe, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν cxt- 
νωσεν μορφὴν δούλα λαβὼν, "βυόμᾶρος ὑπή- 
κους μέρει Ὁανάτε. Ῥανάτα j σαυῤοῦ. » 
C. Ταῦτα 99 κ) τὰ ἄλλα τσάντα τὰ 
περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα eii τε πὶ | ἀνθρώ. 
πινω» a ἀγαθεωρῶν γρ, έφω- 
τίζετο ὃ ἃ ica κατενύοσετο T καρδίαν; 
ἐπυρσολ εἴτο ἃ νοῦν. jp at τή ἐφέσα αἳ 
πρὸς αὐτὸν εὐαρεσήσεως , 1) xD τὸ ἐγχω- 
pEv ὀκμιμήσεως. ᾿Εξεδωμάτωσε μέν τοι κ) 
εὐκτήβιον ἐω᾽ ὀνόματι T Θεολόγε Ἰωάννε 
κ) υἱοῦ αἳ βρὀντῆς, E T μεγάλε Πλάτωνος 
ποιθαρχῶν ἐντολαῖς , οὐρανότυπος σχῆμα 
προβεθλημένον» aydi ποικιλοεργίαν» οὐ 
μόνον O τὸ μετέωρον» αὐτᾶ τεχγησάμῆμος, 
κ) τοῖς οἰκοῦσιν ἐνδιάτημα ζένον κ) καλ- 
λοπρεπὲς «Avon yos, ἀλλὰ κ) αὐτὸ 
τοὔδαφος È ποικίλαις κ) δίαλεύσοις ἐγκα- 
ταςράψας «Ψηφίσιν, ὡς ἂν κ) οἱ 2606 αὖ- 
τῶν ?- αὐγαὶς T λίϑων καταβυφῶεν' ἐν 
ᾧπερ τὰς ἐντεύξεις τῷ κυρίῳ μὖ) T συνόν- 
των ἀποδιδοὺς, μᾶλλον φιλοϑεΐας 9 κα- 


ταγύξεως i ἤσραπτεν ἀλϑρύ[μασιν- πὸ πάν- 


TOY εἰσιὼν Cy τῷ οἴκῳ T Ῥεοῦ , 2) ὕςατος 


E 
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tem et sedulitatem, et impigrum studium 
cum consueta sibi gratia in quotidianis 
exercitiis expromebat , quae tanta diligen- 
tia obibat, ut propositum sibi opus omni 
cum: celeritate expleret. Discurrebat au- 
iem hac illac ad singulos fratres, et in- 
firmos aut segnes adiuvans, defectus il- 
lorum ope sua supplebat ; ita ut ne ligna 
quidem portare, aut ligone uti, et hor- 
tum colere, et congruam infirmitati ali- 
moniam exhibere abnueret; sed sponte 
haec et similia faciens, stercora etiam iu- 


mentorum , dormientibus fratribus, no- . 


clurnis aut meridianis horis, clam saepe 
exportare compertus est. Quibus rebus 
dicitur sodales quoque monachos admi- 
ratione perculisse ; evidentem scilicet ma- 
gnamque edens, per ea quae- faciebat, 
demonstrationem ardentis suae perfectae- 
que erga Christum caritatis: « qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus 
est esse. aequalem Deo, sed semet ipsum 
exinaniens, forma servi assumpta , factus 
est obediens usque ad. mortem, mortem 
aulem crucis. » 

7. Haec et alia omnia, quae de illo 
scipta sunt, divina atque humana , vigili 
secum volvens consideratione , illumina- 
batur in anima , compungebatur corde, 
incendebatur in mente , ut omnino Christi 
placita faceret, eumque imitando quan- 
tum licet exprimeret. Aedificavit etiam 
oratorium sub theologi tonitruique filii 
Iohannis nomine, morem quoque in Ίου 
gerens magno Platoni, caeli formam ha- 
bens, cum pictura florida; neque solum 
partem eius sublimem elaboravit, ita ut 
esset stantibus in eo gratum aedificium 
et undique ornatum, verum et pavimen- 


tum ipsum variis auratisque calculis stra-. 


vit, ut pedes quoque calcantium splen- 
doribus lapillorum delectarentur: quo in 
loco dum preces Deo cum sodalibus fa- 
ceret, magis tamen divini amoris compun- 
clionisque fulgore radiabat, primus Dei 
domum ingrediens, postremus recedens ; 
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quamquam et nonnulli alii diligentissimi 
essent, qui illic per Dei gratiam in sancto 
secessu degebant. 

8. Sed praeter supradictas, aliis quo- 
que privatim indulgebat precibus, semet 
clam sodalibus subducens, diebus prae- 
sertim quibus officia vacabant, quo tem- 
pore lacrymarum rivulis genas inundabat 
atque pavimentum cui insistebat. Etenim 
compunctionis donum abundanter a Deo 
acceperat, a quo nimirum omne donum 
perfectum datur dignis eique semet com- 
parantibus. Continentiam autem tanto im- 
pensius colebat, quanto eam utiliorem 
comperiebat iis qui Christo pure et im- 
~ maculate servire volunt. lam ratiocinium 
tamquam iudicem incorruptum inter spi- 
ritum carnemque constituens, sic per il- 
lud utriusque officium explebat, ut ne- 
que nimio ieiunio patem sui visibilem 
tantopere debilitaret ut Christi famulatui 
inepta praeter fas evaderet; neque.item 
propter nimiam esculentorum ingurgita- 
tionem , animae facultatibus acediae passio 
subreperet, ex qua generaliter monachis 
mors contingit, Profecto in his perseve- 
rans beatus vir, archetypi locum in agen- 
dis rebus tenebat; quamquam nondum 
manifeste singularum virtutum nominibus 
accuratos efficiebat in participantibus cha- 
racteres. Ad quem spectantes ascetae con- 


discipuli, praecipueque mirabilis lose- 


phus, qui et sanguine et vitae proposito 
proxime illum attingebat, animam suam 
illius pulchritudine exornabat, parem ala- 
critatem ac fortitudinem similitudine mo- 
rum ostendens: quare et alter quidam 
Theodorus apud monachos videbatur, in 
eximiam virtutem ac scientiam provectus : 
qui divino suffragio sanclae Dei ecclesiae 
thessalonicensis idoneo tempore guberna- 
culo praepositus, plurima exilia et custo- 
dias pro orthodosa pertulit fide. Cum quo 
et Antonius, et Timotheus, et Athanasius, 
ct Naucratius , et alii deinceps plurimi qui 
tunc quidem ascetico vitae genere, postea 


- 
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ὀκεῖθεν ἀπογινόμβυος' καί τοι ασεδαιοτά- 
των ὄντων ἐνίων Py θεοῦ χάειτι αὐτόϑι 


a 5 2 
! λοιπὸν ^ camem 


An. Πρὸς * " τοῖς εἰρημένοις, καί τινας 
ἰδικωτέρας ἐποιεῖτο δε v ἑαυτὸν ἆπο- 
dec Aor T ἄλλων e τὸ λθηϑὸς, 3 μά- 
λιςά 7s xaO ἃς ἡμέ ρας ἦγον ἀργίαν, ἓν 
αἷς κ) λιβᾶσι δακρύων τὰς παρεκὰς KAT- 


ἐκλυζὲν κ) τοὔδαφος ἐν ᾧπερ ἐτύ[χανεν ὦ ὢγ'. 


τὸ JÒ αἱ κατανύξεως χάρισμα σλεσίως εἰ- 
λήφει παρὰ Ὁεοῦ 5 παρ᾽ οὗ πᾶν δώρημα 
τέλειον δίδοτα! τοῖς ἀξίοις zt πρὸς τοῦτο 
πύεεπισµένοις: ἐγκράτει ταν j τοσᾶτο μᾶλ- 
λον ὀξήσκησεν, i ὅσῳ τὶ πλέον αὐτὴν συμ- 
βαλλομένην εὗρεν τοῖς τῷ Xe«c o καθαρῶς 
τε κ) ἀρυπάρως λατρεύειν ἐϑέλεσιν- È yÒ 
λογισμὸν Cone cas ὥσσερ δικας-ὴν ἀδέκα- 
σον τσγεύματι κ) σαρκὶ, οὕτω δι᾽ αὐτοῦ 
ἐποιεῖτο ἑκατέρε τὸ δέον » ὣς μήτε διὰ φῇ 
ἄγων ἀσιτίας τὸ ὁρωτὸν αὐτοῦ ὀκλύεδπη, 
κ) πρὸς τὰς - Χρισῷ δίακονίας ἄπρακτον 
παρὰ τὸ εἰκὸς .αϑίφαϑαι, μήτ᾽ αὖ διὰ 
T κόρον T εἶσμειθέγτων τὰς ψυχικὰς t έξεις 
ἀκηδείας ἐνέχει. πάϑεσιν, ἐξ ἧς ὁ "b. 
κτικὸς τῷ μοναχῷ συνάγεται ϑάγατ(δ.' 
᾿Αμέλϕ ἐν τούτοις ἐγ γεονίσας ὁ μακαρί- 
της, ἀρχετύπα τάξιν ἐπεῖχεν τοῖς πράγ- 
μασιν’ εἰ κ) μηδέπω σαφῶς τοῖς ὀνόμασιν 
πάσης ἆπλῶς ἀρετῆς COV ἀκοιβεῖς ἐμποιῶν 
τοῖς μεταλαμθάνεσι χαρακτῆρας" πρὸς ὃν 
δὴ βλέποντες οἱ συνασκηταὶ , κ) μάλιτα ὁ 
Ὁαυμάσιος Ἰωσὴφ, ὁ κ) P φύσιν. αὐτῷ κ) 
T προαίρεσιν προσφυῶς οἰκ-ιέμῶμος, ἐμορ- 
φοῦτο T ἠυχὴν τῷ ἐκείνα zárd, TOISTO- 
σϑεγῆ προϑυμίαν TÄT panier ένδει- 
xvú uos ἐξομοιώσφ' διὸ κ) ἄλλός τις εἶναι 
ΘεέδωρΘ» παρ᾽ αὐτοῖς εἰκάζετο, πολὺς 
ἀρετῇ κ) γνώσ{ γεγονώς" ὃς κ) ϑείᾳ ψήφῳ 
αἳ ἐν Θεασαλονίκη ἁγίας T Θεοῦ ἐκκλη- 
σίας ἐν καιρῷ idiw οδὺ- οἴακας έγχειει- 
σϑεὶς, πλείσας ὑπερορίας E φρωρὰς ὑπὶ Ῥ 
A ὀρϑοδόξο ὀκαρτέρησε Φίσ-εως: pl οὗ 
κ) Arron, κ) Τιμόθεος. ᾿Αϑανάσιός 
TÉ Xj Ναυκράτιῷ», καὶ πλεϊς(Ο» ἀλλο» 
ὅμιλος ἐφεξῆς, οἳ διὰ αἱ ἀσκητικῆς τηνι- 


f. 139. a. 


πάσιε ζωῆς κ) τῆς ἀϑλητικῆς ὕφερον ἐν- t.13. b. 


Í. 150. a. 


302 [ : S. THEODORI STUDITAE 


στάσεως ἐνέκρωσαν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς 9 T dvrimáAs πᾶσαν bà dpa 
κατεπάτησαν. 

9^. Ὁ y&y πατὴρ àg ἡ μμ Θεόδωρος Φάν- 
των μὲν T Θεοφέρων. Φατέρων μετείη οδὺ- 
iss 9 GO Abyss ἐν συντετριμμένῃ καρδίᾳ 
κ) πνεύματι ταπεινώσεως, μίαν ἐπιζητῶν εἰς 
2 È προκείρᾶνον αὐτῷ σκοπὸν, λυσιτέλειαν, 
τὸ πῶς δεῖ εὐαρεφῆσαι ϑεῷ οξὺ ἃ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ζωὴν ἐλομένϑς" ὁ]φφερόντως Ὦ j pashs 
xj μιμητὴς λέ[εται χε[ογέναι $ T οὐρανοφάν- 
τόρος Βασιλεία" τούτη 99 T ἀσκητικαῖς γο- 
µοθεσίαις(ι 1} κ) $ ἄλλαις µάλισα T θεοσό- 
quy βίθλων ἐμφιλοσοφῶν δογματοϑεσίαις, 
κ) τὸ σλάτος d σοφίας τὲ κ) φρονήσεως αὖ- 
τοῦ μεγάλως ἐποθαυμάζίθι, ὅλον ἑαυτὸν 
ἐμπαρεῖχεν εἷς ἀφομοίωσιν T μεγάλε, al 
ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ῥοθυμίας ἐ ἐν αὐτῷ λοιτοὸν xó- 
pay οὐκ ἐχούσης: παρεωραμένην yò εὐρὼν 
κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ v T ἀσκητικὼν αὐτοῦ 
ὁ]μτύτωσιν ὑπὸ T ἐν κοινοβίοις δγειτᾶδαι 
ἀγεχομένων , τῷ δούλες φημὶ κ) βοσκημά- 
τῶν νομάδας κ) Φήλειω ATOT κτή- 
yn «πλήττεται μὲν ἱκαγῶς T καρδίαν ἐπὶ T 
τοιαύταις T νόμων ὑπεροψίαις" ἀνδρειοῦται 
5 αὖϑις κ) πρόσεισι συγετῶς τῷ πρεσβύτῃ 
Πλάτωνι, μὴ δεῖν φάσκων παρεᾶσαι Ἅτοι- 
αὐτίω T πολλῶν ἀθεράπευτον νόσον, ἀλλὰ 
τῷ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὑποδεί{ματι ἃ ἐξ ἀπιςίας 
κ) Φιλοκοσμίας συμβαίνεσαν τοῖς πολλοῖς 
ἀνασεῖλαι καιγοτομίαν" κ) γὰρ ἀκαλλὲς 
ἁγίοις τὸ «-Ῥακερδαίνειν ζητεῖν; ἃ τοῖς ἐν 
κόσμῳ πρέπει; 1) πολιτείαν ἄλπτηδεύεσιν 
T οὖκ εἷς παν ἡ[ιασμένίω" ὃ δὴ 1) θᾶττον 
ἢ λύγος ἐπεραίνετο ν Χρισοῦ συνεργοῦντος 
X) T πανοσίε Πλάτωνος ἐπικυροῦντος τὸ T 
ἀξιώσεως σωτηριῶδες: Σ. μὲν γὰρ ἐσμὸν T 
οἰκετῶν ἐλευϑερίαις ἐγγράφοις ἐφοδιάσαν- 
τες, αὐτεξεσίῳ τοδὶ πολιτεύεϑαι εἴασαν: 
τὰ δ᾽ ἄλλως ἔχοντα. T πρα]μάτων τοῖς £v- 
δεέσιν ἐ ἐσκόρπισαν: κ) τύτῳ τῷ Ῥόπῳ καθ- 
ισῶσι σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδηλοτέρες duse às 
T παβικῶν α΄Ῥαδόσεων, κ) μοναχικῆς sú- 


vero constantia athletica, membra sua in 
terris mortificaverunt, et universam ad- 
versarii potentiam conculcaverunt. 

9. Igitur parens noster Theodorus san- 
ctorum omnium patrum vitas atque ser- 
mones contrito.in corde participabat et 
in spiritu humilitatis, unicam hanc quae- 
rens in proposito sibi scopo utilitatem, 
quomodo scilicet placere Deo oporteat il- 
los qui huiusmodi vitam elegerint. Prae- 
cipue tamen amator fuisse dicitur atque 


imitator delapsi illius de caelo Basilii: cu- ` 


ius asceticas constitutiones , aliasque theo- 
sophorum librorum doctrinas meditans, 
sapientiaeque amplitudinem atque pruden- 
tiam magnopere admirans, totum se ad 
illius magni similitudinem conformabat , 
nullusque iam pigritiae ad bonum locus 
in eo reliquus fuit. Et cum comperisset 
neglectum per id tempus asceticorum eius 
capitulorum praescriptum, ab iis qui in 
coenobiis vilam degere elegerant, nempe 
quia servi , et pecudum greges, ac feminini 


generis iumenta adquirebantur, valde do- 


luit legum harum violationes. Ausus est 
igitur ad senem Platonem iusto cum con- 
silio accedere, non oportere dicens hunc 
dissimulare insanabilem multorum mor- 
bum, sed proprio exemplo hanc infide- 
litatis et mundani amoris filiam apud mul- 
tos cohibere novitatem. Nam sanctis in- 


decorum esse lucra quaerere, quod fa- ` 


ciunt mundani, qui non prorsus sanctum 
vitae genus susceperunt. Quae sane res 
citius verbo peracta fuit, Christo adiu- 
vante, et sanctissimo Platone salutare po- 
stulatum ratum habente. Et servorum qui- 
dem turbam data missione instructamque 


- viatico, arbitratu suo vivere permiserunt : 
` res ceteras egentibus largiti sunt: atque 


ita semet constituerunt manifestiores pa- 
ternarum traditionum observatores , et mo- 
nastici ordinis bene compositi sincerius 


^ 


(1) Idcirco etiam de S. Basilii asceticis minoribus lueubratiuneulam edidit Theodorus, genuinum 


bune divi patris foetum esse defendens; quod nos breve Studitae scriptum ex codice vaticano e 


Y. V. part. II. p. 91-93. 


ED 


` 


VITA. 


speculum , dum ubique hoc egregium me- 
morandorum semper virorum facinus cc- 
lebratur: quod recti quidem amatores ad 
parem virtutis zelum excitavit; illos autem 
qui haud veram asceseos terere viam con- 
sueverant , ad Deo odibilem invidiam com. 
movit. Verum nostri neque priorum elati 
laudibus, quasi aliquid magnum fecissent, 
ad vanam gloriam delapsi sunt ; neque 
aliorum despectu victi, religiosum prae- 
ceptum omiserunt ; sed intra recti iudicii 
claustra se continentes, imminens sibi ab 
utrisque detrimentum prudenter declina- 
verunt. 

10, Rebus itaque sic in melius fluen- 
tibus, et religiosa familia aucta, quae in- 
star uberis fertilisque arvi, ab egregiorum 
agricolarum peritia bene excolebatur, fru- 
ctumque multiplicem domino ferebat, re- 
cte iudicavit sapiens abbas Plato, homi- 
nem qui-iamdiu divinae Triadi per omni- 
modam membrorum mortificationem di- 
gne sacrificabat , et sanctitatis purissimum 
templum erat, sacerdotem simul esse fa- 
ciendum incruenti ac splendidissimi sacri- 
ficii; ideoque pergit cum ipso ad venera- 
bilem patriarcham Tarasium, valde qui- 
dem moerente propter susceptum de 5ο 
consilium a sancto viro, cedente tamen 
obedientiae causa, atque ut ne videretur 
melius sapere quam pater suus. Quos di- 
vus pontifex tamquam exoptatos thesauros 
libentissime excipiens, imposuit Theodoro 
manum, et sacerdotali consecratione do- 
navit, ab infimo subdiaconatu usque ad 
ordinem presbyteratus. Cum vero actutum 
ad proprium monasterium traiecto freto 
navigassent , haud existimavit divus Theo- 
dorus sibi in prioribus tantum exercitiis 
morandum, quia virtutem incessante mo- 
tu cieri sciebat; sed veluti pugnacissimus 
miles, qui multo ante hostes suos iam de- 
vicerit, et de illis victoriae gloriam retu- 
lerit, maius deinde robur atque alacrita- 
tem poslea prae se ferl; sic ctiam Theo- 
dorus, egregius virtutis athleta , sacrae 
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κοσμίας ἀκασηλεύτες ζωηράφες, «δη M- 
Θείσης πανταχοῦ c pw τοιαύτης T 
ἀκμγήσων πράξεως" ἢ οὖν μὸν TU καλῶν 
ἐρωσὰς, πρὸς ἃ ὅμοιον Ñ ἀρετῆς διήγειρε 
ζῆλον: οδὺ ἃ ? ἀληϑῆ T ἀσκήσεως: ag- 
χαράττεν συνεθισθέντας Είβον, πρὸς φθ2. 
voy ἀρῥίτσισε Σ μισόϑεον' ἀλλ᾽ οὔτε τοῖς 
ὀκείνων ndó upor Ἀόγοις» ὣς μέγά TL κατ- 
οῤϑωκότες πρὸς κενοδοξίας ἐξεκυλίσθη DAL- 
σϑον, οὔτε τούτῳ τῷ φαυλισμῷ ἡττηϑέν- 
τες αὶ εοφιλοῦς ἔχεδι κατολιγώρησαν ἐν- 
τολῆς, ἀλλ᾽ ἔσω T τὶ ὀρϑῆς κρίσεως ἑαυ- 
τοὺς Φθιφυλάασοντες κλείϑ ρων T ἐξ έκα- 
τέρων βλάξ φρονίμως ἐξέκλιναν. 


[4 Um ΤΑ / 1 
V. ᾿Αμέλε τᾶτων οὕτω προβάντων , κ 


« κατ᾽ αὐτοὺς ἀδήφότητος αὐξηθείσης y 


κ) Oi ula) λιπαρᾶς κ) £0 tis χώρας. τῇ ἐμ- 
περί! T εὐφυῶν καλλιεργηϑείσης φυτοκό- 
por, κ) καρπὸν ἀποδιδούσης τῷ δεασότῃ 
πολυπλασίονα. Kiva καλᾶῶς ὑπαιληφως 
Πλάτων ὁ σοφὸς ποιμνιάρχπς ἃ. πολλῷ 


πρώην ἑαυτὸν τῇ Κιάδι διὰ αὶ παντελοῦς 


T T μνῶν Ῥεκρώσεως ἀξίως ἱ ἱερνργήσαντα , e 
D ἀγγείας καϑαρώτατον ὄντα τΈρϑμος , 
ἀπσοφῆναι κ) ϑυηπσόλον αἱ ἀναιμάκτε κ) 
αμφαοῦς ϑυσίας, εἰσελαύνει σὺν αὐτῷ 
πρὸς ? Φεόληπτον πατριάρχίω Ταράσιον- 
ἀχϑομένῳ μὲν ὅτι µάλιςα διὰ T eie αὐτὸν 
γνώμίω T ὁσί:. εἴκοντι δ᾽ ὅλως δι᾽ εὐπεί- 
buar, κ) F μὴ δόξαι φρονεῖν T πατρὸς BY- 
τίονα" οὓς ὁ Θεῖος ἱεροϑθέτης καϑάπξρ τι- 
yag θησαυροὺς ἐπιθυμητοὺς W πολλῆς 
προσηκάμλμος « Φ Θυμηδείας; ἐπιτίθησι τῷ 
Θεοδώρῳ T T χεῖρα» κ) τήρσιαρ/εῖ € ἐπ᾽ αὐτῷ 
v αἳ ἱερωσύνης τγείωσιν, ἀπὸ αἳ ἐλάττονος 
v ὑποϑίμκόνων ἀρξάκϑμος, κ) μέρει τ T 
πρεσβυτέρι τάξεως ἐληλυϑώς. Ἐπεὶ 5 τα- 
χέως πρὸς τὸ οἰκεῖον ἐξεολώσαν μοναφή- 
69Υ» οὐκ wero δεῖν ὁ Geos Θεόδωρος τοῖς 
aporia ἑωσδιέχεῶς ἀγωνίσμασι, τὸ αἱ 
ἀρετῆς ἀεικίνητον εὖ εἰδώς: ἀλλ᾽ ὃν τρόπον 
σρατιωτης μαχιμώτατ(Ό» mp tolo TOAND 
οδὺ- ἀνταγωγιζομένες αὐτῷ τροτσωσάμε- 
γος, κ) N κατ᾽ αὐτῶν νίκης τὸ κλέος ἀρά- 


vos, Ὠλέίονα ῥώμίω ij προϑυμίαν εἰς τὸ 


ἑξῆς ἐπιδείκνυται, οὕτω δὴ κ) Θεέδωρος ὁ 


f. 149. b. 
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ry ἀρετῆς ἀϑλητὴς, 3 Tc χειροτονίας Bað- 
μὸν βραξεῖον vi vizne d "0E T πολεμίων πα- 
Sy ἄραδαι λογισάμδρος» E μειζοτέρων 
ἀγώνων ὑπόϑεσιν πὸ προτίμησιν κρίνας 
«€ δὐκ ἐδίδω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς , οὐδὲ 
τοῖς βλεφάροις αὐτοῦ νυςαγμὸν. ἢ ἀνά- 
παυσιν τοῖς κροτάφοις " ψαλμικῶς εἰπεῖν ` 
ἀλλ᾽ ἐκτήκων ἑαυτοῦ τὰς σάρκας 5 TAV- 
νυχίοις μέλέται6 T ἱερῶν DIDA ὀκράτει 
μικροῦ κ) T XP F φύσιν ὀφλήματίθ», |) 
T ἀναγκαιωτάτην ἔκτισιν αὶ οὐσίας ὑπερ- 
φυῶς ἐδείκνυ ἐνδεχομένην, ὡς οὐδ᾽ αὐτῆς 
ὅλης ὧρας διὰ T ὑμερονυκτία µεταλαγ- 
χάνων T ὕανω' τὰς Ἡ λοιπὰς ? ἀγαϑοξρ- 
γίαις καταγαλίσκων. . 

ια΄. Οὕτω τοίνυν μεγεϑυνόμδμον ταῖς 
ἀρεταῖς ὡς ἡμέραι ? Θεόδωρον βλέπων ὁ 
Ῥισόσιος Πλάτων, ἠβελήθη πολλάκις ὡς 
ἤδη τω εὐφυᾶ κ) ἀπόλεκτον ἑξησκηκότα 
ζωήν» Καθηγ οὐ μᾶμον αὐτὸν ἀναδεῖξαι αἳ 
πρὸς οὐρανὸν τρεχούσης ὑπ᾽ αὐτὸν -ἀδελ- 
φότητος, εἰς ἁπλὴν ἑκατοντάδα τή T Xpi- 
soU ἐπεκταϑείσης χάειτι: ἀλλ᾽ οὐκ ἔπειθε 
Y ἐπὶ «πᾶσιν ἄλλοις κηροῦ μαλακώτερον 
Σεθαρχοῦντα". εἰδότα σαφῶς τὸ ἐπηρτη- 
μένον κρίμα τοῖς τῇ τοιαύτῃ ἀρχῇ ῥιψο- 
κιγδύνως προσβαίνασιν: ἧς κ) τὸ δυσκατόρ- 
Ὅωτον ὁ πολὺς ἐν θεολογίᾳ (1) ὑπέγραψε 
φάσκων" χαλεποῦ ὄντ(ο» T εἰδέναι ἄρχε- 
δή; κιγδυνεύή σολλῷ χαλεπώτερον εἶναι 
τὸ εἰδέναι ὁ ἄρχειν ἀνθρώπων. Πλὴν οὐκ £04 
x παντὸς κρύπτεδαι 3 νοητὸν λύχνον 
jw ὁ (Φ) αἳ ὑφεδρείας μόδιον» ἀλλ᾽ ἐπὶ T 
λυχνίαν τεθῆναι d ποιμαντικῆς ἀναβά- 
ceos, wpóg τὸ φαίνειν. πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
οἰκίᾳ τῇ qj) φωτοποιῶν αὐτοῦ πράξεων 
ἐκτσρετεῖ λαμπαδεχίφ- νόσῳ ð ληφϑεὶς 
ὃν μι ὁ ὅσιΟ» Πλάτων. κ λάβρῳ wu- 
per τὰ ἔνδον «Φθικαιόμδνθ» ἐφ᾽ ἱκανὰς 
ἡμέρας ὣς καὶ δόξαι πολλοῖς ay πβοσ- 
καΐρων ἀφίσταθαι» ἐπείσερ εἰκὸς ñy & 
μετ᾽ ἐκεῖνον προσησόμδμον τῆς τοοίμνης, 
ψήφῳ α ἀδελφότητο» εἰς τοῦτο τάξεως 
ἐλϑεῖν. σύγοδον πσοιεῖται πάντων qp ἐν 
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ordinationis gradum, ceu praemium suae 
contra inimicas cupiditates victoriac retu- 
lisse reputans; maiorumque certaminum’ 
argumentum, hunc sibi honorem fore iu- 
dicans « non dabat somnum oculis, neque 
palpebris suis dormitationem , neque re- 
quiem temporibus » ut psalmi verbis uta- 
mur, sed carnes suas nocturnis sacrarum 
scripturarum meditationibus 'macerans , 
ipsam prope naturam- vincebat, nec nisi 
ei summum debitum mirabiliter persol- 
vendum monstrabat , ita ut ne integra qui- 
dem hora diu simul noctuque somnum 
caperet: reliquas vero horas boni operi- 
bus insumeret. 

11. Age vero quum adeo virtutibus 
auctum Theodorum cerneret sanctissimus 
Plato, molitus est non semel hominem, 
qui iam egregium et singulare vitae ge- 
nus agebat, abbatem declarare tendentis 


sub eius regimine ad caelum familiae ,' 


quae ad centenarium numerum Christi 
gratia pervenerat. Sed non persuasit ei, 
qui ceteroqui mollior cera erat ad obe- 
diendum ; sed tamen probe sciebat impen- 
dens illis iudicium qui temere ad huius- 
modi praelationes accedunt ; quarum dif- 
ficullates magnus ille theologus descripsit 
dicens: cum difficile sit scire parére, tum 
multo difficilius videtur scire hominibus 
imperare. Verumtamen haud perpetuo ce- 
lari oportebat spiritalem hane lucernam 
sub humilis sellulae modio, sed super can- 
delabrum: ponenda erat pastoralis apicis, 
ut luceret omnibus qui domi erant , splen- 
didorum suorum actuum insigni fulgore. 
Igitur aliquando correptus morbo sanctus 
Plato, vehementique febre ad plures dies 
intus exaestuans, ut multis quoque vide- 
retur hac temporali vita propediem abi- 
turus; quia opus erat eum, qui post ipsum 
familiae praefuturus erat, communi fra- 
trum suffragio ad huiusmodi gradum ac- 
cedere; concilium convocavit Plato suo- 


(1) Gregorius naz. in orat. H. 10. Consonat autem Gregorius PP. Reg. past. I. 1. Ars est artium 


regimen animarum. 


— 


rum omnium spiritalium filiorum , et cum 
his breviter de suo praesente morbo lo- 
cutus, rogavit ut deliberarent ac dicerent, 
quemnam sibi eligerent constitui ' pasto- 
rem. Illis autem una veluti voce magnum 


Theodorum nominatim eligentibus, accer- ΄ 


sivit eum in medium Plato, verbisque et 
gestibus mortiferum esse morbum suum 
adfirmans , tum et spiritalis fratrum in 
Christo coetüs decretum de eo editum 
significans, et quod omnino opus esset 
eum abbatem constitutum illorum curam 
gerere, aegre ei persuasit ut rei demum 
adsensum accommodaret, cum iam tertio 
decimo anno sinceram in Christo obedien- 
tiam profiteretur, aetatis autem quintum 
supra triginta annum ageret. Sic ergo ad 
. fratrum praefecturam accessit, metu sane 
et tremore perculsus, ob periculum quod 
subditorum animabus ex rectorum impru- 
dentia solet accidere. 

12. Nihilominus animum resumpsit , 
et dilectam. quietem deinceps omittens, 
fit aciuosus , et ad gregis sui rectam con- 
stilutionem  accingitur : solique sapien- 
tissimo ac potenti Deo, qui infirmis vi- 
res suppeditat, et caecis ipsis dat sapien- 
tiam, confidens , assumit arma lucis , seri- 
pturarum inquam doctrinas, consistitque 
in medio illo sacro coetu tamquam ve- 
teranus ac forlis. propugnator: magistc- 
riique arripiens vocalissimam tubam, vo- 
cat concertatores suos ad bene composi- 
tam adversus intellectuales hostes aciem, 
arcus illis et lanceas, scuta et galeas, et 
triumphantium clamores accurate submi- 
nistrans et aptans. Atque ita horum ani- 
mos contra invisibiles Madianitas confir- 
mat; demonstratque illis , qualia quali- 
bus, quae quibus, quo: modo et quan- 
do ádhibenda sint, in cogitando sive de- 
libérando vel loquendo vel agendo, ita 
ut, cum Dei ope, intellectualium Phili- 
staeorum insidias effugere possent , et vi- 
cloriae contra illos trophaea splendide 
erigere. 


πνεύματι υἱῶν αὐτοῦ , κ) τούτοις βραχέα 
ἅττα περὶ « ὁρωμένης αὐτοῦ Oise S y 
νόσε, ἀξιοὶ διενϑυμηθῆναι κ) εἰπεῖν τίνα. 


ωἱροῦνται κατασῆγαι αὐτοῖς εἰς ποιμένα" 
D να, ^ ~ A z y: 
TW j ὦασερ μιᾷ φωνῇ © μέγαν Θεόδω- 
ρον ὀνομαστὶ προχερισαμένων, μέτακα- 
λεῖται αὐτὸν εἰς τὸ μέσον ἐλθεῖν, κ) δὴ 
λόγοις τὲ ij σχήμασιν ὧς Θωνατηφόρ(ο» 


πέλῃ ἡ ἥ γόσος πρὸς αὐτὸν (ds δαιωσάμδρος, 


εἶτα 5 T ey) prio συλλόγου αὐ ἐν 
Χοις ὢ ἀδελφῶν 3 εἰς αὐτὸν ὀ[ξενεχϑεῖσων 
“ροσειτοὼν yioo, κ) ὡς θέλημά bei πρὀη- 
γούρϑμον à T αὐτῶν ἀναδέζαδαι φροντίδα, 
πείθ μόλις ποτὲ εἰς τῶτο ἐλθεῖν, τρισκαι- 
δέκατ τον ἀνάγοντα ἔτος d He 4a αὐτοῦ 
ἐν κυρίῳ ὑποταγῆς, qi δὲ γε πάσης NAI- 
κίας πέμπτον καὶ τριωκοσόν᾽ οὕτω TOI- 


γαροῦν ἔρχετ, εἰς T T ἀδελφῶν mposa- 


σίαν 9 ibo μὲν wy τρόμῳ aurey ó uy © 
διὰ È idi var cE ἀβελίας T T rol- 
μαινομένων ἠυχαῖς ὄλεθρον. 

(β΄. “Όμως οὖν δ]ανίσφαται, € αἱ φίλης 
3 / N CM ON. 5 / 3 Á 
ἀπρα[μοσύνης τὸ QQUAOY ἀφειδήσας, ἐναγώ- 


γίος γίγνεται; κ) dd πρὸς Σ 


καταρτισμὸν D ποίμγτε" É δὴ τῷ μόνῳ 
Φαγσόφῳ κ) δυνατῷ ϑεῷ τῷ οδὺ- ἀσϑενεῖς 
«Ἑιζωννύοντι δύναμιν, 15 αὐτοὺς σοφοῦντι 
σδὺ- τυφλοὺς τεθαῤῥηκὼς: 5 ἀναλαμβάνῇ τὰ 
ὅπλα T φωτ ὃς, τὰς 2εαφικᾶς φημὶ sionl- 


EEE? E ey ui co di LLL cusi- 


γής συγκλήτα οἷά d Aat nti apu 
κραταιὸς ὑπερτίναξ᾽ * κ) ὦ διδασκαλίας 
δίαχειρισά μόνος 5 T ὀχηπρύσιων σάλπιγγα; 
ὑποφωνεῖ τοῖς σανααπις-αἲς T πρὸς τὰς von- 
τοὺς δυσρδμεϊς ἔπης-ημονικὴν παράταξιν; 
τόξα τούτοις D δόρατα Ὀυρεούς τε κ) κρά- 
yn κ) Φωγὰς Ῥοπαιοφόρων ἀλαλα[μῶν διε- 
σμιλόυµένως ὀνάρμοφάβήμθ, D στερεοῖ 
οὕτώ γε τὰς τούτων Nace "Jm T ἀφανῶν 
Μαδιπνέων» κ) δείκνυσιν αὐτοῖς τὸ wola 
ποίοις» κ] τίνα τίσι, 1) πῶς κ) πότε κεχρῆ- 
uj προσήκ{ T ἐνθυμημάτων κ) λογισμῶν 


οκ) λόγων τε κ) πράξεων» δι᾿ ὧν σὺν ϑεῷ 


΄ Mm - 3 
δυνήσονται T νοητῶν ἀλλοφύλων chr λό- 
χες ὑπεκδραμεῖν. κ) τὰ κατ᾽ αὐτῶν τὶ yi- 
/ e ~ E 
xng σύμβολα «διφαγῶς ἀγαςήσαωδαι. 
39 
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ιγ΄. Εἶχεν μὲν οὖν ὁ ἱερὸς πατὴρ nj 
κ) È οἰκεῖον βίον ἀληθῶς σιωπῶσαν opgi- 
νεσιν' 3; τὸ κατ᾽ ἀμφοῖν ἢ κατάσημα T 
E] ο” > r4 » / / 
9 ὢν ἀξιότιςον προὐβάλλετο πρέσβνν , 
δυσωσῆσαι αὐτοὺς δυγά μᾶμον πρὸς ἀνάλη- 
dur 7 ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων" ἀλλ᾽ RA πρὸς 


> o / / 
τὸ yav ὁξασκῆσαι σοφίαν ϑείαν τὲ καὶ 


ἀνϑρωπίνίω, κ) τὸ διδασκαλικὸν ἀπειλή- 
Qd παρὰ T ἀεννάων ὑδότων F πνεύματος» 
ὅϑεν συνεχῶς T λογικὴν ἀνεςόμ: d 
volas εἰρήνίω, κ) τὰ ῥεῖϑρα d βωπφέρ» 
ὀξέβλυζε διδασκαλίας" κ) Ὁ μὲν κατα- 
πιμπρᾶφαι μέλλοντα τὴ πυειφλέκτῳ Tp 
πα y — κατεδρόσιζ E τε κ) ἀπετέ- 
pos Gio αἳ ἡδονῆς φυχοβλαθεῖς ἄνϑρα- 
κας" (GS) j νοσοῦντα XP PW ἔνδον Cz ro- 
νηρῶν λογισμῶν ἄνθρωπον; κ) πρὸς È X 
ἀκδρτίας v ὑπὸ τούτων ἐσσειγόμᾶμον Ὁάνα- 
Τον» ὥασερ τις: οὐράνιθ») ἀκέσωρ ὅλησκε- 
ατόμδυ» 1) 3 T ἀλεξίκακον T T σωτηρίων 
λόγων ἔππδιδοὺς τῷ κάμνοντι κύλικα, τὶ 
κατεχούσης λώβης apadó kog ἀπήλλατ- 
τεν' κ) οὕτως ἀμφότέρωθεν ττβάξεως δὴ 
λέγω κ) Θεωρίας ipt ep Qe ἦν» ὅτι τοῖς 
φοιτῶσι Θεόδωρίθ», aii μὲν ἰδίῳ éxác t 
πρὸς ἃ ὀξαγγθτικὴν ποιότητα κ) τὰς dY- 
τιδόσεις ποιούμθμος τοῖς κακοσίτοις: πῆ ἃ 
XP κοινοῦ im’ ἐκκλησίας UP T συμπλή- 
ρωσιν Τ ἑωϑινῶν ὕμνων, σᾶσιν ὁμοῦ d/g- 
λεγόμδμος τὰ | συμφέροντα, 9 τοῦτο Φὶς à 


ἑβδομάδος τὸ πνάυματικὸν F T aiye σιτη- 


ρέσιον ὣς εὐγνώμων ἐπίτροπος τοῖς JUU- 


δούλοις οἰκογομούδμος, φόβῳ τε κ) πόθῳ ` 


τὸ τσρὸς È κοινὸν δεασότίω κ) σωτῆρα T 
ὅλων Xeigtv. ' 
ιδ΄. "AAA" ἰτέον λοιπὸν, T — xa- 
λῆντος ἡμᾶς, ἐπὶ τὰ αἱ ἀθλήσεως σκάµµα- 
τα T μεγάλη τούτε ^ εὐσεβείας πα[κρα- 
τιαςΏ. Κατ’ ὀκεῖνον $ καιρὸν ἐβασίλευσεν 
µογοκρατορήσας Κωνσαντίνος ὁ αἳ φιλο- 


agisse Εἰρήνης υἱὸς. ὅσις τὸ αὶ νεότητος ἄνει- - 


μένον. τὲ κ) ἀπαιδαγό[ητον ἵ έχων ο 9 τοῖς αἱ 
σαρκὸς δ]επύροις ἡττηθεὶς σκιρτήμασιν ; 
ἀθετήσας T πρότερον αὐτῷ χα) γόμας yela- 
μημένην» πὶ ταύτην ἀποκαρϑῆναι βεξια- 
σμένως ποιήσας, ἑτέραν μοιχικῷ τρόσῳ, 
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13. Habebat ergo sacer parens noster 
vitam propriam tacitae reapse instar ad- 
hortationis, suorumque morum exactam 
conformationem , tamquam fide dignissi- 
mum oratorem prae se mittebat, qui il- 
los pudore veluti adigeret ad suscipien- 
dos virtutis ergo labores. Sed quia, prae- 
ter quam quod in divina humanaque sa- 
pientia exercitus, didascalicam etiam fa- 
cultatem a perennibus Spiritus scatebris 
hauserat, unde perpetuo rationalem men- 
tis pacem derivabat; fluenta quoque vivi- 
ficae doctrinae effundebat: aliumque ar- 
dente cupiditatum flamma iam consumen- 
dum rore veluti refrigerabat, et animae 
exitiosos volüptatis carbones in cinerem 
redigebat: alium pravis cogitationibus in- 
lerne laborantem, atque ab his ad pec- 
cati morlem impulsum, ceu quidam cac- 
lestis medicus invisens, et medicinalem 
salutarium verborum laboranti calicem 
propinans , ab insidente peste mirabiliter 
expediebat. Atque ita utrimque, opere 
inquam et doctrina , utilis fiebat ; dum 
ad se venientibus Theodorus, modo sin- 
gulis pro confessionis qualitate antidota 
infirmitatum suppeditaret; modo commu- 
niter in ecclesia, post matulinos hymnos 
expletos, cunclis simul utilem homiliam 
diceret; hancque ter in hebdomada spi- 
ritalem alimoniam, tamquam benivolus 
oeconomus conservis suis distribueret ; 
cum timore scilicet atque amore erga com- 
munem. dominum et salvatorem omnium 
Christum. 

14. Sed iam tempus nos vocat ut ad 
luctae stadium, in quo magnus hic re- 
ligionis pugil certavit , accedamus. Regna- 


. bat illa aetate, solus in imperio, Con- 


stantinus religiosissimae Trenes filius, qui 
in luxuriosa et effreni iuventa ardenti- 
bus carnis motibus viclus, priore legi- 
tima dimissa coniuge, et per vim tonde- 


ri iussa, aliam adulterino modo, ceu olim 


Herodes , libere duxerat, nomine Theodo- 
ten: quo infelici flagitio scandalum non 


/ 


VITA. 


Dei ecclesiae tantummodo verum etiam 
gentium principibus et toparchis intule- 
rat. Et divus quidem patriarcha Tarasius 
concubinatum hunc improbans , nuptia- 
lem coronam his imponere recusaverat , 
et illegitimam copulam comprobare: et- 
enim impuris animabus non fit concilia- 
tor Christus, ut ait alicubi nescio quis 


ante nos vir sanctus. Sed losephus qui- 


dam presbyter, et eiusdem sanctissimae 
magnae. ecclesiae oeconomus , qui adul- 
leris familiaris erat, negotium hoc sibi 
sumpsit audacter, et praevaricatores illos 
coronavit, divini humanique iuris fines 
praetergrediens. Contigitque dilatari hu- 
iusmodi malum non in regia solum ur- 
be, verum etiam in longinquis valde re- 
gionibus. Sic enim Longobardiae rex, sic 
ille Gothiae, sic: Bosphori princeps, huius 
` legis violationi confidentes , adulterinis 
amoribus et incontinentibus cupiditati- 
bus semet implicuerunt, Romanorum im- 
peratoris facinus speciosae loco defen- 
sionis habentes; quasi sicut ille hoc pa- 
traverat, ita etiam patriarcha aliique cum 
eo episcopi idem flagitium comprobavis- 
sent. 

15. His nequitiis cognitis, vir Christi 
charactere signatus, et omnimodae iusti- 
tiae semper aperteque tenax, et homoge- 
neo sibi populo paternis visceribus con- 
sulere solitus, angebatur, aegre ferebat, 
et universalem pariter perniciem defílebat 
praesentium ac posterorum. Merito enim 
timebat ne si legis instar ab insipientibus 
regnantis insania exciperetur ,, inemenda- 
bilis haec norma agendi posteris genera- 
tionibus fieret. Idcirco hoc damnum silen- 
tio non dissimulavit, sed se cum patre suo 
( Platone) ab illorum communione secre- 
vit. Ecce autem istorum secundum Deum 
adulterii detestatio ad imperatoris aures 
defertur: qui initio aequanimiter tulit , 
neque illi oblocutioni succensuit. Verum- 
tamen ab aliis rursus rem intelligens et 
ab- ipsa adultera, territus aliquantum a 


* 
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X» Σ πάλαι Ἡρώδην, ἀνυποςόλως ἠγά[ε- 
τὸ» ἧς τὸ ὄνομα Θεοδότη, σκάνδαλον παβ- 
μσάζας ὁ δείλαιος μέγισον» οὐ μόνον τῇ T 
Θεοῦ ἐκκλησία , ἀλλὰ κ) πᾶσι τοῖς T αὶ ἐθνῶν 
ἀρχη[οῖς κ) τοπάρχαις" ὁ μὲν A θεῖος ra- 
τριάρχης Ταράσιος τὸ τοιοῦτον ἆπευδοκῶν 
σανοικέσιον. T εἰς αὐτοὺς σεφανικὴν ἆπο- 
σρέφεται χειροθεσίαν. τῷ apró αἱ ui- 
: ων μας 
ἕως οὐ σιιναιγῶν ἐνεργήματι: 
βεξήλοις ἀσιιραφὴς ô Χρισὸς, ὧς ὧν τις ἔφη 
T apò ng) ἁγίων: Ἰωσὴφ δὲ τις πρεσβύ- 
τερος κ) οἰκονόμος τυ[χάνων a « αὐτῆς dhiw- 
τάτης με γάλης ἐκκλησίας, T μοιχωμένων 
TÉ συγήΌπς ὁ Ör, ἀγαδέχεται τολμηρῶς τὸ 
ἐγχείρημα» i eegavoi οὖυ- ἀϑέσμες 1727 
εσμῶν ἀποσκιρτήσας θείων κ) j ἀνθρωπίνων: 
κ) γίνεται προβολὴ F τοιούτα κακὲ οὐ mó- 
γον ἐπὶ τὶ βασιλά»ούσης; ἀλλὰ κ) ἐπὶ T 
ἐξωτάτω épars: οὕτω 990 4 Λογ[ιβαρ- 
δίας Pi, οὕτως ὁ N Γοτϑίας, οὕτως ὁ αἳ 
Βοασόρε τοπάρχης» τῇ AVOJ ταύτης di êv- 
τολῆς ἐπερεδόμλμοι, μοιχικαῖς ὀρέζεσι κ) 
ἀκράτοις Ίδπιθυμίαις ἑ ἑαυτοὺς αξεεέπειβαν , 
TOT T βασιλέως Ῥωμαίων πρᾶξιν εὐπροφά- 
Gig OY ἔχοντες ἀπολογίαν. ὡς ἐκείγε μὲν τῷ 
αὐτῷ Φιπεσόντος» - ἀποδεδε[μέγα ! 5 παρά 
TET P 2 T σὺν αὐτῷ ἀρχιερέων. 
. Ταῦτα οὖν τὰ παράνομα δ] γνοὺς 
ῥ D moby "Inc&y χαρακτηοιζ ὀμῆνος å ἄν- 
Spez(g., κ) πᾶσαν ὧς δυνατὸν ἑ ἐκάσοτε 
δικαιοσύνην προφανῶς ἀποτσληρῶν, T TE 
ὁμοφύλε γένος πατρικοῖς προμηϑούμδμος 
ασλάγχνοι S, ἡνιᾶτο L ἐδυσφόρή καθ tay- 
τὸν -3 ἁπάντων ὀμᾶ 2 ἀπωδύρετο ἀπώλειαν 
T τε νῦν κ) T uf! ταῦτα: ἐδεδείη «ὸ εἰκότως 
μή πως εἷς νόμον τοῖς ἀνοήτοις ἡ F xpa- 
τντος ἀλογισία αθρᾳδεχ θεῖσα, ἀνίατον 
οβαπέμψη F ὕσερον Husas τ τὸ πρακτέον: 
διά τοι τᾶτο οὐ σιωπῷ T μὴ ἐλέγξαι 
τὸ σήμα, ἀλλ᾽ ἀπτοῤῥήγνυσιν ἑαυτὸν σὺν 
τῷ ἰδίῳ πατρὶ E ἀκείνων εὐθὺς «οιγωίας. 
Asse 5 γίνεται n d ϑεὸν ε αὐτῶν T poi- 
χείας -ἀποςροφὴ εἰς τὰ T βασιλέως. ὦτα" ὁ 
d πρῶτα μὲν ξππεικεύεται οὐκ ἀγανακτῶν 
πρὸς τὸ κακόφημον: Y; e ἑτέρων vZTO μα- 
Oy κ) ὑπ᾽ αὐτῆς πὶ PAsi τρόπον 
F * 
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τινὰ κατεπτηχὼν TT μακαρίων διάζευξιν; 
ὣς τὸ ἀσύγκειτον ἐχόντων κ) περίβλεπτον 
ἐν τῇ T μογαχῶν πολιτείᾳ" ἔπητα ἃ xivei- 
τα! παντοίως μηχανώμδμος Geo" ἀχειρώτας 
χηρώσα δαι εἷς τὸ à σω»θεῶς τῷ κατ᾽ αὐτὸν 
μύσφ, μάλισα TET! ἐλπίσας; διὰ τὸ συγ- 
Pulda αὐτῶν εἶναι Ὁ εἰς τὰ βασίλεια προσ- 
εελημµμένην' ὅτι ὀξαδέλφη ἐτύγχανε F Td- 
Φὸς nid Θεοδώρα ἡ συσεφανωϑεῖσα, τῷ 
Κωνςαντίνφ᾽ bey 2] προεβρέψωτο αὐτὴν 
2ευσίον αὐτοῖς ἀποφεῖλαι, e αἳ ἑπομένης 
ἐξ αὐτῶν προσκυνήσεως: ὣς 5 ἐψεύσθη T 
ἐλπίδος, ἀνωτέρες αἰσηθεὶς τὶ ἑαυτᾶ xo- 
λακείας Οδὺ' «Φεοφόρες» ἑτεροίως T apos 
αὐτοὺς ἔλητηδεύφ πάλην" προασοιησά puos 
297 YT αὐτομάτως᾽ γῆϑεν ἀναδιδομένην θερ- 
μῶν ἀπόλαυσιν, E εἰς Προῦσαν ποιεῖτε; 
ἄφιξιν ἀνακτορικὴν, οἰηθεὶς ὧς πάντως 
ἐλεύσονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀοίδιμοι, T «ξ 
ἔθες (ὦ T ἄλλων ἀπογεμοῦντες προσκύ- 
ynciy* ἐπεὶ ἢ τ δοκηϑέντων αὐτῷ οὐδὲν εἰς 
“έρας ἀπέβη, Ὁυμαίνεται᾽ μὲν x» φρένα» 
παλιοφεῖ ἢ ὡς τάχιφα εἰς τὰ βασίλεια» 
μεγάλα φυσῶν xP v ἀθώων. 
ig^. Καὶ δὴ μετασεμάμϑρος 3 T ἐπὶ τ 

σχολῶν δομέσικον J ἀποςἕλλει σὺν αὐτῷ W 
T σφατηγὸν T ὀψικίε πρὸς CEU ὁσίες τὰ Ñ 
«ακώσεως ὀνεργήσοντας" οὕτινες καταλα- 
βόντεε τὸ µονως fen; µασίζασι μεν βε- 
γεύροις εἰς κόρον Σ ἀεὶ τῶτο διὰ Χεισὸν δι- 
ψῶντα κ) ἑτέρας Geis T τὰ πρῶτα φερόν- 
των do pav" ἐξορίζασι δ᾽ αὐτὸν σὺν ἄλλοις 
δέκα Τ ὄπισημωτάτων Φ ἀδελφότητος éy 
Θεασαλονίκῃ, πβοςάζαντες τοῖς ἀπάγεσιν 
αὐτὲς ἐβνεκλεισμένας — M ἀσφα- 
λῶς; οὐχ ἅμα πάντας V TÓ αὐτὸ , ἀλλ᾽ 
ἀνὰ μέρος ἔκαςον κ) ἀποφάδην ἀλλήλων ἐν 
δ]μφόροιε οἰκίσκοις» πρὸς τὸ μὴ «ξεῖναι T 
τυχόντα πρὸς ἃ ἕτερον ἀπ 9d à T μέντοι 
μακάεϊον Πλάτωνα e τῇ T dyis Zepyis 
μονῇ ἐκφέμπεσιν ἀπρόϊτον, ο] αὐτὸν ἐκεῖσε 
μένειν ἐγκελώωσάμβμον' ἀλλ᾽ οἷον κ) ὅσον 
κατάρθωµα τῇ οἰκωμάνῃ φάση» 0T θεοφόρε 
πατρὸς "AM ὀκτετέλεκεν ἄεθλος, ενώ 
εὐθὺς σωωιδεῖγ οἱ 5 ἐν τοῖς κλίμασι «Y» 
Χερσῶγα 1) ᾿Βόασορον Ῥαροικίας ἐπίσκοποι 
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beatorum virorum secessione, quorum 
summa et incomparabilis erat in mona- 
stica vita laus; coepit dare sedulam ope- 
ram ut invictos vinceret, quó suo flagitio 
consentirent; sperans se id maxime con- 
secuturum, per ipsorum adfinem quam in 
regium fastigium assumpserat: erat quip- 
pe ex sorore Theodori patris nostri nata 
Theodote haec quae nupserat Constantino. 
Quare eandem hortatus est, ut monachis 
aurum mitteret cum utriusque reverenti 
salutatione. Sed postquam spe sua falsus, 
excelsiores sensit esse divos illos assen- 
tatione sua, aliter pugnam instruit. Si- 
mulans enim se ad calidas aquas, quae, 
sponte de tellure scatent fruendas perge- 
re, Prusam cum regio comitatu venit, 
fore omnino putans, ut duumviri inclyti 
cum ceteris ad se salutandum de more 
venirent, Sed postquam nihi] eorum quae 
sperabat accidit, iram mente concepit, 
reversusque quantocius ad regiam sedem, 
magnopere contra innocentes caedem mi- 
nasque spirabat. E 
16. Accitum igitur scholae palatinae 
domesticum mittit cum opsicii praefecto, 
ut sanctos homines cruciatibus vexarent: 
qui ad monasterium profecti taureis abun- 
de flagellant eum qui diu id optaverat 
Theodorum, tresque alios in dignitate con- 
stitutos fratres: illumque , cum decem aliis 
monasterii notabilioribus, Thessalonicam 
exulem pellunt; mandantes iis qui duce- 
bant, ut tuta custodia observarent, nec 
simul omnes uno loco, sed seorsum sin- 
gulos, et invicem dissociatos in variis do- 
munculis, ne cui ad alios liceret acce- 
dere. Et quidem beatum Platonem ad san- 
cti Sergii monasterium absque ullius ac- 
cessu relegarunt , ibique manere iusserunt. 
Age vero quale quantumque hoc exem- 
plum inspirati a Deo patris nostri mundo 
universo extiterit, statim cognoscere li- 
cuit. Ecce enim in partibus Chersonis et 


'"Bosphori regionum illarum episcopi, ac 


presbyteri, et monachorum religiosiores , 


VITA. 


divi patris nostri acta audientes, sanctis- 
que evangeliis consona iudicàntes , prae- 
clare constantiam eius in hoc bono opere 
aemulari.coeperunt: ut tunc quoque ad- 
impleretur illud : vestra aemulatio pro- 
vocavit plures in bonum: ideoque statim 
ceperunt reiicere omnium illorum , qui 
iuniori Constantino, paria agebant, dona 
ecclesiis Dei oblata ; eosdemque a san- 
ctis et immaculatis Christi mysteriis ex- 
cluserunt. Dixeruntque. ipsi quoque con- 
sona religioso Theodoro iis qui christia- 
nissimam traditionem flocci faciebant : 
non licet vobis habere mulieres praeter 
latas a Christo leges. Sed postremo et 
ipsi propriis ecclesiis aedibusque pellun- 
tur, et alia pro persecutorum libito pa- 
tiuntur; ira scilicet belligerante maxime, 
ceu atroce milite, et violentam manum 
intendente. 

17. Abhinc tamen timor per univer- 
sum propemodum Romanorum: imperium 
occupavit talia agentes, fitque inconti- 
nentibus frenum, piorum persecutio; at- 
que ita inhibetur huius mali cursus, quo- 
minus ulterius procedat. Etenim cupidi- 
tates, nisi castigentur, continuo in peius 
more anguis serpunt; cor mentemque 
pervadunt, et quem corripiunt prorsus 
enecant. Quod me forte eveniret, san- 
clissimi Spiritus gratia in praedictis pu- 
gilibus elucens, publice coarguit nequi- 
tiae opus. Atque ita celebrior magnus 
Theodorus evasit, Praecursoris imitator 
visus et Eliae thesbitae, non in proxi- 
mis tantum regionibus sed ubique terra- 
rum. Nam toto imperantis Constantini 
tempore in urbe Thessalonica detentus , 
ad remotissimas usque regiones, suorum 
recte factorum praerogativas diffundebat. 
Scripsit etiam ad Papam senioris Romae, 
per suos discipulos quae acta fuerant sig- 
nificans: exceptumque fuit id viri officium 
magnifice, tamquam eius qui cara Deo, 
nunciare non omisisset : rescriptumque 
ab eo recepit, quo ipsius pro tuenda ho- 
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Ù πρεσδύτεροι, πρὸς ἃ κ) T povas ὧν οἱ θεο- 
«δέσεροι ο T θείο eu Ee nop è ἐπακέσαν- 
τες πράζιν» κ) συγηγορᾶσαν εὑρηκότες. τοῖς 
θείοις εὐαγ]ελίοις, ζηλᾶσιν ἐν καλῷ ἃ αὐ. 
TÉ παῤῥησίαν" ὧς αληροδῶς κἀνθάδε τὸ, ὁ 
dne υμῶν ηρέθισε τὸς πλείονας εἰς τὸ F^ 

m κ) παραυτὰ μὲν ἀπρόσδεντα τίθενται 
τὰ προσφερόμδρα δῶρα T τὰ αὐτὰ τῷ vew- 


τέρῳ Κωνςαντίνῳ πραξαμένων τ T T βεᾶ è éx- . 


κλησίαις: ἀφορίζεσι δ᾽ αὐτὲς κ) T σεπτῶν C 
ἀχξάντων T Xen 8 posnoiov: afso d aŭ- 
τοὶ συνῳδὰ τῷ Ἱερόφρον! Θεοδώρῳ πρὸς τὲς 
φαυλίσαντας 3 T αξισιανικωτάτην παράδο- 
σιν" sx ἔξεςιν ὑμῖν ἔχειν [υναῖκας παρὰ τὲς 
τεθέντας ἀξιςόθεν νόμϑς' τέλος ἀπγαύνον- 
ται κ) αὐτοὶ T ἰδίων ἐκκλησιῶν κ) κατα- 
σκηνώσεων- κ) τἆλλα ἃ πάσχουσιν, ὅσα 
τοῖς δρῶσιν i ἐσὶν καταβύµια" ϑυμοῦ Spa- 
τηγοῦντος µάλιςα T δεινοῦ ὁπλίτα κ) χει- 
ρὸς Bialas ὄλητιθεμένης. 

i^ ER » τούτα s φόβος Enriar( καθ” 
ὅλην [Ηρ 8 T ὑπὸ 7 Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐπὶ 
TEG τὰ τοιαῦτα πράσσοντας: κ) ΓΠνεται τοῖς 
ἀκολαςαίνασι κημὸς, ὁ T εὐσεβῶν diwy- 
μὸς, κ) ἀγαφέλλετᾶι ταύτῃ τοι N T κακοῦ 
τᾶδε φορὰ, F μὴ πρόσω ποοβαίνεω" τὰ 29 
ἀγέπληκτα T zar (prd μὲν ἀεὶ Φρὸς τὸ 
αἴσχιον ὧς ἔχις καταδράττεται T à καρδίας 
κ) ν8 A εἰς. ὄλισθον ayd marrin 3 T ἁλόντα- 
ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, ἐν τοῖς προθρηµένοις 
ἀθληταῖς ἢ n χάεις T παναγίη ἐκλάμ-ασα 
avsÚpaTos, ἤλεγξεν ἀναφανδὸν ^ DRAY yo- 
pias τὸ olov: κ) οὕτω μᾶλλον ὁ μέ]ας Osb- 
δωρος δ]αβοπτότερος καϑίσαται» μιμητὴς 


T F Προδρόμε δεικνύμῥμος; κ) Ἠλία F θεσβί- 


τε, οὐ μόνου ey τοῖς Φξιοίκοις» ἀλλὰ κ) 
πανταχξ ^ οἰκμένης: ἐν γὸ τῇ Θεασαλονι- 
κέων È ἅπαντα γόνον d Κωνσαντίνα βα- 
σιλείως “Ἑιφρορούμὑμος πόλφ, εἰς τὰς έξω. 


τάτω χώρας τὰ T T ἰδίων κατορθωμάτων d ἀπξ-. 


ιν s προτερύματα. Τεγράφηκε * 3 g τῷ 
πάπα d πρεσβυτέρας Ῥώμης Òr οἰκείων 
αὐτοῦ μαθητῶν δῆλα ταῦτα t κατασησάμε- 


yog: κ) ἀπεδέχθη παρ᾽ αὐτᾶ μεγάλας, ὡς. 


μὴ ὑποςαλάμϑμος ἀναγ[εϊλαι τὰ φίλα θεῶ" 
Tap’ οὗ κ) ἀγτίίραφα ἐδέξατο καταγέραί- 


* H. Cor. IX. 2. 


Í. 145. a. 


* f, Τμ. b. 


* Prov. ΧΙ]. 
17. gr. 


Prov. IV. t9. 


f. 145. a. 


* Gal. V. II 
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povra αὐτοῦ F ὑπὲρ T καλοῦ fyc aci τε 
κ) ἄθλησιν » ὡς ἐξισμένίω. τῇ T θεία Προ- 
δρόμο ἀξιοπρεπῶς παῤῥησίᾳ. 

μη’. "AAA ἐπειδή, φησιν Ἡ [θαφὴ * pa- 
σιλεὺς ' θρασὺς ἐ ἐμπεσεῖται εἶς κακά: κ) αἱ 


0901. 7 Grip σκοτειγαὶ ,'o0X οἴδασι πῶς. 


προσκόπτωσιν " D οὐ ος Φολὺν ἀβόνον ἐπ- 
ανάφασιγ πρὸς T ἰδίε ὑποσὰς σφατεύμα- 
τος ὁ Κωνς αντίνος ν ἀπορφανίζεται μὲν åp- 
φοτέρων T ὀφθαλμᾶ » ὀκρίατεται ἃ κ) at- 
τῆς Ἃ βασιλείας, ὁ bavte τι φορτίον εἶδεχ θὲς 
κ) δυσβάφακτον' 1) ἀγίφαται Φάλιν ἡ τού- 
TH μήτηρ 2 2εισοφιλὴς Εἱρήνη ο ἣν ὀκεῖγος 
σρώΐω , ἀσώτατα δ]απραττόμδρος, T Bu- 
σιλικῶν ἀλλοίαν ἀπέφηνεν ἐνδατημάτων: 
αὕτη οὖν 7 θεοφιλεφάτη ἄνθρωπος ἅμα T 
ἐπειλῆφθαι τὰ αἳ βασιλείας πηδάλια; ἆνα- 
καλεῖται μὲν τὶ ἐξορίας Ἃ μέγαν Θεόδω- 
Q0Y y ποιεῖ ἢ αὐτὸν ἑνωθῆναι τῷ ie. 
ma pii py Ταρασίῳ, T Ἰωσὴφ "uL P 
βολὴν Κωνσαντίνη d ἱερατικῆς πο 
γωθέντος ὀξέως: καλῶς πεσραχέναι λέ[εσα 
0 ϑεαρέσως GR, ἀμφοτέρεο' D μὲν, ὡς T 
εὐαγγελικῶν δογμάτων µέρεις αἵματος κ) 
ποινῶν ἀναφωγέντα συνίσορα» πὴ διὰ τότ 
τοῖς Mice T καθαρὰν πρα[ματά»- 
σόμδμον F T Aux &y σωτηρίαν᾽ T a ; ὡς οἶκο- 
νομήσαντα. συμφερόντως; κ) F οἰςροῦντος 
ἄνακτο» T κακότροπον ὀκμοχλεύσαντα 
γνώμην» τὰ χείρω T πρὸ αὐτὮ βαξασιλευ- 
κότων ἐπαπειλᾶντ p ποιήσειν εἰς T 7 Xe; ü 
ἐκκλησίαν. aT x» v&r ἀποπέσοιεν' ταῦτα 
j ο ô θεῖος Ταράσιος, ἐβε ξαΐωσε, συναφθεὶς 
τῷ καθ᾽ ἡ ημᾶς παξὶ , ὡς -ἀγεγράψατο αὐτὸς 
ολ ὁ ἀθλητὴς T vaipa Θεόδωρος (1 G) 
οἷς κ) ἡμεῖς φοιχήσωμῆν, κ ὃ μηδέτερον μέ- 
pos κακίσω μὴν ἀλλ᾽ ἑκωτέρες ἀποδεχό- 
μλνοι. ? εὐαγγγικαὶς φωγαῖς πειθαρχεῖν 
εἰσέτι μὴ αβαιτησώμεθα: τὰ 9ὸ οἰκονομι- 
πῶς γινόρϑμα, οὐ νόμος" ἀλλ᾽ οὐδὲ τσάντα 
τὸ ἄψεκτον κέκτηνται” ἐπεὶ κ) Παῦλος ᾠκο- 
"όμησε «Ῥετεμὼν T Τιμόϑεον, κ) οὐκ εἰς 
γόμα τάξιν τοῦτό γε κεκράτηκεν' αὐτὸς Ὁ 
κ) ταύτίω ἀφέτρεψεν διωλύγιον ἐκβοῶν" " 
εἰ ATOMY κηρύασω τί ἔτι διώκομαι: 
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nestate constantiam ac decertationem lau- 
dabat , qua divi Praecursoris animositatem 
nobiliter exaequaverat. 

18. Sed quoniam ait scriptura: « rex- 
audax in mala incidet. Et viae impiorum 
tenebrosae, nesciunt quomodo offendunt » 
haud diu post , seditionem a proprio exer- 
citu passus Constantinus , utroque oculo 
privatur, ipsoque regno eiicitur, ceu in- 
visum pondus et. intolerabile: rursusque 
elevatur mater eius religiosa Irene, quam 
ipse antea, libidinosissime vivens, regali 
palatio ablegaverat. Haec igitur religiosis- 
sima femina , statim ac regni gubernacula 
cepit, magnum ab exilio revocavit Theo- 
dorum, eundemque sanctissimo patriar- 
chae Tarasio reconciliavit; Iosepho, post 
Constantini depositionem, sacerdotali di- 
gnitate spoliato. Dixitque ambos illos re- 
cte, et quod Deo placitum fuerat, egisse; 
Theodorum quidem, quia evangelicorum 
dogmatum.usque ad cruciatus et sangui- 
nem adsertorem se praebuisset, ideoque 
posteris puram animarum salutem procu- 
ravisset; Tarasium autem, quia utili di- 
spensatione egisset, et furentis principis 
perversam declinasset sententiam, qui pe- 
iora superioribus principibus se facturum 
minabatur adversus Christi ecclesiam, si 
suae mentis conceptibus obsisteretur. Haec 
divus quoque Tarasius confirmavit, cum 
patri nostro se adiunxit, ut hic ipse Sal- 
vatoris athleta scripto tradidit Theodorus. 
Cui sententiae nos quoque accedemus, 
neutramque partem improbabimus ; sed ta- 
men dum ambos admittimus, evangelicis 
nihilominus verbis deinceps obedire non 


recusabimus. Nam quae dispensative ge- 


runtur , legis loco non sunt, neque ea om- 
nia' reprehensione carent. ‘Si quidem et 
Paulus dispensative Timotheum circumci- 
dit, neque id tamen vim legis obtinuit: 
etenim" ipse ritum illum abstulit magna 
voce clamans: si circumcisionem praedi- 
co, cur adhuc persecutionem patior? 


(1) Confer in editione sirmondiana Theodori epistolam 53. libri I. 
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19. Igitur spiritali gaudio fruens cum 
sacratissimo Tarasio parens noster Theo- 
dorus, perrexit ad monasterium suum, 
coeperuntque concurrere undique disper- 
sae post eius absentiam oves. Emittitur 
custodia pater quoque patrum Plato san- 
ctissimus , et huius divinitus concreti fra- 
trum coenobii architectori : confluebat- 
que plurima turba ad illos, tam de pro- 
ximo quam de longinquo, ut tamquam 
generosissimos milites, de bellica pro re- 
ligione acie redeuntes spectaret: magis- 
que augebatur Saccudionis fama, et om- 
nium ore Theodorus magnificabatur: cius- 
que propter Deum exilium quaqueversus 
in orbe innotuit. Atque omnes ab eo 


edocti fuerunt evangelicis obedire man- 


datis: quod nempe vir unius mulieris sit 
dominus, iuxta divini verbi statutum; pa- 
riterque mulier cum uno viro cohabitet ; 
et quidem legitime, et non notho aliquo 
et adulterino contubernio. Etenim scor- 
tatio, et carnis passiones, hominem de- 
pravant, et a Dei consortio manifeste 
avertunt. Atque ex eo tempore multi ce- 
leberrimae huius urbis incolae, et exte- 
rorum quoque oppidorum vel suburbio- 


rum viri, nec de nostro coetu tantum- 


modo, verum euam de profana institu- 
tione valde illustres, ad hunc magnum 
confluebant magistrum , monasticae di- 
sciplinae experimentum capere volentes: 
quos divus rectae pietatis doctor libenter 
exceptos, efficacis sapientiae suae fluen- 
tis irrigabat, haerentes animabus illorum 
peccati sordes purgans, et in sanctitatis 
alque iustitiae via, eorundem secundum 
Deum gressus stabiliens. 


. 90. Sed enim impiis Agarenis per id 
tempus superiores regiones vastantibus , 
mortisque metu proximorum locorum in- 
colas percellentibus , necessarium visum 
est patribus tempori utiliter se accommo- 
dare, et in regiam.urbem sine cunctatio- 
ne migrare: quod dum celeriter agunt, 


Li 
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(θ΄. Τοίνυν πνευματικῆς εὐφροσύνης guy- 
απολαύσας TO παγιξρῳ Ταρασίῳ ὁ πατὴρ 
nad Θεόδωρος. ἔξεισιν εἷς τὸ xaT αὐτὸν 

φροντιςήειον. Ἢ συνξέχωσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἔνθεν κάκεῖθεν τὰ ὁ]ισκορπισθέ έγτα τῇ αὐτᾶ 
ἀθεσίᾳ ν πρόβατα: ἀνεῖται m" ή -φουρᾶς DE 
T πατέρων πατὴρ Πλάτων ὁ ὁσιώτωτος κ] 
ἀρχιτέκτων ταύτης αἱ θεοσυσάτε T ἀδγφῶν 


ἱερᾶς σκηνοπηγίας" κ) συνα[είρεται τλεῖτος - 


€i ε 5 ^ » en ΄ M v {3 
οµιλος ὡς αὐτους εκ TE T πέλαςκ]τ πόρ- 
ῥωϑεν, οἷά τινας προμάχες ἠβυναιοτάτες 
3 Ν ς X 3 T ου. 35 Z 
ἀπὸ αὶ ὑπὲρ εὐσεβείας πολεμικῆς ἐσαγϑβόν- 


τας θεάσαδς ο ρωτάξεως: δῥεφημίζεται ἢ 


xD TÓ μᾶλλον ἔτι n T Σακκεδίωγος προσ-- 


ηγδρία» κ) Θεόδωρος € ἐν τοῖς ἁπάντων ἐμε- 
Γαλύνετο σόμαση: i τὸ fpfov αὐτῶ d διὰ 
θεὸν v ὑπερορίας εἰς πᾶσαν apexi T F ἐπερα- 
vóy- κ) διδάσκ πάντας ὁμξ τοῖς εὐαγ/ελι- 
κοῖς ἔπεϑτ Φήδᾳγγέλμασιν, ἃ μὲν ἄνδρα 
μιᾶς εἶναι γυναικὸς κύδιον, T Osis λόγε 
θεασίααντος: ὡσαύτως 5 κ) T γυναῖκα, ἐνὸς 
ἀνδρὸς σύνοικον" κ) ταῦτα ἐννόμως, ἀλλ᾽ 
οὐ γόθῳ τινὶ κ) μοιχικῷ συνοικεσίῳ' πορ- 
veia 3 κ) τὰ σαρκὸς τοάθη κατακιβδηλεύφ 
μὲν Σ ἄνθρωπον, αἳ πρὸς ϑεὸν συναφείας 
προδήλως eie wo ἐκ η τούτε πολλοὶ ^ 
με[αλωνύμη «όλες οἰκήτορες, κ) j μέν τοι 
DE ἐξωτέρων πολιχνών κ) ἀσυ[ειτόνων ἄγ- 
δρες ο οὐ μόνου T ἡμετέρων, ἀλλὰ κ) ὦ ἀπὸ 
T ἔξωθεν ὁ ὁρμωμένων παιδείας d ἐπισημότα- 
TOI, πρὸς È μέ[αν τοῦτον συνεῤῥύπσαν παι- 
δοτρίβην, μοναχικῆς φιλοσοφίας ἐν πείρᾳ 
Hut προθέρβμοι" οὓς ὁ θεῖος αἳ εὐσεβείας 
διδάσκαλος ἀσμένως ὑποδεχόμϑυο»» τοῖς 
Φ ἐμπράκτε σοφίας αὐτοῦ κατέρδάνε vå- 
μασι, È ἐγτετηγμένον È ψυχαῖς αὐτῶν ἐξ 
ἀκδδτίας ἀποκαθαίρων μολυσμὸν, 9 πρὸς 
ὁσιότητος κ) δικαιοσύνης ὁδὸν τὰ XP Θεὸν 
αὐτῶν ie i μι foßipara. 

᾿Αλλὰ Ἱ ἀθέων ᾽Αγαρηνῶν £ τοῦ. 
το T P καιροῦ T καϑύπερθεν παροικίαν Ani- 
σαμένων; τ Φόβον θανάτε Ë T πλησιοχώ- 
pe ἐντεκόντων oxa 4 ἀγαγκα]ον ἐφάνη 
τοῖς — τὰ T καιροῦ δρᾶσαι συμφε- 
βόντως, Ὁ Ἕ βασιλεύασαν πόλιν μὴ κατ- 
οκγῆσαι καταλαβεῖν' ὃ κ) διὰ váy uc ποιή- 


f. 145. b. 


Í. 146, a. 


* Ioh, 


VI. 37. 
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σαντές» ὑπεδέχθησαν φιλοφρόνως παρά Té 
τῷ Θεασεσίῳ dex, iege Ταρασίῳ, κ) τῇ εὐ- 
σεβεσάτῃ Αὐγούςη' ὑφ᾽ ὧν κ) προξαπίν- 
τες λιπαρῶς; T ᾿ εὐαγεφάτην μονὴν T Στε- 
dis, «οάλαι πρὸς αὐτοῦ οἰκοδομηϑεῖσαν, 
x — ὁσίων ἀνδρῶν γε εγονυίων, ὁ 
Κωπρόνυμος Κωνςσαντίγος οὐδ᾽ εἰς δέκα T 
dexO ur ἐάσας τε ἔσεδα], ο ρφλαμβάνε- 
σιν, ἱκανὴν οὖσαν πρὸς δᾳδοχὴν αἳ wo- 
λύανθρώσε ὀπείνης T γαζραίων πλήϑες- 
còd 2) $43 TT μεγάλα Προδρόμε μιμητὴν 
ἀγαφανέντα. κ) T γόσον di μοιχείας ἐκφάν- 
δίω ἀποκπρύξαντα, τῷ ἐπωνύμῳ αὐτοῦ 
κατῳκισθῆγαι ναῷ" κ) τοῦτον οὐρανὸν ἐπί- 
γεον ? ἀπαύτοις -ἀποφῆναι πρὸς T τριάδα 
δοξολογίαις" κ) τίς 59 τὰ ἐνταῦϑα T ra- 
τρὸς Pia Καταςάσεις d κοιγώ- 
phei δ]ετυτώσεις x? λόγον εἰτεεῖν ἐξισχύ- 
σεεν; ἃς ὀκεῖγος τοῖς πανταχόϑεν ὡς aŭ- 
τὸν | ἀφικναμένοις σροεδίδα τε κ) ἐδίδασκεν, 
πρὸς μίαν ὀνάγων T T πολλῶν Φρονημά- 
των F εὐαγ[ελίε σύμπνοιαν» καϑ᾽ ὅτι Qi- 
λον ἀεὶ παντὶ τὸ ὅμοιον" οὐ γὸ μόνον Cov 
ἄρτι αἱ κοσμικῆς ἀποφοιτῶντας Φαρελάμ- 
βανεν χλιδῆς, ἀλλὰ κ) Cev ἤδη γεγυμνα- 
σμένας τοῖς d ἀσκήσεως πόνοις τῇ Uw. aj- 
τὸν προσιόντας κατέταττεν ὁμηγύρά» τὸ 7 
xupiz πληρῶν λόγιον τὸ φάσκον» ἃ ἐρχό- 
κ. πρός με οὐ μὴ ἐκθάλω tw μὴ μὴ ago- 
τιμψ T ὑπ᾽ αὐτᾶ κεκαρμένον. DOTE, T UO 
ἐτέρω τοῦτο παϑόντος; καϑάπερ οἱ TOÀ- 
^oi T ἀνθρώπων ἀφιλοσόφως ποιδσιν» ἰδίοις 
πάθεσι υχῆς δελούμᾶροι , ἀλλὰ GSU πάν- 
τας im’ ἴσης ἀγαπῶν κ) προμπϑούρδρος, 
κ) πρὸς 3 ἀρετὴν ἑκάςε T τιμὴν κ) τὸ γέ- 
paç ἀποδιδοὺς, ὡς ἐκ τούτε πληϑθυνθῆναι 
T ἀθιθμὸν T pano ἐν ταύτη τῇ νέα 
Ἱερεσαλὴμ σφόδρα, κ) μικροῦ 3 Χιλιοφὸν 
ἔλιφϑᾶσαι. ψΐφον. 

καὶ. Obs δὴ κ) καθορῶν προθυμίᾳ ψυ- 


xis ἃ ζυγὸν F Χειςοῦ mareig ὑπερχο- 


μόνες, δ]ετίϑεται κ) αὐτὸς X È ὑψηλὸν 
Μωῦσέα, κ) δημαγω[εῖ ἃ T λαὸν T θεοῦ σο- 
φίας "λόγοις κ) ἠθῶν καϑαρότητι τρὸς F 
γοητὴν ὡς ἄρικα χερα]ωγῶν ^ ἐπαγ]ελίας 
κατάπαυσιν: κ) γὸ ἀρετὴν μὲν φασὶν νομο- 
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excepli amanter fuerunt et a venerando 
pontifice Tarasio, et. a pientissima Augu- 


sta; quibus etiam magnopere hortantibus, 


perinsigne Studii monasterium, quod ab 
huius nominis viro olim aedificatum, et 
sanctorum virorum fuerat habitaculum, 
sed Constantinus Copronymus ne a decem 
quidem monachis incoli siverat, hoc in- 
quam pergunt occupare; capax nimirum 
recipiendae illi numerosae nazaraeorum 
multitudini. Nam plane oportebat eum qui 
se magni Praecursoris imitatorem osten- 
derat, et adulterii morbum palam impro- 
baverat, apud templum de illius nomine 
dictum habitare, atque hoc veluti terre- 
stre caelum suis perpetuis erga Trinita- 
tem laudibus efficere, Quis autem heic an- 
gelicas veluti patris constitutiones et com- 
muniter utiles regulas verbis comprehen- 
dere poterit? quas ille ad se undique con- 
currentibus condiscendas tradebat , ut mul- 
torum mentes ad unam evangelii concor- 
diam traheret, prout mos est ut quisque 
similem sui amet. Neque vero venientes 
tantummodo ex mundanis deliciis susci- 
piebat, sed et iam in asceticis exercitatos 
laboribus , si qui accederent , subdito sibi 
coetui adgregabat, Domini effato morem 
gerens: venientem ad me non eiiciam fo- 
ras; ab se tonsos haud anteponens illis 
quos alii aliquando totondissent , sicut ple- 
rique hominum irrationabiliter- faciunt , 
proprii animi affectibus victi; sed omnes 


pariter caritate complectens et curans, ac 


singulorum virtuti reverentiam honorem- 
que tribuens: itá ut exin multiplicaretur 
discipulorum numerus magnopere in hac 
nova Hierusalem, in tantum ut millena- 
riam prope quantitatem exaequaret. 

21. Quos quidem cernens alacri ani- 
mo iugum Christi obedienter subire, di- 
sposuit ipse quoque, ritu illius excelsi 
Moysis, educavitque populum Dei , sapien- 
tiae verbis, et morum puritate , ad spiri- 
talem perquam optime manducens pro- 
missionis requiem. Porro legislatoris vir- 
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tutem esse aiunt, quae sunt optima per- 
videre, atque ut constitulis uti velinl po- 
pulis persuadere; multitudinis vero offi- 
cium est iu decretis permanere, et ne- 
que in prosperis neque in adversis rebus 
quicquam immutare ; quae est deserviendi 
Deo ratio sanctissima. Fit ergo eis legis- 
lator, proponens ipsis a Deo tradita iu- 
dicia, quae ipse conscenso sublimis po- 
litiae monte , tenebrasque ingressus di- 


vinae beataeque notitiae, a Deo accepe- . 


rat, et quasi in cippis lapideis, in sui 
firmissimi cordis tabellis, Spiritüs im- 
pressa digito fuerant. Atque ut ille Dei 
'" contemplator consulenti socero obtempe- 
raus chiharchos, centuriones, quinqua- 
genarios , et decuriones elegit, quorum 
operà occurrentia negotia expeditum exi- 
tum consequebantur , dum ipse interim 
huiusmodi cura vacabat; sic et noster 
Moyses se gessit, sumpto illinc exemplo, 
nominibus licet paululum immutatis. Nam 
ministeriorum decretis classibus, nomina 
officii propria imposuit , epistemonarchas, 
et magistros seu correctores , et observa- 
tores, appellans. Sub aliis quoque appel- 
lationibus in toto fratrum coetu consti- 
tuit eminentiores aliquot; veluti secun- 
dum gradum tenentem, oeconomum, et 
suboeconomum, , aliosque aliis nominibus. 
Atque his omnibus ad varia ministeria 
deputatis regulas perscripsit iambicis ver- 
sibus comprehensas. Immo potius capto 
initio a praecipua primaque hegumeni 
dignitate, et in ultimo desinens coqui of- 
ficio : tradens singulis convenientium et 
minime convenientium officiorum pro re 
proposita notitiam. Decrevitque simul ca- 
stigationem , debitam sedulitatem omit- 
tentibus, et quamlibet ob causam mini- 
me legitimam ad divinorum hymnorum 
synaxim sero concurrentibus. Item fra- 
tribus quocumque ministerio statuta hora 
non fungentbus, aut vas frangentibus , 
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hétu, τὸ τὰ θέλτισα σιμιδεῖην κ) πεῖσαι τὸς 
2“πσομένας περὶ T ὑπ αὐτῶν σωωτεθειµό- 
γων' πλήθες ? js τὸ πᾶσι τοῖς δόξασιν ἐ ἐμ- 
μεῖναι. κ) μήτ᾽ ἐν εὐτυχίαις, μήτ᾽ ἐν συμ- 
φοραὶς αὐτῶν» μηδὲν μεταβάλλειν. ὅπέρ 
621 Θεοῦ θεραπείας Ἑόπος ὁσιώτατος" τοι- 
γαροῦν καθίφαται νομοθέτης ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐξαπλῶν τὰ θεοπαράδοτα κρίματα» ἅπερ 
αὐτὸς πρὸς τὸ ὄρος ἀναβὰς αὶ ὑψηλῆς, πο 
Arrélas , κ) τῷ γνόφῳ ὑπεισδὺς * Θείας D 
μακαρίας γνώσεως» πρὸς θεοῦ ἀπειλήφή i ὣς 
ἔν τισι ολαξὶ λιθίναις, τοῖς αἳ ἑαυτοῦ Sep- 
ῥοτάτης καρδίας Bafi oi TO TT πνεύματ ος 
ἐνσημανϑέντα δακτύλῳ (1): κ] wasp ὁ 
θεόπτης ἐκεῖνος τῷ κηδεςῇ συμβελεύσαντι 
πεϑαρχήσας προὐβάλλετο χιλιάρχς κ) 
ἑκατοντάρχας ο πεντεκογτάρχϑε e δεκάρ- 
XES, οἷς τὰ τυχόντα T πραγμάτων άγαφε- 
pópa δεξιόν τε ἐλάμθανον τέλος» κ) αὐτὸς 
Φ ὀντεῦϑεν ἀπηλλάοσετο φθοντίδος , οὕτω 
κ) ὁ καθ᾽ ἡμᾶς Μωῦσῆς ποιεῖ λαβὼν ἐκεῖ- 
Ὅεν τὰς ἀφορμὰς; εἰ κ μικρόν s τι «ερὶ ἃ 
κλῆσιν ὁ]εφέρεται προχερίζεται μὲ ἐν γὸ dfa- 
xori κεφαλὰς» τίϑπσι 5 τὰς ὀνομασίας 
οἰκείας τῷ Πητηδεύματι, ἔλισημονάρχας 
9 παιδόυτὰς κ) dietis τούτης ἀθόκα- 
λέσας" καϑίσησι ? 5 κ) 6» ἄλλαις προσηγο- 
ρίαις GE ὡτάσης e ἀδελφότητος μᾶλλον 
ὑπερεξέχοντας, οἷον T τὰ δεύτερα φέροντα, 
v οἰκογόμον, T παροικονόμον, κ) οδὺ ὡς 
ἄλλως ὠγομασμένας" ἐκαγόγισε μέν τοι κ) 
πᾶσι τοῖς amis dpois τὰς | dfe piove dfa- 
xoviaæç ἀγὰ μέρος. διὰ σίχων ἐκ μέξων | ἰαμ- 
βικῶν (3)' μᾶλλον | j σαφέσερον εἰπεῖν ἀπὸ 
οἱ ᾿πυριωτάτης κ) πρώτης» φημὶ ὶ δὴ d F nfe- 
μένε ἀρζάμδμος , 5) μέρει τὸ τελάνταίας $ T 
ô oroi% καταπαύσας: ποιήσας ey inás 
T Tt πθαλλόντων È F μηδαμῶς προσηκόν- 
των ? καθ ὑπόθεσιν εἴδησιν' διωρίσατο ἢ 
συγεκδοχικῶς κ) mois δία εθῥτάνωσι αὶ ὀφει- 
λομένης ασεδῆς κ) καἑυσερᾶσι, κατά τινα 
γἕν ἀπερημένην αἰτίαν em αἱ T θείων vp- 
vov συγάξεσιν" ἔτι [e μὴν κ) τοῖς ἐπὶ πᾶσι T 
ἀδύφῶν ὑπερεσίᾳ συγτετα[µέγης ὥρας ἀπο- 


(1) Constitutiones Theodori studitanas edidimus nos in hac bibl. T. V. 
(2) Leguntur haec carmina in Sirmondi editione sub tomi finem. 
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f. 146. b. 


f. 147. a. 
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SN ^ ^» i 
τυ[χάνεσιν» ἤτοι σκεῦος ourGibsow, ἢ παρ- 
οινίαν τινὰ 1 Φαυλισμὸν πρὸς È πέλας WOI- 

2 3, d / A 
μένοις, ἀγάλο[ον ὄφπτίμησιν τεξεικῶς (1). 
πβ΄. Τὴν δέ γε T ἐσθημάτων hoI 
5 5 à hus 22A P 4 ^S . 
οὐκ ἀποτεταγωένίω , οὐδὲ XD τὸ βαλητὸν 
M ν A > 
ἐκάσῳ προκεῖϑαι συντέταχεν: ἀλλὰ κἂν 
τούτῳ ἀποςολικὸν αὐτοὺς φέρεν πεποίηκε 
~ M * ο € 
χαρακτῆρα» καθὼς n T πράξεων ὑποτί- 
Gerai [ίβλος" ** ὡς πάντες οἱ πισεύσαντες 
ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 15 εἶχον ἅπαντα κοινά. 
Καὶ πάλιν" T 5 πλήθες T πιςάσάντων 
So c UM BE EN um Nm ΠΡ ΠΠ 
ἣν n καρδία κ) n ψυχὴ μία" κ) οὐδὲ eje τί 
T ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλε[εν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά. ., Διά τοι τοῦτο 
3 t > ^ 3 / ο, ο ο ’ 
Ἠφόρισεν αὐτοῖς οἰκείαν, ἐφ᾽ ñ συλλήβδην 
ἀτσοτιϑέρϑνοι τὰ δεδελόὐκότα. καθ’ ty 
σάβέατον πέπλη ἀντελάμ[βανον ἕτερα δὰ 
χερὸς T εἰς τοῦτο καθυπαργεῖν τεταγμέ- 
νων ἀδελφῶν'. τοῦτο 5 τάξας αὐτοῖς, οὐκ 
ἀπέκοιγεν τὰ ἑαυτῶ ὁ πατὴρ P κοιγῆς ipa- 
τοδόχα ἑ esias, ἀλλ᾽. ὡς πανταχοῦ DES 
τούτῳ τύπος ἐγεγόνά T ποιμνία' δύο σε- 
φὼς εἰδὼς πάσης εἶναι Φαϊδείας τρόπας 9 1) 
di περὶ τὰ ἤθη κώωτασκάῆς' ὧν ὁ μὲν λόγῳ 
διδασκαλικῷ , ὁ ἕτερος ἃ διὰ T ἀσκήσεως 
T ἠθῶν κατορϑοῦται' διὰ τοῦτο διδοὺς 
Ν » 8 T ^M ac δό [4 Nc δύ 2 
κ) αὐτὸς γῇ) v εβδόμἁυ ἢ ὑποδύτην, ἀντε- 
ε 6 tv f^ - 
δέχετο ἕτερον , οὐ διοῖσον T πολλῶν, ἀλλὰ 
So Ya Ad dpi ^ 
οἱ αὐτῆς ὢν οπείνοις ἀδρότητος ἢ τάχα fe 
9 «i χείρονος" μνημονεύων. 3 ἀεὶ T ἀπο- 
σόλε λέγοντος» € ὅτι | δωρεὰν & ἄρτον οὐκ έφα- 
yov, κ) αἱ  χεῖρες avrai διηκόγησαν κ) ἐμοὶ 
κ) τοῖς σὺν ἐμοὶ , ἀργίας ὑπομεῖναι τάξιν 
ἀκίνητον οὐκ ἠγέχετο» ἀλλ᾽ ἐκοπία αὐτὸς 
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È ἰδίαις χερσὶ γράφων δέλτας, κ) ταυτας 
τοῖς Ἐ T ἀδελφῶν συγεσφέρων ἔργοις" οξ ἆ ὧν 
καί τινα μέλει T δεῦρο σώζονται παρ᾽ ἡμῖν 
σεβαςαὶ τυγχάνυσαι, κ) πάσης ἀπεδο- 
xis ἄξιαι. 

κγ΄. Συνέταξε μέντοι κ) πλείς-ας ὅσας 
βίξλος οἴκοθεν κ) ἐξ αὐτᾶ» τὸ τάλαντον αἱ 
σοφίας διὰ καθαρότητος ὑπερβολὴν, 9 αὐ- 
τὸς ἄγωθεν εἰληχῶς: |) πρώτ μὲν κ) μέ- 


Άεις n ic αἳ é ἑβδομάδος ὀκκλησιαζομέ- 


aut excessum aliquem vel contumeliam 
proximo suo inferentibus, congruam poe- 
nam conslituit. 

22. Vestium quoque usum non sigu- 
lis adsignatum, neque ad cuiusque libi- 
tum praesto esse voluit, sed in hoc etjam 
apostolicam ipsos formam servare man- 
davit, sicut in actuum libro proposita est: 
« nempe quod omnes qui credebant, erant 
pariter, et habebant omnia communia. » 
Et mox. « Multitudinis autem credentium 
erat cor unum et anima una; nec quis- 
quam eorum , quae possidebat ,. aliquid 
suum esse dicebat, sed erant illis- omnia 
communia. » Propterea ipsis adsignavit 
aedium partem ubi quisque, quae gesta- 
verat vestimenta deponens, singulis sab- 
batis alia recipiebat a fratribus huic mi- 
nisterio praepositis. Quam legem cum fer- 
ret, non secrevit sua propria pater a com- 
muni vestiario cubiculo, sed ut in reli- 
quis omnibus sic in hoc etiam , regula 
sui gregis esse voluit: duos videlicet esse 
sciens cuiuslibet magisterii modos, et mo- 
rum informandorum rationes; nempe et 
verborum doctrinam, et asceticae vitae 
exemplum. Quare et ipse tradita hebdo- 
madaria veste, aliam recipiebat , minime 
a communibus differentem , sed aeque ac 
aliorum detritam, vel'etiam peiorem. Me- 
mor denique semper apostoli dicentis , 
quod gratis panem non comedi, sed ma- 
nus ipsae ministraverunt et mihi et his qui 
mecum sünt, otiari numquam poterat, sed 
laborabat ipse propriis manibus, libros 
describendo , eosque fratrum operibus ad- 
iungendo ; quorum librorum nonnulli ad- 
huc apud nos servantur, pretiosi admo- 
dum et omni aestimatione digni. 

23. Composuit etiam plurimos marte 
proprio libros ,'ob sapientiae talentum , 
eximiae suae puritatis merito, desuper ac- 
ceptum. Et primo quidem librum illum, 
ter adhuc in hebdomada in communi 


(1) Haee item epitimia, sive poenas monasteriales, nos edidimus in tomo citato. 
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coetu legi solitum, parvarum inquam ca- 
techeseum. CXXXIV. dictarum ab co su- 
bitanea dictione in consuelis ad fratres 
adlocutionibus. Secundum autem et ter- 
tium quartumque librum magnarum ca- 
techeseum non subito dictarum, sed quas 
meditatius compositas edidit. In utrisque 
tamen manifeste agnoscitur diffusa in la- 
biis eius caelestis gratia facundiae. Certe 
ex nullo alio inspiratorum patrum libro 
poterit parem utilitatem 'coenobita quis- 
quam percipere, qui intelligenter legat. 
Quamlibet enim virtutum speciem sermo- 
nes illi continent, et remedium quodvis 
variorum nequitiae ac multiplicium mor- 
borum sapientissime tradunt, et lumen 
atque compunctionem legentium anima- 
bus ingerunt. Est etiam elaboratum ab 
eo panegyricarum orationum volumen de 
nonnullis Christi ac Deiparae sollemnita- 
tibus, nominatimque de omnibus magni 
Baptistae ac P'raecursoris , aliorumque ali- 
quot illustriorum sanctorum, in quibus 
primariis panegyristis haud inferiorem sc 
praebet. Confecit et aliud metricum se- 
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vay T μικρῶν, λεγομένων κατηχήσεων (1) J> 
ἑκατὸν οὐσῶν πρὸς ξιάκοντα 2 τεττάρων; 
σχεδῥεσθεισῶν αὐτῷ κ} τὸ σύνηθες Cy πρὸς 
σδὺ- ἀδύφοὺς ὁμιλίας" δευτέραν κ) βίτην 9 
τετάρτέω T ῥεγάλων κατηχήσεω; ὡς οὗ 
σχε δῥετικῶς» ἀλλὰ Ἰὀψχίσεον καθ᾽ iav- 
τὸν συντάξας ἐκδέδωκεν ( (2) «iy ἐν έκα- 
τέραις δείκνυται σαφῶς n ἐν τοῦς απο 
αὐτοῦ: ἐκχυθεῖσα Θεία κ) οὐράνιος χάϑι 
λόγα: sð γάρ. ὅξιν οὕτως ἀπώνασθαί τινος 
ἑτέρας βίέλε F T Φεοσέφων πατέρων T συγ- 
ετῶς µετιόγτα , ὡς οἶμαι, αἱ ἐν nad matis 
τάδεσι θρωρμμένης ὀφψείας G6 Cx T pya- 
pov) εισῶν ἡμῖν F ma pie κατήχήσεων: 
πᾶσαν 73 aes ut ἀρετῆς εἰδέαν; κ) τοᾶῶν 
ἆκος T κα) κακίαν ποικίλων 1) ὀχμφόρων vo- 
σημάτων ἔππσημονικώτατα διδάσκασιν, κ) 
φωτισμὸν 15 κατάνυξιν τ T ἀνω[ιωσκόντων 
ἐμσοιοῦσι ψυχαῖς. "Egi δ᾽ αὐτῷ πέπονη- 


pr » N S X" 3 [22] 
^ pem κ πανη[υοι xÀ, δι᾽ ἧς περ ἐνίας T AS 


Sovia ἑορτῶν κ) «i ϑεομήτ TOPOS κ) Tå- 
σας 57 μεγάλα Βαπτιςοῦ κ) Προδρόμα, 
καί τινῶν ἄλλων ἔλπφανεφέρων ἁγίων» οὐ- 


«δὲν ἧττον λαμπροτάτας Tu ἀρχικωτέρων 


ἀπέφηνεν πανπγυριαρχῶν (3). Συντέταχεν 


(1) Extant hae minores catecheses latine tantum, Livineio interprete. Nos vero etiam graece edere 
optamus, quandoquidem pervenusta et vetera illarum exemplaria in codicibus vatieanis sunt. 
(2) Ineditae adhuc sunt hae maiores ceatecheses, neque in bibliotheca vaticana occurrunt, sed Pari- 


siis alibique in codicibus, singillatimque recensentur in gr. biblioth. Fabricii ed. nov. T. X. p. 451. seqq. 

(3) Octo ex his ponegyricis in praedieto tomo nos recitavimus. Postremus tamen, de S. Bartholomaeo 
apostolo, graece mutilus erat in codice vaticano; quare Combefisii tantum latinam qualemeumque inter- 
pretationem illic eontinuavimus. Nunc demum in schedis Leonis Allatii vallicellianis reliquam graeci tex- 
tus partem feliciter nacti, eam heie supplementi causa subtexendam curamus. 

Td μετέπειτα ὅσα καὶ ἡλίκα τεναυματούργηκεν, ἢ ϑαυματουργῶν ἐστι πρὸς τοὺς πίστει φοιτῶντας μέχρι τοῦ 
δεῦρο ἐν διαφόροις νόσοις xai '''''» ἐνισχυμένους, οὔτε πρὸς ἡμῶν τὸ λέγειν, διὰ τὸ μακρογορὲς, οὔτε πρὸς 
τού; ἀκούοντας τὸ ἀπειϑὲς ἐνέχυρον, τοῦ ἑνὸς τας περὶ τῶν ἄλλων συγκαταϑέσεις ἔχοντος. ᾿Αλλὰ χαίροις ὦ μάκαρ 
μακαρίων τρισµάκαριστε Βαρϑολομαῖε' χαίροις τὸ ϑεοείκελον μίμημα τοῦ καλοῦ διδασκάλου. Beigang τὸ Seo gag e 
ὠγλαῖσμα τῆς σεπτῆς ἐκκλησίας χαίροις τὸ εὐηχέστατον ὄργανον τῆς τοῦ PA: μελωδίας” xed τὸ πολύχω- 
ρον καὶ γλυκυκαρπον χλῆμα τῆς τοῦ Χριστοῦ ζωηρᾶς τε καὶ i aa ἀμπέλου" Χαΐροις ὁ ἀξιόχρεως ϑερά- 
πων τοῦ δεσπότου τῶν ἁπαντων' χαίροις o ἀξιοπόνητος φίλος τοῦ ἐπ πουρανίου yup. Qro" χαίροις ò M FM zai 
πολύαρδος ποταμὸς τοῦ νοητοῦ παραδείσου χαίροις ὁ ἐμπειροθήρατος ἁλιεὺς τῶν λογικῶν ἰχϑύων' χαίροις ὁ ϑεοδύ- 
ναμος -ραυματιστὴς τοῦ ληστεύσαντος τὸν κόσμο» διαβόλου" χαίροις ὁ εὐτεχνότατος ῥήτωρ τῆς ἀἐληϑινῆς σοφίας" xal- 
βοις ὁ πολυφανής καὶ κοσμοφανὴς ἑωσφόρος τῆς ϑεολογίας᾽ χαίροις ὁ Φεοφανής καὶ πυροειδὴς στύλος τῆς ὀρλοδο- 
ξίας' χαίροις ὁ ἐξ ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμεὲς ϑαλαττοβαδίσας παραδόξως χαίροις παμφαέστατε ἥλιε τῆς οἰκουμένης" χαί- 
gos πολύγλωττον στόμα τῆς ϑεοσοξίας᾽ χαίροις ἀενναόβρυτε πηγὴ τῶν ἰαμάτων: χαίροις διωκτήρ Φοβερώτατε τῶν 
δαιμόνων χαίροις τῆς ᾿Ἀρμενίας τὰ πολύευκτον ἐγκαλλωπισμα χαίροις τῆς Λιπάρεως τὸ ἀσπασίαστον καὶ, πολυπρο-! 


h 

citu eis Land ὁ τὴν μας καϑαγίασας ταῖς πορευτικαῖς μεταξάσεσι᾽ χαίροις ὁ τὴν γῆν χαταπορ- 

ζυρώσας τῇ ἐρυλρότητι τῶν παναγίων αἱμάτων σου χαίροις Ò τὸν ἀέρα κατευωδιάσας ταῖς ἱεροπγεύστοις ϑεοῤῥημο- 

σύναις σου’ χαίροις ὁ εἷς οὐρανοὺς Φοιτήσας, καὶ τοῦ ὁμοστείχου ϑιάσου µεσόχορος ἐκλάμπων ἐν ἀπροσίτῳ δόξης 

λαμπρότητι » ἐν ἀγαλλιάσεως ἀκορέστω ϑυμηδίᾳ' αὐτόϑεν ἡμᾶς ἐποπτεύοις εὐμενέστατα' αὗτος εν εὐλογοῖς πούς Mn: 

µαχαρίζοντας αὐτόϑεν δοξάζοις τοὺς σὲ ἀναμέλποντας αὐτόϑεν ὁμονοῖς τὴν οἰκουμένη» εἰρηνεύουσαν' ἱερεῖς δικαιο- 
* 


f. 148, a. 


f. 148. b. 


* Cod. τὸν πβο- 


Φημον. 


316 | s. 
ἃ κ) ἑτέρων ἐμμεΐρον ἰδιαζόντως ἰαμβικὴν 


Ἀξησιμωτάτέω πάνυ, καθ΄ ἂν τήν τε διά- 
σλασιν κ] T ἔκπτωσιν ὑππ[όράσε * T ἡράρ- 
xe πρὸς 5 κ) P ἁμθρτίαν κ) F φϑορὰν ὡς 
ϑέμις vx nani εἶτα διῃρημένως F T 
Κάῑν ἃ κ T 7 "ABS φθόνον κ) φόνον κατεκω- 
μῴδησεν: κ) μέν τοι i5 ἢ Ἐνὼχ, κ) ? Νῶε, 
Q CE ἐξ αὐτοῦ φύντας θεοφιλεσάτως Çais 
πατριάρχας διεζάγμένως κ) ἀκολούθως 
Ene e τὰς σφῶν dedu: συνεύνας i 
τὸ εἰκὸς ἀπεσέμνυνεν (1) ) "Eri $ μην κ] 
φᾶσαν αἵρεσιν ἀπηειϑμήσατο; κ] τῷ dva- 
θέματι καθυφέβαλεν 5 σίχοις ὡς tol, Tol- 
égois κ) καθαροῖς" τινὰς ἃ αὐτῶν xj παν- 
τελῶς ἀνέτρεψεν. l 

κδ΄. Αἱ [ ἔτι T émis ολῶν αὐτΏ βίθλοι 
πέντε μὲν ἕως T παρόντος σώζονται παρ᾽ 
ἡμῖν (2) τοσέτῳ γε μὴν τῇ T ἐννοιῶν σεμ- 
νότητι κ) τῇ καθαρότητι F τ. λέξεων ὑπερηρ- 
μένον ἔχεσι τὸ κάλλος 15 ἃ ἐπιςολιμαῖον 
χαρακτῆρα δι᾽ ἀκειβείας ἠκονισμένον , ὡς 
μηδεμίαν ἀδακρυτὶ μετιέναι τόν γε μὴ λι- 
θίνην πάντη T καρδίαν ἔχοντα. Ἔσιὃ πρὸς 
ταύταις κ) ἑτέρα δογ ματικὴ διὰ πεζῆς λέ- 
ξεως πβραγματάθεῖσα, xo 9' ἣν ἐν τοισὶν 
ἀντιῤῥητικοῖς λό[οις, wante τίς ἄλλος Δαυὶδ 
ὃ ἀλλόφυλον Τολιὰϑ , ἥτοι T ἔκφυλον d 
ἀληϑείας A εἰκονομάχων ἐκσφενδονήσας 
κατέξαλεν αἵρεσιν (3) κ) Σ δεινότατον óva- 
δισμὸν αἳ ἐκκλησίας ARA ἀλλὰ 99 κ) τὸς 
ἄμφω βασιλεῖς, ὡς τῆσδε εἰρημένης βλασφή- 
ps αἱρέσεως κεφαλὰς, φημὶ ἃ T Κοσρώνυ- 
μον Κωνσαντίνονο κ) T θηριό[νωμογ» μᾶλ- 
λον 5 θνριώνυμον ; Λεόντα οἷόν τισι δόρασι 
τοῖς σπλιτά;τικοῖς ὑψᾶ μετεωρίσας λόγοις 
ἐθοιάμβάωσὲν τε E Ui κ) τὰς 
αὐτῶν ἀνοσιεργίας vois M) ταῦτα Ömpn- 


ΤΗΕΟΡΟΠΙ STUDITAE 


paratum volumen plane utilissimum, ubi 
creationem εἰ lapsum descripsit primi 
hominis; ibidemque peccatum et conse- 
cutam inde corruptionem lugubriter ce- 
cinit. Mox seiunctim Cainum, et invi- 
diam erga Abelem, et caedem convicio 
iraduxit: Postea Enochum et Noé et ab 
eo genitos Deo carissimos tres patriar- 


.chas seorsum et ex ordine singulos; nec 


non illorum venerandas uxores, prout 
par erat, celebravit. Denique cunctas hae- 
reses seriatim numeravit, et anathemate 
perculit , versibus inquam .trimetris ac 
puris; nonnullas etiam plenissime . refu- 
tavit. | 

25. Epistolarum vero eius libri quin- 
que ad hanc usque diem apud nos ser- 
vantur. Hae autem ob sensuum altitudi- 
nem et .elocutionis nitorem, summum 
exactumque habent epistolarem characte- 
rem cum venustate, ut nullam sine la- 
crymis legerit quicumque cor lapideum 
non habet. Est et alia eiusdem prosa ora- 
tione condita lucubratio, in qua tribus 
antirrheticis sermonibus, ceu alter David 
alienigenam Goliam, id est alienam a ve- 
ritate Iconomachorum funda prostravit 
haeresim , et hoc gravissimum dedecus ab 
ecclesia exterminavit. Sed et ambos impe- 
raiores, ceu dictae blasphemae haereseos 
antesignanos , Copronymum inquam Con- 
stantinum , et ferinae mentis , immo potius 
el appellationis, Leonem, quasi lancéis 
infamiae alte elatos, sermonibus tuis, 
triumplhialiter circumgestavit, publiceque 
iraduxit, eorumque impia opera posteris 
singillatim explorata 'fecit. Ergo omnes 


σύνην ἐν ὁσιότητι ἀμπέχεσϑαι, βασιλεῖς ἀγαϑοεργίαν ἐν ὀρνοδοξίᾳ xara βαρβάρων ὁπλίξεσϑαι᾽ μονάζοντας πολιτείαν 
τὴν ἰσάγγελον ὀκαπήλευτον διασώζεσϑαι᾽ ἄνδρας γυναιξὶ, καὶ ἔμπαλιν, νόμῳ τῷ προσήκοντι quarrera πατράσιν 
υἱοῖς, δούλοις, δεσπόταις, ἄρχουσιν, ἀρχομένοις, δανείζουσιν, ὀφείλουσι, συναλλάσσουσιν , ὠνουμένοις, πᾶσι τὰ τῆς 
εὐνοίας ἐπιλεύσει τελείᾳ τοῦ κοινοῦ, καὶ εὐαρεστήσει ϑεοῦ ὀφειλόμενα πρυτανευόμενος" καὶ μέντοι τῶν τροφίμων " τῆς 


΄ - - ^ Ü AW 4 , . ~ € μέ 
ο απο EA τοῦ i ii τὲ καὶ τοῦ ποιμνίου, τοῦ ἐπικτίσαντὸς σου τὸ ἑερὸν τέμενος, XZL TOU ὑμνη- 


~ ^ - ^A T L ^ ο» M 3 1 , ' 
σαντὸς σε διὰ ΡΣ ii d ἐν τ μά, Ἰησοῦ τῷ » di ἡμῶν, à dios πᾶσα δόξα, — καὶ προσχυνησις, σὺν 


E 
τῷ παντοχρώτορι πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῶ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Άμην, 


, 


(1) Est in deperditis hoc Studitae opus de patriarchis etc. Item quod sequitur de haeresibus. 

(2) Duo tantum extant libri in sirmondiana editione. Tota tamen epistolarum collectio in parisiensi- 
bus incolumis est codicibus, eaque pariter recensetur apud Fabricium tomo cit. p. 439. seqq. 

(3) Legitur hoc luculentum contra Iconomaehos opus in editione sirmondiana. 


VITA. 


menti suae inditas in divinis rebus vires 
exercens, et diu noctuque indesinenter le- 
gem Domini meditans, caelorumque reg- 
num intra se suosque adseclas constitue- 
re, quantum pote, conatus; immo po- 
tius quasi altero. caelorum regno, ob 
actae vitae similitudinem , celebri illo 
Praecursoris monasterio effecto ; erat ipse 
tamquam sol in multitudine spiritalium 
siderum medius, propriaeque. virtutis at- 
que sapientiae radios vibrabat, contuber- 
nales suos illuminans, et ad meliora com- 
mutans et transferens. 

95. Sed enim qui semper malo gau- 
det, invidiae pater, nigerrimus inferorum 
corvus diabolus, non tulit tantam patris 
nostri virtutem in opulenta metropoli ce- 
lebrari; neque servatorum ab ceo praecla- 
re et in rectam viam reductorum multitu- 
dinem incolumem esse sivit , nec tale tan- 
tumque asceticae vitae speculum in nu- 
merosissima civitate spectari; praesertim 
cum saepe multumque a magni viri mi- 
liia vulneratus fuisset. Quae ergo adver- 
sus illum machinabatur , nuric in rem con- 
ferre diutius non distulit. Qui per id tem- 
pus regni sceptrum tenebat Nicephorus, 
specie quidem haud procul aberat ab or- 
thodoxis ante eum imperatoribus, re ta- 
men vera longe iis dissimilis erat; siqui- 
dem fidem absque operibus mortuam esse 
in confesso est. Quum ergo hoc invenis- 
set tetricum et nequitiae plenum vas is 
qui iustorum bona opera semper.odit dia- 
bolus, cor eius permovit, ut innocentem 
declarari vellet hominem illum qui adul- 
terinum coniugium antea ratum fecerat ; 
eundemque sacerdotali rursus ordini ad- 
iungi, ceu qui pacis auctor publicaeque 
utilitatis fuisset. Itaque religiosum conve- 
niens patriarcham princeps hic, qui ser- 
pentis suggestionem admiserat, orat co- 
gitque ut excommunicatione Iosephum ab- 
solvat, qua eum sanctissimus patriarcha 
Tarasius ligaverat ; et sic eo relicto, ad 
Deum migraverat. Promittebat autem ei 
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μένως προφανεῖς κατεςήσατο" τοιγαροῦν 
πᾶσαν T γοὸς ἔμφυτον τοῖς ϑείοις ἐ»ασχο- 
λήσας δύναμιν 2 κ) διὰ πάσης ἡμέρας κ) vU- 
κτὸς T νόμον T κυρία ὀκμελετήσας , CT 

βασιλείων $ T οὐρανῶν ἐντὸς ἑαυτοῦ τε κ) T 
ἐφομένων ὧς οἷόν τε κατασῊ σάμϑμος , μᾶλ- 
λον) 3 βασιλείαν ὁ pav τ τῇ ταυτότητι τ TO- 
λιτείας» T. Φθιώνυμον F Προδρόμω ὄλτετε- 


Δ ^ es » N ο et » Z 
λεκῶς μονὴν 9 NY αυτος οἱᾶ τις ἥλιος Cy ME- ` 


σῳ T πλήθες T νοητῶν ἀσέρων» τὰς « ἰδίας 
ἀρετῆς κ) σοφίας ἀκτινοβολῶν ἀφραπᾶς, κ] 
GEU περὶ αὐτὸν καταφωτίδων κ) πρὸς τὸ 
κρεῖττον ἐξαλλοιῶν κ) μεταποιούμϑμος. 
κε’. "AAA οὐκ ἤγεγκεν ὁ ἀεὶ χαιρέκα- 
κ(Ο» κ) πατὴρ τοῦ φϑόνε. ὁ μελαντάτης 
ὄντως 9 βαθύς κόραξ διάβολος T τοσαύ- 
την τοῦ πατρὸς ἀρετὴν ΥΠ} πόω εὐδαίμονα 
ὀ]αφημίζεθτει, οὐδὲ T ον ὑπ αὐτὸν cw- 
ζωμένων καλῶς κ) δι Βυνομέγων πληϑὺν 
ἀγεπηρέαστον τσαρεᾶσαι, καὶ τηλικοῦτον' 
ἀσκητικῆς εἶδος βιώσεως , ἐν μέση πολυαγ- 
δρούση ἐπιδείκγυῶαι πόλφ- καί τοι Toà- 
λάκις κ) δεφόρως ταῖς T μεγάλε κατα- 
βληϑεὶς σρατηγίαις: ἀλλ᾽ οἷα κατ᾽ αὐτοῦ 
μεμελέτηκεν, κ) νῦν ἐπιτηδεύειν οὐκ áva- 
βάλλεται" ἃ γὰρ κατ᾽ οκεῖγο - καιροῦ τὰ 
zy βασιλείας ἐπειλημμένον σκῆττρα.» Ni- 
κηφόρ Q^ δ᾽ ἦν CEE, ὃς τὸ μὲν δοκεῖν οὗ 


«πόῤῥω T εὐσεβῶν βεθασιλώκότων i uaip- ` 


Δ. 


χεν, τῇ ἢ ἀληϑείᾳ μακρῷ PW τοιούτων 


ἀποδιώοισο: ᾿ εἴπερ ἢ πίσις χωρὶς Tt ép- - 


yov γεκρὰ εἶναι παθωμολόγηται" τοῦτον 
τοιγαροῦν εὕρηκως σκεῦός τι σοβαρόγνω- 
μον καὶ πσογηρίας μεμεστωμένον, ὃ τοῖς 
ἀγαϑοῖς ἔργοις T. δικαίων del ἐπσιμαινό- 
HUO, ὑποβάλλφ αὐτοῦ τῇ καρδίᾳ τοῦ 
ἀθῶον ἀποφῆναι È F μοιχοζώξίαν πρὠξυ 
αὐτουργηκότα, καὶ τῷ ἱερατικῷ βαϑμῷ 
ἐγκαταλέξαι; ὡς ίτιον γεγονότα εἷ- 
Ρῆης » φησὶ d καὶ T Aurit Noura φρον- 
τίσαντα' καὶ δι τῷ ἱερόφρονι συντυχὼν 
πατριάρχῃ ὁ T ! ὑποϑήκδα Y ὄφεως DA- . 
δεζάρλυο» ἄναξ, ἀντιβολεϊ καὶ βιάζεται 
λυθῆναι Ἰωσὴφ τοῦ pauch, τοῦ 
δήσαντ(θ» αὐτὸν ἁγιωτάτη Ταρασίου oU- 
τως ἑάσαντ(» , κ) πρὸς ? Θεὸν ὀκδημή- 


f. 149. à. 


f. 149. b. 


* Act. XV. 39. 
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cay O: ὑποσχόμδμθ' αὐτῷ ὡς βασιλι- 
naig ἐτικουρίαις συγελάσειεν ἅπαντας εἰς 
T τοιαύτόευ MOi, οἰκονομίαν: οὕτως 
οὖν πεί ϕ ἄκοντα πάντη κ) μὴ βυλόμϑρον 
VR νοῦν T A νίκης ἐπώνυμον πατριάρχίω 
πρὸς τὸ δόξα Da συλλητηργὸν È ? ἀνίερον. 
Καὶ γίνεται «πάλιν dfaquvia πὶ γνωμῶν 
σύγχυσις Ü προσώπων ὀχᾳίρεσις ἕν τε τοῖς 
ἱεράρχαις κ) τοῖς μονάζεσιν, W μὸν μὴ 
προσκροῦδαι τῷ ἄνακτι ἕνεκα τούτε κα- 
λῶς ἔχειν υπονοούντων, T ο περὶ q μέγαν 
Θεέδωρον ἀντιφασκόντων» ὡς & δίκαιον ba 
T ὀξενεχ Ceicay πρὸς T Searecis Tapuzis 
ἐπὶ τῷ Ἰωσὴφ κρίσιν ἀνατραπῆναι, ἐπὶ 
λυσιτγείᾳ T παντὸς τηνικάδε γεγϑυπμένην' 
n γὰρ ἐπὶ T τοιούτων οἰκονομία» φησὶν, 
T μοιχοζώξίαν αροφανῶς συνίσησιν' τρὸς 
ἃ κ) v δικαίαν κρίσιν T ϑεοῦ T xD T vew- 
τέρα Κωνςαντίνε ἤδη προψιθοῦσαν ο ἄξιον 
συνιδεῖν. 15 μὴ λήθη ταύτην ga Soa 
κἀντεῦθεν A LEA τὸ βούλημα α θείας 
νομοθεσίας ο ὁ ὡς ἂν μὴ ἀποικίλῳ γνώμῃ 10) 
ἀχαλιγώτοις dfavolas ὁρμαῖς, οἰκονομίας 
λό[ες ἀνωπλάττοιμϑῳ» GOU οὔτε γε[ονότάς 
— οὔτε T ὄνησιν ἁπλῶς τή ὑφπλίῳ cn- 
ποιήσαντας, πρὸς ὄλεθρον T ἡμετέρων Ye- 
χῶν' ἐκ ἃ τούτα ἀσύμβατόι μείναντες πρὸς 
τὰς κρίσεις, ἀλλήλων διέσησαν. κἀθά ro- 
τε Παῦλος τε 3 Βαρνάβας ἐν τη περὶ 1 
Ἰωάννίω 3 miir Μάρκον δμεφωνίᾳ, 
καϑὼς -γξγρασται' * PS ἐγέγετο j παροξυ- 
σμὸς , oce ἀποχωεισθῆναι αὐτοὺς ἀπ᾽ dà- 
λήλων τόν τε Βαρνάβαν αΣβᾳλαβόντα 
Máp£oy ἐκπλεῦσαι eie Κύπρον". Παῦλος ἢ 
ἐπιλεξάρδμος Σίλαν ὀξῆλϑεν, Φὐραδοθεὶς 
τῇ xe j| Θεοῦ ὑπὸ T τ ἀδγφῶν. 3l Ὅπερ 
ἐφθακὼς ὁ Φεῖος Χρυσόφομος ἐν τῇ gA 
πράξεων Ὀεοφεγγεῖ ἑρμηνεί» τάδε Quoi 
« τίς μὲν οὖν αὐτῶν ἐβελεύσωατο βέλτιον ; 


οὐχ ndo ἀποφήναδαι. , 


s^ Ἡμεῖς 5 περὶ T προκομένων φα- 


μὲν 2 ὡς ἀμφότεροι xahis πεποιήκασιν" κα- 
94 δὴ x Ταράσιος o ἀοίδιμος ὃν τῇ κατ᾽ 
αὐτὸν ἀσεφήνατο οἰκογομίφ: 2 γὰρ δὴ κ) 
αὐτὸς τέτε τὸ ϑυμικὸν 1) ζέον F T ἄνακτος 
ὑφορώρδρος» κ) εἰδὼς ὡς λίαν ἐσὶν εὐπά- 


΄ 


THEODORI STUDITAE 


[ 


princeps, curaturum se regali adiutorio, 
ut celeri omnes dispensationi huic consen- 
tirent. Sic. ergo adducit invitum prorsus 
ac mente dissentienlem patriarcham, vi- 
cloriae eponymum ( Nicephorum ), ut-ex- 
secratum illum ad ecclesiae ministerium 
revocet. Fit igitur novum dissidium , et 
opinionum confusio , et personarum seces- ΄ 
sio tàm episcoporum quam monachorum, 
aliis quidem putantibus, negotii huius cau- 
sa non esse offendendum imperatorem, 
magno tamen Theodoro contradicente, 
aequum non esse uli senlenlia a venera- 
bili Tarasio in Iosephum publicae causa 
utilitatis prolata , nunc abrogaretur: et- 
enim haec dispensatio, aiebat, adulteri- 
num coniugium manifeste defendit. Insu- 
per iustam quoque ultionem adversus iu- 
niorém Constantinum iam peractam, prae 
oculis habendam esse , non oblivione pre- ` 
mendam: atque hinc potius divinae legis 
voluntatem esse intelligendam , non vero 
rudi opinione et libero mentis impetu, 
doctrinam dispensationis confingendam , 
quae neque aliàs audita est, neque ullam , 
utilitatem mundo attulit ,: immo noxia 
prorsus animabus nostris est. Exin itaque 
in iudicii diversitate manentes, invicem 
dissidebant; sicut olim Paulo et Barnabae 
contigit, in dissidio propter lohannem 
cognomento Marcum , uü scriptum est. 
« Facta est autem dissensio, ita ut disce- 
derent ab invicem; et Barnabas quidem 
assumpto Marco navigaret Cyprum: Pau- 
lus vero electo Sila profectus cst, traditus 
gratiae Dei a fratribus. » Quem locum 
tractans divus Chrysosíomus in actuum 
splendidissima interpretatione , sic ait: 
« Uter vero eorum melius deliberaverit , 
non est nostrum pronunciare. » 

26. Iam nos super hoc argumento di- 
cimus ,' ambos bene se gessisse; sicut et- 
iam illustris Tarasius in sua se gessit di- 
spensatione. Namque et hic veritus tunc 
iracundiam principis et excandescentiam, 


Sciensque quantopere ad maleficia pro- 


VITA. ' 


, 
nus esset, eiusque ad peccandum procli- 
vitatem, ne quid acerbius adversus Dei 
ecclesiam faceret , laxavit rigoris habenas, 
et tolerato minore ac particulari malo, 
rem universalem sapienter conservavit ; 
implens effatum illud: redimentes tem- 
pus, quoniam dies mali sunt. Sic ctiam 
nunc existimandum est dispensative egisse 
beatum Nicephorum, nolentem quidem, 
sed a principe adactlum. At vero parens 
noster Theodorus , exactum divinarum le- 
gum retinuit praescriptum, divinitus mo- 
tus, non malo aliquo affectu victus: no- 
lens scilicet illegitimam copulam legis lo- 
cum occupare apud eos beluinos homines 
qui indomitis cupiditatibus indulgent; at- 
que ut ostenderet sine ullo cuiusquam 
respectu eos agere solere qui Deo omnino 
confidunt; neque personas cum animae 
suae detrimento subvereri , ut Domini 
praeceptum  prodant, propter principis 
potentiam iniustissime iubentis. Nempe 
juxta Davidis carmen: 
testimoniis tuis coram regibus, et non eru- 
bescebam. » Sane quod in prosperum sta- 
tum ecclesiae regimen sub his duobus 


principibus haud devenerit, ipsi quoque ^ 


manifeste agnoverunt divi patriarchae. Ne- 
que enim magnum Theodorum Thessalo- 
nica reversum , recte egisse dixisset ortho- 
doxiae antesignanus Tarasius, nisi ipsum 
scivisset verae evangelii viae absque cr- 
rore instilisse. Neque ilem eum admisis- 
set vicloriae eponymus (Nicephorus) pon- 
tifex, nec laudibus ceu veritatis pugilem 
ornasset, nisi rectam in fide doctrinam 
habere cognovisset. Dictis hactenus ad- 
dam, quod nisi utrique patriarchae per- 
suasum fuisset, non recte factum quod 
ad sacerdotii honorem metu principum, 
adulterini coniugii copulatorem recepe- 
rint, haud profecto post principum obi- 
tum, peractamque a Deo adversus eos pro 
sacro Theodoro celerem ultionem, haud 
inquam audacem illum sacerdotali choro 
rursus expulissent. Ergo hinc pii homi- 


« et loquebar in 
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pois O ἐπὶ τὸ πεφυκὸς ἀδικεῖν, κ) νοσεῖ 
τὸ εἷς ἀμδτίαν εὔκολον» ἵνα μή τι δριωύ- 
τερον ἐν τή 7 Θεοῦ κατεργάσηται ὀπκλη- 
σία, ὑπενδίδωσι τὰς τῆς ἀκεκβείας ἡνίας" 
καὶ Dg LY τὸ ἧττον καὶ μεεικὸ; τὸ 
«αθολικώτερον φιλοσόφως ὀνεπορεύσατο, 
πληρῶν πὸ * ὁξαγοραζόμῆνοι ἢ j καιρὸν» 
ὅτι ἡ ἡμέραι πονηβαί εἶσιν' οὕτως οὖν xZy- 
ταῦϑά bei λογίσαδαι, ὅτι ᾠκονόμησεν 


ὁ μακάρι» Νικηφόρο» μὴ βολόμδμος, 


«ἀλλὰ βιασϑεὶς ὑπὸ T ἄνακτος” ὁ δέ γε 


πατὴρ nj) Θεέδωρος T ἀκοιβὴ T ϑείων 
νόμων QuA&TTQ κατάτασιν, ϑεόθεν κινη- 
ϑεὶς e οὐ πάϑ κακίας «ear Gud 

ὡς ἂν κ) τὸ ἄϑεσμον τῆς κοίτης, χώραν 
μὴ λάβοι vps ἐν τοῖς ἔχεσι τὸ C» ἀϑραύ- 
σοις ὁρμαῖς ὀρεκτιᾷν βοσκπματώϑεσιν åy- 
Demos y e τὸ ἐπροσωπόλπττον AI] 


7 εἰς Θεὸν ὁλικῶς σεποιθότων κ) μὴ λαμ- 


βανόντων πρόσωπα κατὰ T ἑαυτῶν u- 
χῆς, ὧς τὼ ἐντολὴν τοῦ κυρίου προδι- 
δόναι χάειν κράτες βασιλέως ἀδικώτατα 
δυναςεύοντος" C τὸ T Δαυὶὸ μύῤδημω r 
Ε΄ EZ ἐλάλεν ἐν τοῖς δβτυρίοι σου ἔγαγ- 
τίον βασιλέων, κ) οὐκ ἠσχυνόμάν" » ἐπεὶ 
ὅτι γε μὴ καλὼς εἰς τοῦτο τάξεως ἦλϑε 
τὰ Ñ ἐκκλησιας'ικῆς διοικήσεως ἐπὶ T ἥμε- 
ρῶν τοτωνὶ τοῖν δυοῖν βασιλέων, κὶ αὐτοὶ 
σαφῶς ἤδεισαν οἱ Ῥεόληπτοι παξιάρχαι: 
^8 SA "Ά oss ii ὸ / ΝᾺ 7 3/ P 
οὐδὲ gò ἂν καλῶς δε ῥάκέναι ἓ μέγαν ἕλέ. 
Ἂν Θεόδωρον £ ἐκ Θεοσαλονίκης ἐπανθβόντα 
ὁ αἳ ὁ ϱΘοδοξίας πρόμος Ταράσιος» T μὴ 
αὐτὸν Ἴδα ἃ T ἀληθῆ τρίβον T εὐαγγελία 
ἀπλαγῶς ὀδεύοντα' οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἀπεδέ- 
€ LT € 
yero αὐτὸν ὁ d$ νίκης ἐπώνυμος ἱεροϑϑέτης, 
S e 9 ὰ E θεί ος Ὁ / 
κ) ὡς d-JAnrny ἀληθείας τοῖς ἐπαίγοις xar- 
ἔσεφεν, εἰ μὴ ὀρϑοτομοῦντα διεγνώκει È 
λόγον di πίφεως' πρὸς ἢ τοῖς εἰρημένοις κ] 
τοῦτο ertor, ὅτι εἰ οὐκ εἶχεν ἕκασος αὖ- 
τῶν μὴ εὖ πεποιηκέναι τὸ dady εἰς ie- 
ροσύγης τιμὴν È μοιχοζεύκτέω διὰ Bacı- 
- N / > A Gal / £o o 
λικὸν φόβον» οὐκ ἂν ud θάνατον T ἀνά- 
xTGy , 15 T παρὰ θεοῦ εἰς αὐτοὺς γε[ονυ]αν 
gu δά M ὃ > hl 
T ιερού Oso op DEAA πόδες οκ x b 
R 
T χοροῦ T ἱερέων ἢ τολμητίαν ἐχώειζον: 
ἐντεῦθεν οὖν σκοπεῖν 6% τοῖς φιλοθέοις τὰς 


* Ephes. V. 16. 


* Ps. CXVIII. 48. 


f. 149. b. 
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T πραγμάτων φύσεις , κ) μηδ᾽ ἕτερον μέρος 
ὀμβεπεὼς T T Θεασεσίων τούτων nil xab- 
"ve 

. Πλὴν ὡς ἴδεν ὁ ὑψηλόφρων μέδων 
P dias ψῆφον ὑπὸ T ἡμετέρων βδελυχθεῖ- 
σαν πατέρων» κ) οὐδενὸς λόγε ἀξιωθεῖσαν ο 
κελεύφ μετ᾽ 08) Ἶς τόν τε µέ[αν Θεόδωρον, 
W τούτω σύμφρονα 9 Χοιςοὗ ἱεράρχέω 
Ἰωσὴφ ἅμα τῷ θείῳ » αὐτῶν κ) καθηγεμόνι 
Πλάτωνι. τὰς πρὸ T ἄσεως οἰκεῖν νήσες » 
ξ ux ἅμα κ) 13) τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ διεζά;γ μένως 
τέτων ἕκασον εἰς ἄλλίο κ) ἄλλην «Ῥφυ- 
λάττεϑι" τὸ à αἱ ἀδύφότητος πλῆθος v ὑπὸ 
σρατιωτικῆς ἐν τῷ D μονασπρίῳ τηρὲῖ- 
Oy φάλαγ[ος' αὐτὸς ἢ μετά τινας ἡμέρας 


α΄δαβυόμδμος ὁ ἐν τοῖς F Ἐλάθερίε βασι- 


λικοῖς μψάθροις CSR , προσκαλεῖται ἅπαν- 
τος ἱσορίας ἕνεκα” εἶτα dfag nous τούτων 
σοδὺ- μειζοτέρες, πειρᾶται λό[οις τισὶ Ἕειβα- 
γότητος., αὶ ' .αξικῆς τότες μεταςῆσαι z- 
λῆς" ὡς 5 T προβολὴν εἶδεν T ἑαυτᾶ -ῥημά- 
των καϑάπέρ ΤΙ βέλος ἀκιδνὸν τῇ ἀντιτυ- 
ria τὴ σερερ»ίας αὐτῶν ἀποκρεσθεῖσαν d åy- 
τιφράσεως, πρὸς: το πλῆθος γίνεται T - dôb- 

φῶν 70 Quci πρὸς αὐτούς" ὅσοι Ý ἡμετίραις 
βούλεσθε πειθαρχεῖν OPIECE ο. κ) κοὶ- 
νωγικοὶ εἶναι F τε παξιάρχ x, « καθολι- 
κῆς ἐκκλησίας. & τοῖς δεξιοῖς ps ἀξορί- 
σθητε" ὅσοι ὃ αὖ τῇ προκατεχούσῃ ὑμᾶς 
γνώμη ἐμμένειν κεκρίκατε. T OÈ E εὐωνύμων 
φάσιν ὀκλέξασϑε: σοφιζόδμος ὁ ἐν τούτῳ, 

ὧς ὤετο, CEO ἀσοφίτας μὲν λόγων E 
σκάθαῖς τινὰς αὐτῶν ὄντας» Bis j E ytrac 
κ) TF 7 ζῆν αὐτοῦ κατᾳφρονοῦντας ἅπαντας 
ὑπὲρ αὶ καϑ᾽ ὑπακοὴν ϑείαν ἀγεπιλήτοτῳ 


ζωῆς. τότε δὴ πάντες ὁμοθυμαδὸν } T εὐώνυ- 


ΡΘΗ φον κο χώρα» λέγεσι πρὸς αὐ- 
τον AQ) ' παῤῥησίας" Ἡμεῖς ἀκειβῶς Ssa- 
μεθα, ὦ βασιλεῦ; ὅτι οἱ πατέρες mp ἐκ 
ή Φεοανεύςε gagis ἅπαντα μυηϑέντες, 
9 πνεύματι ἁγίῳ φερόμϑμοι» τὰ κρείττω 
X; σωτηρίας ἐγγὺς κ) πεφρογήκασι 9 ἐδί- 
dakar: διὸ κ) αὐτοὶ ἀγεγδοιάφως rois av- 
τῶν οξακολεθοῦντες ἴχνεσιν» T παρ᾽ ὑμῶν 


ΤΠΕΟΡΟΠΙ STUbBITAE 


nes rerum actarum naturas cognoscant, 
neutramque partem venerandorum horum 
praesulum nostrorum damnent. 

27. Verumtamen ubi superbus regna- 


tor sententiam suam a nostris reiectam 


, patribus vidit, nulloque in pretio habi- 


tam, iubet iracunde, magnum Theodo- 
rum eique consentientem Christi episco- 
pum losephum,.cum ipsorum avunculo 
et duce Platone, in insulis, quae sunt 
e regione urbis habitare, nec simul nec 
uno in loco, sed separatim singulos aliis 
alque aliis custodiis teneri: fratrum vero 
reliquam multitudinem intra proprium 
monasterium militari manipulo obsideri. . 
lpse vero post aliquot dies progressus 
ad Eleutherii regium palatium , cunctos 
interrogandi .causa vocavit. Deinde prae- 
positos illorum seorsum ductos, conatus 
est suasoria oratione a patris abstrahere 
voluntate. Sed ubi verba in cassum se. 
proiicere agnovit, ceu debile telum ab 
illorum contradicente firmitate retusum, 
ad multitudinem fratrum conversus ait: 
quotquot nostris obtemperare hortatibus 
vultis, et cum patriarcha et catholica ec- 
clesia communicare, ad dexteram meam 
secedite. -Quotquot. vero in priore ma- 
nere sententia censelis, sinistram par- 
tem eligite; callide sic decipiens , ut exi- 
stimabat, homines quorum pars quidem 
verborum artificii ignara erat, sed ta- 
men omnes mundum et-prosapiam et vi- 
tam ipsam contemnebant , propter agen- 
dam sub Dei obedientia vitam irrepre- 
hensibilem. Tunc ergo omnes sinistrum 
eius latus turmatim occupantes, fiducia- 
liter illum sic alloquuntur: nos accurate 
scimus, o imperator, patres nostros a 
divina scriptura omnia edoctos, et a san- 
cto Spiritu ductos, meliorem doctrinam 
et saluti propinquiorem tenuisse, ac ce- 
teros docuisse. Quare et nos illorum ve- 
stigiis indubitanter insistentes , vestram 


(1) Palatium Eleutherii appellatum, quod portui eiusdem nominis ad Propontidis littus adiaceret, T. 
dificavit Irene imperatrix Leonis Chazari coniux. Cangius Const. christ. ed, Paris. p. 130. 


VITA. 


nuper excogitatam opinionem non admit- . 


timus. Ille autem libera huiusmodi san- 
ctorum virorum responsione exterritus, 
mandat ut illic dispersi nec non in pro- 
ximis urbi monasteriis detincantur sub 
tutissima nimirum custodia ceu reatui ob- 
noxii, et adversus regia atque episcopalia 
mandata contumaces. 

98. At enim haud diu ipsius insania 
desaeviit. Brevi enim divina ultio hunc 
quoque cum universo exercitu in extera 


regione pessum dedit. Namque adversus 


Scythas stultus hic Nicephorus expedi- 
tione suscepta, hostili manu confoditur: 
ut ex hoc etiam manifestum fieret, quod 
divi patris nostri pro veritate obluctatio , 
neque temeraria neque improvida esset, 
sed ex Dei testimonio et olim et nunc 
firmitatém haberet. Sic ergo infelix prin- 

ceps occumbens, grande evasit tragoediae 
argumentum , et maiorem comoediam Ro- 
manorum imperium lusit. Completumque 
in: eo est Oseae prophetae vaticinium : 
« et vos domus regia auscultate, quia vo- 
bis iudicium est; quoniam laqueus facti 
estis speculationi ,'et tamquam rete expan- 
sum in itabyrio, quod venatores defixe- 
runt. Et cadent principes eorum propter 
imperitiam linguae ipsorum. Haec sub- 
sannalio ipsorum in terra Aegypti in si- 
num ipsorum: quia irritum fecerunt foe- 
dus meum, et adversus legem meam im- 
pie egerunt. » lam vero et quod mag- 
nus Theodorus contra eundem vaticinatus 
fuit, praedictis subiungere operae pretium 
est. Namque in superbiam elatus tum a 
propriis stipatoribus tum suapte ingenio 
caesar Nicephorus, et contra Scythas ef- 
freni impetu procedens, sacrum nostrum 
parentem Theodorum in suburbanum lo- 
cum advocans, orabat eum et per quos- 
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καιγοτομηθεῖσαν οὐ ' προσιέμεθα δόξαν. Ὁ 
ἃ καταπλαγεὶς ἐπὶ τῇ τοιαύτη αν ὁσίων 
ἀνδρῶν πεπαβῥησιασμένη ἀπολογίᾳ, προσ" 
τάασει πατανεμηθΊναι, αὐτοὺς εἰς τὰ aù- 
τόθι » κ) πρὸς cover [ug T ἄσεως μοναςήεια 
φυλαχθησομένας δηλαδὴ v ὑπὸ ) ἀσφαλεςάτην 
φρερὰν ὡς κοιτοὺς κ) ἀνηκόες βασιλικῶν 
τε κ) ἱεραρχικῶν δ]μτάξεων. 
xi^. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἰς μακρὰν αὐτῷ τὰ £ 
ἀπονοίας ἀπέβη" σαντόμως 2 ἡ θεία δίκη 
κ) τοῦτον μετελθοῦσα φανφρατὶ Emi αἳ 
ξένης παρέλυσεν" πρὸς Σκύθας γοῦν ὁ μά- 
Ταιος σρατοτπδεύσας Νικηφέρος y πολεμι- 
xüs αὐτόι ἔργον γίνεται χειρός: ὅπως oi- 
μαι κἂν τούτῳ προφανῶς ἀποδειχϑῇ; ὧς 
n Θεοφόρα πατέρος n ὁ ὑπὲρ ἀλη θείας 
ἔντασις, οὐκ εἰκαία οὐδ᾽ ἀπρονόητος, ἀλλ᾽ 
ὑσὸ Θεοῦ Αλτυρεμένη ij πάλαι κ) γῦν κ) 
τὸ bi 6αιον αὐτόϑεν ἔχοσα" οὕτως οὖν TE- 
πτωκὼς ὁ δείλαιος ἄναξ, μεγάλης μὲν Ẹa- 
γῳδίας ὑπόϑεσις, μείζονος ? ἃ κωμῳδίας n " 
popaixà dover ἀρχή" κ) πεπλήρωται ἐπ᾽ 
αὐτῷ n Ῥ προφήτη Ὡσεὲ πρόῤῥησις: * « κ) 
ὃ οἶκος T T βασιλέως ἐνωτίσασθε, διότι πρὸς 
ὑμᾶς ἔν τὸ κρίμα" ὅτι παγὶς ἐβυήθητε τῇ 
σκοπιᾷ (1 js 9 ὧς δίκτυον ἐ ἐκτεταμένον ἐπὶ 
τὸ ἰταβύοιον; ὃ οἱ ἀγρεύοντες T θήραν xar- 
ἔπηξαν. Καὶ πεσᾶνται * οἱ ἄρχοντες αὐτῶν 
διὰ ἀπαιδευσίαν (2). γλὠσσης αὐτῶν" GEEF 
0 φαυλισμὸς (3) αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ εἰς 
κόλτοον αὐτῶν' amaj wy παρέβησαν È sfa- 
Sin { pa κ) κο T νόμε: us ἐσέβησαν. " 
μας ἃ εἷς αὐτὸν προεφήτασσεν κ) 0 μέ[ας 
CGU Θεόδωρος τοῖς εἰρημένοις ἄξιον ἕπη- 
quuin: ex φὸ 6 ἐπῇρτο μέγα φρονεῖν . 5 
ὑπὸ T ἰδίων ù ὑπαασις y E) ὑπὸ T φυσικοῦ 
φώς, ὁ καίσαρ Νικηφόρος; E T ὁρ- 
μὴν εἶχεν 4? τ Σκυθῶν d ἀνεπίσχετον; perta- 
ea μῆμος T ν ἱερόν πατέρα η δν Θεόδωρον 
ἐν τοῖς «p τὶ αἱ πόλεως τόποις» n Els κ) xaT- 
εβιάζετο αὐτὸν διὰ μέσε τινῶν µεγιςάνων 


(t) Theodorus mopsuestenus in commentario ad Os. a nobis edito: σκοπιὰν, τῶν προφητῶν τὸν συλλογον 
λέγει: speculationem (seu speculam) dicit prophetarum collegium. 


(2) Mopsuestenus explicat: ὑπὲρ ὧν ἀπαιδεύτως ἐφθέγγοντο κατ ἐμοῦ: ob ea quae imperite adversus me 


locuti sunt. 


(3) Mopsuestenus explanat: οἱ χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐφαύλιξον τὰς εἰς αὐτοὺς γεγενημένας παρὰ τοῦ ϑεαῦ 
δωρέας: qui in Aegypto contempserunt collata ο a Deo dona. 


: Αἱ 


΄ 


* Os. V. 1. ET. 


* Os. VIL 16. et 
YII. I. 


* ΤΠ. Reg. 
XIII. 9 


y 
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ὄπιδοῦναι ἑαυτὸν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐφάυρεθείση 
δῆϑεν οἰκονομίᾳ: ὁ 5 ὅσιος ἔνθες ἆ | ὧασερ τῷ 
πνεύματι Ὑυόμδμος; δηλοὶ αὐτῷ τάδε" σὲ 
μὲν ἀξεὸν ἐφ᾽ οἷς πεποίηκας perapi, 
ο μὴ προςιϑῆναι τι T ο ἡμᾶς πρὸς ®© 
ὅμοιον ἐφέλκειν ὄλισθόν' ἐπεὶ j μηδὲν τοιᾶ- 
TOY βεθκλμένου T T ὧδε ἀποξέχεις » «τάδε 
λέγ{ κύειος παντοκράτωρ» ὡς ἐπισρέφων 
οὐκ ἐπισρέψες τῇ ὁδῷ N σὺ πορεύῃ σήμε- 
pov ἐκεῖ ". ον "Aut Σ T ἀπαθῶς τούτη μέ- 
δοντος να) ἃ προφητείαν T ϑεοφόρε mOl- 
μένος np y ὃ ἐν τῇ T Βόλγάρων χώρα τὸ 
ζῆν μετασρέναντος 1j Σταυρακία F T υἱοῦ 
αὐτοῦ μόλις ἀκεῖν εν τραυματία “πρὸς T 
βασιλεύέσαν ἀνακάμψαντος; κ) ἓν ὅλοις 
δύο μησὶ d ἀρχῆς κρατήσαντος κ) map% 
ϑόντος, ὁ τούτε im  ἀδϑφῃ γαμβρὸς (1 ) 
ἀρχαγ[ελώγυμος T T κεροπαλάτε ἀμφί- 
«ων ἀξίαν; τὸ βασίλειον διεδέξατο. "Occ 
Μιχαὴλ ἠεισιαγικὕτατος ὑπάρχων κ) TI- 
góc ἐν κυρίῳ : ἀνακαλεῖται α ἐξορίας εὐθὺς 
οδὺ- -— Σ spe Θεόδωρον: ἀγε]ὣς * ἃ κε- 
λεύφ κ) Gb x» τὰ μογασήβια ὑπὸ Qpspay 
ὄντας αὐτῶ μαθητάς: e ' γίνεται πρέσθυς 28i- 
Sopiuntos κ) μεσίτης T διεσώτων» σὺν τῷ 
πάπα d πρεσβυτέρας "Powne* κ) σαυθαύ- 
νεσιν ἄμφω; ὁ μὲν δι᾽ ἐπιςολῶν Ινετ!- 
κῶν. ὁ 5 δι᾽ αὐτοπροσώπα συνομιλίας κ) 
abun aeos τόν τε ἁγιώτατον παψιάρ- 
χω κ) 3 Ψεασέσιον πατέρα Ud εἰς ὀμο- 
γοίας πρεσωδεφάτην συνάφεαν' ἓ 5 μοιχο- 
ζευζίαν ΣΡ ^ λητηρ[είας ἀπείρ- 
ἔαντες κ) X T "ἔμπροσθεν ὁ 6c αὐτῷ γε[ουυῖων 
κρίσιν T T ἀοιδίμά ) με]άλε Tapa ais: ο STO 
πάλιν Χριςοῦ F ἀγαξοῦ θεοῦ ἡ μὴ χάριτι 
ο φιλανϑρωπίφ, γίνεται σαϑερὰ γαλήνη 
ἐν τῇ αὐτοῦ ἁγιωτάτῃ κ) καθολικῇ ἐκκλη- 
Gio, Cx μέση T σκανδάλων ἀφανισθέντων. 
x97. Ὁ τοίνυν πατὴρ nj) Θεόδωρος 
αὖθις ἃ οἰκοείουν μονὴν T Στεδίε apga- 
βὼν , κ) T dfgamaptyrey αὐτοῦ φοιτητῶν 
αὐτόθι ισυνδεδραμηκότων» εἴχετο αἵ τε πρὸς 


5. 


τ; παγίερον -αριάεχην φιλαιτάτης ὁμοφρο- 


σύνης τὲ κ) συνδ]ϑέσεως , κ) τὶ πρὸς Co 


THEODORI STUDITAE 


dam proceres vehementer urgebat, ut ex- 
cogitatae ab se dispensationi demum con- 


sentiret. At vir sanctus divino quasi spi- 


ritu instinctus sic illi respondit: te potius 
oporteret factorum tuorum paenitere, non 
autem ad mali cumulum nos quoque ad 
parem lapsum pertrahere. Nunc quia nul- 
lo huiusmodi consilio admisso, hinc di- 
scedis, haec dicit Dominus omnipotens: 
« non revertéris per hanc viam qua nunc 
illuc proficisceris. » Reapse incredulo hoc 


principe, secundum divi. pastoris nostri 


prophetiam, in Bulgarorum regione occi- 
so, filioque eius.Stauracio, graviter vul- 
nerato, ad regiam urbem aegre reverso, 
et vix bimestre imperium tenente , et mox 
moriente ; sororis eius coniux , archangeli 
nomen gerens, dignitate curopalata , im- 
perium capessivit. Michaël, inquam, cum 
christianissimus esset, et in Domino fide- 
lis, revocavit statim ab exilio magnum 
Theodorum; pariterque dimitti iussit quot- 
quot in monasteriis sub custodia erant 
eiusdem discipuli: fitque legatus, Christi 
exemplo, et mediator inter dissidentes, 
suffragante senioris Romae papa. Dantque 
ambo operam, hic quidem per litteras mo- 
nitorias, ille. personali alloquio et adhor- 
tatione , ut sanctissimus patriarcha, et di- 


vus parens noster, honestissimo concor- . 


diae vinculo iungantur: denique adulterini 
coniugii copulatorem sacro ministerio in- 
terdicunt , iuxta latam antea in illum sen- 


tentiam ab inclyto et magno Tarasio. At- . 


que ita denuo, per Christi clementis Dei 
nostri gratiam et benignitatem, fit pax sta- 
bilis in sanctissima et catholica ipsius ec- 


clesia, scandalis de medio ablatis. 


29. Ergo parens noster Theodorus rur- 
sus in Studii monasterium se recipiens, 
et dispersis eius discipulis illuc confluen- 
tibus, fovebat cum sacratissimo palriar- 
cha amicissimam concordiam et unanimi- 
latem , et docendis more solito discipulis 


' (1) Michaël hic habebat uxorem, Nicephori filiam Procopiain, Stauracii sororem. Erat ergo Nicephori , 


non Stauracii, γαμβρός. 


' 
΄ 


- 


VITA. 


suis operam navabat, mores eorum dida- 
clica oratione ad perfectae obedientiae 
habitum informans , et incidentes illis, 
lapsu temporis, proprii amoris sordes, 
adhortationum spongia diligenter abster- 
gebat: atque ita rursus Dei verbum cre- 
vit, et discipulorum turba magnopere 
proficiebat augebaturque. Eratque vere 
hic decentissimus locus varii instar atque 
uberis horti, omne genus rationalium 
plantarum habens, in ‚quibus quaelibet 
scientiae species, quasi maturus fructus 
utiliter spectabatur. Etenim una cum sum- 
ma coenobiticae disciplinae practicaeque 
quantum licet philosophiae perfectione, 
ne liberalium quidem arlium expertes 
erani. Sed et grammaticae apud eos ac- 
curata doctrina tradebatur , qua recte scri- 
bendi forma studentibus imprimitur, et 
legendi usus ingeritur: insuper philoso- 
phiae artificium, et paternorum dogma- 
tum memoriter recitatio : quibus adiumen- 
tis ad cuiusvis haereseos nugas everten- 
das acumen disserendi adquijrebant, ve- 
racibus syllogismis utendo et conclusioni- 
bus. Ex qua disciplina scitissimi calligra- 
phi, hieropsaltae, contaciarii, et cantico- 
rum auctores, poétae, lectores eximii, 
melodi, et versificatores in Christo emer- 
serunt. Similiter artium quoque plebeia- 
rum exercitia omnium propemodum apud 
ipsos reperiebantur; unde textores , sar- 
tores, sutores, tabernaculorum vel stra- 
gulorum factores , minutorum operum ar- 
tifices, architecti, canistrorum, et delica- 
tarum rerum opifices ; item qui igne ac 
ferro vasa utensilia operantur, in hoc ter- 
restri caelo conspiciebantur ; qui omnes 
bene composito ordine ac regula in offi- 
cinis quisque suis sedebant, et divinas Da- 


vidis cantilenas manuum labori admisce- : 


bant. Eratque videre vineam Domini sa- 
baoth late frondentem, et mundanae po- 
tentiae montes umbra sua cooperientem ; 


^ 
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ἑαυτοῦ μαθητὰς cE έθες διδασκαλίας E 
τούτων ἤθη τῷ διδακτικῷ λό[ῳ πρὸς ὑπὰ» 
κοῆς τελείας ῥυθμίζων ὃ διάθεσιν, X) παρ- 
«ασεσόγτα αὐτοῖς ἐκ T 26όνε d αὐταρε- 
σκίας ῥύτον ο τῇ αὖ νοδεσίας ἐμμελῶς åra- 
λείφων απογγίᾳ' 0 οὕτω πάλιν ὁ λέ 296 T 
θεοῦ πὔξανεν, κ) τὸ σίφος T T μαθητῶν EBEA- 
τιοῦτο αὐξωνόμλνον σφόδρα" κ ἦν ἀληθῶς 


0 


ὁ εὐπρεαέφατός ος χῶρος οἷά τίς ποικ!- 


λος κ) εὐθαλὴς παράδεισος, Cx παντὸς yé- 
vss φυτῶν λογικῶν ἐν ἑαυτῷ EAE V , ἐν 
ois πᾶν εἶδος ἐ ἐπισήμης ὦατέρ ni κάρτος 
πέπορος χεησίµως ἐθεωρεῖτο: pg Ὁ 29 «^ εἰς 
ἄκρον «οινοβιακῆς. εὐταξίας i) κ. πρακτι- 
κῆς ὡς éni φιλοσοφίας ἔδὲ T λο[ικῶν dut- 
τοχοι καθεςσήκεσαν τεχγῶν' ἀλλὰ κ) Kap- 
µατικής ud avr ois ἐφιλοπονεῖτο κατόρ- 
Soci, δι᾽ ἧς ἥ τε πρὸς τὸ 9páQaw ὀρϑῶς 
ἐγγίνεται τοῖς σεπονηκέσιν εἴδησις; 5 n 
πρὸς T ἀνάγνωσιν ἐντυποῦται αὐτοῖς ή9ι- 
κότης: κ) Φιλοσοφίας ' ἃ τεχνολογία ο oy- 
μάτων πατερικῶν ἀποσήθησις, δι᾽ ὧν md- 
σης αἱρέσεως φληνάφους ἀνατρέπειν εἶχον 


ἰσχνομυϑίας; συλλογισμοῖς ἀληϑείας 9 


συμπεράσμασι gopor ἐξ ὧν σοφώτατοί 
τε καλλιγράφοι κ) iepo- ψάλται; κογδακά- 
pioi τε κ) ᾠσματοφγράφοι, ποιηταί τε κ) 
ἀναγνῶφαι πρωτιξοι, μελισαί τε 9 dor- 
δόπολοι c ἐν Χεισῷ ἐξεφάνϑησαν: ὁμοίως ἢ 
κ) αἱ i T βαναύσων τεχνῶν ἐπιτηδεύσεις καθ’ 

ὅλα ὡς εἰπεῖν map αὐτοῖς πὐρίσκοντο: ὅθεν 
ὑφάνταί TÉ κ) ῥαφεῖς » σκυτοτόμοι τὲ κ) 
σκηγοποιοὶ , λεστεργοί τε κ) οἰκοδόμοι, 
xavomoioi τε C μαλακαργοὶ, κ) οἱ διὰ πυ- 
pòs κ) σιδήρα τὰ λατεργικὰ κατασκευά- 
Cortes σκεύη y παρὰ τῷ ἐπι[είῳ τᾶτῳ ἐέεω- 
βᾶντο οὐρανῷ: - τάντων μ εὐταξίας e ῥυθ- 
μοῦ & τοῖς τότοοις καθεζομένων F T dax - 
γιῶν αὐτῶν. κ) τὰ 9625 T Δανὶδ τῷ T ya- 
pov ἔργῳ ἀναμιγνύντων τερετίσματα Jg 

κ) ny ἰδεῖν ἃ ἀμπγῶνα xupis σαβαῶϑ sù- 
«ληματοῦντα, κ) ὄρη κοσμικῆς δυγαςείας 
ὑπὸ d σκιὰν αὐτοῦ καλύπτοντα: ἀλλὰ D 
τὰς γοητὰς αὐτοῦ ἀγαδενδράδας ὑπερηρ- 


. (1) Confer apud nos in tomo quinto epitimia et constitutiones monasterii Studii. Sapienter sane prisci 
monaeli corporali etiam labori instandum censebant; nihil enim deterius otio est. 


* 


f. 159, b. 


f. 153. a. 
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μένας T κέδρων F T Θεοῦ, κ) ἕως Ὁαλάοσης 
τὰ κλήματα αὐτοῦ ὀκτεταμένα, C mota- 
|J ἄλει τὰς ««Ῥαφυάδας αὐτοῦ: ἔνιοι yò 
T ᾿προβεθηκότων πόνων τὲ ἀρετῆς κ) ἡλι- 
xia γήρως τὶ αὐτοῦ μεγίσης μαθητείας, 
E N A RU κ 

ἀφορμὴν ξενητείας T ὑπόϑεσιν αἱ apoupn- 


μένης ἐσιδραζάμλνοι ὁ]μστάσεως , [ο τὸ 


ἀφεθῆναι αὐτοὺς Τ Ai ñ x πρὸ 
τούτων διεασάρησαν κ) διάφορα α ὗ ὕπερα- 
γὸν κλίματα; ἐν οἷς TA σκηνώσαντες: Jui- 
λιςα τῇ σωωεργείᾳ T dyis πνεύματος συυ- 
εσήσαντο µοναςήεια», τζὸ ἐπωνυμίαν τοῦ 
Στκδιώτω μέλει T νῦν ξππφερόρδμα. ` 
λ΄. Οὕτω τοιγαροῦν εὐδρομούσης αὶ F 
Χριςοῦ ποίμνης; κ) ὀκκλησιῶν T θεοῦ τοῖς 
ὀρθοδόξοις οἱ σίςεως. δόγμασι καλῶς iv- 
γομένων K αὐξανομένων ο ὃς τις κάκισος ἐκ 
δρυμοῦ τ ᾿Αρρϑρίων φύτλης ἀπσοῤῥαγεὶς 
ὁκώμασε, i ἀϑρέ oy ταύτην ὡς οἷα: μονιὸς 
κατεγεμήσωτο ἄηριος. Λέων yÒ ὁ αὶ ἀνατο- 
λῆς σρατηγὸς E ἐκτετιμηκὼς μᾶλλον τὸ ἔξω 
φέρεῶς F καθήκοντος , È ὑπὸ χεῖρα αὐτοῦ 
δωροδοκήσας ςρατὸν κ) οδὺ- τούτων åp- 
χπγοὺς € ὑποσχέσεσι T μειζόνων σύμφρο: 
νας ἑαυτοῦ i μμ; ἀξιωμάτων; 
ἀνταρσίαν ὠδίνφ i T φιλορείσν ἄνακτος 
Μιχαήλ" ἐλθὼν ἃ ἐπὶ τὰ gexa μέρη οὐ 
πόῤῥω αἳ βασιλά;έσης , ἀνακπρύττεται ὑπὸ 
T δῆϑεν μακεδονικὴν εὐσάθειαν ἔπηδεικνυ- 
μένων » Αὔ[ες ος" ὀκεῖθεν τὲ ἀπάρας, µηδε- 
γὸς ἀντιπράττοντος εἰσμαύνφ εἰς τὰ Baci- 
λα, βασιλεὺς εἰκονοκλάσης πρὸς T ἰδίων 
δορυφόρων ἀναφανδὸν φημιζόρβμος- οὕτω 
τοίνυν ἐπιδραξά μᾶμος αἳ βασιλικῆς ἀρχῆς 
ὁ βίαιος δὲ Opak (1), ἅτε 5 ὅλως τῷ d 
ὑποκρίσεως τεϑωρακισμέγος προβλήματι. 
aù ods Pi ὁ εἰρηκὼς «- οὐχ, dA y γένος 
εὐρίσκω ὤνυ- Αρρθρίως » ἀλλὰ κ) λίαν κρν- 
πτὸν κ) ὕπελον (2) »» 6 åpxñ ὢ ἑαυτᾶτυ- 
ῥαννίδος, ἐ š 9 ae i βασιλείας» εὐσέθειαν 


ὑποκρίνεται" ἔπειτα μὖ) τὸ «διηθυξϑα) qo 


sed et spiritalia eius arbusta cedros Dei 
superare, et usque ad mare palmites eius 
extensos, et propagines eiusdem usque ad 
flumina. Nonnulli enim ex iis, qui eximio 
Theodori magisterio exculti, et virtutum. 
labore inveterato exerciti, occasionem pe- 
regrinandi ex praedictis publicae rei per- 
turbationibus nacti sunt, postquam custo- 
diis emissi fuerunt , immo et antea per di- 
versa orbis climata discurrentes , ibique ha- 
bitantes, pulcherrima sancto Spiritu coo- 
perante monasteria condiderunt, quae Stu- 
ditani nostri appellationem adhuc gerunt. 

30. Sic igitur Christi ovili felici statu 
utente, et orthodoxis fidei dogmatibus 
ecclesiis Dei praeclare rectis et auctis, 
quidam de silva sus pessimus, Armenio- 
rum de trunco erumpens pullulavit , su- 
bitoque vineam tamquam aper ferus de- 
populatus est. Leo scilicet orientis prae- 


. fectus, ditionis propriae fines egredi per- 
missus, facta exercitui suo pecuniae di- 


ribitione, ducibus autem maiorum gra- 
duum promissione in suam sententiam 
adductis, contra religiosum  Michaélem 
imp. rebellat, et in thracicas partes haud 
procul urbe regia progressus, ibi ab iis 
qui macedonicum praesidium . constitue- 
bant, Augustus proclamatur. Indeque di- 
grediens, nemine resistente, regium pa- 
latium occupat, princeps iconoclasta a 
suis ipsismet stipatoribus publice fami- 
geratus. Sic igitur occupato imperio vio- 
lentus hic thrax , quum esset totus hy- 
pocriseos lorica munitus; verax est enim 
qui dixit: « haud simplex esse compe- 
rio genus Armeniorum, sed valde ar- 
canum et subdolum » initio suae tyran- 
nidis, non enim regni dicam, orthodo-.. 
xiam simulat. Mox rerum politicarum, 
ut volebat, potitus, hypocriseos persona 


(1) Cur dieitur thrax Leo gente armenius? Quia scilicet relictus a Michaele imp. in Thracia ob eam 
provineiam tutandam, ipse seditionem molitus inde se commovit adversus legitimum principem, et Con- 
stantinopolim cum exercitu veniens, imperium occupavit. Cedrenus ed. Paris. T. II. p. 484. Id ipsum 
aliis verbis noster quoque biographus innuit. TArax igitur hoc loco quasi contemptim dieitur, propter 


seditionis originem. 
(2) S. Gregorius naz. or. XLIII. t7. 


VITA. 


abiecta, impudenter nudat pravi cordis 
sui morbum reconditum ; seque furoris 
execrandi Constantini Copronymi, impie- 
tatisque et adversus Christum odii, suc- 
cessorem ostendit; dicens, non oporte- 
re Christi imaginem venerari, neque cius 
quae illum immaculata ratione peperit 
sanctae semperque Virginis, neque cete- 
rorum iustorum atque sanctorum, quo- 
niam eae idolorum similitudinem gere- 
rent. 

31. Nesciebat nimirum stultus, quod 
quorum prototyporum contrarium subie- 
ctum est, horum sine dubio etiam adie- 
ctiva contrarias habent appellationes : et 
quarum rerum bonarum nomina usurpa- 
mus in prototypo, ea pravarum in ar- 
chetypo adhibitarum appellationum de- 
structiva omnino sunt. Quamobrem et ho- 
rum adiectiva, ratione homonymiae pro- 
totypis assimilata, ipsorum videlicet ap- 
pellationem gerent, bonorum bonam, ma- 
lorum malam. Quum igitur dominus ac 
Deus noster Iesus Christus, falsi idolorum 
polytheismi extinctor fuerit, huius profe- 
cto gloriosa imago idolico subiecto aliena 
erit: neque boni prototypi adiectivum, 
rei malae umquam subserviet. Sicut vice 
versa fit. Illa enim quae contraria est phy- 
sicae archetyporum qualitati pictura, con- 
gruam trahet et accommodabit adiectivo 
suo appellationem ac vim: nam neque 
ignis qualitas umquam refrigerabit, nc- 
que mellis natura amaritiem utenti inge- 
ret. Proptereaque nemo intellectu ac ra- 
tione praeditus, contraria de contrariis 
praedicabit , neque haec sibi invicem cau- 
sas fieri prorsus dicet. Potest insuper ex 
ipsa etymologia differentia eorum ac di- 
versitas cognosci. Etenim idolum dicitur 
quasi idea doli: est quippe dolus et fraus, 
falsus idololatriae polytheismi cultus, lon- 


325 


πολιτικῶν ὡς ἐβούλετο πραγμάτων, τὸ αἵ 
ὑποκρίσεως ἀποῤῥιψάμδμος προσωπσεῖον, 
åvalðlw ἀπογυμνοῖ d πονηρᾶς αὐτὸ καρ- 
δίας T ἀπόϑετον vócov: ὃς K T ἀλιτηρία 
ἐμπληξίας Κωνςαντίνου T Κοπρωνύμου, 
Ῥεοεχθείας κ) χεισοµμανίως, διάδοχον ἑαυ- 
τὸν ἀποδεικνὺς , κὶ φάσκων μὴ δεῖν αροσίε- 
Ὅτε T εἰκόνα T Χεισοῦ, μήτε αἱ ἀχεάντως 
αὐτὸν τεκούσης ἁγίας durae Sire, 9 PW 
λοιτσῶν δικαίων κ) ὁσίων, ὡς T τοιούτων 
ἀφομοιωμάτων εἰδώλοις “ροσεοικότων. 
λα΄. Οὐκ idws ὁ παράφρων; ὡς ὧν 
τὰ πρωτότυτα ἀντικειμένην ὐσόληψιν ἕ £X 8- 
σιν, τούτων προδήλως iin τὰ παράγωγα 
προσηγορίας ἀποίσεται τὰς ἐναντίας" καὶ 
Ων περ ἀγαϑῶν τὰ ὀνόματα λαμβάνο μὲν 
σρωτοτύπως», ἀγαιρετικὰ ττάντως WEP- 
κασιν TW ἀρχετύπως λαμβανομένων πο- 
νηρῶν ὀγομασιῶν (Y): τοίγαρτοι καὶ τού- 
των παράγωγα τῷ λόγῳ τῆς ὁμωνυμίας 
2s / ΄ b: 5 / 
τοῖς πρωτοτύποις παρεοικότα T ὀκείνων 
ἔξεσιν ὀνομασίαν. δήπεϑεν, ἀγαθὴν ἆγα- 
Ὁοῦ , καὶ πονηροῦ πονηράν: οὐκοῦν ἐσαδὴ 
ὁ ὁ κύριθ». οἱ κ) Θεὸς ᾿Ιησοῦς ὁ Χρισὸς 
ἀναιρετικὸς πέφυκεν « πολυϑέε qj εἰδώ- 
λων πλάνης» ἀλλότριον ἔσαι δηλονότι κ) 
τὸ τούτα εὐκλεὲς ὀκμαγεῖον « εἰδωλικῆς 
ὑπολήψεως" 9 οὐκ ἄν ποτε ἀγαϑοῦ mge- 
τοτύπου παράγωγο, γένοιτ᾽ ἂν κακίας 
συνήγορον" ὥανερ οὖν i turan ? ' γὰρ 
κατ᾽ ὀναντίωσιν φυσικῆς ποιότητος T åg- 
χετύσων RA, πιὸ κατάλληλον AER D 
mposappóod τῷ ἰδίῳ αγῬᾳγώγῳ κλῆσιν 
τε £j ἐργασίαν: οὐδὲ γὰρ ἂν «οιότης TU- 
θὸς ψύχειν ποτὲ καταδέξοιτο, οὐδὲ πάλιν 
μέλιτος E ἔργεια πικρότητα ἐμποιήσφ τῷ 
κελεημάνῳ" κ) τούτη χάριν οὐδείς πω Ed 
ἐχόντων σύνεσιν καὶ λογισμὸν ἐσιδεχομέ- 
vwy, τἀναντία τοῖς ἐγαντίοις κωτηγορή- 
m κ] ἀλληλαίτια ταῦτα προσείποι τὸ 
σύνολον: ἐνὸν 3 καὶ c% αὐτῆς τῆς ἐτοιμο- 
λογίας «hà δ]είρεσίν τε καὶ ἑτερότητα qi 


(€) Summa ratiocinii haee est: bonarum rerum bonae sunt imagines et reverendae ; malarum autem 
( puta idolorum ) imagines quoque malae sunt et detestandae. Haec autem multo uberius et enucleatius 
traetat apud nos S. Nicephorus in antirrhetico I. n. 28. et seqq. Et videsis etiam adnotationes nostras ad 


lat. eiusdem auctoris interpretationem. 


- 


f. 153. b. 


Í. 154. δ. 


f. 154. b. 


? 
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τοιούτων συνιδεῖν πάλιν’ εἴδωλον μὲν γὰρ 
εἴρηται ὡς εἶδος δόλη: δόλοέ γὰρ ἀληθῶς 
κ) ἀπάτη ψοδώνυμθ» αἳ εἰϑοῤιαλθῥείαρ 
πολυϑεῖα, πόῤῥω βάλλησα τοῦ My φύσιν 
ὄντος Er. X, τὰὺ κτίσιν ἐσαγιςᾷσα xo 


(T «δημιεργύσαντΏν αὐτὴν δεασότε' ὅϑεν 


οὐκ ἂν τὸ τοἰοῦτον, εἰκὼν ves T υἱγιῶς 


ἐχόντων τὸ φρονεῖν Lo enia xdi 


TOG ἔσωι ταυτὸν εἴδωλον κ) εἰκὼν. συγ- 
ιδεῖν οὐκ ἔχω" εἰκὼν À λέγεται παρὰ τὸ 
ἐοικέναι τῷ ἀρχετύπῳ, εἴτε ὁσία. ὁσία, εἴτε 
dyis dyla: κ) τοσοῦτον ye fy scu, τὸ εἰκὸς 
ὡς κ) τῇ T ODÒ MATOS ταυτίζεται προσ- 
1 oia πολλάκις 39 ἐπὶ τοίχ: ηραφῆς δέν- 
ὅρων ñ ὀρνέων εἰκόγας ἰδόντες, οὐ Φαμὲν 
ὅτι φοίνικος εἰκὼν τόδε, ἢ ὅτι γέράνε τυ- 
χὸν ὀπτύτωμει τὸ ὁρώμδνου" καίπερ τοῦτο 
(οὐ) ταῦτα » ἀλλὰ φοίνιξ 15 γέρανος: οὕτω 
γοῦν κ) ςαυρξ τύπον Ἰδόντες, ςαυρὸν ὀνο- 
μάζο μῆμ' ὡσαύτως 5 1 ἐπὶ T ἁγίων εἰκό- 
yov, ἢ κ) T ἑτέρως ἐχόντων" n P εἰκὼν F 
Χρισοῦ. Χρισὸς ὀνομάζεται x τὸ ἀνάλο- 
yov κ) "T dyis Γεωργία φέρε εἰπεῖν η ὁ 
ἅγιος Γεωργιος κεκλήσεται" di: οὖν κ) ἥ 
T βασιλέως εἰκὼν βασιλεὺς ὀνομάζεται, 
κατ᾽ οὐδὲν διενηνοχυῖα οὗ ἔφην εἰκὼν » ἢ x) 
τὸ αἱ οὐσίας οὐχ ὁμούβυές. 
AB’. Ὧν οὐδὲν ὁ ϑυμολέων ὀπεῖνος w 
T φρένα παχὺς ἐπισάρδρος, εὐρὼν σκεύη 
οργής Heap O irn εἰς ἁπωλεαγ a NAIKUG 
τίνας ἀπεῤῥωγ brag ἀργοὺς ij ἐθάδας xa- 
xor, μαρακείων τὲ ὡς ἀληθῶς dw ατεῶ- 
νας ο κ] τὰ σωματα πρὸς κάλλος ἀσκοῦν- 
τᾶς, συμβαίνοντας τοῖς αὐτοῦ ϑΨήμασιν, 
«προσφέρεται αὐτοῖς (1), κ) δι᾽ αὐτῶν 
τὸ ἀϑέμιτον καὶ ϑεοστυγὲς διιαγγέλλά 
τοῖς πᾶσι κήρυγμα’ ὃν οἷς «ξῆρχεν ἆ ἄλλός 
τις ᾿Ἰανγὴς, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰωάννης, καλεῖ Ὅτ] 
ἄξιος, ὧς ἐν τῷ λαβυρίνϑῳ φέρεται geo 
το ο Ασσυβίους ἀναφυεὶς ἐκ γῆς ἄν- 


Ῥεωπος, μύϑῳ οὐκ ἀλνϑείᾳ, πρωτοπα- 


γῆς αὐτοῖς ληρῳδούμϑμος , ὁ Ó FM: ἐπι- 
κΧλη9 εἰς λεκανόµαντις' ἅτε" γραμ! arie 


; ἐμπειρότατος ὢν ὑπὲρ GÉU- λοιποὺς» καὶ 


ge a veri Dei natura recedens, et crea- 
turam domino ipsius creatori opponens. 
Quamobrem res huiusmodi ab iis, qui sa- 
na mente sunt, numquam imago appella- 
bitur. Et quomodo idolum idem sit atque 
imago , intelligere nequeo: namque imago 
dicitur, quia hinc imaginamur archety- 
pum, sive veneranda venerandi, sive san- 
cta sancti. Quae quidem tantam habet con- 
gruentiam , ut exemplari suo appellatione 
aequiparetur. Saepe enim pictarum in pa- 
riete arborum aut avium imagines intuen- 
tes, haud dicimus, haec est palmae pi- 
ctura; aut quod gruis, puta, figura sit 
quae spectatur: sed quamquam haec ita 
re vera sint, attamen palmam, gruemque 
dicimus. Sic itaque crucis etiam typum 
spectantes, crucem eam appellamus. Pari 
ratione utimur etiam circa sanctas imagi- 
nes, vel diversum quodlibet: nam Chri- 
sti imago, Christus nominatur propter 
analogiam ; et sancti Georgii, exempli 
gralia, imago, sanctus Georgius appel- 
labitur; veluti regis quoque imago, rex 
nuncupatur, quia nihil ab eo differt cuius 
est imago, nisi quod substantià constat 
haud hago 

32. Quorum nihil reputans aiid 
ille Leo et mente crassus, nactus etiam 
vasa irae ad perniciem fabrefacta, coae- 


tancos aliquot dissolutos, otiosos, et vi- 


tiis assuetos, atque adolescentulorum ut 
vere dicam deceptores, corpora sua ad 
.venustatem componere solitos ; hos in- 
quam voluntatibus suis. habens obnoxios, 
cum iisdem corrumpitur, perque ipsos il- 
licitum et Deo odibilem doctrinam publi- 
ce proponit. Inter quos erat lannes alter, 
non vero lohannes vocari dignus, veluti 
in labyrinthum primus ingreditur, homo 
terrae filius, Assyria oriundus, fabularius 
potius quam verax , novus apud istos scur- 
ra, et merito dictus Lecanomantis ( pa- 
tinarius vates); prae ceteris grammaticae 


(1) Sie loquitur de Leonis armenii moribus etiam Georgius monachus in novis imperatoribus 


num. 12. 


^ 


VITA. 


peritus, et pessimae omnium falsitatis dae- 
moniacum apprime organum ; improbis- 
simi denique ingenii homo, et magnis 
turbandis rebus idoneus. Ac primo qui- 
dem (Leo) rectà aggreditur munitissimam 
et victoriae homonymam ( Nicephorum ) 
turrim orthodoxae fidei, sententiam eius 
explorando; ut eum timidum atque elin- 
guem inter consectaneos suos efficeret ; 
modo mundanarum rerum promissiones, 
non tamen secundum Deum viventibus 
gratas, obiiciendo ; modo autem tentatio- 
num nimbos, et vitae huius laboriosas ae- 
rumnas. Postquam vero constantiam prae- 
clari praesulis sensit, eumque spem suam 
supereminere experimento cognovit ; im- 
perator in throno residens, sancto patri- 
archa ad se vocato, supercilio ritu leonis 
adducto , eructavit abditam impurae ani- 
mae suae faecem, aberrasse a fide dicens 
veritatis sacerdotes, et divinarum rerum 
doctores ; ideoque nunc de dogmatibus 
sermones. commoveri oportere; ut dissi- 
dentium opinionum facta veniilatione , re- 
étum a pravo, suffragiis dinumeratis di- 
scernatur , ratumque habeatur. Post haec, 
prout quisque paratus erat, ex his qui 
vocati fuerant, imperatori respondit, ab- 
surdas refutans fabulationes, testimoniis- 
que de sacra scriptura petitis, et dogma- 
ticis patrum doctrinis, sacrarum imagi- 
num cultum defendens. Postquam vero, 
his auditis, in medium produxit homi- 
nes malorum horum auctores, et menda- 
cii studiosos, adhortans ut disputatio ab 
utraque parte coram se de proposita quae- 
stione fieret, patres nostri insanabilem 
eius mentem satis cognoscentes, in collo- 
quium venire cum hominibus cavillari per 
iocum solitis non oportere iudicarunt , 
praesertim incorrupto iudice non inter- 
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τῆς wáyroy ἀφυεσάτη ἠευδολογίας δαι- 
μονιώτερον ὄργανον: πονηρότατός τε πεφν- 
zug ἄνθρωπος; τ ταράξαι μεγάλα πράγ- 
µατα φύσιν ἔχων (ap. κια] σσρᾶτα μὲν 
προσβάλλᾳ ἀμέσως τῷ ὀχυρωτάτῳ καὶ 
τροπαιονύμῳ πύργῳ τῆς ὀρϑοδόξου wi- 
σεως, ἀπόπαραν ποιούμβρ» τῆς αὐτοῦ 
γνώμης, δειλὸν αὐτὸν καὶ ἄστομον πρὸς 
T ἰδίων σιγη εἰ συμφαξιαςΏν, CUM 
υποσχέσεσι κοσμικαῖς ἀλλ᾽ οὐ κατὰ Θεὸν 
ζῶσιν αὐτῷ προτειγομῆρος" wn κ) Ta- 
pac ip νιφάδας κ) τὰς βίου τοῦδε πολυ- 
πόνες ἐπιφοράς: ὧς ἃ τὸ ἆ) (ράδαντον ἤσθε- 
το τοῦ “θυναίε ἱεροφάντορίθ», καὶ “πολὺ 
qu ἐλπισθέντων ὑσεραγεσηκότα τοῦτον 
τῇ πείρᾳ κατέμαθεν n καθίσας ἐ ἐπὶ ϑρό- 


νου, καὶ Gio ἀμφὶ (G5) ἅγιον παβιάρχην 


μετατσέμστους “τοιησάμέυθ», ἠρεύξατο 
λεοντιδὸν ἐπηρμένῃ ὀφρύϊ τὰ RUTT καὶ 
ἀπόῤῥητα αὶ ἐνα[οῦς ψυχῆς αὐτοῦ, ἐσφάλ- 
Qai λέγων CO τῆς ἀληϑείας μύσας καὶ 
vp θείων εἰσηγητὰς κατὰ τὰὺ πίστιν" 9 
διὰ τοῦτο acia GOU περὶ δογμάτων ἐ ἐπὶ 
T παρόντος dye ινε θα λόγες" ὅτσως τῇ 
ἐποπτίᾳ T ὁ]εφόρων δοζῶν, τὸ κρεῖττον 
ἀπὸ T χείρονος τῇ T πολλῶν ἐγκρινό μῆμον 
ψήφῳ τὸ κύρος λάβοι" πρὸς δὴ ταῦτα ὡς 
ἕκαςος ἦν παρεσκά/ασμένος T εἰσκληϑθέν- 
των» ἀπελογεῖτο τῷ βασιλεῖ, τὰς αὐτοῦ 
ἐκτόπης ἀνασκοθάζοντες μυθολογίας gga- 
φυκαῖς αδρτυρίαις 9 παβικαῖς δογματο- 
ϑεσίαις T T σεωτῶν εἰκόνων τσαρισῶντες 
προσκύνησιν: ἐπεὶ ἢ Mj τὸ ἀκξσαι ταῦτα 
CE ἐφουρετὰς T κακῶν κ) τῷ ἠεὐδφ yal- 
βοντας εἰς μέσον προὐβάλλετο} “αρεγ]υῶν 
διάλεξιν ἀμφοτέρων ἐπὶ αὐτοῦ περὶ T7 7go- 
καμένων Potaa, οἱ καθ ἡμᾶς πατέρες 
τὸ ἀγίατον αὐτοῦ dV γνώμης προγινώσκον- 
τες, μὴ δεῖν εἰς λόγος ἐλϑεῖν MO qi) ἐρε- 
σχελεῖν ηδέως συνηϑισμένων ἔκριναν, på- 
Mea κριτᾶ μὴ μεσάζοντος ἀδεκάσως (57: 


(1) Ita etiam Simeon magister in annalibus ed. Paris. p. 403. Ιωάννην τὀνιλεγόμενον γραμματικὸν, ἆλ- 
λον Iesv μᾶλλον etc. Hic etiam patriarehatum aliquamdiu tenuit. Ephraemius chron. v. 10019. 

(2) Reapse publicarum cum haereticis disputationum raro aliquis fructus existit; quia bi praeiudica- 
tam aemulamque mentem gerentes, veritatis argumentis sunt impervii. Privata utilius colloquia cum eis 


miscentur, aut didacticis libris agitur. 


{. 


I5. i 


* I, Tim. I. 3. 


* I. Tim. VI. 3. 


* U. Tim. IL 14. 


f.. 155. b. 


, ϑηρία ἐκκλίνειν" εἰσὶν γὰρ κύνε 
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πρὸς οὓς ἀγανακτικῶς φερόμᾶρον 3 T ὠμό- 
τατον, ὃ πυρίπνους Θεωρῶν. στύλθ» τῆς 
εὐσεβείας Θεόδωρος τάδε φησὶ πρὸς αὐτὸν 
ἀποτόμως. r 

Wy Τί δήποτε κ) ὅτε χάριν» ὦ βασι- 
λεῦ , dS ἐκκλησίας T θεξ εἰρηναζούσης , κλύ- 
M κ) ζάλίω € ἐν αὐτῇ ἀναβῥιπίζειν προή- 
χ 9ης; τί τὰ καλῶς ὀκειῥωθέντα αἳ dot- 


| θείας ζιζάνια καταφυτεύειν 3) αὐτὸς ἐν μέ- 


cQ T Φθιεσίε κ) ὀκλεκτοῦ T κυρία λαοῦ» 
ἀδμκρίτως ἐπείγη; οὐκ ἤκεσας T pana 
pis Γαύλε F dzogóÓAs Τιμοϑέφ' φράφον- 
τος" “πα áy leans αὐτοῖς μὴ ἑτεροδισκα- 
λεῖν μηδὲ προσέχον μύθοις 1) Ῥρεαλογίαις 
ἀπεράντοις; pinu: ζητήσεις ματαίας mag- 
έχεσι μᾶλλον ñ oixovopiay (1) Φεοῦ ἃ ἐν 

risd. ,, Καὶ πάλιν *. ««ἘΪ τις E A 
σκαλεῖ, κ) μὴ προσέρχεται ὑΓαίνεσι λόΐοις 
κ) τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, τετύφω- 
ται μηδὲν ξπηςάμῆμος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ 
δητήσεις κ) λογομαχίας, cE ὧν γίνονται 
φϑόνοι ἔριδες» βλασφημίαι, ὑπόνοιαι mo- 
ynpai , Meo eotiBai κατεφϑαρμένων d dy- 
ωρώπων È νοῦν, 1) ἀπεσερημένων 2 dàn- 
θείας νομιζόντων πορισμὸν εἶναι T εὐσέ- 
Baar: ἀφίσασο᾽ ET T τοιούτων. ,, Καὶ αὖ- 
bis *. * Ταῦτα, ὑπομίμνησκε δμακθρτυρόμε- 
γος ὀνώπιον T bez, μὴ λογομαχεῖν εἰς οὐ- 
δὲν χθύσιμον ἐωὶ καταςροφῇ T ἀκόντων: 
ἀλλὰ κ) τὰς βεδήλες καινοφωγίας περίσα- 
90, εἰδὼς ὅτι Yur OOt μάχας. », Συνέπεται 
ἃ τότοις νὴ Ô ó θεοφόρος ‘Ivários (2 a ass προ- 
φυλάοσω ὑμᾶς, λέγων» ἀπὸ T ϑηρίων Ὁ T 
ἀνϑρωπομόρφων αἱρετικῶν: οὓς οὐ μόνον 
οὐ δε; ἡμᾶς cot XEDE ἀλλ᾽ εἶ δυνατὸν 
μηδὲ σιιαντῶν. ,, Τούτων M se οὕτω 
διωρισμένων; 1) αἳ πρὸς cv δυασεβεῖς æi- 
ῥέτικοὺς ὁμιλίας ἡμᾶς ἀπα[όντων , τίς Aol- 
πὸν πεῖσαι ἡμᾶς δυνήσεται ἐλθεῖν eig Ab- 


veniente. Contra quos indignatum cernens 
crudelissimum tyraünum, ignea orthodo- 
xiae columna Theodorus, sic eum ada- 
mussim fidenterque allocutus est. 

33. Cur vel quam ob causam, o im- 
perator, in pacifica Dei ecclesia turbinem 
ac tempestátem concitare voluisti? Cur 
egregie extirpala impietatis zizania, lu 
quoque plantare in medio Domini populo 
pretioso et electo temere studes? Non au- 
disti beatum Paulum Timotheo scriben- 
tem? « Praecipe ne aliter doceant, neque 
intendant fabulis et genealogiis intermi- 
natis, quae quaestiones stultas praestant 
magis, quam dispensationem Dei, quae est 
in fide. Et rursus. Si quis aliter docet, 
et non acquiescit sanis sermonibus, et ei 
quae secundum pietatem est doctrinae, 
superbus est, nihil sciens sed languens 
circa quaestiones et pugnas verborum : ex 
quibus oriuntur invidiae , contentiones , 
blasphemiae, suspiciones malae , conflicta- 
tiones hominum mente, corruptorum , et 
qui veritate privati sunt, existimantium 
quaestum esse pietatem. Haec tu fuge. » 
Et denuo. « Haec commone, testificans co- 
ram Domino, ne contendant verbis, quae 
ad nihil utilia sunt, nisi ad subversionem 
audientium. Sed et profanas vocum novi- 
tates devita , sciens quod pugnas gignunt. » 
Adstipulatur his divus quoque Ignatius. 


a Cavendum vobis aio a beluis in figu- 
ra hominum haereticis, quos nedum ad 


consortium admittere, ne in conspectum 
quidem nostrum venire, si possibile est, 
oportet. » His ita constitutis, et colloquio 
cum haereticis nobis interdicto, quis de 
cetero nobis persuadere poterit, ut ser- 
mones seramus cum canonum et prisca- 


(t) Vulgatus latinus legebat οἰκοδομίαν aedificationem. 

(2) Biographus sirmondianus non dixerat hoc esse Ignatii martyris dictum, sed cuiusdam antiqui. 
Nunc noster vero nomine Michaël biographus citat nominatim Ignatium. Videtur autem Theodorus in 
sermone suo respexisse ad verba Ignatii in epistola ad Ephesios.n. 7. ubi de haereticis : οὓς δεῖ ὑμᾶς ὡς 


ἕ λυσσῶντες, λαλροδήκται» οὓς δεῖ ὑμᾶς φυλάσσεσθαι. Ceteroqui nos Script. vet. 


T. VIL. p. 22. locum Ignatii recitavimus ex epistola ad Tarsenses, qui in editis non apparebat. Hoc au- 


tem adnotamus propter renatam nuper apud "Dd de varietate epistolarum Ignatii in codicibus editis- - 


que libris controversiam. 


VITA. 


rum fidei regularum violatoribus, οἱ di- 
vinis scripturis audacter ad multorum de- 
ceptionem abutentibus? Nam quemadmo- 
dum lannes ac lambres obstiterunt famulo 
Dei Moysi, sic et isti veritati contradicunt 
proprio ambitu inescati , et illo, quod plu- 
rimorum perniciés est, turpi lucro. Sed 


non ultra proficient, ut ait scriptura; in- 


sipientia enim eorum manifesta erit om- 
nibus, sicut et illorum fuit. Verumtamen 
hoc ipsum hactenus extra debitum offi- 
cium fecimus, de illorum scilicet insipien- 
tia vel modicum hodie coram te disse- 
rendo. Nam de eo, qui contrariam mul- 
titudinis sensui sententiam prae se fert, 
sollicitum esse, stultum est, sicut etiam 
in profano proverbio est. 

34. At vero tyrannum his auditis 
magnopere indignatum aiunt dixisse: ergo 
inutilia facere videor tibi, domne Theo- 
dore? Prope mihi persuades, ut verbum 
aliquod tibi sane non utile proferam, ne 
omnino in monasterium reverti queas. 
Quibus verbis oblique iactis vel exilii sen- 
tentiam, vel quodlibet necis genus in- 
nuere voluit. Sed non persuadebis mihi, 
prosecutus est, ut inconsiderate quod tu 
optas faciam ; neque de me testificaberis 
prout tu iam animo comparatus es. Pa- 
lienter itaque adhuc perferam, a vobis 
licet contemptus: tantum disputare ne de- 
trectetis cum his qui vestram fidei com- 


muni contrariam opinionem criminantur. ° 


Quod si renuitis, satis patet vosmet victos 
iam confiteri; id quod vos vel invitos co- 
get illorum voluntatibus adhaerere. Tunc 
enimvero totus episcoporum coelus cum 
divo pastore nostro, una voce, disputa- 
tionem cum iam damnatis abnuit, et Pauli 
verba dicebat: nobis autem pro minimo 
est, ul a designatis hominibus iudicemur, 
aut ab humano die; ab illis quidem, ut- 
pote sacerdotali dignitate prorsus caren- 
tibus; ab hoc autem, quia neque nosmet 
ipsos iudicamus , propter nostrae fidei pu- 


(1) Horatius I. Sat. IH. 66. Communi sensu plane caret. Inquimus: eheu. 


᾿παράπαν' T j 9 ὅτι πε 


yes κ) V ἠΘετηκότων κανόνας κ) ςάθµας 
α ἀρχαίας πίσεως. X; τὰς ϑείας gapas 
ἀφόβως εἰς πολλῶν ἀποπλάνησιν ῥρᾳδυρ- 
γπκότων; ὃν 29 Ἑόπον ` Ἰαννὴς κ) Ἰαμβρὴς 
ἀντέσησαν τῷ θεράποντι Ἡ T Θεοῦ Μωῦσεϊ 
οὕτω κ) οὗτοι ἀνϑίσανται τῇ ἀληθείᾳ, δὲ- 
λεαζόμϑμοι τῇ τε παρά σφισι προκαδεδρίᾳ 
Xj τῇ πλείςης ἀπολλυούση αἰσηξοκερδίφ- 
ἀλλ᾽ oU apoxó sat ἐ ἐπὶ Φολὺ , ὧς ὁ λόγος: 
φησίν: * n 99 ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔται 
πᾶσιν ὡς κ) ἐκείνων ἐγέγετα" ἀλλ᾽ οὖν γε 
τοῦτο ἔξω 7 πρέποντος πεποιήμεϑα; τὸ 
περὶ PN ὀπείνων φημὶ ἀξυνεσίας κἂν ποσῶς 
γοῦν ἐπὶ σοῦ τήμερον ἀπολογήσαδαι’ τὸ 
99 T τυχόντος ἐναντία F T πολλῶν δόξαις 
ὀπθφθναβῤεα φροντίζαν» εὔγθες, ἢ, Qn- 
σιν αὶ Ἡ Τ ἔξω παροιμία (1 » 

λδ΄. Τὸν ἃ τούτων ὑπακούσαντα T. Ab- 
y&v , κ) δῆθεν μεγάλως δυσχἐράναντα på- 
γαι" κ) Ὡθιττὸς ἐγώ σοι δοκῶ, κύρι Θεό- 
δώρε; μικροῦ κ] τείθεις μοι λόΐον σοι εἰπεῖν 
AT TÒ ἀληθῶς . Ίνα μηδαμῶς ὑφοφβέψαι 
Suvni εἰς τὸ xD σὲ μονασήθιον' ἤτοι T 
ὑπερόριον ἀπόφασιν; ἢ κ) T ὁπωσὲν μόρον 
διὰ T τοιούτων πλαγίως ὑποσημηνάμϑμος 
προβλημάτων" ἀλλ᾽ οὐ πείσας μέ. φησιν, 
ἀθθισκέπτως δράσαι τὸ σοὶ καταθύμιον: 
οὐδέ γε ἐτοὶ ἐμοῦ ὀξῥτυρήσει εἷς τοῦτο nù- 
Θεπισμένος: ἀνεξικάκως) j μακροθυμήσω 2) 
καταφρονέμῆμος v ὑφ᾽ ὑμῶν: μα εἰ δίαλε- 
χῆνα, μὴ «-Ῥαιτήσεσϑε Ko T | ὀνδίάβαλ- 
λόντων ὑμῶν τὸ G Ὁ T κοιγὴν igi pgórn- 
pa- εἰ ἢ τοῦτο οὐ βούλεσθε, πρόδηλοι $ έσε 
T ἑαυτῶν καθομολογοῦντες ñ ἥτταν' ὅπερ 
ἀνα[κάσφ v ὑμᾶς τοῖς ἐκείνων ἀκολεθῆσαι κ) 
μὴ βελομένοις ϑψήμασιν. Τοῦ 5 συλλόγε 
παντὸς T ἔππσκότων σὺν τῷ ϑεοειδεὶ ποι- 
μένι συμφώνως α΄δφιτεμένων T. πρὸς σδὺ- 
κατε[γωσμένες σωωομιλίαν, 2 τὰ T para- 
pis Παύλε λεγόντων» ἡμῖν 5 eic ᾿ἐλάχιφόν 
bliv ἵνα ὑπὸ T διελομένων προσώπων ἆνα- 
κριϑ yf , ἢ ἣ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡ ἡμέρας: * T 
μὲν, ὡς οὐκ ἐχόντων ἱερατικὸν ἀξίωμα τὸ 
οὐδὲ ἑαυτοὺς dva- 
κρίνο μῆμ. τὶ εἰλικριγᾶς ἢ μή) εἵνεκα πίσεως, 
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* TI. Tim. NI. 9. 


f. 156. à. 


* J. Cor. IV. 8, 


* I. Cor. XII. 28. 


f. 150. b. 
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τὸ πρόσωπον ἐνιξαμίνων". κ) T. ἄνακτος T 
λεγομένων μὴ σιωιόντος * δύναμιν» τάλιν 
ὁ µέ]ας Θεόδωρος ἀγαλωβὼν 2 T πνεύμα- 
τὸς μάχαιραν» ἐμββριβέσερον ἀποκρίνεται, 
T αὐθάδκαν.Σ ἑαυτὸν εἰς κειτᾶ τάξιν xab- 
ισῶντος. ὀνξέψαι βελόμϑμος; κ) φησίν. Ba- 
σιλεῦ, πρόσχες τοῖς παρὰ T θεασεσίε Παύ- 
λε δι nU σοι λεγομένοις περὶ ἐκκλησια- 
σικῆς εὐταξίας; κ) μα ϑὼν ὡς οὐκ ἔξεσιν 
βασιλέ a ἑαυτὸν κριτήν τε 9 δικαστὴν ἐν 
τοῖς τοιέτοις Φαρεισφέ gr, σοίχησον ο aü- 
τὸς, εἴπερ εὐσεβεῖν σιμέγνωκας τοῖς duo- 
φὀλικοῖς καγόσι" Atyd 98 οὕτως: * ** ἔθετο 
ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποςόλες, 
δεύτερον προφήτας, βίτον διδασκάλες' ,, 
δὲ οὗτοί εἰσιν οἱ τὰ cpi πίσεως δ[ατιθέν- 
τες κ) ἀνεράυνόμλροι ή) τὸ τῷ θεῷ δοκοῦν, 
Ὢ οὐ βασιλεύς: οὐδὲ yò ἀπεμνημόνώσεν ô 
ἱερὸς ἀπόςολος βασιλέα διοικεῖν τὰ d Cw- 
«λησίας. Πρὸς ταῦτα ὁ καίσαρ ἀπεκρίνα- 
το’ οὐκᾶν ὀκβάλλεις με σήμερον 4 ὄλκλη- 
σίας, à. Θεόδωρε; Καὶ ὁ ὅσιος πρὸς αὐτόν: 
οὐκ ἐγώ, φησιν, ἀλλ᾽ ὁ μνημονά;ϑεὶς νυμ- 
φοςόλος αὐτῆς w θεῖος ἀπόςολος Παῦλος" 
εἶ A ὧς τέκνον ἐθέλεις εἶναι ταύτης. τὸ κω- 
λύσον οὐδέν" μόνον Ers χα} πάντα τῷ πνά;- 
ματικῷ παβί σε, τῇ δεξιᾷ xpi T ἁγιώ- 
τατον καθαποδείξας Νικηφόρον. Τούτων 
οὖν ἕως τοσούτε γυμνασϑέντων, ἀλλοιω- 


᾿θεὶς ὥσσερ τὰς φρένας ó ἀλιτήθιος, ὀξάξαι 


λόγον εὐθῇ τῇ ὑπερβολῇ D μανίας οὐκέτι 
oióg τε ἦν' ὀκρήξας è? ἃ φωνὴν χολερὰν κὖὶ 
κραυγῆς αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ παρὰ τὸ εἰκὸς 
ὀπφωνεῖ τὸ» ἐξέλθετε ἔνθεν. Οὕτω τοι[αρῶν 
πρὸς È σα βιαρχικὸν οἶκον ὁμωϑυμαδὸν οἱ 
^ ὀρθοδοξίας ἐπανγθόντες ἀλεῖπται, t- 
εκύκλον T μέγαν αἳ εὐσεβείας προαγωνισὴν 
Θεόδωρον; τοῖς διὰ λό[ων γεραίροντες ἐρά- 
νοις- ὡς ἅτε δὴ $ κοινὸν ἐχθρὸν å ér τῷ θεῷ, 
τῷ κβάτ τ T ὀξυτάτων αὐτᾶ ὀπκεντήσαντα 
λό[ων- κ] ἐν τῷ ὀνόματι αὐτᾶ i τὸ μᾶλλον 
ὀξεδενώσαντα cB ἐπανισαμάνας αὐτοῖς. 
λε΄. ᾿Αμέλϕ mpos T ὑπάρχε d πόλεως 
cow ἰδίες θᾶττον καταλαμβάνειν προφασ- 
σόμδροι τόπες οἱ μάκαρες, κ μπκέτι TOÀ- 
μᾶν αὐτόθι Φαῤῥησιάζεδαι, ὁ ἄϑραυσος 


ritatem ; 
Sed verborum vim imperatore nequaquam 
intelligente , rursus magnus Theodorus, 
sumpto spiritus gladio, vehementius res- 


pondet, audaciam hominis, qui sc in iu- 


dicis gradu constituebat, compescere vo- 
lens, aitque: audi, imperator, quae divi- 
nus Paulus ore nostro tibi dicit de eccle- 
siastica constitutione; cognoscensque non 
licere regi semet iudicem ac definitorem 
rerum huiusmodi obtrudere, subscribe tu 
quoque, si recte credere consentis, apo- 


stolicis regulis. Sic enim ait: « posuit Deus 
in ecclesia primum quidem apostolos, se- 


cundo prophetas, tertio doctores. » En hi 
sunt qui res fidei disponunt, non autem 
rex; et quae sunt Deo placita inquirunt : 
neque enim memorat sacer apostolus quod 
ecclesiae negotia rex tractet. Ad haec 
Caesar respondit: ergo ne hodie me ec- 
clesia eiicis, ο Theodore?. Et vir sanctus 
ad illum: non ego, inquit, sed supradi- 
ctus ecclesiae pronubus divusque aposto- 
lus Paulus. Quod si tamquam filius eccle- 
siae vis esse, nihil obstat; tantum obse- 
quere in omnibus spiritali patri tuo, dex- 
tera simul manu sanctissimum indicans Ni- 
cephorum. His eatenus disceptatis, mente 
veluti alienatus scelestus ille, sanum ul- 
lum pronunciare sermonem prae -nimia 
iracundia iam nequibat; sed in furiosum 
verbum cum clamore, impetu proprio, 
indecore erumpens, elata voce dixit: exite 
hinc. Sic ergo ad patriarchales aedes si- 
mul reversi orthodoxiae pugiles, circum- 
stabant magnum rectae fidei antesigna- 
num Theodorum, laudum praeconiis eum 
munerantes , ceu qui communem hostem, 
Deo favente, vi suorum acultissimorum 
confodisset sermonum, et in eiusdem prac- 
cipue nomine, ad nihilum redegisset ad- 
versarios ipsorum. 

35. Protinus urbis praefecto ad suas 
quemque stationes . reverti iubente bea- 
tos viros, neque ulterius illic audere ver- 
sari, inconcussum confessionis domicilium 


sic hominem dicto verberantes.. 


VITA. 


Theodorus , intimantes antevertens , si pa- 
rens noster, inquit, et communis consen- 
tientium in fide dominus, haud nos ad- 
vocabit, absque etiam vestro mandato, 
hoc agere non aggrediemur: secus vero, 
vestrum a nobis praeceptum nullo modo 
observabitur; sed ego et veniam , el prout 
res postulabit, colloquar. Quod reapse 
beatus vir faciebat, omni humano timore 
seposito, et omnino ad patiendum para- 
tus. Etenim ad suum reversus monaste- 
rium, et discipulis adhortatorio sermone 
ad imminens certamen confirmatis, ere- 
ctisque illorum mentibus ad defenden- 
dum usque ad verbera et necem ortho- 
doxae fidei dogma, post dies aliquot ad 
sacratissimum patriarcham rursus venit 
consolandi illum causa, qui in moerore 
versabatur propter ecclesiae subversionem 
ac dissolutionem: eique demonstrabat ma- 
ximam ipsimet gloriam ob id a Deo re- 
servari. Quid porro dicebat aut agebat 
venerandus Nicephorus, quod Theodori 
iudicio non regeretur, firmitatemque ab 
eo acciperet? idque sive ob praesentis tem- 
poris utilitatem, sive etiam ex qualibet 
causa. Adeo illi venerabilis erat divus pa- 
rens noster, ut etiam secundus ab eo in 
episcoporum synodo, sapientia et pietate 
in Deum ab omnibus reputaretur. Rea- 
pse post breve tempus inclytus patriarcha 
pontificali sede die martii vigesima deie- 
ctus noctu fuit, et ad proprium mona- 
sterium seu sanctuarium relegatus, quod 
ipsemet in Asiae montibus aedificaverat 
in freti partibus. Reliqui pariter sacerdo- 
tes eadem sententia perculsi, alii ad alias 
regiones et oppida missi fuerunt; infausüis 
interim Christomachis ecclesias occupan- 
tibus, et sacras quae in ipsis erant ima- 
gines, o auditu horrendum! impavide sub- 
vertentibus; vel etiam denuo sacerdotes 
ungentibus, novaque et. stulta circa reli- 
quos orthodoxiae alumnos excogitantibus, 

< 96. Iam postquam advenit palmarum 
Salvatoris nostri triumphalis sollemnitas , 


331 
αἳ ὁμολογίας οἶκος Θεόδωρος πρὸς σδὺ- At- 
Gavras ὑποφθάς' εἰ μὲν ὁ φατὴρ nad E 
κοιγὸς Tp ὁμοφρόνων δεασότης» φησὶν, οὐ 
“ρὀσκαλέσεται ἡμᾶς, 9 δίχα d ημετέρας 
κγεύσεως; τᾶτο ποιῆσαι ἀκ ἀναδυόμεθα: εἰ 
j μή fe, map ἐμοὶ ἢ ὑμετέρα πρόσαξις οὐ 
Φυλαχβόσετα τὸ παράπαν" ἀλλὰ κ) ἐλεύ. 
Gopal, Xj τὰ ἀνήκοντα συμφράσω' ὅπερ ἓν 


p j ἐποίφ ὁ 0 μακρίτης πάντα φόβον ἀνθρώπι. 


vov cE taur ἀπωσάρϑμος; κ) Φρὸς τὸ Da- 


θεῖν ὅλος πὐρεπισμένος: εἰς 33 τὸ ἴδιον ὑπο- 


o eae povas tero ; e CSU μαϑητὰς ma- 
ρακλήσεως λόγοις πρὸς 3 προκείμδρον θω- 
ρακίσας ἀγῶνα, xj διε[είρας αὐτῶν τὰ Φρο- 
νήματα μέρει θανάτε x; sony ἀντιποιε]- 
du τὸ δόγμα d ὀρϑοδόξε πίσεως 2 μετ ά 
τινας ἡμέρας πάλιν ἀπήφ πρὸς Σ ἱερώτατον 
παβιάρχνν «ὐοῳμυθούμδμος αὐτὸν συμ. 
Ζεπτωκότα ἤδη τῇ θλίψέ διὰ T αὶ ἐκκλη- 
σίας ἀναῬοπὴν κ) κατάλυσιν" κ) ὅτι péyi- 
gor κλέος ἐντεῦθεν αὐτῷ παρὰ ϑεῷ ἀπο- 
κείσεται" κ) τί φὸ ἦν λεγόμᾶνον ἢ ñ πραττό- 
μον παρὰ τῷ ϑεασεσίῳ Νικηφόρῳ; ὃ μὴ 
τῇ κρίσφ F T Θεοδώρη ὑπήετο κ) τὸ ἔμπεδον 
αὐτόδεν ἐλάμβανεν; εἴτε ὡς d υμφερέσης 
μοίρας ὑπάρχον, εἴ τε κ) ὡς ἄλλως ἐχού- 
σης" t nv αὐτῷ αἰδέσιμος ὁ 0 Ῥεῖος 
πατὴρ TE κ) τὰ δώτέρια μετ᾽ αὐτὸν ἐν 
τῇ σωνόδῳ T T ἄλπσκόπων φέρων; σοφίῳ τὲ κ) 
τῇ περὶ τὸ θεῖον εὐσεβείᾳ πάντων | ὑποιλημ. 
μένος" κ) yi αῷ βραχὺν 2eóvoy F ἀοιδίμε 
παβιάρχ: T ἱεραρχικοῦ θρόνα x? ἃ εἰκάδα 
T αδδτίο νύκτωρ κατεγεχϑέντος ο) εἰς τὸ 
οἰκεῖον ἐξορισθέντος σεμνεῖον» ὅπερ αὐτὸς 
ἐδείματο ὁ ἐν τοῖς. a Ασίας ὀρινοῖς T σενοῦ 
μέρεσιν: ὁμοίως 3 1) T λοιπῶν ΜΉΝ M 
τὰς αὐτὰς ἀποφάσεις «ομισαμένων» κ) E 
δίμφόρες χ-θρας TÉ κ) πολίχνας -΄Ῥᾳπεμ- 
φθέντων, κ) T δυσωνύμων Φεισοµάχων τὰς 
ἐκκλησίας κατασχόντων, JU τὰς ἐν αὐταῖς 
ἱερὰς T ἁγίων εἰκόνας, ὢ F φοβεροῦ ἀκού- 
σμάτος, ἀφοβητὶ «αταφρέφομένων, UE 
ἀγαχςιόντων τ) μθετάντων κενὰ x; μάταια 
XD T ὑπολοίσων ^ ὀρϑοδοξίας βοφίμων. 

a. Ἐπείπερ ἧκεν n 7 βαΐων γικηφό- 
pos T σωτῆρος mj ἑορτὴ , ὁ πατὴρ nu 


f. 197. a. 


f. 157. b. 


158, à. 


332. 5, 


Θεόδωρος T συνήθη τῷ Χεις ῷ ἀπαντὴν μδὶ 


d συγέσης αὐτῷ ἐκποιούρδρος ὁμη[ύρεως, 
προσέταξε τοῖς τὰς σεπτὰς εἰκόνας fox- 
σιν ἀδύφοῖς » ὑψοῦ οξύ πίνακας ἀνέχον , 
) οὕτώ γε Ὠθιοδεύειν ἃ olea Ἂ μονῆς 
ἀμπϑῶνω, μηδένα φόβον t ἔχοντας χάριν d 
ἐνσκηψάσης gis οµανίας" ὅπερ. μενα 

“πονηρῶν γειτόνων ἐποπτευθὲν πὶ XD τὸ pé- 
σον È ἄσεως ϑριαμβευθὲν, ἦλιϑεν 1 μέ- 
agis αὐτῆς ^ τυραννωγνώμονος ἀκοῆς. ὁ ^ 
τοῦτο μαϑὼν. κ) λίαν x?) διάνοιαν κινη- 
Geis δηλοῖ τῷ ἱερῷ παβὶ naa δι᾽ e T 
μεγισάνων" o οὐκ ἠρεμεῖς s οὐ καϑέζη. μἲθ 

ἠσυχίας, ἀλλὰ τοῦτο κἀκεῖνο eic ἐμὴν δῆ- 
σεν ἐπίπληξιν αδινοεῖς ; ἴσθι τοίνυν» ὣς 
εἰ ph T φρονήματος λωφήσας, 30) ὑποσα- 
Acis T διδάσκειν ἔτι τὰ περὶ πίσεως, τά- 


χιςά σε μόρῳ καϑυποβαλὼν τοῖς ἐν ἅδε. 


ὁμέςιον κατασήσω' ταῦτα ἀκέσας ὁ ἀκλό- 
γητος πύργος αὶ ὁμολογίας» οὐ΄ μόνον οὐκ 
ἐνέδωκεν T A πίσεως ζήλω; ἀλλὰ κ) οδὺ' 
ἀνὰ τὸ ἄσυ «αϑηγεμένος expe aM rra 
αὐτῷ M) ? ἁγίαν κ) λαμπροφόρον T σω- 
τῆρος nu Χρισοῦ τριήμερον Cos γεκρῶν 
ἔγερσιν j γνώμης ἕνεκεν περὶ N κατεπει[ού- 
σης αὐτοὺς συνηϑείας 3 v ἄφιξιν πρὸς (ὢ 
πατριαρχικὸν οἶκον ποιήσασθαι È vredt- 
ατο κ) τὰ χεησὰ κ) θεῷ ἐράσμια συνεβού- 
λευσέγ.τε E διεπράξατο. χαράξας saso- 
λὴν πρὸς CEU Φραβραξεῦσαι ἃ ? ἀλήθααν 
ἐ[ναχηρηκότας» ñ ἧς n ἀρχή (1). “Νόμοις 
Φείοις κ) καγογικοῖς ἑπόμὴνοι ϑεασίσμασι 
T μὴ δεῖν παρὰ TT οἰκεία ¥ ἔφισκόπε γνώ- 
plo. πράττειν τί ἢ λέγειν T ὅσα εἰς ὄκκλη- 
σιαςικὴν Qépd εὐταξίαν, πολλὲ γε εἰπεῖν 
εἰς δογματικὴν TI συζήτησιν: TOUTE 
χάριν τὶ ὗ ὑμετέρας ἐξησίας i ἅπαξ x; δὶς 
ὁπκαλεσαμένης πρὸς τὰ τοιαῦτα T καθ᾽ 
ἡμᾶς εὐτέλειαν. οὐκ ἐτόλμησεν ἔξω τι T VS- 


νομισμένων πράττεσα DOZ UE ὡς ὑπὸ. 


- Ὁ ἱερὰν χεῖρα Νιοιφόρο T ἁγιωτάτα TA- 


τριάρχε πγεύματι ϑείῳ τελοῦσα κ) τὰ 
ie » ταύτίω δυσὶν ἀδειλαντοῖς μᾶλλον 


T ^ maion dida ων προσώπων; 


'maticas quaestiones deducunt 
- vel dici oportere; propterea, quamvis se- 
: mel et iterum vestra potestas humilitatem 


THEODORI STUDITAE 


parens noster Theodorus consuetam pom- 
pam, cum praesente sibi turba ducens; 
mandavit sanctas imagines gestantibus fra- 
iribus, ut sublimiter erectas haberent pi- 
cturas, atque ita proximam monasterio 
vineam circumirent, nihil verentes ob in- 
gruentem adversus Christum persecutio- 
nem. Quae res ab improbis vicinis obser- 
vata, et media in urbe famigerata, ad ty- 
ranni quoque aures pervenit ; qui re cogni- 
ta, nec mediocriter animo commotus, sa- 
cro patri nostro per quendam e proceri- 
bus ita significat: non cessas? non in si- 
lentio quiescis? sed hoc et illud in of- 
fensionem meam excogitas? Scito igitur, 
nisi hunc mentis tumorem deprimas, et 
res fidei docere desinas, quantocius te neci 
addictum contubernalem ad inferos meo 
iussu demissum iri. Haec audiens immo- 
bilis confessionis turris, non modo nihil . 
de fidei zelo remisit, sed etiam urbanos 
hegumenos (qui ad eum venerant, post 
sanctam et splendidam servatoris nostri 
Christi triduanam a mortuis resurrectio- 
nem ) petendi consilii causa, circa urgen- 
tem ipsos.consuetudinem eundi ad aedes 
patri archales; ille eos recepit, et bona 
Deoque cara consilia suggessit, et re ipsa 
peregit, scribens epistolam ad eos qui ve- 
ritatem falsare susceperant, cuius initium 
est. « Divinis legibus canonicisque decretis 
obsequentes , quae praeter episcopi proprii 
sententiàm in iis quae ad ecclesiasticam di- 
sciplinam pertinent , nedum quae ad dog- 
, nihil agi 


nostram ad res huiusmodi evocaverit , 
haud ausi sumus quicquam praeler con- 
stituta agentes , isthuc venire, quandoqui- 
dem sacrae manui Nicephori sanctissimi 
patriarchae a?divino Spiritu suppositi fui- 


mus; et reliqua. » Hanc epistolam duo- 


bus ex his qui convenerant. animosiori- 


(1) Est haec epistola prima libri II. in editione sirmonidiana. 


- VITA. $99 


bus traditam, ad furibundos Christoma- 
chos miserunt; qui lecta contextüs sen- 
tentia, vehementius excanduerunt , et ala- 
pis eos, qui attulerant, exceptos , cum 
ignominia et conviciis de Secreti aula pe- 
pulerunt, dira omnia praeter praeterita 
eisdem interminati. Itaque hi quidem ibant 
gaudentes a conspectu concilii, quoniam 
digni habiti fuissent pro nomine Christi 
contumeliam pati. 

;3í. At vero parens noster Theodo- 
rus non cessavit posthinc, quominus alias 
aliis 'cumularet epistolis; atque ad for- 
iitudinem proximos et longinquos exci- 
tando, maxime se conspicuum furenti 
haeretico fieri volebat, et quod flocci 
minas eius faceret, neque mortem verae 
religionis causa metueret: cui vehemen- 
tius succensens pravae mentis Leo, exi- 
lium huic quoque decernit. Ergo sacer 
parens noster, qui orthodoxiae magiste- 


rium numquam erubuerat, diu optato 


decreto eiusmodi accepto, convocatae di- 


scipulorum multitudini praeficit duos su- 


pra septuaginta moderatores, atque ut 
sub iis spontanea voluntate fratres om- 
nes distribuerentur , adhortatus , man- 
dansque illis, ut post ipsius discessum 
nemo illic remaneret, qui veram vitam 
vellet, et diligeret dies videre bonos, 
sicuti sanctus canit David; ipse a regio 
misso susceptus, in adiacentem Apollo- 
niadis lacui arcem, cui nomen Metopa , 
laetus retruditur. Verumtamen ne ibi qui- 
dem vinctus Christi custoditus, pares omi- 
sit religiosos actus; sed denuo per suas 
litteras, cunctos, qui ubique terrarum 
rectam pielatem retinere maluerant, in 
hac ipsa confirmabat, atque ad bonam 
frugem cohortabatur. Quod denuo cog- 
noscens saevus Leo, alium mittens au- 
licum Nicetam, cognomento Alexium , 
pium prorsus et christianissimum , quam- 
quam belua talem esse ignorabat, mini- 
sterio eius sacrum praeconem ad ana- 
iolieum thema transferendum curat, in 


wpóg δν χθιςομαχεῖν δεδιψηκότας cu- 
πέµσεσι' οἱ ἢ F ἐγκαμένων ἀναμαϑόν- 
τες T vor, χαλεπαίγασιν ἔτι σφοδρότερον: 

Ὁ ῥαπίσμασι coU κεκομικότας Ὡξ,6αλόν- 
τες εἴθ᾽ ὕβρεων κ) ἀτιμιῶν , F σεκρέτη έξε- 
λαύγασιν τὰ πάνδεινα αὐτοῖς πρὸς τοῖς 
φθάσασιγ, ἐπαταλησάμδυοι" οὗτοι μὲν οὖν 
ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώτε T GUY- 


εδρία ὅτι κατηζιώθ ήσαν ὑπὲρ T ὀγόματος: 


T d ἀτιμασθηναι κ. 


'O δὲ γε πατὴρ πρ Θεόδωρος 
οὐ yae ἔκ TOTE, ἀλλ᾽ ἐπαλλήλως ya- 
ῥάττων Emr ολὰς, @ διε[ίρων πρὸς ἀνδρείαν 
οδό" ἐγ[ὺς κ) οδὺ- πόῤῥωϑεν, ἐμφανῆ ἑαυ- 
τὸν τῷ λυασῶντι T αἵρεσιν ἐντεῦϑεν μᾶλ- 
λον καταςῆσαι (Q&A oc: 1) ὡς οὐ ποιεῖ- 
ται λόγόν T αὐτοῦ ἀπειλῶν , οὔτε μὴν δέ- 
ὃ ΝΑ 5 A 5 AA ni 3 A ^ 

aey È ὑπὲρ εὐσεβείας Ὁάνατον' eig ὃ, κ) 
N / c 4.5 fA 
μανεὶς Φθιασωτέρως ο κακογγώμων Λέων, 


ἁξορίαν κ) αὐτὸν καταδικάζφ' δεζάμλνος 


τοίνυν ὁ ἱερὸς πατὴρ n4 κ) πὶ ὀρϑοδο- τ. 


ξίας ἀνεπαίσχυντος εἰσηγητὴς T οριπέθη- 
τον αὐτῷ κ) ἐκ πολλοῦ ἐφετὴν ἀπόφασιν, 
προσκαλεσάμϑμοςτὸ πλῆϑος T μαέητῶν, 
καϑθίσησιν Cy αὐτοῖς δύο κ) ἑβδομήκοντα 
ἀρχη]οὺς, v ὑφ᾽ οὓς καταμερισθῆναι 3 T ἆδελ- 
φότητα αὐξαιρέτῳ γνώμῃ ών 9 
δεδωκώς τε αὐτοῖς ἐντολὴν-ὧςε ju T ἔξο- 
δον αὐτοῦ μὴ ἐναπομεῖναι αὐτόϑι τινὰ T 
θελόντων T ἀληϑῆ ζωὴν, κ) ἀγαπώντων 
τὰς ἀγαθὰς n ἡ μέρας ideiv, καθὼς ψάλλ 
ὁ ἅγιος Δαυὶὸ * , αὐτὸς πρὸς T ἀποταλέν- 
τος — Φρφληφθεὶς, τῷ ἐγκειμένῳ 
φρορίῳ d T ᾿Απολλωνιάδα λίμνην, καλε- 
μένῳ Μέτωπα., [ε[ηθὼς Φξιορίρεται. " Αλλὰ 
9 ἐνταῦθα δέσμιος Χρις ὃ Φρερούμᾶνος» ο 
ὁμοίας ἐκ ἀφίσατο θεοφιλᾶς πράξεως: ἀλλ᾽ 

αὖϑις OU οἰκείων συλλαβῶν GEY ἅπαντα- 
χοῦ. γῆς εὐσεβεῖν προαιρυμένες » e εἰς τοῦτο 
αὐτὸ ἀφεσήριζεν, s κ) πρὸς τὸ ἀγαθὸν παρ- 
ὤβρυνεν: € ὅπερ E dfe vous ὁ ἀνήμερος 
Λέων» ἕτερον βασιλικὸν πεπομφὼς Νική- 
ταν τάνομα κατ᾽ ἐπωνυμίαν T Αλεξία λε- 
γόμᾶρον , τὰ πάντα με ἓν εὐσεβῆ 2 te- 
yir avr oy , ἠγνοπμέγον Ἡ τῷ lng? τοιοῦτόν 
γε ὄντα. µετατίθησι δι᾽ αὐτοῦ ἢ ἱεροκή- 


* Act. V. 41; 


* Ps. XXXIII. 13. 


f. 159. a. 


* Act. IV. 19 
et V. 29. 


f. 159. b. 


334 s. 
poxa ἐν τῷ T ἀνατολῶν θέματι, εἰς ἕτερον 
ὀχύρωμα ἃ προσηγορίαν βόνηταν, ofaca- 
λάρϑμος. τῷ «ufi διὰ T ἐξυππρετεμένων 
αὐτᾶ τοῖς προ-άΐμασιν, μηδένα μηδαμῶς 
ὁρᾷν , μήτε μὲ ἐ ἐκδιδάσκαν διὰ φἑαμμάτων 
σα περὶ wig εως" οὓς ὁ ἆποςολικὸς ἀνὴρ κ] 

φρένα κ) T σολιτείαν ο ἀποσολικοῖς ἀντ- 
histo Aófoic* * εἶ δίκαιόν 621, φάσκων , 
ἐνώπιον F θεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ 7 
θε, κρίνατε" οὐ δυνάμεθα o ἡμεῖς & ἴδο- 
up κ) ἀκούσαμδυ μὴ λαλεΐν' καθότι ma- 
θαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον ñ ἀνϑρώποις” E 

λη΄. Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἄναξ» ο] $7n- 
μεμψάμϑμος 3 φιλόλεισον Νικήταν, ὡς μὴ 
πεποιηκότα cb αὐτῆς © P MAN αἳ Ba- 
σιλείας αὐτῶ ν dmostAAd αὐτὸν ἐκ δευτέρα 
βονά/ρίσαι 7 ὁσιομάρτυρα ἐκατὸν ASII 
διωρισμένος: ὃς ἀναβαδίσας κ) τῷ ἀθλητῆ 
T Xpic& T ἁῆφον F βασιλέως ἀπογυμνά- 
σας, προβέπεται aei παρὰ 7 ogie ἀγεγ- 
δοιάσως ποιῆσαι εἰς αὐτὸν τὸ T κρατθντος 
θέλημα" ἑ ἑωρακὼς 5 Y δίκαιον ἑ ἑτοίμως έαυ- 
τὸν σχηματίσαντα A 9 ἄνά, di ἑ ἑτέρων βίας 
πθὸς ὑποδοχὴν F T μαςίγων εὐξεπισϑέντα, 
ἐκλάσθη πρὸς ἔλεον ὃ ϑεοφιλὴς κ) αἳ νίκης 
ἐπώνυμος ἄρχων» μάλιςα τὰς κατα θδαν- 
ἐείσας ὑπὸ d ἀσκήσεως T θεσσεσίε κατιδὼν 
γεγυμνωμένας σάρκας" 1) ἐξουδενώσας Y? 
διάνοιαν τὸ T λυµαιῶγος μισά[ίων πβόφα[- 
μα, ἐνέ[κας δορὰν προξάτα; κ) ταύτην τοῖς 
ὦμοις T Φαβὸς qe Sis , εἰς αὐτὴν ποιεῖ- 
ται τὰς T μασίγων ὄπιφορὰς » μονώτατος 
pug ἀοιδίμα ἀποληφθεὶς ὁ ἐν τῇ κέλλη T 
παξός- κ) τῇ βθόνη ἃ } ἑαυτῷ č αἱμάξας boa- 
χίονα , τὸ ἄκεον s Más ifos τῷ ἰδίῳ xaTa- 
qoivios d αἵματι" TM οὕτως ἐξελθὼν nel- 
Qey πνάοσιῶν, ἐκεῖνο μὲν πρὸς γὴν ἀπξῤβι- 
«εν , αὐτὸς ἢ ὡς κεκοτοιακὼς δῆϑεν ἐπὶ F 
εὐβεπισθέντος αὐτῷ καθισματίε è ἐγένετο. 
Τοῦτο τὸ σόφισμα κατω Ὀρήσας ô πατὴρ 
nd, ὑπερη[άσθη μὲν τήν τε Gig iy E φρό- 
ynciy τ᾽ ἀνδρὸς ,8 μην 57 τυραννικῶν ἀπει- 
λῶν χάριν ἀπέσχετο' T κατεργάζεφα! πρὸς 
τὸ ἑξῆς τὸ ἔργον κυρία ἐνδελεχῶς θερμοτέ- 
pais ψυχῆς προθυμίαις , κ) σφέι[γώσῃ dja- 


volg κ) νῷ διεγει[ερμένῳ- ἀλλὰ κ) αὐτόθι ἐν. 


suos, ut neminem omnino videret , 
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aliam arcem Bonetam dictam , districto 
praeceplo mandans patri per ministros 
ne- 
minem per epistolas in fidei causa do- 
ceret. Quibus vir αἱ mente et vita apo- 
stolicus, sic apostolicis verbis respondit: 


.« Si iustum est, inquiens, in conspectu 


Dei, vos potius audire quam Deum, iu- 
dicate. Non enim nos possumus quae 
vidimus et audivimus non loqui quia 
obedire oportet Deo magis quam homi- 
nibus. » 

38. His auditis imperator, obiurgato 


Christi amante Niceta , quod illico senten- 


tiam maiestatis suae exsecutus non fais- 
set, mittit eum secundo, ut loris sancto 


martyri imponat plagas omnino centum. 
Qui iterum veniens, postquam principis 


mandatum athletae Christi significavit , 
urgetur immo a sancto viro, et indubi- 
tanter dominatoris voluntatem adversus 
se exsequatur. Qui cum iustum virum 
cerneret semet sponte accommodantem , 
et absque aliena vi ad verbera excipien- 
da paratum, flexus est ad misericordiam 
pius ille victoriae eponymus (Nicetas) 


aulicus ; videns praesertim attritas ab 


ascetica vita venerandi illius nudatas car- 


mnes: spretoque mente sua exiliosi prin- 


cipis irreligioso mandato, sumptam ovis 
pellem patris humeris circumponens, in 


-hanc verberum ictus intorsit, solus cum 


inclyto intra cellam relictus patre: mox 


-acu brachium suum cruentans, summi- 


tatem flagelli proprio sanguine rubefe- 
cit. Sic mox anhelus inde exiens, fla- 
gellum humi abiecit, ipse autem tam- 
quam defessus in parata sibi: sella re- 
sedit. Hoc cernens artificium parens nos- 


-ter, magnopere miratus laetatusque est 
-ob eius viri fidem atque prudentiam; ne- 


que tamen propter minas tyrannicas ab- 


- stinuit, deinceps, quominus opus Domi- 
'. ni faceret assidue ferventiore animi ala- 


critate, vivido studio, et mente conci- 
tata. Namque et illic arcto domicilio cir- 


VITA. 


cumscriptus , detentos in diversis provin- 
ciarum locis patres fratresque, nec non 
suos spiritales filios per suam a Deo da- 
tam doctrinam confirmabat, docens, ad- 
hortans, monens, consolans, ut in Chri- 
sti confessione perseverarent , neque ob 
praesentes pro veritate afflictiones animis 
desponderent, sed redemptionem a Deo 
expectarent ; qa non in finem oblivio 
erit pauperis propter Deum, neque spes 
pauperum peribit in fine: quatenus non 
obliti Dei fuerint qui officio suo defun- 
guntur, neque auxilio ab eo destituen- 
tur. Multos enim qui diutini exilii tae- 
dio, defectionis crimen contraxerant, lit- 
teris scriptis tale dedecus de animabus 
suis abluere fecit, ad confessionem eos 
ac paenitenliam intellectuali ratione re- 
cipiens, et coelui pro Christo patientium 
adiungens. Ad quatuor etiam patriarchas 
scripsit, significans simul haereseos vio- 
lentiám et gravem insectalionem , simul- 
que rogans ut pro viribus auxiliarentur 
iis qui devii fuissent: quoniam et ipse 
magnus parens noster ad se venientes 
cum gaudio excipiebat. Studebat enim im- 
pense cunctis prodesse, et ad vitam Deo 
gratam revocare. Accidit vero inter alia 
res huiusmodi. 

39. Clericus quidam nobilis, ex Thra- 
cesiorum regione oriundus, civisque ur- 
bis Mastaurae , venit prope paroeciam , 
solem evangelii habentem, cognatos suos 
prout solebat invisurus. Edoctus autem, 
quod divus parens noster Theodorus Stu- 
dita ibi damnatus ad exilium maneret, 
cuius sanctitatis famam iamdiu audive- 
Tat, ipsi obsequium exhibendi copiam pe- 
tiit; votoque potitus, rogatus a sancto 
viro num orthodoxam fidem teneret, id- 
que adfirmanter confessus, audivit etiam 
accuratiores sermones de pura οἱ irre- 
prehensibili fide illorum , qui, Christam 
in eius sanctissimae carnis sacra imagi- 
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ἐνὶ δοµατίῳ “ξιοριζόμδρος , GE ἐν δζρφό- 


pois ἐπαρχιῶν τόποις καθεργμίένος πατέ- 
gas κ) ds qose; κ) μέν τοι κ) τὰ πνευμα" 
τικὰ αὐτΏ τέκνα διὰ v ἐνούσης αὐτῷ θεο- 
παρόχε ἐπεςήοιζε διδασκαλίας, agra- 
λῶν. νεθετῶν, «-Ῥαμυϑούμδμος t ἔτι ἐμμέ- 
Yay τῇ ὁμολογία T Xecg, κ) μὴ ἐκκακεῖν 
ἐν F ἐν χερσὶν ὑπὲρ ἀληϑείας ϑλίήεσιν, 
ἀλλὰ κ) καραδοκεῖν τὸ λύβονε ἐκ Toeg ὅτι 


&x εἰς τέλος πλησθήσεται ὁ 0 m θεὸν arw- 
X96 ; x i ὑπομονὴ T πενήτων οὐκ ἀπολεῖ- 


ται εἰς τέλος: καθότι οὐ λελήϑασι T ϑεὸν 
οἱ τὰ δέοντα πράττοντες, οὐδὲ ἀνεπικέρη- 
τοι ὑπ) αὐτᾶ ἐαθήσονται- πολλοὺς ἢ κ) τῇ 
χξονία ὑπερορίᾳ ληποταξίη ηραφὴν ἀπενε[- 
zapi yug , διὰ συλλαβῶν ἀποξί AP 2$ T TOI- 
^» ὄνειδον c σφετέρας ψυχή primit: 

δι’ ὀξωγορεύσεως αὐτοὺς κ) μετανοί ίας d 
προσηκέσης δεξάμϑυος νοερῶς, Ὁ τῷ χορῷ 
T διὰ κύριον OUT εταχὰς δεδιω[μένων' y- 
γραφνκε ὃν) j πρὸς Οὖυ' .τεοσάρας παριάρ- 
χας,ἅμα μὲν τὸ σὴ aip? ἔσεως ἀναδιδάσκων 
βίαιόντε e φορτικὸν, ἅμα 55 ἀξιῶν πρὸς 
ἔβικορίαν ἃ ἐνδεχομένην F T µεταπ οιαµένων 
4 odg, σφᾶς αὐτὲς Emo ὄγαι" ἐτοεὶ 5 κ) GEO" 
ἀφικνεμένες ὡς αὐτὸν, AO) χαρᾶς ὁ μέγας 
πατὴρ nj) ὑπεδέχετο’ ἤρα γὸ κ) ἐβούλετο 
πάντας ὠφϑεῖν κ) πρὸς βίον ἐπανάγειν θεό- 
δεκτον' σαυέβη ^ καί τι τοιοῦτον Yotar. 

AU". Κλποικὸς τίς T ἄλπσήμων ἀπὸ οἱ T 
θρᾳκησίων χώρας (ny) ὁρμώμᾶνος» ᾳόλεώς 
γε μὴν τυγχάνων Μαςαύρας, ἀνῆλθεν ἐ ἐπὶ 
τὰ πλησίον μέρη τὴ Ωξεεχούσης 3 T ἥλιον T 
εὐαγ]ελία παροικίας, cho συγ]εγεῖς ἑ εαυτἝ 
καθὼς εἰώθφ oó uwos" μαθὼν) ἃ ὅτι ὁ θεῖος 
πατὴρ U Θεόδωρος ὁ ὁ ςεδιώτης αὐτόθι F 
ὑπεροβίων καὶ τεψηφίσθη ὡς ἔχων ἔκπαλαι 
X αὐτᾶ ἁ[ιωσύνης ἔναυλον T ἀκοὴν. ἕππζη- 
TEI TÉTOY «ροσκυγῆσαι: ἀκ ἢ di ἐφέσεως ( (&) 
Qf otv , ἐρωτηθεὶς v ὑπὸ T dyle ei T ὀρθό- 
δοζον ἀαπάζοιτο πίςιν, xj T5TO τῇ συ[κα- 
ταθέσφ διοµολο[ησάμδμος, ἀκροατὴς γίνε- 
τα! καί τινῶν ὀντελεσέρων λόγων περὶ αἱ 
καθαρᾶς κ) ἀμωμήτα T προσκυνόντων Xer- 


(1) Biographus sirmondianus dicit ex .fsia. Reapse thema thiracesium erat in Asia, et anatolico con- 


terminum. 


f. 160. a. 


--. 160, b. 
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σὸν ἐν τῇ σεπτῇ εἰκόνι αἱ παναγίας σαρκὸς 
UTE τίσεως" κ) οὕτω Έυγήσας ἃ ? T εὐχῶν 
αὐτοῦ εὐλογίαν, ἐπανῆλθεν eic τὰ ἴδια" 1) 
δὴ τοῖς συγαληθικοῖς έαυτᾶ σιυαυλιζόμε- 
νος. θαῤῥεῖ ἐνὶ Τ pano αὐτῷ προσκειμἒ- 
VOV, τὰ αἳ ὁ ὁπτασίας 7 ὅτι τὲ ἑωράκ ὃ 3 περί- 
φήμον πατέρα T Φατέρων Θεόδωρον, κ) αὖ- 
τήκοος αὐτοῦ γεγένηται διεξιόντος τὰ περὶ 
PN ἀληϑοῦς πίσεως δόγματα: οἳ κ) σιωθέ- 
ρῆροι 3 πρὸς ἑαυτοὺς μηκέτι συλλειτοργῆσαι 


τῷ ἰδίῳ ἐπισκόπῳ .ἀποτέμγωσιν ἑαυτὲς α΄ 


καθολικῆς κοινωνίας" ὣς s) T αἰτίαν ὀψὲ γᾶν 
μεμαθήκ ή ὁ ò ἀνίερος DT nA eiu ἀποβῥή- 
ξεως , εὐδέως κ) ἀμθλητὶ πρὸς È è σρατηγὸν 
ἀναδραμὼν , καταμηνύει αὐτῶ τὰ apoen- 
μένα amarra’ ἦν S et Ὁραβὲ ἐγὴρ τῷ 
ὄντι ἀλιτήμων κ) πλήρης ἡ μερῶν πονηρῶν, 
ὅςις L διὰ τὸ δυσφημεῖν ἀϑέῳ γλώττῃ εἷς 
τὰς ἱερὰς εἰκόνας 7 ςρατηγικὴν Ca Anpa- 
σατο εὐδαιμονίαν: ο ἀκούσας παρὰ 7 
ἐπισκόπε τὰ περὶ a διδαχῆς F T paxapia 


παβὸς | ni > πρῶτα | μὲν γράφει τῷ Spa- 


τηγῷ T ἀνατολικῶν , ὡς ἐκ ἔξεςι παταμέ- 
vss Οδὺ' 7 βασιλέως παρορᾶν γόμεε' οὔτε 
μὴν GSV εἰς αὐτοὺς προσκρούοντας νηποιγῆ 
3 βίον θέειν" ἔπειτα ἃ κ) αὐτῷ τῷ pi- 
δοντι δι᾽ ἀναφορᾶς τά τεκ)} ἐπίσκοπον 1) 
GEY κληθικ ές ἀναδιδάσκει’ ὡς ἃ τὸ ypáp- 
ua ἐδέξατο ὁ d ἑώας σρωτοπεδόρχπο; κ) 
berdikco πὲν φθάσαντα φοβηθεὶς T ἆγα- 
γάκτησιν Σ κρατοῦντος, ἀποςέλλει ἕνα T 
d τάξεως αὐτᾶ κακῶσαι È ἱερὸν Θεόδωρον 
ἐν «εντήκοντα βανεύροιε" ὃσις Puó upos XD 
T τόπον s προφανή ποεῖται τῷ ὁσίῳ T κα- 
τατιθῖσαν κατ᾽ αὐτβ σκαιωρίαγ' ὁ ἢ πα- 
ràg ny δοξάσας ? θεὸν Cémi τῇ προφάσει 
τωύτη, προθύμως ἀποδύεται τὰ αἵ σαρκὸς 
ἐπικαλύμματα ο κ) προσχων τῷ ἀνδρὶ, τὸ 
κγωσ9θὲν σοι Φησὶν, ὦ véxyoy , ποίησον εἰς 
ἐμέ: 055 φόβῳ συσχεθεὶς ἐξασίνης τῇ θεωρίᾳ 


T αὐτοπροαιρέτα ἆθλητξ, κ) ΟΝ, Tot- 


πάσαν χεισιανοῖς εἰς $ δοῦλον F ϑεοῦ ἐ ἐπι- 
δειξάμδνος, ῥίπτει ἑ ἑαυτὸν ἐπὶ σόμα πρὸς 
οὖσ: πόδας T ὁσίε. sopop A παρ᾽ αὐτᾶ 
εὐλο[ίας τυχεῖν ἧς ἃ ἀξιολό[ως μετασχὼν; 
πρὸς ? ἀποστείλαντα αὐτὸν ἐπανέζευξεν. 
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ne adorant. Atque impetrata precum eius 
benedictione in patriam rediit. Mox illic: 
cum sodalibus.clericis versans, non du- 
bitavit uni praecipue sibi familiari nar- 
rare quac ipse vidisset, celebrem vide- 
licet patrum patrem Theodorum, ipsum- 
que audisse disserentem de verae fidei 
dogmatibus. Tum vero clerici illi inter 
se conspirantes decreverunt, nequaquam 
ultra ministrare cum proprio episcopo ; 
seque a publica communione abseiderunt. 
Cum igitur sero licet profanus ille episco- 
pus causam clericorum secessionis cogno- 
visset ; statim nulla interposita mora ad 
praetorem decurrens, praedicta omnia 
significat. Erat hic Orabius, homo vere 
peccator, et malorum dierum plenus, qui 
etiam impia lingua adversus saeras ima- 


gines blasphemando , praetoriam fortu-. 


nam obtinuerat. Hic audiens ab episco- 
po quae de beati patris nostri doctrina 
retulit, primo quidem scribit ad orien- 
tis, id est anatolici thematis, praefectum, 
non esse tolerandum ut imperatoris leges 
negligerentur ; ; neque eos qui praevarican- 
lur, impunes vitam transigere. Deinde . 
ipsum principem, de episcopo et clericis 
facta relatione, edocet. Porro receptis lit- 
teris orientis praefectus, et prioribus re- 
bus etiam cognitis, veritus principis indi- 
gnalionem, mittit unum de comitatu suo, 
qui sacrum Theodorum quinquaginta tau- 
reis castiget. Ille ad eum locum veniens, 
sancto viro decretam adversus eum ne- 
quitiam significat ; parens autem noster 
Deum ob id laudans, prompte admodum. 
carnis suae velamenta detrahit , seque ho- 
mini exhibens, quod tibi, inquit, fili de 
me imperatum est, exsequere. llle au- 
tem repentino timore correptus spontanei 
athletae aspectu, reverentiamque christia- 
nis congruam erga Dei famulum osten- 
dens, pronum se abiicit ad sancti viri 
pedes, benedictionem ab eo consequi pe- 
tens; qua digne impetrata, ad eum qui 
se miserat reversus est. 
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40. Adhuc eo loquente, et missionis 


suae rationem reddente, ecce alius ne- , 


quitiae nuncius a principe ad eundem 
praefectum venit, Anastasius nomine, de 
gente Martinaciorum, qui crudelis admo- 


dum fervidusque regiae impietatis secta- 


tor, non leviter increpuit orientis prae- 
fectum , ceu qui imperatoris religiosam 
opinionem non sequeretur, neque eius- 
dem decretis obtemperaret. Quo respon- 
dente, missum a se fuisse qui resisten- 
tem Caesari Theodorum verberaret, Ana- 
stasius illinc consurgens recta.ad iustum 
virum decurrit, eique vestimentis detra- 
ctis, nullaque vibice 'reperta, cachinno 
sublato, ubinam, inquit, taurearum nu- 
per adhibitarum stigmata? Statimque cen- 
tum sanctum virum acerbissimis ictibus 
caedens, sicut ipsi fuerat imperatum, re- 
clusit illum in exiguo cubiculo cum uno 
ex discipulis eius, aetate quidem iuvene, 
sed perfecta mentis sententia ac fide. 
Erat hic Nicolaus, qui et ipse patientis- 
simus religionis pugil evasit, atque ex eo 
tempore, usque ad humilitatis meae ae- 


tatem, variis pro confessione cruciatibus, 


perfectus Dei homo, saeculo nostro in- 
claruit. Ergo hoc, cum pugile Theodoro 
in carcerem coniecto, et cellae ianua se- 
dulo munita, unico lucis relicto spiracu- 
lo, per hoc iussit suppeditari sanctis mi- 
serabilia vitae subsidia , constitutorum ipsis 
custodum manu. 

A41. His adversus sanctos patratis, re- 
versus est. celeriter impius Anastasius ad 
praefectum cum duobus divi discipulis, 
malitiose apud illum adfirmans sanctum 
non vapulasse; qui metuens ne a prae- 
dicto apud. principem accusaretur, vo- 
catum ad se Theophanem illum, coram 
Martinace, duplo flagrorum numero ver- 
berat, quam sacro patri infligi manda- 
verat. Qua re delectatus superbus ille, 
publicis equis inscensis, ad eum qui se 
miserat ocissime rediit. Sed. enim qua- 
les quantasque per huius custodiae tem- 
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W. Καὶ ἔτι τούτή λαλᾶντος κ) T Aófoy 
αἳ ἀποςολῆς ποιεμένου » ἕτερος πονηρίας 
af » ο 4 SEIS LEA 
ἄγ[ελος cx T βασιλέως πρ. αὐτὸν σρα- 
τηγὸν α΄δαγίνεται, ᾿Αναςάσιος ὄνομα, 7 


γένες T Μαρτινακίων λε[όμᾶρος, ὃς ἀπηνὴς 


λίαν ὑπάρχων 3 a βασιλικῆς δυασεβείας 
ὁμόζηλος , £X, ἁπλῶς τοῖς ὀγείδεσι ἃ ? αἳ ag 
ὑσέβαλεν, ὡς τὰ T T βασιλέως μὴ φρονξντα 
μηδὲ τοῦς αὐτοῦ ὑπείκοντα MAS cunt: 
ἐκείνεε 5 X πεπομφέναι ἀντερίσαντος κ) TE- 
τυφέναι ὃ ἀπεναντίας T καίσαρος dmn 
τόμᾶμον Θεόδωρον, αὐτὸς ἀγαςὰς πρὸς δί- 
xatlov εὐθυδρόμησεν, 0 τοῦτον ἀφιματώ- 
σας 3X μὴ εὑρηκὼς τὸ οἷον αν ασάραγμα εἰς 
αὐτὸν. dani σας μέγα D πλατὺ, πᾶ. 
φησὶ» τὰ πρὸ βραχέως giypara. T βονεύ- 
ρων: ἀμέλή ἐπενε[κὼν τῷ ἁγίῳ ἑκατὸν κα- 
ταφορὰς δριμυτάτας, καθὼς i ἦν αὐτῷ προσ- 
τεταγμένον 5 ἀποκλείᾷ αὐτὸν ἔν TIVI δομα- 
τίῳ 24 ἑτέρα ἐνὸς μαθητοῦ αὐτοῦ, vé μὲν 


ὄντος T ἡλικίαν, τελεία ἢ τῷ φρονήματι κ) 


τῇ risd, Νικόλαος δ᾽ ἦν Qr ὁ πολύτλας 
ἀρισεὺς. ἀναφανεὶς κ) αὐτὸς a εὐσεβείας; 
ösi ἐξ ἐκείνε κ) μέχεις nj) T ταπεινῶν, ἐν 
τοῖς αἱ ὁμολο[ίας δεπρέψας ποικίλοις Bal- 
θήμασι; τέλειος ἄνθρωπος ἐεοῦ ἐν τῇ καθ᾽ 
ἡμᾶς πελξηµάτικε Pueg: τΈτον πφγαραῦν 
σὺν τῷ ἀϑλητῇ καϑείρξας Θεοδώρῳ, τ T 
ϑύραν $ T x $e Erie ἀναφράξας, μίαν 
τὲ φωτα[ωγὸν παρεάσας ἐν αὐτῷ, δι᾽ wt- 
τῆς προσέταξεν χορπγεῖϑί τοῖς ὅσιοις τὰ 
ταλαίπωρα αἵ Ύνχης ἐφόδια, διὰ χερὸς 
T κατασαϑέντων αὐτοῖς φυλάκων. 
μα΄. Ταῦτα 0 ἀσεβὴς εἰς «δύ ἁγίες dya- 

πραζάμοκος, ασὀδαίως πρὸς T φθατηγὸν 

AQ δύο μαθητῶν T θεοφόρω ὑσέσρεψεν, φι- 
Darorípus ἰσχνειζόμῆρος πρὸς αὐτὸν μὴ 
τετυφέγοι T ὅσιον" ὁ j φόβῳ συσχεϑεὶς $ 


μὴ dfe Boni vaa ὑ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἃ ἄνακτα. 


ἐνέγκας T QA ers ov ἐκεῖνον Θεοφάνην x 
πρόσωπον F Μαρτινάκι pasid αὐτὸν ἐν 
δισλῃ ποσότητι ὧν προσέταχε δοῦναι τῷ 
ἱερῷ aai βενεύρων' ἐφ᾽ οἷς ἐπιτερφϑεὶς ὁ Ò 
ἁλαζων é ἐκεῖνος, ἐπιβὰς τοῖς δημοσίοις 1 iT- 
7016 , πρὸς T ἀποσείλαντα αὐτὸν ὠκυτάτως 
ἀγέλυσεν' ἀλλ᾽ οἷας κ) ὅσας ἀγάγκας τὲ κ) 
43 


f. 101. à. 


f. 161. b. 


ον - . s. 


κακώσεις διὰ a τοιαύτης ὑπέμειναν οἱ dä- 
σέβαφοι Ὥατέρες φθορᾶς, οὐδὲ ἕ σι ῥᾷδιον 


τῷ λό[ῳ δᾳλαβεϊν: ἔν τε 99 τῇ T χαμῶνος 


tope τῷ κρύφ καταπη[ύμβμοι; ἃ ? εἰς ἄκρον 
ἀποβολὴν $ T ϑερμοῦ ὑπὸ αὶ βίας v ὑμομένειν 
εἶχον, ^ Cx T πυρὸς ἀπέσης ὀνθέρμα Tag- 
ηγορίας: πάλιν è? ja τῇ ἀντικειμένη τῷ ψύχά 
ὥρα ὑπὸ αὶ alar T Φλο[μᾶ πυρακτούμβμοι 
ζέσεως, δὲν ἢ ἧττον καμιγαίας φλογὸς ὑπο- 


, φέρειν ἐδόκων κατάκεισιν" ἀλλὰ φὸ 2 αἱ Ὁ 


σύςασιν ἐκ T χοὸς ἔχνσαι «ύλλαι, οὐ με. 
Fiar αὐτοῖς παρεῖχον ἓ ἐπίδοσιν αἱ βασά. 
ys, 4 Cx T ἐσϑημάτων ὑπαλλαγῆς dmo- 
ΜΉΝ τοῖς ὁμολογηταῖς T Χεισοῦ" πρός 
N 
γε μὲν τοῖς εἰρημένοις 2] ἕτερον πειρωσμὸν 
αὐτοῖς ἐφισυνῆἠεν ὁ τοῖς πόνοις T ἁγίων 
ἀεὶ Fi tpi". ^ ἀγκυλόμητις Oque" Gio" 
3x A καιρὸν ἄρχοντας ὀκβανχεύσας πρὸς 
τὰ τῷ βασιλεῖ θυμήρη φιλοτίμως συντίθε- 
du, ὑποβάλλει αὐτοῖς ὣσε κ) αὐτὴν T ol- 
«βὰν κ) ἡμερησίαν T δύο βοφὴν, εἰς ἐνὸς 
συς-εἴλαι": ἐν αἷς ἡμέραις εἰπεῖν λέγεται T 


μέ[αν Θεόδωρον πρὸς T συνδέσμιον αὐτᾶ 2 


συγαϑλητὴν Νικόλαον: ὡς ὁρῶ, τέκνον, 
ἀποκτεῖναι ἡμᾶς βούλονται οἱ ἄνϑρωποι 
ὅτοι τῇ ἀπανθρωπίᾳ ᾗ ᾗ νῦν ἐαςήσαντο πρὸς 
ἡμᾶς" δεῦρο οὖν ἐπήβίήωμδρ. πᾶσαν F μέ- 
ριμναν ἡ μὴ πρὸς ὃ κύριον: g ἐγὼ μὲν åp- 
κεσθήσομαι τῇ ϑείᾳ κοιγωνίᾳ» ἕως ὅτου 
Χοιςὸς παρέχῃ Ἰσχὺν 9 «yon ζωῆς τῷδε 
τῷ σαρκίῳ' σὺ ἃ τὸ παρ ᾿ αὐτῶν βρωμάτιον 
Sex plos ἔσθιε, εἴ τως αξισώζοιο F T παβ- 

εδρεύοντος ἡ ἡμῖν διὰ αἳ ἐνδείας ϑανάτη- v; 
ἀπα[γθεῖς τῷ τε -οἰκονόμῳ 9 τοῖς ἐν κυρίῳ 
d pois Tka T ἐμὴν Ox T σώματος ἔξοδον: 
κ) συνέβη ἂν τᾶτό γε τῷ sus Todi πύκτη 
T Χειςοῦ, ei μὴ Θεοῦ πρόμηθείᾳ F T ἐμπι- 
ζλῶγτος πᾶν ζῶον εὐδοκίας τῇ ὁ]ενοίξει D 
Ὡρογοητικῆς χερὸς αὐτοῦ , ἠγεμονικώτερός 
τις σαβάσης δι᾽ ἐλείρησκάδενρ. κ) τὰ κατ᾽ 

αὐτοὺς πυθόμδμος ; ἀνέφειλε τὸ δχεβολικὸν 
τοῦτο ἔρ[ον , κ) T ών διδόϑτ τοῖς διὰ 


Χεις-ὸγ κατακλείσοις αὖ) σφοδρᾶς η» «ὁ 


ἔταξε d ἐμβριμήσεώς τε κ) ἐπιτιμίας. 
μβ΄. Οὕτως ἂν ἐν ' ὅλοις τρισὶν ἔτεσι σω- 
ματικῶς μη T Φθιπολᾶντος νοερῶς 
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pora venerandi semper patres necessita- 
tes et afflictiones pertulerint , verbis com- 
prehendere arduum est. Nam hiemali tem- 
pore, frigore constricti, summam calo- 
ris penuriam pati debuerunt, desiderato 
ignis solatio. Vicissimque in contrario fri- 
gori anni tempore, fervente veluti flam- 
ma adusti, fornacis propemodum suppli- 
cium sustinere videbantur. Sed et illi qui 
ex pulvere creantur pulices, non modi- 
cum ipsis cruciatüs additamentum prae- 
bebant, quia mutatoria vestis confessori- 
bus Christi deerat. Praeter hactenus dicta , 
aliam quoque tentationem suscitavit is 
qui sanctorum laboribus semper invidet 
versutus anguis. Nam cum illius tempo- 
ris proceres vehementer incendisset, ut 
quicquid gratum,esset imperatori certa- 
lim. facerent, suasit illis ut miserabilem 
ipsam duorum alimoniam diurnam, ad 
unum redigerent: quo tempore dixisse 
aiunt concaptivo suo et compugnanti Ni- 
colao sic: ut video; fili, hi homines in- 
humanitate, qua in nos utuntur, peri- 
mere nos volunt. Agesis igitur nostram 
omnem sollicitudinem in Dominum iacte- 
mus. Equidem divina communione con- 
tentus ero, quamdiu Christus vires vi- 
taeque spiritum huic corpusculo conser- 
vabit. Tu vero datam ab his cibi por- 
tiunculam comede, si sic forte instantem 
nobis a -fame mortem vitare potueris: et 
oeconomo ceterisque in Domino fratribus 
meum de corpore exitum nunciabis. Ac 
sane ita evenisset constanti -huic Christi 
pugili, nisi Deo respiciente, qui provi- 
dam manum suam aperiendo replet om- 
ne animal benedictione, principalior qui- 
dam satrapa illac iter faciens; et de il- 
lorum statu percontans, diabolicum hoc 
facinus inhibuisset , gravi cum increpa- 
tione poenaque iubens ut. propter Chri- 
stum "inclusis quod. satis esset cibi mini- 
straretur. i 

42. Cum sic itaque triennio integro 
corporaliter in custodia habitus fuisset, 


VITA. 


is qui mente perambulabat caeli specta- 
cula celeberrimus pater Theodorus cum 
discipulo suo, nostro autem patre'Nico- 
lao, et multimodis vexatus; habuit enim 
praeter supra dicta incommoda , stoma- 
chum quoque valde fastidieutem ; nescio 
quomodo in manus incidit inclementis 
tyranni catechetica epistola doctoris mun- 
di Theodori, in qua generosius eos al- 
loquebatur, qui propter Dominum per- 
secutionem patiebantur , vel quomodoli- 
bet carceribus inclusi erant christianae 
pietatis ergo, et ad fortitudinem excita- 
bat, simulque infamis imagines combu- 
rentium sectae fraudes vituperabat. Qua 
epistola lecta tyrannus, excanduit , fer- 
vente in praecordiis sanguine; statimque 
epistolam, cum interversa illa, mittens 
ad orientis praefectum iubet, ut si fieri 
posset ipsemet manu propria religionis 
athletam centum taureae flagris excarni- 
ficatum-dilaniaret: si minus, comitem co- 
hortis mitteret qui id omnino praestaret. 
Ergo sacra recepta orientis praefectus Cra- 
terus, ad sanctissimum festinanter acces- 
sit: et ambobus custodia eductis, osten- 
dit venerando patri imperatoris litteras, 
cum missa ab eo epistola , aitque: hancine 
agnoscis? Illo suum non aliorum id esse 
diclatum fatente, iussit praefectus bea- 
tum primo nudari Nicolaum ; quo affa- 
tim flagris excruciato, ad magnum ve- 
nit Theodorum ; quem postquam centum 
lororum ictibus inhumane :crudeliterque 
admodum excoriavit, denuo iuvenem pu- 
gilem aggreditur Nicolaum, cogens illum 
sacrarum imaginum cultui nuncium re- 
mittere, nec non pertinaci suae erga pro- 
prium patrem atque magistrum consen- 
sioni. Sed immorigerum constanterque re- 
sistentem comperiens suggestionibus suis, 
flagellis eum abunde cruentatum, frigori 
nudum constringendum exposuit: nam vi- 
gesimo tertio februarii mensis die haec 
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τὰ κατ᾽ οὐρανὸν θεάματα marlous ma- 
τρὸς Θεοδώρα; ἅμα τῷ φοιτητῇ κ) καθ” 
ἡμᾶς maTo Νικολάῳ kei —M 
δ]αφόρως, εἶχεν 2 λοιπὺν κ T εἰρημένων 
δυασετημάτων κ) ἃ σόμαχον ἰσχυρῶς dvo- 
ρεκτᾶντα, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως εἰς χεῖρας ἦλθε F 
irap ἄνακτος, ἐπιςολὴ κατηχητικὴ (1) 
T διδασκάλε ry οἰκαμένης Θεοδώρα, Puri- 
κοτέρως ἔχασα πρὸς Siv διὰ κύριον δεδιω[- 
μένος , κ) ἄλλως πῶς καθειργμένες τυγ- 


χάνοντας διὰ ? εἰς Χρισὸν εὐσέβειαν» τά T£ 


a ἀνδρα[αθίας ἐπαλείμματα κ) σδὺ- αἳ du- 
σφήμε T εἰκονοκαυςῶὢν θρησκείας φόΐος κ) 
δόλως: ἣν e devais ὁ ὁ τύραννος, ἀφόρητος 
ἦν τῇ T T «ξλκαβδία αἵματος ἀγαζέσαι" ϱ δὴ 
αὐτίκα »ἑάμματα τειλάῤβρος σὺν τηρηθεί- 
ch ἐπιςολῇ τῷ $i έῶας σρατηγῷ nein εἶ 
μεν οἷόν τε, αὐτὸν ἐκεῖνον σκυλέντα ἐν ἑκα- 
τὸν βογεύροις καταικίσαδαι È ἀϑλητὴν αὶ 
εὐσεβείας: εἰ ἢ οὐκ ἀπαντήσοι TÉTO i T ym 
κόμητα. αἱ κόρτης (2) ἐξ ἅπαντος v&ró yt 
ποιήσοντα mái. δεξάρϑμος ὁ ἕν ὁ D 
ἀνατολῆς «ρατοπεδάρχη» 3 T σάκραν» Kga- 
τερὸς δ᾽ ἦν CRF , ἡπειγμένως expos T mayó- 
σιον ἀφίκετο" κ) ὀξαγαγὸν ἀμφοτέρως αἳ 
φυλακῆς, ὑποδείκγυσι τῷ σεβασμίῳ πατρὶ 
τά τε F βασιλέως γράμματα κ) T σὺν aŭ- 
τοῖς ἀποφαλεῖσαν αὐτὲ ἐπισολήν: ας φησὶ 
πρὸς αὐτὸν ) ἐπι[ινώσκεις ταύτην; T 5 διο- 
μολογησαμέν ἑαυτοῦ εἶναι κ) οὐκ ἄλλα T 
τοιεύτίω, ἔκδοσιν , κφεύει προπγαμένως T 
μακαβίτην [υμνωθῆναι Νικόλαον, K τῶτον 
δ]ερκῶς κακώσας τοῖς μάειξιν, ἐπὶ ἃ pé- 
γαν ἔρχεται Θεόδωρον, ὃν δὴ Q ἑκατὸν κα. 
ταφοραῖς βανεύρων ἀπανθρώπως ἅ ἄγαν κ) 
wpis καταξάνας; πάλιν πρὸς ὃ νέον μέτει-. 
σιν ἀθλητὴν Νικόλαον » καταγα[κάζων aŭ- 
τὸν ἀπείπαῶς τήν TE T ἱερῶν εἰκόνων syoo- 
xóvnciy , κ) P πρὸς Ἃ οἰκεῖον πατέρα τὲ κ) 
ἠθάσαελην ἰσχυρο[γωμοσύνην: ὡς δ᾽ ἀπει- 
θᾶντα κ) εὖς-αθῶς ἀνθισάρϑμον τοῖς ὑπ᾿ αὐ- 


TŠ ἑώρα ΊΡΟΤ ΕΙ νομέγοις, F ῥέκαις αὐτὸν áno- ; 
/ ε r ~ 
Αθώντως αἱμόζας, τῷ κρύει καταπή[νυθτ. 


γε[υμνωμένον παρείασεν' τρίτη 90 κ) εἰκάδι 


(1) Quatuor extant catecheticae huiusmodi epistolae in Sirmondi editione lib. II. 8. 21. 37. 63. 
(2) Sic ipse Studita loquitur.lib. II. ep. 38. Sed videsis Cangium. 


* 


f. 163. a. 


340 s. 
T Qeupsapis μηνὸς ἡ | πρᾶξιε αὕτη T ἀοιδί- 
μων συγέβαινεν" ἀμέλει κατακλείσας αὐ- 
τες πάλιν ὁ ἀγοσιαργὸς T κάτω «αἰσαρος 
ὑπηρέτης εἰς τὸ Bop cdit, οἴκαδε Tero. 
μγ΄. "Ev ὅσῳ ἃ ταῦτα εἰς Gv Ὕυναίες 
inl T Xecs | Θεοδωρόν τε κ) Νικό- 
λαον x? τὸ ἀνατολικὸν διεπράττετο κλίμα, 


γυνή τί ἐν τῷ Dipati T Ὀψικίε τνχάνκ- 


δα; πνεύμασι πυθωνικοῖς κεκρατημένη A p- 
£aro ν τὸ εἰωθὸς αὐτῃ Eve yei dey ὑπ aù- 
τῶν, 9 λέ[ειν εἰς ὑπήκοον T T παρευρέθέντων 
αρὸς GOO ἐν αὐτῇ δῆθεν ἐννεοτεύσαντας δαί- 
povas 0 Κακολέων ps κ) γῦν ἀπέσειλεν δε- 


σμὸν paetyor πρὸς T Θεόδωρον, 1 ἵνα τὰς. 


σάρκας αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς κατακόψη" ἀλλὰ 
ασεύσατε 3 ἴδετε τὸ Ἀρησόμβνον, 9 Ta- 
χέως φέρετε μοι ἀπόκρισιν' μὴ τολμήσητε 

ἃ ἔνδον αἱ κέλλης jh, 1 iva μὴ κατακαύ- 
A ὑμᾶς ὸ QAoyóc opos ὀμε]γος 2) πυρίςο- 
μος’ ἀλλ᾽ ἔξωθεν παρεδρεύοντες, τὸ μέλλον 
υήσείδαι καταμάϑετε' τ) ὡς κ) δύο ἢ 1) 
Ῥιῶν ὁ Ὁρῶν διάσημα, «άλιν ' ἤρξατο ἐ ἐν έαυ- 
τῇ βωτταρίζεν i atya: τί d ; οὐδὲν "a 
foyer ἆ ὧν ἐβελόμεθα: ἐγὼ ἤδειν τοῦτο ; ὅτι 
n Χλωροπικὴ (1 1) calícerai e αὖθις 
ὂν τοῖς ὤμοις αὐτοῦ, κ) οὐκ ἐάσῃ αὐτὸν F 
ὀδύγαις T πληγῶν m— € ex ἢ 


τοιούτε σφροδροτάτο δαρμοῦ τεθνᾶναι μι- 


κροῦ λέγεται T μέγαν ἀρισέα᾿ X Χρισοῦ 
ὁμολογίας Θεόδωρον" Φλεγμαίναντες Jò οἱ 
μώλωπες E φοβερωτάτας πληγὰς άποκυ- 
λήσαντες, τάτε di σαρκὸς κατασαωσέντα 
λακίσματα, ix ὑπελείφθη ἐ ἐν αὐτῷ σχεδὸν 
πνεῦμα ἀνέσεως 4 ὑπομονῇ T Ισχὸν ῴροσι- 
Ὀέρδρον: ἤτοι νήδυμος ὕπνος ἐπείη nara- 
κοιµίζων τὰ Cx » φλεγμονῆς προσγιγνό- 
μῆνα αὐτῷ ἄχη, ἢ mupa δεινὴ T F δέξα- 
σθαί τι T ἐδωδίμων: ὅθεν δὴ χνλάριον ἐπι- 
τήδεύσας. ὁ παγάρις(Θ» ὑπηρέτης κ) σιιν- 
αθλητὴς αὐτὸ κ) συνέκδηµοε ὑ ὑπάρχων! Ni- 
κόλαος προσφέρεϑί αὐτὸν ἐποίφ. ἓν μόγις 
καυκάλιον καθ᾽ ἑκάςην' ἀλλὰ g πὶ 4 cE 
E ἀπθσης — ἐπετράπη παρὰ 
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adversus inclytos viros acta fuerunt. De-. 


inde his in carcere inclusis, scelestus hic 
infernalis Caesaris minister , domum re- 
versus est. md in 

“43: Interim dum haec imon for- 


".tes Christi confessores Theodorum atque 


Nicolaum. in orientali plaga (id est in 
anatolico themate ) gerebantur, mulier 


spiritibus arrepta, coepit more solito: ab 
his agitari, et coram praesentibus loqui 
cum insidentibus scilicet sibi daemoni- 
bus: Leo meus improbus nunc quoque 
fasciculum flagrorum ad Theodorum. mi- 
sit, ut carnes eius horum ictibus caedat. 
Sed festinate ad videndum quid eventu- 


rum sit, et mihi cito ferte responsum.. 


Neque tamen cellam ingredi ausitis, ne 
forte vos ille flammivomus et: ignifluus 
exurat; sed in vicinia assidentes, quod 
futurum est speclate. Et post duarum fe- 
re triumve horarum intervallum, coepit 
denuo secum ipsa blaterare ac dicere: 
quid cst? nihil eorum quae volebamus 
actum est? Equidem noveram fore ut pal- 
lidum humerale iterum dorsum eius pro- 
tegat, neque plagarum dolore confici eum 
sinat. Attamen ex hac vehementissima ex- 
coriatione paene extinctus magnus chri- 
stianae confessionis heros Theodorus dici- 
tur: vibicibus enim inflammatis, et hor- 
rendas plagas evolventibus cum corruptis 
carnium frustulis, nullum ei propemo- 
dum reliquum: erat.solatii spiraculum , 
quod patientis vires instauraret ; vel .sua- 
vis somnus, qui inflammationis dolores 
cónsopiret ; vel appetitus. acutior parum 
quid alimoniae sumendi. Quamobrem egre- 
gius eius' minister ét certaminum carce- 
risque socius Nicolaus decoctum ei quod- 
dam exhibendum curabat, vix unum quo- 
tidie cyathum. Porro:deficiente medico- 


rum adiumento, permisit pater spiritali 


t 


(1) Vocabulum mihi Pary deditaque fortasse opera F oraculo daemoniaco ambigue adhibitum. 
Sie autem sum interpretatus, etymologiam sequens. Neque dubito quin illa ovina pellis heic innuatur, 
qua pue humeros vapulaturi Theodori pius Nicetas cap. 98, 


quaedam in Opsicii themate pythonicis - 


[i 


VITA. 


filio, qui se alterum Silam vel Timo- 
-theum praebebat, emortuas ipsius cu- 
tis particulas gladiolo circumcidere, ut 
sic reliquus corporis tumor paulatim mi- 
tigaretur, et sanitas per moras temporis 
redderetur. In his ergo corporalium do- 
lorum angustiis, ignea orthodoxiae co- 
lumna οσον totum sacrae quadra- 
gesimae, et ultra , stadium decurrit ; vix- 
que postremis sanctae pentecostes die- 
bus corpus eius plenae valetudini resti- 
tutum fuit. | 

44. Ecce autem nondum harum pla- 
garum cicatricibus satis obductis, male- 
ficus alius nuntius a principe missus ad 
praefectum venit, iubens ut ad Smyr- 
nensium provinciam Theodorum trans- 
ferret: qui cum assentatorum suorum 
comitatu, vel potius catulorum factio- 
nem ducens, obseratam cubiculi ianuam 


reclusit, atque illinc sanctos patres edu-. 


cens, poscebat ab ipsis vir avarus, quas 
reapse non habebant opum reliquias. Qua 
spe frustratus, ab introductis in cellam 
- ministris muros atque foramina diligen- 
ter scrutari curavit. Sed cum nihil scru- 
tatores comperissent , in rabiem versi ca- 
lamitosi hi, sanctos iter ingredi incle- 
menter admodum fervideque compule- 
runt, nullam ipsis misericordiae partem 
impertientes; cum praesertim viderent 
divum Theodorum corpore omnino at- 
trito, et plane a mortuo non dissimili. 
Sic itaque illinc digressi, brevi emenso 
spatio, hora vespertina ad quemdam pa- 
gum perveniunt, ubi pedes vinctorum 
Christi in reorum equuleis constringen- 
tes, tolam quam longa fuit noctem in 
cruciatibus transigere -coëgerunt. Mane 
vero illinc digredientes pari itineris ge- 
nere usi sunt; vix paire nostro propter 
pedum dolores incedere valente: qui ta- 
men Deo confisus sibique vim faciens, 
naturae infirmitatem spe repositorum iu- 


* 


(1) Argutia quaedam fit sive consonantia in vocabulis κολάκων et σχυλάχων. 
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T πατρὸς ἐν πνεύματι υἱὸς 9 ἄλλος Σίλας ἢ 
Τιμόθεος πεφηνῶς» μαχαιρίῳ Φδιςσατικῶς 
τὰς νενεκρωμένας αὐτοῦ αἱ δορᾶς ἀποκρε- 
μάσης χαραξίησαι y εἴ πῶς κ μικρὸν ὁ λοι- 
πὸς T σώματος ὄ[κος εἰς ὁμαλισμὸν ὑ[είας 
τῷ ago ἐπαγαδράμοι. Ἔν yv τῇ τοιαύ- 
TT σωματικῶν ὀδυνῶν dfg1eAOy ἀνάγκη 
ὁ πυρίµορφος ςύλος « ὀρθοδοξίας Θεόδω- 
ρος, τὸ σάδιον ἅπαν αὶ ἱερᾶς διήνυσε τεασα- 


axos fis ἐπέπειγα ud εἰς ὁλοκληρίας᾽ 
P " μι 


ἕξιν περὶ τὰς ὑςάτας N d ἁγίας πεντηκοσῆς 
ἡμέρας ἁποκατας-α Θέντος T σώματος. 
pÒ’. ᾿Αλλὰ μή πω τ T ξαυμάτων τέ- 
των εὖ δ[ωτεθείσης συγέλὠωσεως., ἕτερος ἄγ- 
΄ ε ος V G A 
γέλος κακεργάτης ὧς αὐτὸν T μέδοντ(ο» 
κατεφοίτησεν, πρὸς T T Σμυρναίων μετα- 
Showy αὐτὸν ἐπαρχίαν" ὃς M αἳ ἑπομένης 
9 ^ t ΄ ^ NS 1 Yd E 
αὐτῷ T κολάκων, μᾶλλον ἡ σκυλακῶῦ {1 ) 
2 M / U 5 ΄ e 
émicás συμμορίας, ἃ ἀγαπεφραγμένέω T 
δοματίε κατέςρεφε ϑύραν, κ) COO ἱεροὺς 
2 ` 3 e > DJ 
ἐξα[αγὼν πατέρας, ἐπεζήτφ παρ᾽ αὐτοῖς. 
2 ^ Ὃν e 
ἐρασιχρήματος ἂν ἅπερ οὐκ εἶχον F pa- 
^ / e a (δὲ t. à / 
μωγᾶ λείψανα" ὡς ἢ T σκοποῦ διημάρτα- 
γεν» εἴσω d κέλλης γε[ογότας CO ceo); 
κ) τὰς ὀπὰς baies δν ἠρνον cg πεποίηκεν" 
ἐπεὶ κ, μάτην αὐτοῖς τὰ τὶ ἐ[χειῤήσεως, per- 
ἐπράττετο, εἰς μανίαν gaz γτες οἱ τάλα- 
VES , σδὺ- ἁγίες ἔχεδαι α ὁδοιπορίας áps- 
λίκτως ἄγαν κ) ἐψηρῶς κατείπειγον ? μηδ᾽ 
ὅλως ἐ»δεικνύμβροι εἰς αὐτοὺς ασλάγχνα 
οἰκτιρμῶν, μάλιςα ὁρῶντες 7 ϑεοφόρον 
Θεέδωρον τετρνχομένον πάνυ τῷ σώματι 
κ) οὐδὲν ἀφεομκότα νεκροῦ" οὕτως οὖν ἐκεῖ- 
θεν μικρὸν ἠνυκότες διάσημα; ὀψὲ ἃ ὥρας 
εἴς τι καταλύεσι χωρίον , ἐν ᾧ οδὺ' πόδας 


T XpigoU δεσμίων εἰς τὸ τὶ νυκτὸς μῆκος 


» N / 

ἐνοδύνως αὐτοὺς διελ'9ϑεῖν Φαρεσκεύασαγ" 
[74 NND UN. 3 ϕ δν NEN M 
9 εν 5T αὐτόνι ἀπάραντες; T ἐπί τα 


πρόσω φορὰν ὡσαύτως ἐποιξντο" μόλις μὲν 


T πατρὸς v μζ διὰ Σ κάκωσιν v ποδὰν Ba- 
δίζειν δεδυνημένε, ὅμως οὖν τῇ πρὸς Θεὸν 
πεποιθήσφ ἑαυτὸν ὀκβιαζομένε., κ) τὸ αὶ 
φύσεως ἀσϑενὲς τῇ ἐλπίδι T ἀποκεμένων 
τοῖς δικαίοις ἐπιρωννύοντος ἀγαθῶν" κ] ob- 


f. 163. b. 


f. 164. Δ. 
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τως ἐν ὀλί[αις ἡμέραις Y Σμυρναίων magol- 
κίαν καταλα[βόντες, τῷ ταύτης αἱρεσιάρ- 
xa «2Ῥαδίδονται' ὅςις τῷ αἱ δυασεβείας 
ἀκράτῳ F ψυχὴν μεμεθυσμένος ο ἐντὸς T d 
μητρόπόλεως Φξιβόλων σδὺ- ὁμολογητὰς 
T Χρισοῦ ἐν ἐνὶ ? δοματίῳ καϑείργνυσιν, ἓν 
κ} μόνον χώρηµα τοῦτο Φαρεάσας πρὸς τὸ 
ἐκεῖθεν δέχιὸς αὐτὲς d δι᾽ ἃ ud κ) ὕδατος 
μόνον ἡμερεσίαν τροφὴν, συντυχίας τε πά- 
σης ἀνϑρωπίνης ἀπηλλάχϑαι αὐτοὺς Hm 
σφοδρᾶς προςάξας « € ἐπιτιμήσεως: T τοι- 
αύτην οὖν κάθερξιν T θεοφόροε κἀκεῖσε X&- 
τακριθέντος πατρὸς σὺν τῷ μαθητῇ Νικο- 
λάῳ, ὁ αἱμοθόρος κ) φόνιος Λέων μετά τινα 
ἀξόνον. αὖθις F αἱμοχαρῆ ὀκεῖνον Ava- 
c ácioy ? ἐπίκλην Mapriváxiy , πρὸς αὐτὸν 
ἀποσέλλφϕ καταξάναι αὐτὸν ἀφεδῶς 3 T διὰ 
βωνεύρων αἰκίαις: ὃς κ) ταχὺ T "a 
ἐφδακὼς κ) τὸ πρόσαγμα T ámpigs αν 
πολλῆς τετψεκὼς Φ σφοδρότητος εἰς ἃ πέν- 
ταθλον πατέρα ἡμὴ Θεόδωρον; πρὸς T Ba- 


σιλεύμσαν ἐπαλιγδρόμησεν. ` Ev τούτοις τοι-. 
- γαρϑν ἐταζόμῆνος τοῖς δι᾿ εὐσέβειαν. ἄθλοις 


ὁ ἀκράδαντος d ὁμολογίας ἀκλινὴς πύρ- 
[ος Θεόδωρος, τὰ F μακαρία Παύλε " κατ- 
επῆδεν ἑαυτῷ διδάγματα, T συμπάσχο- 
δρ, κ) συνδοξασθῶμὴν πάντως τῷ δι’ ἡμᾶς 
σαρκὶ πετοονθότι Χειςῷ. ἵνα ἡμᾶς 7 παθῶν 
^ ἀτιμίας ὡς ἀγαϑὸς ὀκλυτρώσηται. 
με. 
πων 1Ῥάρδας ἢ Avo ἄνακτος E σύγίαμ- 
βρος κ) ὁμόφρων ο ἐξ ὑ ὑπογύκ zrs τε κ) τό- 
πε τὸ σῶμα. λωβηθεὶς» πρὸς T μητρόπολιν 
κατέφυβμ, ἐν ἡ 1j κλιήρης γεγονὼς, TR 
προνοίας ἐξεδέχετο κρίσιν". eis δέ τις T ὑπ 
αὐτῷ τεταίµέγων Διο[ένης € ὄνομα, τὸ γένος 
εὐγβμὴς. ἃ T πίσιν ὀρϑόδοξος , € ἐραςὴς ὑπάρ- 
χων T διὰ Χειςὸν ἐγαϑλούντων τῇ aie d, 
περὶ πολλοῦ τίθεται F πάντως θεάσαϑι, ἃ P 
ἅγιον ο T - εὐχῶν αὐτἝ τὰς εὐλογίας δρέψα- 
ex 9 γὲν τέτε συνδραμόντος τῷ θεοφιλεῖ 
Διογένει; κ) τὶ δι᾽ ὀπῆς συντυχίας θατέρε 
πρὸς Ῥάτερον JAM " ἐγνάεισε τῷ θεο- 
φόρῳ ragi τὰ x T σρατηγὸν o καλός τε 
κ) ἀ[αθὸς ἀνήρ- ὁ à pilas φησὶ πρὸς αὐτόν: 
τάδε ἐρεῖς τῷ κυρίῳ ση" ὅρα σὺ τί μέλλεις 


Αμέλή ὁ ὁ Σ αὐτόθι σἑατηγίαν διέ-᾽ 


THEODORI STUDITAE 


stis bonorum roborabat. Atque ita pau- 
cos intra dies smyrnensem dioecesim in- 
gressi, huius episcopo haeresiarchae tra: 
duntur: qui animam impietatis mero ebria- 
tam gerens, intra metropoleos septa con- 
fessores: Christi in uno cubiculo conclu- 
sit, hoc uno illis concesso loco, ubi pa- 
nis tantum et aquae quotidianam alimo- 
niam acciperent, omni humano consortio 


sub gravissima interminatione interdicto. 


Dum itaque ad huiusmodi carcerem di- 
vus pater illic damnatus esset cum di- 
scipulo Nicolao , cruentus homicida Leo, 
aliquanto transacto tempore, misit rursus 
sanguinarium illum Anastasium cogno- 
mento Martinacem, ut Theodorum tau- 
rearum cruciatu crudeliter dilaniaret: qui 
reapse Smyrnam celeriter veniens, et im- 
mitis principis mandato multa cum ve- 


- hementia adversus victoriosissimum pa- 


trem nostrum Theodorum perfecto, ad 
regiam urbem reversus est. His exercitus : 
propter veram religionem -certaminibus 
firma atque immota 'confessionis turris 
Theodorus, ipse sibi beati Pauli accinebat 
doctrinam: si compatimur , omnino etiam 


-eonglorificabimur cum Christo, qui pro 


nobis passus est, ut nos ab ignominiae 


passionibus pro sua bonitate redimeret. 


A45. Interim qui illic militari rei prae- 
erat Bardas imperatoris gener el conse- 
ctaneus, repente in ea regione corporis 
infirmitate contracta, ad metropolim con- 
fugit, et in lecto decumbens expectabat 
providentiae iudicium. Quidam autem ex 
officialibus eius , cui nomen Diogenes, no- 
bili genere, fide orthodoxus , pro suo 
erga christianae fidei athletas amore , 
magnopere optavit videre sanctum Theo- 
dorum, eiusque precum benedictionem 
impetrare. Cum ergo noster et religiosus 
Diogenes in conspectum colloquiumque - 
venissent, vir ille optimus divo patri du- 
cis sui morbum significavit. Magnus vero 
noster ait.: Haec domino tuo dices: vide- 
sis quid te agere. oporteat; nam vitae 


VITA. \ 


terminum fortasse altingis, nemoque te 


iuvabit aut redimet. Quamobrem , quid. 


in prospero dignitatis tuae statu adversus 
Christi confessores egeris repula, praeser- 
tim vero contra monasterium meum: nam 
inclytum. quoque Thaddaeum crudeliter 
taurcis verberatum necasti. Sed ille qui- 
dem martyrio splendidum finem conse- 
cutus, nunc in caelis omnipotentis gloria 
fruitur cum omnibus sanctis: tu.vero pec- 
catorum tuorum catenis heic interim par- 
tim constringeris, in futuro autem ple- 
nam, invitus licet, referes condemnatio- 
nem. Quod si temporanea adeo molesta 
et intolerabilia sunt, cogitandum est de 
aeternis impiorum poenis, et illorum qui 
servatoris nostri Christi praecepta trans- 
grediuntur : etenim vermis eorum non mo- 
rietur, et ignis ipsorum non extinguetur, 
sicut ait propheta. 

46. His ille auditis, et actorum suo- 
rum sensu permotus, metuque nuncia- 
tae mortis correptus, veniam celeriter 
sanctum virum rogavit, et ut sibi pre- 
cum auxilium mitteret ; promittens, post- 
hinc se omnia ad magni viri nutum actu- 
rum ac dispositurum, modo mortis fa- 
tum vitare in praesenti posset. Divus .ve- 
ro parens noster, imitatus clementem il- 
lum Deum ac dominum, qui mortem 
peccatoris non vult, sed eum converti 
ac vivere, ad aegrotum misit sacram Dei- 
parae imaginem, hanc venerari iubens; 
deinde implorare preces sancti martyris 
Christi Thaddaei, atque sperare fore ut 
bene ipsi eveniat. Theodorus autem no- 
cte integra pro illo ad communem Deum 
preces fundens, morbo aegrum libera- 
vit, et lecto liberum die sequenti prae- 


stitit humana quoque negotia commode 


traclantem. Et utique in eo mansisset 
firma sanitatis gratia, nisi profani epi- 
scopi promissis illusus, benedictum ab 
eo oleum , ad perfectioris sanitatis ade- 
püonem admisisset. Quod ubi prodigio- 
sus et prophetiae munere plenus Theodo- 
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ποιεῖν. ὅτι πρὸς τὸ πέρας T Bis ἴσως παρ- 
eyéfovas , τ) ὁ ἡ βοηθήσων à į Αυτρωσόμῆμος s sx 
ἔσιν' διὸ ἐννοήϑητ! περὶ ὧν σοι πέπρακται 
ἐν τῇ εὐημερίᾳ σα «ξεσίας cu εἰς csi ὁμο- 
λο[ητὰς $ T Xeie e, K μάλιςά yt εἰς T κατ᾿ 
ἐμὲ μονήν" ὅτι κ) ἃ ἀοίδιμον Θαδδαῖον αὐ. 
τὸς ἀγιλέως βανευρίσας, τῷ θανάτῳ rap- 
ἔπεμψας" ἀλλ᾽ ὀκεῖνος μὲν κθὂτυρίῳ T re- 


λώτὴν Merpelas , ἐν οὐρανοῖς νῦν κατα- 


Fup% ΟἹ δόξης F T παντοκράτορος Ῥεοῦ LU. 
πάντων T ἁγίων" σὺ A * συραῖς T ἰδίων 
ἁμθρτημάτων ἐ ἐνταῦθα τέ τέως eoo ps- 
ρικῶς , κ) ἐν τῷ μέλλοντι V καϑολικὴν ἀπ- 
εκδέχη» κἂν ὡς ὁ θέλεις, κατάκρισιν" C εἰ τὰ 
πρόσκαιρα οὕτως ἐπώδυνά τε κ) δύσοισα, 
λογίσαϑαι RÀ περὶ d αἰωνίε κολάσεως T 
ἀσεβῶν κ) T «λδαιβαινόντων τὰς ἐντολὰς T 
σωτῆρος 20) Xe 8: ὅτι ὁ σκώληξ αὐτῶν 
οὐ τγά/τήσ{ , κ) τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσθή- 
σεται, καθὼς ὑπηγόρώσεν ὁ προφήτης * 
us’. Ταῦτα ἀκούσας ἐκεῖνος, κ) εἰς αἴ- 
σθησιν ἐλϑὼν 7 - éauT& πρακτέων , φόβῳ τὲ 
συλληφθεὶς τῇ T θαγάτε ἁγ[ελίφ» συγ[νό- 
μην ταχέως αἰτεῖ mapa T ὁσία, κ) 7 διὰ 
προσευχῆς Enmé a αὐτῷ. Fhwsuplen 
ὑποσχό όμδυος οξ ἐ ἐκείγε κατ᾽ ἐντολὴν T με 
γάλε ἅπαντα ὁμᾶ τὰ καν ἑαυτὸν dfar- 
θεῶς 5 ποιεῖν, µόνον ei αἳ F d θανάτη μοίρας 
ἔξω iP TÓ παρὸν γένηται ὁ ἃ θεῖος πατὴρ 
"3 ἃ T μὴ έλοντα ἃ θάνατον T ἁμδρτω- 
A8, ὣς τὸ Ehe pui κ) ζῆν αὐτὸν 2 φιλάν- 
goror c δεασότην 3 κύριον μιμούμενος. τῷ 
μὲν νοσᾶντι Σ ἱερὰν τὶ ϑεομήτορος σέτομ- 
Qer εἰκόνω, προσκυνῆσαι ταύτην αθοῴκψευ- 
σάμϑρος' ἔλικαλέσαϑι ὃ κ) τὰς πρεσβείας 
T ἀθλητῦ κ) ὁσιομάρτυρος F Xe«c 8 Θαδ- 
Üaiu, 1) ταύτῃ Duppriv ὧς εὖ ἔς-αι αὐτῷ: 
αὐτὸς j παγγύχιον ὑπὲρ αὐτοῦ αρὸς 7 ἐπὶ 
πάντων θεὸν τὰς ὀντεύζεις ποιησάρβμος ; τὶ 
vécu τοῦτον ἀπήλλαξεν, κ) αὶ κλίνης τῇ 
brgan ἐλεύθερον ἔδειξεν. ἀφείως τὰ ἀνθρώ- 
riya  dfgngartó ppor: 2 ἔμεινεν ἂν ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ L χάρις ἀμετάπτωτος d εὐρωσίας , εἰ 
μὴ ÈT ἀνιέρα φενακισϑεὶς ὑποϑήκαις, τὸ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐλογηθὲν κατεχρήσατο ἔλαιον 
εἰς τέλειωτέρας d'nSey ὑγιείας dardani’ 


* Is. LI VI. ος. 


f. 165. a. 
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ὅπερ μαθὼν ὁ σημειοφόρος , it T προφητικᾶ 
χαρίσματος ἥμαλεος Θεόδωρος, τήν τεύτοο- 
σεοφὴν ὀξεῖπεν αὐτίκα d ἀῤῥωσίας, DE 
ἐψόμϑμον | ἐκ ταύτης τῷ ἀθλίῳ θάνατον, 

ὅπερ αὐτῷ κ) συμβέθηκεν, οὐ uL "S 
T κοινωνῆσαι τῷ ωμή” ἡμέρας τῷ. 
ὄντι γὸ οὐκ ἀζήμιον aepo xD T μακάριον. 
Κύριλλον (1), τὸ κολλᾶδς πονηροῖς: ἀλλὰ 
τὰ μὲν περὶ τότε τοιῶτον πέρας ἐδέξαντο. 
Ὁ ὃ γε πατὴρ η μὴν 9 ὁμολο[ητῆς T Xer- 
σΏ Θεόδωρος εἴκοσι μῆνας Φρερηθεῖς παρὰ 
τῷ ψευδοδόξῳ ὀκείνῳ μηξοπολίτη , πρὸς 
τοῖς ἄλλοις ma paci κ) ὁμολο[ηταῖς, κ) τὲς 
οἰκείες εἶχεν μαθητὰς παρισεμένες μικροῦ 
δεῖν τοῖς αὐτῶ παθήμασιν: ἐ ἐν οἷς διέλαμπεν 
ὅτε φερώνυμος κ) μέγας Ναυκράτιος » 30] 0 
4 πρεσβυτερικῆς ἀκριβείας σύλος Δωρό- 
θεος, ὁ θαυμάσιος Βησαρίων ο 1 ὁ καρτερι- 
κώτατος Ἰάκωβος, 0 Ἂυναιότατος Δομε- 


f. 166. b. T[4yÓG, κ) ὁ φερέπονος Τιθόειξ, ὁ ἀσκητικώ- 


Pd 


3 


τατος κ) ἀ[γψόβιος Τιμόθεος, κ) ὁ ϑαῤῥα- 
λεώτατος ») αἱ εὐϑυμίας € ἐπώνυμος ὁμολο- 
γητής' οὗτοι «άντες σὺν ἑτέροις «Asie ois, 
μασίγων πολλῶν κ) πειρασμῶν δχεφόρων 
ἀναδεξάρδμοι πεῖραν, T αἳ ὁμολογίας. ἐπέ- 
τυχον κλέες, μηδὲ μέρει ῥήματος ὑφέντες 
τοῖς T λεισανοκατηγόρων, συμπεσεῖν o9- 
μασιν" οἱ YÒ πισεύσαντες ἐπισκοσεῖν 9 εὸν 
᾿τὲς ἑαυτῶν βίος, ὁθὲν ἀνέχονται itari τεῖν. 

μζ΄. ᾿Αμέλῃ ὁ ὁ ζηλωτὴς θεὸς ὁ οδὺ- ὑπ- 
ων’ αὐτοῦ ἐξαίρωννἤ ἥ φησιν. ὁ Ξροφή- 


* Sóph. 1. 2? της 0 μακρόϑυ ος ey ἐλέει, ὁ τὸ τόζον 
.οµ i 


μὲν a δικαίας aùr ὀργῆς ἐντείνων εἰς ἐπι- 
σροφὴν T ἁμθρτανόντων» ἑτοιμάζων | 5 Ὁ 
αὐτῷ τοῖς ἀμεταγόητα. πταίεσι σκεύη θα- 
γάτα, ὁ μὴ ἃ ῥάβδον Y ἁμθῥτωλῶν ἀφιεὶς 
3 4 δὲ. NEN e 04 DA ὃ / 9 ’ ῇ 
εἰς τέλος ἐπι T xÀnpoy T OIX Y , εμγησῦν 
T σεναγμοῦ T πεπεδημένων , κ) T KATA- 


1 ' ΄ 
φαγόντα È Ἰακώβ, 6 Οδύ- σεβωσευομένες: 


αὐτῷ Ἠριμωκότα τόσες; εἰσεπράξατο ὦ ὧν 
παρηνόμησεν δίκας» ἐν τόποις οἷς ἐφαύλισε 
T ϑείαν T Ἐμμαναὴλ ἐνανϑρώνοησιν, ἐν 
αὐτοῖς ἀποβῥῦξαι αὐτὸν τῷ ev φόνῳ ua- 
χαίρας α΄Ῥᾳσκάασάρδμος: ὧς πληρωϑῆ- 
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rus cognovit, statim morbi reditum de-. 
nunciavit, et consecuturam indidem mi- 
seri mortem; quae reapse contigit, haud 
post multos a communione cum haere- 
siarcha dies. Revera haud impune nego- 
tium est, ut beatus Cyrillus ait, cum im- 
probis adhaesio. Atque hunc exitum Bar- 
dae res habuerunt. Pater vero noster et 
confessor Christi Theodorus viginti men- 
sibus apud illum pseudodoxum metropo- 
litam in custodia habitus, habebat, prae- 
ter alios patres et confessores, proprios 
quoque discipulos, pares sibi- propemo- 
dum in passionibus; inter quos dignus 
nomine.suo magnus Naucralius, et pres- 
byteralis perfectionis columna Dorotheus, 
admirabilis Besarion, et constantissimus 
Iacobus, et strenuissimus Domitianus, et 
phereponus Tithois, et ascetica angelica- 
que vita praestans Timotheus, et confiden- 
tissimus atque alacritatis eponymus ( Eu- 
thymius ) confessor.. Hi omnes cum aliis 
plurimis, flagra multa et tentationes va- 
rias experti, confessionis gloriam adepti 
sunt , ne verbotenus quidem cedentes 
Christianocategoris, ut illorum volunta- 
tibus obsequerentur. Nam qui credunt 
vitam suam a Dei inspici, nullatenus pec- 
care consentiunt. T 

A1. Age vero zelator Deus, qui ad- 
versarios suos de medio aufert , ut ait pro- 
pheta; ille longanimis in misericordia ; qui 
arcum quidem suum intendit ad peccan- 
tium conversionem, parans tamen in illo 
non paenitentibus vasa mortis; qui virgam 
peccatorum non sinit usque in finem su- 
per sortem iustorum ; recordatus est ge- 
mitüs captivorum, et ab illo qui lacob vo- 
rabat, et consecratos ipsi vastaverat locos, 
poenas scelerum repoposcit ; in codem 
nempe loco, ubi divinam Emmanuelis 
incarnationem .spreverat,, ut vitam gladio 
exitiali abrumperet, destinavit: ita ut in 
eo compleretur beati prophetae Habacuc 


(1) Cyrilli locus menti non occurrit. Ceteroqui Mi oom sirmondianus , omisso Cyrilli nomine, dicit 


tantummodo φησί. 


' VITA. 


vaticinium, quod ita se habet. « Molitus 
es ignominiam domui Domini , consum- 
psisti populos multos, et peccavit anima 
tua. Propterea saturitatem ignominiae re- 
cipies. Sed bibe et tu, et commovetor at- 
que concultitor. Circumdedit te calix dex- 
terae Domini , et congregata est ignominia 
super gloriam tuam. Quia impietas Libani 


operiet te, οἱ miseria bestiarum terrebit 


te. » Sed et Oseas. « Indignari me fecit 
Ephraim , et ad iracundiam provocavit , 
οἱ sanguis eius super ipsum effundetur , 
et opprobrium illius restituet ei Domi- 
nus. » Cum his etiam vocalissima pro- 
phetiae tuba dicet illi. « Quemadmodum 
vestimentum sanguine mixtum non erit 
purum, sic ne tu quidem purus eris, 
quia lerram meam pessum dedisti, et po- 
pulum meum interfecisti. » 

48. Ergo saevo hoc et immani ty- 
 ranno in uno ex palatii oratoriis caeso, 
Michaél huius percussor, imperii laba- 
rum arripuit, qui etiamsi olim totus fue- 
rat haereseos fermento infectus, morum 
tamen benignitatem prae se ferebat: quam- 
obrem lege iussit ut cuncti qui a Leone 
pulsi in exilium fuerant et in custodiis 
tenebantur, vinculis soluti solverentur. 
Tunc demum cum ceteris Christi confes- 
soribus celebratissimus orthodoxiae prae- 
co Theodorus rediens Smyrnis ad nata- 
lem dilectamque provinciam, sanctitatis 
atque iustitiae coruscans splendoribus , 
cum ab aliis multis amanter exceptus est 
per varios pagos locosque, tum praeci- 
pue a virtutis illis studiosis piisque ho- 
minibus loci appellati Xerolophi. Mox 
transiens ad finitimam regionem quae la- 
cus Metata appellatur, digne receptus 
fuit, ibidemque μμ diebus 'sub- 
stitit, cunctis fere primariis monasterii 
sui fratribus illuc concurrentibus. Simi- 
liter et sapientissimus, veritalisque con- 


stantissimus miles ex arce custodiae suae . κότων, - “Ὁμοΐως * AD T 
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yai ἐν αὐτῷ T πρόῤῥησιν T μακαρίω apoph- 
τε ᾿Αμβακὲμ Bro πῶς ἔχοσαν. 5e Ἔβο- 
λεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ κυρία» eie 
νας λαοὺς πολλοὺς, n ἐξήμῆρτεν i n duxi 
σε" τοιγάρτοι πλησμονὴν ἀτιμίας ὀκδεζη: 
ἀλλὰ πίε κ) σὺ κ) Λ]μσαλεύθητι 35 σείσθητι: 
ἐκύκλωσεν fwi σε ποτήριον δεξιᾶς κυρία κ) 
συνήχθη ἀτιμία ἐπὶ T δόξαν ση’ διότι ἀσέ- 
paa T Λιβάνε καλύψει σὲ» κ) ταλαιπω- 


pia θηρίων πτοήσει σὲ. ᾿Αλλὰ κ) Qani 


kd 


Ei ἐϑύμωσέν με Ἐφραὶμ. κ) παράργ!-᾽ 


σεν » κ) τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐκχυθή- 
σεται" κ) È ὀνειδισμὸν αὐτοῦ ἀνταποδώσει 
αὐτῷ κύριος. „ Σὺν τούτοις 9 n μεγαλο- 
φωνοτάτη σάλπιγξ di προφητείας ἐρεῖ τρὸς 
αὐτόν *. « Ὃν Ῥόπον ἱμάτιον ἐν αἵματι 
πεφυρμένον οὐκ ἔςσαι καθαρὸν, οὕτως ὀδὲ 
σὺ ἔσῃ καϑαρὸς» διότι P γῆν µε ἀπώλε- 
σας, 0 T λαόν µε ἀπέκτεινας. - 

μα΄ . Τούτε πθιγαμοῦω T Θηριογνώμο- 
γος 22 ἰταμοῦ τυράννε ἐν ἐνὶ T T παλωτίε 
νύκτωρ κατασφα[έντος εὐκτηρίων, Μιχ αὴλ 
ὁ τοῦτον πατάξας, τὰ d βασιλείας pira- 
χαρίζεται. λάβορα. ὅσις εἰ κ) τῇ αἱρετικῇ 
ζύμῃ ἀνα πεποιημένος ἦν ὅλος ἄνωθεν 3 ἀλλ᾽ 
ἕν χξηςότητος βόποις ἐσχημάτισο ὁ ἀνήρ' 
ὅϑεν νόμος τίθησι οδὺ- κγεύοντας πάντας 
οδό’ ὑπὸ F Λέοντος ἐξορισθέντας κ) ἐν Qos- 
ραὶς κατεχομένες, T δεσμῶν ἀπολύεβαι" 
τότε δὴ AQ! T λοιπῶν Xpig & ὁμολο[ητῶν κ) 
Ô j eti Bénros ai ὀρθοδοξίας κήρυξ Θεόδωρος 
ἐπανήκων ἀπὸ τὶ Σμύρνης πρὸς T "i ani 
κ) φίλην παροικίαν. κ) τὰς αὶ ἁγιωσύνης κ) 
ὀσιότητος ἀπολάμπων δρ μαρυγὰς. C ra- 
- Φολλοίς μεν ἄλλοις φιλοφρόνως ἐδεξιώθη 
κ) η) ῥἰαφόραε κώμας κ) τόπες; οὐχ ἥκισα 5 
πρὸς T φιλαρέτων κ) θεοσεβῶν ἆν δρ v ἐκεί- 
νων T r λε[ομένων Ξπρολόφων (1 ): ἀμοιβα- 
δὸν ἐφθακῶς τοῖς ὀμορῦσι μέρεσι τὰ λεγό- 
ρῆμα Λάκκε Μιτάτα, ο κ) ὑπεδέχθη ἀξίως, 
1) map’ αὐτοῖς δάτριφεν ἡ ἥμέρας ἱκαγὰς. 
πάντων σχεδὸν T T τὰ πρῶτα Φερέντων 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἀδήφότ nTog αὐτόθι συνδεδραμη- 
T πανσόφη Ιωσὴφ x 


(1) Xerolophum septimum fuisse Byzantii collem, ab aliis sex valle lata divisum, scribit Gyllius apud 


Cangium Const. christ. lib. I. p. 81. 


΄ 
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* Hab. 1. 10. 


ja. * os ἈΠ. n. 


f. 166. a, 


* Is. IX, 5 


f. 166. b, 


T. 167, a. 
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etpporára ὁπλίτη αὶ ἀληϑείας. ἀπὸ αὶ κ; 
τὸ φρούθιον τὸ -καλούμδμον Ἐλπίζων φυ- 
λακῆς. πρὸς ὑπαντὴν ἀφικομένα T ἰδίου 
ἀδγφοῦ- ἔνθα δὴ κ) ϑαύματα λέγεται πε- 
ποιηκέγαι ὁ ϑεῖος πατὴρ nj οὐκ ἄξια 
λήθης: περὶ ὧν σὺν he Jarabe τῷ λύ[ῳ 
μεξίως πειράσομαι. Ὁ 93 ἃ ἅγιον πατέρα 
na τηγικαῦτα ὑφοδεξά pos εὐλαβέφα- 
τος ἀνὴρ τοὔνομα Λέων τῇ T ὑπάτε ἀξίᾳ 
τετιμημένος» ὕσερον μονάσας, διὰ T πρὸς 
È ὅσιον misy T Θεοδώρω τὲ κλῆσιν προσ- 
ήκωτο., κ) κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς προσκύνησιν T 
ἱερᾶς T λειψάνα a αὐτοῦ θήκης ὁσιοπρεπῶς 
παρε[ίνετο- CEF τοίνυν ὁ ἀοίδιμος κ) πισὸς 
Θεόδωρος εἰσνθὼν κ) τὸ εἰϑισμένον αὐτῷ 
εἰς ἀφοσίωσιν αἳ πρὸς ἃ τεργόμᾶμον Seo- 
φόρον προσκυνήσεως, i T εὐχὴν ὣς ἐπόϑφ 
ἀποδεδωκὼς τῷ κυρίῳ. a Σ τάφον T πα- 
τέρω αἲδεπτυξάμϑρος, να) συγκα39 εσθεὶς 
τοῖς ἀδὑφοῖς, λόγος παρεισέδυ σερ! τε di 
βιωτῆς κ] L ἀγώνων T μεγάλα Θεοδώρα, 
καϑάπερ ὑπὸ πυρὸς τῇ τούτη μνήμη τὰ 
ἔνδον πυρποληθεὶς " δῆλος À "y τῷ τε ἐρυϑή- 
ματι d ὄψεως κ) τη T δαψιλῶν δακρύων 
κατα[ωγῇ , ἠλίκης θυμηδίας ἐμπέπλησο τῇ 
di πολιτείας F μεγάλα ἀναμνήσή' εἰς ὃ κ) 
T συνεδροζόντων αὐτῷ λίαν ἀγασϑέντων; 
X, tig κατάνυξιν ἐλθόντων, ἠξίωσεν ὁ Ó γέρων 
γεγεχ ὥς ἀκοῦσαι T Uc αὐτοῦ ῥηθησομέ- 
γῶν" ἤρξατο * 5 B ὑποϑέσεως ἔνϑεν ἑλών. 

pO’. Κατ’ ἐκεῖνο καιροῦ, φησὶν , καθ᾽ 


ὃν Ἠξίωμαι ἣ T ὁμολο[ητὴν Ἡ T Xpig& κ) κοινὸν. 


πάντων nid ξενίσαι πατέρα, ἤδη α΄δάλη- 
φθεῖσαν ἡ ἡμὶν ἐπὶ τῷ υἱῷ με Δ Διονυσίῳ γεάνιν, 
κ) τέτῳ συςεφθεῖσαν η παρὰ Piina an 
κατά τίνα QIórs βολίδα, ταὐτίω λάβρῳ 
αδιπεσεῖν πυρετῷ. ἀφ᾽ οὗ δὴ συμβάντος, 
τὰς μὲν γαμπλίες ᾠδὰς αἱ πενθήρεις nusi- 
βοντο’ ἡμεῖς Ἡ τῷ ϑρήνῳ συμπεφυρμίνοι , 
T πρόωρον ϑάνατον «i κόρης οὐκ ἀπηλπί- 
Coru τᾶτο οὖν πρὸς nio elvas ὁ ὁ T θεᾷ 
ἄνθρωπος. | ἔλαιον εὐλογήσας » κ) THTO TE- 
πομφώς ὡς ἡμᾶς ἐξ οὗπερ κὐλίζετο χωρία 4 
Πτϑξας “ροσαορενομένα, ἔλπρείσαι Td dp- 
ῥωφούσης τό τε μέτωπον κ) ού" ταρσοὺς 
ἑκατέρων T X tb Gy κ) T ποδῶν προσέτα- 


dicta Elpizon. in occursum proprii fratris 
adfuit. Quo in loco miracula quoque pa- 
trasse. divus parens noster dicitur, haud 
oblivioni tradenda; 
brevi comprehendere sermone. conabor. 
Etenim sanctum parentem nostrum tunc 
hospitio suscepit vir religiosissimus , no- 
mine Leo, hypatica dignitate insignitus, 
et postea monachus, propter fidem erga 
sanctum virum Theodori nomen assum- 
psit, et quotannis ad venerandam reli- 
quiarum ipsius thecam religiose ventita- 
bat. Hinc ergo inclytus fidelisque Theo- 
dorus ingressus pro sua consueta devo- 
tione ad dilecti sibi divi venerationem , 
precibusque suis prout optabat Deo obla- 
tis, et patrum sepulcrum amplexatus ; 


postquam in fratrum consessu , sermonem ` 


fieri contingebat de vita et certaminibus 
magni Theodori, tamquam igne interius 
ab huius memoria inflammatus, oris ru- 
bore, et ubertim fluentibus lacrymis sa- 


{15 demonstrabat, quanto gaudio cumu- 
Jaretur dum magni viri vita commemo- 


rabatur. Quam ob rem, valde optanti- 
bus iis qui sibi adsidebant, et compun- 
ctionis studio convenerant, oravit senex 


.ut devota mente quae abs se referrentur 


audirent. Sic itaque de hoc argumento 

dicere coepit. - 
49. Quo ego tempore, inquit, dignus 

fui confessorem Christi οἱ communem 


nostrum omnium hospitio parentem su- 


scipere, nuper exceptam a nobis filio meo 
Dionysio, et nuptiis copulatam puellam, 


. repente contigit, nescio cuius fascini telo 


ictam , in vehementem febrim incidere ; 
quo ex casu nuptialia cantica in naenias 
funebres vertebantur. Nos autem luctu 
obruti, de immaturo puellae obitu non 
dubitabamus. Rem itaque a nobis edo- 
ctus vir Dei, benedictum abs se oleum 
ad nos misit ex eo quo morabatur loco, 
Pteleae dicto, aique inungere aegrotan- 
tis frontem et ambarum manuum volas 
pedumque plantas iussit. Quo faeto, sta- 


quae, Deo iuvante y 


VITA. 


tim puella sanitatis donum recepit, nos- 
que in gaudium conversi Deum lauda- 
‘vimus ob tam feslinatam puellae sa- 
lutem. 

90. Iam vero narrationem narrationi 
connectlens nobilis ille senex, aliud in- 
quit audite, patres. Vir quidam nomine 
Leo, ex pago quem Achiraum appellant, 
uxorem habebat impuro spiritu obses- 
sam, quae tantopere a daemone incita- 
batur, ut vel proprias carnes sine- dolo- 
re voraret. Igitur huius coniux fide im- 
pulsus erga famulum Christi Theodorum, 
dum hic inclytus asello vectus illac tran- 
siret, cum uxore accedens rogavit , ut 
suarum precum benedictionem huic lar- 
girelur. Tum vir noster thaumaturgus 
dexteram suam supremo vertici mulieris 
imponens, arrepliciorum orationem su- 
per illa recitavit: qua peracta, deseruit 
patientem. daemon , non sine tremendo 
quodam prodigio, ipsa fugati daemonis 
hora , praesentibus exhibito. Impuro enim 
malignoque exeunte spiritu , defluxerunt 
feminae manuum pedumque ungues in 
terram decidui; qua re vir attonitus Deo 
laudem gratiasque obtulit, qui per famu- 


lum suum insperata eiusmodi erga coniu- , 


gem suam miracula effecerat. 


91. Praedictis alterum hoc quoque 
adiungebat. Sic enim ille dixit mirabili 
fide praeditus Theodorus. Fluvius qui- 
dam est nostra praeterfluens loca, Ono- 
pnictes dictus, qui ipso nomine denotat 
damnum fieri solitum in ipsius inunda- 
lione, quia ne iumenta quidem fluctuum 
eius perniciem effugiebant. Hic ergo ali- 
quando intumescens, superatis ripis, pa- 
gum Pteleas non mediocriter infestabat. 
Propterea idoneo captato lempore, rem 
thaumaturgo patri significavimus; qui in- 
iucundo nuncio valde contristatus, eius 
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yer: κ) Tors ἡβυομένη Φρα λῆμα ἡ παῖς 
τὸ δῶρον d ἰάσεως ἐδέξατο' κ) ἡμεῖς εἰς 
εὐϑυμίων ἐπανήκομδῳ δοξάζοντες  «Φεὸν 
ἐπὶ τῇ ταχίςη c νεάνιδος σωτηρίᾳ. 

γ΄. Διπλασιάζων t 5 Ὁ περὶ TETON ἐξή[η- 
σιν ὁ εὐγβνὴς ἐ ἐκεῖνος πρεσβύτης, ἄλλο φυσὶν 
ἀκούσατε πατέρες. enia τίς ὀνόματι Λέων 
ἀπὸ κώμης AXIpa ss STO καλεμένης ν συγ- 
xd γυναικὶ ἐχοῦσῃ πνεῦμα ἀκάϑαρτον, 
ἥτις τοσᾶτον ὑπὸ F F δαίμονος παρεθέρετο, 
oss κ] τὰς ; ἰδίας κατεσϑίειν ἀνεσαισθήτως 


σάρκας" ὁ οὖν ταύτης σύμβιος misd φέρό- 


μᾶρος τῇ πρὸς ἃ θεράποντω Ἡ T Xpie 8 Θεό- 
δωρον » ἐποχομένῳ τῷ ἀοιδίμῳ im κάνθω- 
yos Χ) ὃν αὐτοῦ παριόντι, προσθθὼν m a 
γυναικὸς» "zie μεταδᾶναι. αὐτῇ αὶ παρὰ T 
εὐχῶν αὐτοῦ εὐλογίας: 0 ἃ ϑαυμωταργὸς 
ἀνὴρ ng Y T ἑαυτὲ δεξιὰν τῇ κορυφῇ ἀκρο- 
θί[ως ἐρείσας τὴ [υναικὸς. ἐποίησεν ἐπ᾽ αὐτῇ 


Αλ 32. . τ. "n 2 ΄ e MoG 
v ἐπί τοις πγευµατιωση ευχήν αμα Y T 


ταύτην συντγέσαι κ) Ἢ ἀπαλλαγὴ T δαί- 
μογος τῇ ο ἐπηκολούθησεν: σημεία 
φοβερᾶ 17 T ἴραγ αἳ διώξεως αὐτὸ - φανε- 
gor τοῖς erem γε[ονότος: τῇ 99 ὀκβολῇ 
T , ἀκαθάρτα ij «o npa πνεύματος συναποῤ- 
Bonae οἵτεΣ ane κ) T φοδῶν αὐτῆς ὄνυ- 
xt κ) ἔσεσον εἰς T yir εἰς ὃ x; ἐκπλα[εὶς ὁ 


ἀνὴρ ἐδίδε δόξαν κ) εὐχαριςίαν τῷ θεῷ; τῷ : 
διὰ T θεράποντος αὐτϑ τοιαῦτα παράδοξα 


παρ ᾿ἐλαίδα Φοιήσωντι εἰς T ἑαυτᾶ σύμθιον. 

να”. Τούτοις ἐχόμᾶρα θέ Ε ἕτερον συνῆφεν. 
Οὕτως εἶσεν ὁ ϑαυμαςὸς ἢ P πίσιν Θεόδω- 
006. Ποταμός τίς b% τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς og- 
κείμῆυος τόποις, ᾿Ὀνοπνίκτης λεγόρῆνος, 
ἐξ αὐτῆς οἶμαι τὶ προσηγορίας» τὸ ἡ al- 
γινομένης αὐτῷ πλημμύρας σημαίνων ἐπι- 
ζήμιον, ὣς μηδὲ di οξὺ' ἀ[γώτας ( 
τὸ βλαπτικὸν F T dre ὅπη Gh ἐζοιδαίνων 
ἐνιότε T ἀξόνα, 9” αἱ ἰδίας κρησίδος v ὑπερ- 
χεόλᾶμος, τὸ χωρίον Πτέλεας οὐ μετρίως 
κατγωβᾶτο' οὗ δὴ χάριν. ὧραν ἀποτηρή- 
σαντες εὔθετον ἀνηνέ tyna μὴν τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
τῷ σημειοφόρῳ zai ὁ ἢ Avensis σφέδρα 


(1) Ita. est in cod. vat. 608. Attamen in 1256, nec non in biographo sirmondiano, deest hoc voca- 
bulum ἀγνώτας, quod utique ignaros aut incognitos significat; verum heic relatum ad ὀνοπνίκτης videtur 
denotare iumenta vel potius asinos. Nisi forte mendum aliquod subest. 


1) ἀμοιρεῖν͵ 


Í. 167. b. 


f. 168. a. 


318 | s. 


τῇ σκυθρωπῇ ἀγ[ελίᾳ περὶ δείλην ὀψίαν z 
αὐτῆς ἡμέρας T τόπον σὺν ἡμῖν καταλαμ. 
βάνφ ἡ παρεκκλίσεως T ποταμοῦ' κ) τὰς 
E / » 7 > A ie [ 

ἑατερίως αὐτόθι ἀποδὲς τῷ κυρίῳ δοξολο- 
fias, ἃ ἐσ αὐτὸ τἆτο τεκτονευβέντα σαυρὸν 


- rd 2 n / & 7 
τῷ τόπῳ καταπήγνυσιν T φθοριμαίων ὑδά-. 


των" ὅπερ σημεῖον ςαυρᾶ βλέπων τὸ ποτὲ 
μορμύρον ποτάμειον ῥεῖθρον» ἔκ τοτε κ) μέ- 
26! T δεῦρο ὡς BAO εὐήκοος τῷ δεασοτικῷ 
ὑπείκει συμβέλῳ; μὴ τολμῶν ἐκχαραδρω- 
θῆναι x2 T ? ἔμπροσθεν προπέτειαν ἐαυτᾶ. 

"β΄. Πρὸς Ἡ τοῖς fii τούτοις κ) τὸ εἰς 
αὐτὸν γε[ογὸς m τῇ λέξει θαῦμα ὁ ô Qi- 
λαλήθης ἄνθρωπος uà δακρύων φήσας οὗ- 
τως. Διαξίβοντος t ἔτι F pauapis πατρὸς 
np εἰς T καθ᾽ ἡμᾶς ἐσίαν ἃ ἐν Πτελέαις , 
ἐγένετό µε φησὶν κατά τινα elay πρὸς ETE- 
ρον ἀσελθεῖν χωρίον, Μετεώριν λεγόμμον" 
κ) ποιήσας T δἰακονίαν F πρά[ματος» va- 


. a ον 
'ἔσρεφον πάλιν εἷς τὰ οἰκεῖα" ηθυομένῳ δέ 


μοι τρὸς τὸ oguei uov ὄρος τῇ λεοφόρῳ 
συγηντήϑη πάρδαλις καταπληκτικὸν φέ- 
ρεσα εἶδος, ἣν κ) σάσαν παρ᾽ εὐθὺ ἐνώπιόν 
us κ) βελομένίω τῷ κατ᾽ ἐμοῦ χεσασα) 
ἅλματι, αἰσθόμδνος, T φόβον αὶ ψυχῆς 
ty 5 X 4 Ν $5 N / 
ὥασερ ἆποβαλὼν. λέω πρὸς αὐτὴν με[άλη 
τῇ φωνῇ" ἄπιθι ϑπρίον ἀτίσαοσον , κ) pn- 
δαμῶς μοι προσεγ[ίσης: ἐγὼ ϑὸ πρὸς ἃ be- 
/ αι ~ ΄ ή E ge 
ράποντα T Χριςοῦ ασεύδω Θεόδωρον: n 5 
καθάπερ ἀπὸ προσώπου πυρὸς αἳ τοιαύτης 
φωνῆς κατεπτηχυῖα ογῶτά μοι δίδωσι Ta- 
ραχωροῦσα αὶ 5 πορείας P gigor- ἐγὼ ἃ τὸ 
Φαράδοξζον S ὑποσολῆς T ngos S:acá- 


. ῥᾶνος, σύνδωκρυς ὅλος γέ[ονα, DE δεσσό- 


Tho Χριςὸν ἐδόξασα, T ὁξ ἀγδρολέτη κ) 
“ονηροῦ ζώε ῥυσάμθμόν µε : διὰ μόνης ὅπη- 
κλήσεως T [ιησίε αὐτὰ δέλε Θεοδώρε. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἡμῖν ἔ[νωσαι πρὸς T ἱερόφρονος 
ἐκείνε κ) εὐκλεοῦς Θεοδώρα, T κ) T τοολιὰν 
κ) T wigly ἀληθῶς πρεσβυτικωτάτα' ce j 


! rgo fuectgws τούτων » ἕτερα γεμῆδαι τῷ 


πατρὶ κηρύττεται ϑαύματα, ἅπερ ἐξηγή- 
σατο ὁ ϑεῖος πατὴρ nao Σωφρόνιος» δεῖν 
ὠήϑέω ἐνταῦθα F επ. “υόμδμος, κῴκεῖνα 
τούτοις ἐπισυνά. a, ὁ ὡς ἂν ἄρτι». sin 9 
συνεχὴς n περὶ τούτων ἀξιοδιή[ητος ἱσορία, 


terribili aspectu occurrit; 


TH€ODORI STUDITAE 


diei hora serotina ad locum, in quo flu- 
vius exundabat , nobiscum accessit. Dicta- 
que ibi Domino vespertina doxologia, cru- 
cem ob id ipsum paratam in loco defixit , 
ubi aquarum vaslalio erat; et en reapse 
viso crucis signo, fluentum illud murmu- 
rans, non ea vice tantum, sed etiam post- 
hinc usque ad hanc diem, dominico sym- 
bolo tamquam famulus obediens cedit, 
iam non audens iuxta pristinam licentiam 
extra alveum effundi. 

92. Praeler haec tria, miraculum quo- 
que in se ipso patratum verax hic ho- 
mo cum lacrymis ita narrabat. Dum ad- 
huc beatus parens noster domi nostrae 
Pteleis versaretur, contigit ut ego ad pa- 
gum alium, dictum Meteorim, negotii cu- 
iusdam gratia, proficiscerer ; quo per- 
acto, revertebar ad lares. Cumque secus 
proximum montem viam: tererem, tigris 
quam coram 
stantem videns, οἱ iam saltu in me in- 
silire volentem, abiecto veluti ex animo 
timore, magna ei voce inclamavi: abi 
fera indomita , el nullatenus mihi pro- 
pinques; ego enim ad Christi famulum 
Theodorum propero. llla autem tam- 
quam a facie ignis, hac voce perterre- 
facla, terga mihi obvertit, trita via di- 
scedens. Ego vero insperatum ferae re- 
cessum cernens, totus in lacrymas reso- 
lutus, Christo domino laudes dixi, qui 
me ex homicida mala belua eripuerat, 
ob solam veri eius famuli Theodori ir- 
vocationem. Átque haec nimirum nos re- 
scivimus a religioso illo nobili Theodo- 
ro, vere apprimeque et canitie et fide 
presbytero. Sed quia et antiquius, non- 
nulla miracula a patre edita praedican- 
tur, quae divus pater noster Sophronius 
narravit, pretium operae existimo, quan- 
doquidem in huiusmodi sermone versa- 
mur, haec quoque illis adnectere, ut in- 
tegra sit et continua lorum digna relatu 
historia. - 4 


VITA. 


53. Tempore , inquit, illo -quo cae- 
lestem angelicamque vitam sanctus pa- 
rens nosler Theodorus, cum numerosa 
sua apud Studium congregatione, dege- 
bat, venit quadam die, ut solebat, in 
domesticum nosocomium ad clinicos fra- 
tres invisendos. Ex his unus diu illic in- 
firmus, et dolorum aculeos ferre diutius 
impotens, plane erat animo prostratus , 
et de salute sua desperabat, ita ut iuxta 
quoque iacentes ad misericordiam que- 
rulis vocibus commoveret. ΑΡ hoc ergo 
exoratus is qui curam infirmorum gere- 
bat, Simeon ille videlicet mirificus obe- 
dientiae filius, et splendentissima spirita- 
lis discretionis lucerna, ut suo nomine a 
patre preces ad Deum impetraret, quó 
citius corporis vinculis solveretur; in- 
gredientem illuc divum pastorem subse- 
culus nosocomii praefectus, nunciat illi 
postulatum aegroti. Magnus autem Theo- 
dorus id audiens, interrogavit num sic 
revera infirmus frater dixisset. 
tem testimonio suo rem confirmante , 
conversus ad orientem vir semper cae- 
lestia meditans, facie rubens propter mi- 
serentes cordis motus, manus sustollens, 
obortisque lacrymis, mente sua depre- 
catus est vitae mortisque dominum, spe- 
ctantibus qui praesentes erant fratribus. 
Post preces autem ad Simeonem conver- 
sus, redi cito inquit ad fratrem, quia 
Dominus, prout ipse postulabat, mise- 
ricordiam fecit. Ille festinanter reversus, 
fratrem invenit extremum spiritum ex- 
halasse, et circumstantes fratres oculos 
ei manibus occludentes: reque vera agni- 
tum est simul patrem commendationem 
animae fecisse, et fratrem corpore ex- 
cessisse. 

54. Aliud prodigium sacer hic pa- 
rens noster Sophronius, qui et Theodo- 
ro in sedem successit post alios qui ovili 
illi praefuere pastores, narratum nobis 
reliquit. Dixit enim se olim iter fecisse 
per Paphlagoniae thema , iconomachicae 
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yy. Κατὰ δὴ ? καιρὸν ὀκεῖνον, φησὶν, 
ὁπότε ὃ οὐράνιον κ) ἀγ[ελικὴν πολιτείαν ὁ 
ἐν ἁγίοις πατὴρ nj) Θεέδωρος σὺν τῇ ὑτ᾽ 
αὐτὸν πολυπληθεῖ συνοδίᾳ ἐν τοῖς Στεδίε 
ἐπεδείκνυτο, ἀνῆλθεν μιᾷ κ τὸ εἰωθὸς αὐ- 
τῷ εἷς τὸ νοσοκομεῖον ὄπισκέψαδτιι οἷν 
ἀνακεκλιμένης dd pobe" eis δέ τις T αὐτόθι 
Ἀξονίσας ἐν τῇ ἀρῥωσίᾳ κ) τὰς cx T ἀλ[η- 
δόνων προσβολὰς μηκέτι φέρειν δεδυνημέ- 
γος, ἡθύμει πάνυ |) ἀπελέγετο T ἑαυτοῦ, 
T ὡς 15 ctu συγανακειµέγες εἰς οἶκτον 
ἄ[ειν κ) ἔλεον F T λό[ων ἀνακλήσεσιν: παρὰ 
τούτη τοίνυν ἀξιωθεὶς ὁ T φροντίδα T dohe- 
γῶν ποιούρϑμος, Συμεὼν δ’ «δῇς ἦν ὁ θωυς 
μάσιος d ὑπακοῆς υἱὸς , κ) τὶ δ]ᾳκρίσεως 
λύχνος παμφαέτατος, ἐρωτῆσαι ἐξ αὐτοῦ 
Y πατέρα ὅπως εὔξηται τῷ θεῷ. κ) dro- 
λυϑῇ τάχιον T δεσμοῦ: ἐν τῷ κατιέγαι È 
Ὀεοφόρον ποιμένα, ἐπὶκοταλαβὼν ὁ γοσο- 
κόμος ὀπίσω αὐτοῦ, ἀπα[γέλλε αὐτῷ T 
T dhpios e δέησιν: ὁ 5 pilas Θεόδωρος, ταῦ- 
TU ἀκούσας » Ίρετο εἶ ἀληϑῶς οὕτως εἰρή- 
κε ὁ κάμνων ἀδελφός" 5 T 5 β: ἑαιωσαμέ ere 
τῇ συγκαταθέσφ 3 T "βημάτων y σραφεὶς πρὸς 
ἀνατολὰς ὁ DNE i T μορφὴν TU- 
ρακτωνεὶς ἐλ di xD καρδίαν συμπαθοῦς 
ὀχμθέσεως , ἐπάρας τε τὰς χείρας εἰς bar 4 
κ) σύνδακρυς: νάνο», προσηύξατο d 
διάνοιαν αρὸς È ἔχοντα a ὀξοσίαν ζωῆς ij 
θανάτ- κύριον, V σιευόντων αὐτῷ ἀδελφῶν 
ταῦτα θλεπόντωγ' κ) o P προσευχήν sga- 
φεὶς Affe τῷ Συμεῶνι" ὑπόσρεφε ταχὺ πρὸς 
T Fai καθότι φεποίηκεν ὁ κύριος ἔλεος 
xD T αἴτησιν αὐτοῦ" ὁ 5 εὐθέως ὑποςρέ. 
ας εὖ μή, εν αὐτὸν T ὑφάτην ἀποδόντα πνοὴν , 
| Gne Φαριςαμένας αὐτῷ πρὸς TT ἐφ- 
Ὁαλμῶν αὐτοῦ ἐπίμυσιν τὰς ἑαυτῶν ἘΞ 
pas ἐππβαλόντας: ὡς εὐρίσκεάϑαι σαφῶς y 
ἅμα T φάναι È ὅσιον τὰ τὶ kóða, κ) 7 
ἀδελφὸν ὀκδημῆσαι T σώματος. 


νδ΄. “Ἕτερον Ἡ ἡμῖν παράδοξον ὁ ὁ ἱερὸς οὔ- | 


τος πατὴρ! ο Σωφρόνιος, ὁ ἃ διάδοχος T 
θρόνε αὐτᾶ TEW T μετ᾽ αὐτὸν ποιρλνάντων 


T αὐτοῦ ποίμνην δυό uwos, dinynoápðpos 


καταλέλοιπεν. Ἔφη 99 ποτὲ πορείαν Ök- 
zoleic 41} τὸ θέμα T Παφλαγ ώγων ἐν τοῖς 


f. 188. b. 


f. 169. a. 


f. 169. b. 


My 
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καιροῖς d “εἰκονομαχικῆς τρικυμίας σὺν τῷ 
ἀποϑρίγξαντι αὐτὸν πατρὶ” ᾿Ανατολίῳ τῷ 
zgarie φοιτητῇ e νοταρίῳ T T peldas γε[ο- 
γότι πατρὸς., κ) πληγὰς μασί[ων κ) φυλα- 
M ΠΩ πε.) > { 5 / 
κὰς διὰ T εὐσεβῆ aic iy ἀνδρείως ὑποίσαντι" 
SN ο με X, e), 
κ) δὴ φησὶ τὸ ἐξ ἑωθινᾶ mergis ἑασέρας dfa- 
/ € n à / Ἴ / 9 
γυσάντων nW διάσημα, κατγύσα μὴν πα- 
pà τὰς F χόρτε δ[μκοπὰς πλησίον ϑημω- 
γίας. ἀναψύξεως Χάριν" ἐ[ένετο ἢ κατά tiva 
σύμβασιν, οἳ ῥωμαϊκῆς ὀξεσίας νούμερον 
sper αὐτόθι προωναπεσεῖγ: πυρκαϊαὶ γῶν 
παρὰ πολλῶν πρὸς ὕδατος Sp £zaya- 
φθεῖσαι χεῖσιν., ux οἲδ᾽ ὅπως T χόρτε ὃρα- 
ζάμϑρος τὸ πῦρ, λυηρῶς τὰς προωσιπτέσας 
ἐπεβόσκετο χορτοθεσίας' ταράχν 5 πολλὲς 
4j τάσεως ὑπὸ T σρατιωτῶν ἐκ τούτε γε[ο- 
νυίας, φονίῳ τὲ τῷ ὄμματι κ) κινήματι T 
TÉTO δεδρακότα πάντων Κληζητόντων, θεω- 
ρῆσας ὁ ὅσιος πατὴρ ἡμῶν κ) ὁμολογητῆς 


S. 


- Χρις 8 ᾿Αγατόλιος 7 χαλεπωτάτην ὁρμὴν 


T -λαδ, 0 φοβηϑεὶς μήπως δ]ἑχερίσωνται 
τή y ὀξείᾳ ὁ ὁρμῇ T T Φθιζέουτος θυμᾶ οὖν: åp- 
Φοτέρες ὡς ὑπευθύνες T Toista κακδ» σὰς 
7 ἀνατολὰς κ) τὰς χεῖρας πρὸς οὐρανὸν 
3 / 3. e A N N r / 

ἐκπετάσας, ἐβόησεν πρὸς ὃ θεὸν λέ[ων: κύ- 
pie Ἰησοῦ Xpist Oui T οὐρανοῦ L T γῆς, 
ἐὰγ ' προσεδέξω οὗ Giu dy ὤγας Θεοδώρε Ὁ T κατ᾽ 


ἐμὲ παβὸς, V αὐτοῦ πρεσβείαις 1) νῦν ðv- 


σωπήθητι; κ) σβέσον 3 πυρκαϊὰν ταύτίω. 
ἵνα μὴ ϑανατώσωσιν ἡμᾶς. οἱ ἄνθρωποι 
ἀδίκως: ἅμα "j T εἰρηκέναι αὐτὸν ταῦτα. 
τὸ μὲν mp ὀκεῖνο ἃς ὑπό τίνος ῥάγδαιο- 
τάτης ἀπετεφρώϑη βροχῆς" οἱ σρατιώτα!ι 
Ἢ πρὸς τὸ ἥμιερόν τε i ἔκθαμβον µεταπλα- 
σϑέντες; ἐδόξαζον ἃ T Θεὸν, κ) ? πανόσιον 
ae ἡμῶν ὑπερεύφημον Θεέδωρον. 

- Παραπλήσιον᾽ ἃ TOUTE 1) ἐν τή Kar- 
gavrivs πόλο ἔφησε γε[ονέναι τεράξιον, ὸ 
αὐτὸς ών] ἀοίδιμος. Σωφρόνιος ἐπὶ οἰκίας 
AL T με[ιςάνων; εἰς P Ῥάβδον ἃ T οἴκησιν 
ἔχοντος, «παρ᾽ αὐτῆς αἳ κυρίας T οἴκε ång- 
σας T e t πράγματος, οὕτω πρὸς 
αὐτὸν εἰρηκυίας, Ἡμέρας φησὶ μεσξσης , fe- 


> ν 5 - c WS s 
fovev ἐμπρησμος εἰς ? χορτοβολῶνα Ἡμῶν , 


EI ^ 5 5 T « A 5 
πόϑεν ἢ πῶς οὐκ olda X, τοσθτον ἐξήφθη 
τῇ T εὐκατακρήσων ὑλῶν πι.φλέξ τὸ τῦρ, 


! 


THEODORI STUDITAE 


procellae tempore, cum eo a quo ton- 
sus fuerat, patre Anatolio, discipulo op- 
timo et olim magni patris notario, et 
flagrorum plagas et carceres ob rectam 
fidem fortiter perpesso. Cumque a ma- 
ne, inquit, usque ad vesperam iter fe- 
cissemus , substitimus ubi foeni sectio 
fiebat, prope quendam acervum quietis 
causa. Forte autem contigit, ut romant 


imperii cohors militaris illic castrameta- 


retur. Dum ergo pyrae a multis incen- 
derentur calefaciendi aquam causa, ne- 
scio quomodo ignis foenum corripiens cir- 
cumsiantes manipulos late depastus est. 
Coorto hinc gravi tumultu ac seditione 
militum ,, dum furente oculo ac motu , 
mali auctorem omnes conquirerent , san- 
ctus parens noster et confessor Christi 
Anatolius horrendam turbae cernens in- 
cursionem , veritus ne concitato ferven- 
tis irae impetu ambos interficerent, tam- 
quam huius infortunii reos, stans orien- 
tem versus, manusque ad caelum elatas 
expandens , clamavit ad Deum dicens: do- 
mine lesu Christe, caeli terraeque Deus, 
siquidem cerlamina Theodori patris mei 
libenter excepisti, nunc quoque preci- 
bus eius movearis, ut hoe incendium ex- 
tinguas , ne homines hi innocuos nos 
morti tradant. Quae dum diceret , ignis 
ille tamquam ʻa »vehementissimo Live 
extinctus subsedit. Milites vero mitigati 
ae mirabundi Deum sanctissimumque nos- 
irum ac celeberrimum: Theodorum glo- 
rificaverunt. 

'. 55. Simile fere aliud prodigium apud 
urbem Constantinopolim, in aedibus cu- 
iusdam patricii, qui in vico Rhabdo ha- 
bitabat, factum narrabat inclytus hie So- 


, phronius, atque ab ipsa aedium domina 


audisse, quae secum ita fuerat locuta. 
Meridiano , inquit, tempore exarsit in 
foenili nostro incendium ; cuius equidem 
causam ignoro, tantusque exarsit arida- 
rum materiarum combustione ignis, ut 


VITA. 


universa reliqua consumenda videretur 
substantia nostra. Vociferantibus ergo om- 
nibus, et ad aquas tubosque adferendos 
clamore ac tumultu dispersis, ego aeque 
discurrens ac vehementer plorans, memi- 
ni habere me epistolium nuper à magno 
Theodoro missum, in vase quodam sa- 
cris palmis appenso. Quare trepide illud 
manibus apprehendens , cum lacrymis ela- 
ta voce clamavi : sancte, Theodore, pre- 


cibus tuis in hac hora adiuva nos: et 


cum verbis, proieci illud ex altiore in 


quo consistebam loco in ardentem ex 


adverso flammam. Haec autem quasi re- 
verila scriplum sancli patris in charta 
sermonem, ilico desiit contra nos sae- 
vire, paulatimque imminuta est; ut iam 
inutilis fieret turbae hac illac concursa- 
tio, et siphonum per loca dispositio ; sed 
omnes potius Deum laudarent ob mirum 
extinci incendii modum. 


00. Aliud rursus thaumaturgi patris 
prodigium ex Sardinia insula nunciatum 
nobis fuit. Nam primario regionis illius et 
religiosissimo viro, quidam de: patribus 
noslris obvius faclus, hanc ab eo histo- 
riam intellexit. Ego, inquit, iamdiu san- 
ctae pentecostes triodia, quae divus pa- 
rens noster Christique confessor Theodo- 
rus composuit, mihi comparata , cane- 
bam annuatim congrua cum fide, sicut 
uunc eliam per Christi gratiam. Per il- 


lud vero tempus hospitati sunt apud me* 


quidam monachi, qui se discipulos aie- 
bant Gregorii sicularum Syracusarum epi- 
scopi, qui apud me diversantes non pa- 
rum recreati sunt. Iam cum sanctae pen- 
lecostes tempus adfuit, ego parabam so- 
litum mihi ordinem divinae doxologiae, 
dans operam ut sancti patris nostri trio- 
dia in pentecoste canerentur, ut supe- 
rioribus annis consueveram. llli auteny 
id audientes obstupuerunt miratique sunt 
magnopere quod ad nos usque sancti pa- 


os, αμ 


N , 


ὡς μέλλειν σωνεμσιμπρᾶθαι κ) T ἄλλάυ 
ἅπασαν κτῆσιν α) U ὑποφάσεως n θρύλ- 
ληθέντων οὖν πάντων, κ) πρὸς TT τ ὑδότω, 
κ) ὑδροςατῶν Κπκομιδὴν᾽ σὺν θοῦ x ταρά- 
χῳ δίᾳσκιδναμέντων. ἐγώ γε ὤξι Ψέεσα κ) 
λίαν ὀδυρωμένη» διενεϑυμήθην ὡς Engo, 
διον ἀπος-αλὲν προσφάτως παρὰ T με[άλυ 
Θεοδώρν ἐ ἐφ᾽ ἐνὶ τέθειταί μοι T CA βωΐων ἃ 
σύςασιν εἰληχότων σκευῶν" κ) δὴ ασεύσασα 


κ) τῶτο M χεῖρας λαβομένη, σὺν δάκρυση . 


οξεβόησα ὑψηλοτέρῳ φωνῇ: ὅσιε Θεόδωρε 
βοήθησον s ἡμῖν διὰ Τ εὐχῶν σε e ἢ T Ws 
ταύτην" κ) σὺν τῷ λέ[ῳ ῥ ῥπτω αὐτὸ ἐζ οὗ- 
σερ ἱσάμην ἀπόπτε πρὸς τὸ κάτ-γτες ἐπάνω 
αἳ φλογός" ἡ 5 ὥασερ καταιδεσϑεῖσα CEV 
ἐν τῷ χάρτη γεγραμμένες λό[ες T ἁγίεπα- 
26 μά τε ὑφεςάλη T ἐπαφριαί- 
γεῶζ καϑ᾽ ἡμῶν, 2 εἰς τὸ μεῖον κ) βραχύ 
σι ηλαύνετο» ὡς εἰκαίαν μη, τήν τε T 
ὄχλμ τῇδε κἀκεῖσε «ξιδρομὴν. κ) Ὁ T CI- 
Φώνων κ τόπες Φρφσκώ ήν" δοξάζειν τὲ 


ἃ. θεὸν ἅπαντας ἐπὶ τῷ Φραδόξῳ τρόπῳ ] 


αἳ κατασβέσεως F T ἐμπυρισμοῦ. 

yg. Ἄλλο ὃ À. πάλιν παράδοξον ἀπὸ d 
Σαρδωνικῆς γήσε ἧκεν ἡμῖν Ἡ σημειοφόρα 
πατρὸς ἡμῶν ἄκεσμα: τῷ JÒ πρώτῳ d αὐ- 
τῆς χώρας φιλολείσῳ κ) Ῥεοσεβεῖ μάλα 
ὑπάρχοντι» ἐντυχὼν T Ἡμετέ ipa πωτέρων 

/ 

τις, παρ᾽ αὐτοῦ F isoglav ταύτην ἐγνώρι- 
σεν λέξαντος πρὸς αὐτὸν οὕτως. ;γά; ọn- 
σιν» ἐν «Ολλξ τὰ τρἰῴδια αὶ ἁγίας TE TEC- 
σαρακοςῆς, ἃ πεποίηκεν ὁ ϑεοφόρος πα- 
τὴρ ἡμῶν κ) ὁμολογητὴς T Χρις à Θεόδω- 
gos σδιποιπσάμδμος, ἔψαλλον. αὐτὰ κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν Hu αἱ ᾿προσηκούσης πίσεως š ὥασερ 
οὖν κ) γῦν χάριτι Χριςοῦ: κατ᾽ ἐκεῖνον j 
È καιρὸν ἐπεζενωϑησάν μοι μοναχοὶ τῷ 
σχήματι λέγοντες εἶναι μαθηταὶ Γρηγορί« 
 γε[ονότος d doy xot T Συρακεσαϊων 
T Σικγῶν πόλεως: οἳ κ) δωτρίφαντες παρ᾽ 
ἐμοὶ, ἔτυχον οὗ μετρίας Φρσμυθίας: ἐπεὶ 
5 ὁ καιρὸς αἳ ἁγίας τεασαρκοσῆς ἐνεςήκφ, 
σροφθοασκευὴν ἐποιούμέω τὶ κρατούσης 


παρ᾽ ἐμοὶ τάζεως & τῇ wpe θεὸν δοζολο- 


yig, προβαλλόμλυος τὰ τριῴδια T dyis 


391 ` 


f. 170. &. 


. 170. b. 


52 b S. 


eo 


καθώς ἦν μοι ἔθος Cx T ἔμπροσθεν 2εόνων- 


ἀκεῖγοι ἢ τοῦτο ἀκούσαντες, ἐταράχθησαν 
ὁμοῦ κ) ἐξέςπσαν, ὅτι 3X μέλεις ἡμῶν ἐπε- 
φϑάκή n T ὁσί σατρὸς ἡμῶν διδασκαλία 
κ) φήμη: ἤρξαντό τε μομωσκοσεὶν ὃ ἅ[ιον, 
3) τὰ αὐτᾶ δεκερτομεῖν ποιήματα, ὡς οὐ 
xD λό[ον σωωτεβέντα παιδείας: ὑφ᾽ ὧν apg- 
φθαρεῖς ἐγώ fe T διάνοιαν, T θολερὰν͵ ára- 
Ῥοπὴν T X2 T θεοφόρο λό[ων ἐξέπιον' ὅθεν 


Ns ο d/ E; ο ε » > 
G0 4 ἁγίας reayapaxogiic, ὧς ἔφην, ἐνσά- 


σης οὐκ ἠβελόμην ψάλαι τὰ αὐτὲ βιῴδια" 
κ) τῇ εἰσοδίῳ νυκτὶ ἐφίςαταί μοι ὁ T Χρι- 
coU θεράπων Θεόδωρος, μακρὸς ὢν F "Ar 
ανν κατάξηρος κ) ὠλεὸς T ὄψιν A μιξοπό- 
λιος T [1727 κ) ἐπιφάλακρος: ὦ τινι magsi- 

TOVTO pago oro: τινὲς ἔνδοξοι ἃ Ἰδέαν: ὃς κ) 
ig Ἀινήσεως δῆθεν «ροκ ψευσάμλνος, ἆπο- 
τείγεσίν "E ἀργαλέως, τύπτειν τὲ iG υρῶς 
T ῥάβδοις ἐ vies συντάξας, αὐτὸς ἐμβριθέσε- 
pov ἐβόα πρός με» τ ἐμῶν πονημάτων za- 
ταφρονεῖς ἄπισε: κ) πάλιν πρὸς σδὺ- δορυ- 
φόρας ἔλεηβυ» ἐντολὴν ἔχετε ἱκανῶς 20h aont 
αὐτῷ ἵνα παιδά;ϑη μὴ «ὐρφδεχεῶς ὁμι- 


λίας κακὰς τὰς δυναμένας μάλισα Da- 


/ > 5 5 , 
φθείρειν ἤθη 2engá ἐν τούτοις ὧν μασιχθεὶς 


εἰς κόρον, ἐδόκον JÒ μόλις ἀνατανεῖν εἰς 
» v IS N Y ν 7» 

ἐμαυτὸν ἦλθον ποτὲ διυπνισθεὶς σὺν θορύβῳ 
καρδίας κ) ἀλγηδόσι σώματος σφοδροτά- 
ταις» ἃς κ) ὑπέδειξα τοὺς περ) ἐμὲ σας φυ- 
λαχθείσας E bonpárgss ἐ ἐν τῷ ἐμῶ wpa- 
τι, Ἄρὸς 7 "ne T συ μβάντων μοι διὰ T 


αὐοοδοχὴν É x? F δικαίθ πατρὸς "μῶν 


ἀπιςίας κακῶν" aquis TE ES εὐωχίαν. 


ὦ ὀργῆς ταύτης Ξροξενίσαντάς' μοί ἡ T ἐμὲ 
olas ἐδίωξα: Q ἐξ ἐ ἐκείνω λοιτοὸν » ἕιὸς T wap- 
όντος, σεβαςὰ n ἡμίν 503 d πρόκριτα τὰ T 
ἁγία παθὸς ποιήματα' κ ἔχορδυ αὐτὸν ὣς 
ἕνα T ἀποσόλων Χριςοῦ, κ) 9έοπάβοχον 
διδάσκαλον d καϑολικῆς ἐκκλησίας" οὐκ 

x «λῆς ἀκοῆς ταῦτα περὶ αὐτξ δοζάζον- 


τες, ἀλλὰ διὰ 7 πρα]ματικῆς πείρας , t θείας κ 
3 ἀψευδοῦς nad εἴρηται ἀποκαλύψεως, 


c. Eci? ἃ κ) ἄλλα πολλὰ τὰ εἰς ἡμᾶς 
o. T σημειοφόρα i ἡμῶν. ϑαύμα- 
ᾱ» aerd: "s ἔτι τῷ βίῳ» οὐ μὴν ἀλλὰ 

2 zw T ἀμείνω ζωὴν ὀκδημήσαντος» κ 


cerem quod mihi evenerat , 


, dum, viveret, 
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tris nostri pervenissent doctrina et fama. 
Simul tamen irridere sanctum coeperunt, 
et eius poémata vituperare ceu praeter 
artis composita regulas. Quorum ego ver- 
bis mente corruptus, immundam hanc 
adversus divi cantica obtrectationem ebi- 
bi: adeo ut sancta instante ut dixi pen- 
tecoste , triodia ipsius psallere noluerim. 
Ecce autem proxima nocte apparet mihi 
Christi famulus Theodorus, procera sta- 
tura, macer, pallidaque facie, semicano 
capillo, οἱ calvaster ; quem comitabantur 
quidam insigni specie lictores ; quorum 
nonnulli indignabundo mandato eius gra- 
viter in me irruentes, valide virgis cae- 
debant, ipso inlerim vehementer mihi 
inclamante: tu ne mea poémata perfide 
spernis? Denuoque stipatoribus aiebat : 
iussu meo abunde illum verberate , ut 
discat non admittere colloquia prava, 
quae bonos mores apprime corrumpere 
queunt. Ergo interim ad satietatem ver- 
beratus, nam vix respirare mihi videbar, 


sensum recepi expergefactus turbato cor- 


de, et cum gravissimis corporis obtun- 


sionibus , quas adhuc mihi impressas prae- 


sentibus ostendi, ut infortunii fidem fa- 
ob admis- 
sam adversus iustum patrem nostrum in- 


fidelitatem. Statimque hospites, qui epu- 


lum irae huius mihi exhibuerant, domo 
mea expuli; atque ab eo tempore usque 
ad praesentem diem veneranda nobis sunt 


«οἱ ceteris antelata sancti patris poémata : 
.eumque tamquam unum de Christi apo- 


stolorum numero habemus, οἱ divinitus 
datum catholicae ecclesiae magistrum. Ne- 
que hanc ex auditu tantum opinionem 


. de. eo tenentes, sed actae rei experimen- 


io, divinaque et veraci; uli dictum est, 


revelatione. 


57. Sunt et alia multa, a thaumatur- 
go patre nostro patrata miracula, sive 
sive postquam ad melio- 


rem vitam migravit, quae ad notitiam 


VITA, 


nostram , praesentium sive expertorum 
narratione, devenerunt. Nam quidam spi- 
ritu immundo obsessus aiebat se a Theo- 
doro purgatum. Alius aliter corporalibus 
incommodis àffectus, omnimodam vale- 
tudinem recuperasse. Quidam subito gra- 
vi stomachi dolore correptus, solo ima- 
ginis sancti viri in columna pictae aspe- 
clu, et auxilii causa invocato eiusdem 
nomine, confestim se liberatum νοχαπίο 
dolore narrabat. Alius item incongruum 
terreaque sorde infectum cibum, quasi 
serpentinum virus, pastus, eoque visce- 
ra laesus, multis eum prorsus moritu- 
rum credentibus, defluentem ex lucerna 
sacro Theodori sepulero suspensa hau- 
riens oleum, pestem visceribus clausam 
brevi vomitu praeter spem eiiciens le- 
vatus est. Alius similiter salutare idem 
oleum ex vola manus suae gustaus, acer- 
bissimum nephritici lapidis dolorem ex- 
cussit. Alius timoris passione praeter na- 
turam laborans, et in separato cubicu- 
lo dormire metuens, sed neque noctu 
ad necessaria ministeria prodire audens, 
parum quid ipse quoque ebibens olei 
praedictae lucernae, et crucis typo circa 
cor atque in fronte signatus , imperter- 
ritus postea et animosus vixit. Deficiet 
omnino nòs tempus, si percensere Sin- 
/gula velimus sanctissimi patris nostri 
prodigia; quandoquidem es illo tempo- 
re usque ad nos, non desinunt eiusmo- 
di obtingere portenta iis qui cum fide 
ad pretiosum eius venerandumque se- 
pulcrum accedunt: quae quidem et nos 
spectamus, et posteri quoque nostri sine 
dubio videbunt: sunt enim dona Dei sine 
paenitentia. Quamobrem de his iam lo- 
qui desinentes, ad reliquam eius vitam 
exponendam gradiemur. 


98. Itaque Pteleis moratus permultis 
diebus beatus Theodorus, cum iis quos 
diximus fratribus patribusque , illorum 
gratia qui ei obviam veniebant orthodo- 
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T T ἰδόντων αὐτὰ κ) πραθέντων ὑφή[ισιν, 
ἐ[εγόν{ τὲ κ) ἐπράχθη: ἄλλος μὲν JÒ πνευ- 
ματιώντων ἔφησεν ἀποκάθαοσιν γευῖδαι 
πρὸς αὐτοῦ" ἕτερος ἢ T ἄλλως πασχόντων 
σωματικαῖς ἀνωμελίαιε T ὁλόκληρον ῥῶ- 
σιγ. Ἔςι k κα! τις ἑξαπίνης «ἀλγήσας x0- 
μιδη 3 T σόμαχον κ) μόνον. εἰς T Γρφαμμένην 


ἐπὶ T κίονος ἀπιδὼν T ἁγία εἰκόγα , ἃ τότε 


τὸ ὄνομα πρὸς βοήϑ-ιων ἔικαλεσάρλνος, 


κ) Φραυτὰ v πιεζέσης ὀδύνης ἀπαλλα[είς. 
Ἄλλος 5 πάλιν ἐξ ἀσυμφόρε κ) πολὺ τὸ 
γεῶδες ἔχοντος βρώματος» οἷόν τινα ὃρα- 
κόντιον ἰὸν εἰσδεζάβνος. κ) Uw αὐτοῦ τὰ 
ἔγκατα τιτρωσκόµϑμος, κ) τεὐνᾶναι τὸ xe- 
φάλαιον παρὰ πολλῶν προσδοκηϑεὶς, τὸ 
LN ΄ e : qt ~ 5 ^v 
ἀποκανδάλίσμα αἳ ὕσεβϑεν F ἱροῦ αὐτὸ 


τάφο ἑωρεμένης ἐκπιῶν κανδήλης, T πα 


ἐλπίδα: Hun θέντος € ἐν αὐτῷ δηλητηριε, δι᾽ 
ἐμέτε σιωτόµε T λύσιν ἐδπύρατο. Ὁμοίως 
Xj ἕτερος T αὐτᾶ σωτηρία ἐλαίς ἐπὶ d ἔαυ- 
TÉ Φαλάμης ἀπο[όυσά Apoc * γεφρίτε Ailg 
ὀδύνην παγχάλεπον ἐζεκρούσατο. "Αλλος 
τῷ máld δειλίας παρὰ φύσιν κεκρατηµέ- 
νος W) δημαίνων καέεύδειν ἐφ᾽ οἷς ἠφόρισο 
τόποις, ἀλλὰ id) προϊέναι κ; τὰς νυκτερινὰς 
προύδως $ ἐπὶ 3 παρ-ιαίπτοσαν οὐ Ὁ αῤρῶν 
ὁῥχκονίαν. βραχύ. τι πεπωκὼς καὶ αὐτὸς 
ἔλα'ον cx αἳ ἐπίείσης κανδύλης Č σφβαγι- 
cá pios ἐ ἐν Xo s aupa τό τε περὶ Σ 
δίαν μέρος ij τὸ μέτωπον. ἀδείλαντος ἐκ 
τότε κ) εὐθαρσὴς σωνητηρήθη. Καὶ draga- 
πλῶς MAs κ) ἡμᾶς ὁ ἠεόνος. εἰ τὰ καθ᾿ 
ἔκασον ἐπεζίέναι βεληϑείη μὴν T πανοσίκ 
παβὸς 257] θαυματεργ ματα. καθότι ἐξ 
ἐκείνε κ) μέλει T νῦν οὐ ὀχχλείπεσι γ/[νεῶς 
τὰ τοιαῦτα εἷς οδὺ- ας πίσεως προσερχα- 
μένος τῇ τιμίῳ. αὐτοῦ κ) πβοσκυνητῇ σορῷ 
θαυμάσια: ἃ κ) ἡμεῖς βλέπομᾶρ , κ οἱ ἀδ᾽ 
ἡμᾶς γε πάντως ἄνψονεωι: dpa e pie 29 
T leS τὰ χαρίσματα ὅθεν È περὶ TOUTE 
dgé tuoi λόγον, πρὸς τὰ ἑξῆς T Bis Σ ôg- 
μὴν ποιησόμεθα. 

yn’. Διατρίψας τοιγαροῦν ἐν Πτελέαις 
ὁ μακαρίτης Θεέδωρος ἐπὶ πλείςας ὅσας 
ἡμέρας μθ᾽ ὧν εἰρήκα μὴν ἀδελφῶν κ) ra- 
τέρων, χάριν y) εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ συν- 

45 


wd 


f. 171. a. 
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αγωνιφῶν aros, ἀπάρας CE D εν TO Ἢ 


σὺν αὐτοῖς εἷς τὰ μέ en η Προύσης' τούτϑ 
5 qnac9trrg. καν ὅλην Ὁ Ὀλύμπιον 
παροικίαν, συνηχῦπσαν πρὸς αὐτὸν σχε- 
δὸν ὁ ἅπαντες οἱ ἐν ταῖς ἐρημίαις κ) ὄρεσι 
καὶ τῆς ὁπαῖς τῆς γῆς tù ἀρετὴν ἀρχ- 


Sev ἐξασκεῖν ἠρημένοι., ὡς πρὠτιςίον ἆθλη- - 


τὴν τοῦ D ὁμολογίας cuia ἐφιποϑοῦγ- 
τες τοῦτον Ῥεάσαδαι, dpa ἃ 0 Tj εὖ- 
χῶν αὐτοῦ vpss hu ciu εὐλογίαν" ὁ δὲ 
μέγας qus, ἕκασον μὲν κ) πάντας περὶ 
τῆς γοητῆς TW δαιμόνων πάλης κ) αἱ òin- 
γεκοῦς qj) πειρασμῶν ἐπελεύσεως κατὰ τὸ 
ἐγχωροῦν εἶσηγ οὐ μᾶμος. καὶ πρὸς ϑεῖον 
ἔρωτα, τὰς τούτων διεγείρων ψυχὰς, ἐπά,- 
χόἶμος ἀπέλυεν". αὐτὸς ἃ ἄχει Χαλκηδό- 
y ἐληλυϑὰς, πὴ j| © Φἁλαι΄µάγιςρον 
Θεόκτιςον ὑπ᾽ αὐτοῦ πρώην ἀποκαρϑέν- 
Ta, καὶ τἰωικαῦτα τῷ ἰδίῳ wpocxapre- 
ροῦντα μοναστηρίῳ μετὰ τῆς qj) ὀρθῶν 
δογμάτων ἀκειβοῦς φυλακῆς ἀασασάμε- 
νος, cei ey ἀνέρχεται πρὸς (Q) ἀοίδιμον 
πατριάρχην Νικηφόρον: κ) γίνεται χαρὰ 
πνευματικὴ τῇ ἑκατέρων συγοψίσφ, 1 χύ- 
σις δακρύων x3) θεὸν ; δοξολο[ούντων ὁ ἄμφω 
Y φιλάνθρωπον κύειον ἐφ᾽ οἷς Φεποίηκε κ) 
ποιεῖ προμηϑούμῆμος ἀεὶ T T ἁπάντων ὡς 
εὔασλαγχνος σωτηρίαν. i 
y9'. Ἑυνδίᾳγαγῶν ἢ αὐτῷ ἡμέρας τι- 
νὰς ὁ πατὴρ "aj Θεόδωρος, αὐτόθεν ἐπὶ 
Σ αἳ Νικομηδείας t ἔρχεται κόλπον. JS na- 
τακηγοῖ εἰς τὰ Ae é pipa Kpiaxeveiu ağ- 
δις τὲ ἐκεῖσε πάλιν povas Oy κ) μιγάδων 
TAMAAN σωνήγετο πληθὺς. D αὐτῷ χά- 
piv εὐχῆς τὲ 2] διδασκαλίας ἐνθέε. Τότε 
δὴ κ) Πέτρος ὀκεῖνος ὁ πολὺς ἐν ἀσκήσει 
τὲ αὶ τῇ T 'ϑαυμάτων δίἑλάμπων ἀσρά- 
4» ὁ διὰ F oc θβάλλεσαν auri ἀσιτίων ; 
Arie εἰκότως ἐπονομασθεὶς, ἀπὸ αἳ κ 
$ Ὄλυμπον ὀρείο dfooy is πρὸς ἃ ὑψη- 
λὸν τοῦτον κώτεφοίτησεν ἱερομύςσάν, ἀνα- 
θέδαι αὐτῷ exei T ἐνδηβαλλόντων αὐτοῦ 
? βίον» D γόητα ἀποκαλούντων διὰ τὰς 
γινομένας Ùm αὐτοῦ ϑαυματεργίας" ὃν ὁ 
μέγας ia ὁ[εκρίσεως λύχῥος δεζά Apos , x; 
τὰ περὶ πίσεως κ) F ἰδία. fis δερωτήσος 
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xiae pugilum et in certando sociorum, 
digrediens illinc venit in. Prusae partes, 
cuius adventus fama per totam Olympi 
regionem didita, convenerunt ad eum 
cuncti propemodum , qui in eremis et 
montibus οἱ terrae cavernis iamdiu vir- 
tutem exercere elegerant, ipsum ceu prin- 
cipem in confessionis stadio athletam spe- 
ctare cupientes, simulque precum eius 
consequi benedictionem. Magnum vero lu- 
minare, tum singillatim tum etiam gene- 
ralim omnes ad spiritalem cum daemo- 
nibus pugnam, et cum ingruentibus per- 
petuo tentationibus, prout se res dabat, 
adhortabatur; eorumque animis ad Dei 
amorem excitatis, bene cuique precatus ` 
dimittebat. Ipse vero Chalcedonem usque: 
progressus, salutato Theoctisto olim dig- 
nitate magistro , abs se antea tonso, et 
nunc in proprio monasterio cum exacta 
rectorum dogmatum observantia perseve- 
rante, exinde transiit ad inclytum patriar- 
cham Nicephorum, fuitque gaudium spi- 
ritale in mutuo conspectu, et lacryma- 
rum secundum Deum effusio, ambobus 
clementem Dominum laudantibus, quo- 
niam curavit et curat provide semper cun- 
clorum pro sua benignitate salutem. 

59. Postquam cum illo diebus aliquot 
versatus'fuit parens noster Theodorus, 
venit ad maritimum Nicomediae sinum, | 
et hospitatus est.in lóco qui Crescentii 
appellatur. Rursusque illic confluxit plu- 
rima monachorum et promiscuorum ho- 
minum multitudo, -ut precum eius et in- 
spiratae doctrinae fructum consequeren- 
tur. Tunc etiam Petrus ille, qui ascetica 
vita et miraculis etiam inclaruerat, qui 
propter summam cibi abstinentiam , abu- 
cis cognomentum merito habuit, ex suo 
circa montem Olympum incolatu , ad hunc 
excelsum accessit sacerdotem , ut cum co 
loqueretur de iis qui ei obtrectabant, im- 
postoremque aiebant propter edita abs se 
miracula. Quem spiritalis discretionis lu- 
cerna exceptum, et de fide actaque vila 


sedulointerrogatum , repertumque in utro- 
que capite perfectum in Domino, Christi 
famulus benigne admonuit, ut panem in- 
terdum et vinum reliquosque cibos, quos 
monachi admittunt, ob vitandam pusil- 
lorum reprehensionem gustaret ; calceis 
item brumali tempore uteretur. Reprehen- 
soribus autem non sine increpatione in- 
dixit, ut sibi potius temperarent ab hac 
manifeste malivola voluntate , atque in po- 
sterum a sancli senis obirectatione absti- 
nerent, ne sua adversus Christi pugilem 
malivolentia, exasperare viderentur ope- 
rantem in eo spiritum veritatis. Sic se 
gerebat divus religionis magister Theo- 
dorus, omnes in Christo lucrari volens, 
prout ait sanctus ille: quis infirmatur, 
et ego non infirmor? quis scandalizatur, 
et ego non uror? 

60. Deinde praecipuis religiosissimo- 
rum visum est metropolitarum in synodo, 
oporlere ex communi decreto simul om- 
nes, excepto divo patriarcha, imperato- 
rem adire, ut calumnias, quas contra 
nostram rectam et irreprehensibilem fi- 
dem iconomachi hostes Christi dictitave- 
rant, ceu telam aranei destruerent, et ca- 
tholicam ecclesiam servatoris Christi in- 
culpabilem demonstrarent et immacula- 
tam, quippe quae sanguine immolati pro 
ipsa humanati agni Dei patris latam et 
perpurgatam. Uno ergo ex aulicis fide- 
lissimo mediatore usi, adiere palatium, 
sacerdotes divino Christi ministerio addi- 
cti, re ipsa οἱ specie venerabiles, id est 
et actibus et angelico ornatu. lbi eorum 
unusquisque pro viribus, gratias Caesari 
egerunt; moxque eum precati sunt ut 
meminisset clementiae Dei, qui eum in- 
sperato respexerat, et cuius gratia de 
iracundi tyranni manibus nuper ereptus 
fuisset ; ideoque Christo redderet, tam- 
quam irrecusabile debitum, pro eo be- 
neficio retributionem , ecclesiam: praeci- 
pue reponendo in antiquitus traditum sa- 
crarum imaginum cultum. Ille ut erat 
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ἐμμψέσατα, i μαϑὼν ὧς κατ᾿ ἄμφω Tés 
λειές ὅοιν ἐν κυρίῳ ὁ ϑεράπων * T Χριροῦ, 
παρηγ/ύησεν αὐτῷ Ἀπιοφρόνως ἀπογεύεὼτ 
ὀλιγάκις ἄρτα τὲ κ) οἴνα κ) T λοισῶν ἐδε- 
σμάτων d μοναχικῆς μεταλήψεως, διὰ T 
φιλεγκλήµονα T ἀσθενεφέρων γνώμην; κ) 
ὕποδημασι ? j A6 aei ἐ ἐν T χειμεειγαῖς Ẹo- 
TAIG ἐκείνοις ^ ἐπέςειλεν ὄληκληκτικώτε- 
ρον Sürroy ἑαυτῶν 9yut ou) διὰ d ὅλιγνώ- 
σέως τὶ ἰδίας κακογνωμοσύνης: κ) T λοιπὸ 
ῥυλάξαθαι T μὴ μα ic oggi 3 ἅγιον yt 
gorta, ἵνα μὴ διὰ T πρὸξ (S) ἀσκητὴν F 
Χριςοἳ δυσμένειαν». παροξύνειν φωραθῶσιν 
τὸ ἐνεργοῦν ἐν αὐτῷ πνεῦμα τὶ ἀληϑείας- 
voi&ro6 ἦν ὁ θεῖος διδάσκαλος τὶ εὐσεβείας 
Θεόδωρος , Gir πάντας κερδαίναν τὲ Xpig 
βηλόμᾶϊνος, xD T εἰπόντα ahoy: " τίς dobe- 
γε]. 5 οὐκ ἀσθενῶ: τίς σκανδαλίζεται ; πὴ 
οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 

£. Ἐπεὶ 5 τοῖς λο[άσι T θεοφιλεςάτων 
Q σύνοδον συνῆπτο μηξοπολιτῶν. agiva 
ὑπελάφασιν ἀπὸ κοινῆς úps πρὸς T aù- 
τοκράτορα τσάντες ὁμοϑυμαδὸν εἰσελθεῖν, 
ἅτερ T θεολήωτε ατριάρχα, πρὸς τὸ τὰς 
ἌΜΑ ἃς ερ ἐποιήσαντο Q αἳ ὀρϑῆς 

η κἄν e ἁμωμήτα πίσεως οἱ μισόχοισοι εἰ- 
«ογομάχοι; ἰςὸν ἀράχνης καθάπερ dapi- 
Eo ϱ κ) T καθολικὴν ἐκκλησίαν 7 σωτῆρος 
ἡ μήθ Xas ἄμεμΏτον ἀποφῆναι 9, ἄσσι- 
λον. ὡς τῷ αἵματι T τυϑέντος ú ὑπὲρ αὐτῆς 
ἀνθρωπομόρφο ἀμνᾶ T θεοῦ κ) πα os ῥ par- 
τισθεῖσαν τε 9 καϑαεισθεῖσαν- ἐνὶ γοῦν T 
ἐν réad πιςοτάτῳ μεσίτῃ gnad uot, εἶσ- 
είασιν ἐν τοῖς ἀνακτόροις oi τή θείᾳ odd 
yig κατεσεμμένοι T Χρισοῦ ἀρητῆρες isgo- 
πρεπεῖς κ) ὄντες κ) δεικγύμϑμοι τῆ τε πρά- 
£a κ) τῶ ἀγ[ελικῷ σχήματι" κ) δὴ ἕκαςος 
αὐτῶν ὡς εἶχεν δυνάμεως τὰ χαξιφήρια 
τῶ καΐσαρι προσφθε[ξάρϑρος- εἶτα @ ἀξιώ- 
σας μὴ ἀγνοῆσαι N T Θεοῦ φιλανθρωπίας 
τὸ siç αὐτὸν ν παρὰ προσδοκίαν ἐπισκῆψαν 
έλεος. δι᾿ οὗ T χερῶν ἐῤρύσθη F T πρὶν δυσ- 

tAv os πυβάννα, ἀλλ᾽ ἀφοδᾶναι Xush ἃς 
ἀπαραίτητα ace τὰς ὑπὲρ τούτε ὀφαλὰς, 
ἐν τῷ paisa $ αὐτξ ἐκκλησίαν εἰς ἃ ἔμ- 
προσθεν ἐπανά[ην T ἱερῶν μορφωμάτων θεο- 
m 


' 
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παράδοτον κόσμον. Αὐτὸς ἅ τε ἀγροικίας. 
τίς ὢν, κ) συβώτης τὸ ἥβος , κ) πάσης ya- 
φικῆς ἱσορίας ἀμέθεκτος, vx, ἡδέως ταῦτα 
ἀκούσας ο εἰπεῖν «ροετρέψατο κ) ἃ μέγαν 
Θεόδωρον τὰ αὐτῷ δοκοῦντα" 7 E ὅμοια 
τοῖς ἱεράρχαιε ϑευγορήσαντος, κ) αἱ ἆλη- 
Θείας T νίκην ἐκ T * Φθιόντος ἀριδηλότατα 
ay ήσαντος» φησὶ voc v ἱερὰν T ἐπι- 
σκόπων σύνοδον» ὁ τοῖς αἴσχεσιν ὡς αὐχή- 
μασιν ἀνοήτως κομιδὴ βρενθυόμβνος: ἀγα- 
Soi μὲν κ) βέλτισοι ὑμῶν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ ἔπω μέχρι κ) τύμερον ἐγὼ fe προσκε- 
κύνηκα τὸ καθέλε εἰκόνα; τᾶτο χάειν καθῶς 
εὗρον Σ ἐκκλησίαν, οὕτω 15 ἀφίημι αὐτήν" 
ὑμῖν ἃ ἐραθεύω ἐξωσίαν ἄδειαν iye 7 δο[- 
μάτων αἳ ὡς φατὲ ὀρθοδόζε πίσεως- ἔξωθεν 
μέν τοι τὶ πόλεως örs βούλεται ἔκας(Ό» 
ὑμῶν ἵνα διάγη. μὴ ὑφορώμδρος ἢ xapa- 
δοκῶν ὃ οἷον δή ποτε ἐπ γεύσει, αὐτῷ πρὸς 
αἳ ἡ ἡμετέρας ἀρχῆς κίνδυνον: ταῦτα TOPI- 
νά upos, ἐξέπεμψεν αὐτοὺς T βασιλείων. 

ξα΄. Ὁ οὖν πατὴρ 22 Θεόδωρος α 
βασιλίδος ἀποβὰς, πάλιν tig τὰ Κρισκεν- 
τίς πρὸς ς cou ἰδίας μαθητὰς Φνοογίνετα!" 
κἀκεῖσε Aoimüy τὸ ἀσκητικὸν d κοιγοβία- 
κῆς ὁ][βιώσεως snol παγκράτιον, ἕως αἱ 


-8 


-ἀνξαρσίας m λαοπλάνε κ) ἀλιτηρίο Θωμᾶ" 


ὁπηνίκα 5 n τυραννὶς τούτε T ἀσιάτιδ]α 
κατϑμίσατο dew τηγικαῦτα δὴ κέλευσις 
βασιλικὴ cv X ὃ Θεσσέσιον παψιάρχην 
Νικηφόρον πρὸς T Κωνςατίνα πόλιν Tw- 
ελαύνφ. οὐ φειδὲς t ἕνεκα qi πρὸς αὐτὲς τᾶτο 
πραξαμένε FT καίσαρος, ἀλλὰ φόβῳ T μὴ 
προσρυῆναί τινας αὐτῶν τῇ T Θωμᾶ avp- 
papig, καθότι ἐλέγετο τὰς ἱερὰς. εἰκόνας 
ἀποδέχεσϑα! τε Xj προσκυνεῖν: ταύτης οὖν 
ἕνεκα d πεοφώσεως Ù ὁ pelas πατὴρ nAi 
Θεόδωρος ἃ T ἐνεγκαμένην καταλαμβάν{ κ) 
αὔθις" ὅσον 5 οὕπω T βισαθλίε ἐπὶ ἓ Ed- 
ρώπην μµεταθεμένε Θωμᾶ, κ) ἁλωσίμε τῷ 
τ. / € Ν s a ο, 

Bacias γε]ογότος O πατὴρ πμῶν v Βυζαν- 
τί. ἀφορμηϑεὶς, "i T σφελάζεσαν τῷ 
Ακρίτα χεθόνησον * F ἐπιλεΓομένην T dyis 
Sgt ázowAcd* ἀφ᾽ ἧς ἐν μιᾷ T ἐπισή- 
μῶν y Hj T ἐξεχόντων μηβοπολιτῶν, πρὸς 
3 ἁγιώτατον ἀνελθὼν πατριάρχης, µεγα- 


„pensi faciebat, 


rusticanus et more quasi subuleus, et om- 
nis biblicae eruditionis expers, his haud 
libenter auditis, invitavit magnum Theo- 
dorum ut ipse quoque sententiam suam 
diceret. Quo paria episcopis perorante, 
et veritatis victoriam facile perspicueque 
repraesentante, tunc ille qui turpitudi- 
ném et gloriam pro sua stultitia perinde 
ita sacrae episcoporum 
synodo respondit: boni quidem et opti- 


mi sermones vestri sunt; sed quia num- 


quam ego usque ad hanc diem imaginem 


ullam veneratus sum, propterea qualem 
talem esse sino. Vobis ΄ 


inveni ecclesiam , 
autem copiam facio, ut tute dogmatibus 
orthodoxae ut dicitis fidei adhaereatis. 
Extra quidem urbem, ubilibet unusquis- 
que vestrum degat, neque metuens neque 
expectans ullum sibi eventurum ab im- 
perio nostro periculum. Atque ita locu- 
tus, palatio illos dimisit. 


61. Itaque parens noster Theodorus 


regia urbe discedens, venit rursus ad di- 
scipulos suos in statione Crescentii, ibi- 
que deinceps asceticum coenobiticae vi- 
tae certamen peregit, usque ad imposto- 
ris et scelesti Thomae rebellionem. Nam 


cum huius tyrannis asiaticam vastaret re- - 


gionem, tunc regium iussum eos qui in 
venerandi patriarchae Nicephori parte 


erant, Constantinopolim revocavit: non. 


quod Caesar illorum saluti consuleret , 
sed quia metuebat, ne quis forte ad Tho- 
mae consortium deficeret, quia Πίο: sa- 
cras imagines admittere ac venerari di- 
cebatur. Hac igitur occasione magnus 
quoque parens noster Theodorus in pa- 
triam denuo rediit. Interim vero dum 
ille infelix nondum in Europam traie- 


cerat. Thomas, nec in imperatoris pote-. 


statem venerat, parens noster Byzantio 
excedens in vicinam Acritae peninsulam, 
quae dicitur sancti Tryphonis, navigavit; 
ex qua, sollemni quádam die, cum prae- 


cipuis metropolitis sanctissimum patriar- | 


cham adiens, magnifice admodum, pro 


D 
ν 


VITA. 


suis non fictis religiónis causa certami- 
nibus, primos quoque honores ab co- 
dem consecutus est; sacro nimirum pon- 
tifice Nicephoro vera omnique fide digna 
narrante fortitudinis eius alque constan- 
tae prae omnibus merita, et famem, 
et quotidianas mortes, quas ab iconoma- 
chicae vesaniae defensoribus toto quin- 
quennio implacabilis saevique tyranni 
Leonis pertulerat. Neque verborum lau- 
dibus tantum primas ipsi dedit, sed 
multo magis factorum exhibitione. Et- 
enim apparato convivio, huic uni ut se- 
cam in eodem stibadio sederet conces- 
sit, sacris convivis: dicens: cedite, fra- 
tres, palientissimo patri nostro primum 


accubitum non secus ac mihi ( quam- 


quam id minime optat hic sapiens) ut 
coniunctim ambo sedentes panis fractio- 
nem faciamus. Qui enim plura signa sui 
crga dominum communem amoris edi- 
dit, huic etiam plus debetur ; sicut et 
Dominus in evangeliis ait. Nam veluti 
sanctorum vitae diversitas est, ita et, 
praemiorum ; congruam cuiusque meri- 
us dimetiente Deo retributionem. Quod 
si apud Deum ita res geritur, sequi- 
tur ut nos quoque humiles homines 
sic facüitemus. Sic erat affectus erga 
sanctum Theodorum , is qui victoriali- 
bus virtutibus  patriarchalem. thronum 
exornavit. 

62. Abeat in malam partem invidia, 
quae adversus iustum Theodorum con- 
citala est. Erubescant admirabilis mona- 
chorum ducis atquc magistri vituperato- 
res, manumque suis, ut ait scriptura , 
labiis imponant, dum venerandorum ho- 
rum speclabiliumque hominum familia- 
rilatem vident. Neque enim tam saepe 
gregis nostri pastor ad sanctissimum ac- 
cessisset Nicephorum , nisi hunc scivis- 
set plenaque fide credidisset dignissimum 
Christi sacerdotem: neque vicissim mag- 
nus praesul prae ipsis metropolitis atque 
episcopis divum honorasset Theodorum, 
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λοπρεπῶς λίαν XP F ἀναλογίαν T ἀφευδῶν 
αὐτᾶ δι᾽ εὐσεβείαν ἆθλων , κ) τὰ πρεσβεῖα 
μι τιμῆς. πρὸς αὐτᾶ ἐπηνέ[κατο' διεξιόντος 
T ἱερομύς Νικηφόρα τὰ ἀξιόπισα. κ] "AT 
Ὁ} α τε ἀνδρείας κ) παῤῥησίας αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντων πλεονεκτήματα, τά τε σἱ[ματα F T 
μασίγων, κ) τὰς ἐμφρερίος κακώσεις, 5 
λιμοὺς. κ καθημερινοὺς Ὡαγάτες οὓς ἀγέ- 
TAN παρὰ T ὑπαασις Oy αἳ t εἰκονομαχικῆς 


λύττης ἐν τοῖς πέντε ἔτεσιν τὸ τυραννίδος F TC 


ἀμειλίκτν κ) ἀπηνοῦς Λέοντος: κ) οὐ τοῖς 
διὰ λόγων μόνον ἐπαίνοις τὸ πρωτεῖον αὐ- 
τῷ ἀπεδίδη, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον κ) δι᾽ 
αὐτῶν T πραγμάτων: ἐφ᾽ εὐωχίαν 99 Ga- 
οσέντες, T σὺν ἑαυτῷ ἐπὶ μιᾶς φιβάδ(Ο» 
καϑίξησιν αὐτῷ μόνῳ cog X opti , φήσας 
πρὸς CE ἱεροὺς δαιτύμονας: Φοχωρή- 
σατε, ἀδελφοὶ. τῷ πολυάθλῳ πατρὶ ἡμῶν 
F προεδρίαν καθάπερ ἐ ἐμοὶ, κἂν ἥκισά γε 
ταύτης ὀρέγεται ὁ σοφὸς, ἵνα συνημµένως 
ἄμφω καϑήρϑμοι. T T ἄρτη κλᾶσιν moim- 
σώμεθα- ὦ E: πλέον ἐφαγερωθη τὰ τεκμῆ- 
eux dV πρὸς È κοιγὸν δεασότὀω ἀγάσης, 
πλέον δήποτε κ) ὀφείλεται καθὼς xj ὁ κύ- 
pios év εὐαγγελίοις ἔφησεν: " δ)αφορὰ J 
ὦασέρ 621 d T ἁγίων ζωῆς. οὕτω κ) lepar, 
ἀναλό[ως τοῖς ἑκάςα κατορέωμασιν ἔπιμε- 
τροῖντος ἐεοῦ T ἀντεκτισιν" κ) el παρὰ θεῷ 
τοῦτό γε, ἀκόλεϑον ἂν εἴη H παρ᾽ ἡμῖν 
τοῖς μετρίοις: οὕτως εἶχε σχέσεως πρὸς Σ 
ἐν ἁγίοις Θεόδωρον ὁ ὁ ἃ ἀρχιερατικὸν Ẹ yi- 
x15 ζροις ἀρεταῖς Da JO axoy. 

ξβ΄. "Εβρέτω φθόνος ὁ v2  Qixals Oso- 
δώρο κατεξανισάρϑμος: αἰσχυέσθωσαν δὴ 
κ) οἱ ἐνφ]αβάλλοντες ἃ ϑεοειδῆ T μοναζέν- 
των καθηγητὴν κ) διδάσκαλον κ) χεῖρα 
τιϑέτωσαν τοῖς σφῶν. αὐτῶν XP τὰ λόγια 
χείλεσιν * , ὁρῶντες τὸ ἀλληλέγ[νον F T Tl- 
μίων τούτων κ) ΦΕιόπτων προσώπων" οὐδὲ 
På &y πυκνότερον ὁ αἱ ἡ ἡμετέρας ἀ[έλης ποι- 
μὴν πρὸς T ἁγίώτατον ἐφοίτα Νικηφόρον 9 
εἰ μὴ τοῦτον ἥδ κ) ἀπεδέχετο πληροφορη- 
μένως ἀξιολογώτατον ἱεροθέτην Χοιςᾱ- BÓ 
αὖ y πάλιν ὁ pé T τελετάρχνς ὑπέρ TE 
μητροπολίτας 2 ἑπισκόπος 7 Θεῖον mgo- 
τίμα Θεόδωρον, ei μὴ F κατ᾽ ἀρετὴν κλέες 


f. 173. b. 


* Lue. VII. 47 


* 


* Sap. VIII. 12. 


f. 174, δ. 


. 174. 
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D ? εἰς ἄκρον Xeg & ὁμολογίας ὑπερανε- 


σπκότα τοῦτον ἄλλων , κ) τὸ φερέγ[υον 
αὐτόθεν έ ἔχοντα, λογισμῷ συνέκρινεν Oeo- 
σόφῳ' εἶ μὲν οὖν ἀπιξοίη τις T T δι’ ἐναντίας 
τοῖς ὧδε γεγεαμμένοις ἡμὶν, ὠφελείας T 
ἀγνοούντων ἕνεκεν. .ἐγκυψάτω $ ἐπισολι- 
palais T πατρὸς ἡμῶν δέλτοις, £ πισὸς 


γινέσθω» συνιεὶς ἐκ. T ἐκεῖσε T T ἡμετέρων 


λόγων περὶ τούτ: ἀλήϑειαν: εἰ ὃ ἔτι évé- 
χεται τῇ μεμψιμοίρῳ Jeta, σκοπείτω 
πάλιν ὁ τοιῦτοςς εἰ μὴ FESO NEN W μᾶλ- 
λον j ϑεομαχίαν σαφῆ νοσῶν ἀπελέγχοι- 
το" ὅτσέρ ἔδιν οὐκ ἀν δρὸς ἀγαϑοῦ ἀλλὰ 
3 λίαν | Φεοφυγοῦς κ) παράφρονος: 1 ὧδε 


Ey. Λοιπὸν ἃ πρὸς τὸ πέρας. T Ῥεοφό- 
ps ὃ λόγος προβανέτω, εἴπερ ἄρα τέλος 
ζωῆς, ἀλλὰ μὴ ϑανάτε τοῦτο κλητέον, κ) 
ζωῆς ἀληϑεςάτης d ἀρχήν' ὁ 937 προαιρε- 
τικὸν θάνατον. „iroi Ὁ T παθῶν νέκρωσιν; 
διὰ πωντὸς T Bis ἐπιτετηδόυκὼς, EET 

Χριςῷ. κεκρυμμένην ζωὴν 2 προαιρετικᾶς 
ὁσίως ἐ ἐκτετιμηκὼς » Conr νεκρὸς br τῇ d/o- 
τίᾳ ἐν τῶδε τῷ φϑαξτῷ x πολυπόνῳ Bio 

po 4 φυσικῆς ζωῆς, ὡς ἀπὸ Θανάτε κ) 
(ais, πρὸς T μονοειδὴ κ) ἀΐδιον μεταβαίνειν 
εἰκότως συλλογισθήσεται ζωήν “O ποίνυν 
πατὴρ ἡμῶν. 2 ϑεῖος ὁμιολογ ητὴς Χειςοῦ 
Θεόδωρος, 9 Ὡρὸς αὐτὰ Σ Bis τὰ τέλη πε- 


φοιτηκὼς; οὐ κατῶκνει c πᾶσαν χώρων 3X 


πόλιν τὰ d σωτηρίας φάρμακα Oy αὐτῶν 
ἰδίων è ἐκπέμτοειν ἐπιςολῶν, συμβιξάζων. κ) 
ἐνά[ων πρὸς T ὀρθέδοξον πίςιν οδύ- πλείο- 
vas ἀλλὰ 39 κ) COO πρὸς αὐτὸν ἐρχομέ- 
νος ἐκ Φάσης ἀξίας κ) Ἠλικίας εὐμδμῶς Ùz- 
ἐδέχετο " 6 roig γάμασι αὶ μελιῤῥύτῳ αὐτξ 
γλώοσης τὰς τότων πρὸς ἀρετὴν κατεγλύ- 
xate ψυχάς οὐκ ἀπὸ ^ μεγαλωνώμα ἢ 
πόλεως μόνον πρὸς «αὐτὸν οὗτοι τε κἀκεῖ- 
νοι ὀξίεσαν 5 w T ἁ[ιωτάτων μηξοπολιτῶν 
οἱ ὁ]μσημότατοι, κ) π[ἑωένων 5 οἱ πλείες , 
πρὸς ὃν 11 ροναζόντων οἱ ὁ]μφέξοντες. ἀλλὰ 
9 ἀπὸ πάσης μακρὰν ἀφεσπκυίας νήσε τὲ 
4j πολύχνης ἔτρεχον “ροϑυμώτατα τὶ av- 


τοῦ µεταλαχεῖν θέας κ) εὐλογίας, εἰς ἐφό- 


διον ἀρετῆς κ) προκοπὴν εὐσεβείας: ἦν « 


nisi hunc virtutis gloria, et Christi con- , 
fessione praestantem celeris, palmamque 
in ea re referentem, sapiente suo iudicio 
existimasset. Quod si quis, adhuc in ad- 
versariis partibus versans, discredit his 
quae hactenus ob iuvandos ignaros scri- 
psimus, epistolares inspiciat patris nostri 
libros , et -fidem denique adiungat , cogni- 


. ta illic dictorum nostrorum veritate. lam : 


si nihilominus subirato querulove animo 
est, videat posthinc qui huiusmodi est, ne 
forte petromachia' vel potius theomachia 
laboret; quod boni viri officium non sa- 
pit, sed vesani potius ac Deo odihilis. Et 
de his hactenus. 
63. Deinceps ad divi hominis finem 
oralio nostra jam pergat, si lamen vi- 
tae finis, et non potius morlis, dicen- 
dus est, ac verissimae vitae initium. Nam 
qui voluntariae morti, id est passionum 
morlificationi, per omnem aetatem stu- 
duit, et absconditam in Christo vitam vo- 
luntariae ac liberae sancte praetulit; hic 
peccato mortuus in hoc corruptibili la- 
boriosoque naturalis vitae statu, tamquam 
a morte et vita, ad uniformem aeternam- 
que transire vitam merito credetur. Pa- 
rens ergo noster et divus Christi confes- 
sor Theodorus, ad vitae quoque finem 
iam vergens, non desinebat per omnem 
regionem urbemve, salutares medelàs per 
suas epistolas mittere, concilians addu- 
censque ad orthodoxam fidem complures. 
Sed et venientes àd se cuiuslibet digni- 
talis alque aetatis homines -benigne exci- 
piebat, suaeque mellifluae linguae rivulis 
illorum animas ad virtutem suaviter con- 
fovebat. Neque a regia metropoli tan- 
tum modo hi modo illi ad. eum exibant, 
el sanctissimorum metropolitarum praeci- 
pui, et hegumenorum permulti, et mo- 
nachorum gradu eminentiores, sed et ex | 
qualibet longinqua insula aut oppido 
concurrebant certatim homines videndi : 
eum causa et suscipiendae benedictionis, 
viaticum ad virtutem, et in pietate pro- 


- 


VITA. 


fectum. Erat enim sanctus vir, horto quo- , 


libet sensibili speciosior et oplabilior, 
qui intus forisque habebat odoros fru- 
ctus et suaves gralias: eratque, ut olim 
Moyses, gloriosa facie, ferebatque prae 
se voluntariae mortificationis signa, sa- 
crum vultum apprime pallidum : procera 
ilem statura erat ; cumque corporei organi 
chordas prorsus concordes haberet, vo- 
cemque harmonicam emitteret , dulcio- 
rem ac iucundiorem didacticum sonabat 
sermonem. - 

61. Completis igitur fere totius suae 


in carne conversationis annis sexaginta, 


duodecim autem post tertium pro. Chri- 


sto exilium , sanctus parens noster sub. 


novembris mensis initio, morbo corre- 
ptus insito ipsi atque olim contracto ex 
aerumnosis illis carceribus et exiliis, et 
consecuto illinc valetudinis neglectu, sto- 
machi inquam , mortuus paene videba- 
tur etiam ante sepulturam beatus vir, 
cessante omni cibi appetitu. Proinde qua- 
triduo lecto addictus, rursus Deo volen- 
te sanitati est restitutus. Atque ο bea- 
tissimam eiusdem magnanimilatem! quia 
nec in ipso morbo, quiete vel alio quo- 
libet solatio frui voluit. Adeo in finem 
usque praesentem vitam odio habuit ! 
Etenim iam senectute languidus, οἱ gra- 
vibus continuisque pressus laboribus, ne 
sic quidem oculis somnum concedebat, 
neque palpebris dormitationem, aut re- 
quiem temporibus, ante quam salutarem 
et consuetam habuisset ad fratres dida- 
cticam adlocutionem , quam et in sella 
residens, cum iam non posset canorius 
ad praesentes verba facere, mandans ali- 
cui tachygrapho, per illum choro di- 
scipulorum recitandam curabat; instan- 
tem simul sibi finem perspicue his ver- 
bis denotans: fratres et patres, infirmus 
fui, sed denuo precibus vestris conva- 
lui. Sed quamdiu ad vos denuo redibi- 
mus? Veniet certe mortuaria dies, quae 


rursus venire non sinet, moe scilicet a 


“ 
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ὁ ὅσιος «΄Ῥαδείσα μὲν παντὸς αἰσθητοῦ 
ὡραιότερός τε e ϑελητικώτερος: £a εἴπερ 
εἶχεν ἐντές τε κ) ἐκτὸς» T παναγία πγεύ- 
μάτος ὡς MTM ni. e ἠδυπνόους 
χάριτας" δεδόξασο ' ἃ xD Μωσέα τὸ πρόσ- 
ωπον, x σημεῖα, ἔφερεν ey αὐϑαιρέτε ye- 
κρώσεως διὰ αἱ à ἄγαν T ἱεροῦ πτροσώπσου 
ὠχθέίας: κ) F ἡλικίαν | j εὐμήκης ὑπῆρχεν- 
σώσης τε κινύρας τὰς χορδὰς συμμέτρες 
ἐχούσης, καὶ φωνὴν ἀφιείσης ἐναρμόνιον, 
ἡδείων C τερπνότερον T διδασκαλικὸν προῖ- 
σχόμῆνος λόγον. 

p. Ἑπτὰ τοιγαροῦν ἐσὶ ἑ ἐξήκοντα, pi- 
κροῦ τετελεκὼς ἐνιαυτοὺς di ἁπάσης αὐτοῦ 
ἐν σαρκὶ πολιτείας ν δώδεκα * j zl ὑπὲρ dàn- 
πα ' Χριφοῦ [2 εξαυτὸ ἐξορίας, ὁ ὅσιος 
πατὴρ η μμ περὶ τὰς ἀρχὰς T vos pis 
μηνὸς νόσῳ Mods τῇ συνόφῳ κ) ἄνωθεν ` 
αὐτῷ' συνειασεσούση ἐν T πολυϑλίπτων 


` 


ὀκείνων φυλακῶν τε κ) «ξοριῶν, x NU. επ... 


τεῦϑεν τψείας ἀνεπιμελησίάς, λέγω j E 
τομαχοῦ, ldi ὁρᾶτο σχεδὸν b πρὸ κοι- 
µήσεως o μακαρίτης, ὀρέξεων εἰς ἄκρον dro- 
παυϑεισῶγ' AL τε τετραύμερος κλινήρης 
γεγονὰς, πάλιν εὐδοκίᾳ Θεοῦ πρὸς τὸ εὔ- 


Dupoy μετεβλήϑη: HONT τρισμάκαρος 


pelao ψυχίας, 8 ὅτι οὐδὲ ἐπ᾿ αὐτῇ TN νόσῳ 
ἠρεμίας ἢ ἄλλης οἰασέν κλήσεως ἐβού- 
κας ἀπολαύκιν: οὕτως ἦν εἷς τέλος m. 
σηκὼς Σ παροῦσαν ζωήν" ἐκλελειπῶς yÒ 
ἤδη τῷ γήρᾳ κ) τοῖς σφοδροῖς 9 ἀγεγδότοις 
συνϑλιβόμῆνος πόνοις, οὐδ᾽ οὕτως ἐδίδε 
ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ τοῖς βλεφά- 
pois αὐτοῦ νυςαγμὸν, ἢ ἀνάπαυσιν τοῖς 
κροτάφοις. πρὶν ἢ T σωτύριον x; συνήθη 
τοῖς ἀδγφοῖς ἐκποιήσηται διδασκαλίαν: ἣν 
κ) ἐπὶ σκίμποδος ὧν διὰ τὸ μὴ δύνα δα] 
γεγονίοτερον τοῖς Φαροῦσι προσφθεγ[εὼς. $ 
ὑπα[ορεύσας ἑ ἐνὶ T ᾿ταχυρράφων» δι᾽ αὐτοῦ 
ταύτην τῷ χορῷ T m pum ῴρ οασεφωγη- 
xev, τὸ παριςάρῆμον κ) ἐπὶ ϑέραις τέλος 
αὐτοῦ ἰσχνῶς ὑποσημηνάμθμος: ἀδελφοὶ, 
λέγων , κ) πατέρες ἠσθένησα,, κ) war εὐ- 
yis ἡμῶν ἀνακέκλημαι": ἀλλ᾽ ἕως worte 
μέλλομᾶν ἐρχεῶξ È ἐπὶ τὸ πάλιν; ἐλεύσεται 
δὴ σοάντως n ἐπιϑανάτιος ἡμέρα, ὅτε οὐχ 
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ἐξ χώραν τὸ πάλιν, χωρίδωσά µε ἀφ᾽ 
ὑμῶν κ) α΄δᾳπέμπεσα ἐκ T. ὀνθένδε: κ) 
τὰ ἐξῆς αἳ κατηχήσεως. 
/ Μετὰ ^ η NU M 7 
Če. Μετὰ ἢ τετάρτην ημέραν ο τῇ ἐπιέ- 
ση ἥ τις ἦν ἀνασάσιμος σροκανεσθεὶς ὁ 
παγόσιος κ) ὑπανα[νωσθείσης d αὐτῆς xar- 
πχῆσεως τι γίνεται, ῥννυται τῇ προϑυ- 
pig, κ) ἐφέση T θείων" ἐπεὶ κ) πόνος ὑγίαν 
χαρίζεται, κ) προθυμία νεκροὺς ἀνίσπσιν- 
κ) εἴσεισεν εἲς τὸ κυριακὸν ἁγίως λατρεύ- 
σων τῇ ἁγίᾳ κ) ἀλξάντῳ κ) ὁμουσίῳ Ῥιάδι- 


κ) δὴ T ἀναίμακτον θυσίαν προσα[ωγὼν τῷ ' 


GO, κ) μεταδοὺς πᾶσι τοῖς ππαροῦσι $ 
^ 4 ^ ti Ἡ [4 
Com ois σώματος κ) αἵματος T κυρίν ni 
Ν N 5j ~ 7 ~ i? E 
κ) σωτηρος Ἰησοῦ XpigoU ἰδίαις χερσὶν, 
ἐκεῖϑεν ἐπὶ F τράπεζαν ἔρχεται, ἐφ ᾗ κ) 
δεξιωσάκδμος τινὰς: T α“Ῥᾳγε[ονότων ra- 
τέρων κ) ὁμολο[ητῶν φιλοφρόνως , τὰ αἵ us- 
τασάσεως ἑαυτοῦ διὰ πάντων κ) φ9ε[γέ- 
λῆμος κ) ὁμιλῶν τότες παρεπέμπετο' ἐπεὶ 
X) πᾶς acóvoc αἱ μακαρίε ζωῆς αὐτοῦ, οὐ. 
δὲν ἕτερον ἦν ἢ μελέτη ϑανάτω, κ) ἐπεϑυ- 
ή Qt s (^ ν ^ r ^ 3 2 "7 
μια T ἀγαλυσαι i, συν Χεισῳ εἶναι, ᾿Αμέ- 


5 M (€ D / 
Ad ἀναπεσὼν εἰς Ὁ ἑαυτοῦ κλίνην. κ) ἃ oi... 


κονόμον προσκαλεσά puos . ἦν ^ Cbr ὁ dol- 
διµος Ναυκράτιος ὁ κ) διάδοχος αὐτοῦ γε- 
λ í ΄ [o 
γονώς, μή τι Φησὶ T κεχξεωσημένων ἡμῖν 
παβημεληται: οὕτως ἦν ἐμμέριμνος αὐτοῦ 
ε ν ΄ ΔΝ / b 
n ψυχή» διη[ωνισμένη.τὲ κ) φροντίδωσα σερὶ 
πάντων ἐν παντὶ κ) ἐν πᾶσιν: εἶτα κ) ἃ 
εσυ $5 M / m e ma ο... 3 
έζῆς, ἦν ἢ τρίτη T ἡμερῶν xa? ἣν ἐφε- 
Dos as € / Qa ΄ € í * 
Súxd n μνήμη F μεγάλα ἱερομύςε i qt 
c - t € ^ 
τριάδος ὁμολργητοῦ Παύλε. ὡς φιλέϑεος 
ΝΟ» Ν . A 5 
15 φιλά[ιος» τὸ ἆπος ολικὸν πληρῶν , κ) αὖ- 
δις ἐκτελεῖ ἃ θείαν μυςα[ωγίαν , ἓ F dyis 
μνήμην ἀφοσιούκᾶνος: d 5 ἑασέρας nara- 
λαβούσης. πλεῖςα ὅσα προσφθεγξά νος 
τοῖς περὶ αὐτὸν καΘεζομένοις, κἀκεῖθεν 
9 Δ 7 € 5 H M AN " 
εἰς τὸ xYAls ἑαυτοῦ εἰσελθὼν, κ) ἓ συνήθη 
Ναλμφδίαν κ) τὰς εὐχὰς ἀποδιδωκὼς τῷ 
we. "wo SES / εν τα 
XUpte , ἀνέπεσεν ἐπὶ Σ κλινιδία: ὁ περὶ ὥραν 
/ ς e να αλ 3 / 
τετάρτην υπασήλθεν αὐτῷ ὁ κ) συνή Quay 
΄ VONN / .. 62 Ν ^ 
πόνος" κ) δὴ φωνήσας τινὰ T πρὸ πὶ κέλ- 
Ans αὐτοῦ καθευδόντων. ἀπα[γέλλει αὐτῷ 
Ν ^ ~N * N 
τὸ ἄλγημα » κ) τῇ αὐτῇ συνδρομὴ γίνεται 
ρα Py ^. 4 ΠΝ Y E ΄ 
T ἀδελφῶν τὰ T πατρὸς ὁψομένων' δυση- 


vobis separans, et rebus humanis exi- 
mens. »- Et reliqua, quae in catechesi 
Sunt. t . 

65: Post quartum vero diem, crasti- 
no qui erat resurrectionis dies, vir san- 
ctissimus publice sedens, eadem lecta ca- 
techesi, vires ab animi alacritate sumit , 
el divinis rebus voluit operari: nam et 
labor sanitatem suppeditat, οἱ alacritas 
morluos suscitat. Ergo ingreditur domi- 
nicum (i. e. ecclesiam) sanctam liturgiam 
peracturus sanclae purissimae οἱ consub- 
stantiali Trinitati: et incruenta hostia Deo 
oblata, cunctisque praesentibus distributo 
vivifico corpore ac sanguine domini nos- 
tri οἱ servatoris lesu Christi propriis ma- 
nibus; illinc ad mensam regreditur; ad 
quam benigne admissis patribus aliquot 
et confessoribus qui supervenerant , cum 
his frequenti sermone locutus de suo tran- 
silu, eosdem dimisit. Et sane universum 
beatae vitae eius tempus meditatio mor- 
tis fuerat, ac desiderium dissolvi et esse 
cum Christo. Reapse in lectum rursus de- 
cidens, advocato oeconomo, qui erat in- 
clytus Naucratius, qui et ei successit, 
num, inquit, aliqua debita officii nostri 
pars neglecta fuit? Adeo. erat accurata 
anima eius, perspicax, et sollicita.de om- 
nibus, et omni tempore, el de omni re 
gerenda. Dein postridie, quo fiebat com- 
memoratio magni sacerdotis Trinitatisque 
confessoris Pauli, utpote pius et sancto- 
rum amans, expleto apostolico hymno, 
rursus rem divinam fecit, sancti memo- 
riam celebrans. Vespere autem subeunte, 
diu locutus cum sibi adsidentibus, atque 
inde in cellam suam digressus, solita 
psalmodia et precibus Domino dictis, le- 
ctulo decubuit. Sed ecce circa horam 
quarlam, consuetus eum invasit morbi 
accessus: quamobrem vocato quodam pro- 
pe cellam suam dormiente, significat ei 
quam male se haberet, concurrentibus 
statim undique fratribus, ut quid patri 
fieret viderent. Igitur cum doloribus me- 


VITA. 


I 


diocriter luctatus , crastina die convocatis 
omnibus, suprema discessus sui verba fe- 
cit sic. 

66. Fratres atque patres, calix hic 
« cunctis communis est, eumque omnes bi- 
berunt patres nostri: eundem ego quo- 
que nunc bibam , atque ad patres meos 
proficiscar. Videte testamentum quod vo- 
bis confeci: fidem vestram servate incon- 
cussam, et vitam immaculatam. Nil enim 
amplius dicere habeo, quia quidquid uti- 
le erat, iam demonstravi ac docui. Unum 
hoc addidit pacis et caritatis filius: nem- 
pe, domino nostro et pontifici cum re- 
verentia et honore salutem a me dicite; 
nec non patribus ceteris, episcopis et sa- 
cerdotibus, Christi confessoribus, perse- 
cutionem propter Christum perpessis , cun: 
ctis fratribus, amicis ac notis, et iis qui 
nobiscum in agone fidei desudarunt, par 
vis magnisque. Interrogatus aulem a ve- 
nerando Naucratio circa subiectos poenis 
canonicis monachos et saeculares, respon- 
dit ille vere misericordissimus Christique 
imitator medicus: Dominus cunctis indul. 
geat: signoque crucis ter fratribus bene- 
dixit dicens: Dominus pacis sit cum spi- 
ritu vestro: et omnibus qui aderant sa- 
lutatis, ita manebat. 

67. Ergo.rei fama diu didita, venie- 
bat ad eum plurima multitudo, quibus 
signo crucis formato benedicens, salu- 
tansque, et placide: alloquens, dimitte- 
bat. Atque id agebat biduo. Dominico 
autem die, quo commemoratio" sancti et 


gloriosi martyris Menae celebrabatur , ` 


consueta dicta psalmodia , sumptaque eu- 
charistia, et oleo pro more membra in- 
unctus, sublatis manibus orans, circa ho- 
ram sextam ubi sensit se viribus desti- 
tui, iussit tacite ut cerei incenderentur ; 
atque ita fratribus psalmum incipientibus 
beati immaculati, cum ad secundae se- 
ctionis versiculum pervenissent dicentem: 


* 


361 


μερεύσας τοίνυν µε Ῥιοπόνως, τῇ ἐπαύριον 
προσκαλεσάμϑμος ὁ ἅπαντας; οδὺ- ἐξιτηρίες 
moisi λόγας» κ) φησίν. 

δρ”. ᾿Αδελφοὶ κ) πατέρες: τὸ ποτήριον 
τοῦτο κοιγόν TUE ὃ ἔτοιον πάντες οἱ part- 


ees nj τὸ αὐτὸ δὴ πίνοιμι κᾷγὼ, κ) τοο- 


ρεύομαι 7006 CoU πατέρας με" βλέπετε 3 T 


aPabúxny ἃ ἣν “αρεθέμηην ὑμῖν (1 )? σίςιν 


ὑμῶν φυλάξατε ἀσάλευτον κ) Σ βίον ἀκπ-. 


λιδώτον' πλέον γάρ τι λέ[ειν οὖν ἔχω, διὰ 
τὸ τσάντα τὰ ὀφελόμῆνα * προαναγ[ει- 
λαι κ] διδάξαι. προσθεὶς κ) τοῦτο ὁ D εἰ- 
ρήνης κ) N ἀγάσης υἱὸς, τῷ δεασότη ἡ μῶν 
τῷ ἀρχιερεῖ T δι᾽ αἰδξς 9) τιμῆς ἀασασμὸν 
&E i E ἐμοῦ ἀπογείματε, τοῖς λοιποὺς Φατρᾶ- 
σι, ἱεράρχαις TE 1) ἱερεῦσιν; τοῖς Xpig oU 
ὁμολο[ηταῖς τοῖς διὰ κύριον δεδιωγμένοις; 
ἅπασι τοῖς ἀδελφοῖς; φίλοις τὲ κ) γνωρί- 
Hois, κ) τοῖς ἐν τῷ ὑπὲρ D πίσεως ἀγῶνι 
συ[κεκοπιακῶσιν v Ἡμῖν μικροῖς τε κ) μεγά- 
λοις. ᾿Ἐρωτηθὲὶς 5 j gis T σεβασμία Ναυ- 
αρατία περὶ 7T ἐν DNE ὄντων μοναχῶν 
TÉ κ) κοσμικῶγ, ἀπεκρίνατο ὁ ὄντως — 
cup aaO Ss aros κ) ἀειτομίμητος ἰατρός" ὸ 
κύριος συγχωρήσό πᾶσιν κατασφραγίσας 
τὲ τρίτον csv áð: ελφοὺς, cdm e αὐτοῖς 
εἰπών" ὁ κύειος τὶ εἰρήνης ἔσαι e T avet- 
ματος ὑμῶν: κ) ἀασασάμλνος c% Giu. παρόν- 
τας ἅπαντας, διέμεινεν οὕτως. i 
ZC. Τῆς τοίνυν ἀκοῆς ταύτης μέλει Toà- 
λοῦ dfo9o9 ions , παρεγένετο πρὸς αὐτὸ» 
TA Dos πολὺ , οὓς εὐλογῶν τ πατασφρα- 


-γἰζων, ἀαναζόρλνός τε κ) ἠρέμα προσφθε[- 


γόμδρος ἀπέλυεν: τοῦτο δ᾽ ἐποίφ ἐ ἐπὶ δύο 
ἡμέρας” J τῇ κυειακῇ ἐν ᾗ n μνήμη οξε- 
τελεῖτο F ἁγία i ἐνδόξ» | μάρτυρος Μηνᾶ, 
ἐψαλκὼς τὰ συνήθη, κ) T ge inne us- 
τασχῶν; e] ἐσαλοωφά μᾶμοι d TÓ ἔϑος τὰ 
μέλη αὐτοῦ» ὑψοῦ τε τὰς χεῖρας ἄρας 2) 
προσευξάμδρος; «περὶ ὥραν ἕκτην ὣς ἤσθε- 
το ἑαυτὸν ἠτογηκότα » προσέταξεν πσυχῇ 
κηραφίαν Pusay: κ) οὕτω T ἀδελφῶν áp- 
ξαμένων v ψαλμῳδίας Ὁ T ἀμῶμν, 2 qla- 


σάντων ἐν τῷ σίχῳ α δευτέρας σάσεως τῷ 


(1) Extat in sirmondiana editione Theodori nostri testamentum. 


f. 176. a. 


f. 176. b. 


* Ps. CXVIII. 93, 


f. 177. ἃ. 
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λέγοντι , ei  αἰῶνα οὐ μὴ Emad Douai T 


δικαιωμάτων os öri ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με" 
LT / Du A ΄ Αι 
αὐτόι δγβετριβόντων αὐτῶν» παρέδωκεν τ 
ἁγίαν αὐτοῦ ψυχήν" κ) προσετέϑῃ τοῖς ἐξ 
αἰῶγος δικαίοις ὁ παρὰ τσάντα T ἑαυτοῦ 


^ βίον vaip δικαιοσύνης Θεδιωγμένος- τοῖς 
| ὁσίοις, ὁ d ὁσιότητος ἐρωσὴς 9 ἐργάτης: 


τοῖς μάρτυσιν ô φιλομάρτυς κ] συναὈλη-, 
τὴς 9 πολύαθλος" τοῖς ἀποφόλοις» ὁ È αὐ- 
τὸν ἐκείνοις δρόμον. ςαδιεύσας : πίσεως' τοῖς 
προφήταις; ὁ τῷ ἴσῳ τετιμημένος mapa 


θεῷ χαρίσματι, Ò τὰς οκείνων σφραγισά-, 


nm διὰ πράγμάτων προῤῥήσεις: ὡς ἅτε 
T 7 Ἐμμαναὴλ ἐνανϑρώπησιν διὰ συµβό- 
λων ἱερῶν πάντη Χ) πάντως τιμᾶ du βε- 
βαιωσάμϑμος' «ᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀγέλαις, 
ὁ παντὶ i obo ἓ P ἐκείνων ἐζηλωκὼς um σαρ- 
κὸς πολιτείαν" τῷ τταντοκβάτορι DEW αν 
«υρίῳ cy δόξης κ) βασιλεῖ 7 T ὠπάντων, ὁ 
τὰς, δλπγείες κ) μεεικὰς βασιλείας διὰ ἃ 
ὀκείνα φόβον ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισάρϑρος, D 
σᾶσαν ἀνθρωπίνην ec los πηλὸν κατα- 
Φατήσας ο κ) βυόμδμος κ) XP τὸ δυνατὸν beos- 
δὴς E Agi eosineAos. 

En’. Οὗ κ) τὸ πανίερον 5) τληπαβὲς σκή- 
yap, αἳ προβῥηϑείσης χερονήσα πρὸς F 
Πρί[κηπον τηνικάδε μετακομισθὲν, αὐτόθι 
T ἁρμόδιον ἠαλμῳδίαν τὲ κ) κατάϑεσιν 
δέχεται: ἐν ὀκτὼ πρὸς δέκα ἔτεσιν τῇ αὐτῇ 
«λδφυλαχϑὲν νήσῳ, 9 συντηφηϑὸν᾽ ὑπὸ 
T ὃν αὐτῷ κατεσκηνωκότος dyis πγεύµα- 
τος ἀσυγὲς τ) ἀδιάλυτον , κ) οὕτως ὣς μηδ: 
9 δορᾶς αὐτοῦ zada F φϑοροποιὸν 
ἐνέργειαν" εἶ κ) o τὸ ὠδοδέναι λαχούσης 
φύσεως σύμφυλον ἦν τὸ μακάθισον" μετ- 
ετέθη ἃ j ἐνδόξως πρὸς Ὁ ἰδίων αὐτοῦ ποίμ- 
vh» T HOS ἕν ἀρχῇ Z καϑ᾽ ἡμᾶς ôg- 
ϑοδοξίας (1 1) ἐπὶ Φ λειταργίας Μεθοδίε 7 
ἁγιωτάτα πατριάρχη, e καϑαιβέτε S τ 


- 


ἠμιχείτων αἱρέσεως (2)' κ) κατετέθη τῇ 


4 


σορῷ T Φαγοσίου Πλάτωνος κ] πγεμένου 
^ I Ν A ΄ 
αὐτά, ἅμα Ἰωσήφ τῷ ἀρχιεπισκόπῳ Θες- 


in aeternum non obliviscar iustificatio- 
num tuarum, quia in ipsis vivificasti me, 
ibi his adstantibus sanctam animam suam 
emisit, appositusque est iustis a saeculo, 
is qui in tota vita sua pro iustitia perse- 
cütionem passus fuerat; sanctis, sanctità- 
tis amator et operator; martyribus, mar- 
tyrum studiosus el certaminum socius ac 
patientissimus ; apostolis, qui eundem ac 
illi fidei studium decurrerat; prophetis, 
qui pari ornatus fuerat a Deo charisma- 
le, eorumque confirmaverat rebus suis 
gestis vaticinia; quandoquidem Emmanu- 
helis incarnationem sacris symbolis om- 
nino esse lionorandam adseruerat; san- 
ctis angelis cunctis, qui omni conatu ae- 
mulatus fuerat, 
versationem illorum; Deo denique omni- 
potenti, et gloriae domino, regique uni- 
versali, is qui terrena omnia circumscri- 
pta regna, prae Dei.timore flocci fecerat, 
et quamlibet humanam gloriam ceu lu- 
tum calcaverat, factus denique quantum 
licebat Deo Christoque similis. - 

68. Sacratissimum ét patientissimum 
corpus eius ex supradicta “peninsula ad 
Principum insulam tunc delatum, ibi con- 
gruam psalmodiam et depositionem `na- 
ctum est. Annis octodecim illa in insula 


retentum fuit, et a sancto Spiritu, qui in 


eo- habitaverat, incolume et incorruptum 
conservatum , adeo ut ne cutem quidem 
illius corruptelae vis violarit; etiamsi eà 
naturà erat beatissimum illud corpus, quae 
putrescere solet. Translata postea fuere 
sollemniter Theodori lipsana ad eius ovile 
Studii initio hebdomadae orthodoxiae nos- 
trae, liturgiam celebrante ( vel. pompam 
cohonestante) Methodio sanctissimo , et 
Semichristianorum haereseos destructore. 
Depositusque fuit Theodorus in loculo Pla- 


onis sanctissimi et hegumeni olim sui, et ` 


(1) De dominica et hebdomada orthodoxiae legatur Allatius de cons. col. 1432. Fiebat autem festum 
orthodoxiae, ob instauratum ss. imaginum cultum contra Iconomachos. De hoc festo plures extant Grae- 
corum orationes, quas inter vidi ms. etiam Macarii Chrysocephali. 

(2) Legesis de hoc pleno orthodoxiae triumpho Cuperum in hist, chron. patr. Const. in Methodio. 


carne licet vestitus, con- : 
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x E 5 . . / . / 3 N 2 ^" — 05 E 
losephi Thessalonicae archiepiscopi ger- σαλογίκης κ) ἰδίῳ αὐτοῦ ἀδελφῷ: T ϑεοῦ 


mani fratris. Deo ac servatore nostro Iesu καὶ σωτῆρίθ» n IncoU Ἆριςοῦ οὕτως 
Christo sic volente, ut hos habentes cu- εὐδοκήσαντ(θ» » Ίνα τούτους ἔχοντες προ- 
ratores ac medicos nostrarum animarum, μηθέας καὶ jap οὓς TE τε TÉ ἠνχῶν 9 σω- 
atque apud sanctam simplicem increatam μάτων E xai μεσίτας πρὸς T ἁγίαν 
et consubstantialem Trinitatem interces- κ) ὦθλὴν - κ) ἄκτιφον καὶ ὁμοούσιον τριά- 
sores, liberemur semper.ipsorum preci- δα ; λυτρώµεθα ἀεὶ Ἔ αὐτῶν πρεσβείαις 
bus ab omni divina ira, detrimento, ac ἀπὸ πάσης ὀργῆς Θεπλάτϑ , βλάδης τε ID 
damno visibilium hostium et invisibilium; ἐπηρείας ὁρατῶν καὶ νθουμέγων ἐχθρῶν | 
laudantes Patrem οἱ Filium ac sanclum δοξάζοντες πατέρα ' κ) υἱὸν κ) ἅγιον αγεῦ-᾽ 
Spiritum, unum Deum nostrum, per sae- ep T ἕνα Θεὸν ἡμῶν εἰς cov αἰῶνας 
cula saeculorum. Amen. | αἰώνων. ᾿Αμήν. 


DE SEQUENTE LAUDATIONE FUNEBRI 


MONITUM. 


Matrem suam Theoctistam supremo morbo laborantem peramante piaque epistola 
consolatus fuerat Theodorus, quae est libri prioris sexta. ldem mox extinctam 
funebri oratione prosecutus est, et quidem insigni, quam memorant duo biogra- 
phi, noster cap. 2, et sirmondianus p. 3. lam vero cum in catalogo impresso co- 
dicum mss. bibliothecae regiae pariswnsis T. Il. p. 338. legissem servari in co- 
dice 1491. hanc Studitae orationem de matre sua, eamque nondum eduam vide- 
rem; iusta mihi cupiditas oborta est, quandoquidem complura alia Studitae scri- 
pta edideram , hoc epitaphicum pariter in lucem protrahendi: etenim sanctae fe- 
minae encomium a sancto filio recitatum, quem non delectet? Βοσανὶ igitur per 
litteras virum equestri dignitate ornatum, atque editis libris clarissimum , mihique 
iamdiu amicitia. deeinctum, Paulum Drachium, ut praedictam Studitae lucubra- 
tionem, mei causa ex parisiensi codice exscribendam curaret; quod ille per egre- 
gium calligraphum Sypsomum pure eleganterque conficiendum  sategit. Igitur 
graeco accepto exemplari, latinam ‘confestim translationem adieci, ut pius hic 
commentarius plurimis prosit. Erit igitur hoc de Theoctista scriptum adiungen- 
dum illi, quod de Platone, pientissimae eiusdem feminae fratre, suo nempe avun- 
culo, et in spiritalibus patre, idem Studita exaravit, et Bollandiani in primo 
aprilis volumine append. p. 46-54. ex vaticano codice iamdiu eeulgarunt. 


Cod. parisiensis 
1491. f. 94. δ.. 


* Eccli XI. 80. 


TOY ΟΣΙΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ. ΚΑΙ ΟΜΟΛΟΓΗΤΟΥ 


ΘΕΟΔΩΡΟΥ 


ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΕΠΙΤΑΦΙΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ EAYTOY ΜΗΤΕΡΑ. 


SANCTI PATRIS NOSTRIS ET CONFESSORIS 
THEODOR! 


CATECHESIS FUNEBRIS IN MATREM SUAM. 


α΄. 
ἐδύφοὶ, ἀγ[ελίων v ὑμῖν ἀγαγ[εῖλαι ἀπροσ- 
δόκητον. ἥτις ἐσὶν ὃ ϑάνατος τῆς ἀοιδί- 
μου ἀδελφῆς F T κοινοῦ πατρὸς nj (1): 
αὕτη γὰρ τῇ ώρισμενη bsan F T ζωοπλά- 
συ Θεοῦ λητεργήσασα τῷ παρόντι βίῳ, 
μετακεχώρηκεν εἰς τὰ ὑπερκόσμια" οὗ λύ- 
TAY nuriy καταλιποῦσα ἀλόγισον, ὡς ἂν 
τις οἰηθείη, ἀλλὰ χαρὰν ἐμποιήσασα, διὰ 


” 
H M N 6 É w 
Veyxtv 9 X fS; e τέκνα και 
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di εὐελπίςου αὐτῆς -μεταβάσεως. Θέλετε ` 


γὰρ διηγήσομαι č ὑμῖν ὥσπερ καὶ τοῖς Cj- 
ταῦθα (ἐπειδὴ Καιρὸς οὐ T σιγῶν, ἀλλὰ. 
τοῦ λαλεῖν, 4) T κελεύουσαν ἐντολήν: * 


μὴ ἐπαινέσῃς ἄνδρα ἕ ἕως P «ξόδο αὐτοῦ )' 


ὅσα ἐποίησεν n μακαρία ἐκείνη ἔτι Ca Sap 
xi οὖσα καλά τε κ) ὅσια, καὶ τῆς T où- 
ρανῶν βασιλείας ἐπάξια- Sre δὴ οὖν τὰς 
ἀκοὰς ὑμῶν, τέκνα με, κἀγῶ ὑφηγήσο- 
μαι ὑμῖν, DE T ψεύδες. Ῥαντελῶς φερό- 

ος, καὶ Ἀρήσεται ú υμῖν n περὶ ταύτης 
dra [ελία, ἀντὶ κατηχήσεως (2.) οὐκ ἀνό- 
γήτος, ὡς οἶμαι, ἀλλὰ κ] μάλα ὠφέλιμος. 

β. 'Ex γονέων μὲν ipei αὐτῆς ἃ 
ἀρετὴν; wasp xai ὢ βίου, οὐκ ἔχω Àt- 


2 ἔτ εἰ μηδιὲ τὰ σρὸ ἐμοῦ. ἀλλὰ τὰ 


μετ᾽ ἐμὲ πρόηγμαι συγγράφειν: καὶ ἐξότε 
wéipay εἰληφυία ἦν τῆς δϊεγνώσεως τοῦ 
καλοῦ καὶ μὴ- οὕτως, ἔχοντος: ἵνα οὖν τὰ 
τῆς τορώτης καὶ δώτέρας μεθ ηλικιώσεὼς 
σαρῶμὴν, ἁπτὸ τοῦ καιροῦ τῆς συµβιώ- 


Á. .---- exigit, o filii ac fratres, 
ut inexpectatam notitiam obitüs inclytae 
communis palris nostri sororis nuncie- 
mus. Haec enim postquàm iuxta praefi- 
nitam creatoris Dei voluntatem praesente 
vita defuncta fuit, ad.supermundialia se 
transtulit; haud luctum nobis ineptissi- 
mum relinquens, ut forte aliquis existima- 
bit, sed laetitiam potius, ob eiusdem ple- 
nam spe migrationem. Vultis enim narra- 
ri a me vobis aliisque heic praesentibus 
( quandoquidem haud tacendi sed loquen- 


di tempus est, prout illa praescriptio iu- 


bet : ne laudes hominem ante obitum eius) 
vultis, inquam, narrari quicquid beata illa 
anima, adhuc in carne versans , boni san- 
clique egerit, et caelestis regni praemio 
digni. Ergo favete auribus, filii mei, dum 
ego procul omni mendacio narrationem 
instituam : eritque vobis feminae huius no- 
titia, catecheseos non inutilis instar, im- 


mo et valde proficuae. . 


2. Utrum ea quidem a parentibus ini- 
tium virtutis, sicut et vitae, sumpserit , 
dicere nequeo: praesertim quia non res - 
ante me, sed post me natum, gestas scri- 
bendas suscepi; atque ab eo tempore, 
quo ipsa recti pravique discretionem ad- 
secuta fuit. Pueritia igitur atque adole- 
scentia omissis, ex coniugii eius tempore 


(1) Platonem dicit, summum monasticae familiae praesidem ante Theodorum. 
(2) Catechesim proprie appellat hanc orationem etiam biographus noster loc. cit. 
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narrandi exordium capiamus. Et quam- 
vis conformis huic.nostrae professioni non 
est mundana egregiae parentis nostrae vi- 
ta, tamen ex principio finem prospexi- 
mus, ideoque illam vitae partem neces- 
sario connectam. Fuit ergo illius prima 
virtus, Deum colere ac medullitus ada- 
mare: ita ut, quamquam viro in coniu- 
gium. tradita, nihilo tamen minus enite- 
teretur meliorem quoad fieri poterat vi- 


tae cursum sectari. Quamobrem cum pri- 


mum nos peperit, non aeque atque aliae 
mulieres locuta est; neque ut illae se ges- 
sit, quae recens natis, diabolico impulsu, 
claviculas et ligaturas átque alia praesti- 
gia ad sellulas et cubilia adhibent, tor- 
ques etiam et amuleta collis iniicientes ; 
sed satis ei erat salutaris crucis signo nos 
communire , atque hac quasi armatura 
et inexpugnabili scuto protegere. Itaque 
cum aliae feminae venerabundae assur- 
gerent conspecta qualibet auctrice et ini- 
tiatrice ac magistra huiusmodi praestigio- 
rum, sola mater nostra, neque caput his 
inclinare, neque eas invocare, neque ul- 
latenus superstitiones participare passa 
est; saepe licet ab illius professionis fe- 
minis minas experta. Sed reapse iustorum 
animae in manu Dei sunt, neque tanget 
eos tormentum. Et qui confidit in Domi- 
no, sicut mons Sion , ut scripturae aiunt. 

3. Posthinc divino amore in eius cor- 
de crescente, quia sine litteratura, ut or- 
phana, relicta fuerat, ipsa litteris semet 
sapienter imbuit instruxitque, οἱ psalte- 
rium egregie brevissimoque tempore me- 
moriae mandavit. ld autem. quomodo? 
Equidem haud interdiu huic occupationi 
vacans, ne viro molestiam crearet, aut 
minorem domui curam impenderet, sed 
ante et post somnum, ardente lucerna 
sedulo lucubrans, res quae erant in ma- 
nibus non negligebat; sed modo huic mo- 
do alteri curae intenta, et domum re fa- 
miliari augebat, et doctrinis simul ani- 
mum excolebat. Atque ex eo nimirum 


365 
σεως ἀρξώμεϑα τῆς διηγ ήσεως" καὶ εἰ μὴ 
οἰκείως ημῖν ἔχφ ὁ κοσμικὸς βίος αἳ xad- 
λιμήτορος,» ὅμως Cx τῆς ἀρχῆς τὸ τέλος 
xatid opiu, ἀναγκαίως τοῦτον τσροσϑή- 
σομαι' ἐκείνης τοίνυν πσρῶτον κατέρϑα-. 
pa, τὸ τὸν ϑεὸν σεβασϑῆναι καὶ dye- 
πῆσαι «ξ ὁλοκλήρα" ὧσε εἰ συνήφθη dy- 
δρ), ἀλλ᾽ ὅλέω ἑαυτὴν ἐβιάζετο αἳ κρείτ. 
roy O- μοίρας δα du& τοῦτο Huri- 
σασα ἡμᾶς πρώτως». οὐκ εἶπε τὸ ταῖς ἄλ. 
λαις γυναιξὶν, οἷα ἐκεῖναι ἐῶι τοῖς γεο- 
γένοις εἰώθασι x) δαιμονικὴν κίνησιν κε- 
KIDY κλεδογισμοῖς κ) ὩῬεάμμασιν καὶ 
ἄλλαις τισὶν ἐπῳδαῖς εἴς τε CRo δίφρους 
κ) GOU κοιτωνίσκες, Φξιτρώωχήλιά τε βάλ- 
λουσαι καὶ περίαπτα, ἀλλ᾽ ἠρκεῖτο μό- 
νον Tij σφραγίδι τοῦ ζωοφοιοῦ. σταυροῦ 
rere iu ἡμᾶς, ἀντὶ ὅπλε τινὸς κ) ϑυ. 
ρεοῦ ἀμαχωτάτου τοῦτο προβαλλομένη" 
dià τοῦτο τσασῶν qp ἄλλων γυναικῶν 
σροσκυνουσῶν καὶ ἀπανισαμένων ἐξ αὐ- 
τῆς ὄψεως τῇ αὐτουργῷ καὶ μυσαγωγῷ 
κ) διδασκάλῳ T τοιούτων ο μόνη οὐκ ἠνεί- 
ZETO 7 ἡμετέρα. μήτηρ» οὔτε κεφαλὴν xal- 
γαι πώποτε, οὔτε προσδραμεῖν, οὐδ᾽ αὖ 
μετασχεῖν τῆς γοητείας" καίπερ ὑπὸ qu 
τελουμένων ἀπειλουμένη «σολλάκις’ ἀλλ᾽ 
ὄντως ψυχαὶ θ],ικαίων ἐν χειρὶ Θεοῦ, κ) 
οὐ μὴ ἄψηται. αὐτῶν βάσαν(»: * καὶ ὁ 
τσεποιϑὼς ἐ ἐπὶ κύριον ὧς ὄρο» Σιὼν. ὡς 
τὰ λόγια φησίν. 

y. Δεύτερον, τοῦ Seg σόου αὔξον- 
τος αὐτῆς Cy τῇ καρδίᾳ, en ἦν ἀφράμ- 
par e£ ὀρφανίας ἀγομένη, Pid 
Tif ἑαυτὴν n σοφὴ καὶ συνετίζή, καὶ τὸ 
ψαλτήριον ἀποστηϑίζε κάλλιστά τε καὶ 
συντομώτατα" κ) τοῦτο πῶς; οὐκ. ἐν ἡμέ- 
ee σχολάζουσα τῇ μελέτη, ὡς ἂν μὴ ὦ 
ἄνσιρω α“δρλυπήσῃ, ἢ T οἶκον ὑπελα 
TOON, ἀλλὰ αρὸ ὕπνε τε καὶ D ὕσνον 
φάτεϑωγούσες κανδήλης κάμνεσα τόνῳ, 
T Cx vj) χερῶν ἔργε, οὐκ iutage ἀλλὰ 
πῆ μὲν τοῦτο προσέχεσα" πῇ δὲ τὸ ἔτε- 
pov εἶδ(θ» µεταχε πριζομένη, κ) ({} οἶκον 
ηὔζα, κ) πρ µαθηµάτων ἐπελαμβάνετο: 
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ἔκ τοτε TOÍYUY οὐκ ἐπαύσατο ὁμιλοῦσα τῷ 


* Ps, CXVIII. 62. 


f. 95. a. 
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ϑείῳ Δαυὶδ ἡ "pt ραν oE m ημέρας» καὶ ταῖς 
ϑείαις ἀναγνῶσεσι ποροσέχουσα’ ὀκεῖθεν 
τε Καιομέγη al) καρδίαν» κ) πρὸς τὸ μέλ- 
λον ἀγαθὸν ἀναλάμπουσα τί ποιεῖ καὶ 
τί ἐργάζεται ἡ ϑαυμασία; ἀποκοσμήσα- 
Ga ἑαυτὴν qj) ματαίων» καὶ ὡς χηβόύτι- 
κόν τι σχήμα ἀναλαββᾶσα , οὕτως εἰς ὑπό- 
δειγμα καλὸν προὔκειτο ταῖς γνωρίμοις, 
μήτε ὀμνύασα τὸ καθόλε, μὴ δ᾽ αὖ ψά 
σιοµένη» μήτε τὰ “πολλὰ κρεοφαγοῦσα η 
ἐν τῷ μάλιφα Teese pasos ia: ἀλλὰ E 
εἴ ποτε εἰς εὐωχίαν προὐκαλεῖτο γαμικὴν , 
λανϑανόντως ὑπεζρφυ € ἑαυτὴν μησιόλως 
ἁπτομένη κρεῶν , μηδὲ τὸ ὄμμα αἴρουσα 
εἰς τὰ ϑυμελικὰ παίγνια" καὶ γὸ ἦν σώ- 
φρων ei καί τις Wn ἕνα ἄνδρα γνωρί- 
σασα. (dU T ᾿ ψυχὴν Hu ἃ ἀποταγὴν τοσοῦ- 
του εἷς ἄκρον ἀγνεύσασα, ὡς κ) μέρει λο- 
γισμοῦ. τυραγνήσεως ἀκριβεύεῶαι. 

δ΄. Τίς οὖν ὀκείγλω ἔλαϑεν μεσογυκτία 
καιρός ; {ἐπειδὴ ἔργον τὸ λόγιον imangs * 
μεσονύκτιον Οξεγαρόμίω τοῦ ἐζομολογεῖ- 
σϑαί σοι ἐπὶ τὰ κρίματα d δικαιοσύνης 
ση’ τίς ὃ ὄρϑρου ἐξέγερσις; τίς ἃ ἑτέρως 
διωρισμένης εὐχαρισίας ὥρα παρελείπετο; ς 
οὐδαμῶς: ἀλλὰ καὶ τῆς οἰκερίας ἀντεχο- 
μέν" λίαν, 9, ὡς οὐκ ἄν τις PW φιλοπό- 
yo , πλεσιωτέραν ἃ P 6» τοῖς ἀγαθοῖς ! tg- 
γοις εἰσετοοιεῖτο ἐπίδοσιν » ῥυϑμίζωσα, τῷ 
καϑ᾽ ἑαυτὴν ὑποδείγματι; καὶ (Ὁ) ὁμό- 


ζυγόν» καὶ πες, καὶ ϑεραπαινίδας' 


Q μέν; μετὰ T ἄλλων καὶ εἰς ὑπύμνη- 
σιν φέρόσα T Φαγατικοῦ χωρισμοῦ" καὶ 
διὰ τοῦτο συμβελεύουσα κ) agraro- 
σα πὼ ἀπ᾽ ἀλλήλων σέρησιν: κ) μέν TOI 
wd κ) πείσασα ἐσὶ μιᾶς εὐγῆς ὅλοις 
πέντε ἔτεσιν ἢ κ) πρὸς» οὐκ ἔγνωσαν έαυ- 
τοῦς. τὸ δωδοξότοτόν . τε κ] δυσεύρητον: 
πῶς ^2 ἂν κ) οὐχ ὁμιλήσεεν τὸ πῦρ τῇ 
ο δᾳκειμένη καλάμῃ; εἶ μὴ ὑπερφυῶς h 
TÒ γινόμδμον: κ) εἰ ὁ Boò  Ῥοὺδ ἑάσας 
ἀνέπαφον ME vw ἐν μιᾷ νυκτὶ 
ἐπαινεῖται, πῶς οὐκ ἀμφότεροι εἰκότως 
σωφροσύνης ἀπενε[κονται κλέος; ἀλλ᾽ ἔσω 
μὲν τοῦτο τοῖν δυοῖν ἐ ἐγκώμιον. ΦἼραπο- 
.λαύσφ γὸ D ewm οὐκ ἀκαίρως κ) ὁ Wv- 


ΤΗΕΟΡΟΒΙ STUDITAE 


tempore numquam destitit cum Davide 


versari, divinis quotidie lectionibus ope-. 


ram navans. Quibus-cor incensa, ac fu- 
turi bóni spe exardescens, quid adgredi- 
lur, quidve agit admirabilis femina? Va- 
nis sibi detractis ornamentis, et viduali 
quodam amictu assumpto , praeclarum se- 


met exemplar familiaribus praebebat: ne- —- 


que iurabat umquam, neque mentiebatur , 
neque carnibus plerumque vescebátur , 
quadragesimali praesertim tempore. Sed 
et si quando ad nuptiale convivium evo- 
caretur , dissimulanter se continebat, in- 
tactis carnibus, oculosque ad thymelicos 
lusus minime attollens: erat enim cum 
primis pudica, unum virum agnoscens, 


animumque suum post consortii renuncia- ' 


lionem usque ad summam cogitationum 
ipsarum castigationem purificaverat. 

À. Quod ergo illam mediae noctis 
tempus praeteriit? Re sane vera sacrum 
effatum complebatur: media nocte sur- 
gebam ad confitendum tibi super iudicia 
iustificationis tuae, Quae autem matutina 
consurrectio, quaenam alia praefinita gra- 


tiarum Deo agendarum hora praetermit- - 


tebatur? Nulla prorsus. Sed et domás cu- 
stodiae magnopere dedita , prae laborioso 
quolibet , uberius bonorum operum exem- 
plo proprio incrementum efficiebat in vi- 
ro, in liberis, in ancillis. Et illi quidem, 
praeter cetera, futuram quoque mortis 
causa separationem in memoriam revoca- 
bat; ideoque admonebat et adhortabatur, 
ut invicem abstinerent: quam rem ei per- 
suasit in tantum; ut uno lectulo utentes, 


quinquennio et ultra inter se non cogno- `` 


verint; quod est admirabile ac rarum. 
Qui enim fieri possit, ut ignis adiacenti 
stipulae non admisceatur, nisi hoc forte 
supranaturale fuit? Quod si Boosus, qui 
condormientem Rutham una nocte reliquit 
intactam, laudatur; quid ni uterque pa- 
rens meus meritain temperantiae gloriam 
referat? Esto igitur hoc amborum enco- 
mium : etenim hac in re non improprie 
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pater meus laudem matris participabit. 
lam vero liberos plenissima virtutis femi- 
na monitis. et adhortationibus erudiebat. 
Et modo rationali virga percutiens, modo 
sedulitate deducens, urgens, ac provehens 
ad perfectiora. Quid inde? Filiolam ro- 
borant stupendi matris mores, quae nec 
illam ad virorum conspectum adducebat, 
nec feminea monilia et dextralia purpu- 
reasque vestes eidem ostendebat; sed ad 
pietatem potius erga Deum impellebat, 
el in sacris litteris erudiebat, pauperes 
hospitio excipere docebat, quin etiam le- 
prosorum ulcera propriis manibus coge- 
bat abstergere. Postremo ad Deum cae- 
lestesque pulchritudines ex his humi re- 
pentibus mentem puellae transferens , Deo 
consecrat. Et lautos quidem hoc opti- 
mae educatioi's argumentum commenta- 
rios mihi suppe 'litaret; sed ne quem sa- 
tietate onerem, heie sistam. Unum tamen, 
quod recte reticeri nequit , adiiciam: quod 
nimirum quotidie, postquam se liberi in 
lectis composuerant , haud ante ipsa cubi- 
tum ibat, quam superveniens crucis signo 
membra illorum signasset. Rursusque cum 
surgerent , saepe nos exstimulans atque ex- 
pergiscens, ad preces compellebat: scili- 
cet ut non ipsa tantum, sed et filii, Dei 
servitio assuescerent. 

5. Age vero de famulis famulabusque 
multus mihi sermo oboriretur, 51 expo- 
nere vellem, quomodo illos sibi conci- 
liaret , aleret, potaret , vestiret , quantum 
nemo alius vel clementissimus. Neque, ut 
fit, panis tantum et vini ac lardi diur- 
num victam suppeditabat; sed saepe et 
sollemnibus plerumque diebus, recente 
carne nutriebat , piscibus, et altilibus, et 
mulsorum propinationibus: quia nempe 
haud ipsa sola kis frui volebat. Nonne 
haec dilaudanda sunt et rara? nonne pecu- 
liares sanctae illius animae praerogativae? 
Credo equidem id mihi adsenliemini quot- 


quot auditis. Sed illud quoque recte me , 


dicturum puto, quod etiam minilabatur, 
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vícas , T αἱ τεκούσης ἐπαίνα' τὰ ἢ τέκνα n 
πανάρετος ' παιδεύή ἐν νεϑεσίαις κ) agi- 
νέσεσιν, mi μὲν ῥάβδῳ "λογικῇ πλήασον. 
σα, WA 2 ἐμμελείᾳ ἄγουσα καὶ τροσ- 
άγεσα καὶ αὔξωσα. εἰς τὰ τελεώτερα" 

οὗ τί γίνεται; καταρτίζφ τὸ θυγάτριον 
καὶ 0 rpóa Q Φαυμασός" οὔτε εἰς ὄψιν 
ἀῤῥένων φέρουσα, οὔτε τὰ γυναικικὰ ἐμ- 


Φλύκια καὶ wd tia καὶ Φξιαόρφυρα 


ὑποδεικνύουσα" πρὸς δὲ ϑεοσέβοιων ἀγά- 


γουσα, καὶ 


ἐκδιδάσκεσα, κ) TJ λωβῶν τὰ ἕλκη cx- 
μάοσεϑα] αὐτοχείρως ὑπαναγκάζεσα: z 
TEAGH, εἰς "D'eüv καὶ τὰ ἐσεράγια κάλλη 
ἀπὸ αν ἐνθένδε χαμαιζύλων (} νοῦν F 
xopi& μετάγεσα. 9εῷ ἀνατίϑησιν' ἀλλὰ 
πολλά µε λέγειν ἡ ὑπόθεσις A καλλίςης 
αὐτῆς παιδοβροφίας v υπομνήματα παρεχο- 
μένη, du& (Q5 κόρον ἐνταῦθα στήτω" ὃ 
δὲ µε καταλιπεῖν οὐ καλὸν , τοῦτο προσ- 
Ὁείίω- ὅτι ἑκάςοτε μετὰ ' τὸ καθευδῆσαι 
σδὺ- παῖδας. οὐ πάντως ἦν αὐτὴν κοιτα- 


σϑῆναι πρὶν ἂν ἀπιοῦσαν σημειοῦ τ τὰ: 


σφῶν μέλη τῇ τοῦ ςαυροῦ σφραγίδι" εἶτα 
πάλιν μετὰ τω ἔγερσιν ὡς ἐσὶ τὸ πολὺ 
νύοσουσαν κ) ἀφυανοῦσαν ἡμᾶς καὶ πρὸς 
προσευχὴν ποτρεπομένην «| ἵνα μὴ μόνον 
ἀκείνη, ἀλλὰ κ) τὰ τέκνα Ot λατρεύτν 
παιδεύωνται. 

e. "A 5 api δούλων κ) δωλίδων. To- 
As ô λόγος» βελομένῳ μοι φράζειν , ὅσα 
ἐκείνη ὡμήρετο 9 διέ ἔτρεφεν, -ἐπότιζεν, ἕνε- 
δίδυσκεν, ὥς οὐδεὶς πολὺ T ἄλλων 39 εἰ 
λίαν φιλανθρώπων" οὐχ ὧς ἔτυχεν ἅρτῳ 
κ) οἴνῳ κ) λάρδῳ δεξιεμένη., τὸ ἐφημερή- 
σιον σιτηρέσιον. ἀλλὰ πολλα ay dx 9 ἐν ἑορ- 
τας ικαῖς ἡμέραις, ο] προσφάτῳ xoa d/z- 


τὰ ἱερὰ γράμματα CA dl- . 
δεύονσα. καὶ G στωχοὺς ὑπροδέχεϑαι ΄ 


Ἔν 


τρίφεσα, ὄψοις τε κ] ὀρνέοις 9 καρυκώ. 


τικοῖς προπόμασιν » : οὗ φέρωσα. 4 T τοιού- 
TOY μετάληνιν ἐφ᾽ ξαυτῆς μόνης ἱσαμέ- 
yny* ος οὐκ ἐπαινετὰ ταῦτα κ) ξενίζοντα 
κ) 4 ο ἁγίας Augis ἐκείνης "cap 

συμφήσετε οἱ δ᾽ ὅτι οἱ ἐνωτιζόμλνοι: ἀλλ᾽ 
ἐμοί γε εὖ ἂν ἔχοι πρὸς τούτοις εἰσεῖν. 
ὅτι κ) ἠπείλει» κ) ἠσφαλίδετο , 2 µάλισα 


f. 96. 3. 


f. 96. b. 
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τοῖς ἐγ[ύϑεν, οὐκ οἷδ᾽ ὅτι ἐν μέρει ψόγα 
à ἐπαίνε Ῥήσομαι, τὸ κ) ἐῤῥάπιζε 1) ἐφύ- 
Git ; d “ροσέτυπτε διὰ τὸ ὑπὲρ σωφρο- 
σύγης κ) ἀκλοπίας i GAAMG ἀρετῆς ταῦτα 
γίνεϑα), X τῷ ϑυμῷ ἐσσλήασετο ἡ mg- 
δαιόψυχος ο ἐπειδὴ καὶ φύσεως ἦν ὀξυτ- 
pch ζήλῳ Θεοῦ τὰ πολλὰ τιτρωσκομέ- 
γης" ὀκείνης δέ Ear τὸ μετὰ τὸ τετυφέναι 
εἰσερχομένης εἰς (Q) κοιτωνίσκον, κ) fav- 
τῆς ἀντιτυτοτούσης τὰς “παραὰς, εἰ τσο- 
νοίης ἑαυτῇ ἄπιλεγούσης, xax τούτα dya- 
κοτστομένης «πρὸς μετάμελον, καὶ F τυ. 
φϑεῖσαν «σροσκαλημένης καὶ γονυπετού- 
σης; καὶ «ξαιτεμένης συγχώβνσιν' καὶ 
τῆς εὐαγοῦς ἐπτανακλήσεως: κἂν γὰρ το 
πρότερον δοίη τις κατηγορούμᾶμον » ἀλλά 
γε τὸ δεύτερον «“δαδιόξως γινόμδμον; 0 
αὐτὸς ἐπαιγέσεεν" ὅ δεν καὶ κεράσασα τῷ 
φόβῳ (Q) ἔλεον, καὶ σέργεέϑτι] eap! αὖ- 
τῶν. ἐγνωρίζετο, καὶ φρερεῖν αὐτὰς πρὸς 
σωφρονισμὸν ὑτρεδείκνυτο" 5 ἑκατέρωθεν 
τὸ κράτιςον ἐκέκτητο. ᾿Αγάπησιν a παρὰ 
vd γετνιαζουσῶγ, ἐλεημοσύνίω δὲ πρὸς 
οδὺ- ἐνδεεὺς, τίς ὑπερέβαλεν ἐκείνάυ : € éx- 
σαν τὸ μὲν ἐκ τοῦ συμμετριάζειν, «μάλι- 
σα ταῖς ὑποδεεοέραις: τὸ } 8 ἐν τοῦ ἆγαν 
συμσαθοῦσα. κἂν ὅσον τὸ δαψιλὲς τῆς 
σσροϑέσεως ,. οὐκ, εἴα τσροφαίνεέθει 7 pe- 
τριότης αἱ ὑπάρξεως" πλὴγ μάρτυρες τῆς 
ἀληφείας οἱ πολλοὶ * Φολλάκίς κ) ETO- 
τεταγμένως, ὀρφανοί τε κ) χῆραι, ξένοι 
τὲ κ) αὐτόχθονε, väcegor TÉ κ) γέροντες» 
modi ἱερᾶς νόσου λαχόντες, Φαρὰ τῆς 
“πτωχοτρόφη δεξιᾶς Ῥεραπευόμδμοι. Καὶ 
γοῦν κ) τοῦτο αὐτῆς τὸ ἐξαίρετον» τὸ σύν- 
δειπνον 9 ὁμοτράπεζον (Ὁ Χρισὸν ἔχειν, 
nixa. μάλισα παρῆν καιρὸς T ἑορτάζειν" 
ταῦτα οὐ μικρά μοι καταφα!γεταί τοῖς 
σροληφοεῖσι τῶ γάμῳ πρὸς σωτηρίας 
ἐφόδιον" εἶ κ) ἔτι λέγειν οὐκ ἔχον pei- 
Cova περὶ D εὐφημεμένης. 

σ΄. Τοιγαροῦν RA ἤνεγκεν ὁ καιρὸς T 
τοῦ μοναδικοῦ σχήματος ἀνάκλησιν; τίς 
«p ἐκείνη y ἢ ὑπεδέξατο GOU ᾿ Χρισοῦ þe- 
gaméoràs , ἢ i ὀξενοδόχησεν, ἢ ἢ ἐϑεράπώ,- 


σεν; μάλιςα κ) ὁπ F οἰκείε ἀδελφοῦ σαι.- 


^ Ἢ 
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corrigebat, et praecipue domesticis ( quod 
haud scio utrum vitio an laudi vertam ) 


' alapas impingebat, obiurgabat eos et ver- 


berabat: quia haec honestatis docendae 
causa, a furtis absterrendi, aliarumque 
virtutum studio fiebant; eiusque rectitu- 
dinis amans animus iracundia percelle- 
batur, cum et alioqui satis irritabili na- 
tura esset, zelo Dei saepe compuncta.. Ve: 
rum eadem post verberationes cubiculum 
suum ingressa', sibi genas pulsans, et uti- 
nam doleas! sibi dicens, atque ad paeni- 
tentiam inflexa, vocatà ad se quae vapula- 
verat famulà, flexo genu veniam petebat. 
O sanctam resipiscentiam! Certe si forte 
aliquis priora vituperaverit, is haec mira- 
biliter facta posterius commendabit. Sic 
metui misericordiam admiscens , et ab an- 
cillis palam amabatur, et illarum se cu- 
stodire honestatem monstrabat: et rem 
utramque optimam obtinebat. Tam amore 
erga circumstantes, et eleemosyna ad ege- 
nos, quis eam superavit? Et amor quidem 
ex eius moderatione apparebat, praeser- 
tim erga infirmiores : misericordia autem 
ex eius nimia compassione: quamquam vo- 
luntatis huius copiam, facultatum nostra- 
rum mediocritas effulgere non sinebat: 
Sed tamen testes veritatis sunt multi et 
saepenumero et statutis vicibus , orphani 
ac viduae, peregrini et indigenae, aegroti 
ac senes , et sacro morbo correpti , qui eius 
nutrice pauperum manu adiuti fuerunt. 
Atque hoc etiam excellens in ea fuit, quod 
convivam in mensa habere Christum ( pau- 
perem aliquem) praesertim tempore sol- 
lemnitatis, solita fuit. Haec haud levia 
mihi videntur in iis qui nuptialem statum 
ad salutis viaticum: praesumpserunt ; et- 
jamsi forte maiora alia de hac benedicta 
femina dicere non haberemus. 

6. Quamobrem postquam lapsu tem- 
porum monachalis habitus restitutus fuit, 


. quis ante illam Christi famulos suscepit, 


hospitio fovit curisque refecit, a fratre 
praesertim ad id inducta? Unde etiam, ut 
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multa compendio intercipiam, viro sua- 
det, liberis pariter consuadet curis mul- 
tis, monilis, ac promissionibus, mox etiam 
viri fratribus: et iam rebus bene compo- 
sitis, domo egreditur populum integrum 
Deo offerens, quatuor nempe filios, tres 
.viri sui fratres, secumque ipsum domüs 
caput. O mirabilis novitas! o inexpectata 
conversio! Id sane peregrinum tunc vi- 
sum est reginae, stupore affecit consan- 
guineas, notas quasvis admiratione su- 
spendit, compunxit denique non cernen- 
tes tantum sed et audientes; quod nempe 
coniugio medium adhuc cursum tenente, 
ipsa rebus ad vitam satis instructa, digni- 
tate aulica, quaestoria scilicet fulgens, fi- 
lios habens aetate florentes, non fuisset 
horum amore commota, non desiderio 
successorem stirpis relinquendi , non con- 
sanguineorum affectu, neque domus de- 
relictione, neque servorum destitutione; 
sed regios omnes proiecisset honores, vi- 
tae delicias calcasset, seque gladio spiri- 
tus a carnalibus consuetudinibus praeci- 
disset, Dei placitum magnanima cum vo- 
luntate exsecuta. O abramitica vere anima 
atque virilis! Merito aliquis cum Macca- 
baeorum strenuissima matre hanc connu- 
meraverit, quae ascetico certamini partus 
suos hostiam obiecit: itemque cum Anna 
samuelitide, quia non unum ex voto, sed 
universum uteri sui fructum Domino con- 
secravit. Sed gratificabor vobis auditori- 
bus adhuc aliquid fortasse sanctius, di- 
scessum eius enarrando. Nam definito tem- 
pore domo iam decedens, ceu si festum 
diem ageret, ad se omnes convocavit ad- 
fines: quorum viri quidem dolebant, fe- 
minae etiam plorabant, peregrinum hoc 
videntes spectaculum voluntarii disces- 
sus; ac reputantes mysterii magnitudi- 
nem, rem praeconiis extollebant. Nam 
utrique observabant, patrem quidem fa- 
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ελκομένη" ὅϑεν ἵνα τὰ σγολλὰ συντέμω; 
εἷς αόϑον ἐλϑοῦσα αἱ ἀσκητικῆς ζωῆς, 


πείϑε ἃ ἄνδρα, συμπείϑει σδὺ' παῖδας. 


πολλαῖς ἔπημελείαις ἃ νεϑεσίαις κ) ὑπο- 
σχέσεσιν. ἔπειτα Coo E ἀνδρὸς ἀδελφούς- 
Xj τὰ «πάντα εὖ δεμένη ο ἐξέρχεται d 
οἰκίως, Nipo ὅλον τῷ ϑεῷ aos íaa- 
σα" τέτταρα μὲν τὰ τέκνα (1), τρεῖς ctv 


ἐξ ἀνδρὸς ἀδελφοὺς (2); κ) pe» ἑαυτῆς T f 


κεφαλήν" ὦ αὶ Bb oie καμοτοµίας" ὦ 
T ανραδόζε μεταςάσεως' TTO ἐξένισε μὲν 
xD T ἡμέραν F βασιλίδα , ἐξέπληξε 5 τὰς 
συγηβιίδας» ἐθάμβησε 5 τὰς γνωρίμους, 
κατένυξεν ἃ οὐ μόνον οδὺ" ὁρῶντας » ἀλλὰ 
καὶ ἀκούοντας, ὅτι uides o ἔτι µεσηλι- 
κιοῦσα  αὐταρκεμένη τε XP Σ βίον, ἀξιώ- 
ματι ΡΗΝΟ κ) ταμιώτικῷ τιμωμένη, 
οδό” παϊδαὲ ἡλικιώτας ἔχασα, οὐχ εἴλχθη 
μὲν τῷ τούτων φίλξῳ; οὐ τῷ καταλισεῖν 
διάδοχον TOU γένους, οὐ ἃ τῷ αἵματι ^ 
ἀγχιςείας., οὔτε τῇ αἱ οἰκίας ἀποσερήσα, 
οὐ μὴν οὐδὲ τῇ di -ϑερασείας ἀλλοτριώ- 
σε» ἀλλ᾽ dide μὲν τὰς ἐκ βασιλέων τι- 
μὰς, Φωτεπάτησε à) τὰ τοῦ Diu végarya, 
δάκοψέ τε τῇ T πνεύματος μαχαίρᾳ έαυ- 
τὴν Cx T σαρκικῶν σχέσεων, πὴ τὰ δό- 
ζαντα ϑεῷ πέπραχε μεγαλοβούλως: ὦ ὢ 
P ἀθραμιαίας ψυχῆς. ὡς ἀληϑῶς pa år- 
δρειόφρον(Θ»: εἰκότως ἄν τις αὐτὴν μὖ) c 

μακκαβαϊκῆς ἀρίστης μητρὸς σιωτάζειεν 
ὩὉύσασαν e ἀσκητικῇ ἀϑλήσει τὰς ὠδί- 
vas 3) u Ἄννης 4 σαμαηλίτιδος οὐχ, 
ἕνα Σ KA ἐπαγγελίας, ἀλλ᾽ ὅλον ? xap- 
πὸν αὐτῆς ἀφιερῶσασαν τῷ κυρίῳ. Χαρί- 
σομαι dè ὑμῖν τοῖς ἀκροαταῖς τάχα τί 
ὁσιώτερον» κ) F αἱ ' ὀκβάσεως αὐτῆς : τρόπον 
διηγησάμϑμος: ἐπὶ J τῇ ὡρισμένη T οἰκίαν 
ἐξαλλάξασα , ὡς οἷον ἄγεσα ἑορτάσιμον 
ἡμέραν, οὕτω προσκαλεῖται o T γέγες 
ἅπαντας" x οἱ μὲν ὕλγεν; αἱ 5 ἐφρήνων, 
ξένον τι ὁρῶσαι θέαμα d T ἐθελοντὶ χωρι- 
σμὸν, κ) ἐν ἑαυταῖς δοκιμάζοσαι F T μύση- 
pis τὸ μέγεϑος, ἀγύμνεν τὸ γινόμδνον: κ) 


(1) Nempe Theodorus , peu postea arch. thess., Euthymius, et filia una, de qua iam sermo fuit, 


(2) In vita Theodori cap. 5 
fratribus, ubi iam non fuerit exin ait 


. p. 298. in interpr. lat. σφαλµα cum tribus sororibus corrige cum tribus 
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i. 97. b. 


{. 98, a. 


59 μελλόντων nip) uc 


99 ἑώρων ἀμφότεροι, P μὲν ἐξιόντα τὶ οἰ- 
xias, TÄ τσρὸς μικρὸν ἕημένωσαν» εἶτα 
ἀπιοῦσαν πρὸς τὸ ἀσκητήριον, 20 αὐτὴν ἃ 
3.4 5 DJ M ο 
ο) Καν ἀπεμπωληνεῖσαν 2 ὁῥενεμπθεῖσαν 
τοῖς ὀγδεέσιν. Ταῦτα εἰσὶν d ἡ ᾿ μετέρας pn- 
τεὸς αἳ κοσμικῆς βιώσεως τὰ ἐπίσημα, 9 
ταῦτα διΠλΦον οὐχ ἵνα μόνον ὑμεῖς ἀλλ᾽ 
εἰ καί τινες PH ἐν τῷ κόσμῳ φϑάσωσιν 
e ΄ 3/ 3 δν ^N £ 
ἐπαγιέναιι ἔχωσιν AGYI τοῖς καλλίσοις 
διπγήμασιν θεῷ ἀνϑομολογούρῆμοι. 
ο N - Cymw > 
^, Δεῦρο δὴ λοιπὸν T ἐξῆς ἐχώμεϑα 
ὃν Ὁ / Mono αμκά CE iue. ICA ε / 
πρὸς & μάλισα κ) οἰκείως ημῖν ἕξ ὁ λό- 
γος, ἠγαπημένοι" ἀλλοιῦται T καλὴν dÀ- 


H NON a e : 
λοίωσιν , τὸ ἰσάγ[ελον σχῆμα µεταμφια- 


σαμένη ἡ περίκοσμος" κινεῖ γοῦν πολλῶν 
δάκρυα ἐπὶ τῷ γεγθυημένῳ συνψηλυϑότων 
3^ AN Us ΄ D R ^ 5 / ef 
Vp T ἡμέρων ἔσιν ὧν 15 ἀκλήτως, ἵνα 8 
μόνον ϑεάσωνται τὸ μυφήριον τϑούρϑρον' 
παρῆ μὴν è j 1) ἡμεῖς σὺν τῷ κοινῷ πατρὶ; 
τί κ) φῶ, ἑορτάσοντες ἢ ϑρηνήσοντες;᾽ τήν 
τε μητέρα ἀποβεβληκότες, οὐκέτι αὖ! di 
αὐτῆς παῤῥησίας, οὔτε προσομιλοῦντες, 
οὔτε «ροσιόντες, τόν τε ἀπ᾽ αὐτῆς χωρι- 
ho ον / ^ / * « 
σμὸν ὄπινοούμδμοι, 15 καρϑ]λ[ούμϑμοι- 16 
Δ ΄ e 
2 συμλήρώσιν T 
καιροῦ ἀπαίρειν πρὸς τὸ κ) ἡμᾶς τϑεσϑῆ. 
ναι A T φϑυνήτορο, ἔγωγε μὲν ἃς ἅτε 
ἐξ ἀθλυείων εἰς ἄνδρα τελῶν, ἀλγ-νῶς μὲν 
κ) ὀδυνηρῶς: πῶς 39 οὔ; πλὴν ἔφερον μετ᾽ 
εὐχαρισίας τὸ πάθος" τοῖν δυοῖν ἢ ἀδελ- 
poir, ὁ σφέτερος κομιδὴ νέος x ον 
παρῆν. n d ὀκδημίαν ημέρα, οἵ τε ὀξιτή- 
ριοι λόγοι κ) προπεμπτήριοι, αἵ τε dya- 
/ `o > NN N 
κλήσεις; αἵ τε οἰμω[αὶ, αἵ τε Φθιπλοκαὶ, 
ἐπέτρεχεν; εἰσεκολποῦτο ; δυσαποασάσως 
εἶχε qi μητρὸς, ὡσανεὶ μοσχάριον Σ διά- 
Oki ἀπαναινόμϑμον» ἐδήτ ἔτι ἔλημένειν 


πρὸς βραχὺ τῇ μητρὶ , εἶθ᾽ ὕσερον πλη- 


βοῦν αὐτῆς τὸ βούλώμα ἐπήγγελτο- ἄρ᾽ 
οὖν Κατεμαλακίσϑη y a ἀδαμαντίνη καρδία 
ὀκείνη, ἢ συνέπεσεν , ἢ συνώκλασε τοῖς T 
παιδὸς ᾿αλαυθμυρίσμασιν ; οὐρλμοῦν' ἀλλ᾽ 
οἷον τὸ ὅσιον αὐτῆς ἐπίφθεγμα; μετά TI- 


yog T ἔξεως μα; vu 
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milias domo iam exeuntem ; matrem au- 
tem parumper subsistentem , mox ad asce- 
terium transeuntem; post divenditam do- 
mum pretiumque pauperibus distributum. 
Haec sunt matris nostrae in mundana vi- 


' ta facinora; atque haec exposui, ut non 


vos soli, sed et siqui in saeculari mundo 
cognoverint, habeant quo iuventur. pul- 
cherrimis his narrationibus, et Deo lau- 
dem tribuant. 

T. Sed agesis reliqua persequaniur , 
in quibus praecipue proprieque sermo 
noster versabitur, o dilecti. Pulcram fa- 
cit mutationem, angelicum induens habi- 
tum ornatissima femina: multorum eo fa- 
cto lacrymas elicit, qui illa die vocati 
convenerant, vel etiam sponte concurre- 
rant, ut hoc tantummodo spectarent my- 
sterium peragi. Aderamus et nos cum ge- 
nitore communi, festum ne acturi an plo- 
raturi? matrem amittentes , neque jam con- 
fidentia solita eam alloquentes aut ad- 
euntes, sed de ipsius discessu cogitantes 
moesto cum corde. Nam cum et nos ipsi 


post certum temporis intervallum abituri 


ad professionem essemus cum genitore; 
ego quidem utpote ex imberbi aetate iam 
in virum progrediens , dolens utique moe- 
rensque eram; quid ni enim? Attamen 
cum gratiarum actione hanc moestitiam 
ferebam. Sed duorum fratrum unus ad- 
modum adoléscens, statim ac adfuit di- 
scessus hora, et postremum vale iam di- 
cebatur, et compellationes ploratusque at- 
que amplexus fiebant; ille, inquam , ad ma- 
tris sinum convolans inseparabiliter hae- 
rebat, quasi vitulus seiungi se renuens, 
rogabatque ut parumper cum matre ma- 
neret; tum eius postea voluntatem exple- 


turum se promittebat. Num igitur cor ad- 


amantinum mollitum est, aut concidit, 


aut pueri ploratibus fractum est? Minime. 


gentium. Quidnam vero sancte respondit ?. 


Cum quadam vultus torvitate, potentis- 


A 


(1) Erat hic nomine futini, de quo infra in adnot. pag. seq. ᾿ 


. 
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simum maternorum viscerum vincens af- 
fectum ; nisi sponte, inquit, fili, abieris, 
ego te manu propria in navim imponam. 
Cessit itaque puer, et seorsum discessi- 
mus. llla autem, ut puto, par quiddam 
patrasset , ac in quadraginta mariyrum 
supplicio sancta mater , quae celebrem il- 
lum spirantem adhuc filium suum in plau- 
strum attollens imposuit. 

8. Quid vero postea? Optabat prae- 
clara femina sub obedientia magis vive- 
re, quod et aequum erat. Sed quia ex 
praeterito temporum turbine, neque mo- 
nasterium adhuc erat constructum , neque 
monialis aderat quae prudenter ceterarum 
coetum regere posset, propterea a fratre 
cogitur cellulanorum more vivere , cum fi- 
lia iam antea tonsa, aliaque cognata. Sta- 
mque patientem vitam experta est, ne- 
cessarioque tristem , quia et spiritali duce 
carebat, et quasdam nacta est sodales pie- 
tali adversas, in tantum ut etiam sacro 
illo loco expelleretur. Cur autem vel cuius 
opera, pudet dicere, ut audientium au- 
ribus parcam. Attamen virtutis causa, et 
propter Dominum afflicta , patienter se ge- 
rebat. Nec quo pacto recitem scio alias 
ex alis vitae eius calamitates et vices, 
nostrasque ab adfinibus et ab imperio 
pressuras, adflictiones, et adversitates. 
Sumnia rei fuit, famosum imperatoris 
adulterium, quod matri quoque nostrae 
causa doloris extitit. Nunc quia publicum 
facinus commemoravi, probe scitis quam 
aegre illa tulerit, cum nos de monasterio 
abstractos vidit, quippe quae ad illam ho- 
ram convenerat. Sed quamvis in luctu 
erat, sodalitio praesertim nostro spolia- 
ta, non est indignata, neque indecorum 
quicquam locuta, neque tunicam scidit, 
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μητρώων, αὐλάγχνων τὸ ropar népi 
εἰ μὴ ἑκών φησὶν ὦ τέκνον ἀπέλθοις, ἐγώ 
σε τῇ νηὶ αὐτοχειρὶ Κηβαλοῦμαι (1 y dio 
οὖν Ὁ mais, κ) διέστη μὴν. ἀμφότεροι: κά- 
κείνη ὡς δοκῶ; ἐφάμιλλόν τι " ἐπσὶ τοῦ 
aio τεοσαράκοντα αδρτύρων ἁγίας μητρὸς 
φδομένε ἐπὶ τῇ - ἁμάξης 7 T ἔτι ἐμπγεόν- 
το» οἰκείε: υἱοῦ ἄρσφ τὲ κ) ἕθπϑέσει, ἐξε- 


τέλεσεν (2). 


vn 3 / & 
π΄. ᾿Αλλὰ τί τὰ ἐξῆς; ἐπόϑ-ι τοίνυν n ' 


Povala ἄρχεῶαι μᾶλλον, ὥσσερ καὶ ἦν 
δίκαιον’ ἐπειδὴ δὲ ἐκ v πρὶν διαλήσεως, 
οὔτε μοναστήειον ἦν συνιστά µλνον, ood 
& ἠυχὴ Cnenpóroc δυναμέύη ἀφηγεῖὸτ 
vj) πολλῶν, ἐκ Tobrs βιάζεται ὑπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ κελλιωτικῶς (3) βιῶσαι HQ τῆς 
προκαρϑείσης. ϑυγατρίδος κ) ἑτέρας σνγ- 
φθυίδος- ch μὲν αὐτίκα ὑπομονητικῶς' ζῃ 
δὲ ὀδυνηρῶς, πῶς γὰρ οὗ: e» χραγω- 
γοῦντα μὴ κεκτημένη ϱ καὶ τὰς ἀντιπρατ- 
τούσας τὸ εὐσεβεῖν ἐφώραμένη » κ τοσοῦ- 
τον, WGE καὶ TÉ σεμνεία opi C e ai- 
δοῦμαι εἶπειν vat "ing. καὶ διὰ τίνος» 
Φεισιοῖ ον ἀκροωμέ eyw" ὅμως φέρε ὑπὲρ 
τοῦ καλοῦ πάσχουσα καὶ διὰ κύριον πε- 
λαζομένη: καὶ οὐκ oid ὅπως ἀπαγγείλω 
τὰς ἐπαλλήλους ὄληφορὰς κ) μεταγωγὰς 
τῆς ζωῆς αὐτῆς, καὶ τὰς ἐσισυμβάσας 
npiv, ἔκ τε συγολυείας fx τε [βασιλείας 
Ὀλίνας καὶ ὀδύνας καὶ «ἵδιςάσεις' τὸ δὲ 
συναγόμῆμον ἦν. n Spese. μοιχεία 
τοῦ αὐτοκράτορ)» ὑπὲρ ἧς καὶ τὸ md- 
σχεν ny aŭti * ἐπεὶ ην τοῦ: οἰκαμδμικοῦ 


τολμήρνατος ἐμγήφϑω  ἴ ice οἷον ὀδυνηρὸν ` 


ἔλαβεν, ἡγίκα ἑώρα ἡμᾶς Cu F μονωφή- 
pís ἱρωαζομένες, συνελθοῦσα κατὰ bi 
pay: ἀλλὰ εἰ @ τὸ ϑρηνεῖν ἦν αὐτῇ po- 
γεμένη μάλιξα ἐξ. ἡμῶν, οὐκ ἠγανάκτη- 
σεν, οὗ προΐετο ῥῆμα ἀγμὲς, οὐδὲ ἔῤῥηἔε 


& χιτῶνα. οὐκ ἠλάλαξε τοῖς κωκυτοῖς. 


(1) ‘Sanctorum facta admiremur, qui omnia pio mentis affectu egerunt; quamquam non aeque omnia. 
imitari debemus. Certe adolescentis Euthymii non satis firmum religiosi instituti suscipiendi propositum 
mox matri fratrique sollicitudinem gravem creavit, ut post dicetur. Impositura autem fuisset in navim Theo- 
ctista filium , quia transeundum erat ultra Bosjhorum ad Saccudionis in Asia monasterium. Vit. Theod. cap. 5. 

(2) Extant puleherrimae de his XL. MM. orationes ss. Basilii, et Greg. nysseni. 

(3) Cellulani seu celliotae monachi aut moniales extra monasterium in cellis habitantes, de quibus 
satis Cangius in lexico, citatis graecis auctoribus, et praesertim Allatio. 


+ 


f. 98. b. 


* eod. αὐτη. 


f. 99. à. 


* Matth. X. 36. 


* Ps. CXLVI, 5. 
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ἀλλ᾽ ἄτοιτε φησὶν ὦ ὦ παῖδες καὶ σώζοισϑε 
ἐν κυρίῳ.» ὅπου περ ἂν ἀπάγοισθε, καὶ 
ὁποῖα wor ἂν πάϑοιτε, διὰ νόμον αὐ- 
τοῦ τοῦτο Φροελόμᾶροι. ἀγαϑὸν 9ὸ ὑμὶν 
ὅ τι ἂν καὶ ὑποσταίητε δ] εινὸν μέχει καὶ 
αἵματί», ἢ προσήκαϑα] (Q) μοιχεύσαν- 
τα» καὶ Aià τοῦτο προδοῦναι ako ἁλή- 
ha. ὦ ὦ τῆς τολμηρᾶς καὶ Ῥηναίας 4v- 
χῆς- eU Uc οὐ κατέσεσεν ὥασερ ἦν εἰκὸς 
χϑαμαλωτέρας κ] ἀγάνδρου παϑεῖγ' dà- 
λὰ τί; συνεξεδ.ήμησε, συγως]ιοισόρησε» 
συνέϑραυσε TO ἁπαλώτατον σαρκίον, τῇ 
τοῦ ὄρους ὑπερβάσει" οὐδὲ (Ὁ πρόϑυμον 
συγοδοιπόρον εὐραμένη- vi, al, “σῶς γε- 
γόνασι πάντες τοῦ καιροῦ ἀπανϑρωτότε- 
pov καὶ μᾶλλον τινὲς καὶ προσετσεμβαί- 
νοντες κ) προσογειδίζοντες F T ὑποχειρίων, 
ὡς -πληρωϑῆναι τὸ εὐαγ[ελικὸν E ὅτι ἐχθροὶ 
τοῦ ἀνϑρώτσου. οἱ οἰκειακοὶ αὐτοῦ. " ἔφ- 
ϑασε γοῦν ἡμᾶς καὶ αἰκισθέντας ἡ pa- 
΄ 
καρία. 

S. Καὶ μή τις ἐν τῷδε λογίσηται έωυ- 
τοὺς. ἡμᾶς ἐγκωμιάζω, οὐκ ἔχοντάς τι Τ 
ἐπαινεμένων: ἄλλοι 29 οὐχ. ἡμεῖς οἱ ἀνδρι- 
σάμϑμοι κ) τῷ κοιγῷ σα j| ἐπιφραστέον 
τὸ κατόρθωμα (1 (ι y ἵνω Ἡ cos fro uy 
TO ἐπαιναμέγης ἀγῶνα , ὀνεπέσα μὴν σύγ- 
γνωτε εἰς GE περὶ FE ἡμετέρων ὀπείνων 
λόγος, ὧς οὐ βεξελήμεϑα" ἀλλὰ μέγας 6 
κύειος ἡμ κ) μεγάλη n ἰσχὺς αὐτοῦ" * 
ὧς ἐκείνη λανϑαγόντως vaactia ἐν τῷ qps- 
ρίῳ τὰς πληγὰς ὁρῶσα, 0 ταύτας ὑπαλεί- 
φόσα, κ) τῷ ϑεῷ. δόξαν κ) αἶνον ἐν τῷ δι᾽ 
ἐντολὴν αὐτοῦ ταῦτα ὑφίγ ασ τὰ αὐτῆς 
$)Tora ἀνασέμπάσα" οὕτως ἡμᾶς εὐκτικῶς 
e) κλανϑ μυρικῶς 2 αξιχαρῶς é ὂν µδταιχ- 
pio T δύο Φα ῶν, ὃν T ὀκεῖσε πρὸς τὰ 
ἐπέκεινω T ἀπα[ωγἲς «κρᾳπέμποσα έθαυ- 
μάζετο, Os τε κ) τοῖς εὐσεβεφέροις αν 
ἀνθρώπων μακαριζομένη: οὕτως -ροξφθα- 
σεν αὖθις παλινςροφήσαντας ἐκ TH Ka- 
ϑαρὰ (2), κ) πρὸς Θεασαλονίκέω ὑπερορι- 


THEODORI STUDITAE 


neque clamores lugubres sustulit; sed 
abite, inquit, filii, et in Domino salvi 
estote, quocumque demum ducemini, et 
quaelibet perpetiemini, quandoquidem le- 
gis illius gratia propositum hoc suscepistis. 
Melius enim vobis est, grave quodlibet 
usque ad sanguinem pati, quam adulte- 
rum in communionem admiitere, atque 
ita veritatem prodere. O intrepida anima 
et generosa! Ibi minime concidit, ceu par 
fuisset contingere infimae alicui et enervi. 
Quid vero? Nobiscum discessit, nobiscum 
iter suscepit, delicatum attrivil corpuscu- 
]um in montis ascensu, nullum alacrem 
viae comitem nacta. Heu!-heu!. quomodo 
omnes occasionibus fiunt inhumani! Quin 
et nonnulli insultabant et conviciabantur 
qui fuerant de famulitio, ut evangelicum 
illud compleretur: inimici hominis dome- 
stici eius. Itaque ad nos in cruciatibus quo- 
que positos beata haec adventavit. 

9. Nemo autem, quaeso , reputet nos- 
met ipsos a nobis praedicari, qui revera 
nullam partem huius laudis attingimus. 
Quippe alii, non nos, strenue egerunt, et 
communi potius patri res bene gesta ver- 
tenda est. Ignoscite autem , si dum lau- 
datae feminae certamen exponimus, in- 
viti in rerum illarum narrationem inci- 
dimus. Sed magnus Dominus noster , -οἳ 
magna virtus eius! Illa itaque clam in cu- 
stodiam ingressa, visis plagis easque oscu- 
lata οἱ medicamine ungens, Deo gloriam - 


Jlaudemque obtulit, quia filii sui propter 


eiusdem legem talia paterentur. Sic illa 
nos -cum precibus, gemitibus, simulque 
hilaritate, inter has duas animi passiones, 
ab illo loco ad ulteriora abductos comi- 
tans admirationi erat, et a Deo piisque 
hominibus beatae nomen consequebatur. 
Sic nos rursus praevenit redeuntes Catha- 
ris et Thessalonicam in exilium pulsos, 


(1) Ipse Theodorus patrem suum spiritalem Platonem ad constantiam in adversitate, exempli ceteris 
praebendi causa, magnopere hortatus fuerat epist. lib. I. 1. et 2. 

(2) Post verberationem missus fuit a Constantino imp. exul Thessalonicam Theodorus cum aliis mo- 
nachis, cuius itineris prima mansio fuerunt Cathara, ut pit scripsit epist. lib. I. 3. Loci Cathara 


mentio fit etiam lib. II. ep. 12. 
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hora brumali et vespertina in taberna ru- 
stica, clandestino et incognito adventu, 
ut nos videret et tota ferme nocte nobi- 
scum versaretur, dum nos invicem in Do- 
mino testamenta conderemus. Statimque 
summo mane, quod erat acerbum et mi- 
serabile, separatis invicem, illa vale di- 
cens, et tamquam in animae commenda- 
tione oscula singulis corporis membris im- 
primens, cum gemitu, ego, aiebat (ut eius 
locutione utar) iam nunc o filii suprema 
"verba morientibus dicere videor. Cuilibet 
autem rationali mente praedito cuiusmodi 
id negotium fuerit ,.coniectare licet. Nam 
si amanter inter se copulatis, et mox dis- 
socialis fit, iuxta magnum theologum Gre- 
gorium, unius corporis in duo dissectio, 
et utriusque mortificatio; vel si boum si- 
mul educatorum , eidemque iugo subdito- 
rum, non sine lugubri mugitu fit disso- 
ciatio , separari non patientium ; quid qua- 
le quantumque in re praesenti contigisse 
concedemus? Sane utrimque, ob Dei ti- 
morem, doloris acerbitatem reprimeba- 
mus: sed id quidem quale quantumque 
fuit, magnanimitati eius adscribatur. 

10. Porro ad res vestras quod atti- 
net, Fratres, ipsi vos narrastis, qui be- 
neficentia fruiti estis, quo tempore vos 
collegit ad nos veniens , et ceu pullos nido 

| excussos , in suum claustrum recepit. De- 
inde reversa singulos consolata est, ad 
urbem se conferens; illucque utcumque 
intromissa , ingemiscendo , orando , et hunc 
hospitem. excipiendo, alium roborando, 
alium sustentando, alium subducendo: et 
more optimi oeconomi et secundum Deum 
praesidentis, partim alens, partim admi- 
nistrans, velut nova Natalia, et Priscillae 
aemula. Testes vos, beneficia experti , qui 
et lingua commoditates acceptas fatemini 
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Copérae εἰς χαμερινὴν κ) ἑαοεραίαν ὥραν 
ey χωριακῷ καταλύματι, φόβῳ πολλῷ 
κρυπτοφανῶς κ) ἀδ]αγνώσως ϑεάσαϑαι, 
κ) συντυχεῖν ἡμὶν δι᾽ ὅλης σχεδὸν Z vu- 
XT06* δ/ᾳϑεμένων ni δα ήκας (1) τὰς 
ἐν κυρίῳ πρὸς ἀλλήλες- κ) εὐϑὺς ἕωϑεν 


ὀτοοῖον ἦν ἀλγεινὸν 9 ἐλεοιγὸν dac lyru- 


μένων neW ἀπ᾽ ἀλλήλων. κῴκείνης T συγ- 
τακτήριον λόγον ποιούσης καὶ ὧς kóde 


τοῖς φιλήμασιν προσεπιτιθεµένης ἡ ἡμῖν κ) 


σαν μέλθ» F T σώμωτο» eS D κλαυϑμῶν 
ἐγὼ γάρ á» ἄρτι; τέκνα; ἵνα καὶ 
αὐτέλεκτον αὐτῆς λόγον εἴπω, ἐξοδιάζειν 
ὑμᾶς δοκῶ (1 1) ἔξεστι στοχάσαδαι τοῖς 
ἐχέφροσιν- εἰ γὰρ ἐπὶ τοῖς συγκραϑεῖσιν 
ἀγαπητικῶς πρὸς ἀλλήλους, i διϊσαμξ- 
νοις γίνεται W È μέγαν Φεολόγον Tpn- 
yóetoy wasp ἑνὸς σώματος εἰς δύο τομὴ 
x ἀμφοτέρων νέκρωσις” ἢ μόσχων συντρό- 
φων x ὁμοζύγων διάζευξις γοερῶν μυκω- 
μένων im ἀλλήλοις κ] οὐ φερόντων v dà- 
λοτρίωσιν-. τί κ) πόσον κ) ἡλίκον δοίημῆν 
ἐπὶ F παρόντος; 4) κατεκρατῶμὸμ ἀμφό- 
τέροι φοβοϑεΐᾳ αἱ δριμυτσαϑείας, ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον κ) τηλικοῦτον Üy, 
B μεγαλοψυχίας αὐτῆς τιμάσϑω. 

΄. Τὸ 5 ὑμέτερον, ἀδελφοὶ , αὐτοὶ ἐξ- 
πγύσασϑε; οἱ κ) αἱ εὐεργεσίας ἀπολαύ- 
σαντες, ὡς συμβέθληκεν ὑμᾶς ἐξερχομένη 
πρὸς ἡμᾶς, καϑάπερ νεοττοὺς ὀπριφέντας 
Ce καλιᾶς, εἷς τὸ οἰκεῖον φροντιστήριον' 
έπειτα ὑποςρέψασα καθάπερ ἓ ἔκασον meg- 
"γορήσατο πρὸς τὰ ἐν ἄς ἡ ποράομένη" 
κἀκεῖσε ποδωπῶς εἰσύθοῦσα Φεάτουζε, 
ἠντιβόλφ, T μὲν προσδεχομένη .Σ ἃ ὑπ- 
αλείφοσα; T5 ἐρείδασα.. T Á ὑπεξάγεσα- 
κ) οὓς μὲν τροφόρομένη, οὓς δὲ διοικεμέ- 
yn , ὡς ἂν τις ἄρισος οἰκονόμος κ) κ) θεὸν 
προςάτης, n ὄντως νέα Νατάλια. 6 Tgi- 
σκίλλης (3 ὁμόζηλος' κ) μάρτυρες ὑμεῖς, 
οἱ εὖ παϑόντες, καὶ διὰ γλώασης τὸ εὐ- 


(1) Theoctistae eum fratre deportato nocturnum colloquium cognoscimus etiam ex ep. 3. lib. I. p. 184. 

(2) Piorum huiusmodi testamentorum , habemus exemplum apud ipsum Studitam ed. Sirm. p. 65. seqq. 

(3) Priscilla nota est ex act. apost. et ex Pauli epistolis. De Natalia sie Baronius in martyrologio 1. 
decembris. Sanctae Nataliae , uxoris beati Hadriani martyris, quae sub Diocletiano imp. ss. marty- 
ribus Nicomediae in carcere detentis mullo tempore ministravit ; impletoque eorum certamine, Con- 
stantinopolim profecta, ibidem in pace quievit. Videsis reliqua de ea documenta a Baronio citata. 


f. I00. a. 


f. 100. b. 
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συμπάϑητον φερόμλρον ἔχοντες καὶ Oav- 
μαζόμϑμον" ἠξιώθη τοιγαροῦν τηνικαῦτα 
" ϑαυμασία καὶ τὸ τελά;ταίου paragi- 
σμοῦ ἐπιτυγχάνουσα, ὀνασμζομένη v ὑπό 
τινων» ὧν τὰ ὀνόματα ἑκὼν ὑσερβήσομαι" 
καὶ μέντοι διωκομέν ἕνεκεν «λικαιοσύνης 
καὶ ἀληϑείας- ἀπόκρινέ μοι i αὐτὸς, ὦ 

πάτερ, ὅ τι καὶ ὑωέςη διὰ σὲ πεφρουρι- 
σμένε σα ἕνεκα ή oM ia Όλος, ἐν τη συ- 
ζητήσω, ἐν τῇ φροντίδι 7 T ἀναγκαίων" At- 
T È ἁρπαγὴν τοῦ πρατοῦντ(θ»» 3 T das- 
Air, ? ἀγέτασιγ" οὐχὶ καὐτὴ συμπέπον- 
δέν σοι πριακονθήµερον μείνασα φρορου- 
μένη ὑπὸ τεττάρων σαυασκεμέψων» e 
ταῦτα διῃρημένων È εἱρκταῖς; κἀκεῖ ἐῶ 
λέγειν ὅσα ὑπὸ qj δουλίδων TS φρερέως 


ὑπέςη , 15 ὅσα ἐταλαιπωρή9η X) sb di. 


ζωῆς ἀφορμὴν» m ἄρτον ὀδύνης ἐσϑίοσα 
κ) πόμα Ὀλίψεως πίνυσα" κ) οὐ F παρόν- 
τῷ. καιροῦ τὰ τηνικάδε τετολμημένα κ) 
γεγβυπμένα δῥμσημαίνεν: ἀλλὰ συγχαρεί- 
σθω τοῖς δεδρακέσιν,, ἱ ὅ τι κ) πεπράχα- 
σιν" οὕτω 39 εἰπεῖν ἁρμοδιώτερον, εἰ καὶ 
κρίμασιν οἷς παρεχώρησεν à ᾠκονόμησεν, 
ἵνα ἐγκόπτηται xania, κ) μὴ εἰς νόμον ἔρ- 
χέται τὸ αὐρωγομούμδρον, Θεὸς 7 διωγ- 
μὸν ἀνεκαλέσατο" d γὰρ ἐπανήκομδυ οἱ 
ὑσερορισθέντες καὶ δ]μσκορπισϑέντες εἰς 
ταυτὸν» ὡς ἴτε, δεξιᾶς τυχόντες d ἐπανε- 


-λεύσεως παρὰ τὶ κρατούσης. 


ια΄. ᾿Αλλὰ τί ἔτι τῇ ϑεοτιμήτῳ μητρὶ 
σσρὸς τοῖς εἰρημένοις vpoo Sein , κ) τί 
προσερεσόμεθα “ρμοδιώτερον; ὦ δακρύων 
ὀχετοὶ, ὅσοι Cx T ἐπείνης par dW ἀε- 
νάως πῥοέχξοντο διὰ ἃ ἄνδρα. διὰ τ T Tal- 
δων ? σφαλερώτερον (1) ER διὰ τὸ ποίμνιον, 
διὰ cyw ὀλισϑαίνοντας, διὰ F καθ ἕκα- 
σον ςπριγμόν' GP ὡς μήτηρ πνευματικὴ 
τὸ ἐλεεῖν εἶχεν κ) ὡς ἀδελφὴ ὑπὲρ ἆδελ- 
φῶν z3) κύριον ἀεὶ "ἠγωνίζετο; κἂν οὐ συγ- 
ᾠκίζετο: ὢ ψνχῆς οἰκτίρμονος κ) ἐλεήμο- 
νος ἐπίδοσις" κ) ὦ ασλάγχνων συμωαϑῶν 
κἔγωσις, οὐ φερόντων ἃ T προσιόντων S$- 


νωση: Gee κ) seu] αὐτὴν ὑπὲρ Ὁ δεο- 


ΤΠΕΟΡΟΠΙ STUDITAE 


ac celebratis. Tunc vero mirabilis haec 
femina postremam quoque beatitudinem 
consequi digna fuit, conviciis nimirum ΄α 
quibusdam affecta, quorum nomina spon- 
te reticeo; et persecutionem propter iu- 
stitiam' passa ac veritatem. Responde tu 
mihi, o pater, quid pro te carceri man- 
cipato palientissima haec sustinuerit, cum 
accusareris, cum quaestio de te fieret, po- 
stremo ob rei necessariae ministrationem. 
Dic tyranni rapinas, minas, examinatio- 
nes. Nonne ipsa socia tibi dolorum 'tri- 
ginta diebus fuit in custodia detenta, cum 
quatuor asceseos consortibus, et quidem 
per carceres distributis? Ibique omitto di- 
cere quanta fuerit passa a custodis ancil- 
lis, quanta in angustia fuerit quod adtinet 
ad vitae sustentationem , panem doloris 
comedens, et calicem bibens tribulationis. 
Sed non est huius temporis omnia quae - 
tunc ausa et acta fuerunt significare. Igno- 
scamus malorum auctoribus quicquid ege- 
runt. Sic enim dicere convenientius est; 
quandoquidem iudiciis suis permissionis 
aut providentiae, ut malum abrumpere- 
tur, et ne lex fieret quod erat illegiti- 
mum, persecutionem Deus sedavit: nam 
et exules, reversi sumus; et dispersi, de- 
nuo convenimus; felicem, ut scitis, redi- 
tum abs regnante Domina consecuti. 
11. Age vero quid adhuc venerandae 
matris laudibus addemus, aut quid con- 
venientius altexemus? O lacrymarum ri- 
vuli, quotquot ex eius oculis perenniter 
fluxerunt, propter virum, propter unum 
e filiis lubrico magis obnoxium, propter 
ecclesiae gregem , propter lapsos, dum 
singulos solidare conatur! Namque ut spi- 
ritalis mater, clemens erat; ut soror, pro 
fratribus in Domino numquam non sol- 
licita, etiamsi contübernalis non esset. O 
anima misericordiae et eleemosy nae sem- 
per parata! O viscerum benignorum ef- 
fusa caritas, quae neminem acceden tem 


(1) Intelligit Euthymium, quem ad constantiam multis verbis roborabat ipse Theodorus lib. 1. ep. 1: 
ἀνδρίζου οὖν καὶ αὐτὸς, ἀδελφὲ χύρι Ἐὐϑύμιε: viriliter age et tu domine fraler Euthiymi etc. 
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angustiis angi sinebat! ita ut egeret ipsa 
pro indigentibus, versuram faceret pro 
redimendis aliorum versuris, gestiret de- 
nique pretium pro aliorum redemptione 
persolvere, trapeziticam etiam saepissime 
Christi imitatione exercens. Pauperibus 
quoque feminis ad se convocatis propriis 
manibus ministrabat ; namque in deliciis 
ei fuit erga inopes benignitas largitas- 
que. O venerandum os, quod divina elo- 
quia semper meditabatur , et incessabilem 
usque ad mortem liturgiam obivit! O ve- 
nerandorum pedum ad ambulandum in- 
desinenter ad Deum malleoli firmi semper 
atque parati! O non vespere tantum sed 
et mane et nocte media sanctarum ma- 
nuum ad Deum elevatio, et certa postu- 
latorum impetratio! O nocturnorum som- 
niorum revelationes! Etenim ob circum- 
stantes molestias saepe Deus futura prae- 
monstravit, famulam suam consolans. O 
totius corporis ob asceticam vitam disso- 
lutio, vilisque et male ab hiberno frigore 
protegens vestis! O lectule rigide, anguste 
curteque, frigidique discubitus! O indif- 
ferens et inconciliabilis erga cuiuslibet vi- 
ri aspectum animi habitus! O constans et 
enixa ipsius cum Deo solitudo! Quare et 
cum tristitia conflictans, neque nos saepe 
aspicere valens, neque alium qui spirita- 
liter recrearet, moerori cedens, egressio- 
nes aliquas et peregrinationes faciebat: ve- 
rumtamen in his ipsis sollemnem precum 
ordinem accurate observare se demonstra- 
bat. O diurni nocturnique laboris sum- 
mus amor! O digitorum ex opere duri- 
ties, et naturalis teneritudo in corii aspe- 
ritatem conversa! quia vidélicet non pro 
se tantum, id enim minime curabat, sed 
pro totius fere coenobii indumentis ope- 
rabatur, ut vos auditores scitis. 

(2. Singularis quippe in hoc femina 
fuit praeter cetera; ita ul siqua in re re- 
prehendi ut homo potest , hinc ansa arri- 


μεμήνυκεν., 
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μένων» e Davie i ὑπρ T δανείων ἆπαλ- 
λάξαι' κ) ij Χαίρειν 9 ἑαυτὴν πριᾶδαι ὑπὲρ 


^ ἑ ἑτέρων ἀπολυτρώσεως, τραπεζοποιωμέ- 


vlw αὖ πλεισάκις ἀξιστομιμήτως: κ) τὰς 


πενομένως συγκαλαμένίω κ) Y ἰδίαις χεξ- 
σιν ὑπηβετοῦσαν, διότι 4 ἔρως ἦν αὐτῇ, τὸ 


* φιλοπτωχίας δώρημα" ὦ ὦ ripis σόμα- 


τος * ἐκ T ϑείων λογίων ἀενάε ὀκμελε- 
τήσεως, κ) ἀφήβᾳλείπτα μέρει ϑανάτου 
δῥαλειτουργήσεως: ὦ τιμίων ποδῶν ἆπο- 
σφυρώσεως, Cm D ἐντευμτικῆς πρὸς ϑεὸν 
ἀνενδότου πήξεώς τε καὶ αλραςάσεως' ὦ 
οὐ μόνον de LE ἀλλὰ κ) ὀρϑρινῆς κ) 
μεσογνκτιγῆς ὁσίων χορῶν πρὸς ϑεὸν ἐπ- 
άρσεως 9. dfevorixiis T T αἰτηϑέντων ETI- 
τεύξεως: i ὦ yag ἐνυσνίων δ[ᾳσα- 
φήσεως: ὯΝ πρὸς τὰ παρισάμὑμα λυπη- 
pà, πολλάκις αὐτῇ Θεὸς τὸ μέλλον προ- 

αφρομυϑούμῆμος 3 T αὐτοῦ Şe- 
ῥάπαιναν: ὦ N T ὅλε σώματος el ἀσκή- 
σεως, «΄Ῥαλύσεως: Xj ὦ εὐτελοῦς 5 ἀθάλ- 
78 ἐν καιρῷ κρύος ὀνδύσεως: x ὦ σρωμ- 
γῆς .ὀεξήρε σεγῆς τε κ. πολοβής» 9 φν- 
χούσης ἀνακλίσεως" ὦ ὦ dgis 70) dcur- 
δυάς ᾳρὸς πᾶσαν ὄψιν ἄῤῥενθο djadi- 
σεως" e o5 ἐσιμόνα 2 τεταμµέγης αὐ- 
τῆς τρὸς Θεὸν μογώσεως: διὰ τοῦτο Ὁ 1) 
ἀκηδίᾳ παλαίεσα X μήτε ἡμᾶς ὁρᾷν ἔχα- 
σα συχνότερον, μήτε ἄλλον T Sinon 
Hie ὑπαλείφοντα, πττᾶτο ποιουμέ yn τὰς 


D 


᾽ τινὰς προόδους κ) ἀποδημίας: ἀλλὰ xav 


τούτῳ T καγόνα φυλάττωσα dz αβάλειπτον 
ἀπεδείκνυτο: ὃ ὦ φιλεργίας ἀνυπεξξλήτε νύ- 
«τώρ TÉ τ) Hd ἡμέραν dfe nomás" κ) ὦ 
δακτύλων T ἐργαςικᾶ ἀποσκληκώσεως κ) 
εἰς βύρσας σκληρότητα μεταποιπϑείσης a 
φυσικῆς ἁπαλότητος" μὴ ὅτι πρὸς τὸ έαυ- 
τὴν ἐπαρκεῖν gy a operis, τοῦτο 29 μηδε- 
γὸς Aófs πρὸς αὐτῆς, ἀλλὰ κ) πρὸς τὸ ὅλον 
κοιγόβιον dius ἐνδιδύσκειν ὡς ἐπίςωσθε 
οἱ ἀκούοντες (1? 

B’. Καὶ γὸ ξένη τίς ον γυναικῶν ἐν 
τούτῳ ὤφθη κῷ) T ἄλλων: Gee κ) εἴ τι ὡς 
ἄνθρωπον αὐτὴν ἔςι μωμεῖϑαι. ἐντεῦθεν 


(1) Id adfirmat Theodorüs etiam in epistola ad matrem lib. 1I. 6. 


f. 101. a. 


f. 101. b. 


Í. 102. 8. 


316 | 5. 


τὰς ἀφορμὰς προσεῖναι, καὶ Cx d ἄλλης 
αὐτῆς mpi τὰ καλὰ ϑερμότητος, EZITA- 
τικὴν ὡς τὰ τολλὰ οὖσαν καὶ ἀκριβολο- 
γουμένί. πρὸς τὰς σιμασκαμένας ὑποχει- 
ρίους ο κ) ϑυμεμένίω t ἔσιν ὅτε ἐν ταῖς ἐλ- 
λείψεσιν εἴτε qp ἔργων, εἴτε T γαλμφ- 
διῶν, eive T «»ξφσάσεων; ὧς καὶ γικη- 
γαι αὐτὴν οὐ πολλάκις, ὠθῆσαί τε νυ- 
σαζούσας, i ἢ E ῥαπίσαι ἀνηκοούσας' ἆλ- 
λὰ κ) εἴϑ᾽ οὕτως εἶχε τὸ ἀγαπᾶδαι μᾶλ- 
λον ὑπὲρ Giu λίαν ὁμαλωτάτϑς διὰ τὸ 
GE ἀγαϑοῦ αὐτὴν κιγεῖδαι πρὸς ταῦτα, 
καὶ Φάντοτε ἀπογινώσκάσα καὶ ζητοῦσα 
ὑποτάοσεϑαη: καὶ μέν τοι διὰ τοῦτο (Q) 
ϑεὸν ἱλεαμένη; ὡς ἡμεῖς αὐτοὶ τὰς μα, 
χωρήσεις εἰκότως ἐποιούμεθα: 1) γὰρ d) 
T κάϑαρξιν $ T πατρὸς, τοσοῦτον ὑπετά- 


yn µου τῇ ταπτιγώσα καὶ ἔλιδέδωκεν εἰς 


ὑπακοὴν, ὧςε καὶ δούλίω ἑαυτὴν ὀνομά- 
Cav, καὶ ᾗ ἀναξίων μ΄ ποδῶν ἐφάπτε- 
du. Kay ορεύειν. τε τὰ κρυπτὰ 7 xap- 
δίας, κ) εἷς wy ὁτιοῦν μὴ ἀντιτείνειν ον 
δλιταγμάτων' αἰσιοῦς τοίνυν πληροῦμαι 
ἔγωγε ô τάλας ὁσάκις ἂν κ) ἀναλογίσω- 
μαι» ὅπως Té µε ὠγόμαζε πύριον κ) πα- 
τέρα» καὶ ὅσως ἐσέβετο συμμίξασα, τῷ 
φόβῳ 3 T πόϑον, κ) οὐχ ὣς μήτηρ» ἀλλ᾽ 
ὡς τέκνον ταϑαρχοῦσα, 

"y Πρὸς ταῦτα ἐγκρατείας wet ὅρον, 
τὸ μὴ. εἰς κόρον φαγεῖν εἶχεν". Ὁ ἢ woi- 
τητα T βρωμάτων συσεῖλαι n ὑφοταγὴ 
οὐκ εἴα" καί “ερ προσκειμένίω ἐ ἐπὶ τοῦτο 
σφοδρῶς K μὴ εἰσακονομέγίω” ἦν τοίνυν 
μογοσιτοῦσα κ) πρὸς δύσιν F "Als ὡς τὰ 
σολλὰ, μεταλαμβάνεσα λιτήν. τινα καὶ 
we ἀνέλαιόν τε κ) ἄοινον È τροφήν" 
κᾷν ὁπότε gu. κατέλυεν éy Ἔ ὡρισμέναιε 
εν x οὐ νῷ πλησμονὴν, cE ὀλίγα δὲ 
z iU) μικρὸν λαμβάνεσα ἠρκεῖτο" ἀκτῆ- 
μοσύγης 5 δεῖγμα, τὸ μηδὲν i ἕλον αὐτὴν; 
μήτε ϑεραπαιγίδια, μήτε ἀευσίον; μήτε 
ἀργύριον, μήτε τι T ai Vos τούτε. ἢ μόνον 
τὰ τρίχινα ῥακκία ἃ «διβέβλητο, κ) τὰ 


δύο πεγιλρὰ σκεπάσματα (A): ἀμέλῇ Tol- 


THEODORI STUDITAE 


piatur, atque ex reliquo eiusdem erga vir- 
tutem fervore ; quo fiebat plerumque ve- 
hemens et nimia erga socias asceseos ac 
subditas exactrix. Immo et iracundia suc- 
cendebatur in defeclibus sive operum, si- 
ve psalmodiarum , sive ad officia adsidui- 
tatis; raroque in his a quapiam superaba- 
tur, socordesque urgebat, et alapis etiam 
inobsequentes pulsabat. Sed tamen sic et- 
iam magis diligebatur, quam illi qui plus 

nimio indulgentes sunt; quia non nisi re- 
cti bonique amore iis motibus percelleba- 
tur: alioquin prorsus ab his abhorrens, 
et subesse aliis deposcens: interim Deum 
sibi misericordem implorans, sicut nos aliis 
pariter condonamus. Reapse post patrem 
( Platonem) custodia inclusum, adeo mihi 
ob suam humilitatem subiecta erat, seque 
in obsequium tradiderat , ut et famulam se. 
appellaret, et indignis pedibus meis ad- 
volveretur, et cordis arcana mihi pate- 
faceret, et nullatenus a meis praescriptis 
discederet. Pudore igitur miser ego suf- 
fundor, quoties reputo quomodo illa me 
dominum patremque nominaret, et quo- , 
modo me coleret, amorem timori admi- 
Scens, neque ut mater sed ut filia mo- 
rem gereret. 

13. Praeterea lex illi vel limes conti- 
nentiae fuit, numquam comedere ad sa- 
tietatem: sed tamen ciborum qualitatem 
coércere per obedientiam ei non licebat ; 
elsi in hoc magnopere repugnabat, ne- 
que exaudiebat. Semel itaque in die ve- 
scebatur, et quidem circa solis occasum 
plerumque, sumens tenuem et simplicem 
sine oleo vinoque cibum. Et siquando sta- 
tutis diebus ieiunium omittebat , non sane 
ad repletionem , sed parum quid brevi- 
que degustans, satis ei erat. Religiosae 
vero paupertatis demonstratio erat, quod 
nihil omnino habebat, non famulam, non . 
aurum argentumve, neque mundanum ali- 
quid, sed vestimenta cilicina , et pauper- 


(t) Confer praedictam Theodori ad matrem epistolam. 


ORATIO FUNEBRIS IN MATREM SUAM. 


cula duo tegumenta. Haec mortis causa 
mihi et fratri largita, ceteris sepulturae 
reservatis, sic nuda substantiis et mundi 
affectibus, laeta tamquam ad propria pro- 
ficiscens rebus humanis excessit, bene no- 
. bis salubriterque precata, praesentes quo- 
que omnes crucis symbolo signans; nam 
multi inventi sunt ibi fratres, eius obi- 
tum spectaturi. i 

14. Sed o veneranda et desideratissi- 
ma mater, ad ie enim sermonem con- 
verto, dulcis mihi res et nomen, desi- 
derabilis amabilisque conspectus, mater 
simul et filia,'quae bis me peperisti, bis 
genitrix, ubinam nos reliquisti? quonam 
tu migrasti?' quos in fines translata es? 
quaeve loca nunc habitas? quibus im se- 
dibus diversaris? quales nunc contuber- 
nales spectas? Nam principem quidem 
aéris huius certo scio te bonis tuis ope- 
ribus devicisse, ibique te esse unde do- 
lor et moeror et luctus exulant: ubi san- 
ctorum omnium incolatus est beatorum: 
ubi strepitus chorusque sollemnizantium 
atque laetantium est: ubi nostri commu- 
nes fratres, quos et amasti et consortes 
habere exoptasti. Nunc enim praesentes 
adhuc carnis proprietates discrimen con- 
victüs efficiunt. Neque mei obliviscaris 
filiorum tuorum minimi: ne, inquam, 
oro quaesoque, pusilli gregis tui curam 
omittas neque magni. Sed securitatem ade- 
pta, credo enim te illa potitam , adesto, 
indulge, propitiare. Ora et exora nunc 


maxime enixius; dirige, firma, custodi. 


me miserum a peccandi periculo, a telo 


volante iniquitatis, ab omni reliquo dia- . 


boli nocumento. Pasce me, compasce, 
urge, commone , spiritali praesentia vi- 
sita, corrige in singulis, atque observa 
quomodo surgam , quomodo cubem , quo- 
modo corpore animoque commovear: ut 


- 


377 
yuy ÖTE PNE ἐμοί τε κ) τῷ ἀδελφῷ 
ὀ]ρνείμασα ταῦτα, κ) τὸ λοι τὸν εἰς ἐντα- 


φιασμὸν βαση οὕτως γυμνὴ κ) T ὕλαις 
κ). TT 7 κέσµα προασαϑείαις, χαίρεσα κ) 


ὡς πρὸς τὰ ἴδια χωρούσα, ἀπεδήμησεν ἐ Ex ` 


T ἐνϑένδε, ; ἔσιφθεγξαμένα i ἡμῖν εὐκτήρια 


κ) σωτήρια» κ) ων ἁμ, ἔκασον 


T παβις-αμένων , ὅ cd" e πολλοὶ T ἀδύφῶν 
εὐρόϑησαν ϑεῶρδροι 3 T κοίμησιν (1 1). 


ιδ΄. AA ὦ μῆτερ σεβασμία κ) Ἕολυ-᾽ 


πόθητε, πρὸς σὲ γάρ εἰμι ἐπισρεφόμδρος, 
τὸ γλυκύ po ο μα 9 ὄνομα, τὸ πο- 
ϑητόν μοι κ) ἐράσμιον Θεώρημα: ἡ μητρό- 
τεκνος᾽ ᾿μᾶλλον δὲ διτοτόκος µε διμήτηρ- 
ποῦ wore ἡμᾶς ἀπσολέλοιπας; ποῦ t 
μετακεχώρηκας; πῆ À μεϑωρίσθης; πῆ ἢ 
i ἐν ποίοις τόποις ἐναυλίζῃ je σοίαις 
ἐσαύλεσι συγχωριάζαις:, ὁσηλίκας κατ- 
οπτεύεις; ὃ 99 ἄρχοντα T ἀέρος τούτα εὖ 
οἶδα cz T ἀγαϑῶν σε πράξεων v ὑπερνική- 
σασαγ» Ox ὀκεῖσε εἶναι ἔνθα „imoga ὀδύνη 
λύπη κ) Sevay pg ἔνθα 1 T ἁγίων πάντων 
óc εὐφραινομένων n κατοικίά' ἔνθα ἦχος 
κ) χορὸς ἑορταζόντων 2 ἀγαλλιωμένων- 
ἔνθα 9 οἱ κοινοὶ δν ἀδελφοὶ οὓς κ) ἐπό- 
θησας κ) συ[κοινωνεῖν ἥρω" ἄρτι JÒ τὰ ἰδιώ; 
para Φ σαρκὸς παρόντα δ]αφορὰν e. 
ται αἳ συμβιώσεως: μὴ δὴ ἐπιλάβῃ, i np T 

σῶν ἐλαχίσων τέκνων" μὴ : καλῶ, μὴ 
ἀντιβολῶ, μὴ ἐπιλήσῃ T ποιμνίε σε T pl- 
Xp TÉ T με[άλα" ἀλλὰ παῤῥησίας τυχᾶ- 
σα, πισεύω δ᾽ ὅτι κ) ἐπιτετύχπκας; σῆθι e 
ἱλεξ @ ἐξιλάσκε: προσεύχα κ) ὑπερεύχε κ) 
μᾶλλον ἄρτι ἐκτεγεσέρως, παιδαγωγοῦσα 
2 σπρίζοσα 0 AR pe ἃ δείλαιον ἀπὸ 
φόδε d d 
μίας, ἀπὸ πάσης ἄλλῆς ἐπηρξίως δαιμονι- 
κἢς' ποιμαίνεσα κ) συμποιμαίνεσα, νύσ- 
osoa κ) προσυπομνήσκουσα διὰ ψυχικῆς 


ἐντεύξεως" ἐπισκεπτομένη τὲ ο ἐπανορϑ»- | 


μένη ἐμάφοτε, xj Sent πῶς ἀνίσαμαι E 


- πῶς κεκίνημιαι τες τεῷ σώματι giva mar- 


(1) Auctor chronicae synopseos vitae Theodori in editione Sirmondi ad an. 795. putat epistolam ad 
, matrem scriptam fuisse ante suam profectionem in exilium ad urbem Thessalonicam; quod si ita se ha- 
beret, Theoctista quoque per id tempus obiisset; quod a veritate plane abhorret. Nam μαμα comes 


1135 itineris filio fuit. ` 


ν 48 


f. 102. b. 


E 


THTÍXa, ἀπδὸ θέλες πετοµένε dyo- . 
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τοίῳ λό[ῳ ῥυθμέμϑμος ἃ καταρτιζόρλνος, omnimodis directus et perfectus, ex nor- 
e σκοπόν τε βαίνων Z ἀληθείας, φϑάσω ma veritatis incedens, Deo placere bono 
εὖαρες Ely μμ διὰ ο ἀγαϑῆς ἀφηγήσεως... vitae tramite queam; et post hanc vitam 
κ) τύχω Img ? τῇδε βίον σὺν τοῖς ἑπομένοις impetrem ut cum adseclis meis sub tuo 
μοι ὑφὸ T σκέσην σε εἶναι 5 συμμετασχεῖν ‘patrocinio fiam, et filius minimus tecum 
σε ὥς τέκνον ἐλάχισον α ἐκ δεξιῶν Xeie s sortiar in dextera Christi Dei nostri con- 
Τ θεοῦ δν Φβᾳσάσέως" ταῦτα pol s Té sistere. Haec me, o filii, eloqui veritas 
κνα » Ἰγάγκασεν n ἀλήθεια διηγήσαῶτη κ) coégit, vobismet scilicet talia cursim per- 
ὑμῖν παρὰ ῥεῦσιν τὰ τοιαῦτα κϑεύεσιν. orare me iubéntibus. 


FINIS. 


DE THEODORO ALANTAE EPISCOPO. 


D. hoc Theodoro, vel potius de eius scriptis, dixit Allatius in diatriba n. CXV. Ea scripta 
omnia nos prae manibus habemus in codice vaticano; ex quibus interim delegimus typis vulgan- 
dum iler eius Constantinopoli per Bosphorum cimmerium in Alaniam, quia hane prae ceteris lu- 
cubrationem. lectoribus iucundam fore speravimus. De Alania et Alanis non semel Constantinus por- 
phyrogenitus in op. de adm. imp., Est autem ca regio ultra Macotim cirea Tanaim, atque ut Con- 
stantinus ed. paris. p. 113. affirmat, τῶν ἐρέων χανχασίων ἄνωϑεν ἡ χώρα τῆς E o Itidem 
noster infra n. 5. Denique copiose optimeque describit Alaniam Cellarius in geogr. antiq., multis 
veterum citatis auctoritatibus. Ad cius sedem episcopalem. quod adtinet, ea in catalogo Leonis sap. 
erat metropolis sezagesima secunda, at in illo Andronici senioris numeratur quarta, supra septua- 
gesimam: ὁ ᾿Αλανίας καὶ αὐτὴ EB οὖσα, οὖ γέγενεν (post Codin. ed. paris. p. 402.) Haec de 
Alania. De ipso autem Theodoro nihil fere cognoscebatur praeter id quod ex Dosithei hierosol. 
historia adnotaverat Lequinius Or. ch. T. I. col. 1348, nempe eum fuisse episcopum tempore Ger- 
mani II, qui fuit patriarcha constantinopolitanus ab anno 1222. ad 1240. Nunc demum ex hoc 
luculento Theodori sermone plura et quidem historiae utilia comperimus. Namque εἰ Alaniae fines 
vicesque describit, οἱ miserandam populi conditionem, cum religionis amore vix tamen christiani: 
χριστιανοί δὲ μόνον ὀνόματι "Alava (m. 24.), propter pastorum. scilicet. raritatem, et infirmam 
rei sacrae constitutionem. ' Prorsus est hoc alanicarumn antiquitatum rarum monumentum nec con- 
temnendum. Lepida autem est illa Lazorum episcopi in Alaniam excursio, eiusque supina in. con- 
ferendis sacris ordinibus inscitia et rreverentia, quem pravum morem apud haereticos quoque Ha- 
bessinos vigere, a nostris orthodoxiae illic praeconibus audivi. Ceterum de non facile repetendo 
sacramenti illius ritu, prudenter auctor loquitur. Incommoda sua et pericula praesertim Chersone , 
el a latronibus, et ab illarum. regionum satrapis memorat, Item: suum pastorale regimen modeste 
exponit. Quaedam tamen, initio praesertim, non sine aenigmate dicuntur. Sacra saepe biblia, ca- 
' nones interdum, mec non. ipsum Homerum, utpote homo graecis disciplinis imbutus, recitat, Cete- 
roqui stilus Theodori plerumque durior est, narratio veluti abrupta , prout ipse interdum fatetur, 
οἱ nullo artificio contexta, οἱ mihi interpreti aegre quandoque pervia. Sed rem heic, quaerimus , 
bonae elocutionis exempla aliunde petemus. -— ` 


des ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΑΝΙΑΣ 


Λόγος ἐπισολιμαῖος πρὸς T 


? Κωνσαντινόπολιν ολ ὤν- ἐνδημοῦντας T T ἐπισκόπων: 


εἰ κ) διὰ τὰ συμβάντα ών. καί τοι τὰ πλείω συντέμνων. 
A 
Ἐπιγξηραπται 5, ME τἰὼ χεροτονίαν, ἢ 


ΑΛΑΝΙΚΟΣ. 


παν 


THEODORI EPISCOPI ALANIAE 


Sermo epistolaris ad Constantinopolim morantesque in ea episcopos; qui propter 
rerum eventus prolixus evasit, quamquam pleraque sunt breviata. 
Inscribitur autem: post ordinationem episcopi, sive 


ALANICUS. 


1. [ον fuerit itineris nostri ra- 
tio , iamdiu scio, vos et antea cognoscere 
expetisse, et nunc potissimum, o magne 
pastor, et post primum proxime, nec 
non vos compastores ; qui nimirum fuerit 
longae peregrinationis exitus, quid in ea 


gestum sit, praecipue vero quomodo nos , 


Spiritus deduxerit; a quo, etsi non sem- 
per permoti fuimus, nunc cerle postquam 
nobis unctionem largitus est. Num ergo 
felicius iter nacti simus, rectaque ad gre- 


gem nostrum venerimus?. an in latrones 


delapsi, animae retinendae causa fugeri- 
mus? Qui status rerum sit, et num satis 
bene nobis evenerit? Num fortunae im- 
petus vix demum desiverit, an adhuc in 
cursu simus? Et horum duorum utrum 
teneamus? et num hactenus scopo pror- 
sus aberraverimus? Haec ergo vobis con- 
siderare contingit, et inter vos disquire- 
re. Sane M ituo: grave esse negotium, et 
non minima cura dignum, si quis velit 
nostra diligentius inspicere. Quamquam, 
ut.in his solet contingere, alia quaelibet , 
nihilque publice satis probatum, popula- 
ris fama divulgat. Ego vero si certe tan- 


Z [ |; E ον A D & ο. ὃ ζω 
ο. (ος μή αν σα τα Της COV, Cod. f. 23. b. 


€x πολλοῦ οὐδ᾽ ὅτι καὶ πρότερον μαϑεῖν 
ἐξητεῖτε, * γῦν ἔτι μᾶλλον, σύ τε ὃ pt- 
yes ποιμὴν, κ) M) ἃ τορῶτον εὐϑὺς (1); 
xai ὑμεῖς οἱ συμποίμθμες; «rox τὰ τῆς 
μακρᾶς ὀκοιημίας, καὶ τίς ἡ ταύτης ἐβ- 
γασία» μᾶλλον ἃ τῆς ὀδηγίας τοῦ πνεύ- 
ματ(ο»" ὥσπερ. εἰ μὴ καὶ dé, κ κεκινήµε- 
θα. ἀλλά yE γὺν CZ TOU λείσαντος" ἄρα 
λθησοτέρας τῆς ὀδοιπορίας. irixo, καὶ 
πιὸ εὐθὺ τῆς «ole ἐτέμνο μμ; ἢ An- 
SAIG GUATEGÓYTEG, τζὼ spi ψυχῆς ἐτρα- 
πόμεϑα: ὡς δ᾽ ἂν ἔχοιεν, εὖ τε καὶ ἅλις 
τὰ συμπεσόντα ἡμῖν; ἄρα μόλις šone 
τῆς ὁρμῆς» ἢ κ) εἰσέτι φέρορδυ: καὶ «oU 
wore δυεῖν ϑάτερον ; κ) τέως εἰ μὴ mår- 
τη τοῦ σκοποῦ διημάρτορϑν; Ταῦτα μὲν 
οὖν ὑμῖν σκοπεῖδαι συµβαίνϕ, καὶ καϑ᾽ 
ἑαυτοὺς ἐράνᾶν' καὶ ππείϑομαι ὡς ἔστι 
ασουδαῖον τὸ πρᾶγμα. καὶ αν οὐχ ἥκι- 
στα φροντίδΘ» τετυχγκότων , εἴ πον τί 
ΠΕ ἡ Ἡμετέρων ἀκριβολογοῖτο τινί. καίπερ 
ὁποῖα φιλεῖ συμβαίνειν ἐ ἐν τοῖς τοιούτοις, 
ἄλλο ἕτερον καὶ κοινῇ «ατηκριβωμένως 
οὐδὲν, ἡ ñ σάνδημο» φήμη προφέροι ἄν: 
ἐγὼ ἢ ei μὲν οὕτως εὐκαιρίας καὶ apg- 


(1) Confer sermonis clausulam. Utroque enim. in loco primus pastor videtur intelligi Christus. 


- 


1. 30. a. 
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σκευῆς εἶχον; ὧς πάντα λέγειν καὶ γεά- 
Qar, κἂν v ἐμοὶ ασουδαζομένων τὸ ἔρ- 
γον ἦν, Διιπγουμένῳ τὸ βελτίον εἰς πα-΄ 
ρἀψυχὴν καὶ συμπαθὲς τοῖς ἀκούουσι: 
νῦν ο]ὲ οὐκ ἐστι" ur γὰρ ἂν ἡμὶν 
λόγων ἐδέησεν" «πονειν 7 ἄρτι ὡς év. συγ- 
γράμμασϊ: idor &y ein ὥσσερ εἴτις ὃν 
νυκτοµαχία, τὸ δεξιῶς iria yis καὶ 
roiGsdle Κληβαίνειν σκοτσεῖ" καί τοι καὶ 
ἄλλως oUd|' ἂν διυναμίω", σεσλανη- 
μένΏο ἤδη mò ἔνγοιαν ὑπὸ τοῦ pera- 
μανθάνειν τὰ βάρθαρα" εἶ dii καὶ ταῦ- 
τα μὴ παρῆν «λδοκαλοῦντα. με σιω- 
wy, ἀλλὰ τὸ διήγημα ἴλιγγον ἔχ 
N 

οὐ «φορητὸν, ὡς καὶ ἡφειρώτη ναυτία, 
καὶ τοῖς τρυφῶσι κ καὶ μμ, τὰ 


φάρμακα." 


β΄. Ποϑοῦσι 5 ὑμῖν, E Ῥάτερ κ) ὅμι 


λος ἀδελφῶν, οὓς συνάγ κ) διεςῶτας τὸ 
πνεῦμα. τὸ ἅγιον; οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἐσίσχω 
T ἡμετέρων T Ὑνωριμοτάτίω. Καὶ μή TÉ 
τίς ᾿Ιωσὴφ ὀνταῦθα: 0 γὰρ. πατριάρχης 
Ἰακὼβ p πεθῶν ol" Ser ἓ ὕσατον 
ἐν υἱοῖς e πγά)ματικὰ Ἠελλίζοντα ἔτι" 
A παρὰ τοῦτο κ) ἀγαπώμεθα" t ἐγεώργαν 
μὲν οὖν οἱ μείζες ἀδελφοὶ (Ὁ à ἄσαχυν ^ 
ζωῆς, κ) εἰς δ]ρκονίαν αὐτὸς ἐτετάγμίω 
νηρετούμβμος ὁ ὁπόσα προσέττατεν ò πα- 
Tho οἱ di ἀπεμπολοῦσιν» οὐκ οἶδ᾽ ὃ τι 
«σαθόντες' «πλὴν ὅμως, zx τραγωδία τὰ 
CyT£U-Oey οὐσὶ, ἀπαράλληλα: σλὴν ὅ τι 
ii μὲν ἐμαυτὸν» ei κ) σκιωδῶς οὐδ᾽ 
ἀαίβῳκαλύπτως: «“δαε᾽ραμοῦμαι φὸ τὰ 
πολλά: βασιλεύω è j οὐκέτι T αἰγυτστίων 
διὰ ὃ Φαραὼ, εἰ κ) e eg agna τινὸς 
δυνασείας οὐ βούλεται μὲν; TiO erai δὲ 
ὑπὸ Y ὁράσεις διδόντος κ) ὀνυπνιάζοντίθ» 
πνεύματος" ὑποχωρεῖ y η αἸσθησις τῷ 
yoi ; παρ᾽ αὐτοῦ διδαχϑεῖσα ὃ ὅσα ovulo- 
λικῶς ὑποδέχεται: οὐ Dn "n YO T Bis xe- 
χώρηκε F ἀλήϑειαν' εἶεν. 
γ΄. Τὴν μὲν οὖν ὁδὸν ἅπασαν ἐξ ἆπαρ- 
χῆς ἀναλέγεδϑα], ὑπὲρ È παρόντα καιρόν 
c i T T λόγε ασε δήν' ὅσα τὲ ὑπενεγ- 
κόντας ἡμᾶς giros ἑ ἑώρακεν ἥλιος" κ) μήν 
yt τούτων οὐ πολλοςὰ αἰτησαμένοις Tl- 


t 
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tum otii et commoditatis haberem ,΄ om- 
nia dicerem ac scriberem ; etsi praecipuam 
curam gererem meliora narrandi ob so- 
latium mutuumque affectum audientium. 


Nunc id non licet, quia longo mihi ser- 


mone opus foret. Laborem autem scriben- 
do impendere, perinde nunc esset, ac si 
quis ad nocturnam pugnam eleganter se 
armis exornaret , atque ita ornatus proce- 
deret. Sed et alioqui id minime possem, 
mente adhuc vaga, dum res barbaricas 
discere incipio. lam quamvis haec me ad 
silentium non compingerent, narratio ta- 
men intolerabilem vertiginem crearet , ve- 
luti homini mediterraneo fit in mari nau- 
sed, et sicut delicatis et mollibus phar- 
maca accidunt. 

^9. Ceterum cupientes vos, o pater et. 
fratrum coetus, quos licet distantes san- 
ctus Spiritus congregat, nescio quomodo 


'celem rem inter nostras longe notissimam. 


Et numquid heic est Ioseph aliquis? Patet 
enim quod patriarcha Iacob luget postre- 
mum ex suis filiis, qui adhuc spiritu in- 
fans est; et idcirco diligimur. Excolebant 
igitur maiores fratres vitae messem, at- 
que ego ipse ministerio fui addictus, ope- 
ram impensurus prout pater imperavisset. 
Illi autem vendiderunt nescio quo animi 
pravo instinctu. permoti: sed certe tra- 
goedia- heic fuit, nec veteri dissimilis. No- 
vi tamen me ipsum, quamquam in um- 
bra nec sine velamine. Etenim multa prae- 
lereo. Neque impero iam Aegyptiis per 
Pharaonem, qui etsi cedere alicui poten- 
tiae renuit, persuadetur tamen ab eo qui 
visiones et somnia immittit spiritu. Cedit 
quippe sensus intellectui ab illo. edoctus 
quidquid per symbola suscipit. Neque 
enim nox mundi, veritatem comprehen- 
dit. Sed haec missa faciamus. 

3. Igitur viam quidem universam iam 
inde ab initio describere, praeter huius 
temporis spatium est, et praeter sermo- 
nis officium ; et quanta nos perpessos ter- 
tius sol viderit. Et quidem horum haud 
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pauca postulantibus nonnullis cursim si- 
gnificavimus , transitorie narrando, nisi 
haec forte vestram curiositatem fugerunt. 
Primus viarum custos vexavit me, com- 
prehenditque persequens, et spolia divi- 
sit, etsi cupiditatem suam non explevit. 
Secundus vastator, magis adhuc malitia 
abundans, sed tamen non praevaluit. Nam 
prodigia rursus patrat Deus famigeratis 
illis haud minora: mare divisit, deduxit 
inermes homines, non tam persequentibus 
quam iam comprehendentibus hostibus, 
quod pluris est. Caecitate percussit secun- 
dum: erat enim etiam apud nos confiden- 
tissimus Paulus, gentium apostolus, qui 
prae evangelio cuncta flocci aestimabat , 
zelo flagrans, mysteriorum Spiritůs gna- 
rus, pastor meus, immo vero pater potius 
spiritalis quam corporalis. Erepti vinculis 
aeque ac Petrus, transivimus primam al- 
teramque custodiam. Ut autem divinae di- 
spensationis mos est, parumper ea remisit , 
ut mox maiora prodigia patraret. Haec 
nos breviter exposuimus; neminemque fo- 
re credimus, qui si inquirat, minime ei 
manifesta appareant. 

4. Res porro heic gestas, novit Cher- 
son et scythica regio, quae nos liberali- 
" ter viatores tractavit, auditis nostrarum 
calamitatum casibus. Nam postquam is qui 
improborum malitiam irritam reddit , per- 
suasit tyranno nostro, ut contra suam vo- 
luntatem ageret, ille nos exules expulit et 
vinctos, civitas autem liberos esse sivit. 
Verumtamen hoc eius non placuit animo, 
misitque malos nuncios ad magistratus, et 
gravia verba addidit. Et hi quidem nullo 
vetito interposito, civibus permittebant , 
ut pro suo libito nobis uterentur. Sed Deus 
aderat cohibens, qui unum de Chersonis 
proceribus permovit, 
celebri Iohanni parem: qui tamen liber- 
tatem fugiendi periculum non concessit, 
quia plebis impelum metuebat, ne forte 
a sanguinario illo viro occideretur, con- 
traque se commoveretur populus qui un- 


μύϑως ἔτελλε" á 


hominem prorsus 
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oly ἀκδεδώκαμδρ, ἄλποδιρομάσλίω διεξελ- 


ϑόντες ἐκ τοῦ wapüxoyr(Qo, εἰ μὴ καὶ 
πιὸ ὑμετέραν φιλοτσάοστίαν Φδαδεοὶρά- 
µηκεν. Ὁ πρῶτος ὑδοςατήσας cedante 
pe κατέλαβε με οιιώξας , αμεμερίσατο 
σκύλα. εἰ κ) μὴ Τ ὄπιθυμίαν ἐνέπλησεν. 
Ὁ δεύτερθ. λυμεὼν, εὐποριστότερ(Ὀ. ἐν 
κακοῖς} εἰ κ) μὴ κατίσχυσε" τερατουργεῖ 


99 κ) «Alv Θεὸς T ὑμνεμένων οὐκ ἔλατ- 


τον, θάλασσαν ἔτεμε, diyeu dówAus 


ἄνδρας, οὐδὲ διωκομίνες, ἀλλὰ κατεχο- 
μένας τὸ μεῖζον: ἀορασίφ “σλήττϕ 3 T δεύ- 
τερον: ἦν γὰρ καὶ wap ἥμιν τ αβῥησια- 
ζόμνο» Παῦλ» ὁ s ἐθνῶν ἁπόστο- 
λος» ὁ τῷ εὐαγγελίῳ μικροῦ τὰ πάντα 
αἰξιλαβὼν, ὁ ζηλωτὴς, Ò ϑεωρὸς PW pv- 
ςσπρίων τοῦ πνεύματ(ὂ», ὁ ἐμὸς ποιμὴν, 
καὶ μᾶλλον ὁ πνεύματι πατὴρ ἢ τῶ σώ- 
ματι’ ἡρπάγημϑω qi δεσμῶν ας Πέτρα, 
διήλϑ o up apørlw φυλακὴν ij δώτέραν' 
ὡς δὴ νόμο» τῆς ϑείας οἰκονομίας, μι- 
κρὸν ἐνδίδωσιν ἵνα μείζω. Ῥαυματουργῇ: 
' 

ταῦτα μὲν οὖν ἐν μικρῷ τὲ ἡμεῖς cx- 
Aed orao. καὶ ΤΩ ἐρωγωμένων οἶμαι 
Μηδένα εἶναι, ὥπερ οὐκ ἂν εἴη ταῦτα ye 
δῆλα. 

δ΄. Τὰ δ᾽ ἐντεῦϑεν οἷδε Χερσὼν κ) yn 
σκυθικὴ, φιλοξενοῦσα GEU παροδεύοντας, 
τοῖς ον ἡ ἡμετέρων παθημάτων ἀκούσμα- 


σιγ" 2 γὰρ ὁ σφάλλων τοὺ ΤΝ πογηρῶν 
wavspyiay, ἔπειθε καὶ (ὢ i ἡμέτερον TÚ- 


gavvoy τὰ Ti prouy πράττειν ἀντίθετα, 

ὃ μὲν ὑπερορίους ἔπεμπεν ἡμᾶς κ) δεσμώ- 
τας. ἐλευθέρως ἃ n πόλις ἐδίδα- ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐκείνε ἥνδανε ϑυμῶ"” * κακοὺς 5 ἀγγέλες 
"qid τῷ πολιτεύματι, κρατεροὺς δ᾽ ἐπὶ 
Xj οἱ μὲν ἀντέτειγον οὐδ᾽ 
ἐπὶ μικρὸν εὐθὺς ἐγδιδόντας αὐτοῖς ὅ τί 
ποτε πράττειν βεθουλημένοις n ἡμᾶς: ϑεὸς 
5 ἦν ὁ ἀνέχων» κινήσας T τινα «θιφαγῶν 
ἐν Χερσῶνι, 1) οἷος 00x ἄλλθ», Ἰωάννάυ 
T wavu. ἐδίδε μὲν οὐδ᾽ οὕτως ἐλάϑέριον 
ἡμᾶς τὸ ἀποδράναι τὰ χείρω, ὑφορώμϑρος 
T ὁρμὴν T ops, μήποτε κατασφάζοιτο 
παρὰ T μιαιφόνου ἀνδρὸς, κ) κατ᾽ αὐτοῦ 


κινοῖτο δῆμ(θ» ὢν ἑτερρβριθὴς καὶ φερό- 


* liad. I. 55. 


* v, 25. 
f. 80. δ. 
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νο» πάντοϑεν: ἐτήρφ 5 μέσες ἐλά;ϑε- 


ρίας τὲ καὶ δεσμοῦ: τί δὲ ὁ ὁ πάντα τοοιῶν 
xj μόνῳ τῷ βούλεϑα]; ἦν μὲν κἀνταῦ θα 
σιδηρᾶ κάμινος 2 Αἴγυπτος ἄλλη», κ) Id- 
ραὴλ. καταδωλούρλυθ» ὁ ô ἐλεύϑερος; καὶ 
Μωσῆς ; μυσπρίων μαζόνων μύσης d Dew- 
pôs πέμεται κ) ΟΣ» ἵνα τοῦ πηλοῦ 
καὶ τῆς «-λινϑείας ἐλάϑερώσῃ µε. κἂν 


ἀντιτύτη ὁ δυνασεύων Φαραὼ o σκληρὸς; | 


A ττρὸς τὰς Φεοσημέίας τυφλώττωγ' ἐγ- 
γὺς ἢ ὀλοθρώτής:. κ.α! η πόλις μεν ἐπέγ- 
94 τὰ οἰκεῖα κακά: ἡτέκγε JÒ μάχαιρα 


ἔζωθεν AY ἐθνῶν, καὶ ἔνσιονεν ὁ ἐμφύ- 


AB. ἀνέκυπτε πόλέμο»' ἡμεῖς δ᾽ εὐθὺς κ 


ἀποφεύγομδν. 

ε΄. "Igarai μὲν οὖν οὐδὲ μέλει τούτε 
ὁ κάκις᾽ ἀπ ολούμθμος ἐκεῖνίὈο , καὶ τῆς 
ἀρισερᾶς μοίρως ὄντως ἀξιῶ»: ἀλλ᾽ ἐπει- 
δήπερ a Χερσῶνος ἐγγὺς ἐν ἀλανικῷ χω- 
ρίῳ φυγάδες TAA (πολυσχιδὲς Jò φὸ τὸ 9. 
YQ τοῦτον κ) διῆκον μὲν ἀπὸ T καυκα- 
σίων ὅρων ἐς Ἴβδρας, τὸ ἀρχαῖον κ) πά- 
ΤΟΥ ὅριον' ἀγαπᾷ d 9 μετοικεσίας πολ- 
λοςῶν τινῶν meura" ὧς μικροῦ Σκυϑι- 
xy it waügav Zi T Σαυρομάτων uT ÀN- 
g&v* ) κἀντεῦθεν ἡ ἡμᾶς ἐδίωκε Φολλοῖς ὃ τι 
πγαγεργήμασί TÉ “κ μυχανήμασι» ζητῶν 
din e Ὁανατῶσαι- ἦν yÒ τὸ λειτό μῆρον 
οὐδὲν repov“ m) κατέδραμδω ὁ ϑεοσυγὴς, 
“βυόμϑυός τε εἷς Χερσῶνα , πόλεμον nmel- 
λε τοῖς μικροῖς ᾿Αλανοῖς» μόνον εἰ μὴ 
προδῶσιν ἡμᾶς. οὕτως ἐκεῖνος πονηρὰ φύ- 
σις ἣν ὁ γελοῖος Τζαμάνης κ) T μηδενὸς 
tO πλὴν ὅτι κακίας σολήρης ο τοῦ 
πονηροῦ. ὑπηρέτης: ἠγνόησε 5 ὁ πᾶν ὅ τι 
κακὸν εἶναι τε P ασουδάσας κ) λέγεδαι 
ἄξιος, ὡς Geot ἡμεῖς ἀπόσολοι, γεαγιεύο- 
μαι γὰρ; CR 9 εὸς -ερατάργεῖ ἡμῖν: ὁ 29 
ὁ]μτεμὼν καὶ σιιμάλγας, τὺ ἐρυθράν" καὶ 
τὸ μὲν » φυγάδα δε σώσας λαὸν, τὸ δὲ. 


) διώκοντα κατασοντίσας, reud τὺ 


σόλιν τὸ “πρότερον οἰκείῳ᾽ πολέμῳ καὶ 
ἀλλοτρίῳ καὶ τὸ dieges ἐκείνης ο ἐδίσιου 
ἡμῖν τὴν δίοσ ου: συνάστὸ δὲ πάλιν τῇ 
ὁμοσνοίᾳ, ὧς μικροῦ κινδυνεῦσαι  ἁλι- 
τήθιον βουλό μῆνον wa mier ugemiling εἰ μὴ 
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dique alieno impulsu agebatur. Itaque me- 
dios inter libertatem et vincula retinebat. 
Quid porro is'qui omnia sola sua volun- 
tate perficit? Erat enim et heic ferrea for- 
nax, nova Aegyptus, et Israhel de libero . 
'captivus, et Moyses maiorum mysterio- 
rum mysta et cognitor. Nam et hic mis- 
sus fuit, ut ex loto et opere lateritio me 
liberaret, invito licet regnante Pharaone 
duro, et coram divinis .prodigiis caeco. 
Prope aderat exterminator ; et civitas pro- 
pria mala deflebat: namque orbafü red- 
debant foris quidem ethnicorum gladius, 
intus autem bellum consurgebat civile. 
Nos vero statim fugam arripuimus. 

5. Neque vero heic substitit perditus 
ille, et sinistra parte vere dignus. Sed quo- 
niam haud procul Chersone in alanica re- 
gione exules eramus: (etenim dispersa 
admodum gens alanica est, atque a cauca- 
siis montibus usque ad Iberas pertingit , 
qui erat illorum priscus patriae finis; so- 
let autem et nonnullas colonias emittere , 
ila ut Scythiam prope universam et Sar- 
matiam impleverit ;) illic etiam nos perse- 
cutus est calliditate sua et machinationi- 
bus, necem adeo inferre conatus; nihil 
enim aliud iam insuper erat. Discurrit 
igitur hic Deo odibilis Chersonem, et pu- 
sillis bellum Alanis interminatus est, nisi 
nos dederent. Tam improbae naturae erat 
ridiculus iste Tzamanes et nulla re dig- 
nus, nisi quatenus malitia plenus erat, et 
diaboli administer. Porro ignorabat hic, 
nihil praeter nequitiam sapiens, et flocci 
faciendus, nos esse Dei apostolos, dicam. 
enim audacter, et Deum pro nobis mira- 
cula operari. Qui enim divisit recollegit- 
que Erythraeum, et fugitivum populum 
servavit, el persecutorem pari tempore 
aquis submersit ; civitatem hane in partes 
scidit, bello concitato simul civili et ex- 
traneo; idque discidium ansam nobis eva- 
dendi obtulit. Sed civitatem Deus rursus 
ad concordiam reduxit, ut^parum a pe- 
riculo abfuerit perditus ille, qui tyranni- 
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sem affectabat, nisi fuga saluti suae con- 
duluisset. Haec hactenus. 

Quae autem mala a sacro etiam 
illata nobis sunt bello, ea pariter narran- 
da sunt, utpote quae vim tyrannicam in 
nos exercuerunt; quae res nullo alio no- 
mine appellari potest, nisi pravae conspi- 
rationis: ut blasphemiae nimirum turris in 
altum attolleretur sub.dignitatis munimi- 
ne. Et. quidem prope abfuit a linguarum 
confusione; vel quaedam fuit sacerdotum 
ignominiae adversus Eliam adgressio. Erat 
enim quidam zelotes apud nos, etsi et 
hunc interficit gladio spiritus. Vel contra 
Hierusalem Assyriorum exercitus , pericu- 
lose semet inferens, nec tuto revertens. 
Res ita se habuit, ut breviter calamitatem 
narremus. Habitant prope Chersonem et- 
iam Alani, non minus expeliti quam vo- 
lentes, ut sint circa eam urbem quasi val- 
lum quoddam et custodia. Hos ego vidi, 
illique admodum exhilarati , ad patrium 
suum pastorem accurrebant , eumque cir- 
cumsistebant, volentesque nos apud eos 
hospitari , nullum officii genus praetermit- 
tebant. Nos vero vicissim adhorlationis 
verbum adhibebamus, ut digne Christi vo- 
catione viverent. Erant autem (neque me 
pudebit dicere, neque offensionem quan- 
dam subverebor ) grex palans in montibus 
locisque desertis et foveis, neque ovile ne- 
que caulam habens, ideoque ferarum de- 
vorationi expositus ; neque enim aderat qui 
ei pastoralem curam impenderet , etsi mul- 
torum erat ambitio. Ceteroqui ne volen- 
tibus quidem id licuisset; quia nondum, 
cualem oporteat esse episcopum , cogno- 
verant. Quamvis Paulus clamat, magna 
tuba, gentium doctor, ideoque noster. 
Sed illi existimant deliciosum quid esse 
episcopatum, et mundanis curis deditum. 

Nostis Chersonis episcopum ; cur 
enim gnaris verba multa faciam? Senex 

hic et priscus episcopus mori sibi vide- 
batur, quia Alani apud nos essent, vel 
potius quia nos: Chersone morabamur. 
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δρασμῷ τὴν -σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο" 
obra à ταῦτα. 

NC € M ο ο s 9 

ς΄. `A ἢ δανὰ καὶ ὁ iegós npiv dysh- 

ῥίπισε πόλεμος» λεγέσθω γὰρ καὶ οὕτως 

ὦασερ τυραννικὸς; τί ap καὶ λέγειν, ἆλ- 


-λὰ κακὴν ὁμόνοιαν ; ἵνα meet βλασφ»- 


μίας ἀνυψωϑεὶς τοῦ ὕψους «Ἐιφρουρου- 
μένου τοῦ ἀξιώματῶ». εἰ κ) n τῆς γλώσ- 


σης ἐγγύς σύγχυσις: j συνδρομὴ W A 
αἰσχύνης ἱερέων κατά, Tus" Ἠλίου" ἦγ. 
γὰρ ὂ ζηλωτὴς παρ᾽ ἡμῖν, & καὶ me 


σφάττη τοῦτο τῇ μαχαίεῳ. τοῦ σγεύµα- 
i ad Å κατὰ τῆς Ἱεράσαλὴμ. dy Αασυ- 
ρίων π'αρεμβολὴ ἔπησᾳ αλῶς ἐπσεισφρήσα- 
σα. καὶ ὅλποιγοιύγως ἀνϑυποςσρέψασα: 
τὸ σὲ ἦν» ἵνα μικρόν τι enden pisano 
τοῖς παϑήμασι' eaim τῇ Χερσῶγι 
᾿Αλανοὶ , οὐχ ἧττον ϑεληβέντες ἢ Ge- 
λήσαντες; ὡς οἷόν τι φεριέίχισµα ταύ- 
Th καὶ σεριφρούρηµα" τούτες ἐγώ τε εἷ- 
dior, καὶ Φθιχαρῶς αὐτοὶ KC πάτριον 
“σοιμένα asrpe óy TÉ καὶ GUSTO 
βελό μοί τε παρ᾽ αὐτοῖς ἡμᾶς ζενισϑῆ- 
γαι, Φάντα ἐποίουν τὰ ἔλπτήδια: ἡμεῖς 
δὲ ἀντεισήγο μὴν τὸν τῆς ανδαινέσεως λό- 
γον» ὡς ἂν βιῶεν ἀξίας τῆς «λήσεως τοῦ 
Χριστοῦ: ἦσαν di ἀληθῶς (οὐ γὰρ. ἂν 
αἰσχυνοίμίω λέγειν" μηδὲ μοι γένοιτο ὑφο- 
DESA μικροψυχίας τινὸς) Ῥοίμγιον ἐσκορ- 
“τισμένον εἰς ὄρη xai ἐρήμους καὶ βάρα- 
ρα, οὐκ ἔχον μάνδραν οὐσὶε καλύβίω, 
ἕτοιμον εἰς κατάβρωμα, τοῖς Spore: οὐ 
γὰρ ἦν ὁ ποιμαίνων, εἰ καὶ woAAGy τὸ 
ἐπάγγελμα" καίτοι καὶ βελομένοις οὐδ᾽ 
ἂν Stora ὅτι μὴ πρότερον, οἷον εἷ- 
yat d'ej τὸν ἐσίσκοσον, ἤκουσαν" εἶ καὶ 
Παῦλ(ο» ὀκβοᾷ ". ἡ μεγάλη σάλπιγξ, 
ὁ qj ἐθνῶν διδάσκαλο» , καὶ διὰ τοῦ- 
το" ἡμέτερ»' οἴονται δ]ὲ τρυφερὸν εἷ- 
ναι τὸ ὅπησκοπεῖν καὶ ασουδάζον τὰ x0- 
; 
σμικά. 

7’, Οἴδατε τὸν Χερσῶνθ»: καὶ τί ἂν 
ἀκριβολογ oíulw εἰδόσιν- οὗτίθ» ὁ γέρων 
καὶ ἀρχαΐΏ», ἐσίσκοπίθ., ϑανατῷν ἴδο- 
ξεν ὅτι παρ᾽ ἡμῖν ᾿Αλαγοὶ i i ᾿μᾶλλον ὅτι 
wapa Χερσῶνι ἡμεῖς" καὶ ὁ τῆς ἐνορίας 
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λόγθν εὐϑύς: καὶ ὡς ἐγχώριδο. ἐσισκο- 
πὴ, τὸ ἐμὸν παροδοῦτὸν 0. τταρόριον: 
τὰ γνώριμα ταῦτα PH, νῦν ἐπισκόσων 
τῆς μικροψυχίας καὶ τοῦ φϑόνα arua- 
λύμμωτα ἵνα μὴ λέγω καὶ τῆς ἀβελτη- 
ρίας γνωρίσματα” οἴδασι οιὲ οὐσιὲ τοὺς 
Ὁεσμοϑετοῦντας κανόνας, καὶ ὃ τί ποτε 
βουλομένοις ἐκείνοις ἔστιν: οὐ γὰρ δηµο- 
/ D + ΄ 3 
σίᾳ τοῦ διδάσκειν προξστημὴν, οὐ χειρο- 
τονίαν Ἱρπάσαμϑμ, ὡς δοκεῖν ὀκεῖνον ĉr- 
δμεβάλλεδτ’ ἐρομένοις ἃ τισὶν ἴσως "AAa- 
e 3 λ / 9 ανα ΄ 
vois, ἐσ] γωνίας ἀπεκρινάμεϑα: disd'ó- 
σθω dè xai διημοσιεῦσαι ἡμᾶς (ῷ) λό- 


γον τῆς rie ete" -οὐ 59 ἂν παρεσείλα μμ 


(QQ κηρύττοντα": ϑανόντω dé τὸν λόγον 


καὶ ἀναστάντα βλέπειν τοῦτον ἐδώκα μὴν 
ἄν: “δετύρομαι τὴν ἀλήϑεαν: ἔφλεγε μὲν 
ἡμᾶς ὁ ζήλο: ἐνεκαυχῶντο γὰρ παῤῥη- 
σίᾳ ὡς cE ἀσεβοῦς μοίρας καὶ ἄλλως al- 
ρεσιῶται, ὅτι μηδεὶς ἀντιλέγειν d δύναι- 
το’ οὐκ Edid ov δὲ ὁ καιρές' WOT? imaj- 
ῥήσιασάμεθα. εἰς οὐσδλξν: ἦν μὲν ἐπ᾽ CH- 
κλησίας 0 πάντα καλὸς 9 ἀγαϑὸς ἐπέϊ- 
y ἀρχιερεὺς, καὶ «οολὺ περὶ αὐτὸν τὸ 
συμέδρΙου: συνωμοσία τίς τάχω καὶ ovp- 
παιγνίω ὡς ἐπὶ Στεφάνου τοῦ πρωτομάφ- 
tup οὐ γὰρ προσωτέρω τολμήσω καὶ 
εἱλκόμζω. εἰς κρίσιν. αὐτὸς, οὐκέτι μὲν 
ὡς ὁ Παῦλίθ» , ασλὴν ἀλλὰ Aio Εν 
— 

. Καὶ τὰ T δικαςοῦ βήματῶ» ἐφ- 
die ὁ τῆς δίκης προφάτης πνέων ἐμπύ- 
eov οἱ: τταρεσιρεύοντες, οἱ παρεστῶτεέ, 
ὅσον ὑπσηρετεῖν καὶ «pc τὰ «ελάρόμδμα 
éroipor- E Ò κατάκριτος ἐγὼ aapi ápe- 
γος, 9 T ἀπόφασιν ὀκδεχό μλνον" τίς πό- 
δεν ἡμῖν φησὶν ἐπσεισήφρησως ; ὥασερ εἶ 
ETES δόγµατθ» ἔφίω ñy ἐγὼ D κηρύγ-, 
panoga ἀλλὰ p d αὐτῆς ἐκκλησίας ο 
T. αὐτοῦ -ἀρχιποίμῆμος ᾖ μλυ. ἀλλ᾽ ἐς xó- 
panas tbpe Gio" ἀσεβεῖς " Αλανοὺς 21 ἀβεες L 
oi κ) Xxv98v εἶσὶ χείρονες" τί οὖν, aŭ- 
τὸς solu, 10) pv 1 "us δίκαιον. ἀλλ᾽ ἢ 
φέρειν T ἀποςολὴν. E σύν yt τῷ TOTO- 


κλήτῳ (1); ἀλλὰ τι βνλόμδμο» 3 T ἐμὴν 


ΤΠΕΟΡΟΠΙ EPISCOPI 


Statim ergo de iurisdictionis limitibus ser- 


mo, et quod episcopatus loci proprius es- 
set, meum vero officium transitorium et 


extraneum. Noti sunt hi hodiernorum epi- ΄ 


scoporum praetextus, quos suae pusilla- 
nimitati et invidiae obtendunt, ne dicam 
nequitiae evidentia indicia. Sed neque ca- 
nones norunt; quidve per hos liceat: ne- 
que enim nos publice docuimus, neque 
sacras ordinationes invasimus, ita ut vide- 
remur illi negotium facessere: sed in- 
terrogantibus nonnullis Alanis , responsum 
privatim dedimus. Sed esto fidei doctri- 
nam publice nos nunciaverimus; neque 
enim praedicantem cohibuimus: sed do- 
ctrinam mortuam, et modo resurgentem 
spectandam exhibuimus. Testor veritatem : 
urebat nos zelus: etenim iactabant se au- 
dacter irreligiosae partis homines et alio- 
quin iam haeretici, quia nemo contradi- 
cere poterat, propterea quod tempus nom 
patiebatur, ideoque nihil fiducialiter ausi 
sumus. Erat in ecclesia praeclarus ille et 


` ^ 
bonus praesul, multumque cum illo sy- 


nedrium: coniuratio quaedam et conspi- 
ralio, ceu quondam adversus protomar- 
tyrem Stephanum ; neque enim plus dicere 
audeo; atque in iudicium sum pertractus , 
haud quidem ut alter Paulus, sed tamen 
in Christo vinctus. ! 

8. Ecce autem quae apud tribunal ge- 
sta sunt. ludicii praeses ignem spirans: 
consessores et adsistentes, ad ministran- 
dum atque imperata facienda parati: ego 
reus in medio, et sententiam expectans. 
Quis tu , et unde ad nos obrepsisti? Qua- 


si ego, tunc dixi, alieni dogmatis οἱ do- 
i 4 


ctrinae homo sim; et non ambo potius 
ecclesiae eiusdem , et sub eodem pastorum 
principe. Αἱ tu in malam rem, inquit, 

cum impiis Alanis et irreligiosis , qui Scy- 
this quoque peiores sunt. Quid ergo, in- 
quam ego, nos agere aequum est, nisi 
apostolatum Protocleto favente circumfer- 
re? Atqui, inquit ille, cur hanc meam ci- 


(1) Id est sancto Andrea, quem Byzantini ecclesiae suae fundatorem volunt adserere, ut eam aposto- 


v 
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vitatem concursare prorsus audes? Sane, 
inquam ego, si tu, o bone, te geris opi- 
scopum, recte ais, recle reprehendis, et 
damnare poteris: sin potius heic te ceu 
mercatorem et advenam geris, vel omnes 
expelle vel me quoque tolera: immo vero 
quia invitus ego huc excurri, miseratione 
potius dignus sum, ob ea quae patior: ni- 
hil autem sponte ago: qui enim id vin- 
ctus queam? Ad haec graviler torviterque 
aspiciens, haud scio utrum ut basiliscus 
quidam an ut leo, non tam ob cetera quae 
tamen graviora erant, sed audaciae potius 
nos reos pronunciavit, quia liberius quid 
dixeramus. Qui vero adstabant, tantum 
non in oculis nos percusserunt. Interim 
alius hinc, alius inde, nos reiiciebant , ur- 
gebant et repellebant ioculariter simul et 
iracunde, et conviciis onerabant, capto a 
iudice exemplo. Et volebat sane damna- 
re, sed non potuit; non enim tantas ha- 
buit nequitia vires; attamen iis qui nos 
interficere avebant cooperabatur. Sed Deus 
liberator aderat. Talis in nos extitit frater, 
tam iucundus, tam favens, atque huma- 
nus; peregrinis scilicet, is qui suam pa- 
triam tenebat; reis, is qui iudicii arbiter 
erat, ut cetera omittam, prout par est. 
9. Age vero postquam aliquam liber- 
tatis partem nacti fuimus, de via cogita- 
vimus prout quisque itineris sui scopum 
habebat, rectaque ad Bosphcrum tetendi- 
mus. Timebatur vero et mediae hiemis 
tempus, et Scytharum circa Bosphorum 
praesens incursio impedimento erat: ni- 
hilominus nos vi iter arripuimus, quam- 
vis successu fortasse carituri. Quis mala 
scythica narret? quis satis defleat, quae 
vidimus aut passi sumus? Sed enim neque 
clavum regere, neque navigare guberna- 
tor desiit, quibuslibet repugnantibus ven- 
tis, donec navim in portum deduxisset. 
Idem nobis scopus erat: ideoque rursus 
itineris cura atque apparatus : rursusque 
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ταύτην πόλιν Ὡδιπολεῖν ἐτόλμησας ὅλως; 
Καὶ μὴν. ὦ γα ἐν εἰ μὲν ἐπισκοπεὶς, εὖ 
λέγεις: καὶ φανερῶς ἐλέγξας; εἶτα κατά- 
κρινε- εἰ δ᾽ ὧς ὅδε τις ἔμπορθο, e ὅδε 
τις ὅτοηλυς , ἢ πάγτας δίωκε, ἢ ἢ καὶ ημᾶς 
ἀνάσχϑ' ὤλέον 5; ὅτι Y ἀκεσιάζω ὃ T 6- 
ταῦϑα aed pop ἐλέμς τε μᾶλλον ἂν 
ἀξιοίμίω ὧς wem ord ds: ἑκὼν δὲ πράττω 
οὐδέν: πῶς γὰρ ὁ δέσμιὈο; πρὸς ' ταῦτα 


σφοδρὸν ἰδών τι κ) βλοασυρὼν, 9 οἷον βα- - 


σιλικὸν zt λεόντεον, ὃ WWG ἂν εἴπω, πλὴν 

οὐκ ἐν τοῖς ἄλλοις τοιοῦτο καὶ oo 
/ ΄ £ ^ 3 / ε! y 

δέεσι. κ) τόλμπε ημᾶς ἐγράφετο, ὅτι κὰν 
v: 3 € f 

τι λέγειν ἐϑρφρυπόμθθει οἱ δὲ ass i- 

τές» μικροῦ 7 κο κόρης ἡμᾶς ἔπαιον" τέως 


.8 μεν ἔνθεν ὁ ἢ ἔνθεν παβέῤριπτον, (uy 


τὲ κ) ἀντώϑαν σαιγνιµόνως κ) pano ὀρ- 
γῆς, ὕβρεσί TÉ βάλλοντες. ἦσαν όν 7 ὃι- 
καςοὗ λαβόμδμοι αἱ ἀρχῆς" Ἡ ἢ ἀπόφα- 
σις, ἐβούλετο μὲν, οὐκ ἠδύνατο δὲ: οὐ 29 
ἐπὶ τοσοῦτον n κακία κατίσχυσε, “πλὴν 
ἀλλὰ συγήργφ τοῖς θανατοῦν ἡμᾶς Bov- 
λομένοις" ϑεὸς ἃ ὁ σξαιρούλμος ἦν' Toig- 
τῷ» ἡμὶν ὁ ἀδελφὸς, οὕτως πδὺς, οὕτως 
ἀντιλητοτικὸς καὶ φιλάνϑρωπβρ» τοῖς ξέ- 
γοις ὁ ἐσιχώριΏ»» τοῖς καταπεριμένοις 0 
κ) τοῦ κρίνειν κύριο» ὧν. ἐῶ τἄλλα: δί- 
καιον γάρ. 

ϑ΄. ᾿Αλλ᾽ S? τινὸς ἐλάαν ϑερίας λαβό- 
μῆμοι » κ) P ὁδὸν ἐσκοποῦ ἣν ὡς ἂν txa- 
σος (R) σκοπὸν * ἀφετηρίας ἴδεν, T ἰϑὺ 
Βοασόρε: ἐτέμνομϑμ' ἐδείδου Ὦ ὅ τε καιρὸς 
ος ἄγων τὰ μέσα, 9 * Σκυ9 n 
T T Βοσσόρο τηγικαῦτα ὁρμὴ διεκώλυεν: 
εἰ κ) ἡμεῖς ἐβιάζομᾶν τὸ ὁδὸν, όξ οὗ κ 
οθιηλέγχπμεν ἄπρακτοι" τίς ἂν εἴσοι τὰ 
σκυϑικά; τίς ϑρηνήσφ & τε ἴδοιμεν, & τε 
πάϑοιμεν; ἀφίσαται ἢ ἄρα οὔτε τοῦ xu- 
βεργᾶν καὶ cogat ὁ ναύαρχος, κἂν 
ὅσα τοῖς ἀνέμοις ἐκπεπολέμωται, μέρει 
ἂν εἰς λιμένα vnl hm T ναῦν" κ) Ὁ 
αὐτὸν ἡμεῖς σκοσον εἴχομεν: καὶ “πάλιν 
ὁδοῦ φροντὶς, κ) ὅσα παρόδια: κ) πάλιν 
τὰ wpüra παθήματα ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς" 


lieam esse iactent, et romanae opponant. Quare et illum catalogum tot episcoporum ante Metrophanem 
"fabrieaverunt. De re hae dixi in adnotationibus ad Ephraemium ehronographum Script. vet. T. IIT. p. 226. 
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ἐντὸς n γόρος -ξενιτείει,; 3) ἀπορία oup- 
βαίνουσα, ο] T σκοπωμένου | μᾶλλον dfg- 


Morel κ) αὐτὸς μὲν ἦγον τὸ συμβεξηκὸς i 


ὣς ἂν ἔχοι" T ἃ πατέρα S πάλιν τὸς τὰ 
οἰκεῖα exer ἠγά[καζον'. τίνα τὰ ἐπὶ rov- 
τοις; μόνος ὁ πρέσβυς ἀρχιερεὺς, καὶ γε 
σὺν τῷ ὑσάτῳ αν τέκνων ἐπὶ Βόσσορον 
ἄπεισι. 

V, Καὶ πάλιν ἑτέρα συμφορὰ καὶ κά- 
κὠσις ἄλλη: οὐ γὰρ ἐδέχϑη τῷ ἄρχοντι: 
οἴδατε πάντες τὸ παλαιὸν ὀπεῖνο κακὸν; 
τὸ ἀρχαίαν ἔχθραν 2 πρώτίω, καὶ τὸ 
δεινότερον , καὶ ὅπερ σα. πάσης καρδίας 
ὀκκαλοῖτ᾽ ἂν 3) δάκρυα" è ἐγειτόνει ὁ Tol- 
μὴν ο τοσοῦτον ὅσον' TELS TÉ κ) òp gy: 
καὶ ὁ μὲν τῷ καλάμῳ ϑρηνῶδες MINON 
ἐνέπγει καὶ ἀγακλήτως" τὸ δὲ «ξιτρέχειν 
μὲν ἤθελε T ποιμένα τὴ «δισκαίρειν' ἥκαε 


4 ~ ών " x à / Tn δέ να 
{ γαρ TNG φωγής καὶ εγινωσκεν" πουγνατο η 


οὐδαμῶς" φασὶ πανσυδὶ ἃ 


yài τῷ δυναμένῳ" κ) ἢ τέϑνηκέναι măr- 
τως αἰτήσαϑαι, ἢ (X) ἀρχιερέα λαβεῖν 
οὐκ Ina TE ἃ τοῦτον οὐ πρέσβυς mev- 
Süv, οὐκ ἀνὴρ σκυϑρωπάζων; οὐ wag 
ἀλαλάζων, οὐσὶ ὀλοφυρομένη γυνή, οὐ 
πόλις ὅλη τῷ πάθει vendera κ) δυσω- 
ποῦσα" τίνθ» ἕνεκεν 9 ὅτι ζηλῶ» ) ἄν- 
δρα κατέφαγε; καὶ ὅτι σεῤῥὸς καὶ ἀντι- 
τυπὴς, οὐδ᾽ ὡς τὰ πολλὰ τοῖς ἄρχωσιν 
ἀπειϑής" εἰ μὲν ἀκαίρως τὲ καὶ ἀλόγως, 
δεινὸν τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐδ᾽ ἡμεῖς ἐφαι- 
γέσομεγ' εἰ οἱ ἀθλητικῶς καὶ “βθυναίως, 
καὶ io PW πρόσϑεν ἐπευϑόμεθα κλέα ἀν- 
δρῶν *, μετ᾽ ἐκείνων ἂν ὡς ἂν συμπέσοι 
ya 

τὰ πράγματα. 

Ἐπεὶ ἃ ἀπειρήκειμεν τὸ ἀκεῖθεν 
ἐλϑεῖν, ἑτέραν μείζονα πολλῷ καὶ σκλη- 
ῥοτέραγ» τί γὰρ ἂν καὶ πάϑοιμεν, d έτρα- 
πόμεϑα- καὶ ὁ μὲν πατὴρ. αὐτοῦ τέως 
μένοι παρὰ τοῖς ὀλιγοστοῖς ᾿Αλανοῖς , 
Φάντα φόρων, σσεγίαν 9 ὀνειδισμοὺς, χλε- 
νασμούς: οὐ γὰρ χωροῦσι πάντες v Aó- 
γον τοῦ πγεύματο», καὶ εἰσὶ κριταὶ Pp 
τεταγμένων μάλισα κρίνειν: καὶ τὸ χεῖ- 
pov, ὅτι καὶ κατακρίνουσιν' ὑμεῖς ἃ pé- 
ony Σκυϑίαν ἠλαύνομεν, ὅλην ἑξηκοντά- 
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priores aerumnae viae comites. Et nobis- 
cum quidem morbus peregrinabatur ,. et 
quae solet comilari egestas, et a propo- 
sito scopo aberratio. Porro res ego prout 
se dabant ferebam ; sed patrem denuo in 
patriam redire cogebam. Quid vero po- 
stea? Solus senex praesul, cum postremo 
filiorum ad Bosphorum venit. 
10. Et en rursus alia calamitas atque 
afflictio: quippe a principe receptus non 
fuit. Nostis omnes antiquum illud malum, 
priscam et primam inimicitiam; quodque 
gravius, et lacrymas de corde exprimit, 
in propinquo erant pastor et grex, | in tan- 
tum ut invicem cernerent: et ille quidem 
fistulà lamentabilem sonum invitandi cau- 
sa edebat; grex autem accurrere. quidem 
volebat ad pastorem et circumsistere ; nam 
vocem eius audiebat atque agnoscebat ; ne- 
que tamen poterat. Aiunt globatim civi- 
tatem ad potentem virum accessisse, se 
vel mori velle dicentem, vel praesulem 
suum recipere: quin tamen illum flecteret 
sive senex flens, sive vir maestus, sive 
puer eiulans, sive mulier lamentans, sive 
universa civitas dolore consternata et lu- 
gubris. Cur id, inquam? Quia livor homi- 
nem consumebat , et quia durus contumax- 
que erat, neque pro more suo principi- 
bus non obsequens. Quod si intempestive 
alque absurde egit, grave negotium est 
neque à nobis laudandum. Sin potius for- 
titer atque strenue, ac veluti priscorum 
audimus facinora virorum , cum his simus 
utcumque res evenerint. . 
11. Postquam vero prohibiti fuimus 
illuc accedere, ad aliam longe ampliorem 
atque asperiorem, quicquid passuri esse- 
mus, conversi regionem sumus. Et pater 
quidem illic remansit intérim apud exi- 
guum Alanorum numerum, aerumnarum 
omne genus ferens, egestatem , contume- 
lias, convicia. Neque enim omnes capiunt 
spiritàs sermonem ; οἱ fiunt iudices illo- 
rum qui iudicando potissimum sunt prae- 
positi; et quod peius est, illos: condem- 
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nant. Nos autem mediam in Scythiam pro- 
gressi sumus, sexaginta omnino dierum 
itinere, homines pauperes, et omni re ne- 
cessaria destituti. Verumtamen hoc fuit to- 
lerabile, quod haud procul apostolico pri- 
mo itinere recessimus ; Deoque vestris pre- 
cibus annuente, o pater et fratres, desi- 
derata mihi sodalitas et nomen, gregem 
videmus, rem mihi carissimam et prae 
omnibus aestimatam. Quid ni? quoniam a 
Deo mihi hereditas ista, et quidem optima. 

19. Hactenus mihi sermo facile decur- 
rit, et ordine ferme suo processit. Vcrum 
quae supersunt, ea ab alio dici malim, 
ipse autem silentium tenere: nam neque 
lingua eloqui patitur, neque manus scri- 
bendo operam facilem praebet. Heu mi- 
hi, quia incolatus meus prolongatus est! 
ut in execrandos dies iam fortasse incide- 
rimus, in quibus ipse quoque Antichri- 
stus fortasse emersurus est. lam enim fu- 
mus eius mordaci nos humore contigit, 
unde et lacrymari coepi, neque dum a 
plorando desino, ausimque dicere me ne- 
que desiturum. Heu jam nostra mala in- 
ceperunt, et nunc primum fortasse nobis 
inflammabitur supremae calamitatis for- 
nax, minutis succensa sarmentis! Nonne 


enim illico arbores corripiet, quoniam 


sinceriorum quoque fidem Satanas sub- 


vertit? Heu mihi, quia facti sumus quasi 
in principio , cum non dominareris nostri, 
dicit scriptura! Heu mihi, quia super fun- 
damento apostolorum paleae et arundo 
aedificatae sunt, et igni statim consum- 
ptae fuere! O quis heic gemebundus pro- 
pheta nos defleat sicut olim Hierusalem! 
Certe nec ego, o vos qui adestis, neque 
sermo meus mendax est; non, inquam; 
per fornacem hanc iuro calamitatis quam 
media in anima recepi. 

13. Ad. hanc partem sermonis cum 
devenerim , ad lacrymandum tantum per- 
moveor, et dolore perturbor, nec qui 
sim, nec quali narratione utar, explico: 
sentio autem me nonnisi abrupte rem nar- 
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δα al ημερῶνν πένητες ἄνδρες, οὐδὲ τν 


ἀναγκαίων εὐπσοροῦντεξ' «Aly ἀνεκτὸν, 

ὅτι μη πολὺ TÉL γρω τῆς ἀσοςολικῆς καὶ 
πρώτης ὁδοῦ" καὶ δεοῦ didér gg. γεῦμα 
τῷ ὑμᾶς εὔξα Θα)» ὦ ὦ πάτερ καὶ ἀσῆελ- 
φοὶ, τὸ ἐπσυϑυμητὸν ἐμοὶ καὶ σβᾶγμα 
καὶ ὄνομα, τὴν aoiprio ὁρῶ, ; åya- 
wurüv ἐμοὶ ηεῆμα καὶ Φαντὸς τιμώμε- 
νον &AAQU' πῶς γάρ: ἐπειδὴ παρὰ Drot 


Ü [4] 3! S NI 5 
κληρονομία μοι αὕτη, εἴπ die καὶ xpa- 


τίστη *. 

ιβ΄. Μέρει μὲν οὖν τούτων εἴσ᾽ ρομ(ῶ» 
ἦν ἡμῖν ὁ λόγθ», καὶ πως εὐτάκτως φε- 
póuSp (Qo: τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν» ἑτέρῳ μᾶλλον 
ἐβελόμω "wi αι, κ) ἡσυχίων ἄγειν αὐ- 
τός: οὔτ e 29 ἀνεκτῶς txd λέγειν n γλὼσ- 
σα jx n χεὶρ οὐκ ἂν ὑπηρετῆσαι ῥᾳδία: 
οἴμοι ὅτι ἡ παροικία μου ἐμακρύνϑη ^, 
ὡς τὰς ἐπαράτους ημέρας Πσιη xaraAa- 
βεῖν» €» αἲς Ίσως € 0 ᾿Αντίχεισος Cupa- 
γήσηται' ἤδη γὰρ, ὁ ὀκείνα καπνὸς ἡμᾶς 
ἐσρίμυξεν- ὑφ᾽ οὗ καὶ δακρύων ἀρξάμε- 
ο», ἐπανσάμίε; οὐδέπω » καὶ πείϑομαι 
λέγοιν eode σεπαύσοµαι’ οἴμοι ὅτι ἀφ᾽ 
22 κατήρξατο τὰ eii τάχα γ΄ 
πρῶτον ἡμῖν ὑπαναφϑήσεται καὶ n τῆς 
ἐσχάτης συμφοράς záp, μικροῖς ὑπ- 
αγακωιοµένη φρυγάνοις' οὐ γὰρ ἂν εὐϑὺς 


vio δένδρων ἐφάψοιτο, € ἐπειδὴ καὶ T ἀφε- ` 


λεσέρων τὴν πίστιν ὑποσπελίζά ὁ 0 Σατα- 


γᾶς" οἴμοι ὅτι ἐγθυήϑηρϑυ ὥς τὸ ἀπ᾿ de 
xis ὅτε οὐκ egas πρὸ , φησὶν ἡ 2εαφή" * 
οἴμοι ὅτι ἐσὶ τῷ Ὁεμελίῳ v ἀποοστό- 
λων ἄχυρα καὶ καλάμη ἐσφκοσλόμητο, 
καὶ τῷ ασυρὶ εὖθὺς εἰς φροῦδον € ἐγένετο: 
à ò τίς ἐνταῦθα Semis προφήτης καὶ 

ἀσωσ]ύρατο ἂν ἡμᾶς ὡς τὴν δρα 
λήμ' ὧς ἐγὼ γε, ὦ παρόντες; καὶ οὐ 
ψώδ)ὴς ὁ λόγο», οὐ μὰ τὸ κάμινον 
τῆς συμφορᾶς ἣν ἐθιεζάμίω κατὰ μέσης 
ψυχῆς. 

1^. Ἐνταῦϑα F λόγε Jis epos , μό- 
γον δακρύειν αῬακινοῦμαι,, κ) ὑπὸ T πά- 
Ὅους συγκέχυμαι, κ) οὐκ ἔχω τίς γένω- 
μαι, Ü ὅπως τῷ διηγήματι -Ἀφήσομαι' κ) 
οἶδα ὡς ἀδιάρϑρωτά μοι τὰ T idunt 


* Ps. XV 6. 


* Ps. CXIX. 5. 


* Is. 


LXII. 19. 


. 


* Hier. XII. 10. 


f. 33. a. 
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λαληθήσεται: ἔχω 99 οὐ ἃ ? τυχόντα ϑόρυ- 
βον' οὐδ᾽ ἐν ὅσῳ κυβεργώη ὁ ὁ νὥς T ψυχήν" 
ποιμένες, φησὶ, δέφθεράν με τ ἀμπέλον'" 
νυγὶ 5 Ὑόρδοφοιμένες ἃ T ὄλιθυρμητὴν Xaç% 
μερίδα κατήσχυναν' κ) οὐκ ἂν ὀκνήσαιμι 
λέγειν ο ὅτι ἐν ἐρήμοις κ) ἀνύδροις τόποις F 
αἳ διδασκαλίας ὕδατος ζῶντος» κ) ἀβάτοις 
τοῖς T εὐαγίελιζομένων ὡραίοις ποσὶ, τὸ 
ῥόδον, iod ^ πίσεως ν μόνον ὑπὸ di ῥίζης 
T πρώτη κηρύγματος ἀρδάνόμδμον- ὑφ᾽ οὗ 
τάχα κ) ἡμεῖς πρὸς ἔρωτα ἀνεκαὐϑημῆμ, 
ἵνα τὸ πολλοῖς ἀπόῤῥητον ἐκκαλύψω j ο) T 
ἀντιλεγομένίω αἰτίαν d ἐμῆς ταύτης ca- 
δημίας ὑπαναπτύξω: εἰ φυτηκομοίην γεώρ- 
γίον ἄνυδρον ἐν ὑδρῶτι Ἄροσώπε, κ) τῆς 
ζωῆς ὀκκαλαμᾶδαι δυναίμην ἃ ἄσαχυν 
ἔμ - ὦ ἡ τὸ ϱ παλαιᾶς κατακρίσεως" 
Geot 5 εἴπ ἂν, εἰ ο P πο. οὐ δεύ- 
regol ἀφαγτώπ μμ ἐ ἐν τῇ μύτη τοῦ ἐπαγ- 
γέλματο», τὸ wÜp τοῦ ζήλου ὑσανα- 
καίοντες. 

ιδ΄. Ἤνε[ες μὲν οὖν ὁ 2θέγος πολλὰ, κ) 


ΤΗΕΟΡΟΑΙ 


"ὅσα περ οὐδ᾽ ἂν ἀριθμῆσαι. τις ἔχοι ῥᾷον" 


«αἰνοτομεῖν 39 GT οἷδε τὰ πράγματα: 
τοῖον ἢ οὐδέποτε ἤγε[κεν' NA. ον xo 
0-9 ἐν 1) τελματώδες τῷ χειρῆθι αἱ da- 
σίας ἀηϑυνές τι ανεῦμα ὀκτιγναχὲν, T T 
ἐὩγῶν ταύτην διετάραξε ϑάλαασαν, 5) ἃ 
ὀλκάδα di ὀπκλησίας, οὐ γὰρ Ô κυβερνά. 
pos ἢ ns ἐπὶ μικραῖς ἐλαίσι σαλεύκσαν 
ἤδη κ) εἷς Bu-9ày κατήνεγκεν ἀπογνώσεως: 
joù, ἰοῦ" ἡλίκον τὸ τόλμημα; πῶς ἂν ἐμοὶ 
2 Ὑνήσεται | ἔκφορον πρᾶγμα; οἶδ᾽ ὅτι TA- 
λοῦς ἁπάσης ἀνάξιον: εἶχε μὲν n T'AAa- 
νῶν ὀπκλησία, e κεφαλῆς ὃ ὃ κόσμον άφαι- 
ρεϑεῖσα » $ ἱερὸν ὀκεῖνον λέγω ποιμένα κ) ὃ 
ἀπόςολον μὴ Ψόυσά pov: αὖτ ἕ γὸ xata- 
λύφ ὃ βίον δ[ᾳκονήσας καλῶς" εἶχε τὴ 2) ὁ 
z κακίας πρόβολος γυμνῇ ὃ δὴ λέγεται 
κεφαλῇ T κατ᾽ αὐτὴν ἀπερυϑριάσας åy ©- 
γα" κ) οἷά τὰ crews μηχανήματα κ) προ- 
βλήματα. T φιλοχεήμάτον λύσσαν ύπα- 
varaia, T Tm πρὸς ὑπεργίαν cusi ὅπη- 
τηδείων, $ T έἔθγες ἀφέλειαν προδεκνὸς, 
e τὸ δυανραγὲε τοῦ καιροῦ, Xj ὅτι οδὺ 
᾽Αλανοὺς εὐθὺς ὑποσύροιτ᾽ ἄν, 


NV 


EPISCOPI | R 


raturum. Sum enim non mediocriter con- 
turbatus, neque pote est, ut mens ani- 
mam regat. Pastores, inquit scriptura, 
demoliti sunt vineam meam. Nunc autem 
pseudo-pastores desiderabilem Christi por- 
tionem ignominia affecerunt. Neque du- 
bito adfirmare; quod in desertis et caren- 
tibus viva doctrinae aqua locis, et qui 
erant impervii evangelizantium speciosis 
pedibus, rosa fidei efflorescebat, ex ra- 
dice primae vix praedicationis humore ir- 
rigata. Unde et nos forsitan , ad eius amo- 
rem accensi fuimus, ut ignotam plerisque 
rem revelem , et controversam huius meae 
peregrinationis causam aperiam: nempe ut 
arvum inaquosum in sudore vultus cole- 
rem , et rursus struere vitae culmum pos- 
sem, vel antiquae damnationis. Utique id 
Deus concedat! si modo haud remisso ani- 
mo curam suscepti muneris arripuimus, 
zeli flammam suscitantes. 

14. Mulia vero tempus attulit, quae 
nec enumerare quis facile queat. Solent 
enim tempore rerum vices semper inno- 
vari; sed rem huic parem numquam ob- 
tulit. Ex anonyma quadam regione et per 
hiemem coenosa , infidelitatis ignobilis qui- 
dam spiritus commotus, hoc populorum 
mare conturbavit , et ecclesiae navim ,:gu- 
bernatore carentem, iam levi cum spe pe- 
riclitantem in desperationis abyssum con- 
iecit. Héu, heu! quantum facinus! Quo- 
modo rem enarrare queam? Sentio enim 
prorsus esse incredibilem. Erat quidem- 
Alanorum ecclesia capitis honore spoliata, 


sacro inquam pastore illo, qui minime. 


mentiebatur apostolum: illic enim is vi- 
tam finivit , praeclare functus officio. Erat 
eliam quidam nequitiae protector, impu- 
dens nudo ut aiunt capite pro illa bellum 
gerens. Et quae eius artificia et machinae 
esse solent , avaritiae rabiem succendit non- . 
nullorum ministerium illi praebentium , 


gentis simplicitatem in primis -praeten- ΄ 
dens, et temporis difficultatem , et quod : 


Alanorum: gens facile seduceretur. 


- 
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15. Erat quippe apud eos homo prae- 
dictus non obscurus, genere pastorem il- 
lum attingens. Hic consilium init capite 
suo dignum, et vere inconsultum. Etenim 
secum assumens, velut ille in evangeliis 
iam devictus daemon septem alia daemo- 
nia, circumstantes pastori lupos, et quod 
mirere, viros illius conversatione indignos, 
quorum alii aliunde fugitivi erant , et nihil 
omnino sanum habebant; nec non quen- 
dam ex Lazorum aliquo angulo emersum, 
idoneo ut videtur habitu ornatum, nec in- 
decoram ut aiunt barbam gerentem; hic 
inquam Alanorum ecclesiam scopis mun- 
datam inveniens, et illo qui omnia replet 
bono Spiritu vacuam; libero pede ingre- 
ditur, et fiunt novissima peiora prioribus : 
nam neque illa satis sana fuerant. Quibus 
ego verbis improbi illius incursionem nar- 
rem, et quibus vestigiis institerit, et illud 
nactus fuerit non aspernandum digniorum 
hominum obsequium? Date mihi veniam, 
ο qui adestis, mentem turbatam habenti, 
et orationem reclo cursu provehere im- 
potenti. Et quidem festinanter, sic dolore 
animi, et ob varium negotii cursum an- 
ceps, video me nihil adhuc dixisse: nam 
pleraque silentio premere coactus fui: quo 
fiet, ut mihi et omnibus in perplexita- 
te versari contingat. Interim ingrediuntur 
egregii illi; et ille quidem pestilens lazus, 
episcopus nominatur: isti autem aperte et 
praemia exposcunt, quod Alaniam absque 
pastore esse non siverint, sed cum omni 
patientia ac labore tali gratuito dono spon- 
sum munerati sint. 

16. Ergo primo statim in limine, tam- 
quam aegyptiaca quaedam plaga incum- 
bit; nisi quod heic prima fuit, quae illic 
postrema et gravior. Nam primogenita, 
et quae Deo consecrari sanctum erat , haec 
iste exterminator circumibat. Neque ali- 
quis aderat sapiens Moyses, ut illius un- 
gentis mysterium explanaret , de agni vide- 
licet sanguine: neque ulla tutela, sed in- 
tlernecivum exterminium, Venit enim fur, 
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με’. Ἣν γὰρ. αὐτοῖς οὐκ ἀφανὴς ὁ 
ἀνὴρ, ἐγγὺς. τοῦ γένους ἔχων πσρὸς (Q 
ποιμένα ἐκεῖνον οὗτ(Ο» σκέστεται Bov- 
λὴν τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς ἀξίαν καὶ ὄντως 
ἄβουλον" egy γὰρ μθ᾽ ἑαυτοῦ ὡς 
0 ἐν εὐαγγελίοις 
mpos δαίμων ἑπτὰ δαιμόνια € ἕτερα, GOU 
περὶ (Ὁ) ποιμένα λύκους τὸ οἱ ἐ παράδο- 
or, ἄνο]ρας τῆς σὺν ὀκείνῳ ἀναστροφῆς 
ἀναξίες, ἄλλως ἀλλαχόϑεν φυγάδας, 2 
τὸ «y oUd|iv υγιὲς, καί τινα λαζόϑεν 
«oO. μετεγδυτοῦντα μένον τάχα σου 
καὶ ἐπίτηδες, καὶ σεσαρωμένην εὑρὼν. κ) 
τοῦ τὰ τσάντα τσληροῦγτΘ» ἰγαϑοῦ xt- 
vis πνεύματί; εἴσεισιν ἐλάνϑέρῳ ποδὶ, 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα. χείρονα TH apd- 
τῶγ" ἦσαν γὰρ οὐδ᾽ ἐκεῖνα we vy 
e ὥς ἂν εἴσω πὼ τοῦ τσονηροῦ ate 
λὴν, καὶ ὅπως ἴχνους ἐλάβετο, καὶ Th 
ἀῑολογουθάφην 9 T ἔθητηδείων ὑπηρεσίαν; 
δότε μοι συγγνώμίω, ὦ παρόντες, CUY- 
κεχυμένφ, καὶ Y λόγον ἰϑυτενῶς μέ; οφ 
άγειν [ μὴ ] δεδυνημένῳ' καί τοι γε ασεύ- 

οἽοντες οὕτως ὑπὸ τοῦ vous καὶ τῆς 
πολυελίκτου φορᾶς τοῦ πράγματος ngn- 


χάνησα' καὶ οἶδα εἰρηκὼς οὐδὲν ἔτι" καὶ f. 33b. 


συσκιάζειν γὰρ τὰ v Adi ἠνάγκασμαι: 
ὑφ᾽ οὗ καὶ ἡμῖν ἂν ἀπορεῖν συμβαίη xai . 
πᾶσι: τέως εἰσιᾶσιν οἱ ἡβυνάδ] ai: καὶ ὁ 
μὲν, ô λυμεὼν cueir λαζὸς , έσίσκο- 
πίω ὀνομάζεται: οἱ δ᾽ ἀτεχνῶς καὶ yé- 
ge αἰτοῦσιν. OTI μὴ τὴν ᾽Αλανίαν οὑτω- 
σὶ σεριεῖσ]ον ἀσοίμαντον, ἀλλὰ τσάντα 
καμόντες καὶ τσάντ᾽ ἐνεγκόντες , Any 
ἀλλὰ ταύτη τσροῖκι (Φ) νυμφίον dede- 
parrat, 

ig^. Πρώτῳ μὲν οὖν εὐϑὺς τῷ βατῆρι, 
ὡς αἰ[υπτιακή τις ἔλισκήπτει οληγή' πλὴν 
ὅτι μὴ κ) ἢ πρώτη» il γε μὴν ὑςάτη ὅσα. 
κ) βαρυτέρα» τὰ γὰρ πρωτότοκα D deep 
ἀφιεροῦδς ὡσίωται; ταῦτα δὴ ὁ ὀλοϑρά,- 
τῆς «Ἐιέδραμδμ. ἡ ἦν j ἄρα οὐδέ τις σοφὸν 
Μωῦσῆς , ἵνα τὸ T λείσαντος προερμηνεύοι 
µυςηριῶδες cuoi T αἵματος T ἀμγοῦ" xj 
προφυλακὴ μὲν οὐδεμία» κ) ἄρδην ὁ ὄλε- 
Ops: ἔρχεται γὰρ ὁ κλέστης ἵνα λήψη 


* ἐκεῖνο Ῥριαμβωό- * Matth. XII. 45. 


* Ioh. X. 10. 


“1. Tim. V. 22. 


f. 34. 8. 


$ 
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xai Φύση καὶ ἀπολέση: * ὡς ἀπόλοιτο ἡ 
κακία. ἣν παρυφισταμένεν οἶδα τῇ åp- 
λεία τοῦ κρε εἰττονίθ»᾽ εἰ γὰρ ἐγρηγόρει Ô 
oixodiearórus, οὐκ ἂν ὁ κλέπτης πἰὼ οἱ- 
κίαν κατώρυξε' βούλεσθε μικρὸν ὑμῖν τ 
τὰ τῆς σοιμαντικῆς ἀναλέξομαι } τί γὰρ 
ἡ τοῦ Παύλου, ὃς μηδενὶ χεῖρας ταχέως 
ἐσ]τιθέναι opos Derer "; ἀλλ᾽ GG ἥμε- 
ρῶν ὀλιγοσύϊ τιγῶν μυρμηκιὰς ἱερέων ἡμὶν 
ἀνέωξε" ἃ T εἰκοσάδα ταύτην φασὶν παρόδιος 
imarórite ἐχειροτόγησε» μικράττα ψϑυρί- 
σας καὶ ὑτσοδόντινα καὶ τέως ἀνήκουσα: 
qj) γὰρ χειλέων ἦσαν ἀνέκφορα: καὶ τὸ 
πεγτηκοντάδα ὀκείνην, ὁ[αμιαοσώμενος ἐαὶ 
Ἑαπέζης, καὶ τῇ χειρὶ κυλικοφορῶν' ἐτέ- 
ρους νύκτωρ ἐπὶ σρωμνῆς: ἑαυτοῖς ἐπα- 
ρῶνται τὰ Φφρυκώδη , οἱ λέγοντες ὡς οὐδὲ 
τῆς κοίτης canards pa: καὶ τί ἂν τὰ 
πλείω διερευνώην » ὁ ἐμοί τὲ λέγειν οὐ ῥάδια, 
2) ὑμῖν. ἀκούοιν οὐ φορητά; τέως οὕτω δρά- 
σας, οὕτω 15 dfgtpdoysy ἐν τῇ Λαζίκῇ, 
καὶ «πάλιν τῇ σκαπάνη φιλοτιμούμεν 

οὐ γάρ. ὅθιν ἀφανὴς Cael anik aii ἐμ- 

/ 

pis ἴσως τισίν. 

. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι πολλὴν ἃ πεῦ- 
σιν ΕἼ epis ταῦτα qj ἀκροασαμέ- 
yay ὑμῶν» ὦ παρόντες; λόγο κ) τοῦ 
ys καὶ οἱ οὐδ᾽ ἂν ἐνέγκοίεν τὸ mem eiut 
καὶ οἶδα, τοῖς ἐμοῖς ahap Gâr τὰ ὑμέ- 
τερα" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς εὐθὺς ἐπεσεί- 
σμην μαϑών: ἀργῶς τε τὰ πρωτα «pi 
τούτων ἤκουσα" ἐπεὶ dé καὶ xi m Atoy 
ἀεὶ, πολλὰ ἠρόμην: ἀλλ᾽ οὕτως εὐχερὲς 
τῷ βουλομένῳ λανῶν. καὶ οὕτω λύκῳ 
τὰ πρόβατα ἠκολούθησαν, ὡς εἰ μησὴὲἑ 
ποιμένα εἶδον ποτὲ, μηδὲ moie Qw- 
γὴν ἤσθοντο: τί δὲ: οὐ χϑὲς 20) πρὸ Ẹi- 
της 0 καλὸς οκεῖνθν ποιμήν :. οὐ Tap’ 
ὀκείνου τὴν ἐσισκοπὴν ἀταξίαν ἤδεισαν: 
τὴν γοῦν τοῖς πολλοῖς οὐκ ἀφανῆ οὐδ᾽ 
ἀνέκφορον' καὶ εἰ μὴ Φάντες, πλὴν ὅμως 
οἱ τοῦ βήματ(Ο»., παρ᾽ ὀκείνου τὴν χει- 
ροτονίαν οΠεζάμενοι" σ]υεῖν τοίνυν Dáre- 
ρον" ἢ οὐκ jasar, καὶ ὁ λόγ(Ο» ἀπί- 
ϑανθ»' σῶς γὰρ οἱ σεπονϑότες αὐτοί; 
ἢ τὸ ἕτερον' καὶ πῶς ὑπερεῖδον τὸ μέγα 
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ut rapiat, εἰ mactet, et perdat. Male sit 
nequitiae, quam obtrusam vidi, ob recti 
negligentiam! Nam si vigilasset pater fa- 
milias, nequaquam domum fur effodisset. 
Vultis et acta eius pastoralia aliquantum 
enumerem? Quid enim illud Pauli prae- 
ceptum, ut manus cito nemini imponan- 


lur? At iste intra paucos dies, formica- 


rum veluti esamen' sacerdotes emisit: et 
hos viginti, aiunt ab eo tamquam. equite 
praetereunte ordinatos, pauca intra den- 
tes neminique intellecta murmurante, et 
certe labiis minime prolata. Alios quinqua- 
ginta dum cibos in mensa manderet , et 
calicem manu teneret: alios dum noctu in 
lecto iaceret. Sunt enim qui diro cum iu- 
ramento affirmant, eum ne de lecto qui- 
dem consurrexisse. Sed cur plura. inqui- 
ram, mihi quidem haud dictu facilia, vo- 
bis autem audientibus intolerabilia? De- 
nique his actis, diffugit in Lazicam, ligo- 
nis sui rursus cupidus. Non est ut puto 
homo ignotus. mercatoribus nonnullis il- 
luc commeantibus. 

17. Sentio equidem multas interroga- 
tiones apud vos qui auditis commotum iri 
ab hoc sermone. Alii autem πο sibi qui- 
dem persuaderi patientur; id quod probe 
agnosco, dum mea cum vestris comparo. 
Nam nec ego auditis statim credidi; per 
otium primo haec intellexi, deinde vero 
et multa interrogando cognovi. Sed ita fa- 
cile fuit volenti decipere; et sic lupum se- 
quebanfur oves, quasi neminem umquam 
vidissent pastorem , neque eiusdem vocem 
audissent. Quid vero? nonne ab heri et 
nudiustertius egregius hic pastor erat? non- 
ne ipsius episcopatum inordinatum scie- 
bant? Rem certe haud obscuram neque 
non manifestam pluribus: etsi autem haud 
omnibus, sacerdotibus certe qui ordina- 
tionem ab eo susceperunt. Alterutrum ita- - 
que esse oportet: vel enim nesciebant, 
quod est incredibile; nam qui ignorare 
poterant, qui experti sunt? Vel aliter, id 
est rem sciebant ; et cur sic magnum chris- 


i 
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matis negotium spreverunt, atque ab eo 
gratiam suscipere putarunt, qui nihil sa- 
num habebat? Praesertim quia sunt ibi 
nonnulli, qui trium episcoporum succes- 
sionem viderunt, et nunc me quartum; 
qui et insignia magni sacerdotii illis ex- 
ponebam, sive obvia in vestibus sive in 
bematis ornatu : quae omnibus palam pro- 
stabant, ut inde episcopum agnoscerent. 
Gradus etiam ipsis eripi, quibus 
is promovetur qui sacerdotio functurus 
est. Haec inquam, et his plura, mihi sua- 
debant, ne me accurate tuteque rem au- 
disse crederem ; sed imperitiam damna- 
bam et taedio habebam talia narrantes. 
Sed auditis sermonibus agnovi postea non 
temere fidem adhibuisse. 

18. Num ergo videar, si sermonem 
confusione spoliem, meum ad vos allo- 
quium iuste refingere? Atqui huiusmodi 
non est lex loquentibus posita. Voluissem 
autem ab alio potius quam ame haec vos 
audire, atque ita in abdito denuo repo- 
nere orationem ; publicare vero litteris 
hoe negotium non auderem. Ipse porro 
accusatorem me gerere haud didici: ne- 
que iudicare velim, evangelico monito ob- 
temperans; nam ubi sermo volucer, ibi 
et damnatio alas sumit. Interim haec sunt 
acta, atque hoc benignitatis genere nos 
grex excepit. Exterius nos liberis orbare 
minabatur gladius ille saevus utrimque 
exacutus. Invidebat enim nobis Alanorum 
patriam ; et quasi de promptuario alius 
emergebat timor. Utique in timore versa- 
bar, qui neque excogitare poteram , quem- 
admodum ea in re me gererem. 

19. Ad haec quid me existimatis tunc 
passum fuisse, timidum sacerdotem , et 
pastoralis artis ignarum? Danihel ille se- 
niorum iudex sedet, et turpis violentiae 
reos damnat, et illa vim passa damnatio- 


nem vitavit. Et ubinam Danihelis spiritus?. 


Et tamen slatus noster violentior erat. 
Etenim Susanna nostra maius pudicitiae 
detrimentum passa est, adiutoris partim 


“j 
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zippa TOU λίσµατο»;, κ) μετεσχηκέναι 
τῆς χάριτο» πεπισεύκασιν, οὕτω παρὰ 
τοῦ μηδὲν ὦ ILE καί Tol ye εἰσὶν ὁπόσοι 
καὶ - τρεῖς Tp ἐπισκόπων wotlpsar- 
τέταρτον ὁρῶσιν. ἄρτι ἐμέ" ἐγὼ ἢ καὶ τὰ 
ἐπίσημα d μεγάλης ἱερατείας κατέλεγον" 
ὁπόσα τὲ ἐν ἀμφίοις ἁπλῶς, καὶ ὅσα TS 
βήματος: ἅπερ εἰδέναι πάντα εἰκὸς, κᾷ- 
κεῖθεν οὐκ ἀγνοεῖν Y ἐαίσκοπον: κ) σὔν' 
βαϑμοὺς ἀνελεγόμην ὁπόσοις πεοβιξάζε- 
ται ὁ i£ gat λαχών" κ) ταύτα, κ) τού- 
των ἔτι il ἔπειθέ µε μὴ κατηκριβω- 
µένως ἀκούειν μηδ᾽’ ἀσφαλῶς: ἀγροικίαν 
δὲ κατηγόρεν καὶ κατηλαζονά,όμην τοῦ 
λέγοντίϑο' ὅπερ οὖν εἶχεν ὁ λόγ(Θ». ol- 
d πρὸς ταῦτα οὐκ εὐχερῶς σε εἴδτιι 
ημᾶς. 

i^. "Aga, τοίνυν δοκοίην ἂν (Qj) λόγον 
ἀκρινείως ἀποσερῶν, αὖ πρὸς ὑμᾶς ὁμιλίας 
ἐνδίκως μεταποιεῖ GU καί τοι νόμος οὐχ 
οὕτω τοῖς λέγεσιν' ἐβελόμην ἢ παρ᾽ irt- 
pov μᾶλλον.ὑμᾶς Ñ παρ᾽ ἐμοῦ κατακοῦ- 
O2 η) οὕτως ἐν ἀποῤῥήτῳ αὖ πάλιν ἀπο- 
τεθείδαι ®© λόγον" φπλιτεῦσαι 5 Kán- 
p TÓ πρᾶγμα, οὐκ ἂν “αβῥήσαιμι: αὐ- 
τὸς, τὲ 2 ait iden m οὐδαμῶς" 
μὴ φὸ ἂν κρίναιμι xD εὐωγ[ελικὴν v ὑπο- 
ϑήκην' * 1,0 λόγος πτεροὴς , w n κατά- 
κρισις ἂν πτερύξαιτο" τέως γέ[ονε ταῦτα. 
καὶ τούτοις ἡμᾶς "n ποίμνη ὗν 
μένη ἐσηεξιώσατο- ἔξωϑεν ἡμᾶς ἀτεκνοῦν 
ἠπσείλησε μάχαιρα n Φηριώδης ἐκείνη κ) 


δίς ο. Ὁ»: ὀφιλονείκψ 29 ἡμὶν περὶ K ou 


᾽Αλανῶν aids, i Cx T ταμιείων Φόβος ΄ 


οὕτως ἀνέκυπτεν ἕτερου" γαὶ 99 ὁ φόβΘ» 
ἐμοὶ ὅτι μηδὲ κατανοῆσαι εἶχον ὅπως τῷ 
πράγματι χρήσομα!. 

ιθ΄. Πρὸς ταῦτα τί πότε οἴεσθε µε ma- 
Θεῖν ἃ δειλὸν | ἱερέα. κ) τὰ αἳ ποιμαντικῆς 
ἀμαθῆ ; Δανιὴλ ἐκεῖνος T T πρεσβυτέρων κρι- 
τὴς προκαθέζεται DE Ὁ βιασαμένων xaTa- 
ψηφίζεται ο " βιασδεῖσα $ T δίκην ὀκπέ- 
φώγε" κ) ποῦ τὸ vint Δανιήλ; καί τοι 
βιαιότερον τὸ ἡμέτερον: T ο σωφροσύνην 
n καθ᾽ ἡμᾶς Σωσάννα κατεζημίωται, τὸ 


μὲν ἀγνοίᾳ τὸ δ᾽ ἐρημίᾳ. T βοη Φήσοντος - 


* Matth. VIL t. 


* Luc. ΧΧΗ. 3I. 


f. 34. 
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ὃ δυασραγὴς βίθρωβος ὁ ἐγὼ; 3 T ζυγοῦ 
βαρέος εὐϑὺς αἰσθόμβμος" ἢ μή ποτε ὁ μὲν 
ζυγὸς agneós , xj τὸ φορτίον ἐσὶν ἐλαφρόν' 
τολμηρῶς δ᾽ ἐππυχενισάμην αὐτὸς, x Ta- 
ρὰ τοῦτο d ἐλαφρίας οὐδὲ πεπείραμαι ὁ 
φὸ μὴ T σταυρὸν ἐπ᾿ ὦμον ἀράρϑμος πρό- 
τέρον, κ) περὶ T «οσμικὴν ἀργίων Ῥλυόμε- 
vos ὀντριβὴς, πῶς ἂν x q αὐχένα κλίνας» 
τὸ πγεῦμα παράϑηται τῷ πατρί; ἐπεὶ κ) 
αἳ ἐν τῷ ἀγαϑῷ βασίμα ἱδρύσεως ) τὸ m0- 
τήριον προτεθεῖται ο τὸ βάπτισμα. à à ὂυσ- 
μήχανος ἐχθρὸς ὁ ἀξχαῖος πολέμιος, ὃς 
a μὲν δίκαιον areira * οὐ 59 αὐτόϑεν 
πράσα! δεδύνηται: ἃ δ᾽ ἄλλως ἀβέ λτε- 
eor, t καταπιεῖν sica i εἰ 5 «epi ἡμᾶς 
οὕτω GI ἀφελεφέρας Ù G5 e a TA- 
λαίσμασιν ἑτοίμεες καταπεσεῖν. ἡλίκος ἂν 
ἐνσκήπτοι τοῖς μεγάλοις ἀγωνιςσαἲς a ὄν- 
τῶς φαδιοδρόμοις T πνεύματος; 

κ΄. Τό yt μὴν ἐμὸν, εἷς ἀμηχανίαν 
ἐμὲ atenas οὐ γὰρ εἶχον ἀποσκοπῆ- 
σαι πρὸς οὕτω φθυόμϑυον ἕτερον" οὐδέ τις 
πατὴρ ἐγγύς; οὐδέ τις μείζων ἀδελφὸς τῷ 
λόγῳ πὴ τῇ πείρῳ δοκιμασϑεὶς, ἵ ἵν᾽ ὑπό- 
Sono: καὶ ἦν μεν τὸ πρᾶγμα ὑπὲρ τὴν 
ἐμὴν oxi, καὶ | μείζον» δεδεημένον κ) 
ὄντως ὑμετέρας ὢ ὦ πάτερ καὶ ἀδιελφοὶ, 
τῆς ἓν τσνεύματι ὀ]ρκρίσεως: καὶ πγνόπ- 
σα οὐδ᾽ αὐτὸς, καί περ οὐδ᾽ i ᾿ἔγνων ὣς ἂν 
ξηπλ,εεροῖ τινὶ περὶ τούτων ργφ' ἐθέμζω 
ἃ ἀργίαν κατὰ σκοπὸν, ἕως ἂν «ξενέγκῃ 
fe μετ᾽ ξθιστημονικῆς δοκιμασίας v n 
κοινωνητικὴ ήν τοῦ λόγου mpo: εστώτων 
ὁμότονοια" d ἀλλ᾽ ἡ βαρθαρικὴ ἐπίθεσις e 
n ἄλογ» βία, καὶ τὸ ἀναγκαῖον "TOU 
χεήµατ(Ο». καὶ τὸ ἀφ᾽ ὑμῶν ουστυχὲς 
διάσημα | ὃς ἀπὸ T κόλπων T Ἁβραὰμ, 
τὸ τῆς κακώσεως δυσχερές" καὶ τὰς æi- 
τίας εἶ βούλεσϑε ἀκούμν» ἔχοιμ᾽ ἂν Ab- 
yer si μὲν xup, φησὶν, n νομισϑεῖ- 
σα yapo ϑεσία,, ἀλλὰ σὺ καγογικῶς xa- 
gorórd" ei al κατοκνεῖς τὸ ἔργον , ἔα iega- 
τεύοιν Οδὺ' ὁπωσοῦν ἀξιωθῆναι νομίσαν- 
Tag: τοῦτο μὲν οὐκ ἂν αὐτὸς » ἔφην, ὑπο- 
cain ποτὲ, οὕτω διδόναι τούτες iege dap, 
ὃ καὶ τῷ γεηβυημίνῳ δυσφόρως ἔχων: xe- 


7 


ile, aiebam , feret umquam , 
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inscitia, partim eiusdem privatione. O in- 
felix ego homo, et grave iugum statim 
expertus! An potius iugum quidem suave 
est, et onus leve, ego vero contumacius 
collum subduxi, ideoque nec levitatem 
illius agnovi? Nam qui crucem humeris 
non tulit, et in mundana ignavia versa- 
tus est, quomodo cervicem inclinans spi- 
ritum patri commendet? Quandoquidem 
et ante stabile in bono fundamentum, ca- 
lix proponitur et baptisma. Callidus hostis, 
et priscus adversarius iustum hominem 
expetit; neque enim illic tentare potuit; 
ast hominem per se vecordem, vorandum 
etiam existimat. Quod οἵ tales adversus 
nos est tenuiores, et levibus quoque cer- 
taminibus succumbere solitos , quantus ille 
ingruet magnis athletis, et vere in spiri- 
tus stadio currentibus? 

. 90. Ad me quod adtinet, in perple- 
xitatem prorsus incurri: non enim ad 
alium quemvis tali in facto respicere po- 
teram : neque aliquis pater aderat, neque 
maior frater , doctrina et experientia pro- 
batus, qui consilium suppeditarent. Erat- 
que plane supra meam intelligentiam ne- 
gotium, ac maiore indigens vereque ve- 
stra , o pater et fratres, spiritali discretio- 
ne. Neque ipse ignoravi; quamquam haud 
noveram fore ut aliquod eiusmodi opus 
ille adgrederetur. Et otium interposui stu- 
diose, donec non sine prudente experimen- 
to suffragium ferret communis illorum qui 
evangelio praesunt aequabilitas. Sed bar- 
barica incursio, et insana vis, et negotii 
necessitas, et infelix mea a vobis absentia 
tamquam ab Abrahami sinu, aerumnae 
molestiam gravavit. Quin et causas , si ave- 


tis audire, dicam. Si irrita est, aiebam, 


illa quae creditur ordinatio, tu quidem ca- 
nonice ordina. Sin id agere renuis, sine 
eos sacerdotio fungi qui utcumque se or- 
dinatos existimant. Atqui.lhoc nequaquam 
neque his 
permittet sacerdotio fungi, qui et factum 
aegro animo fert. Ordinare autem quid ni 
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cunctarer , neque timerem quominus forte 
iterum ordinare viderer? quod sacra lex 
vetat. Nam quaecumque lex loquitur, iis 
qui in lege sunt loquitur. Proptereaque 
iterata ordinatio, dummodo quis canonice 
antea ordinatus fuerit, apud nos non agno- 
scitur. Quis ordinationem existimet ab eo 
fieri, qui gratiam non accepit quam vicis- 
sim impertiatur? 

21. Atque haec in transcursu , prout 
sacra doctrina tradit. Sed quod absurdius 
est, videbatur illis satis id esse, quantum- 
libet quispiam hinc falleretur. Non hoc 
igitur, sed quia in legis violationem in- 
ciderant profane sacerdotio fungentes: et 
sane insusurrabant surdis et carnalibus 
quae sunt spiritus. Me tamen non tam in- 


sana illorum violentia, quam urgens rei . 


necessitas, permovit. Nam messis , inquit 
evangelium , multa, operarii autem pau- 
ci: quamcumque demum quis dicat hanc 
messem, et quoscumque hos operarios. 
Audio enim peregrinatos fuisse aliquando 
etiam patriarchas illos, qui et sibi panes 
habebant, et iumentis pabula. Neque pro- 
fecto nos reiicit, corpori licet terraeque 
deditos , bonus ille agricola; pastores in- 
quam et greges, et congrue alteri alterum 
. adsignat , tali inquam messi tales opera- 
rios. Ego igitur ita comparatus eram, ut 
nihil absque vestro consilio essem'acturus. 

22. Sed quia nemo viae intermedius 
erat, et properans negotium urgebat: nam 
ecclesiae communitati periculum impen- 
debat, cunctis ita infirmis, nulloque ad 
sacerdotale officium idoneo iam extante; 
(dicam, et vos mihi indulgete) non sine 
examine nec cito, sed tamen manus de- 
nique his imposui: docens primo ut suam 
priorem sententiam damnarent, et ut mi- 
sericordiae operibus Deum pro viribus pla- 
carent; neque omnes ordinavi, sed quo- 
rum vita dignitati non repugnabat ; deni- 
que , quod pluris interest, ignorantiae il- 
lorum indulgens, quicquid maius perfe- 
ctius deerat. Haec si forte haud digne acta 
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ροτονεῖν δὲ «πῶς ἂν οὐκ ὀκγήσαιμι» οὐκ 
ὀκεῖγο δεδιὼς pi more κ) ἀγαχειροτονέῖν 
δόξαιμι, ὅπερ ὁ ἱερὸς ἀπσεδοκίμασε vő- 
μίο' ὅσα γὰρ ὁ νόμο» λέγει, τοῖς ὑπὸ 
νόμον λαλεῖ" * καὶ ἡ ἀναχκροτονία òn- 
εν, εἰ κανονικῶς τις πρῶτον χπροϑετεῖ- 
το» ὧς το OUR ἐφ᾽ ἡμῖν. τίς γὰρ χειροτο- 
γίαν λογίσαιτο παρὰ τοῦ μὴ λαβόντΏο» 
χάριν m x; διδόναι: 

κα. Καὶ ταῦτα 5 αβοδάυτικῷς, ὡς ὁ 
λόγος ἐδήλωσε: τὸ δ᾽ ἀτοπώτερον, ὡς ἔδο- 
ξεν ἂν τούτοις ἱκανῶς ἔχειν. κἂν 0616 aU- 
τοὺς κ) ὅπως ἁπατώητο ἀπὸ τᾶδε: οὐ τᾶτο 
τοίνυν, ἀλλ᾽ ὅτι ΚΩ εἰς γομίαν XAT- 
αλλα τὸ ἀνιερῶς. ἱερατεῦσαι" ὄθιψύρι Cor 

^ ἄρα παρὰ κωφοῖς; D τοῖς σαρκικοῖς τὰ 

T σωμα ἐμὲ ἃ οὐ τοσοῦτον i ἄλογος 
ὀκείνων ἔπειθε βία; ὡς τὸ κατεπεῖγον κ) 
ἀναγκαίον T πράγματος" 0 γὰρ Φερισμὸς 
φησὶ πολὺς; οἱ 5 ἐρ[άται ὀλίγοι" * ὁποῖον 
ἄν τις TETOY θερισμὸν εἴποι, κ) ὁποίες τού- 
τες ἐργάτας" ἀκούω γὰρ FhEevopérss κ) 
παβιάρχας ὀκείγες ποτέ» Xj ἑαυτοῖς ἔχογ- 
τας ἄρτος κ) τοῖς ὄγοις χορτάσµατα: οὐδὲ 
J οὐδὲ GOY σωματικωτέρες κ] προσγέίας 
ἡμᾶς 0 καλὸς ἀποπέμπεται am xi óg* ποι- 
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μένας ἅμα κ) ποίμνια; κ) ἀναλόγως έκα-. 


τέρῳ προσνέµε ἑκάτερον, τῷ τοιῷδε ϑέρι 
φημὶ τοιούοδε 9 σδυ- ἐρ[άτας: o paoudis 
μὲν οὖν αὐτὸς οὕτως εἶχον i γνώμης, ὣς 
μηδὲν ἄγά, αἳ ὁ ὑμῶν ἐργασόμδμος ὑποθήκης. 

κβ΄. Ἐπεὶ δὲ wagy τῆς ὁσιοῦ peci- 
της οὐδεὶς, καὶ ταχὺ τὸ πρᾶγμα κατ- 
ἥσειγε' τῷ γὰρ κοινῷ τῆς ἐκκλησίας xiv- 
d'uQ. ««Ῥείστατο» τσάντων οὕτω λελω- 
βημένων; καὶ μηδενὸς ἄλλου ἔλπτηθείου 
ἱερᾷ δ “ταράβημένου ( σῶς ἂν εἴπω, 
καὶ σύγ[νωτέ μοι} o οὐκ ἀβασανίστως μὲν 
οὐδὲ ταχέως, TAN ὅμως χεῖρας ὄφητέ- 
Gaxa τούτοις" ἑαυτῶν qi γνώμης xata- 
γνῶναι διδάξας πρότερον; καὶ τῷ «gos 


Avva phy ἐλέῳ Gedy ἱλεώσαθαι. καὶ οὐ 


πᾶσιν. ἀλλ᾽ οἷς ὁ βί © οὐ πάνυ ἀντι- 


βαίνων τῷ ἀξιωματι" καὶ τῇ ἀγνοίῳ συγ- 

γνοὺς τὸ μεῖδον καὶ NM" ταῦτα 

εἰ μὲν οὐκ ἀξίως εἴργασται, MD τὸ ovy- 
$0 


* Rom. 1]. 19. 


* Matth. 1X. 37. 


"τας. VI. 44. 
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γνῶναι καὶ διορϑώσασϑε: 
μα Ὀητόρομέγων εἶναι καθωμολόγησα" εἰ 
δὲ τυνϑάνομαι ὁ.μαίτερθ» καὶ τοῦ ἔρ- 
γου δεύτερθ». τί ποτ᾽ ἂν πάϑω:. καὶ 
μακεισμῷ. καὶ ἀνάγκη, καὶ τῇ iw) τού- 
τοις ἀμηχανίᾳ βεξαρημένὈ»' dinAoy δὲ 
οἷς ἄρτι πυγϑάνομαι» toc οὐδὲ τότ᾽ ἂν 
κατώκγουν ; οὐδ᾽ ἂν οὐδὲ πρὸ τοῦ πυϑέ- 


| Qui ἐνήργουν οὐδὲν, εἰ οὐκ ἀμήχανον ἦγ: 


πῶς γὰρ ὁ καὶ μετὰ τοῦτο υϑόρϑμος; 
εἶ δ᾽ οὐ πάντη πόῤῥω T ὑμετέρα σκοτσοῦ 
9 T πνεύματος: x; οὕτω πλὴν ὑμεῖς XU- 
prave: εἷν. ον | 

Ry `A 5. τὸ κοινὸν ὃν ᾿Αλανίας τ τρέφει 
OX, τίς Γενωμαι ταῦτα θεραπεύειν nya[- 
«ασμένος. τῶ ἐπ αγγέλματι; εἶ γὰρ Fei 
ἰσάνειν τῷ κυρίῳ. λαὸν «Ὀδιούσιον Teray- 
μαι; wos ἂν ὁξ ἀκανθῶν τρυγῶ αὐτὸς 
σύκα; ἢ cm βάτε σαφυλὴν. ὡς ὁ λό[ος * 
εἶδον. ἐγὼ ? εὐαγ[ελικὴν. ὀνταῦθα oba 


βολὴν, σηγίκα ὁ μὲν ασόρος ἀγαδὸς, dya- . 


τέλλει δὲ oU V M ion ζιζανίων à ἄφαχυς" 
πλὴν ὅσον οκεῖ μὲν κ T ασόρον T ῥᾳϑν- 
pia: ἐν ἡμῖν ἃ τὸ | χεῖρον ὅτι x Cy αὐτῷ" 
2] λοιπὸν τὸ αὶ ἑτέρας συμβαίνει οἴραβο. 


λῆς" D γὰρ T ἀκανθῶν ὁ συόρος γεγέ- 


νήται' κ) dicm μὲν ἀρχαιόθεν B Cora: 


δ' d λόγος' D πίσεως ἔς! o οὗ "Y πάντη 
συμπέπγικται" ὀνιαχοῦ 7) κ) σὺν ? ἀκάν- 
Gais ὑπανακύωτφ' τάχα γε κ) ὑπὸ τῆς 
ἔξεως ἀκανθώδης γεγένηται κ) αὐτός" ὣς 
ἦν ἄμεινον. εἶ παρὰ F «πυρὸς ἐλϑόντο» 
βαλεῖν ἐπὶ γῆς ἀναφθέντες , εὐθὺς τὰς ἀκάν- 
Dac τέως ἀπετεφρώσα μμ" εἰ παρὰ T μά- 
χαιραν £A όντ(Ο» ansir » προθελύµνως 
ταῦτα ἐτέμνο pp κ) καϑαρὰ μὲν ἡ γη» 
καϑαρὸν ) ἃ τὸ ασέρμα, 35 οἱ φύλακες pú- 


Ύοροι, κ) }ευσοῦν τὸ pO, 3X ὁ Θεθι- 


σῆς εὐθηνού upos ὡς YOv γε οὐχ. ὅτι ἐκα- 
στοτεύεν ἂν αἰτησαίμίω τῇ ἐνεργείᾳ τῆς 
ἀρετῆς μέρει T παντὸς ἐπεκτείνεδωι" οὐδ᾽ 
εἰς ἐξηκοντάδα προκόπτειν τὸ ὅλως ἐργά- 
σαϑα]’ ἱκανῶς δ᾽ ἂν εἶχον κᾶν τοῖς ἘΝ. 
κοντα, εἶ τοῖς φυσικοῖς ὅροις τὸ ἐνὸν yp- 
γιον ταρεμέρό τὸ ἐνεργές: ἀλλ᾽ ἐγὼ δέ- 
δικα, μή ποτέ οὐδὲ τω χεῖρα ϑερίζων 
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ἐγὼ γὰρ gj 


sunt, cum venia vos corrigite: ego enim 
in numero vestrorum-discipulorum me es- 
se profiteor. Quod si sero et post factum 
interrogo, quid agam? quum et longinqui- 
tate, et necessitate, et in his perplexitate 
gravatus fuerim? Constat autem , cuni nunc 
interrogem, ne tum quidem id omissu- 
rum: neque ante interrogandum, aliquid 
acturum, si cerle ambiguum foret. Quid 
ni enim, cum nunc: post factum interro- 
gem? Utrum vero res haec haud omnino 
procul scopo vestro spirituque sit , vos ipsi 
statuite. Atque haec ita sunto. 

23. Quae autem populus Alaniae mala 
alit, quis ego sum qui eis mederi coactus: 


fui praedicatione mea? Nam si exhibere 


Domino populum electum destinatus sum , 
cur egó de spinis ficus colligo, aut de 
rubo uvam, ut ait seriptura? Nunc intel- 
ligo evangelicam parabolam, quando se- 
men quidem bonum est, sed tamen haud 
pura zizaniorum inde spica consurgit: prac- 
ter quam quod illic quidem post semen 


intervenit ignavia, nobis autem peius ac- 


cidit, quod in ipsa seminatione vilium 
gliscit. Tum et reliquae congruunt para- 
bolae partes: in spinis fit seminatio , quae 
quidem olim evulsae sunt: at fidei ver- 
bum alicubi prorsus suffocatur: interdum . 
etiam cum ipsis spinis nascitur: item for- 
tasse ádfeclione quadam fit et ipsum spi- 
nosum. Melius certe foret, si ab eo qui 
ignem venit mittere in terram inflammati, 
statim spinas combureremus: si ope eius, 
qui gladium pariter venit mittere in ter- 
ram, funditus haec excideremus. Et qui- 
dem pura terra, purum semen, custodes 
vigiles, aurea messis , messor robustus. Ut 
tamen nunc res se habent, haud equidem 
ad centuplicem usque fructum postulem 
virtutis viribus extendi: neque ad sexage- 
simum oplem provehi ; sed satis habeam, 
si quatenus physicis regulis licet, trigesi- 
mum fructum opera exaequet. Immo ego 
vereor, ne forte manum quidem metens 
impleam , neque sinum qui manipulos col- 
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ligo. Sim sane tardior post alios, quam- 
quam non omnino desperans, infelix ego 
pastor non beatus. Quippe qui super tecta 
serentes parum fructüs effecimus, nempe 
illos lucrando qui matrem omnium malo- 
rum haeresim vitaverunt, et verbum pro 
viribus messuerunt: nisi forte et his pa- 
riter insidiati sunt aéris aves. Heu mihi, 
quia spinas et tribulos campus germinat! 
damnationem scilicet ob recessum a Deo, 
dum spinosum errorem vagus grex secta- 
tur; dum fornicatur non in ligno solum, 
uti scriptum est, verum etiam in lapidi- 
bus cunctis et aquis; dum non sculptilia 
adorant, sed quosdam daemonas in locis 
excelsis. 

21. Christiani nomine tenus sunt Ala- 
ni. Quod si alicubi est pars Iacob ali- 
qua, inimicus homo zizania supersemina- 
vit. Nam etsi in senectute , Sara tamen pe- 


perit; sed insectatur Isaacum Ismahel. Et. 


quis est Abraham qui famulam Agar, et 
haereseos serviles tenebras, domo procul 
ableget? Est mihi quoque pusillus exer- 
citus, quem Deus ab intellectuali Pharao- 
ne eripit. Hunc ego duclo, non quidem 
ut alter Moyses, sed tamen ducto. Sed ae- 
gyptii tribuni persequuntur, nempe ani- 
mus furens caedi inhians, et terrenarum 
rerum cupiditas; quae suadent ut cum 
alienigenis commaculentur; denique obli- 
quae mentis volubilitas ad absurdas quas- 
dam opiniones, minime ut plerumque fit 
renitens. Et ubinam est nebulae columna, 
quae separationem praestet? vel quomodo 
gentium recessit mare? Heu mihi , cui pa- 
scere greges commissum est de baptisma- 
tis lavacro ascendentes! Pascit autem hos 
potius infidelitatis mors. Ore quidem, ae- 
gre dico, confitentur ad salutem; neque 
lamen antea credunt corde ad iustitiam. 
Simile est illud: periit religiosus ab hac 
terra mea; neque haec mihi stationis re- 
quies est. 

25. Num ergo surgens abibo? Vereor 
ne forte hoc malum participem. Num enim 
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πληρώσαιμι, μηδὲ Σ κόλτσον ὁ δραγμα- 
τιζόμδμος- 10-91 ὀπισθιαίτερο», καὶ τοι 
γε ἦν ἂν οὗ πάντη δύσελπεις » ὁ 0 δυσκλεὴς 
ἐγὼ ποιμὴν D γεωρ[ὸς οὐκ εὐδαίμων: ἀλλ᾽ 
ὡς ἐπὶ δωμάτων γξν ὀκαρπίζο μὴν μικρὰ, 
cou“ ὑπεραναβάντας ὀλίγον T παμμητέρα 
πλάνην» E T λόγου Φερισαμένως ὡς ἐφι- 
LE εἰ μὴ κ] τούτοις ἦσαν πάλιν οἱ T 
dégoç ὄρνεις ἐπιβελοι" οἴμοι ὅτι ἀκάνϑας 
κ) Ἐιθόλες Bpt4 po: τὸ γεώρ[ιον' ἃ xara- 
κρίσιν αἳ ἀπὸ ϑεοῦ δέχ.δρτίας. ὁ ὧς ὀπίσω 
α κεγξώδες πλάνης ἃ ὀ[μεδῥτόντα πορεύε- 
Guy κ) 5 πορνεύή μοι τὸ ποιμνίο! οὐκ ἐν τῷ 
ξύλῳ μόνον ὡς γί γέαπται NIE 3 ` λίθοις 
πᾶσι κ) ὕδασι" κ) προσκυνῶσι μὲν οὐ γλυ- 
ATII, δαιμονίοις à: τισιν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, 

κδ΄. Χθισιανοὶ ἣν μόνον ὀγόματι Ada- 
νοί- εἰ δέ me τίς κ) μερὶς Ἰακὼβ, ὁ Ô ἐχ- 
ϑρὸς ὀνέασειρε τὰ ζιζάνια" εἰ P Xj apos 
τῶ yeg τα έως οὖν n Σάῤῥα γεγέννηκε' T0- 
νπρεύεται ἃ κατὰ τοῦ ᾿Ισαὰκ Ἰσμαήλ: ο 
τίς Ἁβραὰμ» | Ίνα τὴν δούλίω Ἄγαρ» 9) 
τοῦ hs πλάνης ἀνελεύϑερον σκότες, τῆς 
σμκοικίας ἀπώσαιτο; ἔσι τίς bayn Tap- 
εμβολὴ καὶ ἐμοὶ, ἣν Θεὸς ὀξάγει Ὁ T ase 


TOU Φαραώ: καὶ διεξάγω ταῦτα ἐγὼ, ο 


Μωσῆν μὲν οὐκέτι, πλὴν ὅμως: ἀλλ᾽ οἱ. 


Αἰγύπτιοι Ῥιφάται καταδρομοῦσιν, ἡ η τῷ 
Ὁυμῷ. φονῶσα 
pal Aa, λίχνον, ὃ "πείθει τοῖς ἀλλοφύλοις 
συγλξαίνεϑτ: 38 τὸ 
ei τινας ἀτόπες Bis. οὐκ dVTITEIVOY 
ὡς διὰ τσολλά' καὶ σοῦ SÚA νεφέλης 
ἐνταῦθα τὸ διεσάναι διδούς: ἢ πῶς ἂν τ 
ἐθνῶν disn n ϑάλαασα; οἴμοι ὅτι Tol- 
/ j OWN / > 
μαίγειν μὲν ἀγέλας πεπιστόωµαι ἀγαβαι- 
/ SELON ~ ~ ^ 
γούσας ἀπὸ λουτροῦ τοῦ βαπτίσματ(Ο»: 
/ we. ο 
ποιμαίνει δὲ ταύτας μᾶλλον τῆς ἀπισίας 
€ ΄ ΄ M λ e ~ 
0 νάνατ(Ο»' φόµατι μὲν γὰρ ὁμολογοῦ- 
σιν. ὀκνῶ 5 λέγειν, εἷς σωτηρίαν" ὅτι μὴ 
N N ~ 
καὶ εἰς δικαιοσύγίω πρῶτον τῇ καρδίᾳ πι- 
/ ε! ΄ 2 £ s 3 ^ 
στεύουσιν: ὃμοιόν τι, ἀπόλωλεν εὐλα[βὴς 
3 λ D ~ / P 3 
ἀπὸ αὶ ἐμῆς ταύτης yis κ) οὐκ ἐσί μοι 
ἀνάπαυσις αὕτη. 
κε΄. "Αρα ἀναςὰς πορεύσομαι; δέδια 


La d 


~ Ν S 5. v. 
wepi τῇ T κακοῦ μεταλή-ει' μὴ φὸ ἐγὼ 
+ 


Joxi, κ) τὸ πρὸς τὰ χα-. 


T λόζε περίτρεπτον. 


* Hier. Mi. 6, 


* lll. Reg. 
XVIII. 3. 


f. 36. δ. 
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᾽Αβδιοῦ: ὑπηρετήσας ἃ ἄρα cueir τῷ 
᾿Αχαὰβ; γόνυ. τῇ Βάαλ οὐκ ἔκαμε’ * δέ- 
ια κ) περὶ τῷ μικρῷ T δικαίων κλήρφ' 


" -ῥάβδθ» γὰρ T du TAG Cetera: 


- τίς ἐγὼ γένωμαι; ποῦ τὸ φῥαγ[έλιον * 'In- 


σοῦ, ἵνα ὁ oix G TOU ,eupós ὀκκαθαί- 
poito; ἐμίσησα ἐκκλησίαν πογηρώωοµένων: 
ἀλλ᾽ εἰς ταὐτίω ἀπέῤῥιμμαι, ὅτι προπε- 
τῶς ἱερωσύγίω ἐθάβῥησα" οὐχὶ CEV μισᾶν- 
τας σε κύριε ἐμίσησα, 5 ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς 
σου ὀξετηκόμην ; | iva τί τὰ αἳ ἀρᾶς ὀπεί- 
γης ἐθάῤῥησα; καὶ χαλκοῦς μὲν οὐρανὸς 
sopito ἐγὼ, σιδηρᾷ ἢ γῆν καὶ ἀασάρ- 
7e καὶ ἀγήροτ» " κληρονομία, μου" à 

τίς Mata O καὶ ww ὤσινε τούτους, 
ἄλεις οὗ μορφωϑῆ Χεισὸς ἐν αὐτοῖς ; vó- 
Soi ἃ ἄρτι καὶ οὐχ, υἱοὶ, ὅτι ἐβάσκηνεν 
αὐτοῖς ὁ Ξατανᾶς» ἵνα μὴ τῇ ἀληϑείᾳ εἰ 
καὶ «πείθωνται, καὶ λοιπὸν d amadas 


υἱοί" κὶ δέδοικα T ὀργήν' ὄντως γὸ σκεύη 


ὀργῆς κατηρτισμέγα εἰσὶν εἰς dw ώλειαγ' 
οἴμοι ὅτι ϑπρίων ὀδόντας ὁρῶ μετὰ þu- 
μοῦ συρόντων ἐπὶ τῆς yie τὰ γὰρ ml- 
onpa T t, erg. TÓ πρῶτον» κ) ἄλ- 
λων ἔϑνεα κπρῶν' οἴμοι ὅτι Δαϑὰν καὶ 
᾿Αβερών με αἰδεκεχήνασι” ο τίς ᾿Ααρὼν 
ἵνα τερατουργοίη θεός; καὶ τὸ τῆς ἱέρω- 
σύνης -κατεξουϑένηται- κ) τίς Ξαμουὴλ, 
ἵνα τὸ γεγονὸς εἰς ἑαυτὸν Φεὸς ἀναδέξοι- 
το ἐπεκαλοῦντο γὰρ Cxeivoi [o κύθιογ., 
καὶ αὐτὸς εἰσήκουσεν αὐτῶν: ἐν go ys- 
φέλης SAGAJ πρὸς αὐτούς: wg οὖν ἐγὼ T 
μδρτυρίὼν T φυλακὴν ἐϑέμην περὶ aram. 
Τάχα τίς καϑυβρίζεται η) α φαλάκρας, 
aT καλυμμάτων ἀπογυμνοῖτοη! ἵν᾽ ἆκα- 
λυφεῖ τῇ wiora ἱερατεύοι" καὶ τίς Ἔλισ- 
σαῖος; ἵν᾽ n δίκη παρέποιτο ; ` Ἠλιοῦ μὲν 
γὰρ Φαβῥήσω λέγειν ὧς μεμαϑήτώμαι' 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐντεῦθεν Ἔλιασαιθ» ἐγώ" καὶ 
χάςιν μεν ἐδεξάμην , ἀλλ᾽ οὐ ταύτη καὶ 
T TU ῥεόντων παρῆλθον φοράν: οὐδ’ dic 
T εἰρήνης εἰσῆλθον ἀπάϑαν' κ) τί xai- 
νὸν εἶ κ) πάλιν Μωῦσῆς ὀδηγεῖ; T nys- 
μένων j τὰ κῶλα ἐν τῇ ἐρήμῳ κατέπεσον; 
T γὰρ κλητῶν ὀλίγοι οἱ ὀκλεκτοί. 

κς΄. AAA piiI τίνος τούτοις ἐμωλα- 
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sum ego Abdias? Hic quidem quum Achaa- 
bo famularetur, genua tamen Baali non 
flexit. Metuo etiam pusillae iustorum: sor- 
ti; nam virga impiorum commovetur. Quid 
faciam? Ubi lesu flagellum, ut patris do- 
mus purgetur? Odi ecclesiam malignan- 
tium; sed in hanc proiectus fui, qui sa- 
cerdotium temere assumere ausus sum. 
Nonne odientes te, Domine, oderam et 
super inimicos tuos tabescebam? Cur ma- 
ledictioni illi audacter me obieci? Caelum 
aeneum reputatus ego sum , lerra ferrea 
neque arata neque sata hereditas mea. Quis- 
nam Paulus rursus hos parturiat, donec 
formetur in éis Christus? Nothi adhuc et 
non filii, quia fascinavit eos Satanas, ne 
quis veritati forle credat, atque ut sint 
deinceps infidelitatis filii. Iram timeo, re- 
vera enim sunt vasa irae ad perditionem 
formata. Heu ferarum dentes video, cunt 
furore rapientium super terram! Nam meo- 
rum insignia veluti sunt, homicidia in pri- 
mis, et alia mortium genera. Heu Dathan 
atque Abiron mihi inhiant; et quis adest 
Aaron, ut Deus miracula edat? Sacerdo- 
tii dignitas conculcata est, et quis adest 
Samuhel, ut Deus iniuriam ceu sibimet 
illatam reputet? Invocabant enim illi Do- 
minum , οἱ ipse exaudiebat eos; in colum- 
na nubis loquebatur eis. Nempe ego sa- 
crorum testimoniorum custodiam serio ob- 
servo. Fortasse aliquis calvitiem quoque 
irridet, si forte pileo me exuam, ut cum 
fide haud velata sacro munere ‘fungar. 
Quis aderit Elisaeus ut culpam ultio mox 
subsequatur? Eliae discipulum audacter 
me dicam; sed non idcirco Elisaeus sum. 
Et gratiam quidem suscepi, sed non id- 
circo: extra caducarum rerum impetum 
sum, neque in pacem extrà omnem animi 


6 ` perturbationem ingressus sum. Et quid 


mirum, si rursus Moyses dux sit, et nihi- 
lominus itinerantium membra in deserto 
ceciderint? Namque ex vocatis pauci sunt 
electi. 

26, Sed quousque in his distet ora- 
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tionem, et non illum potius scopum at- 
ting gam? nempe ut rogem pastorem meum, 
et femos simul Rpm Utique ex ven- 
tre inferi audient clamorem meum. Eleva 
ad Deum oculos, o pater; sanctas extende 
manus, unde mihi sacerdotii gratiam po- 
stulasti. Pete nunc ut cursum consum- 
mem, fidem servem, praevaricantes do- 
ceam vias Domini, irreligiosos convertam; 
si aliquando haec nobis Dominus benefi- 
cia addat. Ferte in hoc opem patri vos 
quoque amantissimi fratres: communi ac 
principi pastori commendate me, qui regi 
potius quam regere indigeo. Fortasse re- 
cordabitur mirabilium suorum is qui par- 
vulos custodit. Fortasse memoriam faciet 
operum suorum, qui terram inaquosam in 
aquarum scaturiginem mutat. Nam si ex- 
siccat fluvios Ethan , et terram fructiferam 
ponit in salsuginem ; idem nihilominus dat 
mel sugere de petra, et de lapide duro 


oleum. Quis scit, an pro urtica et herba - 


inutili, myrtus et cyparissus exsurgat ? 
Modo ille qui arida ossa rursus compin- 
git, vitamque inspirat, in nobis quoque 
glorificetur. Haec est mea a vobis postu- 
latio: ita cum lacrymis deprecari non de- 
sinam. Date mihi hanc gratiam, petitioni 
huic annuite, o vas electionis, o Dei os, 
ο prime omnium post primum, o lumina- 
ribus mundi verbum vitae praebentes. 
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τυνφήσοµαι., κ) οὐκ ὀκείνε μᾶλλον γίνο- 
μαι F σκοποῦ; αἰτήσομαι © ἐμὸν ropt- 
γα, δυσωπήσω COV ἀδελφούς: ἄρα ἐκ xol- 
λίας ὦδε κραυγῆς μου ἀκούσονται ἆρον 
“πρὸς ϑεὸν ὀφϑαλμοὺς, ὦ πάτερ: ἔκτεινον 
ὁσίας χεῖρας, ὅθεν ἡμὶν T χάοιν ἠτήσω" 
η) (Ὁ) δρόμον ὀκτελέσαι νῦν αἴτησαι, T 
τίσιν τηρῆσαι, διδάξαι ἀνόμες ὁδοὺς xV- 
Ρίο; ἀσεβεῖς Ehe pear εἴ ποτε προσϑείη 
κύθιος ἐφ᾽ ἡμᾶς" συμπονήσατε τῷ πατρὶ 
καὶ ὑμεῖς ἀδελφοὶ K φιλάδελφοι: wapå- 
NATI με τῷ κοινῷ κ) πρώτῳ πσοιμένι ὃ 
πτοιμαίνεδθπη μᾶλλον ἢ ποιμαίνεν δεόμε- 
vov: Ίσως μννσϑήσεται T ϑαυμασίων ad- 
τοῦ ὁ φυλάασων τὰ νήπια" ἴσως μνείαν T 
ἔργων αὐτοῦ «σοιήσεται. ὁ yi ἄνυσρον 
εἰς διεξόδος ὑδάτων μεταποιῶν: εἶ yu κ) 
ξηραίνει ποταμοὺς Ἠϑὰν, καὶ γῆν καρ- 
ποφόρον εἷς ἄλμην tert de ἀλλὰ κ) μέλι 
Ῥηλάζειν Cx “πέτρας δίδωσι; καὶ en se- 
ρεᾶς πέτρας ἔλαιον" τίς οἷδεν εἰ ἀντὶ κνί- 
ng κ) σοιβῆς, μυρσόνη καὶ κυπάειττ(Θ» 
ἀναϑήσεται: μόνον ei ὁ ξηρὰ σνάρμολο- 
γῶν óg& κ) ζωὴν ἐμαγέων. καὶ ὂν "pi 
δοξασθήσεται’ τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν.ἐμὸν al- 
τηµα" τοῦτο μετὰ δακρύων αἰτούρϑυθ» » 
οὐδ᾽ ἂν ἀποκάμω' δότε μοι P χάειν ταύ- 
ΤΉ. χαρίσασϑ΄ μοι ἃ αἴτησιν" D σκεῦος 
ν᾽ ὦ sópa ϑεοῦ, ὦ ὦ πρωτεύων ey 
πᾶσι αν T “ρῶτον; D λαμπτῆρσιν ἐν κό- 
ouw λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. 


πὰ 


Diximus p. 378. Theodorum sub patriarcha Germano 11. claruisse; quo videlicet tempore 


Constantinopolis, pulsis Graecis, in Latinorum potestate erat. Reapse Theodorum in primo adhuc 
inedito opusculo ᾿ quod ad fratrem natu minorem seripsit, ait f. 1: ἑάλω μὲν ἡ πατρίς, αλλ ἂν- 
dei σοφῷ πᾶς τότος Ἑλλάς. B 9: τῆς πατρίδος ἡμέις ὑπὸ ὀυσημερέας ἀπσογενέμενει, ὃ μὲν 
πατήρ Adn πρέσβυς. Ty, καὶ πρεσβυτέρα μήτηρ, ἀντιλαμβανεμένη ναὶ αὕτη .βίευ τελεωτέ répu; ἐξ 
εὑπερ EV ἐπισκόποις ἐκέῖνος. Nimirum patre nostri Theodori creato episcopo, ULOT religiosam vitam 
sectata est. Adhuc Theodorus de patre suo: σχολάσας δέ τι καὶ τῆς ἐπισχεπικῆς παροικίας ; ἐπειδὴ 
αὕτη τερὶ Σαυρόµατας zat Σκύθας Ὧν. Revera in alamico m. 9. indicium est, Theodori patrem 
in borealibus illis regionibus episcopatum. gessisse: quare et verba εἰς τὰ οἰκεῖα non tam patriam 
fortasse quam dioecesim: denotant. Illic etiam complura Theodorus dicit de suis litterarum. studiis, 
quarum. minori fratri magister fuit, et de. libris etiam poéticis lectis loquitur, nec non de com- 
positis. Et quidem dun in barbaricis regionibus versaretur: ἐν τεῖς βαρβαρικοῖς ἤδη βιούντων 


ἡμῶν» οὕτω τῆς ἀνάγκης κατησειγεύσης. Interim vero ait se ad infulas fuisse vocatum : ἡ χάρις 
ἡμᾶς εἰς ἐπισκοπὴν envahit ἐθνῶν. 


» 
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AD POEMATA 


QUuaBobQoRr PRODROMU 


MONITU M. 


D. Theodoro Prodromo eiusque scriptis plurimis tum editis tum ineditis accurate disseruit Al- 
latius in diatriba n. CXVI. Quum autem multae illius lucubrationes codice vaticano 305. conti- 
neantur, isque codex superioribus annis Parisios translatus fuisset, oblata fuit occasio studiosis- 
simis Gallis de -eo ms. latius disserendi in voluminibus Excerptorum ex mss. regiae bibliothecae 
nimirum T. VI. p. 496. et seqq. Et quidem p. 516-518. index vulgatus prostat continentiae uni- 
versi codicis. Deinde, T. VIL. part. I1. p. 235. et seqq. et postremo, T. VIII. part. II. p. 170. 
εἰ seqq. de Prodromi scriptis actum est. Quin. etiam a οἷ. Boissónado Anecd. gr. T. IV. p. 440. 
editum Prodromi carmen video de ss. Trinitate. Item a cl. Cramero Anecd. paris. T. IV. p. 267. 
carmen epitaphicum incipiens ἐνταῦθα μοι otas elc. quod. etsi illic anonymum , attamen Prodromi 
esse, codices nostri docent. Et codex utique vaticamus 305. postliminio Romam rediit; sed entm 
nos non hunc tantummodo, sed et alios im pontificia bibliotheca spectavimus Prodromi codices, 
praesertim vero ottobonianum 324 , cuius indiculum novem poematum iamdiu exposuimus in Spic. 
rom. T. V. p. 396, quae nunc carmina prelo tradenda censuimus, aliis aliquot additis, quae de 
priore recuperato vat. codice sumpsimus, neque minoris aestimanda sunt. Et sane Allatius in dia- 
triba p. 183. iambica et politica Prodromi carmina ab acumine etiam atque elegantia commen- 
dat; heroica nom item, quae nos quoque intacta in codice 305. reliquimus, nempe, praeter alia, 
f. 91. ad Irenem Ducaenam. F.93. ad Annam item Ducaenam. F. 92. 101. 123. ad Iohannem 
imp. Denique etiam epithalamium ad Nicephorum Phorbenum, quamquam minime heroicum, nec 
non minutiora alia; et denique monodias prosa oratione scriptas mon magnopere inviti omisimus. 

lam vero selectorum poématum publicandorum nobis hortatriz fuit, non tam Prodromi fa- 
cultas poética, etsi alioqui non contemnenda, quam egregia historiae utilitas aique incrementum. 
Nam Comnenorum Alexii, et praesertim Iohannis, illustrium imperatorum res gestae, virtutes, 
οἱ quicquid illorum vitam imperiique vices respicit, ubere vena depromuntur , perspicuoque mec 
insuavi eloquio scribuntur: ideoque Prodromus inter byzantinos historicos, quorum recens editio 
in Germania urgetur, non fortasse immerito reponendus videbitur. Ac sane voluissem, sicut Ephrae- 
mium poétam chronographum graece simul latineque edidi, sic etiam Prodromum latina veste ami- 
cire, sed partim graviores occupationes, partim voluminis moles iam exaggerata, me deterruerunt.. 
Ceteroqui graeca legentibus satis evidens erit Prodromus, nescientibus auteni non deerit aliquando . 
interpres. Atque haec causa fuit, cur exegeticis quoque scholiis scribendis abstinuerim , quorum 
vice historici alii byzantini fungentur. Et quidem Ephraemius noster, iam in seriem byzantino- 
rum relatus, plurimam Prodromo in utriusque imperatoris historia lucem tmpertietur. 


f. 175. 
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(THEODORI PRODROMI 


POEMATA EX CODICIBUS VATICANIS. 


I. ΘΕΟΔΩΡΟΥ TOY ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ 
Στίχοι εἰς τὴν στεφηφορίαν Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ. 


Ἥλιε Ῥώμης νεαρᾶς, αἴγλη φωτὸς μεγάλου 
ἄρτίτυπε τοῦ κτίσαντος τὸ σύμπαν ἀρχετύπου, 
ἰσοταχὲς τῷ γίγαντι φωσφόρω τῷ μεγάλῳ, 

εἰ ϑάλπεις, εἰ ζωοψονεῖς, εἰ διοικεῖς προνοίᾳ, 

ἂν αὔξεις, εἰ τελεσφορεῖς, εἰ βλέπεις ἐλαθήτως 
ἥλιε xai παρηλιε δύο λαμπροὶ φωστῆρες 

πατὴρ καὶ τέχνον βασιλεῖς βλαστήματα πορφύρας 
σωτῆρες Ῥώμης νεαρᾶς, πύργων εὐτάφρων δόξα, 
ἰσοταχεῖς, ἰσοφεγγεῖς, ὁμότιμοι, μεγάλοι, 

λάμπετε δήμοις εὐμενὲς ἀπὸ ψυχῆς πραείας 

ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀποστήματι δῆμος βοῶ" βαινέτω 

d σήμερον σε στέψασασαν δόξης λαμπρῷ στεφάνῳ' 
καὶ γὰρ ἠϑροίσθημεν ἐν σοὶ τοῖς στεφανηφορίοις 
δῆμοι καὶ πόλεις πολὺ σὺν μουσικοῖς ὀργάνοις 

ἐν ὕμνοις ἑορτάσοντες την ἑορτήν τοῦ στέφους 
οὐ μόνον ἅπας ὁ στρατὸς xol δῆμος ὁ μυρίος, 
ἀλλ᾽ ὅσον τὸ γερούσιον, ὅσον βουλῆς συγκλήτου 
τῶν ἱερῶν τε ἡ λογὰς, ὁ μέγας ποιμενάρχης 
συµπράττων καὶ συνευδοχῶν, σπεύδων καὶ συμπεραίνων, 
ἀρώμενος τὰ κάλλιστα, τὰ κάλλιστα τὰ τότε 

ἔϑηκας λέγων τῷ ϑεῷ περὶ τὴν κεφαλήν σου, 
ἔϑηκας λέγων στέφανον; ἀπὸ τιμίων λίϑων' 
ζωήν ἠτήσατο μακρὰν, ἔδωκας' δώσεις δ᾽ ἔτι, 
καὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἱερᾶς τῆς ὑμνολόγου λύρας. 
χαίρετε ϑάλαμοι σεμνοὶ βασίλεια “Ῥωμαίων 
αὐτοφυεῖς αὐτοϑαλεῖς, καλοὺς αὐτοστελέχους' 
ἔχοντες φέροντες τοῖς ἑξῆς αὐχοῦντες εὐτῳχοῦντες 
ἄνακτος παῖδα xai πατρὸς ἄναχτος βασιλεως. 

ἡ μὲν λαμπρὰ πανήγυρις τῶν στεφανηφορίων 
ἐνισταμένή σήμερον τῆς "Ῥώμης ὤκροπολει, 
ῥήτορος δέεται λαμπροῦ, γλώσσης μεγαληγόρου. 
δεῖ δεῖ γὰρ κήρυκος ἡμῖν ῥήτορος εὐρυφώνου 

ped ὑψηλοῦ κηρύγματος φωνὴ διαπρυσίῳ 
χηρύσσοντες καὶ λέγοντες᾽ ὦ ἄγδρες ὦ Ῥωμαῖοι 
ἀϑροίξεσϑε μετὰ σπουδῆς, δεῦτε συνευφρανϑῶμεν, 
δεῦτε πανηγυρίσωμεν ἄρδην. ὁμοῦ καὶ πώντες' 
χοροστατοῦντος τοῦ Δαυὶδ καὶ προχαταρχομένου 
μετὰ κιϑάρας τῆς καλῆς τῆς πνευματοχινήτου 
χαλὸν xoi μέγα σήμερον προαναβαλλομένου᾽ 

ἆσον προφῆτα βασιλεῦ τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων 

ἐκ τῶν ἀσμάτων τῶν καλῶν ἆδων καὶ λέγων οὕτως" 
παρέστηκεν ἡ βασιλὶς, ἄναξ, ἐκ δεξιῶν σου 

τήν ἀρχιχὴν περιβολὴν ἐμπεριβεβλημένη, 
πεποικιλμένη ϑαυμαστῶς ἐν κροσσοτοῖς χρυσίου" 
ἆδε προφῆτα πρὸς αὐτὴν ἐπὶ τῇ πανηγύρει᾽ 
ἄκουσον, ἴδε ϑύγατερ, κλῖνον τὸ σὸν ὠτίον, 

ἀρχῆς πατρώας σοῦ λαοῦ, σοῦ γένους ἐπιλάϑου, 


Ld 4 ^ , Li ᾿ 3 , 
ὅπως τὸν αὐτοκράτορα “Ῥωμαίων Ἰωαννην, 

- [i 9 1 Lid 1 [4 ΄ 
σοῦ κάλλους ἐπιϑυμητὴν ἕξεις xai τύχης γάμων, 
γάμων τῶν ὑπὲρ ἔφεσιν πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην 

P] ` e e D LÀ n D ες 
οὕτω μὲν οὕτως ὁ Δαυὶδ ἆδει μετὰ κιϑάρας 

σὺ δ' εὐποιοῦσα βασιλὶς ἐθνῶν τῶν ἑσπερίων 

bad * - 3 [ή [4 
ἤκουσας, εἶδες, ἔχλινας, ἠράσλης, συνεζύγεις, 

* T ta pn ο a ~ pr Ἢ 
ἔτυχες, εὗρες, ἔλαβες, Ἴρθης ἐκ γῆς, ἐπήρϑης 
ὑπὲρ αἰϑέρα τὸν πολὺν, ἕως ἀνάστρου σφαίρας 
ἦλθες, συνῆλϑες εἰς γονὰς "Ῥωμαίοις τελεσφόροις 


, ζῶσα σελήνη xai καλἠὴ πλήρη φωτὸς ἡλίῳ 


Ri » , LJ 3 4 - t 
οὐκ ἀρχομένῳ δαδουχεῖν ἀπὸ μερῶν βορείων, 
καὶ τοῖς νοτίοις λήγοντι, τῇ γῆ δὲ κρυπτομένω, 


ἐν δὲ ῥοαῖς ὠκεανοῦ μεγάλης λουσαμένω. 


. ὡς ἔθος ὑπερφαίνεσθαι καὶ Φρυκτωρεῖν τὸν Brow 


ἀλλ᾽ ἐκ πορφύρας τῆς σεμνῆς ἐκεῖϑεν ἀρξαμένου 
τὸν βίον τὸν τετραμερῆ καὶ τὴν ἀρχὴν Λὐσόνων 
ζωογονεῖν καὶ δᾳδουχεῖν λαμπρᾷ φωτοχυσία, 

οὐ πρὸς ἡμέραν τὴν ἀρχὴν Λὐσόνων Φρυκτωροῦντα 
?, 4 . r 3 4 4 άν b + k 
ἄλλα xai µεσαις εν νυξὶ καὶ ταύταις ασεληνοις 
πλησιφαῶς τὴν ἡμέραν τοῖς ὑπηκόοις βίον, 
νέμων αὐγαῖς αὐγάζοντι κοσμοῦντι καϑιστῶγτι. 
εὐφραίνου τέρπου, ϑύγατερ, dos μετὰ κιϑάρας, 
μετὰ κιϑάρας ὦ Δαυὶδ τῆς πνευματεμφορήτου 
ἔκλινας, εἶδες, ἤγαγες τὸν ἄνακτα 'Ῥωμαίων' 

Š zi 3 


fs 4 . L 4 - ε ͵ Li 5 
ἐπὶ TO κάλλος δεσποινα της ὠραιοτητος σου 


καὶ vd σεμνὰ τοῦ γένους σου καὶ τὴν πατρώαν δόξαν 
καὶ τοῦ χοροῦ τῶν ἀρετῶν μέσον ἐπεισηγᾶγω, 

αἵ σε περιχορεύουσιν ὡς ἁπαλαὶ παρϑένοι, 

ὑμνοῦσαι καὶ συνάδουσαι καὶ συνεπικροτοῦσαι, 
εὔρυθμον πλέξασαι χορὸν ἐν ἁπαλοῖς δακτύλοις. 

κ, ΄ , t T A ^ * L - 
εὐφραίνου, τέρπου, XUI πολλα χαῖρε, καὶ παλι χαῖρε, 
κυρία πάντων τῶν ἐϑνῶν τῶν ἐπὶ τῆς ἑσπέρας" 
ἀπὸ πατρὸς, ἀπὸ μητρὸς ἐκ τῶν ἀγχιστευμάτων. 

` r 3 Y ͵ ε 5 ». τῳ: d 
σὲ τρέµουσι ᾿Αλαμανοὶ γένος ῥηγὸς ἐν “Prvou . 
σοῦ τὰ Γερμανῶν πτήσουσιν ἔϑνη τὴν δυναστείαν, ~ 
σοὶ Διοκλέων καὶ Δακῶν ἔννη δωροζοροῦσι 
καὶ Περεβοὶ φιλάρπαγες, Δαλμάται, καὶ Γαλάται, 
Λαμπάρδοι, καὶ Γενούσιοι, καὶ Καλαβρεὶ μετ᾽ "Άφρων, 

LI - 3 - τν - , . 3 [4 
καὶ πῦρ αἰτναῖον Σικελῶν φρίσσει τήν ἐξουσίαν, 
καὶ Τυῤῥηνίων κορυφαὶ xai Ἡρόποδες ὀρέων" * 
σὲ τρέμει τὸ Γαλατικὸν, πᾶσαι φυλαὶ καὶ γλῶσσαι, 
ὅσαι περὶ τὴν πλοῦν Χάρυβδιν, ὅσαι περὶ τὴν Σκύλλαν, 
P ` ~ ` 1 ῃ 9 ͵ A 
καὶ περὶ πλοῦν Λιγιτικὸν καὶ Σύρτεις ἀμφοτέρας 


` , D] ` ~ D] 1 1 e. 
σὺ Δεύχρων ἄρχεις, σὺ κρατεῖς Οὔννων καὶ σὺ Παννονίων 


4 ΄ pi 1 5 4 , e 
σὲ yncoug τὰς ἨὩρετανικάς ἀκούω λιτανεύειν 
οὐ σοῦ δὲ προπορεύονται καὶ προοδοποιοῦσιν 

e [4 e 4 - - , 
αἱ ϑυγατέρες αἱ σεμναὶ πᾶσαι τῶν βασιλέων: 
σὸν λιτανεύει πρόσωπον ἡ πᾶσα γερουσία, 
καὶ τοῦ λαοῦ τὸ πλούσιον σφόδρα δορυφορεῖ σοι. 
ἀλλ) ὦ Σιὼν ἑπτάλοφε δευτέρα νεωτέρα 


θύγατερ Ῥώμης παλαιᾶς οἶκος ἐμῶν ἀνάκτων, 


90 
f. 176, a. 
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85 


* Pedemontani, 


400 


“εὐδοῖμον μεγαλόδοξε μερῶν υἱῶν καλλίστων, 
100 περιλαβοῦ τὸν ἄναχτα καὶ περιπλάχηϑί μοι, 
εἰνύμνει τὸν σωτῆρα σου, τὸν αὐτοκράτορά GoU’ 
ῥῆξον φωνὴν ὑφ᾽ ἡδονῆς, ῥῆξον ὑπ’ εὐφροσύνης" 
στῆσον ἑόρτιον χορὸν, ὧδε τὴν σωτηρίαν, 
συνετηρήϑης ἀβλαβὴς dro προνομευμάτων 
{05 
f. 177. a. 


úm ὄψιν πᾶσι τοῖς λαοῖς κειμένων ἠλπισμένων" 
ἀπὸ παμφύλου στρατιᾶς τῆς ἀπ᾽ ἐθνῶν μυρίων 
μετὰ πατρὸς παῖδα πραὺν ᾿Ῥώμης δεσπότην νέας - 
γέραιρε, μέλπε μετ) ὠδῆς καὶ μετὰ παγησνων' 
ἐπ᾽ ἄκρων κήρυσσε τειχῶν, ἐπ᾽ ἄκρων τῶν ὀρέων, 
110 τὴν αὐτοκράτορα βουλὴν, τὴν μεγαλοξροσύνην" 
τοιούτους ἔπρεπεν ἡμῖν ἔχειν ὁρᾷν, Ῥωμαῖοι, 
, » LI , 1 - r 
µεγαλοδόξους ἄνακτας τοὺς ἀπὸ τῆς πορφύρας, 
ε bd 3 - £ - » LÀ t - - 
ἡδεῖς ἰδεῖν, ἠδεῖς εἰπεῖν, ἡδεῖς προσομιλῆσαι, 
ῥύστας σωτῆρας πόλεως προμάχους ὑπερμάχους, 
113 τοὺς ἐξ ἀνάλτων ἄνακτας, τοὺς ἐπ᾽ αὐτοκρατόρων, 
τῶν παλαιῶν διορϑωτὰς ἐθῶν καὶ προνομίων" 
παρ᾽ οἷς ὁ ρόνος ὁ σεπτὸς, παρ᾽ οἷς ἡ σκηπτουχία, 
ὥσπερ πατρῶα πρόκτησις, ὥσπερ κληροδοσία' 
εἰ γὰρ καὶ Κλαύδιος δοκεῖ παρὰ Ῥωμαίων μέγας 
120 ἐν τῷ χορῷ τῶν συγγενῶν τῶν σκήπτρου διαδόχων, 
φρονῶν: καὶ σεμνυνόμενος ἐν τῇ χοροτυπίᾳ 
καὶ προπομπῆ τῇ συγγενεῖ τῶν ἀπὸ σκηπτουχίας' 
GAAN Ισαάνιος αὐτοῦ μείζω Φρονῆσαι δόξει, 
Y t , ~ ~ 9 ~ ἐς 
ὧν ὕψος μέγα Κομνηνοῖς τοῖς ἀπὸ γῆς ἡλίου. 
καὶ Κωνσταντῖνος μετ’ αὐτοῦ Δοῦχας αὐτοκράτωρ. 
καὶ μετ᾽ αὐτὸν "Αλέξιος μέγας Ῥωμαίων» ἄναξ, 
πολλοῖς προπομπευόµενοι σχηπτούχοις συγγενέσιν' 
»» T 9 Li [20.7 3 `~ ~ ΄ 
ἐξ ὧν ἐβλάστησεν ἡμῖν ἐκ τῆς σεμνῆς πορφύρας 
D 1 een ~ « , e eyr 
πατὴρ καὶ παῖς" οἱ βασιλεῖς οἱ φύλακες, οἱ ῥύσται 
130 δήμου πολλοῦ xai πολλοῦ εὐδαίμονος εὐπύργου᾽ 
QAN ὦ πορφύρας τῆς καλῆς κλῶνες καλοὶ μεγάλοι 
p , E , « , - tr 
Ρωμαίοις εὐπραγήματα, “Ῥωμαίοις τοῖς ἑώοις, 
- Pi t 
ὤναχτες μεγαλόδοξοι ῥιζῶν μεγάλων βλάσται, 
f. 177. b. 
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* - LI 4 - t LJ , 
ῥιζῶν μεγάλων καὶ χρυσῶν, ῥιζῶν παχυστελέχων, 
εἐμιλληϑείητε λαμπρῶς τοῖς ἆϑλοις Αλεξίου, 
συναποτυπωϑείητε πρὸς τοὺς ἐχείνου τρόπους᾽ 
ὀφϑείητε μιμήματα λαμπρὰ τῶν ἀρχετύπων, 
ὑφ᾽ ἑαυτῶν πανεμφερῶς ἀποτετυπωμένα' 
kJ , Li - 3 * , 
ὀφϑείητε λαμπροτερα λαμπρῶν ἀπὸ τροπαίων 
140 ἕως Γαδείρων xai διττοῦ γένους τῶν Αἰϑιόπων᾽ 
3, 23 T - t » + 9 1 -Ἔ fa 7 
ἀφ᾽ ὧν τοῖς μὲν συνοίκησις ἔπι δυσμῶν ἡλίου 
τοῖς δὲ πρὸς πρώτας ἀστραπὰς, πρώτας αὐγὰς ἡλίου; 
ὥσπερ τοῖς ἔπεσιν εὑρεῖν ἐξέσται τοῖς Ὅμηρου, 
Ld 4 [4 Li ^ L4 , 
ἔλϑοι τὸ χλέος Χηρυκος χηρυσσοντος ηλίου. 
ἐπεύχομαι τὰ κράτιστα τὰ κάλλιστα, τὰ λὠστὰ 
ἐκ τοῦ πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν τὰ σχῆπτρα καὶ τὸ κράτος, 
καὶ τοῦτο κύκλω καὶ μακρὸν χρόνον ἐμοῖς δεσπόταις. 
II. Τοῦ αὐτοῦ στίχοι ἐπὶ τῷ αὐτοκράτορι Ιωάννη ἐκ Ieg- 
σῶν νικητικῶς ἐπανήκοντι ὅτε καὶ τὴν Καισάρειαν 
παραστήσεσϑαι ἔμελλεν, εἰ μὴ λιμῷ καὶ χειμῶνι ἢ 
t . pe L 
τε ἵππος καὶ ὁ στρατὸς χατειργάσ»η. 


Cod. L 177, b. Παλιν ἀγών τοῖς ῥήτορσιν τοῖς λογογράφοις ἄλλος, 
τοῖς στιχογράφοις ἅμιλλα τῶν πάλαι σφοδροτέρα, 
πάλιν παιανὶς μουσιχὴ βασιλικῶν τροπαίων, 


THEODORI PRODROMI - 


καὶ πάλιν ύμνος ἀρετῆς καὶ τύχης χομνηνίδος' 
ἄγε μοι γλῶσσα μαίευε πλὴν εὐγενεῖς τοὺς λογους’ 5 
ἡ χεὶρ ὁπλίζου πρὸς γραφήν, καὶ δάκτυλοι κινεῖσϑε' 
οὐδὲν μὲν οἶδα γράψομεν πρὸς τὰς παρούσας νίκας, 
οὐδ’ ἐφικοίμεϑα ποσῶς τῆς τούτων εὐδοξίας᾽ 
πλὴν ἀλλὰ κἂν τὸ πρόϑυμον προσενεντέον μόνον. , 


* 


[ 178 à. 
οὔπω τροπὴ» ἑαρινήν ἐγγώρισεν. ἡ Φύσις, 10 
οὕπω κατείδωμεν ἀρχήν τὴν τοῦ φεβρουαρίου 
τοῦ δριμυτώτου τῶν μηνῶν καὶ τοῦ παγωδεστάτου, 
καὶ ϑάλψις ἦλϑεν εἰς ἡμᾶς καὶ λύσις τοῦ χειμῶνος" 
οὕπω τὸ δένδρον ὑπανϑεῖ, καὶ τὸ φυτὸν τριχοῦται, 
` D 1 - - ~ , e 
καὶ ϑάλλει καὶ καρποφορεῖ πᾶσα πιστῶν καρδία" 15 


οὕπω σκιρτῶσιν ἐν χλωραῖς ταῖς moais ἄρνες νέοι, 


LI - 5 , * 1 - * - 
καὶ τῶν Λὐσόνων αἱ ψυχαὶ σκιρτῶσι καὶ πηδῶσι 
τῶν, σῶν πλησϑεῖσαι, ϑασιλεῦ, ἡλιακῶν ἀκτίνων. 
kd , e , 3 , 
ἴδε περσάρχα βάρβαρε χύων ἰσμαηλίτα 
τὸ κράτος τῆς κομνηνικῆς μεγάλης ἐξουσίας᾽ 50 
" - € , ` 4 et 9 ο ιν 
ἴδε τῆς Ῥωμης τὸν στρατὸν ὅσον ἐξισχύει 
δίχα γὰρ ἵππου καὶ τροφῆς καὶ δίχα χορτασμάτων, 
αὐχμῶν πεξεύων ἀλουτῶν ϑνήσκων ἐξ ἀσιτίας, 
ὡς ἄψασϑαι καὶ μιαρᾶς αὐτὸν ἱπποφαγίας, / 
τὸν εὔτροφον τὸν .ἐὔιππον κατηγωνίσατο σε, ` 3 25 
1 ~ ~ " tor 3 , r 
καὶ τοῖς τοῦ Λύκου ῥεύμασιν ἐγκατεβύϑισέ oe 
τί τοίνυν δράσεις ἄλλιε Μουχούμετ, χαὶ τί πάϑεις, 
εἶ σοι μεν ἵππου καὶ τροφῆς ἐκεῖνος ἀπαντήσει, 
τ D 1 9 - 9 [4 ῃ i 
ὦ Auxe Jng ἐν ποταμοῖς ἀχόρεστε παμφαγε, 
ὡρπακτικὲ λαφυχτιχὲ βορώτατον θηρίον, 30 
νῦν ἐχορέσω βρώματος, νῦν ϑοινήσω χρέα, Ἢ 
νῦν σοῦ τὴν γένην ἔβαψας λύϑρω πολλῶν αἱμάτων, 
νῦν ἔπλησας τὴν ἄπληστον καὶ φάγον σου γαστέρα 
οὐκ ἐξ ἀρνίων. εὐσεβῶν οὐδὲ προβάτων Ῥώμης, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τράγων δυσσεβῶν καὶ περσικῶν ἐρίφων 35 
5 , 3 3:7» - Ld + 
εἰς τόσους ἐξεῤῥόφησας τῷ Κομνηνῷ σφαγέντας, 
ὥστε μὴ στέγων τῆς τροφῆς τὸ περιττὸν Φορτίον, 
ὄντως σου τὰ δροµήµατα τοῦ τηλαυγοῦς ἡλίου : 
LJ 
πυρφόρος φαίνη τοῖς ἐχλροῖς, Φοσφόρος τοῖς οἰκέταις, i 
, ` ^ ~ p» ` e r | 
ἑαρινὴν ἀνέτειλας τῇ “Ῥώμη τὴν ἡμέραν, 40 
xai ϑερινὴν ἐξέκαυσας τὴν φλόγα τῇ Περσίδι' 
.: D L e [ DE « d 
ἐξήρανας τὸν βάρβαρον ὡς τὸν πηλὸν ἐχεῖνος 
. [4 4 £ [4 4 Uu 5 ^ 
Επαλυνας τὸ γνήσιον ὡς τον Tw"ÀOY ἔχεῖγνος. 
ἐν αἷς ἐξῆλϑες ἡμέραις ἀπὸ τῆς Βυζαντίδος, 
ἐν ταύταις εἰσελήλυθας ἐνϑάδε νικηφόρος, 45 
τελέσας ἐνιαύσιον ὡς ἥλιος τὸν δρόμον" 
» ; * Li 4 1 ε η , ΄ 
εἰδές καὶ σὺ τὸν Κομνηνὸν ἡ Καισαρέων χωρα 
βαρβαροχομένη' 


οὐχ ἑλεπόλεσι πολλαῖς τὰς πόλεις σου κλονοῦντα , 


τ 


καὶ πᾶσα γῆ Καππαδοκῶν ἡ 


ἀλλα γυμνοῖς τοῖς δόρασιν, ἀλλὰ γυμναῖς ταῖς σπάϑαις :50 
ῥηγνῦντα σου τὰς φάλαγγας καὶ τὰ στρατόπεδα σου’. 


- εἶδες αὐτὸν μαχόμενον τῇ σοβαρᾷ Περσίδι 


οὐκ ἄκροις ἀκροβολισμοῖς, ἀλλὰ κατα συστάδην. 
τί τοίνυν λέγεις βλέψασα πρὸς τηλικαύτην αἴγλην; 


lac 
53 


R3 


ὁμολογεῖς ἀποβαλεῖν τὰς ὁπτικὰς δυνάμεις: 

ἢ σοὶ πλειόνων ἀστραπῶν μεστὸς ἐπιδημήσει ; 
τί πρότερόν σου Κομνηνὲ τιμήσουσιν αἱ πόλεις; 
τί δεύτερόν σου τῶν καλῶν ὑμνήσουσιν ἡ Ῥώμη; 
σὺ γὰρ ἡμῖν καὶ βασιλεὺς καὶ μέγας στρατηγέτης, 

χαὶ στρατιώτης κραταιὸς ?» μᾶλλον στρατιῶται 60 , 
σὺ γὰρ τοῖς γλυκυτάτοις σου πορφυροβλάστοις κλάδοις, 


f. 179. a. 
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ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τῆς ἡμῶν στρατεύεις σωτηρίας 


καί σου προδοϑεὶς τήν ψυχὴν καὶ τὰς ψυχάς τῶν παίδων 


Γη " 1 1 “a 4 , , 
ἵνα λυτρώση TO χοινὸν, ἵνα τὸν χόσµον σώσης. 

LE LL L4 4 - Li t 
αἰῶνας ὅλους ὁ ϑεὸς τῷ σχήπτρω σου προσϑείη, 

r 1 E ` . D qe 
ου καὶ TOY ἔλεον μιμη καὶ την φιλανϑρωπίαν 
ἵνα σωϑῆ τὸ βρότειον, ἵνα ῥυσϑῆ τὸ δοῦλον. 

5 4 - . 
οὐ πρέσβιν ἔπεμψε ϑεὸς οὐκ ἂν ἄλλον τοῖς κάτω, 

* ^ 3 4 4 3 , 3 » 
οὗ σεραφὶμ, οὐ χερουβὶμ, οὐ Spovouc, οὐ δυνάμεις, 
αὐτὸν δὲ τὸν Ἐμμανουήλ. τὸν ὑπὲρ λόγον λόγον 
αὐτότατον ὑπὲρ ἡμῶν χαϑῆχεν οὐρανόϑεν' 
τοῦτον καὶ σὺ μιμούμενος, γῆς ἆναξ ’]ωώννη, 
707 Φίλτατο σου Μανουήλ τὸν τελευταῖον παῖδα 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν οἰκετῶν κατὰ Περσῶν ὁπλίζεις, 
Y - - 
καὶ διὰ τούτου ϑανατοῖς τὴν ἐναντίαν μοῖραν, 

D te 1 E 4 e » , et s 
καὶ τὰ “Ῥωμαίων ἀνιστὰς ὡς ἐκ πεταύρων Gov 
καλῆ προβόλω πέποιϑας, χαλῆ ϑαῤῥεῖς συµµάγω. 
LÀ 
ἄναξ πορφυρόβλαστε χομνηναυγὴς φωσςόρε 
χαλην ἐκτήσω τὴν ᾳρουρᾶν καὶ την συστρατηγέτιν 
"ην δεῦσαν σοι καὶ τῆς ἀρχῆς ἀρχῆϑεν τὰς ἡνίας, 
καὶ συντηροῦσαν εὐτυχῶς ἄχρι καὶ νῦν τὸ χράτος, 
καὶ δωρουμένην σοι λαμπρὰς ἁπανταχοῦ τὰς WLAS, 
τὴν ἀἐληϑὴ γικοποιὸν ὑπέραγνον παρ»ἔνον' 
ταύτη πεζεύεις ποταμοὺς ἁπλώτους ἐν χειμῶνι, 

t 
καὶ σὺν ὀλίγω τῷ στρατῷ τὰς μυριάδας τρέπεις, 
. , - 

πεζεύων τοὺς ἱππεύοντας, πεινῶν τοὺς πεπλησμένους. 
» ~ v 3 [7 2 
ὡς προσκυνῶ σου βασιλεῦ τὴν ὅλην πανοπλίαν, 
a & 
ἣν ὅλοις περιχείμενος μυρίοις ννχϑημέροις 

- - . ~ 4 
τῆς γῆς ἐν µέσω ψαλμικῶς εἰργάσω σωτηρία». 

Li - 4 ΄ . ΄ [] , 
ὡς προσκυνῶ τὴν κόρυϑον, τὸν ϑώρακα, τὴν ζώνην, 

- Li * - . ΄ ἃ ΄ 
φιλῶ τὸ δόρυ τὸ χρυσοῦν, ἀσπάζομαι τὴν σπάνην, 
τοὺς ὀϊστοὺς προσπτήσσομαι, σεβαζοµαι τὸ τόξον; 
ei 4 i 

τὸν ἵππον τὸν ἀραβικὸν ὅστις ἐβαστασέ σε. 


τιμῶ xat σέβω καὶ φιλῶ μέχρις ὁπλῆς ἐσχάτης' 


τούτοις γὰρ τούτοις σώδομαι, τούτοις νιχῶ τὸν Πέρσην' 
τούτοις τροποῦμαι τοὺς ἐχϑροὺς, ἠττῷ τοὺς ἀλλοφίλους: 
t 


^ t - 3 , e , - 
w ποσην γῆν ἐμετρησας ᾿Ῥωμαίων πολιοῦχε, 


πόσους χρημώδεις καὶ τραχεῖς καὶ φαραγγώδεις τόπους, 


πόσας ἀνάντεις καὶ στενὸς, πάσας λοχμώδεις χωρας" 
ὢ πόση» κχακοπάνειαν, ὢ πόσους ἔτλεις πόνους, 


3 - t ε . 3 - 
ως εὐπαϑῶμε» οἱ πιστοὶ χαὶ δίχα πόνων ζῶμεν 


ἐᾶς σου τὴν χρυσόπαστον καὶ στίλβουσαν ἑστίαν 


καὶ τὴν βασίλειον χλιδην, καὶ τὰ λαμπρὰ τοῦ κράτους, 


, .»* LÀ , t ΄ 
καὶ νυκτερεύεις ἀϊνριος ἱππότης ὡπλισμένος, 
4 , , [] - 3 * 
χαὶ χαυμᾶτι φλεγόμενος ὕδωρ πιεῖν ουκ εχεις! 
καὶ ταῦτα πάντα καρτερεῖς χαριν ἡμῶν τῶν δούλων: 
δέξαι μοι πάλιν Βυζαντὶς, δέξαι μοι Ῥώμη νέα, , 
καὶ τούτους ἀρτιπλεκεῖς πολυανϑεῖς στεφάνους 
^ . z s , , $ 
οὓς ὁ γεννάδως βασιλεὺς κατεστεφάνωσέ σε 
αὐτὸς μὲν αἱμαξάμενος τὰς χεῖρας ταῖς ἀκάνϑαις, 
. KEI , 3 1 , - - er 
σὺ δὲ πλεξάμενος αὐτοὺς ἐχ καϑαρῶν τῶν ῥόδων 
* - 9 4 `~ D t4 " 
ὧν ἤθροισεν ἐπεισελθών τοῖς Καισαρέων κήποις 
4 ^ ^ 3 - 
καὶ κοσμηϑεῖσα τηλαυγῶς καὶ καταλαμπρυνϑεῖσα 
ὡς νύμφη νέα καὶ καλὴ τῷ παρ' ἐκείνων κάλλει’ 
ἀντίδος τούτω τὰς εὐχας καὶ τὰς εὐχαριστίας, 
καὶ τίνα γὰρ ἀντίχαριν ἄλλην αὐτῷ δωρήση: 
ὦ δρόμημα περιφανὲς μεγίστου βασιλέως" 
^ * * 525 1 D - - 
ὦ πόσην ἔτεμες ὁδὸν, καὶ μέχρι ποῦ προῆλϑες, 
, EJ s - , 
καὶ μέχρι ποῦ χατέπηξας ῥωμαϊκήν σημαίαν; 


ῬΟΈΜΑΤΑ, 


σὺ τάχα μέχρι καὶ στηλῶν ἐλάσεις ἠρακλείων, 
καὶ φϑάσεις ὑπὲρ Γάδειρα xai Θούλιον ὑπερδράμης, 


καὶ χαταδούπους τοὺς δεινοὺς καὶ καταράκτας Νείλου, 


ἐλευση δὲ και πρὸς αὐτὴν τὴν κεχαυμένην ζώνην, 
καὶ περὶ ϑάλασσαν νεχρὰν εἰ βούλει ναυστολησεις, 
x«i πάντα δράσας εὐτυχῶς σὺν νίχαις ἀγαδράμεις 
9εον γὰρ ἔχεις συνεργόν, καὶ τίς ἀντώροιτο coi; 
σωζου μοι σκῆπτρον Κομνηνῶν, σωζου σεμνὴ πορφύρα 
ἥτις ἐγέννησας ἡμῖν σωτῆρας τηλικούτους' 
ἐξ ἸΑλεξίου μὲν τοῦ πρὶν τοῦ παγκρατοῦς ἐχείνου 
τοῦτον τὸν χαριτώνυμον δεσπότην Ιωάννην 
LI * - 3 4 - , ’ 
του ἀληθῶς εχδιχητήν τοῦ χριστωνήμου χληρου, 
τὸν ἐἐληϑῶς ὀλοϑρευτην τῶν ἀλλοφύλων QUAuY 
ἐκ τούτου δὲ την ἱερὰν πορφυραν»ῆ τετράδα 
τὰ τοῦ πατρὸς μιμήματα τὰς ἐναργεῖς εἰκόνας- 
δι᾽ ἧς ἐγώ τήν τετρακτὺν xai προσκυνῶ καὶ σέβω" 
καὶ σοὶ σοὺς πυϑαγορικοὺς " 
χαῖρε πορφυρογέννητε σεβαστοκράτορ τρίτε, 
3. 3 ΄ LÀ bd 3 ^ - Ῥ t 
οὐχ ἐν ὑφεσει τῆς τιμης ἄλλα της NAIXIAS, 
ἀλγχίμου σχύμνε λέοντος, στρουϑὲ χρυσοῦ ταῶνος 
λκίμου ewig λέοντος, στροϑὲ χε | 
ὑψιπετοῦς ἱέρακος αἰϑεροδρόμον τέχνον, 
ἀπὸ στρατάρχου στρατηγὲ γενναῖε στρατιῶτα, 
τῶν πατρικῶν εἰκόνισμα καὶ τρόπων καὶ χαρίτων, 
καὶ τοῦ στεῤῥοῦ βραχίονος καὶ τῆς ἀἁδρᾶς παλάμης" 
N t , $ t f 
ἔδειξας τίνος Φύτευμα καὶ ῥίζωμα τυγχάνεις, , 
ἐκ μόνης ἐμβοήσεως τὸ περσικὸν Φοβησας 
καὶ πρὸς ἀσχήμονα τροπὴν καὶ προς φυγὴν κινήσας; 
, t 4 4 , ΄ 

περίπτυξέ μοι Βυζαντὶς τὰ τιϑηνήματα σου 


ἄσπασον τοὺς τροφίµους σου, λοῦσαι τοὺς ἀριστεῖς σου, 


oi διὰ σὲ τὴν τιϑηνὸν καὶ τὴν μητέρα "Ῥώμην, 
καὶ διὰ τὴν ἀπόῤῥητον πρὸς τὸν κρατοῦντα πίστιν 

a~ e ε ` , πα 9 D - 
καθῆκον ὅλους ἑαυτοὺς μέχρις αὐτοῦ ϑανάτου 
καὶ μυριάδας κτείναντες τῆς ἀντιϑέτου μοίρας, 
ἀντέστρεψάν σοι νιχηταὶ µετά λαμπρῶν τροπαίων" 
y 1 e ? e 4 4 " ΄ 
ἄτρωτοι μὲν οἱ πλείονες, οἱ δὲ xai τραυματίαι, 

` $1 1 1 . , pras 
πλὴν οὐχὶ χατὰ τὴν γραφὴν Φανάτου τραυματίαι 
9 4 LPS Lj ` 3 1 ` r Uu " 

ες ἐφρούρει γὰρ αὐτοὺς καὶ τύχη βασιλέως 
ὦ κλάδος ἀγριέλεος καλλιελέου ῥίζης, 

4 4 , 3 ΄ ’ t 
καὶ δυστυχὲς νεσφυτον ευτυχεστάτου δένδρου 
d potos ἄχανϑα φανεὶς ἐν πολυδένδρω χήπω, 
καὶ μόνος ἀφρονέστατος ἐν συνετῶ τῷ γένει" 

M E ͵ 5, ἐν ~ D 
ανάξιε τῆς χλήσεως ἄναξιε τοῦ γένους, 
τοῖς τρόποις ἀχαρίτωτε κῶν χαριτωνυμίζης” 

p, 3 f - - 4 , ~ " 
παλιν ἐμνήσϑης τῶν κρεῶν, ἐμνήσϑης τῶν λεβήτων, 
καὶ τῆς συντρόφου περσικῆς ἐνείνης ἀκρασίας, 
καὶ τοῖς ἐχϑροῖς αὐτομολεῖς ἁπολιπων τὸ γένος 3 
εἰς τί σε μήτηρ ἔτικτε, τί σε πατὴρ ἐγέννα; 
καὶ σὲ τὸν κύχλον αὐρανοῦ :μαῤτύρομαι τὸν μέγαν, 
καὶ σὲ τὴν γῆν τὴν &qixov, καὶ σὲ την οἰκουμένην, 
καὶ τὸν ἀέρα τὸν πολὺν, καὶ τὰ ϑαλάσσης βάνη, 
καὶ σὲ τὸ χρῆμα τοῦ πυρὸς τὰ κραμικοὶ στοιχεῖα; 
ἠκούσθη πώποτε καιροῦ τοιοῦτος αὐτοκράτωρ 
ἔχων μὲν πάντα τὰ τερπνὰ πᾶσαν TEUAS εἰδέαν, 

P 
ἁπαντων δὲ χαταφρονῶν ὑπὲρ τῶν ὑπηκόων, 
e LÀ 4 - LJ - 
λιμώττων ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ, τοῖς ὄμβροις αἰϑριάζων, 
καὶ τῆς χιόνος τῷ πυχνῷ καὶ τοῖς δεινοῖς ἀνέμοις, 
καὶ στέγων πάντα ψυχιχοῖς ἀδαμαντίχοις- πόνοις; 

, - i - 
τί μὴ πρηστῆρσι φλέγομαι; τί μὴ ϑπρσὶ ῥιπτοῦμαι: 
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402 
τί μὴ χαλάζαις βάλλομαι; τί μὴ βυϑῷ ποντοῦμαι; 
«τί μή χανοῦσα µε τῆς γῆς ἡ YENG καταπίνη; 
ἐπείνασας ὁ βασιλεὺς ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ δούλου" 
βασιλεὺς, ἐγὼ δ᾽ ἐχορταζόμην' 

s οὔ e 4 9 ` 5? f 9 
ἐρίγωσεν ὁ βασιλεὺς, ἐγὼ δ᾽ ἐϑερμαινόμην 


ἐπείνησεν ὃ 


αἴθριος ἦν ὁ βασιλεὺς, ἐγὼ δ᾽ ἐστεγαζόμη»] 

ὁ Κομνηνὸς ὁ κραταιὸς ὁ τόσος ἐτληπάνει, 

ὁ δυστυχἠς δὲ Ἡρόδρομος καὶ ταπεινὸς ἐτρύφα 
τίς τούτων μείζων ἀρετὴ γένοιτο «βασιλέως: 
ἔμαϑες γραῖα Βαβυλὼν τὰ πάϑη τῆς Περσίδος, 
καὶ πόσα δέδρακεν αὐτὴν ὁ Κομνηνὸς δεσπότης, 
καὶ συσταλεῖσα την ψυχή» καὶ φόβου πληρωϑεῖσα 
δορυφορεῖν οἰκετικῶς λατρεύειν ἐπαγγέλη" 

χάµπτεις αὐτῷ τὸν τράχηλον, ὁμολογεῖς δουλεύειν, 
καὶ φόρους κατατίϑεσαι τῇ γεοτέρᾳ Ῥωμῃ' 

ὄντως τὸ σκέμμα γηρεᾶς τὸ βούλευμα φρονίμου, 
καὶ δούλευε καὶ λάτρευε μὴ πάϑης τὰ Περσίδας. 
σοὶ δὲ τὸ Jelov, βασιλεῦ, δοίη μακροὺς αἰῶνας: 
ὡς τοὺς αἰῶνας οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἡλίου κύκλους. 


HI. Τοῦ αὐτοῦ εἰς γάμο» βασιλικὲν παιανις 
τοῖς δήμοις. 


Σχύρτα καὶ πάλιν Βυζαντὶς, ἀγάλλου Ῥώμη νέα, 
συγκάλει τὸ δημοτικὸν, κάλει τὴν γερουσίαν, 
εὐτρέπιζε βασιλικὴν xoi παλιν τὴν παστάδα, 
ἑόρταζε κομνηνικὸν καὶ παλιν νέον γάμον, . 

καὶ τῷ σχηπτούχω βασιλεῖ τῷ καὶ νυμφοστολοῦντι 
παιάνιζε τοὺς πρέποντας ὑμνητηρίους λόγους 


’ , * ^ + 
ποίαν σοι χάριν, βασιλεῦ, ἡ πολις ἀἐντιδώσει, 


καὶ τίνι σου τῶν ἀγαϑῶν εὐχαριστήσει πρῶτον; 
ἀποδημῶν δουλαγωγεῖς τὰ φύλα τῶν βαρβάρων, 
ἐπιδημῶν νυμφοστολεῖς καὶ πανηγύρεις πλέκεις, 
χαρᾶς χαρὰν διάδοχον ἀεί ποτε βραβεύων" 

9εος σοι τὴν ὠνταμοιβὴν καὶ μόνος ἀντιδώσει" 
χαῖρε μοι νύμφη τηλαυγὴς καὶ βασιλικωτάτη, 
ἐκ τριγονίας φέρουσα τὸ πάνσεμνον τοῦ γένους, 
περιφανὴς κατὰ ψυχὴν, περικαλλὴς τὸ σῶμα' 
ὡραῖε κλάδε καὶ καλὲ καλῆς καλλιελαίου᾽ 

ὡς ἄριστον ἐν ἅπασιν ἡρμόσω τὸν Υυμφίον, 
νέον, ὡραῖον, εὐγενῆ, γεννάδα στρατιώτην, — c 
χρηστὸν τὰ πάντα καὶ καλὸν καὶ κατερυϑμισμένον᾽ 
ὡς χαίροιεν οἱ τοῦτον σοι νενυμφαγωγηκότες᾽ 
καὶ τὰ μὲν σα περιφανῆ τυγχάνουσι νυμφίε' 

ὁ δὲ νυμφῶν, ἡ δὲ παστὰς, d δὲ νυμφαγωγία 


» , 
-ἐδισσευσέ σοι τὸ καλὸν ἐδιπλασίασέ gor 


3 - pi - - , , 
αὐτῷ γὰρ τῷ Κομνηνικῷ συνεφηρμόσϑης γένει 
καὶ λαμπροτάτη κοινωνὸν ηὐτύχησας τοῦ βίου, 
τοῖς πᾶσιν ἀπαράμιλλον, πασῶν χαρίτων οἶκον 
τῶν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος καὶ τῶν ἀπὸ τῆς τύχης' 
7 καὶ συγχαίροις ἐς μακρὸν ἕως ἐσχάτου γήρως, 
Κόσμει καὶ σὺ τὴν ἑορτὴν τῶν πασταδοπηγίων 
καὶ τὸν τῆς ἀδελφόπαιδος συντελετάρχει γάμον, 1 
LÀ » 3 3 , - s ta’? ΄ 
ἄναξ ἐξ αὐτοχράτορος, φῶς ἐξ ἡλίου μέγα, 

- 1 » ~ ~ ` 1 U . 
τῶν μὲν λοιπῶν προφρυκτωρῶν, τῷ δὲ πατρὶ συλλαµπων 
οὗ καὶ μιμοῦ τὰς ἀρετὰς καὶ ζήλου τοὺς ἀγῶνας, 
καὶ τοὺς ἀτρύτους καὶ καλοὺς ὑπὲρ Αὐσόνων πόνους. 
καὶ σὺ συνεπιλάμπρυνε τοὺς ἐνεστῶτας γάμους 


THEODORI PRODROMI 


χρυσέα τρίπλοκε σειρὰ τῶν σεβαστοκρατόρων, 
ὁ βέλτιστος Ανδρόνικος ἡ συνετὴ καρδία, 
ὁ ϑεῖος Ἰσαάκιος τὸ τῶν ἡλίκων ἄνϑος, . 
καὶ Μανουήλ ὁ ϑαυμαστὸς ἡ ζηλωτὴ vestas, 
ἀκτῖνες τρεῖς τοῦ κραταιοῦ κομνηναυγοῦς δεσπότου. 
καὶ τίς ἂν εἴη τελετὴ τῆς ἐνεστώσης μείζων, 
ἧς προεξάρχει βασιλεὺς τοιοῦτος τηλικοῦτος, 
λαμπρύνων τὸ διάδημα τῷ κάλλει τῶν τροπαίων, 
καὶ τοῖς ἀνδραγανήμασι τὸ στέφος ἀντιστέφων ; 
πάντως ἂν αὕτη γένοιτο τῶν ἑορτῶν ἡ πρώτη, 
καὶ πανηγύρεων πασῶν καὶ κορυφαιοτάτη" 
αὐξάνου σχῆπτρον Κομνηνῶν, εὐρύνου ϑεῖον γένος, 
γένος χρυσοῦν ἠρωϊκὸν βασιλικὸν καὶ μέγα 
καὶ τῶν γενῶν μιγ»ύμενον. τοῖς ἐπιφανεστέροις, 
èx τέκνων τέκνα βλάστανε, παῖδας ἐκ παιδῶν γέννα, 
κοινοὺς προμάχους εὐσεβῶν, χοινοὺς προβόλους Ῥωμης» 
xai πληρου πᾶσαν τὴν γῆν τοῖς τιϑηνημασί σου. 

IV. Τοῦ αὐτοῦ εἰς ἕτερον γάμον βασιλικὸν 

: παιάνις τοῖς δήμοις. 

Καὶ πάλιν μὲν ἐπιδημῶν ἡμῖν ἀπὸ τῆς μάχης 
ἄναξ πορφυροβλάστητε σκηπτοῦχε τροπαιοῦχε - 
γάμους ἐνύμφευσας λαμπροὺς καὶ βασιλιχωτάτους' 
xoi νῦν πρὸς μάχην ἐκδημῶν τὴν κατὰ τῆς Περσίδος 
γάμον νυμφεύεις ϑαυμαστὸν, χρυσὴν παστάδα πλέχεις, 
παντοδαπὰς τας χάριτας βραβεύων τοῖς οἰκέταις" 
ὢ βασιλέως νικητοῦ χαρίτων ὠμυνήτων" - 
πάλιν ἀνάκτων ἑορτὴ, πάλιν ἀνάκτων γάμοι, 
καὶ πάλιν τούτοις δᾳδουχεῖ φαιδρῶς καὶ περιλάμπει 
ὁ τῶν Λὐσόνων ἥλιος ὃ κοσμικὸς δᾳδοῦχος, 
ὁ νικητὴς ὃ κομνηνὸς δεσπότης Ἰωάννης; 
᾽αἴγλας προπέμπων, ἀρετῶν αἴγλας ἀριστευμάτων, 
ποικίλας xai παντοδαπὰς χαρίτων φρυκτωρίας' 
μὴ δύνης Ῥώμης ἥλιε, μὴ δύνης εἰς αἰῶνας” 
"ὦ πόσοις τρόποις βασιλεῦ εὐεργετεῖς τὸν κόσμον, 
καὶ πόσοις τοῖς δωρήµασι πλουτίζεις τοὺς οἰχέτας' 
νικᾷς, ζωγρεῖς, προπαιουχεῖς, σκυλεύεις, ἀριστεύεις, 
δουλαγωγεῖς τὸ Περσικὸν, τὸν Σκύϑην ὑποκλίνεις, 
Παρϑου καὶ Σύρου τράχηλον ἡμῖν ὑποζευγνύεις, 
καὶ πᾶσαν ἄλλην ἐϑνικὴν ποικίλην πανστομίαν᾽ 


- LÀ - , " , 
γαμοστολεὶς, νυμφαγωγεῖς τῶν τεχνων σου τοῖς τεχνοις, 


πολυειδεῖς τὰς χάριτας τῇ πολει σου πορίζεις' 
πάλιν συνῆλθον εἰς ταυτὸν ἄμφω τὰ ϑεῖα γένη, 
τὸ Κομνηνῶν καὶ τὸ Δουκῶν εἰς γάμου κοινωνίαν" 
πάλιν συνεδενδρώϑησαν εἰς μίαν συμφυΐαν i 
κλάδος ὡραῖος Κομνηνῶν κλάδω Δουκῶν ὡραίω, ` 
ἄμφω καλοὶ καὶ ϑαυμαστοὶ καὶ ϑαλεροὶ xal νέοι, 

καὶ ϑάλλοντες ἀρεϊκὸν καὶ συνᾳνϑηφοροῦντες" 

χαῖρε μοι νύμφη τηλαυγῆς, νύμφη νυμφῶν ἀρίστη, 
βασιλικὴ κατὰ ψυχήν, βασιλικὴ τὸ σώμα" 

ὡς ἄξιον ἐφ᾽ ἅπασιν ἐφεῦρες τὸν νυμφίον, ' " 
καλὴ καλὸν, σεμνὴ σεμνὸν, ὡραῖα τὸν ὡραῖον, . 
ἐμπρέποντα τοῖς ἥλιξι, τὸ ϑαῦμα τῶν ἠλίκων, 
τρισευγενὶς τὸν εὐγενῆ, τὸν νέον ἡ νεάνις᾽ " 
καὶ τίς ἂν ἄλλη γένοιτο γάμου τοιαύτη χάρις; ` 

οὐχ ἔπρεπέ σε ϑαυμαστὲ xal κάλλιστε νυμφίε 
τοσοῦτον κάλλος φέροντα καὶ τόσην εὐκοσμίαν - 
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μὴ συναφϑῆναι γαμικῶς τῇ γυναικῶν καλλίστη; 
09e» εὐτύχησας αὐτὴν ὡς oU τις ἄλλος ἄλλην 

καὶ συνεμπρέπης:ϑαυμαστῶς τῇ ταύτης συναφείᾳ, 
ὡς περὶ πλάτανον χυσσὸς xal περὶ δάφνην κλῆμα 
περὶ πορφύραν μάργαρος, xai περὶ... 

καὶ περὶ κῆπον ἀηδὼν, καὶ Φῶς περὶ λυχνία: - 
χαῖρε λαμπρότατε Φωστὴρ τῆς ὅλης περιγείου, 
δέσποτα χαριτώνυμε, λαμπρὲ τροπαιοφόρε’ 

χαῖρε καὶ χώρει κατ᾽ ἐχϑρῶν xai παλιν τῶν ἑώων, 
καὶ τούτους παλιν καϑελὼν, καὶ πάλιν ταπεινώσας, 
καὶ παλιν ἐργασάμενος τῷ χρώτει σου τριδούλους, 
εἴσελϑε χαίρων πρὸς ἡμᾶς μετα λαμπρῶν τροπαίων' 
καὶ παλιν νυμφοστόλησον λαμπροὺς ἑτέρους γάμους 
τῶν δισεγγόνων τοῖς παισὶ καὶ τοῖς ἐκείνων τέκνοις 
μέχρι δεκάτης γενεᾶς καὶ πέντε καὶ δεκάτης, 

καὶ ζῆϑι μέχρι σύμπαντος τοῦ δρόμου τῶν αἰώνων. 


V. Τοῦ αὐτοῦ τῷ μεγαλονίχω αὐτοκράτορι 
κυρῶ Ιωάννη τῷ Κομνηνῷ. 


Πολλοὶ τῶν λατρευόντων σοι τῆς ὅλης αὐτοκράτορ 
ἐκώφευσαν µε πρὸ καιροῦ χρησταῖς ἐπαγγελίαις 
ἄλλοϑεν ἄλλος ὑπαντῶν καὶ προσπλεκόμενός μοι 

καὶ συγκροτῶν xal συσκιρτῶν καὶ χαίρειν μὲ προτρέπων 
ὁ μὲν βοῶν, ηὐμαάρισεν ἡ τύχη σου τὸν βίον, 

μὴ τοῦ λοιποῦ σχετλίαζε, pn τοῦ λοιποῦ δυσϑυύμει, 
πλὴν εὐτυχῶν εὐδαιμονῶν μέμνησο xai τῶν φίλων 

ὁ δὲ τῷ κράτει σου μακροὺς εὐχόμενος τοὺς χρόνους 
ὡς ὀὐχὶ μόνον κραταιῷ πρὸς μάχας καὶ πολέμους᾽ 
ἄλλος ἑτέρωθεν βοῶν μετὰ χαρᾶς ἡλίχης, —. 
ὡς ἀληϑεύει τὸ χοινὸν, μὴ τρέχε τύχην ἔχων, 

καὶ σὺ pn τρέχων Ἡρόδρομε τὴν σὴν ἐφεῦρες tuyn’ 
ἄλλος λαλῶν, ἑτοίμαζε φάτνας ἱπποστασίας, 

χεφαλαρὰ xai χαλινοὺς ἀργυροχρυσηλάτους, 

καὶ δούλους ὤνησαι πολλοὺς xai χτῆσαι δορυφόρους, 
ὠπόλου δὲ τὰ πτωχικὰ καὶ τὴν Φιλοσοξίαν, 

καὶ τοὺς ῥυπῶντας καὶ σαϑροὺς πολυτρήτους πέπλους, 
καὶ συνελὠν ἀπόξυσαι τὸ γῆρας ὥσπερ ὄφις, 

καὶ νέαν ἔνδυσαι δορὰν, καὶ νέα χτῆσαι μέλη" 

ϑεοῦ γὰρ εὐδοχήσαντος καὶ τῆς αὐτὸν τεκούσης, 

παλιν Ò ϑεῖος βασιλεὺς ὁ μέγας μονοχράτωρ, 

ὁ χαριτώνυμος- βλαστὸς τῆς ἱερᾶς πορφύρας, 

τὸ ϑαῦμα τοῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, € βρύσις τῶν τροπαίων, 
ἔδωκεν οὖς τοῖς -στίχοις σου τοῖς νέοις καὶ προσφαἄτοις' 
ὑπέσχε τούτοις τὴν ψυχήν, ὑπήκουσεν ἀσμένως, 
ἠγάπησεν ἐπήνεσε τῶν στίχων τὸν ἐργάτην, 

ὤκτειρεν ὡς πενόμενον, ὑπέσχετο πλουτῆσαι, 

πόρους πορῆσαι σοι ζωῆς μεγάλους καὶ πλουσίους, 
καὶ ῥύσασλαί σε τῆς πικρᾶς καὶ χαλεπῆς πενίας. 
ταύτας ἀκούσας, βασιλεῦ, τὰς μακαρίους φήμας, 
ἐξηγαϑύνϑην τὴν ψυχὴν, ηὐφράνϑην τὴν χαρδίαν' 

xai πρῶτα μὲν ηὐξάμην σοι χύκλα μαχρῶν αἰώνων, 
τοσούτους καρτερῶν ὑπὲρ Αὐσένων κόπους, 

| πάσχων ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ καὶ τληπαϑῶν pupie, 
συμμετρίζων τὴν ψυχη» μερίμναις ἄμυδητοις, 


πῶς ἂν τοὺς γαύρους ἅπαντας αὐχένας τῶν βαρβάρων 


` 
xat 


τῇ ζεύγλη τῆς ῥωμαϊκῆς καϑυποστρώσης τύχης, 


καὶ πᾶσαν γῆν ἀλλόφυλον ἄρδην αἰχμαλωτίσης, 


403 


D 


καὶ τοὺς προλοίπους τῶν ἐϑνῶν χαταδουλαγωγήσης᾽ 
καὶ μηδεμίαν dm? αὐτῶν ἀνακοχὴν λαμβάνων, 

ὅμως ὑπέχης ἀκοὴν καὶ τοῖς σαϑροῖς μου λόγοις, 
καὶ φιλανϑρώπως ἀπαντᾶς τοῖς φληναφημασί μου, 
καὶ τὴν τοσαύτην ἀχοὴν καὶ βασιλικωτάτην 

στίχοις μικροῖς καὶ πενιχροῖς χριστομιμήτως κλίνεις' 
ὦ πέλαγος βασιλικῆς ἄκρας φιλανϑρωπίας᾽ 

τάχα καὶ πλάτος ἐκνικᾶς τῶν ϑαλασσῶν καὶ βάνος, 
καὶ πάντα τὸν ὠκεανὸν τὸν μέγαν ὑπερβαίνεις 
πρῶτα μὲν οὖν, ὡς ἔφαμεν, ηὐξάμην σου τῷ χρώτει, 
εἶτα τῷ πληϑει τῆς χαρᾶς ἐκείνης τῆς ἀῤῥήτου, 
ὥσπερ εἰς ἔκστασιν πεσών καὶ χαρωϑεὶς τὰς φρένας 
καὶ γὰρ μέγεθος χαρᾶς 
ἄμφω πεφύκασι τοῦ νοῦ 


καϑάπερ δὴ καὶ λύπης 
τὸ χαϑεστώς ἐκτρέπειν, 

4 ~ ~ ~ 4 v , s. 
καὶ συνϑολοῦσι τῆς ψυχῆς τὰς γνωστιχάς δυνάμεις 
ἔχειν ἐδόκουν ἐν χεροῖν τὰ κατεπηγγελμένα, 

1 3 .. ες: ε D D " 
πεξὸς ἀνύων τὴν ὁδὸν ἱππεύειν προσεδόκουν 
τάχα γὰρ ἵππους ταχυνοὺς πὐτύχουν τοὺς ἀνέμους 
τῶν ἵππων τῶν ἀραβικῶν πολλῷ ποδοχεστέρους᾽ 
χαλκοῦ στατῆρος ἀπορῶν τούτου τοῦ φαυλοτάτου 
μνὰς ὅλας ὑπελάμβανον ἐπευτυχεῖν χρυσίου, 
δούλους ἐκάλουν προελϑεῖν ὥσπερ ἠγορασμένους᾽ 
xai τούτω μὲν ἐπέτρεπον τῶν ἵππων τὴν Φροντίδα, 
ἃ 4 1 j 4 ~ - A ~ m P 
ἐκείνω δὲ τα της τρυφῆς καὶ της οἰνοχοῖας, 
ἄλλω τὴν ἐπιμέλειαν τῶν σηρικῶν ἀμφίων, 
ὧν ἡ βελτίστη δόχησις ὥσπερ ἐξύφανε por 
ἐπέστησα xai πυλωρὸν τῇ Yupa τῆς εἰσόδου 
εἴπω τὰ πάντα συνελὼν, μιᾶς ἐκ μόνης ὥρας 
πανευτυχης ὁ δυστυχὴς ὑπόπτευσα τυγχάνει’ 
à ϑαυμαστῆς ἐκστάσεως, ὢ ζηλωτῆς μανίας, 

Y Lj 3 , * T t r 
xai μάκαρος ὀνείρατος ἐξ οὗ κατεπλουτίσϑην 
3 1 3 9 er , 9 1 ͵ 4 ^ p 
ἐπεὶ δ' εἰς ὕπνον ἐνεχϑεὶς μολις ποτὲ τοῦ χρόνου, 
γρηγορήσας ἔπειτα τῆς μέϑης ἀπηλλάγην, 
| τῆς μακρᾶς καταφορᾶς χαὶ τῆς πολλῆς μανίας, 


` 
xai 


παλιν κατενόησα τὴν ἐμαυτοῦ πενίαν, 
| πάλιν ἔγνων ἐμαυτὸν ἆλλιον ὡς πρῶτον, 
οὐκ ἔχων τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην κατανοῆσαι, 
οὐδ᾽ ὠκριβώσασλαι καλῶς τὰ τῶν εὐαγγελίων, 
προσέρχομαί σου τολμηρῶς τῷ πανενϑέω χρατει, 
καὶ δουλικῶς σοι προσχυνῶ, παρακαλῶ σὺν φόβω, 
ὡς ἄν µου λύσης ἀληθῶς τὰ τῆς ἀμγιβολίας, 
καὶ παραστήσης ἐναργῶς τοὺς τῶν εἰπόντων λόγους 
doa γὰρ ἐξηπάτων µε, καὶ παίζοντες ἐλάλουν, 

5 - kd n, ` - 9 , 
καὶ ψεῦδος ἦσαν ἅπαντα τὰ τῆς ἐπαγγελίας; 
^ 4 3 [4 9 ~ s L4 4 ~ e 
ἢ πρὸς ἀλήϑειαν αὐτοῖς ἐχώρει τὰ τοῦ λόγου, 

ν΄ 4 3t 1 e 1 LA 
καὶ σου ϑεὸς ἐνίκησε τὴν ἱερὰν καρδίαν 
εἷς. οἶκτον εἰς ἀντίληψιν ἀνϑρώπου τληπαϑοῦντος 
μόνω ϑαῤῥοῦντος τῷ ϑεῷ καὶ τῷ σεπτῷ σου κράτει; 
ϑέλεις προλάβω, βασιλεῦ, τὴν σὴν ἀπολογίαν; 
L d ER RD M... E Tu D 
el τε ψευδής ἐτύγχανεν εἴ τ babe ὁ λόγος, 

, ^ LJ 3 3 , E 

σὺ δός μοι χεῖρα Bondov, ἀξίωσον ἑλέους 
xai σοι ϑεὸς χαρίσαιτο μαχραίωνα τὸν χρόνον, 
καὶ τρόπαια λαμπρότερα καὶ νίκας ἐπὶ νίκαις, 
καὶ πάσης τῆς ὑφ᾽ ἥλιον βραβεύσαι σοι τὸ χράτος 
ἐξ Αἰθιόπων δυτικῶν ἄχρι τῶν ἐάων, 
, 4 4 ~ y - , ͵ 
ἀπὸ κλιμάτων δυτικῶν ἄχρι τῶν εὐρωπαίων 

4 ^ Ῥ - 5» , X6 , e + E ! 
xai τῆς γῆς ἀσιάτιδος τερμάτων τῶν ἐσχάτων. 
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Vl. Τοῦ αὐτοῦ τῷ αὐτοκρατόρι ἐξερχομένν 
κατά Περσῶν τὸ δέκατον. - 


Ei 


Bapfaoo: σκυϑρωπάσατε, γηϑήσατε "Ῥωμαῖοι, 
τέκνα Περσῶν: οἰμωξατε, τέχνα πιστῶν κροτοῦμεν' 
"Ἄγαρ νοὶ ϑρηνήσατε, Ῥώμης υἱοὶ χαρῶμεν' 

καὶ πάλιν γὰρ ὁ κρωξαιὸς ᾿Αὐσόνων πολιοῦχος, 

τὸ τῆς πορφύρας ἄγαλμα, τὸ κάλλος τῶν ἀνάκτων y, 
ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τῆς ἡμῶν στρατεύων σωτηρίας y 

καὶ. πάλιν ὀκλισηγωγεῖ καὶ φάλαγγάς teries, 

καὶ παλιν σπεύδει καϑελεῖν τὸ φρόνημα σοῦ Πέρσου. 
καὶ τὴν ὀφρὺν καταβαλεῖν αὐτοῦ τὴν ἀλαζόνα, 

καὶ τὴν ἑώαν ἅπασαν καϑυποταάξαι λύκοις" 

à μέγα κύων λυσσητὴρ ne αἑμοβόρε Πέρσα 
χειμερινήν σοι περισσὴν ἀγέτειλεν ἀκτῖνα i 
ó τῶν Αὐσόνων ἥλιος, ὁ κοσμιχὸς δᾳδοῦχὸς' 

καὶ ταύτην οὐκ ὑπήνεγκας οὐδ᾽ ἕστερξας οὐδ᾽ ἔτλης. 
οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι πρὸς αὐτὴν οὐδ’ ὅλως ἠδυνήϑης 
καὶ νῦν προσβάλλει θερινὸς ὅλος πυρσὸς φλογώδης" 
zai πῶς ἐνέγχης δείλαιε τὴν τόσην λαμπηδόνα: 

πῶς δ᾽ οὐκ εὐϑὺς ἐκπηρωϑεὶς μικρὸν ἀντιβλεπτήσας, , 
καὶ ξηρανϑεὶς dosi πηλὸς τῷ περιττῷ τῆς αἴγλης; 
καὶ πῶς βαστάσης ἄλλιε τὴν τόσην φρυκτωρίαν ; 
ἑτοίμαζέ σου. βαρβαρικὸν πἄλω τὸν αὐχένα 

τῇ σπάϑη "fy κομνηνικῆ. δεινὸν ἠκονημένη' 

εὐτρέπιζε Td νῶτα σου τοῖς βέλεσι καὶ mary 
εὐτρέπιζε τὰ τέχνα σου καὶ τὰ σκυλαάκιά σου 


" πρὸς συντριβὴν καὶ δούλωσιν καὶ πρὸς αἰχμαλωσίαν' 


ἑτοίμαζε τὰς πόλεις σου καὶ τὰ σκηνώματά σου ' 
πρὸς ἅλωσιν καὶ πόρϑησιν xai σκήνωμα "Ρωμαίων' 
ὁ γὰρ ϑεὸς ἐξήγειρε kov Κομνηνὸν καὶ πάλιν x 
εἰς διεχδίκησιν πιστῶν καὶ λύμην τῆς Περσίδοφ' 
οὐχ εὐτυχῶς ὡς ἔοικε Μουχούμετ ἐγεννήϑης, 

οὐδὲ φαιδρός τις ἥλιος ἐπέλαμψέ cor τότε᾽ 

οὐδέ τις ἀγαϑοποιὸς ἀστὴρ ἐπηύγασε σοι, 

ἀλλ᾽. εἰς adtag τὰς Xpowxdg ἡμέρας ᾿ἐγεννήϑηςφ. 
καὶ μοῖρα τίς ὀλέθριος ἐπεκολούϑησέ σε’ 

καὶ τούτου «χώριν σχόλωπα τὸν Κομνηνὸν ἐδέξῳ 

ὃς οὖκ ἀνύσει σοι μικρὸν τὸν βίον ἠρεμῆσαε 
πορϑῶν σε καὶ «σκυλείων σε καὶ κτείνων καὶ ζωγρῶν σε 
μέχρις ἐξολοϑρεύσει σε καὶ μέχρις ἀφανίσειν 

καὶ πρὸς αὐτὸν καταβαλεῖ ϑανάτου τὸν πυϑμένα' 
νῦν ἀποτίσεις, βάρβαρε, καὶ νῦν ἀνταποδώσεις 

ἐπὶ διπλῷ καὶ τεεραπλῷ καὶ πολλοαπλῷ τῷ μέτρῳ 
ἅπερ εἰργάσω τοῖς πιστοῖς, ἅπερ οἱ πρόγονοί σοὺ" 
ϑεοχινήτω γὰρ ὁρμῇ xoi ϑεοβμήτω ῥύμη 

παλιν «στρατεύει κατὰ σοῦ. Ἰτάλιν στρατοπεδεύει 

ὁ νικητὴς ὁ Κομνηνὸς δεσπότης Ἰωάννης, 

πυκνὴν ἀσπίδα συγκινεῖ, πυκνὸν ἀρτύει δόρυ, 
ἕππον πολλὴν ἀραβηγὴν ὑγροσκελῆ συλλέγει 

κατὰ σχεπτὸν. καὶ κεραυνὸν ἐγχαταῤῥηγνυταί cor 
καὶ τίς ἂν ὑποδτήσεται τούτου τὴν ἐνδημίαν ; 
πολλὰ πολλάκις εἰς ϑεὸν Πέρσα παροινήσας, 

καὶ πλεῖστα μακροϑυμηϑεὶς πολλάκις ὑπ᾽ ἐκείνου, 
ἰδοὺ κεχίνηχας αὐτὸν χατὰ τῆς κεφαλῆς σου, 

ὡς δυνατὸς καὶ χρεπαλῶν κατὰ τὴν προφητείαν 
τὸν τῆς ὀργῆς τῆς ἑαυτοῦ κεράσαι σοι τρυγίαν, 
xai τῶν βελῶν τὰς ἀχωκὰς τῶ λύϑρῳ σου μεϑώσαι, 


THEODORI PROÓDROMI 


ὠπὸ δὲ τῶν κρεάτων σου τὴν μάχαιραν xogédal, 
τοῦ χριστωνύμου δὲ λαοῦ τὸ κέρας ἀνυψῶσαι 
Cid χειρὸς τοῦ Κομνηνοῦ κρατίστου βασιλέως 
ἔντεινε καὶ κατευοδοῦ ϑεῖε φωστὴρ Αὐσόνων, 
1 , $ r7 a% ; m’ “ἢ 
τὸ μεγιστον εὐτύχημα τῆς νεωτέρας Ῥώμης 60 
καὶ σύμπαν ἔθνος σῷ κράτει προσκυνείτω" i 
ἡ Βαβυλὼν ἡ παλαιὰ σῷ σχηπτρῳ λατρευέτω 
ὁ τῆς Αἰγύπτου τράχηλος πιπτέτω πρὸ ποδῶν σου 
τὰ τέρματα τῆς ᾿Ινδικῆς σοὶ φῦρους κομιζέτω" 
πέζευε. πάντας ποταμοὺς, πάσας ἠπείρους πλέε᾽ 65 
ἐκείνους μὲν ὠπογαιῶν βαρβαρικοῖς ὀστέοις, 
.. P wx 2 ~ w L] ^ D 
ἐκείνας δ᾽ ἀποναλασσῶν τοῖς αἵμασι τοῖς τούτων, 
xai πάσης γῆς κυρίευε καὶ νήσου καὶ ϑαλάσσης, 
9 , d 1 r -— , 
ὤχουσον *yiycy οὐρᾶνε, πρὀσχες μοι YN παμμήτωρ, f. 156. à. 
1 PLC , p) et 1 np 
Χαί τῶν ὥστέρων ἄνακτες ἥλιε καὶ σελήνη 70 
^ 
ὑμᾶς yap μάρτυρας καλῶ τῶν εἰς ἐμὲ πραγμάτων' 
δίκαιον τοῦτο δίκαιον, ἔχει δικαίου φύσιν 
ἅπαντας μὲν εὐεργετεῖν τὸν Κομνηνὸν δεσπότην, 


καὶ σπείρειν: καὶ χατὸὲ πετρῶν τὴν ἐλεημοσύνην, 


: 

καὶ διαϑρύπτειν καὶ πτηνοῖς καὶ χύμασι τὸν ἄρτου, 75 

ἐπέχειν δὲ τὸν ἔλεον τῶ δυστυχεῖ Πφοδρόμω , y 

ὅστις Japgpsi μετὰ Jedy τῇ τούτου βασιλείᾳ, «αν . 

καὶ ταύτη μόνον ἐξαρτῷ τοῦ βίου τὰς ἀγκύρας , 

τέ τοῦτο δρᾷς μυρίαϑλὲ μυριονικηφόρ: τροπαιοῦχε; 

στρατεύεις κατὰ τῶν ἐχθρῶν καὶ πάλιν τῶν ἑώων., 

ϑήγεις αὐτὸς τήν μάχαιραν, ἑξακονᾶς τὸ δόρυ 

τοῦ δὲ Προδρόμου τὸν ἐχϑρὸν τὴν μιαρὰν πενίαν, i 
Προδρόμου τοῦ κηρύσσοντος TÈ στρατηγήµατα σου, 

εᾷς ἀκαταγώνιστον ἔνδον τῆς πολιτείας: 
μή τοῦτο «δράσης, βασιλεῦ, μὴ πρὸς τῶν σῶν τροπαίων" 

ἀλλὰ τὸν ἐσώτερον ἐχϑρὸν ἐξαφανίσας, 

οὕτω μοι χώρει πεποιϑὼς κατὰ τῶν ἐξωτέρων. 

"Αναξ ἀνάκτων ὕψιστε, καὶ κύρι κυρίων, * 

καὶ βασιλέων βασιλεῦ, καὶ δυνατῶν δυνάστα, 1 
φρούρει τὸν πορφυρόβλαστον δεσπότην Ἰωάννην, 

τὸν αὐτοκράτορα τῆς γῆς ὁ μέγας αὐτοκράτωρ' 
συμφρούρει δὲ καὶ τοὺς αὐτοῦ πορφυρανϑήτους παῖδας, 
xai πάντα τούτω δάµαζε βαρβαρικὸν αὐχένα. ' 
λιταῖς τῆς κυησάσης σε μητροπαρϑένου κόρης, . 

ἣν ἔχει καὶ συστρατηγὸν καὶ σύμμαχον μεγάλην, 

καὶ ταγματάρχην δεξιὸν κατὰ τῶν πολεμίων, 


95: ^ 


καὶ δὸς αὐτῶ καὶ ψυχικὴ» ἐν τέλει σωτηρίαν. 
} à 
YIL Τοῦ αὐτοῦ εἰσιτήριοι ἐπὶ τῇ νυμφευϑείση ἐξ 'Άλα- 
μανῶν τῷ πορφυρεγεννήτῳ χυρῷ Μανουὴλ καὶ σεβα- 
'— στοκράτορι. 


Οὐχ ἔστιν οὐδὲ γέγονεν ἄλλος αὐτοκρατόρων. 

καϑάπερ σὺ μεγαλουργὲ Ῥωμαίων πολιοῦχε, 
φιλευσεβὴς τὰ πρὸς Dedy, φιλάνϑρωπος εἰς δούλους, 
εἰς ἔθνη φιλοπόλεμος, φιλότεκνος εἰς παῖδας" 

ϑεῷ ναοὺς καφιερεῖς παμπολλους καὶ μεγάλους, 

καὶ πλῆϑος ἆλλων εὐαγῶν λαμπρῶν ἀνανημάτων, 
τοῖς δούλοις χεῖρα πάντοτε προτεΐνεις πλουτοδότην, 
τοῖς ἔθνεσι τοὺς σχυλευμοὺς ἄρτύεις καὶ τοὺς φόρους, 
καὶ τοῖς παῖσιν νυμφαγωγεῖς τὰς γυναῖκας βελτίστας᾽ 
ὥσπερ καὶ νῦν τῷ Μανουὴλ τῷ ποϑεινῶ madi σου 
τὴν ἐκ δυσμῶν βασιλικὴν ταύτην ἡρμόσω κόρη», 
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3Dod. [. 151, 


PÓEMATA, 


ἐφ᾽ ἢ τελοῦμεν σήμερον τὰ τῶν εἰσιτηρίων᾽ 


χαῖρε μοι Ῥώμη νεαρὰ τοῖς νῦν εἰσιτηρίοις 

δι’ ὧν ἐδείχϑης κεφαλὴ τῆς πρεσβυτέρας Ῥωμης' 

εἰ γὰρ ἐχείνη δίδωσι νύμφην, καὶ σὺ νυμφίον, 

ἴσμεν δὲ πάντες ὡς κεφαλὴν τῆς γυναικὸς τὸν ἄνδρα 

εὔδηλον ὡς συνάγεο καὶ συνομολογεῖν GOV , 
xai γίνου ταύτης κεφαλὴ καὶ μέλος σὺν ἐκείνη᾽ 
κἀντεῦϑεν τῷ Κομνονικῷ πάντα λατρεύει κράτεξ' 

20 τοσοῦτον ἔχεις ἄνακτα Ρώμη κυδίστη νέα" 

οὕτω τα μὲν ταῖς νίκαις σε ταῖς κατ) ἐχϑρῶν λαμβάνει 

τὰ δὲ καὶ τῷ φρονήματι κοσμεῖ τῷ βαϑυβούλω' 

ὡς γένοιτο σοι, βασιλεῦ, τὸ δρόμημα τοῦ βίου 

σύνδρομον τοῖς δρομήμασι τοῦ γίγαντος ἡλέου᾽ 

ὦ νέε χλάδε Μανουὴλ τῆς ἱερᾶς πορφύρας 

a. καὶ κόσμε τῆς πανευτυχοῦς σεβαστοκρατορίας, 

σχύμνε παντόλμου λέοντος, οὗ βρυχμὸς καὶ μόνος 

Πέρσην σοβεῖ τὸν σοβαρὸν, ἆγχει τὸν Βαβυλῶνα, 

zai τὰς ῥοῶς τῶν ποταμῶν ἴσχει ποῦ πρόσω δρόμου᾽ 

ἆρον τὸν μέγαν ὀφθαλμὸν ἐξ Ἰσαυρίας μέσης, 

καὶ ϑέασαι τὴν Βύξαντον λαμπρῶς ἐστολισμένην 

ἐπὶ τῇ νέᾳ τελετῇ τῶν ἐπιβατηρίων 

τῆς εὐγενοῦς νεανίδος καὶ περικαλλεστάτης 

ἦν ὁ πατὴρ καὶ βασιλεὺς ἐνυμφαγωγησέ σοι, 

χαὶ προπομπεύουσαν αὐτῇ μετὰ δορυφορίας 

καὶ διαχύϑητε τρανῶς ἐπὶ .τοῖς τελουμένοις. 

Ὦ μέγα ῥὴξ τῆς παλαιᾶς καὶ πρεσβυτέρας Ῥώμης. 

-βαϑύτατε τὴν φρόνησιν, δεινὲ τὴν. στρατηγίαν, 

τὸ γένος εὐγενέστατε περίδοξε Κονράδε 

καὶ κηδεστὰ λωμπρότατε τῶν δορυφορουμένων, 

νῦν ὑπερᾷρας τῇ τιμῆ, YU? ηὐγενίσϑης πλέον, 

ὅτι καὶ τῷ Κομνηνικῷ συνεκεντρίσϑης γένει, 

καὶ κἀϑωράϑης ἀγχιστεὺς τοσούτου βασιλέως" 

ὅϑεν καὶ χαῖρε ps3" ἡμῶν καὶ σύναδε τῇ κόρη 

νῦν μὲν παιάνας μουσικοὺς τοὺς ἐπιβωτηρίους, 

μετ’ οὐ πολὺ δὲ σὺν ϑεῷ τοὺς ἐπιϑαλαμίους, 


9 ' c TU 1 D - , " 
ἐπαναζεύξαντος ἡμῖν σὺν νίχαις τοῦ δεσπότου 


ak 
[5i 


` ἴδε βελτίστη γυναικῶν ἐκ τῆς παρούσης δόξης 

τῶν προπεμπόντων σοι λαῶν καὶ. τῶν δορυφορούντων, 
καὶ 
τῆς 
τῶν 


50 τῆς λαμπρᾶς παρασκευῆς καὶ τῆς χρυσοφορίας, 
συμμιγοῦς ἀἐλαλαγῆς τῶν μουσιχῶν ὀργάνων 
ξύλων. τῶν ἀραβικῶν τῆς μυρομβροχυσίας, 

καὶ στόχασαι τὰ μέλλοντα, κρῖνον αὐτοὺς τοὺς γάμους" 
πληρωϑεῖσα τὴν ψυχὴ» ἀφάτου χαρμοσύνης, 


μὲν ἀνάσσας πρὀσπτυσσε τὰς σοὶ προσυπαντώσας" 


1 

xot 

t 

τας 

, ` ^ p * 1 ῃ ΄ E 

προσκυ»ει δὲ κάν ἄπεστο τὸν κράτιστον δεσπότην 
ὅς γε μετῆρεν ἄμπελον ἀπὸ δυσμῶν ὡραῖαν, 
- + 

καὶ χατεφύτευσεν αὐτὴν τοῖς βασιλείοις χήποις. 


ὡς συμπλακεὶς καὶ συμφυὴς τῷ κλήματι τῷ τούτου. 


ΠΠ. Τοῦ αὐτοῦ τῶ μεγαλονίχω πορφυρογεννήτω καὶ av- 
τοκρώτορι χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῷ κατὰ Περσῶν Esp- 
χομένω τὸ δέκατον. 


Ὁ. TO βασιλεῦ ἀήττητε, κράτορ μονοχράτορ. 
ὦ μέγα Ῥώμης ἥλιε φώτων μεγάλων πάτερ, ! 
φωσφόρε τοῖς οἰχέταις σου, πυρφόρε τοῖς βαρβάροις. 
ἀστραπηβόλε τοῖς ἐχϑροῖς, ἡμῖν χαριτοβόλε, " 
5 σκύμνε γενναίου λέοντος, λέον τεττάρων σκύμνων. 


τὴν χόρυϑα τὴν φοβερὰν εὐϑὺς ἀντιλαμβάνεις, 


106 
χαράκωμα τῇ πόλει σου, πύργωμα τῷ λαῷ σου, 
κοσμοκρατὴς περσόλεὺρε σκυϑοδαλματόκτονε, 
Ἰσαύρων δουλαγωγητὰ, Κιλίχων καϑαιρετοὶ, 
κατασπαστὰ τῆς ᾿Ιταλῶν ὀφρύος καὶ Λατίνων, 
Παρϑίδος ἀνδραποδιστὰ καὶ Συρικῆς σπατάλης, 10 
ἀπειλητὰ τῆς παλαιᾶς μεγάλης Βαβυλῶνος, 
ἐκφοβητὰ τῆς σοβαρᾶς Αἰγύπτου βασιλείας.᾽, 

καὶ πάσης γλώσσης καὶ φυλῆς ταπεινωσὰ βαρβάρων, 
σκῆπτρον εὐρὺ καὶ κραταιὸν, σκῆπτρον δασὺ καὶ πῖον, 
Ῥωμαίων ἀναγέννησις, ἀνάπλασις Λὐσόνων, 15 
καὶ ϑαῦμα Toig ὑπ’ οὐρανὸν ἐπὶ ταῖς στρατηγίαις, 

ὁρῶν σου τὴν παρασκευὴν καὶ τὴν ἑτοιμασίαν. 

καὶ τῆς ἐφόδου τὴν ἀκμὴν τὴν πρὸς τὴν ἐκστρατείαν, 

τὴν τοῦ στρατοῦ συνέλευσιν, τὴν συσκευὴν τῶν ὅπλων, 


τοὺς δορυφόρους, τοὺς ἱππεῖς καὶ τοὺς ἱπποτοξότας, 20 


τοὺς χαταφράχτους τοὺς Ψιλοῦς αὐτοὺς τοὺς κορτοφόρους, I. 158. a. 


τὰς τῶν ξυλίνων μηχανῶν ποιχίλας ἐξαρτυσεις. 

καὶ τὸ τῆς μάχης ἐν ξυρῶ καὶ χατεσπουδασμένον, 
ϑαάμβους xai λύπης καὶ χαρᾶς ξυγοστατοῦμαι μέσον" 
“αμβοῦμαι μὲν τὴν ἄτρυτον τοῦ σώματός σου ἐώμην, 
καὶ τῶν μελῶν σου τὴν ἰσχὺν τὴν τρισαδαμαντένην y 


29 


καὶ τῆς σαρκὸς τὴν ὤμαχον ἐν πόνοις εὐτονίαψ᾽ 
ϑαυμάζω πόσας ἀνατλας ἐν μάχαις δυσχερείας 
"000 παλαίσας καύσωνι, πόσον κρυμὸν βαστάσας, 
πόσους δυσβάτους καὶ στενοὺς περιελίξας τόπους, 30 


Li - D . LÀ , 
πόσους: χειμῶνας αἴϑριος καὶ ϑέρη διαντλήσας, 


πόσας ἀσίτους ἡμερῶν, πόσας νυχτῶν ἀγρύπνους, 


πόσους πεζεύσας ποταμοὺς, πόσους ἱπποδρομήσας 

ἁπλωτους καὶ μορμύροντας καὶ χυματομαχοῦντας, 

πόσαις χαλαάζαις λιϑασθεὶς, πόσοις πλησθεὶς ταῖς ὄμβροις, 35 

καὶ πόσαις πάχναις πυκνωϑεὶς καὶ νιφετοῖς παλαίσας, 

Ν , £ 

οὐκ ἔδωκας ἀνάπαυσιν τοῖς σοῖς κροτάφοις ὕπνον, 

οὐ τοῖς βλεφάροις νυσταγμὸν, xara ψαλμωδέαν' 

ἀλλο καὶ πάλιν ἐξορμᾶς κατὰ τῶν ἐναντίων 

καὶ παλιν μάχης μέλλησις σοὶ καὶ πάλι ἐκστρατεύεις, 40 
fi 4 + 3 - 4. 4 + , 

πάλιν τὴν σπάϑην ἀκονᾶς, πάλιν τὸ δόρυ YNYS, 

e LÀ LJ ^ , 4 9 P 

ὁπλοευτεῖς, δορυφορεῖς, ἐξάπτη την ἄσπιδα, 


4 1 bd bd ` 3 1 , 
καί xara eig της κεφαλῆς την αἀρχιχην TAMAI y 


νοµίζων ἔργον ἄρχοντος xai μᾶλλον βασιλέως 

οὐ τὸ τρυφᾶν καὶ σπαταλᾶν καὶ περὶ πόνους σρέχειν, 
ἀλλὰ τὸ κάμνειν καὶ μοχϑεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπὸ χεῖρα, 
xoi τοι καὶ νοσαζόµενος τὸ σῶμα τὸ γενναῖον, 

καὶ τὸν καιρὸν χειμερινὸν προσβλέπων καὶ κρυμώδη, 
οὐδ’ οὕτω παθεις τὴν ὁρμὴν καὶ τὸ ϑερμὸν τοῦ δρόμου᾽ 
τί τοῦτο τοίνυν, βασιλεῦ, νοσοῦμεν, χαχεκτοῦμεν 

καὶ παραφυλαττόμεϑα τοὺς πνέοντας ἀνέμους, 

σὺ δὲ νοσεῖς καὶ στρατηγεῖς καὶ σφώττεις, 

καὶ πρὸς χειμῶνας ἐν ταυτῷ καὶ νόσους καὶ βαρβάρους 
τριπλοῦν ἐργάζη πόλεμον, τριττὴν ἀρτύεις φιάχην: 

μη σοι χαλχήλατος αὶ χεὶρ, μὴ σιδηροῦς ὁ TAXUS; 
μη τοὺς δακτύλους ἐκ στεῤῥᾶς ἐλατομήδης πέτρας; 
μὴ τῶν μελῶν τὰς συναφὰς ἀδαμαντίνους ἔχεις; 

μὴ σῶμα ϑεῖον ἁπανὲς ἀκάματον βασταξεις; 

χϑὲς ἐπανέζευξας ἡμῖν, χϑὲς ἐπανῆλϑες ἄναξ 

ἀπὸ Συρίας τῆς ἀἁβρᾶς ἀπὸ τῆς Φοινικίδος, 


4x Φέρεπ, Χάλεπ, καὶ Φαρτῶν, αὐτῆς ἐκ Βαβυλῶνος 


αὐχῶν ἱδρῶν καὶ πνευστιῶν καὶ κόνει πεπασμένος" 


406 


-οὐχ ὕδατι κατέπαυσας τὴν ἐν τῷ Χάλετ ὑΐψαν, 


65 οὐκ ἔφϑης ὠπομόρξασδαι τὸν περσικὸν ἱδρῶτα, 


οὐδ᾽ ἄσϑμα γοῦν συνέλεξας' ἐκ τῶν ἐν Σύροις δρόμον, 
. d ^ 
οὐκ ἔφϑης ἀπολούσασϑαι τὴν τῶν Κιλίχων κόνιν, 


INI 1 , - 3 5 , 
οὐδὲ τοὺς κυβιστήσαντας χιτῶνας ἐν Σαγγαρῳ, 


5) ͵ D ^ - 3 ~ tabo Μπ 
ἀνέμῳ παρεξήρανας ἢ ταῖς αὐγαῖς ηλίου 


70 καὶ πάλιν μάχαι καὶ στρατοὶ καὶ στρατοπεδαρχίαι᾽ 


1 ie 
τίνι σε παρεικάσομεν πρὸς τὴν Φερεπονίαν : 


"Άτλας ἀνὴρ μυθεύεται τοῖς παλαιοῖς βιβλίοις 


; t " 
αχρὰς ἀνέχων κίονας τὸν χόσµόν ἀνεχούσας 
M 6 X 


1 ΄ , 1 ~ N 1 ΄ 
πλὴν χοπιάσαι λέγουσι καὶ τοῦτον πρὸς τὸ βάρος, 


~ - L4 
75 καὶ καταϑεῖναι μὲν αὐτὸν τὸ τῶν κιόνων ἄχλος, 


ὑποβάλλοντα δ' Ἡρακλῆν Toig ὤμοις τῷ φορτίῳ 


μικρὰν ἐκείνῳ παρασχεῖν 'ἀνάπαυσιν τοῦ πόνου" 


f. 199.48. σὺ δὲ τὸν ὄγχον ἅπαντα τῆς οἰχουμένης φέρων, 


f. 189. b, μετὰ σφοδροῦ ῥοιζήματος καὶ σὺν ὀξεῖ τῷ δρόμω, 
, 1 , £ g s ~ 4 f . 
καί που καὶ λίϑους ὑποσπᾷ, ῥιζοτομεῖ καὶ δένδρα 


LI 


πρὸς δὲ καὶ τὰς στρατηγικὰς ἀνέχων ἀχϑηδόνας, 
80 μόνος τὸ βάρος καρτερεῖς οὐ χρήζων "Ἠρακλέως.᾽ i 


καὶ καρτερήσειας αὐτὸ μέχρι μακρῶν αἰώνων 


t 


ὑπὸ στεῤῥοῖς τοῖς μέλεσι καὶ καρτεροῖς τοῖς. ὤμοις' 


9 [4 s: . - - * , 
ἐνέγκωμεν ἀνατολὴν τοῦ φωταυγοῦς Ώλιου, 


ἀλλὰ 


1 ~ 1 er NE - 3 r p 
85 xoi yny μὲν ἅπασαν αὐγαῖς αφατοις καταυγάζει, 
, ` 4 ox EE M ἡ EL 4 ͵ " 
ἄλλα καὶ νέφει χρύπτεται χαὶ παντελῶς ἐκλείπει 


καὶ σβέσιν καὶ δυσμὴν ἐμάνομεν ἐχείνου' 


καὶ κάμνει μὲν ἡμερινοὺς διφρεύων τοὺς ἀγῶνας, 


ἀλλὰ 
σὺ à 
90 p» δ' 


* L4 t *- ^ . L4 , 
εἰ δέ ποτέ σε τοῦ καιροῦ καὶ λούσωσϑαι δεήσει, 


Y ῃ 1 , ~ ~ es b 
καὶ λούεται νυχτὸς ὠχεανοῦ Toig ῥείϑροις 
3 M » δ ΠῚ hJ . 3 , ο 
ἄνατελλεις ἐς ἀεὶ καὶ δυσὶν OU γινώσχεὶς, 
ἐπιγνοίης πώποτε μέχρι τερμάτων βίου" 


ὡς ἄλλον ῥοῦν ὠκεανοῦ τοὺς σοὺς ἱδρῶτας Aoun 


ἔστιν 


πλὴν 


8. 1 - e E ust 94 $ 
ἄκαματον τὸ πῦρ ὕλης αν εὐπορηση, 
δέεται xal πνεύματος τοῦ συνεπιφυσῶντος 
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95 xai την ορµμην εγείροντος την καυστικην εκείνου, 


σβέννυται δὲ καὶ τῆς ὑγρᾶς ἐπιῤῥευσάσης ὕλης". 
σὺ δὲ πιμπρᾷς τοὺς ἀσεβεῖς, φλογίζεις τοὺς ἀθέους 


καὶ τηκεις ὡσεὶ μόλιβδον ὡσεὶ καλάμην Φλέγεις, 


οὐ χρήζων ἔξω πνεύματος τοῦ συνεπιφυσῶντος, 


100 ἀρκεῖ σοι γὰρ εἰς ἔξαψιν τῆς κατ᾽ ἐχλρῶν ἐφόδου 
"πὸ σοὶ συζῶν καὶ συνοικῶν μέγα καὶ ϑεῖον πνεῦμα, 
ὑφ᾽ οὗ καὶ ῥιπιζόμενος πάντας ἐχθροὺς φλογίζεις, 


καὶ πᾶσαν γῆν ἀλλόφυλον καὶ πόλιν ἐπινέμη᾽ 


po 9 ὅλως γοῦν ταῖς ἐϑνικαῖς σβεννύμενος ϑαλάσσαις, 


105 κἄν περὶ μίαν ἄμποτιν καὶ χάρυβδιν μιχϑεῖεν, 


κατέρχεται καὶ ποταμὸς καὶ χείμαῤῥος κινεῖται 


ὤλλα 


τι δένδρον μέγιστον ἢ παλαμναῖος λίϑος 


Ὁ 3 ΄ . ῃ 9 ~ 9 ΄ 5 
110 μέσος εἰ τύχει προπεσὠν τὸν ῥοῦν ἀναχαιτιζει 


σὲ δὲ χαρίτων ϑάλασσα καὶ ποταμὲ τροπαίων 


οὐδὲν οὐδέπω τῆς ὁρμῆς τῆς εἰς τὰς μάχας παύει’ 


» - - 
οὗ προλαβοῦσα κάκωσις, οὐκ ἐπισχοῦσα νόσος, 


οὐχὶ καιρὸς χειμερινὸς, οὐ παγετὸς, οὐκ ὄμβρός, 
118 οὐ ϑέρους τὸ μεσαίτατον, οὐχ αἱ κυνάστρου φλόγες, 


9 ὃ L - IJ saa ὁ , 
ου υσχερεία τῶν ὁδῶν ουχι στενοχωρίαν 


ἀλλὼ πρὸς μόνον ἀφορῶν τὸ χρῆμα τὸ τῆς νίκης, 
καὶ πρὸς τὴν ὑπεραύξησιν τῆς σῆς κληρονομίας, 


n + je - t 
βαίνεις ὡς λέων πεποιϑώς κατὰ τῶν ἀλλοφύλων, 


120 παντων ὁμοῦ καταφρονῶν τῶν παρεμποδισμάτων,, 


΄ 


τῇ συστρατήγῳ σου ϑαῤῥῶν παρϑένῳ καὶ συμμάχων. 


D 


TIIEODORI: PRODROMI 


δι ἧς ἐκ πάσης προσβολῆς σὺν νίκαις . ὑποστρέφεις' 
παντα μὲν οὖν κατανοῶν ϑάμβους ἐγὼ πληροῦμαι, 

τὴν νῦν ὁρμήν σου βασιλεῦ τὴν κατ ἐχϑρῶν μανθάνων. 
ἀλλὰ καὶ βράζοµαι πολὺ τῇ λύπη τῇ καρδίᾳ, 

ὅτι στερεῖται πάλι σου᾿ τῆς ϑέας ὁ λαός σου, 
στερεῖται τῶν χαρίτων σου χαὶ τῶν ὁμιλημάτων' i 
καὶ μετὰ τρεῖς ἐνιαυτοὺς μόλις μικρὸν ἰδών σε 

πρὶν κατιδὼν τῥανότερον, αὖϑις ἀνήρπασταί Gi, 

καὶ πρὸς τὴν θρυκτωρίαν σου μικρὸν ἐνατενίσας 

πρὶν ἐλλαμφϑῆναι καϑαρῶς εὐϑὺς ὠπετυφλώνη, 

καὶ πρὶν λαβοῦσα ταῖς χερσὶν ἀποσεσύληταί σε, 1 
οὐκ ἔφϑασε καϑάραι σου τὴν αἱμαχϑεῖσαν σπάνην 
ἰσαυρικῷ κιλικιχῷ καὶ παρϑικῷ τῷ λύϑρῳ, 

καὶ πάλιν ἡμιπάλαχτον αὐτὴν ἀντιλαμβάνεις 

ὡς ἐπεμβάφης αἵματι τὰ πρότερα δευτέροις" 

οὐκ ἔφθασε τὴν κόρυϑα πρὸ τοῦ μετώπου ϑῆναι, 
καὶ μόρξαι τοὺς ἱεροὺς βασιλικοὺς ἱδρῶτας, 

καὶ σὺ σπασάμενος αὐτὴν, ἄλλους ἱδροῦν σπουδάζεις' 
ναὶ vat καὶ τὸ βραχύτατον τῆς σῆς ἐπιδημίας 
ἀναριδμήτων ἔπλησε τὴν πόλιν σου χαρίτων' 

ἴδε σε πᾶς ἀδικηθεὶς, καὶ δεδικαίωταί σοι’ 

ἴδε σε πᾶς πενόμενος, καὶ σοὶ κατεπλουτίσϑη᾽ 
ἀγῶνα τέϑηκας καλὸν τετραδιφρηλασίου, 

δημοχαρῆ πανήγυριν τῆς ὅλης πολιτείας, 

ὃν καὶ τῆς εὐτυχίας σου δέσποτα μάντιν Χρίνω, 

καὶ τῆς μελλούσης κατ’ ἐχϑρῶν ἐξ ὁλοκλήρου viens 
ἐνυμφαγώγησας λαμπρῶς καὶ βασιλείους γάμους 
τοῖς τέκνοις, τοῖς ἀνεψιοῖς, καὶ τοῖς τῶν τέχνων τέκνοις᾽ 
βασιλικὰς ἐξήπλωσας λαμπρὰς δημοϑοινίας᾽ , 
ἔῤῥευσας οἴνου ποταμοὺς εἰς πάσας τὰς ἀμφόδους, 
προῦϑηκας ἅπαν πετεινὸν ὡς ἐκ βροχῆς ἑτέρας 

εἷς βρῶσιν οὐ τοῖς γογγισταῖς ἄλλα τοῖς εὐχαρίστοις, 
καὶ πᾶν τετράπουν βάσιμον πάσης ϑαλάσσης ἄγραν, 
παντοίαις πὔφρανας ἡμᾶς εἰδέαις δωρημάτων" 

ἀλλὰ τῆς ἐκστρατείας σου τὸ κατεσπουδασμένον . 

τὸν λύχνον ἔσβεσεν ἡμῖν τῆς όλης εὐφροσύνης" 

καὶ νῦν ἐν λύπης ἀφεγγεῖ περιπατοῦμεν ζόφω' 

πλὴν ἀλλ' ἐγώ σοι βασιλεῦ ἑτέρως ὑπερχαίρω, 

καὶ τῆς χαρᾶς τὸ μέγεθος οὐδὲ βασταζειν ἔχω, 

τῶν πόνων σου κατανοῶν τὰς εὐτυχεῖς ἐκβάσεις. 

xai τῶν ἀγωνισμάτων σου προϑεωρῶν Td τέλη" 

καὶ γίνομαί σοι Πρόδρομος ὁ προφητῶν ἀκρέμων, 

καὶ προφητεύων προλαλῶ καὶ προανακηρύττω, 

ὡς πᾶσα βάρβαρος ἰσχὺς ὑποταγάσεταί coi, 

καὶ πᾶς ἀλλόφυλος αὐχὴν ὑποδεχλήσεταί σοι . , 
χώραι καὶ πόλεις ἔθνη καὶ πᾶσαι δουλεύσουσί cor 
καὶ ϑησεις μὲν τὴν ἔπαυλιν τῆς σοβαρᾶς Περσίδος 
ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐπὶ συχυηλάτῳ, 

ὡς ἔρημον καὶ ταπεινὴν σκηνὴν ἐν ἀμπελῶνι' 
αὐξήσεις δὲ τὴν ἄμπελον τῆς νεωτέρας Ῥώμης, c 
τὸ κλῆμα μέχρι ϑαλασσῶν καὶ τὰς παραφυάδας 
μεγίστων ἄχρι ποταμῶν κατὰ τὴν προφητείαν' 


»* M d d , f. , , 
ἔσται δὲ δοξα τούτων τῶν νεων σου τροπαιων 


e A 1 r - e [4 4 Li 
ὑπὲρ τὰς πρώτας, βασιλεῦ, ἡ νέα xoi δευτέρα, 
1 ΄ , 9 , r 
καὶ ϑρίαμβον παμβόητον ἐπιτελέσωμέν σοι, 
T 8:4 , 9.5 1 ΄ r " 
οἷος οὐδέπω γέγονεν ἀνὰ τοὺς πάλαι χρόνους : 
οὐχ ἐπὶ Ῥώμης τῆς γραὸς οὐδ᾽ ἐπ’ αὐτῆς Ἑλλάδος' 
κἀγὼ δ' ὁ ταῦτα προσλαλῶν xai προανακηρύσσων, 
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POEMATA. 


βίβλους ἐγγράψομαι πολλὰς τῶν σῶν ἐπινικίων 
ἐμμέτρους ἅμα xal πεζὰς, ὧν ἡ φροντίς μοι γέμει 

4 1 1 1 - 3 ^ 3 ΄ 
βούλη φωνὴν προδρομικὴν καὶ τοῖς ἐχϑροῖς ἀφήσω; 
γεννήματα τῶν ἐχιδνῶν ἤδη μετανοεῖτε, 

- ` 1 4 . ~ e , , 

Ίγγικε γὰρ καὶ πρὸς ὑμᾶς A ϑεία βασιλεία, 

e 4 e M , E] t 

ὁ νικητής ὁ Κομνηνὸς δεσποτης Ἰωάννης, 

» L] e ^ e 4 Ux 3 e + 

ἔγγυς "μιν ο γεώργος αὐτὸς o στεφηφορας 

ἔχων τὸ πτύον ἐν χεροῖν τὴν στίλβουσαν ῥομφαίαν 
5 . ~ 3 ~ D v , a 

καὶ πᾶσαν ἐκκαναριεῖ τὴν ἅλωνα Περσίδος 

xal τοὺς μὲν ἀπειϑήσαντας ὡς ἄχυρα λικμησει 
καὶ παραδώσει τῷ πυρὶ κατακαυϑησομένους᾽ 

τοὺς δὲ πιστῶς ὑπείξαντας προσχεχυνηχότας 

εἰς ἀποθήκην ἐμβαλεῖ δίχην εὐχρήστου σίτου" 

ἤδη κειμένην ϑεωρῶ πρὸς τοῖς ὑμῶν τραχήλοις 

τὴν σπάνη» τὴν βασιλικὴν δεινῶς ἠκονημένην, 

” x. E D eem D DIN 
ὥσπερ ἀξίνην τμητικήν πρὸς τῇ. τῶν δένδρων ῥίζη 
ταχι καρπογονήσατε καρπὸν τῆς εὐπειϑείας, 

μὴ συγχοπέντες τῷ πυρὶ βρῶμα παραδοϑῆτε. 
ταῦτά σοι πεπροφήτευχα καὶ πεπροδόμευχά σοι 
χριστὲ κυρίου βασιλεῦ, γῆς ἄναξ Ἰωάννη: ' 
σχοπὸν πρὸς τὸ φιλάνϑρωπον καὶ τὸ φιλόϑεόν σου, 
καὶ πρὸς τὰς εὐποιίας σου τὰς εἰς τοὺς δεομένους, 
xal τὴν πρὸς τὴν πανάχρᾳντος πεποίϑησιν παρϑένου" 
LJ LI - + t + 

ἔντεινε xai κατευοδοῦ, βασίλευε Ῥωμαίων, 

χάριν τῆς ἀληνείας σου καὶ τῆς πρᾳότητος σου 
καὶ τῆς δικαιοσύνης σου καὶ τῆς φιλανϑρωπίας᾽ 
ὑπόταττε τὸ βάρβαρον, νίκα, τροπαιοφόρει, 

ἅρπαξε τοὺς φιλάρπαγας, κτεῖνε τοὺς φιλοχτονους, 
πόρϑει τοὺς Φιλοπορϑητὰς ἄχρι τῶν ἐσχάτω», 

καὶ πᾶσαν γῆν καὶ ϑάλασσαν xai νῆσον δουλαγωγει᾽ 
ἔχεις ἐν μάχαις ἅμαχον σύμμαχον τὸν σωτῆρα, 
τὸν πλάσαντα καὶ στέψαντα καὶ βασιλεύσαντα ce 
ἔχεις καὶ τὴν νικοποιὸν συστρατηγῶν χρατίστην' 
δι ὧν σοι πᾶν τὸ βάρβαρον δουλοπρεπῶς λατρεύσει᾽ 
LÀ , 1 4 r2 a ΄ 5 Li 

ἔχεις χἀμὲ τὸν Πρόδρομον ϑερμότατον οἰκέτην 

ἐκ τῆς ἐρήμου τῆς σκληρᾶς νῦν ἐπανηχοντί σοι, 
ἐξ ἧς µε ἐῦσαι δυσωπῶ' μισῶ γὰρ τὰς ἀκρίδας, 
μισῶ τὸ μέλι τὸ πικρὸν, τὴν δερματίνην ζώνην, 

n ` ; n * u 9 ~ , " 
xai τὴν ἄδραν περιβολὴν τὴν ἐκ τριχῶν καμήλου 
φωνὴ βοῶντος πέφυκα" τί μοι καὶ ταῖς ἐρήμοις : 
τῇ πόλει ϑέλω προσλαλεῖν, τοῖς ὄχλοις ἐντυγχάνειν, 
καὶ τὰς τοῦ κράτους σου λαμπρὰς ἐκπαιανίζειν νίκας 
&i σοι καὶ πληϑυνϑείησαν ὑπὲρ ϑαλάσσης ψάμμον, 

x 4 3 e. » - 4 L] L3 , 4 
καὶ τους ἄστερας οὐρανοῦ xai τὰ τῶν δένδρων φυλλα. 


IX. Τοῦ αὐτοῦ εἰς γραμματικὸν Θεόδωρον 


1 by , 
τον “τυπιωώτΏν. 


'Q βέλτιστε γραμματικῶν καὶ μαϑητῶν καὶ φίλων 
ὑμώνυμε τοῦ γράφοντος, ὑμότροπε τοῦ ϑείου, 

ϑείου τοῦ ϑείου τὴν ψυχήν, τοῦ ϑείου τὴν καρδίαν, 
xai βασιλέως εὐσεβοῦς καὶ στρατηγικοτώτου , 

οἷον οὐκ οἶδεν ἥλιος ἄχρι, τῆς νῦν ἡμέρας, 
ὑπογραφεῦ πιστάτατε xai Φύλαξ τῶν κρυζίων 

ἔτι τυγχάνων ἐν παισὶν, ἔτι τὰ σχέδη γράφων, 5 
καὶ γραμματικευόμενος καὶ ποιηταῖς προσέχων, 
ἐξηρτησό µου τῶν σχεδῶν, ἐξήρτησο τῶν στοίχων 
ἐκείνων δὲ καὶ μάλιστα τῶν ὑπὲρ βασιλέως, 


τούτων γὰρ ἦρας ἀχρατῶς, τούτων οὐκ εἶχες xogov" 
ταῦτα καὶ βρῶσιν καὶ τροφὴν ὠνόμαζες καὶ πόσιν' 
καὶ τῶν ἑτέρων ἀμελῶς ἀκούων ἀκουσμάτων, 

μόνοις τοῖς λόγοις ἔχαιρες τοῖς ὑπὲρ βασιλέως; 

καὶ τούτοις ἐπεγάννυσο καὶ τούτοις ἐνετρυφας' 

κἄν που καὶ σχέδος ἔπληξα, κἂν στοίχον εἰργασάμην 
ὑπέρ τινος βασιλικοῦ Κομνηνικοῦ τροπαίου, 

Γάγγρας γράφων ἅλωσιν, ἡ νίκην Κασταμόνος, 
τὴν τῶν ἀπειρογενῶν Σχυϑῶν πανολεϑρίαν , 
Δαλματῶν καταστροφὴν ἃ δουλικὴν δουλείαν, 
περσικὴν ὑποταγὴν ἢ δουλικὴν δουλείαν, 

và περὶ τὸν Δάννουβιν, $ τὰ περὶ τὸν Άλυν, 

τοὺς Κελτοὺς ὑπείκοντας, ἢ Σύρους προσκυνοῦντας. 
Βαχηνοὺς ἢ Ἑαρσινοὺς ἢ τοὺς ᾿Αντιοχέας, 
Χαλἐπίτην᾽ πόλεμον, ἢ Σεζερίτην νίκην, 


Sai S. 3. Sa Ma Sa Sai Sa Ma 


, - 9 - - , 
τί τῶν ἄπειροπλη»ῶν Κομνηνικῶν τροπαίων, 
ἀνέπνεις τὴν ἀφήγησιν ὑπὲρ αὐτὸν ἀέρα, 

, , - $ ΄ 9 γι 4 P 
ἔσχίρτας τοῖς ἄκουσμασιν, ηγάλλου την καρδία», 
μέλι ϑηλάζων ἔλεγες καὶ τρώγειν ἀμβροσίαν 


L + - 1 * κ v LEES 3 k 7 
καὶ νέκταρ ϑεῖον καὶ τερπνὸν " βρῶσιν αὐτῶν ἀγγέλων 


» 


1 M ~ , 9 L 3 4 
καὶ λήγοντος τοῦ λέγοντος, ἠϑύμεις ἠγανάκτεις, 
καὶ παρεκάλεις τὸν εἱρμὸν ἀναλαβόντα λεέγειν' 
τοιοῦτος ἧς περὶ ἡμᾶς ἐν νεαρῷ τῷ χρόνῳ 
νῦν δὲ παρων xai συμπαρὼν αὐτῷ τῷ στεφηφόρω, 
καὶ καθορῶν αὐτότατος αὐτοῦ τὰς στρατηγίας, 
4 ” 5 - A dus. 3. + / 
καὶ βλέπων ὄμμασιν αὐτοῖς τὰς ἐπ’ ἐχείναις νίκας, 
4 TAE ΟΝ D 1 1 9 " 
τὰ κα») ἡμέραν τρόπαια καὶ τὰς ἀνδραγαϑίας, 


1 ~ 9 ~ ε / ` oa. ε D 
την των ἐϑνῶγ υποπτωώσιν. την εὔκλειαν Ῥωμαίων, 


βλέπων καὶ γῆν καὶ ϑάλασσαν καὶ λίμνας δουλωμένας, 


λίμνας τὰς ἀπειροβαϑεῖς τὰς ἀπειροϑαλάσσους, 

1 1 3 4, M . 3 L4 
καὶ τὰς ἀπειροπόλιδας καὶ τὰς ἀπειρανϑρώπους 
τὸς πρὶν ἐθνῶν καὶ περσικὰς καὶ μοίρας ὦλλοφύλων' 
νῦν δὲ τῆς Ῥώμης καὶ πιστῶν καὶ λάχους ἡμετέρου 
καὶ δούλας τῆς Κομνηνικῆς ἁμαάχου δυναστείας, 
καὶ τοῦ στεῤῥοῦ βραχίονος, καὶ τῆς ἀδρᾶς παλάμης 
ἐπὶ δὲ τούτοις ϑεωρῶν καὶ τὰς Κιλίκων πόλεις 
^ x " , , - ΄ , 
ἃς γενομένας πάρεργον τῇ βασιλέως σπάϑη, 
Πέρσαι λαϑόντες ἔκλεψαν, ἐπανηγμένας παλιν, 
καὶ πρὸς τῆν χεῖρα τοῦ Θωμᾶ πάλιν ὑποστραφείσας 
τ. 3 ’ 2 4 - ΓΙ ΄ 
ὅνπερ ἀπόστολον ἐγὼ τοῦ βασιλέως λεγω, 

3 , 399 »* 1 "— 1 H 
οὐ Δίδυμον οὐδ᾽ ἄπιστον κατὰ Θωμᾶν τὸν πρώτον, 
ἁπλοῦν δὲ καὶ πιστότατον εἰς τὸν χριστὸν κυρίου᾽ 
πρὸς ὃν τὰ κλέμματα Ἱερσῶν πάλιν ἀντεπανῆλνε, 
τρεσάντων τὴν ἐγγύτητα τοῦ ϑείου βασιλέως, 
καὶ τὴν ἐκεῖσε παροδον τῶν ταῦτα κατεχόντων, 

x , 3. ~ S4 ’ 
καὶ προφυγόντων ἐκ σοφῆς ἀρίστης προμηϑίας 
τὸν βρυχμὸν τοῦ λέοντος τοῦ μονοκρατοροῦντος, 
ὑφ᾽ οὗ καὶ πέτραν ῥήγνυνται καὶ ϑάλασσα φοβεῖται, 
καὶ ῥείϑρα τέμνει ποταμῶν, καὶ πᾶσα γῆ χλονεῖται᾽ 
ταῦτα καν’ dpay ϑεωρῶν καὶ πλείω τούτων ἄλλα, 

+ Li 5: 3 9. - Li - - ΄ 
γέγηϑας μόνος ἐπ᾽ αὐτοῖς, μόνος τρυφᾷς τῇ ϑέᾳ, 
οὐ μεταδίδως τοῦ καλοῦ τῷ φίλω σου Προδρόμω: 
οὐ κοινωνὸν τῆς ἡδονῆς αὐτὸν παραλαμβώνεις; 


οὗ παροτρύνεις εἰς γραφὰς, οὐ παρορμᾶς εἰς στοίχους; 
οὐχ ἀκονᾷς τὴν γλῶτταν µου καὶ ϑήγεις μου τὸ στόμα; 


καίτοι γινώσκων µε καλῶς ἀπὸ μακροῦ τοῦ χρόνου 
LJ ^ f 

ἓν τοῦτο μόνον πνέοντα τοὺς βασιλέως ὕμνους, 

^ 4 , 1 4 4 s, LA 
ὁλεν καὶ στίχων καὶ σχεδὸν καὶ πεζαιτέρων λόγων, 
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βίβλους μυρίας εἴργασμαι xot τόμους ὠμφιγράφους 
70 κηρύττοντας τὰ τρόπαια τῆς τούτου βασιλείας" 
μικρὰς μὲν οἶδα καὶ στενὸς πρὸς τὴν αὐτοῦ ἀξίαν, 
οὐκ ἑλλιπῶς δὲ τῆς ἐμῆς λογικῆς ἰσχύος" 
κεφαλαιόν μοι τῆς γραφῆς κεφάλαιον τοῦ λόγου, 
μηδὲν ἑάσας τρόπαιον τοῦ Κομνηνοῦ δεσπότου, 
75 ὅπερ οὐ γράψης πρὸς ἡμᾶς, ὅπερ οὐκ ἀφηγήση' 
ὡς ἂν ἐν σοῦ λαμβάνοντες τὰς ἀφορμὰς τῶν λόγων D 
/ l αὐξάνωμεν τὰ γράμματα, πληϑύνωμεν τὰς βίβλους 
: ἃς ἱστοροῦμεν γράφοντες περὶ τοῦ βασιλέως" τ 
καὶ γράφοιμεν εἰς ἅπαντας τῆς βιωτῆς τοῦ χρόνου 
80 τροπαίοις τρόπαια λαμπροὶ προσγράφοντες καὶ νίχας᾽ 
μέχρις ὁ κράτιστος βλαστὸς τῆς ἱερᾶς πορφύρας 
ὃ Κομνηνὸς ἐκ Κομνηνοῦ, δέσποτης ἐκ δεσπότου, 
ταύτης κατάρξειε τῆς ἀπ᾽ ἄχρων ἕως ἄκρων" 
ταῦτα μὲν γράφε πρὸς ἐμὲ, πρὸς δὲ τὸν στεφηφόρον 
8$ λέγε καν’ ὥραν δυσωπῶ τὰ τῆς ἐμῆς πενίας > 
/ ἧς μοι καὶ μόνος πρόβολος, ἧς κυβερνήτης βίου, 
ἧς μοι θεὸς μετὰ Θεὸν, ἧς μοι ζωῆς ταμίας, 
ὃ Κομνηνὸς ἐν Κομνηνοῦ, δεσπότης ἐκ δεσπότου" 
ταῦτα καὶ μόνα πέποιϑα, πρὸς τοῦτον ὠποβλέπω' 


f. 193. Δ. 


a T ~ 1 ~ , " 
90 ἂν οὗτος δώση por φαγεῖν, ἔχω: τὸ ζῆν καὶ πάλιν 
ἂν δὲ μὴ δώση, φϑείρομαι, πρὸς ἆδην κατωβαίνω" 
3 ` 9 / τὰ 4 ΄ LA ~ ΓΗ 
οὗ γαρ ἐπίσταμαι πολλοὺς δεσπότας ἐν τῷ βίῳ 
id r Y t ` εκ. . ! 
λόγισαι πόσον ἔκδημον ὁ βασιλεὺς ὑπάρχει 
καὶ πόσον χρόνον ἔρημος ὁ Πρόδρομος πραγμάτων, ᾿ 
9$ αὐτῆς δὲ μᾶλλον τῆς ζωῆς αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων 
Y ~ ^ ΄ 
εἶτα φθαρείσης ἄνϑρωπε τῆς γλώττης τοῦ Προδρόμου, 
ἑτέραν εὗροι τίς ἐν γῇ' ταύτη παρισουμένην, 
καὶ σχετικῶς «κηρύσσοντα τὸν αὐτοχράτορά μου; 
οὐκ οἶμαι, κἂν παραφρονῶν τοῦτον λαλῶ τὸν λόγον. 


X. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς Κασταμόνος 
ἐπινίχιον πρόοδον τοῦ αὐτοχράτορος κυροῦ Ἰωάννου 
τοῦ. Κομνηνοῦ, δεκάστιχα πολιτικὰ τοῖς δήμοις, 


Cod. vat. 305. 


λπὸ Προδρόμου Πρόδρομος, οἰκέτης dm οἰχέταυ, 
{ 105. b | 


ἀπὸ λογίου λόγιος ταῦτα καρποφορῶ cer 
ὃ Πρόδρομος τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ χριστῷ χυρίου, 
ὁ δοῦλος: τῶ δεσποζοντι καὶ τῶ κυριαρχοῦντί - 
ὁ λόγιος τῷ μάλιστα τιµήσαντι τὸν λόγον" 
τὸ δὲ καρποφορούμενον καὶ προσαγόμενον μοι 
στίχων δεκάδες, βασιλεῦ, πολιτικῶν καὶ τούτων 
ὠδῆς δὲ φέρει μίμησιν ἑκάστη τῶν δεκάδων 
τοῖς πέρασι τοῖς ἑαυτῆς συναπαρτιζομένη" 
10 ὦκουν γοῦν pou τὴν ὠδὴν, ἄκουε τῶν ἀσμάτων. 
Ὦ δεῦρο πόλις εὐτυχὴς, ὦ δεῦρο νέα Ῥώμη, 
ὕμνησον τὸν δεσπότην σου, τὸν αὐτοκρατορά σου, 
` τὸν βύστην, τὸν σωτῆρα σου, καὶ τὸν ὑπέρμαχόν. σου 
ἀγκάλισαί σου τὸν υἱὸν, στέψον τὸν κύριόν σου, 

{5 ἅπᾳσαν χεῖρα βάλλουσαν xai πόδα βεβλημένον". 
κάλεσον τοὺς κατοίκους σου, χάλει τὰ ϑρέμματαά σου 
κατὰ σειρὰς, xard φυλὰς, καὶ δήµους καὶ φρατρίας" 
ἔμπλησον πᾶσαν ἀγυὰν, ἔμπλησον πᾶσαν χώραν 
ἦχον κυμβάλων, μουσικῆς, παντὸς ῥυϑμοῦ καὶ μέλους, 

20 καὶ τὸν σχηπτοῦχον ὕμνησον ἐγ πάση συμφωνίᾳ, 

Ὦ πόλις πόλις, ῥωμαϊκὰ πόλις, Λὐσόνων πόλις, 
εὗρες, βροδέως εὕρηκας, εὖρες ὀψὲ καὶ μόλις 


ΤΠΕΟΡΟΝΙ PROÜDRONMI . 


d t t 4 ΄ κ 4 L 4 — 
τῷ μήκη σου, τὰ πλάτη σου, χαὶ τὰ σχοινίσματα σου 15 


΄ 
4 : ΄ We . 1 died. 2n. 3 i jt 
τὸν χοσμον σου, τὸν ῥύστήν σου, καὶ τὸν ἐκδιχητήν COV 
, , 1 " t 4 5 , 
ἐξάπλωσον τοὺς ὅρους σου, πλάτυνον τὰς αὐλας σου, 
ὡς κέδρος ὕψου κορυφὴν, ὡς ἄμπελος εὐρύνου' 
αἷρε πρὸς κύχλον τὴν ὀφρὺν, ἀπείλει τοῖς ἐχϑροῖς σου, 
Y 

ἀρίστευε κατὰ Περσῶν, Φαιδρύνου, µεγαλύνου" 
ὑπόταττε τὸ βάρβαρον, νίκα, τροπαιοφόρει, 
καὶ κήρυττε τοῖς ped ἡμᾶς τὸν τούτων παροχέα. 30 

᾿Ανέτειλας ἀνέτειλας λαμπρὸν ἐκ τῆς ἑώας,. 
ἥλιε ϑεῖε' βασιλεῦ, xai δᾳδουχεῖς τὴν κτίσιν" 

CY L] e u 9 - ^ e? 4 
οὐχὶ λουϑεὶς ὡς ἥλιος ὠκεανοῦ Toig ῥείθροις, 
9 `t ~ ~ ~ ONES ε - ἐς » e 
ἀλλα λουϑεῖς σου τοῖς χρυσοῖς ὑπερ ἡμῶν ἱδρῶσι 
καὶ νῦν ὠγάλλιώμενος ὡς γίγας προοδεύεις, 35 

1 i] 4 , , - . 
τὰ δὲ λαμπρὰ σου τρόπαια κύχλω δορυφορεῖ σοι 
" πόλις δὲ προσυπαντᾷ καὶ περιπτύσσεταί σε, 
ὅλη καλη καὶ τελαυγὴς, ὅλη λελαμπρυσμένη, 
"Άλνος ῥείϑροις τοῖς καλοῖς ὥσπερ ἀπολουϑεῖσα, 
καὶ δέχεται σε βασιλεῦ ἀγκάλαις ἡπλωμέναις. 46 

TQ πόλις, πόλις εὐτυχὴς, ὦ "Papa Ῥώμη νέα, 
ἐπαλαιώνης ὑπ᾽ ἐχϑρῶν, ἐγένου γραῖα "Ῥώμη, 
κατέϑου τοὺς πλοκάμους σου, κατέϑου τὴν στολήν σου" 
ἀλλ᾽ εὖρες κράτος ἄμαχον γενναίαν νέαν ῥώμην | 
τὸν ῥωμάλεον ἄνακτα δεσπότην ᾿Ιωώννην" 45 

1 L [4 t . 4 ΄ , [4 ᾿αἳ 
καὶ πάλιν ἤβησον ὡς πρὶν, καὶ γίνου νέα Ῥώμη 

4 , 3 ^, , 4 , | 
τὸν βόστρυχον ἐκπέτασον, ἐνδύϑητι πορφύρα», 
περιβαλοῦ τὸν στολισμὸν ἐκεῖνον τὸν ἀρχαῖον' | 

f. 108. a. 


xai φαίνου νέα xai καλή, καὶ τέρπε τοὺς ὁρῶντας, ᾿ 50 


, ` , , ` , 
κοσμήϑητι τὸ πρόσωπον, λούϑητι τὸ σαρκίον, 


᾿Επῆραν πάντες ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, ἐπῆραν, | 
τὰς σας ἀνακηρύττοντες δεσπότα στρατηγίας., 
Li , ~ 1 9 ` , s L H 
Ίστρος βοᾷ τὴν ἰσχὺν, Σάγαρις μέγα κράζει, 
ὄμνυσιν Άλυς μὴ ἰδεῖν ἕτερον βασιλέα 

* Ld 9 , 1 , ~ € $5 L 1 
τὰς ὄχϑας παραϑέοντα καὶ πίνοντα τοῦ ῥείϑρου, 55 


| 
1 
si μὴ τον πορφυροβλάστην δεσπότην Ἰωάννην, : 
μηδὲ “Ῥωμαίοις μέχρι σου τὴν ῥάχυν ὑποστρῶσαι, 
μηδὲ πορϑμεῦσαι λάφυρον τοσοῦτον ἐκ Περσίδος: 
καὶ γέγηϑε τῆς ἐϑνικῆς ἀπαλλαγεὶς δουλείας, 
καὶ σοὶ δουλεύων τοῦ λοιποῦ, καὶ σὴν προσκλύζων χώραν, Ὁ0 
Ὦ Ῥώμη πόλις Ἐὐδαίμων, πόλις ἡ Κωνσταντίνου, 
στολίσϑητι, περιβαλοῦ χιτῶνα πεπλυµόνην, 
ὑποδεξαι τὸν νικητὴν, δέξαι τὸν βασιλέα, 
καὶ τοὺς ἱδρῶτας τοὺς χρυσοῦς οἷς ἐξηγόρασέ σε, 
ὤπομορξον, ἁπόμαξον ἐκ τοῦ χρυσοῦ μετώπου, 65 
φίλησον τοὺς δεσποτικοὺς τοὺς πανωραίους πόδας 
τοὺς εἰρηναίᾳν σοι ζωην εὐαγγελιζομένους" 
σοῦ χάριν νόσοι σώματος τῷ βασιλεῖ καὶ πόνοι" 
σοῦ χάριν μάχαι καὶ στρατοὶ καὶ στρατοπεδαρχίαι᾽ 
ἐκ σοῦ δὲ τὴν ἀντίχαριν, πλὴν τῆς εὐχαριστίας. e 70 
Δός por Δαυὶδ κιϑαρωδὲ μικρά cou τῶν ὠσμάτων, 
ἡ σὺ παρὼν ἀλάλαζε ταῦτα τῷ βασιλεῖ pov 
εἰς ὕψος ἀναβέβηκας ἑῶον τροπαιοῦχε, 
αἰχμαλωσίαν ἐν αὐτῷ πολλὴν αἰχμαλωτίσω, 
ἔλαβες δόματα πολλῶν ἀνϑρώπων ἀλλοφύλων, 
πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς προσχεχυνήκασί σοι’ 


~$ 
x 


ἐξέτεινας τὴν ἄμπελογ τῆς νεωτέρας Ῥώμης 
τὸ κλῆμα μέχρι ϑαλασσῶν, καὶ τὰς παραφυάδας 
μεγίστων ἄχρι ποταμῶν πέρας αὐτῶν ἀλύων" 
αἷς προστεϑεῖεν, βασιλεῦ, αἰῶνες τῇ ζωῇ σου. . 


90 
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POEMATA. 


Ακούω, ϑεῖε βασιλεῦ, χυνηγεσίων γόµους' 
χρόνω μὲν κάπρον λάβοι τίς, xal μετὰ μόχϑων πόσων, 
χρόνω δ' ἀγρεύσοι παρδαλιν καὶ δι ἐνέδρας πόσης" 
τὸ σὸν δὲ τοῦτο ϑήραμα, τὸ χυνηγέσιών σου 
μικρῶν μὲν ἔργων ἡμερῶν, ἀλλ᾽ ἔργον ὄντως μέγα' 
πόλις ἁλισκέται πολλή, καὶ φρούρια κρατεῖται, 
καὶ μυριάδες ἄπειροι Περσῶν δουλαγωγοῦνται, 
καὶ Φάλαγγες ῥωμαϊκαὶ πεζεύουσι τὸν "Aduv, 
καὶ σύμπασαν ληΐξονται τὴν ἀντιπέραν χώραν 
οὕτω ϑηρεύειν ἔμαϑεν ὁ Κομνηνὸς δεσπότης. 

Πολλα μὲν, ϑεῖε βασιλεῦ, xal τὰ στρατεύματά σου 
καὶ τί γὰρ ἢ στρατεύματα: τῆς κρωσαιότητός σου; 
ἄλλο τὸ νῦν χατόρϑωμα κρεῖττον χειρὸς ἁπάσης, 
πόλις τοσαύτη τὴν ἰσχὺν, τὸ μέγεϑος, τὴν ϑέσιν, 
τοσούτοις κύχλῳ τείχεσι ἐμπεριειλημμένη, 
᾿λόρνις ἄλλη καὶ παντὸς ὑψηλοτέρα βέλους, 
αἰναιμωτὶ προστίϑεται τοῖς ὅροις τῶν 'Ῥωμαίων' 
καὶ πόλεις ἄλλαι περσικαὶ, καὶ φρούρια μυρία, 
καὶ πλῆδος ἀναρίθμητον αὐτομολεῖ βαρβάρων 
ὄντως ϑεοῦ τὸ τρόπαιον καὶ τύχης Κομνηνίδος. 

Ὁ μὲν προφήτης, ἐν Ῥαμῷ φωνὴ φησὶν ἠκούσθη" 
ἐγὼ P ἀλαλάξας τὸ ῥητὸν καὶ παρωδήσας, λέγω 
ἐν Κασταμόνε τὴν Φωνὴν ταύτην ἐξακουσϑῆναι, 
Περσὶς τὰ τέχνα κλαίουσα, μὴ παρακαλουμένη' 
τὰ μὲν γὰρ ἐζωγρήθησαν, ἄλλα δ᾽ αὐτομολοῦσιν, 
ἄλλα δ αὐτῶν ἀπένανον ἐν στόματι μαχαίρας c 
φοβοῦ μοι πᾶν τὸ βάρβαρον μὴ πάϑης τὰ Περσίδος, 
οἱ πίνοντες Τίγρητος, οἱ πίνοντες τοῦ Νείλου, 
οἱ πρὸς δυσμὰς Αἰλνίοπες, οἱ πρὸς αὐγὰς ἡλίου, 
οἱ τοῦ βορείου κλίματος, 7) τοῦ νοτιωτέρου. 

Ὦ δεῦρο mois Κασταμὼν, δεῦρο Ῥωμαίων πόλις, . 
χθόνων πολλῶν ὠπόδημε, φυγὰς μακρῶν αἰώνων 
ποῦ μέχρι νῦν ἀπεπλάναι, ποῦ μέχρι νῦν διῆγες; 
πῶς ἐκαρτέρησας, εἰπὲ, τῆς Ῥώμης χωρισϑῆναι, 
καὶ συναφϑῆναι τοῖς ἐχϑροῖς, μιγῆναι τοῖς βαρ]θάροις; 
ὦ δεῦρό καὶ φιλήσω σε, καὶ περιπτύξομαί σε’ 

ὁ κρατερὸς γὰρ βασιλεὺς ἐπανεσώσατό σε, 
καὶ σὲ τοῖς σοῖς ἀπέδωκεν ἐκ τῶν ἐχϑρῶν ἁρπάσας' 
ὦ καὶ τὸ χαριστήριον ἀπόδος εὐφημίας, 


τ τ 


ὡς ῥυσαμένω σε πικρὰς βαρβαρικῆς δουλείας. 
Ἥλιε ϑεῖε βασιλεὺ φωσφόρε σελασφόρε, 
ὠπέχρυψας τὸν Ἴλιον, λάμψας εἷς γῆν iwar 
σὺ γοῦν λοιπὸν ἀνάτελλε, σὺ γοῦν ἀκτινοβόλει, 
τὴν ἕω καταπύρσευε δᾳδοὔχε τὴν ἑσπέραν, 
κἀχεῖνος ὡς παρήλιος σοὶ παρανατελλέτω' 
ἄφες τοὺς ἵππους ἥλιε, κατάβηϑι τοῦ δίφρου, 
τ ° 1 e , ” ^ 
ὁ στρατηλάτης βασιλεὺς, ἁρματηλάτης ἔστω 
οὐκ ἐκσπασ»ῆ τῆς ἄντυγος, οὐ ῥίψει τὰς ἡνίας, 
οὐ πέση πρὸς Ἠριδανὸν, οὐ γάρ ἐστὶ Φαέϑων, 
ἀλλ᾽ οἶδε νόμους ἱππικῆς, οἶδε καλῶς ἱππεύειν. 
Ὑβρίστρια καὶ μοιχαλὶς swa χληρουχία 
Xneav στυγνὴν ἑώρακας τὴν δέσποινάν σου Ῥώμην, 
καὶ χεῖρας ρας κατ᾽ αὐτῆς ἐλευϑεροβοῶσα' 
9 , 3 ” * e 
ἀπέδρας, ἀποπέφευγας, µετέβης καὶ µετωκίσνης 
$e * y 1 ` 7 9 — 
ἁλάστρας * καὶ πονηροὺς συνδούλους ἐνυμφεύσω 
ἐπεὶ δ' ἐκείνη τὴν στυγνὴν ἀπένετο χηρείαν, 
καὶ τὸν ἑώον καὶ κοσμικὸν δεσπότη»; ἐνυμφεύϑη, 
εὑρέθης, ἦχϑης, κέκαρσαι, συνείρχϑης, ἐμαστίχϑης, 


E, 


δίκας ὑπέσχες καὶ ποινὰς τῆς σῆς ἀποστασίας 

καὶ τῇ δεσποίνη προσκυνεῖς ἡ δούλη παλιν δούλη. 140 
Περσὶς ἀλάστορ, ἀλαζὸν, ἁρπάκτορ, αἱμοβορε, 

σχυλεύτρια, φονεύτρια, χαχῶν ἀπείρων μήτηρ 

" T Ld L4 , - 3 ’ 

ἔμαϑες οἷς περ ἔπανες, ἔγνως ἐκ τῶν οἰκείων 

UT 4 4 - 4 - , U 

610» xaxov τὸ πολεμεῖν xoi τὸ σχυλεύειν πολεις, 


[^11 


1 ͵ , , ~ ~ 9 ? 14 
xai πόσον πόνον φέρουσι ταῖς μητρικαῖς ἀρδείαις 4 
ἐχσπώμενα, συρόμενα, κτιννύμενα τὰ βρέφη' 
πόσαι γὰρ νῦν καὶ κατὰ σὲ μητέρες ἀτεκνοῦσι;, - 
καὶ πόσα τέχνα τὴν ϑηλὴν ζητοῦσι τὴν μητρώαν: 

. , Hi 1 LÀ ’ LI [4 e ρ 
x«i γυµφαι TOUS ὀμόζυγας, xai γυµφας οἱ γυµόιοι;: 
ἐπέστρεψεν ὁ πόνος σου παντως εἷς κεφαλήν σου. - 

Κροῖσος τὸν "ΑΆλυν διαβὰς, ὡς λέγουσιν οἱ λόγοι, 

1 e - 4. ΄ 3 d 
την ἑαυτοῦ κατέλυσε μεγάλην ἐξουσίαν, , 
3 D ~ D D ~ ~ ~ D 
ἀπατηλνεὶς τῷ δαίμονι καὶ τῷ χρησμῷ τῷ πλανω 
τὸ σὸν δὲ νῦν στρατόπεδον, σκηπτοῦχε τροπαιοῦχε, 
πεζῇ τὸν "Αλυν διαβὰν xai xav! ἐχϑρῶν ὁρμῆσαν, 
ἀρχὴν κατέλυσε πολλὴν, ἀλλὰ τὴν τῆς Περσίδος" 

9 * 3 5e - Φιν - r 
οὐ γαρ ἐϑαῤῥησε χρησμῶ οὐδὲ λοξαῖς μαντείαις, 

3 3 bd , - , r 
ἀλλα τῆς ϑεόμητρος τῇ ϑείᾳ συμμαχίᾳ, 
καὶ τῇ πρὸς τὸν παντάνακτα πίστει τοῦ βασιλέως" 
καὶ τῆς Περσίδος ἔχαμψε τὸν ὑψηλὸν αὐχένα. 
Ναὶ ναὶ τοὺς Πέρσας, βασιλεῦ, ναὶ τοὺς ὑπερηφάνους, 


160 


νὰ 


αἱ ναὶ τοὺς ἀνεσμήσαντας, ναὶ vai τοὺς ὠχαρίστους, 
ναὶ ναὶ τοὺς παρασπονδητιὲς, ναὶ ναὶ τοὺς παρανόμους 
ναὶ τοὺς δραπέτας χόλαζε, τύπτε τοὺς ἀποστάτας" 

- 9 - 5 f ΄ r 163 
προσήλϑον, ηὐτομόλησαν, προσχεχυνήχασί σοι, 
ἔτυχον δόξα; οὐ μικρὰν πλούτων ἀπείρων ὅσον κ 
καὶ πάλιν ἀπέστησαν καὶ συναποδράντες τούτοις 
νῦν πειρανήτωσαν χειρὸς τῆς τότε φιλανϑρώπου 
σχληρᾶς ὠγρίας ἀπηνοῦς κτεινούσης Φονευούσης, 
» 9» T 3 $ 1 7 ΄ 170 
ὦνν dv ἠχαριστήκασι καὶ παρεσπόνδησαν σοι. / 

TQ βασιλεῦ τρισαριστεῦ, Λὐσόνων αὐτοκράτορ, 
Li 

ὦ σῶμα κρεῖττον σώματος, καὶ φύσις ὑπὲρ φύσιν 
χειμών οὐ κατισχύει σου, χιὼν οὐ πήγνυσιν σε, 
νόσος οὗ κυριεύει σου, πόνος οὐκ ἐχνικᾷ σε 


et 


νοσῶν στρατεύεις, πολεμεῖς, διώκεις, χατασζάττεις, 17 
πόλεις πορϑεῖς , ἄνδρας ζωγρεῖς, ἕλχεις αἱἰχμαλώσας᾽ 
τοὺς λυμεῶνας xai φϑορεῖς τῆς πολιτείας λύκους, 
r , P Ra - - Li 
.υνας δειχνύεις Φύλακας αὐτῆς τῆς πολιτείας 
καὶ cU» ὑγείᾳ πρὸς ἡμᾶς καὶ γίχης ὑποστρέφεις' 
σώζου μοι cuou, βασιλεῦ, ναὶ σώζου τῷ λαῷ σου. 
, T4 Ir 3 ` . D s i 
Τίς εἶδε μόχϑον ἰατρὸν, καὶ πόνους λυσιπόνους, 
καὶ μάχην ϑεραπεύουσα» νοσοῦντα βασιλέα: 


180 


ἐνόσησεν ὁ βασιλεὺς ἐν τοῖς ἀέρος τόποις, 

ἱππασίω κατέδραμε τήν χώραν τῶν βαρβάρων' 

)ρίστε syi ἦλϑε λυϑεὶς τῆς νόσου 

ἠρίστευσεν, ἐνίχησεν, ἦλϑε λυϑεὶς τῆς νόσου 

τί τοῦτο, ϑεῖε βασιλεῦ; νοσοῦμε», καχεκτοῦμεν, 

καὶ χλίναις ἐπίπτομεν, καὶ φάρμακα ζητοῦμεν, 

καὶ παραφυλαττόμεϑα τοὺς πνέοντας ἀνέμους' 

σὺ δὲ νοσεῖς xai στρατηγεῖς, σὺ δ᾽ ἀῤῥωστεῖς καὶ σφάττεις, 
L] . πε - 3 ? - 1 π΄ 3 9 λί 5 

καὶ πρὸς χειμῶνας ἐν ταυτῷ καὶ Πέρσας ἐνϑοπλίζη. 
Ὦ Πέρσαι Πέρσαι βάρβαροι τῆς ἕω λυμαντῆρες, 

ἁὡρπαάκτορες, ἁλώστορες, FARES, αἱμάτων ἄνδρες, 


190 


τὴν πλάνην κατακρίϑητε καὶ τὴν ἀεὶ ζυγίαν, 
ὑπόδυτε τὰς Φάραγγας, ὑπόδυτε τὰς νάπας, 
φεύγετε σπάϑην Κομνηνικήν καὶ χεῖρα βασιλέως, IS 
μὴ μένητε, μὴ μένητε, φεύγετε ταχὸς τάχος, 
92 


Et 
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410 ' .  YHEODORI PRODROMI 


πέρα Ταδείρων ἄπιτε, περάσατε τὴν Θούλην, 
πρόσιτε τοῖς ἀντιχϑόσιν ἢ τοῖς ὑποχϑονίοις, 
καὶ πίπτετε xal ϑνήσκετε καὶ καταρταροῦσϑε, 

3 ͵ , * -- - + 
ἀποδιδράσκοντες ὀργήν τοῦ Κομνηνοῦ δεσπότου. 

3 ^ ~ ^ ~ ; "3 

Q χαῖρε χαῖρε βασιλεῦ, χαῖρε τροπαιοφόρε 

3 F Lu L] - e 
οὐκ εἶδεν ἥλιος ποτὲ τοιοῦτον βασιλέα, 
οὐδ’ ἦλιον ἑώρακεν ἀνατολὴ τοιοῦτον 

, 3 à ~ " 9 t 
φέγγεις, ἀνίσχεις, δᾳδουχεῖς, πυρσευεις, ἄνατελλεις, 
καὶ νέφος οὐ συγκρύπτει σε, καὶ δύσιν οὐ γινώσχεις' 


d φέγγε Φέγγε, βασιλεῦ, φέγγε τοῖς ὑπὸ χεῖρα, 


περίϑαλπε, περίλαμπε, ζωπύρει, ζωογόνει” 
ὦ φλέγε φλέγε νικητὰ τοὺς πολεμίους, 
φρυύξον αὐτοὺς ὡς λάχανον, καῦσον αὐτοὺς ὡς χόρτον 

1 4 - [ὦ . [L4 . e ’ 
καὶ καϑαρὰν τῇ πόλει σου βράβευσον τὴν ἡμέραν. 

Τίς ἐξ αἰῶνος ἤκουσε Ῥάλζον ὑπὸ Ῥωμαίους; 
τίς "Αλαμον ; τίς ᾿Αλαξον, ὀχυρωτάτας πόλεις; 

1 D , E] th ~ y 
καὶ φήμην μόνην ἄνακτος. ὅλα πορϑοῦσαν ἔϑνη, 

4 ’ LÀ 3 LJ 9 , 
xài τόσους ἄρχοντας ἐθνῶν ἀνδραποδιζομένη», 
καὶ δουλουμένην ἐ9νικὰς τοσαύτας μυριάδας; 
τίς εἶδεν lag καϑαρὸν ἐν μέσω δεκεμβρίῳ; 
καὶ τοὺς κρεμνώδεις καὶ τραχεῖς καὶ χαραδρώδους τόπους 
ὁμαλισϑέντας ζάλαγξι στρατιωτῶν τοσούτων, 

D $0! ε ~ Y 9ν et 
καὶ δι ὀλίγων ἡμερῶν ἔργον αἰῶνος ὅλου; 
σῆς εὐτυχίας, βασιλεῦ, ἔργα το γεγονότα. 

"Apate πύλας παλαιὸς ἄρχοντες τῶν Αὐσόνων, 
ὡς ἂν εἰσήλϑη δι αὐτῶν ὁ βασιλεὺς ἐν δόξη᾽ 
GAN ἐρωτᾶτε τίς ἐστιν; ἀλλὰ πυνϑάνεσϑε μου 
ε 1 e ^ hi ^ [4 4 
ὁ νικητής ὁ Κομνηνὸς τὸ τῆς πορφύρας ἄνϑος, 
ὃν τρέμει τὸ Γαλατικὸν, ὃν δέδοικεν ὁ Σκύϑης, 

ὦ προσκυνεῖ τὸ Κελτικὸν, ὦ παῖδες τῶν ᾽Λῤῥάβων" 
ὃς φόρους ἐπιτέϑεικε ταῖς παριστρίαις χώραις, 

ὃν "Άλυς ὅλος κατιδὼν, οὐ στρέφει μὲν τὸ ῥεῖθρον, 
9 1. t lage it , ~ € D h 
ἀλλ᾽ ἠσυχάσας, περάτος γίνεται τοῖς “Ῥωμαίοις 
αὐτῷ τὰς πύλας ἄρατε λαμπρῶς εἰσερχομένω. 

Ἴδε σου πόλις ῥωμαϊκή τοὺς νεωνήτους δούλους, 
καὶ τὸ μὲν πλῆθος čarov, οὐδὲ γὰρ ἀριϑμεῖται, 

4 1 n s ` ` 9 " NES 
τοὺς δὲ σατράπας μαλιστα, χαι τοὺς ἐκχρίτους ὅρα 
ὅρα τὸν ἁμασειανὸν πρὸ τῶν λοιπῶν Τογήριλην, 
τὸν ἀπὸ Γάγγρας ᾿ΑΛλψαροῦς, τὸν ᾿Αμηρᾶν Πραχίμον 
σὸν Ἐλελδῆν, τὸν "EAmeyxoüc, τὸν Τζυχὴν, τὸν Ἰναλην' 
3 4 [4 3 - + 9 rj 
έχεις πρὸς τούτοις ἀριϑμεῖν καὶ τινας ἄλλους πλείους, 
Καλλινογλὴν, ᾿Αἴτουγδὴν, Αὐσαραριν, μυρία" 
σὺ δὲ λιποῦσα την πληθὺν τῶν ζωγρηθέντων βλεπει», 
ὕμνησον τὸν ζωγρήσαντα δεσπότην ᾿]ωάννην. 

Ὦ δεῦρο σύγκλητε βουλή, δεῦρο τὸ ϑεῖον βῆμα, 
τὸ σύμπαν ἰδιωτικὸν, οἱ τοῦ μονήρους βίου, 
ὅσον ἐν νέοις, ἐν παισὶν. ὅσον ἐν μειρακίοις, 

* / 3 , » / he c , 

ἐν βρέφουσιν, ἐν γέρουσιν, ἐν πάσαις ἡλικίαις, 
ὅσον ἐν «τοῖς μαϑήμασιν, ὅσον ἐν τοῖς πολέμοις 
ὁπόσον χειρωνακτικῆς καὶ βαναύσου τύχης. 

ὅσον τῇ πόλει γνήσιον, ὅσον τῆς ἄλλης μοίρας, 
τῆς ξένης, τῆς ἐπήλυδος, τῆς παρεγγεγραμμένης, 
καὶ σύστητε κατὰ χοροὺς, σύστητε κατὰ XUXÀOUG, 
τὰς νίκας παιωίζοντες τοῦ Κομνηνοῦ δεσπότου. 

Ἔπρεπε, ϑεῖε βασιλεῦ, τὴν βασιλίδα πόλιν, 


εἰ κατ᾽ ἀξίαν ἔμελλεν ὑμνῆσαι σου τοὺς ἆϑλους, 


χρυσῶσαι πάσας ἀγυὰς, ἁπάσας τὰς ἀμφόδους, 
στέψαι τῆς γῆς τὸ πρόσωπον ἐκ σηρικῶν ἀμφίων 


ἐπὶ τετρώρου πτερωτοῦ λαμπρῶς σε καϑιδρύσαι, 
ἀνενεγκεῖν, εἰ δυνατὸν, τὸν Ὅμηρον ἐξ ᾧδου 
ὑμνήσοντά σε, βασιλεῦ, μετὰ στομάτων δέκα' 
ἐπεὶ δὲ τούτοις σε τιμᾶν ἡ πόλις οὐκ ἰσχύει, 
οἷς γοῦν ἰσχύει τὸ σεπτὸν ἀμείβεταί σου κράτος 
ὕμνοις παιάσι, προπομπαῖς, εὐχαῖς, εὐχαριστίαις. 


᾿Αριϑμεῖ σου τοῖς σχοινισμοῖς εὐτυχεστάτη “Ῥώμη 


πάντα τὰ μέχρις Άλυος, ὅλον αὐτὸν τὸν "Άλυν, 
` , r A 9 , , ὦ 
την ἀντιπέραν Άλυος ἐσχυλευμένην χώραν 
ῃ ~ D D D "t . 
προστίϑει σου ταῖς πόλεσι καὶ Κασταμοόνας ὅλας 
σύναπτε μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν ὑπὸ σε φρουρίων 
τὴν νέαν πόλιν "Ἄλμον, τὴν "Αλαζον, τὸ Βάλζον 
yeaQs ταῖς μυριάσι σου καὶ νέας μυριάδας 
ἂν δ᾽ ἅπαξ ἔτι κατ’ ἐχϑρῶν ὁ βασιλεὺς ὁρμήση, 
ἔχε καὶ προσδοκήσιμον τὴν μονοκρατορίαν᾽ 
~a , Li e , ~ ~ , 
καὶ Tig γὰρ ἀμιλλήσαιτο τῷ Κομνηνῶ δεσπότη; 
Q νίκη λαοδιχεινὴ, νίκη σωζοπολίτις, 


` ἑτέρα νίκη σχυϑικη, καὶ δαλματίτης ἄλλη, 


ἑτέρα δ᾽ ἀἁμωριανι, λημναϊκὴ δ' ἑτέρα" 


e ^ e , 4 - 1 t 4 t 
ἁπλῶς ὁπόσας κατὰ γῆν καὶ ϑάλασσαν, καὶ νήσους, 


ε [4 4 E. ϐ 4 t ΄ 
οποσας προς ἄγισχοντα καὶ δυύνοντα φωσῴφορον, 
g - $ e . , Ων 
ὑπερφυῶς κατώρϑωσεν ὁ Κομνηνὸς δεσπότης 
καὶ σύ μοι νέα καὶ καλή νίκη κασταμονίτης" 
δεῦτε, συμπλέξατε χορὸν ἐν ἁπαλοῖς δακτύλοις, 
καὶ μέλψατε τῷ βασιλεῖ τοὺς πρὸς ἀξίαν ὕμνους. 
η κἂν τοὺς κατὰ δύναμιν ποῦ γὰρ οἱ πρὸς ἀξίαν; 

τῃ , , 9 -Ἔ “Ἢ - + 

µεγα χαρισμα JEW ταύτη TQ) πολιτείᾳ, 

ζωης αἰῶνας εἰς μακροὺς, ἀπείρους εἰς ἡλίους, 
νιχῶν, ζωγρῶν, τροπαιουχῶν, σκυλεύων, ἀριστεύων , 
καὶ πάντας ὑποσπόνδους τιϑεὶς τοὺς πολεμίους" 
πρέσβεις ἐκ τῆς εὐδαίμονος ἔλϑοιεν ᾿Αῤῥαβίας" 


κολάσεις δὲ τὴν Αἴγυπτον οὐ βρόχοις καὶ χαλάζαις, 


5 ` ΄ , 1 ? , m 
ἀλλὰ μαχαίρας στόματι καὶ φόνω πρωτοτόχων 


καὶ γεφυρώσεις Τίγρητας, καὶ μεταβάψαις Νείλους, 
οὓς μὲν ὀστέοις ἐϑνικοῖς, οὓς δὲ βαρβάρων λύϑροις, 


καὶ πάντας ἄξαις ὑπὸ σε καὶ μονοχρατορησαις. 


XI. Τοῦ αὐτοῦ ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως δεκάστιχα παρακλη- 
τικὰ τῷ αὐτοχράτορι πρὸς τὸ καϑίσαι ἐφ᾽ ἅρματος, 


τοῖς δήμοις. 


"Ἕκαστον ἔτος, βασιλεῦ, τοῦ κράτους σου τοῦ ϑείου 


εὐεργετεῖ µε καὶ τιμᾶ τὴν δούλην νέαν ‘Puun 
ἕκαστος ἔτος ὅλας μοι κανυποτάττει πόλεις, 
ἔϑνη δουλοῦται βάρβαρα, νίκαις συνάπτει νίκας᾽ 
ὁ νῦν δὲ χρόνος, βασιλεῦ, ὑπερπλούτισέ με" 


ἐξήπλωσας τοὺς ὅρους µου καὶ τὰ σχοινίσματα mov 


ἐπηύξησας τὰ κράτη μου καὶ τὰς περιοχάς µου 
. oy r ` ` 2m 3 " «ο, 

οὐκ ἔχει μέτρον τὸ καλὸν οὐδ᾽ dgidpóv ἡ νίκη 

ο) Τ 9 t "ES 2» T D OX 

dyJ' ὧν εὐχαί σοι παρ᾽ ἡμῶν, ἄν») ὧν εὐχαριστίαι 

καὶ δίφρος οὗτος ὁ χρυσοῦς ἐν à διφρηλατήσαις. 
Λέγουσι, ϑεῖε βασιλεῦ, τὸν ἡλιον αἱ λόγοι 

ἐφ᾽ ἅρματος καϑήμενον περιπολεῖν τὴν κτίσιν' 

σὺ δ᾽ αὐτοχράτορ Κομνηνὲ, σὺ δὲ πορφύρας ἄνϑος, 

e A t j , - , 

NALOG ὧν φαιδροτερος TOUTOU TOU φαινομενου, 
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καὶ δᾳδουχῶν τοὺς ὑπὸ σὲ καὶ φλέγων τοὺς ἐχϑρούς σου, fo 


καὶ καϑαρὰν τῇ πόλει σου βραβεύων τὴν ἡμέραν, 
ἅρματος δίχα πρὸς ἡμᾶς ἐξανατέλλειν ϑέλεις; 
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$ - ἒ e 4 4 - - 5 [4 
μὴ τοῦτο δράσης ἥλιε, μὴ πρὸς τῶν σῶν ἀκτίνων, 
ἃς ἐπαφῆκας πανταχοῦ γῆς ἅμα καὶ ϑαλάσσης' 
QAN ἐξανάτειλον ἡμῖν λαμπρὸς ἁρματηλάτης. 

Φέρε μετρήσω, βασιλεῦ, ἀπὸ τῶν σῶν τροπαίων 
ὁπόσων ἔδει σε λαμπρῶν ἁρμάτων ἐπιβῆναι᾽ 
ἑάλω Λαοδίχεια, μετρήσω σοι δίφρον ἕνα 
κεχείρωται Σωζόπολις, ἰδού σοι δίξρα Buc 
γένος ἠφάνισται Σχυϑῶν, τρεῖς ἀριϑμῶ σοι δίφρους" 

, "n . 
Δαλματης ἠνδράπόδισται, τέταρτος οὗτος δίφρος 
y , [ ` ΓΤ r , η 
ἔϑνος ἠττήη Δακικὸν, πέντε μετρήσω δίφρους 
καὶ καταλείπω τὴν πολλὴν Κασταμόνα κρατῆσαι. 
"Άλυς περᾶται, καὶ πληϑὺς δουλαγωγεῖται͵ τόση, 
καὶ κᾶν τὸν ἕνα, βασιλεῦ, τούτων οὐ δέχη δίφρον; 

Οὐκ ἀγνοοῦμεν, βασιλεῦ, καὶ τὴν ταπείνωσίν σου 
» T , LÀ 3 , 3 L ^ 
ἐν À βαρβάρων ἔκαμψας αὐχένας ἐπηρμένους 
ὅσον γὰρ πράττεις ὑψηλὰς καὶ τεραστίας νίχας, 
τοσοῦτον ταπεινοφρονεῖς, τοσοῦτον νεύεις κάτω" 
ἀλλὰ τὸ νῦν γινόμενον, οὐκ ἔστιν ἔργον τύφου, 
εὐχαριστία δ' εἰς Jedy καὶ τὴν αὐτοῦ μητέρα, 
τιμὴ τοῦ δημοῦ, τῆς βουλῆς, δόξα τῆς πολιτείας 
εἰ τοίνυν ἐφευρήκαμεν χάριν ἐνώπιόν σου 
oi παῖδες τῆς δουλίδος σου τῆς νέας ταύτης “Ῥώμης, 
3 . - LÀ - M + 9 * db. 
ἐπὶ τῆς ἄντυγος γενοῦ, καὶ προσελϑε σὺν δοξη. 

Τί τοῦτο πράττεις, βασιλεῦ, ἐπὶ χαρᾶς ἡμέρᾳ; 
περιορᾶς µε κλαίουσαν τὴν ϑρεπτείραν σοῦ Ῥώμην; 
ἐπὶ καιρῶ χαρμοσύνης ϑρηνοῦσαν παραβλέπη: 

s ' ` EA ~ D DNE 
Ώμελλον χαίρειν. καὶ πενϑῷ χροτεῖν, και σχυϑρωπαζω 
πλέκειν παιόνα μουσικὸν, καὶ πλέχω παρακλήσεις᾽ 
τί µου συντέμνεις τὴν χαρὰν, τὴν ἡδονὴν σµικρυνεις; 
ἔτι γυμνὸν τὸ τέτρωρον, καὶ σὺ πεζευεις ἔτι: 

5 » - - y 3 , . ε: 
οὐχ ἐπιβῆς τῆς ἄντυγος, οὐ δέξη τὰς ἡνίας; 

, 3 , 3 - * e , 
οὖκ ἐπιδίφριος ἀρϑῆς; οὐχ ἁρματηλήσεις: 
ἄδικον ἔστιν ἄδικον οὐχ ἔχει τοῦτο φύσιν. 

Ἐϊσάκουσόν pou, βασιλεῦ, τῆς δούλης νέας Ῥώμης" 
εἰσάκουσόν µου τῆς κραυγῆς, ἐπίβηϑι τοῦ δίφρου' 
καὶ λαμπρυνόν µου τας ὁδοὺς τῷ ϑείᾳ σου προόδῳ' 
ἔχεις μὲν ἕτερον ἐντὸς ἅρμα λαμπρὸν καὶ ϑεῖον 
τὰς τέσσαρας τῶν ἀρετῶν τὰς γενικὰς καὶ πρώτας, 
δικαιοσύνην, Φρόνησι», ἀνδρείαν, σωφροσύνην, ᾿ 

4 τ d 4 , , ~ 3 ~ 9 “ 

δ ὧν καὶ μέχρις οὐρανῶν αὐτῶν ἐπελαφρίζη, 

καὶ φϑάνεις εἰς τὰς ἄντυγως τὰς ὑπερουρανίους 

ἀλλὰ καὶ τούτου, βασιλεῦ, ἐπίβηϑι τοῦ δίφρου 

καὶ Φαίδρυνόν µου τὰς ὁδοὺς, καὶ λάμψον μου ταῖς τρίβοις. 

Οὐκ ἀϑέει, ody βασιλεῦ ἐσκεύασαι τὸν δίφρον, 

5 3 hi 1 [Ul + e , ha 
οὐκ αἐϑεεὶ τοὺς ἵππους τούτου ὑποζευξάμην 
οὐκ ἀ9εεὶ τοὺς χαλινοὺς τούτους εὐηρμοσάμη», 
οὐκ ἀϑεεὶ τὴν ἄντυγα ταύτην ἐγυρωσάμην' 

`~ , t E , e ΄ T ο 
τῶν ἐσομένων ἆϑλων σου μάντις ὁ δίφρος οὗτος 
τὰ τέσσαρα γὰρ κλίματα τῆς ὅλης περιγείου 
ὡς πώλους γαύρους τέσσαρας, ὡς δυσηνίους ἵππους 
τῆς ζεύγλης τῆς. ῥωμαϊκῆς καϑυποστρώσας τύχης 
ἆγξαις κημῶ καὶ χαλινῶ τὰς τούτων σιαγόνας, 
καὶ πᾶσαν τὴν περίγειον καϑυποταάξαις λῆξιν. 

Ξέρξης ὁ πέρσης, βασιλεῦ, ὁ πολλὰ χομπάσας, 
κοτύλην μίαν ὕδατος καὶ χώματος ἑτέραν 
αἰτήσας ἐκ τῆς καν’ ἡμᾶς οὐκ ἔλαβεν Ἑλλαάδος' 
σὺ δὲ μεγαλουργότατε τῶν πάλαι βασιλέων 


4I) Nen de avo Alexlo, sed de lioc Iohannis filio Alexlo, loquitur etiam primum Prodrom! pcéma. 


e. 


A11 


τὴν ὕβριν ἀμειβόμενος τῆς ἀσελγοῦς Περσίδος, 
ἀντὶ κοτύλης ὕδατος ὅλον λαμβάνεις "AXuv 
ἀντὶ μικροῦ δὲ χώματος, ἄπειροπληϑους χώρους" 
“ 4 ` 4 3 , 
τοσαύτας δὲ τετελεκὼς λαμπρὰς ἀνδραγαϑίας, 
ἔτι τὸ τέϑριππον ἀρνῆς καὶ τὴν διφρηλασίαν ; 
μὴ τοῦτο δράσης, βασιλεῦ, μη πρὸς τῶν σῶν τροπαίων. 
- ^ [4 , 
Τὸ ϑεῖον ἅρμα, βασιλεῦ, ἡ νοουμένη κτίσις, 
ὁ xai μυριοπλάσιον φησὶν ὁ ψαλμογράφος, | 
συνεστρατεῦσαν μετὰ σου καὶ συναποδημῆσαν, 
35: , ` P ~ ~ E] t 
ἐβύϑυσέν σοι τὴν πληϑὺν τῶν περσικῶν ἁρμαάτων, 
ἐπόντωσέ σοι τοὺς ἵππους τῆς "γαρ καὶ τριστάτας 
οὐκ. ἐρυϑρὰν εἰς Φάλασσαν ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν “Aduv . 
καὶ νῦν συνεπιβῆναι σοι τούτου τοῦ δίφρου ϑέλεν 
ped γοῦν πεζεύουσαν αὐτὴν, σχηπτοῦχε, παραλίπης᾽ 
ἔχει μὲν οἶδα τὰ πτεροὶ δίκην πτηνοῦ τεθρίππου, 
αλλ) ἀποδέχεται σὺν σοὶ χαμαὶ διφρηλατῆσαι. 
Ἐνδέχεταί σου, βασιλεῦ, τὸ σῶμα τὸ γενναῖον, 
τὴν σάρκα τὴν πολύμοχϑον καὶ τὴν ἀδαμαντίνην, 
πολλοῖς παλαίσασαν κρυμοῖς καὶ ϑαάλπεσι μυρίοις, 
kd " , - , , , 
ὄμβροις: χίοσι, νιφετοῖς, χαλάζαις, πώχναις, δροσοις, 
3.» 9 H 1 , EUM . 
ἀέρων ἀλλοιώσεσι, καὶ τύπων δυσχώρίαις 
τοσαῦτα κοπιάσασαν ἓν μάχαις καὶ πολέμοις 
τοσαῦτα QUAx βάρβαρα κάταδουλωσαμέγην 
. - ε , 5, , ^ , 
καὶ πᾶσαν ὑποταξάσαν ἐν ἀκαρεῖ Περσίδα, 
ἀνάπαυσαι πρὸς μικρὸν ἐπὶ τοῦ δίφρου τούτου 
καὶ προελϑεῖν νικητικῶς εἰς δόξαν τῶν “Ῥωμαίων. 


ΧΗ. Τοῦ αὐτοῦ ὕμνος τῷ βασιλεῖ Ἰωάννη τῷ Κομνηνῷ 
ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεννήσει, τοῖς δήμοις. 


Παλιν γενέϑλιον Χριστοῦ καὶ νίκη βασιλέως, 
φρικῶδες τὸ γενέϑλιον, ἀπρόσμαχος ἡ νίκη" 
πάλι ϑεὸς ἀπὸ Θαιμὰν ὡράνη σαρκοφόρος, 
καὶ βασιλεὺς ἀπὸ Θαιμὰν εἰσῆλϑε νιχηφόρος᾽ 
ἀστὴρ ϑεοῦ τὴν ἔλευσιν τοῖς μάγοις καταγγέλλει, 
. 3 LÀ , * 1 , ο 
τὸν δ’ ὤνακτα μηνύουσιν ἄστρα πολλα τροπαίων 
τὸν μὲν ἐν φάτνη κείμενον τρεῖς προσχυνοῦσι Πέρσαι, 
τοῦ δ ὑπὸ πόδας χλίνουσιν πᾶσα Περσὶς αὐχένα' 
ὁ μὲν ἐκφεύγει μάχαιραν βρεφεκτόνον, 
ὁ δ' ἐκδιδράσκει τὸ πικρὸν τοῦ κλέπτου Πέρσου Beos 
ἀμφότεροι τὴν ἅπασαν ἀναγεννῶσι κτίσιν, 
εἰς ὕψος ἀναβαίνουσιν, ἔθνη χληρονομοῦσι 
, govot , 

τροποῦνται πᾶν τὸ βάρβαρον, καὶ πόλεις καϑαιροῦσι, 
καὶ τοὺς τῆς Ῥώμης σχοινισμοὺς αὐξάνουσι τῆς νέας, 
καὶ σωτηρία γίνονται τῷ χριστωνύμω κληήρω' 
ἀλλ᾽ ὦ γενάρχα τοῦ παντὸς, παντάναξ, παντοκράτωρ, 
ὁ πρὶν ἁμήτωρ èx πατρὸς, νῦν δ ἐκ μητρὸς ἀπάτωρ, 
φρούρησον, σῶσον, σκέπασον εἰς πλείστους κύκλους χρόνων 
τὸν γικητὴν τὸν Κομνηνὸν δεσπότην Ἰωάννην, 
καὶ τὸν τοῦ στέφους κοινωνὸν ᾿Αλέξιον δεσπότην (4), 
καὶ τοὺς σεβαστοχράτορας καὶ πορφυρογεννήτους, 

* ^ e Li LÀ 4 + E LI * 
τὸ τῶν ἡλίχων ἄγαλμα, τὴν ϑαυμαστὴν τριάδα 

* Li * Li 1 3 2: + 
ὡς xoi πατηρ GUY παισὶν ἀγάλληται τοιούτοις, 
καὶ παῖδες ἐπιχαίρωσι πατρὶ τροπαιοόρω. 


XIII. Εἰς τὸ αὐτο. 


Εὐχαριστῶ pou τῷ ϑεῶ, σκηπτοῦχε τροπαιοῦχε, 
ἡ τέξασά σε 'Ῥωμαῖς καὶ μήτηρ σου καὶ δούλη, 
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ὅτι κἂν νῦν ἑώρακα τὸ Χράτος σου τὸ ϑεῖον 
ἐκ τῶν πολέμων ὠνελὲν καὶ τῶν ἀπείρων πόνων' 

ἀλλὰ φοβοῦμαι, βασιλεῦ, τὸ ταχυκίνητόν σου, 

καὶ δυσωπῶ, περίμεινον, μὴ παλιν ἐκστρατεύσης' 
χεκόρεσταί σου τῆς μορφῆς ἀνατολὴ καὶ δύσις, 
ἁπηλαυσέ σου Δανούβιος, "Adus ἑώρακέ Ge 

εἶδε σε γῆ Κασταμονὶς, Τάγγρα προσέβληψέ σοι, 
ἐγὼ δ᾽ ἐκ μόνου λόγου σε καὶ μόνης φήμης βλέπω" 
δίκαια ταῦτα, βασιλεῦ; τί μου λυπεῖς τὸ γῆρας; 
στῆϑι μικρὸν καὶ βλέψω ἴσου τὴν σελασφόρον ϑέαν' 
κορέσομαί σου τῆς μορφῆς, τοῦ κάλλους ἀπολαύσω' 
ἀνάμεινον, περίμεινον, οὐχ ἔχεις πολεμίους" 

τὰ γὰρ πρὸς ἕω καὶ δυσμὰς ἔθνη δουλεύουσί σοι, 
καὶ πᾶσα βάρβαρος ἰσχὺς ἐξηνδραποδισταί cor 

στῆνι μικρὸν, καὶ πλύνου σου τοὺς πανωραίους πόδας" 
στῆϑι μικρὸν, καὶ νίψω σου τὰς αἱμαχϑείσας χεῖρας, 
καὶ λούσω τὴν δὲ ἐμὲ κακοχηϑεῖσαν σάρκα: 

μὴ λίπης µε τὴν πολιν σου χαὶ δούλην καὶ μητέρα, 
τὸν βρεφουργούμενον Χριστὸν πρέσβυν προβάλλομαί σοι 
δι’ οὗ καὶ πολυχρόνιος Ῥωμαίων βασιλεύοις᾽ 

καὶ τῷ παιδὶ καὶ βασιλεῖ συγχαίροις ᾿Αλεξίῳ, 

καὶ τοῖς σεβαστοκράτορσι καὶ πορφυρογεννήταις. 


XIV. Εἰς τὸ αὐτό. 


ΑΦ’ οὗ ϑεός σοι, βασιλεῦ, ἑβράβευσε τὸ κράτος 
κύκλω κυχλοῖς ὡς ἥλιος τὴν ὅλην οἰκουμένην, 
τοὺς πρὸς τὴν ἕω πυρπολῶν καὶ πρὸς δυσμὴν βαρβάρους" 
ἐγὼ δ᾽ κ τεξαμένη σε καὶ ϑρεψαμένη Ῥώμη, 

τὰς νίκας μὲν κομίζομαι, τὸν νικητὴν δ᾽ οὐκ ἔχω" 

καὶ τὰ μὲν σκύλα δέχομαι, τὸν σκυλευτὴν δ᾽ οὐ βλέπω" 
καὶ τώ μὲν χρόπαια λαμπρὰ κληροῦμαι xav’ ἡμέραν, 
τὸν τροπαιοὔχον δ' οὐχ ὁρῶ' καὶ τίς μοι τούτων χάρις; 
τρισευτυχἠς ἡ Κασταμὼν, τρισευκλεὴς ἡ Τάγγρα, 

ὅτι τῶν σῶν ἀπήλαυσαν βασιλικῶν ἀκτίνων 

ἀλλὰ κἂν νῦν ἠρέμηται, δὸς ἄνεσιν ταῖς μάχαις, 

στῆϑι μικρὸν καὶ κόπασον, ἀνάψυξον τὸ σῶμα, 

καὶ δὸς κατατρυφῆσαι μοι τῆς αἴγλης σου τῆς ϑείας᾽ 
καλὴ τυγχάνω» βασιλεῦ, πάσης κατάρχω χώρας, 

καλὸς τυγχώνεις, καὶ παντὸς ὑπερεξάρχεις κρώτους᾽ 
λοιπὸν κατατρυφήσωμεν τῆς καλλονῆς ἀλλήλων 

οὐχ εὕρης λαμπροτέραν μου πόλιν εἰς οἰκουμένην, 

οὐχ εὕρω σου λαμπρότερον ἐν βίω βασιλέα 

ἀλλήλων ἀπολαύσωμεν, ἀλλήλων κορεσϑῶμεν' 

ἀλλ᾽ ὁ τικτόµενος Χριστὸς ὑπὸ μητρὸς παρϑένου, 
Ῥωμαίων ἥλιε λαμπρὲ, δέσποτα τροπαιοῦχε, 

φρουρήσαι σὲ xai τὸν ἐκ σοῦ τὸν κοινωνὸν τοῦ κράτους, 
perd τῶν παρηλίων σού τῶν σεβαστοκρατόρων, ! 
καὶ πολυχρόνιον ζωὴν βραβεύσαι σου τῷ κρᾶτει. 


Heic addere lubet , speciminis ergo, Bysantii supra- 
scriptis laudibus pulchrum heroici carminis initium Pro- 
dvomi nostri (cod. f. 128.) cuius titulus: συντακτηθιοι 
Βυζαντίοις. 1 


XV. 


Χαῖρε πόλις μεγάπυργε, νεηγενὲς, εὔπολι “Ρώμη, 
εὔχορε, καλλιάνειρα» περίδρομε τείχεσι μακροῖς, 
εὐκρατὲς, εὐολέτειρα, ξυτοτρόφε, εὐπαράδεισε, 


THEODORI PRODROMI 


εὐχίων, εὐρύταφρε, ἁλιστεφὲς ὄμμα πολήων, 
ἀμφιβίη, χέρσος τε, καὶ οἴδματι κάῤῥυτε νῆσος, 
δυσμῆς τ᾽ ἀντολίης τε τελευτοσύνη τε xal ἀρχή ete. 


XVI, Τοῦ αὐτοῦ ὕμνος τῷ βασιλεῖ κυρῷ Ἰωάννη τῷ 
Κομνηνῷ ἐπὶ τῇ βαπτίσει Χριστοῦ, τοῖς δήμοις. 


Ἰδοὺ διπλῆ πανήγυρις, διπλῆ χαρὼ Ῥωμαίοις, 
λουτρὰ Χριστοῦ, καὶ τρόπαια λαμπρὰ τοῦ βασιλέως". 
Χριστὸς ἑλούϑη δι ἡμᾶς λουτρῷ τῷ τῶν ὑδάτων, ,, 


ἄναξ ἐπλύνϑη Dv ἡμᾶς λουτρῷ τῷ τῶν ἱδρώτων' 


Os 


μὲν συντρίβει κεφαλὰς ἐν ὕδατι δρακόντων, 


Os 


δὲ συγκλίνει κεφαλὰς «ἐπὶ τῆς γῆς βαρβάρων' 


o. 


ος s i 
μὲν τοὺς ἐκφωλεύοντας ὄφεις ὠποκτιννύει, 


o. 


δὲ συγκλείει φωλεοῖς τοὺς πρὶν ἀνέτους Πέρσας᾽ 
τὸν μὲν, τὸ πνεῦμα μαρτυρεῖ περιστερᾶς ἐν εἴδει, , 
τὸν δ᾽ ἡ λευκὴ περιστερὰ τῆς νίκης καταγγέλλει" 10 
τὸν μὲν, φωνὴ παρὰ πατρὸς υἱὸν ἀνακηρύττει, 

τὸν δὲ, Περσῶν ὀλοϑρευτὴν τὰ πράγματα Bosci 
δοχῶ φωνῆς ἐξ οὐρανοῦ δευτέρας ἐπακούειν 

βοώσης παλιν λαοῖς, οὗτος ὁ βασιλεύς µου’ 

οὗτος tig ὃν εὐδόκησα, τούτω καὶ πειϑαρχεῖτε᾽ 
ἀμφότεροι καϑαίρουσι τὴν βασιλίδα πόλιν 

λουτροῖς ἀναγεννήσεως χαὶ παλιγγενεσίας, 
ἀμφότεροι τὴν κοσμικὴν ἅλωνα διϊστῶσι᾽ 

καὶ πᾶν μὲν ἔθνος ἄπιστον ὡς ἄχυρα πιμπρῶσι, 
φρουροῦσι δὲ τοὺς εὐσεβεῖς δίκην εὐχρήστου σίτου 
ἀλλ᾽ ὦ τὸν ῥύπον τὸν ἐμὸν ἐν Ιορδάνη πλύνων s 


| 18 


20 


- , 
σκέποις τὸν μέγαν νικητὴν δεσπότην "Ιωάννην, 


ως 2 "up 
σὺν τῷ παιδὶ τῷ κοινωνῷ τοῦ στέφους ᾿Αλεξίῳ ,' 


καὶ τοῖς σεβαστοχράτορσι καὶ πορφυρογεννήτοις. 
"XVII. Eig τὸ αὐτο. 


Ἐβαπτισάς µε, βασιλεῦ, τὴν δούλην νέαν "Ῥώμην 
ϑαλάσσης ὅλης ἀγαϑῶν καὶ ὅλαις πηγαῖς τροπαίων" 
τῷ κράτει συνεργούμενος τοῦ νῦν βαπτιξομένου, 
ἐνέπλησάς µε σκυλευμώτων, ἐνέπλησας λαφύρων, 


[2 


πολλάς μοι καϑυπέταξας πόλεις ἐθνῶν καὶ χώρας, 
τὸς νίκας ἀνεβίβασας ὑπὲρ τὴν κορυφήν μου" 
ἐκπέπλησμαί σου τῶν καλῶν, ἀρκεῖ μοι μέχρι τίνος᾽ 
πάσης κεκράτηχα δυσμῆς, τῆς ἑώας χυριεύω' 

Σκύϑης μοι κλίνει τράχηλον καὶ Πέρσης προσκυνεῖ, 
καὶ πᾶσα γλῶσσα καὶ φυλὴ προσπίπτει τοῖς ποσί µου 10 
ταῦτα μοι. πάντα δέδωκας, ὁμολογῶ τὴν χάριν, 

νῦν χάρισαί μοι καὶ σαυτὸν, δὸς καὶ τὴν σὴν ἰδέαν .- 
τοὺς σχυλευϑέντας ἔβλεψα καὶ νικηϑέντας Πέρσας, . 
βλέψω καὶ τὸν σκυλεύσαντα καὶ νικητὴν δεσπότην' 

στῆϑι μοι χατὰ πρόσωπον, πλῆσον τοὺς ὀφϑαλμούς μου, 15 
ἐβαπτισάς µε χαρμονῆς, μὴ λύπη µε βαπτίσης" 
ἱδρῶσι ἔλουσάς µε σοῖς, μὴ δάκρυσί µε λούσης᾽ 
κατάϑου σου τὸν ϑώρακα, καὶ τὴν στολὴν τῆς μάχης, 
καὶ τὸν πρεπώδη νικηταῖς ἐνδύϑητι χιτῶνα᾽ 

καί μοι φυλάττου, βασιλεῦ, μέχρι παντὸς αἰῶνος" 20 
τῷ βασιλεῖ καὶ τέχνω σου συγχαίρων ἸΑλεξίῳ, 

καὶ τοῖς σεβαστοκράτορσι καὶ τοῖς πορφυρογεννητοις, 

τοῖς ἀριϑμῶ τρισσεύουσιν ἄξια μονουμένοις: - 

με» ὧν φυλάττου γεγηθὼς ἐῤῥώστως ἀκυνδύνως. 
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XVIII Εἰς τὸ αὐτό, 


Φωτίζου πόλις ῥωμαῖς, πάλιν ἐρῶ φωτίζου᾽ 

διπλαῖς αὐγαζου ταῖς αὐγαῖς ἐκ δύο τῶν ἡλίων' 
ἔχεις ἐχεῖϑεν ἡλιον τὸν τῆς: δικαιοσύνης, 

τὸ τοῦ πατρὸς ἀπαύγασμα γυμνὸν ἐν Ιορδάνη" 

ἔχεις ἐντεῦϑεν ἥλιον τὸν τῆς μονοκρατίας, 

τὸν τοῦ πατρὸς διάδοχον λαμπρὸν ἐν ἀνακτόροις᾽ 

ὦ πόσα φῶτα σήμερον τήν Ῥωμην φρυχτωροῦσιν' 

ὢ πόσαι τὸ περίγειον ἀκτῖνες δαδουχοῦσιν 

ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς μὲν ἥλιος καὶ ποιητὴς ἡλίου" 

σὲ δ᾽ ἥλιον τα πραγματα, σχηπτοῦχε, μαρτυροῦσι᾽ 
χυχλοῖς γὰρ ὄντως κατ᾽ αὐτὸν ἀπὸ βοῤῥᾷ πρὸς νότον, 
ἐξ ἕω στρέφη πρὸς δυσμὰς, ἀπὸ δυσμῶν πρὸς ἕω' 
τρέφεις, πυρσεύεις, ζωπυρεῖς, ϑαάλπεις τοὺς ὑπηκόους 
φλέγεις, ξηραίνεις, πυρπολεῖς, τεφροῖς τοὺς ἐναντίους" 
καὶ τρέχων δρόμον ἄπαυστον, ἀκάμας πάλιν μένεις᾽ 
ἀλλ) ἄφες, ἆναξ ἥλιε μικρὸν τὴν ἱππασίαν, 
ἀνάπαυσον τοὺς ἵππους σου, λύσον τοὺς χαλινούς σου, 
καὶ δὸς τῇ πόλει σου τῶν σῶν ὠκτίνων χορεσϑῆναι, 
πλὴν ἐν συμμέτρῳ τῷ φωτὶ μὴ πηρωϑῇ τὰς ὄψεις 
ἀλλ᾽ ὁ γυμνὸς ἱστάμενος ἐν Ιορδάνη λόγος, 

ἔνδυσαι κράτος ἄμαχον καὶ ζώσαι δυναστείαν, 

σὲ περσολέτα βασιλεῦ “Ῥωμαίων Ιωάννη, 

μετὰ τοῦ συμμετόχου σοι τοῦ κράτους ᾿Αλεξίου, 

καὶ τῆς τριάδος τῆς σεπτῆς τῶν σεβαστοχρατόρων. 


ἃ 
XIX. Στίχοι ἐπιτάξιοι τῷ μεγαλονίχω πορφυρογεννήτῳ 
καὶ βασιλεῖ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Κομνηνῶ, ὡς ἀπὸ κειμένου. 


᾿Οφρὺς βροτῶν καὶ τῦφος ἀρχικοῦ κράτους 
καὶ χοσμικῆς QUampa λαμπρᾶς ἀξίας, 

ἐκ τῶν ἐμῶν μαϑοντα τὰς θνητῶν τύχας, 
χαμαὶ φρονεῖτε, πᾶς γὰρ ἐξίσου νέχυς, 

καὶ πάντες υἱοὶ τῆς ῥοώδους οὐσίας᾽ 

ἐμὲ προΐσχει σκῆπτρα ᾿Ῥωμαίων δύο, 
πολλοὺς γεναρχήσαντα τοὺς βασιλέας" 
Κομνηνόϑεν γὰρ ἐξέφυν καὶ D 
γεννᾷ δέ ps κρατίστος Αὐσόνων ἄναξ 
Κομνηνὸς "Αλέξιος ἀνὴρ ἰσχυρὸς, 

Κελτῶν διώκτης καὶ Σκυϑῶν καὶ Πέρσιδος᾽ j 
ἡ κοσμία δὲ σπαργανοῖ µε πορφύρα, 

τὰ τῆς ὅλης δὲ σύμβολα σκηπτουχίας 

ἐξ ἁπαλῆς κοσμεῖ µε τῆς “ἡλικίας᾽ 

ἔρως δὲ νίκης ἐκπεσὼν τῇ καρδίᾳ, 

ἐν ἱππικῇ µε πρῶτα καὶ -τόξῳ τρέφει 
ἔπειτά μοι δοὺς ἀμφιϑηγῆ τὴν σπαάϑην « 
τοῖς 9 ηριακοῖς καταγυμνάζει πόνοις, 

ἄρκτον βαλὼν δόρατι συνακοντίσαι, 

τὴν ἀρχτικὴν πάρδαλιν τόξω Iaca 

ἐν οἷς τελεσϑεὶς τῶν μαχητῶν τοὺς νόμους, 
εὐϑὺς κατ αὐτῶν ὁπλοδυτῶν βαρβάρων, 

καὶ τῦφος οὐδεὶς, εὐτυχῶ πᾶσαν μάχην" 

σῇ γὰρ προμάχω παλάμη κεχρηµένος 

ἐν ταῖς κατ᾽ ἐχϑρῶν συμβολαῖς παντοχράτορ 
Περσῶν καϑαιρῶ μυριανϑρώπους πόλεις" 
αὐτοὺς ἁλίσκω TOUS ἀἑορνίδας λόφους 


ὀφρῦν κατασπῶν σατράπων ἀἐλαξόνα᾽ 


ὑπὲρ τὸν Άλυν ἐξαπλῶ µου τὸ κράτος, 
ἦν μοι σπάνην δέδωκας ἐν χύχλω στρέφων᾽ 
ἐμὴν ὁ ϑὴρ ἔφριξε Γαζῆς παλάμην, 

ἡ περσική φλόξ, ὁ ϑρασὺ βρύχων λέων' 
καὶ πᾶς ἑῶος ἰσμαηλίτης λύκος᾽ 

ἐμῶ παταγμῷ τὰς γνάϑους συνετρίβη’ 

ἡ δυσμικὴ δέ τῶν Γετῶν πανσπερμία, 

ἡ σκυϑυκὴ χίμαιρα τὸ ξύνϑρουν γένος 
ἐμῇ μαχαίρᾳ παγγενῆ διεφϑάρη᾽ 

σὺ γὰρ κατ αὐτοῦ τοὐμὸν ἔστιλβες ξίφος 
ἐμοῖς Δάχης ἔκαμε ταρσοῖς αὐχένα: 
ἐμὴν ἀπειλήν Δαλμάτης ὑπεσταλη' 
Ἴπλωσεν Ἴστρος ὑπτιάσας τὴν ῥάχιν, 

καὶ τοῖς ἐμοῖς πλωΐμος ὦφϑη ναυμαάχοιξ᾽ 
καὶ τοῦτο, Χριστὲ, σῆς παναλκοῦς ἰσχύος 
οὐκ εἶδεν ἡμέρα µε καμάτων δίχα, 

οὐκ ἔσχε νὺξ μία με χωρὶς φροντίδων 

οὐ τὰς φλογώδεις τοῦ ϑέρους ὑπεστάλην, 
οὐ τὰς πιλήσεις τοῦ κρύους, οὐ τὰς βίας 
ὡς ᾿Ακάμας δὲ πάντα τῆς ζωῆς χρόνον ' 
χυχλῶν ἐχύκλουν τὴν ὅλην οἰκουμένην" 

καὶ νῦν πρὸς ἄρκτον, νῦν πρὸς νότον κλίνων, 
νῦν δ' εἰς ἕω τε καὶ δύσιν μετακλίνων, 
τοὺς ταραχῇ σύμπαντας ἐχϑροὺς ἐκλόνουν, 
αὔξων ἑκάστης τοὺς ὅρους τῶν Αὐσόνων, 
καὶ ταγματαρχῶν καὶ στραταρχῶν ἐν μάχη᾽ 
τὸν στρατιώτην οὐκ ἀπηρνούμην ὅμως, 
ἀλλὰ πρὸ παντων συῤῥαγείσης τῆς μάχης, 
ἐγὼ κατ᾽ ἐχϑρων ἐξεγύμνουν τὴν σπάϑην᾽ 
ϑἄττον πρὸς ἀνίσχοντος ἡλίου σέλας 
ὀφϑαλμὸς ἀνδρὸς ἀντιβλέψειν ἰσχύσοι, 

καὶ μᾶλλον ἄν τις ἀστραπῆς στέξοι φλόγα 
m τοὺς κεραυνοὺς τῆς ἐμῆς στρατηγίας 
ἤνεγχεν ἡ σύμπασα βάρβαρος Φάλαγξ᾽ 
πᾶσαν μετῆλϑον ταχτικήν ἐν ταῖς μάχαις, 
ἐπεζομαάχουν, ναυστολῶν ἐναυμάχουν, 
τείχη καϑαίρουν καὶ Χατήρειπτον πόλεις 
ἔργοις χελωνῶν, χωστρίδων, ὀρυκτίδων, 
zal μαρτυρείτω͵ ταῦτα Κασταμὼ» πόλις 
εὔτειχος, ὑψίπυργος, ἀῤῥαγεστάτη᾽ 

καὶ Τάγγρα μέχρι καὶ νεφῶν ἰχνουμένη 
καὶ Παρνησῶ πρὸς ὕψος ἁμιλλωμένη, 

αἱ χαλκότειχοι καὶ σιδηραῖ τῇ πλάσει, 
ἐμαῖς ξυλίναις μηχαναῖς ἠρειμμεναι' 

τί μοι τὰ πολλά; καὶ τί μοι μακρὸς λόγος: 
φήμη μόνη φάλαγγας ἐχλούνουν ὅλας, 

ὑπὸ στρατηγῷ σοι τεταγμένος oye 

καὶ τὴν Κομνηνὴν κλῆσιν ἠκουτισμένοι 
ἐταρταροῦντο πάντες ἐχϑροὶ τῷ φόβῳ, 
ὥσπερ τυφῶνι τῷ λόγω βεβλημένοι᾽ 

τοῖς τοῦ πατρὸς δὲ χαὶ βασιλέως ἆϑλοις 
ὡς ἀρχετύποις ἐγγραφοις τῇ καρδία 

ὅλους ἐμαυτοῦ τοὺς πόνους ἀπευνύνων, 

οὐχ ὕρβρις αὐτοῦ τοῖς χαμάτοις εὑρέθην" 
τί μὴ γὰρ εἰπεῖν εὐλαβοῦμαι τὸν λόγον; 
καὶ νῦν πρὸς ἀνίσχοντα μὲν τὸν φωσᾷ όρον 
ὑπὲρ τὸν "Αλυν τὸν βαϑὺν καὶ τὸν μέγαν, 
σὴν γλυχερὼ ϑάλασσαν, ὡς ἂν τις λέγοι, 
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A1 ; 
» - 4 , , , - , 

ἐπῆρα τὸ σχοίνισμα ᾿Ρώμης τῆς νέας, 
η [ 1 , , ' e pur 

ὑπὲρ δὲ τὸν Δάννουβιν εἰς τὴν ἑσπέραν. E 
ΡΤ » " u x r 

τόσους ἐκαινούργησα τοὺς ἄνλους, ξένε, , 

ὁ κείμενος χοῦς, ἡ κοτυλαία κόνις᾽ 

καὶ δόξα τῷ πλάσαντι καὶ στέψαντί με, 

καὶ τοῖς ἐμοῖς σώσαντι τὴν Ῥώμην πόνοις. 

τὰ δ᾽ εἰς λέχος νόμιμα εἰς εὐτεκνίαν 

οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις ἀντώροιτό μοι’ i 

ἐκ ydg ἀνάσσης δυσμικοῦ παντὸς γένους 

διπλῆν ἐτεχνούργησα σεμνὴν τετράδα , 

τέτταρας υἱοὺς ἀλκίμους καὶ μαχίμους 

ἐκ τῆς πατρικῆς πορφύρας προηγμένους" 

καὶ τέτταρας δὲ κοσμίας ϑυγατέρας' 

νῦν δ' ἀλλ᾽ ὁ γῆς ἄμετρα πλέϑρα βαρβάρου - 

τῷ ῥωμαϊχῷ καϑυποστρώσας κράτει 

ψυχρῷ καλυφϑεὶς καὶ βραχεῖ κεῖμαι λίϑῳ' 

ὁ χοινὸς ἄναξ δύσεως xai τῆς ἕω 

αὐτὴν ὑπῆλϑον τὴν ἀνήλιον δύσιν᾽ 

ἡ λαμπρότης δὲ τῆς καλῆς ἀλουργίδος . 

» 5-1 9 4 ` 4 σα 

ὤνησεν οὐδὲν εἰς τὸ μὲ τεθνηκέναι: > 

σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐπιγνοὺς τὴν ἐμὴν κόνιν, ξένε, 

3 4 , , ,F r 

εἰ μή περιψύχουσαν εἰργάσνης φλόγα, 

εὐχαῖς ἀλήκτοις δεξιοῦ µου τοὺς ἄλλους.' 

Ἰωάννης σοι ταῦτα πορφύρας γόνος 

Κομνηνιάδης εὐσεβὴς αὐτοκράτωρ. 


XX. Επιτάφιος τῇ μακαρίτιδι βασιλίσση Ῥωμαίων 
i Εἰρήνη, ὡς ἀπὸ τῆς κειμένης, 


Εἴ τις νόμος δίδωσι xai νεκροῖς λέγειν, 


Ut Prodromi mostri sit aliquod. in hoc volumine 
monumentum prosae quoque orationis , en subteximus 
ineditum ciusdem sermonem epithalamicum , satis ele- 
gantem, de quo docte ante hos annos praelocutus fuit 
apud, Gallos cl. Theilius in Excerptis manuscriptorum 
bibl. reg. T. VIII. part. 2. p. 157. Nuptiae fuerunt duo- 
rum Caesaris Nicephori Bryennii et Annae Comnenae 
filiorum , Alexii et Iohannis {Χαριτωνύμου.) Videtur 
autem hoc pariter Prodromi scriptum byzantinae histo- 
riae non inutile incrementum. 


Ἂς 
Τοῦ αὐτοῦ φιλοσοφωτάτου καὶ λογιωτάτου κυρίου Θεοδώ- 
- , , , LJ - 3 ΄ 
ρου τοῦ Προδρόμου ἐπιϑαλάμιος τοῖς τοῦ εὐτυχεστα- 
του Καίσαρος υἱοῖς. 


7i ΄ 
'E , 4 - * i - ’ , 

4. ἆ λδεησε xoi τριχῶν αἰγίων τη πάλαι σκηνοπηγίᾳ, 
Καῖσαρ σοφέ' ἄλλοι μὲν γὰρ ἄλλοις τῶν ὀνομάτων τοὺς 
ε - , , 1 - 1 - 3 ͵ 
ἑαυτῶν γνωριζέτωσαν Καίσαρας, καὶ οὓς μὲν τοῖς ουλίοις, 
οὓς δὲ τοῖς Αὐγούστοις, καὶ ἄλλους ἄλλοις, ὠποσαφείτω- 
σαν ἐγὼ δὲ τὸν ἐμὸν ϑεσπέσιον Καίσαρα μυρίοις καὶ dA- 
λοις ὤποσεμνυνειν ἔχων ὀνόμασι, μὴ τοῦ καλλίστου TOU- 
του καὶ οἰκειοτάτου ἀλλοτριώσαιμι τοῦ σοφοῦ' δεήσαις 
τ - - ^ - -Ἔ - ~ 
οἶμαι καὶ τῆς ἐμῆς τοῦ λόγου συνεισφορᾶς τῇ τῆς ἱεροῦ 
σου τῶν υἱῶν συνωρίδος γαμηλίῳ παστοπηγίᾳ᾽ ἀλλ’ ἐκεῖ 
μὲν συνετέλουν τί καὶ αἱ τρίχες, καὶ κόσμοι ἦσαν οὐχ 
ἀγενεῖς τῷ δηµιουργήµατι ἐνταῦϑα δὲ οὔτε συντελείας΄ 
e ε P 1 » r δι, d 4 
ἕνεκα N συνεισφορα, OUTE κοσμου τῶν εφ':οἷς συνεισφε- 
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ἰδοὺ βοὴν πέμψασα κἀγὼ τυμβόϑεν 


τὰ κατ ἐμαυτὴν ἐκδιδάζω σε, ξένε᾽ 

ἐγὼ προῆλϑον εὐτυχῶν προπατόρων t 
ἀρχῆς ἁπάσης δυσμικῆς Βασιλέων, 

Ἰούλιοι Καίσαρες ἐδρέψαντό µε, 

καὶ χαλλονῆς χάριτες ἐστέψωντό µε. 
Ῥωμης δ᾽ ἄναξ κράτιστος ὠλεξιαάδης 
πορφυρογεννὴς εὐτυχὴς Ἰωάννης, 

ὅρπηξ Κομνηνῶν, εὐθαλής Δουκῶν κλάδος, 
πάσης Σιώκτης ἐϑνικῆς φυλαρχίας, 

εἰς ἐννομίάν ζεύξας ἡρμόσατό pe 

ὦ καὶ συνάρξασα τῆς γῆς Λὐσόνων 

εἰς φῶς προΐσχω τέτταρας μὲν υἱέας 

τῆς πατρογενοῦς ἐχφύντας πορφύρας, 

ἰδεῖν ἀγαθοὺς, πῦρ πνέοντας εἷς μάχην" 
καὶ τέτταρας δὲ κοσμίας ϑυγατέρας' 

ὁρῶ δὲ λαμπρὰ τὰ κράτη τοῦ συζύγου, 
νίκας πρὸς αὐγὴν ἡλίου καὶ πρὸς δύσιν, 
γίχας πρὸς ἄρκτον καὶ γότου ϑερμὸν κλίμα’ 
τέλος λιποῦσα τὸ στέφος τὴν πορφύραν, 

τὸ βύσσινον πόρπημα τὴν ἐλουργῖδα, 

τὸ τῶν μοναστῶν -ἐνδιδύσκομαι ῥάκος᾽ 
ὀνήσκω δ᾽ ἐπ’ αὐτῆς Βιϑυνῶν ἐπαρχίας 
ἄποιχος ἐκ τῆς " Αὐσόνων βασιλίδος" ` 
κομίζομαι δὲ ναυστολουμένη πάλιν, 

καὶ τήν ἐμὴν ἐνταῦνα πιστεύω XOWY' 

ἀλλ᾽ ὦ πλάσας µε καὶ μεταπλάσας παλιν, 
ὁ τήν κάτω δοὺς κοσμικὴν ἐξουσίαν, 

καὶ τὴν ἄνω δὸς οὐρανῶν κληρουχίαν. 


βεται᾽ τίς μὲν γὰρ τοῖς αὐτοκόσμοις κόσμος γένοιτο καὶ 
αὐτοχαλοῖς: τίς δὲ τοῖς ἀνενδεέσι συντέλεια; ἀλλ᾽ εἰς Ey- 
δειξιν τῆς τῶν συνεισφερόντων εὐνοίας" εἰ δὲ μὴ κατὰ τὴν 
κυρίαν τῆς τελετῆς ἀπηντηκοιμεν, ἀλλ ὑπερήμερος ἡμῖν 
« 1 / 9 Jj 0M n Esa dE 

ἡ συνεισφορὰ, 9αυμάζειν οὐ ygn οὔτε γὰρ ὑπ’ ἄγνωμο- 


r 1 1 , . λ 4 kaf 9 1 
συνης την τελετον χατεσιωπησαμὲν N τισιν ἄλλοις, 8 μη 


τοῖς κοινῇ τε πάντων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἰδίᾳ δεσπόταις καὶ 

5 , 4 , 3 4 - ϕ » 4 , 
εὐεργέταις εὐγνωμονοίμμεν; οὐδὲ τῷ νομίζειν ἄλλον μὲν γά- 
μοις, λογογραφίαις δὲ ἄλλον ἀπονενεμῆσδαι καιρὸν περὶ 
col, ὡς παντὶ μὲν ἄλλω καιρὸν εἶναι τίϑης ἁρμοδιώτατον, 
Σολομῶντι πειϑόμενος, ὁ σοφὸς τῷ σοφῷ, λόγω δὲ μόνω 


τὸν ἅπαντα, ὡς μηδὲ ἀντιμέτωπος ἱστάμενος τοῖς ἐχθροῖς, 


1 1 3, δ , ͵ ^ e LJ ^ , [4 ^ e 3 4 
καὶ τὸν ἄερα πνέων τῶν ἑρμαϊκῶν χαρίτων ὑπερορᾶν' ἀλλα 

το ` 1 EL U ε ^ M, 
πρῶτα μὲν τὴν εὐὰγγελιχην ὑποστέλλομεν παραβολήν 
καὶ φόβος μέ τις ἐντεῦϑεν ὑπέτρεχεν οὐκ ἀνεύλογος, μή 
που συμβῆ µου τὸν λόγον ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν καὶ τὸν τοῦ 
λόγου πατέρα, διὰ τὸ μὴ κατὰ γάμον ἐστάλδαι πολυτε- 
λῶς, χεῖρας δὲ ϑέντα καὶ πόδας, ἃς τινάς ποτε χεῖρας 
οἰητέον εἶναι λόγου, καὶ πόδας ἔξω ῥιφῆναι τῆς πανηγύ- 
psuc ἔπειτα δὲ γὰρ ἀποχρύψω τὸ πώνος, καὶ τῷ μεγέ- 
δει τῆς ἡδονῆς ὑφηροῦμην λάϑρα τοῦ λόγου τὴν δύναμιν’ 
φιλεῖ δὲ πάντως ὥσπερ λύπη βαϑεῖα, οὕτως ἀμέλει καὶ 
ἡδονὴ ψυχὴν ἀνθρωπίνην περιχυϑεῖσα ταῖς ἐν αὐτῆ Ao- 
γικαῖς ἐπηρεάζειν δυνάμεσι. . 

2. Ταῦτα μοι τῆς ὑπερημερείας τὰ αἴτια' τούτοις ἐγὼ 
τὸν ἄχρι νῦν ἐσίγησα χρόνον καίτοι οὐδὲ οὕτω πάνυ ἔξω- 


[1] 
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f. 91. b. 
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ρος ἤχω τῇ πανηγύρει καϑάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ αἰσϑητοῦ 
ἡλίου εἰσὶ μὲν αἱ τῶν ἐκτίνων ἀνατέλλειν μέλλοντος αὐτοῦ 
προεξάλλονται, xai τῶν ὡρῶν ὑπερφαίνονται, καὶ οἷον πα. 
βαγγέλλουσι τὸν ἀνατελούμενον' καὶ καταδυοµένου πάλιν, 
οὐκ ἅμα πᾶσαι συγκαταδύονται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅσαι καὶ ὑπὲρ 
γῆς ὑπολείπονται' οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ βασιλικῷ τουτωνὶ may- 
ηγύρεων, εἰσὶ μὲν καὶ προπανηγύρεις τινὲς, xai προτελε- 
στίαι, καὶ τῶν ἑορτῶν, ὥσπερ εἰπεῖν, προεζάλµατα" εἰσὶ 
δὲ ὅμως τούτων καὶ ὑπολείμματα, ὧν οὐ πάνυ πόῤῥω καὶ 
ὁ ἡμέτερος ἀπήντηχε λογος" καὶ ἀπαντήσας τί ποτ ἆρα 
καὶ χρήσαιτο ἑαυτῶ, ὠμφαγνοεῖ, καὶ διαπορεῖται, πότερα 
τὸν γάμον αὐτὸν ἀρχαιολογήσας ύμνήσεται, ἢ πρότερον 
τοὺς νυμφίους πρὸ τοῦ γάμου προσείπη καὶ ἄμεινόν γε 
κρίνει τὸ δεύτερον τὸ μὲν γὰρ καὶ μείζονος ἢ κατὼ τὸ 
παρὸν πραγματείας: καὶ ἄλλως οὐκ ἀναγκαῖον πρᾶγμα 
συνιστᾷν πειρᾶσθαι τὸν γάμον, καὶ φύσει, καὶ vouw, καὶ 
χρόνω κεκυρωμένον' τὸ δὲ, καὶ τοῦτο μὲν ὑψηλότερον ἢ 
κατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον ἀναγκαῖον δὲ ὅμως xai τῆς ὅλης 
ὡς εἰπεῖν ἑορτῆς τὸ κεφάλαιον. 

3. Προσφωνῶ σε τοίνυν ζεῦγος ὑφ᾽ ἑνὶ μὲν προῦπε- 
ζευγμένον ζυγῶ τῷ τῆς ἀδελφότητος' ὑπὸ δυσὶ δὲ ἄρτι τοῖς 
γαμηλίοις μέταζυγὲν, καλῆς καλλιελαίου καλοὶ νεόφυτα, 
οὗ μᾶλλον ἀδελφοὶ τὴν φύσιν ἢ τὸ ἦϑος, οὐδὲ μᾶλλον τὸ 
ἦθος ἢ τὰς λοιπὸς χάριτας τῶν ὧν ἐξώρμησϑε σκήπτρων 
εὐφυεῖς μερισταὶ, καὶ τὸ οἰκεῖον λάχος ἑκάτερος οὐχ NT- 
τον τοῖς τρόποις ἢ ταῖς ἐπωνυμίαις πιστούμενοι σὺ δὲ ὁ 
δραστήριος νοῦς ᾿Αλέξιε, ἡ καλὴ νεότης, ἡ πολιὰ σύνεσις, 


τὸ τῆς τῶν προγόνων τύχης ἄξιον ὄντως κατάστημα, ὁ 


4 , e ^ ~ 
τὸν πάππον ὅλον καὶ βασιλέα τοῖς ἤϑεσι μᾶλλον ἢ τῷ 


“ 
* 


Κομνηνῶ καὶ τῷ ᾽λλεξίω ζῶντα παριστάνων ἐν ἑαυτῷ, καὶ 
πιστούμενος ἐκ τῶν κατὼ σὲ τῆς τῶν ἐϑνῶν διαδοχῆς τὸ 
μυστήριον" εἰ γαρ τις καὶ ταῦτα συγχωρήσει τῷ μύϑῳ dy- 
ϑρώπους ποτὲ γενέσθαι τὰ μὲν μέλη τοῦ σώματος κα... 


e - 
ὥτερον δὲ τῶν ὤμων ἐλεζαντίνα, καὶ προγόνου πόϑεν Çu- 
σιωϑῆναι τοῖς ἐξ αὐτοῦ τῇ διαδοχῆ, zal οὕτω πάλιν TÈ 


καν’ ἡμᾶς τῶν μυϑευομένων πολλῷ τῷ περιόντι ϑαυμα- 
σιώτερα, ὅσον οὐκ ἐκ μέρους ἑνὸς καὶ τούτου σωματικοῦ 
τὸ γένος πιστούμεϑα᾽ ἀλλ᾽ ἔκ τε ὅλου τοῦ σώματος, ἔκ 
τε τῶν ψυχικῶν ἁπασῶν διαθέσεων. Καὶ σὺ δὲ ὁ τῆς Δου- 
κιχῆς ῥίζης ὅρπηξ ὁ Χαριτώνυμος, τὸ τῆς ὥρας ἄνϑος, 
τὸ τῆς νεότητος ἄγαλμα, ὃν οὐκ ἔστιν ὅτε ἰδών οὐκ ἐκεί- 
νου τοῦ ἀμέτρου κατὰ νοῦν ἐβᾳλόμην, τὸ, ποῖον ἐρεῖς τὸ 
πρῶτον εἶδος ἄξιον τυραννίδος ἀποκρινοῦμαι; χαίρετε καὶ 
κοινῶς ἄμφω καὶ ἰδίᾳ ἑκάτερος οἱ τὴν πολυνρύλλητον εὐ- 
δαιμονίαν ὅλην πλουτήσαντες, καὶ τὸ μέχρι νῦν ἐν ἀπί- 
στῳ κείμενον, εἰς ἕνα τὰ πάντα συνελϑεῖν ἀγανὰ, τοῖς 
καϑ’ ἑαυτοὺς πιστωσάμενοι. : 

4. Καὶ εἰ βούλοιτό τις dz ἐνίων γοῦν παχυμερῶς καὶ 
ἐπιδρομάδην τὸ εὔδαιμον ἐπιδείξομαι τῶν νυμφίων, ὡς εἰ 
μὴ πόῤῥω τῆς γαμηλιακῆς τὸ πρᾶγμα ἦν πανηγύρεως" οὐδ᾽ 
ἂν τῶν ἁπάντων ὡς οἷός τε ἣν ἐφεισαίμην δύο μὲν οὖν 
ἤστην σκῆπτρα “Ῥωμαίοις ἀλλήλοις καλὸν ἀνταυγάζοντα" 
τὸ μὲν μικρῷ πρότερον τὸ Κομνηνὸν, τὸ δ’ εὐϑὺς παρὰ 
πόδας ἐκείνου τὸ Δουκικὸν, ἄμφω εὐτυχῆ καὶ περιφανῆ 
καὶ χοσμικῆς ἀρετῆς οὐκ ἀνάξια κἆτα ὥσπερ ἐκ συμφω- 
νίας συνεληλυϑέτην εἰς ἓν πολλῷ φανότερον καὶ λαμπρό- 
τερον τοῦτο δὴ τὸ Κομνηνοδουκικὸν καὶ παππικὀν τοῖν 
νυμφίοιν᾽ ἀνεμνήσθητε ὦ παρόντες τῆς ᾿Αλεξιακικῆς ἐξου- 


G ` 
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σίάς πλὴν ἀλλ᾽ ὅπως ph τοῦ γάμου καταδαχρύσητε, ἐν- 
ϑυμήϑητε τὴν ἐν εἴρηνη εὐνομίαν ἐκείνην, τὰς ἐν µάχαις 
ἀνδραγαϑίας, ἀστενακτὶ μὲν, ὦ ἱεραὶ βασιλίδες, ἀστενακτὶ 
φειδοῖ τῆς καλῆς πανηγύρεως' ὑπομνήσϑητε τῆς πρᾳότη- 
τος ἐκείνης. τῆς εὐσταθείας, τῆς λοιπῆς χάριτος ἀλλὰ τί 
τοῦτο» σχυϑρωπήν ἐπὶ τούτοις τὴν γερουσίαν ὁρῶ' ἀνάμει- 
y [4 " M 3 o~ ORA Lo e X [4 

νον οὖν κόσμον ἄλλον ἀεῖσαι, καὶ ἤδη ἀειδομεν' ἴδετέ μοι 
τὴν ἱερὸν’ ταυτηνὶ βασιλίδα τὴν φερώνυμον Ἐἰρηνην, τὸν 
Δουκιχὸν ὅρπηκα, τὴν οὐδὲν ἧττον τῶν ὅλων “Ῥωμαίων χρα- 

, S , D D D 1 ` 4 
τήσασαν εὖγε, διεχέϑη yap μοι πάλιν τὰς ψυχάς τὸ 


^ [4 TU . - Li T Y ^ 9 4 
ἄκροατερον' ἴδετε την χεῖρα ταύτην, NG QEL πειρᾶσθε, καὶ 


πειρώμεδα πλουτοδότιδος τὴν φιλοϑεΐαν, τὸν οἶκτον, τὴν. 


ἄλλην ἅπασαν ἀρετήν" ἐκ τοιούτων ἡμῖν τῶν πάππων οἱ 
3 ~ T Li Li Pus 4 fov 
εὐπρεπεῖς οὗτοι νυμφίοι προβεβληνται΄ ἐκ τηλικούτων ἡμῖν 
τῶν ῥιξῶν οἱ ὡραῖοι καρποὶ οὗτοι ἀνατετράφηνται. 
- ΄ ^ 
^ δ, Τί δὲ αὐτοῖς οἱ σεμνοὶ γεννήτορες, οὓς πάντως εἷ- 
Ty, μὴ οὐχὶ τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων ἠλαττωθῇ, τὴν 
ἐκ πορφύρως λέγω ταύτην καὶ βασιλίδα, ἧς τὸ κυκλωειδὲς 
τοῦ ὄμματος καὶ ἐξ ἑαυτοῦ πρὸς ἑαυτὸ κινούμενον ὁμοῦ 
καὶ περιφερόμενον, τὴν πρὸς νοῦν καὶ ϑεὸν ἑλικὴν ὑπεμ- 
φαίνει ἀνάστατον, ὧν ἐξ ἑαυτῶν καὶ πρὸς ἑαυτὰ τὴν κί- 
νησιν ἔγνωμεν, ἣν εἴ τι που καὶ ἀληϑεύουσιν Ἕλληνες, 
τετάρτην μὲν ταῖς Χάρισι Χάριτα, δεκάτην δὲ ταῖς Mov- 
σαις Μοῦσαν προσεπιϑείημεν, ἢ τὴν μὲν κατ᾽ ὅλην φιλο- 
, T » - > 1 ^ 1 L 3 A& € 
σοφίαν, ἧς οὐ γνῶσις ἀλλὰ πρᾶξις τὸ τέλος, αὐτὴ ἑαυ- 
- ` , . 
τήν, καὶ διὰ τῆς κατ᾽ ἀρετὴν ἐνεργείας ἐμυσταγώγησεν 
ἔπειτα γενναιότερον τε ὁμοῦ φρονήσασα καὶ βασιλικώτε- 
ρον, καὶ κόσμον οἰηϑεῖσα, ὥσπερ βασιλικοῦ σώματος τὴν 
πορφύραν, οὕτω καὶ ψυχῆς βασιλικῆς τὴν ἐπιστήμην τῶν 
9 4 - . ν 3 , 4 3 > n 3 Li 
ὄντων την γνῶσιν αὐτῶν ἐτελεσθη, καὶ τὴν ἐν τούτοις AAN- 
Derav ἐϑηράσατο, καὶ προαιρέσεως οὐ γένους ἔδειξεν εἶναι 
κτῆμα τὴν ἀρετὴν, καὶ πᾶσι πάσας ὑπεράρασα τοῖς κα- 
λοῖς αὐτὴ ἑαυτὴν ὑπερήλασε τῇ κατὰ τὴν συζυγίαν εὖ- 
δαιµονίᾳ τοιούτω: τοῦ λέχους ἀνδρὶ κοινωνήσασα τῷ ἐμῷ 
δεσπότη καὶ Καίσαρι, οἷον οὔτε ὄψις ἕτερον ἡμῖν παρ- 
εστήσατο, οὔτε ἱστορίαι παλαιῶν ἐδιδάξαντο' ἄλλοι μὲν 
γὰρ Ἑλλήνων τὲ καὶ Ῥωμαίων ἄλλα τυχὸν κατωρϑώκεσαν 
* e 1 » r * δὲ 2 ΄ F δ᾽ * 
καὶ oi μὲν ἐδημαγώγησαν, οἱ δὲ ἔστρατηγησαν, οἱ δ᾽ εὐ- 
δοκίμησαν περὶ λόγους καὶ τούτων ὃ μὲν φιλοσοφίαν, ὁ 
δὲ ποιητικὴν ἐκμεμελετήκει' τὸ δὲ τὸν αὐτὸν καὶ στρα- 
τηγεῖν ἅμα καὶ ἐπιστατεῖν ποιήµασι, καὶ φιλοσοφεῖν, καὶ 
ψηφηφορεῖν, xai ῥήτορσι διαιτῶν, καὶ τῆς ἐν πᾶσι μὴ 
- s r 9 3 το [4 1 1 LU 
καϑυστερεῖν ἀκρότητος, ἀλλ᾽ ἑκάστω τοὺς περὶ ἕκαστον 
- LJ ld 
εὐδοχίμους Φερωνύμως νικᾷν, οὐδὲν ὧν εἴη τῶν ἁπαντων, 
ἢ μόνου Καίσαρος. 
[4 e 
6. Ὑπὸ τοιούτοις ἄρα ταττομένους πατράσι καλοὺς 
τούτους νυμφίους ἅμα καὶ ἀδελφοὺς, καὶ πρὸς τηλικαῦτα 
ὁρῶντας παραδείγματα, πῶς εἰπέ μοι ἔδει τὰς ψυχαὶς 
ἀσκηϑῆναι; οὐκ ἄλλως οἶμαι ἢ ὡς ἠσκήνησαν ἠσκήνη- 
4 "t e 5 Φ. 1 + 4 - ε - 
σαν δὲ οὕτως, ὥσπερ ἀμέλει χαὶ Πλάτων τὸν τῆς ἑαυτοῦ 
προστησόμενον πολιτείας ἀσκηϑῆναι νομοθετεῖ: ὅσα μὲν 
οὖν ἡ φύσις αὐτοῖς πεφιλοτίμηται yada, κάλλος λέγω 
καὶ τάχος καὶ ῥώμην καὶ ὅσα ἡ εὐανάγωγος ἀγωγὴ, εὐ- 
φυῶς ἱππεῦσαι, σφαιρίσαι, περιδεξίως ϑηρεῦσαι, οὖκ ἆγεν- 
νῶς στρατηγῆσαι δεῆσαν Φαλαναρχῆσαι, ἔτι ys µην το 
περὶ τὸ σῶμα βασιλείους ἐσϑῆτας καὶ ἄργυρον καὶ χρυ- 
4 A v yY et Bust. á y ΄ 
σὸν xai ὅσην ἄλλην ὕλην ἐτίμησεν ἄνϑρωπος, λαμπρᾶς 
εἰ + e , *, 
τε οἰκίας, καὶ ἄῤῥαβας ἵππους, καὶ ὅμαδον ὑπηκόων οὐκ 
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C ` m r 
ἀγενῆ" καὶ γὰρ καὶ ταῦτα τὴν ὅλην εὐδαιμονίαν συναρπά- 
M 
ζουσιν, οἱ ἑκάστου ὀφθαλμοὶ πιστούτωσαν ἕκαστον' ἐγὼ 
δὲ τὸ ἐπὶ τηλικούτοις ταπεινόφρον αὐτῶν καὶ προσηνὲς 
L^ cum καὶ τὸ πρὸς τοὺς vm ninm µέρους mav- 
τὸς ὑπήκοον τένηπα πρὸς ξυννενοεῖν ὁ λόγος, καὶ τοῖς 
ἄλπ, ος 
7. Τοῖς οὖν τοιούτοις καὶ ἐκ τοιούτων τίνος ἔτι ἐνδεῖ 
πρὸς τὴν ὅλης τῆς εὐδαιμονίας συγχκληρίαν: οὐδενὸς ἅλ- 
Aou πάντως ἢ τοῦ γῆμαι τὲ εὐτυχῶς, καὶ πατράσι παί- 
9 ~ τ 1 1 y 4 e t 4 er 
δων ὀνομασθῆναι" τὸ μὲν οὖν ἓν ὁ γάμος ἤδη ἑώρτασται, 
καὶ τοῦτο παιανίζοµεν σήμερον δύο. παίδων βασιλικῶν καὶ 
ὡραίων, καὶ νεανίδων δύο, γένονς μὲν τοῦ πρώτου, εἴδους 
δὲ ᾿τοῦ ἀπαραμίλλου, xai ἤθους ἐννομωτάώτην συνάφειαν 
^ * af e t 1 , - LI 
δυεῖν εἶπεν ἄν τις Ὠλίοιν καὶ σεληναιν δυεῖν καινοφανῆ 


- 


σύνοδον, 7). δ᾽ εὐτεκνία ὁμοῦ καὶ πολυτεκνία τὸ ἕτερον" 
λείπεται μὲν ἔτι τῇ δὲ μέχρι νῦν ἀπὸ τῶν προγόνων dxo- 
, - 1 * - L 
λουϑίᾳ᾽ καλῶς οἰωνίζεται Ti πρὸς ταῦτα λέγεις ϑεσπεσία 
ψυχὴ καὶ γλῶσσα τοῦ Καίσαρος; dp! οὐκ εὐδαίμονέ σου 
A D 
παῖδες ὡς οἷος τε ἦν ὁ λόγος ἀπέδειξεν: ἐγὼ μὲν οἶμαι, 
1 9 ος y 3 ~ ? F y à ο Se 
καὶ οὐ πορρω ἴσως οἶμαι GXOTOU' Ti QUY ἄλλο ποιεῖν επί 
f. 94. à. τούτοις, ἢ χαίρειν εἰκὸς, καὶ πάντας μὲν ἄλλους μάλι- 
στα δὲ τοὺς οἰκειοτάτους; σύ μοι χαῖρε λοιπὸν πρὸ τῶν 
» νη n , D " ` 4 $ Y - 
ἄλλων isga καὶ Seia βασίλισσα τὴν γαρ αρχηγον του 
γένους, καὶ ἀρχηγὸν εἶναι χρὴ τῆς χαρᾶς καὶ σὺ δὲ ὦ, 
καὶ οὐκ οἶδα τί ποτ’ ἄν σε καὶ προσειπών ἀξίως προσεί- 
πω, ϑειοτάτη πορφυρογέννητε, Χαῖρε καὶ σύγχαιρέ µου 
τῷ δεσπότη τῷ σοφῷ Καίσαρι. 

8. Πεπέρανται ὑμῖν ἰδοὺ ἡ εὐχὴ καὶ ἡ ἔφεσις τετελεύ- 
τηταϊ' εἴδετε νυμφωγωγουμένους εὐτυχῶς. ὑμῶν τοὺς υἱέας, 
στεφανουμένους, χηρυστοµένους τῇ συγκλήτω βουλῆ, τῷ 
δήµω, τῷ βήματι, προπεμπομένους τὰ νυμφευτήρια τῷ 

. 15 + 9 , 9 4 1 - [4 
χνὲς τὰ ἐπινίκια προπεμφϑέντι ϑείῳ καὶ Barid? σύμπας 

"κ ἀπέστω φϑόνος, καλοὺς καλαῖς ἐνυμφεύσατε, ἄξιον εἶπεν 
» ~ TT , 1 E] x t èe ~ ` ~ ~ n 
ἄν τις τοῦ Πυλίου τὸ χρῆμα: καὶ ὑμεῖς δὲ ϑεῖοι τῶν mar- 
δων χαίρετε βασιλεῖς, καὶ θείαι βασίλισσαι, ἐπὶ πᾶσι καὶ 

4 t e ~ $ δ ο e 1 3! &) r 
πρὸ πάντων ὑμεῖς οἱ νυμφιοι οἱ γαρ ἄλλοις εὐφροσυνης 
" t e ΄ bd , , 0) A e B 
γεγονοτες ὑπόθεσις, πολλῷ πλέον γένοισϑ᾽ ἂν ἑαυτοῖς 
ὑμᾶς τε γὰρ αἱ συζυγεῖσαι, καὶ ὑμεῖς τὰς συζυγείσας 
> , ε ἃ ^ ^ 1 » A 1 9 
ὠντευτυχήκατε, αἱ ἐξ ἀρχηγῶν τοὺς ἐκ βασιλέων, τὰς ἐξ 
ἀρχηγῶν oi ἐκ βασιλέων, αἱ νεανίδες τοὺς νέους, καὶ οἱ 

ees 1 ] Suum [ ~ 
νέοι ἔμπαλιν τὰς νεανίδας, Καὶ ὑμεῖς δὲ τρισευτυχεῖς ys- 
γήϑατε νύμφαι, καὶ τῇ σαεµνότητι Δουκαίνη καὶ χαλῇ τῶν 
καλῶν νυμφίων ἀδελφῇ συγγεγήϑατε, ἧς καὶ τἆλλα πών- 
τα ζηλοῦτε τῆς ἑώρου δίχα χηρείας ἐπὶ τούτοις dyad- 
94, b. λιῶ τὸ σύμπαν ὑπήκοον, ἢ TO ἀληϑέστερόν γε ἐγαλλιώ- 
μεϑα' δούλων γὰρ ὠγνωμόνων μὴ συγχαίρειν χαίρεσι τοῖς 
δεσπόταις, μηδὲ σφῶν ἑαυτῶν τὸ ἐκείνων γῆϑος ποιεῖν, 
ὥσπερ δὴ καὶ τὸ ἐναντίον' ἀλλ᾽ ἀἐποτρέποις ἀφ' ἡμῶν τὸ 
κακόφηµα, Χριστὲ βασιλεῦ. EL τις αἴσϑεσις, καὶ σὺ τῆς 
χαρᾶς κοθώγει ϑάλαμε καὶ παστάς᾽ μηδεὶς ἐνταῦνα σκυ- 
ϑρωπὸς, μηδεὶς κατηφὴς, πάντα μειδιάτω, πάντα χαιρέ- 
(TQ, παντα συνεπαγαλλέσϑω τοῖς τελουμένοις. 
= - - η t ^ - 3 t 
9. Νικῶ σου μῦϑε τοὺς γάμους, κάν δῶμεν ἀληϑεύειν 
τὰ μυϑούμενα: σὺ μὲν γὰρ Πηλεῖ συνάπτεις ϑυγατέρα 
[4 e t L 
Θέτιν Αλίοιο γέροντος, équ. δὲ παισὶ βασιλέων ἐπιδοξο- 
τάτων ἀρχηγῶν ϑυγατέρας' xoi σὺ μὲν ἐν ἄντρω πετρήεν- 
τι, ἐγὼ Ò’ ἐν αὐτοῖς ἀνακτόροις νυμφοστολῶ καὶ σὺ μὲν 
Li + - 
᾿Αφροδίτην συμποσιάζεις καὶ Ἥραν καὶ ᾿Ανηνᾶν, ἐγὼ δὲ 


ὅλας δεσποίνας, Ἥρας μὲν βασιλικωτέρας, σωφρονεστέ» 
pas δὲ ᾿Αϑηνᾶς, καὶ ᾿Αφροδίτης - ρα καὶ σὺ με 
τὴν ἴθ εἰσάγεις δῆϑεν αὐτόκλητον, καὶ τὸ μῆλον ἐν 
μέσῳ PIG, μῆλον ἐκεῖνο τῆς ὅλης Ἰλιάδος ἀφορμὴν , 
καὶ ταράττεις τὸν πότον, καὶ ἄνακυμβαλιαζεις τοὺς δί- 
φρους, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, καὶ κατ) ἀλλήλων ὁπλί- 
ζεις τοὺς δαιτυμόνας, ἐγὼ δὲ καὶ τὴν Ἔριν εἰς τὸ δεῖπνον 
παραλαμβάνω, καὶ τῆς ἑορτῆς οὐ Χαϑυβρίξω τὸ πρόσ- 
ωπον' Ἔριν ταύτην οὐ τὴν µωμητήν, οὐδὲ τὴν κακόχαρ- 
τον, QAN? ἦν xsv ἐπαινέσειε νοήσας' οὕτω σεµνότερα TOÀ- 
λῷ τῶν μύϑων τὰ xac" ἡμᾶς, κἂν μὴ μῦϑος ἦν, καὶ ἐπι- 
δοξότερα. 

10. Τίς οὖν tbe? οὕτω, καὶ ἀνέραστος τοῦ καλοῦ, 
ὡς μὴ χαίρειν μὲν ἐπὶ τοῖς va vni m δὲ τοῖς 
gorimm vd Auim; ὡς ἐγώ » καὶ ἄλλομαι μικροῦ 
ἐπὶ τῷ πράγματι, καὶ σχιρτῶ, καὶ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ mgo- 


τω LÀ κά ~ 
φήτην τοῦτο τὸ µέρος ἀπομιμοῦμαι, οὗ καὶ τοῦτο ἐπικαί- 


ρως ἐπί σοι δανείζομαι τὸ ψαλμώδημα, ϑεσπεσία Πορφυ- 
ρογέννητε' τὸ μὲν, ἔχων ἤδη" τὸ δ᾽ ἐπευχόμενος: μητέρα 
1 1 "NU ΄ 5 , e o~ G St 
μὲν γὰρ ἐπὶ τέχνοις εὐφραινομένην ὁρῶ σε. Προσϑείην δὲ 
καὶ πατέρα συνευφραινόμενον τὸν ἐμὸν δεσπότην καὶ Kai- 
τι X - 4 t - ev 9 t 3 e 0 ΄ 
σαρα Ἰδεῖν δὲ VIOUS τῶν υἱῶν, κἀκείνων αὖθις υἱοὺς μέ- 
Xoi τρίτης καὶ τετάρτης εὔχομαι γενεᾶς. Ὑμεῖς δὲ ὁ κα- 
Aol νυμφίοι, τί ἄν τις εὔξαιτο λώῖον, ἢ ζῆσαι εὐτυχῶς, 
τοιούτων δὲ πατράσι τέκνων ὀνομασθῆναι, ὁποῖον οἱ τε- 
κόντες ὑμᾶς ὠνομάσθησαν: τὸ μέν τοι πατρικὸν εὐτυχή- 
σασιν ὄνομα, μὴ καὶ τὴν. τῶν υἱῶν ἀπολέσαι προσηγο- 
ρίαν, ἀλλ' ἀεὶ καὶ πατράσι καλεῖσϑαι, καὶ υἱοῖς ὀνομα- 
« 34 4 e , - t -« - 
ξεσϑαι' ἔργα τὲ ὑπολείπεσθαι τῷ βίω τῆς προγονικῆς 
ἀρετῆς ἄξια, καὶ ἐς βαϑεῖαν ἐλᾶσαι καὶ λιπαρὰν πολιᾶν' 


Χαίρετε. ye m 


De` Theodoro Iconii episcopo, aevi iustinianaci, ni- 
hil dixit in diatriba de Theodoris Allatius, sed. tamen 
in illa de Simeonibus p. 91. mon reticuit. Porro cur 
illic scripli, quod mox sublexemus, hoc posuerit ini- 
tium: ἐπείπερ τῷ καλῷ σπέρματι, ea causa fuit, quod 
in codice ulio vaticano scriptum idem paulo contractius, 
incipit. ab illis verbis, quae sunt in pleniore ottobo- 
niano paulo infra. lam vero extat quidem haec prae- 
clara Theodori lucubratio, de MM. Ciryco οἱ Iulitta , 
in martyrum. triumpho Fr. Combofisii, sed non sine 
mendis ac varielatibus , εἰ quidem haud. paucis in pri- 
mo arliculo omissis versiculis, et alibà etiam minori- 
bus commatibus desideratis. Porro Comboefisii sic affe- 
ctam. editionem Bollandiani recuderunt in iunii tomo 
tertio, die 16. Quamobrem mihi Theodororum illustrium 
scripta colligenti , visum est graecum actuum horum 
sincerissimorum textum ope insignis codicis ottoboniani 
emendari supplerique oportere: namque ad. interpreta- 
lionem quod attinet , ca extat apud Combefisium, Bol- 
landianos , Ruinartium , et Card. Luchinium : supple- 
menta autem translationis, quotacumque facienda su- 
gersunt , brevi facilique studio quispiam adiiciet. Codi- 
cis olloboniani aetas patet in calce ubi legitur: ἐγράφη 
ἡ παροῦσα fi βλος PUT Θεοφάνους ταπεινοῦ μοναχοῦ καὶ 
ἐπληρώϑη , μηνὶ αὐγούστῳ , ἰνδ. B , ἔτους ςφιβ': scriptus 
fuit praesens liber manu "Theophanis humilis monachi, ab- 
solutusque mense augusto, indictione secunda, anno 6512, 
(id est Christi 1004.) Habemus igitur in hoc codice 
certum graecae scripturae exemplum incipientis saeculi 
undecinmi. 


f. 95. a. 
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THEOPDORI ICONIENSIS DE SS. 


P ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ IKONIOY 


εἰς µαρτυριον τῶν ἁγίων μαρτύρων Κηρύκου 
à καὶ Ἰουλίττης. 


T Ts ἀγαπητῶ ἀδελφῷ συλλειτουργῷ καὶ συνεπισχό- 
πω Ζωσίμω, Θεόδωρος ἐλέει ϑεοῦ ἐπίσκοπος Ικονίου, ἐν xu- 
ρίω χαίρει». Πεμψαμένη ἡ σὴ τιµιότης διὰ προσχυνου- 
μένων συλλαβῶν πρὸς τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν, τὸ παρὰ 
πολλοῖς ϑρυλλούμενον μαρτύριον, λέγω δὴ Κηρύκου καὶ 
τῆς τούτου μητρὸς Ἰουλίττης, εἴ γε καὶ ἐν τῇ ᾿Ιχονιέων 
πολει ὅνεν ὥρμητο ἡ καλλίνιχος μάρτυς Ἰουλίττα, καὶ ὁ 
ταύτης ἐπίδοξος υἱὸς Kmguxog, τὸ αὐτὸ μαρτύριον mapei- 
ληπται, διὰ τὸ τινα ἐμφέρεσϑαι ἐν αὐτῷ ὑπέρογκα ῥήμα- 
τα καὶ ξένα τῆς τῶν χριστιανῶν ἐλπίδος περιέχειν βατ- 
τολογήµατα καὶ εἰ ἔστιν εὑρεῖν τὸ κατα ἀλήθειαν αὐτῶν 
μαρτύριον, τοῦτο σταλῆναι τῇ σῆ ὁσιότητι ἐπείπερ τῷ 
καλῶ σπέρματι εἴωθεν ἐπισπείρειν ὁ τῆς ἀνϑρωπίνης Çu- 

εως ἐχϑρὸς τὰ ζιζάνια: δέον ἐστὶν τοὺς τῆς ἐκκλησίας 
τροζίμους ἐπαγρυπνεῖν καὶ φυλάττειν 'ἀνεπίμιχτον πάσης 
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. ἀκαθάρτου ἐννοίας, τὸν τῆς εὐσεβοῦς πίστεως σπορον' οπως 


βλαστάνων καὶ xata ϑεὸν αὔξων, πολύφορον ἀποδίδωσι τῷ 
κυρίῳ τὸν καρπὸν, τρέφοντα τὼς τῶν εὐσεβούντων ψυχαὶς 
τῶν τοῖς ἴχνεσι τῶν ἁγίων συνακολουϑεῖν ἐσπουδακότων. 

9. Ταῦτα σου τὰ ϑεῖα γράμματα δεξάμενος, xai σφό- 
δρα τοῦ σου Φροντίσας ἐπιτάγματος, καὶ µετα συντόνου 
σπουδῆς πὸ μαρτύριον τῶν ἁγίων Κηρύκου καὶ ᾿Ἰουλίττης 
σῆς αὐτοῦ μητρὸς μετὰ χεῖρας λαβών, καὶ ἀναγνοὺς ἐν 
πολλῆ ἀκριβείᾳ, ἐπαληνεύοντά σε εὗρον, ὁσιώτατε πατέ- 
ρων καὶ ἱερέων εὐδοχιμωτατε βατράχων γὰρ καὶ κολοιῶν 
ἀππχήματα δικαίως ἄν τις ταῦτα καλέσειεν' Μανιχαίων 
γὰρ ἡ καὶ ἑτέρων αἱρετικῶν τινῶν ὑπάρχει, ὡς οἶμαι, 
σεχνολογήματα τῶν δικαπαιζόντων, καὶ χλεύην, καὶ μω- 
ρίαν ἡγουμένων τὸ μέγα τῆς εὐσεβείας μυστήριον: ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πολλὴν ζητησιν καὶ ἔρευναν κατὰ δύναμιν ἡμετέ- 
ραν ποιούμενος, ἐπυ»ϑανόμην πολυπραγμονῶν τοὺς ἐν TE- 
λει ἐπιχωρίους, καὶ τοὺς τὰ πρῶτα τοῦ τῶν Ἰσαύρων yE- 
νους αὐχῶντας διερωτῶν, ὅπως ἂν δυνηϑείην τινὰ ἐκ πα- 
τροπαραδόσεως εἱρμὸν λαβεῖν, δηλοῦντα τὴν τῶν ἁγίων 
μαρτύρων ἄθλησιν. 

3. Μαρκιανὸς τοιγαροῦν dyne Φιλέχριστος, τριβουνοτά- 
ριος καὶ καγκελλαριος γενόμενος Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασι- 
λέως, ἡνίκα ἠρχὲ τῆς στρατοπεδαρχικῆς ἀρχῆς, καὶ Ζη- 
νων ὁ σοφώτατος καὶ αὐτὸς γενόμενος αὐτοῦ τηνικαῦτα 
συνεδρος, ταῦτα περὶ τῶν ἁγίων διῆλθον πατροπαραδότως 
παρα τῶν εὐπατριδῶν ἀκηκοστες ὅτι προσγενὴς αὐτῶν 
ὑπῆρχε πρώτου αἵματος τῆς Λυκαονίας ὑπάργουσα ἡ 
εἐείμνηστος μάρτυς ᾿Ἰουλίττα, βίου ἀνεπιλήπτου τυγχά- 
νουσα, καὶ τῷ Χριστῶ γνησίως λατρεύουσα, ὥστε μνείαν 
αὐτῆς ἐπιτελεῖν κατ’ ἔτος ἕκαστον, ἐξαιρέτως τοῦτο παρὰ 
τοὺς ἄλλους πράττοντας διὰ τὴν συγγένειαν. 

4. Αὕτη δὲ βασιλικοῦ αἵματος καταγομένη, διωγμοῦ 
πνεύσαντος κατὰ τῶν χριστιανῶν, ἐπὶ Δομετιανοῦ κόμη- 
τος ἐπιστάντος τῇ τῶν μαρτυρικῶν αἱμάτων ἐκχύσει, QU- 
γὰς αὕτη γέγονε μετὰ δύο 9-ραπαινίδων καὶ τριετοῦς 
παιδὸς, φημὶ δὴ τοῦ καλλινίκου μάρτυρος Κηρύχου, ἐκ 
τῆς ᾿Ικονιέων πόλεως, ἐξ ἧς καὶ ὡὠρμᾶτο τὴν μὲν οὐσίαν 


AT 


αὐτῆς ἱκανὴν οὖσαν καταλιποῦσα, χαταλαμβανει τὴν Ze- 


MM. ΟΙΠΤΥΟΟ ET IULITTA. 
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λεύκειαν᾽ χαὶ ἐπὶ ταυτην δὲ πλείονα τάραχον τῶν χρι- 
στιανῶν εὑροῦσα, ᾿Αλεξάνδρου τινὸς ὑπὸ Διομλητιανοῦ τοῦ 
" ͵ t ῃ 5 ~ , 
ἀσεβεστάτου βασιλέως, καταστάντος ἐν τῇ Σελευκείων 
πόλει, καὶ πρόσφατον δεξαμένου βασιλικὸν διάταγμα πα- 
ραχελευόμενον παντοίως τιμωρεῖσθαι τοὺς μὴ θύοντας τοῖς 

g t, 
εἰδώλοις, οὓς περ ϑεοὺς ἐπεγράφοντο, μὴ ὄντας ϑεούς᾽ 

4 - - 
λογισαμένη ἐκείνη m μακαρία τὸ τῇ ϑείᾳ γραφῇ περιεχό- 
» T - - . - - 
μενον' δότε οὖν τόπον τῇ ὀργῆ, ὡς ἂν μὴ ἐπιδοῖεν “τοῖς 
΄ - 3 ~ ~ Rd 4 3 e 
κινδύνοις χἀχεῖϑεν φυγοῦσα ὤχετο κατὰ τὴν Ταρσὸν, ἤ 

» 1 Li ^ , r 3 8 

τις ἐστι μητρόπολις τῆς πρωτης Κιλίκων ἐπαρχίας. 

e" . 9 a , , Li 3 
9. Ὥσπερ δὲ ἐξ ἐπιτάγματος τινος, µετανασταντος ἐν 

3 - - 3 ae . 
αὐτῇ τοῦ ἀπηνοῦς καὶ ἐμβριϑεστάτου ᾿Αλεξάνδρου, κατὰ 
πολι τὸν Δομετιανὸν τῇ χακίᾳ ὑπερακοντίσαντος, συλ- 
λαμβάνεται ἡ καλλίνιχος µαρτυς Ἰουλίττα, τὸν ἑαυτῆς 
ΕΔ - 3 E? LJ ΄ 
υἱὸν ταῖς οἰχείαις ἀγκάλαις περιέχουσα, πάνυ νήπιον ὄν- 
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τα ὡς δε ταύτην οἱ δήµιοι συνέσχον, αἱ θεράπαιναι æt- 
τῆς καταλιποῦσαι αὐτὴν, ἀπήλϑον ἀποδράσασαι ἔξωϑεν᾽ 
δὲ ἱστεέμεναι, ϑεωροὶ τῶν εἰς αὐτὴν πραττομένων ἐγίνον- 

- T - ^ - 

TO εἶτα, φησὶ, παραστάσης αὐτῆς τῷ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 

L4 - - 
βήματι, διηρώτα ἐκεῖνος αὐτὴν ἐξειπεῖν προσηγορίαν τὲ 
καὶ τύχην καὶ τὴν ἐνεγκαμέγην πατρίδα ἡ δὲ παῤῥησια- 
ζομένη πρὸς τὸν δικαστὴν, τὸ τοῦ χυρίου Χριστοῦ ὄνομα 
ἐπεγράφετο, λέγουσα χριστιανη εἰμι. 

6. Θυμομαχήσας δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐκέλευσεν ἀξαιρεθῆ- 
ναι μὲν ἀπ’ αὐτῆς τὸν παῖδα Κήρυκον, καὶ προσάγεσϑαι 

3 ~ r s 13 5 ~ ” 4 LI ~ ` P. 
αὐτῶ, οἷα δὲ καὶ ἀστεῖον ὄντα, xod μηδὲν τῶν κατὰ προ: 

877. «8 " 

Seciv siora ταύτην δὲ σχηματισϑεῖσαν καὶ τανυσϑεῖ- 
3 ~ D , 3 - 3 r* " 3 

σαν ὠμοῖς βουνεύροις τύπτεσθαι ἀφειδῶς ἐπέτρεπεν 
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τὸν παῖδα βίᾳ ἐκ τῶν τῆς μητρὸς ἀγκαλῶν οἱ δημιοι 
ἀφείλχυσαν χλαυϑμυρίζοντα ἄγουσι τῷ ἡγεμόνι, πρὸς τὴν 
μητέρα ἀτενῶς ἐνορῶντα, καὶ τὸ ἐκείνης ὄνομα ἐπιφϑεγ- 

ra 4 Nu t . 1 3 - ον 
ὄμενον, τὴν δέ γε µόρτυρα χατα τὸ αὐτοῖς προσταχθὲν 
Ὑήμενον, τὴν δέ γε μάρτυρα: κατα τὸ. αὐτοῖς tora 
ἀνειλεῶς ἔτυπτον τοῖς βουνεύροις, ἐκείνης ὡς ἀνδρίαντος 
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τινος ἀψύχου ταῖς πληγαῖς ξαινομένης, καὶ μηδὲν ETE- 


ρον φϑεγγομένης, ἢ τὴν σεπτήν ἐκείνην ζωνὴν ἀπαύστως 
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βοώσης, χριστιανή εἰμι καὶ δαίμοσιν οὐ Juw. 

' 3. Ὁ οὖν ἡγεμὼν ταῖς χερσὶ λαβόμενος τὸ παιδίον, 
ϑωπείαις ἐπειρᾶτο δυσωπεῖν- μὴ ἀποκλαίεσϑαι, καὶ τοῖς 
ε - È E r 4 ~ 5 , " | €t t 
ἑαυτοῦ γούνασιν ἐπετίϑει, καὶ φιλεῖν ἐπεχείρει' τὸ δὲ πρὸς 
τὴν μητέρα ἀτενῶς ἀποβλέπον, ἀπεσείετο μὲν τὸν NYE- 

t 1 1 e - ÀJ , LU ^ . 3 e 
μόνα, xai την ἑαυτοῦ ἀφίστα κεφαλή», ταῖς χερσὶ δὲ ἄν- 

~ ~ 3-7 YonE E z 4 - € D XA E. 
τιβαῖνον, τοῖς ἰδίοις ὄνυξιν ἔπληξε τὴν τοῦ ἠγεμονος ὄψιν 
καὶ ὡς τῆς σώφρονος τρυγόνος νεοσσὸς νηπιώδει Ψελί- 

4 LU 3 4 t u + 3 ο” 
CHATI Çwyny καὶ αυτος ο «γιος Κηρυχος απεῴνεγγετο: 
"^ L] ^ 4 t Li 3 ΄ 3 
ην παρὰ τῆς μητρὸς δεδίδαχται καὶ ἐπιβοωμένην ἤκουε, 
κἀγώ χριστιανός εἰμι οὕτως δὲ καὶ αὐτὸς τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὄνομα ἀνακαλούμενος ἀπαύστως, καὶ Adi τῷ δικα- 
στῆ ἐναλλόμενος κατὰ τοῦ πλευροῦ, φιλεῖ γὰρ ὡς Τὰ 
πολλὰ ἡ νηπιάζουσα φύσις ἐν τοῖς τοιούτοις σχήμασι Xi- 

- 3 ΠΝ F D ΕἼ 35. ~ c > 
νεῖσϑαι, εἰς ϑυμὸν ἐκίνησε τὸν ἄγριον ἐκεῖνον ϑῆρα' οὐ 
γὰρ ἄνθρωπον αὐτὸν προσαγορευτέον, μὴ συγγνώμονα τῆς 
s ^ , ΄ . 3 - LI + 6 , 
ἀδαοὺς πράξεως καταστάντα ἐκ TOU ποδὸς τοίνυν λαβο- 
: Ὃν - `~ LENA Ld 9 ` - o 
μενος τὸν ἀοίδιμον παῖδα, ἔῤῥιψεν ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ὕψους 
τοῦ βήματος ἐπὶ τὴν γῆν κατω" τοῦ δὲ χρανίου τοῦ᾽ καλ- 

’ - Li ^ ^ 
λινίχου μάρτυρος ἐπὶ τῇ τοιαύτη ὁμολογίᾳ κατα τῆς τῶν 

, - - - 
βαϑμίδων γωνίας προσραγέντος, καὶ τῷ ὀξεῖ τῆς ἀντιτυ- 


πίας κατατρυβέντος, αἱμάτων μὲν πληροῦται τὰ πρὸ τοῦ 


zo 
DI 


f. 219. 


/ 
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$ - ~ -« 
βήματος, εἰς χεῖρας δὲ ϑεοῦ ἀπεδίδου τὸ πνεῦμα τὸ Jed- 

? " ~ 
τευκτον βρέφος ψυχαὶ γὰρ δικαίων ἐν χειρὶ ϑεοῦ. 
`~ y r 1 € 
8. Τοῦτο οὖν 9εασαμένη ἡ ἁγία "YouAivra, καὶ χαρᾶς 
- 5 - + » e , 
πληρωϑεῖσα, εὐχαριστῶ σοι, κύριε, ἔλεγεν ὅτι κατηξίω- 
σας τὸν ἐμὸν υἱὸν πρὸ ἐμοῦ τελειωϑέντα τοῦ ὠμαράντου 
τυχεῖν στεφάνου σχετλιάσαντος δὲ καὶ πρὸς τοῦτο TOU 
δικαστοῦ, κελεύει ἁρμενταρίω ἀναρτηϑεῖσαν αὐτὴν ἐντόνως 
ξέεσϑαι, καὶ ἀπὸ τοῦ λέβητος ἀντλεῖσϑαι πίσσαν κοχλά- 
ζουσάν, καὶ τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἐπιχέεσϑαι᾽ προσέταξε δὲ 
n , 5 ~ » ~ EUM ἘΠῚ , "T— 
καὶ κήρυκα ἐπιβοῶν αὐτῇ καὶ λέγει Ἰουλίττα, ἐλέησον 
σεαυτὴν καὶ 9ὔσον τοῖς ϑεοῖς, καὶ ἀπαλλάγηϑι τῶν βα- 
σάνων, ἵνα μὴ καὶ σὺ καχῶς ἀπολῆ, ὥσπερ ὁ σὸς vios 
- Ld - 
ἡ δὲ γενναῖα μάρτυς καρτερῶς ὑπομένουσα τὰς βασάνους, 
ἔχραξε λέγουσα ἐγὼ δαίμοσιν οὐ ϑύω, Χριστὸν δὲ σέβο- 
μαι τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, δι οὗ r πάντα ἐποίη- 
ε P5. 9 e 
σεν ὁ πατηρ' καὶ ἐπείγομαι καταλαβεῖν τὸν ἐμὸν viov, 
" 4 3 - - - , - 3 LO e 
ἵνα σὺν αὐτῷ καταξιωϑῶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ὡς 
δὲ ἑώρα ὁ πάντας μανίᾳ ὑπεραίρων οἰνήμερος δικαστὴς τὴν 
τῆς μάρτυρος ἐπίμονον ἔνστασιν, ἀποφαίνεται κατ᾽ αὐτῆς 
, 4 ^ . 9. - ». QN Li 
ἐίφει μὲν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς ἀποτμηθῆναι προστάξας. 
t 4 , 3 -« LI - ͵ ε - bd Li ^ 
τὸ δὲ λείψανον αὐτῆς καὶ τοῦ ταύτης υἱοῦ εἰς τὸν τῶν 
χαταδίχων τόπον ῥιφῆναι, ] 
e 3 , , LI - 4 , ἃ ^^ 
9. Οἱ ouv δήµιοι, χαμον κατὰ τοῦ στόματος αὐτῆς 
ἐπιδήσαντες, ἐπήγαγον εἰς τὸν ἠθισμένον τόπον πληρῶσαι 
4 UT η ΄ ` 1 1 ΄ » 
70 προσταχϑέν Ιουλιίττο δὲ μικρὸν τοὺς δημίους ἐπι- 
σχεῖν παρεκάλει, ἕως ἂν προσεύξηται τῷ μόνω ἀγαϑῷ 
^. 1 ~ , 9 , 4 3 54.4 5 
Jew καὶ τῶν δημίων ἐπικαμιφϑέντων, καὶ πρὸς ὀλίγον ἐν- 
δεδωκότων, χλίνασα τὰ γόνατα προσηύξατο λεγουσα' st- 
χαριστῷ σοι χύριε προσκαλεσαμένῳ πρὸ ἐμοῦ τὸν ἐμὸν 
ει 1 * ΄ 4 E 4 , E vt 1 
υἱὸν, καὶ ὠξιώσαντι διὰ τὸ ὄγομα σου τὸ ἅγιον καὶ Φοβε- 
ρὸν, τὴν παροῦσαν ταύτην καὶ ματαίαν καταλιπεῖν Cuny, 
καὶ τῇ αἰωνίω ξωῆ perd τῶν ἁγίων σου συναφθῆναι" κἀμὲ 
δὲ τήν ἀναξίαν δούλην σου, τοῦ μεγάλου ἀγαϑοῦ ποίησον 
ἐπιτυχεῖν, ἵνα ἐναρίϑμιος γένωμαι τῶν φρονίμων παρϑένων 
τῶν ἀξιωϑεισῶν εἰσελϑεῖν εἰς τὸν αἰώνιον καὶ ἄφϑαρτόν 
σου νυμφῶνα: καὶ εὐλογείτω τὸ πνεῦμα µου τὸν σὸν πα- 
τέρα τὸν παντοκράτορα καὶ δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, καὶ 
σὲ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ υἱὸν, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς 
. 3 ~ . s £ t * 4 3 1 , F e t 2 
τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. Ὡς δὲ τὸ duny ἐπλήρωσεν ἡ ἁγία, 
, e ld 4 , hj r 4 
παραϑηξας ὁ σπεκουλάτωρ τὸ ξίφος, ἀπέτεμεν τὸν yev- 
ναῖον αὐτῆς τράχηλον ἔξω τῆς πόλεως τὸ δὲ ταύτης σῶμα 
4e S. ^w - , -- 4 4 Ld LI L3 9 
ἔβῥιψεν ἐν τῷ τῶν καταδίκων τόπῳ, κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀσε- 
- x i ΄ eN 4 ` ` ~ 4 
βοῦς δικαστοῦ πρόσταγμα ἔνϑα δὴ καὶ τὸ τοῦ καλλινίκου 
, L4 - F e - > A , 
μάρτυρος Κηρύχου τοῦ ταύτης υἱοῦ ἐναπένεντο λείψανον. 
10. Τελειοῦται δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι καὶ δυνάμει 
ἡ τε ἀϑλοῦσρος μάρτυς Ἰουλίττα, καὶ ὁ ταύτης ἐπίδοξος 
ti LA m e 4 , - 5 " , - 
υἱὸς Kwpuxog τῇ πέντε καὶ δεκάτη τοῦ ἰουλίου µηνός. Τη 
y tyw e , ΤῊΝ x , r , 5 r 
οὖν ἑξῆς ἡμέρᾳ ai ταύτης δύο ϑεραπαινίδες ἀνελόμεναι 
τὰ σώματα ἐν νυκτὶ, καὶ ποῤῥω ταῦτα ἁπαγαγοῦσαι ἀπέ- 
ϑεντο κατακρύψασαι ἔν τινι σπηλαίῳ εἰς τών γῆν ἐν τῇ 
Ἑαρσέων ἐνορίᾳ μέχρι δὲ τῶν χρόνων Κωνσταντίνου τοῦ 
kJ - - 
εὐσεβῶς βασιλεύσαντος, ἡ μία τῶν ϑεραπαινίδων ἐπιβιώ- 
e ^ , "- 
σασα, 0T ἂν αὶ ἆληϑεια εἰς φὼς ἦχϑη, καὶ αἱ ἐκκλησίαι 
~ ^ 9 Li - - e 
τοῦ ϑεοῦ παῤῥησίαν διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἔλαβον, èx- 
, . ^ - - 
φαίνει τον τόπον καὶ πᾶς τις τῶν πιστῶν ἔσπευδε πα- 
7 ~ ^ 
ραγενόμενος λαβεῖν τι ἐκ τῶν τιμίων ἐκείνων λειψάνων, 
5 L^ t 
εἰς Φυλακτηβριον μὲν καὶ σύστασιν 


- 3 


, - * 
τῆς ἰδίας ζωῆς, εἰς 
δόξαν δὲ τοῦ ἀγαϑοῦ ἡμῶν ϑεοῦ. 


THEODORI IGONIENSIS DE SS. MM. CIRYCO ET IULITTA. 


11. Ταῦτα τοίνυν iv ἀληδεία πραχϑέντα ἐσήμανα 
~ r m , ~ ~ "o 
τῇ φιλοϑέω σου ψυχῆ, ἅτινα παράϑου πιστοῖς ἀνϑρώ- 


ποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι καὶ πλη- 
βοφορῆσαι μὴ τοῖς προδήλως μυϑώδεσι συγγράμμασι 
συμπεριφέρεσθαι, AAN αὐτῇ τῇ ἀληϑείῳ πείϑεσϑαι᾽ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, μεν οὗ πατρὶ σὺν τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, δόξα τιμὴ κράτος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 


ous 
αίώνας. 


Theodori metropolitlae nicaeni sub Constantino por- 
phyrogenito, quas in diatriba n. CIX. dicit. Allatius 
apud se habuisse epistolas octo, luce dignas, eae mihi 
nondum ad manus venerunt. Itaque alius nunc proce- 
dat Theodorus , videlicet. Xanthopulus , quem Allatius 
in diatriba n. CXXIX. paucis verbis memorat, sed in 
opere contra Chreygtonum Exvercit. V. demonstrat fuisse 
concilii florentini actorum illorum scriptorem, quae Bi- 
nius in romana editione vulgavit. Haud levis ergo fur- 
Juris fuit hic Theodorus: qui quidem definitioni fidei 
in concilio praedicto ( Labb. ed.sec. T. XVIII. col. 533.) 
ila subscribit: ὁ µέγις σκευόφυλαξ διάκονος Θεοδωρος 
ó Ξανθόπουλος ὑπέγραψα. Huius extant in codice CXII. 
vaticano epistolae sex, haud gravioris tamen vel pu- 
blici argumenti. Quamobrem duas selegi , quarum in 
prima benignitatem erga egenos commendat, in altera 
ad patriarcham scripta de suo morbo loquitur auctor. 


I. Ξανθϑοπούλου. ' 


"Araci μὲν ἀρετῆς εἴδεσι διαλάμπειν τὴν « ϑεόφιλῶς 
ο " , n 4 1 - D 
ἡμῶν βασιλεύουσαν, σύμφωνός τις καὶ. κοινὸς κρατεῖ Àd- 
γος, ἁπανταχοῦ τὸ ὑπήκοον διατρέχων" οὐχ ἥκιστα δὲ φι- 
λανϑρωπία ταύτην σεμνύνει, καὶ δεξια τὴν τῶν δεομένων 
ἀναβλυζουσα ϑεραπείαν᾽ τοῦτο γὰρ αὐτῆς καὶ τἆλλα δια- 

r - T ^ ^ 
φερόντως ἔχει κοσμεῖν, οἷς ὃ κοινὸν ἔχουσιν ἀναλόγως τῇ 
φύσει ἄνθρωπος xai ϑεὸς, τοῦτ᾽ αὐτὴ τῶν ἄλλων μᾶλλον 

{ - -« 
κτήσασθαι προῦϑετο᾽ διᾷ τοι xui πολλοῖς ἐντεῦϑεν εὖτυ- 
es - ~ PA: s ' 9 , ` 
χεῖ» τῷ δυστυχεῖν περίγίνεται' καὶ καινή τις εὐπορία τὸ 
- - L4 . , + 
ἀπορεῖν, τοῦ πλούτου χερσὶ πενήτων παρακύπτειν βιαξο- 
T x69 b . o» * L] bd 4 3 9 - 
μενου ἐχρῆν δε' ἄρα καὶ τὸν δυστυχη, τὸν ὃ εὐτυχῶς δυ- 
- - Tr 3 
στυχῆσαι, ἵνα καὶ αὐτῷ μὴ κλέος οἷον ἀκούειν ἔσται, 
ἀλλ᾽ οἴκοθεν εἰδέναι καὶ οὗτος ἔχοι καὶ διηγεῖσϑαι τὸν 
oixtoY φασὶ καὶ γὰρ τὴν εὐγενῆ Γάσκαν. οὐ πρὸ πολ- 
λοῦ πλείστων ὁ τι τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγον ἐκτραγωδῆσαι, 


καὶ τὴν φιλάνϑρωπον ἐκείνην ἐπικάμψαι ψυχην᾽ καί γε. 


βούλεσϑαι τούτω χεῖρα τε παρασχεῖν, καὶ τὸ τῆς συμ- 
φορᾶς αὐτῷ δράμα μέτριον ταῖς εὐεργεσίαις ἐργάσασϑαι" 
ἐπὶ τούτω δὴ καὶ τὴν σὴν καλοκαγαϑίαν προτρέπομεν 
συμμαχῆσαι τούτω, καὶ τὴν δυνατὴν ἐπορέξαι χεῖρα, xai 
δανεῖσαι γλῶσσαν τῇ συμφορᾷ, ὄχυρόν τε ἔρχος καὶ λι- 
μένα μεστὸν γαλήνης αὐτῷ γενέσθαι παρακαλοῦμεν' ἀνάμ- 
νῆσαι τὲ τὴν οὕτω προϑυμουμένην, καὶ διερεϑίσαι αὖϑις 
τὰ τούτου ἐπὶ μᾶλλον ἐκτραγωδῆσαι" xoi πεῖσαι μὴ τοῦ- 
τον μόνον .ἐξ ἁπαντων κεναῖς χερσὶν οἴκαδε ἐπανήκειν᾽ 
ϑυγάτηρ ydp αὐτῷ πάνυ νέα, καὶ χηρείαν ἐν οὐ καιρῶ 
δυστυχήσασα, καὶ τὸ mayos ὑποστᾶσα οὕτως, ὡς καὶ τι 
προτρέπον ἔχειν ϑαῤῥούντως τὴν συμπαάϑειαν ἐκκαλεῖσϑαι᾽ 
ὑπὲρ ἧς οὗτος τὸν τοσοῦτον ἀνατλὰς WQn πόνον' δεῖξον 
τοίνυν ὦ ἀγαϑὲ καὶ νῦν τὴν σὴν περὶ τὰ καλὰ καὶ περὶ 
ἡμᾶς σπουδήν: ῥώδιον δέ σοι τοῦτο βουλομένω μόνον δέ- 
δωκεν ὁ ϑεὸς, δύναμιν παρασχὼν ἀποχρῶσαν δεομένοις 


L] 
è 
* 
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a ΣΝ; tow e Y ^ ~ D 
επικουρειν ευ γορ ἴσϑι ως NTTOY αν του σοι προσήκοντος 


μὴ ῥᾳστώνη δοθέντος, χάριτος οὗτος μετάσχοι ἧπερ ἔργῳ". 


οὕτως οἰχειοῦμαι τὴν εὐεργεσίαν τοῦ δυστυχοῦς’ ἐκλογί- 
[i kod ΄ et , - * - 
ζεσβαι δέ σοι ἄρα προσήκει, ὅσον ἀνιᾶσθαι ξυμβαίνει τῷ 
L] ser - * 5 4 FT ` Li , ΄ 
ἀντιβῥόπω της χάριτος: περὶ οὐ δὲ πολλακις μοι ἄναϑε- 
L4 T7 , - 
μενος, ἥκιστα εἶχον πραττέιν, τοῦ χρόνου τὴν λήνην èy- 
χέοντος, νῦν ἄριστ᾽ ὠνύσας ἔχω' ὡς καὶ σὲ τῶν λόγων εἰς 
πεῖραν ἥχοντα, ἐρεῖν οἶμαι pn ἄλλως ἀκοῦσαι βούλεσϑαι 
τὴν δ᾽ ἀττικὴν μέλιτταν, τὸν λέγειν εἰς κάλλος ὅ τι πλεῖ- 
4. - 
στον ἐξησκηχότα, καὶ μεν ἁρμονίας ἁπάσης τὰ τῶν dT- 
τικῶν λόγων κηρία innt ἐξυφαίνοντα, τὸν ἀτεχνῶς Ex 
- Li 
της τεχνης 8s εινὸν, μένος πυρ ὃς αἱ ϑομένοιο πνέοντα οἶδας 
A r 
ὂν A&vyw' προσειπε, 


II. Τοῦ αὐτοῦ. / 

Ἐν ^om ϑαύματος ἀἐληϑῶς τίϑεμαι, ϑειότατε δεσπό- 
τα, ὅπως ἐπὶ τοσοῦτον ἐκ ψυχροῦ νοσοῦντα µε ῥεύματος, 
παραμυϑησασϑαι οὐκ ἠϑέλησας, τὸν τῆς σῆς πνευματι- 
κῆς ἀγάπης πώνυ ὑπερκαιόμενον ἀπέχρησε γὰρ ἄν Tay- 
τως ὁ τοῦ τεσσαρακονϑημέρου καιρὸς γνωσϑῆναι, ὅτι δὴ 
τυγχάνω TD κλίνη προσηλωµενος, μή τοι γε τῇ CÑ ἁγιό- 
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419 
τητι ἢ σφόδρα μενει περὶ ἡμᾶς εὖ οἶδα, ἀλλὰ καὶ οἷς 
οὐ piver πλὴν ἡμεῖς οἰόμενοι μὴ εἰς ἀχοὰς ἐλϑεῖν σοι 
τὰ τῆς ἡμετέρας ταλαιπωρίας, δῆλα ἤδη ταῦτα τοῖς παρ- 
οὖσι γράμματα καϑιστῶμεν' στῆϑι οὖν, Brings δε- 


grota, καὶ ἐξίλασαι miscuit Ad ϑεῶ κοπάσαι τὴν 


ϑραῦσιν' μετὰ δὲ τοῦτο δίδου ἐπαρχέσας ἡμῖν, κανα δη 
σοι φίλον ποιεῖν ἐν τοῖς κα» ἡμᾶς ἐνδεὼς ἔχουσιν ἐξ ὧν 
ϑεός σοι κατεπιστεύσατο ὡς ἂν τὸ ἡμέτερον σκῆνος βα- 
peig νόσω κατεργασϑὲν τοῖς ἐπιτηδείοις ἄνακτησωμενα 
ὡς γὰρ σαῖς ἐντεύξεσι πρὸς ϑεὸν τὸν τοῦ πάϑους χουφι- 
σμὸν ἰδεῖν, οὕτω καὶ τῇ ση ἐπισκέψει ἀνακλιϑῆναι, καὶ 
πρὸς εὐεξίαν ἐλϑεῖν πεποΐϑαμεν. = 


In eodem codice CXIT. f. 82-87. legitur Georgii Ga- 
lesiotae monodia in obitu praedicti Theodori Xanthopu- 
li, magistri ac familiaris sui, dicta Constantinopoli , qua 
in urbe post reditum ex Italia ac synodo, Xanthopulus 
obiit / quem sane summa vi amoris dilaudat Galesiota , 
sapientiam eius ac virtutes mirifice amplificans. Hanc 
nos funebrem laudalionem publici iuris facere non re- 
cusamus. Et orator quidem Galesiota n. 3. ecclesiae suae 
errores retinere satis demonstrat ; quod de Theodoro co- 
gitare nefas est, si cerle sincera" fuit. subscriptio eius 
florentina, quam nos, supra recilavimus. 


— 
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TOY TAAEXIOTOY ΤΕΟΡΓΙΟΥ 


ΜΟΝΩΔΙΑ 


ἐπὶ τῷ σοφωτάτω καὶ λογιωτάτω χυρῷ Θεοδώρω 


~ και Pi 3 , 
τῷ Ἑαννλοπούλω ἐκείνω. 


-* t - 
1. "Ανδρες οἵ τε τοῖς βασιλείοις ἤνεσι καὶ παιδεύμα- 
LI ’ - - 
σιν ημίν, οἵ τε τῆς βασιλευούσης ταυτησὶ τῶν 
πόλεων ἔνοικοι, τί zig ἂν φαίη πρὸς τὴν ἐπελθοῦσαν ῥαγ- 
Li , 
δαίαν ταύτην καὶ χοινήν συμφοράν; τὸ τε γάρ ἐπὶ τηλι- 
Li 9 , , 3 ri K ” 
κούτοις ἀπευκταίοις πάϑεσιν ἐπιδείχνυσϑαι, μάλα ἄωρον 
καὶ ἀτυχὲς, οὐδαμῆ' τό τ᾽ αὖϑις σιγῆ παριέναι καὶ aya- 
΄ L4 ~ A L] Es $ ΄ - - r 
παϑητως ἔχειν δοκεῖν ἐπὶ τῷ ἀδοκήτω τραγιχῷ τῶδε δρα- 
* gi 
ματι, σφόδρα ἄτοπον καὶ οἷον εὔπϑες, ὡς γέ μοι φαίνε- 
ται, εἰ ἀνδρὸς τὴν διὰ πασῶν φάσιν ἡρμοσμένου, καὶ 
Ye t ? ef - Duce 3 ' - 
πορῥω σοφίας εἰς ὅσον πλεῖστον εξην εληλαχοτος, της 
καϑ᾽ ἡμᾶς λέγω καὶ τῆς. ἔξωϑεν᾽ τὸ ἐπέγεινα Ταδείρων' 
3 B * . , ^ -* 5 στ , 
οὗ περάτὸν, καὶ κανότι Gy εἶποι τις εὖ µάλα χεκοσµη- 
΄ L] "e 2 - »* ΄ `~ s 
μενου, καὶ ἅπασιν ἀρετῶν εἶδεσι διαλάμποντος, τοῦτο δη 
è - - 
μὴ xaT ἐλπίδας Φεῦ λελοιπότος τὸν βίον, μηδεὶς αἱροῖτο 
ϑρηήνων ὑπόνεσιν τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον ἐνστησασϑαι, καὶ τοσοῦ- 
το δὲ πάϑος κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἀνακλαύσασδαι' χωρὶς δὲ 
τούτου καί τινων ἠσθόμην ἐμοὶ aiiai εἶ ἐκ πρώ- 
της ὃ δή λέγεται τριχὸς τῷ οἴχομένω yos ca καὶ TQ 
συνηϑείᾳ τοῦ τῶ; λόγων καλλίστου χρήματος, οὗ δὴ zah- 
Ses ἡμῖν ἐκεῖνος ὤφνη καὶ διδάσκαλος, εἰ χρὴ TZAN- 
δες εἰπεῖν, ἔπειτ᾽ ἀμελὴς γενοίμην μικρῷ γοῦν λογω τὸν 
ἐκείνου τάφον κοσμῆσαι. 


3. Οὐχ οἶδα γὰρ πῶς οὐκ ἂν μέγιστ᾽ ἀδικοίην, μὴ 


την ἐν ἔϑει καὶ νόμιμον ἐπὶ τῇ ταφὴ τοῦ παναρίστου καὶ 
5 - 9 - 
ὦγα»οῦ ἀνδρὸς τοῦδε, ἀποδεδωκὼς τραγωδία», καὶ ὡς τὰ 


ο... Συ; , m * + è . F ’ ἃ 3 
της ὄυνομεως υὑπαγορευειν πείθει, τας νομιζομένας επ 


- * “ - + ΄ 9 
αὐτῷ τιμὰς διελ9ών ὥσπερ γὰρ τῷ Eiu περιόντι, ἅτε δή 


πατρὶ καὶ διδασκάλω, σὺν προϑυμίᾳ πολλή τὸ γενόμενον 
- * - t 
μετ᾽ αἰδοῦς καὶ — τοῦ προσήκοντος ἔκτιννυναι 
dps οὕτω μοι δοχῶ καὶ τὸ Βιοῦν per τηλλαχότι, ἀνϑ' 
ἑτέρας ἀντιπελαργώσεως ἐπινεῖμαι τὸ μονωδεῖν᾽' κεχαρι- 


^ * $0 ` δι mt ~ Ao D Το ες 
σµένα δ᾽ αὐτῶ παντὸς ἑτέρου τὰ τῶν λόγων οὐκ οἱδ ὡς 


ἵ τινι ἑτέρω xad νι τούτων ἡμῖν ἀἐποδεδειγμεένω, κἄ 
εἴ τινι ἑτέρω καθηγεμόνι ἡμῖν ἀπολεδειγμένω, xay, 


τεῦϑεν ἀπαραίτητην τὴν εἴσπραξιν ταύτην παρασκευάζον- 
ev 4 7 3 Li ~y 3 . - - 9 ͵ 
πι ἔστι μὲν ουν εμοι TOUT αφορμή τηςδε της ρηνωδιας 
” L ~ “ τ ΄ s n E EE n T LÀ 
ἐχόμενα τῶν ὄντων ὑποχειμένη, ὡς ἄρ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἔχομεν δι- 
εξιέναι κατα δύναμιν κοσμοῦντες τὰ" τῆς αὐτοῦ ἀγωγῆς, 
9 D 4 - - » e ` D e ͵ 
εἰρηκότες τὰ πᾶσι δῆλα ἐσόμεθα, καὶ τούτοις ἁρπαάζουσι 
4 ΄ D 5. 9 ΄ D i > ` a 
τοὺς λόγους τὴν αὐτὴν ἀναμφερίστως τιϑέναι᾽ οἷς γὰρ ὧν 
ἔχοι τις λέγειν ἐγνωσμένοις τοῖς πλείστοις, περὶ τούτων 
" ῃ 4 " ^ ` ῃ 4 " 3 
δηπουϑεν xal τὸ κολακεύειν δοκεῖν εχπεφευγώς EG TOW xg- 
χείνοις οὕτω τοι χαταπειϑεστέροις μάλιστα γιγνομένοις, 
τὴν ἐπιοῦσαν δόξαν τοῦ κειμένου πρέπουσαν ἐμποιησεῖ 
οὐκοῦν ἐπειδὴ τὸ κατ᾽ ἀξίαν περὶ τῶν ἐκείνω προσόντων 
- ~ kf 
χαλῶν ἐπεξελϑεῖν ἀμήχανον παντί που σχεδὸν, τὰ δ᾽ av- 
Sig τὸ στόμ' ἐπιβύσαντα σιγῆ χανῆσλναι, πώσης παραι- 
L4 kd ο LI ε kag Li - . - ΄ 
τήσεως ἀποκέκλεισται, καὶ ἡμῖν ὡς δοχεῖ τὰ τῶν ϑρηνων 
. ” r + 
προσήχει᾽ ἀρκτέον δὴ λοιπὸν οὕτω xai ρηνητέον ὡς um 
ποτ᾽ ὤφελε πάντα ὄχνον ταρωσαμένους. 
3. Χρῆναι δὲ ἄρα φαίην ἐγώ γε οὐχ ἕνα τραγωδὸν 
- , - t M . - 
ἐμὲ καταστάντα τοῦ πώϑους, οὕτω περὶ παντὸς τοῦ κατ᾽ 
ἐχεῖνον δικαίου ἀποχρῆν δοξαι, ἀλλὰ Σιμωνίδην ἐχεῖνον 
è - - . 
καὶ Πίνδαρον κοινῇ μεταποιουμένους τῶν ϑρηνων πάντως 
τί τῶν ὄντων ἀνῦσαι TOUT ἔργον πεποιημεένους' πέπτωκεν 
οἴμοὶ Ξανθόπουλος ὁ κάλλιστος Φερωνύμως τῶ τῆς gt- 
σεως ὑπείξας ϑεσμῶ. Ἐανϑόπουλος ἐχεῖνος ὁ τῷ τοῦ δια- 
βατικοῦ καὶ ὑψιβάμονος νοῦ ταχυτάτω πτερῷ ὀξέως διϊὼν 
5 L4 - ιά * "A 
καὶ ἐπιβάλλων τοῖς πράγμασι, καὶ αὐτόχρημα γνώμαν 


παντὸς εἴδους Φιλοσοφίας ἡμῖν ὄνωϑεν πεφηνώς, xci a) 
* 


f. 82. b. 


f. 83. a. 


{, 83. D, 


f. 84, a. 


-ἔχων κέρδος 
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πάλιν ἐκεῖϑεν προσληφϑεὶς, τῷ ϑεῷ δοκοῦν οὕτω d τοῖς 
S , * ΄ 3 - 4 ε . 93 9 ~ " H 
ϑείοις ὁσημέραι ἐμμελετῶν καὶ οἱονεὶ ἐν ουσιῶν καὶ βακ- 
- TA 
χεύων, καὶ διδάσκαλος αὐτῶν καὶ ἔμπρακτος καϑεκάστην 
d - ~ ^ 3 , 
γινόμενος, καὶ ὠσπερεῖ μαγῆτις τὰς τῶν ἀκουομένων ψυ- 
- - . T 
χάς, εἴτε τῶν τοῦ ἡμετέρου δόγματος τυγχάνοιεν οὗτοι, 
εἴ τε δὲ τοῦ νύϑου καὶ παρεγγράπτου, ped ἡδονῆς ἐφελ- 
χόμενος' καὶ τοὺς μὲν ἐπιστηρίζων μᾶλλον ἔχεσϑαι τοῦ 
A ~ 3 ~ 5 zs ` 3 H εὐ a 4 4 
ὀρϑοῦ, κἀκ τῶν ἔργων τοὺς δ᾽ εἰς ὅσον οἷόν τε πρὸς τὴν 
- LÀ ^ 
θεοσέβειαν ἐπαγόμενος, καὶ τῶν ὅτων ἀναρτῶν, καὶ προσ- 
έχοντας ἔχων εὖ μαλα τῷ ῥεύματι τῆς ϑαυμαστῆς ὄντως 
D ἃ t D ᾽ D ε ν΄ e 
γλὠστης' χαὶ μολις ἁπαλλαττομένους ὁρῶν, ὦ τε καταχη- 
΄ [ο - 
λουμένους καὶ ϑελγομένους ὡς ὑπό τινος Ὀρφέως, ἢ τῶν 
Αχελώου ϑυγατέρων ἐκείνων. 
4. Ξανθόπουλος ἐκεῖνος ὁ τὴν γνώμην μὲν εὐϑύτητος 
. e ὃ . A ^ x κ 9o 3 λ , 
ἴσην ἅπασι προδεικνὺς, καὶ κοινὸν ἰγαϑὸν ἀναλόγως mpo- 
u^ 5 - sè m Y T 3 1 4 1% 
κείμενος, οἷς τὲ ἐποίει, καὶ οἷς ἐσπούδαζέ τε καὶ ἔλεγεν 
Pr ͵ - LI . L4 
ὑπὲρ πάντων, τοῦ χαϑ᾽ αὑτὸν ἀφροντιστῶν πράγματος, εἰ 
x ^ , 
µόνον λυσιτελὴς ὀφϑείη οὐχ ὅπως τοῖς γνωρίμοις, ἀλλά 
ον x Aj ~ * + ^ * 3 5 e hs a + 
ys δη καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις, χαὶ ὧν οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἔσχε πω- 
τοτε πεῖραν: ὁ ἱχανὸν ἑαυτὸν ἐμπαρέχων καὶ μάλα πρό- 
r - ; : 
χειρον ὅτου τις ὧν ἐκείνου δέοιτο, ὡς ἅπαντες ἴσασιν ὁ 
τοῖς ἀδικουμένοις ἀμύνειν παντὶ ϑυμῶ τε καὶ σϑένει προ- 
ϑυμότατος ὁ λημμάτων ἀγεννῶν κρείττω τὴν ψυχὴν ἔχων' 
T 


ν 1 
πῶς γαρ, ὦ 


4 θα , 7 -Ἔἕ 9 , - , 
ὦ γε καὶ NGYN Tig AY τῶν ἰδίων τοῖς πένησιν 
e L4 ΄ * . . + *, r 3 1 hà 
ὑπεξισταμένω ; τὴν γὰρ αὐθαίρετον αὐτάρχειαν el καὶ πλού- 
τῳ ῥέοντι μὴ προστίϑεσϑαι καρδίαν καλῶς τῷ ϑεοπάτορι 
πειθόμενος ἦν, ὑπὲρ τὸν τοῦ Μίδου καὶ Κροίσου χρυσὸν 
ὥετο ψυχῇ φέρουσαν ὀφέλος. 
5. Οὔκουν σώματι βλακείαν τὲ καὶ τρυφήν, καὶ TEYE- 
r * κά 3 , , 4 3. , 4 1 
στάτους οὐχ ἦττον ἐνόμιζέ τε καὶ ἀπεφαίνετο τοὺς περὶ 
λήμματα κεχηνότας τοιαῦτα καὶ τούτοις προστετηχότας 
ἐπ’ ὀλέϑρῳ μάλιστα τῆς σφετέρας ψυχῆς ὁ μηδενὶ tpo- 
πω τὴν εἰς τοῦτο τῆς ψυχῆς εὐγένειαν βουλόμενος κατα- 
΄ Š 1 , M | 1 " ~ 
προδιδόναι καὶ δεσπόταις xxi ἄρχουσι μετὰ ζήλου τῶν 
δικαίων εἵνεκα προσκρούειν αἱρούμενος: ὡς αὐτῶν ἐπείνων 
- ~ , E , “ ᾿ "d y 
τῶν τῆ; βοηϑείως ἀπολελαυκότων ἔστιν ὠκούειν, ἔργοις 
- "3 ~ ~ , ε 
πιστουμένων τὸ πρᾶγμα, Χαὶ pag φωνῆ μαρτυρούντων' ὁ 
f [4 ~ 4 3 1 , p D 
συμµπάνειαν ὁμοῦ καὶ οἶκτον καὶ Φιλανϑρωπίαν ἐπιδεικνύ- 
μενος τοῖς ἐν δεσμοῖς καὶ εἱρκταῖς ὅπως δή ποτε χρατου- 
µένοις, καὶ ἀπορίᾳ πιεζομένοις ἐντεῦϑεν' καὶ τα μὲν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ποιῶν οἴκοθεν, καὶ χορηγῶν ὑπὲρ τούτων τα δὲ, 
. , , - 
τοὺς ὑπερέχοντας xoi πλέον δεδυνημένους σοφίας παβαι- 
γέσει πρὸς εὐποιῖαν καὶ παράκλησιν καὶ παραμυϑίαν dva- 
γων καὶ προτρεπόμενος" καὶ ῥᾳᾷους οὕτω τοὺς πάσχοντας 
, : ] D r D - ~ X 
αμφοτέρωϑεν κατά τε ψυχήν δηλονότι καὶ σώμα ποιῶν ὁ 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἅπασιν εὐπροσήγορος καὶ εὐπρόσιτος 
μετ᾽ ἐπωφελοὺς ὁμιλίας, καὶ προσθέοντας ἔχων ὁπότε Qa- 
, 4 s“ , e ~ toT NT i: 
νείη, καὶ μεν ὃ τι πλείστης ἡδονῆς τὰ ὦτα υπεχοντᾶς. 
6, Ὢ ῥευματικῆς ἠδίστης ἐκείνου γλώττης᾽ ὁ πρὸς 
+ ^ , 
«πάντα τύφον καὶ πᾶσαν διπλόην καὶ κακοήνειαν MAYTA- 
πασιν ἔχων ἀνοιχειότατα καὶ τὰς τῶν δυστρόπων καὶ xa- 
κοήϑων καὶ ὑφάλων ἐχκλίνων συναυλίας χαϑάπαξ᾽ ὁ τοῦτ᾽ 
νο, D τ EY LU , 3 4 3? 
τοῦ βίου, τὸ ἑτέρους ἢ καὶ πάντας si γ᾽ ἐξῆν 
ὡς ὁ τῆς ψυχῆς ἐκείνου πλατυσμὸς ἐδίδου ὑπ᾽ αὐτῷ æi- 
, cs pd e.” ES 
τίῳ χερδαίνοντας ὁρᾷν μετὰ τοῦ δικαίου ὥστε xal ὁπηοῦν 
; " 3 1 T ση ES ΠΠ o ῃ 
TO γ᾽ εἰς αὐτὸν ἦχον ζημιοῦν αἱρεῖσθαι τὰ καν) αὐτὸν 


ὑπὲρ τούτου πράγματα᾽ ὁ τῶν καλῶν ἁπάντων προηγητὴς, 


καὶ τῷ τῆς φήμης πτερῷ εἰς ἅπαντα τὰ τῆς οἰκουμένης 


IN OBITU THEODORI 


ὅρια ἐπὶ τούτῳ ὑφ᾽. ὁτοοῦν διαϑρυλλούμενος xoi περιλα- 

, 79e LJ ^ 
λούμενος, ὡς οἱ ποῤῥω τῆς ἡμετέρας ἐσκηνομένοι μιᾷ γλώτ- 
τη ἐπεξιόντες τοῦτο διαφημίζουσιν' ὁ πάσης ἀρετῆς ἐξε- 

1 , e , 9 r δι , 
νηνοχως δείγματα, ὁ διδάσκαλος εὐψυχίας καὶ καρτερίας 
προχείµενος, σιωπῶν ὁμοῦ καὶ φθεγγόμενος. 

T ~ i - ' 

7. Οἷς τῇ χρονία καὶ μακρᾷ νόσῳ κατειργασμένος, 
καὶ κλιοπετὴς εὑρισκόμενος, οἷόν τις πύργος ἑστώς ἦν, 
μηδοπωσοῦν χαλασϑεὶς, μηδὲ τοῦ τόνου καὶ τῆς εὐχαρί- 
στου ἐνστάσεως καϑυφεὶς, τῷ ξῆν πρὸς τὰς μελλούσας 
ἐλπίδας' ὁ περὶ παντὸς φυσικοῦ δόγματος ἀποφαινόμενος 
κάλλιστα καὶ τοῖς διαπορουμένοις καὶ συζητοῦσιν ἠρεμεῖν 
διδοὺς zara τὸν Σταγειρίτην φιλόσοφον' ὁ διὰ πάντων τὴν 

, , * 3 Ld " ο e r , 
τάξιν σώζων, xci ἀκριβεία μαρτυρικῶν ὁ παρϑενίᾳ παιδό- 
9 4 - - 3 4 * 4 - f£ - [4 s 

εν τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς ἐπὶ μᾶλλον κοσµήσας' ὁ ἐν 
μέσῳ τοῦ χοσμικοῦ καὶ ἁλμυροῦ τούτου πελάγους, καὶ 

- 9 v yf. x -Ἔἕ , * LJ 
τῷ ἐντεῦϑεν κύβῳ ἡμᾶς καταπαίζούτος οἷον ϑαλαττεύων 
καὶ ἐνστρεφόμενος, καὶ ὤκλυστος ὑπερνηχόμενος, καὶ ὦβρό- 
χοις ποσὶ τοῦτο διαπερῶν, καὶ ἀρχέτυπον εἰς κάλλος ATS- 
ξευμᾶνον δεικνύµενος' ὦ γὰρ τοῖς ἔργοις ἐκεῖνος μετα πολ- 

-Ἔ - ,Á ^ 
λοῦ τοῦ κρείττονος ἑκάστοτε διαπραττόμενος ἦν, ἡμεῖς 

9 ΄ e , ~ , , 9 + 
οὐκ ἐφικνούμεϑα ῥᾳδίως τῇ μνήμη συσχόντες ἐπεξιέναι 
καν ἕκαστον᾽ ὥσπερ γὰρ τῆς φύσεως φιλοτεχνησαμένης 
τὲ καὶ Φιλοτιμησαμένης, ἄριστος καὶ ἀπαράμιλλος μετ 
ἐφαμίλλου σπουδῆς προηνέχϑη κατὰ τὸν βίον, οὕτω πολ- 
λοῦ τινὸς ἄξιον, 

8. AAA ὦ τοῦ μεγίστου τῆς Φιλοσοφίας εἴδους οὗ 
μόνον δυστυχήσαντος ὅσον τὸ ἐπὶ τῇ OÀ τελευτῇ ὡς γὰρ 
3 r 1 , , a - e , 3 
ἐμψύχω σοι τοὺς λόγους ποιούμεϑα᾽ Jed γὰρ ζήσας, oU 
τέθνηκας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ προβῥίζου κινδυνεύοντος ἐχσπα- 
σϑῆναι καὶ συντελεσϑῆναι δὴ καὶ συντελευτῆσαι᾽ ὢ τῆς 


ἀποβολῆς τοῦ ἀντὶ λιμένος εὐδίου καὶ γαληνοῦ πεφηνότος 


£ ^ - 3 - - r , 
ἡμῖν ταῖς Ex τοῦ βιωτικοῦ πελάγους τρικυμίαις χλυδωνι- 
ζομένοις συναλγοῦντος: ἀνυποκρίτως καὶ παραμυϑουμένου 
* ~ 
τοὺς περὶ σὲ καὶ vuxTUQ xci μεν’ ἡμέραν ἀναφοιτῶντας, 
4 
καὶ τούτοις ὡς οἷόν τε τὴν θεραπείαν ἐπινοοῦντος καὶ 
ἐφευρίσκοντος: ὦ τῆς κοινῆς ἐντεῦϑεν ζημίας ὦ μοῦσαι 
4 ΄ 4 3 la - 3 A 3 Y 4 3 M 
καὶ λόγοι καὶ ἀρετή’ ποῦ ποτ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ καὶ ἀπεκρύψατο 
ὃν ϑαυμασίως ἐξεϑρέψατε, εἰς ὅσον ἔξεστιν ἀνϑρωπίνη 


φύσει, ὦ τῆς στερήσεως τοῦ καϑηγητοῦ, πάντων τῶν κα- 


- m ͵ «. . B er 
λῶν ἐγκωμιαστοῦ καὶ χοσμήτορος' οἶμαι γαρ ὥσπερ τὸ 
^ - n . e - Sub - M , 
φωσφορου τοῦδε κάλλος, καὶ ἢ τοῦ ἀέρος πνεῦσις καὶ χυ- 
σις, καὶ τὸ τῶν μεγίστων στοιχείων χρῆμα τὸν καθ᾽ ἡμᾶς 
τουτονὶ διάκοσμον συνεχόντων εἰς κοινὸν ἐντρύφημα πᾶσιν 
ἡμῖν καὶ ϑαῦμα καὶ ἔκπληξιν εἰσὶν ὁρώμενα καὶ προκεί- 
µενα ὡς δὲ καὶ τὸ κατ’ ἐκεῖνον ἐν σοφίᾳ κράτος, κοινὸν 
. m e 04 E © woe 9 D 
ἐνετίϑει ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς καὶ ἄῤῥητον εὐφροσύνην. 
- , 
9. ᾿Εναλλὰξ δὲ βαβαὶ τῆς τύχης µεταβαλούσης, zor- 
1 ’ . . - *, € 5 ΄ 9 τή "3 
να πάντως καὶ τὸ τῆς ἐντεῦϑεν ζημίας ἐπισυμβέβηκεν 
S. s ` 7 LU 9 ~ LE 4 1 9 ~, 9 
eixos μὲν οὖν ἅπαντας ἐκεῖνον ὀδύρεσθαι καὶ πενϑεῖν' οὐχ 
et -Ἔἄ 2, , e 
ήκιστα δὲ τοὺς ἐν Ἑρμοῦ τεθραμμ.ένους, ἀναλόγως ἑκώστω 
ὅσα γε τῇ ἀπὸ τῶν λόγων τάξει τοῦ συναλγεῖν TUMME- 
r "i 1 3 LU 3 A 3 f 4 - r4 
τέχοντας' καὶ εἰ τὸν καϑ᾽ ἓν εὐδοχιμηκότα xoi τῷ βίω 
x ~ ~ 5 r 
συντελοῦντα χρεὼν ἄγειν διὰ τιμῆς, πῶς οὐ πανυ TOL τι- 
μητέον ἐκεῖνον ὁμοῦ πᾶσι τοῖς καλλίστοις διενεγχόντα τῶν 
ἄλλων᾽ ἐκεῖνον γὰρ κόσμον ἁπάντες Φίλοι τὲ καὶ πόλις 
4 ΄ ορ 4 " á " , E 18 8 r "1 
καὶ γένος ἐνόμιζον πρὸς ἅπαν ἀρετῆς εἶδος διαπεφυκότα 
ὢ διὰ βίου ϑαυμασϑεὶς, καὶ μετὰ τὸ ἐκδύναι τὸν σύνϑε- 
, ^ * 1 z , - , 
τον τονδε χοῦν, ἐπὶ πλεον ϑαυμασϑησόμενε, τῷ μηδένα 


f. 84. b. 


[. θυ, τη, . 


f. 8». b. 


f. 86. a. 


XANTILOPULI., 


~ ~ , - 
καταλιπεῖν κατὰ σε ὦ ποϑεινὸν χέντρον τοῖς ἐντυχοῦσι 
* EET e ` E 5 FONS 
καταλιπών, καὶ ἀθάνατον ἔξων τὴν μνήμην, μέχρις ἂν ἐν 
r - naat y — , me τ ͵ 
λόγω τοῖς ἀνϑρωποις N τὰ τῶν λόγων ὢ πῶς τηλικούτου 
y ^ 
σου πεφηνότος, ὡς οἱμ) ἂν ἔγω γε pm δάκνεσϑαι µεμνη- 
μένος ἑκάστοτε καὶ ἀδακρυτὶ παριέναι τὸν iov ὦ τῆς 
ἀϑυμίας καὶ τῆς ἐν καρδίᾳ σκοτομήνης, ἡ μοι πρὸς ἧπαρ 
r 2 Y ^ s. ^. 95 - 5 [4 ΄ , 
διέδυ ἐκ τῆς περὶ σὲ συμφορᾶς: ὢ τῆς ἀποφραδος ηµε- 
eas, ἥτις TOY σὺν ἡμῖν ἐπήγαγε ϑώνατον καὶ τὴν οὐ xa- 
τοὲ καιρὸν ἀτερπῆ τρύγην, τὴν ἀπόλειψιν ἀποδυρομένοις 
τὴν σην. 

» ^ E , 

40. Ὢ πόσα δάχρυα τοῖς ἀνελπίστοις καὶ ἐγγράφοις 
σου ἐνταφίοις τοῖςδε χατέσπεισα ὦ πῶς οἱ σε μάλιστα 
ποϑοῦντες τὲ καὶ φιλοῦντες ἀδόκητα τὴν ψυχὴ» καιρίαν 

D - - 7 ew ο » 
ἐπληγημεν' ὦ τοῦ μεγίστου καὶ δεινοῦ πτώματος ὦ βε- 
λους καὶ τραύματος διὰ βάώνους τῆς ἡμετέρας καβδίας 
ἑληλακοτος ὦ πῶς ἀδακρυτὶ τὸ σὸν τόδε παρέλϑωμεν 

- z - , 1 - * ^ " - 4 * 4 
σῆμα ὄφελόν μοι τὴν γῆν πρότερον χανεῖν, ἢ τὴν σὴν 

D i cannot n 2 ” - » 

τελευτὴν χατιδεῖν' ὅπερ γὰρ συμβαίνειν εἴωνε τοῖς èp- 
βροντητοις ἡ τοῖς σφοδρότατα γῆς κλόνω κατασειομένοις, 
τοσοῦτὸ κἀμοὶ συνέπεσε φεῦ ἐχτραπεντι πρὸς τὸ μέγεϑος 

~ ον Led ~ 3 ~ D 
τοῦ κακοῦ ὦ ποῖον ἄν τις ἐξευρεῖν ἰσχύσειε φάρμακον 
τῆς τοσαύτης πληγῆς d ποῖος χρόνος μαράναι xod τὴν 
λύπην ποῤῥω τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἀπελάσαι δυνήσεται 
. * e , LÀ - [d - 
τὸ γαρ οὕτω πάντοθεν ἔχειν μεμνῆσϑαί σου πολλῷ διε- 
νεγχόντος τῷ μέτρω τῶν ἄλλων κα» ὅτι ἂν εἰπεῖν ἔχοι 

LU , ` - - 

τις, οὐχ ὅπως Anny ἐμποιεῖ τῆς σῆς ὄψεως, ἀλλο καὶ 
3 9 H 9 ~ ` ΄ , 1 1 
ἐπὶ πλέον ἀνανεοῦσδαι τὴν λύπην παρασκευάζει, xol τὸ 
ἐκ ταύτης ἀναπτόμενον πῦρ, ἄσβεστον ἔχειν, οὐχ ἦττον 
ὀξέως διερχόμενον xai κατανεμόμενον τὰς ἡμετέρας ψυ- 
XAS 4 πόσους στεναγμοὺς ἐκ στέρνων πικροὺς ἐκ βάνους 
καρδίας ἡμεῖς ἀναπέμποντες, χρουνηδὸ» ἑκάστοτε προχέο- 
μεν καὶ τὰ δάκρυα ἄντικρυς γαρ τῷ πλείστω μέρει ἐσμέν 
σοι συντεῦνηκοτες, καὶ μετὰ πλείστων τῶν ὀδυρμῶν τρα- 
γωδοῦμεν, καὶ τῶν δακρύων οὐκ οἶδα τίς ἡμᾶς χρόνος 
ἐφέξει. 

11. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔγωγε τῇ κατὰ σὲ ἀϑυμίᾳ ταύτη καὶ 
λ ῃ 5, ~ ε9 D 9 Z "m yo y 59 

ὕπη τὸν νοῦν συσχεϑεὶς, οὐχ ὅπως οὐ πρὸς ἔπος δυνα- 
, 3 , s M 1 * e 3 , 3 - 
τος εἰμι λέγειν, ἀλλὰ xai εἰς ἅπαν τοὐναντίον ἐκβαῖνον 
ὁρῶ μοι τὸ ἐπιχείρημα' ὁπότε γὰρ περιήκει οὐκ ἐν δυνά- 
µει λόγου τοσοῦτον εἶναι τοὐμὸν ὥστ’ ἐξεῖναι συλλαβόντ’ 
ἆϑροα τὰ cà πλεονεκτήματα τοῖς ἐπιοῦσιν εὐφημεῖν, ὅσον 
τι τὸ κατὰ ταῦτ᾽ ἐργῶδες' καὶ ταῦτα νέφει λύπης cuy- 
ισχημένῳ τοσαύτης, ἀφίημι σκοπεῖν ἀλλὰ γὰρ ὅ µε pi- 
κροῦ παρέδραμε βεβαπτισμένον οὕτω ὑπὸ τῆς συμφορᾶς, 
πῶς 0 παντα ἄριστος καὶ φυᾶ κατα Πένδαρο καὶ παρὰ 


΄ 5; Tos Μ e e Q ΄ , ΄ 
παντων οὐκ οἱδ εἴ τις ἕτερος ὡς «υμοσοῷος ἐξεπιστάμε- 


vog ὁρίζεσθαί τε καὶ ἀποφαίνεσθαι ὁ διαξερόντως ὅσα 


κἀμὲ εἰδέναι τὴν σὴν σοφίαν τιμῶν, κὰν ταῖς δημοτελέ. 
σιν ἑορταῖς, x&v ταῖς λοιπαῖς βασιλείοις συνελεύσεσιν, 
κάν ταῖς πανυχίσι καὶ οἴκοι τὴν λογικὴν σὴν ἐντυχίαν 
περὶ πλείστου ποιούμενος, ὡς κατ’ ἐκεῖνο τῆς ὥρας map- 
παν ἀφεστηκως πραγμάτων, ὁ τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν πράγμασιν 
συμφερόντως περιστιχιζόμενος καὶ περικυκλούμενος. 

13. Ὁ τὴν ἀνϑρωπίνην Φύσιν ὑπεραναβάς' καὶ ἵνα 
κατι σὲ ξαίην ἐπιστέλλοντα, ὁ τῆς ἀληϑείας μέγας ĉo- 
'μέστικος, τὸ χαρίεν καὶ Φιλάνϑρωπον καὶ εὐπροσήγορον 
ἦθος μετὰ σεμνοῦ xai ἀρχικοῦ τοῦ Φρονήματος᾽ ἅπερ δὴ 
ὧδε κατὰ ῥῆμα καὶ αὐτολεξεὶ xd» ταῖς τελευταίαις dya- 


431 
πνοαῖς διεξηεις μεϑ᾽ ὅσης τῆς καρδιακῆς ζέσεως τε καὶ 
σχέσεως, μὴ ἔχων ἀτενίζειν καὶ ὁρᾶν τὴν χρυσῆν καὶ λυ- 
σίπονον αὐτοῦ ὄψιν οὗτος γε μὴν πῶς ἄρα δέξεται τὴν 
σὴν ἀπόλειψιν καὶ τὴν στέρησιν, ἢ πάντως ὠναζητήσει 
περιπαθῶς ἄγαν καὶ σὲ τὸ; ἔξοχα τιμώμενον, καὶ μετ᾽ 
εὐμενείας Φιλούμενον' οὐχέτι δ᾽ ἔξει καὶ ὠνιώσεται' καὶ 
πῶς αὐτῷ τοῦτο πρὸς ἀνίαν πεποίηκας, ἵνα καὶ δικανικώ- 
τερον φαίην ὁ pnan πρότερον πρὸς αὐτὸν τοῦτο ἀπο- 


τολμήσας᾽ ὅς γε πρὸ παντὸς ἔργου καὶ λόγου καὶ πραγ- 


D - 9 t 
ματος εἶχες προτελειµένον τὰ καν ἡδονὴν αὐτῷ ἐξευρί- 
OXE, μετὰ λογιχῆς τῆς συνέσεως' ἐπειδὴ καὶ .. . χατὰ 


- - *, . , 
πᾶν ὁτιοῦν ἔστιν ἄριστος ἁπάντων τὴν αὐτὴν τιϑεμένων 


ép3oig λογισμοῖς οὐ μὴν δ' ἀλλὰ καὶ κοινὸς εὐεργέτης 


x«i προστάτης καὶ φίλος τῶν λόγων καὶ βοηϑὸς ἄκαμ- 


- 4 
πτος τε καὶ ἄγρυπνος ὃν αὐτὸς κὠν τούτῳ συνορῶν ἄρι- 
στον καὶ τῆς σῆς ψυχικῆς σωτηρίας προεστήσω χηδεμόνα 

* UM το 5 - ΄ s * , 
xai φροντιστη» ὃς οἰκεῖον δήπουϑεν τὸ συμβεβηκὸς vopi- 
LÀ 3 DU `~ kd ` ` ΜΝ. - 
ζων, εἴ τις dv. μηχανὴ ἀναβιῶναι σε αὖϑις, οὐδενὸς ἂν τῶν 
τιμίων ἐφείσατο, μὴ οὐχὶ τῆς σῆς ἀναβιώσεως ἀντιδοῦναι. 
13. Ἐμοὶ 8 ἔπεισι θαυμάζειν, ὦ ἄνδρες, ὅπως πλεί- 
στων ὄντων τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ καὶ λογιχῆ παιδείᾳ διαλαμ- 
, , 1 r 3 + . 3. ^ , z 
πόντων, οὐδενὶ ϑερμη τις eionsi τὴν ἐκ τῶν λόγων εὐφη- 
, e e - *?- , + 5 - [d * - e - 
μίαν ὡς Ἑρμῆ λογίω ἐκείνω εἰσενεγκεῖν ὡς ἐντεῦϑεν ἡμᾶς 
$ ΄ 9 δ. 3 e . Um ra 9 e b ἐλ 
ἀνάγκη συνελαϑέντας οὐχ ὡς χρεὼν τὴν ὑπόθεσιν ὑποδύ- 
yai, τὸ τῆς ὀφειλῆς µόνον ἀπαραίτητον ἐκτιννύναι δεῖν xpi- 
νοντας, καὶ τὴν τῶν Φιλαιτίων μέμψιν ἐχκλίνοντας᾽ μηδὲν 
^ . - , y 5 , - + P - 
δε τι πρὸς ἔπος φέρειν ἔχοντας ἐπάξιον τῷ χειμένω" θρηνῶ 
μὲν οὖν ἐγω σου τὴν σοφίαν πολλῶν ἕνεκα, πάτερ καὶ παι- 
δευτὰ καὶ διδάσκαλε᾽ xai πάνυ τοι τὸν σὸν τάφον λόγοις 
ἐπιτυμβίοις αἱροῦμαι κοσμεῖν, καὶ τοῖς πᾶσι τιμᾶν βαίνω 
δ᾽ ὅμως κατόπιν, τὸ βεβουλῆσϑαι μόνον διδοὺς. τοῦ μέν 
ge , hs $5 is 
τοι δεδυνῆσδαι πόῤῥω που διεκπίπτων' ϑρηνοῦσι δὲ παλιν 
e "9 DL D y - ΄ . 4 ο 
οἱ την σὴν δήπου9εν σορὸν περιϊστάμενοι, xai, χαϑ᾽ itat 
, ε ΄ . 3e. Li 4 5 r 
ρίαν ηρμοσμενοι χαὶ φιλοῦντες σε μάλιστα καὶ αντιφιλου- 
μενοι ϑρηνήσουσι δ᾽ οἷς τι μᾶλλον τοῦ λέγειν τῶν ἄλλων 
M Π ΠΠ 1 ` , 1 ~ ~ NETUS Ei 
περίεστιν' ἡ γὰρ σὴ δοξα κοινή τοῖς πᾶσιν ἐτύγχανεν οὔ- 
σα ὥσπερ δὴ καὶ τὰ τῆς ζημίας ἔστι xoma’ οἷον εἰ περὶ 
3 t. - . - e É , 4 4 * 
τὸν ἥλιον τοῦτον τὸν τῆς ἡμέρας ὀφϑαλμὸν κοινὸν ὄντα 
φωστῆρα ἔχ τινος συμπτώματος πάϑος τί καὶ ἐπιπρόσϑη- 
σις συνέβη τῶν ἐκτίνων αὐτοῦ καὶ τῆς λαμπηδόνος παρ᾽ 
LE gu * - - 9» t - 3 [4 T 4 4 
οὖδεσι γὰρ τῶν τῆς καν ἡμᾶς οἰκουμένητ οἶμαι δὲ καὶ 
τῶν εἰς τὰ ἔσχατα ταύτης οἰκούντων, OU πλεῖστος γεγέ- 
νηται λόγος περὶ τῆς κατὰ σὲ ταύτης ζημίας. 
14. Καὶ σὺ μὲν οἴχη ϑανὼν, ἡμᾶς 9 ἀπαραμυϑήτῳ 
Li LI 3i ΄ [4 4 3 + zr k a 
πένϑει καὶ ἀπαύστω λύπη καὶ ἀϑυμίᾳ περιέβαλες οὐχ 
ἔστιν ὅτε σοῦ τοῦ παναρίστου μή μεμνημένους" οὐχ 1x- 
3 , ^ * , - - ’ ε . , . 
στα ὃ ὠνιασομενα ὅποτε τῆς σῆς γλωττης ἑορτήν σφόδρ 
9 - ος 7 TES. ε - 9 - t ν 
ἐπιποθοῦντες οὐκέν) ἔξομεν ἓν ἡμῶν ἐπισχεῖν τὸν ῥοῦν 
- + T) 4 e 3 - 
τῶν δαχρύων δεδύνηται, τὸ οὕτω σε δηλαδὴ μακαριστοῦ 
τοῦ τέλους, καὶ τῆς ἀποικίας ὡς ἐποϑεις τυχεῖν τὴν μὲν 
γὰρ τελευτὴν, πρὸς τε τῶν ϑείων ἀνδρῶν, πρός τε τῶν 
ἔξωθεν, καὶ πρὸς σοῦ δόγματα καὶ κανόνας ἐπικαίρως 
4 - 9 t 4. ~ e 4 . LI 
περὶ τῆς ἐπικήρου ταυτησὶ ζωῆς ὁριζομένου τὲ καὶ Φιλο- 
σοφοῦντος ἑκάστοτε, κοινὸν ὅρον γινώσκομεν ἡμῖν τοῖς ἐφη- 
, LT 1 1 4 i , 4 - 5 3 LA 
μέροις" τὸ δὲ τὸν βίον μεταλλάξαι πρὸς πᾶσαν ἀρετὴ» ἐκ 
8 4 κα. E * a 9 , - 3 , ». S , P 
παιδὸς τραφέντα xai αὐξηϑέντα, τοῦτο δ' οὐκ ἄνευ ϑείας 
μοίρας ϑείη τίς ἄν ὡς εἰς τὸ κρεῖττον ἄντικρυς εὐκλεῶς 
, e 34493 v ” - ` ~ e ` 
παραπέμπον' ἀλλ’ εἴ τις αἴσθησις, ϑεῶ γὰρ ζῶσιν οἱ κατὰ 
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σὲ τα λογικά ταῦτα τροφεῖα ὡς πατήρ xai παιδευτὴς 
πρό σου εἰ καὶ μὴ κατ᾽ ἀξίαν τῆς περὶ ἡμᾶς σῆς παι- 
δεύσεως ἐξενηγεγμένα' καὶ μὴ διαλίπης ϑερμῶς ὑπερευχό- 
μενος ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχων πρὸς τὸν edy τῷ περιόντι 
τῆς ἀρετῆς καὶ λύσιν ἡμῖν ἐκεῖϑεν καὶ ἀπαλλαγὴν τῶν 
ἐπερχομένων δυσχερῶν ἐξαιτούμενος ὥσπερ ἄρα καὶ τῷ βίω 
περιὼν ὑπερηύχου. 


Theodóri nomici Junebrem orationem , seu lamenta- 
tionem, in obitu Andronici Tarchaniotae, omo dni 
latius in diatriba n. CXXVIII, sed mendose ibi hypo- 
diaconi pro diaconi. Brevem hanc Constantinopoli di- 
ciam orationem quum his diebus, casu propemodum , 
in bibliotheca vaticana ms. nos viderimus, typis. cum 
levi chartae dispendio tradendam iudicavimus, ut ali- 
quod tum laudati tum etiam laudantis monumentum 
extet. Laudatur Andronicus a pulcritudine, comitate, 
atque eloggjia. 


Cod. vat. 1879. Μονῳδία ῥηδεῖσα ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ ἠβληβήτου κυροῦ Αν. 


f. 336. à. 


δρονίκου Ταρχανιώτου, τοῦ Καβαλλαρίου ἐκείνου, πα- 

4 F , + , - - 

ρὰ ἐλαχίστου διακόνου Θεοδώρου τοῦ νομικοῦ. 
'E Li jj kd + UJ - 3 s 1 
1. [poi μὲν, ὦ παροντες, χαὶ σιγᾶν οὐκ εστι, χαι 
͵ 1 , 9 9 , poat [ 9 
πειρωμένω δὲ λέγειν, εἰς τοὐναντίον συμβαίνει καὶ οὐκ 
οἶδα πότερον χρησαίμην ἐμαυτῷ ἐπιχειροῦντι μὲν γὰρ 
λέγειν, ἀπορία πανταχόϑεν ἐγγίγνεται' τοῦτο μὲν, τῷ τοῦ 
πράγματος μεγέϑει' τοῦτο δὲ, τῷ τῆς ψυχῆς πρηστῆρι, 
ὥσπερ ἀτεχνῶς ὑπὸ τῆς λύπης ἐμπέπρημαι' καὶ γὰρ ἡ 
- , 4 
τῆς καρδίας µου διέξοδος ἐπέχεται, xai παντάπασι TO 
λέγειν ἀφαιρεῖται' μὴ λέγειν δ᾽ αὖ ὡς οἷόν τε, παντελῶς 
οἶμαι εἰς ἀναισθήτους τελεῖν" τίνα οὖν καὶ ὑμεῖς τὴν yyw- 
μην ἔχετεν πότερον σιγήσωμεν, ὡς οὐκ ἀρκέσοντος τοῦ 
λόγου τῷ παάϑει; A ϑρηνήσωμεν, ὡς οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἄνεχο- 
y : ; ρα 
μένου τούτου σιγήν; εἰκότως" W τίς οὕτω καρτερὸς, καὶ 

3$ 3 t " , 4 - - ΄ 3 4 5 

ἄλγους εἐναίσϑητος, ὃς ἐπὶ τῷ νῦν παϑει οὐ πρὸς οἶμω- 
γὰς ἂν τραπείη καὶ δάκρυα; τίς τοῦ πάϑους τούτου σύν- 


3 . , * 4 3 , t 3 ser * 
εσιν ἐσχηκὼς, οὐχ ἂν σχεδὸν xai αὐτην ἀποῤῥίψειε την 


ψυχήν; ὦ πῶς τοῦ ϑαυμαστοῦ τούτου ἀνδρὸς ἔρημοι λα- 
ταλελειμμένοι, ἔνϑεν κἀκεῖθεν περινοστοῦντες, οὐκ ὁμοῦ 
γεγόναμεν τῷ πεσόντι. 
E ~, Y m «5 D 9 , 9 ^ 

9. Ὢ γῆ καὶ NME ὁ πάσης ἀριστείας ἐπώνυμος, N 
χρυσῆ τοῦ γένους σειρὰ, ὁ τῆς ταπεινώσεως κανών, A τῆς 
ἀγάπης κρηπὶς, τὸ πάντων τῶν καλῶν καταγώγιον, ἀνδρῶν 
ἁπάντων ὁ ἄριστος, φεῦ ἤδη κεῖται, καὶ γέγονεν οἴμοι 
πεχρὸς, καὶ ἡμῖν δακρύων καὶ ϑρήνων ὑπόϑεσις' ὦ χεφα- 
λῆς ἐκείνης ταπείνωσιν φρονήσεως εὐτυχούσης᾽ ὢ χάριτος 
9 , ~ 4 9 Γ α. μα , » 
ὀμμάτων σκυϑρωποῦ παντὸς ἐλεύϑερον' ὢ πτύχες QTUV, 
5, 59 3 5 b 19 , - t ” 
εἰ ἐπ’ αὐτοῖς ἦϑεσι “μον ^u ies σύνεσιν ην 
σαι ὢ μέτρα ῥινὸς, εἰς ϑυμοῦ μὲν οὐ ἐπαγγελία», ἐς 


f. 336. b. κάλλους δὲ ώς. τῷ bii atm o 


ῥυθμοῦ γλώττης ὦ λόγων ἐγκαίρων᾽ ὦ TAIT ἐκεῖνα σκιὰ, 
TAYT πα ἐπελλοῦσα vae ἡ τοῦ θανάτου τρύγη πρὸ τῆς 
ὥρας φεῦ ro mg οἴμοι οἴμι" Di σεμνή κεφαληὴ, τή τῶν 
ὀξϑαλμῶν ἡμέρα, τῇ τοῦ ὥδου νεφέλη ἐπισκοτοῦνται, καὶ 


—— ο " 
πᾶν τὸ φαιδρὸν τοῦ προσώπου ἕαρ, ὡς ὑπὸ χειμῶνος γνό- 


~ ^ , ET 4 3 - - H 
„ĝu τῇ Q3opg συσκιάζεται’ ὁ μουσικὸς ἐκεῖνος τῆς γλωτ- 


της ἐυϑμὸς, τῷ μακρῷ καὶ ἀμούσω τῆς ἐσχάτης ταύτης 
σιγῆς συγχεῖται αἱ χεῖρες, οἱ πόδες, καὶ πᾶν μελῶν ἄλλο 


THEODOR! NOMICI 


[1 3 Li 2 LI ~ e DJ 
πλείστην εὐτονίαν ἐπαγγελλομενον, νεχριχης ἅπτεται ναρ- 
ὦ r ` m ~ , ~ 
κης' τίς μὴ τῷ τῆς λύπης ὄγκῳ καταπεσεῖται; ἀληϑινὸν 
΄ 3 
τὸ πάϑος, ἀφόρητον τὸ δεινὸν, οἰκτρὰ ἡ ὑπόϑεσις, πικρὸν 
+ ώς - 
τὸ βέλος, ὀξὺ τὸ λυποῦν καρδίας μέσης ἁπτόμενον. 
2 κ - 
3. Τούτοις οὐκ εἰκὸς, ὦ Φίλοι, ϑρηνεῖν; τούτοις εἰκὸς 
L4 L D t ~ 
ἄνδρας μὲν οἰμώζειν, γυναῖκας δὲ ὀλολύξειν, γέροντας 
+ [.; - - - 
κλαίειν, παῖδας δεινοπαϑεῖν' ὦ τοῦ δεινοῦ τούτου ϑεάτρου᾽ 
u ^ ~ » 7 $ 
οἵων ἂν ἡμῖν ἀγώνων ὑπόθεσις πρόχειται’ ἀντὶ γὰρ ἐγχω- 
, - 
μίων ἐπιτάφια ἄδομεν' ἀντὶ τοῦ τὸν ποϑούμενον βλέπειν, 
LÀ [] 2 - r [208.2 a 1 πη t kd 
οἴμοι, τὸν αὐτοῦ ταφον ὁρῶμεν' καὶ ἡμῖν μὲν, ὦ σεβα- 
΄ , P 
σμία μοι κεφαλὴ, ϑρηνων ὑπόθεσις κατέστης καὶ ὀδυρ- 
wn es 3 S 
pv τῷ δ' αὖϑις σοι φιλτάτῳ ὁμαίμονι πόσων ὧν οὐχὶ 
4 " ες 
δακρύων ὑπόθεσις πρόχεισαι᾽ πόσοις ὀδυρμοῖς τὴν ψυχὴν 
κο , ` , ` [L1 e ^ LÀ 
αὐτῷ φλέγον, καὶ πάντας στεναγμοὺς ὑπερβαῖνον ἄλγος 
ὁρίσεται; ποίω ρηνούντων ἂν τρόπω τὸ περιστὰν αὐτὸν 
πένθος ἐνπλήσειε; πόσους αὐτῷ πάθει στεναγμοὺς ἀρκοῦν- 
τας ἐπιμετρήσειε; Tiva ϑρηνοῦσαν. κύκνων ὠδὴν, 7) τινας 
, t E 
ἀηδόνας, A τιν) 'Ὀρφέα μουσικὸν, πρὸς Ἀρήνων ἁρμονίαν 
ἱκανὴν ἐπὶ τῷ πάϑει συγκαλέσηται τὸ γὰρ có» πάνος, 
t 9 A ε fi ΄ 9 , ΄ 
πόσον οὐκ αγ ὑπερβάλοι δάκρυον; οὐχέτι σοι δηµοσιος 
συνοδεύσει' οὐκέτι την σὴν φίλην ὄψεται ϑεωρίαν" οὐκέτι 
τῆς σῆς ἐπακούσεται φωνῆς" οὐκέτι τῶν σῶν χειρῶν ἄψε- 
ται οὐκέτι σοι συμβούλῳ καὶ συνεργῷ χρήσεται ἀλλ᾽ ἔρη- 
μος σοῦ γεγονὼς, καὶ τῆς καλῆς σοῦ διαζευχϑεὶς ξυνωρί- 
δος, ἡμιθνὴς καὶ ἡμίτομός ἐστι, την σὴν διαπαντὸς ὁδυ- 
ρόμενος στέρησιν ὢ τῶν ἀἁπανταχοῦ γῆς πόλεων ὑπερ- 
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χειμένη, καὶ τοιοῦτον κάλλους ϑρεψαμένη κειμηλιον, οἷον 
. * 
ἄρα κλέος apnencu οἷον ὀφθαλμὸν εὐδαιμονίας ἐκκέκο- 
Pai’ οὐκέτι σοι διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς ἐκπομπεύσει, TAY- 
τας ὡς εἰπεῖν ἐπ’ αὐτὸν ἐπιστρέφων, καὶ τοῖς προσηνέσι 
προσρήµασι πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπώμενος' οὐκέτι τοῦτον λαμ.- 
1 e t T 9 - ἃ 3 κ ε ~ t 
πρὸν ὑποδέξη οἷον εὐτυχῶς Sy ἑτησίοις ἑορταῖς πολλαχις 
ἐξέπεμψας, 
4. Ὦ τῆς σχετλίας ἐκείνης ἡμέρας, ἐν ἡ πάντες ὑπ' 
ἐκπλήξεως ἄφωνοι ὡσπερεὶ διετέλουν, καὶ τοῖς λεγομένοις 
A 
ἠπίστουν, κα» ἣν ὁ σὸς δηλαδὴ ἐξηκούετο ϑώνατος" ἀλλ᾽ 
ἕχαστος αὐτόπτης γενόμενος, τραγωδὸς ἐτύγχανε τοῦ δει- 
νοῦ' καὶ τοῖς συναντῶσι δεινὸς ἦν καὶ ἀπαίσιος οἰωνος' ὦ 


ϑεώματος τῶν πάντων σχετλίων δυσθεώρητον, ὅτε σε μετ-. 
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έωρον ἐπ᾽ ἐκφορὰν εἶδον ἐγὼ, καὶ εἰς τὸν τῶν νεκρῶν τεί- 
yov TO, χῶρον Lamy &y ἔμελλες δυσχλεὲς πένθους ἆϑλον 
ἡμῖν, γενέσθαι" καὶ οἷς ἡμεῖς παρα σοῦ ἐπλουτοῦμεν ἐπαί- 
νοις, δακρύοις καὶ οἰμωγαῖς σε τούτοις ἀμείψασϑαι᾽ καὶ 
τὸ dei σε ἐπὶ μνήμης ἔχειν, ϑρηνεῖν ἑκάστοτε, xai δῶρα 
1 
σοι ἄδωρα κατασπένδει», καὶ ἅττα γε οὐκ ὧν τις εὐξαιτο" 
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ἀλλὰ τίς οὕτω χαρίτων πόῤῥω ψυχὴ, ἡ συμφοραῖς ἀμεί- 
λιχτος, ἧπερ περιόντος μὲν σοῦ οὐκ ρα, πεσόντος δ᾽ aŬ- 
Sig οὐκ ὠνιώσεται; τίς ἄρα τὴν γλῶτταν ἔχω» εὐαίσθη- 
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τον, ὠσπερεὶ ἰκτέρω τῷ τοῦ σοῦ Θανάτου ληφνεὶς, xey- 
τρω, οὐκ ἂν πικροτάτης γεύσεως αἴσϑοιτο;.τὸ γὰρ ATTI- 
κὸν τῶν σῶν λόγων μέλι, ὅ γε πρὶν πλημμυροῦν τῷ στό- 
ματι, καὶ ἐν πάσαις ὡς εἰπεῖν ἀκοαῖς, χαρίτων αἴσθησιν 


^ tA - ΄ 
ἐγεσταλλαττε νῦν εἰς ϑανάτου Φεῦ πικρίαν μεταβαλὸν, 
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“κατ᾽ ἀπδὴ μὲν γεῦσιν ἐστί πείϑει δ' ὅμως ἑαυτοῦ κοινω- 


νεῖν ἅπαντας᾽ τίνα ταῦτα τῶν ἁπαντων οὐκ ἐπὶ δαχρύων 
araga -A τίς δὲ λογισμῶν οὕτω πόῤῥω καὶ συνέσεως, 
ὃς οὐκ ἂν αἰσθόμενος τῆς συμφορᾶς, ποταμηδὸν προενέγ- 
xag δάκρυα; τίς ἂν ἀρκούντως τὸ σὸν ρηνήσειε πάώνος᾽ 


MONODIA, 
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μείζονος ἢ κατὰ τὴν ἐμὴν δύναμιν ϑρηνητῆρος ῥήτορος 
δεῖται. Καὶ σὺ μὲν δῆτα ἐχώρησας ἐχεῖσε, ἵνα σε συν- 
διάγειν ἄξιον, ἀπαξιώσας τὸ xay ἡμᾶς ὡς οἶμαι οὐχ 
ὅσιον, μετὰ ἀθανάτων συνδιαιτᾶσϑαι σε χρεὼν, ἔπειτ᾽ ἐν 


ὀνητοῖς διάγειν" ἡμεῖς δέ σοι τῇ μνήμη συναπέλϑομεν, 
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καὶ σύνεσμεν σοι διαπαντὸς καὶ ἑχαστότε' καὶ σὲ νῦν ὡς 
μὴ ὤφελε ϑρηνοῦμεν, καὶ τοὺς ἐξοδίους σοι ἄδομεν, οὗ 
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κατ᾽ ἐλπίδας' ἄφωνοι γαρ ημεῖς καὶ νεχροὶ ὅσον τὸ κατὰ 
c£ τοῦτο δὲ μόνον εἰρήσεται παρ᾽ ἡμῖν ὅτι τὸ παρὸν, 


δε ο ` , ΄ e ^ LÀ s ΄ 
e ppnToy x«i TOUTO λόγος απας Xy EIN το σιωπα». 
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DE SEQUENTE HISTORIA 


MONITUM. 


- 


Orany subsequens de obsidione Byzantii sub Heraclio imp. narratio anonyma est, ideoque ad 
nullum Theodorum referri potest; attamen inter byzantinos , quos hactenus luce donavimus , aucto- 
res sine dubio numerari debet, neque ab hoc libri mostri loco, rerum huiusmodi pleno, prorsus 
abhorret. Extat igitur praeclarum hoe piumque opusculum in graeco codice vaticano 1572 , saeculi 
ferme decimi; quod scriptum duin ego considerarem, statim, comperi persimile esse contento in co- 
dice vindobonensi, apud. Lambecium Catalog. lib. V. p. 299. Immo εἰ ulterius vestigando indul- 
gens, cognovi narrationem eandem , a diverso tamen auctore longeque breviorem , extare apud. Com- 
befisium in Auctario T. I1. p. 805-816, ita tamen ut vaticana, ut. dixi, latitudine et integritate 
valde praestet. Iam vero historiam huius obsidionis legere proderit etiam apud poetam Pisidam in 


bello abarico, edente Fogginio, qui si diligentius vaticanos codices exeussisset, hanc quoque nar-, 


rationem detegere poterat, eamque pro illa comboefisiana, quam p. 78. retulit, in editione sua re- 
citare. Denique, praeter alios historicos , Zonaram quoque consulere licet lib. XIV. 16. ed. Paris. 
T. II. p. 84. Gesta res fuit anno Heraclii imperantis 16, Sergii 1. patriarchae 17, Christi domi- 
ni 617, ut ex Theophanis chronographia ed. Paris. p. 263. cognoscimus. Scriptor contemporaneus 


rei actae. Latinam vero translationem nos adiecimus. 


De impiorum Abarum atque Persarum adversus a 
Deo custoditam urbem furiosa incursione, deque 
ipsorum, Dei clementia, Deipara intercedente, 
turpi recessu. » 


d Longe praevidens per propheticam divini Spi- 
ritus gratiam , Dei patris beneplacitum ut ex Deipara 
Dei Verbum carnem sumeret ac nasceretur, Esaias 
prophetarum nobilissimus exclamans aiebat; « in 
» montem excelsum conscende, qui Sioni evangeli- 
» zas: extolle cum fortitudine vocem tuam, o qui 
» bona nuncias urbi Hierusalem. Extollite, nolite ti- 
» mere, dic civitatibus Judae: ecce Deus noster, ecce 
» Dominus cum fortitudine venit, et brachium eius 
» eum potentia. » Atque haec quidem divinitus pro- 
pheta locutus est; propterea quod olim quidem adver- 
sus Hierusalem expeditionem fecerunt Syria et Sama- 
ria, quarum erant principes regesque, Rhaason qui- 
dem Damasci , Samariae vero Romeliae filius, princi- 
pes populorum haud procul Hierusalem incolentium , 
sed propinquitate ac brevitate ditionis facile contem- 
nendi. Nihilominus concidit Achazi animus, popu- 
lique eius item animus, quemadmodum in saltu 
eommoventur arbores, ut ex propheticis verbis au- 
distis. Adversus autem hanc urbem, et regnantem in 
ea religiose cum pio filio, Chaldaei atque Assyrii 
( venerunt) qui olim orientalibus populis dominaban- 
tur, gens rapida atque inhumana, et apud univer- 
sam scripturam nequitia et fortitudine celebris. 


Περὶ τῶν ἀἐϑέων ᾿Λβάρων τὲ καὶ Περσῶν κατὰ τῆς” ϑεο- 
ἑυλάκτου πόλεως μανιώδους κινήσεως, καὶ τῇ fiav- 
ϑρωπία τοῦ ϑεοῦ διὰ τῆς ϑεοτόχου, peT αἰσχύνης 


ἀναχωρήσεως. 
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α΄. Tags ὁρῶν τῇ προφητικῆ τοῦ ϑείου πνεύμα- 
τος χάριτι τὴν εὐδοκίαν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς ἐκ τῆς ϑεο- 
τόκου τοῦ ϑεοῦ λόγου σαρκωσίν τε καὶ γέννησιν, Ησαΐας 
e 5 , 9 f 35» INE POTETE TES 
ὁ ἐν προφήταις ἐπίσημος ἐβόα καὶ ἔλεγεν ἐπ’ ὄρος 
» ὑψηλὸν ἀνάβηϑι ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών ὕψωσον τῇ 

ἐσ Ἢ . , £ i À Čo ε ο 1 λ E. 
» ἰσχύει τὴν Qwyny σου ὁ εὐαγγελιζόμενος “Ἱερουσαλήμ. 
» ὑψώσατε μὴ φοβεῖσνε, εἰπὸν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα' ἰδοὺ 
» ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ἰδοὺ χύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ ὁ 
» βραχίων αὐτοῦ μετὰ κυρείας. ,, Καὶ ταῦτα μὲν ἐνϑέως 
ὁ προφήτης ἐφλέγξατο' διὸ πάλαι μὲν κατὰ τῆς Ἵερου- 
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σαλὴμ. ἐπεστράτευσε Συρία καὶ ἡ Σαμάρεια, ὧν ἦρχον, 
ὧν ἐβασίλευον, Ῥαασων μὲν ἓν Δαμασκῶ, ἐν δὲ τῇ Σα- 

, e -ε , LE » 29 - , 
μαρείᾳ ὁ τοῦ 'Ῥομελίου υἱὸς, ἄρχοντες ἐθνῶν. προσοίχων 
μὲν τῆς γῆς τοῦ Ἰούδα, τῇ δὲ γειτνιάσει καὶ τῇ βραχύ- 

- » as m , 23. , " 3 3 ” ἐδε. 
TNTE τῆς ἀρχης εἰκοτως εὐκαταφρονητοι ἀλλ᾽ ὅμως ἐξε- 
e 4 ~y s ε a ^ - 5 - 
mrn ἡ ψυχὴ τοῦ "Αχαζ, καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
LJ [4 39 ~ f: id t , ^-^ 
ὃν τρόπον ἐν δρυμῶ ξύλω σαλεύεται, κανάπερ καὶ τῶν 
προφητικῶν ῥημάτων ἠκούσατε. Κατὰ ταύτης δὲ τῆς md- 
λέως, καὶ τοῦ ἐν αὐτῆ ϑεοφιλῶς σύν εὐσεβεῖ γονεῖ Ba- 
σιλεύοντος, Χαλδαῖοί τε καὶ ᾽Ασσύρίοι, οἱ ἄνωϑεν τῶν 
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xarà ἀνατολήν ἐθνῶν βασιλεύοντες, τὸ ἔϑνος τὸ ταχινὸν 
καὶ ἐπάνϑρωπον καὶ παρα πάση τῇ γραφῆ ἐπὶ καχίᾳ καὶ 
ἰσχύει βοώμενον. 


Cod. vat 1572. 
f. 42. a. 


* Is. XL. 9. 


f. i2 b. 


f. 43. 8, 


f. 43. b. 


f. 44. b. 


£, 45, a. 


β. Καὶ κύων ἄλλος βάρβαρος λυσσώδης καὶ peun- 
vos, ἐθνῶν ἀγρίων ἡγούμενος, ὅσα τὲ κατα ἄρκτον, καὶ 
ὅσα μέρος οἰκοῦσι τῆς δύσεως οὐκ ἐλάχιστον, ἔϑνη ἄγων 
ἀλλόφυλα, ὧν ὁ ἀριϑμὸς τῇ ϑαλασσίᾳ ψάμμῳ μικροῦ 
δεῖν ἀπεικάζετο, ἐφρύαξαν, ἐμελέτησαν, ἦλθον, ἐπέστη- 
σαν, ἐκύκλωσαν γῆν τε xoi ϑάλασσαν, ὡς τὸ κηρίον αἱ 
μέλισσαι. Καὶ βασιλεὺς μὲν μέγας ἀπῆν, ἐπολέμει γὰρ 
εἰς χώραν μακρὰν τοῖς ἅπασαν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους ὦνα- 
τολήν ἐκδπώσασι' χίμαιραν ὁρῶν οὐ-τρικέφαλον ἀλλὰ To- 
λυκέφαλον, Ναβουχοδονόσορ τὸν νῦν βαβυλώνιον τύραν- 
νον, Χοσρόην φημὶ τὸν δυσώνυμον, ᾧ καὶ τὸ ζῆν καὶ τὸ 
Περσῶν βασιλεύειν χριστιανὸς βασιλεὺς ἐχαρίσατο. Ba- 
σιλεὺς τοίνυν ὁ μέγας ἀπῆν, υἱῷ βασιλεῖ τὴν margi- 
xn» ζηλοῦντι πρᾳότητα xal εὐδέβειαν, τὸν ϑρόνον λιπών 
τὸν βασίλειον' τοῦτον δὲ ϑεῷ καὶ τῇ παρϑένω, σὺν τοῖς 
ἀδελφοῖς καὶ τῇ πόλει πιστεύσας καὶ παραϑέμενος. ᾿Αλλ’ 
ὁ μὲν πέρσης ὁ Σαρβάραξ, οὕτω γὰρ τὸν Ὁλοφέρνην 
τοῦτον καλοῦσιν oi Βαβυλώνιοι, ἅπαν τὸ παρὰ πέρσαις 
στρατιώταις ἔχων ἐπίλεκτον, ἵπποις ἅμα καὶ ἅρμασι, τῇ 
γείτονι Χαλκηδόνι περιεκάϑετο᾽ ἐπείπερ αὐτῷ ϑεὸς εὖκαι- 
gig τῆς ϑέσεως ἐκώλυσε τὴν διάβασιν, τὸν καθ’ ἡμᾶς 
Ἰορδάνην ϑέμενος πρὸ προσώπου τῆς πόλεως, ὥστε zw- 
λύειν τοῖς ἀπεριτμήτοις καρδίᾳ τὴν εἴσοδον' πλήν οὐκ ἐπέ- 
cys τὴν κακίαν τοῦ ἄφρογος, ἀλλὰ καὶ λόγοις καὶ Bou- 
λαῖς καὶ στρατοῦ ἀποστολῆ, σύμμαχος ἅμα καὶ συστρα- 
τιώτης τοῦ ἐκ δύσεως συὸς, κατὰ τῆςδε ὦφϑη τῆς πό- 
λεώς. πάντα μὲν ἐμπιπρῶν ϑεῖα τεμένη καὶ βασιλικὰ κα- 
ταγώγια καὶ ἅπων ἰδιωτικὸν κτῆμα καὶ οἴκημα' XATO- 
σχέτω δὲ τῷ ϑυμῶ καὶ souon τῇ ὀργῇ αὐτὴν την Ba- 
σιλίδα πόλιν ἐμπιπρᾷν λογιζόμενος. 

y. O δὲ δυτικὸς ἐχϑρὸς, τὸ βαρβαρώτατον ἔκτρωμα, 
ὃν Χαάγανον ἐπιχωρίως ὀνομάζουσιν βάρβαροι, αὐτοῖς τῆς 
πόλεως ἐπὶ, συχνὰς ἡμέρας ἐπέστη τοῖς τοίχεσιν, ἔϑνη 
ἄγων μυρία, γῆν καὶ ϑάλασσαν τοῖς ὅπλοις πληρώσαντα: 
τοῦ γὰρ dgysxoxou δαίμονος ὑπάρχων ὀλέθριον γέννημα, 
οὐ φύσεως ἀνάγκη ἀλλὰ προαιρέσει τέκνον διαβόλου δει- 
χϑεὶς, καὶ πάσης τῆς ἐκείνου κακίας δοχεῖον γενόμενος, 
ὥσπέρ τις ἀντίνεος, γῆς καὶ ϑαλαάσσης ἔχειν τὸ κράτος 
οἰόμενος, ἔϑετο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα, καὶ γλῶσσα αὐτοῦ 
διᾶλϑεν ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς wa καταλελειμμένα τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λαὸν ἆραι διανοούμενος ὅϑεν ἀπὸ περάτων γῆς μέχρι Ja- 
λάσσης τὰς χεῖρας αὐτοῦ τὰς µιαιφονους ἐξέτεινε' καὶ 
τὴν μὲν ϑάλασσαν ληστρικοῖς ἐχέρσωσε σκεύεσι, τὴν δὲ 
γῆν ἐπλήρωσεν ἱππέων τὲ καὶ πεζῶν, ταύτην πανταχὀ»εν 
τὴν Ἱερουσαλήμ πορθῆσαι βουλόμενος. Τί δὲ ἆρα τοῦτον 
ἐξέκαυσε πρὸς τοσαύτην ἀπόνοιαν; καὶ τίς αὐτῷ τοῦτον 
τὸν παλαμναῖον λογισμὸν εἰσηγήσατο: τὸ μὲν πρῶτον, ὡς 
πρῶτον ἐρῶ, καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ δεύτερον καὶ τελευταῖον ἐλεύ- 
σοµαι' πρῶτον δὲ λέγω καὶ πρῶτον ἐρῶ, τῶν ἡμετέρων 
εἱμαρτημετων τὸ πολυμερὲς καὶ πολύτροπον καὶ ὅτι dYa- 
ξίως τῶν ἐντολῶν ϑεοῦ τοῦ σωώσοντος ἡμᾶς ἐν πᾶσι πολι- 
τευόμεϑα, δάκνοντες ἄλληλους καὶ κατεσϑίοντες, καὶ πᾶν 
εἶδος κακίας πράττειν ἐπιτηδεύοντες' δεύτερον δὲ τὸ ἐκείνου 
τοῦ ϑηρὸς ἁπληστόν τε καὶ φιλοχρήματον, καὶ τὸ μηδὲν 
εἶναι κορέσαι τὴν βδέλλαν ταύτην δυνηϑὲν ἢ δυνάμενον' φυ- 
yas γὰρ ὁ τοῦτον κατὰ σάρκα (ὡς εἴϑε μὴ ) γεννήσας ἐκ 
γῆς γενόμενος πόῤῥωθεν, καὶ ὥσπέρ τις λύμη ϑεήλατος, ἐν 
7 κατοικεῖται νῦν χώρᾳ, τὸ ἔϑνος ἐπισχήψαν, τοῖς ἔμπρο- 


DE OBSIDIONE CONSTANTINOPOLITANA 


2. Alter item canis barbarus, rabidus , vesanus, 
Ssaevarum gentium princeps,.cum aliis .qui septen- 
trionem et occidentis habitant partem non exiguam , 
populos adducens diversi generis, quorum numerus 
maris arenam ferme exaequabat; hi, inquam, fre- 
muerunt, meditati sunt, venerunt, occuparunt, cir- 
eumdederunt terram ae mare, ut favum apes. Et 
magnus quidem imperator aberat, belligerans in lon- 
ginqua regione cum iis qui orientem omnem Roma- 
nis subditum populabantur; chimaeram videns non 
trieipitem sed multorum eapitum, illum qui nunc 
est Nabuchodonosor babylonieus tyrannus, invisi no- 
minis dico Cosroém, cui etiam ut viveret et Persa- 
rum rex esset, christianus imperator largitus fuerat. 
Magnus itaque imperator aberat , throno regio relieto 
imperatori filio, patriae mansuetudinis ac pietatis ae- 
mulo, quem Deo et Virgini, cum fratribus atque 
urbe coneredens eommendaverat. Sed persa Sarbara- 
zus, sié enim hunc Holophernem Babylonii appel- 
lant, eum selecta omni Persarum militia, equis et 
curribus, circa vicinam Chaleedonem consedit: quia 
Deus loci opportunitate transitum impedivit, Torda- 


nem nostrum eollocans ante urbis faciem, ut incir- 


cumcisos corde aditu prohiberet. Sed tamen vesani 
illius nequitiam non compescuit, qui verbis, consi- 
liis, exercitus missione, auxiliaris simul atque com- 
milito occidentalis apri, contra hane urbem se sti- 
tit, cuneta inflammaus sacra templa, et regalia di- 
versoria, et privatam quamlibet seu possessionem seu 
domum, immanique furore, et ardente ira regiam 
ipsam urbem inflammare meditans. 

3. At hostis occidentalis, barbarissimus abortus, 
quem Chaganum patrio sermone barbari nominant, 
ante ipsa urbis multis diebus moenia constitit, gen- 
tes innumeras agens, quae terram, ae mare armis 
implebant. Nam cum malefici daemonis perniciosum 
germen esset, haud naturae necessitate sed sponte 
sua diaboli filius existens, totiusque illius malitiae 


, factus receptaculum, tamquam Dei rivalis, terrae ac 


maris potestatem tenere se putans, posuit os in cae- 
lum, et lingua eius pertransiit in terra, tamquam 
ova relicta Dei populum se eapturum cogitans. Pro- 
pterea a finibus terrae usque ad mare manus suas 
cruentas extendit. Et terram quidem piratieis deso- 
labat navibus ; terram. vero equitibus peditibusque 
onerabat, hane quaqueversus Hierusalem exseindere 
volens. Quaenam porro hunc. causa ad tantam ac- 
cendit vesaniam? Quis ei tam scelestam cogitationem 
iniecit? Equidem primam causam, ceu vere pri- 
mam, dicam; mox ad alteram postremamque aecedam. 
Primam itaque eausam dicam, multitudinem varie- 
tatemque peccatorum nostrorum, et quod contra 
normam mandatorum Dei servatoris nostri, in om- 
nibus vitam degimus, mordentes invicem ac voran- - 
tes, et omne genus nequitiae patrare studentes. Al- 
teram causam aio ferae illius insatiabilem avari- 
tiam, et quod nihil hanee hirudinem satiare um- 
quam potuerit. Exul enim huiusce genitor ( utinam 
vero non genuisset!) terra sua procu! pulsus, οἵ ceu 
quaedam maledicta pestis, in ea quam nune incolit 


` 


SUB HERACLIO IMP. 


regione gens eius, ineubans, superioribus Romano- 
rum imperatoribus sese applieuit; qui eum ut perfu- 
gam tune recipientes, nudum vestierunt, famelico 
alimenta suppeditarunt; ignari sane quam malum 
nacti essent propinquum, et quam exitiosam bullam 
romani imperii pectori appenderent. Mox fit paterni 
principatus heres et successor, praedicti filius, canis 
huius frater, utpote natu maior. Hi vero paulatim 
latrociniis et caedibus, finitimos populos adquisive- 
runt ac servitute presserunt, gradatimque aucti et 
multiplicati, regionem illam plebe oppleverunt. 

4. Postquam vero fallax haec et malefica vulpes 
fraternae tyrannidi ( quod utinam non evenisset ! ) 
successit, quamnam doli rationem adversus nos non 
excogitavit? Quid viee versa imperator noster non 
egit , nequitiae illius sedandae studio ? quodnam 
beneficii genus erga hune canem non exprompsit? 
Sed beluae improbitas intractabilis fuit, nihilque est 
quod pravum barbarieumque propositum mitigare 
queat. Quis eiusdem nescit crudelem ante hos an- 
nos ineursionem , cum mansuetus et innoeuus im- 
perator sub foedere quodam urbe exiit ad illum in 
longis muris salutandum, curans simul omnimodam 
benignitatem ostendere, sub ea spe ut immitis be- 
luae animum immutaret ac mansuefaceret. Quis 
porro nescit insidias dolumque serpentis, et quan- 
tam animarum multitudinem insperato suo malefi- 
cio captivam abduxit, virorum ae feminarum, se- 
num ac parvulorum innumerabilem enimvero, quos 
vinetos in suam regionem abduxit? Neque eatenus 
sceleris sui motum circumscripsit, sed et regiam pa- 
riter urbem minabatur evertere, nisi omnium eius 
divitiarum rerumque dimidiam partem acciperet. 
Sed: universum illum bellicum tumultum narrare, 
non est huius temporis. Tulit.tamen tantam pecu- 
niam copiasque, quantae Briarei manus comples- 
sent, et Phalaridis crudelitatem inflexisset: quae 
tamen hirudinem hanc non satiarunt; sed maioris 
plurisque iniustitiae ac avaritiae fomitem cani pe- 
cuniarum traditio suppeditavit. Et has quidem icto 
pacis foedere tune accepit, et patrio more per dele- 
etos suos iurans foederis conditiones firmavit. Sed 
neque patrium iusiurandum, neque tantae pecuniae 
traditio, neque regalis moris ratio et effectus, ne- 
que tanti imperatoris sapientia atque prudentia ne- 
quitiam illis immutare quiverunt. - 

5. Sed cum, ut antea dictum est, adversus Dei 
hostes imperator religiosissimus in orientem profe- 
ctus esset, ne tune quidem contemptorem illum su- 
perbum impaecatum reliquit; sed Deo et Virgini ur- 
bem filiosque regios commendavit atque palatium ; 
~et hae spe fretus eum fiducia ad bellum processit: 
atque hanc beluam laudabili industria se mansuefe- 
eisse putavit, dum ei quasi concredere videretur ur- 
bem ac liberos eum palatio. Nam vir frugi iudicio 
disponere sermones novit; et rex prudens firmamen- 
tum est populi et urbis; sicut de sapientibus regi- 
bus Davide ac Salomone in sacris litteris dictum est. 
Sed ne id quidem, quamquam etiam daemonibus in- 
cutere pudorem posset, draconis illius improbitatem. 


427 
σϑε᾿Βωμαίων προσέϑετο βασιλεύσασιν' οἱ δὲ ὥσπερ αὐτο- 
μόλῳ τοτε χρησάμενοι, γυμνὸν ὄντα ἠμφίεσαν, καὶ πεινῶντι 
τροφὰς ἐχορήγησα», ἀγνοήσαντες οἷον κακὸν ἐκτήσαντο γεί- 
tova, καὶ οἷον τῇ “Ῥωμαίων ἀρχῆ παρέδεξαντο ἐγκόλπιον 
ὄλεϑρον᾽ γίνεται δὲ τῆς τοῦ πατρὸς κληρονόμος ἀρχῆς καὶ 
διάδοχος, ὁ ἐκείνου μὲν παῖς, τοῦδε τοῦ κυνὸς ἀδελφὸς καν’ 
ἡλικίαν πρεσβύτερος᾽ οὗτοι δὲ κατ᾽ ὀλίγον ἐκ ληστρικῆς xou 
μιαιφόνου μελέτης, τὰ γειτονοῦντα EYN εἰσεποιησαντό τε 


καὶ ἐδουλεύσαντο καὶ κατὰ μικρὸν ηὐξηϑησάν τε καὶ ETAN- 


. θύνϑησαν, καὶ τὴν γῆν ἐκείνην ἐκάλυψαν πλήϑεσιν. 


δ. Ὅτε δὲ αὔτη ἡ δολερὰ καὶ κακοῦργος ἀλώπηξ τῆς 
ἀδελφικῆς (ὡς ὠφελόν γε μὴ) τυραννίδος διάδοχος γέγο- 
YE, τίνα τρόπον οὐκ ἐπενόησε καν ἡμῶν δολιότητος; τί 
δὲ οὐ πέπραχε βασιλεὺς ὁ ἡμέτερος, τὴν ἐκείνου κακίαν 
κατευνάσαι βουλόμενος; ποῖον εἶδος εὐεργεσίας εἰς τὸν 
κύνα τοῦτον οὐχ ἐπεδείξατο; ἀλλ᾽ τ κακία τοῦ ϑηρὸς, ὡς 
ἔοιχεν, ἀμεθόδευτος, καὶ οὐδέν ἐστι τὸ ἰσχύον ἢ τὸ δυν- 
ὤμενον πονηρὰν καὶ βαρβαρικὴν μαλάξαι προαίρεσιν" τίς 
γὰρ οὐκ οἶδε; τὴν ὑπ’ ἐκείνου τολμηϑεῖσαν πρὸ τούτων 
τῶν ἐτῶν εἐπάνϑρωπον ἔφοδον, ὅτε βασιλεὺς μὲν ὁ πρᾷος 
xai ἄχαχος κατα τινας συνϑήχας ἐξελήλυθε, τοῦτον ἐν 
τοῖς μακροῖς δεξιωσάμενος τείχεσι, πᾶσαν ἀκολουθεῖν xs- 
λεύσας φιλοφροσύνης ἐπίνοιαν, δι ἧς ἀνήμερον ϑῆρα pE- 
ταβαλεῖν καὶ τιϑασσεῦσαι ἡ ἐλπὶς ὑπετίϑετο' τίς δὲ dy- 
νοεῖ τὴν ἐπιβουλὴν καὶ τὸν δόλον τοῦ ὄφεως, καὶ ὅσον 
ψυχῶν πλήϑος ἐξ ἀδοκήτου κακίας αἰχμάλωτον ἥρπασεν, 
ἀνδράσι τε ἅμα γυναῖκας, γέροντάς τε καὶ νήπια ἆριβ- 
μὸν ὑπερβαίνοντας εἰς τὴν αὐτοῦ γῆν δεσμίους ἀπηγαγεν' 
οὐ μέχρι δὲ τούτου τῆς καχίας αὐτοῦ τὴν κίνησιν ὥρισεν, 


f. 45. b. 
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^ " 
ἄλλα καὶ ταύτη ἠπείλει καταστρέψαι τὴν ἐν πόλεσι Ba- > 


σιλεύουσαν, εἰ μὴ πάντων τῶν ἐν αὐτῆ χρημάτων τὲ καὶ 

πραγμάτων τὴν ἡμίσειαν μοῖραν κομίσοιτο' καὶ τὴν μὲν 
͵ D - , 3 » o ΚΕ E 

τότε κίνησιν πᾶσαν λέγειν, οὐκ εὔκαιρον εἴληφε δὲ ὅμως 

χρήματά τε καὶ πράγματα, ὅσα καὶ τὰς Βριάρεω χεῖ- 
3 , 4 * , Li ’ A - 

pzs ἐνέπλησαν, καὶ τὴν ὠμότητα μετέβαλον ἂν τοῦ a- 

λαριδος' ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τὴν βδέλλαν ταύτην ἐκόρεσαν pel- 

. 1 t 3 £ 4 3 ’ e , 
ζονος δε καὶ πλείονος ἀδιχίας καὶ ἀπληστίας ὑπέχχαυμα 
τῷ κυνὶ ἡ τῶν χρημάτων ἐπίδοσις γέγονε ταῦτα μὲν γὰρ 
- - - t 
ἐπὶ σπονδαῖς δῆθεν εἰρηνικαῖς ἐκομίσατο, xal ὄρχοις ma- 


Li 4 bd 3 s - li Ἢ L] - eo 3 
" τρίοις διὰ τῶν παρ᾽ αὐτῷ λογάδων τὰ τῶν σπονδῶν ETI- 


+ - , 3 3 3 ” e s, , , , 
στὠσατο' ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὄρκος ὁ πάτριος, οὐ χρημάτων τοσού- 
των ἐπίδοσις, οὐ βασιλικοῦ Τρόπου διάϑεσις, οὐ βασιλέως 
τοσούτου σοφία καὶ φρόνησις τὴν ἐχείνου κακίαν ἀλλάξαι 
δεδύνηται. 5 
Ε. ᾿Αλλ’ ὅτε, xada xal πρότερον εἴρηται, κατὰ τῶν 

- -« - - + 
ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ τῶν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον βασιλεὺς ἔξωρ- 
e , »e t , 4 e ΄ Xs 
μησεν ὁ ϑεοφιλέστατος, οὐδὲ τότε τὸν ὑπερόπτην καὶ ἆλα- 
ζόνα χατέλιπεν ἀμενόδευτον, ἀλλὰ ϑεῷ μὲν καὶ τῇ παρ- 
ὀένῳ πόλιν καὶ παῖδας βασιλεῖς παρέϑετο καὶ βασίλεια, 

3 bd s , ’ 9 λε a , * Li ο 
καὶ ταῖς τοιαύταις ἐλπίσι ϑαῤῥῶν ἐξεστράτευσε καὶ τοῦ- 

D ` ~ 3 , D " s 
τον δὴ τὸν ϑῆρα κατ οἰχονομίαν εὔλογον τιϑασσεύειν 
ὑπέλαβε, δόξας δῆϑεν αὐτῷ τήν πολι καὶ παῖδας xata- 
πιστεύειν καὶ τὰ βασίλεια' χρηστὸς γὰρ ἀνὴρ οἰκονομεῖν 
3 , , NE e κ * ^ , 3 
ἐν κρίσει λόγους ἐπίσταται' * καὶ βασιλεὺς φρόνιμος, ev- 
σταϑεία δήμου καὶ πόλεως * κανα τοῖς ἐν βασιλεῦσι σο- 
φοῖς, Δαυὶδ zai Σαλομῶντι ἐν ἱεροῖς εἴρηται γράμμασι᾽ 
, 3 3 4 lod s ’ * Li 4 , 
αλλ) οὐδὲ τοῦτο, χαίπερ δυνάμενον αἰσχυναι καὶ δαίµο- 
νας, τὴν τοῦ δράκοντος ἐκείνου χαχίαν μετριωτέραν εἰργά- 
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ΟΝ , ~ 
caro’ ἀλλ᾽ ὅτε τὴν ἐπὶ Πέρσας τοῦ βασιλέως ἔμαϑε xi- 
νησιν, ὅτε τὸν εὐεργέτην καὶ πατέρα ὡς ἔλεγεν ἐκδημή- 
y L2 
σα;τα ἔγνω τῆς πόλεως, εὐϑὺς συναγωγαὶ βαρβάρων ἐν- 
νῶν θηρίων δὲ εἰπεῖν οἰκειότερον, κατασχεναὶ ἐνόπλων καὶ 
τ B ^ 
ἑλεπόλεων, καὶ τῶν διὰ ϑαλάσσης ὑπηρετούντων ξύλων 
πρὸς τὸν διέχπλουν τοῖς ἔθνεσι συγκομιδαὶ πρὸς ϑάλασ- 
σαν, καὶ πᾶς ἐπενοεῖτο τρόπος καὶ μηχαναὶ ἐτεκταίνον- 
Ga 4 Q - - τ ε , , 
το, ὥστε τήν πόλιν τοῦ ϑεοῦ, ἣν αὶ παρθένος τετείχηκεν 
γενέσϑαι τῷ ϑηρὶ δορύαλωτον. Καὶ ταῦτα μὲν ἐκεῖνος διε- 
νοεῖτο, καὶ ἔπραττε, καὶ πᾶν συνῆγε τὸ ὑπ᾽ αὐτῷ TATTO- 
μενον βάρβαρον, γὴν τε ἐπλήρου καὶ ϑάλασσαν ἐϑνῶν 
9 , r , ε Uu 
ὠγρίων, ὧν βίος ὁ πόλεμος. 
' - ` Mel 4 9. ο , e: / 
. Ταῦτα δὲ βασιλεὺς ἀκηκοὼς ὁ πιστότατο αφων 
3 (Y 
μὲν ἐστρατήγει, πρὸς πόνους διανιστῶν δημοσίων πραγ- 
μότων τὸν φύλακα Βῶνος δὲ ἦν οὗτος, ὁ παρὰ πᾶσι βοώ- 


-μενος, καὶ πάντων ποιεῖτο δι αὐτοῦ τὴν δέουσαν ἐπιμέ- 


ια... ` δὲ ~ 3 H ` [ 0,’ 1 r 
ειαν τας OE χειρας QVO «y εἰς οὐρανον ἐβόα προς XU- 


x - , . 
* σὺ δέσποτα παντεπόπτα καὶ γῶστα πάντων ἐπί- 


giov 
» GT&GQi, ὡς σοὶ καὶ τῇ ἄσπόρως τεκούση σε τέχνα mag- 
» Εθέμην καὶ TOÀI καὶ τὸν λαόν σου τὸν ταύτης οἰχή- 
OT u 5 7 
» Toga" ἔδοξα δὲ καὶ τὸ βάρβαρον ϑηρίον τὸν Χαγάνον 
» μεταχειρίζεσθαι, καὶ τῷ δοκεῖν αὐτῷ παρεϑέμην τὰ 
, ο E » 5 a 
» πράγματα κἂν οὕτως ἐντρέπειν ὑπολαβὼν τὸν ἀλάστο- 
P t ο 7 
» θα xoi οὐδὲ οὕτως ὠφελῆσαι δεδύνημαι, οὐδὲ τὸ ἅπλη- 
στον αὐτοῦ γικῆσαι τῆς προαιρέσεως ἴσχυσα" ἀλλ᾽ ὁρᾷς 
e - - Ld - 
» ὅσα καὶ οἷα κατὰ λαοῦ διανοεῖται, τῷ σῷ πεπειϑότος 
Li ὦ a * * H ^ e , T Li 4 
» ὀνόματι' σὺ οὖν δέσποτα τῶν ἁπάντων, w καὶ τὴν Yu- 
3 1 3 , 1 1 $ t 1 tU 4 
s XAY ἀνεθέμην καὶ τὴν ζωήν, τέχνα τὲ ἅπερ μοι δέδω- 
» κας, καὶ πόλιν ἦν μοὶ πεπίστευκας τὴν σὴν παρακα- 
D r D] ri ` 4 LM 1 . 
» Ῥήκην φύλαξον ἄτρωτον σὺ γὰρ τὸν περὶ παράκαϑη- 
» κῶν τέϑηκας νόμον διὰ Μωσέως τοῦ δούλου σου, ἄσυλα 
» xai ἀνεπιβούλευτα Td παρακατιϑέμενα κελεύσας Qu- 
λάττεσθαι’ GU μοι τοίνυν κατὰ τὸν σὸν νόμον ζύλαξον 
τ, - . s Li 4 , " » -» LET 
πα» καὶ ἀνάλωτον τὴν πολιν NY παρεθέμην τῇ ἰσχυΐ 
» τοῦ χρώτους σου καὶ τῇ ϑεοτόκω μητρὶ τῆς σῆς dya- 
» ϑότητος. p 
ο , E A) - y D 
C. Καὶ βασιλεὺς μὲν ὁ μέγας ταῦτα τῷ ϑεῷ ἐνετυγ- 
. , , ΠΕ * ` ^ ΄ 
χανεν, ἑλκόμενος τε καὶ ἀνϑελκόμενος, καὶ ταῖς φροντίσι 
καὶ ταῖς βουλαῖς μεριζόμενος, καὶ δύο παϑῶν ἐν petai- 
΄ , ` , , ' 9 ~ t 
χμίω γινόμενος. Τὰ βασιλέως δὲ τέχνα ἐν τῷ κατὰ βα- 
- , 
σίλεια εὐκτηρίω τῆς ϑεομήτορος, τὴν παιδικὴν ἀκακίαν, 
καὶ τὴν ψυχὴν ἅμα, καὶ τῶν σωμάτων παρϑενίαν καὶ 
0 r 3 9) o L 3 9 L , S 9 
καθαρότητα dyd’ ἱκετηρίας καὶ ϑυμιάματος εὐώδους πρού- 
βαλλοντο βοῶντα σὺν δάκρυσι “ δέσποτα παντοδύναμε, 
σοὶ καὶ πόλιν͵ τὴν σὴν, καὶ τοὺς σοὺς οἰκέτας ἡμᾶς YN- 
- ΄ LÀ 
» πίους ὡς ὁρᾷς, παναγία, ὑπάρχοντας MUTNE ὁ ἡμέτερος 
» ἐπίστευσε καὶ παρέϑετο, καὶ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἄβας 
n κατὰ τῶν λύκων ἐξώρμησε, τῶν διασπώντων τῆς τοῦ υἱοῦ 
» σου ποίμνης τὰ πρόβατα ἐύσαι τοίνυν ἡμᾶς τὲ καὶ To- 
* * 4 
» λιν καὶ τοὺς οἰκήτορας᾽ ῥύσαι ἐκ τοῦ προσερπίζοντος 
n ἡμῖν ὄφεως" ,, ’Λλλὰ καὶ ἡ πόλις ἐν λιταῖς καὶ παννύ- 
Ὁ , * et ~ 9 , 
χοις δεήσεσι διδάσκαλον εἶχον οὕτως στρατηγεῖν ἐπιστα- 
, ~ οἱ. 
µενον, καὶ οὕτως ὁπλίζοντα τὸν xad’ ἡμᾶς Ἡσαΐαν τὸν 
9 r ' * ` cs E , 1 
ἱεράρχην τὸν TipioY καὶ τοῦτο ἦν ὅπλον καὶ ῥομφαία καὶ 
θυρεὸς τοῖς τῆς πόλεως πάσης οἰκήτορσι, τὸ αἴρειν πρὸς 


ϑεὸν τὰς χεῖρας, καὶ τὴν παρϑένον ἐξαιτεῖν εἰς βοηθὸν 


En er a E et 
. καὶ ὑπέρμαχον ἅπαν γὰρ ὅσον ἐν ἱερεῦσι τελεῖ, καὶ ὅσον 


3 i 4 ` , 4 ~ , ^ 
ἐν κλήρῳ xal μοναδικῷ βίῳ καὶ λαῷ κατατέτακται, πᾶ- 
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imminuit. Sed ubi in Persas imperatoris motum au- 
divit, ubi benefactorem ac patrem, ut solebat appel- 
lore, urbe digressum eognovit; statim barbaricarum 
eoitiones gentium, vel potius beluarum; armatorum 
apparatus et machinarum; nec non navicularum ma- 
rinis usibus inservientium , ob traiiciendas gentes 
comportatio in mare: prorsus omne artificium com- 
movebatur et machinae struebantur, ut Dei civitas, 
quam Virgo eireummuniverat, in beluae manus in- 
cideret. Et haec quidem ille moliebatur atque age- 
bat, cunctamque sibi subiectam barbariem congre- 
gabat, terramque et mare immanibus gentibus re- 
plebat, quarum vita bellum est. 

6. Haec audiens rex fidelissimus, scripto etiam 
bellum direxit, ad strenuitatem excitans rei publi- 
cae custodem. Erat hie Bonus, celebratus ab omni- 
bus vir; per quem debitam rerum omnium curam 
gerebat. Interim imperator, manibus in caelum sub- 
latis, clamabat ad Dominum. « Tu, Domine omnia 
» videns, omnia cognoscens, scis me tibi virginique 
» matri eommendasse liberos et urbem populumque 
» tuum illius incolam. Putabam sane barbaram be- 
» luam Chaganum in meis veluti partibus habere, 
» eum ei rem publicam visus sum committere; sic 


'» enim pudore adicere hune scelestum speravi. Sed 


» ne id quidem mihi profuit, neque insatiabilem 
» eius cupiditatem vincere valui. Nam vides quae vel 
» qualia adversus populum molitur tuo nomini con- 
» fidentem. Tu ergo, omnium Domine, cui et ani- 
» mam et vitam commendavi, et quos mihi dedisti 
» liberos, nec non urben a te mihi concreditam ; 
» tu inquam depositum tuum inviolatum custodi: tu 
» enim depositorum legem tulisti per famulum tuum 
» Moysem, intactas tutasque res depositas custodiri 
» praecipiens. Tu igitur, ex legis tuae norma, serva 
» incolumem ac liberam civitatem, quam viribus po- 
» tentiae tuae, et bonitatis tuae matri deiparae com- 
» mendavi. » ! 

7. Has videlicet ad Deum preees magnus impe- 
rator fundebat, alternante animi motu, curisque et 
consiliorum varietate distractus, ac in duorum affe- 
ctuum medio constitutus. Imperatoris autem liberi 
in palatii oratorio Deiparae dedicato, puerilem in- 
nocentiam, animamque simul, et corporum castita- 
tem ὅς puritatem, precum loco et odorati thymia- 
matis offerebant, clamantes cum lacrymis. « Domine 
» omnipotens, tibi urbem tuam, tuosque familiares 
» nos pueros ut vides, o sanctissima, adhuc existen- 
tes, pater noster concredidit et commendavit ; tua- 
» que sumpta cruce contra lupos profectus est ovilis 
» filii tui oves vastantes. Eripe ergo nos et urbem et 
» incolas: eripe ex insidiante nobis serpente. » Sed 
et civitas in litaniis et vigilibus precibus persevera- 
bat, magistrum habens qui sie proeliari sciebat et. 
sic arma tractare, Esaiam inquam nostrum, veneran- 
dum pontificem. Huiusmodi erat armatura et gladius 
et scutum totius urbis ac civium, nimirum manus 
ad Deum attollére, et Virginem sibi precari auxilia- 
tricem et protectricem. Quotquot enim in ordine sa- 
cerdotali erant, et in clero, et in monastica vita, 


z 


E 


SUB HERACLIO IMP. ` 


quotquot denique in populo censebantur , cuiuslibet 
aetatis, a parvulo ad senem, globatim congregans 
antistes noster, bona spe esse iubebat neque ani- 
mos despondere, atque his verbis veluti armis in- 
Struebat. « Venite adoremus et procidamus unige- 
» nito Dei patris filio, quia ipse est Deus noster. 
» Venite ploremus ante Dominum qui fecit nos. Do- 
» mini enim est bellum. Non est Dei mos multitu- 
» dine salvare: nam rex non salvatur per multas vi- 
» res; neque civitas custoditur, nisi eam custodiat 
» Dominus. Hostes cum equis et eurribus et gravi 
» turba contra nos insurgunt; nos autem in nomine 
» Dei nostri magnifieabimur. Dominus quippe Ἴροο 
» pro nobis pugnabit, et Virgo deipara propugnatrix 
» erit civitatis nostrae; si certe pleno corde volen- 
» tique anima ad eam confugiemus. » Haec dicens 
antistes , et his erudiens civitatem verbis, diu noctu- 
que indesinenter Deum deprecabatur. : 

8. Sed neque ille, quem sapiens magnusque im- 
perator reliquerat urhbanarum rerum curatoren atque 
eustodem , officium suum negligebat, sed omnem 
studiosam operam, quae in humanis viribus ac se- 
dulitate vertitur, multifariam exhibebat. Nam et hoc 
studio Deus gaudet, - otiosos et inertes esse 
qui ad eum ganfas quique in eo spem salutis 
collocant. Sic enim mehercle Tesum Navi filium in- 
sidias terrae pròmissae struere ante iussit; et Gedeo- 
nem adversus Madianitas hydriis ae lampadibus ar- 
mavit. Reapse regalis ditionis custos vigili cuncta 
lustrabat oculo: nam moenia muniebat, et omnia 
quae ad usum bellicum pertinent praestabat. Sic enim 
eum impellebat magni imperatoris timor, et quae ab 
eo semper sibi per litteras de longinquo imperàban- 
tur. Namque et per has ducem se praebebat Dei fa- 
mulus imperator, dirigens atque ad officium adhor- 
tans fidelissimum custodem. Sanctus autem pontifex 
singulis ad occasum portis urbis, unde tenebrarum 
filius veniebat, tamquam verissimum solem radiis 
tenebras dissipantem, saeras Virginis imagines pin- 
gendas.curavit, ulnis gestantis quem peperit Domi- 
num; sie propemodum intellectuali voce inclamans 
barbarorum agminibus, et ducentibus ea daemoni- 
bus: « adversus hos , o gentes alienigenae et daemo- 
» num turbae, totum bellum susceptum est: vestram 
» omnem audaciam atque iactantiam , femina deipara 
» uno nutu compescet, cum Sit vere mater eius qui 
» Pharaouem rubro mari eum toto exercitu submer- 
» sit, atque universum daemoniaeum agmen debile 
» invalidumque ostendit. » Haec antistes et agebat 
et loquebatur, Deumque et Virginem exorabat ut in- 
columeni urbem servarent , quae fidei Christianorum 
oculus erat, eum qua coneuti a fundamentis pericu- 
lum erat toto orbe doctrinam mysterii Christi. 

9. Iam vero inimieae gentes urbem obsidebant 
ex oriente, occasu, mari, ac septentrione. Et poëta 
quidam hine Scyllam, inde Charybdim, haee marina 
quae prae oculis erant mala appellavit. Civitas au- 
tem clamabat ad Virginem, ore intellectuali utens , 
id est pontificis spiritu. « Salva, o Domina, salva; 
» nam pereo: ne taceas, neque quiescas: scio enim 


d 


σαν τὲ ἡλικίαν μέχρι νηπίου καὶ γέροντος ἀϑροίζων εἰς 
^ » ` 4 e ΄ 9 $t «M , 4 105 Li 
fv ἀρχιερεὺς ὁ ἡμέτερος, θαῤῥεῖν παρήνει καὶ μὴ ἐκλύε- 
+ e ? “ο ter [11 
σϑαι, τούτοις ὁπλίξων τοῖς ῥήμασι. 
» μεν τῷ μονογενεῖ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς, ὅτι αὐτός 


Δεῦτε προσκυνησω- 


5 * 9 TS e ιο b - λ ΄ a ἃ ka M Li ͵ - 
"ἐστιν ὁ ϑεὸς ἡμῶν δεῦτε χλαύσωμεν ἐναντίον κυρίου τοῦ 
» ποιήσαντος ἡμᾶς τοῦ γὰρ κυρίου ὁ πόλεμος" οὐκ ἔστιν 
» παρὸ ϑεῶ ἐν πληνει τὸ σωζεσϑαι βασιλεὺς γὰρ διὰ 
πολλὴν οὐ σώζεται wei οὐδὲ πολις φυλάτ τεται ἐὰν 
» μὴ ταύτην φυλάττει ὁ χύριος᾽ ἐχϑροὶ ἐν ἵπποις καὶ dp- 

aw λ β τα 9» ε ~ , yc - é Te δὲ 
33 μασι xat ox Ww «pst xa ημων επτονιστοΥτο Ἄμεις E 
» ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν µεγαλυν»ησόμεθα κύριος 
4 γὰρ αὐτὸς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν' καὶ ἡ παρϑένος ἡ ϑεο- 


f. 50. a. 


t necis # za T. ji αἱ οὐδὲ 278 5 
4, T0XOG υπερμαχος ἕσται τηςος της πολεως ELTER επ αυ- . 


» τοὺς καρδίᾳ πλήρει καὶ ψυχῇ ϑελούση προσδράμωμεν. ., 
Ταῦτα min ὁ ἱεράρχης, καὶ τούτοις iii mui τὴν πο- 


λιν τοῖς ῥήμασιν, νύχτα τὲ καὶ ἡμέραν ἀκατάπαυστον πρὸς 


ϑεὸν ἐποιεῖτο τὴν δέησιν. 
η. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὃν ὁ σοφὸς καὶ μέγας βασιλεὺς xar- 
έλιπε τῶν πραγμάτων τῆς πόλεως ἐπιμελητήν τε καὶ çu- 
λακα, τῶν δεόντων ἠμέλησεν, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπίνοιαν ἀνϑρω- 
΄ - , r D T 
πίνης ἠρτημένην δυνάμεως τε καὶ ἐπιμελείας, πολυμερῶς 
» D " D ` 9 ' ` D σα. 9 
ἐνεδείχνυτο) χαίρει γὰρ κἀν τούτοις ϑεὸς, οὐκ ἐϑέλων de- 
Ὦ 7 
γοὺς καὶ ἀκινήτους εἶναι τοὺς πρὸς αὐτὸν καταφεύγον- 
τας, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς σωτηρίας τὴν πεποίϑεσιν ἔχοντας 
Ld Li rt 9 - ET T .ν r 1 
οὕτω γὰρ οὕτω καὶ Ἰησοῦ τοῦ Naun ἕνεδρα ϑέσθαι xaT 
E ~ r 9 D ia ` 4 ` . `~ 
τῆς γῆς προτερον ἐνετείλατο᾽ καὶ τὸν Γεδεὼν κατὰ τῶν 
Μαδηϊναίων ὑδρίαις καὶ λαμπᾶσιν ἐξώπλισεν καὶ ὁ μὲν 
Φύλαξ τῶν βασιλέως πραγμάτων», ἀγρύπνω πάντα περιε- 
~ Y " . ^ 
σκόπει, τῶ’ ὄμματι' τείχη γὰρ ὠχύρου, xai πάντα τὰ πρὸς 
τὴν πολεμική» χρείαν ἐξήρτυε πρὸς τοῦτο γὰρ αὐτὸν ὁ 
τοῦ μεγάλου βασιλέως Φόβος παρώτρυνε᾽ καὶ τὰ πόῤῥω- 
Se» ἐν γράμμασι διαπαντὸς κελευόμενα' ἐστρατήγει γὰρ 
καὶ (δι) αὐτῶν ὁ τοῦ ϑεοῦ ϑερώπων βασιλεὺς, ὁδηγῶν 
καὶ παρορμῶν πρὸς TG δέοντα τὸν ἑαυτοῦ πιστότατον QU- 
λακα ὁ δὲ ἱεράρχης ὁ ὅσιος πάσαις ταῖς πρὸς δύσιν πυ- 
λαις τῆς πόλεως, ὅϑεν καὶ τὸ τοῦ σκότους ἤρχετο γέν- 
T et. 9 , cu 9 D 4 t " 
ynya, οἷα Ώλιον ἀπλανεστατον ταῖς ἀχτίσι τὸ σκοτος-διω- 
ας à 
κοντα, τοὺς τῆς παρϑένου ἱεροὺς τύπους ἐν εἰκόσιν ève- 
γραψε, 


xi βοῶν νοερᾷ τῇ Quvü τοῖς τῶν βαρβάρων πληϑεσι, xai 


Ἢ 3 Ὃ fi A , ΄ 
ᾷ-ρουσης ÈY ἀγκάλαις ὃν τέτοχε χύριον, µογονου- 


. 4&6 
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τοῖς ἐκείνους ἄγουσι δαίμοσι' “ πρὸς τούτους ὑμῖν ὦ ἔϑνη 


4 ἄλλόφυλα καὶ φύλα δαιμόνων ὁ πᾶς ἐξήρτυται πόλεμος" 


^. ἅπαν ὑμῶν τὸ ϑράσος καὶ τα φρυάγµατα, γυνὴ ϑεοτό- 


4 Χος μόνῳ διώξει κελεύσματι, μήτης ὑπάρχουσα κατ᾽ 
4 ἀλήθειαν τοῦ τὸν Φαραὼ πανστρατὶ ἐν ἐρυϑρᾷ ϑαλώσση 
o βυϑίσαντος, καὶ τὸ πᾶν δαιμόνιον φύλο» δείξαντος dpa- 
ἱεράρχης ἔδρα 


r 


» νὲς καὶ ni » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 
ἱκέτευε φυλαξαι 


καὶ ἔλεγε, καὶ ϑεὸν καὶ τὴν παρϑένον 
πόλιν ἀπόρθητον, τῆς χριστιανῶν ὀξϑαλμὸν ὑπάρχουσαν 
πίστεως, A συ»σαλευϑῆναι χίνδυνος εἰς παντα τὰ πέρατα 
τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὸ χήρυγμα. 

Y. Τ δὲ πολέμια ἔϑνη τὴν πόλιν ἐκύχλωσαν, ἐξ dya- 
τολῶν, ἐκ δυσμῶν, ἐκ ϑαλάσσης , καὶ τοῦ βοῤῥᾶ" καὶ ποι- 
ητικὸς μὲν ἄν τις ἀνὴρ ", Σκύλλαν μὲν ἔνϑεν, ἐχεῖϑεν δὲ 
Κάρυβδιν, τὰ xaxd τὰ ἐνάλια, ἐκάλεσε τὰ ὁρώμενα. Ἡ δὲ 
πόλις ἐβόα πρὸς τὴν παρϑένον, δακρύουσα, στόματι χρω- 
μένη νοερῷ, τοῦ ἱεράρχου τῷ πνεύματι. “© Σῶσον ὦ δέσποι- 


- 9 M 4 [4 
. γᾶ, σῶσον, ἄπολλυμαι, μὴ σιγήσης, μηδὲ κωταπραῦνης' 
* 


f. οι. ἃ 


* Pisidas B. A. 
v. 105. 


-- 
et 
d 
we 


1:989. a. 


* Num. X. $5. 


* Ps. LXVII. 3. 


f. δᾶ, b. 


f. 54. ἃ. 


.» οἶδα γὰρ ὅτι δύνασαι’ ἰδοὺ οἱ ἐχϑροί µου ἤχησαν λέ. 
» Ύοντες δεῦτε καὶ ἐξολοϑρεύσομιεν αὐτὴν ἐξ ἔϑνους, καὶ 
» οὐ μὴ μνησθῇ τοῦ Ισραήλ ἔτι τὸ ὄνομα ἐβουλεύσαντο 

v 4 


4 3 το 
» γὰρ ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ Mud καὶ ᾿Λγαρηνοὶ, Te- 


ἸΛλμαλὲχ, καὶ πάντες ἀλλόφυλοι, 


» βάλ καὶ ᾽Αμμων, καὶ 
» καὶ ᾿Ασοὺρ δὲ μετ᾽ αὐτῶν παρεγένετο' ἀλλὰ ϑοῦ αὐτοὺς 
ε 4 1 4, fad. - TA , 

» ὡς τροχὸν xai καλάμην ἠνίχα πῦρ διαφλέγει δρυμον' 
» μή πότε εἴπωσιν, οὐκ ἔστι σωτηρία ἐν τῷ ϑεῷ αὐτῆς. ,, 
3 4 ο 4 , 3 , T A ow e αν A 
Καὶ ἡ μὲν πολις ἐν τούτοις Nv καὶ ἔδρα ὁ τι καὶ ἔδρα 

3 4 T E 1 9 , , > ~ me E 
oU γὰρ οἷος τέ ἐστὶν ἀνϑρώπινος λόγος ἐξειπεῖν τὰ ἐν τῇ 

+ V 3 e M p 3 M T 
πόλει, τα TE XAT’ οἶχκους καὶ δημοσία εν νυξὶ καὶ ἡμέ- 
ραις MEM τε καὶ ee ὑφ᾽ ἡγεμόν, καὶ ΜΉΝ 
τῷ μία ταττομένη ποιμένι. 


e 


v. Πρῶτος δὲ τοῦ πυρπολεῖν ὁ ἐξ ἀνατολῶν ἁπήρξατο 


βάρβαρος, ὁ τῇ γείτονι πόλει τῇ Καλχηδόνι πανστρατιᾷ 


προκαϑήμενος' εὐθὺς δὲ καὶ ὁ ἐκ δύσεως τοῦτον ἐζήλωσε. 
e 9 L 
καὶ ὥσπερ ἀλληλους ἀνταμειβόμενοι, καὶ ἀλλήλοις ὧντ- 
+ ^ 
επιδείκνυσϑαι σπουδὴν πᾶσαν ποιούμενοι, ἀνεπύρισαν ἐν 
4 r 5 - 9 , “5 - 1€ D 
πυρὶ καὶ εἰς γῆν ἐβεβήλωσαν τοῦ ϑεοῦ τὰ ἁγιαστήρια, 
k [ ` 
καὶ πάντα οἶκον βασίλειον, καὶ ἅπαν ἰδιωτικὸν χαταγώ- 
- , . - 
γιον' καὶ Νωσῆς μὲν ἡνίκα τὸν Ισραήλ κατὰ τοῦ Αμαληκ 
: 
πρὸς πόλεμον ἔταττε, τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐξεπέ- 
τασε' τὸν σταυρὸν γὰρ προετύπου τῷ σχήματι. ᾿Λαρὼν δὲ 
E g zo , 1 a e , a m 4 
καὶ Ὦρ τοῦ νομοϑέτου τὰς χεῖρας ὑπηρειδον βαρεῖαι γὰρ 
αὗται, αἰνιττόμεναι τὸ τοῦ νόμου ἀδυνάτον, ὅπερ ἠσθένει 
~ 1 - , TN PERES ει 9. wt 4 
τῆς σαρκὸς τῷ φρονήματι, δι᾿ ὃ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὁ ϑεὸς 
εἰς τὸν κόσμον ἀπέσταλκεν' ὁ δὲ καϑ᾽ ἡμᾶς Μωσῆς τοῦ 
~ ~ 4 , LU L f , 
μονογενοῦς ϑεοῦ τὸν τύπον, ὃν καὶ δαίμονες Φρίττουσι (φα- 
ci δὲ τοῦτον ἀχειροποίητον ) ἆϑωοις ἄρας χερσὶν, οὐ γὰρ 
ἐδεῖτο τοῦ ὑπερείδοντος, όλον ἑαυτὸν σταυρώσας κόσμῳ» 
` E ον ~ ~ «2 L u e 9 
κατὰ τὸ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγέλιον, ὥσπερ ὅπλον dxa- 
, 1 4 co , - , us ` 
ταμαχητον δια παντὸς τοῦ τείχους τῆς πόλεως διῆλϑε σὺν 
δάκρυσι τοῦτον παραδεικνὺς ταῖς ἀερίοις τοῦ σκότους δυν- 
ἅμεσι καὶ ταῖς ἐκ δύσεως φάλαγξι᾽ σιωπώση δὲ τῇ φωνῆ 
1 ay e ~ 320 + 1 , t p 4 
xada Μωσῆς ὁ πρῶτος ἐβόα πρὸς κυριον, ἡνίκα την xifo- 
4 a , - - , α RA / , à 
τὸν ἐποίει τοῦ λαοῦ προπορεύεσδαι' ἐξεγέρϑητι κύριε, καὶ 
διασκορπισ»ήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, καὶ φυγέτωσαν πάντες 


“κ 


οἱ μισοῦντες σε " τούτοις δὲ προσετίϑει Δαυὶδ τοῦ Baci- 


λέως và ῥήματα " ὡς ἐκλείπει καπνὸς, ἐκλειπέτωσαν ὡς 
τήχεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ἀπόλοιντο ἔϑνη 
ἀλλόφυλα ἀπὸ προσώπου τοῦ 9509 ἡμῶν, τοῦ ἐπιβεβηκό- 
τος ἐπὶ δυσμῶν, διὰ την πρὸς ἡμᾶς συγκατάβασιν. 

ια. Jod δὲ ἦν αὔτη ἡμέρα τῆς èx — τῶν = 
νῶν παρουσίας, καϑ᾽ ἣν ταῦτα Em τρίτη δὲ ἡ 
αὐτὴ ὑπῆρχεν τῆς ἑβδομάδος ἡμέρα καὶ ὁ μὲν ἱεράρχης 


οἷα τις ἄλλος Μωσῆς ἀντ᾽ ὄρους τὸ πρὸς δυσμαῖς τεῖχος 


διήρχετο, χλήρου ἔχων τὸ ἔκκριτον προάγον τὲ καὶ mc- . 


μενον' ὁ δὲ φύλαξ τῶν βασιλέως πραγμάτων τὸ στρατιω- 
τικὸν καὶ τοῦ λαοῦ ὅσον ἐπίλεκτον πρὸς ἀντιπαράταξιν 
ἔταττε, καϑὰ Γεδεὼν ἐχεῖνος ἐν λογάσι πρὸς μυριάδας 
ἀντιταττόμενος" ἐπέστη δὲ οἷα σφηκῶν σμήνη τα ἔθνη τα 
γῆν ἅπασα» 
βαρβάρῳ τὸ 


καὶ τὸ κατὰ 


+ LI 
βάρβαρα ἀπὸ ϑαλάσσης εἰς ϑάλασσαν, τὴν 
^ ο ^ -Ἔ 

σὺν τοῖς ὅπλοις πληρωσαντα' οὔπω γὰρ τῶ 
- 4 9 , 9 , , d οὗ [ 
κατα θάλασσαν ηὐτρέπιστο μαάχιμον' ἦν δὲ 
γῆν ϑέαμα φρικωξέστατον, καὶ τὸ ἰδεῖν μόνον ἐξέστη Bid- 
yo1ay' za’ ἕνα ydg στρατιώτην ἡμέτερον, ἑκατὸν καὶ πλεί- 

mm e , , » , ` t 

ους ὑπῆρχον οἱ βάρβαροι, πάντες ἐνδεδυμένοι τοὺς ϑώρα- 
κας, πάντες ταῖς περικεφαλαίαις σκεπόμενοι, καὶ πᾶν TO- 


DE OBSIDIONE CONSTANTINOPOLITANA 


» te posse. Ecce inimici mei strepuerunt dicentes: 
» venite destruamus eam de numero gentium , neque 
» amplius memoretur Israhelis nomen. Consilium 
» quippe iniverunt eonspirantes in unum Moab et 
» Agareni, Gebal et Ammon et. Amalec, eunctique 
» alienigenae; Assur quoque cum ipsis venit. Ve- 
» rumtamen pone eos ut rotam , et ut stipulam quan- 
» do ignis saltum amburit. Ne aliquando dicant: 
» non est salus a Deo eius. » Et civitas quidem ita 
se habebat, et agebat quidquid agebat: neque enim 
humanus sermo enarrare valet, quae in intra domos 
vel publice, diu noctuque dicebantur atque fiebant 
in urbe, sub duce ac omnium efficacissimo pastore 
sacratissimo constituta. ` 

10. Primus incendiorum fecit initium qui in 
orientali parte erat barbarus; erat enim cum toto 
suo exereitu circa vicinam Chaleedonem. Statim vero 
hostis quoque in occidente consistens illum aemula- 
tus est, et quasi invicem respondentes, et alter alteri 
semet ostentare omni studio gestientes , igne combus- 
serunt, et humi conculcaverunt Dei altaria, aedes 16-. 
gias omnes, et omne privatum habitaculum. Et Moy- 
ses quidem quando Israhelem eontra Amalec in aciem 
deduxit, manus in crucis formam extendit; nam cru- 
cem sic praefiguravit; Aaron autem et Or legislato- 
ris manus sustentabant: graves enim erant, legis im- 
potentiam significantes, quae ob carnis sensum in- 
firmabatur: ideoque et filium suum Deus in mun- 
dum misit. Noster vero Moyses unigeniti Dei ima- 
ginem , quam daemones exhorreseunt (quamque aiunt 
esse non manufaetam) puris manibus gestans (non 
enim ipse sustentante egebat, quia se totum mundo 
erucifixerat, iuxta Christi Dei evangelium) armatu- 
ram scilicet inexpugnabilem , omnia urbis moenia cir- 
eumibat eum lacrymis, hane ostendens aériis tene- 
brarum potestatibus, et oecidentalium hostium agmi- 
nibus. Tacita autem voce, sieut prior ille Moyses, 
clamabat ad Dominum , cum arcam populo praeire fa- 
ciebat: exurge Domine , et dissipentur omnes inimiei 
tui, et fugiant omnes odientes te. His praeterea adde- 
bat Davidis regis verba: sicut deficit fumus , deficiant. 
Sicut cera liquescit a facie ignis, sic pereant gentes 
alienigenae a facie Dei nostri, qui ascendit super 
occasum , propter suam erga nos condescensionem. 

11. Primus hic erat dies, quo et hostis occiden- 
talis apparuerat, et haee fiebant; hebdomadae autem 
dies tertius ; cum praesul velut alter Moyses, non 
montem, sed occidentalem murum diseurrebat, de- 


leetum clerum partim prae se habens partim se- 


quentem. Custos autem regiae ditionis milites popu- 
lique delectum numerum in aciem educebat, ceu ille 
Gedeon, paucos manipulos millibus pluribus oppo- 
nens. Ecce autem adstiterunt, ceu vesparum exami- 
na, gentes barbarae a mari ad mare terram univer- 
sam armis replentes. Nondum enim barbarus belli- 
eam classem in mari paraverat. Erat tamen horren- 


dissimum in terra spectaculum , euius vel solus aspe- 


ctus mentem stupore percellebat: nam pro singulis 
nostris militibus centum et amplius erànt barbari, 
lorieis omnes vestiti , galeis omnes tecti, atque omne 


SUB HERACLIO IMP. 


bellicum gerentes instrumentum: quos sol oriens 
repercutiens, radiisque ferrum illuminans, terribi- 
liores efficiebat, et spectantes consternabat. Et tunc 
quidem suam tantum multitudinem viresque osten- 
tare contentus barbarus, nocti cedens in castra re- 
versus est. Crastino autem die, omnia ad pugnam 
comparavit ; testudinibus , uti vocitantur, totum 
complens intervallum. Sed ne tunc qvidem desi- 
vit esse cunis et liguritor: nam victum a civitate 
postulavit, quem ei regaliter imperatoris filius sup- 
peditavit; ita significans cani barbaro: ego odio ha- 
bitus amo, et bello appetitus ad pacem adhortor; 
sic enim me Deus meus ae pater edocuit pien- 
tissimus. lle tamen et post victum acceptum, et 
post audita imperatoris verba, canis ut antea man- 
sit, rabiens et allatrans, et canis acta impudenter 
expromens. 

13. Tertius adfuit dies; et ecce sicut grando cum 
fulminibus procurrit ad moenia , primo statim impetu 
cuncta se eversurum existimans. Sed Virgo omnipo- 
tens, ut suarum virium faceret illum peritum, ar- 
rham ei dedit, haud iam tardantis adversus caput im- 
pium ruinae. Densum quippe numerum bellatorum 
eius in insidias deductum, apud quoddam extramu- 
ranum templum suum, ubi eum esset fons sanatio- 
num, sic locum appellari voluerat, praedictos in- 
quam hostes manu militum christianorum interi- 
mens, humi prostravit, barbari superbiam, eiusque 
totam militiam enervavit; quamquam tunc metum 
suum callidus dissimulavit: sed fiducia ad nostros 
rediit atque vires, experientia edoctos, et credentes 
Deiparam pro urbe sua sollicitudinem gerere et proe- 
liari. Ceteroqui toto deinceps die pugnae circa illum 
locum variae, et sagittarum missiones, iactusque la- 
pidum per totum murum fiebant. Atque aderat ubi- 
que Virgo insuperabilem victoriam referens, metum 
atque terrorem hostibus iniiciens, vires autem fa- 
mulis suis ministrans, incolumes servans devotos, 
inimicam multitudinem perimens. Atque hic erat 
tertius a barbarorum adventu dies, ut dixiinus, quo 
haec gerebantur. 

13. Mox quarto die coepit helepoles admovere 
vesanus ille, et missilium organorum, ac lignearum 
turrium apparatum moliri. Erat autem ipsis horum 
structura perfacilis et expedita, dictoque citius fie- 
bat, multitudine barbarorum ad hanc incumbente, 
et quia materia valde erat parabilis, quam curribus 
advehebant, et ex destructis aedificiis facile conge- 
rebant. Sed Deus hunc irridebat, ac subsannabat, 


loquens ad eum in ira, turbansque in furore suo 


ipsum populumque eius. Quinto deinde die mittit ad 
illum legationem iunior imperator, communicato 
consilio, et sententiae suae sociis adsumptis sacro 
praesule et senatus primoribus; mittit inquam dona 
ac legatos, tyrannum rursus ad pacem invitans. Eunt 
Somnas, et Eliacim , et foachus; nam quartum spon- 
te praeteribo, quoniam et Ezecias tre$ antea misit 
ad Rhapsacem babylonicum , qui olim m 
evertere cogitabat. 

14. Porro legati re infecta redierunt, datis qui- 
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DER. d ~ 
λεµιστηριον φέροντες ὄργανον' οἷς ἐξ ἀνατολῶν προσβάλ- 
λων ὁ ἥλιος καὶ ταῖς ἀκτίσι περιαυγάζων τὸν σίδηρον, 

, 4 9 , 5 , e ` t tow s t 
φοβερωτέρους μὲν ἐχείνους ἐδείχνυε, τοὺς δὲ ὁρῶντας ETA- 
x: ` , 1 e 1 *ef Sg o 5 ` 
ραττε καὶ τότε μὲν ὥσπερ τήν, ἰδίαν πληθὺν καὶ ἰσχύν 
ἐπιδείξαι μόνον ϑελήσας ὁ βάρβαρος, νυχτὶ πεισϑεὶς εἰς 
"nm ͵ 
τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησε τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἡτοίμαζε τὰ 
πρὸς πόλεμον ἅπαντα, χελωνῶν οὕτω λεγομένων ἅπαν πλη- 
x : 1 
ρῶν τὸ μεταίχμιον᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ τότε τὸ εἶναι χύων ἀναιδὴς 
Ya? ΓΟ " — . » μα” ^Y 
καὶ λίχνος ἀπείχετο) τροφὰς δὲ NTE παρὰ της πόλεως, 
- ιά ει - , 
ἃς καὶ δέδωκε βασιλικῶς d βασιλέως υἱὸς, ταῦτα δηλώ- 
A , , 
σας πρὸς τὸν κύνα τὸν βώρβαρον ἐγὼ καὶ μισούμενος dya- 
= r - " 
πῶ, καὶ πολεμούμενος πρὸς εἰρήνην προτρέποµαι’ οὕτω με. 
4 . MONS 1 5 * kJ , 3 f ο 4 
γὰρ ϑεὸς ὁ ἐμὸς καὶ πατὴρ ἐπαίδευσεν εὐσεβέστατος ὁ 
δὲ καὶ τας τροφὰς χομισάμενος, καὶ τοὺς βασιλέως λό- 
γους δεξάμενος, ἔμεινε κύων κανα καὶ πρότερον, λυττῶν 
καὶ περιυλακτῶν καὶ τὰ χυνὸς ἀναιδῶς ἐνδεικνύμενος. 
ιβ. Ἐρίτη δὲ ἦλθεν ἡμέρα, καὶ καϑάπερ χάλαζα σὺν 
κεραυνοῖς ἐπέστη πᾶσι τοῖς τείχεσιν, αὐτοβοεὶ πάντα κα- 
r 3: ο) 4 ε 9 , n) , DO ΄ 
ταστρέφειν οἰόμενος ἀλλ) ἡ παρϑένος ἡ πάντα ἰσχύουσα 
τῆς ἰδίας αὐτὸν ἐν πείρᾳ κανιστῶσα δυνάμεως, M Ro ond 
αὐτῷ τῆς ὅσον οὕπω μενούσης τὸν αν "um 
πτώσεως" SN γὰρ εἐριϑμὸν τῶν παρ᾽ ἐκείνω —— 
πα πα ἓν τῶν πρὸ n ge ϑείων ναῶν αὐτῆς, ἐν 
O πηγὴ ἰαμάτων ὑπάρχουσα, οὕτω χαλεῖσϑαι τὸν τόπον 
πεποίηκεν: καὶ τούτους χερσὶ στρατιωτῶν χριστιανῶν κα- 
τασφάξασα εἰς τὴν γῆν κατήγαγε, βαρβάρου τὸ φρύαγμα, 
καὶ ἅπαν αὐτοῦ τὸ στρατιωτικὸν ἐξενεύρισε' xy ἔκρυψε 
τότε τὸν ζύβον ὁ δόλιος δέδωκε δὲ θάρσος τοῖς ἡμετέ- 
ροις καὶ δύναμιν, πείρᾳ μαϑοῦσι τὲ καὶ πιστεύσασι» ὅτι 
ὄντως κ ϑεομήτωρ ὑπὲρ πόλεως τῆς ἰδίας ζηλοῖ τὲ καὶ 
deyuvitevo ἑξῆς γὰρ λοιπὸν διὰ πάσης ἡμέρας συμπλο- 
καὶ κατὰ τόπον διάφοροι, καὶ βελῶν ἀφέσεις καὶ βολαὶ 
χερμάδων δι) ὅλου τοῦ τείχους ἐγίνοντο’ καὶ πανταχοῦ 
παρῆν ἡ παρϑένος, νικῶσα νίκην ἀκαταγώνιστον: xai δεῖ- 
μα μὲν καὶ φόβον τοῖς πολεμίοις ἐμβάλλουσα, ἰσχὺν δὲ 
[ο ΄ LI S Sz [d 4 e , ᾷ 
δούλοις παρέχουσα, καὶ ἀπαθὲς Φυλώττουσα τὸ ὑπήχοο», 
9 ~ ` ~ ΄ P t [ . . 
ἀναιροῦσα δὲ πλῆθος πολέμιον᾽ τρίτην δὲ ταύτην ἡμέραν 
m Gd r. t - 
ἡ βαρβαριχὴ παρουσία ἦγεν, ὡς εἴρηται, ἡνίκα ταῦτα 
ἐπράττοντο. 


y. Κατὰ δὲ τὴν τετάρτην ἡμέραν, τὰς ἑλεπόλεις ἦρ- 


f. 54. b. 


f..55. b 


-€- εὖ» , r ~ 9 , 9 ο ος 
ἔατο καϑιστᾷν ὁ ἐμβρόντητος, καὶ τῶν ἀφετηρίων ὀργα- 


` , , 4 9 r .«- JE ` 
νων, καὶ πύργων ξυλίνων κατασκευὰς ἐτεκταιγετο NY δὲ 

- r Li L4 
αὐτῶν ἢ τούτων σύμπηξις γρ καὶ σύντομος καὶ λόγου 
Em ταχύτερον, πληϑει τὲ βαρβάρων ταῦτα “peco 
ας καὶ τῷ τὴν ὕλην ac cdd dy τε "a = 
ξῶν ἄγων ἐλήλυνε, καὶ ἣν ἐξ ὧν κατέστρεψεν οἴκων eù- 
1λλ᾽ ὁ ϑεὸς ἐγέλα τοῦτον, καὶ ἐμυ- 

χερῶς συνεκόµισεν ἀλλ᾽ ὁ νεὸς ἐγέλα 1 p 
f e , 4 5. 4 9 9 - 5 - . 9 
κτηριζεν ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν ἐν OFYN αὐτοῦ, και τα- 

΄ » - 3 - 5. 4 * Li k] gi ^ - πε 
ράξας ἐν Jupð αὐτοῦ, αὐτὸν τὲ καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ. Mep- 
πτης δὲ οὔσης ἡμέρας, στέλλει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ὁ 
νεώτατος, λαβών τῆς βουλῆς κοινωνοὺς, καὶ τῆς γνώμης 
- L4 
συλληπτορας αὐτὸν ἱεράρχην καὶ τῆς συγκλήτου τὸ πρω- 
τιστον, δῶρα τὲ καὶ πρέσβεις, πρὸς εἰρήνην αὖϑις τὸν τύ- 
ραάννον προκαλούμενος" στέλλει δὲ Σομνᾶν καὶ "Ἑλιακεὶμ καὶ 
Ἰωὰχ *, τὸν γὰρ τέταρτον ἑκὼν ὑπερβήσομαι, ἐπείπερ τρεῖς 
καὶ Ἐδεκίας ἔστειλε πρότερον πρὸς 'Ῥαψαάκην τὸν βαβυ- 
λώνιον, τὸν πάλαι τὴν Ἱερουσαλὴμ πορθῆσαι διανοούμενον. 
ιδ. Οἱ δὲ σταλέντες ἐπανεληλύϑασιν ἄπρακτοι, τὰ μὲν 


f. 56. a 


ΣΥ. Rez. 
XVIII. 18. 


f. 56. b. 


f. 57. δ. 
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δώρα ὃσντες x&v οὐκ ἐβούλοντο, ταῦτα δὲ λέγοντες πρὸς 
τοὺς στεϊλάντας. Πρωτέα τινὰ χερσαῖον τεϑεάμεϑα, δαί- 
μονα. ἐν ἀνλρωπείῳ δῆϑεν τῷ σχήματι, λόγοις μὲν dào- 
προσαλλον, εἴδει δὲ καὶ ἤθεσιν ἀποτρόπαιον' φεῦ τῆς ὦκα- 
ϑαρσίας τοῦ σώματος" φεῦ τῶν σχημάτων ὧν ἑωράκαμέν" 
φεῦ τῶν λόγων ὧν ἀκηκόαμεν, οὓς καὶ εἰπεῖν ὑμῖν αἰσχυ- 
νόμεϑα καὶ δεδίαμεν' xad γὰρ Σαλμονεὺς ἄλλος ἐκ βύρ- 
σης βροντᾷ, οὐδὲν ἐλπίζων ἢ λογιζόμενος δεύτερον, πλην 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀνάγκη πάντως ἐπήρτηται' συνελόνέα εἰπεῖν 
τῶν εἰρημένων ἡμῖν τὰ κεφάλαιὰ, ταῦτα ὁ ἀλάστωρ οὗτος 
καὶ μιαρὸς πρὸς ἡμᾶς ἐφθέγξατο τύραννος. Μὴ ἆπα- 
zatu ὑμᾶς ὁ ϑεὸς ὑμῶν, ἐφ᾽ ὦ πεποίϑατε λέγοντες, οὗ 
33 
» μὴ παραδοϑῆ «ἡ πόλις εἰς χεῖρας ἐμοῦ καὶ λαοῦ τοῦ 
» συνόντος μοι πάντως τὴν πολιν αὔριον καταλήψομαι, καὶ 
» ταύτην ἀοίκητον 3ήσομαι τοῖς οἰκοῦσι δὲ τὸ ζῆν φιλαν- 


` 


» Ῥρώπως χαρίσοµαι, καὶ ἄδειαν δίδωμι γυμνοὺς ἐξελθεῖν 
» ἐκ τῆς πόλεως, ἕνα δὲ χιτῶνα διὰ τὴν φύσιν ἑκάστῳ Qi- 
 λοτιμήσομαι κελεύω καὶ τῷ Σαρβάραζ καὶ τοῖς περσι- 
» xoig ἐκστρατεύμασι μηδὲν εἰς ὑμᾶς ϑλίβον ἐνδείξασθαι 


| ἐξέλθετε τοίνυν καϑάπερ ἔφην εὐϑέως τῆς πόλεως ἕτερον 


57. b. 


» δ᾽ ἔτι φιλάνθρωπον παρ᾽ ἐμοῦ μὴ ἐλπίσητε ταῦτα μὲν 

» ἐκεῖνος εἶπε, καὶ προσηπείλησε μείζονα προστέθεικε δὲ, 
ή ^ L - LJ 

» ὅτι εἰ qu) ϑῶττον ἐξέλνωμεν, πλῆθος Περσῶν cuppa- 

» χοῦν τῷ τυράννῳ πρὸ τοῦ τείχους ὀψόμεθα τῆς πόλεως 
E] " ͵ ` 4. 9 DA D e w $ € S , 

» αὗριον xau γε σὺν εἐληϑείᾳ Πέρσας ἡμεῖς αὐτοὶ τεϑεά- 

5 peda σταλέντας παρ᾽ αὐτοῦ Σαρβάραζ, καὶ δῶρα xo- 


, ^ . 9 4 9 P S Um , Y e 
» μισαντας, ους και συν ηχλας εσναι πκουσαμεὺνν ωστε 


» σταλῆναι παρὰ Σκλάβοις μονόξυλα, καὶ ἐν αὐτοῖς στρα- 
» τὸν περσικὸν ἐκ Χαλκηδόνος .περάσαι τὴν Φάλασσαν. y 
E * 4 ~ 2 ΄ » e d ΄ 
i£, Ταῦτα μὲν và Περσῶν ἐζήτει οὐχ ὅτι συμμάχων 
ἐδεῖτο ὁ βάρβαρος, γῆ γὰρ καὶ ϑάλασσα ἐθνῶν ἀγρίων ὑπ᾽ 
ΗΝ ἡ ῃ 2.4 34419 € 4 [ , 
εχείνω ταττομένων ἐπεπληστο, ἀλλ ἵνα την πρὸς Πέρσας 
σύμφωνον αὐτοῦ xc ἡμῶν δείξη ὁμ.όνοιαν νυχτὸς δὲ γεν- 
A ^ 
οµενης ἐστάλησαν τα μονόξυλα, καὶ- Σκλάβων πλήϑος δι᾽ 
ἐκείνων ἐξέπλευσε κομίσαι τὸ ἐκ Περσῶν συμμαχικὸν ἐπι- 
Li ο Li LT τ + ^ - 
στάμενον᾽ πλείστην γὰρ οἱ Σκλάβοι πεῖραν τοῦ κατατολ- 
μᾶν τῆς ϑαλάσσης εἰλήφασιν, ἐξότε τοῖς Ῥωμαίων αὐτοὶ 
3 9 t ο 4 1 M e L 4 t 
ἐπέϑεντο πράγµασι βασιλεὺς δὲ, xai ἱεράρχης, καὶ ὁ 
+ t e . - + * 
βασιλέως φυλάττων τὰ πράγματα, τοὺς τῶν πρέσβεων àd- 
γους ἀκούσαντες, στενάξαντες βύϑιον, εἰς οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας ἅμα πᾶσιν ἀνέτειναν τοῖς τῆς πόλεως “ δυνάστα 
E. AO χύριε ὁ πᾶσι τοῖς ὑπερηφάνοις ὠντιταττόμενος, 
5*0 ἔχων πάντα το ὄντα ἐν τῇ ῥοπῇ τοῦ ἰδίου ϑελήμα- 
» τος οὗ τὸ κράτος ἀνείκαστον καὶ την δεσποτείαν οὐδὲν 
, tt χ , - LÀ 3 
» διαπέφευγεν, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σοι, ἄκουσον τοὺς 
4 
t A 
» λόγους Σεναχειρὴμ, οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζων σὲ τὸν 
πάντων δεσπόζοντα: οὐ γὰρ ἐπὶ τόξοις ἐλπίζομεν, οὐδὲ 
τ , bag 3 4 , 3. 4 i] , 
» ῥομφαίαν ἔχομεν εἰς τὸ σώζεσδαι, ἀλλὰ σὲ πύργον 
, [4 - 
» ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχϑρῶν τοσούτων χεκτήμεϑα' σὺ 
, . 
» τοίνυν, παντοκράτορ καὶ παντοδύναμε, ὁ καϑημενος ἐπὶ 
3 t 
» Χερουβὶμ, καὶ βλέπων ἀβύσσους, κάτιδε ἐκ Ὀρόνων Ba- 
, - LJ 
» σιλείων σου ἐπὶ ἐθνῶν πλήϑη μὴ γινωσκόντων CE ἅπερ 
η 3 5 1 ~ . 
» ἡμᾶς ἐξ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν περιεκύκλωσαν δέσποτα 
3 3 ~ ~ . 
» οὐκ ἀδυνατεῖ σοι γὰρ σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις 
3 4 , , 
» ἐπειδὴ πάρεστί σοι, ὅταν ἐϑέλης, τὸ δύνασϑαι᾽ καὶ xpa- 
Li ͵ t - 
» τει βραχίονος σου τίς ἀντιστήσεται, κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν; 
` -" 4 ~ P p Bs 
» μὴ δῶς τὸ σκΏπτρον τῆς δόξης σου Toig μὴ οὖσι, pn- 
d - , 0. “ 9 ανν " 4 e. 1 
» 95 χατισχυσατωσαν σου ἄνθρωποι' ἰδού γὰρ ἰδοὺ συν- 
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dem quamquam noluissent muneribus , haee autem 
ad eos qui miserant referentes : Proteum quendam 
terrestrem vidimus, in humana figura daemonem; 
oratione inconstantem , aspectu et moribus aversa- 
bilem: hem quanta eorporis immundities! hem quod 
vestimenti genus! hem a nobis auditos sermones, 
quos vobis referre et veremur et pudet! Nam velut 
alter Salmoneus de corio tonat, nihil deinde sperans 
aut reputans, nisi quod a necessitate prorsus depen- 
det. Ut breviter dictorum eius capita referamus, ita. 
hie detestabilis impurusque tyrannus nobiscum lo- 
eutus est: « ne decipiat vos Deus vester, cui confi- 
» ditis dicentes, non traditum iri urbem in manus 
» meas populique qui mecum est. Omnino urbem 
» eras capiam, eamque desertam faciam: eivibus ta- 
» men clementer vitam largibor, copiamque faciam 
» nudis urbe exeundi , nisi quod unam tunicam 
» naturae gratia unicuique concedam. Mandabo au- 
» tem Sarbarazo, persicoque exercitui, ne quid mo- 
» lestiae vobis inferant. Discedite igitur, ut dixi, 
» urbe quantocius; nullam ulterius clementiae par- 
» tem'sperate. Haec ille dixit, et maiora minatus 
» est. Quin etiam addidit, quod nisi propere exea- 
» mus, Persarum multitudinem tyranno auxilian- 
» tium ante urbis moenia eras videbimus. Re sane 
» vera Persas nos vidimus. ab ipso Sarbarazo missos 
» eum donis, ab.hisque foedus initum audivimus , 
» ut a Sclavis mitterentur monoxyla, quorum ope 
» persicus qui erat ad Chalcedonem exereitus mare 
» traiiceret. » , 

. Haee legatorum verba fuerunt. Porro exerci- 
tum a Persis exposcebat, non quod auxiliaribus in- 
digeret barbarus, nam terra ac mare, saevis popu- 
lis ei subiectis redundabat, sed ut suam cum Persis 
contra nos eonspirationem ostenderet. Nocte igitur 
superveniente, missa fuere monoxyla, et Sclavorum 
turma in illis navigavit, ut Persarum auxilia depor- 
tarentur. Magnopere enim experti maris audacesque 
sunt Sclavi, ex quo romanum imperium coeperunt 
infestare. Iam imperator, ac praesul, et imperatoris 
rebus custos praepositus, auditis legatorum, sermo- 
nibus, graviter gementes, manus in caelum eum ci- 
vibus cunctis extulerunt. « Dominator, dieentes, do- 
» mine, qui superbis resistis; qui habes omnia sub 
» nutu voluntatis tuae; euius potentia incomparabi- 
» lis est, euius dominatum nihil fugit, quia omnia 
» serviunt tibi; audi verba Senacherimi quae misit 
» tibi eonvicians omnium dominatori: Non enim 
» arcubus confidimus, neque gladium tenemus quo 
» salvemur, sed te muniminis turrim contra hostes 
» tantos habemus. Tu ergo universalis Domine atque 
» omnipotens, qui sedes super cherubim, et abys- 
» SOS despicis, respice de regalibus sedibus tuis su- 
» per gentium multitudinem, quae te non agno- 
» scunt, quaeque nos ab oriente et occasu circum- 
» dant, Domine. Nequé enim tu non potes sive mul- 
» tis, sive paucis, salvare: quia tibi adest, quotie- 
» seumque volueris, potentia; et fortitudini brachii 
» tui quis resistet, domine Deus noster? Ne des sce- 
-» ptrum gloriae tuae his qui non sunt; neque prae- 
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» valeant adversus te homines. Eece enim ecce con- 
» venerunt. et coniurarunt et foedus inierunt Rhaason 
» hie, et Romeliae filius, ad exseindendum taberna- 
» eulum gloriae tuae, et oppilandum os laudantium 
» te. Capiantur in consilius suis quae meditantur , 
» Domine: quia dum superbiunt impii, populus tuus 
» pauper incenditur. Quis percussit sua tantum vo- 
» luntate, Domine, Zaram aethiopem cum contra 
» Asam olim regem tot millibus militabat? Quis pro- 
» stravit bellicosas gentes, quarum erat innumera- 
» bilis multitudo, quando ad te Iosaphat manus ex- 
» tulit, humanis destitutus viribus? Tu nune pari- 
» ter, qui omnia vel sola volutate potes, libera ur- 
» þem hereditatis tuae, et salva populum qui tuo 
» nomine appellatur, ne forte dicant, ubi est Deus 
» eorum ? Noverint potius gentes, quod homines 
» sint. » Ita imperator, hierarcha, praefectus, civi- 
tas, enixe rogabant. 

16. Porro Deus transitum Persarum ad canem 
impedivit, insidiis positis, et nonnullis percussis , 
quos tyranni invicem missitabant. Exin sexto, se- 
ptimo, et octavo diebus, iaeulando variisque in lo- 
eis ineursando proeliari non desinebant. Dabat au- 
tem praecipuam multo eum labore operam, in ter- 
ra quidem muris machinas admovere, et helepoles 
eontra urbis turres armare: in mari autem Sclavo- 
rum monoxyla instruere, ut uno tempore eadem- 
que hora terrestri simul et maritimo proelio ad- 
versus urbem decertaret. lam enim cunetum qui 
dieitur Cornu sinum, monoxylis alienigenarum gen- 
tium pondus ferentium, ferme pavimentum effece- 
rat; pervium illum, zd exseensum in urbem, lo- 


eum existimans.^ Nesciebat tamen homo detestabi- 


lis, quod experimento postea didicit, habere urbem 
custodem insuperabilem, sanctam in Blachernis ae- 
dem Deiparae, Cornu sinui propinquam, urbi uni- 
versae civibusque praesidium, apud quam submer- 
gendus erat huius quoque Pharaonis cunctus exer- 
citus; ita ut sinus ille, ob id facinus, rubrum mare 
dicendus foret. Dum itaque terra marique furiosus 
ille proelium cieret, sumpto secum gravis armatu- 
rae delecto equitatu, ad partes Pontum versus na- 
vigandas contendit, ut persicis copiis et Sarbarazo 
ostentanti se, vicissim semet ostentaret: nam et ille 
paria omnino faciebat, totum in iis partibus litus 
equitatu occupans. Sie ille ex Asia, hie autem ex 
Europa , saevarum instar ferarum rugiebant urbi im- 
minentes, hane veluti praedam mox se capturos 
putantes. 


17. Mox nono superveniente die, terrestris ma- 


xima totum per murum pugna couserta est, cum 
plurima hostium clade, qui mortuos suos, spectan- 
tibus nostris, retrahebant. Sed et nostri vulnerati 
sunt aliqui: nam ne nox quidem ipsa proelium di- 
remit, sed indesinens insomnisque utrimque fuit 
labor. Haud aequa tamen inter nos hostemque pugna 
fuit, sed magnopere nostri hostem ubique supera- 
runt. Cum denique decimus post illius canis ad- 
ventum dies adfuit, quintus autem erat hebdoma- 
dae dies, mensis vero augusti, ut Romani vocant, 
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» ἔθεντο καὶ καϑωμολογησαν καὶ σύμφωνα ἔϑεντο Ῥαα- 
2 T t > Ῥ ED ΄ - s» r , 
» σῶν οὗτος, καὶ τοῦ Ῥομελιου ὁ παῖς, ἑξάραι σκηνω- 
"μα δόξης σου, καὶ Φράξαι στόμα αἰνούντων σε᾽.συλ- 
, , T 
» ληφϑηήτωσαν ἐν διαβουλίοις οἷς διαλογίζονται, κύριε 
Lu Δ. ~ e A ΄ S ` , - e ΄ 
» ὅτι ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τοὺς ἀσεβεῖς, d λαός σου 
Te - 1 9 , € , * ? Σ ? À , 
» ὁ πτωχὸς ἐμπυρίζεται τίς ἐπάταξε µόνω βουλήματι, 
„ δέσποτα, Ζαρὲ τὸν αἰϑίοπα σὺν χιλίαις χιλιάσι, za- 
» τὰ τοῦ ᾿Ασᾶ ποτὲ τοῦ βασιλέως στρατεύσαντα; τίς 


» κατέβαλεν ἔϑνη πολέμια, ὧν τὸ πλῆϑος ἀμέτρητον ,. 


e rg s [] . - 3 1 3 ϕ , 
» ἡνίκα πρὸς σὲ τας χεῖρας Ἰωσαφὰτ ἐξεπέτασεν, ἀν- 
» ϑρωπίνης ἑστερημένο δυνάμεως; σὺ καὶ νῦν ὁ πάντα 
» ποιεῖν ἰσχύων μόνω ϑεληματι, ῥύσαι πόλιν xÀmpovo- 
ld & - - x 
» μίας σου, καὶ σῶσον λαὸν σῶ xsxXnpvov ὀνόμάατε, 
, ” » - 5 e 4 9 ~ E n ] 
» μηποτε εἴπωσιν, ποῦ εστιν ὁ ϑεὸς αὐτῶν; ἀλλὰ yu- 
» ο, 346 , Ed 4 A * t 
 τωσαν ἔθνη ὅτι ἄνλρωποί εἶσιν. ,, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 
βασιλεὺς, ὁ ἱεράρχης, ἡ πόλις, ἐν ἐκτενεί j 
εὐς, «ράρχης, ἡ πόλις, ἐν ἐκτενείᾳα προσηύ- 
χοντο. . 
ig'. Θεὸς δὲ τὴν Περσῶν πρὸς τὸν κύνα διάβασιν drs- 
, ν ο ͵ ῃ ῃ μὲν e e , 
κώλυσεν, ἔνεδρα ϑέμενος, καὶ πατάξας ἐνίους wy οἱ τύ- 
ραννοι πρὸς ἀλλήλους εἐπέστελλον' ἕκτη δὲ, καὶ ἑβδόμη, 
4 - 3 ’ [4 LI . ^ 4 4 ^ 9 , 
καὶ τῇ ὀγδόη ἡμέρᾳ ἀκροβολισμοῖς μὲν καὶ τοπικαῖς ἐφό- 
δοις. τοῦ πολεμεῖν οὐκ ἐπαύσαντο ἔργον δὲ ἦν αὐτῷ σὺν 
΄ - LI ld 4 LI * ~ . 
πονω πολλῶ TO σπουδαζόμενον: δια μὲν γῆς τὰς τειχο- 
μαχίας μηχανὰς παραστῆσαι καὶ τὰς ἑλεπόλεις κατὰ τῶν 
£g - 
πύργων ὁπλίσαι τῆς πόλεως κατὰ ϑαάλασσαν δὲ τὰ, παρὰ 
Σκλάβοις ἐξαρτῆσαι μονόξυλα' ὥστε καν) ἕνα καιρὸν καὶ 
τὴν ὥραν χερσαῖον ἅμα καὶ ϑαλάσσιον κινῆσαι LATÈ τῆς 
» D .. dM ` 5 et ` ~ L 
πόλεως πολεμον ἤδη γὰρ ῴλασας AWAYTA τον τοῦ κερα- 
τος κόλπον, ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἄγουσι' φόρτον μονοξύλοις 


μ᾽ ΄ 9. ~ e ~ s r ` Se e ` 
εχερσώσεν, $X61707 ευ spo το TOT OY προς ἐπίβασιν κατα 


ν ΄ t ΠΠ , 13€ ΄ e 
τῆς πολεως λογισαάμενος᾽ Ίγγοει δὲ ὁ χαταρατος, OTER 
+ - ΄ LÀ ν P ε * auf 3 
ὕστερον τῇ πείρᾳ µεµάνηκεν, ὅτι φύλακα Ñ πόλις ἆχα- 
ταμάχητο» κέκτηται, τὸν ἐν Βλαχέρναις ἅγιον οἶκον τῆς 
ϑεομήτορος, τῷ κόλπω μὲν τοῦ κέρατος πλησιάζοντα, πᾶ- 
σαν δὲ τὴν πόλιν καὶ τοὺς οἰχοῦντας φυλάττοντα, ἔνϑα 
ἔδει χαταποντισϑῆναι xal τοῦ Φαραὼ τούτου πᾶσαν την 

E e ud 4 , 9 ` , ~ " g , 
δύναμιν’ ὥστε τὸν κόλπον ἐρυϑρὰν ἐκ τοῦ πράγματος λέ- 
γεσϑαι 9άλασσαν ἐν ὅσῳ δὲ τὸν κατὰ τὴν γῆν καὶ Ja- 
λασσαν ὁ μεμηνὼς ἐξήρτυε πόλεμον, λαβὼν ὅσον εἶχεν ἐν 
ἱππεῦσι ϑωρακηφθρον ἐπίλεκτον, ἐν τοῖς ἐπὶ τὸν πόντον 
ἀναπλεομένοις γέγονε μέρεσι, τῷ περσικῷ στρατῶ, καὶ τῷ 
Σαρβάραξζ ἀντεπιδεικνυμένω ἐπιδεικνύμενος χαχεῖνος γὰρ 
9 » : * e M ὦ, 

. 1 er εἰ - 
ἀντικρὺ TG ὅμοια ἔπραττεν, ἅπαν ὁπλιτῶν ἱππέων τὸ κατ] 

9 - V + ΄ s " M 4 ` 3 

ἐχεῖνα τα µερη πλησας παρα»αλάσσιον καὶ ὁ μὲν ἐξ 
T - , 

)λσίας, οὗτος δὲ ἐξ Εὐρώπης, καϑάπερ ϑῆρες ἄνήμεροι 
ὠρύοντο κατὰ τῆς πόλεως ἕτοιμοι, ὥσπερ ταύτην ἔχειν 
νομίζοντες ϑήραμα. 

i£. 'Ενάτη δὲ ὅτε ἡμέρα κατέλαβε, μέγιστος κατα γῆν 
δι’ ὅλου τοῦ τείχους συνεῤῥάγη ὁ πόλεμος, ὥστε πλῆλος 
φθαρῆναι πολέμιον, xal πάντων ἐπ’ ὄψεσι τῶν ἡμετέρων 
τοὺς νεκροὺς αὐτῶν σύρεσϑαι᾽ καὶ τραυματίαι δὲ τῶν ἡμε- 

NM TAE 6 
τέρων γεγόνασιν ἔχιοι' οὐδὲ γὰρ καὶ νὺξ ἐπιγενομένη τὸν TO- 
λεμον ἔπαυσεν, ἄλλα πάννυχον ἔσχε xai ἀῦπνον ἀμφοτέ- 
ρωϑεν κάματον" οὐκ ἴσας δὲ ἡ ὑσμίνη κεφαλὰς εἶχε πρὸς 
ἡμᾶς τὸ ἀλλόφυλον, ἀλλὰ πολλῷ τῷ περιοντι τῶν πολε- 

’ - , D - 
μίων ἐχράτει πανταχοῦ τὸ ἡμέτερον ὅτε δὲ ἡ δεκάτη τῆς 
τοῦ κυνὸς ἐκείνου παρουσίας ἡμέρα κατέλαβε, πέμπτη δὲ 
^d - . LJ 
ἦν τῆς ἑβδομαδος ἡμέρα, ἑβδόμην δὲ ἦγεν ὁ μὴν, ὃν Puw- 
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μαῖοι κεχλήκασιν αὔγουστον, τίς ἐξειπεῖν ἰσχύει τοῦ ϑεοῦ 
. + 9 , t [| - 9 , U 4 
τα τοτε θαυμάσια; Tig δὲ τῆς παρ»ένου τὴν δύναμιν δι- 
ηγήσασναι; ταύτην χλητὴν ἁγίαν ὁ καλῶν ἡμέραν ἐπαι- 
νέϑήσεται, ἔχουσαν πλεῖστα xai μεγάλα τῆς τοῦ ϑεοῦ 
περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίας μυστήρια' ἡ γὰρ αὐτὴ καὶ mép- 
πτη καὶ ἑβδόμη, ἔτι γε μὴν καὶ δεκάτη κατ’ ἄλλο καὶ 
ἄλλο ἐγαργῶς ἀποδέδειχται, πάντα ἡμῖν τῆς ἐκ ϑεοῦ σω- 
τηρίας Td τέρατα δείξασα' πέμπτη μὲν γὰρ ἦν κατ᾽ ἐνέρ- 
4 . - 4 » 9 , 3 t 9 , 
γειαν, πάσας ἡμῶν τὰς æioYnosis εὐφροσύνης ϑείας πλη- 
ρώσασα, περὶ ἃς ὁ νοητὸς μάλιστα γίνεται πόλεμος" ἑβ- 
δόμη δὲ πάλιν οἷα παρϑένος τις καὶ ἀμήτωρ, καὶ τῆς ἀει- 
παρϑένου καὶ ϑεοτόχου ἀξιωϑεῖσα χάριτος δεκάτη δὲ αὖ- 
Sie, dg τὸ τέλειον ἔχουσα, καὶ τελείαν ἡμῖν ἐκ ϑεοῦ καὶ 
τῆς παρϑένου τὴν ἐλευϑερίαν χομίσασα. 
4 4 1 ᾿ ` mJ 9 » ~ ε f - ἜΝ 
» oam. Καιρὸς γὰρ λοιπὸν τα ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρῳ τοῦ ϑ-οῦ 
4 ~ S ’ 3 LU k $ , 
καὶ τῆς παρλενου, χαϑ᾽ ὅσον oloy τέ ἐστιν, ϑαυμάσια õi- 
e F LJ , t + e 
ηγήσασϑαι παρῆν, καϑαάπερ προδεδήλωται ἔμπροσθεν, n 
, - e ME Pose f, diit D . 3 - 3 , 
πέμπτη τῆς ἑβδομάδος ἡμέρα ἑβδόμη δὲ ἦν τοῦ αὐγού- 
στου, δεκάτη δὲ τῆς xad’ ἡμῶν τοῦ ὀλεϑρίου κυνὸς ème- 
λεύσεως ὁ δὲ τὸν κατὰ τὴν γῆν ἅμα καὶ ϑάλασσαν ὑφ' 
ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν κατὰ τῆς πόλεως κεκίνηκε πό- 
λεμον καὶ κατὰ πᾶν μὲν τὸ τεῖχος καὶ πᾶσαν τὴν 9d- 
λασσαν ἀλαλαγμὸς πολὺς χαὶ χέλαδος ἐνυάλιος ἐξηχούε- 
το' αἵ τε γὰρ σάλπιγγες τὸ πολεμικὸν πανταχόϑεν EON- 
μαινον, καὶ βοῆς καὶ κραυγῆς ἡ πᾶσα πόλις κύχλω πε- 
ῃ " 4 t7 3 ~ D ` , D 
πλήρωτο χαφ ὅλου δὲ τοῦ. τείχους τὸς ἀφετηρίους μη- 
χανὰς ὑφ᾽ ἓν ἐργάζεσθαι ων: κίνημα καὶ βελῶν 
ἀφέσεις ἐκπόμπεσϑαι, καὶ πᾶν 0 τι πρὸς τὸν κατὰ TO- 
λεως ἐπινενόηται πόλεμον" ἐν δὲ τῷ κόλπῳ τοῦ κέρατος, 
Σχλάβων καὶ λοιπῶν ἀγρίων ἐθνῶν ἅπερ κατήγαγε πλη- 
͵ [4 A 3 3 3 - L4 en , 
ρώσας μονόξυλα, καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς ὁπλίτας βαρβάρους 
εἰς πλήθος Φερομένους ἀμέτρητον, τῆς κατοὶ τῆς πόλεως 


3 , 1 LÀ. λ - A t 3 e 0 9 x 
ερεσίας σὺν ἀλαλαγμῷ µεγαλω ποιήσας ἀπάρξασθαι, ἐπει- 


be καὶ ἐφαντάζετο, διὼ μὲν τῶν πολεμούντων εἰς γῆν τὰ 
τείχη καταβάλλειν τῆς πόλεως᾽ διὰ δὲ τῶν "αὐ μαρρούντων ἐν 
τῷ πύλπῳ τοῦ κέρατος εὐχερῆ τὴν κατ᾽ αὐτῆς ἔχειν ἐπίβα- 
σιν' πανταχόϑεν δὲ αὐτοῦ ϑεὸς καὶ ἡ παρϑένος ἡ δέσποινα 
ἀπράκτους καὶ κενὰς τὰς ἐλπίδας απέδειξαν τοσοῦτον γὰρ 
πλῆθος νεκρῶν κα» ἕχαστον τόπον τοῦ τείχους καὶ οὕτω 
διαπαντὸς ἔπιπτε τὸ πολέμιον, ὡς μηκέτι τοὺς βαρβάρους 
ἰσχύειν λοιπὸν σύρειν καὶ κατακαίειν τοὺς πίπτοντας. 
(9. Κατὰ δὲ τὸν ἐν ϑαλάσση γενόμενον πόλεμον, αὔτ- 
ο θα τὰ μονόξυλα πρὸ τοῦ ἐν Bhopiiquai ϑείου ναοῦ 
αὐτῆς ἡ JsoTOXOG ἐβύνισεν' ὡς πάντα τὸν χόλπον ἐκεῖνον 
ἐκ τῶν νεκρῶν σωμάτων’ καὶ τῶν κενῶν νομί τῶν εἰκῇ 
φερομένων, καὶ τῶν parny περιπλεόντων, εἶ μὴ φορτικὸν 
εἰπεῖν, ὠβρόχως πεζεύεσϑαι' δέδεικται δὲ φανερώτατα, ὡς 
ἡ παρϑένος μόνη τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἠγωώνισται καὶ την yi- 
κην νεγίκηκεν, ἐξ ὧν οἱ κατὰ ϑάλασσαν ἐν τοῖς ἡμετέροις 
ἀγωνιζόμενοι σκάφεσιν, ἐκ μόνης τῆς ὁρμῆς τοῦ πλήϑους 
τῶν ὑπεναντίων ἐτράπησαν" καὶ μικροῦ δεῖν πρύμναν ἐκρού- 


σαντο. καὶ δεδώκασι παρ᾽ ὀλίγον τοῖς ἐχθροῖς εὐχερῆ τὴν . 


ἐπίβασιν" εἰ μὴ προφϑάσαν τὸ τῆς παρϑένου φιλάνθρωπον 
οὐδέν τοιοῦτον ἰδεῖν hono rar τὴν γὰρ ἰδίαν ἐξεγείρα- 
σᾶ ἰσχὺν τὲ καὶ δύναμιν, οὐ καφάπερ Μωσῆς ῥάβδω τὴν 
ἐρυϑροὶν διέστησε, καὶ αὖϑις ἐπέκλυσε ϑάλασσαν, ἀλλα 
νεύµατι χαὶ μόνω βουλήματι, ἅρματα Φαραὼ καὶ τὴν δύ- 

9 ~se 4 * 4 D ͵ 3 Ὁ 
yapay αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν καὶ πόντω πάντας ἐκά- 
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septimus; quis patrata a Deo mirabilia dicere va- 
leat? quis Virginis potentiam enarrare? Hunc diem 
qui sanctum dixerit, recte faciet, utpote qui plu- 
rima ac magna diim erga nos clementiae myste- 
ria continet: quintus enim et simul septimus atque 
decimus , secundum variam rationem perspicue com- 
peritur, omnia nobis conciliatae a Deo salutis mi- 
raeula habens. Quintus quippe erat secundum effi- 
caciam , omnes nostros divino gaudio sensus implens, 
quibus intelleetuale maxime bellum geritur. Septi- 


mus item, quasi virgo quaedam et absque matre, 


sed perpetuae virginis et deiparae gratiam consecu- 
tus. Decimus pariter, ut numeri perfectionem ha- 
bens, et perfectam nobis ex Deo ac Mog liber- 
tatem adducens. 

18. Sed iam tempus est ut ipso hoc die pa- 
trata abs Deo et Virgine, quantum fieri potest nar- 
remus miracula. Erat, sicut supra iam diximus, 
quintus hebdomadae dies , augusti septimus , ab ad- 
ventu autem exitiosi adversus nos canis,. decimus. 
Hic terra marique. pari simul tempore contra ur- 
bem proelium commovit, et per universum murum 
ae mari toto vociferatio multa strepitusque mar- 
tialis exaudiebatur, et tubae classicum ubique ca- 
nebant, et boatu atque clamore urbs cuncta cir- 
cumsonabat. ,At hostis contra totum murum mis- 
siles machinas uno simul motu agi iussit, et te- 
lorum iaculationes fieri , et αλά Πα aliud ed ur- 
bis expugnationem excogitatum fuerat. In Cornu 
autem sinu Sclavis aliisque ferocibus quas adduxe- 
rat gentibus monoxyla complevit, et armatos in eis 
barbaros , multitudinem scilicet innumerabilem , re- 


migandi adversus "urbem magnis cum cire: 


initium facere iussit: atque ita nitebatur atque spe- 
rabat, terrestribus quidem pugnatoribus moenia ur- 
bis sternere; classe autem in Cornu sinu facilem 
nancisci descensum. Verumtamen in parte omni 
ipsius spem conatusque Deus ac domina Virgo ir- 
ritos vanosque effecerunt. Tanta enim interfecto- 
rum multitudo fuit in quolibet murorum loco, et 
sic ubique eadebant hostes, ut iam deinceps bar- 
bari cadavera νά atque exurere non vale- 
rent. 

19. At vero in pugna maritima, ipsa cum ve- 
etoribus monoxyla, ante suum saerum in Blacher- 
nis templum Deipara mersit; ita ut sinus ille uni- 
versus cadaveribus vacuisque monoxylis hac illac 
temere agitatis et absque certo cursu vagantibus, 
pedibus (nisi ita loqui grave est) siccis calearetur. 
Manifestissime vero apparet, solam Virginem hoc 
proelium proeliatam , et victoriam vicisse , quia nos- 
tri in mari de scaphis ,pugnaturi, vix viso multi- 
tudinis adversae incursu terga verterunt, ac paene 
puppim fregerunt, et expeditum hostibus descen- 
sum propemodum iam obtulerant; nisi rem prae- 
veniens Virgo clemens, id spectare non tulisset. 
Nam.suas vires potentiamque suscitans, non sieut 
Moyses virga rubrum divisit moxque reduxit mare, 
sed nutu solaque voluntate eurrus Pharaonis eiusque 
in mare proiecit exercitum , atque undis cunctos sub- 
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mersit cum nautis atque scaphis. Aiunt etiam non- 
nulli, haud hostium metu nostros retro cessisse, 
sed Virginem ipsam, miraculi rationem demon- 
strare volentem, recessum nostris imperasse; ita 
ut barbari prope ipsius sacrum templum , vere 
nostrum salutare navale placidumque portum (nam 
haee omnia de Deiparae in Blachernis templo dici 
queunt) universale experirentur naufragium. Erat- 
que videre terribile illud ac maximum miraculum 
et spectaculum , totum scilicet sinum a cadave- 
ribus vacuisque navigiis tellurem effectum , et eruo- 
ribus redundantem: paucos vero barbarorum, qui- 
bus contigit ad litus septentrionale . propinquan- 
tibus, maritimum excidium natandi peritia vitare, 
ipsos quoque nemine persequente ad montes con- 
fugere. 

20. Aiunt ipsum quoque scelestum tyrannum, 
dedecoris quo eum Virgo obruit faetum spectato- 
rem, suaeque ipsius perditionis ministrum , equo 
insidentem cum armatis in tumulo, visa clade sua 
rediisse vacuum ad exercitum cirea muros, pectus 
vultuque manibus tundentem. Multi autem con- 
sumpti sunt dies, dum barbarorum de lacuna ca- 
davera laboriose nostri tollere possent, atque ad 
comburendum colligere illorum monoxyla. Age ve- 
ro qui de muris cum hoste pugnabant, audito bar- 
barorum in mari exitio; plurima item capita hastis 
praefixa cernentes, quae idemtidem ferebant nostri 
ad rei publieae magni imperatoris iussu rectorem ; 
tune demum divina virtute fidentes, et robore Vir- 
ginis eireunmuniti, murorum portas patefecerunt, 
et clamore ac iubilo, fiduciae victoriaeque. indici- 
bus, cominus:in hostes eorumque machinas di- 
seurrerunt. Tantum vero nostris gaudium ac vis 
insiluit, barbaris contra pavor et desperatio, ut 
etiam pueri ac mulierculae contra illos ruentes, 
in ipsa hostium castra penetrarent; eratque videre 
unum persequentem mille, et duo decem milia 
impetu fugantes, prout olim a Moyse dictum fuit. 
( Deut. XXXI. 30.) 

. 21. Talem tantamque deipara Virgo ac domina 
vim infirmis contulit, et potentiam impotentibus , 
sola sua voluntate! Eadem scilicet Deipara hostium 
quoque machinas a nostris tune comburi prohibuit, 
maius volens ostendere suae erga nos bonitatis in- 
dicium. Nam rei publicae custodem statim super- 
venientem, et omnia studiose lustrantem, sapienter 
impulit ut maiori securitati consuleret, nostros egre- 
di urbe vetaret; immo et effusam extra moenia iam 
turbam revocaret; nequaquam tuba receptui canen- 
do, sed aecursu, elamore, manibus, verbisque ad 
regressum idoneum tutumque adhortando: quod sa: 
ne cautum videbatur, et strategicae prudentiae pro- 
prium. Quippe Virgo deipara id effieiebat, et barba- 
ros propria ipsorum manu perire iubebat, quibus 
etian suarum machinarum exitium igne efficiendum 
commisit; id quod eventu patuit.. Simul ac enim sol 
occubuit, nocte ingruente, testudines, tribulos, he- 
lepolesque, turres ligueas, cunetasque, machinas, et 
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λυψεν αὐτοῖς πλωτῆρσι χαὶ σχάφεσι φασὶ δὲ τινὲς, ὡς 


οὐ φόβω τῶν ἐχϑρῶν πρὸς ὑποχώρησιν ἔχλιναν οἱ ἡμέτε- 
poi, ἀλλ᾽ ἡ παρϑένος αὔτη τὴν οἰχονομίαν δεῖξαι βουλο- 
μένη τοῦ ϑαύματος, τὴν ὑποχώρησιν τοῖς ἡμετέροις ἐχέ- 
λευσε προσποιήσασθαι, ὥστε τοὺς βαρβάρους κατὰ τὸν 
ϑέϊον ναὸν αὐτῆς, ἤγουν τὸν ὅρμον ἡμῶν τὸν σωτήριον, καὶ 
τὸν λιμένα τὸν εὔδιον, ταῦτα γὰρ «ἅπαντα ὁ ἐν Βλαχέρ- 
γαις ναὸς ὑπάρχει τῆς θεομήτορος, τὸ παντελὲς ὑποστῆ- 
n m $7 25» ` ~ 4.» 1 D 
ναι ναυάγιον᾽ καὶ ἦν ἰδεῖν τὸ φρικῶδες ἐκεῖνο καὶ μέγιστον 
ϑαῦμα καὶ θέαμα, ἅπαντα μὲν τὸν κόλπο» ὑπὸ νεκρῶν 
- Ἢ + ώ, r 
σωμάτων καὶ ξύλων κενῶν χέρσον γενόμενον καὶ περιρεό- 
. . - , ^ , 
μενον αἵμασιν' ὀλίγους δὲ τῶν βαρβάρων οὓς συμβέβηκε 
T ` 4 ε. , ` ` D 
τῇ πρὸς ἄρκτον γῆ πλησιάζοντας τὸν κατὰ ϑάλασσα» δια- 
δράναι ὀλέϑριον ϑάνατον, ἐμπειρίᾳ τοῦ νήχεσϑαι, καὶ aŭ- 
cU; μηδενὸς διώκοντος ἐν τοῖς ὄρεσι φεύγοντας. 
+ 1 4 Li 3 Li 4 3 , Li 3 r 
x. φασὶ δὲ καὶ αὐτὸν τὸν ἀλιτήριον τήραννον, αὐτο- 
- - Li ’ 
πτην γενόμενον τῆς αἰσχύνης, ἧς αὐτὸν ἡ παρϑένος ἐνέ- 
: 


e - , bd 3 t , 5 A 
πλησεν, ἑαυτῶ γενέ σϑαι τῆς ἀπωλείας διάκονον, ἱππέα σὺν 


Li ^ , t 
, ὁπλίταις ἐφ᾽ ὕψους ἱστάμενον, καὶ τῆς οἰκείας 9εατήν γενό- 


y + 
μενον πτώσεως, ἀναστρέψαι χενὸν πρὸς τὸ πρὸ τοῦ τείχους 
- , 
στρατόπεδον, xmi χερσὶ τὸ στῆθος καὶ τὸ πρόσωπον TU- 
πτοντα᾽ πολλαὶ δὲ ἡμέραι λίαν διεληλύθασι», ἐν αἷς τοὺς ἐν 
E. δ * , 5 , . , af 
τῷ λάκκω νεκροὺς βαρβάρους ἀνελέσθαι σὺν κόπω ἴσχυσαν. 
οἱ ἡμέτεροι, καὶ συναγαγεῖν εἰς καῦσιν τὰ ἐκείνων μονό- 
ο et * fo» ~ δ 1 ͵ » Ώ 1 3 k 
ÉuAa ὅτε δὲ οἱ ἐν τῷ τείχει πρὸς τοὺς ἐχλροὺς ἀνταγωνι- 
ζόμενοι τῶν κατὰ ϑάλασσαν βαρβάρων εὐηγγελίσϑησαν 
- - , 9 
ὄλεθρον», ἔτι γε μή» καὶ πλῆϑος κεφαλῶν ἐν δόρασιν ἐϑεά- 
r 3 * + 3 , L4 ΄ ’ 4 . 3 
σαντο, wy κατ᾽ ὀλίγον ἐκόμιζον οἱ ἡμέτεροι πρὸς τὸν ἐκ Ba- 
σιλέως τοῦ μεγάλου κελευσϑέντα ποιεῖσθαι τὴν τῶν πραγ- 
, t , αἱ 4 , - 9 ’ Σ , S ar 4 
μάτων διοίκησιν, τότε δὴ τότε τῇ ϑείᾳ δυνάμει ϑαῤῥησαν- 
τες, καὶ τῇ ἰσχυῖ τῆς παρϑένου φραξάμενοι, τὰς πύλας τῶν 
- - LJ ή, 
τειχῶν ἀνεπέτασαν, καὶ συμβοῦ καὶ ἀλαλᾳγμῶ τὴν παῤῥη- 
σίαν καὶ τὴν νίκην μηνύοντι, ὁμόσε κατὰ τῶν ἐχϑρῶν καὶ 
τῶν μηχανῶν ἐπεξέδραμον τοσαύτη δὲ περιέσχ5 χαρὰ καὶ 
δύναμις τὸ ἡμέτερον, τοὺς δὲ βαρβάρους δειλία καὶ τῆς EA- 
πίδος ἀπόγνωσις, ὡς καὶ παῖδας xci γύναια κατ ἐκείνων 
ὁρμήσαντας εἰς αὐτὸ γενέσθαι τῶν ἐχϑρῶν τὸ στρατήπεδον᾽ 
καὶ ἦν ὁρᾷν ἕνα χιλίους διώκοντα, καὶ δύο μυριάδα µετακι- 
νοῦντας ὁρμήματι, κατὰ τὸ πάλαι ὑπὸ Μωσέως λεγόμενον. 
L4 L4 t , L5 , e T h LI 
χα. Τοιαυτην ἡ θεοτόκος ἡ παρθένος, ἡ δέσποινα ἰσχὺν 
τοῖς ὠνισχύροις, καὶ δύναμιν τοῖς ἀδυνάτοις ϑελήματι µο- 
vw δεδώρηται αὕτη δὲ δηλαδὴ τὸ ἐμπρησθῆναι τὰς pnya- 
yds τῶν ἐχϑρῶν ὑπὸ τῶν ἡμετέρων, τότ: ἡ ϑεομήτωρ ἐχώ- 
Auge μεῖζον ἐθέλουσα δεῖξαι τῆς ἰδίας περὶ ἡμᾶς ἀγαῶό- 
τητος γνώρισμα τὸν γὰρ ζύλακα τῶν δημοσίων πραγμάτων 
αὖϑις παρόντα, καὶ πάντα τῇ σπουδὴ διερχόμενον, ἐμφρό- 
k , kJ ’ TA L * 
yug ἐξήγειρεν, ἀσφαλείας προνοήσασϑαι μείζονος, καὶ xw- 
, ρω $ D y fe a4 , 9 3 3 * - 
λύσαι τῶν ἡμετέρων την Εξοδον' ἀνακαλεσασῶαι δὲ καὶ τῶν 
ἔξω τοῦ τείχους συῤῥεύσαντα ὄμιλον' οὐκ ἀνακλητικὴ τοῦτο 
F * , " D ~ 1 D 
ποιουμενον σαλπιγγι, ἄλλα τρέχοντα συμβοῇ χαὶ χερσὶ 
4 , s t $ 5’ 4 bd - 
καὶ λογοις πρὸς ὑποστρόζη»ν εὔλογον xai ἀσφαλῆ προτρε- 
r " - Ina 
πόμενον καὶ τοῦτο μὲν ἐδόκει καὶ ἦν ἀσφαλὲς ἅμα καὶ 
eT 9 D ΝΤ ; x ` 9 t ε 9 
στρατηγικῆς προμηϑείας ἐχόμενον' xj δὲ παρϑένος X) ϑεο- 
τόκος ἐνήργει τοῦτο καὶ ἔπραττεν, αὐτόχειρας τοὺς βαρβά- 
ρους γενέσθαι χελευσασα’ καὶ αὐτοῖς τῶν ἰδίων μηχανών 
τὸν, διὰ πυρὸς ἀξανισμὸν ἐπιτρέψασα᾽ δηλοῖ δὲ ἡ ἔκβασις᾽ 
er o 4 εν ` Y» 3 , ` D 1 
ἅμα γὰρ ἔδυ ὁ NACE xad νὺξ ἐπεγένετο, τὰς χελωνας, τοὺς 
e [ὁ L] Ld $5 ι + * 3 - , 
τριβόλους, τοῖς ἐλεπόλεις, τοὺς πύργους τοὺς ἐκ τῶν. ξύ- 
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λων, καὶ πάσας τὰς μηχανὰς, xal πᾶν ἀφετήριον ὄργανον, 
7 8 - 5 
ἅπερ ἦσαν ἅπαντα ἐφ᾽ ἁμαξῶν τὲ κομίσαντες, À 


καὶ ἐν- 
ταῦϑα κατασκευάσαντες, πυρσοὺς δι ὅλου τοῦ τείχους 
ποιήσαντες, κατέφλεξαν οἱ κατάρατοι, εἰκόνα τοῦ μέλλον- 
τος αὐτοὺς ὑποδέξασϑαι πυρὸς ἀσβέστου ἐντεῦϑεν ἀνάψαν- 
τες ὥστε δι) ὅλης μὲν τῆς νυκτὸς ἅπαντα τὸν dega τὸν 
πρὸς δύσιν τῆς πόλεως τῇ Mid χαταλαμπεσναι τῷ δὲ 
πλείστῳ μέρει τῆς ἐπιούσης ὑμέρας καπνοῦ πλήρη μα 
v0? , μηδὲ τὴν πόλιν ka uas αὐτὴν ἡμῖν συγχωρεῖν τότε 
τὴ; ϑάλασσαν. 'O δὲ ἱεράρχης καὶ ὁ nep: xai TAN- 
Sog τῆς πόλεως ὦ ξιόλογον ἑστῶτες πρὸ τῆς πύλης, ἣν χρυ- 
σῆν καλοῦμεν ὠπὸ τοῦ πράγματος, καὶ τὸν καπγὸν τῶν 
βαρβαρικῶν ὀργάνων θεώμενοι, τὰς χεῖρας εἰς οὐρανοὺς 


e 66 


ἀνατείναντες, ἐβόων δάκρυα προχέοντες χαριστήρια' "κ δε- 

Li H , 3 » se, ες ͵ ͵ 
» διά σου χύριε δεδόξασται ἐν ἰσχυϊ᾽ ἡ δεξιά σου χύριε 
» ἔθραυσεν ἐχϑρους. καὶ τῷ πληϑει τῆς δόξης σου συν- 
» ἔτριψε τοὺς ὑπεναντίους. ,, 

’ a LU "e L] e s e 5, . Li - s 4 

xE. Καὶ οὑτὼ μὲν. ὁ κύων ὁ ἀναιδὴς τὸν τῆς ἰδίας αἰ. 
a μισϑὸν κομιδάμενος, ἐπὶ τὴν αὐτὸς αὑτοῦ γῆν ὑπ- 
annii πολλὰς λογικῶν τὲ καὶ ἀλόγων aiins ἐξ ὧν 
ἐπηγάγετο νεκροὺς ϑεασάμενος, καὶ τραυματίας ἐπιφερό- 
μενος πλείονας, οὓς κατ᾽ ὀλίγον ϑανεῖν ἐξήγγειλαν ἡμῖν 
οἱ αὐτόμολοι ἔργω τοιγαροῦν µεμώνηκεν ὁ ἐμβρόντητος, 
e 3 . 4 , e ε 4 e - Lt . bad A 
ὡς οὐδεὶς ϑεὸς μέγας ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν, οὐδὲ ἔστι δύναμις 
τῇ παναγίᾳ δον ἀντωπῆσαι ἰσχύουσα' καὶ οὕτω rs 
ὁ δυτικὸς ἐχλρός d τοῦ σκότους υἱὸς μετ᾽ αἰσχύνης ἀνξ- 
στρεψεν onum πολλὰ, καϑάπερ Quoi, τοῖς εἰς τοῦτο 
ϑράσους αὐτὸν παρορµήσασι δικαίως ἐπιμεμψάμενος" εἰ καὶ 
μηδεὶς τῆς ἐκείνου κακίας διδάσκαλος γέγονεν. 

xy. Ὁ δὲ ἄλλος ἐχθρὸς, ὁ βαβυλώνιος τύραννος, ὁ τῇ 
γείτονι Καλχηδόνι παρακαϑήμενος, τὸν καπνὸν τοῦ πυρὸς, 
2 ’ , A e 5 - α΄. 3 - f , 
ὡς λόγος, θεώμενος ὃν οἱ ἐκ δυσμῶν βάρβαροι ἐκ τῶν ἰδίων 


. ὅπλων «ἀνήγαγον, τήν πόλιν ( ὅπερ μὴ δέσποτα ϑεὸς συγ- 


a r ^ S A 39 , S - ε E ο ' 
χωρήσειε) φαντασνεὶς. ἐμπυρίζεσϑαι, ἔχαιρεν ὁμοῦ καὶ 
χατηφείας ἐπέπληστο' ἔχαιρεν μὲν γὰρ ἐκ πλάνης οἶόμε- 
t D [/ - 
νος Χαταλαβέσϑαι λοιπὸν τὰ “Ρωμαίων βασίλεια, ἔστενε δὲ 
καὶ (ὀδύρετο, διότι μὴ αὐτὸς ἀλλ᾽ ἕτερος ὡς ᾧετο τύραν- 
' « do od We vU 0 8 ε r e ‘OA 
vog τὴν πόλιν ἐπόρθησεν' οὕτω γὰρ ἦν ὑποσχόμενος ὁ Ὅλο- 
΄ - - - A 
φέρνης οὗτος Ναβουχοδονόσωρ τῷ βασιλεῖ αὐτοῦ, ὡς ἢ πο- 
λέμω ἢ ἁπατη χυριεῦσαι παρασκευάζει τὸν ἀλιτήριον ταύ- 
- k r , - a 
της τῆς πόλεως διὸ καὶ πλείονας ἡμέρας τῇ Καλχηδόνι 
παρακαϑήμενος uai μετὰ τὴν τῶν δυτικῶν ἐχϑρῶν ἀναχώ- 
ρησιν ἐλπίδας ἑαυτῷ τῆς µαταιόφρονος αὐτοῦ βουλῆς dvs 
; 1 D Paros Ὥς Ωνς- 
τύπου ὁ δείλαιος" ἀλλ᾽ ὅτε λοιπὸν ὁ ϑεὸς τὲ καὶ ἡ mag- 
, b , N . 
ϑένος εἰς τέλεον χεἰκείνου τὰς ἐλπίδας κατήσχυναν, τότε 
δὴ xci αὐτὸς ὑπεχώρησεν, αἰσχύνην περιβαλλόμενος καὶ 
ἐντροπὴν ἀξίως ἀμφιασάμενος, xaa καὶ ὃ τούτου συνερ- 
γάτης καὶ τῇ; κακίας συνέριϑος. 
x3. Οἱ δύο τοίνυν δαλοὶ κατὰ τὸν σοφὸν Ἡσαΐαν ΄ 
is 
ὤφϑησαν καπνιζόµενοι, Ραασὼν ὁ βασιλεὺς τῆς Συρίας, 
ὁ μὲν τῇ 
φλογὶ ἡ ἐξέκαυσε καὶ τῷ καπνῷ τοῦ πυρὸς αὐτοῦ ð δὲ τῷ 


4 e - η ~ εν , [ MT) Pe: 
χαι 0 TOU Φαχεξ ποις 0 AXE EL OCG γουμέενος 


σκότει καὶ τῇ κατηφείᾳ τῆς πονηρᾶς αὐτοῦ συνειδήσεως, 
μηδὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ βλάψαι ἰσχύσαντες, μηδὲ τὸ σπέρ- 
μα Δαυὶδ της βασιλείας ἐξώσαντες, μηδὲ τὸν υἱὸν Ταβήλ 
βασιλεύσαντες, καϑὰ συνέϑεντο καὶ χαϑωμολόγησαν Tot- 
αὗτα σύµφωνα θέμενοι, ἀλλ᾽ αἰσχύνην αἰώνιον καὶ ὀνειδι- 


t , ES ~ ` R, ΙΗ ^ 1 , 
OOY πληβωσαμενοι εν πᾶσι λαοῖς τὲ καὶ ἔϑνεσι' καὶ δέ- 
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iaeulatorium omne instrumentum , quae cuncta huc 
curribus adduxerant, vel etiam heic fabricaverant, 
rogos cirea universum murum facientes, combus- 
serunt hi maledieti, imaginem excepturi illos aeter- 
ni ignis, hoc incendio exhibentes; ita ut tota nocte 
universus ad urbis oecidentem aér rogis splende- 
sceret ; et pleraque diei sequentis parte fumo suf- 
fusus, neque urbis neque maris aspectum nobis 
ον, Hierarcha vero^et praefectus, et dignior 


civium pars, ante portam, quam ex eventu auream 
vocamus, consistentes, et barbariearum machinarum 


fumum cernentes, manibus in caelum sublatis, gra- 
tias elata voce cum laerymis agebant: « dextera tua, 
» Domine glorificata est iu fortitudine. Dextera tua, 
» Domine, contudit inimicos, et multitudine gloriae 
» tuae adversarios contrivit. » 


22. Atque ita canis ille impudens propriae igno- 
miniae mercedem referens, ad regionem suam re- 
vertebatur; multa^hominum ac iumentorum milia, 
quae, hue adduxerat, extincta cernens, plures etiam 
vulneratos ος quos brevi obiisse, nobis re- 
tulerunt perfugae. Facto igitur didieit liie insanus, 
neminem esse Deum magnum ut est Deus noster; 
neque ullas esse vires quae sanctissimae Virgini re- 
sistere queant. Atque ita quidem occidentalis ho- 
stis, tenebrarum filius, cum ignominia recessit re 
infecta; magnopere, ut aiunt, iusteque iis qui ad 
hane temeritatem eum impulerant, irascens: quam- 
quam reapse nemo ei malitiae magister extiterat. 

23. Alter vero hostis, babylonicus tyrannus, qui 
apud proximam Chalcedonem stationem habebat, 
ignis fumum, ut fama est, conspicatus, quem 'bar- 
bari ex propriis armaturis excitabant, urbem ( quod 
numquam domine Deus permittas!) existimans in- 
flammari gaudio simul ac maestitia oceupabatur ; 
gaudebat seilicet, falso putans eaptami iam Roma- 
norum regiam metropolim; dolebat autem et Jamen- 
tabatur, propterea quod non ipse sed alter, ut pu- 
tabat, tyrannus urbem evertisset. Sic enim Holo- 
phernes hic Nabuchodonosoro regi suo promiserat, 
seu bello seu fraude daturum operam, ut iniquum 
illum urbis dominum faceret. Idcirco plures dies 
apud Chalcedonem adhue residens post occidenta- 
lium hostium recessum , spem sibi stulti consilii sui 
fingebat infelix. Sed postquam Deus et Virgo illius 


quoque spem denique abruperunt, ipse pariter re- 


cessit, pudore suffusus, et ignominia digne obru- 
tus, aeque at ipsius cooperator et malitiae socius. 


24. Hi duo ergo titiones , iuxta sapientem Esaiam, 
visi sunt fumigantes, Rhaason Syriae rex, et Pha- 
ceae filius Samariae dux: ille quidem flamma quam 
succendit, et ignis sui fumo; hie autem tenebris ac 
malae conscientiae suae maestitia; neque urbi Hie- 
rusalem nocere valentes, neque Tabelis filium re- 
gem facere, ceu constituerant et coniuraverant cum 
foedus ferirent, sed ignominiam aeternam, et de- 
decus adepti apud: populos omnes ac nationes. Vi- 


.susque est manifeste nobis sanctissimus Esaias an- 


SUB HERACLIO IMP, 


tea velut in umbra figuraque priscae Hierusalem de-. 


scripsisse hodierna prodigia: ne timeas, dicens nunc 
etiam semini Davidis apud nos regnantis, duorum 
horum titionum adversus te, urbemque, et popu- 
lum meum fumigzantium , coniuratam insurrectio- 
nem. Prorsus laec ita se habuerunt, qualia divum 
Esaiam tamquam in umbra et figura, de Hierusa- 
lem et Achaz duarum tribuum tunc regnatorem, 
scio deseripsisse. Oculariter enim spectatores fuimus 


omnes, quod uno ictu amborum hostium Virgo dei- 


para vires superavit, haud equidem lancea, quomo- 
do Phinees israhelitam una eum madianitide trans- 
fixit, sed verbo tantummodo ac voluntate utrumque 
simul ipsamet sternens atque expellens: non enim 
occidentalis tantum cum ignominia recessit tyran- 
nus, sed etiam persa eum pudore se subduxit ; haec 
secum ut credibile est ratiocinans: si gentes adeo 
validae, et arenae numero pares, urbis moenibus 
tot dies adsidepntes, et marino litore sine proelio 
potitae, nihil agere adversus hane urbem potue- 
runt, sed etiam tali fato interierunt, cur iam ego 
frustra circa mare stationem habeam, vanam mihi 
spem econfingens? Satis constat divinam aliquam 
vim humana maiorem huic urbi tutelam praebere, 
eamque incolumem conservasse, nec fore ut quis- 
quam eidem nocere queat. Haec secum loquentem 
et mirantem credibile est scelestum illum reces- 
sisse. Nam barharis quoque rerum desperatio sua- 
` det Dei inexpugnabilem esse potentiam. Sic enim 
Aegyptii quoque eogitarunt, divinam in mari ex- 
perti potentiam : fugiamus, aiebant, fugiamus ; quia 
Deus eontra Aegyptios pro Tsrahele pugnat. 

25. Praeelarum autem opportunumque sit a Deb- 
bora nostra, triumphalem hymnum adversus Sisa- 
ram hune canente, ipsa priscae Debborae verba usur- 
pari. Debboram porro nostram ' appello Dei eecle- 
siam, quae hodiernum Sisaram, sublatis ad Deum 
manibus iaculo confixit. Respiciebat enim huius quo- 
que Sisarae mater per fenestrae reticulos, filium exi- 
stimans iam spolia dividere. Dicat itaque nostra 
Debbora canens Deo carmen triumphale. « Audite, 
» reges; auseultate, satrapae: domino cantemus Deo 
Israhelis. Populi proceres benedicite Domino: eum 
cantu proferte vocem, initium canendi facite inter 
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stitiae da vires Israheli, et humilia illos qui sunt 
populo tuo fortiores. » Haec dicit Debbora nostra, 
Dei ecelesia, et corporis mortificatione tympanum 


* 


pulsat, virginali seilicet puritate praecellens. Sicut et ΄ 


Moysis fecit soror, cantemus Domino exelamet, glo- 


riose enim glorificatus est. Quia cecidit Belus, et' 


Dagon confractus est, et confusi sunt omnes ado- 
rantes seulptilia; puduit cunctos qui in idolis glo- 
riabantur. Nos vero populus, quem ex tantis malis 
praeter spem eripuit Dominus; quemque ex morte et 
amaro impendente servitio brachii sui robore rede- 
mit, grati nosmet probemus per bona opera serva- 
tori. Neque enim omnis qui dicit Domine Domine, 
sed qui voluntatem Domini facit, hic salvus erit. 
26. Ne igitur ea tantummodo consideremus, quae 


΄ 


laetantes; dabunt iustitiam Domino. Domine iu- 


&35 
- * LJ e η 
δεικται σαφῶς Ησαΐας ἡμῖν ὁ ϑειότατος προδιαγράψας ὡς 
ἐν σκιᾷ καὶ τύπω τῆς πάλαι Ἱερουσαλήμ., vd νῦν γενόμενα 
^5 - 3 ` LI se, - - 
ϑαύματα' μὴ φοβηϑῆς, εἰπὼν καὶ νῦν τῷ σπέρματι τοῦ 
-Ἔ - , LJ — 
Δαυὶδ τοῦ καν ἡμᾶς βασιλεύοντος, τὴν τῶν δύο δαλῶν 
τῶν χαπνιξομένων τούτων χατὰ σοῦ καὶ τῆς πόλεως καὶ 
λαοῦ µου σύμφωνον ἐπανάστασιν' καὶ ταῦτα μὲν ὅσα τὸν 
- - 3 * - + 
ϑεῖον Ἡσαΐαν ὡς ἐν σκιᾷ καὶ τύπω ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλήμ. 
καὶ "Αχαζ τοῦ κατ᾽ ἐκεινοκαιροῦ τῶν δύο φυλῶν βασιλεύ- 
n ἡ , 5: 2 , 1 * 4 
σαντος. οἶδα προδιαγράψαντα' αὐτόπται γὰρ καὶ ϑεωροὶ 
γεγόναμεν ἅπαντες ὡς μιᾷ ὁρμῆ τὴν ἀμφοτέρων τῶν EX- 
ϑρῶν ἡ πάρϑενος καὶ ϑεοτάχος ἰσχὺν ἐτροπώσατο, οὗ σει- 
D ~ ` D , D ~ 9 t 1 
θοµαστου πληγη καϑαὰ Φινεὲς ἐποίησε τῷ ἐσραηλέτη τὴν 
, , , L 4 L4 , 
μαδιανίτιν συνεχκεντήσας, λόγω δὲ καὶ ϑελήματι µόνω 
~ ` 3. ο - 55 , 5 3 
τοῦτον δὲ κἀκεῖνον ἅμα καταβαλοῦσα καὶ ἅπελασασα οὗ 
μόνον γὰρ ὁ δυτικὸς μετὰ αἰσχύνης ἀνέστρεψε τύραννος, 
ἀλλα καὶ πέρσης μετ᾽ ἐντροπῆς ὑπεχώρησε. Ταῦτα κατὰ 
1 9 4 ”ν m 9 c et 5 4 1 ΄ 
τὸ εἰχὸς λογιζόμενος” εἰ ἔθνη οὕτως ἰσχυρὰ καὶ ψάμμω 
r - * , - L 3 L] . 
παρεικαζόµενα, .τοῖς μὲν τείχεσι τῆς πόλεως ἐπὶ τοσαυ- 
τας ἡμέρας ἐγγίσαντα, τῆς δὲ πρὸς ϑαλάσση γῆς ἁμάχως 
1 r^ 3 4 + bd - LI nas 9 , 
προσφαυσαντα, οὐδὲν κατὰ τῆςδε τῆς πόλεως πραξαι ἐξί- 
. ` ` “ ΓΙ , 3 Φ οι ΄ 
σχυσαν, αλλα xai οὕτως ἀπώλοντο, TE λοιπὸν yu µατην 
τῇ ϑαλάσση ἔφεδρος παρακάθηµαι, κενὰς ἐμαυτῷ ἑλιτίδας 
e " ~a ) 9 e ΄ D , 4 ες. 
ὑποτιϑέμενος; δῆλον ἐστιν ὅτι δύναμίς τις ϑεία καὶ: ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ταύτην τὴν πόλιν φυλάττει, καὶ διεφύλαξεν ἄτρω- 
τον, καὶ οὐκ ἔσται οὐδεὶς ὁ. κακῶσαι ταύτην δυνάμενος 
- Li » ͵ JA de 5 4 L4 - 9 , 
ταῦτω λέγοντα τὸν ὀλένριον εἰκὸς ὑποχωρῆσαι 9αυμάζον- 
τα" ποιεῖ γὰρ καὶ βαρβάρους ἐλπίδων ἀπόγνωσις λογίζε- 
σϑαι τοῦ ϑεοῦ τήν ἀκαταμάχητον δύναμιν τοῦτο γὰρ πε- 
πόνθασι xai Αἰγύπτιοι τῆς ϑείας ἐν ϑαλάσση πειραθέντες 
δυνάμεως᾽ " φύγωμεν λέγοντες Φύγωμεν; ὅτι χύριος πολε- 
- L] $ , . 4 - 3 [ο 
μεῖ τοὺς Αἰγυπτίους ὑπὲρ τοῦ Ἰσραηλ. 


κε. Καλὸν δὲ καὶ πρόσφορον τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς Δεββώραν . 


τὴν ἐπινίκιον ἄδουσαν κατὰ τοῦ Σισάρα τούτου δὴν, τοῖς 
τῆς παλαιᾶς Δεββώρας χρήσασθαι ῥήμασι Δεββώραν δὲ 
καθ’ ἡμᾶς καλῶ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, ἥτις τὸν χαϑ᾽ 
ἡμῶν Σισάρα, τὰς χεῖρας ὥρασα πρὸς 950v, κατηκόντισε᾽ 
διέχυπτε γάρ' καὶ τοῦ Σισάρα τούτου ἡ μήτηρ διὰ ϑυρίδος 
δικτυωτῆς, ἤδη νομίζουσα τὸν υἱὸν σκύλα διαμ.ερίζεσϑαι᾽ 
— τοίνυν Δεββώρα ἡ καϑ᾽ ἡμᾶς ἄδουσα τῷ ϑεῶ ἡμῶν 


" - D 
* * ἀχούσατε βασιλεῖς καὶ ἐνωτίσασθε 


ὥσμα τὸ ἐπινίκιον 
» σατράπαι᾽ τῷ κυρίῳ ὥσωμεν ϑεῶ E οἱ δυνάσται 
» τοῦ λαοῦ εὐλογεῖτε τὸν κύριο» ἐφ) ὡδῷ φθεγξάσϑε φω- 
» YNY ἀνακρουομιένην ἀναμέσον εὐφραινομένων' δώσουσι δι- 
» καιοσύνην xupig' χύριε δικαιοσύνης ἐνέσχυσον ἐν τῷ Ἶσ- 
» QANA, καὶ ταπείνωσον duar i λαοῦ σου. „ Ταῦτα 
μὲν λεγέτω ἡ καν’ ἡμᾶς Δεββώρα, ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησία, 
καὶ τῇ νεχρώσει τοῦ σώματος δονοῦσα τὸ τύμπανον, ὡς 
em ro 7f: ORIS za dapat zt S 5M less 
παρθενικῆς ἐξάρχουσα καϑαράτητος' xada καὶ ἡ Μωσέως 
Z ας u . - " ον ην s. " s 
πέπραχεν: ἀδελξὴ, ἄσωμεν τῷ χυρίω, βοῦτω' ἐνδόξως γὰρ 
δεδόξασται ὅτι πέπτωκε Βήλ, καὶ συνετρίβη Δαγὼν, καὶ 
ἠσχύνθησαν πάντες ol προσκυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς" ἐνε- 
τράπησαν οἱ ἐν εἰδώλοις καυχώμενοι ἡμεῖς δὲ ὁ λαὸς ὃν 
3 ΄ - e LI 3 , * ΄ , A 3 
ἐκ τοσούτων χαχῶν ὑπὲρ ἐλπίδας ἐρύσατο κύριος, ὃν ἐκ Ja- 
νάτου καὶ πικρᾶς δουλείας προσδοχηϑείσης τῇ ἰσχύϊ τοῦ 
395: - - 
ἰδίου βραχίονος ἐλυτρώσατο, φανῶμεν δι’ ἔργων ἀγαϑῶν 
π᾿", τῶ σώσαντι οὐδὲ γὰρ πᾶς ὁ λέγων: κύριε 
κύριε, ἀλλ᾽ ὁ τὸ -- ποιῶν τοῦ κυρίου σωϑήσεται. 
i . . 
yg. Μὴ τοίνυν μόνα σποπησωμεν ἅπερ οἱ βάρβαροι εἰς 
* 


$ 


f. 68. b. 


f. 609. a. 


f. 69. b. 


* Exod. XIV. 95. 


f. 70. b. 


436 
. - , à Pe 
nuas ἐνεδείξαντο, οἴκους ἀψύχους ἐμπρήσαντες, καὶ γῆς 
τὸ κάλλιστον ᾿ἀφανίσαντες, καὶ τούτω τῷ τρόπω τὴν χά- 
gw τῆς σωτηρίας καὶ τὴν δωρεὰν σμιχρύνωμεν τῆς λυτρώ- 
εως, ἀλλὰ καὶ ὅσων καὶ οἵων ἡμᾶς ὀλέϑρων ἐξήρπασε κύ- 

E rn , , 4 L T e m e 4 4 
pios’ καὶ τοτε γνωσόμεθα τὰ μεγέϑη ὧν ἡμῖν ὁ ϑεὸς καὶ 
25 x S P 9 9 - 9 , " e LI * 4 , S - 
η παρθένος ἄγανῶν ἔδωρησατο' ημεῖς μεν γάρ ὀφναλμοῖς 
ἰδεῖν ὅσον οὕπω προσεδοκήσαµεν, ἱερεῖς μὲν γὰρ καὶ do- 


χοντας καὶ λαὸν οὕτω τεϑραμμένον, ὅσοι τὸν ϑάνωτον ὡς 


f. 71. 4, εἰκὸς ἐκφυγεῖν ἠδυνήϑησαν, καὶ τὸ ζῆν ἐλεεινῶς ἀντηλλά- 


f. 71. b. 


1:572. δ. 


{το ο. 


ζαντο, χειροπέδαις σιδηραῖς δεδεμένους, καὶ εἰς γῆν dma- 
γομένους ἀλλοφύλων ἐπὶ δουλείᾳ πικρᾶ, καὶ ὀδυνηρᾷ τῇ 
ζωή, ἧς πολλῷ τῷ μέτρῳ τιμιώτερος ἐστιν ὁ ϑἄνατος’ yuv- 
αια δὲ καὶ τέκνα τὰς μὲν ὑβριζομένας αἰσχρότητι, καὶ 
βαρβαρικῆς γινομένας ἀσωτίας παίγνιον ἅμα καὶ γέλωτα, 
- L4 ΄ 
τῶν ὁμοζύγων ὁρώντων; καὶ μηδὲ ὡς δεινὰ πασχόντσν TOÀ- 
μώντων ὀδύρασϑαι᾽ τέχνα δὲ σφαζόμενα ὅσα δουλεύειν ἐκ 
- » , 4 Y » 4 4 , , 
της ηλικίας οὐκ ἴσχυον᾽ τὰ δὲ δουλεύειν δυνάμενα, χερ- 
s. L 
σὶν ἀλλοφύλων ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμετέραις ἕλκόμενα οὗ τί ye- 
.» , 
vorto ἐλεεινότερον ϑέαμα; ϑείους τὲ ναοὺς καὶ βασίλεια 
καὶ πόλιν ἅπασαν χαταγομένην εἰς ἔδαφος᾽ ἐπιστρέφεσϑαί 
duc ' a 
τε καὶ καϑορῶν καὶ λογίζεσϑαι, εἴ γέ xdv τοῦτο συνεχω- 
ρήϑημεν, οἷον μέγεθος πόλεως καὶ καλλονὴν κτισμάτων 
καὶ περιφάνειαν οἴκων, ἐκ πληϑους ἁμαρτιῶν ἠφανίσαμεν» 
(T 3 σα, 9 9 ͵ , , 
καὶ ὧν οἰκήτορες ὑπάρχειν οὐκ ἠξιώνημεν. Τούτων τοίνυν 
ἁπάντων ὑπὸ κυρίου λελυτρώμένοι, τίνα πρὸς εὐχαριστίαν 
e 1 e - "i: ~ 4 ~ 9 , ^ S , m! 9» Tz 
ὑπὲρ ἡμῶν ϑεῶ καὶ τῇ παρϑένω τῇ 9εομητορι, 'ἐνϑ᾽ ὧν 
επονϑαμεν τησόμεϑα ; τί TR ( δοξ 
πεπόνθαμεν, προστησόμεϑα ; τίνα πρὸς αἶνον καὶ δόξαν 
ὑπὲρ ὧν ἀναξίως εὐεργετήνημεν προβαλώμεϑα: “ ὅτι εἰσ- 
» Ἴκουσε τῶν πενήτων ὁ κύριος, καὶ τοὺς πεπεδημένους 
» οὐκ ἐξουδένωσεν᾽ αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ wj 
- D n r (7 9 $ o ” 
n» γῆν Ἀάλασσα καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτῆ' ὅτι ἔσω- 
4 σε κύριος τὴν Σιὼν, καὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐ- 
» τοῦ παρεκάλεσεν. , Καὶ ἡμεῖς δὲ καϑ᾽ ὅσον ἔχει δυν- 
Ae à . 
ἅμεως ἕκαστος, μὴ ἄκαρποι φανῶμεν μηδὲ αἐργοὶ καὶ 
3. ` ` » 3 9 ~ , ` 7 A 
ἀκίνητοι πρὸς τὴν δι ἔργων ἀγαϑῶν δόξαν καὶ αἶνον του 
σώσαντος. 
κζ. Τούτων δὲ οὕτω φιλανϑρωπίᾳ ϑεοῦ τοῦ ἐλεήσαν- 
τος τῶν ϑαυμασίων εἰς ἡμᾶς γενομένων, φασὶν οἱ ἐκ βα- 
σιλέως τοῦ πιστοῦ καὶ μεγάλου βασιλικὰς ἀποκρίσεις xo- 
μίζοντες, ὡς νύκτα τὲ καὶ ἡμέραν ὦτα καὶ ὀφϑαλμοὺς 
ὠνεωγμένους εἶχε καὶ τὴν διάνοιαν, ἐσκόπει τὲ καὶ περι- 
΄ 4 « r! 8 4 E E , Li ha 
εσκόπει τὰς ὁδοὺς καὶ τὴν ϑάλασσαν, ἀκοίμητον ἔχων τὸ 
τῆς ψυχῆς φροντιστήριον, καὶ ἀῦπνον κεκτημένος τὸ τῆς 
μερίμνης κριτήριον, τίς αὐτῷ γένηται τῆς ἐκ ϑεοῦ σωτη- 
ρίας τῆςδε τῆς πόλεως ἄγγελος' ὅτε δὲ ὅτε, xada φασὶν, 
οἱ τὰ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ διακομίσαντες κατ᾽ ἐκείνην τήν 
χώραν γεγόνασιν, οὐ πρότερον τί διακοµίζοντες ἥχασι πυ- 
9 , , v Ll , ^ 5, 4 RS L1 ^ 
ἔσϑαι δεδύνηνται, ἕως ὅτ᾽ ἂν εἰς τὸν ναὸν δραμὼν τῆς 
Se 4 Ώ r 4 3 »* eS , 
παρϑένου καὶ Βεομήτορος πρηνὴς εἰς ἔδαφος ἔπεσεν, ἆγα- 
Jay ὑπάρχειν διακόνους τοὺς παραγενομένους πρὸς αὐτὸν 


>/ ἐξαιτούμενος" ἡνίκα δὲ τῆς εὐχῆς εὗρε τὴν ἀγγελίαν dxo- 


λουϑον, ἐπὶ γῆς αὖϑις κλίνας τα γόνατα ἐπ᾽ ὄψεσι στρα-. 


τοῦ καὶ τοῦ συνόντος λαοῦ, ϑεῷ καὶ τῇ παρϑένω σὺν δά- 
, M ^ 
κρυσι προσεκυνησεν εὐχαριστῶ σοι, λέγων, ϑεὲ λόγε καὶ 
’ e A - t d 
σώτερ ἡμέτερε xci βασιλεῦ πάσης κτίσεως ὅση τὲ ὁρατὴ 


t” 9 Ξ 4 
| καὶ οση ἄθρατος καὶ σοὶ παρϑένε καὶ ϑεοτόχε καὶ δέσ- 


et ’ et Av ΄ 3 τ 
TONYA, ὅτι πολιν ἣν μοι πιστεῦσαι κατηξιώσατε, καὶ λαοὺς 
ον A 
ὧν µε ποιμένα τετάχατε, μᾶλλον δὲ οὓς σὺν ἐμοὶ ποι- 
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DE OBSIDIONE CONSTANTINOPOLITANA 


barbari in nos fecerunt, aedes inanimatas exurentes, 
et terrae optima destruentes; atque ita salutis aece- 
ptae gratiam, et redemptionis beneficium minuamus: 
sed et quot quantisque nos exitialibus malis eripuerit 
Dominus reputemus: tune enim agnoscemus bono- 
rum quae in nos contulerunt Deus ac Virgo magni- 


tudinem. Nos videlicet spectare oculis existimemus, 


quod numquam expectassemus; sacerdotes et proce- 
res atque populum gravissime attritum: quotquot au- 
tem mortem ut par erat vitare potuerunt, eamque 
eum miserabili vita commutare, catenis ferreis vin- 
etos, ad extraneam regionem in amaram servitutem 
acerbamque vitam abductos, qua certe multo aesti- 
mabilior mors est: mulieres ac liberos, illas quidem 
turpiter dehonestatas, et barbaricae intemperantiae 
]usui risuique habitas , maritis spectantibus, et quam- 
quam horribilia patientibus, lamentari non audenti- 
bus: filios trucidatos, quotquot per aetatem servire 
nequirent: quotquot vero servitium ferre poterant , 
manibus alienigenarum sub oculis nostris procul ab- 
stractos ; quo spectaculo quid miserabilius esse potest? 
Sacra templa, regia palatia, urbem universam liumi 
prostratam. Respicere interim et observare ac repu- 
tare, si.quidem et hoe ipsum nobis indulgeretur , 
quantam urbis magnitudinem, et domorum splendo- 
rem , multitudine peccatorum nostrorum abolevimus, 
quorum esse habitatores digni non fnimus. Ex his 
ergo omnibus a Domino redempti, quaenam verba, 
agendarum gratiarum causa, pro bonis collatis , di- 
cemus? Quidnam in laudem et gloriam, ob beneficia 
contra meritum aecepta, ore proferemus? « Quia ex- 
» audivit pauperes Dominus, et vinctos non despexit. 
» Laudent eum eaeli, terra, mare et omnia reptilia 
» eius. Quia salvavit Dominus Sion , et humiles po- 
» puli sui consolatus est. » Nos quoque, quantum 
quisque potest, ne infructuosi videamur, quaeso , ne- 
que otiosi et inertes, ad glorifieandum per opera 
bona laudandumque servatorem. 

27. Dum haec ita a clementia Dei nos miseran- 
tis mirabilia fierent, aiunt illi qui a fideli magno- 
que imperatore regalia responsa tulerunt, illum diu 
noctuque aurem oculosque apertos et mentem in- 
tentam habuisse, eonsiderantem observantemque vias 
ac mare, servantemque vigiles meditantis animae 
facultates, et insomne eurarum eriterium , num quis 
ad eum salvatae a Deo civitatis nuncius veniret. Cum 
autem, ut aiunt, ii qui inagnalia Dei ferebant, in 
regionem illam pervenerunt, haud ante interrogari 
potuerunt, quid novi afferrent, donec imperator in 
templum currens deiparae Virginis, pronus humi 
procubuit, postulans ut bonorum ministri fierent hi 
qui ad eum venerant. Postquam. vero preci suae rei 
nuncium congruere comperit, humi denuo genua 
fleetens coram exercitu et adstante populo, Deum 
ac Virginem eum lacrymis veneratus est; gratias tibi 
ago, inquiens, Deus Verbum nosterque servator, et 
omnis creaturae rex visibilis atque invisibilis ; tibi ' 
quoque Virgo deipara ac domina , propterea quod ur- 
bem, quam mihi coneredere dignati estis, et popu- 
los, quorum me pastorem constituistis, imnio quos 


SUB 


mecum pascitis , nulla re bona destituistis, sed tran- 
quillis aquis salutaris baptismi nutritos, omni errore 
liberos servastis, lupisque inaccessum gregem custo- 
distis. Haec quidem narrabant ii, qui regalia respon- 
sa retulerunt, sapientissimum imperatorem dixisse 
atque egisse; eademque significant imperatoris ipsius 
litterae, quas ad complures scribere regaliter digna- 
tus est; quali nempe animo fuisset in prioribus cu- 
ris, et quali quantoque, Deo favente, posthinc fuerit. 

28. Venerabilis autem hierarcha se ipsum Deo 
seniper offerens holocaustam victimam, tum corpo- 
ris mortificatione, tum divino spiritus ardore, haud 
sanguine taurorum et hircorum , promerebatur in fu- 
turum quoque securitatem , sed ineruenta sacrificia 
pro salute in venerando Deiparae apud Blachernas 
templo offerebat, publicis assidue precibus malorum 
celebrans depulsionem , urbemque petens per saecula 
incolumem custodiri. Tu vero mihi, Esaia sapien- 
tissime, quemadmodum exordienti sermouem , salu- 
tem huiusce urbis in figura portendisti, sic etiam 
propria conclusione dieta mea confirma; et futuris 
quoque temporibus salutem pacificam urbi annuncia. 
Dic igitur urbi huic. « Haec ait dominus Deus nos- 
» ter: protegam hanc urbem, ut salvem eam pro- 
» pter me et propter servum meum Davidem » Da- 
vid enim alter est imperator noster, tum pietate in 
Deum, tum erga subditos mansuetudine. Sed et vi- 
etoriis ipsum, prout Davidem coronabit Dominus; 
et filium cum eo regnantem, sapientem simul atque 
pacificum veluti Salomonem efficiet; largiens ei, si- 
cut patri, pietatem et orthodoxiam. Hoc a Salomo- 
nis munifico Deo pete, o propheta; et Virginem ro- 
ga, quam revera fore deiparam mentis oculis prae- 
vidisti, et propheticis praedixisti verbis, ut conservet 
in aeternum urbem et populum, quamvis peccantes, 
sed tamen ad Deum ac Virginem semper confugien- 
tes, per saecula saeculorum. Amen. 


HERACLIO IMP, 
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μαίνοντες, οὐδενὸς ὑστερησατε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὕδατος ἀναπαῦ- 
- 4 
σεως ἐκτρέφετε τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος, πάσης ἐπη- 
ρείας ἐλευθέρους διεφυλάξατε, καὶ τοῖς λύκοις τήν moim- 
3 + 1 - t LI e a . 
νην ἀνεπίβατον τετηρήκατε. Καὶ ταῦτα μὲν ἔφησαν οἱ τὰς 
1 , 8 Li e . e r 
βασιλικὰς ἀποχρίσεις χοµίσαντες, ὡς βασιλεὺς ὁ σοφώτα- 
P ` * D " 1 5 3 «t e ES 
τος εἴρηκε τὲ καὶ πέπραχε᾽ καὶ αὐτὰ δὲ δηλοῦσι τοῦ βα- 
΄ *i L , . 
σιλέως τὰ γράμματα, ἅπερ πρὸς πλείονας γράψαι βασι- 
4 Ἐν . ^ Li Li 
λιχῶς κατηξίωσεν' οἷος τε ἦν ἐκ τῶν προτέρων φροντίδων, 
καὶ οἷος καὶ ὅσος ϑεοῦ κελεύσαντος μετὰ ταῦτα γεγένηται. 
ΠΤ; e . e , e * . 
x". “O δὲ ἱεράρχης ὁ τίμιος ἑαυτὸν διαπαντὸς προσ- 
yuy τῷ ϑεῶ ὁλόκαυτον χαλλιέρημα τῇ τε νεκρώσει τοῦ 
, - ͵ ae et 
σώματος, καὶ τῇ ἐνϑέῳ ζέσει τοῦ πνεύματος, οὐχ αἷματι 
4 1 L t 1 L] 4 t . L 
ταύρων καὶ τράγων πορίζεται τὴν πρὸς τὸ μέλλον ἄσφα- 
λειαν, ὦλλ) ἄναιμάκτους ϑυσίας σωτηρίου ἐν TO πανσέπτω 
, ^ ς $ 5 5 
ναῷ τῆς 99εοτόχου τῷ iv Πλαχέρναις ἀναφέρει, διαπαντὸς 
λιταῖς πανδήμοις τὴν τῶν καχῶν 9ριαμβεύων ἀπαλλαγὴ», 
ἀπόρϑητον αἰτῶν τὴν πολιν δὲ αἰῶνος Φυλαττέσϑαι᾽ ἀλλά 
e x r " E] D - D a 
μοι, Ἡσαΐα σοφώτατε, καϑάπερ ἀρχομένω τοῦ λόγου τήν 
σωτηρίαν προδιετύπωσας τῆςδε τῆς πόλεως, οὕτω καὶ më- 
pati σῷ ἐπισφράγισον τὰ λεγόμενα, τὴν πρὸς τὸν ἔπειτα 
χρόνον ἀπόλεμον σωτηρίαν τῆς πόλεως εὐαγγέλισαι! εἰπὲ 
4 " a p .« 46 D è r * 4 e ~y 
καὶ TAUTN TQ πολει ταδε λεγει χύριος ο ϑεὸς ημων 
» ὑπερασπιῶ ὑπὲρ ταύτης πόλεως τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι 
» ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶδ τὸν παϊδά µου *. , Δαυὶδ γὰρ καὶ 
φαξ 8 4 bd 3 , - 4 LI - 
» ὁ ἡμέτερος βασιλεὺς τῇ τε εὐσεβείᾳ τῇ πρὸς τὸ ϑεῖον, 
καὶ τῇ πρὸς τοὺς ὑπηκόους πραότητι’ ἀλλὰ xai νίκαις 


αὐτὸν xad τὸν Δαυὶδ στεφανώσει κύριος, παῖδα τε τὸν 
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σὺν αὐτῷ βασιλεύοντα, σοφὸν ἅμα καὶ εἰρηνιχον κατα 


Σολομῶντα ποιήσέιεν, χαριζόμενος αὐτῷ xa9d καὶ πατρὶ 
τὸ εὐσεβὲς καὶ ὁρ9όδοξον τοῦτο γὰρ τοῦ Σολομῶντος 
ἁζήλωτον αἴτει, προφητα, Jedy’ καὶ τήν παρϑένον ἱκέτευε, 
ἣν ϑεοτόκον ὡς ἀληϑῶς ὑπάρχειν τοῖς τοῦ νοὸς ὀφϑαλ- 
pots προτεϑέασαι, καὶ τοῖς προφητιχοῖς προεκήρυξας pn- 
μασι, σῶσαι δι’ αἰῶνος πόλιν τὲ καὶ λαὸν ἁμαρτάνοντας, 
ϑεῷ δὲ καὶ τῇ παρϑένω διαπαντὸς καταφεύγοντας, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aun. 


DE SEQUENTE HISTORIA MONITUM. 


Supraseriptis byzantini imperii casibus addere placet 65 Thoma magistro , prout in codice vati- 
cano legebam , qui sub utroque Andronico Palaeologis vixit, narrationem moestissimam et horribilem 
cladium in Thessalia praesertim , et in monte Athone, a Turcis Italisque editarum , quamquam soli 
propemodum Turcae facinora illa perpetrasse videntur. Porro Italos, mox dicit auctor fuisse Siculos; 
quibus tunc imperasse Carolum andegavensem , regem potentissimum, et byzantino imperatori semper 
infestum , scimus. Porro ex byzantinis historicis, Gregoras huic illustrandae narrationi aliquantulum 
proderit, quam nos brevitati studentes latinitate interim non donamus. 


ΠΕΡΙ TON EN TH; TON ITAAQN ΚΑΙ ΠΕΡΣΩΝ 
ΕΦΟΔΩΙ ΓΕΓΕΝΗΜΕΝΩΝ. 


Post. mulia exordii verba ad Iosephum mona- 
chum;, cui scribit, sic demum plenam miseriis ac 
sanguine historiam tradit Thomas. 


Q; 3 4 - e e * ' [4 e LÀ 
1. | ἔπι xax) μοίρᾳ “Ῥωμαίων, ὡς ἅπαντες ἴσασιν, 
ἐκ Σικελίας ἐπὶ συμμαχίαν ἰόντες, ἰταλικὴ δύναμις, ἡλί- 


χως μὲν ἐχρήσαντο Θράκη καὶ τοῖς ἐχεῖ πράγμασι, xai 
ὡς τὴν Σκυϑῶν ἐρημίαν ταυτὶ πεποίηνται, τί τις ἂν τοὺς 
εἰδότας ἀναμιμνήσκων αὖϑις ταράττοι: ὦ γὰρ οὐκ ἂν τὴν 
ἀρχήν ἔδει συστῆναι, μηδεὶς παράδειγμα ποτε πέσοι, μὴ 
ὦ σῶτερ καὶ ὦ ἐλευϑέριε, ἀλλ᾽ ὠσπέρ ἐστι πρῶτα xai 
μόνα λέγοιτο' ταῦτα γὰρ κέρδους γίγνεται τὸ σιγᾶν ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐκεινωνὶ καταγνόντες, καὶ ἀληϑῶς καταγνόντες, ὡς 
οὐχὶ ἱκανῶν ἔτ᾽ ὄντων ἀντέχειν, μᾶλλον δὲ, οὐδέν ἐσϑ’ ὁ 


δέξαιτ᾽ ἂν Q3opgd» τοῦ λοιποῦ ἁπάντων ἄρδην ἀπολωλότων. 


f. 76. a. 


. 


f. 73. b. 


* [s. XXXVII. 35. 


4. 75. a. 


Λαβόντες ᾿Αχαιμενίδας τοὺς ἐξ ἀρχῆς πολεμίους, καὶ τὴν 
ἐκείνων ὕβριν τῷ παρὰ σφῶν ϑράσει πολὺ μᾶλλον ἔπηυ- 
ξηκότες, πρηστῆρος δίχην καὶ κα» ἡμῶν ἦκον' τί μὲν οὗ 


"i T 9 ~ 
πράττοντες; τί δὲ οὐ βουλόμενοι; ἐφ’ ᾧ πασαν ἀνελεῖν 


Θετταλίαν. 
- LJ iod E , ΄ 
2. Οὐδὲν γοῦν ἐῶσιν ἀπείρατον τῆς ἐπιδρομῆς, ἐλαύ- 
~v ^ , LÀ 5 
νοντες πάντα κατ᾽ ἄκρας τὸν τῆδε χῶρον, οὐκ ὄρος, οὐ 
1 - ἘΠ; , 3 , 
πεδίον, οὐ φάραγγας, οὗ κρημνὸν, oU ῥαχίαν, οὗ λεωφο- 
5 z ? L d 
ρους, οὐχ ὑπωρείας, οὐ νάπας, οὐ λόφους, οὐ χαράδρας, 
- - LI 
οὐκ ἄντρα, οὐ λειμῶνας, οὐκ ἀρούρας, οὐκ ἄλση' πάντα 
ἐλήλαται, πάντα μεστοὶ νεκρῶν καὶ πτωμάτων καὶ φόνου 
μυρίου, καὶ ϑαυμαστῆς τινος xoi Φρυκώδους διὰ πάντων 
νο e L] ^ e , LAM η 3 LÀ x, € 
σφαγης οἱ δὲ τῶ; αἱματων ῥύακες, ἀντ ἄλλου τινὸς ῥο- 
: T 
ϑίου φερόμενοι πανταχόσε, λιμνάζουσι μὲν ἐν τοῖς xol- 
ἡ - ΄ 
λοις, ἔστι δ ὅτε καὶ ποταμοῖς συνιόντες, καὶ βάπτοντες 
3 - * L4 1 ε 19 r ” 4 
αὐτῶν κατ ἄκρας τὸ βεῖνρον, συνεκβάλλουσιν οἴμοι προς 
i - V 
ϑάλατταν, ἀνθρώπους ἄγοντες ἰχϑῦσι Bogd, τοὺς μὲν 
ἡμιϑνῆτας, τοὺς δ᾽ ἐκ πολλοῦ τεϑνεώτας, τοὺς μεν δια- 
, t * 4 t s , 4 
πεπραγµένους χανάπαξ, τοὺς δὲ μόγις αἰσνανομένους ἃ 
ν T , 
πάσχουσιν" οὕτω δεινὸν ϑέαμα τοῖς ὁρῶσι, καὶ ἀηδία xa- 
κῶν, vor’ οὐδεὶς ἂν ὅστις καὶ φίλος τλαίη βλέπειν, κατὰ 
τὴν τραγωδίαν τῷ μὲν, ἐγκάτων ἀπόντων τῷ δὲ, χεφα- 
«. -. «. 5 T ἃ 
λῆς ἕτερω, χειρῶν ἄλλω, ποδῶν ἔστι δ' οἷς καὶ τούτων 
ἐπ luar ὦ ip ἄλλων ol, λων παραὶ 
ἁπαντων, oiua ὥσπερ γὰρ ἄθλων οἶμαι μεγάλων παρα 


LÀ 1 


τοῦ σφῶν ἄρχοντος προκειμένων, εἴτε καὶ συνομωμοκότες 
ἀλλήλοις χρὴ λέγειν, μὴ δ᾽ ὁτουοῦν ἔχειν φειδώ, φιλανει- 
κοῦσιν ἅπαντες ὡς εἰπεῖν, ὅστις ἂν πλείους ἀνέλοι, καὶ 
B y pt E s (O 7 , 
βάψοι τὸ ξίφος ἐκ περιττοῦ' δεινὸν ἕκαστος εἶναι νομί- 
a ~ " - , 
Cuv, ἑτέρου τὰ τοιαῦτα λελεῖφϑαι' ἐπεὶ καὶ τῶν εὐαριϑ- 
E - u -« 
μήτων αὐ τόχειρα, ἢ καὶ τὴν χεῖρα καϑαρὸν ὅλως, ταῖς 
τῶν προδοτῶν ὑπάγουσι ψήφοις, ὡς προδιδόντα τὸ πᾶν 
" "Ἢ 1 4 ~ , 
ἔϑνος, τῷ μὴ τὰ τοιαῦτα ξυμβαίνειν. 
? * , 
3. Ἐἰκότως οὔτε γὰρ οἷον τε τοὺς ἐπ’ ἀλλοδαπην τιν’ 
à 5 - , T 
ὥσπερ τούτους ἐστρατοπεδευκότας, μή πάντα ποιεῖν ἐξ ὧν 
- L 
ἂν σφίσι μὲν αὐτοῖς φοβερωτάτοις εἶναι διαφερόντως μάλα 
δοκεῖν, ἔκπληξις δὲ καὶ ἀπορία τοῖς πάσχουσι δὴ περι- 
ἔσται' xai μάλισϑ' ἁπάντων οὗτοι πεφύκασιν, αἰμασι μὲν 
- Δ 
καὶ σφαγαῖς ἑκάστοτε χαίρειν, καὶ πέρας ἄγειν εὐδαιμο- 
, D od» ῃ ͵ i n ` 9. 3 ῃ 
ag τὰς ἑτέρων φθορὰς τίϑεσϑαι' καὶ την μὲν ἐπιείκειαν, 
οὐδὲν ἆλλο ἢ μαλακίαν ἄντικρυς χρίνειν, τῆς δὲ ὠμότητος 
- 5 
οὕτως ἔχεσϑαι, ὥσπερ ἐπιεικείας ἕτεροι" καὶ Τῆς μὲν οἱ- 
κείας ὡς ἀλλοτρίας ὑπερορᾷ», ἐπιθυμίᾳ τῆς ἀλλοτρίας" 
τῆς 
LIO U ^ ~ 4 t e ΄ y 
ὑπὲρ μὲν τῶν τοῖς ἄλλοις προσόντων, οὕτω προϑύμως ἔχειν 


δ' αὖ ἀλλοτρίας, ὡς οἰχείας ἀντιποιεῖσθαι: μᾶλλον δὲ 


ἀποθανεῖν, ὡς οὐκ οἶδ᾽ εἴ Tig ὑπὲρ οἰκείων τῶν δὲ σφε- 
τέρων μηδενὸς τὸ παράπαν ἀφίστασθαι, ἀλλὰ πρότερον ἂν 
τεθνᾶναι, 7 τούτων στερεϑήναι' «χαταγώνιστοι μὲν ἐκ μό- 
νης ὄντες τῆς ϑέας" τὰς δὲ τῆς ὕδρας ἐκτομὼς τοῖς σφῶν 
σώμασι βεβαιοῦντες' οὐ γὰρ ἀκρωτηριασμὸς ἵστησι τῆς 
ὁρμῆς, οὐδὲ μέλους στέρησις, ἀλλὰ κἂν τέμης τὴν χεῖρα, 
τῇ λειπομένη μάχονται x&v ἄμφω ταύτας, βακχεύουσι 
τοῖς ποσὶν ἐνυάλιον’ οὐχ οἷς ὠφήρηνται δυσχεραίνοντες, 
ἀλλ) ὅτι px οἷοι τέ εἰσι χρῆσθαι τῇ γνώμη, δεινὸν ἡγού- 
μενοι ἴσως Κυναιγείρου μεμνημένοι τοῦ προσϑεν, καὶ Καλ- 
λιμάχου, ὧν ὑπὸ Μήδων ὁ μὲν περιτοξευϑεὶς, ὥσπερ ἆϑά- 
vartos ἵστατο τετελευτηκὼς; ὁ Καλλίμαχος ὁ δ᾽ ἅμα geg- 
civ ἀφηρένη τὴν κεφαλήν, τριήρη τινε βουλόμενος xata- 
σχεῖν περσικην, ὁ Κυναίγειρος. 


DE CLADIBUS ΙΝ THESSALIA 


4. Καὶ τούτοις ὡς ἀληϑῶς εἰς αἴσχιστον πίπτει τὸ 
μὴ πολέμῳ τεϑνᾶναι, μηδὲ τἀκείνου βακχεῖα τοῖς σώμασι 
τελεϑῆναι' καί τις ἤδη τοῦτο πολλάκις ἑτέρῳ εἰς ὄνειδος 
προῦτεινεν' δϑεν ὁρμῆ μαινομένη χωροῦσιν ἑκασταχόσε, 
μηδενὸς ἀνταίροντος, ἀλλ) ὥσπερ, ὑπ’ ἐκπλήξεως παντων 
πρὸς μόνην ἐξισταμένων τὴν ἀκοὴν, δηοῦντες, πορϑοῦντες, 
τέμνοντες, καίοντες, ληϊζόμενοι ἀνϑρώπους τοὺς μὲν δου-. 
λαγωγοῦντες, τοὺς δὲ σφάττοντες, νεκρῶν κολωνοὺς ἱστών- 
τες τοσούτους τὸ πλῆϑος, ὡς μηδὲν εἶναι πρὸς τούτους 
μηδὲ τοὺς Κερκυραίων νεκροὺς, οὓς ἐπ’ ἁμαξῶν, ὡς Θου- 


e ἀλλ" ἀποχρῆν μὲν dy ἐντεῦϑεν 


κυδίδης φησὶν, ἔφερον 

. ` ~ P] 30 f^ 3 TES a prg 

xal ποταμοὺς γεφυροῦν, εἴ τις ἐϑέλει, ἀποχρὴν δ' ἂν ἀντὶ 
7 ~ ; T. ~ [ n ῃ 

φραγμῶν γίγνεσθαι τοῖς ἀγροῖς μᾶλλον δὲ καὶ τούτους 

ἐπὶ τοσοῦτον στενοχωροῦσιν, ὡς μηδὲ ῥᾳδιον εἶναι διεξελ- 

Jery διὰ τούτων βαδίζοντα᾽ ἀλλ᾽ ἀνώγκη πολλοῖς εἰ οἷο; 


T 


εἰπεῖν ἐποχούμενον Qégsadou' οὕτω πυκνοὶ πίπτουσι, 
ἑστιῶντες μὲν οἰωνοὺς, ἐστιῶντες δὲ ϑῆρας, καὶ τὸ κυνῶν 
ἔϑνος᾽ ἡ γὰρ τῶν ἐχόντων σπάνις, ἀντὶ χειροήϑων εἰς ayn- 
μέρους xai τούτους ἠγαγεν' ὠπαναινομένους εἴ τινές που 
τούτων φανεῖεν φυγόντες μὲν τὸ ξίφος, βουλόμενοι δέ τι 
νύχτωρ τῶν σφετέρων ἁρπάσαι, ἐφ᾽ ὦ μὴ λιμῷ τεϑνήξον- 


: OB de M 1 r t - 3 , , 
ται" ἀβίωτον βιοῦντες τὸν βίον, καὶ τῶν ἀπολωλότων τοσου- 


> 


͵ [4 n , 9 ] LC 
του διαφέροντες, ὁσω μετα πολλας τινας ἄφορητους ἀνάγ- 
κας, αὐτὸ τοῦτο πείσονται. ; 

5. Καιρὸς δὲ καὶ τοῖς λησταῖς, οἷος οὕπω πρότερον, 
καὶ ὃν εὔξαιντ’ ἂν αὐτοῖς μᾶλλον γενέσθαι οἱ γὰρ τὰς 
τῶν πολεμίων ἀποδιδράσκοντες χεῖρας, ταῖς αὐτῶν εὐϑὺς 
περιπίπτουσι' καὶ τούτους ἄλλους τοιούτους εὑρίσκοντες, 
[wm r 4 κ 3 ~ ~ 4 LET] [4 i 
ἂν 'μὲν ἑκόντες ἐξιστῶνται τῶν ὄντων, οὐδ᾽ οὕτω κακῶν 
εἐπαϑεῖς ἀπίασιν, ἀλλὰ πολλάς τινας πρότερον ἐκπλήξεως 
εἵγεχα δεξάμενοι κατὰ νώτου, τοῦ μη τεθνάναι χάριν ἔχον- 
τες βουλόμενοι δὲ τούτων ὑπερμαχεῖν, προσαπολλύουσι 

~, 4 ` Pm E] » ὑπ ος ; x ' 9 
σφᾶς’ ἃ μὲν πρόσϑεν ἤλπισαν οὐ παϑόντες, ὧν δὲ οὐ 

’ "- ΄ A 3 LÀ s , 4 - 
προσεδοχησαν σφισι, τούτων XAT ἄκρας εἔληφοτες TNI TEL- 

m , eu R ? . ` ^ r 
ϱραν παραπλησιον ὥσπερ ἂν εἰ διὰ τοῦ σικελικοῦ πελα- 

^ $ , x 4. t κ id + 
yous διασώσας τὸ σκάζος, ὑφαλοις τισὶν ἐνέτυχε καὶ σπι- 
λάσι πολὺ δεινοτέραις τῶν τῆς Σκύλλης κεφαλῶν. 

6. Παραπολέλαυκε $' οἴμοι καὶ "A3ug τῆς συμφορᾶς 
καὶ τῆς ἀτόπου ταυτησὶ τῶν κυμάτων ἐπιῤῥοῆς, τὸ μόνον 
ὡς ἀληθῶς ἁπάσης τῆς ἀρετῆς κοινὸν ἐργαστηριον' ὁ τῶν 
ἑκασταχοῦ τῆς οἰκουμένης, πῶς ἂν εἴποιμι ὁμολογουμένως 
ἐξειλεγμένος μάλιστα χῶρος" ὥσπερ οὐκ ἀνεσχομένων ol- 

^ ) ^" P 4 e ~ E - 

μαι τῶν Νήδων, τοῦ προγόνου σφίσιν ἡττᾶσθαι μᾶλλον 
δὲ οὐκ ὧν ἄλλων, ὠήνησαν ἐκείνω Cogar κατὰ γένος TEIT- 
c . a ~ ^ov " 
«xsv, εἰ μὴ καὶ οὗτοι ταῖς χερσὶν ἐπ᾽ αὐτῷ χρήσονται 
πάλαι γὰρ διορωρυγμένος ὑπὸ τοῦ Ξέρξου, καὶ τὸ πρὸς 

4 B u " 4 , t 2. bd n ν 
θάλατταν ἅπαν κατασκαφεὶς, οὐχ ὡς ἀληθῶς ταῖς ναυσὶ 
διάβασιν εἶναι, πῶς γάρ» ἐξὸν ἑτέρωϑεν πεπλευκέναι, ἀλλ᾽ 

- - t, * - 

ὡς ἀληθῶς εἶναι τοῖς ἐπιγιγνομένοις στήλης ἄμεινον δεῖγ- 
μα τῆς ἀπονοίας ἐκείνου καὶ τῶν ἀτόπων φασμάτων" TOL- 
- ^ ^ t t 
αὗτα πρότερον πεπονϑώς, νῦν ὑπὸ. τῶν ἀπογόνων ἐκείνου, 

΄ ? , 94.4 - ? 4 LJ ? ` 4 
πάντας ἐποίκους ὀλίγου δεῖν ἁπολωλεχώς, εἰς οὐρανὸν αἱ- 
ρει τὸ πένϑος' καὶ τούς τε ἰδόντας, τούς τε ἀκηκοότας, 

^ t - ^ 
ἰοὺ ἰοὺ βοᾶν ἀναγκάζει, μεμνημένους τῶν τὰ ϑεῖα φιλο- 
σοφούντων ἱερὰς συναυλίας καὶ φροντιστήρια καὶ σηχοὺς 
, t 

καὶ νεὼς χαὶ καλύβας καὶ σωτηρίους διαίτας, χαρίτων ču- 
πλεως' & καϑ᾽ ὑπερβολὴν πρόσϑεν ἀνθοῦντα, νῦν ἀἆϑρόον 
* , , ww - , , + e ΄ 
ἀπέσβη καϑαάπαξ ῥεύσαντα, τῶν ἐνοικούντων δίκην ἱερείων 
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i , ET IN MONTE ΑΤΗΟΝΕ. 


ἀπανϑρώπως ἀνηρημένων καὶ ὡς οὐδ᾽ ἂν εἷς ἤλπισεν, ἀν. 
- - , . - Π 
δρῶν ἐν γῇ μὲν ὄντων, ἐν οὐρανοῖς δὲ τὸ πολίτευμα κε- 
͵ * ` 3 ` , » 05 ~ *ef 
χτημένων xai χατο τὸν ἐξ Αἰγύπτου 1]λωτῖνον, ὅτι σω- 
μάτων σφίσι προσῆχεν αἰσχυνομένων' τῶν μὲν νέων, τῶν 
δὲ πρεσβυτέρων τῶν μέν πολιᾷ χοσμουμένω», τῶν δ᾽ οὔπω 
Li ^ Lj 
ταύτης ἠξιωμένων' ἁπάντων ἓν βλεπόντων, καὶ τοῦτον αὐ- 
τὸν ἐνισταμένων ἀγῶνα μετὰ ϑεοῦ τετάχϑαι περιφανῶς. 
y -. , “4 ^ 
Q χειρῶν ἐκείνων, ai ξίφη τότε πρύσϑεν ἐχίνησαν᾽ d τῶν 
. A - r- - - 
μετ᾽ αὐτάς ù τῶν ἔπειτα πῶς οὐκ ἐνάρχησαν; πῶς δ᾽ οὐ 
παρεῖντο τοῦ συναφοῦς» ἐγὼ μὲν οὖν καὶ πρὸς μόνην ἐξέ. 
D E αν 00? ~ δι πο + 3 . 
στην τὴν gronw καὶ εἰ παρῆν, τὸ τῆς Νιόβης ἄν ἐπεπον- 
- 4 ΄ - ΄ [4 e [4 ? y 
Say ὢ ξίφους διὰ πάντων τούτων ὁμόσε χεχωρηκότος, xai 
μή κεχωφημένου πρὸς τὴν αἰδῷ μᾶλλον δὲ ὦ στίφους 
, LO ^ € - 
ἐχείνου ϑεοφιλοῦς" d πανηγύρεως ἱερᾶς" ὦ συναγωγῆς èv- 
, ^ LJ - c9 
νέου, ἢ τότε μὲν ἐπὶ τῷ παραυτίκα συνέστη τῆς ἀκοῆς 
διαλυϑῆναι δ' ἐξὸν, οὐκ ἠνέσχετο, ἑλόμενοι μᾶλλον τοῦ 


ϑανατον᾽ 


- ay - A 
ζῆ» ἀνηλεῶς ἐστερῆσϑαι, ἢ δόξαι δεδοικέναι τὸν 
χαταχλείσαντες ἀρίσίω τέλει τὰς πράξεις, καὶ τοῖς ἀγῶ- 
σι οὐκ ἁπωδὰ τὰ τελευταῖα προσθέντες. : 
^7 > 
7. ᾿Αλλὰ τίς ἂν ἀποχρώντως ταυτὶ πάντα στενάξαι, 
xai παρισώσαι ϑρῆνον ταῖς συμφοραῖς; ἢ τίς λέγειν ἐπι- 
ϕ » , * - 5» 4 . Li 
χειρησας, οὐ παραλιποι τα πλεῖστα, οἰόμενος μὲν λέ- 
γ:9. τοῦ λέγειν δὲ τοσοῦτον ἀπολειπόμενος, ὅσον ἂν εἰ 
bj 4 7 ~ 
pù δὲ προυτεϑύμητο λέγειν; οἶμαι γὰρ οὔτε τὸν τῶν ’ADn- 
’ » , - 
ναίων ἐν Σικελίᾳ χειμῶνα, οὔϑ᾽ ὧν Um ᾿Αρχιδάμου. Te 
L4 4 - - - n 
τερον ἔπαθον ἐπὶ τῇ δενδροτομίᾳ τῶν ᾽Αχαρνῶν, οὐϑ' ὅσα 
r -* LÀ - - 
λέγειν ἔχουσιν ἄνθρωποι περί τε Θηβῶν καὶ τῆς Πριάμου 
πόλεως τῆς καλῆς, τούτων οὐδὲν ἐξεῖναι ποῖς νῦν δυσκο- 
LJ , » ad - 
λοις παραβαλεῖν, οὐδ᾽ ἐγγύς’ καὶ τὰ μὲν ἐν ὀφϑαλμοῖς, 
τοσαῦτα μὲν τὸ πλῆϑος, τηλικαῦτα δὲ καὶ τὸ μέγεθος. 
ε . 4 * e - d 
Οἱ δὲ καὶ xvguxas τινας ὡς ἡμᾶς ἐκπέμπουσιν ὁσημέραι, 
9 - Y Ao » - - , 
οὐ γῆν καὶ ὕδωρ, καϑαπερ ὁ τοῦ νῦν Πέρσου πρόγονος, 
5 1 LÀ Li 7» - A . *" , 
αλλα δεινοτατα παντων αἰτοῦντας, XAY μη τὰ κελευόμενα 
$ ΄ -- - 
πέρας ὡς τάχιστα CYA τοῦτο Ü ἔστιν ἑκόντας ὄντας πα- 
? , * 1 ` ~ τ ΄ 
ραδεδωκέναι σφίσι τὴν πόλιν, καὶ μετὰ τῶν ὑποτεταγμέ- 
yu» φέρεσθαι ἀτύπους τινὰς ἀπειλοῦσι πορϑησεις καὶ za- 
. - 4 LU * e , 4 AJ 
τασκαφᾶς γῆς» καὶ πόλεως ἀνασπαάσεις ἐκ βάϑρων , xai 
LJ » La L4 
τῶν ἐνοικούντων ὄλεϑρον, xai δάκρυα, xai σφαγὰς, καὶ αἷ- 
pa, καὶ φόνον, καὶ αἰχμαλώτους μυρίους, xai τραύματα 
τῶν ἀνϑισταμένων, καὶ ἀπολωλότας ὑπὲρ τὸ πλῆϑος, καὶ 
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, L] - 
ἀγωγὴν σκυλευμάτων, καὶ καρπῶν ἁπάντων φϑορὰν, καὶ 
νεῶν, καὶ οἴκων, καὶ λιμένων, καὶ τάφων, xal στοῶν, χαὶ 
, ῃ " 9) E ~ . " 
Ssdvouv, xai παν ὁμοῦ τὰ φβικώδη. 
8. Ἕστηκεν οὖν ἡμῖν ἡ πολις ἐν ἀγρυπνίᾳ τὲ xai 
4 - 
Φροντίσι, καὶ πλήρης θορύβου, καὶ μεστὴ ταραχῆς, μὴ 
τὰ δεινότατα πάλαι μονη τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ πασῶν πεπλημε- 
ληχυῖα, καὶ νῦν οὐδὲν ἔλαττον ἔχουσα, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν 
- - - t - - 9 ' 
«κολοφῶνα τιν χακων ἀφιγμένη, πασαν νυν ἐχτίσωμεν ol- 
μοι την δίκην xai γένηταί τι τῶν προσηχόντωγ τῇ τοσῆδε 
- Li 
kaxig τὰς γὰρ κακοποιοὺς ταύτας χαὶ συμφορῶν ἅπλη- 
στους δυνάμεις ὑπηρετούσας ἴσμεν καϑάπαξ τῇ xay’ ἡμῶν 
- , - ^ 
τοῦ ϑείου βουλήσει, καὶ συντελούσας τῇ χρείᾳ, κάν ὦσι 
ϑεομισεῖς xai τῶν μεγίστων ὑπεύθυνος ἐφεῖται μάλιστα 
ταυταισὶ, καὶ τοῦτον αὗται κολάζουσι ὥστ᾽ ἐμοὶ μὲν 
J% e - L] , 9 ΄ LJ . [LJ 
ταῦϑ᾽ ὁρῶντι, xai τούτων αἰσνανομένω, τῶν EV πελάγει 
χειμαζομένων γνώμην ὡς ἀληϑῶς εἰσιέναι, ὅταν ὑπό τινων 
€ -ᾱ . i - rA 
σκηπτῶν ἢ στροβύλων ἐξ οὐρανοῦ χατενηνεγµένων, καὶ τὸ 
1 , bi 1 , r LJ 3 - , 
με» σχαφος ἄνω AAL LATWO κυχωντὼν ταις ἐμβολαῖς, σφισι 
δὲ δεινὸν ἀπειλούντων dg χαταδύσεσϑαι μετ᾽ ὀλίγον, οὐκ 
* ` Ia 2 =y , NN , 4 e 
ἔχωσι μεν οὐδὲν αντιπρᾶξαι πρὸς την τοσήνδε φορᾶν, τοῦ 
τμ. ὑπὲρ χορυφΏς αἰρομένου" τὰς δ' ἐσχα ἐπηλ- 
κύματος ὑπὲρ κορυφῆς αἰἱρομένου' τὰς δ' ἐσχάτας amm 
πικότες εις ἀπορωτάτους πίπτωσιν, ὡς ἀπὸ λεπτοῦ φασι 
Li LJ - - Li 
μέτου τὸ ζῆν αὐτοῖς ἠρτημένοΥ τί γὰρ τούτων τὰ παρον- 
τα λείπεται; μᾶλλον δὲ καὶ ταῦτα τοῖς παροῦσιν ηττᾶται. 
9. Ἐπὶ τούτοις, δεῖ μὲν ἡμῖν 'δήπουϑεν καὶ ὅπλων 
καὶ παῤῥησίας. xai λόχου συχνοῦ καὶ φάλαγγος σὺν orou- 
δῆ, καὶ τῆς τῶν γιγ»ομένων ἁπάντων ὡς εἰπεῖν συντελείας" 
T; χρώμενος ἂν ὁ νυνὶ στρατηγὸς, dmo ὃν ἂν ἰδὼν "Ὁ 
915 χρονο ερατηγος, YNE par 
ρος ἔφη *, — βουλας τε ἐξάρχειν ἀγανὰς, πόλεμον τε xo- 
ρύσσειν — μώλιστ’ ἁπάντων δύνασθαι, μέγα por δοκεῖ καὶ 
νεανικὀν τοὺς πολεμίους εἰργάσθαι, καὶ ὁ νῦν ἡμᾶς où- 
f - E 4 , 1 ` - 4 ^ [7 
TOIT, οὐχ ἠκιστα δὲ, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον εἴποι τις ἄν, ὅσω 
A * - r ? a 4 bd δω 
καὶ μετὰ τῶν δυστυχούντων ἐσμὲν, καὶ Ψυχικῆς ἐξῆπται 
Li ’ - - s 
τῷ παρόντα κακίας, τῆς σῶς συνηϑους χειροτονίας πρὸς οὐ- 
ρανὸν, καὶ τῶν ἐκ τῆς εὖχης ἐπωδῶν, ὡς διαλλαάξοις, ὡς 
ἐπαρήξοις, ὡς ἁπαλλάξοις ταυτησὶ τῆς ἀχλύος δίκαιος δὲ 
D y - , T * , 1 Ἶ E 
εἴης εὐ ποιεῖν πολιν η µαλιστα χαίρεις, καὶ πολλας µε- 
S , 3 ». Δ 1 » . ^] E] 
γάλας Φιλαννρωπίας καὶ πραζεις πρὸς την αὐτὴν καὶ τοὺς 
ἀστυγείτονας παρὰ σοῦ γενομένας ἔχουσα λέγειν" ὅτι Den 
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γυν simo παρ αυτην ποντο ὃ αν πασχει δεινότερον 2 LE 
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FINIS. 


DE NICETAE PANEUPHEMI EPISTOLIS. 


De Niceta, seu agnomine Paneuphemo, seu mavis adieetive celeberrimo, ut vidimus reapse appel- 
'latum in indice codicum vallicellianorum, satis locutus videtur Allatius in diatriba n. XVIII. Ibi nos 
quartam ex eius epistolis edidimus; nunc vero reliquas etiam addemus, sed graece tantummodo, quia 
se magis purissimo stili lepore , quam rerum gravitate, commendant. Codex bombycinus, partimque cor- 
ruptus et evanidus, contractaeque admodum scripturae. Ex hoc eodem extulimus olim nosmet centum 


circiter inedilas Procopii gazaei epistolas. 


NIKHTA TOY ΠΑΝΕΥΦΗΜΟΥ ΜΑΓΙΣΤΡΟΥ 
ἘΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


1. Γρηγορίῳ πρωτασηχρῆτις. 


᾿Απωρφανίσθημεν, ὡς ἔοικε, φίλος, οἴμοι ἀπωρφανίσθη- 
λεν. ἀπεστερήνημεν πάλιν πατρὸς ὃν ἐστέργομεν' φεῦ μοι 


3 3 , ~ 1 Y E- , Li $; hi 
μετ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν φύσαντα w βίος x«i χόσμος καὶ 
a ` TNCS ΄ ta’ 1 ΄ 
τὸ νηλεὲς ἐκεῖνο δαιμόνιον, οὐδέν τι χρηστὸν παραμένειν 
- -- * - , 
ἡμᾶς συγχωροῦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ μηχανῆς τοὺς χρείττον 
yag καὶ λυσιτελεῖς εἰδότας ἐξ ἡμῶν ἀφαιρούμενον οὐδὲ 

- - - H m LI 
τῶν νῦν δυσχερῶν τὴν ἀνάγκην αἰδούμενον οἷς ἐχείνου Àc- 


γος καὶ βουλὴ μικρὰ Φάρμαχον μέγιστον ὧν ὤφνη καὶ 


* Jl. β. 273. 
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f. 89. b. 
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παραμύϑιον' πλὴν καὶ βότρυς ὥριμος κείρεται, καὶ καταῤ- 
ῥεῖ παραχµάσάς, φειδοῖ πολλάκις τοῦ κρείττονος" id, xi. 
αἴ" ὑφαίνειν γὰρ καὶ τουτονὶ τὸν ϑρῆνον oU κατοχγῶ, ἐπεὶ 
βιάζεται τὸ πάθος καὶ νόμους ἐπιστολῆς ὑπερίπτασϑαι᾽ 
ἀλλά τί πάνω; λαλεῖν ἐκείνου μὲν τὰ καλα προϑυμούμε- 
νος, τοῦ δὲ παρόντος χειμῶνος, μᾶλλον δὲ σχοπτοῦ, τὴν 
ἡμῶν καταψύχοντος χιϑάραν, καὶ κελαδεῖν τοῦ κειµένου 
τὰς ἀρετὼς οὐ παρέχοντος' πλὴν εὔχομαί σου τὴν ἀρετὴν 
καὶ τὸ ϑέρος ἰδεῖν, ἵνα τῆς µαγάδος ἡμῶν τοῦ λόγου pe- 
σημβρινὸν οἷά τε ϑαλφθείσης, τὰ τοῦ καλοῦ µου μαγί- 
στρου τερεττίσωμεν κῳτορϑωώματα. 


9. Ἰωάννη πατριχίω καὶ μαγίστρω 
b "E r 4 fioe 9j Ε΄ d 


Ὁ τῆς Σπάρτης, ὥς φασιν, νομοθέτης, ἂν ἐν Δελφοῖς 
ϑεὸς ἐμαντεύσατο, οἶμαι δ᾽ εἶναι Λυκοῦργον αὐτὸν, εἴ σοι 
τοῦ ὀνόματος μέλει, μετα τῶν ἄλλων νόμων, καὶ νόμον 
τοῦτον εἰσήνεγκε, γυμνον εἶναι τὸ ἄστυ χρυσοῦ, Καὶ Σά- 
λων δὲ ὁ ἐϑηναῖος Τέλλον τὸν ἀϑηναῖον, Ὠίτωνά τε καὶ 
Κλεόβιν εὐδαιμονεστέρους τοῦ Κροίσου, σκώπτων sig τὸν 
πλοῦτον χαὶ τὸν χρυσὸν, ἐπεφαίνετο. Οἱ δὲ μετ’ Aya- 
μέμνονος εἰς Τροίαν στρατεύσαντες, ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλ- 
λοι δ’ αἴϑωνι σιδήρω, ἄλλοι δ' ἀνδραποδεσσι», ἄλλοι δ᾽ αὐ- 
τοῖσι βοευσι τὸν οἶνον οἰνίξοντο. Καὶ ἡμεῖς, ὦ Φιλάτης, 
σπαρτιάται μὲν πρὸς πατρὸς, ἀϑηναῖοι δὲ πρὸς μητρὸς yE- 
γονότες, καὶ σίδηρον οὐ χρυσὸν κεκτημένοι, καὶ TÈ συν- 
αλλάγματα τούτῳ ποιούμεθα, καὶ τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς 
οἷς ἔχομεν δεξιούμεθα' χρυσὸν δ᾽ οὔτε γινώσκομεν οὔτε 
λαμβάνομεν' αὐτὸς δ', ὡς ἔφικε, τοῦ Κροίσου Λυδῶν τίς 
ὧν xard τὴν Μυσίαν οἰχεῖς, καὶ τὸν Πακτωλόν σοι ῥέοντα 
τὸν χρυσὸν Χεχτημένος, ἀφθόγως αὐτὸν καὶ Σπαρτιάταις 
δώρησον, οἷον πάτριον ἔχοντες τὸ μὴ παρανομεῖν τῷ ὧσυ- 
νήϑει καταπλαγέντες, ἀπεγραφησάν σου τοῦ χρυσοῦ τὴν 
ὠχρότητα, ἀντιστρέψαντες σιδήρῳ, τοῦτον ὡς δραπέτην 
πεδήσαντες. 

3. Γρηγορίῳ πρωτασηκρῆτις. 
N 

Οὔτε τὰ χωρία µε ταῦτ᾽ ἐδέλει διδάσκειν, οὔτε τὰ 
δένδρα Ὑράφειν ἐπιστολάς, οὔτέ µε ποιμένα που λαβοῦσαι 
οἷα τὰν ᾿Ασκραῖον αἱ μοῦσαι ἄρνας ποιμαίνονϑ᾽ ᾿Ελικῶνος 
ὑπὸ ζαϑέοιο, τὴν σφῶν ἐδίδαξαν ἀοιδὴν, οὔτ᾽ ᾳὐλὴν èp- 
πνεῖν ὡς Ἰσμηνίαν ὁ Πύϑιος" oi δὲ ἐν τῇ πόλει µε λέγειν 
καὶ γράφειν ἄνϑρωποί τε καὶ βίβλοι, οἷα πολλάκις, ὦ Qi- 
λότης ἀκήκοας, παιδεύσαντες ὧδέ που γυμνὸν τῶν ὦλλων 
τοιόνδε ταῖς λόχμωις παρέπεμψαν τοῖς ὄρεσιν, ἐπεὶ καὶ 
τὸν Ιϑαχησιον γυμνὸν τῶν πάντων εἰς Φαίακας καϑώρμι- 
σενι Ὅμηρος, τῆς ϑαλάττης αὐτὸν ἀφελομένης ἁπάντων, 
δεινότητος δὲ καὶ πειϑοῦς οὐκ ἑστέρησεν' ἀλλ᾽ αὐτὸς κἄ- 
κεῖσ᾽ ὁ πολύμητις ἦν Ὀδυσσεύς. Καὶ τὸν Πηλέως γυμνὸν 
ὃ λόγος ἐς Todas ἐξήνεγκεν, ἐπεὶ τὴν ἀσπίδα τούτου καὶ 
τὴν ἄλλην σκευὴν ὁ Πριάμου τὸν Παάτρολλον κτείνας κατεῖ- 
xsv ἐφόβησε δ' ὅμως καὐτὸν καὶ σύμπαντας τοὺς Τρῶας" 
γενναιότητι γὰρ micro, κἂν ἄοπλος "v καὶ μὲν ἀσπί- 
os χωρὶς, ἀνδρεῖος ἦν φυσικῶς, Ὁ δὲ Λαέρτου πάντα τὰ 
αὐτοῦ τῆς ϑαλάσσης λαβούσης, ῥήτωρ ἦν ἀγαϑός' καὶ 
ἡμεῖς τοι, ὦ φιλότης, τῶν ὅσα χρόνω τὲ καὶ σπουδῆ συν- 
ελέξαμεν γυμνωϑέντες, λόγῳ μόνῳ ζῶντες ἐξωστρᾳκίσμε- 
Φα’ αὐτὸς δὲ τοῖς ἡμετέροις γράμμασι, πλέον ἢ τὸ Φιλίπ- 
που μειράκιον εἰς τὴν Λυσίππου γραφήν ἐφηδόμενος, τοῖς 
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ἐπαίνοις ἐξαίρων γράφεις, πηδαλιῶν σχεδὸν ἐδέλει τοὺς 
ἐντυγχάνοντας, ἢ τοὺς δελφῖνας dxoUovrug τῆς ᾿Αρίῳνος 
λύρας καὶ κηλουμένόυς τοῖς μέλεσι τὰ Ü οὐχ οὕτως TY 
οὐδὲ γὰρ ἐγράφετο πρὸς ἐπίδειξιν, οὐδὲ δεινότητος καὶ 
Hu 1 4 3 ^ H ΄ 5 ΄ s L4 
μεθόδου τὸ γραφὲν ἦν ἔργον καὶ παρόδος" τίνα γὰρ ᾖδη 
γῆν ἔχει καὶ τέῤψιν ἀδομένη κοσμικὴ συμφορὰ καὶ Sa- 
νατος ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ; εἰ βούλει δὲ καὶ ϑεοῦ τ᾽ ἀρετῆς mı- 
στευοµένου' ἀλλ᾽ ὡς «xsv ν φήμη ὡς ἠγγέλη τὸ ϑανεῖν, 
΄ z e 4 e * ΄ ` 1 »t * 
ὡς εἶχεν ὁ πόνος, ὡς ἐπάνομεν τὴν ψυχὴν, οὕτως ἦν δια- 
ϑέσεως' καὶ ἀληνῶς μηδέν τι προλογισάμενοι τεϑρηνήκα- 
μεν καὶ μικρὸν μὲν ἐπείπερ ἐν ἐπιστολῆ, γνώμη δὲ καὶ 
διαϑέσει καὶ πάϑει.τῷ τῆς ψυχῆς ἕως αὐτῆς τῆς ἡμῶν 
τελευτῆς" οὐκ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν κείμενον, οὐδὲ γὰρ Ier- 
΄ ͵ 5. - 50 P ES ͵ 3 r 5 s 
νων ὁ τίμιος ἐκεῖνος ἀνὴρ xoi ϑεῶ ζησας ἐπάξιον, ἀλλ' 
ὅτι καὶ φῶς κόσμου παντὸς εἶναι δυνάμενος τῷ μεγέϑει 
- + * - ^ + LU . 4 - 3 r 
τῆς διανοίας xat ταῖς βουλαῖς, ὡς ἥλιος δὺς, τὸ πᾶν ἐμαύ- 
9 ΡΝ [ “ M) 5.7 [ D 
ρωσεν ἀπελϑωών' MANI si σε ταῦτ᾽ ἀρέσκει, καὶ στοργὴ πα» 
ραπείϑει τὰ μικρὰ μείζω ποιεῖν, οὐ φϑονήσομαι τῆς γρα- 
φῆς εἴης οὖν μοι χαίρων, καὶ τοὺς ἐκγόνους τοῦ χαλου- 
μένου μαγίστρου παραμυϑούμενος, καὶ τῇ παρακλήσει 
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περὶ τοῦ χωρίου νικῶνι οὐχ ὡς ὁ Φειδίας εἰκόνι τὸν Δία, . 


ἀλλ᾽ ὡς ἡ Θέτις αὐτοὺς χατανεύ-ται, ποιούμενος, "Εβῥωσο. 
Quarta extat in diatriba p. 24. 


5. ᾿Ανωνύμω. 


Εὐχομαί σε χαίρειν καὶ ζῆν, ἀδελφὲ, ἕως πάλιν ἴδω 
σε (Gv εὔχομαι δὲ καὶ πάντας τοῦτο παϑεῖν, ὅσοι πο- 
ϑοῦσιν οὕτως ἡμᾶς κατιδεῖν τοῦτο γὰρ ἡμῶν τῆς Γύγου 
σφενδόνης αἰνώτερον, καὶ τῶν Μίδου ϑησαυρῶν ποϑεινότε- 
poY πάτριον ἐπεί μοι τὰ τούτοις σεμνύνεσϑαι, φιλεῖν μὲν 
τοὺς φιλοῦντας εἰλικρινῶς, χρυσοῦ δὲ καταφρονεῖν ὁλικῶς᾽ 
τὸ μὲν ἐξ ᾿ΑΛσχραίου τάχα μαϑών, τὸ δὲ λάκωνος παρὰ 
Λυκούργου καὶ Σόλωνος ὧν ὁ μὲν ἀπησκώπτων ἐς τὸν 
Κροίσου χρυσὸν, εὐδαιμονέστερον Κλεόβι» εἶπε καὶ Biru- 
να ὁ δὲ χρυσὸν οὕτω τὴς πόλεως ἐξωστράκισεν, ὡς γυμ- 
γὸν ἀποκλεῖσαι χρυσοῦ τὸ πολίχνιον' σιδήρῳ δὲ μᾶλλον 
καὶ χρησασϑαι καὶ χεκοσμῆσϑαι τοὺς πολίτάς ἐνομοϑέ- 
τησεν, Ὦ χρυσῶ τῷ τούτῳ δουλεύοντι δουλευτὸν ὡς ὄντως 
σιδήρω χρυσόν' ἐπεὶ καὶ τοῖς λογοις οἶδε, κἄν μὴ βούλη- 


ται, πείϑεσϑαι. ᾿Αμέλει τοιγαροῦν οἷά τινι τῶν Σπάρτης, 
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oux oi8 OTUS "pay 7) τυχη βασκαίνουσα, και γεγους Zo 
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τῶν φίλων στερητασα πρὸς γηδιον ἔστειλεν. ὁ σιδήρου 
βώλακας ὡς χρυσὸν ἐξεμεῖ' ἔῤῥει μὲν γάρ ποτε Λυδοῖς ὁ 
Πακτωλὸς τὸν χρυσόν" ῥεῖ δὲ τὸν σίδηρον Ἕρμος ἡμῖν οἷα 
λάχωσιν' ὥσπερ εἰξὼς εὐνομεῖν, ἵνα μη τῆς νύσσης pa- 
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κρὰν' ἐξωϑώμεθα' μηδὲ νόμους πρώτους ὑπερπηδώῶμεν καὶ 

τν 
παραβαίνωμεν, ἀλλ᾽ ὡς πάτριον κτῆμα καὶ χρῆμα, καὶ τῶν 
τότε κατορϑωμάτων ὅπλον καὶ τρόπαιον, μαστεύωμέν τε 
ἅμα καὶ μεταλλεύωμεν' ϑαυμαστὴ δέ τις À ϑήρα τοῦ χρή- 
ματος, καὶ λόγου χρείττων σχεδὸν xai δεινότητος᾽ ῥεῖ μὲν 
γὰρ ὁ ποταμὸς διὰ γῆς ὅλος, καὶ ἰλύος οὐδὲν ἐφελκόμε- 
vog, ἀλλ᾽ οἷα χιόνος ἄρτι ταχείσης ἀπολυνείς' ῥεῖ δὲ καὶ 
m vt ` LU + 9 , ζδ 

χωρεῖ πρὸς την λάλασσαν, καὶ κομίζει κανάπερ ἕδνα 
ληϑότως τὸν σίδηρον' ἡ δ' ὥσπερ καταπλαγεῖσα τῷ peys- 
Se τοῦ χρήματος, καὶ τὴν δωρεών Ἀθυαμβεύουσα πρὸς 
ἐπίδειξιν αὐτὸν ταῖς ἀκταῖς ἀποπτύει, καὶ τοῖς ναύταις 


τὴν ἅμμον χαρίζεται’ ἀθροίζοντες τοίνυν αὐτὴν καὶ δαψι- 


t 
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— 


, EPISTOLAR. 


λέσι τοῖς ὕδασιν ἀπολούοντες, ἄξουσιν ἤδη πυρὶ, καὶ δια 
- + 4 4 , ε , ki , 
τῆς χωνείας λοιπὸν καϑαρεύσαντα ἑψήσαντες αὖϑις ἑνερ- 
γῆ τοῖς βαναύσοις κατέστησαν" ταῦτα τοίνυν ἐφ᾽ ἡμᾶς αὖ- 
Sig παραπέµψαν τὸ δαιμόνιον, ἐξεπαίδευσε' τοῦ ϑεοῦ ἐμὸς 
ζῆλος ταῦτα τοῦ φϑόνου τὰ δράµατα καὶ λοιπὸν αὐτῷ 
χρώμεϑα' καὶ ποιοῦμεν τὰ συναλλάγματα, ὥσπερ τῷ Mé- 


* Il. n. 473. λητος εἰς Τροίαν πορϑησαντες ", ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι 


f. 91. a. 


f. 91. b. 


δ’ αἴϑωνι σιδήρω, ἄλλοι δ᾽ ὠνδραπόδεσσιν, ἔπινον τὸν οἶνον 
ἢ βόευσι' χρυσῶν δὲ Βύζῃ καὶ τοῖς Βύζαν οἰκοῦσι παρ- 
εχωρησαμεν' ol πάντων ἡμᾶς ἀποσπάσαντες τῶν φιλτα- 
των, ἓν μόνον ἐφόδιον εἴησαν, μετὰ πολλὰς τὰς ϑλίψεις 
δεῖν ἡμᾶς τυχεῖν τῆς μακαριότητος. ᾿Ἐῤῥωσο. 


0. Ἰωάννη πατρικίω καὶ μυστικῷ. 


Παρεκύψαμεν εἰς τὸν λειμῶνα σου τῆς γραφῆς᾽ ἐδρε- 
ψάμεϑα τῶν ἀνϑέων τὰ κάλλιστα, τῆς εὐωδίας μετέσχο- 
μεν καὶ τερπνότητος οὐ ῥόδω λαβόντες ὅπερ ἐρυϑρῶ Ku- 
πρις ἔβαψεν aipate οὐδὲ λωτὸν ἐρσήεντα ἡ δὲ κρόκον, 7 

, i 1. e 
δ' υἱάκινϑον' οὐδὲ νάρκισσον -τὸν διὰ τὸ χαλλος εἰς ὅπερ 
LJ [4 i d + m EJ * , e M a , 
νῦν. δρᾶται µεταγενομενον' ἄλλα χαρισιν ὡς ἄνϑεσι τον Ào- 
γον μυρίζοντα, καὶ οἷα περ τοῖς ἐκείνων χρώμασιν ἐστεμ- 
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μένον μεγέϑει χαὶ ἀξιώματι' περιήχησαν τάχα καὶ TO ὦτα 
λυρίζοντα, οὐ χύχνος ἐχεῖνος μουσικὸς ὥσπερ αἰσθόμενος 
εἰς Δελφοὺς ἐλλόντα τὸν Πύϑιον' ἡ χελιδὼν x λάλος καὶ 
Τηρέως κατήγορος οὐκ ἀηδὼν τὸν παῖδα ζητοῦσα' οὐ xic- 
σα μιμηλή τε καὶ κόττυφος οὐ τέττιξ ὁ μουσικὸς τὴν μα- 
γάδα ϑαλφϑεὶς, καὶ μεσημβρινὸν γενόμενος (ὀδικώτερος" 
E m ΄ - ` - D 33 dh ` 
οὐκ ἆλλο τι τῶν τοὺς λειμῶνας περιηχούντων ὀρνίϑων, χαι 

t et 4 * s ` ~ n ῃ 
Χηλουντων ὥσπερ TOUS ἔρωτας ἄλλα μουσῶν χορὸς καὶ 
τέχνη ῥυϑμοῖς καὶ συνϑήχαις καὶ σχήμασι, τὸ ἀνϑερὸν 
ὑπογράφουσα, καὶ παιανιέως ἀκμὴν γλώττης μιμούμενον 
καὶ δύναμιν καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; εἰ μὴ πόνος 
φωρᾷ µε πρὸς χάριν ὁρᾶν, τάχα ὧν εἰρηκὼς εἴην τῆς αὐ- 
- * , ~ mr Pe δ. ET sd x Ὢ ` - 
σῆς ἐκείνης δεῖξαι ταῦτα γλώττης προς ἔπαινον ἄλλα τη 

, r LÀ κ. , 3 4 4 »* 5 
γλωττοπέδη καϑάπερ ἔχεις εἰργμένην, οὐδὲ πρὸς ἔργα παῤ- 
ῥησιάζη, καὶ πανηγύρεις καὶ τρὀπαια ἐγὼ μὲν οὖν εὖλα- 
βοῦμαι καὶ γράφειν πρὸς ταῦτα, καὶ κωτοκνῶ δήπουϑεν 
ἐπιστέλλειν καταπλαγείς᾽ ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ χα» ἡμᾶς οὕτως 
διέϑηχε τὸ δαιμόνιον, οἷα εἰκὸς τοὺς τῆς ἡμετέρας Yen- 
σχείας ἐχρήν, δεῖν ὠήνην κἀν τοῖς γράμμασιν ἡδέως TEOT- 
ομιλεῖν καὶ καταπολαύειν σου τῆς γλυκύτητος. Ἔῤῥωσο. 


7. Θεοφάνει πρωτοβεστιαρίω. 


Κροῖσος ὁ τῶν Λυδῶν ἡγεμὼν τἆλλα μὲν ἦν dyng ὠγα- 
Sóg καὶ συνετὸς εὖ καὶ δὴ καὶ φιλοξενία δεινός ἀνὴρ δέ 
τις φρὺξ "Αδραστος οὕτω καλούμενος, ἀδελφὸν κτείνας «τὸν 
σφὸν, παρέβαλεν εἰς αὐτὸν χρήζων καϑαρμοῦ, χρήζων δ᾽ 

2 E T T yoe , t ~ ~ 
εὐεργεσίας" ἐδέξατο τὸν ἱκέτην ὁ Κροῖσος, καϑῆρε, Jepa- 
PC 55! 3 ως ` 1 ` 4 ^ D 
πείας ἠξίωσεν οὐ μικρᾶς' xai δὴ καὶ τὸν παῖδα, περιδέξιον 
βλέπων τὸν ἄνδρα, παιδαγωγεῖν καὶ γυμνάζειν ἐκέλευσε, 
Σὺς οὖν ἀπηγγέλλετο λυμαινόμενος τα Μυσῶν ἐξηεσαν 

9 o 1 t "t Ῥ 1 ta 

ἐπὶ τὴν Ingay ἠκόντισεν "Αδραστος χατώ GUOg παραλη- 
ᾳϑεὶς μέσος ὁ παῖς ἐδέχετο τὴν πληγὴν, καὶ νεκρὸν τὸν 
χρόνω πολλῷ φυλαττόμενον ὁ Κροῖσος παρελάμβανε' τί οὖν 
ἔδει ναὶ Δία "Λδραστον τότε ποιεῖν; ῥίπτει κατὰ γῆς ἔαυ- 
το», λιτανεύει τὸν Κροῖσον, ἀποχτείνειν κελεύει, δυσὶν ἤδη 
* id ~ 4 
φόνοις ἐξ ἀποτυχίας χραννείς' ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Κροῖσος ἐπεί- 
Deyo ἀλλ) ἑαυτοῦ τὸν ἄνδρα βλέπων κατήγορον, ἑαυτὸν 


- 


A41 


* * 
κελεύοντα σφάττειν, ὤχτειρε τὸν ἐξαγγέλλοντα, ὤχτειρε τὸν 
9 9 , ` S , ` >’ r, y 9 ? 
ὀλισϑήσαντα, καὶ φθέγγεται πρὸς αὐτόν' ἄνϑρωπε, σύ μοι 

, * FED 4 ~ . ͵ 5 c 
τούτων αἴτιος οὗ, ἀλλά ϑεῶν τίς ὃς μοι προεσέμηνεν ἐν τῷ 
3 , ~ 3 T RN? - κά S E ` y D 
ονείρω. Ταῦτ ου» χαι ημείς) W ela ψυχὴ xat οντως πρε- 
πουσα. παρίστασϑαι βασιλεῖ, καὶ τὰ τῆς αὐτοῦ ψυχῆς 
ὑποτίϑεσϑαι λυσιτελῆ᾽ τὰ σφάλματα διηγορεύσαμεν, τὴν 
xaxiay ἐξείπομεν τί λοιπὸν πλέον ὀφείλομεν» λάλησον xai 
- ai 3 ΠΤΙ - 3 - D ` , 
αὐτὸς εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐμπαϑοῦς βασιλείας καὶ δεσποτείας 

` ^ - 5 9 e “we αἱ 2 ΄ 32 - . 
τὰ τῆς γραφῆς dyd ἡμῶν εἶπα, ἐξαγορεύσω κατ᾽ ἐμοῦ τὴν 
ἀνομίαν µου τῷ χυρίω, καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς 
καρδίας µου καὶ τὸ, λέγε σὺ πρῶτος τάς ἁμαρτίας σου, 
ἵνα δικαιωϑῆς' προσυπόμνησον, εἰπών ἀντὶ ἡμῶν ἐπίστρε- 

ιν 4 , NM] ~ ? s Ν 
ψον κύριε, καὶ παρακλήϑητι ἐπὶ τῷ δούλω σου, καὶ Ep- 
ε » 9 M 35 E 4 4 5 , 
πλησον Nuas EY πρωῖ ἐλέους σου ἵνα την ἀντιμισ9ίαν 
ε - Li - Hi - Hi ^ t, , Fr 5 
ἡμῶν λάβης παρὰ τοῦ καὶ μικρᾶς κύλικος εἰδότος ἄντα- 


μείβεσϑαι. Ἔῤῥωσο. 
8. Μητροπολίτη Κυζίκου." . 


Li 3 t τ , A ^ e [4 - 

Τάς αἰγείρους X ποίησις,.ἢ μᾶλλον ὁ μύϑος, κοσμεῖ 
γὰρ καὶ μύϑος τὴν ποίησιν, τὸν ἀδελφὸν ϑρηνούσας φη- 

1 5 , D NE r 1 αἱ ^ 1 D »* 

ciy ἀποστάξειν ἀντὶ δακρύων τὸν ἤλεκτρον᾽ καὶ τὸ αἴτιον 
ὅτι τος προσηκούσας πορείας παρατραπεὶς οἷά τις ἡνίο- 
xe 
οἶδ᾽ 


των 


ἀφυὴς, εἰς τὸν Ἠριδανὸν ἐξέπεσε ποταμον' καὶ οὐκ 
ὅπως τὼς ἀκοας χηλοῦντες τῶν πρὸς αὐτοὺς κεχηνό- 
* ` 4 e 4 , e - 1 , 
οἱ ποιηταὶ, πρὸς ἡδονήν μόνην ῥαψωδοῦσι τὰ πλά- 
σματα: εἰ δέ τινα τὸν ἐξ ᾿Ἠριδανοῦ καὶ τῆς κελτικῆς 
ἠλέκτρου πέρι καὶ τῶν αἰγείρων ἐχείνων αἴροιο πολυπραγ- 
μονῶν, καὶ τῆς λεπτῆς εἰς τὰ κατὰ μέρος τοῦ τοιούτου 
διαπλάσεως μύϑου, καταπλαγείη οὖν τὰ ῥημάτια, Φαέθον- 
4 EJ t 3 Ld . LÀ 3 ’ , 
τα καὶ αἰγείρους ἀκούων, καὶ ἤλεκτρον ἐκ δακρύων γινό- 
μενον, καὶ ὅσα ἅττα τὰ τοιαῦτα εἰρωνεύεται λόγια, ἃ μήτε 
γέγονε prre φαίνεται mag’ αὐτοῖς᾽ τοιοῦτόν τι καὶ ἡμεῖς 
τὸ γράμμα τῆς ἡμῶν ἀναγνόντες ἐπεπόνϑειμεν μακαριό- 
τητος, ἡσυχίας παλαιᾶς ἐραστὰς ἡμᾶς ἀποφαῖνον, xai 
τῆς ἰδιαζούσης ταύτης καὶ μοναχικῆς βιοτῆς: č μήτε 
»* D , 3.0. 1 ` 1 y 
ἤσκηται μήτε πεφιλοσοφηται παρ᾽ ἡμῶν καὶ σὺ μὲν, ὦ 
τῆς ἄνω καὶ ἀγγελικῆς λειτουργίας ἐφάμιλλε, διαζῶν ἐλευ- 
9 D m , ῃ , y è ox © s ~ 
ερίᾳ καὶ ἁπλότητι ϑείᾳ, στοχάζη περὶ ἡμῶν, ἀπὸ τῶν 
οἰκείων ὡς εἰπεῖν τεκμαιρόμενος" τῆς ὃ᾽ ἡμετέρας ἐκ δια- 
μέτρου xai κομιδὴ διημαάρτηχας᾿ πολιτικὸν γὰρ ἴσως si- 
περ ἔγραψας καὶ τῶν κοινῶν ἀντιποιησάμενον ἢ σπουδαῖον 
τὰ τοιαῦτα γενέσϑαι ποτὲ, διήμαρτες ἂν εἰκότως οὐδαμῶς" 
Li , , » , LI , [ d - 
Ἄσυχιαν δε µε ασπασαµενον και φιλοσοφίαν , ως (ης, 
ἀγνοῶ πῶς ἢ πότε τενέαχας τῆς νῦν δὲ προσούσης ταύ- 
της µονώσεως, ἢ ἐρημίας χρὴ λέγειν, τίς χάρις καὶ Emai- 
a * M Δ T F; L4 , * M s 
νος, & καὶ μὴ βουλομένοις οἷς οἶδεν ὁ πάντα εἰδὼς τρο- 
το 5 ^ . , . 3 3 4 - » 
ποις ημῖν ἐπῆλϑε xai προσεγενετο' πλην εἰ µη τῶ λεγειν 
ἐϑέλειν καὶ πιϑανῶς κατασκευάζειν δοκεῖ τὴν ἐποδοχήν 
τοῦ πράγματος ἐπαινοῦντι μὲν μόνον καὶ τὴν πρόϑεσιν' 
, . δὲ 9 - 9 t - , 3 . 
αὐτὸς δὲ συνήθει στοργῆ παρ᾽ ἡμᾶς διακείµενος ἐξαίρειν 
, - - 
ἐϑέλεις τοὶ xad’ ἡμᾶς, καὶ ἀγάπη Φερόμενος κατηγορεῖς 
es r m 
ἡμῶν ὡς οἷά τινος ἀττικῆς εἰρεσιώνης a^ μὴ φερόμεϑα' 
ἀντὶ δὲ τῶν ἀποσταλέντων χηρῶν ἀκηράτοις τοῦ τὴν TI- 
’ . - - s 
μίαν αὐγασϑῆναι ψυχὴν περὶ τῆς μωρίας,φωταγωγίας εὐ- 
t z - - . - 
χόμεϑα μικροῦ δὲ νοητοῦ ἀ»τιλαμβάνεσϑαι διηνεκῶς ἀντὶ 
zs 9 ~. E 
τῶν ἀλειπτῶν πλὴν ὡς ἔοικε τῆς ἡμετέρας ἐρημίας LATA- 
ταστοχησάµενος, ἔπεμψας ταῦτα εἰς τὸν ϑεῖον xal παρ᾽ 
LJ - t ^ ΄ 
ἡμῶν νῦν δομηϑέντα ναῦν' ὁλόχληρος δ᾽ ἄν σοι γέγονεν vj 
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f. 92. a. 


* £92; b. 


"Pesos. 


a ἃ 

439 
im i καὶ κ ϑυσία ϑεόληπτος καὶ το 
ever οὐ μᾶλλον drogei τοῦτο τὸ η καὶ ἀκοινώ- 
“νητον ἴδιον, " Ἔῤῥωσο.. i 


ἔλαιον TEM- 


9. Θεοφάνει πρωτοβεστιαρίῳ. 


Δύο' πολιτευόμενος παρέτρεχον ἀναγινωσχόμενα, τὸ, 
ἐπίγνωϑι ὅτι ἐν μέσω παγίδων διαβαίνεις τὸῦ Σολομῶν- 
τος, καὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεως περιπατεῖς καὶ τὸ, δι’ ἡμᾶς 
γὰρ ἐγράφη ταῦτα πάντα, τοῦ ἀποστόλου παράγγελµα" 
καὶ ὅσον εὐτυχήσαμεν οὔτε γὰρ "mto τὸν ϑηβαῖον 
"Ἐπαμινώνδαν. ζηλώσας συνέστειλα »'οὔτε τὸν ᾿κορίνϑιον Ti- 
μολέοντα, πάντα τῇ τύχη τὰ kær αὐτὸν ἀναφέροντα: διὸ 
καὶ ὡς Κόνωνος εἰκότως ἔπανον παῖς ὑποχνίσας τὴν δαί- 
pova κο. οὖν, ἡ συνήϑης πρὸς οἰκτιεμοὺς- καὶ ἄγα- 
94 ψυχη, τὸν τοῦ. lain wid μην παντάπασι», 
καὶ τὴν τοῦ βασιλέως οἷς οἶδας γνώμην ἡμῖν εὐμενῆ πα- 
ρασκεύασον. "Ἔῤῥωσο. 


κα. 
40. Λέοντι ἄοιαίστωρι. 


fk Li s) ν το 4 + 
Οὔτε τὸν εὐεργέτην ἐπαινῶ τὰς οἰκείας εὐεργεσίας oxa- 


-μιμνήσκοντα, οὔτε τὸν εὖ παϑόντα žal λελησμένον ἄν- 
"ϑρωπον ἡγοῦμαι enoro τὸ μὲν γὰρ μικροψυχίας, τὸ δ᾽ 
^ ἀβελτηρίας ἐστιν ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν ἀγαϑοεργίας λήθην 
ΠῚ Qt 1 o X 96 4 ῃ E. 9 
ἔχειν εὐϑὺς, τὸν δ᾽ εὖ παλόντα παρὰ πάντα μεμνῆσθαι 
LS E. 0. uf 3 9 we e xo tu dE 3 Sod 
τὸν wpovovy' ἡμεῖς δ᾽ οὐκ" ἔχοντες ὁτιοῦν góg ἰχϑὺν ἵνα 
i ta 4 ͵ 3 , τα D S NM - 4 
χα! τοὺς φίλους εὐεργετήσωμεν, τέως την ᾿εἰλικρινη προς 
"τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐπεδειξάμεϑα σχέσιν' οἱ δὲ. τοσοῦ. 
"τον καὶ αὐτῆς καὶ ἡμῶν ἐπελάθοντο, ὡς ἀγνόεῖν καὶ τοὺς 
4 - ο. t 
"ἡμῖν διαφέροντας" καὶ ἑκόντες αὐτοὺς ἐπιπλήττουσι, τὰ 
` καλὰ διαστρέφοντες᾽ ταῦϑ᾽' ὁ ϑεὸς ὄψεται καὶ δικάσειεν. 


11, Κοσμᾷ μαγίστρῳ. 


D 


'O Λαέρτου παῖς, ὁ πολύμητις Ὀδυσσεὺς, ὅτε τοὺς 
“θησαυροὺς τῶν ἀνέμων ἐξ Αἰόλου λαβών τῆς κρανϑῆς oye- 
δὸν Ἰϑάκης ἐπέβαινεν οὕτω γὰρ αὐτὸν ἐδημιούργησεν 
Ὅμηρος, καὶ τῆς Φωνῆς ἤδη τῶν πετεινῶν ἠνωτίζετο παῖς 
τῶν ἑταίρων ἐπιβουλαῖς ἀποπλαγχνισϑεὶς, τῆς πατρίδος 
ἠλαυνετο' xà πάλιν εἶχεν Αἴολος τὸν πολύπλανον ἐκεῖθον 
καὶ πολυμήχανον. ‘Hgs Te δὲ xai πετεινῶν φωνῆς, καὶ xu- 
νῶν ὑλακῆς, Ἴδη δὲ καὶ αὐτῶν τῶν φίλων ἔτι πλησίον γεν” 
όμενοι, καὶ τῆς λαλιᾶς σχεδὸν ὑπακούόντες, αὖϑις ὤπονο- 
στοῦμεν, "tdv ποϑουμένων καὶ ποθούντων ἀποστερούμενοι' 
καὶ στέργομεν τύχην οὕτω κατορχουμένην ἡμῶν ἀχορέ- 
στως, καὶ χβόνω δουλεύομεν, καὶ πράγμασιν εἴχομεν οἷς ` 
δάκνεται νοῦς, καὶ ψυχὴ χρεῖττον παλαθεται, τῆς ἀνάγ- 
τὴν ἡμετέραν 
στέργεις ἡμᾶς, συνεχῶς ἡμῖν 


χης κατεπεϊγούσης' αὐτὸς δὲ, γλυχύτατε 
γινώσκων σταργὴν, ἐπεὶ 


5 , "sys? t6 
ἐπευχομενος. " Eppuco. 
12. Ἰωάννη πατρικίω καὶ μυστικῷ. 


Ἐνέτυχόν σου παλιν τοῖς γράμμαδιν' ἐνέτυχον, καὶ 
γέγονα χαρίτων ἀνάπλεως" ἔϑαλψαν τὴν ψυχὴν, fóv νοῦν 
ἐζωπύρησαν κάτω που νεύσαντα, καὶ πρὸς ἀἐϑυμίας LÆT- 
ενεχϑέντα βυϑόγ᾽ ἐξερεύξω λόγους ἠδεῖς καὶ οἵούς περ δί- 
Ψει φλεγόμενον ἀπὸ πλατανίστου μεγάλης ῥέων τὸ ἄγλαον 
ἐνεφόρησας ὕδωρ' ψύχει γὰρ ἡμᾶς τὸ σὰ τῶν λόγων dba- 


Umum, καὶ ἀποχρούει τὸ καῖον τῆς φλεγμονῆς ψύχει, καὶ 
“ποῦ Κασταλον ῥείϑρου μᾶλλον ἐστὶν ἠδύτερα” ὑπὲρ τοὺς 


D 


KICETAE PANE UP EN 


αὐλούς ὥσπερ ἀποκρούει καὶ de ἐκ τρίποδος φοιβάξει 
κάννη τήν μμ, - pda εἶπον: ἀκούσας 


ἔπη τὰ κ». καὶ ῥήματα * — τίς νυ E ἡμέρη ἧδε, 3 Od. o: δε 


ϑεοὶ φίλοι; ἦ μάλα χαίρω" — τάχα vže ἂν οἷα πολύπους 
ταῖς κοτύλαις x as 3 συνεδέϑην ὡς πέτρᾳ σοι, καὶ 


ϑείῳ μέχρι τέλους συνὼν ἔρωτι, χαίρων ὅτε θεὸς. ἐχέ- - 


λευσεν ἐξεδήμη σα. 


12. Κυρίῳ πρωτασηκρῆτις τῷ Κόμβῳ. . 


“Q Ζεῦ τεράστιε, τί τοῦτο; πολλοὺς ἦδη μετὰ — 
βαντας οἷα νεκρῶν κέυϑμῶνα᾽ καὶ σκότου πύλας λιπὼν, 
ἄσπαάζη παρ᾽ ἐλπίδας' ἡμᾶς καὶ Κόμβον ἀνωνύμως εἰπον- 


τος τοῦ καρτερόχειρος μιχροῦ κατεπλάγημεν τῷ παραδόξῳ ` 


τοῦ πράγματος" οὐδὲ γὰρ ἐδοκῶμεν λοιπὸν ἔτι βιοῦν, ἐπεὶ 
“παντελῶς "ἡμᾶς ἀποῤῥαγεὶς ἐμακρύνϑης καὶ τῷ σώμᾷτι 
καὶ τοῖς πράγμασιν' Ἡράκλεις, τῶν κακῶν ἐμοὶ καὶ τοῦ 
ἀτυχήματος, ὅσοις µε κακοῖς ἐπήντλησε τὸ δαιμόνιον' τοὺς 
δυο. μοι φωταγωγοὺς ΡΈΕΙ «δυο τῆς ψυχῆς βυ- 
κτῆρας ἐπήρωσε, Öt ὧν τὸν ni Emyr, δι’ ὧν ζωτικὴν 
ἐσφραινομένην πνοὴν τῶν τέκνων ὑστέρησεν' ἠλλοτρίωσε 
τῶν ἐγγὺς, τῶν φίλων ἐμαάχρυνε᾽ γήλοφον µε γήδιον dndn 
— ἠνάγκασεν χυκλυκἠν φορὰν ETI ..:, καὶ εὖκρα- 
σίας b καὶ γῆς Praia aia ini : T UPS 
πρότερον ὦ δαῖμον" οἷον xtov'. ἀϊστώσεις v εἶπεν dy 
τις γυνὴ QpuE wed μοι δοκεῖς οὐ χρημάτων, οἷά τις πρια- 
μίδης γεγονώς" παρανάλωμα, καὶ παρ᾽ ἀκτὰς Χεῤῥονησίας 
πλακὸς κείμενος ἡμῖν ἐπιφαίνεσθαι, ἀλλαὶ χρημάτων dà- 
κὴν ἐπαγόμενος ἐκ τῶν ἐσχάτων που παρὰ τὰς βασιλείας 
κομίζων αὐλαάς᾽ ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἢ ἄλλως ἐρανισάμε- 
νος, ἀλυσιτελῶς' δ᾽ ὅμως καὶ ὡς οἶμᾳι σπιλοῦντα σου τῆν 
ψυχην' πλὴν εὐτύχει μοὶ λοιπὸν, καὶ ϑεροίπευε τοὺς κρᾶ- 
τοὔῦντας οὕτως μὲν ἢ οὕτως, πλὴν ὅμως sed καὶ 
ἡμᾶς οἷς δύνασαι quee σὲ μᾶλλον καὶ ποθοῦντας 
καὶ στέργοντας οὐ γὰρ πλέον ὁ καιρὸς ἐπιστέλλειν μοι 
δίδωσιν. S 4 


5 *44. Eig τὴν δεσποίναν. 


es 


* 


0$ πληροῦντες τα χρέα, πολλὰ γὰρ τὰ σὰ ταῦτα πε- f. 9379, 


πόμφαμεν, ἀλλ᾽ ἐπίδειξιν τῆς ἡμετέρας περιπετείας ποιοῦ- 
E j : 
μενοι’ ἵνα εἶδης olov ἐγώ ἀφελὴς καὶ περὶ τὸ ἄνθη καὶ 


- τὰ ῥέοντα κεχηνὼς καὶ στρεφόμενος" καὶ εἰ μὲν σπουδῆς 


ἄξια, καὶ σὲ ταῦτ᾽ ἀρκέσει, νόμισον σαυτην ἐπαινεῖν, ϑαυ- 
μάσασα τὸν ἐξ ἀπόρου τὴν εννοώ TüUTQV pmxavnaa- 
^ pievov' καὶ γὰρ ἔφυς αὐτοῦ, x&v ἐν σωφροσύνη καὶ τοῖς 
λλοις νικᾷς τὸν γεννήσαντα᾽ εἰ δ᾽ εὐτελὲς τοῦτο καὶ - 
σξώνης ἔργον ἢ ΝΟ ψυχῆς τὸ ἐγχθίφημος τὴν Gi- 
πολλα 
γὰρ τῶν πέχνων πατέρων ὑπέρτερα' ᾿Αχιλλεύς μοι, καὶ Kó- 


Tlày ἡμῖν, καὶ τῆς ἡμετέρας ὑπτιότητος Ἴγησαι 


ρος, καὶ Περικλής, τοῦ λόγου μάρτυρες καὶ παβάδειγμα. 


15. Ἰωάννη πατρικίω καὶ μυστικῷ, 


Πάριμεν, ὦ agas πάριμεν οὐκ ἀνασχόμενοι TO πᾶν - 


— τὸῖς γράμμασιν' ἀλλ᾽ ὁλικῶς σοι xci γλώσσῃ 
καὶ στόματι Mec καὶ Toig ὄμμασι' ταῦτα γὰρ ὁ πνευ- 
ματικὸς νόμος τὴν ἀγάπην: αὔξων ἐργάζεται’ ὠἀπεδυσάμε- 
Φα τὸ γήρας ὡς ὄφεις, κἀτεφρονήσαμεν νόσων ἀλγεινῶν, 
λυπηρῶν ἁπάντων, καὶ δεσμὰ κανᾶπερ ἵππος ἀπὸ φάτνης 


" ὑποστήσας βηξας κατα πεδίων κβοαίνων ἐλήλυθα" τί» Ἀδι- 


f, 94. δ. 


΄ 


EPISTOLAE. . 


πὸν πλέον ὀφείλομεν; 7) πάντως ἦκε, TOY τε - zo- 
πον μετρήσας, καὶ τὸ διάστημα λογισάμενος, ἡ διαίτη- 
σον τα συμφέροντα. 


16. Τῷ αὐτῷ. 

᾿Αφειλόμην αὖϑις τῶν ἔμπροσϑεν, καὶ τοῖς φϑάσασι 
σταδίοις dim οὐχ ὡς ὁ Τονμβνος, ὑπ᾽ ἀσπίδα 
ΚΗ οὐ μὰ τὰς τῆς Myr pisse κορίσκας᾽ οὐ γὰρ 
εἶα µε πόϑος, ἀλλὰ ϑᾶττον ἢ μ᾽ ἐχρῆν βαδίζων ἱκόμην 
δι’ ὠσπίδεος πεδίοιο οὕτω γὰρ μέ πως καὶ παραπλοχὴ Àa- 
λεῖν ἀναγχαζει' κἂν οὐ ποιητικὸς ἐγώ σοὶ δὲ τὸ λεῖπον 
ὡς ποιητιχῷ μᾶλλον ἀφοσιούμενος' τί δὴ λοιπὸν ὑστερεῖς ; 


μέχρι, τίγος οὐ παρέχη σαυτὸν τοῖς ποϑοῦσι σε; ἢ προσ- 
΄ : 


ϑείης µε, καὶ τὸ λεῖπον ἐϑέλεις τῆς τρίβου ; ἵν᾽ αὐτὸς 
ὑπάρχης ἀγέραστος καὶ πρὸς φιλίαν νωϑρείαν κατεγκα- 


λούμενος. "Ἔῤῥωσο. i 


17. Στεάνω μυστιχῷ. καὶ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου. 


Εὐκαίρως ἥκεις, τιμιώτατε» τῶν ἐμῶν ἐπιστολῶν d 
πορϑμεὺς, τὸ ἔαρ ὥσπερ φέρων ὅμως ἐπαγόμενος" οὐ μήν 
ἀλλὰ καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἐρεῖς πολυτιμιώτερος᾽ ἀλλὰ τί πρὸς 
ἀπαρχὴν κρεῖττον ἔαρος èv ὥραις, καὶ ῥόδων ἐν ἄνϑεσι; 
χρυσὸς τάχα φήσουσιν oi ξιλόχρυσοι' μᾶλλον ἢ οἱ ὀφεί- 


r ^ 
λοντες τα ἐνοίχια”.ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ γε οἶμαι ἀλλ᾽ ἀγάπη ἣν 
λοντες | γώ γε οἷμ y 


τοῖς ἡμετέροις ἐπέμψαμεν γράμμασιν, οὖσαν ἀεὶ ἐν ἡμῖν 
- - 1 

ἀδιάσπαστον' καὶ πανταχοῦ μέν ἐστι», ἐμποιεῖ δὲ ἐν dav- 
- H Li ο. 4 "mecs h 3 3 8 4 r 

τῇ τα πολὺ διῖσταµενα ἀντάμειψαι οὖν αὐτὸν μὲν οἷς 
, 4 LU , $ "o 1 " * Lj - A e , 

αὐτὸς Ἠδεται πλεον καὶ ῥόδων καὶ ἔαρος ἡμᾶς δὲ ὡς ĉu- 

3e + : LEA 
vagos παῤῥησιαζόμενος, "Edéuao. 


48. Ἰωάννη νοταρίω. 


"Ἠκουσταί μοι μαστιγία καὶ πρ -— xai ως 
μα΄ ὅτι τὸν πω ἐπέσε (ες ἡμῖν χωµαάζων, ὡς κοὐ 
τινα | cnl µαστίγα, καὶ λύκον μα ixenv οὖν 
µε μὴ καν ἕκαστον ἀκροβολίζευ, mah μὴ δὲ πρὸς 
τας τῶν. Seay σχολῶν ὑλαχας ἀλλ᾽ ἵνα μη δόξης ἕπτη- 
χῆναι µε, χἀτὰ πέταλα γέγραφα, 
νεύης ἐν ἡμέρᾳ ἐπαγωγ 


ὅπως τούτων μνΎμο- 
"TR μάϑης δὲ καὶ μὴ γλωσσαλ- 


T7) 
yev ἀλλὰ καὶ τηκεδὼν ἔσται σοι τουτὶ τὸ γραμμάτιον, 


καὶ σὴς τοῖς ὀστέοις σου. 


19, Ἐπιστολὴ Κυριακοῦ μητροπολίτου Χωνῶν . 


Στεφάνῳ ᾿Αγκύρας. 


Παντως οὐ περιγράφεις τὸ πρὸς σέ µου φίλτρον τοῖς 
πεμπομένοις σοι γράμμασιν' οὗ γὰρ περιγραπτὸν φίλα 
ὥσπερ τὰ πράγματα' Ñ μὲν γὰρ πάϑος ἐστὶ ψυχῆς, καὶ 
νοῦ ἀντιτύπωσις, OU χρατουμένη τόπῳ καὶ χρόνῳ, ἀλλ᾽ 
ἄφετον ἔχουσα καὶ ἐλεύθερον τὸ πτερόν' ἐλαφριζομένη καὶ 
3 " * ^ * ΄ 1 
ἐκπίπτουσα εἰς ὃν xai βούλεται, καὶ 

~ 4. ` ~ 4 ~ - - P A . 
τῷ νοὶ διὰ νοῦ, καὶ γυμνὴ τῇ ψυχῇ συμπλεκομένη᾽ καὶ 
διὰ τοῦτο σταϑμῷ καὶ μέτρω οὐχ ὑποπίπτουσα τὰ δὲ 
γράμματα χειρὸς ὄντως χαράγματα ἐξυππρετουμένης τοῦ 
y M - 4 le: Αν» 4 uU LÀ X [4 
νου τοῖς κινημασι' χαὶ τι γαρ ἄλλο N σώματος δηλωτι- 
x&, τῶν τῆς ψυχῆς ἀσωμάτων χιλήσεων: εἰκότως καὶ τῷ 
ποσῷ δουλεύει, ὡς καὶ τὰ σώματα οὔχουν δίχαιον τὸ με- 
1 - qw ON - ~ 1 ^ 5 

τρητὸν μετρεῖν τὸ ἀμέτρητον, τῷ ποσῷ φημὶ τῶν ἐπιστο- 
λῶν, τὸ τοῦ φίλτρου ποσὸν xai ἀπέραντον τὸ τοῦτο γὰρ 

- 3 - D 9 ` 4. 239 η mee 4 
ποιεῖ; ἐπιχειρεῖν, συγχλώϑειν ἐστὶν τὰ ἀσυγχλωτα" εἰ δὲ 


προσεγχρίπτουσα, 


` 


καὶ ταῖς γραφαῖς ἐπιγράφεις τὸ πᾶν, καὶ ὑπὸ σοῦ τοῦτ» 


. 
κανονιζόμεϑα, καὶ οὕτως παραλλάσσομεν καὶ τὴν νικῶσαν , 


3 t m - " , Li ο 3 + 
ἀποισόμενα' τρεῖς ἤδη πέμψαντες ἡμεῖς ἀχαριτωτάτους 


μὲν καὶ ῥυποστόλους καὶ ἀνασεσυρμένας καὶ τὸ ὅλον ἀγρό- f. οἱ. b. 


τιδας καὶ ἐλεγχούσας τὸ ἄσημον τοῦ γεννήσαντος, ὅμως 
e r A , ` 1 , 3 - e 4 4 
ἡμετέρας' οὐ γὰρ δη λέοντας ἀπογεννῶσιν οἱ πί9ηκοι ἆπο- 
λαύοντες, οὐδὲ μίαν τῶν ἡμετέρων τῶν ἀστικῶν καὶ Çu- 

- A ^ 
χοπροσώπων καὶ χεκαλυμμένων ἁπάσαις ταῖς χάρισιν' αἳ 

D 3 = e 

ἐπιστολαὶ περιστελλόμεναι ϑέλγουσιν' ὁποῖος ὅσρς pahi- 
στα πολυχωρώτατος ἀπογεννᾷν εἴωθε νοῦς. 


uic 20. Τρηγορίω. ο 


n 


“O τῆς φιλίας ὅρος οὐ λόγῳ μᾶλλον ἢ ἔργω τὸ πέρας 


ἔχειν νομίζεται δϑεν ἀπορεῖν μοι περίεστιν εἰ ὁ τοιοῦτος 


φίλος λόγῳ μόνῳ τα τῆς Φιλίας δείκνυσι ἀλλ᾽ εἰ μὲν 


, ΄ r i Ἡ 4 Ld [4 3 , 
ἀναγκαίως τις TO ἔργον περί σοῦ διεχωλυσεν, ἀπολογίᾳ 


πρῶτον, εἶϑ᾽ οὕτως ἔργω τὸ ζίλτρον ἐπιβεβαίωσον: εἰ δὲ, 


καταφρονήσει τῇ πρὸς ἡμᾶς τὴν ἀναβολὴν μεμηχώάνησαι , 


πάση σπουδῆ χρῆσαι, μὴ δίκας τίσης τῆς περὶ τοὺς Φι-, 


λοῦντας καταφρονήσεως. 


21. Μητροπολίτη Γαγγρῶν. 


4 η 4 * - , ~o Y ` ` ~ 
Έστι μὲν χαρις καὶ TOU ευεργετεῖν".ἔστι δὲ καὶ τοῦ 


m ~o T - r 
ταχέως τοῦτο ποιεῖν καὶ οὐχ ἧττον τῇ ταχύτητι τὴν Za- ~ 


E ~ 5 ͵ 5.» e v , P 1 

Qn Ὢ τῇ εὐεργεσίᾳ εἰώθαμεν oi ἄνϑρωποι τίνεσναι "uni 

τοίνυν τὸ πολυ τῆς χάριτος ὑποτέμης, διά mo. Tva 

τῆς EUS εσίας ἀναβολήν τε χαὶ ἕλλησιν, ἀλλ᾽ κα ἄτω 
Y μ μ 


véjtis βαν xal αὐτὸς καὶ" πληρεστάτην ἀπέργασαν. 


ἐῤῥωμένος αὐτὸς κατ᾽ ἄμφω διαβιώης, và καὶ λογω καὶ. 


πνεύματι συντηρούμενος. 


29, Δημητρίῳ ἑταίρω. 


Ei που τίς τῶν ὑφ’ ἥλιον στρουϑῶν τοὺς ὄξει πεζυρ- 
μένους σχοίη ποτὲ, σὲ τῶν παντων μᾶλλον ἐσχηκέναι 
τούτους ὠκήκοα ἂν οὖν ὀρϑῶς ἤκουσα, μὴ. φείση τούτων 
ὅσους γε βούλει νῦν εἴπέρ ποτε καιροῦ καλοῦντος, στεῖ- 
λαι χαὶ ὡς ἡμᾶς". εἴπερ μὲν τοὺς ὄρνις τῶν φίλων ἄγεις 
ἐπίπροσϑεν. " 


23. 


Καὶ παλιν ἐγώ σοι λάκων ὁ λάλος" ἡ γὰρ τῶν λόγων 
ῥώμη τοὺς ἐπιφερομένους τὰ γρώμματα τῶν ἡμετέρων Àd- 
yov περιαιρεῖ πως πληϑυύν' παρὸν οὖν ἀπὸ γλώττης dY- 
τλεῖν, οὐ καλὸν ἀπὸ τῆς μακρᾶς τῶν γραμμάτων πη- 
γῆς ἄρύεσδαι, καὶ μάλιστα τοῦ ἀνδρὸς οἵου, πε ὄντος, 


N τὸ χα» ἡμᾶς µόνο», ἀλλὰ καὶ τὰ καινοὶ διαγγεῖλαι 
5 in. ipo , YY ; 


καινῶς. 


24. 


Ἐπεὶ πλέον ἔχει γλῶττα γραφῆς, πῶς τὰ xaX" ἡμᾶς 
^ - 
γραφῆς νερεμιοήκο σοι, & μηδὲ η — τῶν εὐ. 
χερῶν; ἔστι δὲ ὅμως ἐπὶ τῶν τοιούτων τὸ ἧττον εἷς ας 
ρειαν αἱρετώτερον τῆς τοῦ καλοῦ τὸν νῦν καὶ τιμιώτατον 
e D 1 ~ e , i 3 ΄ L ΕΠ 
ὅλη γλώττη τὴν τῶν ἡμετέρων ἀναϑέναι δήλωσιν ἅμα TE 
- 3 1 - 95 f 9 , ^ 9 ~ yo . 
ταῦτα δια TNG ἐχεῖνου αναδιδασκάµενος χεντεῦϑεν TOY ἄν- 
δρα βουλόμενοι καταστῆσαι σοι γνώριμον᾽ ὅπως καὶ av- 
τὸς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων γνῶς οἵου ἀγαϑοῦ ἐστερεῖτο pé- 
Xe: τοῦ νῦν ὁ περιπόϑητος μοι δεσπότης. 
* 
. 


AX. 


" 


f. 95. δ. 


f. 96. b. 


AM 
25. 


Ὃ τῶν ᾿Αϑηνῶν διοικητὴς, ἐνδοξότατε, ποτὲ τὴν ϑρυλ- 
λουμένην Ἑλλάδα ἰδὼν ὡς τὴν Σκυθῶν ϑεασάμενος, τὴν 
e ~ n 9 ͵ * ` s Ἢ ’ ~ 
ἑαυτοῦ ψυχὴν ὠπολοφύρεται' καὶ οὔτε ἡ ποικίλη τοῦτον 

, D vow κ » ~ 3 9 0v 
εὐφραίνει στοώ οὔτε τι ἄλλο τῶν ἐν αὐτὴ, 


i 20. 


m 


. T 
ἄνϑους κάλλει καὶ χάριτι τὸν δὲ οἶνον, ὡς νοητὴ εὖ- 


Χριστὸς μὲν ταῦτα τῇ βασιλίδι τὴν μὲν ὀπώραν, 
ὡς 
Φροσύνη" τὸν δὲ ἄρτον ὡς πολλαὶς πενήτων στηρίζων pu- 
χάς ὦ πᾶν τὸ ϑῆλυ γένος νικήσασα, καὶ σωματικοῖς xd- 
λεσι, καὶ ψυχικαῖς χάρισι διήχουσα. 


27. 


Ὡς μὲν ἄρτω: σοι ζωῆς καὶ ϑέσει Yağ, τὸν ἄρτον 
προσώγω τὸν δὲ οἶνον ὡς ἀληϑεῖ βασιλεῖ καὶ καρδίας 

9 ? ῃ D in ` ~ 1 9 3 5 
σχυϑρωπαζομένας εὐξραίνοντι' ὡς δὲ ϑνητῷ τὴν ὀπώραν 

4 4 , , ἃ . 5 1 4 L4 Mao 
διὰ τὸ φύσει εὐμαραντον' ἄλλα GU μοι μένοις ὠείζωος, 
κόσμε κόσμου. καὶ κράτος κράτους καὶ λαμπρὸν Baci- 
λείας διάδημα. 

2s. 


H ΄ e δὴ Li LI Y Li να , À » 
κύων ὅτι σπουδῆ χρωμένη πρὸς τὴν ἀπότεξιν, οὐκ 
ἄρτια, ἀλλὰ τυφλοὶ ἐκφέρει τὰ ἀποκυήματα, ὁ λόγος λέ- 
γει καὶ ἡ πεῖρα παριστησι εἰ οὖν πρὸς τὴν φύσιν av- 

n « n 5 ` , ^ 1 ye , 
τὴν ἡ σπουδὴ οὐ καλὸν, σχολη γε ἄν πρὸς ἄλλο τι yere- 
σϑαι ταύτην καλὴν τῶν κατὰ σχολὴν γενέσϑαι ὀφειλόντων 

y ` 1 P. ` ` ~ " --. ΠῚ ` 
καὶ μὴ κατα σπουδην' ἐπεὶ δὲ τοῦτο οὕτως, οὐδὲ TO ἐμὸν 
πάντως ἔξω σκοποῦ" ὃν οὖν ἀπεγέννησεν ἐν τῇ πρὸς τὸν 
δεσπότην καὶ gum μεν Loma ὁ μὲν αὐτὸς ἐπισκεψά- 
μενος, εἰ πάντα εὕρης ἀποίητον καὶ ἀκοῆς pigri 
κῆς ἀποδέκτον, ῥ ΗΝ κατὰ uc η κατόρυξον' εἰ δὲ ἆλ- 


3 


λως σοι δοχεῖ καὶ οὕτως ποίησον È... δια τοῦτο γὰρ 
ἀσφράγιστον ἐξεπέμφϑη σοι τὸ χαρτίον, ἵνα διελϑων τὸ 


δοκοῦν σοι ἢ αὐτῷ δράσης. ; 
29. 

ΓΤ * ~ T d , " . 

Eoixa, δεσποτα πολλῆς εἶναι γεγεμισμενος κορύζης 
οὐ γὰρ ἔχων ἐφαινόμην τὸ ἐμαυτοῦ μέτρον ὑπερπετόμενος, 
καὶ ποῦ αἴϑερα ὕψη τῆς σῆς γνώσεως ἀπτέρῳ λόγω .δο- 
κιμάζων, ταῦτα καὶ σοὶ γράφειν τῷ τηλικούτῳ ὤποτολ- 

^ ~ / 0 AU 3 , 7 3 H 1 
μᾶν, τοῦ Κροίσου παιδὸς, ἐὰν ἀφωνότερος w σοὶ εἰς σὴν 

͵ OW AD ENS , Yol 9 > ` ͵ 
συγκρισιν αλλ) επεἰ χάχεινον N τῆς ἄναγκης ἰσχυς λα- 
λον ἐξ ὤφωνου πεποίηκεν, ἀνάγκη κἀμὲ τοῖς τῆς δεσπο- 
τείας σου πόϑοις ὠναγκαζόμενον, ἀναγκαίως ἐπιστολέα σοι 
γενέσϑαι᾽ καὶ μάλιστα νῦν ὅτε καὶ τῶν ἱερᾶς σου χειρὸς 
χαρακτήρων ἠξίωμαι' & οὐκ οἶδα εἰ τῶν λυδίων ϑησαυρῶν 
ὅλων ἐτιμησάμην' οὕτως ἠδύνοντα καὶ παραμυϑούμενα τοὺς 
προς οὓς ὠποστέλλονται' di) ὧν καὶ πλείονος γλυχυϑυ- 

, t ~ ~ 
µίας ἐμπέπλημαι ταῖς ἐλπίσι τῆς παρουσίας σου. 


E 


30. 


3 ρα 
Εὐπέτυψας διὰ τὴν σιγὴν, καὶ δέδωκας Sappeiv ὡς 
οὐ πέπαυσαι τοῦ φιλεῖν, ὑπερφυέστατε δέσποτα' τοῦ σφό- 
ὃρα γὰρ φιλοῦντος σημεῖον, τὸ παϑαίνεσϑαι παρορώμε- 
1 3 E ` 5 ~ t 9 Μα. 
νον, καὶ ὀνειδίζειν τὸν ἀμελοῦντα καὶ .. . . ἐπεγκαλεῖν 


NICETAE PANEUPHEMI EPISTOLAE. 


ἐγώ. δὲ ἔχω ὡς εἶχον, καὶ τῶν τῆς ἀγάπης iim: μὴ 
ἐχγστας, μηδὲ τῆς παλαιᾶς συνηϑείας ἐκείνης ἣν τάχα καὶ 
αὐτὸς μαρτυρήσειας, iur τὴν σιωπὴν, οὐκ ἀμελείᾳ τῶν 
φιλιῶν, ἀλλ᾽ αἰδοῖ καὶ φόβῳ τῆς σῆς ἀθερῆς, καὶ ἐπιλο- f 
γισμῶ τοῦ τα) ἐμὲ ἀφανοῦς' ἐδεδίειν γὰρ, κακῶς ge 


ἐδεδίειν δ’ οὖν μη τε ϑρασύτητα ἐγκληϑῶ vesti nis τὸν 


D 


καὶ θρόνῳ καὶ χρόνῳ καὶ τόπῳ ὅση συγκρίσει µε ὑπερ- 
εσχηκότα καὶ ῥηϑῆ ἐπ᾽ ἐν τὸ, γῆν κατὰ σαυτὸν ἕλα 
καὶ μὴ τῶν σῶν πτερῶν ὑπερίπτασο' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ τῆς 
σεβαστῆς σου Ὑβαφῆς. ἐδόϑη μοι τὸ ἠδόσιμον, 1 ἴσως al- 
τιάση ὥσπερ νῦν τὸ σιγᾷν, οὕτως αὖϑις τὸ μὴ σιγᾷν. 


. 


31.: 


Ὡς ὑπὸ μέϑης χϑὲς τῇ λύπη βεβαπτισμένος, μει- f. 96. a. 


D $ v Ὁ D ` ΄ er 
ρακιώδεις ἀφῆκα Quyag χολος δὲ κατηνάγκασεν ὡς τε 
ἐφέηκε πολύφρονα πως χαλεπῆναι' καί τοι ὑπεκπροέσϑαι 
et yar Li A 1 1 m - ο 
ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον καλὸν γὰρ καὶ ῥαψωδῆσαι ἐν και- 

- ων US Li ΑΣ Li w Li 4 - 
ρῷ τραγωδεῖν ἄναγκαζοντι' ἀλλὰ νῦν ἀποτεφρωνέντος πῶς 
τοῦ ὑπεκκαίοντος χυμοῦ, καὶ μικρὸν ψυχρὰν ϑέντος τοῦ 
ϑυμικοῦ αἵματος, ἔγνων ἁμαρτῶν, καὶ κατέγνων ἐμαυτοῦ, 
καὶ περὶ συγγνώμης λαλῶ" δεῖγμα τῆς καταγνώσεως, τὸ 
μὴ ἀμέσως μηδὲ ἀπὸ γὐμνοῦ προσώπου λαλῶν, ἀλλ᾽ ὧσπε- 
pel περιπετάσματι χρῆσθαι τῷ γράμματι' ὑμῶν οὖν παῖς 
. ` ~ TY , P] ` ~ , - 
ἐγὼ, καὶ παῖς otoy βούλεσϑε, εἴτε τὸν τῆς δουλείας, εἴτε 
τὸν τῆς τεχνώσεως' δεσπόται δὲ καὶ πατέρες ὑμεῖς, οἷς 
s r + . bd LA , ΄ ο ΄ 
uM καὶ τὰ τῶν δούλων φέρειν "ορθή ams δοντες 
οὖν τὴν συγγνώμην τῶν ληργηθήσῳν, ἔχεσϑε E ἔργον ἐφ᾽ οὗ 
δείξετε πραγματικῶς ὡς συνέγνωτε. 


. 32. 


. 
+ 


Ἵδυνας, τῇ γραφῆ, ἀλλ᾽ ἐλύπησας τῷ βραχεῖ πεφει- 
σµένως, καὶ κατὰ κοτύλην ἐπιμετρήσας ἡμῖν τῆς ὑμητ- 
τίου φωνῆς, καὶ μὴ ὅλον ἐπαφείς σου τῆς γλώττης τῶν 
ποταμῶν τὸ ῥεῖϑρον, ἵνα μέγα τι τοῦ δίψους ἐξιασώμεϑα 
χανδὸν, ἐκτὸς ὄντες τοῦ Φιλικοῦ νάµατος ἀλλὰ τοιοῦτος 
ἀεὶ σὺ τέχνη τοὺς σοὺς μετερχόμενος ἐραστας' καὶ τῷ 
κατ’ ὀλίγον καὶ μεμετρημένως γράφειν ἢ ὁμιλεῖν, καὶ μᾶλ- 
λον ἐν αὐτοῖς τὸ πῦρ τῆς σῆς Φιλίας ἐξάπτων καὶ mugu- 
δέστερον. 


32. . 


“Ay ἑταιρίαν πρεσβεύης καὶ ἄληϑη καὶ πρεσβυτέραν 
καὶ ἱερὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἧς αὐτὸς ἀρχηγέτης, ἢ ὑπαρχηγέ- 
της, ἢ ὡς ἂν αἱροῖς λέγειν, κεχειροτόνησαι ἀλλ᾽ οὐδὲ 

ü D D 9 1 eo , " ; ` 
τὴν διφϑογγιζομένην ἀλλὰ τὴν iius ἵνα τί κατο 
τοὺς κκ μι, Monter Grysiagpes "dim τὸ edenin- 


μον ἐάσας καὶ τὸ αὐϑέκαστον si μὲν ἔχεις" ἔχεις δὲ ol- f, 96. b. 


δα, οὐ τὴν δρόσον Αερμων ἀπὸ τῆς γλώττης προκύπτου- 
σαν, φλεγμαίνουσαν ἡμῶν περίψυχε τὴν ψυχήν" εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλὰ μὴ πυρὶ πῦρ ἔπαγε' οἶδας γὰρ ὁπόσας χαλδαϊκὰς 
ἑπταπλασίους καμίνους ἐν τοῖς σπλάγχνοις μέσοις ὑπο- 
i iden dimi καὶ ὁ πόλος ἡμῖν ὁ σκηπτὸς περὶ 
gom καταῤῥαγεὶς ἀνακαίεται τὴν καρδίαν, τῶν σῶν καὶ 
μόνων πρὸς ὠπόσβεσιν δεόμενος ποταμῶν" εἰ δὲ καὶ σὺ 
πρηστήριος ἡμῖν xoi ᾿ἀστερωπαΐος ὑπαντιάζεις, τί ἄλλο 


ἡ ἄνϑρακες ἡμῖν ὁ ϑησαυρὸς,͵ καὶ καταπεφλέγμεϑα ; 


"Ἔῤῥωσο. B ΙΝ 


FINIS EPISTOLARUM, : 


r 
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De Niceta Maroniensi, Thessalonicae postea archiepiscopo , nonnulla testimonia recitavit Allatius 
in diatriba n. X. Sed notitiam adhuc cumulare placet. Vixit hic duodecimo saeculo , imperante Em- 
manuele Comneno, quo tempore florebant Constantinopoli studia praesertim theologica. Ibi noster italus 
Hugo Eterianus pro dogmate de Spiritus sancti etiam a Filio processione egregie deceríavit. Ait quippe 
in exordio librorum suorum de Sp. S. « Constantinopoli cum essem, accersitus sum consulendus a magno 
» atque aug. imp. Emmanuele, utrumne "Latini .aliquas sanctorum haberent auctoritates , quae Spiritum 
» sanctum ex Filio esse asseverarent etc. » Scripsisse autem post editos a Niceta de dogmatica illa 
quaestione dialogos, patet quia Hugo quater saltem nominatim inter adversarios appellat nostrum Ni- 
cetam , nempe lib. 11. 6. 10, lib. HI. 11. e£ 18. Et quidem postremo loco his verbis: « Iam veniendum est 
» ad curiosas perscrutationes Nicetae praesulis Thessalonicensium , de processione sancti Spiritus, quae 
» approbatae sententiae non rite consentiunt. » Pergit cap. seq. Hugo referens atque refutans verba Ni- 
cetae. Supersunt itaque huius lucubrationis sex admodum prolixi dialogi in codice vat. 1115; spissum 
opus, ingenii acumine, et verborum copia, mon sine venustate redundans , in quo dogmatica haec con- 
troversia summis viribus evolvitur ac ventilatur, quae oecumenicis demum decretis definita fuit. Qui 
ergo Hugonem merito suspiciunt, ii Nicelam quoque ut arbitror desiderabunt. Nos tamen prooemio 


eius , interim saltem, 
tina veste induemus. J 


Domini Nicetae maroniensis , qui fuit beatissimus ar- 
chiepiscopus πο, et magnae olim ec- 
clesiae chartophylax, prooemium dialogorum eius 
de Spiritus sancti processione; quorum sunt in- 
terlocutores Graecus et Latinus. 


Libri scopus est disquisitio et disputatio de Spiri- 
tus saneti processione, ac solutio eius, quae inter nos 
Latinosque est, ambiguitatis de hac quaestione, ob 
extinguendum quod hinc enatum est utrisque disci- 
dium. Forma, dialogi est; utpote subtilitati quae- 
stionum, acutiore disceptatione indigentium, multo 
aptissima, et ecclesiasticorum dogmatum ventilationi 
convenientissima , atque inveniendae veritati , inter- 
eos qui minime eavillari volunt, utilissima apprime- 
que necessaria. Quare et magnorum magistrorum 
nonnulli hoe sermocinandi genere usi sunt. Dialogi 
vero personae sunt Latinus et Graecus. Horum utrius- 
que oratio paris ponderis viriumque confingitur ; 
propter propositam nempe materiam, quia res non- 
duin satis fuerit perpensa, neque synodico decreto 
decisa; atque ob id non leve adhuc robur utrimque 
retineat. Et Latinus quidem more suo, non patitur se 
videri argumentis victum; sed omnino superior esse 
vult: et si quando ei victoria non est facilis, cervicem 
nihilo minus erigit, et cum fastu loquitur, abun- 


:datque ambitiosae orationis ostentatione, ne forte 


Graeco sapientiae palmam cedere videatur. Graecus 
posthine, ut modestiae suae specimen edat, sponte 
multa concedit, et mitiore mente ac iudicio sermo- 
nem suum moderatur; ostendens scilicet se non con- 
tendendi sed veritatem quaerendi studio duci; navos- 
que imitatur palaestritas, qui se simulando in genua 
procumbere, iam iamque ecasuros, adversarios saepe 
vicerunt, seque constrictos fingendo, illos potius ir- 
retiverunt ae subverterunt. Sed apprime unusquisque 
propria exponit argumenta; Graecus scilicet ad ab- 
surdum compellere nititur Latini orationem ; multá- 
que absurdorum apparentiá , absurdam demonstrare 


contenti erimus, quod totius operis brevem imaginem exhibet ; idque etiam la- 


- 


Προοίμιον τῶν διαλεκτικῶν λόγων τοῦ μακαριωτάτου Θεσ- 
σαλονίκης, καὶ γεγονότος χαρτοφύλαχος τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας, χυροῦ Νικήτα τοῦ Magsrsies., τῶν tap 
τῆς ie a τοῦ ἁγίου πνεύματος" ὧν τὰ πρόσω- 
πα γραιχὸς καὶ λατῖνος, ἃ i 


ʻO 1 4 - , , . 4. 
μὲν σκοπὸς τοῦ λόγου συζήτησις καὶ συνεξέτασις 
περὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκπορεύσεως -zat λύσις 
τῆς µέσον ἡμῶν καὶ τῶν λατίνων ἀμφιβολίας περὶ τοῦ 
τοιούτου ζητήματος, πρὸς ἀναίρεσιν ἀφορῶσα τῆς ἐκ Tov- 
" 3 AR n RT 1 4 [ 

του γενομένης ἀμφοῖν διαστάσεως ὁ ĉe χαῤακτηρ διχλο- 
γικὸς, πρέπων τῇ λεπτολογίᾳ τῶν δεομένων ἀκριβεστέρας 
συσκέψεως ζητημάτων, καὶ μαλιστα τῇ περὶ τῶν ἐκχλη- 
σιαστικῶν δογμάτων συνεξετάσει ἁρμοδιώτατος, καὶ πρὸς 
e - Di , ^ . ST 3 ’ , 
εὕρεσιν τῆς ἀληϑείας τοῖς μὴ ἐρίζειν ἐϑέλουσι χρησιμώ- 
τατος καὶ ἀναγκαιότατος' διὸ καὶ τῶν μεγάλων διδασκά- 
λων τινὲς τῷ τοιούτω εἴδει τοῦ λόγου ἐχρήσαντο. Τὰ δὲ 
τοῦ διαλόγου πρόσωπα, Ò λατῖνος x«i ò γραιχός᾽ izari- 

ς " e , * r ΠΗ , ῃ 
ρων δὲ τούτων ὁ λογος, ἰσοπαλης τε χαὶ ἰσοδύναμος πλάτ- 
TETA τὸ μὲν καὶ διὰ τὴν ὑποκειμένη» VANI ὡς τῆς ὑπο- 
ϑέσεως µήπω πρότερον ἐξετασϑείσης τὲ καὶ τμηϑείσης 
~ ~ . K 
συνοδικῶς, χἀντεῦϑεν ἐχούσης ἰσχὺν οὐ μικρὰν ἐξ ἑκατέ- 
-. 1-1” n ~ y E - D ` 
ρων μερῶν' τὸ δὲ ὅτι καὶ τοῦ Toug ἔστι τοῦ Λατίνου τὸ 
μὴ εἐγέχεσϑαι τὸν ἥττονα My, ἔχειν δοχεῖν, ἀλλα νικᾷν 
οἷον digo Sons xai ἐν oig οὐκ ἔστιν εὐχερὲς αὐτῷ τὸ νι- 
κᾶν, xoi κ. ὡσπερεὶ τῷ λόγω γαυρούμενον" καὶ 
ὅτι περιττὸς ἐστι τὰ ἐς λόγους φιλοτιμούμενον ἐπιδεί- 
χνυσθαι (1), ἵνα p ᾿ἀπολείπεσϑαι κατὰ σοφίαν δόξειε τοῦ 
γραικοῦ" τὸ δὲ ὅτι χαὶ ὁ γραικὸς αὖϑις δι’ ἔνδειξιν pE- 

, c D gr 4 15 ͵ 
τριοφροσυνης ἑκὼν ὑφιεται τὰ πολλά, καὶ ἐπιειχεστέρᾳ 
φρονήσει καὶ κρίσει τοὺς λόγους οἰκονομῶν καὶ δεικνὺς 
ὡς οὐ πρὸς ἔριν αὐτῶ ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς ἀλήϑειαν κ 

Ls -« 1 4 . . . , 

gzouUw μιμεῖται δὲ καὶ τοὺς περὶ τὰς παλαίστρας δει- 
1 a 4 EJ t ΄ ~ 3 , 4 
νοὺς, οἱ τοὺς ἀντιπάλους προσχηματι τοῦ ὀκλαζειν και 
μέλλειν ὅσον ἤδη καταπεσεῖν, πολλάκις ἐνίκησαν" καὶ τὸ 
συμποδισϑῆναι πλασσόμενοι, μᾶλλον ἐκείνους συνεπόδη- 

. , » 4 3 , 1 e , 3 
σαν xai κατέβαλον πλιὴν ἐν πρωτοις μεν ἑκάτερος EX- 


1 5.5 , δ. 3 L4 1 * E ” 
τίϑεται τὰς ἰδίας αρχας᾽ xai O μὲν γραικος εἰς ἄτοπον 


(t) Immo πος ipsum vitio vertit Nicetae Eterianus noster lib. III. 19. Unde tibi, o episcope impe- 


riose, vocis continuata fiducia? ete. 


Cod. vat. 1115. 
{. 58. h 


Ex Allalii 
schedis. 
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ἄγειν πειρᾶται τὸν τοῦ λατίνου λόγον, καὶ διὰ πολλῶν 
τῶν κ... ἀτόπων, ἄτοπον αὐτοῦ τὴν δόξαν δεικνύειν 
ἐπιχειρεῖ" ὁ δὲ τὰ ἄτοπα λύειν n xal δείχνυσιν 
ὡξ ἢ οὐκ ἔστιν ἄτοπα τὰ i ^ N οὐχ ἕπεται τῷ 
ἑαυτοῦ δογματι' εἶτα καὶ εἰς τὸν δια ry m εἷ- 
κονισμὸν εἰσβάλλουσιν ο) συνήϑης δὲ καὶ οὗτος ὁ 
τρόπος τοῖς ϑεολόγοις᾽ καὶ ὁ μὲν ἐξ εἰκόνων καὶ ἄναλο- 
γίας τὰ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ πνεύματος ὑποδείκνυσιν' ὁ 
δὲ τῶν εἰκονισμάτων ἕνια μέμφεται, xài ἀντιπαρατίϑη- 
σιν ἕτερα δῦϑεν καὶ ἀλληλότερα᾽ καὶ ὁ λατῖ)ος αὖλις pi- 
μεῖται τὸν γραικὸν, καὶ Td μὲν au. x τὰ δ᾽ ἑαυτοῦ 
μᾶλλον προσφυέστερα δείκνυσιν' ἐπὶ τούτοις Καὶ διαπο- 
ῥητικώτερον ποιοῦνται τὸν λόγον, καὶ ἀνταποροῦσιν ἀλλή- 
λους, λύειν τὰ ἄπορα μὴ δυνάμενοι καὶ δεικνύντες ὅτι αἱ 
ἑκατέρωθεν ἀπορίαι συμβαίνουσιν, οὐ διὰ τὸ τοῦ προβλη- 
ματος ἄτοπον ἢ ἄδοξον ἢ ἀδύνατον, οὐδὲ: γαρ ἂν συνέβαι- 
νον ἑκατέρωϑεν, ἀλλὰ δια τὸ τοῦ Φεολογουμένου ὑπερφυές' 
καὶ τελευταῖον, διὰ μαρτυριῶν ἀλλήλοις συμπλέκονται᾽ 
καὶ τὰς μὲν οὗτος, τὰς δ᾽ οὗτος ὡς μαχομένας ἄντιπα- 
ρώγοντες, τὴν ἐγαντιοφωνίαν τῶν ἁγίων διδασκάλων, αἰτίαν 
τῆς ἀλλήλων παριστῶσι διαμάχης καὶ: διαστάσεως εἶτα 
συμβιβάξουσι τὰς μαρτυρίας᾽ καὶ οὕτω καὶ αὐτοὶ ὡς τὸ 
ἓν φρονοῦχτες, λοιπὸν ἀλλήλοις συμπείϑονται" ὁ μὲν pa- 
Jav ἐκ τῶν ἁγίων πατέρων δεῖν ἀναγκαίως εἶναι μηκέτι 
ἐν τῷ ἁγίῳ συμβόλῳ συνἐκφωνεῖν τὸ ἐκ τοῦ υἱοῦ' ὁ δὲ 


πεισϑεὶς: μηκέτι καλεῖν αὐτὸν ἑτεροφρονα',ὡς τῆς ES προ-' 


ϑέσεως παραὶ τοῖς λατίνοις, καὶ τῆς AIA παρ᾽ ἡμῖν ἐχού- 
σης οὐδεμίαν διαφορὰν ἐπὶ τοῦ υἱοῦ (1). 


conatur illius sententiam; qui vieissim absurditates- 


illas difflare satagit; ostenditque quae obiiciuntur ne- 
quaquam esse absurda, neque ea ex dogmate suo con», 


sequi. Deinde ad imaginum exempla uterque ^tran- 
seunt: nam et hic consuetus theologis mos est. Et 
Latinus quidem ex imaginum analogia Spiritus pro- 
cessionem suadet: at Graeeus imagines partim vitu- 
perat, partim alias contra obiicit, et retrorsum intor-. 
quet. Vieissim Graecum imitatur Latinus, imagines 
illius respuens, et suas potius aptiores demonstrans. 
Postea dubitantes admodum sermones instituunt , 
mutuoque ambigunt, dum quaestiones solvere ne-. 
queunt: aiunt tamen , controversiam utrimque consi: 
stere, non propter aliquam problematis absurditatem , 
vel quia id sit inverisimile aut impossibile ; secus enim- 
numquam concordassent; sed propter divinae rei su- 
blimitatem. Postremo testimoniis inter se decertant, 
atque alia Latinus alia Graecus, tamquam pugnan- 
tia, sibi ópponunt, et sanctorum magistrorum con-. 
traria dicta causam esse aiunt duarum partium cer-. 
taminis atque' discidii. Exin testimonia. inter se con- 
ciliant; sieque ipsi pariter eeu unum idemque 86Π-. 
tientes, in concordiam conspirant. Graecus quidem a 
sanetis patribus edoctus, non oportere censet pro- 
nunciare in sancto symbolo verba xx riL10. Latinus 
autem persuadet sibi, nom esse heterodoxum dicen- 
dum Graecum ; quia additamentum. particulae EX 
apud Latinos, et particulae PER apud Graecos, nul- 
lam ad Filium quod attinet differentiam habeant. . 
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NIKHTA ΧΑΡΤΟΦΥΛΑΚΟΣ TOY ΝΙΚΛΕΩΣ 


΄ 
Κατὰ ποίους ϱ) καιροὺς καὶ. διὰ ποῖα αἰτιάματα ἐσχίσθη 
ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως ἡ τῶν Ῥω- 
μαίων ἐκκλησία (2). 


a dint Τρατιανοῦ βασιλέως διὰ Παυλῖνον τὸν τῶν 
Εὐσταϑιανῶν ἀρχηγόν' δ) τῇ συμβουλίᾳ γὰρ οὗτος τοῦ 
μεγάλου Μελετίου μη πεισϑεὶς, ἀλλὰ σπεύδων τὸν ϑρόνον 
τῆς ᾿Αντιοχείας λαβεῖν, καὶ παροραϑεὶς, προτιμηϑέντος 
τοῦ Φλαβιανοῦ, ταραχὴν ἡ ppke Παυλένου καὶ σχί- 
cuo τῇ Ῥωμαίων ἐκχλησίᾳ ἐνεποίησεν. 

β’. Ἐπὶ Θεοδοσίου βασιλέως τοῦ μεγάλου, με 


τος τοῦ όν τῆς Κωναταντινουπόλεως παρὰ. τῶν e» επι-' 


σκόπων ἐν τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ, ἐν' A οὐδὲ τοποτηρηταὶ τῆς 
Ῥώμης παρῆσαν, διάστασις xci ταραχὴ γέγονεν. 


'. Ἐπὶ Μαρκιανοῦ, ὑπομνησϑεντος τοῦ πάπα Asov- 
Υ , 

et *- ’ 3 Ja f 3 , 
Tog, ὅτι περ ὁ Κωνσταντινουπόλεως κατ’ ὀλίγον ἐφαρπά- 

^ ΄ P . ~ Jgs t 3 nu 
ζει ἀλλοτρίους ϑρόνους, καὶ τῇ ἰδίᾳ συνάπτει ἀρχῆ᾽ ἐφ 
T E E 
ὦ καὶ γράμματα ἐγχαράττει ὁ Πάπας τῷ ᾿Ανατολίω, κἂν 
2 γθεαάμμ ΥΧ p Ως 


NICETAE CHARTOPHYLACIS NICAENI 


Quibus temporibus et quarum criminationum causa. 
a constantinopolitana eeclesia seiunxerit se Ro-. 
manorum ecclesia. 


1 Sab. Gratiano imperatore propter Paulinum 
Eustathianorum antesignanum. Etenim hie magni. 
Meletii monitioni minime obsequens, sed Antiochiae 
sedem occupare satagens; cum fuisset praeteritus ,, 
praelato Flaviano , perturbationem atque schisma Ro- 
manorum ecclesiae Paulini praeteritio peperit. 

2. Sub Theodosio magno imperatore, quum 56”. 
des constantinopolitana honore aucta fuisset a cen- 
tum quinquaginta episcopis in secunda synodo, cui 
ne legati quidem romani intererant, discidium et 
perturbatio conflata 'est. 

3. Sub Marciano eum Leo: papa commonefaetus 
fuisset , episcopum eonstantinopolitanum paulatim 
ad se trahere alienas sedes, suoque praesulatui ad- 


' jungere; qua super re litteras quoque Papa scripsit ad 


e 


a) Al. eod. rom. πόσους, quot. Parisiensis ποσάκις καὶ πότε, Quoties et quando. "ue b) Melius heie; 


quam p. 10. ἄρχοντα. 


.(1) Videsis capitulorum gr. a nobis citatum in Spicil. rom. T. VI. praef. p. 28. Περὶ τῆς EK καὶ ΔΙΑ. 


ότι ἰσοδυναμοῦσιν. 


(2) De hoc Niceta et tractatu Allatius in diatriba n. «ΥΠ. 


B 


- 


NICETAE NICAENI DE GRAECORUM SCHÍSMATIBUS. 
 Küàtolium, quáe nihil profuerunt; ex illo enim tem- 


pore constantinopolitani praesules rapinas huiusmodi 
multiplieare non desiverunt; schisma obortum est. 

4. Sub Zenone, Felix Romae pontifex separavit 
se propter Acacium haereticum | Constantinopoleos 
patriarcham , quem etiam anathemate perculit: et 
paria Constantinopolitani fecerunt, communionem 
seilicet cum Roma, et nomen abolentes. 

5. Sub Anastasio imperatore, haeretico Acacio 


mortuo, promoto autem Euphemio, seu Euthymio, 


-qui Acacii nomen e sacris diptyehis non delevit, 
seiunxit se:papa Anastasius,.qui post Felicem et 
Gelasium pontifex processit. 

6. Sub eodem imperatore "Anastasio, perdurante 
schismate, Theodoricus qui Romae imperabat, vir 
"barbarüs et arianus, ad imperatorem misit virum 
senatorium romanum, nomine Festum. Huie ergo 
Festo supplex fuit Constantinopoleos episcopus Ma- 
cedonius, ut pro unione ecclesiarum intercederet. 

:7. Adhuc sub eodem imperatore Anastasio, Sil- 
vanus orientalis diaconus, qui multum pro rectis dog- 
matibus allaboraverat, Romam accessit unionis huius 

. prócurandae causa, atque ut papa Symmachus unio- 
ni consentiret. Verumtamen minime admissus, re 
` ińfecta retroecessit. 

8. Sub eodem imperatore Anastasio zelo'com- 
^ motus Vitalianus, consurrexit pro ecclesiis adversus 
Anastasium. Cedente autem Anastasio ut synodus 
t fieret, Heracleam tunc "convenerunt etiam Romani; 
-' eumque ducentorum omnino episcoporum coetus fuis- 

~set, attamen re infecta discesserunt. Erat tune papa 


- Hormisdas. 


9. Sub eodem imperatore Anastasio , quadraginta 
* ex Illyrico atque Graecia episcopi separati , Timotheo 

romano pontifici sefBet adiunxerunt. 

10. Post Iustini imperatoris obitum , romana ec- 
~ eclesia concordiam nobiscum coluisse videtur: in pro- 
» vineiali quippe synodo contra Severum et Antbimum 
-celebrata , adfuerunt etiam ex Italia” episcopi cum 

papa Agapeto in urbe Constantinopoli. Quintae in- 
super oecumenicae synodo consensit Vigilius. 

11. Regnante Constantino Pogonato , Romani sub- 
- acti erant; is enim Martinum papam-abduetum Cher- 
: sonem relegavit. Exin sub illius filio celebratae sextae 
„synodo Agatho per:suos legatos subseripsit. Et tunc 
* quidem nulli canones conditi fuerunt; verum paulo 

post, ab sentibus iam Romanis, canones illi qui sex- 
tae synodi dicuntur , scripti fuere, regnante Rhiuot- 
* meto. Atque ab eo tempore coeperunt criminationes 
jllae fieri Romanis, quas canones 13. 36. 55. reprae- 
sentant;:qui ceteroqui eanones non videntur postea 
a Romanis recepti, neque ad trutinam revocati. 
12. Sub Leone iconomacho, rursus sciderunt se 
Romani, et ab imperio constantinopolitano et ab eius 


-ecclesia , abiecta subiectione atque unione, foedus- 
P4 
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οὐδὲν ὠφέλησαν.ἔκ τοτε γὰρ οὐ διέλειπον oi Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἀρχιερεῖς αὔξειν τὴν τοιαύτην ἐφαρπαγὴν, σχί- 
σµα γέγονε. 1 3 
A δ'. Eri Ζήνωνος, Φήλιξ ὁ Ῥώμης ἐσχίσϑη δι’ "Axa- 
χιον τὸν αἱρετικὸν τὸν πατριάρχην τῆς Κωνσταντινουπό- 
«^ D (END L ^ r1 ἀμ ` t - 
λεως, ον δη καὶ ἀνανεμάτισε τὸ αὐτὸ καὶ οἱ τῆς Κων- 
“σταντινουπόλεως πεποιήκασι, τὴν κοινωνίαν τοῦ ᾿Ῥώμης 
4 1 N , , 
καὶ τὸ ὄνομα ὠπαλείψαντες. 
ε΄. "Ἐπὶ Αναστασίου τοῦ βασιλέως, τελευτήσαντος τοῦ 
'Axaxiou τοῦ αἱρετικοῦ, καὶ προβληϑέντος τοῦ Εὐφημίου, 
- - 
ἢ Εὐϑυμίου, καὶ μὴ ἀπαλείψαντος τὸ τοῦ ᾿Ακακίου ὄνομα 


~- 


~ 


e - ΄ H , e " " NES 
ἐκ τῶν ἱερῶν διπτύχων, ἐσχίσϑη ὁ πάπας ᾿Αναστάσιος, 
ὁ μετὰ Φήλικα καὶ Γελάσιον. 


e. 
aparos ὄντος, Θεοδέριχος ὃς ἦρχε τότε τῆς Ῥώμης, ἀνὴρ 


Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου, τοῦ oxi- 


. 
βάρβαρος καὶ ἀρειανὸς, ἀπέστειλεν πρὸς βασιλέα συγκλη- 
1 3 . = ΄ ΠΝ ^ - * 4 
τικὸν ἄνδρα ῥωμαῖον, ᾧηστον ὀνόματι τοῦτον οὖν Φηστον 

» F ΄ ε L/ ΄ et 
nrs Μακεδόνιος ὁ Κωνσταντηουπόλεως µεσασαι την: EYW- 
σιν Q) τῶν ἐκκλησιὼν. 

ἕ. Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Λναστασίου, Σιλουανὸς 
διάκονος ἀνατολικὸς πολλὰ κεκμηκώς ὑπὲρ δογμάτων ὁρ- 
ϑῶν, τῷ “Ῥώμη ἐπεφοίτησε, τῆς τοιαύτης ἑνώσεως ἕνεκέν, 

- ^ [4 
καὶ τοῦ πάπα Συμμείχου D) Λατανεῦσαι τὴ; ἕνωσιν" ἀλλὰ 
μὴ δεχϑεὶς, ἄπρακτος ἀνϑυπέστρεψεν 1€). 

π’. "Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου ζηλώσας ὁ 
Βιταλιανὸς, ἀνταρσίαν ὑπὲρ τῶν ἐκκλησιῶν κατὰ AVATTA- 

D 9 [4 $ 0» ΄ 9 " - " 
σίου ἐμελέτησε καὶ ἔνδοντος Αναστασίου τοῦ γενέσϑαι 
σύνοδον ἐν Ἡρακλείω (1), συνήχϑησαν τότε καὶ οἱ Ῥω- 
μαῖοι, καὶ συνελϑόντες οἱ πάντες διακόσιοι ἐπίσκοποι, 
διέστησαν ἄπρακτοι, Ὁρμίσδου τότε πάπα τυγχάνοντος. 

9^ Er? τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου τεσσαρά- 
xovra ἐπίσκοποι ἀπὸ Ἰλλυρικοῦ σχισϑέντες d) καὶ τῆς 
- [4 
Ἑλλάδος, Ἑιμοθέω e) τῷ Ῥώμης προσετέϑησαν. 

t. Μετα τὴν τελευτὴν βασιλέως Ἰουστίνου φαίνεται 

ἡ "Ῥωμαίων ἐκκλησία ἑνωϑεῖσα᾽ ἐν γὰρ τῇ τοπικῇ συνόδῳ 
CS ! s , 33 S; D - ῃ 
τῇ κατὰ Σεβήρου καὶ ᾿Ανϑίμου γενομένη, παρησαν καὶ 
οἱ ἀπὸ Ἰταλίας συνελθόντες τῷ παπα ᾽Αγαπητῷ ἐν Κων- 
[ - bd , 
σταντινουπόλει' καὶ τῇ πέμπτη δὲ καὶ οἰχουμενικῇ συνο- 
δω συνήνεσε Βιγίλλιος. 

ια. Eri Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτου ἦσαν οἱ Ῥω. 
μαῖοι ὑποτεταγμένοι᾽ ἀναγαγών γὰρ τὸν πάπαν οὗτος Map- 

- zie ΄ 3 - αἱ 1 . μμ. ος. e 2 Ind 
τῖνον, εζώρισεν εἰς Χερσῶνα. "Emi δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ye- 

΄ - t ’ τ 3 9 , $ . 
νομένης τῆς ς᾽ συνόδου, ὁ ᾿Αγάνων συνηνεσε δια τοποτη- 

ο 1 ΄ Li Uu 3 5 ΄ a- ο 7 ΄ ` 
ρητῶν καὶ τότε μέν»κανονες. οὐχ ἐξατέ» ησὰν ἐπόντων δὲ 

XM A e , r ~ ͵ à 3 ῃ 
τῶν "Ρωμφίων χ-οἱ λεγόμενοι κανόνες τῆς S” «συνόδου ἐγρά- 

, o m αἱ Ἠὶ ΄ T 
Φησαν μετ’ οὐ πολὺ ἐπὶ τοῦ ‘Pivorunròu ἐξ ἐκείνου" f) 

* A L] 4 t + , ui t 9 Ld 
ἤρξαντο xai «τὰ 'Ῥωμαίων αἰτιαματα διελεγχεσῶαι, ἅπερ 
παριστᾷ g) ὁ vy , ὁ Ag ,6 νε’, R) τῆς αὐτῆς συνόδου xa- 

Jis. ΜῈ , 204 , D ` ~ 
vdy' οἵτινες κανόνες οὐδὲ φαίνονται δεχϑέναι μετὰ ταῦτα 
παρὰ Ῥωμαίων ἢ τρακταϊσνῆναι. 

ιβ. Ἐπὶ Λέοντος τοῦ; εἰκονομάχου, παλιν ἐσχίσϑη- 


- σαν oi Ῥωμαῖοι καὶ τῆς βασιλείας τῆς Κωνσταντινουπο- 


- - » . 
λιτῶν καὶ τῆς ἐκκλησίαξ, ἐκτειναξάμενοι τὴν ὑποτογὴν 


a) Al. eod. τῇ ἑνώσει. — b) Codices συμμαχία». *— c) Al. cod. καϑυπτ — d) Al. cod. σχισνέντοςς---- e) Nal- 
- Jus-fuit papa-Timotheus. Scribatur ergo Θεοξώρω. "— J) Al. οοἆ., ἀφ οὗς---- g) Al. eod. ἐλέγχει:----- nGodd. 


- ο vB. VES Eel ἔζ. 
< (1) Quaerendum de hac .heracleensi. synodo. 
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καὶ ἕνωσιν, καὶ σπονδὰς πρὸς τοὺς Φρώγηγους ποιησάμενοι 
σὺν πάση τῇ Ἰταλίᾳ ἐκώλυσαν καὶ τοὺς φόρους, καὶ τὸν 
Ψευδοπατριάρχην α) ᾿Αναστάσιον ἀνανεμάτισεν ὁ ἅγιος 
Τρηβαρίδε: 
vy. Πάλι ἐπὶ Κωνσταντίνου καὶ Ἐἴρηνης τῆς ξ' συνό- 
δου συγκροτηϑείσης, ὁ πάπας ᾿Αδριανὸς συνήνεσεν. 
ιδ. Ἐπὶ Φωτίου τοῦ-Κωνσταντινουπόλεως μέγα ἦν σχί- 
$ v 1 1 » » ^ e , ε ε 5 s 
σµα, καὶ πολλὰ τὰ αἰτιάματα τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἢ ἐγκύ- 
κλιος αὐτοῦ ἐπιστολὴ παριστᾷ" γενομένης δὲ ἑνώσεως τῶν 
ἐκκλησιῶν, κανὼς ἡ παρὰ τοῦ αὐτοῦ Φωτίου συστᾶσα Cuyo- 
δος δηλοῖ, καὶ ἑνωϑέντος Ἰωάννου τοῦ Ῥώμης, καὶ λαβον- 
τος κανονικῶς τώ ἀρχαιότατα προνόμια, τὰ ῥωμαϊκὰ al- 
τιάµατα ἅπερ καὶ ἕχτη σύνοδος, ὡς εἴρηται, καὶ αὐτὸς ὁ 
r , 31 e 3 " 
Φώτιος χαταμέμφεται, εἰάσϑησαν παντελῶς ἀνεξέταστα. 
Amro γοῦν τῆς ς΄ συνόδου μέχρι τῆς Ç παρέδραμον ἔτη 
[o b 1 T LAT -] ’ e , 3 » 1 Z 
en ) καὶ ἦσαν «i ἐκκλησίαι Ἥνωμεναι, καὶ οὐδεὶς λογος 
4 m ΄ ~ t€ ͵ ͵ 5 ` , 
περὶ τῶν σφαλμάτων τῶν Ῥωμαίων γέγονεν, εἰ μὴ συνέβη 
e >? ι 9 » SNL πι; 9 , ο ο. ἢ 
Ñ εἰκονομαχικὴ αἵρεσις, δι’ ἣν καὶ αὖϑις ἐσχίσνησαν' ἀπὸ 
1 c. ͵ . 3. 1 3, Y ’ ` n 9 4 
δὲ τῆς Ü καὶ ἐπὶ τὰ ἔμπροσϑεν μέχρι καὶ Φωτίου οὐδὲ 
οὕτως λόγος τίς ἐκινήϑη περὶ τῶν ῥωμαϊκῶν σφαλμάτων, 
ὧν καὶ ὁ ὄωτιος καὶ n g ἐμνήσνη σύνοδος τοῦ δὲ w- 
τίου perd πολλὴν καταβοὴν καὶ ταραχὴν ἀἐπολυπραγμό- 
P e 9 , - € ’ τα 3 L3 
veg πάλι ἑνωνέντος τοῖς Ῥωμαίοις, τῶν τε ἐχκλησιῶν 
«ὑπῆρχεν ὁμοίως ἕνωσις. T 


4 D ^- 9 κε 


i£. Καὶ ἐπὶ Σεργίου, τοῦ ἐπὶ τοῦ Βουλγαροκτόνου, 
παριαρχεύσαντος, λέγεται πάλι σχίσμα γενέσθαι κατὰ 
ποίαν δὲ αἰτίαν, ἀγνοῶ (A) δοκεῖ γὰρ διὰ τοὺς Spovoug 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄγνοια ἦν τῶν ῥωμαϊκῶν σφαλμάτων, τὴν κοι- 

, : 5 4 ΄ SEC 1 4 8 [ ~ e , 
νωνίαν ἴσως οὐδεὶς κατεμέμφετο' ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τῆς Q συνό- 
δου 4 διάγνωσις γέγονε C), καὶ ἐπὶ τοῦ Φωτίου τρανώτε- 
ρον, μεμπτέα n ἕνωσις: ἐχρῆν γὰρ ὃ ἔκριναν καλὸν, καὶ 
3 + A r A ^ Li [4 - 
ἐποστρέφεσϑαι, ἢ διορθώσασθαι, ἢ κάν μέχρι λόγων στῆ- 
σαι τοὺς διορϑοβντας, εἴ γε τὴν δύναμιν ὑπερβαίνουσαν 
εἶχε τὸ πρᾶγμα: εἰ δὲ βλαβερὰ d) τὰ αἰτιάματα, ὅπερ 
αἀπίϑανον, φωρᾶται γὰρ τοῦτο καὶ t M ὡς ἄκολα- 
στα οἱ ἀρχιερεῖς ταῦτα παρέδραμον ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, 
ἵνα τὶ καταμέμφονται τῶν τν“ 20s οὖν ὅτι τὰ ἆπα- 
ριϑμηϑέντα σχίσματα ἐξ αἰτίας γεγόνασι τῶν ἡμετέρων" 
[] ` / H j ~ 1 D L] , , 
ὁ γὰρ Φώτιος ἐχϑρωδῶς κείμενος πρὸς τὸν πάπαν Νικό- 
λαον x. τ. λ. (2). 


ig. Ὕστερον πολλῷ ἐπὶ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως mæ- 
τριάρχου τοῦ Κηροὐλαρίου, τοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Mo- 
. e 
νομάχου, ὡς πρὸς τὸν Åvrioyslæç γράφει, καὶ πρὸς ὃν ο 
αὐτὸς Πέτρος (3), περὶ τῶν λατινικῶν αἰτιαμάτων τῆς κοι- 
4 * - t » δες κ 3 Li 
νωνίας αὐτῶν τελείως ἀπεῤῥάγη κ ἐκκλησία Κωνσταντινου- 
πόλεως, xmi τῶν ἱερῶν διπτύχων ἀπελείφη ὁ Πάπας. 


1 ” 
LI 


NICETAE .NICAENI DE GRAECORUM SCHISMATIBUS. 


que inierunt cum Franeis, deficiente simul universa 
Italia. Tributa quoque dari prohibuerunt. Denique 
pseudopatriareham Anastasium anathemati subiecit 
Gregorius. 

13. Denuo sub Constit et Irene septimae 
synodo congregatae consensit Hadrianus. 

14. Sub Photio Constantinopoleos patriarcha mag- 
num erat'-sehisma, multaeque Romanis eriminatio- 
nes inflietae füdtünt, ut in encyeliea praedicti epi- 
stola videre est. Facta deinde ecclesiarum unione , 
prout synodus a Photio celebrata demonstrat; co- 
pulato nobiscum Iohanne Romae pontifice, et anti- 
quissimis vi canonica privilegiis ab eo recuperatis ; 
criminationes contra Romanos, quas sexta ut dixi- 
mus synodus et ipse Photius intorserant, sine ullo 
prorsus examine omissae fuerunt. lam vero a sexta 
synodo ad septimam anni centum et octo elapsi 
sunt; erantque ecclesiae invicem unitae, nullusque 


de Romanorum erroribus sermo fuit; nisi quod ico- 


nomaehorum supervenit haeresis, cuius causa iterum 
schisma fecerunt. Post septimam synodüm , immo et 
ulterius usque ad Photium, nullus aeque commotus 
sermo fuit de Romanorum erroribus, illis videlicet 
quos Photius et sexta synodus memoraverant. Porro 
Photio, post clamorem tantum ae perturbationem , 
facili negatio rursus Romanis reconciliato, ecclesia- 
rum pariter unio constitit. 

15. Verumtamen Sergio, qui sub Bulgaroetono 
(Basilio II.) patriarcha fuit, denuo dicitur faetum 
schisma, cuius causam ignoro, sed tamen de sedi- 
bus contentio fuisse videtur. Iam vero si Romano- 
rum errores incogniti fuissent, nemo fortasse com- 
munionem illam vituperaret; nunc quia in sexta syn- 
odo-ea res ventilata fuit, multoque accuratius sub 
Photio, certe culpabilis unio fuisset. Oportebat enim 
quod pravum iudicassent, aversari vel corrigere: et 
verbis saltem emendationem facere, si res forte vires 
nostras excederet. Quod si non innoxiae criminatio- 
nes erant, quod est incredibile, ut inde comperimus 
eoncludimusque, quia impunes tanto tempore ab epi- 
scopis dimissae fuerunt, cur iam Graeci Romanos 
reprehendunt? Videsis igitur, quomodo enumerata 
hactenus schismata , causam a nostris hominibus ha- 
buerint. Nam Photius odio commotus adversus pa- 
pam Nicolaum ete. > - : i 

16. Multo denique post, regnante Monomacho , 
sub Constantinopoleos patriarcha Cerulario, ut hie 
ad Antiochiae praesulem scribit, atque ad eum Pe- 
trus, renovatis adversus Latinos criminationibus, se- 
paravit se Constantinopolitana ecclesia, et ex sacris 
diptychis Papa deletus fuit. 


"FINIS. 


` 


a) Al. cod. φρατριάρχην. — b) Codd. px' 48. — c) Al. cod. ἑγνώσνησαν —.d) Al. eod. βλαπτικα. 


(D Sergius hie photianus erat. Tum de hoc et de subsequente Cerulario, utiliter ipgejur Cuperus in 


tractatu de patriarchis constantinopolitanis. 


(2) Sic est in utroque codice vaticano seu allatiano , nec non parisiaco; abrupta idcirco , ut reor hi- 


storia, quia notissima erat. 


(3) Sunt hae epistolae apud Cotelerium Monum. eccl. Er. T. 11. 
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DE THEODORO MELITENIOTA 


MONITUM. 


A IVicetis ad Theodoros redeundum. est. Sane quem modo edituri sumus Theodorum melileniotam , 
in postrema graecitatis aetate collocavit Allatius diatrib. n. CXXXIII, qui eum facit scribentem 
anno Christi 1361. sub lohanne F. palaeologo imperatore. Sed (amen non omnia nova, deteriora 
sunt, quod in cunctis linguis populisque comperimus ; et ipse Allatius opus Theodori, mox a nobis 
partim edendum, vel potius delibandum , dicit: doctum, divina doctrina refertum, et dignum quod 
lucem videat. Est autem haec graecorum auctorum etiam infimi aevi laus quodammodo singularis , 
ut eleganter emendateque plerique omnes scripserint, Blemmydes, puta, Gemistus ,. Planudes , 
Gaza, Demetrius cydonius, Bessarion, alii multi; dum interim Latini nostri ruditatem quandam 
scribendi prae se ferebant: donec, paulo post politis. iterum apud nos litteris, tantus rediit latini 
sermonis lepor, ut iam Graecis invidendum non fuerit. “ 

Igitur hic Theodorus exegetica scientia εί eloquentiae copia abundanter praeditus, quatuor 
evangelia in unam seriem a se connexa, novo commentarii genere explananda suscepit: nempe opus 
suum in volumina novem digessit, quorum singula totidem διαλέξεις. dd est sermones , habebant, 
qui omnes immanem unius supra octoginta sermonum. summam cfficiebant. Sed enim ex novem his 
, voluminibus, unum tantummodo in vaticana codicum bibliotheca, sub numero 684 , habetur, quod 
est seriei praedictae quartum, foliorum 300. in 4 , scripturae in charta satis perspicuae et emen- 
datae. Scopus et ratio totius operis proponitur in eo exordio, quod Allatius in diatriba sua p. 191. 
recitavit, quodque initio quarti tomi nescio quomodo conservatum fuit. 

Quid agerem? Sane animus avebat totum opus in lucem protrahere, lotum ilem latina trans- 
latione donare. Sed non omnia possumus omnes; etenim hic unus codex, si debito apparatu instru- 
ctus, graece latinedue ederetur , plus aequo mihi tempus eriperet, εἰ plenum propemodum. conficeret 
novae huius bibliothecae volumen. Contrahendum itaque consilium fuit: et quoniam auctor singulos 
Sermones suos, more Chrysostomi, morali peroratione , diserta hercle et perutili, concludit; has nos 
operis morales partes ad vulgandum delegimus. Et priores quidem sex, graece lantum , brevitatis 
causa, ponimus; ires vero posteriores properante calamo latinas ctiam fecimus, pracfixis ubique ti- 
tulis, quos auctor ipse in praevio syllabo scripsit; quamquam breviores necessario sunt hi tituli, 
neque satis dignum disertissimi scripti praeludium praebent. Igitur navi studiosique lectores multo 
per se melius Theodori nosiri eloquentiam, dignam aedepol melioribus saeculis, aestimare poterunt. 

Verumtamen hoc praecipue me permovit, ut octavi prolixam prae celeris sermonis perora- 
tionem non omitterem, immo et latina interpretatione comitarer , quia ibi luculenta et praeclara 
fit. expositio fidei, quam de ss. Eucharistiae mysterio graeca pariter cum latina profitetur ecelesia. 
Scilicet duo sunt praecipui heterodoxorum in occidente errores contra Eucharistiam ; ; quorum prior 
negat iransubsiantiationem , id est panis ac vini in Christi corpus san guinemque conversionem ; 
alter, non corpus Christi, sed eius potius typum vel figuram in pane vinoque consecrato agnoscit. 
Utique prior error posteriori viam sternit: nam si nulla substantiae conversio perficitur, manentque 
panis ac vinum; corpus Christi, tot sacrae scripturae patrumque testimoniis in Eucharistia. asser- 
lum, ubinam est? Sequitur ergo, ut nonnisi figura eius ac repraesentatio in hoc peragendo my- 
sterio fiat. Perit itaque funditusque deletur pretiosissimum omnium divinae erga nos caritatis do- 
cumentum ac donum. Primi erroris prünipilum se quodammodo olim (απ. 1675.) constituit Io- 
hannes anglicanus Dunelmi praesul, edito libro cum hoc invenusto titulo Historia transubstan- 
tiationis papalis; quasi haec doctrina nonnisi papalis sit, decernente praesertim. tertio Innocentio. 
Atqui etiam Graeci, nominatinque noster Theodorus, hanc clamose doctrinam ore proprio, non 
autem. papali, depraedicant. Nam quod dicitur a nobis vigilante vocabulo —Üt id vi- 
delicet a Theodoro, cum graeca ecclesia, eadem prorsus notione definitur µεταβαλ) λεσθαι, μετα- 
maig au, μετασκευάζεσθαι, "o μεταστιχειώσασϑαι, πειείσθαι vel γίνεσθαι σῶμα και 
αιμα Χριστοῦ. Haec nimirum cuncta vocabula legenti Theodorum statim occurrent. |. 
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Alter pariter, de typo scilicet loco rei verae, error disertissimis verbis a nosiro Theodoro 
exploditur, quem oculis lustrare satis sit. Attamen redivivum hoc commentum , nuperum quoque 
patronum nactus erat, doctum virum anglicanum; cui statim cum peridoneo linguae ecclesiaeque 
syriacae praesidio catholicus heros occurrens, splendidam palmam , . philosyris laete plaudentibus , 
reportavit. Redivivum dixi commentum, quia iam saeculo Christi nono, Iohannes scotus Erigena 
huius erroris infamia, flagraverat, qui idcirco a conciliis atque Pontificibus sollemni sententia per- 
culsus fuit. Quamobrem frustra est supradictus. Dunelmensis, qui operis sui capitulo VII. n. 7. 
dum fatetur damnatum fuisse Erigenam, quasi panem et vinum in Eucharistia, nuda tantum signa 
esse asseveraret, subdit postea, id ab cius sensu et fide maxime fuisse alienum. Verum enimvero 
haec Erigenae apologia, conira omnem historiae veritatem a Dunelmensi fil; quam comperire in 
plurimis libris licet, et certe apud Natalem Alexandrum hist. saec. IX. dissert, XIV, nec non in 
Petri de Marca longa epistola apud Dacherium Spicil. rom. T. HI. p. 853. Immo vero in car- 
mine quoque cius paschali, quod cum aliis in tomo quinto classicorum AA. nos edidimus, eiusdem 
haereseos vestigia coarguimus. Praeterea in paraphrasi eius ms. ( de qua nos in praef. dicti tomi ) 
operis Areopagitae de caelesti hierarchia, multo adhuc impudentius insaniam suam protelat pravus 
. hic theologus circa capituli primi dionysiani finem, ubi de typis ac symbolis sermo est. 

Sed enim neglectis tenebrosi Scoti verbis, quae iudicio doctarum aurium statim incusarentur , 
iuvat potius audire S. Cyrillum alex. in fragmento commentarii ad Matthaeum caten. Corderii 
p. 754. « Δεικτικῶς εἶπε, τε εὗτὸ μού ἐστι TOO σῶμα. καὶ τοῦτο μού ἐστὶ τὸ αἷμα" ἵνα μὴ νομί- ! 
» σης τύσεν εἶναι τὰ φαινόμενα» ἀλλὰ διά τινος ἀῤῥητε cU τοῦ πάντα ἰσχύοντος Sect petamoréi- 
» σϑαι εἰς σῶμα zat αἷμα Χριστοῦ κατὰ τὸ ἀληθὲς τὰ Ῥαρενηνεγμένα. — Και ph ἀμφιβάλῃς 
» ὅτι τοῦτο ἐστιν ἀληθὲς, αὐτοῦ ΄ λέγοντος. ἐναργῶς; τοῦτό μευ ἐστι τὸ σῶμα, τοῦτο μού ἐστι τὸ 
» αιμα δέγου δὲ μᾶλλον πίστει τοῦ σωτῆρος τὸν λογὸν' ἀλήϑεια γὰρ Gv, οὐ ψεύδεται. Demon- 
» stralive (non ergo figurative ) dixit: hoc est corpus meum, ei hic est sanguis meus; ne figu- 
» ram esse arbitrareris ca quae spectantur , sed arcana aliqua ratione ab omnipotente Deo converti 
» revera in Christi corpus et sanguinem haec oblata. — Et nullatenus dubites de huius rei ve- 
» ritate, ipso manifeste dicente : hoc est corpus meum, et hic est sanguis meus. Excipe potius eum 
» Jide Servatoris verba, qui quum veritas sit, non mentitur. » Quid contra magnum Cyrillum, 
aliosque quos postea nominabimus , Scotus hiscat? Cur, ut verbis Ammiani utamur, immania fre- 
mentem leonem putredulis vocibus canus catulus longius circumlatret? 

Ceteroquin Scoti dionysiana paraphrasis haud levidense opus est, sive molem spectes sive lu- 
cubrationis sedulitatem ; nam et translationis suae Dion ysii iam editae permultos locos emendat , 
cosque exactioribus verbis exprimit ; ita ut translatio illa sine hac. paraphrasi iam recudi non possit. 
Graecitatem ubique diligentius , atque ad litteram reddit. Multa alte ex philosophicis theologicisque 6 
doctrinis . hausta effundit. Suos σερὶ φύσεων libros memorat f. 18, ibidemque phoenicem Christi 
resurgentis symbolum dicit, ut reapse in romanis musivis cernimus. Tum f. 40. « indubitanter da- 
» fur, ait, intelligi, omnibus gentibus angelos Dei praeesse, eosque prophetis visiones revelasse. » 
Mitto theologicas plurimas definitiones et dogmata. Initium operis est. « Incipiunt expositiones. To- 
‘> hannis Scoti super hierarchias sancti Dionysii. Sancti Dionysii ariopagitae primus liber, qui in- 
» scribitur de caelesti hierarchia, XV. capitulorum serie contexitur ; quorum primi titulus est: 
» quoniam omnis divina m secundum bonitatem varie in ea, quae praevisa sunt prove- 
» niens; hoc est, quoniam divinae bonitatis omnis illuminatio, quae multipliciter in ea quae prac- 
» visa sunt facienda, procedit, manet simpla in se ipsa; et dum diffunditur universaliter in ea 
» Quae sunt, ut sint; quia nulla alia est rerum omnium sensibilium οἱ intelligibilium: subsisten- 
» (ia, praeter divinae bonitatis illuminationem et -diffusionem , non desinit esse in se ipsa simplex 
`» et énexhausta. Est enim fons non deficiens, et in omnia quae sunt, infinita numerositate pro- 
» fluens ete. » Haec obiter satisque de Scoto, quae nemo v ad pantheismum trahere volet. 
Igitur ad Theodorum nostrum veniamus. Ρ 
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———— καν 0-0 0-— 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΠΡΩΤΗΣ HOIKON a 


“Ὅτι ἃ ἐνάρετον οὐδεὶς βλάψαι δύναται: ὁ ἃ ἐν κακίᾳ ζῶν. πάντας 


[2777 κ) δέδοικεν. 


` SERMONIS PRIMI ETHICON. 


Quod homini virtute praedito nemo nocere possit; et quod improbe vivens 
cunctos metuat et expavescat. 


(iae daos οὖν εἰδότες ν ἀγαφητοὶ; μὴ 
μόνον ἀφὸ Gp T T κυρίου λόγων. ἀλλὰ 1X 
ἀπὸ παλαιῶν διη[πμάτων , ζηλώσο μὴν cov 
« ἀρετῆς ἐργάταῤ, TT πονηρῶν μίμησιν 
99) o pp ὧς 99 σολλὴ κ) ἄφατο» n4 
ἀρετῆς ἰσχὺς, οὕτω μέγα κ) πολὺ τὸ τῇ 
κακίας σωθρον εείκνυτα! σολλαχῤϑεν. 
Φέρε τοίνυν πρὸ T ἄλλων ἱςοριῶν, αὶ x 
(9) Δαβὶὸ άν ανν jj Σαούλ" ήδι- 
κεῖτο μὲν γὸ ὁ Δαβὶὸ πολλὰ, ἠδίκφ ? 59 
f.35.b. Ξαοῦὺλ πολλά" τίς οὖν αὐτῶν ἀθλιώτερος 
γέγονε κ) ἐλεεινότερίθ»; οὐχ, ὁ ἠδικηκώς; 
σκοτοῶμὸν δὲ: ὐ ὑπέσχετο ὁ Σαοὺλ εἰ καϑ- 
ἕλοι T ἀλλόφυλον ὁ Δαβὶδ, κηδεςὴν αὐτὸν 
λήψεῶαι) κ) δοῦναι πὸ ϑυγατέρᾳ αὐτῷ 
MO πολλῆς d χάθιτος: καϑεῖλε ἃ 


od. vat. 681. 
. 98. a. 


T dAAÓ- 
φύλον: παρέβη τὰς σαν ϑήκας ὀκεῖγος 9 * 
οὐ μόνον οὐκ ἐδίδε, ἀλλὰ κ) ἀναιρεῖν ETE- 
N τίς οὖν ἰσχυρέτερθ» γέγονεν; οὐχ 

ὁ μὲν ἀπεπϑίγετο ù ὑπὸ a ἀϑυμίας ολ τοῦ 
πονηροῦ διαἰμονΐθ»» ὁ ἃ ὑπὲρ Q9 ἥλιον 
ἔλαμε, κ) τοῖς Ῥοπαίοις μὲν; μάλιγα ` 3 

- τῇ πρὸς Θεὸν εὐγοίᾳ: πάλιν» ἐπὶ T -Χοροῦ 

T γυναικῶν, Σ Δαβὶδ ὁ ὑπὲρ ? Σαοὐλ Tol- 


(1) Primus hie sermo concluditur illis Domini verbis apud Matth. VII. 26. Et omnis qui audit verba 


εμένων » Cy τῷ λέγειν Σαοὺλ ἐν; χιλιάσι, 
κ) Δαβὶδ ἐν μυριάσιν. οὐχ ὁ μὲν dany- 
Korina τῷ φϑόνῳ, Κο XP T Δαββὶὸ ἐ ἐμε- 
λέτα, Ῥέμων αὐτὸν : pobor s ὁ ὁ ) 
σιγ πάντα φέρων, ἅπαντας εἷλε 1) ἑαυτῷ 
“ροσέδησεν ; eR ὁ μὲν ἀγελεῖν ἐπεχείρη 
πολλάκις» ὁ ὃ διωκόμδρΏ», T πολέμιον 


εἷς χεῖρας ἐλάμβανε» κ) λαμβάνων ἐφεί- 


δεέτο” τίς ἀσϑενέσερθ»; τίς Í δυνατώτε- 
ρος ἐδείκνυτο; οὐχ, «ἴδ᾽. ,0 μὴ E δικαίως 
Φέλων ἐπεζ E κ) μάλα εἰκότως: ὁ μὲν 


28 gear as ὡαλισμένες, ὁ b T δικαιο-᾽ 
σύνίω ἃ μυρίων σεατοπέδων i ἰσχυροτέρων 


εἶχε σύμμαχον κ) βοηϑόν' διά τοι τοῦτο 
ἔληβελαΘεὶς ἀδίκως, οὐδὲ δικαίως ἀννεῖν 
ὑσέμεινεν' {δ γὸ Ca vip ἔμπροσθεν, ὅτι 
οὐ τὸ ποιεῖν κακῶς, ἀλλὰ τὸ πάσχειν κα- 
κῶς. τοῦτο TOLT δυνατωτέρες. 

β’. Τοῦτο κ) ἐπὶ T σωμάτων γίνεται » 
τοῦτο κ) ἐπὶ T δένδρων" ὅτε ἃ αὐτὸς Ge 
ὁ ἀδικη 9 εἰς κ) ἰσχύσας ἠδίκησεν ἕτερον, 
ὅρα πῶς ἀσθενέφερος γξγονεν' ἠδίκησε ἃ T 
Οὐρίαν, κ) μετέςη πάλιν ἢ τάξις κ) ἥ μὲν 
ἀσϑένεα πρός © ἀδικήσαντω» n ἃ δύνα- 


mea haec, et non facit ea, similis erit viro stulto, qui aedificavit domum suam super arenam etc., 
post quae verba a Theodoro copiose explanata, sequitur moralis peroratio. 


΄ 


* 


f. 39. a. 


$0393; 
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THEODORI 


E 4 í ν À 
μις πρὸς T ἀδικηθέντα διέβη" κ) νεκρὸς ὧν 
Οὐρίας ? F Δαβὶδ οἰκίαν ἐπόρο 4: κ) αὐ- 
τὸς μὲν βασιλεὺς Qv καὶ ζῶν ἐν ὅπλοις, 
οὐδὲν ἴσχυσεν, ἐκεῖνῷο δὲ κ σραωτιώ 

Ίσχυσεν » οκειγ(Ὀ» din: της 

` N s » 
τυγχάνων κ) σφαγεὶς» πάντα τὰ ἐπείνου 
E ν A / M ον g x 
— 25 κατω πεποίηκε' ο jo 00Q πολλὴν 


ἀεὶ ἃ μανίαν 9 P ἀρετῆς bleu nod "n 


κακία, τοσοῦτον οὐ μόνον οὖσιὲν αὐτὴν 
βλάατῳ, ἀλλὰ κ) τῷ πολεμεῖν ἰσχυροτέ- 


- ραν αὐτὴν ἀπεργάζεται. τοσαύτη γὰρ αἳ 


ἀρετῆς ἡ ἰσχὺς, ὅτι κ) ὂν τῷ πάσχειν; T 
τοιούτων «θεγίνεται, η) ἐν τῷ σολεμεῖ- 
du , T Φολεμούντων ἀνωτέρα καϑίσαται, 
᾿Ενγοῶμδρ σὺν τῷ Δαβὶὸ Xy G9 παμπά- 
λαιοΥ. Ἂβελ- οὐχὶ ἀνῃρέθη ὑπὸ T Κάῑν; 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀναιρεϑεὶς, » e£ ἐκείν μέχει 
νῦν ul d eir xai vrina, κ) 
τοσοῦτος χξόνος v μνήμίω οὐκ ἐμάρανε. 
ὁ ^ ἀνελὼν κ) «es pos, x τότε ζωὴν 
EN βαρυτέραν ὑπέμεινε, κ) οἳ czes 
μέρει κ) ἐς δεῦρο σπλιτεύεται, κ) τὰς παρὰ 
πάντων δέχεται! κατηγορίας" 15 ταῦτα μὲν 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ' τὰ ἢ ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι, colos λόγος» ποία διάνοια σῆδᾳ- τ 
choai δυνήσεται; τί δὲ ᾿Ιακὠβ, οὐκ nòl- 
Ai" παρὰ τὸ Λάβαν wj irade κακῶς: 
τίς οὖν ἰσχυρότερθο, ὁ λαβὼν αὐτὸν εἰς 
χεῖρας, τ) μὴ TOME) ἅγαϑτη ἀλλὰ δε- 
δοικὼς κ) τρέμων» ἢ GRF ὁ χώρὶς ὅσλων 
σρατιωτῶν; μυρίων βασιλέων λόμδνο» 
αὐτῷ A μία οὐ» εὔδηλον ὡς CEG ; 
^ Φέρε δὲ κ τούτης κ) T Ἠλίαν X; 
T "AUG ἀ[αγόντες εἰς μέσον, j παράλ- 
Anaw Θέντες T ἀρετὴν 5 F κακίαν, aso 
βέσερον γνωρίσωμδ» τὸ διάφορον" ὁ μὲν 25) 
"m αἱ «ξτρας φκοδόμησεν., ὃ Ἠλίας. 
PI sppérimr Qe ὅθεν κ) Φάντων 
rr dvórep Qu ἦν, σήῤῥὸς κ) ἀνεγδοτ(ο» 
ὑπάρχων, 1 TÒ πρὸς κακίαν ιν HAE 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἡεσάζων: ὁ δ᾽ ἐπὶ αὶ 
diua, ὁ ᾿Αχαὰβ» «x T γνώμην βε- 
βαιότητος: διὸ κ) βασιλεὺς å ὃν ἐδεὸ oix κ) 
ἔτρεμε T προφήτην. QT μελωτὴν κεκτημέ- 
vov: ἐπὶ πᾶσι pana pp κ) Ἠλιου τοῦ 
δόυτέρ ο κ) Ἡρώδη F TT Ἡρώδα: ὧν ὁ μὲν 
οὐδ᾽ ὅλως τὰς T πειρασμῶν ρα ἐντὸς 


ο. "x 


-κατεξανές" T κρατοῦντος, Xj 


αὖϑις T ψάμμον» κἂν μ᾽ 


Ῥ 


MELITENIOTAE 


ἑαυτοῦ προσίέμᾶμος , καί τοι μηδὲν ἔχων, 
?- Ἡρώδην 
ἐλύπ φϕ' ὁ δὲ διάδημα κ) ἀλοργίαν κ) uv- 
ρίαν φαντασίαν αϑθεβεθλημένος ἐδεσίει ἢ 
πάντων γεγυμνωμένον» κ) οὐδὲ ἀποτετ- 
μημένην thè ἱερὰν κεφαλὴν Ἰδεῖν ἐδύνατο 
ἀδεῶς: ὅτι γὰρ κ) HP T τελτὴν ἀκμά» 
Corra εἶχε T φόβον» «:«Ῥαμυϑουμένα κ) 
πεί ογτος F LUE T ταραττομένην άνα- 
μνησθῆναι ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ἔσφαξε" τοιαύ- 
τη αἳ ἀρετῆς n ἰσχὺς. ὅτι κ) ἐφ) TEAL- 
τὴν, τν ζώντων tel δυνατωτέρα" διὰ δὴ 
τοῦτο κ) ἡνίκα ἔζη ô Ἰωάννης, οἱ τὰ πολ- 
λὰ κεκτημένοι ginatra, epos αὐτὸν êp- 


 χόρῆροι ἔλεγον» τί ποιήσωμδν ὦ διδάσκα- 


λε; τοσαῦτα ἔχετε» κ) παρὰ τοῦ μησὴ ἐν 
ἔχοντος βούλεσθε μαϑεῖν αἳ ὑμετέρας swn- 
petas T ὁδόν; παρὰ T aim (o οἱ TAZ- 
τοῦντες; παρὰ T μηδὲ οἰκίαν ἔχοντος οἱ 
B οσα : ολ καθάπερ τὸ παλαιὸν ὁ 
Ἠλίας μα) πολλῆς παῤῥησίας ἅπασι dfg- 
λεγόρϑρος, τῷ μὲν δήμω taeu, ἕως πότε 
is A ἐπ’ ἀμφοτέραις F ifvóaug ὑμῶν: 
ᾧ ἢ ἢ βασιλεῖ, εὕρηκάς με ô £x 9pós pu 
? £9 δὴ τρότοον κ) ὁ Ἰωάννης ὕσερον 
T αὐτὴν ἐγδεκγύμᾶμος παῤῥησίαν , τοῖς μὲν 
ὄχλοις ἐβόα, Ἂωνήματα ἐχιδνῶν: τῷ δὲ 
κρατοῦντι ἕλεν, οὖν ἔξες! σοι ἔχειν τὴν 
Is Φιλίππε T ἀδελφοῦ σε" ἑώρακε 
A τούτων ἑκάτερος οὗ τὸ διάδημα μόνον 
? ἔξωθεν φαντασίαν T βασιλέως, ἀλλὰ 

E ἅπερ 7 ψυχὴ, αἱβιεβέλητο ῥάκια , λίαν 
ἀὐχμῶσα τ) βυπῶσα y ο καταδίκω mav- 
τὸς ἀϑλιότερον ὁ]μκειμένη" x βλέ ἔπων av- 
τὸν αἰχμάλωτον κ) δοῦλον ὄντα T παθῶν, 
d ἀρχῆς τούτη κατεφρόνει: καϑάσερ yò 
ἐπὶ αὶ σκηνῆς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ di ἀληϑείας 
βλέπειν ἐδόκει βασιλέα’ τί yo ὄφγος αὶ ἔξω- 
Sy εὐπορίας, ὅταν τὰ ἤνδον ἐν πενίᾳ TOC- 
αὐτῃ cs τί 5j βλάβθ» S ἔξωθεν πενίας, 
ὅταν ἔνδον τοσοῦτος ἀπόκειται θησαυρόε; 
εἶδες mhò T πῶς ἰσχυρῶς βέδηκε κ) 
ἐδραίως, κἂν um πένητος f j κ) ἰδιώτε: εἶδες 
? βασιλέως r κἂν 
MO πλήϑους, καν UO ΠΝ ᾗ πῶς 
εὐκόλως κατααίπτει, πῶς εἴκει É συμφο- 


f. 40. a. 


f. 40. b. 


~» 
ETHICON I. 


pais , πῶς Φθεβέπεται: κ) }ὸ πάντων dyal- 
σϑητοτέρες ποιεῖ GEU μετιόντας αὐτήν. 
δ΄, Τοιοῦτοι, X? ? Ἠλίαν δηλονότι κ) 
Ἰωάννίω. ἦσαν κ) οἱ ἀπόςολοι" τοιοῦτοι 
πάλιν D 7 ᾿Αχαὰβ κ) Ἡρώδην, οἱ Is- 
δαῖοι: διὸ κ) οἱ μὲν ὄντες ὀλίγοι κ) δεδε- 
μένοι, m πέτρας τὸ σεβῥὸν ὀνεσιείκγυντο. 
Ἴεδαῖοι 5 κ) Φολλοὶ κ) ὡπλισμένοι, τῆς 
ψάμμε τὸ ἀσϑενές' κ) γὸ ἔλεγον; τί ποιή- 
Sopp τοῖς ἀνϑρώπσοις τούτοις; ὁρᾷς y 
ἁπορίῳ ὄντας οὐ GEU ὑποχειρίως κ) δεδε- 
μόνες, ἀλλὰ σδυ- κατέχοντας 2) δεσμεύον- 
τας: οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν καιγότερον ; ὑμεῖς 
oro " Ὁ dfewopéire; 2] μάλα εἰκότως" 
XN" γὰρ ἐπὶ αὶ ἄμμε πάντα ᾠκοδόμη- 
cay , dià τοῦτο κ) ἀσϑενέσεροι πάντων 
ἦσαγ- διὰ τοῦτο η) πάλίν ἔλεγον, τί ποιεῖ- 
τε , βηλό ipot ἐπα[αγεῖν i ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα 
Σ ἀνϑρώπου τούτου ; ὑμεῖς μαςίζετε, κ) 
ὑμεῖς φοβεῖσθε; ὑμεῖς p 9 ὑμεῖς 
δεδοίκατε: ὑμεῖς κρίνετε » κ ὑμεῖς Ῥέμετε; : 
οὕτως ἀθθεφὸς ἡ n κακία: ἀλλ᾽ οὐχὶ οἱ ἀπό- 
στολοι οὕτως: ἀλλὰ πῶς: οὐ σδιυνάμεϑα 
ἡμεῖς ἃ εἴδο μὂν κ) ἠκούσαμϑι , μὴ λαλεῖν: 
εἶδες φρόνημα ὑψηλόν; εἶδες πέραν κυμά- 
των: καταγελῶσαν: εἶδες οἰκίαν tasco; 
xj τὸ θαυμασότερον. ὅτι οὐ μόνον οὐκ. ἐγί- 
yoyro αὐτοὶ δαλοὶ Òr ὧν ἐπεβουλεύοντο, 
ἀλλ᾽ ὅτι κ) πλεῖον ἐλάμβανον ϑάρσ», 
κᾠκείνες eig μείζονα ἐνέβαλον do ωνίαν- @ 
γὰρ 07 — πλήττων; αὐτὸς ciy 
ὄ πληττόμὴὶ pos" κ) ὁ τὰ κένξα λακτίζων. 
αὐτὸς ἐσὶν O κεντούμδμΏ» κ) τὰ χαλεπὰ 
dey ó upos τραύματα" 9 ὁ τοῖς ὀναρέτοις 
ἁππβηλεύων» αὐτὸς ἐσὶν ὁ κινδυγεύων- ἡ φὸ 
᾿κακία τοσούτῳ μᾶλλον. ἀσθενεσέρα γίνε- 
τα!» ὅσῳ περ &y, πρὸς T ἀρετὴν τωράττη- 
τα!" κ) καϑάπερ ὁ πῦρ ἱματίῳ δεσμῶν, 
hb μὲν φλόγα οὐκ ἔσβεσε, τὸ ἃ ἱμάτιον 
ἐδατιάνησεν., οὕτως ὁ τοῖς -ὀναρέτοις ἐπῃ- 
θεάζων, κ) κατέχων αὐτοὺς 5 δεσμεύων, 
ὀπείνος μὲν λαμπροτῖξες εἰργάσατο, έαυ- 
τὸν ἃ ἠφάνισε: κ) γὰρ ὅσῳ ἂν δηνὰ πάθη 
ὁ ἕλπεικείῳ cud Gv , τοσούτῳ γέγονεν ἰσχυ- 
póre: ὅσῳ γάρ τις τιμᾷ φιλοσοφίαν, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἰσχυρὸς γίνεται κ) πάν- 


A53 


/ e 

των ἄνωτερον" ὥασερ τοὐγαντῖον ὁ moyn- 
pig συζῶν, ὅσω ἂν εὐροῇ τοῖς ἐνταῦθα, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθενέφερος γίνεται, n 
*5 ὀλίγον δυγάμδρος ἀντισχεῖν πρὸς T Bpo- 

- Ν ο 
χῆν κ) τὰ πνεύματα" διὸ κ) πτῶμα τίπτᾳ 
/ D 
κυρίως piya, μὴ μόνον αὶ αἰωνίου ζωῆς 
ἐκπίπτων XP) Y τοῦ σωτῆρ» ἀπόφασιν, 
ἀλλὰ κὰν τῇ Φαρούσῃ ζωῇ [βίον ἕλκων 

ε 5 / 
ἀθλιώτερον vráyruy, ὡς ἀθυμίαις δίηνε- 
΄ ὃ / / tf A ~ E 
κέσι» δειλίαις, φροντίσιν, ἁ[ωνίαις, συ ὃν 
ὅπερ οὖν καί τις σοφὸς αἰνιττόρλμος ἔλε- 

/ a ^ 3 λ / 

γε» Φεύγᾳ ἀσεβὴς, οὐδενὸς διώκοντος" 
N n" ` ` PEE / τι 
99 τοιοῦτοι τὰς σκιὰς αὐτὰς Ῥέμεσι ; GEV 
/ τ D 3 Y 3 
φίλες ὑποπτεύεσι, GET ἐχθροὺς , σδὺ- ol- 
κέτας, GU εἰδότας, GOU οὐκ εἰδότας av- 


F / Ν Ν 3 p L4 ^N 2 ΄ 
τούς: 1j πρὸ τὶ ὀκείνων κολάσεως , F ἐσχά- 


τήν ἐνταῦθα τίννεσι κόλασιν" ἆσερ ἄπαγ- 
τα δηλῶν ὁ Ἆριςὸς ἔλεγε; DET Ἡ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη, κατακλείων εἰς τὸ προσῆ- 
ΝΟΥ τέλος τὰ καλὰ ταῦτα «΄ο»γγέλμα- 
TAW cio σφόδρα ἀπίςες πείθων Cå ἀπὸ 

παρόντων, Φφεύγεν κακίαν" εἰ γὰρ 2) 
μείζων ὸ περὶ T «μελλόντων λόγος» ἀλλὰ 
GOU παχυτέρας GEEF μᾶλλον ἱκαγὸς xara- 
σχεῖν È ἀπαγαγεῖν d πονηρίας" διὸ κ) εἰς 
τοῦτο κατέληξεν, tege ἔνανλον εἶναι τὴν 
ὠφέλειαν αὐτοῖς. : 

ε΄. Συγειδότες οὖν .ἀδύφοὶ, ταῦτα πάν- 
τα. 2 τὰ παρόντα κ] τὰ μέλλοντα. ua- 
napi Co py μὲν» ὡς εἰκὸς, κ) ζηλωτοὺς εἶναι 
νομίζω μὴν οδό ἀεὶ apis εὐσέβειων βλέσον- 
TÓC, xay μυρίας. ἁλύσεις πεβίκεινται y. xai 
δεσμωτήριον oix 3a: δ]επαντὸς» κἂν ἆνα- 
ξίοις δελεύωσι; κἂν πένωνται, κἂν οξο- 
ρύττωνται. κἂν καίωνται» κἂν YO) μικρὸν 
δαπανῶνται τὰ owp ατα» κἂν ὁτιοῦν ἄλλο 
πάσχωσι δεινόν: δακρύωμᾶν ἢ : E ταλανί-- 
ζω μὴν E ἐν ἀσελγείῳ κ) πονηρίᾳ κ) τοῖς 
ἐσχάτοις ζῶντας κακοὶς, κἂν τῆς πἀρὰ 
πάντων ἀπολαύωσι τιμῆς , κἂν διάδημα 2 
ἀλεργίδα περίκενται; πρὸς e αὐτὸν ἀναβάν- 


τες ἢ βασιλικὸν Ῥρόνον, κἂν dV οἰκεμένης 


κρατῶσι πάσης" οὐδὲν γὰρ ὄντως ἀθλιώ- 
τέρον τῆς οὕτω δ[μκεμένης ψνχῦς; κἂν 
ἅπασαν ὑποτεταγ μένην ἔχη πιὸ οἰκουμέ- 
yny τί γὰρ ὄφελῶ» ἐν ἀβήμασι πλοτεῖγ. 


f. 41. a. 


* oi * Prov. XXVIII. 
2o. 


f. 4T. b. 


Cod. E. 73. 3. 
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THEODORI 
ὅταν x» P ἀρετὴν πάντων σενέσερθ» ᾗ ñ ; 
e j κέρδος τοσούτων κρατεῖν » ὅταν έαυ- 


οὗ κ) qj) ἑαυτοῦ πα ὧν eeu dui p 
nai; μὴ δαυμάζωμὸν δὲ µόνον cio 
ὀναρέτες, ο οδὺ' ἐν κακίᾳ ζῶντας xani- 
Cordo, ἀλλὰ Ê πάσῃ δυνάμει πᾶσαν μὲν 
quis pp πονηρίαν. πᾶν 5 4 ἀρετῆς sl- 


dQ., ὥς xew, μετερχώμεϑα διὰ βίου 


MELITENIOTAE 


wayróc, ἵνα μὴ µάτίω μὴ δὲ εἰκῆ. náp- 
yop: ἀλλὰ κ) αἳ ἐνταῦϑα ἀπολαύσω Uy 
ἀσφαλείας y κ) K eni μετάσχωμὸρ δόξης: 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς Κητυχεῖν., χάριτι 
κ) φιλαγϑρωπίῳ T T κυρίε noy Ἰησοῦ Χρι- 
σοῦ, δι᾽ οὗ κ) Αθ) οὗ τῷ πατρὶ " δόξα 
ἅμα τῷ o παγαγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
κ) εἷς v αἰῶνας. T αἰώνων ἀμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ HOIKON. . ~ 


Ὅτι οὐ δυσκατόρθωτ(θ» οὐδ᾽ ὄφιπόνο» ἡ ἀρετὴ ἐὰν x2 


7 ἐθέλωμᾶν ζῆν (1). 
SERMONIS SECUNDI ETHICON. 


Quod non sit difficilis neque laboriosa virtus, si secundum ipsam 
j vivere voluerimus. 


α΄. Ao» οὕτω μὲν ὁ Χρισὸς 1 τῷ 
᾿Ιωάννῃ μεγάλα προσμθρτυρεϊ, κ) ἑαυτὸν 
κείν. προτίϑησιν: ἡμῖν 3 δείκνυσι μάλι- 
τα πάντων ἀνθρώπων ὃ 0 Ἰωάννης τοιοῦτος 
ὧν 13) T δεασοτικὴν ἀπόφασιν; τί ποτε ἐσὶν 
ἄνθρωπος, 9 ὅση di n ἡμετέρας φύσεως n 
εὐγένεια, κ) ὅσης ἐςὶ δεκτικὸν ἀρετῆς - reri 
TÓ ζῶον: Ἱ ἵσαται γὸ ὁ Ιωάννης 9E οὗ γέ- 
γονεν, ἀεὶ ἀπολογούμδμος ὑπὲρ T δεασό- 
του λαμπρῷ TH qQovy πρὸς «στάντας GOU 
ἐγκαλοῦντας ἡ αὐ τῇ κατασκάζῇ y x μά- 
Aa δεικνὺς ὅτι ἀγγέλων ο ἀνθρώπων οὐ 
πολὺ τὸ μέσον; ἐὰν ἑαυτοῖς προσέχειν ἐβέ- 
Awyu: οὐ γὰρ ἄλλης οὕτως λαχὼν φύ- 
σεως , οὐδὲ € ἑτέρας κοινωγήσας ψυχῆς; οὐδὲ 
ἄλλον οἰκήσας κόσμον, ἀλλ᾽ ἔν τῇ αὐτῇ 
γη ) χώρα 0 γόμοις τοῖς αὐτοῖς 5 ἔϑεσι 
τραφεὶς, κ) ὡς ὁμογθυὴς nj) ὑπὸ T αὐ- 
τῶν ἐνοχλούμδμίδ» τταϑῶν, τσάντας år- 
ϑρώπες ὑπερηκόντισε aH «ξ οὗ γεγό- 
γασιν ἄνθρωσοι : Jioptvus: κ) ὡς ἂν πι, 
πρὸς νεκρὸν ἀκίγητθ» γένοιτο; οὕτω κῷ 
ἀκριβείας Z φύσεως τὰ σκιρτήματα κατ- 
ευγάζων, οὐδὲν οὐδέποτε τπρὸς οὐδὲν år- 


ety trage, d ἐθῥωμένῳ τῷ λογισμῷ 


Ὁ φύσιν πνιοχήσας; 2 efle Qe W 


ἀτάκτων σκιρτηµάτων» κ] TAONG Φ τοῦ 


παρόντος Bis καταγϑάσας εὐημερίας» ἅτε - 


δὴ πρὸς μόνην T ἀληθῆ δόξαν ἐ ἑωτοημένος. 
© β'. Λοισὸν οὖν μηδεὶς λεγέτω T ἀρε- 
T δυσκατόρϑωτον, ? Βαϊστισὴν ἐννοῶν, 
καὶ αλ τούτου cio cb ἐκείνε μέλοι καὶ 


ἐς οἱεῦρο καλῶς ἐν ὄρεσιν ἡσυχάζοντας y. 


2 D ή M Ë Ν 
ἀφιέντας μὲν οἰκίας κ) γυγαῖκας κ) Tpos- 
2 » 5 A. Af Ν Qj 
τασίαν ἅπασαν , ἔξω ἃ ἑαυτοὺς T κόσμε 
^ ^ / 7 S 
Φοιοῦντας, κ) σάκκον Ὡξετιϑεμένες , καὶ 
ὑποσρωγνυμένες ασοδὸν AR κλοιὰ T τρα- 
χήλων ὀξαρτῶντάς, καὶ κατακλείοντας 
ἑαυτοὺς ἐν οἰκίσκῳ μικρῷ» καὶ οὐδὲ pé- 


2e τούτω ἱσαμίνας» ἀλλὰ τ. netos w i 


λιμῷ διηνεκεῖ κατατείνοντας ἑαυτοὺς, Xj 
σκληρὸν ὄντως ο τραχὺν ἀγαδεχομένους 
βίον διὰ T T οὐρανῶν βασιλείων" εἶ γὰρ 


βουλοίµεθα, δυνατὸν itj ἡμῖν ὧς ἐκείνοις 


ἀποσῆσαι μὲν α γῆς ἑαυτοὺς, ἀγελϑεὶν 7? à 
πρὸς οὐρανὸν, οὗ τόπῳ; τρότσῳ ἃ κ) τῇ 
προαιρόσ" εἰ γὰρ τέχνας οὕτω κατορθοῦ- 
pho ὑπερβαιγούσας οδό: πολλοὺς, πολλῷ 


(1) Post factam explanationem verborum Domini apud Lucam VII. 28. Dico enim vobis: maior inter 
natos mulierum propheta Iohanne Baptista nemo est. Qui auiem minor est in regno Dei, maior est 


illos sequitur moralis peroratio. 


f. 73. b. 


ETHICON 1I. 


μᾶλλον ὃ μὴ τοσούτου δεῖται φόνου" τί 
. 3.6 f qu M f 

γὰρ» εἰπε μοι, χαλεπώτερον T διὰ σχοί- 
νε τεταμένης ἄνω; καθάπερ ἐπὶ ἰσοπέδε 
βαδίδειν, καὶ ἄνω ταύτης σξ.-ατοῦντα 
ὑποδύεϑαι κ) ἀποδύεϑαι , καθάπερ ἐπὶ 
κλίνης sadi piov; τί » εἰπέ μοι, χαλε- 
πώτερον T κόντον ἐπὶ T μετώπα λαβεῖν, 
εἶτα ἔληϑθέντα. ἄνω παιδίον . μυρία ποιεῖν ο 
κ) τέρΏ5ιν GE θεατάς; οὐχὶ οὕτω φρικτὸν 
ἡμῖν εἶναι δοκεῖ τὸ πρᾶγμα» ὡς μὴ ἡ δέ- 
λειν Φεάσαδαι, ἀλλὰ δεδοικέναι E τρέμειν 
D πρὸς T ὁ. ὄψιν αὐτήν } τούτων τοίνυν dady- 
τῶν εὐκολωτέρα ἡ ἀρετὴ ἐὰν ϑέλωμῆμ, 2 
τὸ πρὸς αὐτὸν ἀναβῆναι T οὐρανόν. 

γ΄. Καὶ μή μοι λεγέτω τίς» θέλω ἀλλ᾽ 
οὐ δύναμαι" εἰ γὰρ πράγματος τινὸς ἐντὸς 
θλυέῶτι βολόκδμοι» οὐχὶ τῷ θελῆσαι wó- 
voy ἀρκούμεθα», ἀλλὰ κ) T πράγματ» 
ἁπτόμεθα πολλῷ μᾶλλον εἰς È οὐρανὸν 
ἀνελθεῖν βελόμδμοι; cy πρακτικῆς ἀρετῆς 
δεησόμεθα μὴ ἢ πάλιν ἕτερόν τινα αἰτιᾶ- 
σθω. τίς, ὧς πρὸς σδὺ- di ἀρετῆς πόνους 
αὐτὸν ἐμοσοὔ' iCoyra , ἀλλὰ τῇ οἰκείᾳ pa- 
Jupie : TÒ πᾶν ὅλτρραφίέτω" κ) τί λέγω ἕτε- 
gor; p 3 αὐτὸν T διάβολον νομιζέτω τίς 
ἱκαγὸν εἶναι κωλύσαι T ἐπὶ T ἀρετὴν Qt- 
ρεσαν ὁδὸν δύνα τα! ἀλλ᾽ ἀπατᾶ μὲν i 
ὑποσκελίζὴ σδὺ- ῥᾳθυμοτέρος, οὐ μὴν x- 
λύή 2 βιάζεται: i τοῦτο, αὐτὴ T πράγ- 
μάτων n πείρα δείκνυσιν- ὅτι ἡνίκα μὲν ἂν 
βολώμεϑα νήφειν, τοσοῦτον È πόνον ὅπι- 
οιεικνύµεθα. ὡς μὴ Ἀ πολλῶν ὄντων TW 
προτρεπόντων ἐπὶ Y αἳ κακίας ὁδὸν , ἀνέ- 
χεδοι αἳ συμβουλῆς, ἀλλὰ παντὸς ἀδό- 
μαντος σεῤῥοτέρας ἡμᾶς γίνεῷαι, κ) ἀπο- 
φράτταν τ τοῖς τὰ φαῦλα συμβαλεύασι τὰς 
ἀκοάς: ὅταν 5 ῥᾳθυμῶμὸρ, κ) μηδενὸς ὄν- 
τος T συμβελεύοντος , i k ὑφοσκελίζοντος, 
οἴκοθεν κινούμϑμοι € ἐπὶ T κακίαν ὁρμῶμδμ' 
τῷ ὄντι γὰρ 9 ἐὰν βελώμεδα νήφειν 9 κἂν 
μυρίοι ὦσιν οἱ σρὸς T κακίαν ἕλκοντες; 
οὐδὲν n, 3 T ασοδὴν δύναται λυµήναδαι' 
2 ἐὰν εἰς ῥῳϑυμίαν ἀποκλίνω ἣν πάλιν; 
κ) ὑπὸ T τυχόντων βλαπτόμεϑα: € ἐπείσερ 
οὐδεὶς φύσφ καλὸς, ἢ κακὸς» ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
προαιρέσό κεῖται ἡ μή ὄντων αὐτεξεσίων , 
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N b 
τὸ πτογηροὺς μὲν ὑπάρχειν τῇ οἰκείᾳ pæ- 
Supe κελεημένας » v κ) T ἑαυτῶν προδιδόν- 
τας σωτηρίαν» e P Sebber εὐνοίας ἑαυτοὺς 
nois ῶνρας ἐρήμες" dyaðovs ? ^ εἶναι τῇ 
οἰκείᾳ amus, τὰ ὢ ἀρετῆς ἔργα κατορ- 
ϑοῦν δυναµένες κῷ) d ἄνωϑεν χάριτ(Ο»" 
er ` / 5] A lp e Dm EN 
ὅθεν κ) λίαν ἄτοπον, τεχνίω pev ἔχειν ἃ 
5 Now αλ N 2 ~ 5 
ο. τὰ ἄλογα τ τὸ ἐγχωροῦν tis 
ἀνθρώπων εὐγένειαν μετατιϑέναι, ψίττα- 
κοὺς κ) κίοσας, παιδεύογτα φωνὴν ἀνϑρω- 


a` 


΄ 


πίνω φϑέγγεϑαι; κ) τῇ τέχνη πίω φύση. 


βιάζει, ἡμέρας. ἐργαζόμδρον λέοντας; xj 
διὰ αὶ -ἀγορᾶς ἕλκοντα, αὐτὸν ἃ τοῦτον 
ἑαυτὸν λύκων ἀγριώτερον καϑιςἝν, Ἕρο- 
διδόντα T -ἀρετὴν αἳ φύσεως; DEL ἔλαβεν 
εὐγένειαν ἐκ θεοῦ" ο τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
ὅτι T μὲν ἀλόγων ἕκαςσον, ἓν ἐλάττωμα 
ἔχ᾽ ἐπὶ ἃ ἀνθρώσν πονηροῦ οὐκ ἔνι τοῦ- 
το’ οὐδὲ γὰρ ἓν ἐλάττωμα πολλάκι. x$- 
κτητα! ἂνθρωπθ». ἀλλὰ K τὰς T Ῥολ- 
λῶν ἀλόγων κακίας εἰς T ἑαυτοῦ συνάγει 
ψυχήν. 

δ΄. Διὰ τοῦτο μὴ eom εἶ yog 
Exo thy ἀνθρώπε, ἀλλ᾽ εἰ τυγχάνομδ à ἄν- 
Ῥρωπφι τὸ φρόνημα" τ ἀλόγων ἄρχοντες 
ὑπάρχομϑ»; i] T ἐν ἡμῖν ἀλόγων παϑῶν 


Ὁοῦλοι: «ῶς οὖν ἄνθρωποι κλη9 Quy , ὣς 


οὐκ. ἔχομεν d βασιλείας τὸ σύνθημα: ἐν- 
νοήσωμεν κατά τιγ(θ» εἰκόνα γεγ óvawey, 
Xj μὴ κατεγεχ ϑϑῶμεν εἰς T T ἀλέγων sd- 
τέλειαγ- εἴπερ γὰρ ἐϑέλομεν μαϑεῖν, ὅτι 
ἐν τῇ φύσει ἔπηξεν ὁ Θεὸς οὖν νόμος οδὺ- 
δβεκρίνοντας τί καλὸν LA Ti πονηρὸν; xaT 
εἰκόνα δημμεργήσας ἡμᾶς iðar e xag 
ὁμοίώσιν, αὐτὴν vp) T ἀναςροφὴν ipw- 
τήσωμεν,, σῶς ἅπσαντες οἱ ποιοῦγξες. τὰ 
κακὰ, φεύγασι T κακῶν T προσηγορίαν" 
ὁ μοιχὸς μοιχεύα μοιχὸς j ἀκούων. ai- 
σχύνεται: εἰσάτω τίς τῷ ὁμολογουμένῳ 
μοιχῷ; poix 9 ὃ ποιῶν ἥδεται, ἀκούων 
αἰσχύνεται” εἰπάτω τῷ ἐπιόρκῳ, ἐπίορκε- 


9 εἰς ὕβριν λαμβάνει ἃ T “βοσηγορίαν Jj 


οἰκείων ἔρίων: εἰ οὖν καλὸν ἠ[εῖται ἃ drip- 
τίαν» τί Φεύγει T “προσηγορίαν: ἀλλ᾽ εἷ- 
πάτω τῷ σώφρονι; σῶφρον: κ) οὗ τὸ ἔργον 
ἥδεται, οὐδὲ ἃ προσηγορίαν αἰσχύνεται" 
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καλεσάτω T δίκαιον; δίκαιον: κ) τῷ ἔργῳ 
σεφανοῦται ο κ) τῇ προσηγορίᾳ σεμνύνεται” 
κἂν γὰρ du εὐλάβειαν αψδαιτήσηται τὸ 
ὄνομα. ἀλλ᾽ 6p τῇ ψυχῇ δέχεται ἃ T εὐφη- 
μίαν" κ) οὐδεμίαν ! 5 πάλιν εὑρήσει τίς κα- 
xíay, o. οἰκεία poctows φαινομένην ; ἐὰν 
μὴ δανείσηται πρόσωπον ἀρετῆς" κ) πῶς, 


ἀκούσωμεν" ὁ ψάωδόµενος» οὐχ, ὁμολογῶν 


τὸ ψεῦδος, ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἀλήθειαν ὑπο- 
κρινόμενὈο ἀπσατᾷ" ὁ δόλιος οὐ δείκνυσι 
Σ δόλον, ἀλλὰ σχηματίζεται T φιλίαν, 1) 
πραγματεύεται ? πονηρίαν" ὁ συκοφάντης 
ὅταν εἰσέλθη εἰς δικωσήριον, οὐ τῶτο ὁμο- 
λογήσας ὅπέρ £2 εἰσέρχεται » ἀλλὰ páp- 
τυρα. ἀληθείας προςησάμενος τῷ σχήματι 
διὰ T ἠεύδος, 7 μάρτυρα ^ κακίας éy- 
dieitur au: ἀλλὰ 2 n xn n n ἡμετέρα, 
κἂν ἐν κακίαις ἐμφύρηται, τὸ ὄνομα τὸ 
ἀγαθὸν ἀασάῤεται. 
ε΄. Πολλοὶ γὸ σολλάκις δυνάς-αι πλεο- 
γεξίαν πνέοντες, κ) μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦν- 
τες ἢ ἁρπαγὴν κ) ἀδικίαν, δυσωτσοῦνται 
παρά τινων, ἢ ἀνιέναι τῷ aevi t T ἐπικει- 
μένην ἀνάγκην » ἢ συγχωρῆσαί τί T adus; 
ἦ μὴ ἀμύνασθαι o, λυσήσαντας ἢ Av- 
πεῖν νομισθέντας' κ) ὁ ἐλϑὼν καλῶς 6 πρεσ- 
βεῦσαι παρὰ ἀνδρὶ δυνάςη 2 πονηρῷ; οὐκ 
εὐϑέως ἀπὸ R ἀληθείας G ἄρχεται, LA λέγει 
αὐτῶ ὃ ἐσὶν, ἀλλὰ t προσύθησιν αὐτῷ ὄγο- 
pa ἀρετῆς, ἀνὴρ εἶ φάσκων ἀγαϑὸς, g- 


βεβόητα! σε τὸ ὄνομα, πάντες σε τὰς εὖ- 


4 3! . M ^ 
σωραγίας ἄδεσι, κ) πολλὰ τοιαῦτα ow- 


᾿άπτων» εἰ καμφϑῇ τῇ εὐφημίᾳ ὀκεῖν(ο». 
/ { ς mN - - 
κ) φύγη È πονηρίαν: ὁρᾶται πῶς n κακία 


γικᾶτωι È εὐφημίαις X ἀρετῆς" οὐδεὶς κα- 
κὸς y κακῶς ἀκούειν βούλεται" n γὰρ φύσις 
τὸ ἴδιον ἀασάζεται ο εἰ κ) n προαίρεσις τὸ 
ἐναντίον αἱρεῖται. τὀσοῦτον ἀγαθὸν η n dpt- 
τὴ, κ) οὕτω ταύτης n ἄσκησις» τίμιον μὲν 
κτῆμα τῷ ἔχοντι, ἥδιςον ἢ ἃ ϑέαμα τοῖς 
ἐντυγχάνεσι. 


THEODORI MELITENIOTAE 


ς΄. Διὰ δή τοῦτο κ) πολλὰς ἀπὸ τῆς 
φύσεως ἀφορμὰς σιεξάμενοι σρὸς ἀρετὴν 
ἑλκούσας, μὴ ὀκνῶμεν μὴ ἃ ἀναδνώμεθα, 
μὴ δὲ ὧς ἐπίπονον φεύγωμεν rud ἀρετὴν, 
ἀλλ᾽ ἑλώμεθα ταύτίω , ασολὺ μετὰ τῆς 
ἡδονῆς. κεκτημένὰω τὸ pg ἀποςήσω- 


μεν ἑαυτοὺς τῆς γῆς: ἄνω πρὸς οὐρανὸν 


ἀναβλέψωμεν' D ἐκεῖ φερούσης ἀψόμεθα" 
μετὰ πολλῆς τῆς ασαδῆς ταύτην ἀνύωμεν 
πιὸ ὁδὸν, κ) προσέχωμεν διαπαντὸς ἑαυ- 
τοῖς, ἵνα μὴ μικρὸν ἀϑυμήσαντες ἀπολά- 
μεθα" καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς Ῥεάτροις οἱ 
T χοῖνον. T κάτωϑεν ἄνω τεταμένην dye: 
βαίνειν κ) καταβαίνειν Pd αλ.” ἂν µι- 
κρὸν Φὐραβλέψωσις «ρα panre; κατα- 
vey θήσονται κάτω κ) ἀπολοῦνται, οὕτω 
καὶ οἱ τὴν πγὤματικὴν ὀδεύοντες ὁσιὸν. 
ἂν μικρὸν ῥᾳϑυμήσωσι, κατακρημγίῥόν- 
ται: καὶ γὰρ ὀκείνης τῆς σχοίνου T ὁδὸς 
αὕτη κ) σενωτέρα κ) üp JO καὶ προσάν. 
της μᾶλλον ἐσὶ, καὶ ὑψιλοτέρα πολλῷ, 
διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς μεγαλεῖον, κ ὑψηλὸν 
ἀξίωμα, κ) σφόδρα σφοδρὸν κ) πάνυ mála: 
πρὸς γὰρ αὐτὸν ἄνω τέλευτῷ ) οὐρανὸν 
" ῥηθεῖσα πορεία" καὶ τότε ἡμῖν 'σφπλε- 


potepa ἔσαι τὰ βήματα, ὅταν ἄνω. καὶ 


πρὸς αχ LA τῇ κορυφῇ: τοὺς J- 
ἐφ᾽ ὕψος te ai πολύς ὁ τρόμο» κ] μία 
μόνον ἀσφάλεια λειπεται το μή κατακύ- 
γαι κάτω, μὴ ἢ εἰς P γῆν ἰδεῖν- κ) γὰρ 
πολὺς ἐντεῦθεν καὶ g χαλεπὸς ὁ σκοτόδι- 
νος γίνεται: οὗπερ ἵνα T πεῖραν φύγωμεν, 
ἀρετὴν ἀσκοῦντες, T μὲν. ὄπισθεν ἐπιλωψ-. 
Ῥανώμεϑα, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ὀατειγῶ-. 
peban πρὸς τὸ T ἐφετῶν ἀκρότατον ἐσει- 
γόμενοι. φθάσαι: οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖνο χάριτι κ) φιλανϑρωπίᾳ F T XU- 
ρίον nj ᾿Ιησοῦ XpicoU, δι’ οὗ κ) μεϑ’ 
οὗ τῷ πατρὶ ἡ d óğa ἅμα τῷ σαναγίῳ 
πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ κ) εἰς Cow αἰῶνας 
s) αἰώνων: ἁμήν. 


od. f. r02. b. 


f; 992."& 


ETHICON Ill. 
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ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΤΡΙΤΗΣ HOIKON (1). 


“Ὅτι δεῖ ζητεῖν ἡμᾶς. riag κτήσαθαι πνευματικὰ παρὰ Θεοῦ" CK ταῦτα λαβόντας, 
- πρὸς ἅπαντα κατακούειν TH ψυχικῶν η ασ ἰατρῶν, 
d πνευματικῆς χρήζοντας ϑεραπείας. 


| SERMONIS TERTII ETHICON. 


Quod oporteat nos spiritales aures a Deo impetrare; et his acceptis, auscultare 
omnino animarum nostrarum medicis, quotiescumque 
spiritali medela indigebimus. 


T 
α΄. οιγαροῦν εὐξώμεϑα προσεθεῖ- 


ναι ἡμῖν ὠτία παρὰ θεοῦ πρὸς τὸ ἀκούειν; 
ὅ φησιν ἡ 2029 , τούτέφιν ὦτα γοητὰ κ) 
δυνάϑυα λόγον ἀκούειν» πρὸς τὸ τοῖς λε- 
γομένοις ἕπηβάλλειν καλῶς κ] ταῦτα XTN- 
σάμδυοι. «ρὸς ἅπαντα κατακούωμᾶρν aŭ- 
τοῦ τε Χριςοῦ ο) T Ῥεραπόντων Χρισοῦ, 
T T ψυχῶν ἰατροῦ κ) T σωμάτων» xau- 
νοντες ἤδη WP «jux iv , ὅπως ἂν ἀπὸ d xa- 
κίας ἀναστάντες ? ἐντεῦθεν ἀσέλθω μὴν 
ὑγιεῖς: κ) γὰρ ἐσὶν ὄντως ἄτοπον. T μὲν 
σωμάτων ned νοσούγτων, k Bodri πα- 


ρακαλεῖν η ϱ τοῖς νόμοις ré deu, αἳ τέχ- 


γης, κἂν εἴπωσιν οὗτοι φάρμακα κατα- 
adar Aine πολλῆς τιμῆς, εὐθέως εἴκειν , 


κἂν ὁτιοῦν δηπτάξωσι , σεθεδαι g- 
gipa , ο -μισϑοὺς αὐτοῖς vj) προσταγ- 
μάτων τούτων τελεῖν" τῆς δὲ ἠυχῆς xa- 
κῶς δῥχκειμένης παγτάτσασιν ἀμελεῖν , κ) 
μήτε ἰατρὸν εἰσάγειν ] μήτε ἀξήματα. dya- 
Aigxsty , μήτε ασεδὴν à ἄλλην εἰσφέρειν, μήτε 
λόγοις προσέχειν δι᾽ ὧν ἂν ἀπαλλαγῶμὴν 
α γόσα, ἀλλ᾽ barep Oups τινὸς κ) ἐχθροῦ 
2 πολεμίε Xx ec e VH οὕτω τωύτης κατα- 
φρονεῖν; 1 μηδεμίαν aoid ὄρημέλειαν" 
ὥασερ γάρ εἶσιν iago σωμάτων; οὕτω δὴ 
xj wa ev Dj καθάπερ ὀπείνοις πειϑόμεθα, 
πονήρως T ropar ἔχοντος» οὕτω ze 
πάντως 9 τούτων ἀκούειν, νοσούσης n 
ψυχῆς: οὐ γὰρ οἷόν τε ἄλλως T ψυχικῶν 
ἡμᾶς ῥυσθῆναι παϑῶν. 


B’. Ὅταν οὖν κάμγωμὸν ἠυχικῶς, 
μᾶλλον ὃν οὐκ ἔσιν ὅτε οὐ κἀμνομδρ, 621- 
δείζωμὸν T ἀβῥως Έσαν ψυχὴν τῷ δεασότη 
Xpig à πρὸ πάντων, τῷ wasay yócoy κ) 
μαλακίαν ἅπασαν Ἰωμένῳ, GOU αὐτῶ ue 
θητὰς εἰσάγωμεν, οσο" θαυμασίας Ιαβοὺς, 
κ) σὺν αὐτοῖς GOU προφήτας" E τούτοις 
ο βακαθήσαντες ἀκούσωμεν παρ᾽ αὐτῶν, 
τί δε ποιεῖν F νοσοῦσαν εἰς ἰατρείαν αὐ- 
τῆς" πάντως ἐροῦσι κ) οὐκ ἀποκρύψονται" 
φϑέγίονται γὰρ ἀεὶ διὰ Τ 2εαφῶν' ἀλλ᾽ 
οὐ προσέχ{ τῷ πυρετῷ Mi LE κατ- 
αγαγκάσωμεν ἡμεῖς. αὐτὴν, 9 τὸ λογικὸν 
αὐτῆς διε[είρωμεν» οὐκέτι ἀβήματα τοῖς ig- 
τροῖς καταθεῖναι τούτοις , οὔτε γὰρ αὐτοὶ 
μισθὸν i ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀπαιτοῦσιν. οὔτε ὑπὲρ 


φαρμάκων ὧν κατασκάυάζθσιν, εἰς ἀνάγ-' 


κίω n ημᾶς δαπάνης ὀκκαλοῦγτα!, πλὴν 4 
ἐλεημοσύνης" ἐν τοῖς ἄλλοις ἃ 1) προσϑι- 
δόασιν , οἷον ὅταν κελεύωσι σωφρονεῖν T 
ἀκαίρων ἡμᾶς» E ἀτόπων ἀπαλλάττεσιν 
ἀναλωμάτων, ὅταν ἀπέχεδαι μέθη, εὐ- 
πορωτέρας ἡμᾶς moia. εἶδες ἰαξῶν τέχ- 
viw κ) αὶ ὑγείας κ) agame παρεχόντων; 
«λδακαϑήσωμεν τοίνυν αὐτοῖς» ἀκούσω- 
μεν τούτων T λόγων ἄηταττόντων» ὦτα 


Χεκτημάγοι τογάζμάτικὰ πρὸς τὸ ἀκούειν" 


Ὁ μάθωμεν Tap αὐτῶν T νοσήματος naa 
ἃ φύσιν, οἷον ὁρῶμεν agnus v πολλάκις 
zl πλεονεξίας, ἆ waneg oi πυρέττοντες ψυ- 


2600- ἀκούσωμεν οὖν τί α“δαινοῦσι” x30. 


(1) Post Lucae VIII. 8. verba: qui habet aures audiendi, audiat, eorumque explanationem , sequitur 
tertium ethieon, cum egregia confessionis et asceticae directionis expositione. 
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f. 103. b. 


* I. Tim. VI. 9. 


* Hebr. X. 37. 
* Phil. IV. 5. 
| L Cor. ΥΠ. 3I. 


* |. Tim. VI. 10. 


ΣΤ. Cor. VH. 30. 


f. 104. a. 


* Luc. XVI. 13. 


. 5 / € 
εἰσελθόγτα πάλιν: ἕτερον» 10 


A98 


ἅπερ γάρ φησιν ὁ σωματικὸς. iagos ἡ μμ > 
ὅτι ἐὰν ἠθήσεσθε τῇ ἐπιϑυμίᾳ a λος τὰ 


κ) τὰ ὑποσήσεσϑε' ? αὐτὸν δὴ τρόπον 5 
Παῦλος: * οἱ ἢ βαλόμενοι πλετεῖν, ἐμπί- 
πτεσιγ. εἰς πειρασμὸν κ) ἐπιθυμίας. ἀνοή- 
τες κ) βλαβερὰς , αἵτινες βυθίζεσι cew dr- 
Ὀρώπους εἰς ὄλεθρον κ) ἀπσώλεαν' ἀλλ᾽ 
ἀκαρτέρητοι ἐσμέν" ἀκούσωμεν αὐτοῦ πά- 
λιν λέγοντίοω’ * ἔτι μικρὸν. ὁ ἐρχόμενος 
gd κ) οὐ χεονιεῖ" ὁ κύριος ἐγγύς’ " μηδὲν 
μεθιμνᾶτε: κ) αὖθις" " παράγῃ τὸ σχῆμα 
T κόσμε τούτα. 
γ΄. Οὐδὲ γὰρ ἐπιτάττῃ μόνον» davis 
κ) σιραμυνεῖται ὡς ἰατρός" οὕτω DEC: 
µετοχετεύ v ἐπιϑυμίαν" βούλεσθε mAg- 
τεῖν ο φησίν: y ἐν Spy 016 ζλεητεὶτε ἀγαϑοῖεν 
ἐπιθυμεῖτε Φησανρίζ» y: οὐδὲν κωλύω, μό- 
γον ἐν τοῖς ο μήν 1 ὥσσερ, 0 Ἰωτρὸς 
λέγα; ὅτι τὸ ψυχεὸν βλαβερὸν, οὕτω xj 
αὐτὸς σωωτομώτερον, Ü ἅτε βραχνλογίας é έσι- 
μελούμενθ» A σαφέσερον 5 πολλῷ 5 δυν- 
ατώτερον" ne γὰρ πάντων T κακῶν ἐςὶν 
n GuAapfupia: * Tivi δεῖ οὖν Rio; λέγει 
5) τοῦτο; τη αὐταρκείᾳ ἀντὶ --λεογεζίας- 
ἐστι γὰρ ποβισμὸν μ΄ prm Φησὶν , " mmi 
xe μετ ' εὐσεβείας: εἰ ^ δυσανασχετεῖ τίς, 
ij πλεόγων ἐπιθυμεῖ; κ) οὕπω χωρεὶ ῥί- 
γαι τὰ eer πάντα» λέγει κ) τῷ οὕτως 
ἀῤῥωσῳ, D τούτοις πῶς ἀξήσαδε δεῖ: Ῥύνω 
οἱ χαίροντες ἐπὶ κτήμασιν; ὧς μὴ Χαίρον- 
τες ὦσιν: οἱ ἔχοντες; ὧς μὴ κατέχοντες" 
οἱ λεώμενοι τῷ κ bop τούτῳ κ ὡς μὴ xa- 
ταρθώμενοι" 
δ΄. Βούλεσθε καὶ ἕτερον ἐποισάγωινή 
τούτῳ ἰατρόν; ἐμοί γε Jonsi οὐδὲ ἡ γάρ gj- 
σιν οὗτοι ἰωβοὶ, καϑάπεο οἱ T σωμάτων, 
of «ολλάκις ἀντιφιλοτιμούμενοϊ ἀλλήλοις, 
κατέδυσαν ἃ ΄ -ἀῤῥωσοὕντα” ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι” 
πρὸς γὰρ ? MT καμνόντων ὑγίκαν οὐ πρὸς 
P οἰκείαν ὁρῶσι φιλοτιμίαν" pm ΤΘΙΜΦΗ αὐ- 
τῶν δείσωμεν τὸ TAIG: εἷς ἐν ἅπασι 
φϑέγ[εται διδάσκαλο» ὁ Χριφός' εἴδωμεν 
G χαλεπὰ At- 
Ύοντα περὶ νοσήµατίΌ» τούτο. T T Xpi- 
τοῦ συγφράφοντα διδαχὴν, διεξιόντος, 00 
ὀύγασθε ϑεῷ δουλξύεν κ) μαμωνᾷ" * val, 


rien: οἷα ἐζιτάττε: 


THEODORI MELITENIOTAE 


φησι; κ) πῶς ταῦτα έσαι; πῶς N &riQu- 


μίας παυσόμεθα; ὀντεῦ εν S τοῦτο. ἔσι 
pov: 9 σῶς εἰσόμεθα, ἀκούσωμεν αὖ- 
τοῦ κ) τοῦτο λέγοντος: * pi ϑπσαυρίζετε 
ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ d γῆς, ὅπ σῆς κ) 
βρῶσις ἀφανίζα, κ) ὅπε κλέπται διορύσ- 
σεσι 5 χλέωτήσι: εἴδετε πῶς ἀπὸ F τό- 
πε. ἀπὸ T λυμαμομένων ἀπάγει d ἐπι- 
ϑυμίας ταύτης ol ἐνταῦθα» κ) Ἴβοσηλο! 
τῷ οὐρανῷ, ὅπε πάντα ἀνάλωτα; ἂν γὰρ 
μεταϑῆτε à T πλοῦτον ἐκεῖ, φησὶν, ὅσου 
οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει» οὔτε naé- 
πται διορύσσασι E EAFOTHGI , κ] ταύτᾶρ 
ἀποκρούεσθε Ὦ P νόσου, 9 T ψυχὴν ἓν pe- 
vie ανν νώ εὐπορίᾳ. 

«Μετὰ Ἡ T εἰρημένων τσαράδειγμα 
et μέσον ἅ[α, διὰ τούτη σωφεονίζων ἡ nuas 
καθάπερ γὰρ ô "n φοβῶν i Σ, ἄῤῥωσον, 


φησὶν , ὅτι ὁ δεῖνα καὶ duae χεπσάμενος ἀπῶ- 
πλούσιον. 


Aero, οὕτω 7 αὐτὸς εἰσάγει (Ὁ 
κάμνοντα κ) ἐπιθυμοῦντα ζωης κ] ὑγείας, 
οὐ δυνάµενον 5 ἐπιτυχεῖν διὰ τὸ πλεονε- 
ξίας ἐφίεῶα], ἀλλ᾽ ἀπιόντα κρούον: ὃν δή 


σε τρόπον, Ù ἕτερον δείκνυσιν ἡμίν σὺν ` 


αὐτῶ πλούσιον, ἄλλθ» εὐαγγελιφὴς. du. 


dvd riiyonifÜberor Xj οὐδὲ σαγόνος ὄντα 
κύριον" εἶτα δεικνύων ὅτι εὔκολα τὰ ἐπιτά[: 
ματα. φησίν " ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ 
T οὐρανοῦ, τὴ τὰ ἐξῆς- συγκαταβητικὸς ἃ 


EY κ. πι e / R 

ὢν, αὐδὲ GSU πλητοῦντας ἀφίησιν dzofi- 
/ eX A / / 

VOOREN τὰ γὸ 25 παρὰ anapak ἀδύνατα, 


δυνατὰ παρὰ τῷ βεῶ. φησί: * κἂν JÒ πλού- 
cios τις. δύναται τοῦτον ϑεραπεῦσαι 0 
ἰατρός οὐδὲ } γὰρ τὸ πλετεῖν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ 
τὸ δοῦλον εἶναι ἀξυμάτων » τὸ», πλεογεξίας 
ἐρως-ήγ' x) πῶς δυνατὸν τὸ, πλετΈντα σω- 
ϑῆναι; κοιγὰ τὰ ὄντα τοῖς δεομένοι6 se 

κτημένον; οἷο ἦν ὁ Ἰὼβ, κ) TT "xj 
γος ἐπιθυμίαν ὀξορίζοντα ἀπὸ d ψυχῆς , 
x οὐδαμοῦ F T agelar ὑπερβαίνοντα 3 T dvay- 
xalar Θιείκννσιν ἡμὶν x; τοῦτον αὐτὸν 3 
τελώνζω», 3 σφόδρα κατεχόμενον τῷ πυ- 
ῥετῷ Φ ᾿ πλεονεξίας, ταχέως ἀπαλλαγέντα 
τούτη T πυρετοῦ" τί γὰρ τελών" — 
κῶτερον ; ἆλλ᾽ ὅμως γέγονεν ἀκτήμων ἄν- 


ϑεωαθ», ὃν F πείϑεϑαι τοῖς T ἰατροῦ. 


* Matth. VI 


f. 104. b. 


* Lac. XVI 


* Matth. VI 


* Luc. XVII 


Luc. XIX. 2. 


f. 105. a. 


atth. XIX. 29. 


Cod. f. 133. a. 


ETHICON III. 


νόμοις" ; κ) γὰρ GoU μαϑητὰς τοιούτες εἷ- 
χεν ó Χριςὸς τ ταῦτα νοσήσαντας τὰ γοσή- 
ματα, ἅπερ ἡμεῖς ο) ὑγιάναντας ταχέως: 
κ) ἕκασον αὐτῶν δείκνυσιν ἡμῖν, toes μὴ 
ἀπογνῶναι: ὁρᾶτε γοῦν F τελώνην τοῦτον. 

ς΄. Σκοπεῖτε τσάλιν ἕτερον ἀρχιτελώ- 
νην κατ᾽ ἄλλον εὐαγ[ελιςὴν * , ὃς άρχιτε- 
λώνης τεξαλασίονα μὲν ὑπέσχετο δώσειν 
ὑπὲρ ὧν ἥρπασε, τὰ i: ἡμίση «πάντων ὧν 
ὀπέκτητο, δώσειν τοῖς πτωχοῖς, WSE (Ὁ 
"Inc Ey ὑποδέβαϑε. "AAA! ὀκκαίεσθε ù ὑμεῖς, 
κ) σφέδρα ἐπιθυμεῖτε Ἀξπμάτων; ἔχετε τὰ 
πάντων, ἀντὶ T ὑμετέρων: $ γὰρ πλεῖον 
ὧν Geins δίδωμι ὑμῖν, φησὶ, τὰς T TAK- 
τούντων οἰκίας ἀνοίγων ὑμῖν , κα) F οἶκε- 
μένην" ὃς γὰρ ἀφῆκε πατέρα ἢ μητέρα ἢ 
ἀφροὺς ἢ οἰκίαν , ἑκατονταπλασίονα λήψε- 
ταν * € οὐχὶ πλειόνων ἀπόλαυσιν μόνον 
λήψεσθε, ἀλλὰ κ τὸ Χαλεπὸν τοῦτο δί-μος 
D πλε ογεξίως ἀγαιρήσετε παντάπασι, D 
οἴσετε πάντα ῥᾳδίως, οὐ μόνον T τσλειό- 
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νων οὐκ ἐφίέμδμοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ T ἀναγκαίων 
πολλάκις" οὕτως ὁ Παῦλος πεινᾷ, κ) σεµ- 
{ 


. ; ^ A > à > N 
γύγεται μᾶλλον, ἢ ὅτε ἐσθίαγ, ἐσεὶ καὶ 


ἀϑλητὴς ἀγωνιζόμδνο» ij s«paroó pApos 


οὐκ ἂν ἕλοιτο καταλύσαι 1) εἶναι ἐν pe 
evi ἢ i sper opos T €» ϑαλάττη πόνων 
dv puos, οὐκ ἂν ξλιϑυμήσαιεν ὁ ἐν ἀργίῳ 
εἶναι λοιπόν’ κ) ἡμεῖς τοίγυν ἂν γευσώμεθα 
ὧς 2en T καρσῶν T πνευματικῶν, λοιτοὸν 
οὐδὲ πγησόμεθά τι τὰ παρόντα εἶναι, καθ. 
ἅπερ τίνι μέθη παλλίςη τῇ. T μελλόντων 
ἐπιθυμίᾳ ὠἁλόντες" γευσώμεϑα γοῦν διὰ 
T τσρὸς ἅπαντα κατακούειν ήν ψυχικῶν 
nadi i ἰατρῶν, ὠτία πγευματικὰ λαβόντες 
παρὰ 9 εοῦ πρὸς τὸ ἀκούειν. ἵνα κ) T Do- 
ρύβε T παρόντων πολλών. DE 
μελλόντων αἰωνίων ἐπιτύχωμὸρ ἀγαϑῶν, 
χάριτι 2 φιλανθρωπία F T κυρία αμήν C In- - 
σοῦ Χριφοῦ , δι οὗ 9 θ᾽ οὗ τῷ πατρὶ n 
δέξα ἅμα τῷ παναγίῳ πνεύματι» νῦν κ) 
ἀεὶ κ) εἰς Ev αἰῶνας T αἰώνων: ἀμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ HOIKON (1). 


Ἆά REN i / ~ ~ ΄ ` 

Ὅτι μεγάλη ζημία τὸ μὴ τὰς ἠραφὰς εἰσιένωι" κ) ὅτι τῇ ἀρετῇ εἰσὶ µέλη», παντὸς 
» ο. / ο M e 2 EX 

σώματος εὐειδοῦς εὐπρεπέσερα- κ) τίνα ταῦτα" κ) ὅτι ταύτης εἰκόνες ἀκριβεῖς οἱ 


> > / v s 5, b ο E 
ἀπόσολοι" κ) ὅτι οὐδὲν τὸ κωλύον., ἐὰν ϑέλωμϑυ, T ἀποσόλων ἴσας ἡμᾶς Pe. 


SERMONIS QUARTI ETHICON. 


Quod magnum detrimentum sit scripturas ignorare. Et quod virtuti sint membra 
quovis specioso corpore formososiora. Et quaenam sint haec. Et quod perfectae 
imagines virtutis apostoli sint. Et quod nihil vetet, si modo velimus, apostolis 


pares nos fieri. 


α΄. | wes τοίνυν ὅσοι αὶ dva- 
γνώσεως T. θεοπνεύσων γραφῶν duos , 
Ocho ὑπομένομδυ βλάβίω, ὅσην πενίαν" 
πότε γὰρ D διὰ HU ἔργων ἐπιλαβόμεϑα 
πολιτείας. οἱ μὴ ἢ ωὐτοὺς GO νόμες εἰ- 
δότες, κα οὓς πολιτεύεῶς χρή: ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν πλετοῦντες κ) περὶ χρήματα μεμηνό- 
τες» σινεχῶς τινάασασιν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, 


ὧςε μὴ σητόβρωτα utd: ἡμεῖς ἃ σητὸς 


/ ε ^ 
χαλεπώτερον ὁρῶντες T Ai-Ony y λυμαιγὸ- τ. 133. b. 


μένην n © ψυχὴν» οὐκ Gerwyyávoudp 
ἱεροῖς βιβλίοις. JU ὧν καλλωσίζεται n 
ψυχὴ φωτιζομένα ; ; οὐ δακροόμεϑα T ἐκ 
ἡ λήθης λύμην ; οὐ καλλωπίζο μὴν no 
T ψυχὴν σωφροσύνῃ κ) ἐπιεικείᾳ el φόβῳ 
τ ρὸς Ὁεὸν ἐῤῥιζωμένῳ» κ) 1 εὐχαῖς ES 
ἐλεημοσύναις, 9 τῇ πρὸς ἀλλήλους ὁμο- 
volg ; ; GSV ἀποςόλες κ) οδυ' προφήτας ἔχον- 


(1) Post Matthaei XIII. 52. explanatum textum: ideo omnis scriba doctus in regno caelorum, similis 
esi homini patri familias qui profert de thesauro suo nova et vetera; sequitur ethicon. 


, 


/ 


* Ps. XLIY. II. 


f. 134. a. 


z ë 


* Is. 


* Ps. XXXIII. 19. 


LXVI. 2. 
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τες ἡμᾶς ἀποσμήχοντας διὰ T διδαγμά- 
των αὐτῶν. ἀποξύοντας ^ ἁμδρτίας τὸ yñ- 
pas, ἐπάγοντας d γεότητος $ ἀκμὴν, πᾶ- 


σαν κηλίδα. πᾶσαν ῥυτίδα, πάντα ασίλον . 


ὀ.βάλλοντας οὗ ἡμετέρας ψυχᾶς, 3 κάλ- 
λος ἀμήχανον ἐντιϑέντας αὐτῇ; κ) κρεῖτ- 
τον πολλῷ 2 μέτρῳ T σώματος. κάλλες- 
τὸ μὲν γὰρ T σὠματῷῶ» κάλλος x; γόσος 
ἐμάρανε. κ) raig Χρόνε δέφθαρε. κ) 
pigas ἔσβεσε, κ) θάνατος ἐπελθὼν ὁ ἅπσαν 
ἀνεῖλε" τὸ ἃ 4 ψυχῆς οὐ νόσος, οὐ χρό- 
γος» οὐ γὔραςς οὐ ϑώνατος, οὐκ ἄλλο T 
τοιούτων οὐδὲν λυμαίναὼς δύναται , ἀλλὰ 
μένφ διηνεκῶς ἀνϑοῦν- κ) τὸ μὲν T σώμα- 


TO, GOO ὀρῶντας εἷς ἀκολασίαν ὀκκα- 


λεῖται πολλάκις" τὸ ἃ ὢὶ “υχῆς κάλλος 
Ν AN ω D 5 

αὐτὸν $ ϑεὸν σρὸς ? οἰκεῖον ἔρωτα ἐπι- 

arürai καϑά prow ὁ wgophTns πρὸς T 


οκκλησίαν δαλεγόμϊνθ», ἥ τις égi τὸ T 


πισῶν nu ó ἅπαν πλήρωμα" ἄκεσον þú- 
γατερ κ) ἴδε, κ) κλίνον. τὸ οὓς σε. C ἐπι- 
Ὀυμήσφ ὁ βασιλεὺς T κάλλες ση: * οὗ δὴ 
κάλλες ἡμεῖς καταφρονοῦντες ἀθλίως, οὐ 
καλλωσίζομεν nU T ψυχὴν, ὧς εἶπον. 
οὐκ ἐπισκοποῦμεν συνεχῶς πζὼ εἰκόνα τὶ 


s e ax ` " » ο ΄ 
ἀρετῆς, κ) τὰ μέλη αὐτῆς καταμαγν)ἄγο- ᾿ 


μεν, κ) πώ κεφαλήν. W γὰρ κ) κεφαλὴν 
ἔχει κ) μέλη παντὸς σώματος εὐειδοῦς 15 
καλοῦ εὐπρεπέσερα. 

β’. Τίς οὖν ἡ κεφαλὴ αἱ ἀρετῆς φησιν; 
n ταπανοφροσύνη: διὸ κ) ἀπ᾽ αὐτῆς ô Xpi- 
cc ἄρχεται, λέγων: μακάριοι 0i πτωχοὶ 
τῷ πνεύματι" αὕτη ἡ κεφαλὴ οὗ κόμας ext 

κ) βοςρύχες., ἀλλὰ κάλλος τοιοῦτος, οἷον 
$ θεὸν ἐπιασάσαδφαι' ἐπὶ τίνα γὰρ ἐπι- 
βλέψω, φησὶν; ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ e πρᾶον 2 
ἡσύχιον e τρέμοντά ps οδὺ- λόγες; 9 πά- 
λιν" # ὀφθαλμοί μου ἐπὶ GÉU- πρϕεῖς α 
γῆς" " κ) αὐθίς: ἐγγὺς κύριος τοῖς ouvre- 


τριμμµένοις T καρδίαν», κ) GU" τατσεινοὺς 


πγεύματι σώσει" " αὕτη vi κεφαλὴ ἀντὶ τρι- 
χῶν 1) κόμης» ϑύματα φέρει. τῷ ϑεῷ κε- 
χαρισμένα. βωμὸς ἐ ἐσὶ ρω κ) Θυσια- 
ςήειον πγευματικόν' ϑυσία γὰρ τῷ Do 
σγεῦμα σιυτεΐξιμμένον: αὕτη ἐσὶν ἢ d co- 
φίας μήτηρ" ἂν ταύτην ἔχῃ. τίς, Xj τὰ λοι- 
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πὰ ἕξει- εἶδες κεφαλὴν olay οὐδέποτε εἶδες- 
βούλει. κ) τὸ πρόσωπον eideiv , μᾶλλον ἃ 
μαθεῖν ; οὐκοῦν μάϑε τέως αὐτοῦ τὸ χρῶ- 


pa τὸ ἐρυθρὸν κ) εὔαγ θες 9 πολλὴν ἔχον - 


T Χάριν" κ) μάθε πόϑεν συκίσαται' πόθεν 
οὖν erem ἀπὸ T -αἰσχύνεδθα κ) έρυ- 
θριῶν' διὸ καί τις φησὶ" 
προελεύσεται χάρις’ τοῦτο DE ἄλλων P 
λῶν πολὺ καταχεῖ τὸ κάλλος" κἂν μυρία. 


: μίξης χρώματα; ux ἐρ[άσῃ Fora ua ὥραν' 


εἰ ἢ ο GOU” ὀφϑαλμούς NE um ἰδεῖν , ὅρα 
κοσμιότητι καὶ σωφροσύνη. Lo ἀκριβείας 
ὑτογεγραμμένας: Aid κ) οὕτω καλοὶ καὶ 
ὀξυδερκεῖς γίνονται» ὡς κ) αὐτὸν ἃ κύριον 
ὁρᾷν: μακάριοι γάρ» ΜΗΝ οἱ «αϑαροὶ 
τῇ καρδίᾳ» t ὅτι αὐτοὶ È 9 ὄψονται” ς-ό- 
μα ἢ αὐτῆς. σοφία κ) σύνεσις, C τὸ πνευ- 
ματικοὺς ὕμνας εἰδέναι καρδία 5 , γραφῶν 
Spree pia. ) δογμάτων ἀκριβῶν dfevign- 
eis, κ) φιλανθρωσία κ) χρηφότης: κ) xab- 
άπερ ταύτης ἄνευ οὐκ ἔνι ζῆσαι» οὕτως οὐδὲ 
ἐκείνης χωρὶς ἔγι σωϑῆναι woté κ) γὰρ 


* 


πρὸ ο λονφηροῦ , Penn 


3 ~ / ο 
ὀπεῖϑεν σσάντα τίκτεται τὰ καλά" εἰσὶν f. 134. b. 


αὐτῇ κ) πόδες κ) χεῖρες T ἀγαθῶν : yer 
αἱ ἐπιδείξεις”! íciy αὐτῆς κ] VE n εὐσέ- 
βεια' ἔσιν αὐτῇ κ) σῆϑος χρυσοῦν κ) ἀδά- 
pari φεῤῥότερον» n ἀνδρία" κ) τάντα 
ἁλῶναι εὔκολον» ἢ τοῦτο δ]εβῥαγῆναι τὸ 
επ Ὁ Ὅν. τὸ 3 η τὸ Cp ἐγκεφάλῳ κ) 
καρδίᾳ; ή ἀγάση £c. 

y- Βούλει e ἐπ᾿ αὐτῶν T ἔργων δείξω 


σοι T εἰκόνα; ἐνγόησόν 4 TOUTOY αὐτὸν 


ὃ Oy ελ) λέγω δὴ T Ματβαῖον καί 
τοι οὐ πάντα αὐτοῦ (Q) βίον ἀνάγραπτον 
ἔχομεν, ἀλλ᾽ ὅμως κ) E ὀλίγων ἐφὶν αὐ-. 
τοῦ 7 εἰκόνα ἰδεῖν δελάμπεσαν ὅτι E 
ταπ-ιγὸς σαμτετριμμένθ» ἦν, ἄκεσον um 
τὸ εὐαγγέλιον; τελωνην ἑαυτὸν καλοῦντα: . 
ὅτι 5 κ) ἐλεήμων, ὅρα πάντα ἀσποδυσά- 
ῥᾶμον, κ) ἀκολωϑθήσαντα τῷ Χριςῷ- ὅτι 
ἃ 1) εὐσεβὴς, δῆλον ἀπὸ T δογμάτων: xj 
T σύνεσιν ἢ αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗ sudes εὐαγ- 
yea ῥάδιον | ἔςιν ἰδεῖν κ) T ἀγάπην: α 
γὰρ οἰκεμένης ἐπεμελήσατο" eT ἔργων 
ἆγαν ὢν ἐπίδειξιν, ἀπὸ T ϑρόνε ἐφ᾽ οὗ 


μέλλει καϑεδεῖϑα]: κ) T ἀνδρίαν δὲ, οξ 


Pd 


΄ 


f. 135. &. 


* I. Cor. I. 10.: 


* Rom. I. 22. 


ETHICON IV. 


ὧν χαίρων ὑφέςρεψεν ἀπὸ F σροσώπε T 


σαμεδρία' τοιαύτὰυ ἔμψυχον ἀρετῆς sixó- 
να κ) T ἄλλων ἔκαςον ἀσοςόλων εὐρή- 
σομεν' κ) γὸ µεγάλες κ) ϑαυμαςοὺς ἐποί- 
"σεν αὐτοὺς οὐχὶ τὰ σημεῖα, ἀλλ᾽ ἡ d 
ψυχῆς ἀρετή" τολλοὶ μὲν γὰρ δαίμονας 
ὀκβαλόντες» Q^ T ἀνομίαν εἰργάσαντο; 
οὐκ ἐγένοντο Suupasol , ἀλλὰ κ) ὀκολά- 
σϑησαν- οὗτοι δὲ χρημάτων καταφρονή- 


σαντες, σιόζης ὑῶγισιόντες, πραγ μάτων. 


ἀπαλλαγέντες βιωτικῶν; ἐντεῦθεν μᾶλλον 
ἐϑαυμασώϑησαν: ὡς εἴ γε μὴ ταῦτα el- 
Xor, ἀλλὰ δοῦλοι πα-ϑῶν ἦσαν. εἶ κ) pv- 
ρίες ἤγειραν νεκροὺς, οὐ μόνον οὐδὲν ἂν 
ὠφέλησαν» ἀλλὰ κ) ἀπγατεῶνες ἂν ἐνομί- 
σΏησαν εἶναι". οὕτως ὁ Bi ἐςὶν ὁ παν- 
ταχοῦ λάμπων. ὁ w T πνεύματος T χά- 
ριν ἐπιασωμεν(». 

δ΄. Ποῖον σημ coy ὁ Ἰωάννης ἐποίησεν. 
ὅτι τπόλεις τοσαύτας ἀγηρτήσατο; ὅτι γὼ 
οὐδὲν ἐϑαυματούργησεν, ἄκωσον F εὐαγ- 
γελιςοῦ λέγοντ(θ». ἔτι Ἰωάννης μὲν on- 
μεῖον ἐποίησεν οὐδέν: 259 5 Φαυμασὸς 
Ἠλίας ἐγένετο; αὐκ ἀπὸ 4 S παῤῥησίας N 
πρὸς ὃ ? βασιλέα; οὐκ ἀπὸ T ζήλε T ὑπὲρ 
T θεοῦ; οὐκ ἀπὸ αἳ ἀκτημοσύνης; οὐκ ἀπὸ 
ὦ μηλωτῆς κ) T απηλαίε κ) T ὀρῶν; τὰ 
γὰρ σημεῖα, WẸ ταῦτα ἅπαντα ἐποίησε" ἃ 

"Id ποῖον σημεῖον ὁρῶν ποιοῦντα «ξε- 
πλά[η ὁ διάβολος; σημεῖον μὲν οὐδὲν, Bioy 
) λάμποντα κ) ὑπομονὴν ἀδάμαντος Sþ- 
ῥοτέραω Ehdvevó plor: ποῖον σημεῖον ὁ 
Δαβὶδ ἐποίησεν ἔτι "£g. ἱ ὧν, ὡς εἰπεῖν È 
Θεὸν, εὗῤον Δαβίδ} TT mN ἄνδρα x? 
F καρδίαν µε; ὁ E Ἁβραὰμ; κ) ὁ Ἰσαὰκ, 
ο ὁ Ἰακὼβ» ποῖον νεκρὸν ἤγεραν; ποῖον 
ἃ λεπρὸν ὀκαϑάρισαν; οὐκ οἶσθα ὅτι τὰ 
σημεῖα , ἐὰν μὴ νήφωρϑυ. κ) βλάπτς Toà- 
λάκις; οὕτω πολλοὶ T Κορινϑίων ἀπεσχί- 
σϑγσαν ἀπ᾿ ἀλλήλων" * οὕτω πολλοὶ T 
Ῥωμαίων ἀπενοήθησαν' " οὕτω Σίμων ἐξε- 
BAf-Sn* οὕτως ὁ τῷ Χριςῷ τότε ἔππϑυμή- 
σας ἀκολεη9ϑεῖν ἀπεδοκιμάζετο, ἀκούσας 
ὅτι αἱ -ἀλώπεκες φωλεοὺς ‘xxo 9 2] τὰ ms- 
τειγὰ T οὐρανοῦ κατασκηγώσεις, ὁ ἢ υἱὸς 
F ἀγθρώτε οὐκ ἔχῃ τοῦ T κεφαλὴν κλίνῃ 


ὑμῶν ἃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" * 
. > * 5 - / e 3 M 
οὐκ εἶπεν, εἰ φιλεῖς με. moid σημεῖα, ἀλλὰ 
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τούτων γὰρ ἕκασ(θ» ὁ μὲν aenpámv , ὁ 

a δόξης ἐφιέμῆμος» T ἀπὸ T σημείων «ξέ- 
eni βία ? ^ ἔπημέλεα, κ) ἀρετῆς ἔρως 
οὐ μόνον οὐ Tiard τοιαύτίω ἔπιθυμίαν. 
ἀλλὰ x οὖσαν ἀναιρεῖ. 

E. Καὶ αὐτὸς σιὲ ὁ κύριδ» ὅτε τοῖς 
ἑαυτοῦ μαϑηταῖς ἐνομοϑέτει, τί ἔλεγε; 
Φοιήσατε σημεῖα , ἵνα ἴδωσιν οἱ ἄνέρωποι; 

οὐδαμῶς: ἀλλὰ τί «λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν TT T ἀνϑρώπων, ὅπως Ίδωσι τὰ 
καλὰ ὑμᾶν ἔργα» κ) "uoce, T πατέρα 
κ) τῷ Πέτρῳ 5 


ποίμαινε τὰ πρόβατά wu * 1 πανταχοῦ 
δὲ αὐτὸν προτικϑή T ἄλλων JD Ἰακώβε 
|) Ιωάννε» πόϑεν, dat μοι. αροετίμα; 
ἀπὸ T σημείων; κ) μὴν πάντες ὁμοίως ἐκά- 
Ἕαιρον car λεπροὺς ο κ) οὔν' νεκροὺς ἤγει- 
ρον: τᾶσι γὰρ ὁμοίως ahi ἐξοσίον ἔδωκε 
ταύτω" πόϑεν οὖν εἶχον τὸ πλέον οὗτοι; 
x? .]υχὴν ἀρετῆς" ὁρᾷς ὅτι παντα- 
χοῦ Bis geia, κ) αἳ διὰ T ἔργων ἔππδεί- 
ξεως" ἀπὸ T καρσὼν 240, φησιν, αὐτῶν 
ὄπηγνώσεσθε αὐτούς' 
σαείσησιν *; κ ἆρα T σημείων ἡ ἐζίδει spas À ἢ 
αἱ : ἀρίσης πολιτείας n ἀκρίβει ια: εὔδηλον ὅτι 
τὸ δεύτερον" τὰ y σημεῖα, κ) τὰς ἀφορμὰς 
ἐντεῦϑεν tyd, κ) εἰς τοῦτο καταλήγφ τὸ 
τέλος" ὅτε 99 βίον ἄρισον ἐπιασᾶται ταύ- 
την T χάριν» ὅ τε λαμβάνων © χάριν» διὰ 
τοῦτο λαμιβάν{, ἵνα È ἑτέρων διορθώση- 
ται βίον. ἐπσεὶ κ) ὁ Χρισὸς διὰ τοῦτο τὰ 
ϑαυμαςὰ ἐκεῖνα ἐποίησεν, ἵνα ἀξιόπισος 
ἐντεῦ-«Θεν φανεὶς; 9 πρὸς ἑαυτὸν GOU dY- 
ϑρώπας ἑλκύσας; άρετ τὴν eis q βίον εἶσα- 
yéyw διὸ κ) Y πλείονα ὑπὲρ τούτα ay- 
δὴν ἐποίφ- οὐδὲ γὰρ τοῖς σημείοις Πρκεῖτο 
μόνοις; ἀλλὰ κ) γέενναν ἠπείλει» κ) βασι- 
λείαν ἐπηγγέλλετο» κ), Οδυ- M Myr 
ὀκείγης ἐτίθει γόμως » κ) πάντα ὑπὲρ τού- 
TH ἐπραγματεύετο ἵνα ἰσαγγέλες ἐργά- 
σηται GSU ἀνϑρώσους: 9 Ti λέγω ὅτι ὁ 
Χρισὸς πάντα ὑπὲρ τούτα ἐποίει: σοὶ γὰρ 
εἴ τις ἔσιωκεν, sivo μοι. eipeci νεκροῦς 
ἰναςῆσαι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ἢ διὰ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἀποθανεῖν ο τί ἂν ἐδέξω μᾶλ- 


ἀπὸ PN 


i τί 57 ζωὴν nU 


Sess 


f. 136, b 


* Matth. V. 16. 


* Ioh. XXI. 17, 


* Matth. VII. 16. 
* ita cod. 


f. 136. δ. 


f, 196. b. 
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λον; οὐκ εὔδηλον ἕ ὅτι τὸ δεύτερον ; κ) 

τὸ μὲν, σημεῖον ἐσίν" τὸ j» ἔργον" ud JA εἴ 
rie col προὔθηκε ποιῆσαι χόρτον, ἀευσὸν. 
ù δυνηϑῆναι πάντων T agno ὡς χόρ- 
του καταφρονῆσαι γ οὐκ ἂν τοῦτο ἐδιέξω 
μᾶλλον; κ) μάλα εἰκότως" 9 2 οδὺ- ἀν- 
ϑρόπες τοῦτο ἂν. μάλιρα ἐπεασάσατο- εἶ 


μὲν γὰρ εἶδον ? ἃ χόρτον ἀευσὸν υόμδμον, 


ἐπεθύμησαν ἃ ἂν κ) αὐτοὶ ταύτέω λαβεῖν ἃ 
δύναμιν à ὥσσερ ὁ Σίμων, 1) πύξήϑη ἐ ἐν αὐ- 
τοῖς ὁ ο χρημάτων ἔρως" εἰ ἃ εἶσιον ὡς 
χόρτε T χρυσοῦ πάντας καταφρονοῦντας, 
πάλαι ἂν d γόσε ταύτης ἀπηλλάγησαν. 
ς΄, Ὁρᾷς ὅ τι ὁ βίος μᾶλλον ὠφελεῖν 
δύναται: βίον ἃ λέγω νῦν οὐχὶ ἂν νησεύ- 
cil , οὐδὲ ἂν σάκκον κ) ασοδὸν ὑποσρώσῃς, 
ἀλλ᾽ ἐὰν χρημάτων orti i ὡς ὑπεριδεῖν 
x > ἐὰν A οσοφήσῃς κ P ἀνωτάτω κ 1 
σοφίαν» ἐὰν δῷς πειγῶγτ | ἃ ἄρτον cs , ἐὰν 
Ὀυμοῦ. κρατήσῃς, ἂν κενοδοξίαν ὀκβάλ- 
Auc ἂν βασκανίαν ἀνέλῃς" οὕτω κ) αὐτὸς 0 
Χρισὸς ἐ ἐπαίδευε" μάθετε $ $ ἔλεηθυ áw ipe 
ὅτι πρᾷος cipi 3 ramas τῇ καρδίᾳ: οὐκ 
ἔφραζεν t ὅτι ἐνήφευσα" καίτοι γέ εἶχεν εἰ- 
πεῖν τὰς τεοσαράκοντα ἡμέρας ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔφασκε τοῦτο» ἀλλ᾽ ὅτι πρᾷος εἰμὶ κ) -Ta 
πεινὸς τῇ naga κ) πάλιν, πέμπων τοὺς 
μα θητᾶς εἰς τὸ κήρυγμα, οὐκ ἔλεδυ ὃ ὅτι 
yn σεύετε, ἀλλὰ πᾶν τὸ ὁ σ΄θῳτιθέμδμον v υμίν 
ἐσθίετε" χ χρημάτων μέν τοί YE ἕνεκα πολ- 
Aüy ἀκρίβειαν « ἁπήτη, λέγων μὴ κτήσησϑε 
χρυσὸν. μηδὲ ἆ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς 
Cavas v ὑμῶν: ταῦτα δὲ φημι ἐγὼ» οὐχὶ vn- 
σείαν κακίζων» μὴ Ἄνοιτο; 9 γὰρ σφόδρα 
ταύτίω ἐπαιγῶ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ n ἀλγῶν, 
T μὲν ἄλλων ἁπάντων d ἀρετῆς εἰδῶν dps- 
λούντωγ. ταύτέω > j μόνον. Ῥομιζόντων d ἀρ- 
κεὶν εἶς᾽ ᾿σωτηρίαν ἡμὶν. τὸ ἔσχατον T χο- 
poo αἱ ἀρετῆς έχασαν μέρος" τὸ γὰρ μέγι- 
ΣΟΥ͂; ἀγάπη 2 ἐπιέκειά κ) ἐλεημοσύνην i 
κ) παρϑενίων ὑπερηκόντισε' χωρὶς μὲν γὰρ 
παρθενίας, δυγατὸν βασιλείων ἰδεῖν" χωρὶς 
5 ἐλεημοσύνης, ἀδύνατον κ) δηλοῦσιν αἱ 
τέντε παρθένοι: 3 T γὰρ ἀναγκαίων τοῦτο 
UND, συνεχόντων τὸ πᾶν’ &x ἄρα ἀπεικό- 
TWS , καρδίαγ αὐτὸ κεκλήκα μμ αἱ ἀρετῆς. 
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e "Ost ἐὰν Sip , δυνατὸν ἡμῖν 
ὡς εἰς ἀρετῆς. εἰκόνα πρὸς ἔκαςον ὁρῶσι T 
ἆποςόλων ο κ) 7 Θείαις go aic aoc 
σιν ἀκριβῶς» δι’ ὧν ἡ ἠυχὴ καλλωπίζεται 
φωτιζομένη, μηδὲν ἔλαττον ἔχον. ὀκείνων" 
μὴ γὰρ ἄγ[ελοι ἦσαν ὀπέῖνοις μὴ γὰρ όξ 
οὐρανοῦ κατέβησαν; οὐχὶ T αὐτῶν ημὶν 
μετέσχον; οὖκ Cy Ὠόλεσιν ἐτράφησαν; οὐ 
sj αὐτῶν ἀπήλαυσαν : οὐχὶ τέχνας μετ- 
εχειρίσαντο; γεγόνασι ἢ ϑαυμαςοὶ κ) ὧς 
ἀληθῶς ὑπερϑαύμασοι; TATAY apis 


ἀσκήσαντες ὁδὸν. » τύπον “βιό duoi πᾶσι - 


πρὸς σωτηρίαν , κ) οὕτω T δύναμιν ἀνελόγ- 
τες T δ]αβόλεα., ὀκκόψαντες τούτη.τὰ γεῦ- 


^ Ν η 
ρα, συνβίψαντες αὐτοῦ F κεφαλὴν η κατα- 


λύσαντες αὐτοῦ T τυραννίδα, δ]ᾳασάσων- 
τες τὸ στρατότσεσ],ον" κ) τοῦτο σημεῖον, 
ἁπάντων σημείων μεῖζον ἐπιδεξάμλνοι- Xj 
μάλα εἰκότως" dye μὲν γὰρ ò διάβολος 
ὅταν Kerad σώματῶ»» ἅτε δύναμις ὃ ey 
κακοποιὸς κ) τῇ T ἀνθρώπων ἐφηδό μῆμος 
τιμωρίᾳ È ἀπωλείᾳ' πολλῷ ἃ μᾶλλον dà- 
γεῖ, ὅταν ἁλδῥτίας ἀπαλλαττομένίω yòn 
ψυχήν" κ) γὰρ n μεγάλη T F δαίμονος δύνα- 
pis, n ἀμδρτία ἐσὶν, ὧν [i αὐτοῦ δηµικβ- 
γη θεῖσα φυγόντο» T ἀρετήν" διὰ ταύτόιν 
ἀπξϑαγεν ὁ Χεισὸς, Ἵνα ταὐτάυ καταλύ- 
ση: καὶ γὰρ αὕτη È Ὁάνατον εἰσήγαγε' 


διὰ ταύτην τὰ ἄνω κάτω γέγονεν" ἂν Tol- ` 


νυν καὶ ἡμεῖς πάντων ἀποςήσαντες ἕαυ- 
τοὺς αν βιωτικῶν» -ἀνωϑώμεϑα ἑαυτοὺς 
τῷ Χρισῷ, 5 AT ἀποφόλων βίον Ĉn- 
λάσαντες ἡυώμεθα κατ᾽ ὀκείνους γραμ- 
ματεῖς μωθήτευϑέντες εἰς τζὸ [βασιλείαν 
vj) οὐρανῶν, ἀντὶ τοῦ» ῃβυώμεθα voyo- 
μαφεῖς εἷς τὰὺ εὐαγγελικὴν καὶ γέαν δι- 
δασκαλίαν XpigoU , τῷ ταύτην ἀκριβῶς si- 
δέναι; καὶ πολιτεύεθαι κατὰ ταύτίω., κ) 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ λαμαροὶ κ 7 E ἆπο- 
σόλες ἐσόμεθα, D ὂν τῷ μέλλοντι ζ 
κληρογομήσομᾶν 7 P αἰῶνιου" ἧς γένοιτο σάν- 


"TTE 


f. 137. a- 


Tas npas Chruxeiv , χάριτι κ) φιλανϑρω- »* 


mig T κυρία nud ^ Ingot Χριςοῦ, δι᾽ οὗ 


X pa οὗ τῷ πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παν- 

αγίῳ πνεύματι νῦν , κ) ἀεὶ κ) εἰς CO αἰῶ- 
7 j 

yag T αἰώγωγ' ἀμήν. 


od. f. 164. a. 


T. 164. b. 


ETHICON V. 


463 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 


ias T δαιμονιζομένων οὐδὲν δα φίρυσι, πάντες μὲν οἱ τὰς F δεβόλε 
ποιοῦντες ὄρηδυμίαςς, μάλισα ἢ οἱ φιλάργυροι. 


SERMONIS QUINTI ETHICON. 


Quod a daemoniacis nihil differant, omnes quidem illi qui diaboli 
concupiscenliis sunt dediti, praecipue tamen avari. 


/ K Nee) λ M N »/ i T 
æ. AN zi οὕτω μὲν ὁ σωτὴρ ἰάσατο cot 
δαιμονιζοµέγες. ἀεὶ «θιπατοῦντας ἐν τοῖς 
ή / 3/ N 2 / 
µνήµασι, 6 λίαν ὄντας χαλεποὺς C doglus: 
ἴδοι δ᾽ ἄν τις κ) νῦν γινόμδρα τὰ παρὰ V 
/ ΄ NA QR ~N 
τότε δαιμονιζομένων» πρὸ T ϑεραπευθῆ. 
γαι. Cael yug γινόμδμα. κ) πολλοὺς τρόπον 
ἕτερον êy τοῖς μνημείοις σιαιμογιζομένες 
χεῖρον ὀκείνων” οὓς οὐδὲν κατέχφ 4 µα- 
vías , οὐ σίδηρος», οὐχ ἅλυσις οὐκ ἀνϑρώ- 
πων TANGOS, οὐ αὐραίνεσις», οὐ νηϑεσία, 
οὐ φόβος. οὐκ ἀπειλὴ οὐκ ἄλλο T τοιού- 
των οὐδέν" κ) γὰρ ὅτάν τίς ἀκόλαςΘ» j 
πρὸς πάγτα τὰ σώματα ἐπτοημένος, οὐδὲν 
διενήνοχε T δαιμονῶντος, ἀλλὰ γυμνὸς ὣς 
ΕΠ ο z € y Ae z 
ὀκεῖνος «Φξιέρχεται, ἱμάτια μὲν ἐνδεδυμξ- 
vosy α Ἢ ἀληϑοῦς boñ, ἐσερημένος, 
κ) αἳ αὐτῷ ροσηκούσης δόξης γεγυμνω- 
μέν(ο» , οὐ λίϑοις ἑαυτὸν κόστων., ἀλλ᾽ 
ἁμδρτήμασι οολλῷ λίϑων χαλεπωτέροις: 


τίς οὖν αὐτὸν δῆσαι δυνήσεται; τίς παῦσαι 


ἀσχημογοῦντα it; ipn M ο 3) οὐδέποτε 
ἐν ἑαυτῷ γινόμλνον , ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τὰ 
μνήματα φοιτῶντα; τοιαῦτα γὰρ T πορ- 
γῶν τὰ καταγώγια, πολλῆς αὶ δυσωδίας 
γέμοντα, πολλῆς κ σηπεδόν(θα. 

β΄. Τί 5 ὁ φιλάργυρος; οὐχὶ τοιοῦτος; 
τίς γὰρ αὐτὸν ἰσχύσῃ δῆσαι τσοτέ: οὐχὶ 
φόβοι κ) ἀπειλαὶ καϑημεριναὶ κ) agi- 
γέσεις κ) συμβελαί; ἀλλὰ “πάντα ταῦτα 
δῥμκόπτει τὰ δεσμά: : κἂν ἔλϑῃ τίς ἆπαλ- 
λάξαι, ὀρκίζει Gg qui ἀπαλλαγῆναι; βά- 
σανον ηγούμδρος εἶναι μεγίσέω ο τὸ μὴ εἷ- 


TUE ~ μμ, » / 
yai ἐν τῇ βασάνῳ" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀϑλιώ- 
di fe 4 N M à 4 2 M 
τερον; ὀκεῖνὈ» μὲν γὰρ ὁ δαίμων, εἰ κ) 
Z E Co 

ἀνθρώπων κατεφρόνησεν, ἀλλὰ τῷ προσ- 
5 : ον ^ ΄ 2 A 
τάγματι εἶξε T Χρισοῦ, κ) ταχέως ἀπεδή- 
µησε T σώματος: Cet ^j οὐδὲ τῷ σροςάγ- 
ματι eaa: Idod γοῦν καθ᾽ ἑκάσίω ἡμέραν 
2 9 ~ Z 2 / ~ 
dxoós αὐτοῦ λέγοντος, οὐ δύνασθε 9εῷ 

/ M ^ ν ΄ 5 ~ 
δελεύειν 0. μαμωγᾷ" κ) γέενναν ων. 
τος» ij τὰς ἀγηκεςές dpi: κ ου πει- 
Gerar οὐχ ὅτι ἰσχυρότε ος ἐςὶ T Ἆριςοῦ 
9 


' AA? ὅτι ἄκοντας ἡμᾶς 0 Xpigóc oU σω- 


- 


φρονίζε' διὰ τοῦτο ὣς ἐν ἐρήμοις ὁ τοιοῦ- 


TO δ]μτρίθει. Xy ἐν μέσαις T πόλεσιν 
» τις γὰρ ἂν ἕλοιτο τοιούτῳ συγγίνεϑτα) 
ἀνϑεώπῳ; μᾶλλον ἂν ἐγώ γε Canak 
ylw HU μυρίων δαιμονώντων oixeiy , i MP 
ἑνὸς F μητέρα πάντων κακῶν φιλαργυρίαν 
γνοσουντίζλ. 
y. Καὶ ὅτι οὐ σφάλλομαι ταῦτα At- 
N 3 e € ΄ ΄ « 
yer, δῆλον E ὧν ἑκάτεροι πάσχασιν' οἱ 
μὲν γὰρ φιλάργυροι Y οὐθὲν ἠδικηκότα, 
£x ϑρὸν ἡγοῦνται, V δοῦλον λαθεῖν βού- 
λονται 7 ἐλεύϑερον € ὄντα» 3j μυρίοις xa- 
κοῖς «e. βάλλοσιν- οἱ ἃ δαιμονῶντες, οὐ- 


«δὲν τοιοῦτον ἐργάζονται; ἀλλ᾽ ὃν ἑαυτοῖς 


τρέφασι à 7T γόσογ: 9 οὗτοι μὲν πολλὰς ol- 
κίας ἀναξέπεσι; i5 τὸ ὄνομα T Θεοῦ βλα- 
σφημεῖ δαν αψδασκώάῤεσι, 2 λύμη wé- 
λέων κ) αἳ οἰκεμένης πάσης εἶσίν' oi ἃ ὑπὸ 
δαιμόνων ἐνοχλούμλυοι, iàs μᾶλλον 


εἰσὶν ἄξιοι κ) δακρύεϑαι' κ) οἱ μὲν δαιμο- 


~ / 
γῶγτες ἀναισϑησίᾳ τὰ πλείονα πράττεσιν 


(1) Subsequens ethicon respicit ad verba Lucae VII. 27. et seqq. Occurrit illi vir quidam.qui habe- 
bat daemonium iam temporibus multis, et vestimento non. induebatur , neque in domo manebat, sed 


n monumentis. 


^ 


f. 165. 8. 


f. 165. 


b. 


464 
οἱ 5 φιλάργυροι μῷ Dogs QIbgaais- 
σιν» ἐν μέσαις ᾳόλεσι βακχευόμδμοι ο Xl- 
váy τινα Maé μᾶροι μανίαν" τί γὰρ τοιοῦ- 
τοῦ ἐργάσονται. οἱ δαιμονῶντες ὁ ἅπαντες, 
οἷον ᾿Ιούδας ἐτόλμησε. T μεγίσίω ODE- 
γομίαν ἐργασάμδρος, κ) προδοὺς ἃ Σ διδά- 
MENU τριάκοντα ἀργυρίοις» ἅτε φιλάρ- 
γνρος ὦν" κ) πάντες ἃ οἱ ὀκεῖγον ζηλοῦν- 
TES, καϑάπερ Φηρία χαλεπὰ ἀπὸ γαλιά- 
yeas φυγόντα τὰς πόλεις ϑορυβοῦσιν, οὐ- 
δενὸς xaT&y orr(Qo- περίκειγτα! p γὰρ κ] 
τούτοις δεσμὰ. πανταχόϑεν, οἷον ὁ T δι- 
καςῶν φόβος» n T νόμων ἀπειλὴ , n mapa 
T πολλῶν κατάγνωσις, x ἕτερα πλείονα 
τούτων" ἀλλ᾽ ὅμως * ταῦτα δαῤῥηγνύν- 
τες ; πάντα ἄνω 9 κάτω ποιοῦσι" K εἴ τις 
αὐτὰ τέλεον αὐτῶν ἀφεῖλε, τότε ἂν ἔγνω 
σαφῶς ἃ ἐν αὐτοὶς δαίμονα, πολὺ F νῦν 
ἐξθθόντος ἀγριώτερον ὄντα κ) μανικίτερον. 
δ΄. AAA RP τοῦτο οὐκ ἔνι, τῷ λόγω 
τέως, αὐτὸ ὑποϑώμεθα, κ) πάσας αὐτοῦ 
RAWU τὰς ἁλύσεις" κ) τότε αὐτοῦ oa- 
φῶς εἰσόμεθα T λαμπρὰν μανίαν ἀλλὰ 
μὴ δείσητε τὸ ϑηρίον, ὅτων. αὐτὸ cuna- 
MH ἐν γὰρ τῷ λόγφ n σκηνὴ, οὐκ 


ἐν ἀληθείᾳ τὸ πρᾶγμα: ἔσω τοίνυν τίς av- 


ϑρωποὲ πῦρ ἀπὸ T ὀφϑ αλρϑψ ἀφιεὶς» μέ- 
λας ὅλον τὸ σῶμα; ki ἑκατέρων T ὤμων 
δράκοντας ἀντὶ χειρῶν ἔχων ὀξηρτημένες- 
ἔσω 5 αὐτῷ κ) «όμω, ἀντὶ μὲν ὀσλιόντων 
ξίφη ὀξέα ἕ ἔχων πεπηγότα ἀντὶ ἢ ybr- 
της, ἰοῦ κ) δηλητηρίε φαρμάκε πηγὴν άνα- 
βλύζεσαν zache 5 καμίνε φάσης δαπα- 
γικωτέρα. τὰ ἐμβαλλόμδμα Φάντα ἀγαλί- 
σκεσα" LI πόδες ὗ ὑπόπτεροί. τινες; κ) φλο- 
γὸς ἁπάσης σφοδρότεροι: κ) τὸ πρόσωπον 
ἃ αὐτῷ ἀπὸ κυνὸς κ) λύκε κατεσκάλωσμέ- 
γον έσω" i φϑεγγέσθω: μηδὲν ἀνϑρῶπι- 
νον, ἀλλ᾽ ἀπηχές τι 2 ἀηδὲς α φοβερόν" 
ἐχέτω ἃ 5 & χερσὶ φλόγα" τάχα Φοβερὰ 
ὑμῖν δοκεῖ εἶναι τὰ εἰρημένα" ἀλλ᾽ ' 
κατ᾽ ἀξίαν αὐτὸν ἐσχηματίσαμὴμ Mg ὃ 
τούτων | Ἡ) ἕτερα δεῖ προσϑεῖναι" κ) A ds 

ἀπαντῶντας σφαττέτω κατεσϑέτω, * 
ὀσέων αὐτῶν κ) μελῶν" ἀλλὰ κ) τούτου 
πολλῷ χαλεπώτερος ô φιλάργυρθ»» : πᾶ- 


THEODORI — 


σιν ἐπιὼν ὥσπερ dune, «στάντας καταπἰ- 


vwy, ποιγὸς πολέμιος aspx F TT 
ἀνθρώπων γένος; k γὰρ βούλεται μηδένα 
ἄνϑρωπον εἶναι , ἵνα τὰ πάντα κατέχῃ κ) 
οὐδὲ ἐνταῦϑα ἵσαται, ἀλλ᾽ ὅταν πάντας 
ἀπολέσῃ τῇ ἐπιϑυμίᾳ , κ) τὶ γῆς T οὐσίαν 
ἀφανίσαι ὄληθυμεϊ » κ) 2ευσὸν αὐτὴν οὖσαν 
ἰδεῖν- οὐ F γῆν ^j μόνον, ἀλλὰ κ) ὄρη κ) 
γάπας κ) πηγὰς» κ) πάντα ἁπλῶς τὰ φαι- 
νό 

ε΄. Καὶ ἵνα μάϑητε ὅτι οὐδέπω T µα- 
νίαν παβεςήσαμδι ἃ ὀκείγε» μηδεὶς ἔσω 
ὁ ἐγκαλῶν, κ) διδιττόρδμος, ἀλλὰ ἄνελε 
È ἐκ T νόμων φόβον » τῷ λόγῳ τέως» κ) 
ὄψφ αὐτὸν ἔφθν ἁρπάσαντα» κ) πάντας 
δι λκώμᾶνον, κ) οὐδενὸς φειδόµενον,, οὐ φί- 
As. οὐ συγηβνοῦς » οὐκ ἀδελφοῦ, οὐκ. αὖ- 
τοῦ Τ.γεγβυνλκότος" μᾶλλον ? ἃ οὐδὲ ὑπο- 
ϑέσεως ἐνταῦθα kiia y ἀλλ᾽ ἐρώμεθα aŭ- 


τὸν. εἰ μὴ τοιαύτας πλάττε καϑ᾽ ἑαυτὸν 


φαντασίας ἀεὶ. κ) Φάντας έπεισιν ἀναιρῶν 


τῷ λογισμῷ κ) φίλες κ) συγφμεῖς κ) αὐ- 


τοὺς Οδὺ' γεηθυνηκότας' μᾶλλον ἢ οὐκ ἐρω- 


τήσεως aeta κ) γὰρ πάντες ἴσασιν, ὡς οἱ 
τούτῳ κατεχόμενοι τῷ νοσήματι; κ) γῇ- 
^ 


pas βαρύνόνται πατρὸς. τότε γλυκὺ κ) 


À 


πᾶσιν toas oV, τὸ παῖδας ἔχεν, βαρὺ κ) 
ἐπαχϑὲς εἶναι νομίζασι" «οολλοὶ γοῦν X 
ἀτοκίαν διὰ τοῦτο ὠνήσαντο , κ) T φύσιν 
ἐπήρωσαν , οὐκ ἀνελόντες τεχϑέντας CEU 
παῖδας; ἀλλὰ μὴ j φύναι T ἀρχὴν συγ- 
χωρήσαντες' μὴ τοίνυν ϑαυμάσησθε εἰ ὃ 
φιλ άργνρον οὕτως ἐσχηματίσαμεν' κ) γὰρ 
πολὺ | χείεων igi T εἰρημένων. 

p ᾿Αλλὰ σκοπήσωμεν πῶς T δαίμο- 
γος αὐτὸν ἀπαλλάξομεν'. πῶς οὖν άπαλ- 
λάξομεν: ei μάϑοι σαφῶς, ὅτι ἡ φιλαρ- 
γυρία «pg αὐτὸ τοῦτο, μάλιστα αὐτῷ 
ἐναντιοῦται πρὸς τὸ πορίζεν χρήματα οἱ 
γὰρ τὰ μικρὰ κερϑαίνειν βελόμενοι; pe- 
γάλας ὑπομένουσι ζημίας" ὅθεν dii καὶ 
παροιμία εἰς αὐτὸ τᾶτο ὀξενήνεκται: πολ- 
Aoi γοῦν σφολλάκις ἐπὶ μεγάλοις δανεῖ- 
σαι βαλόμενοι τόκοις, τῇ προσδοκίᾳ τοῦ 


^ 


4 


κέρδες, οὐκ ἐξετάσαντες. οὖυ- λαμβόγον-. 


τας μετὰ τοῦ τόκου καὶ τοῦ κεφαλαίου 


f. 166. a. 


i. 166. b. 


od. f. 215. a. 


e acd 


. ETHICON V. 


Φαντὸς ὀξέφεσον' πάλιν εἰς κινδύνος OE4- 
πεσόντες ἕτεροι, κ) μὴ Vtcaiéft ὀλίγα 
προέθαι, κ) T «υχὶν κἲ Φ οὐσίας ἀπά- 
λεσαν' κ) παρὸν πάλιν, ἢ ἀξιώματα xep- 
δαλέα., ἢ ἄλλό τι τοιοῦτον ὠνήσαϑα» µι- 
κρολογησάµενοι, τὸ πᾶν ἀφώλεσαν: UA 
γὰρ οὐκ ἴσασι αείβειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ϑερίζειν 
μέμελετήκασι; D T digsim σιωεχως Cr- 
πίπτεσιν- οὐδεὶς. γὰρ ἀεὶ | θερίζαν. δύναται, 
ὥασερ οὐδὲ ἀεὶ κερδαίνειν” £ ἐπεὶ οὖν οὐ βού. 
λονται δατσανῶν, οὐδὲ κερδαίνειν ἴσασιν: 


E A Ἴ 
ἀλλὰ καν γυναῖκα δέῃ λαβεῖν, πάλιν τὸ 


5 Ἂ ο € Z * M 3 ΄ 
αὐτὸ τοῦτο ὑπομένεσιν' ἢ γὰρ ὀξηπατή- 
3 3 ^ 
Sicav, ἄπορον ἀντ᾽ εὐπόρε λαβόντες. ἢ 
3 y 4 
κ) wAsciay εἰσαγαγόντες» H) μυρίων yt- 
μουσαν ἐλαττωμάτων, “λείονα «σάλιν T 
. ζημίαν ú ὑπέμειναν" οὐ γὸ Ἡ asala, ἀλλ᾽ 
n ἀρετὴ Σ πλοῦτον ἐργάζεται" τί yò t ὄφε- 
λος F “λούτη» ὅταν δαπανηρὰ Ñ C ἄσω- 
Zh M - 
τος, Xj πάντα ἀγέμε σφοδρότερον ὀκφορῇ" 
ΜΝ. A 3 N s / > A 3 1A 
τι j, ὧν ασελγης, 15 μυρίες ἐρῶςας ἐφελ- 
κηται» τί ἢ, ἂν μέϑυσος; οὐ πάντων TE- 


Περὶ ὑπομονῆς κ) μακροθυμίας: ἐκ d xp ἢ 


Yee ego ταχέως È ἄνδρα £ ἐργάσεται; οὐ γα- 
μοῦσι J µόνον, ἀλλὰ κ) ὠνοῦνται hapa- 
λῶς ὑπὸ N ἔλιθυμίας Ñ πολλῆς, QU τὰ 
ασεδαὶα T ἀνδραπόδων; « ἀλλὰ τὰ εὔωνα 
αἱξεέργαζόμενοι: ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἀἆνα- 
λογισάμενοι οἱ φιλάργυροι y qi γὰρ περὶ 
αἳ γεέννης x^ βασιλείας λόγων, οὐδέπω 
ἀκούειν δύνανται ο κ} τὰς ζημίας c ἐφνοήσαν- 
À € ΄ Γή 5 
TEG, ας υπέμεναν πολλακις ATO D QIAO- 
2enparías x; ἐν δανείσμασι κ) ἓν ὠνίοις κ) 
ἐν γάμοις κ) ἐν πρὸς ασίαις 1j ἐν τοῖς QA- 
λοις ἅπασιν, ἀποσήτωσαν τοῦ γρηµάτων 
ἐρᾷν" οὕτω γὰρ δυνήσονται κ) © παρόντα 
/ αἱ 2 / ὋΝ ` ` 3 δό 
βίον M ἀσφαλείας ζην, κ) μικρὸν ἐπιδόγ- 
. 3 ο. 5 ~ / 

TEG 4 14 T περί Φιλοσοφίας ἄκουσα! λογων' 
i ὀζαβλέψαντες εἲς αὐτὸν τὶ δικαιοσύνης 
ἰδεῖν È ἥλιον, κ) T ἐπήγ[ελμένων παρ᾽ aù- 
τοῦ ἀγαϑῶν ἐπιτυχεῖν η χάριτι κ) φίλαν- 
ϑρωπίᾳ $ T κυρία ο. Ἰησοῦ Χρισοῦ, δι᾽ 
οὗ κ) θ᾽ οὐ τῷ πατρὶ n Διόξα ὁ ἅμα τῷ 
παναγίῳ τσγεύματι νῦν κ) ἀεὶ κ) εἰς οδὺ- 
αἰῶγας T αἰώγων: ἀμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΕΚΤΗΣ HOIKON (1). 


Ἰὼβ κ) Δαυὶδ ἱτορίας. 


SERMONIS SEXTI ETHICON. 


De patientia et longanimitate. Ex lobi et Davidis historia. 


α΄. οι οὖν ἂν εἴημεν ἄξιοι συγ[νώ- 
pns ἡμεῖς τοσαῦτα ἔχοντες ὑποδεί[ματα, 
ϱ ἐν εἰρήνῃ μαλακιζόμενοι κ) κατατίπτον- 
τες; οὐδενὸς γὰρ πολεμοῦντίϑ», σφαττό- 
μεθα" οὐδενὸς διώκοντος, ἐκλυόμεθα” ἕν 
εἰρήνῃ σωϑῆναι κὔόωόμεθα, κ) οὐδὲ τοῦτο 
δυνάμεϑα- κ) οἱ μὲν ἀπόσολοι di οἰκάμέ- 
γης καιομένης ἁπάσης, Ὁ τ sar γῆν 

-περᾶς ἐναπτομένης εἰσιόντες ἔνδον» Cx 
μέσης ἥρπαζον α φλογὸς οδό ἐμσιπρα- 
μένους, ἡμεῖς ὃ οὐδὲ £ ἑαυτοὺς dfe ipii aa 
δυνάμεϑα ἐ ἐν ἀγέσες τίς τοίνυν npiv ἔσαι 
παῤῥησία» ποία συγ[γώµη κατ᾽ ὀκείνίω 7 


ἡμέραν» μὴ ^ ἓν ἔχκσιν ἐπιδεῖξαι ὧν πε- 
πόνϑαμεν διὰ Y Χρισὸν T παϑόντα d 
ἡμᾶς πολλὰ; καί τοι γε ὄντας ἐχϑρούε; 
οὐ γὰρ ἀγνοοῦμεν ὅτι κ) ὁ ςρατιώτης ὅτε 
τραύματα κ) ὠτειλὰς ἐπιδείκνυται τότε 
δυνήσεται λαμαρὸς εἶναι παρὰ τῷ βασι. 
Asie &y.*) μηδὲν ἔχη δεῖξαι κατόρθωμα. 
κἂν μηδὲν ᾗ προσκεκρακὼς, ἐν τοῖς ἐσχά- 
τοις ταχϑήσεται: ἀλλ᾽ οὐκ iei πολέμου 
καιρὸς, φησίν: εἰ γὰρ ἦν, εἶπέ μοι; ris ἂν 
nfwvicaro ; τίς ἂν ἐπεπήδησε: iTi ἂν T φά- 
λαγ[α δύο: τάχα αὐϑείε-.ὁ ὅταν γὸ ἴδω 
ὅτι οὐ χρημάτων καταφρονοῦμεν ἕνεκα F 


(1) Subsequens ethicon pertinet ad illa Domini verba apud αν X. 22: qui autem persevera 


verit usque in finem, hic salvus erit. 


Π 


59 


ἀρῶ. 


f. 218. b. 


* Matth. Y. 44. 


f. 219. a. 


460 


Χρις οὔ; πῶς τίς ἡμῖν πισεύσει M. TAN- 
γῶν καταφρονήσομε! ; 

β΄. Εἶπεν ὁ Χριςὸς; φέρετε οδὺ' ὑβρί- 
torras Ἄυναίως, κ) εὐλο[εῖτε" * ο TÉTO οὐ 
«σοιοῦμεν' 3 τ ληγὰς οἴσομένη εἰπέ μοι» 
ἔνα πολὺ τὸ dV ὀδύνης, κ τὸ Φ ἀλγη- 


δόνος: ἀλλ᾽ οἱ ἀπόςολοι., φησὶν, οὓς ἡμᾶς. 


^ ~ 3 / 
μιμεΐϑτη «ϑοφινεῖς, ἐϑανματούργον ys- 

/ CEN τι 5 [7] ν n 
γονότες ὑπέρ GEV ἄλλες" ὅθεν κ) πάντα 
» 3 / ς 3 c X RR A ο» ` 
ἔφερον εὐψύχως ὑπὲρ ἑνὸς F Χριςοῦ: διὰ 
τοῦτο γοῦν οὐκ ἐμαειγοῦντο; διὰ τοῦτο 
οὐκ ἠλαύνοντο; ; € γὰρ τοῦτο iei τὸ Ta- 
ράδοξον. ἕ ὅτι κ) παρὰ qu εὐεργετωμένων η 
τοιαῦτα ἕπασχον, κ) οὐδὲ οὕτως ἐϑορυ- 
βοῦντο, κακὰ ἀντὶ ἀγαϑῶν ἀπολαμ/βά- 

5 1 / x [4 

pnis αλλὰ poper a ai POAWTEG y @ 
eiypara συνεχῆ» T ἐν cada d/a όν- 
TOY μᾶλλον ἐτρύφων' ἡμεῖς ἃ οὐδὲ € ὄναρ 


"τοιοῦτόν τί ὑπομείναντες; «ηροῦ Φαντὸς 


ἐσμὲν μαλακώτεροι" κάν TiYG εὐεργετήσω- 
3 / 3 ~ 
MEV μικρήν τινα εὐεργεσίαν, εἶτα λυπηροῦ 


TIQ» ἁπολαύσοιμεν παρ᾽ αὐτοῦ, Jopu- 


βούμεθα, ταραττόμεθα, 3) ἐπὶ τῷ yeon- 
μένῳ μεταγοοῦμεγ- εἰ τοίνυν γένηται. ὃ μὴ 
γένοιτο» μὴ ἢ συμβαίη ποτὲ Puida πό- 
λέμος ὀκκλησιῶν κ διωγμὸς, ὀννόήσωμεν 
πόσο» ὅσαι ὁ γέλως, πόσα τὰ ὀνείδη- È 
μάλα εἰκότως’ ὅταν γὰρ ἐν τῇ παλαίςρῳ 
μηδεὶς γνμνάζηται, σῶς ἐν τοῖς ἀγῶσιν 
ἔσαι ως ποῖος 59 ἀθλητὴς παιδο- 
Ειθεῖν (3) šu εἰδὼς, δυνήσεται καλούντων 
T ὀλυμτσιακῶν ἀγώνων , μέγά τι Hy ğu- 
yaioy ἐαιδείξαϑαι. πρὸς T ἀνταγωνιφήν: οὐ 
yag UL xa ἐκάσίω ἡμέραν παλαίειν 
ἡμᾶς κ) πυκτεύειν κ) Ῥέχειν: οὐκ ἀκούομεν 
σδὺ’ λεγομένης πεντάθλας , ἐπειδὰν μηδένα 
ἔχωσι ἃ ἀνταγωνιςὴν, πῶς Ὁύλακον du- 
pi πληρώσαντες πολλῆς, 9 κρεµάσαντες» 
Cut) T ἰσχὺν γυμνάξεσιν ἅπασαν; οἱ δὲ 
τούτων νεώτεροι ἔν τοῖς T ἑταίρων σώμασι 
μελετῶσι T πρὸς. οδὺ” ἐχδροὺς ini 
γ΄. Τούτες οὖν πὴ ἡμεῖς ζηλάσωμεν, κ) 
μθετήσωμεν Φ Φιλοσοφίας τὰ παλαίσμα- 
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τα" ο εἷς ϑυμὸν τσολλοὶ παροξύνασι, Ὁ 
«ολλὴν ἀνάπτεσι φλόγα: τ Gub τοίνυν κ 
T παϑῶν, φέρω μὲν Jove. τὰς X? διά- 
volay, ὀδύνας, 1 iva κ) τὰς T σώματος &ty- 
xc pp κ) γὰρ ὁ μακάριος M εἶ μὴ κα- 
λῶς ἦν γνμνασά " πρὸ T ἀγώνων» οὐκ 
ἂν οὕτω λαμπρῶς ἐπὶ T ἀγώνων ἔλαμψεν: 
εἰ μὴ μμ p Φάσης ἀθυμίας ἐκτὸς 
εἶναι, εἶπεν ἄν τι τολμηρὸν ; τν walor 
ἆτο9ϑανόντων' νυγὶ 5 πρὸς πάντα fcn τὰ 
παλαίσματα" πρὸς λεημάτων ἀπωλειαν 3) 
qQOSOias τοσαύτης ἀφανισμὸν; πρὸς mal- 
δων ἀποβολὴν, πρὸς γυναικὸς συμπάθειαν, 
πρὸς σώματος μάς!γας» πρὸς. φίλων, ὀνεί- 
δη πρὸς λοιδορίας οἰκετῶν" εἰ ἃ διέ ῥῥνξε 
τὰ ἱμάτια, κ) T κόμίω “ών εν = TT 
φιλτάτων ἀκούσας ἀπώλειαν, μὴ Davud- 
σωμῆμ' πατὴρ γὰρ ἦν, κ) πατὴρ φιλότορ- 
γος. κ) £0d δειχ Invar κ) T αἳ φύσεως cup- 
raar, κ) * αἳ γνώμης φιλοσοφίαν" εἶ 
γὰρ μὴ 5 τοῦτο ἐποίησεν, ἴσως ἂν τις 1) 
ἀνωισθησίας ἐνόμισε Σ φιλοσοφίαν ταύτέω. 

δ΄. Εἰ 5 JEA δρ Χ)- τὰ T lef ϑεω- 
ρἥσαι γυμνάσια. ἀκούσω μὴν αὐτοῦ λέγον- 
τοῦ πῶς κατεφρόνει ἀξπμάτων, οὕτω" * εἰ 
Jb. i εὐφράνϑην πολλοῦ πλούτε μοι Huo- 
μένα" εἰ ἔταξα ἁξυσίον εἰς χοῦν" εἶ λίϑῳ 


«ολυτελεὶ ἐῶεποίθην' διὰ τοῦτο οὐδὲ dp- 


παγέντων αὐτῶν ἐϑορυβεῖτο , ^ πὶ wap- 
όντων αὐτῶν οὐκ εὐφραίνετο' ἀκούσω μὴν 
ws κ) τὰ x» GU παῖδας διώκφ, οὐ xa- 
ταμαλακιζόρϑμος παρὰ τὸ δέον , καθάπερ 
ἡμεῖς» c ἀλλὰ πᾶσαν ἀκρίβειαν map’ αὐτῶν 
ἀπαιτῶν" ὁ γὰρ 1) ὑπὲρ ἀδήλων Θυσίαν 


| ἀναφέρων» ἐνγοήσω μὴν πῶς ἦν ἀκριβὴς Ἡ T 


φαινομένων δικαςής- εἰ ἃ κ) οδὺ' περὶ σω- 
φροσύνης ἀγῶνας μαϑεῖν βελόμεϑα, αὐ- 
τοῦ λέγοντος ἀκούσω Su " ὁ[ιϑύκην Õis- 
ϑέμην τοῖς ὀφϑαλμοῖς pu, F μὴ κατα- 
νοῆσαι εἷς παρϑένον' διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐ 
κατέκλασεν ἡ γυνή; ep μὲν γὰρ αὐτὴν 
κ) πρὸ τούτα» ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τὸ μέτρου, 
ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς γυναῖκα’ ὅθεν μοι κ) ϑαυ- 


(1) Animadvertant philologi hune de schola athletica locum , cum vocabulis technicis παιδοτριβεῖν, 9u- 
λαχος ἄμμου, πενταῦλοι, a quibus distinguuntur νεώτεροι luctatores , ut fit in maximo musivo romano ex 


thermis antoninianis ante hos annos eruto. 


f. 219. b. 


* Tob. XXXL 


* Job. XXXI 


f. 980. δ. 


ETHICON VI. A61 


μάσαι ἔπεισι, πόϑεν ἐπῆλϑε τῷ Jabón, T ὀλε θρίαν ὁ ὀκείνην εἰ σά]ειν συμβελήν' ἀλλ᾽ 
τούτε τὰ [υμνάσια. εἰδότι κινῆσαι πρὸς GE οὐδὲ οὕτως ἐκράτησε: κ) γὰρ συνεῖδεν aù- 
ἀγῶνας πόϑεν οὖν ἐπῆλθε: 7 πονηρὸν iscì τοῦ T JfafóAu τὸ δέλεαρ ὁ ϑαυμωςὸς È 
τὸ θηρίον: οὐδέποτε ἀπογινώσκφ ὃ μθπεον μέγας ‘Iob, κ) MD πολλῆς T σιμέσεως T 
npiv κατάκριμα γίνεται» ὅτι ὀκέῖνος μὲν cE ἐκείνε φϑεγ[ομένην γυναῖκα ἑπεσόμι- 
ἐδέποτε ἀπ rica α ἀπωλείας n ο s Ἡ ἡμεῖς σεν" ἐπειδήπερ φιλῶν αὐτὴν οὐχ ὑπὲρ τὸ 
ἃ T ἑαυτῶν ἀπ ογινώσκο μὴν σωτηρίαν. μέξον ἐφίλει, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς γυναίκας καθ. 
'. Μηδέποτε ἢ ἀπήπίζων ὁ ὁ διάβολος, περ εἴ πο dip οὕτως ἦν ὁ dé -ἀκριβὴς 
ΝΑ Φάντοτε Ξαγίδας κ) ϑήρατρα xa) φύλαξ. ^ σωφροσύνπε. é dpxis, ὦασερ ἔκ 
2 τιθεὶς, κἂν μὴ δυνηθῇ διὰ τοῦδε TET λόγων αὐτοῦ κ) T ἔργων ἀναφαίνεται, 
Ῥόπα γικῆσαι v ? ἐναντίαν ὁδὸν ἐρχόμδμος; σ΄. ᾿Αλλὰ K σώματος Po» 2 λά- 
ἐπείπερ εἶδε 3 luf) οὐδόλως ὑπὸ T πλού- (nv σκόπει πῶς ἐμελέτα" VI γὰρ αὐτὸς 
TH νικηϑέντα. διὰ αἱ πενίας ἔπλεξε τὰ dú- οὐσιεποτὲ τι τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐν 
XTUG, nei Dey αὐτοῦ aee puida προσδο- σλούτῳ κ) τρυφῇ 19 τῇ ἄλλῃ «θιφανείᾳ 


d ΄ .. ο ` > / 9 / X 
κῶν" oU τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον; o γὰρ I£T£AÀ£I ζων, τὰς ἀλλοτρίας κχανεκάςἩηγ 


πλοῦτον δυνηθεὶς ἐνεγ κεὶν σωφρόνως, TOA- ὀνειροσόλει συμφοράς: κ) τοῦτο δηλῶν, ἔλε- 
AQ μᾶλλον πενίαν oiod Puratos: κ) 0 mag- ge Ἐφόβος γὰρ , ὃν ἐφοβούμην, ἦλϑε " 
όντων 2enpáray οὐκ εὐφραινόμδμος, οὐδὲ 9) ὃν ἐδεδοίκειν » πω΄ντησέμοι: 3) πάλιν" * 

ἀφόντα ζητήσφ ταῦτα" ὥασερ οὖν οὐδὲ ὁ ἐγῶ ο) ἐπὶ σαντὶ ἀδυνάτῳ ἔκλαυσα. ist- 


᾿μακάριΏ» τότε ὀλέῖνος» d ἀλλ᾽ ἀπὸ f πε- ναζα 5 ἰδὼν ἄνδρα ὁ ἐν ἀνάγκαις: διὰ τοῦ- 


vias λαμπβότερθ» ἐγίνετο πάλιν" τὰ μὲν το; οὐδὲν αὐτὸν ἐθορύβει ἃ T προασιπτόν- 
γὰρ χρήματα ἴσχυσεν ἀφελέδαι ὁ TOW. των T μεγάλων .ὀπείνων κ) ἀφορήτων" μὴ 
pos δαίμων ἐκεῖνος, T ) ἀγάπην F πρὸς γάρ μοι. Σ ἀπώλειαν ἴδης zu χρημάτων» 
ἃ θεὸν οὐ μόνον ἀφϑεῖν οὐκ ἠδυνήθη , ἀλλὰ μηδὲ ἃ TT παίδων ἀφαίρεσιν, v 57 TAN- 
κ) δυνατωτέραν ἐποίπσε, κ) πάντων F ὑπαρ- γὴν ἐκείνην F ἀγίατον, μὴ ἃ 3 at γυγαικὸς 
χόντων αὐτὸν γυμνώσας; πλείοσιν ἐποίησε Emperi ἀλλὰ τὰ πολλῷ τούτων χαλε- 
κομᾶν riypi διὸ NS. ἀμηχανίᾳ ἦν: Ἑώτερα: 3) τί τούτων, Quoi , .Χαλεπώτερον 


ὅσῳ γὸρ πλείες a γος πληγὰς» τοσού- ἔπαϑεν ὁ Ἰώβ; Ζαρὰ gò οὐ αἱ isoglas, οὐδὲν ΄ 


TQ τότε δυνατώτερον ἐ ἑώρα γινόρϑνον' διὸ τούτων πλέον μανϑάνομὴμ' i GUY" καθεύδο- 
δὴ ζάντα ἐπελ ὧν ; κ) δ]ᾳκωδωνήσας ; ὡς μμ» οὐ μανϑάνομθμ' ὡς ὃ γε μεριμνῶν; κ) 
οὐδὲν ἤνυσε πλέον, ἐπὶ τὸ παλαιὸν ὅπλον F 3 [αρίτην καλῶς δυξευκμδμός, πολλῷ 
ἔδραμε T γυναῖκα" κ) προσωπεῖον ὑποδὺς πλείονα τούτων εἴσεται: τὰ }ὸ χαλεπώτε- 
κηδεμονίας ἄξαν ἐλεεινῶς ἐξεβαγῴδησε Òr ^ ρα 9 ἱκανὰ» μείζονα ἐνιέναι θόρυβον > ἔτε- 
ὀκείνης τὰς αὐτοῦ συμφορὰς, πὶ προσεποι- pA ἦν' κ) πρῶτον τὸ μηδὲν εἰδέναι περὶ βα- 


[74 
ήσωτο ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς T τούτε κακῶν, σιλείας οὐρανῶν κ) ἀνωσάσεως ( 1), σαφές: 


(1) Sie interpungitur in codice ante σαφὲς, ita ut Theodorus affirmare videatur nihil Τοῦο constitisse 
de regno caelorum et de resurrectione. Sublata tamen, ut par est, interpunctione, mollior sensus fiet, 
nempe lobo haud satis perspicue constitisse de praedictis dogmatibus. Sic reapse Clirysostomus in catena 
iuniana ad huius capituli septimi versiculum 10: ὅτι γὰρ οὐκ ᾖδει τι σαφὲς περὶ τοῦ μυστηρίου τῆς ἐκ νεκρῶν 
παλιγγενεσίας, ἐντεῦϑεν δῆλον»: quod enim nullam certam scientiam habueril mysterii regenerationis , quae 
est post mortem, ex eis liquet quae dicit ete. Attamen in Tobo typum nobis resurrectionis oblatum iure 
credimus. Porro autem priscus et copiosissimus quidam lobi interpres, quem prelo nos aliquando com- 
mittemus , verba οὐ γὰρ εἷς αἰῶνα ζήσομαι etc. aliter prorsus intelligit, nempe: ὅϑεν ἴδιον ἀνταλλάττομαι 
τῆς ἐποδύνου ζωῆς τὸν ϑάνατον' ἴσως γὰρ οὗτος ἐπελϑὼν παύσει T τὰς ὀδύνας' oU γὰρ ἐν ταύτη Tj dieu 
Σιαιωνίζω , ἵνα ἀπνευστὶ φέρω τὰς τηλικαύτας ὀδυύνας" ἐφήμερος δὲ ὧν, ὑπομένειν ἀστενακτὶ οὐχ olo; τε elui. 
Quamobrem mori polius quam vivere velim. Fortasse enim mors superveniens doloribus meis finem 
imponet. Certe in hac vitae conditione sempiternus esse nolim, si nempe tales tantosque cruciatus sine- 
intermissione sim perpessurus. Quum autem brevissimi aevi sim, pati sine gemitu nequeo. 


* 


f. 299. b. 


* Iob, ΠΠ. 25. 


* XXX, 25. 


* Iob. ΥΠ. 16. 


1. 231. a. 


f. 231. b. 


468 


Saep οὖν καὶ Ῥρηνῶν ἔλεηβυ' οὐ γὰρ εἰς 
ὃ αἰῶνα ζήσομαι; ἵνα μακροϑυμήσω" d 
σἱεύτερον τὸ «σολλὰ ἑαυτῷ σιμεισῆξναι 
καλά: τρίτον τὸ μησὴὲν σωνειδέγαι worn- 
pór: τέταρτον, τὸ παρὰ Θεοῦ yop esty 
ταῦτα ὑπομένειν: τὸ γὰρ» Q9 δίκαιον 
θεὸν, καὶ παντὶ τρόπῳ wap αὐτοῦ Ds- 
pardo Syra, τοῦτον εἰσιέναι αὐτῷ W0- 
λεμεῖν, καὶ πρόφασιν τιγὰ εὔλογον qii 
γινομένων εὑρεῖν μὴ dúvað ; σφόδρα 
τοῦτον ἐτάραττε καὶ ἐϑορύβη- εἰ δὲ καὶ 
Q. διάβολον ἐνόμιζεν αὐτῷ ταῦτα iad- 
ys, X; τοῦτο ἱκαγὸν ñy αὐτὸν σκανδα- 
λίσαι" πέμπτου, τὸ ἀκούειν T φίλων ἐπσὶ 
κακίᾳ δχαβαλλόντων αὐτὸν. κ) λέγόντων, 
οὖν ἄξια ὧν ἥμόρτες μεμασίγωσαι; ἕκτον. 
τὸ GB" ἐν πονηρίᾳ ζῶντας. εὖ πάσχοντας 
ὁρᾷν, 7) ἔπιγελῶντας αὐτῷ" ἕβδομον, TO 
μὴ ἔχεν εἰς ἕτερον ἰδεῖν τοιαῦτα zreaoy- 
Ὁότα ποτέ. 

e Καὶ εἰ βουλόμεϑα -— "Axa 
dtes » ἐνγοήσωρλυ τὰ παρόντα: εἶ }ὸ 
γῦν βασιλείας τπροσδοκωμένης κ) ἀνας-ά- 
σεως ἐλπιζομένης, DE ἀποβῥήτων ἀγαθῶν 
ὀκείνων T μελλόντων, οἱ μυρία σακειδότες 
ἑαυτοῖς κακὰ. κ) τοσαῦτα ἔχοντες «Ἴδα - 
δείγματω» κ) τοσαύτης μετέχοντες QIAO- 
σοφίας» ἂν ὀλίγον χευσίον ἀπολέσωσι, κ) 
τοῦτο πολλάκις ὡρπόσαντες, ἀβίωτον εἷ- 
γαι ἃ [βίον νομίζωσι κ) ταῦτα οὔτε γυν- 
αικὸς sep EVG, οὔτε παίδων ἀφαιρεθέγ- 
των, οὐ φίλων oye iC όντων ϱ οὐκ. οἰκετῶν 
ἐπεμβαικόντων» ἀλλὰ L πολλῶν 
λούντων; T μεν δια -ῥ ῥημάτων» τρ 5 
πραγμάτων, πόσων ovx ἂν ἄξιος ενα 


4a- 
διὰ 


νο A M > / A 
ein σεφάνων. τὰ Cu δικαίων τσόνων συλ- 


λεγέντα ὁρῶν ὡπλῶς κ) ὡς ἔτυχεν doma- 


ἕδμλυα, ἃ ὁλόκληρον ο παίδων χορὸν, 


παίδων T πολλὴν «ἀρετὴν Ko suero pevenr , F T 


Cy αὐτῷ A πλικίας ὄντων τῷ uya (y Κά-. 


ταλύσαντα ἃ βίον ἀθῥόον πικρῷ Ῥαγάτῳ' 
l 
xj ἑαυτὸν ἁξαίφνης, οὐ πένητα μόνον; ? 


ολλοῖς Leupe 5 upov χρήμασι C ἄσποιδω 


T πολύπαιδια, ἀλλὰ κ] νόσῳ βαρυτάτη 
παλαίοντα. Χ) λιμὸν καιγότατον ὑφισάμε- 
vor, τῷ μὴ δύγαϑιωι T προκειμένων ἅπτε- 
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Sy σιτίων, διὰ ἢ T ὑπερβολὴν αἳ δυσωδίας, 
^ cx TT σώματος Ῥαυμότων, x^ an- 
γῆς " σκωλήκων, x) γικῶσης μϑ᾽ ὑπερβο- 


λῆς T T λοιμοῦ βιοτάτην ἀνά[κην ο ϱ) κάτ- - 


επειγούσης λέγειν αὐτὸν, βρέ poy ὁρῶ τὰ 
σῖτα pe * x Ξαρὰ μὲν T φίλων ὀγείδη, 
παρὰ Ἱ A T οἰκετῶν καταφρονήσεις. παρὰ à 
T ἐχθρῶν ἐπαναςάσεις δεχόμϑμος" x, κῷὶ 
πάντων τούτων κ) ἄλλας μυρίας νιφάδας 
πειρασμῶν ὑπομένων; x διὰ πάντων pé- 
νων ἀκίνητος, ο T προσήκεσαν ἀναφέρων 
τῷ ra περὶ τούτων εὐχαρισίαν. 

n. Ἂν φὸ μηδὲν T ἄλλων μηδεὶς εἴπη, 
τὰ 4 Baba μόνος ῥήματα, my pay ina- 
νὰ δίᾳσαλεῦσαι’ γυναικὸς ἐκείνης, ἣν εἰδὼς 
0 διάβολο» μεγάλα αὐτῷ σαντελέσεσαν 
πρὸς ἃ ὄλιβεολὴν T μεγάλα za Mice 
ἀϑλητοῦ, καϑάπερ SE ἀρχῆς le. Εὔαν M? 
T πρωτοπλάςε οὐκ ἐφάνισε αὖ) T τέκνων ο 
ἀλλ᾽ ἀφῆκε ζην" κ) διὰ ταύτης ὑποσκελί- 
σαι T δίκαιον ὄλιχειρήσας, οὐ Jd βοῶν 
ἀπολλωμένων προσήγαγε᾽ τοῦτο τὸ μηχά- 
γηµα., οὐδὲ T ὄνων, οὐδὲ T καμήλων, οὐδὲ 
« οἰκίας κατενεχϑϑείσης, οὐδὲ T παίδων 
καταχωσθέντων' ἀλλ᾽ ὅτε qj). σκωλήκων 
ἀνέβλυσεν ἡ armyn, καὶ δαπαγώρϑμαι αἱ 
σάρκες» Ix pa. πολλῆς γέμοντα δυσωδίας 
ἐποίεν» X) τηγάνων κ) καμίγων. καὶ πά- 
σης φλογὸς ὀδυνηρότερον αὐτὸν T Iob ἡ 
7 ` abós καταγήλισκε χεὶρ » θηρία TaY- 
τὸς χαλεπώτερον δ[θξώγεσα σάγτοϑεν xj 
κωτεσϑθίεσα- κ) πολὺς ἐν τῇ τοιαύτη CYM- 
φορᾷ 7 προῆλθεν ὁ χρόνο», κ] διὰ ταῦτα 
αὐτὸν -ἀσαλλαγῆς εἰκὸς ἦν di ay , καὶ 
ἀτσοϑανεῖν ξλιϑυμεῖν , ὡς οὐδὲ ἀναπνεῖν 
ἔχοντα» τότε αὐτὴν προσήγαγε κ πα 
λῆς κακουβγίας' προσελθοῦσα γὰρ αὕτη 
τῷ MaBro πεισθεῖσα» οὐκ ἐμνήσθη xen- 
μάτων» οὐκ ἐμνήσθη καμήλων κ) Tolu- 
γίων καὶ βεκολίωγ’ συνεῖδε γὰρ τῷ ἀνδρὶ 
πιὸ i τούτοις φιλοσοφίαν, ἀλλὰ T πάν- 
των τούτων φορτικωτέρε» T παίδων λέω; 
0 τὰ παρ᾽ ἑαυτῇῆς προσέθηκε, καὶ οὐδ᾽ 

οὕτως ἴσχυσε καταβαλεῖν ο) τῆς ὑπσο- 
μονῆς ἀπερίτρεπτον πύργον' εἰ ἢ ἐν εὐϑυ- 
uig ὄντας κ) μηδὲν πάσχοντας ἀηδὲς , Toà- 


é 
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λοὺς Ὠολλάκις ἔπείσαν yuvaixeg, ἐννοή- 
Cou ποταπή τις ἦν ὀκείνη n ἠβυναία κ) 
νεανικὴ ψυχὴ «D τοσούτων ὅπλων αὐτὴν 
ἐπελθοῦσαν. ἀποκρεσαμένη, y δύο τὰ τυ- 
ρανγικώτατα παϑήματα πατήσασα. ETI- 
ϑυμίαν i ἔλεον" καί τοι πολλοὶ T κρατη- 
σάντων ἐπιθυμίας, ù ὑπὸ ἐλέν ὀκάμφθησαν. 

V. Ὁ γοῦν σωφρονέσατος, ἐκεῖνος Iw- 
gie, 4 μὲν τυραννικώτατῆς ἡδογῆς κατ- 
foxe, xj T βάρθαρον ὀκείνίω γυναῖκα διε- 
κρούσατο, μυρία προσά[ασαν μηχανήμα- 
τα" δακρύων δὲ οὐ κατέσχεν, ἀλλ᾽ ἴδων 
Cou ἀδελφοὺς οδὺ- ἠδικηκότας , ὀνεπρίσθη 
τῷ παθϕ, x) τὸ προσωπεῖον ταχέως pi- 
ψάς τὸ dip&pa ἀπεκάλυψεν: ὅταν ko 1) 
γυνὴ f, DET λέγῃ; e T καιρὸν jx 
συμαράττοντα» zl τὰ τραύματα, 1) οξὺ- 
μώλωπας 5 τ τὰ T συμφορῶν κύματα pu- 
eia, πῶς οὐκ. ἂν τίς δικαίως ἀδάμαντι 
παντὸς σεῤῥοτέραν F οὐσιὲν ὑπὸ -τοσούτε 
xaos παϑοῦσαν ἠυχὴν εἶναι ἀποφή- 
γαιτο; δότε μοι Do παῤῥησίας εἰπεῖν , ὅτι 
2 οὖν ἀποςόλων, εἰ μὴ «αι μείζων» ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐλάττων O ῥακάσιος ο ἦν: ὀλείνας 
μὲν γὰρ παρεμυθεῖτο τὸ διὰ È Χριςὸν rå- 
σχ-ν' κ οὕτως ἱκαγὸν ἦν τὸ φάβμακον xa 
ixáclo ἡμέραν αὐτοὺς ἀνασῆσαι, ένεκεν 
ἐμοῦ λέγοντα» 3) εἶ ἐμὲ ἃ οἰκοδεαιότζω 
Βεελζεβοὺλ ὀκάλεσαν' ὀκεῖν(ο» Ὦ ταύτης 
fen (Qe ἦν ^ α“Ῥαμυϑίας, κ) τὶ ἀπὸ F 
σημείων, κ) K ἀπὸ T χάριτος" οὐδὲ γὰρ 
εἶχε τοσαύτην F πνεύματος δύναμιν- " τὸ 
δὴ μεῖζον ὅτι Cy πολλῇ τενφῇ τραφεὶς ο 
᾿Φλούτῳ πολλῷ κομῶν i — “σολλῶν 
δορυφορούρϑμος > D πανταχοῦ MD πολλῆς 
ἀγακηρυττόμϑμῶ» n ἔθπφανείας, οὐκ ἀξ 
ἁλίέων ὢν 3j τελωνῶν κ) T εὐτελῶς βεδιω- 
κότων. ἀλλὰ τοσαύτης ἀπσολελαυκὼς τι- 
pis ἔφασχεν ἅπερ faa yer X) ὅπερ φὸρ- 
τικώτατον ἐπὶ T ἀποςόλων εἶναι ἐδόκή, 
τοῦτο αὐτὸ κ) αὐτὸς ὑπέμῆμε 5; παρὰ φίλων 
παρὰ οἰκετῶν wapa ἐχ ϑρῶν μισού uiuos 
παρὰ T εὖ πεπογδότων, κ) T ἱερὰν ἄγκυ- 
βαν» ? ἀκύμαντον λιμένα" τοῦτο ὃ ἦν τὸ 
τοῖς ἀποςόλοις εἰρημένον, τὸ ἕνεκεν ἐμοῦ ο 
τοῦτο ἰδεῖν οὐκ εἶχε. 


469 


i^t Θαυμάζω. ctv παῖδας ctu" Ρεῖς 8 ὅτι 
κατεπολέμησαν καμίνα, ὅτι puli omis 


VI. 


σαν τυράννα" ἀλλ᾽ ἄκεσον τί λέ[ωσι" 3 τοῖς 


Sois σε οὐ λατρεύομϑυ, κ) τῇ εἰκόνι τῇ 
λευσῇ ᾗ ἔσησας οὐ λατρεύομὸμ' ὅπερ με- 
γίςη αδαμυδία αὐτοῖς ἣν κα τὸ σαφῶς g- 
δέναι € ὅτι διὰ | 
ἅπερ ἂν má Dwr Gr dè οὐκ HÒd ὅτι 
ἀγωνίσματα ταῦτα κ) Φάλη: εἰ γὰρ 104, 
οὐκ ἂν ἤσθετο T γινομένων" ὅτε γοῦν ἥκα- 
σεν ὅτι μὴ ἄλλως old µε κελεηματικέναι 
σοι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος, ἐννοήσω μὴν 
πῶς ἀπὸ ψιλοῦ ῥ ῥήματος εὐθέως ἀνέπνευ- 
σε, πῶς ὀξηυτέλισεν ἑ ἑωυτὸνᾳ αῶς οὐδέ TE- 
ποπθθναι ἐνόμισεν ἅπερ ἔπαθεν, οὕτω Af- 
ywy: τί ἔτι κρίνομαι valero duoc κ) ἐλεγ- 
xiros ` ὑπὸ κυρία. ἀκούων ταῦτα, οὐδὲν 
ὧν ἐ ἐγώ; 78) σάλιν" ἀκοῇ μὲν ὠτὸς ἥκοόν σα 
πρότερον: νῦν ἢ ὁ ὀφϑαλμός μι ioga- 
σε" διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν κ) -ἐτάκηγ" 
ἥγημαι Ἡ ἐμαυτὸν γῆν κ) στ οδόν. 

ια΄. Καταγοήσωμὴν τοίνυν ἀκειξᾶς, πό- 


bj 
TO 
΄ 
κά 


τε ἦν λαμπρότερος ὁ "10 , ὅτε F οἰκίαν 
β 


αὐτοῦ πᾶσι τοῖς παριοῦσιν ἀνεώγνυ. καὶ 
3 ow . IN "S / Aoc E / 
τὰ ὄντα ὀξεδίδε τοῖς τένησιν" ἢ ὅτε ἀκού- 
σας αὐτὴν κατεγεχϑεῖσαν, οὐκ ἀπεδυαπέ- 
τησεν , οὐδὲ ἐφϑέγξατό τι ῥῆμα ττιιρὸν, 
3 ad. 4 N / JA ΄ 
ἀλλ᾽ εὐφήμησε T Θεόν" πότε Φαιδρότερος, 
ὅτε ἔϑυεν ὑπὲρ τὴ παίδων, κ) πρὸς ὁμό- 
γοίαν αὐτοὺς PE ἢ ὅτε καταχωσϑέντων 
αὐτῶν κ) ϑανάτῳ πικρῷ τὸ e Cv tier pit- 
σάντων , κ) Aort " iih. ἤνεγκε 
τὸ συμβάν: τότε μᾶλλον cb ἐλαμοίεν t ὅτε 
ἀπὸ τῆς κούρας Φα Φοοβάτων οὖσ γυμ- 
Ν ΄ ^ c E] / ct ον 
γοὺς eit BaeY , ἢ ὅτε ἀκούσας ὅτι wrÜp 
ἔπεσεν oE οὐρανοῦ, 9 κατέφαγε T ἀγέλην 
αἲ ον ποιμένων, οὐ διεταράχϑη, ἀλλὰ 


κω ἤνεγκε T συμφοράν' τότε μέγας ἦν 


ο / ns f 
2 εὐδόκιμο», ὅτε τῇ ὑγείᾳ T σώμαωτ(θ» 
asuco 2 » 7 
πρὸς T T ἀδικεμένων ἐκέχρητο προς aciay, 
3 
"A Δ / € -ᾱ Ww NN 7 
σαυβίβων τὰς μύλας T ἀδίκων. κ) ἐκ pt- 
σον / » ὃν > p κ ΄ 
σά ὀδόντων αὐτῶν ἐξαρπάζων ἁςπά[ματα- 
3 s ^ 3 
ἢ ὅτε τὸ σῶμα τοῦτο αὐτὸ, τὸ T ἀδικα- 
ε! e 
μένων ὅτσλον ἑώρακε κατεσϑιόρμον ὑπὸ 
σκωλήκων; κ) καϑήμβυος ἐπὶ d κοπρίας, 
αὐτὸς αὐτὸ κατέξεε, λαβὼν ὄσρακον , rað- 


Ser, ἫΝ πάσχασιν 


* Dan. 11], 18. 


f. 298. b. 
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τα TOL κ) ἔλεγε. τήκῳ βώλακας γῆς ἀπὸ 
ix3p(g. ξέων. Καί roi ὀκεῖγα μὲν πάντα 
κατορθώματα, ταῦτα 5 Φαθήματα nv 
ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα αὐτὸν ὀκείνων μᾶλλον 
ἀπέφηνε λαμπρότερον" τότε μὲν 90 φιλάν- 
Ὅρωπος ἦν, νῦν ὃ φιλόσοφος ἐγίνετο" τότε 
cw πένητας naid, νῦν ἃ πὐχαρίση τῷ δε- 
αρότῃ, πάντα τοῦτον εἰδὼς οἰκονομοῦντα 
πρὸς τὸ συμφέρον" κ) ἵνα μάθω δ ὃ ὅτι μεί- 
Cora, ὕσερον ἔδωκε 7 TAN) ἣν τῷ Jabi- 
Ao , ὅτε ἀφαιρεθεὶς πὐχαρίςησεν, ἢ ὅτε κε- 
κτημίνθ' 9A, ἀκούσω μὴν. 

ιβ’. Ἐκείνων μὲν γινομένων, εἰ κ) drai- 
σχύντως, κ) σφόδρα trepidis ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀντεῖπεν ὁ διάβολος. λέγων" μὴ δωρεὰν 
σέβεται "Lfd ἃ Θεόν; τούτων ἂν συμβαι. 
γόντων, ἀγκαλωώρϑμας, ἀνεχώρησε νῶτα 
δούς: κ) οὐδὲ ἀναισχύντα τινος ἀντιλογίας 
σκιὰν γοῦν ἔχων προβαλέΦα|’ λαμπρότε- 


pO- γὰρ ὁ δίκαιΏο ἀπὸ T τσαϑημάτων. 


μᾶλλον ἢ ἀπὸ T κατορϑωμάτων ἐγένετο’ 
T γὰρ ἐν πλούτῳ ζῶντα ποιεῖν ἐλεημοσύ- 
vuv, τὸ Φάντα ἁρπαγέντα “βυναίως ἐγεγ- 
eiv, p μετ᾽ εὐχαρισίας; πολλῷ μείζον 
ἐσίν- d τὸ μὲν ἐξ οὐρίας φερομένων qiu 
πραγμάτων, εὐχαρισεῖν τῷ ϑεῷ, θαυµα- 
ςὸν οὐδέν: ὅταν ^j πολὺ τὸ κλυδώνιον ᾗ 5, 
9 TÒ σκάφθ» Ὡξετρέσηται 2 κινδυνεύῃ, 
τότε ἐσὶν N πολλὴ di ὗ ὑπομονῆς E αἳ εὖ- 
γνωμοσύνης ἐσίδειξιε" τίς εἶδε, τίς ἤκωσε 
τοιαῦτα ϑαυμαςὰ “παλαίσματα: οἱ μὲν 
γὰρ vj) ἔξωϑεν ἀγώνων πύκται; ἐπειδὰν 
κατακόψωσι τὰς κεφαλὰς T ἀντιδάλων, 
τότε νικῶσι κ) σεφανοῦνται" ὁ ἃ διάβολος, 
ὅτε κατέκοἠε τὸ σῶμα T δικαίε, τότε ἐνι- 
κήθη κ) ἀνεχώρησεν, ἐργασάμδυος αὐτὸν 
λαμπρότερον κ) φαιδρότερον' tyros ὅ ὅσον 
^ Sales τὸ κέρδος € ἐγένετο" καλὸν μὲν 
γὰρ ἦν κ) ὑγιαῖνον τὸ σῶμα: πολλῷ dV 
σεμνότερον γέγονε κατατμηϑὲν ὑτοὸ- ud 
dove Cxtivwv* ἐπεὶ 0 ἔρια, καλὰ μὲν 
κ) ο: αἱ βαφῆς» ἐπειδὰν 5 ἀλκξγὰ γένη- 
ταί; ἄφατον προσλαμβάνει τὸ κάλλθ»» 
2 πολλὴν. TO εὐπρέσειαν: A γὰρ μὴ. ἀπέ- 
δυσεν αὐτὸν; οὐκ ἂν ἔγνω F σεφανίτα T 
εὐεξίαν» εἰ μὴ «μέτρησεν αὐτοῦ τὸ σῶμα 


THEODORI MELITENIOTAE 


53 f A ΄ 9, 
T ὠτειλαῖς οὐκ ἂν ἀντέλαμψαν ἔνδοϑεν 
e 3 l4 ^ 5 9 5 n 
ai ἀκτίνες- εἰ μή ὀκάϑισεν αὐτὸν ἐπὶ αἱ 
/ νὴ 3/ > - ^ 
κοπρίας», οὐκ ἂν ἔγνωμδυ αὐτοῦ. T πλοῦ- 


-τον' οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμπρὸς βασιλεὺς ἐπὶ 


Ὁρόνη καϑθήμϑμος, ὡς ἐκεῖνος τότε ἐπὶ αἱ 
κοπρίας καϑήμϑνος , ἐπίσημος ἦν κ) a- 
φανής: MD Min γὰρ T βασιλικὸν Ῥρόνον, 
Θάνατος. αὖ) j T κοπρίαν custylw , οὖρα- 
γῶν βασιλεία. 

"n. Ζηλώσω MS τοιγαροῦν κ) ἡμεῖς T 
dyis τούτη T εὐλάβειαν, μαϑόντες ὃ ὅσα 
ἀπὸ d ù ὑπομονῆς βλασάνφ καλά" ; καθάπερ 
γὰβ ἐν κοινῷ sári e οἰκωμένης ὁ μέ- 


ye CEF ἐσὼς κ) υναῖος ἀγὴρ, ἅπασι διὰ 


T συµβεξηκότων αὐτῷ παθῶν dartzea, 
πάντα φέρειν τὰ συμπίπτοντα λυναίως 9 
πρὸς μηδὲν ἐνδιδόναι T ἕλπόντων δεινῶν- οὐ 
γάρ bliv, οὐκ ἔσιν οὐδὲν ἀνϑρώπινον rá- 
e N f / E εν 
Sos, ὃ μὴ δύναται «οᾳμυϑίαν ἐκεῖϑεν 
δέξαϑαι: ἃ γὰρ ἐν πάση τῇ οἰκεμένν διέ- 
αδαρται πάϑη ταῦτα ὁμοῦ σαυελϑόντα, 
3j εἰς ἓν κατασκή«ιαντα σῶμα τὸ TOUTE, 
/ 5 p me ος « / A ραν 
λίαν εὐψύχως CEP ὑπέμενε, τὰ T ἔσχατα 
i , 
τετολμηκότων παθῶν, ὁ πολιτείαν ἔλιδει- 
ξάρδρος γξμόσαν ἀρετῆς: ὅθεν κ) κοινὸν 
ἅπασιν ὑπομονῆς κ) καρτερίας ὑπόδειγμα 
πρόκειται τοῖς ἔχεσι νοῦν, ἀεὶ μεμνημένοις 
> m Ν ler λέ N ΑΝ. S Y 

αὐτοῦ , κ) γοµίζεσι βλέπειν κ) T κοπρίαν 
3 x e 3 ΄ ~N 

ἐκείνάω, κ) τοῦτον ἐν μέση τῇ κοπρίᾳ xab- 
Μμδωον, È ἀνδριάντα ἣ χρυσοῦν, ? διάλι- 
Sov, ? οὐκ οἶδα cx εἴσω" κ) γὰρ οὐκ 
ἔχω τιμίαν οὕτως ὕλίω εὑρεῖν, ὡς δυνηθῇ- 


^ ` € £ 3 - ^ 
ναι Φρα βαλεῖν τὸ ἡμαγμένον ὀκεῖνο σῶ- 


pa: οὕτω πάσης ὕλης τιμίας Cac πολλοῦ F 
Φρεόντος., D σαρκὸς ὀπείνης n φύσις ἐδεί- 
XYyUTO λαμπροτέρα, κ) τὰ τραύματα au 
Πλιακῶν ἀκτίνων φαιδρότερα. 


ιδ΄, Καὶ μάλα εἰκότως: αὗται μὲν γὰρ. 


τὰς T σώματος καταυγάζασιν ὄψεις , ἐκεῖ- 
να ἃ τὰ 7 δᾳνοίας nud φωτίζεσιν c ὅμ-. 
pios 00 δίκαιον ταῦτα LL ημᾶς 
ἐν νῷ" κ) ὅταν ἐξ οὐρίας πλέωμϑμ; τὸ ναυά-. 
yiov φοβεμένες' κ) ὅταν πειρασμοῖς oet- 
πίπτω yp, τὸ ἐλ τ ὑπομονῆς ἐγνοοῦντας 
κέρδος: ὡς γὰρ ἐν τῷ σκάµµατι T ἀθλη- 
τὴν κ) ἱδρῶτι κ) κόνφ κ) ϑέρμη πολλῇ» 15 


f. 324, b. 


f. 225. b. 
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/ 


πόνοις κ) TÀ λαιπωρίαις µάχεὼςζ δεῖ, οὕτω 
ij è ἄρισον. T Χρισοῦ sgarro «σολλὰ 
2θεὼν ὑπομένειν ἐνταῦθα; κὶ πάντα Q6 spe 
βυναίως, εἴ γε μέλλοι λαμπροὺς ἀπολή- 
ψεῶαι Ov σεφάνος- εἰ γὰρ δὴ σῶμα pa- 
καρίζο μὲν» τὸ δυνά μῆμον ψύχος C καῦμα 
φέρειν ἀλύτοως } κ) λιμὸν, κ) ἔνδειαν , @ ὁδοι- 
«σορίαν ; κ) ταλαιπωρίας ἑτέρας, v 0λλῷ 
| s δεῖ -μακαρίζεεν ψυχὴν F δυναμέ- 
vlw καρτερῶς κ) rales qi ο] νῶν τὰς 
προσθολὰς σπομένειν ἁπάσας i dfe rngely 
ἀδούλωτον ἐύτῆ διὰ πάντων τὸ φοόνημα- 
ὥσπερ οὖν ἡ ἀργίας κ) ἀδείας ἀπολαύησα 
ψυχὴ ο εὐκόλως ὑπὸ T παθῶν ἁλίσκεται, 
οὕτως n διηνεκῶς τοῖς ὑπὲρ ἡ ἀρετῆς ἀγῶ- 
σιν ἐσχολακυῖα, οὐδὲ σχολὴν yd ταῦτα 
ἐννοῆσαι ποτὲ αἱ περὶ τὰ παλαίσματα ps- 


j θίμν.ς» πάντων αὐτὴν ν.ἀπαγούσης gne vær’ 


οὐ γὰρ τὸ ποιῆσαί τι λεησὸν μόνον, ἀλλὰ 
xj τὸ παϑεῖν τί κακὸν πολλὰς ἔχφ τὰς 
ἀμοιβάς: διὰ δὴ τοῦτο κ) συγχωρεῖ πολ- 
λάκις ὁ φιλάνϑρωπου ϑεὸς GE εὐδοκί- 
μους ἐν βίου λαμπρότητι μυρία πάσχειν 
ng δεινὰ, σφέδρω φιλῶν αὐτοὺς, ὥς 

y διὰ qj δεινῶν τούτων GOV φιλεμίνους 
aiea λαμπροτόρους, στεφαγώσῃ 
μειζόνως. . 

“16. Ἂν τοίνυν ἀπολέση τίς qeipve; 
μησιόλως διυσχερωνάτω, ἀλλὰ γβυναίως 
ὀνεγκῶν εὐχαρισησάτ τω τῷ ϑεῷ 2 O 
lab eimi, ὁ xp: πο ἔδωκεν», ὁ Ó rip 
ἀφεῖλε" ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως κ) ἐγέ- 
γετο: ein τὸ ὄνομα κυρία πύλογημένον εἰς 
T αἰῶνα: κ) κέρδος 1 T ζημίαν διὰ αἱ sù- 
χαρισίας ποιήσφ- μὴ εἰπάτω ὅτι | ἄνθρωπος 
ἀφείλατο ταῦτα ἀδικήσας: 15 πῶς δυνήσο- 
μαι εἰπεῖν. ὁ κύριος ἀφείλετο; κ) o Ιωβ 
γὰρ & ὁ διάβολΌ» ἔλαβε. ταῦτα ἔφησεν 
ὅτι ὁ κύριος ἀφείλετο’ μηδὲ πάλιν εἰπάτω 
τίς, ὅτι οὐκ εἰδότος οὐδὲ βελομένα µε ὁ 
λῃςὴς ἔλαβε ταῦτα. κι wol» ἔσαι μοι 
μισϑὸς , οὐκ ἐμῆς γνώμης T πράγματος 
ὄντος; οὐδὲ γὰρ v ᾿Ιῶβ εἰδότος οὐδὲ Bs- 


΄ ο 3 3 ? » 
λομένε ταῦτα ἐγένετο" ἀλλ᾽ ὅμως sx ἔλατ-. 


» e / 3 - ε 

TOY έχει T ἐλεημοσύνην δόντων ὀκεῖνώ)ο ὁ 
S Ν y ^ 

μὴ δοὺς τότε: Φρα πλησίως οὖν κ) πᾶς τις 


VI. A11 


ἄλλος ἀφαιρεϑεὶς χρήματα κ) ὑπομείνας, ' 


τοσοῦτον λήψεται μισθὸν, ὅσον ἂν εἶ éxay 
ipie ταῦτα, εἰ πρὸς πένητας δεδαπάνη- 
κε' κ) εἰκότως: τοῦτον κ) γὰρ ϑαυμάζο αν 
uud T ἐπηρείας εὐχαρίτως φέροντα, ñ 
T ἑκόντα διδόντα- τί δή ποτε: ὅτι ἐκεῖνος 
μὲν τοῖς ἐπαίνοις Ῥέφεται, È τῷ σω.ειδύτι, 
Xj χρηςὰς ἔχει τὰς ἐλπίδας: κ) πρότερον 
Ῥυναίως ἐνεγ PUR. gépnai T χρημάτων, 
τότε αὐτὰ ἔῤῥιψεν" CS ἃ ἔτι προσδ. Öst- 
γος ἀφηρέϑη pig οὐκ ἔσι P ἴσον πρότερον 


πεισθέντα ἀποσῆναι χρημάτων, οὕτως αὐ- 


τὰ κεγῶσαι. 4) ἔτι αὐτῶν ποθοῦντα ἀπο- 
σερπθθναι: οὐδὲ πάλιν ἐν σολλῷ χρένῳ 
μελετῆσαι καταφρονῆσαι T χρημάτων 2 
ἀθβόον ζημί αγ συμβᾶσαν ὑπενεγκεῖν. 
ig. Ἂν ἕτερός τις πάλιν ἄδοζ(ο» οξ 
ἐνδόξε γένηται, ἢ νόσῳ μακρῶ € δενῇ Ta- 
λαίῃ, ἢ ἄλλό τι πέπονϑε T T βία sana, 
μὴ T lg μόνον ἀναμνησθήτω, μυρίοις 
δεινοῖς πυκτεύσαντος, κ) ταῦτα ζῶντος ὁ ἐν 
ἀρετῇ, ο ἀλλὰ D T προφητῶν, LA abi 
x T ἀποσόλων αὐτῶν" κ] πάντας τούτες 
εὑρὼν οὐ T πλεητούντων OU T τρυφώντων; 
ἀλλὰ T πενομένων, T 9λιβομένων, T ςε- 
νοχωρεμένων; T ἐν λιμῷ 3 PIN 9 γνμ- 
νότητι δγεγόντων t ὄντας j εὐχαριςπσάτω τῷ 
δεσνότη» ὦ ὅτι d "μοίρας ταύτης αὐτὸν ἐποί- 
Πσεν , ὀὐχὶ μισῶν» ἀλλὰ κ) σφόδρα φιλῶν, 
κ) πολλοὺς ἐντεῦϑεν αὐτῷ αροζενῶν çe- 
φάνες: ἐπεὶ κᾷκείνες οὐχὶ μισῶν nis TOG- 
αὗτα πάσχον δενὰ. ἀλλ᾽ o" ᾿σφέδρα ἐφί- 
Aa, λαμπροτέρες αὐτοὺς διὰ T δεινῶν τού- 
των u κἂν γὰρ μὴ διὰ 7T 9εὸν 
m4 In τίς τί T δεινῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων 
ἐθηρέίας, εὐχαριςήσα 5 Q μὴ βλασφημή- 
by y M / De. ^ ` 
ca ἃ δυνάμϑμον μὲν κωλύσαι, ἀφέντα ^ ἃ 
T πεπονθότ(θ» ἕνεκα δοκιμῆς, wasp οἱ 
διὰ 9 εὸν παθόντες, σεφανοῦνται: οὕτως 
αὐτὸς ον αὐτῶν ὄλιτεύζεται μισϑῶν, ὅτι 
τὰς παρὰ ἀγθρώσων ἐσπαχϑείσας αὐτῷ 
συμφορὰς ἤνεγκε γβυναίως” κ) τῷ δυναμένῳ 
μὲν ταύτας κωλύσαι, μὴ βεληβέντι 5 , πύ- 
xapicncty: ἔτι ἔκαςος np) ἀναμιμνησκέ- 
σθω, ὅτι καθάπερ οἱ σσοδάξοντες, € ἀπὸ 
T λυπούντων κερδαίγεσιν’ n γὸ νήφεσα κ) 


^ 


f. 226. a. 


f. 226. b. 


907. ᾱ. 


A19. 


1 ἐλά»ϑερίας ο] q$ αἱ 


ἐγρηγορυῖα ψυχὴ, μὴ μόνον ἐπεσιὰν κ 


ῥοῦν φέρηται τὰ πράγματα P εὐγγωμο- ` 


σύγην ἄλιδείκνυται, ἀλλὰ κἂν ἐναντία τίς 
πραγμάτων περίσασις «ἠδᾳκολεθήση ; 1j 
τότε T ἴσην εὐχαρισίαν ἀναφέρει» μησῆὲν 
ἀπὸ d T πραγμάτων μεταβολῆς χαυνε- 
μένη, οὕτως οἱ ῥᾳθυμοῦντες οὐδὲ ἀπὸ T 
ὠφελούντων ἀμείνος γίνονται. 

6’. Διὰ τοῦτο οἱ T T Θεοῦ παιδείαν 
μὴ μετ᾽ εὐχαρισίας φίροντες, ἀλλὰ δυσα- 
γασχετοῦντες» σρὸς τῷ μησ]ιὲν ἕξ αὐτῆς 
καρπώσαδί , È T ἐσχάταις ἑαυτοὺς OEL- 
βάλλεσι συμφοραῖς: κ) τοῦτο ἕκασος Ἡ Jo 
εὐαγ[ελιζόμῆμος μὴ ἑλασφημέίτω ἃ εὐερ- 
γέτην 9 σωτῆρα 9 «ἠδεμόνα λυόμενος. ἐν 
δεινοῖς» ἵ ἵνα μὴ 3 πόνον μὲν τούτων ὑποςῆ; 
τοῦ ἢ ἐξ αὐτοῦ διὰ T ὑπομονῆς κέρδους 
ἀποςερηϑῆ, καὶ τορὸς βάραθρον ἑαυτὸν 
d ἐσχάτης ἀπωλείας ὠϑήση, T μὲν τοῦ 
θεοῦ συμμαχίαν ἀφοκρεσάμενος, σφοδρό- 
τέρον ἢ καϑ᾽ ἑαυτοῦ È διάθολον ἐργασά- 
μενος: ἀλλὰ πάντα εὐχαρίφως φερέτω τὰ 
ἐνταῦθα παθήματα 3 dy ᾿ ἐντεῦθεν ὠφέλειαν 
κ] σωτηρίων πολλὴν κερδάνῃ, τὰς μεν ἐπι- 
δελὰς T k πονηροῦ δαίμον(θ» ἀποκρασάμε- 
YQ» , 77 7 κηδεµόν(ο» 9 εοῦ ϑεραπείων 
πρὸς ἑαυτὸν ὅρπασασάμεγ(Ο»' 0 γὰρ διά- 
βολίΟ» διὰ τοῦτο μυρία τοῖς ἀνθρώσοις 
ἐπάγων δεινὰ» ἵνα πρὸς βάραθρον ἀπω- 
λείας αὐτοὺς καταγάγη. ὅταν μὲν Idn 
βλασφημοῦντα ῥᾳδίως» T δεινῷ τινι Oet- 
πεπτωκότα, αὔξει πὸ ἀλγηδόνα ο κ) μεί- 
Cova ποιεῖ, ἵνα κεντούωενος ὀκεῖγος ἆτοο- 
δυασετύση πάλιν" ὅταν ἠὲ idi ηϑυναίως 
φέροντα, κ) ὅσῳ τὸ πάϑΌ. ἔβητείνεται, 
τοσοῦτο μᾶλλον εὐχαριςοῦγτα τῷ ϑεῷ, 
ἀφίσαται εὐέέως. ὡς εἰκῆ κ) μάτίω παρ- 
ἐδρεύων λοιπόν. | 

m^. "Deayà μὲν οὖν τὰ εἰρημένα πρὸς 
«αράκλησιν ὁ δομμεῖον ἄξιον D τούτοις 
Ὡροσθεῖναι κ) TX» ἃ Δαβιδ ἱ ἱσορίων» τὰ 
μεγάλα συμβαλλομένην- ἐξέπεσε γάρ ποτε 

κ) oce πατρίδ. g Ν ἀρχῦς» κ) περὶ 
Vadis αὐτῆς ἐκινδύ- 
νά;σε» T υἱοῦ αὐτοῦ y ᾿Αθεσαλὼμ κατ- 
εξαναςάντος αὐτοῦ: κ) T sparortðs πρὸς 


THEODORI MELITENIOTAE 


T. ἀκόλασον νεαγίσκον, δ τύραννον ὀκεῖ- 
Voy κ] πατραλοίαν μεταταξαμένα; ἐπλα- 
võro XD abo ἔρημον, d οὐκ ἐδυσχέρανεν, 
οὐδὲ ἀπεδυασέτησε πρὸς ἃ θεὸν , οὐδὲ εἶπε, 
τί WOTE τοῦτο Ίαν; ὁ Θεὸς σιινεχώρησε τῷ 
παιδὶ ταῦτα i T γεγθυνηκότ(ο» ἐ ἐργάσα. 
Φα καί τοι κ) εἰ δίκαια ἐγκαλεῖν εἶχεν 


ε 


ὸ vids, οὐδὲ οὕτω ταῦτα Hoida ἔδει- νυν) 
JA οὐ μικρὸν οὐ μέγα» παρ᾽ (jj) ἠδικη- 
μένος αξεἴρχεται» F T δεξιὰν hup av æi- 
ματι μολύναι πατρικῷ, T θεοῦ τὰ γινό- 
μένα ὁρᾶν. ἀνεχομένη: ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
εἶτοε" 9 τὸ δὴ μεῖζον 9 Ῥαυμασὸν, t ὅτι 
πλανωμένῳ κ] σσάντων οωπεοντωκότι τῷ 
ϑὉαυμασίῳ Δαβὶδ, Σεμεεὶ τίς ἄνθρωπος 
κ) μιαρὸς ἐσέθετο, μιαιφόνον ἀποκαλῶν 


κ) ἀσεβῆ, wj τὰ µυρία κακὰ" κ) οὐδὲ ov- 


τως ἠηβίανέν" ἀλλὰ κ) T σρατηοῦ ἀξιοῦν- 
» A ~ N SAN Εν 
' τος ὄπητρασήναι δ[ο[βῆναι, Qj τ κεφαλὴν 


ἀποτεμεῖν ὀκείγε, οὐ μόνον οὐκ ἐπέξεψεν, 


ἀλλὰ κ) ἐδυσχέραν λέγων’ τί ἐμοὶ κ) σοὶ 
υἱὲ Σαρεῖα; ἄφετε αὐτὸν καταρᾶῶς, ὅσως 
ἴδη T ταπείνωσίν pe KLO 1 ἀνταπο- 
δόση μοι ἀγαϑὰ ἀντὶ d κατάρας αὐτοῦ: 
ὁρᾶς ὅπως οἶδεν ὁ δίκαιος, ὅτι τὸ φέρειν 
«βυναίως τὰς λοιδορίας, ἀφορμὴ “ολείονος 
εὐδοκιμήσεως γίνεται: κ) γὰρ οὕτως ἔχει" 
ἐπειδὰν λοιδορηϑέντες xj μυρία πα όντες 
δεινὰ, οξὺ- ὀγειδίζ οντως eomer «βυναίως. 
μείζονα παρὰ T Θεοῦ T εὔνοιαν ὄλπασώ- 
µεθα' ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντες εἰδότες, xD) οδὺ- 
εὐγνώμονας υἱοὺς, οἳ T πατέρων πολλάκις 
οὐδὲ δεόντως κολαζόντων αὐτοὺς ὑπομένα- 
σιν » ἀνεχώμεθα F T θεοῦ παιδεύοντος ἢ "uas, 
T κ) πατέρων μάλλον ἡμᾶς φιλοῦντος; κ) 
πάντα πρὸς τὸ συμφέρον πραγματάζομά- 
γεν ἵνα ? T Ἰῶβ, κ) T Δαβὶδ, κ) T ὅσοι 
κατ᾽ ὀκείνες ἀνδρίαν κ) Ἐθπείκειαν κ) ὑπο- 


μογὴν ἐνδειξάμϑμοι, δυνηϑώμεθα ἐντεῦθεν. 


αὐτοῖς κοιγωνῆσαι, 15 T αἰωνίων κ) pard- 
piov σκηνῶν’ οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς iml- 
τυχεῖν » χάριτι κ) φιλανϑρωτσίᾳ F T xupis 
"p Ἰησοῦ Χριςοῦ, δι’ οὗ 9 p οὗ τῷ 
πατρὶ 7 δόξα, ἅμα τῷ παναγίῳ πνεύμα- 
Tl ο γῦν 9 ἀεὶ κ) eig COo αἰῶνας vp ait» 
γων' ἀμήν. 


+ 


e 


f. 227. b. 


ETHICON VII. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ EBAOMHZ HOIKON (1). 


1 


Ὅτι δεῖ φεύγειν F παρὰ T ἀνθρώπων δόξαν κ) τιμὴν μηδὲν ὠφελοῦσαν, ἀλλὰ κ) 
τὰ µέγισα καταβλάπτεσαν nj cho «ἠυχήν: κ) P ἀρχῶν δὲ κ) ὀξεσιῶν μὴ 


> ς 3 3 ~ ~ M 2 ο 
ἐφίεθτ]- οὐχ: ὡς F ἄρχειν ἀνθρώπων ὄντ(θ» κακοῦ » τοῦτο κ) γὰρ ὁκ ϑεοῦ αὶ 


` 


~ 3 5 5 € e N [ο 7m ~ 7 2 ~ 
ραγμα ἐράσμιον , ἀλλ ὡς T κακῶς TH dO χρωμένων, βλαπτομενών ἐντεῦθεν. 


SERMONIS SEPTIMI ETHICON. 


Quod fugienda sit hominum gloria et honorificentia, quae nihil prodest, immo vero: 


maximopere animae nostrae nocet. Et quod .principatus et potestates non sint 
optandae: non quod imperare hominibus malum sit; nam et hoc a Deo est, 
et negotium per se amabile; sed quia male hoc officio multi funguntur; ideo- 


que hinc detrimentum capiunt. 


- 


1. (Jeitis quomodo et verbis et ope- 
re nos docens Servator humanum hono- 
rem contemnere, secessit in montem so- 
lus, cum Iudaei venturi essent ad eum 
rapiendum ut regem crearent? Studeamus 
itaque omnes humanam gloriam non cu- 
pere; primo quidem probe scientes, ni- 
hil adeo comparare animam ad indecore 
agendum, ut gloriae amorem. Non enim 
potest huius amator vitam crucifixam vi- 
vere: sicut etiam qui gloriam calcaverit , 
plerasque alias passiones conculcare va- 
lebit. Etenim, qui gloriam superaverit, 
invidiam quoque et avaritiam , aliosque 
omnes diros animi morbos vincet. Deinde 
etiam cognoscimus quanta nos gloria digni 
habiti fuimus, prae qua humana ista, con- 
tumelia et risus et comoedia esse videtur: 
quemadmodum etiám praesentes divitiae , 
prae illis pauperies sunt ; et vita haec abs- 
que illa , mortificatio est. Sine enim, aie- 
bat Christus, ut mortui sepeliant mortuos 
suos. Adeo gloria haec prae illa, ignomi- 
nia risusque est! Ne igitur hanc consecte- 
mur. Nam si illi, qui eam nobis exhibent, 
umbra et somniis vaniores sunt, multo 
magis ipsa gloria. Gloria enim , iuquit scri- 
ptura, hominis tamquam flos foeni. Quid 
autem foeni flore vilius sit? 


æ’. Tue: πως ὁ σωτὴρ κ) διὰ ῥημά- 
Twb € διὰ πραγμάτων ἡμᾶς διδάσκων κα- 
ταφρονεῖν τὶ παρὰ T ἀνθρώπων τιμῆς, dvs- 
χώρησεν εἰς τὸ ὄρος μόνὈν αὐτὸς, T Ἰα- 
δαίων μελλόντων ἔρχεδτιι κ) ἁρπάζειν ad- 

ὃν [0 ΄ ΄ r 
τὸν ἵνα τσοιήσωσι βασιλέα: ασεδάξω μὴν 
τοίνυν ἅπωντες d ἀνϑρωπίνης μὴ ἐφίεῶαι 


«δόξης, τρῶτα μὲν ἀκοιβῶς εἰδότες, ὅτι οὔ- 


ε t N > v 
δὲν οὕτω mogoxeväčd ἠυχὴν ἀσχημονεῖν, 
ὡς τὸ δόξης ἐρᾶν: οὐ γάρ ὅοι, ταύτης ἐρῶν- 
τα ζῆσαι βίον ἐσαυρωμέίνον' ὥασερ οὖν οὐκ 
ἔσι πατήσαντα ταὐτίω , μὴ τὰ “πλείονα T 

ον ~ Ν " € / 
παθῶν καταπατῆσαι" 2 59 ο ταύτης OCL- 
«θυόμβμος, κ) φϑόνε, 15 φιλοχρηματία 

D AMOR, Ay GOR ἄρρφι μμ 
^N VA e μη ~ a Z 
Xj T ἄλλων ἁπάντων χαλεφῶν νοσημάτων 
qc al" ἔπειτα ἃ κ) peyislw γινώσκον- 

AN δό I 7 εῇ s N e e} 
τες T δόξαν ἢ τετιμήμεθα ; 15 πρὸς ἣν αὕτη 


Φνροβαλλομένη , ὕβρις κ) γέλως κ] zopa- 


δίᾳ εἶναι δοκεῖ" καϑάπερ γὰρ ὁ πλοῦτος. . 


(eos Ν J Ax ή y ^ e 
GEF πρὸς Omtivov, πεγία" κ) n ζωὴ αὕτη 
χωρὶς ἐκείνης» νέκρωσις’ ἄφες γάρ φησι * 
τι 1 ~ 
GR“ νεκροὺς άψαι οδὺ ἑαυτῶν νεκρούς: 
οὕτω 1) 1 δόξω αὕτη "pis ἐκείνω . ai- 
σχύνη κ) γέλως isi μὴ γοῦν οἱιώκωμᾶν 
M ^s 
αὐτήν" εἰ 99 οἱ παρέχοντες αὐτὴν, σκιᾶς 
SS f SEN 3 4 ~ ^ 
X, OVeipcy εἰσιν EUTEAEGEPOL g πολλῷ UAA- 
DONE το Lpo " { , * 2 
λον αὐτὴ n δόξα: δόξω γάρ. φησιν ", dv- 


ϑρώπ: ὡς ἄνϑος χόρτϑ᾽ τί ἃ ἄνθες χόρ- 


E A A 3 Y 
TY εὐτελέςερον YEVOIT ἂν; 


(1) Ethicon hoc subsequitur explanationem verborum Iohannis cap. VII. 15: Jesus ergo cum cogno- 
visset, quia venturi essent ut raperent eum, et facerent eum regem , fugit iterum in montem ipse solus. 


60 


Cod. f. 275, b. 


* Luc. ΙΧ, 6. 


* E. Petr. I. 94. 


f. 276. a 


[. 370. b. 


VIA | 
β΄. Ei δὲ κ) μόνιμο» ἦν. τί P ψυχὴν 
ὠφελῆσαι Ἴσχυσεν ἄν: πάντως οὐδέν: dà- 
λὰ e nara Aa Tq τὰ μέγισα» δούλους 
ποιοῦσα, καὶ δούλους ἀργυρωνήτων xst- 
pst δούλως οὐχ ἐνὶ δεσπότη pórov, ἀλλὰ 
καὶ δυσὶ καὶ τρισὶ καὶ μυρίοις σῥιάφορα 
ἐπσιτάττουσιν ὑπακούοντας: σόσῳ Soay 
βέλτιον, ἐλεύϑερον εἶναι. ἢ δοῦλον: ET 
αν ἀνθρώπων δουλείας. ἐλεύθερον 1 ὄντα, 
δοῦλον εἶναι αὶ T Θεοῦ δεασοτείας ; ὅλος 
ἃ εἰ βελόμεϑα δόξης ἐ ἐρῶν, δόξης ἐρώρδῳ; 
ἀλλὰ τῆς ἀϑαγάτα’' καὶ γὰρ λαμαβότε- 
ρον αὐτῆς τὸ ϑέαξον; κ) μεῖζον τὸ κέρ- 
ÒO οὗτοι μὲν γὰρ κελεύεσιν ἡμᾶς δα- 
παγωμένους ἀρέσκειν. αὐτοῖς: ὁ δὲ Χριςὸς 
τοὐναντίον amey" xai γὰρ ἐκατονταπλα- 
σίογα δίδωσιν ἡμῖν T παρ᾽ nj) διδομέ- 
yay 9 κ) ζωὴν αἰώνιον ToS προσήθησι" 
τί γοῦν βελτίον; si τῇ V à €» τοῖς οὐ- 
parois; ὑπὸ ἀνϑ ὦπων ἣ ὑπὸ Θεοῦ Gav- 
μάζεϑπη ; ἐπὶ ζημίᾳ; h ἐπὶ xépðd; 5εφα- 
votion eos μίαν ἡμέραν» ἢ πρὸς ἀπείρης 
alas ; τὰ γὰρ ἀνθρώπινα, πράγματα, 
ὅσον ἂν ἐπαρϑὴ κ) λάμψη; τοσούτῳ μεί- 
Cova ἃ T πτῶσιν p? νάῤεται; » οὐ τὰ T ἀρχο- 
μένω! μόνα, ἀλλὰ κ) τὰ T Ῥασϊλάρέήεον 
αὐτῶν: οὐδὲ γὰρ ἂν εὗροι τίς οἰκίαν ἰδιω- 
τικὴν τοσούτων ἐμπεπλησμένην συμφορῶν; 
ὅσον τὰ Badis ια γέμφ κακῶν" ἢ Ue οὐ 
νοοῦ μὴν τὸ N ἐνταῦθα τιμῆς κ) σφ δόξης 
εὐμάραντον » x w ὅσον ἐντεῦϑεν τίκτεται τὸ 
κακόν 5) τὸ XH χαλεπώτατον τούτωγ. ὅτι 


τὰ μὲν 3E αὐτῶν κακὰ, ἀθάνατα mérd, 


25 ἡδονὴ οὕπω -ἐφάνη, κ) ἀπέπτη. 

γ΄. Λοιπὸν οὖν δ[εκρεσώμεϑα δόξαν, 
ἵνα μᾶλλον λάβω μὴν δόξαν: εἰ ἢ διώκο- 
μὲν δόξαν, ἐκπεσούμεθα δόξης: τίς H νοῦν 
ἔχων ἰδὼν ἐζωγεωφηρένον ἄρτον, κἂν pv- 
ei&xig ὑπὸ λιμοῦ κατέχηται; 
a eran; Q αὐτὸν οὖν τρόπον καὶ ἡμεῖς 
Aé kns ἐ ἐρῶντες 5 μὴ «hà τῆς δόξης σκιὰν y 
τοιαύτη γὰρ ἢ παροῦσα δόξα. ἀλλ᾽ αὐ- 
τὴν «hb ἀλύϑεαν, ὅλῃ ψυχῆς τσροϑύσει 
rr ud καὶ τὰς ἀρχὰς ^ καὶ ἐξασίας. 


καὶ τὸ μεγάλα δύγαδαι κ) κόσμον, ὥσε᾽ 


φέρον ἁπαντω καὶ ἄγον ὅπου βουλόμε- 


ypaolis : 


THEODORI MELITENIOTAE 


2. Sed etiamsi ea gloria stabilis foret , 
quid animam iuvare posset? Nihil omnino. 


Ps et plurimum nocet, quia servos fa- - 


, et quidem pecunia coémptis deterio- 
res; servos inquam non uni domino tan- 
tum, sed duobus ac tribus et innumeris, 
diversa imperantibus, obedientes. Quanto 
ergo melius est liberum esse, quam ser- 
vum? ab hominum inquam servitio esse 
liberum, et servum domini Dei? Prorsus 
autem, si volumus gloriam amare, utique 
gloriam amemus, sed immortalem: nam 
splendidius huius est theatrum , et lucrum 
maius. Mortales enim domini iubent nos 
cum impensa ipsis placere; Christus con- 
trarium prorsus; nam centuplicatum no- 
bis reddit quod ipsi contulimus, vitamque 
aeternam superaddit. Quid ergo melius?» 
in terra an in caelis esse? apud homines 
existimatione frui, an apud Deum? cum 
damno, an cum lucro? coronari uno die, 
an per saecula infinita? Nam res quidem . 
humanae quanto altius attolluntur et splen- 
dent, eo maiore lapsu ruunt, neque sub- 
ditorum tantummodo, verum etiam regum 
ipsorum. Nam nec quisquam domum pri- 
vatam ullam tot calamitatibus implicitam 
comperiet, quot regia palatia malis re- 
dundant. Nonne vero intelligimus prae- 
sentis honoris et gloriae fragilitatem, ct 
quantum inde generetur maloram? Quod- 
que omnitim gravissimum est, parta hinc 
mala.immortalia sunt, at voluptas vix 
ostensa avolat. 

3. Reliquum ergo est ut gloriam re- 
cusemus, ut sic potius gloriam nanci$ca- 
mur. Quod si gloriam sectamur , gloria 
excidemus. Quis cordatus, panem pictum . 
videns, etiamsi sexcenties fame corripia- 
tur, picturam gustabit? Pari modo nos 
quoque si gloriae amore stimulamur, ne 
gloriae umbram, cuiusmodi est praesens 
gloria, sed veritatem ipsam toto animi 
proposito conquiramus. Principatus et po- 
testates , et magnam in mundo potentiam, 
qua'omnia sus deque pro nostro libito ver- 


X 
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sare vellemus, item inimicos vexare, et 
assentatoribus bene facere; haec, inquam, 
omnes fugiamus ; unum hoc spectantes, ut 
in virtute ac philosophia versemur.. Nam 
potestates ac principatus multa quae Deo 
non placent, agere suadent: opusque est 
virili admodum animo, ut recte utamur 
data potestate àut , principatu. Nam qui 
principatu spoliatus fuerit, invitus quidem 
sed tamen philosophatur :-qui autem illo 
fruitur, idem fere patitur atque ille qui 
cum puella habitans speciosa pulchraque, 
lege vetetur quominus ad illam impudice 
respiciat. Haec nimirum est principatus 
conditio. Ideo multos vel invitos ad in- 
iuriam faciendam impulit, multis iracun- 
diam commovit, et linguae frenum Jaxa- 
vit, et oris ianuam patefecit: idem tam- 
quam flatu animam ventilat, et in extre- 
mum malorum barathrum scapham de- 
mergit. Nam principatüs sublimitas his qui 
non digne illo vivere eligunt, additamen- 


tum poenae est. Nam gratiosum fieri ac : 


provehi in populo, quanto splendiorem 
reddit, tanto maiora pericula habet, et 
curas, et timores. Nam respirare et con- 


sistere omnino nequit, tam acerbum gra- : 


vemque habens dominum. Quid dico con- 
sistere ac respirare? Quamvis innumera 
recte facta hic habeat, aegre introibit in 
regnum Dei. Nihil enim aeque praecipi- 
tem dare hominem solet, ut potestatis co- 
mes apud vulgus gloria. Certe ignobilita- 
tem aequo animo ferre, magnum quid est 
et nobile; sed qui in gloria versatur , forti 
animo et maximo indiget, ut dum gloria 
fruitur, cervicem non frangat. 

4. Porro haec aio, non quia esse prin- 


cipes nolim; nec quia potestatem criminer,- 


sed eos qui male illa utuntur, vel ad ab- 
surdos appetitus ac voluptates. Non est 
enim est potestas nisi a Deo, ait scriptura. 
Nam principatus esse, et alios imperare, 
alios imperari, neque temere omnia tam- 
quam fluctus agitari, populis modo huc 
modo illuc circumactis , Dei sapientiae ne- 


Sa, οδὺ ἐχΌροὺς λυπεῖν, κ) οδὺ' xo- 
λακεύοντας εὐεργετεῖν; φυγῇ πάντες φεύ- 
γωμὸν | ἐν din τοῦτο σκοϊσοῦντες μόνον, 
ὅπως ἂν QUAD ἐν ἀρετῇ κ) Φιλοσοφία: αἱ 
γὰρ «ξουσίαι κ) αἱ ἀρχαὶ πολλὰ ο τῷ 
Θεῷ μὴ δοκούντων πείϑουσι woiciy: καὶ 
σφόδρα νεανικῆς δεῖ ψυχῆς» € ss εἰς δέον 
χρήσα δαὶ τῇ δεδομένη «ξεσίφ τὲ e ἀρχῃ" 
ὁ μὲν γὰρ ἀπεςερημένος ἀρχῆς» κ) ἄκων 
φιλοσοφεῖ: ὁ δὲ ἀπολαύων αὐτῆς, τοιοῦ- 
τον τι πάσχει, οἷον ἂν εἴ τις κόρη σωνοι- 
κῶν εὐειδεῖ καὶ καλῇ, νόμες δέξηται un- 
δέποτε. πρὸς αὐτὴν ἀκολάσως ἰδέϊν- τοιοῦ- 
τον γὰρ n ὀξεσία: διὸ πολλοὺς 5 ἄκον- 
τας εἰς τὸ ὑβρίζειν ἐνέβαλε, καὶ ϑυμὸν 
ἤγειρε, καὶ χαλινὸν γλώττης ἀφεῖλε, καὶ 
ϑύραν ἀνεπέτασε στόµωτίθ», ὥσπερ ὑπὸ 
πγεύματθ» τόν ψυχὴν ἀναβῥιπίζεσα, ij 
εἰς T ἔσχατον T κακῶν βυϑὸν s γὸ σκάφος 
καταφοντίζασα᾽ ἀρχῆς γὰρ μέγεθος τοῖς 
οὐκ ἀξίως αἱ ἀρχδε, ζῶν προαιμεμένοις, 
προσθήκη τιμωρίας isi τὸ γὰρ εὐδοκιμεῖν 
κ) προκόπτειν c ἐν δήμῳ ὅσῳ λαμπρότερον 
ποιεῖ, τοσούτῳ μείζες cw κινδύνες € ἔχε!» 
κ) τὰς Φροντίδας c τὰς ἀθυμίας: ἀναπνεῦ- 
σαι γὰρ 1) σῆναι 0 τοιοῦτος ἕλως οὐ δύ- 
y&TO4, οὕτω πικρὸν ἔχων i βαρὺν à ? δε- 
στότίω" 9 τί λέγω σῆναι κ) ἀναανεῦσαι: 
κἂν μυρία ἔχῃ κατορϑώματα ὁ τοιοῦτος, 
δυσκόλως εἰς Y Y Θεοῦ βασιλείαν εἰσέρχε- 


ται" οὐδὲν γὰρ οὕτως ὀμτραχηλίζαν εἴω» - 


Sev, ὣς n παρεπομένη τῇ «ξοσίᾳ παρὰ T 
πολλῶν δόξα: τὸ μὲν γὰρ ἀτιμίαν ἐνεγ- 


xEW, μέγα 2 Kurator" TÒ d δόξης µετα- f. 977. 8. 


σχεῖν; γεανικῆς δεῖται ψυχᾶς 2 σφόδρα. 
μεγάλης, ὧςε δόξης ἀπολαύοντα, μη cx- 
τραχηλισθῆναι. 

δ΄. Ταῦτα 5 λέγω, οὐ τὸ εἶναι ἄρχον- 
τας ἀναιρῶν» οὐδὲ T ἑξεσίαν δφ,θάλλων , 
ἀλλὰ Ci κακῶς ταύτῃ ἀξωμένας, κ) πρὸς 
ἀτόπες ὀρέξεις κ) πδονάς- οὐ γάρ Go οξα- 
σία, εἰ pu ὑποὸ θεῖ «φησίν. 
εἶναι oA GOU μὲν texar, σδυ- ἃ ἄρχεδς, κ] 
μὴ ἁπλῶς ἀνέδην ἅπαντα φξρεὼτ i Okki 
μάτων, τῇδε κἀκεῖσε T δήμων iay opt- 

οι e / » 5m 4 et 7 

νωγ. D F θεοῦ σοφίας ἔρ[ον ἐσίν' ὅπερ γάρ 


» 


κ e τὸ ἀρχὰς * Rom. XIII. 1. 


9 
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εἶσιν ἐν È οἰκίαις T ξύλων ai ἡμαντώσεις, 
τΏτο οἱ ἄρχοντες ἐν È πόλεσιν ! ὑπάρχωσι' e 
καθάπερ γηὸς ἐὰν ἀποςήσης 7 κυβερνήτην 9 
κατεπόντισας τὸ CALAQ: κ) φρατὸν, ἂν 
[σρατηγὸν ] ἀπαγάγης T ςρατοπέδου, 
δεδεμένας τοὺς πολεμίοις ον cSt 
egarióras , οὕτω i T πόλεων ἂν ου” ἄρ- 


| Xorras ἀγέλῃς, θηρίων ἀλόγων ἀλογώτερον 


βιωσόμεθα βίον: διὰ τοῦτο κ) σφοδρὸς ἐς 
τιμωρὸς ὁ θεὸς, τούτων καταφρογεμέγων, 
Ν ài SAN N 5 $ κ Ad 
/ ΟΙΚΗΥ £ T TU, £OAY , aAA 31 GQCcÓpa µε- 
4 > NO 4 Ν / 3 
yien P m T co ego yr a κ) μάλα εἰ- 
κότως' ὁ μὲν γὸ τοῖς Lou ὑποτασσόμε- 
yoc , & τοῖς Ay uo ὑποτάσσέται., ἀλλὰ τῷ 
ϑεῷ τῷ ταῦτα νομοθετήσωγτι πείϑεται" ὁ 
5 p ὑπακούων ἐκείνοις, τῷ Θεῷ πολεμεῖ. 
e. Ὥσπερ ἢ τὸ ἀρχὰς εἶναι, καλὸν κ) 
Seloy τῷ ὄντι δῶρον. οὕτω δεῖ πάντως κ) 


ἔκαςον ἄρχοντα d ϑεόθεν αὐτῷ δο-ϑείσης 


ἀρχῆς ἀξίως πᾶσιν ἀνεπίληττον εἶναι" πὶ 
κρατεῖν μὲν ϑυμοῦ κ) φϑόνε κ) ἡδονῆς, 
πάντα ^ ὑπὸ GE T Θεοῦ γόμας ἄγειν: κ) 
3 γοῦν ἐλεύϑερον τηρεῖν, 15 μηδ᾽ ὅλως ἐᾶν 
ὀνδυναςεῦσαι τῇ dux T δεσποτείαν: qi 
ἡδογῶν- | οὕτως ἆλη 9 Os ἄρχοντα εἶναι" 
κ) γὰρ ὁ μὲν τοῖς πάθεσι d ψυχῆς ἃ λο- 
γισμὸν Sang aas , ῥᾳδίως ἂν masaln κ) dy- 
OPENS MP T Θείων νόμων» ὧςε αὐτὸν 

ἐν πατρὸς τάξό τοῖς ἀρχομένοις. εἶναι 48 
πάσης ἡμερότητος ὁμιλοῦντα τοῖς ὑπ᾽ aù- 
τὸν ταττομένοις, κ) πάντας ἐντεῦθεν ἐ ipa- 
σὰς ἑαυτοῦ καθιςῶντα, W μετ᾽ εὐγοίας 
περὶ T ἀρχὴν δηκεῖδαι πείϑοντα, τὸ δυσ- 
κατόρϑωτον ὄντως “πρᾶγμα, K μάλισα 
πάντων δεικνύον Y ἄρχοντα" οὐ γὰρ εὐκό- 
λως τοσούτων ἀνδρῶν διά εσιν δυνήσεταί 
τις ἑαυτὸν ὄπισοάσαῶς, κἂν λήµατα ἆνα- 
AGON μυρία; κἂν μυρία TET i σρατόπε- 
δα, κἂν ὁτιοῦν ἕτερον ἐργάσηται v οὐδὲν 
οὕτω δείκνυσι ἃ F ἀρχὴν ἔχοντα; ὧς n περὶ 
GoU ἀρχομένος φιλοσοργία- 1 γὰρ maté- 
pas οὐ τὸ Anga pávov ποιεῖ» ἀλλὰ κ) 
τὸ φιλεῖν , um τὸ Xwicei εἰ ^ ἔνθα φύσις 
κ) ἀ[άπης λεία, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα χά- 
pis ὑπάρχφ. o dè ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν 
δοκῶν, ϑυμῷ ἢ κ) φιλαρχία κ) ἡδοναῖς 


t 
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THEODORI MELITENIOTAE 


gotium est. Nam quod sunt in aedificiis 


^rabium connexiones , id principes vel ma- 


gistratus in civitatibus praestant. Et sicut 
remoto gubernatore , navem demerseris ; 
et exercitum si e castris, ducem submo- 
veas, vinctos hostibus milites tradideris ; 


sic ctiam de civitatibus si principes aut 


magistratus abstuleris, feris irrationabili- 
Bos nos vivemus irrationsbfttas. Propterea 
severus vindex est Deus, si hi spernan- 
tur; et ultionem non mediocrem, sed pla- 
ne maximam, de transgressore capit. Et 
iure sane optimo. Nam qui principibus 
subditus est , non principibus sed Deo, qui 
sic res ordinavit, obedit: qui autem illis 
non obtemperat , Deo adversatur. 
^. B. Sicut autem principatus esse, bo- 
num divinumque donum est, ita omnino 
oportet quemque principem, prout decet 
datam divinitus potestatem, cunctis irre- 
prehensibilem semet praebere: cohibere 
iram, invidiam, voluptatem , atque omnia 


' ex legum divinarum norma agere , mentem 


liberam conservare , neque omnino sinere, 


ut animae suae dominetur voluptatum po- 


tentia, atque ita vere principem esse. Nam 
qui perturbationibus animae rationem prae- 
fecerit, facile etiam hominibus praeerit cum 
divinis legibus; ita ut ipse in patris loco 
subditis sit, cum omnimoda mansuetudine 
in populo suo versans, sicque omnes sibi 
amore devinciens, et benivolentiam illis 
erga principatum suadens, rem aedepol 
difficillimam , et quae praecipue facit prin- 
cipem esse. Hand enim facile tot hominum 
affectum poterit quis ad se attrahere, etiam- 
si innumeram pecuniam largiatur , etiamsi 
plurimos exercitus debellarit, quicquid de- 
nique aliud patraverit: nec quicquam est 
quod adeo principem denotet, ut ipsius 
erga subditos amor. Nam neque patrem 
generatio tantummodo facit, sed et amor 
erga genitos. Quod si ubi natura est, ibi 
amorem esse oportet, multo magis ubi 
gratia est.: Secus vero qui hominum prin- 
ceps esse videtur, iracundiae autem et am- 


ETHICON VII. 


bitioni et voluptatibus servit, primo qui- 
dem ridiculus subditis apparebit , quia co- 
ronam gemmis interstinctam οἱ auream ge- 
stat, temperantia autem non est redimi- 
tus: et purpurà totum corpus splendet , 
sed animam inornatam habet. Deinde ne 
quomodo quidem principatum adminisiret 
sciet: nam qui sibi ipsi imperare nequit, 
quomodo alios poterit dirigere legibus? 

6. Quamobrem non quasi principatum 
viluperantes , aut quemquam cum potesta- 
te esse nolentes, dicimus haud debere nos 
principatus ambire. Nam multi praeclare 
imperio usi, Deo placuerunt; quam rem 
testantur Moyses, Iosue , David mitissi- 
mus, et cum aliis Constantinus magnus et 
par apostolis , cuius vitam , ut oblectamen- 


to et exemplo futuris regibus foret, pe-. 


culiari nos scripto tradidimus, piis viris 
rogantibus ; narrantes ex illius actibus 
multis paucos, quamquam praesenti lucu- 
bratione occupati. Sed rei consideramus 
summam arduitatem ; quoniam omnis do- 
minatio difficilis, hominum autem maxi- 
me; quanto scilicet vel fera intractabilior 
est homo , prout dixit sapiens, propter in- 
genii profunditatem. Simulque observavi- 
mus damnum hinc socordibus eveniens, 
qui sibi minime attendunt, et pulchra re 
non utuntur pulchre; et Deum irritant, non 
in futuro tantum saeculo, verum etiam in 
praesenti, qui hos remuneratur iuxta ope- 
ra ipsorum. Quod ne patiamur, malimus 


potius tuto imperari quam periculose im- 


perare. Sic enim vitabimus tum in prae- 
senti vita imperii pericula, et repositam 
illic indigne viventibus incessabilem pu- 
nitionem; atque aeternis finemque nescien- 
tibus bonis fruemur. Quae utinam: omnes 
nos consequamur, gratia et benignitate 
domini nostri lesu Christi, per quem et 
cum quo, Patri gloria est cum sancetissi- 
mo Spiritu, nunc et per omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


rir 


δελεύων, πρῶτον μὲν καταγέλαςος εἶναι 
σιόξειεν ἂν τοῖς ἀρχομένοις; ὅτι σίφανον 
μὲν φορεῖ λιϑοκόλλητον κ) ἀξυσοῦν» Ti- - 
φεοσύνῃ) j οὐκ ἐσεφάγωται" κ) ἀλωρ[ιδι. μὲν 
ὅλον τὸ σῶμα λάμπεται » T 3 ψυχὴν ἀκό- 
σµητον tyd: ἔπειτα ὃ οὐδὲ | ὅπως µεταχει- 
Ρίσεται z ἀρχὴν ἐπισήσεται: ὁ ?? ἑαυτοῦ 
μὴ δυννϑεὶς ἄρχειν, πῶς ἂν ἑτέρως δυγη- 
Seu κατά»ϑύνειν τοῖς νόμοις; 

ς-.. Ὥσε ὁ š τὰς ἀρχὰς κακίζοντες. à 
ἀναιρᾶντες τὸ εἶναί τινας ἐν ἐξεσίαις, εἴπο- 
Sp μὴ iglar ἡμᾶς T ἀρχῶν' πολλοὶ γὰρ 
καλῶς τῇ ἀρχῇ penod typot, τῷ θεῷ εὐπρέ- 
σησαν" 35 δῥπυροῦσι Μωσῆς τὲ 9 ᾿Ιησοῦς 
κ) Δαβὶδ ὁ πρῳότατος, κ] σὺν ἑτέροις πολ- 
λοῖς Κωνςαντῖγος ὁ μέ[ας 15 ἰσαπόςολος, 


οὗ ἃ βίον ἥδυσμά τε κ) παίδευμα τοῖς εἰς τ. 178. s. 


ὕσερον βασιλεῦσιν ὄντα oyd, doxa ulu 
ἰδίῳ γραφῇ (η )»> φιλοθέων ἀνδρῶν diat, 

διεξόβόντες ὁ ἐκ cT ἐκείνε πολλῶν ὁλί[α. xal- 
ΤΟί τῇ παρέσῃ ασοδῇ ἐνησχολημένοι: ἀλλὰ 
τὸ T πρά[µατος è ἐνγοοῦντες δυσµεταχέίρι- 
σον μέ[εθος, s CR πᾶσα μὲν ἀρχὴ» δυσχερής: 
κ) πάντων, ἀνθρώπων 5 μάλιςα, ὅσῳ 9 
nefas δυσμεταχειριςότερον ἄνϑρωπος, i 
T εἰπόντα σοφὸν» διὰ F πη[ῖν F φρονεῖν" κ) 
σὺν τέτῳ βλέποντες T τοῖς ῥᾳθύμοις eyfi- 
νομένην ἐντεῦθεν βλάδην, ἑαυτοῖς μη προσ- 
έχνσι, κ) τῷ καλῷ μὴ καλῶς gipar ZE- 
χθημένοιο 10 È βεὸν παροξύνεσι č εκ ἐν τῷ 
μέλλοντι μόνον αἰῶνι, ἀλλὰ ἐν τῶ TE, 
όντι » Térois ἀποδιδόντα κ) d τὰ ἔργα αὐτῶγ- 
ὅπερ ἵνα μὴ πάϑωκϑμ; ἑλώμεθα μᾶλλον 
ἀκινδύνως ἄρχεδαι » ἢ ἄρχειν ἐπικινδύνως”. 
κερδήσο μὴν γὰρ ἐντεῦθεν 9 T ἀπαλλαγὴν 
T ἐνταῦθα κινδύνων διὰ T ἀρχὴν , κ) τὶ 
ἀποκειμένης Cael τοῖς οὐκ ἀξίως ζήσασι qi 
ἀρχῆς ἀτελόυτήτα κολάσεως T φυγὴν. |) 
v αἰωνίων κ] πέρας-οὐκ ἐπισαμένων ἀπο- 
λαύσο plu ἀΓωθῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν χάαιτι e φιλανθρωπίᾳ T «υρία 
n ᾿ Ἰησοῦ Χειςοῦ. δι᾿ οὗ κ) μἲϑ᾽ οὗ τὸ 
παβὶ 7 δόξω ἆ ἅμα τῷ 7 παναγίῳ πνεύματι» 
νῦν κ) ἀεὶ κ) εἰς CO0 αἰῶνας T αἰώνων: ἀμήν. 


(1) Tres mihi in manibus sunt Constantini magni "vitae, quas in vatieanis codicibus reperi. Utrum 
vero in earum numero sit haec, cuius se auctorem Theodorus noster dieit, alibi disquiremus. 


Cod. f. 310. b. 


f. 311, a. 
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Περὶ 7 φρικτῶν κ) ϑείων κ) ἀλξάντων 5) ζωοποιῶν F T Χρισοῦ μυσπρίων" 
Xj ὅτι ἡ τούτων μετάληψις τοῖς μὲν ἀξίοις, ἐςὶ σωτηρία" 


τοῖς Ἡ ἀναξίοις» κόλασις, 


* 


SERMONIS OCTAVI ETHICON. 


De tremendis et divinis immaculatisque ac vivificis Christi mysteriis. Et quod 
horum susceptio, dignis fiat in salutem, indignis aulem in poenam. 


arre yt μὴν κἀκεῖνο, ὅτι λέ- 
γει νῦν φανερῶς περὶ zy pusinis μεταλή- 
ως Ὁ T τιμία σώματῶ». αὐτοῦ καὶ ζωο- 
ποιοῦ’ καϑάπερ γὰρ ἐςὶ ζωοποιὸς κατὰ 
φύσιν ὁ μονόϑθυὴς τᾶ Θεοῦ υἱός τε κ) λό- 
y06, οὕτω δὴ κ) T, ἐν ᾗ κατῴκησε sáp- 
κάν ζωοποιὸν diuo, ὄλθ» κατὰ (0) 
ἄῤῥητον d ἑ ἑνώσεως λόγον, ταύτῃ συμβε- 
βηκὼς., καὶ μετασκάνάσας αὐτὴν εἰς τὸ 
ἴδιον ἀγαϑὸὐ ἤτοι P ζωήν: διὰ τοῦτο πὴ 


~ cgi Á 3 ~ 
ζωοποιεῖ GO μετέχοντας αὐτοῦ, τὸ παν-. 


άγιον σῶμα Χριςοῦ , } θάνατον keat- 
vov, κ) Ficar T φϑορὰν . ἅτε δὴ T rud 

φθορὰν τελείως ἀφανίζοντα. λόγον» ὡδι- 
γον ἐν ἑαυτῷ: ὁ γὰρ ἄρτος ὁ éy τοῖς pv- 


i 5 ηρίοις ὑφ᾽ Ur ἐσϑιόμϑμος, κ) 0 oiv 


ος ὁμοίως σὺν ὕδατι, 00x. ἀντ!- 
τυπα ἐςὶ αὶ T κυρία σαρκὸς T αἵματος, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ n T κυρίου σὰρξ κ) τὸ αἷμα" 
οὐχ ὅτι αὐτὸ τὸ ἀναληφϑὲν σῶμα ἐξ οὐ- 
βαγοῦ κατέρχεται, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ὁ ἄρ- 
τος Xj ὁ οἶνος ἅμα τῷ ὕδατι πρὸς σῶμα 
ij αἷμα Χριςοῦ πνωμένον ϑεότητι mera- 
ποιοῦνται» ὧς τὸ Cx d! ἁγίας «ταρϑένου 
σῶμα, λόγοις ἀποβῥύτοις, διὰ αἱ. μυσικῆς 
εὐλογίας. κ) ὄλιφοιτήσεως T dyis πνεύμα- 
τος’ οὐ γὰρ εἶπεν ὁ κύριος. ὅτι ὁ ἄρτ(θ» 
ὃν eyw δώσω, ἀντίτυπον ἐφὶ τῆς σαρκός 
με, ἀλλ᾽ ἡ σάρξ µε ish (2) ὥασερ Uce- 


0 πινό 


1. Nunc et illud vide, quod nempe 
in praesenti loquitur manifeste de pretiosi 
ac vivifici corporis sui mystica communio- 
ne. Sicut enim vivificus suapte natura est 


unigenitus Dei filius ac Verbum, sic etiam : 


illam, in qua habitavit, carnem vivificam 
effecit, cum ei se totum, per ineffabilem 


unionis rationem coniunxit , eandemque ad . 


sui ipsius excellentiam id est vitam ex- 
tulit. Propterea etiam vivificat sui parti- 
cipes sanctissimum Christi corpus, mor- 
tem pellens, corruptionem submovens : 
quippe quod peremptorium. prorsus cor- 
ruptionis Verbum in se gestat. Etenim pa- 
nis qui a nobis in mysteriis comeditur , 
et vinum quod aqua immixta pariter bi- 
bimus, haud sunt profecto carnis sangui- 
que Domini antitypa , sed ipsamet Domini 
caro et sanguis: non quod corpus, quod 
sumitur, de caelo adveniat, sed quia ipse 
panis cum vino et aqua, in corpus 'san- 
guinemque Christi divinitati copulatum , 
convertuntur ; ut fiat illud de sancta Vir- 
gine natum corpus, modis inenarrabili- 
bus, per mysticam benedictionem et san- 
cti Spiritus interventionem. Non enim di- 
xit Dominus: panis quem ego dabo, an- 
titypon carnis meae est, sed caro mea est: 
id quod postea quoque in mystica caena 


. (1) Huic ethico praeit expositio verborum Domini apud Ioh. VI. 52: et panis, quem ego dabo, caro 
mea est quam ego dabo pro mundi vita. Porro ut p. 449: innuimus, huius praesertim ethici causa, in 


quo est praeclarissimum de ss. Eucharistia testimonium, cum perspicua dogmatis doctrina, haec nos Theo-' 


dori excerpta vulgare suscepimus. 


(2) Sic ges Catenam possinianam ad Matth. Theodorus heracleota : μη νομίσης τύπον εἶναι τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλ᾽ ὅτι ὁ ἄρτος αὐτο εκεῖνο τὸ σώμα τοῦ κυρίου » καὶ τὸ αἷμά ἐστι ᾿μεταποιούμενον εἰς σάρκα καὶ αἷμα 700 κυ” 


t 


, 
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affirmavit, quo tempore ad voluntariam 
passionem accessit. Dixit nimirum : hoc est 
corpus meum, dum panem porrigeret; et 
hic est sanguis meus, dum calicem propi- 
naret. Haec videlicet mensa illa est, nihi- 
loque inferior? non enim illam quidem 
Christus, hanc autem homo instruit; sed 
hanc pariter Christus apparat, sacerdoti- 
bus ministrorum vice fungentibus: quan- 
doquidem haud humanarum virium opc- 
ra nobis in conspectu sunt, sed Dei san- 
ctificantis οἱ transmutantis. 

2. Quod si modum rei gestae requi- 
ris, satis tibi scire sit, quod per sanctum 
Spiritum sibi atque in se carnem Domi- 


nus constituit: nihilque ulterius cognosci-- 


mus, nisi quod Dei verbum verum omni- 
potensque est, rei autem modus inscruta- 
bilis. Neque id quoque fortasse dicetur 
absurde, quod quomodo naturaliter panis 
in comeslione, et vinum cum aqua in po- 
tu, in manducantis bibentisque corpus ac 
sanguinem commutantur , neque idcirco 
fit aliud hominis corpus a priore diver- 
sum ; ita etiam oblatus panis et vinum 
cum aqua , per invocationem atque adven- 
tum sancli Spiritus , supernaturaliter in 
corpus Christi ac sanguinem convertun- 
tur: neque idcirco duo sunt, sed unum. 
Idemque nunc in iis efficitur, qui cum fide 
ac digne suscipiunt, in peccatorum remis- 
sionem, vitam aelernam, et animae cor- 
porisque custodiam; in illis vero qui cum 
incredulitate ac indignitate communicant, 
fit punitionis poenaeque instrumentum. 
Non secus ac Domini mors credentibus 
extitit vita el incorruptio, ut beatitudine 
fruantur aeterna ; incredulis autem et Do- 
mini interfectoribus punitionem poenam- 
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gov XEY τῷ μυσικῷ : δείπνῳ εἴρηκεν , εἰς τὸ 
πάϑος ἐρχόμβμος τὸ ἑκούσιον" τοῦτο ἐςὶ 
τὸ σῶμα μες Q) ὁ ἄρτον διδούς" κ) τοῦτο 
íi τὸ αἷμα μου, τὸ ποτήριον Φαρέχων" 
αὕτη γὰρ» ἐκείνη ἐστὶν " τράσεζα; καὶ 
οὐδὲν ἔλαττον έχει: οὐ γὰρ ὀκείνην μέν. ὁ 
Xpigóc, ταύτην ^ ἄν δρωπ(θ» δημιεργεῖ- 
ἀλλὰ καὶ ταὐτάυ αὐτὸς, ὑπηρετῶν τάξιν 
T ἱερέων ἐπεχόντων , ἐπείπερ οὐκ ἀνϑρω-͵ 
πίνης δυνάμεως ἔργα τὰ σροκείμημα, ἆλ-. 
λὰ ϑεοῦ ἁγιάδοντὈ» ταῦτα καὶ pera- 
σκευάζοντί». 

β΄. Εἰ Pj T foror hn eis , miig γίνε- 
Tis ἀρκεῖ. σοι μαθεῖν t ὅτι διὰ Ὀγεύματος 
dyis ἑαυτῷ T σάνκα 9 κύριθ» υ ὑπεξήσα- 
το" κ) a πλέον οὐσῆ ἐν γυνωσκομῆν ἢ ἢ «ὅτι ὁ 
λόγος F ϑεοῦ ἀληϑὴς ἐςὶ κ) παντοδύνα- 
μος» ὁ ἃ τρόπος. ἀνεξερεύνητῶ». Ov xsi- 
ρον 5 ἴσως κ) τοῦτο εἰπεῖν ο ὅτι ara ἅπερ 
φυσικῶς ὁ ἄρτον διὰ $^ βρώσεως, 2 οἷ- 
yO- κ) τὸ ὕδωρ διὰ d πόσεως, εἰς σῶμα 
κ) αἷμα T ἐσϑίοντος 15 wivoyr(Q» µετα- 
βάλλονται. καὶ οὐ γίνονται σῶμα Ἕτερον 
παρὰ τὸ πρότερον αὐτοῦ σῶμα» οὕτω 9 
ὁ α «προθέσεως ἄρτθ» D οἶνθ» xa ,τὸ 
ὕδωρ, διὰ d ἐπιφοιτήσεως 7 dyis τνεύ- 
paro, ὑπερφυῶς εἰς τὸ σῶμα T Χρισοῦ 
κ) τὸ αἷμα μετατοιοῦνται' καὶ οὐκ εἰσὶ 
δύο, ἀλλ᾽ ἕν: κ) τὸ αὐτὸ γίνετα! νῦν τοῖς 


μὲν tie κ) ἀξίως μεταλαμβάνουσιν, εἷς 1.30. b. 


ἄφεσιν ἁμδρτιῶν, εἰς ζωὴν αἰώνιον, 15 εἰς 
φυλακτήριον ψυχῆς τὲ κ) σώματί» τοῖς 
dè éy ἀπισία 1) ἀναξίως μετέχουσι» εἰς 
κόλασιν κ] τιμωρίαν" ὥσπερ καὶ ὁ F xv- 
^ ΄ 

pis θάνατο», τοῖς μὲν πισεύεσι γέγονε 
5 Ν Ν ΚΣ / 5 3 / P 3 

Con x; ἀφθαρσία ϱ εἰς ἀπόλαυσιν P αἰω- 
viov µακαριότητ(ο»" τοῖς ἢ ἀπειϑοῦσι 2 

s ? / 

τοῖς κυριοκτόνοις, εἷς κόλασιν καὶ τιµω-. 
ρίαν αἰώνιον: κ) γάρ τοι καὶ σακανάκρα- 


ρίου ἡμῶν ἁῤῥήτω ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ibidem Theodorus mopsuestenus: οὐκ εἶπε, τοῦτο ἐστι τὸ guu- 
βολον τοῦ σώματος µου καὶ τοῦτο τοῦ αἵματός pou’ ἀλλά τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα µου» καὶ τὸ aipa fiov: διδάσκων 


ἡμᾶς μὴ πρὸς τὴν φύσιν ὁρᾷν τοῦ προκειμένου, ἀλλὰ διώ τῆς γενομένης εὐχαριστίας εἰς σάρκα καὶ αἷμα µετα- 
βαλλεσϑαι. Ibidem denique Chrysostomus: εἰπών τοῦτό μον ἔστι τὸ σῶμα δεικνύει ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ χυ- 


κα : : " . E . i 
ρίου ἐστὶν ὁ ἄρτος ὁ ἁγιαζομενος ἐν τῷ ϑυσιασηρίω" ἀῤῥήτω γὰρ τρόπῳ μεταποιεῖται εἰς σάρκα xat αἷμα τοῦ xu- 


4 É * 
giou, κάν ἡμῖν ἄρτος Φαίνεται. 


Similiter in Catena corderiana ad Matth. 


S. Tobannes damascenus: οὐκ ἔστι 


+ e v ` Y - , . er - ~, ` , e 34547 i . - 1 2 s ` 
τυπος ο αρτος XXi OVVOQ TOU σωματος καὶ σαιµατος του Χριστοῦ pn ysvorro ZAA αντο το αρ χαι αυτο το 


αἷμα εἰς σύστασιν τῆς ἡμέτέρας ψυχης τε καὶ σώματος χωροῦν. 


f. 312. 


Ims 


` 
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St O "i PE φύσει τοῦ zupie, 
xal ἐν σώματι υομένου τῷ ἡμετέρῳ, Ù 
τὴν "d ἄρτου τροφὴν προσιεμένα, κ) τὴν 
cE οἴνου καὶ ὕδατο» πόσιν: οὐ γὰρ ἄλ- 
λίω τινὰ παρεκαινοτόμησε τῇ φύσει T. σύ- 
σασιν, ἀλλὰ διὰ Τ σαυήϑων κ) καταλ- 
λήλων , ἔδωκε τῷ καθ) ἑαυτὸν σώματι ἃ 
δ[κμονὴν, βρώσει κ) σσόσει Φθικρωτῶν ἡ T 
varóg aci" 0 ἄρτο» ὀκεῖνθ» δ ἐσθιόμε- 
y^, κ) τὸ πινόμνον πόμα πρὸς σῶμα 
αὐτοῦ κ) αἷμα μετεβάλλετο , κ) owego- 
μοιοῦτο τη ϑεοδόχῳ σαρκὶ, καὶ sig aŭ- 
ἕησιν καὶ σύστασιν αὐτῆς σανεβάλλετο» 
μεταποιηϑείσης ἅμα τῇ ἐνοικήσει T Θεοῦ 
Mya, πρὸς F ἀξίων T. Θεϊκήν, 

γ΄. Καλῶς οὖν x νῦν 3 τῷ λόΐφ 7 θεοῦ 
ἁγιαζόμδμον ἄρτον» εἷς σῶμα P βεοῦ abys 
peTaToidg πιφεύο μὴν' 9 ὁμοίως T οἶνον 


Té κ) τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα" ἐπεὶ κἀκεῖνο τὸ σῶ- 
, cH 3 ΄ σι ΄ qu 2 
μα τῇ ἐπισκηνῶσει T Able T ἐπισκηγώσαν- 


τος ἐν αὐτῷ καθαγιασθεν, «ἄρτος ο οἶνος 


κ) ὕδωρ i ἦν τῇ δυνάμει: κ) γὰρ. Cx τούτων» 


/ 
παντὸς ἀνϑρωπίνα σώματος ἢ ὑπόφασις' 
κ] ὁ "ps ταῦτω βλέπων ν δυνάμει πρὸς T 
ὄγκον F ἡμετέρθ σώματος βλέπει" ὅτι ἐν 
/ .. N / ^ Z τ ν 
τούτῳ Οκεῖνα uó upa , τοῦτο γίνεται κ) 
/ Δ. 5 > / Ν ο 
Φόπον τιγὰ ταυτὸν ἐσὶν ἐκείνοις τὸ ταῦτα 
Φρα δἐζάμδνον σῶμα, αἳ τροφῆς, ὥασερ 
εἴρηται, πρὸς d T σώματος φύσιν. διὰ αὶ 
ἀλλοιωτικῆς δυνάμεως καταλλήλως μεν- 
€ A. C 3 E ^ / 
ιςαμένης: ὅ δεν JÒ ὁ €» ὀκείγῳ τῷ σώματι 
κ AOT- > { "7 δύ 2 
µεταποιηΦεἰς ἄρτος εἰς ϑείαν µετέεση Ouy- 
ὃ ι σι 3 "Ὁ Me T 2/ > ΄ 
ἅμιν ο διὰ F αὐτοῦ 15 νῦν τὸ ἴσον γίνεται" 
2 εν t 5 N 
Cuei τε 29 n T λό[ο χάρις; ἅγιον ὁ ἐποίει τὸ 
σώμα» ᾧ ex T ἄρτα 4) T owe κ) T ὕδατος 
ἡ σύσασις ἦν y κ) Ῥόαον τινὰ κ) αὐτὸ ἄρτος 
κ) οἶνος ο] ὕδωρ ἡ fiv, ó ὀνταῦθα τὲ ὡσαύτως 
Ó 


v 


ἄρτος κ) ὁ bas κ) τὸ ὕδωρ, καθά φησιν 


ὁ ἀπόςολος * , ἁγίαδονται διὰ λόγε θεοῦ 
κ) ἐντεύξεως, d διὰ βρώσεως προϊόντα 


| εἰς τὸ σῶμα «βυέϑοι F Abys, ἄλλ᾽ εὐθὺς 


Ν - / 
εἰς τὸ σώμα διὰ T Abys μµεταποιούκδυα. 
Ν 


dis Τοῦτο 9 ial T θείη βαπτίσματος 


γίνεται" τὸ γὰρ κοινὸν ὕδωρ, Κ΄ ὀλίγα τι-, 


γὸς ἄξιον πρὸ αἱ εὐλογίας. αὖ) (ὢ ἁγία- 
σμὸν ? παρὰ T ϑείου τνεύματος y θεῖον 


TIEODORI MELITENIOTAE 


que contulit sempiternam. Etenim quia 
humanae naturae se commiscuit Dominus, 
corpusque nostrum assumpsit , escam quo- 
que de pane exhibuit, et de vino aquaque 
potum. Haud aliam quippe excogitavit 
conservandae naturae rationem, sed com- 
munibus congruisque alimentis corpus 
suum sustentavit, esca et potu subsisten- 
tiam conservans: nam panis ille comesus 
et potio bibita, in corpus eius sanguinem- 
que convertebatur , fiebatque conformis 
deiferae carni, eique augendae et conser- 
vandae proderat, quae scilicet ob inhabi- 
tans Dei Verbum ad dignitatem simul di- 
vinam transferebatur. 

3. Bene igitur nunc quoque sanctifica- 
tum verbo Dei panem in Verbi divini cor- 
pus commutari credimus; vinumque cum 
aqua pariter in sanguinem : quandoquidem 
et corpus illud , Verbi habitaculo quod in 
eo residebat sanctificatum, panis vinique 
cum aqua vim habebat: namque his ali- 
mentis omne corpus humanum subsistit: 
et qui haec spectat , perinde est ac si cor- 
poris/nostri incrementum spectet : quia in- 
tra hoc illa suscepta, corpus revera fiunt, 
et idem quodammodo cum illis fit corpus 
eadem excipiens; cibo, ut dictum est, in 
corporis naturam, per vim convertibilem, 
congruenter transformalo. Sicut ergo in 
Christi corpore, commutatus panis in di- 
vinam vim transibat, ita et nunc contin- 
git similiter. Illic enim gratia Verbi san- 
ctum efficiebat corpus, cui ex pane vino- 
que et aqua subsistentia confiebat, ita ut 
idem corpus panis quodammodo ac vinum 
et aqua esset. Nunc autem panis similiter 
et vinum cum aqua, sicut ait apostolus., 
sanctificantur- per verbum Dei et oratio- 
nem; neque haec tamen vi manducatio- 
nis in corpus Verbi transeunt , sed ilico in 
corpus a Verbo commutantur. 

4. Hoc etiam in divino baptismate ac- 
cidit. Etenim quae vulgaris erat vilisque 
pretii aqua ante benedictionem , post san- 
ctificationem a divino Spiritu collatam, di- 
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vina sacraque fit, magna et mirabilia ope- 
rans, purgationem inquam peccatorum, 
renovationem et regenerationem ; haud 
profecto corporalem, de qua Nicodemus 
cogitabat, qui legis adhuc umbrae adhae- 
rebat, nihilque excelsum imaginari vale- 
bat: sed peregrinam quandam diversam- 
que; et oculis sane invisibilem, sola vero 
mente spectabilem ; vereque dignam Chri- 
sto ipsam donante, qui nostri gratia fa- 
ctus est sicut unus de nobis. Ut sicut olim 
insidiis circumventi fuimus, artificio ma- 


lefici infernalis draconis, improbi et in- 


vidi, qui operculum mente sua dignum 
adinvenit serpentem, et in simili sibi re- 
ptili habitavit; et huius opera primo in 
nostrum genus introduxit peccatum; sic 
nos postea cura creatoris clementisque 
Dei, qui perfectum hominem adsumpsit , 
atque ita inimici malitiam correxit, nos- 
tramque salutem operatus est; pari in- 
quam modo panis quoque et vinum cum 
aqua, quae antea res communis . erant, 
postquam ea mysterium consecraverit , 
corpus et sanguis Christi fiunt, superna 
ipsis benedicente gratia. 

.9. Atqui, dicet aliquis, cur caro et 
sanguis non apparent nobis, sed panis vi- 
numque? Ne nos videlicet, inquam, a co- 
mestione abhorreremus. Nam si caro et 
sanguis apparerent, insuaviter prorsus ad 
participandum tam insolita accederemus. 
Nunc vero , tali sub forma quum nobis ap- 
pareant, facile haec participamus. Scit 
enim Deus, humanam infirmitatem saepe 
respuere quae sibi non sunt consueta: 
ideoque solita sua indulgentia utens, per 
consueta naturae facit ea quae.sunt supra 
naturam. Sicut igitur in baptismate, quo- 
niam hominum mos est aqua lavari, et 
oleo ungi, aquae et oleo gratiam Spiritüs 
immiscuit, fecitque haec renovationis la- 
vacrum et regenerationis; re sensibili in- 
tellectuale donum efficiens; pari ratione, 
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/ ve ON » i ~ " ν 
γίνεται 35 ἱερὸν κ ἐνεργοῦν μεγάλα κ) Gav- 
μαςὰ λέγω δὴ κάθαρσιν ἁδρτιῶν , áva- 


z A 

καινισμὸν καὶ ἀναγέννησιν πάντως οὐχὶ 
Ν ^ δ d 4d LH 7 d 
σωματικήν. X4 ἣν ο Nixoónp (Gs ἐνόησεν, 


ἔτι τῇ T νόμε αὐδᾳκαϑήμϑμος σκιᾷ, κ) 
μηδὲν ὑψηλὸν φαντασϑῆναι δυνάμᾶρθ» , 
ἀλλὰ ξένην τινὰ x παρηλλαγμένίω καὶ 
ὀφϑαλμοῖς μὲν οὐδαμῶς βλεπομένην , ἐν- 
roig j μόνη Φεωρεμένην» κ) ὄντως ἀξίαν 
Σ ταύτην nuiy χαρισαμένε Xpig oU, d 
ἡμᾶς γεγονότο» xad’ ἡμᾶς" ἵνα ὥσπερ 
ἐφεβελεύθημᾶν πάλαι MD αἳ μερίμνης T 
κακεργοῦντος ὑποχ Jovis δαίμονος κ) po- 
X'9npoU È βασκάνα προκάλυμμα τὶ ἑαυ- 
τοῦ Γώμης ἄξιον εὑρηκότος ? ὄφιν, ὁμοίῳ 


τε ἑρπετῷ ἐνοικήσαντος» κ) διὰ τούτε T κ 


T eres nd) ἁκθρτίαν apro ropah arag 


οὕτως ὕσερον σωϑῶ μῶν αὶ τ φβοντίδος F T 
δημιαργοῦ κ) φιλανθρώπε 9εοῦ τέλειον ἄν- 
ὄρωπον ἀναλαβόντος οκ) οὕτω T F F ἐχθροῦ 
πονηρίαν ἐπανοξθώσαντος, ο αὐταργήσαν- 
τος T E) σωτηρίαν" ? αὐτὸν οὖν Ῥόπον 
κ) ὁ ὁ ἄρτος κ) ὁ οἶνος ἅμα τῷ ὕδατι, κοιγὰ 
πρότερον ὄντα, ὅταν αὐτὰ τὸ pus ápioy ie- 
θερ/ήσῃ; σώμα κ) αἷμα γίνονται 5 7 Χριςῦ, 
P ἄνωθεν χάριτος εὐλογούσης αὐτά. 

e . Kai πῶς) φησὶν, οὐχὶ φαίνονται 
ἡμῖν σὰρξ 5x aipa. ἀλλ᾽ ἄρτος οἶνος; 
διὰ τὸ «μὴ ἡμᾶς ἀπδίζεβαι epos T βρῶ- 
σιν" εἰ μὲν γὰρ σὰρξ κ) αἷμα ἐφαίνοντο , 
ἀπδῶς ἂν διεκείμεϑα περὶ Thè μετάληψιν 
ὣς ἀσιμή 9η τίν y νῦν j τοιαύτης φαινομέ- 
γης ἡμὶν, εὐχερῶς ταύτης μεταλαμβάνο- 
μεν" οἶδε γὰρ ὁ ϑεῖος ὅτι ἡ P λατ 
ἀσϑένεια πολλάκις τὰ μὴ x? σι ή Φειαγ 
τετριμμένα ἀποςρέφεται δυσχεραίνουσα” 
-- Q τῇ σινήΘ 4 κερςηµένος συγκαταβά- 

, διὰ ap σωνήϑων d φύσεως ποιεῖται 
τὰ is φύσιν: ὥσπερ οὖν ἐπὶ T βατστί- 
par C», ἐπειδήπερ ὁ ἐςὶ τοῖς ἀνϑρώτσοις 
tOO, ὕδατι λούεϑτ) κ) ἐλαίῳ yold, 


συνέμυξε τῷ ὕδατι κ) τῷ ἐλαίῳ T χάριν 


/ ο M 
T ονεύµατ(θ»» κ) ἐποίησε ταῦτα λουτρὸν 


ἀθλυναγήσεως κ) ἀνακαινίσεως , Òr αἰσϑ»- 


(1) Imitatur Theodorus sanctum Cyrillum prout legitur apud nos in commentario ad Lucam, in hac 


nova PP. bibliotheca T. II. p. 417. Item in catena corderiana ad Matth. p. 754. 


61 


f. 915. h. 


f. 313. a. 


f. 313. b. 
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τοῦ πράγµατ(Ο». νοητὸν ὃῶρον ἀπσοτε- 
λῶν" οὕτως ἐνταῦθα, ἐπεὶ τοῖς ἀνθρῶποις 
tOO- ἄρτον ἐσϑίειν. 9 πίνειν oivoy pue 
ὕδατος, συγέζευξεν αὐτοῖς T αὐτοῦ ϑεό- 
τητω" καὶ ποιήσας αὐτὰ σῶμα καὶ αἷμα 
αὐτοῦ, τὸ εἶδ(ο» T prs κ) T οἴνου ἐφύ- 
Aalen iya διὰ d συνήθων κ) v» φύσιν, 
éy τοῖς ὑπὲρ φύσιν γινώμεϑα: οὐδὲν γὰρ 
αἰσθητὸν παρέδωκεν ἡ ἡμῖν ὁ Χριςὸς, ἀλλ΄ 


αἰσθητὰ μὲν πράγματα, πάντα δὲ von- 
τά" εἰ μὲν γὰρ ἀσώματοι ἦμεν » γυμνὰ 


ἂν ἡμῖν; αὐτὰ τὰ ἀσώματα συ αρέσιωκε 
δῶρα" ἐσεὶ ^ σώματι συμαέπλενται n alu- 
xt, e αἰσθητοῖς ἡμῖν τὰ γοητὰ Ma 


δίδωσιν: οὐκ ἄρα τύπος 0 ἄρτος, Q ò ol- 


γος ἅμα τῷ ὕδατι, τὰ ἐν τῷ ϑείῳ ϑυσια- 
σρίῳ ἁγιωζόμδρα 3 T σώματος T Χρισοῦ 
9 T αἵματος» μὴ -γένοιτο» ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 
σῶμα. κ) τὸ αἷμα T xUpis τεϑεωμένα- διὸ 
μὴ τοῖς κειμένοις, μόνον ἐμβλέπωμᾶμ; ἀλλὰ 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ κατέχοντες, ZR πεθώ- 
µεθα, κ) τεισεύωρϑῳ, καὶ νοητοῖς αὐτὰ 
βλέπωμὴν ὀφθαλμοῖς" ὁ μὲν ᾿φὸ λόγος αὖ- 
τοῦ ἀφγδᾳλόγισος (1 1) ἡ ἢ αἴσθησις nad 
εὐεξαπάτη rog: Gif οὐδέφοτε διέπεσεν: αὔ- 
τη dii τὰ πλείονα σφάλλεται" ἐπεὶ οὖν ὁ 
λόγῷ» αὐτοῦ, φησὶ» τοῦτο ἐσὶ τὸ σῶμα 
μ΄; κ) τοῦτο ἐσὶ τὸ ἁἷμα us, πειθώμεθα 
τῷ ϑεῷ, κ) μὴ ἀντιλέγωμὸμ , κἂν ὄναγ- 
τίον εἶναι δοκῇ τοῖς. ἡμετέροις λογισμοῖς; 
κ) T ὄψεσι τὸ po e κ) λογισμῶν » 
ὄψεων κυριώτερον ἐχωμὴν αὐτοῦ ἃ λόγ oy. 


/ " qu ι 
g’. B 3 zai Paa ἀντίτυπα T σώμα- 


τος κ) 7 αἵματος T κυρία ταῦτα ὀκάλε- 
σαν, ὡς ὁ ϑεοφάντωρ ἔφη Βασίλειος ἐν F 
μυςικαῖς αὶ ἱερουργίας εὐχαῖς» οὕτω At- 


m ν Qs 
yev κα προϑέντες τὰ ἀντίτυπα T σῶμα- 


aon κ] αἵματος T Χρισοῦ σή: ἀλλ᾽ οὐ αν 
τὸ ἁγιασθῆναι, εἶπον» wi μέν τοι τοῦ 
ἁγιασθῆναι, κ) σσρὸ TT χάριν λαβεῖν; 


-οὕτως ὀκάλεσαν (2), Jataka puoi | μάλα 


καλῶς οἱ ϑεόληπτοι προσκυνθῖν ἡμᾶς κ 
πόϑα Χ) πίσεως, κ) σσβὸ T τελειωθῆναι 


THEODORI MELITENIOTAE 


quoniam solent homines panem comedere 
vinumque cum aqua bibere, his copulavit 
deilatem suam ; eaque corpus suum ac 
sanguinem efficiens, panis tamen vinique 
apparentiam retinuit, ut a consuelis ac na- 
turalibus ad supernaturalia sublevemur. 
Nihil enim sensibile nobis Christus tradi- 
dit, sed res quidem sensibiles; omnia ta- 
men intellectualiter accipienda. Nam si 
quidem incorporei essemus, utique incor- 
poralia nobis dona dedisset: sed quia cor- 
pori copulata est anima, sensibili sub spe- 
cie intellectualia nobis tradidit. Neque id- 
circo panis ille et vinum cum aqua, quae 
in sacro altari sanctificantur, typus qui- 
dam sunt Christi corporis sanguinisque; 
absit ; sed corpus ipsum ac sanguis Domini 
deificata. Caveamus itaque quominus haec 
tantummodo prout oculis prostant specte- 
mus, sed Christi verba retinentes, persua- 
deamus nobismet atque credamus, eaque 
menlis oculis conspiciamus. Nam sermo 
eius infallibilis est; sensus vero' noster fa- 
cile decipitur: ille numquam excidit, hic 
plerumque fallitur. Quandoquidem igitur 
sermo eius dicit: hoc est corpus meum, 
et hic est sanguis meus, Deo credamus, 
et nullatenus contradicamus: etiamsi ra- 
tioni nostrae contrarium appareat atque 
visui id quod adfíirmatur: ac ratiocinio 
prorsus nostro visuque potiorem existime- 
mus sermonem eius. 

6. Quod si nonnulli antitypa corporis 
sanguinisque Domini haec appellaverunt, 
vcluti deiloquus loquitur Basilius in my- 
sticis sacrificii precibus dicens: et propo- 
nentes antilypa corporis et sanguinis Chri- 
sti tui; haud equidem post sanctificatio- 
nem, inquam ego, sed anle sanctificatio- 
nem et ante susceptam gratiam , sic ea ap- 
pellaverunt ; ordinantes egregie admodum 


hi viri inspirati, ut nos cum amore ac fide 


veneremur, ante etiam quam consecren- 


(1) Sie etiam S. Cyrillus loco nuper citato. — (2) Consonat prorsus Ioh. damascenus in corderiana 
catena p. 755. Εἰ δὲ καί τινες ἀντίτυπα τοῦ σώματος καὶ τοῦ aips TÓU mum τὸν ἄρτον καὶ τὸν οἶνον ind- 


λεσαν , οὐ μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι εἶπον , ἀλλὰ πρὶν ἁγιασθῆναι την προσφορών οὕτω χαλέσαντες. 
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tur, divina haec dona, tamquam antitypa 
illorum quae geruntur in magno ingressu 
ad sacram liturgiam: ea ratione, qua hu- 
manam quoque Dei humanati fictam pi- 
ctamque figuram, tamquam eiusdem anti- 
typum, veneramur. Namque imaginis ho- 
nor ad prototypum transit, ut magnus in- 
quit Basilius. Ceteroqui pieta quidem do- 
minicae carnis imago, huius omnino an- 
titypon est, numquam tamen erit ipsum 
prototypon , id est ipse Christus. Haec au- 
tem divina dona, quae eatenus antitypa 
fuerant dominicae carnis ac sanguinis , san- 
ctificantur postea, vereque ipsum proto- 
typon fiunt, id est caro ipsa et sanguis 
Christi, per mysticam benedictionem et 
sancti Spiritus adventum. Quare etiam 
oportet, cum amore ac fide haec nos ve- 
nerari dum ad sanctificationem. pompatice 
deducuntur. Denique antitypa etiam futu- 
rorum dicuntur haec , non quia vere cor- 
pus et sanguis Christi non sint, sed quia 
nunc quidem per ea participamus Christi 
divinitatem , tunc autem intellectualiter 
per solam visionem. Quam ob rem com- 
munio quoque haec participatio dicitur, 


quia unionem nobis cum Christo largitur, . 


et ad regni sui communionem admittit : et 
praeterea, quod sic nos invicem commu- 
nicare coniungique facit. Quia enim ex 
uno pane et calice percipimus omnes, se- 
quitur ut unum corpus Christi, unusque 
sanguis, et mutua membra fiamus, ex il- 
lius carne illiusque ossibus, Christo con- 
corporati. Nec porro haec in aphedronem 
secedunt , neque corrumpuntur ; absit ; sed 
in substantialem consistentiam transeunt 
participantium , et animae corporisque 
substantiam conservant. 
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ταῦτα τὰ ϑεῖα δῶρα, ὡς ἀντίτυπα T 4 
μεγάλης γινομένης εἰσόδον (1), d & τῇ 
ἱερῷ λειτεργίᾳ, καϑάτερ προσκυνοῦ μὴν 
κ) S ἀνθρωπίνης Ἔ T Θεανθρώπε λέγε μορ- 
φῆς τὸ ὀκτύφωμα, ὡς ὀπείνα ἀντίτυπον" 
n γὰρ τιμὴ αἳ εἰκόνος, ἐπὶ τὸ σσρωτότυ- 
πον δα βαίνει r φησὶν ô μέ[ας Βασίλειος (2) 
καί τοί γε ἡ μὲν γεγραμμένη TT T xvgiov 
σαρκὸς εἰκὼν 9 τούτε διὰ παντὸς ἀντίτυ- 
σος οὖσα. οὐκ ἔσαι ποτὲ αὐτὸ τὸ ps. 
TUTOY, ἤγεν αὐτὸς 0 Xeisós: ταῦτα ἃ τὰ 
θεῖα jam: μέχρι τινὸς ἀντίτυπα ὄντα τὶ 
T Weg σαρκὸς DE αἵματος, d^ γιάζονται 
M) ταῦτα. κ) ἆληὸ ὣς αὐτὸ γίνονται τὸ 
Ἑρωτότυτόον; ἤτοι ἡ σὰρξ αὐτὴ κ] τὸ αἷμα 
T Χριςοῦ, διὰ ἡ μυςικῆς εὐλογίας, κ) τὶ 
T ἁγίου πγεύµατίὈ» niin ο ὅ δεν 
χρεὼν. xj διὰ τοῦτο, μα) πόϑε 9 πίςσεως 
προσκυνεῖν ἡμᾶς ών, πρὸς τὸ τελέιω- 
θῆναι ἀγόμϑμα (3): ἀντίτυτοα j T μελλόγ- 
των λέ[ονται ταῦτα s οὐχ, ὡς μὴ ὄντα xar’ 
ἀλήθειαν σῶμα i αἷμα Χριςοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι 
γῦν μὲν δι᾽ αὐτῶν μετέχομϑῳ τὶ T Χριςοῦ 
θεότητος, τότε 7) νοητῶς διὰ μόνης τῆς 
Ῥέας" διά τοι τοῦτο κ) ποιγωγία n αὐτῶν 
παλ εἴται μετάλνφις, ὅτι T πρὸς ἣ Χριξὸν 
ἡμῖν. χαρίζεται ἕνωσιν , κ) κοινωγοῦς "μᾶς 
ποιεὶ D αὐτοῦ άσμα. ού μὴν » ἀλλ᾽ 
ὅτι κ) κοινωνεῖν ἐντεῦθεν ἡμᾶς κ) ἀλλήλοις 
ἐνοῦσαι xoa oxevá(a* ἐπεὶ yò ἐξ ἑνὸς ἄρ- 
τε @ ποτηρία μεταλαμβάνομεν ἅπαντες, 
λοιπὸν 2 £y σῶμα Xpig oU » κ] ἓν αἷμα) "n 
ἀλλήλων μέρη γινόμεθα. ἐκ τὶ σαρκὸς aù- 
τοῦ κ) T ὀσέων ΓΡ σύασωμοι Χρισοῦ 
χρημωτίζοντες" οὐ γὰρ. εἰς ἀφεδρᾶνα χω- 
ροῦσι ταῦτα ο οὐδὲ φϑείρονται » οὐδὲ δαπα- 
νῶνται μή γένοιτο , ἀλλ᾽ εἰς σύσασιν οὐ- 
σιώδη χωροῦσι T "μεταλαμβαγόντων,, 3 TA 
ἠυχῆς οὐσίαν κ) T σῶματος συγτηροῦντα. 


VIII. 


(1) Duplex est ad graecam missam introitus; minor initio dum saera dona nondum consecrata ad 
mensam deferuntur; maior, cum iam consecrata deducuntur ad altare. 
(2) S. Basilii loeum videsis late expositum a S. Nicephoro in opere contra iconomaehos, apud nos in 


hae biblioth. T. V. p. gr. 86, lat. 96. 


(3) Loquitur de veneratione graeci populi erga oblata etiam eum deducuntur pompatice ad mensam 
ut conseerentur; de quo ritu satis controverso, alibi uos locuti sumus, scilicet in hac biblioth. T. IV. 
p. 6t, ubi Eutychium patriarcham produximus id eultüs genus reprehendentem. Reliqua vero huius ar- 
ticuli usque ad n. 7. sumit Theodorus ex Damasceno, prout leguntur in cat. cord. p. 755. 


* 


f. 314. a. 


f. 314. b. 


* Job. XIX. 22. 


* XXXI. 31. 
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C. Καὶ μή τις ἀκούων, Χρισὸν ἐν ἡμῖν 
yirda διὰ 2 μεταλήγεως, ἀπιςῶν At- 
γέτω’ ἆρα οὖν, ἐπειδὴ καὶ ἐν ἡμῖν aĵi- 
Cerar τοῦ Θεοῦ ὁ λόγθ» ζωὴ κατὰ φύσιν 
ὑπάρχων; momor ἐ ἐσὶ καὶ τὸ ἑκάσου 
σῶμα; Ίσω δὲ μᾶλλον y ὧς ἕτερον ἐσὶ τὸ 
κατὰ μέϑεξιν σχετικὴν ἡμᾶς ἔχεν ἐν tau- 
i 
τοῖς OR υἱὸν [τοῦ ϑεοῦ Jy κ) ἕτερον 0A0- 
Ῥόπως τὸ τοῦτον Jid σάρκα , róUTéc 
ἴδιον «σοιήσαθα) au, τὸ Cx αἳ ἁγίας 
΄ N ^ / ς λ € M 
zapOsrs ληφθέν, κ) τούτῳ έγω9εν ὑπέρ 
ιά " E . » ow ΄ 2 , 
λόγον: οὐ γὰρ ἐν ἡμῖν «βοόμεν(Ὅ» , ἔναν- 


Ῥρωπῆσαι λέγεται, κ) Hot ὣς σὰρξ» τοῦ- 


το γὰρ γέγονεν ἆφαξ. ὅτε “ροῆλϑεν ἄγ-. 


Opoa , οὐκ ἀποβαλὼν τὸ εἶναι Θεός" 
ἀλλὰ xD peor σχετικὴν λέγεται Jia 

Ῥεοπρεπῶς διὰ T ἁγίου, πνεύματί» ἵνα 
«ὃ μὴ: μόνον i το) ἀγάπην τοῦτο Puo- 
pesa, ἀλλὰ κ) XUT’ αὐτὸ τὸ «ρᾶγμα, 
αρὸς οπείνην ἀνακερασθῶμεν τοὺ σάρκα η 
διὰ α τροφῆς τοῦτο γίνεται. ἣν ἐχαρίσα- 
TO, βαλόμδνο» ἡμὶν δεῖξαι à T πόϑον ὃν 
ἔχ περὶ ἡμᾶς: διὰ τοῦτο ἀνέμιξεν ὁ ἑαυτὸν 
τῇ ἐπικήρῳ φύσά, Ý ἔφυρε τὸ σῶμα αὐτοῦ 
εἰς μᾶς. να ἓν τί Ὑυώμεθα καϑάτερ 
σῶμα. κεφαλῇ συνημμένον" T γὰρ σφόδρα 
ποϑούντων ἐ ἐς) τοῦτο, κ) τῇ αἳ Θεότητος 
κοιγωγίῳ συναποϑεωθῆναι τὸ ἀνθρώπινον: 
τοῦτο γοῦν ὃ ᾿Ιὡβ αἰνιττόμδυος έλε[ε περὶ 
T ἑαυτοῦ οἰκετῶν οὓς ἦν μἲθ᾽ ὑπερβολῆς 
ποθεινὸς, [cag cai T T aapki pe οὐκ. åm $- 
σχον ὀδοῦσιν " ἐκεῖνοι yag Σ πολὺν ad- 
τῶν -ἐνδεικνύμβμοι. -όϑον, ὃν εἶχον η ἔλε- 
γον" τίς ἂν δώ" ἡμὶν PW σαρκῶν αὐτοῦ 
ἐμπλησθῆναι Ἐν διὸ δὴ @ o Χριςὸς αὐτὸ 
πεποίηκεν., εἷς φιλίαν ἡμᾶς ἐνάγων μείζό- 
ya K $ αὐτοῦ σόϑον ἐν δοικγύμδμος, (9) 
περὶ ἡμᾶς, οὐκ ἰδεῖν μόνον αὐτὸν παρέσχε 
τοῖς ἔλνϑυμοῦσιν; ἀλλὰ κ) fada, κ) 
φαγεῖν, D ἐμπῆξαι οδὺ' ὀδόντας τῇ σαρ- 
xi, καὶ συμπλακῆναι» DEC) πόϑον è ἐμ- 


TIC πάντα. ; 


Ν D ς 

π΄. Καὶ καϑάπεῤ γυνή τίς οἰκείῳ al- 
ματι 2» γάλακτι Td τὸ. rey ϑὲν, οὕτω 
i ὁ Χριςὸς οὓς ALLE! αὐτὸς» οἰκείῳ 


τρέφ{ διηνεκῶς αἵματι: μᾶλλον ὃ οἱ μὲν 


THEODORI MELITENIOTAE 


1. Age vero, ne forte aliquis audiens; 
Christum in nobis fieri per hanc partici- 
pationem , incredulus dicat: ergone , quia 
in nobis Dei Vérbum habitat, quod est 
suapte παϊυγὰ vita, nostrum quoque unius- 
cuiusque corpus vivificum evadet? Sciat 
itaque hic potius, aliud esse per relativam 
participationem habere intra nos filium 
Dei ; aliud vero omnino hunc carnem fie- 
ri, id est proprium effici illud corpus 
quod ex sancta virgine sumptum , Deo su- 
pernaturaliter unitum fuit. Etenim nequa- 
quam cum intra nos est, humanari dici- 
tur, et caro fieri; id enim semel accidit, 
cum homo processit, quin simul desine- 
ret esse Deus: sed per relativam partici- 


pationem dicitur in nobis ratione Deo di- 


gna consistere per sanctum Spiritum. Ut 
enim non caritate tantum hoc fiamus, sed 
re etiam , et cum illa carne permiscea- 
mur, res haec cibi more perficitur, quem 
largitus est, volens suam erga nos cari- 
tatem demonstrare. Propterea insinuavit 
se caducae naturae, suumque corpus no- 
biscum immiscuit, ut unum quid -fiere-- 
mus‘, ceu corpus capiti junctum. Eximie 
enim amantium hoc opus est, ut per dei- 
tatis communionem, simul homo deifice- 
tur. Rem hanc videlicet Iobus innuens, de 
familiaribus suis aiebat, quibus eximie car- 
us erat: a carnibus meis dentes non ab-. 
stinebant. llli quippe ut multum suum 
amorem ostenderent, aiebant: quis det no- 
bis ut de carnibus eius saturemur? Quare 
et Christus idem fecit, ad maiorem ami- 
ciiam nos provocans: Atque ut amorem 
suum erga nos demonstraret, non se vi- 
dendum tantummodo amantibus praebuit, 
sed tangendum etiam, et comedendum , 
ut et dentes carni eius infigeremus, et 
complicaremur, nostrumque amorem pla- 
ne expleremus. | 

8; Iam quemadmodum mulier proprio 
sanguine et lacte partum suum alit, sie et 
Christus quos genuit proprio nutrit. con- 


tinuatim sanguine. Immo vero qui genue- : . 


ETHICON VIII. 


runt saepe aliis nutriendos dant partus 
suos ; Christus autem non sic, sed propriis 
carnibus alens, semet ipse nobis praebet, 
omnes nos liberaliter educatos volens , bo- 
nam denique de futuris spem nobis inii- 
ciens. Nam qui nobis heic se tradidit, 
multo id magis in futuro: frater scilicet 
noster esse voluit: carnem ac sanguinem 
nostri gratia participavit: rursusque ean- 
dem carnem ac sanguinem , quorum causa 
factus est affinis, nobis credentibus prae- 
bet sub gratiae dispensatione , semet nobis 
per carnem inserens, quae ex pane vino- 
que cum aqua confecta fuit, seque creden- 
tium corporibus infundit ; ut nimirum per 
unionem cum immortali, homo quoque 
incorruptionis particeps fiat. Haec autem 
largitur, dum per vim benedictionis, in 
corpus illud transformat rerum apparen- 
tium naturam. 

9. Nimirum veteri omni legis cultui 
fine imposito , qui imperfectis et parvulis 
congruebat, novum sacrificium mundum 
et incruentum invexit; quod ab ortu so- 
lis usque ad occasum oblatum iri, olim 
ore prophetae praedixit; sacerdos propte- 
rea in aeternum , sicut ait divinus David, 
existens; haud secundum Aaronis ordi- 
nem legitima sacrificia offerens, sed se- 
cundum ordinem Melchisedec, qui panis et 
vini munere Abrehamum excepit ab alie- 
nigenarum caede redeuntem. llle enim sa- 
cerdos praecipui pontificis Christi typum 
iniaginemque gerebat; illaque mensa , hanc 
mysticam portendebat. Sicut enim ille de 
pane ac vino benedictionem obtulit Abra- 


hamo, ita deinde Christus dominus, quo’ 


tempore se pro omnibus ceu victimam.im- 
maculatam Deo patri oblaturus erat, pa- 
nem accipiens et calicem miscens, dabat 
discipulis, aiebatque : hoc est corpus 
meum, hic est sanguis meus. Et omnino 
cunctis posthinc temporibus sacerdotio 
fungens , idem est offerens, et idem obla- 
tus; et qui excipit, et qui dat, prout sa- 
piens Basilius ait. Cui consona Chrysosto- 


A85 
φωνήσαντές» “πολλάκις ἑτέροις τρέφειν à. 
δόασι τὰ τεχϑέντα, ὁ ἃ Χρισὸς οὐχ. οὗ - 
dios ἀλλὰ T οἰκείαις τρέφων σαρξὶν» ἑ έαυ- 
τὸν ἡμῖν «“δατίϑησι, Φάντας ἡμᾶς εὐγε- 
νεῖς εἶγαι βελόμϑμος, κ) χεησὰς ἡμῖν περὶ 


7T μελλόντων ὑποτείνων ἐλπίδας" ὁ 99 ĉr- 


tab uii ἡμὶν ἐκδοὺς ἑαυτὸν, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐν τῷ μέλλοντι ἀδιελφὸς ἠθέλησεν 
μέτερος jiu ὀκοινώνησε σαρκὸς 1) ai- 
paros δι᾽ ἡμᾶς: πάλιν αὐτὴν Ë σάρκα 

τὸ αἷμα δι᾽ ὧν cvy foe € ἐγένετο, ὀκδίδω- 
σιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς πεπισευκόσι τῇ oixo- 


νομίᾳ d χάριτος» ἑαυτὸν ἐνασείρων διὰ m, 


tome > > 
σαρκὸς. ἧς n σύσασις GE ἄρτε κ) οἴνε κ) 
e 3 ν - 
ὕδατος £cl, κ) τοῖς σώμασι T πεωισευκό- 
των κατακιργώμδµ(Ο»: ὥς ἂν τῇ τορὸς τὸ 
2 ΄ μι SN € S ; 2 
ἀθάνατον ἐγώσφ. κ) ὁ ἄνθρωπος d ἆφθαρ- 
m. ^s δα κ ~N 
σίας μέτοχος γένοιτο’ ταῦτα κ δίδωσι, τῇ 
a εὐλογίας δυγάµά -ρὸς ὀκεῖνο µεταςοἰ- 
χώσας T φαινομένων T φύσιν. 
0^. Καὶ È μὲν πάλαι νομικὴν λατρείαν 
? € 9 ` 
ἅπασαν καταπαύσας y ὣς ἀτελέσι κ) VN- 
πίοις προσήκεσαν, nhà δὲ καινὴν ϑυσίαν 
A 2 
καὶ καθαρὰν καὶ ἀναίμακτον Φρα δοὺς , 
^ 2 NES ~ Eai ΄ N 
ny dw ἀνατολῶν πλίου µέχρι σιυσμων 
» "^ 4 Z M f» 
αὐτῷ προσφέρεϑα) τροεϑέασισε διὰ τοῦ 
s κ ΄ WO uma ~ » Nw 
προφήτε * πάλαι’ ny ἱερεύς ἐντεῦνεν εἰς ἃ 
αἰῶνα, καθώ φησι ὁ OGO ^avid| ". 


" / 2 «αλ M ΄ 3 Y M 
aenparicas, οὐ xD abó τάξιν ᾿Λαρων τὰς 


ἐν νόμῳ ϑυσίας προσφέροντος» ἀλλὰ x3) 
mhò τάξιν Μελχισεδέκ.» ἄρτῳ x, οἴνῳ δε- 


-ξιωσαμένου (ὢ Ἁβραὰμ, ἐκ n 23 dà- 


λοφύλων κοσνῆς ὑποσρίφοντα". ὀκεῖνος TÉ 
γὰρ 0 ἱερεύς τὸ κυρίως ἀρχιερέως Χριςοῦ 
τύπον ἔφερε κ) εἰκόγισμα” κἀκείνη n Ẹá- 
πεζα ab) μυσικὴν προεμήνυε ταύτίω" ὣς 
γὰρ ὀκεῖνες τῷ τότε δι᾽ ἄρτου πλ οἴνου ἃ 
Ἁβραὰμ εὐλόγησεν, οὕτως ὕσερον ὁ ὃς- 


᾿σπότης Χριςὸς μέλλων ἑαυτὸν ὑπὲρ πάγ- 


τῶν ὥσπερ ἄμωμον ἱερεῖον τῷ θεῷ e ad- 
τρὶ προσενηνοχέναι, λαβὼν ἄρτον, κ) TO- 
τήριον κεράσας, £ ἐδίδο τοὺς paradis y zi 
LA τοῦτο ἐςὶ τὸ σῶμα μεν κ) τοῦτο ἐςὶ 
τὸ αἷμα μϑ' D διὰ πωντὸς dE c οκείνα iepa- 
τεύων , ὁ αὐτὸς ἐςὶ προσφέ ὅρων. τὲ κ) προσ- 


φερύ orans προσδεχό uiuos κ) δ|αδιδόμε- 


f. 985. a. 


* Malach. I. ti. 
* Ps. CIX. 4. 


f. 315. b. 


* Ps. XXXIX. 7. 
et Hebr, X. 6. 


* Joh. XVII. 1. 


Í. 316. a. 


- 
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νος, ᾗ φησὶν ὁ σοφὸς Βασίλειος (1 y ᾧ συγ- 
ps Φθεγ/ό pluos ὁ ὁ Χρυσοῤῥήμων, λέγφ ὅ ὅτι 
οὔτε ἄγ[ελος, οὔτε ἀρχάγ[ελος ἐρ[άσασθαί 
τι δύναται εἷς τὰ δεδομένα παρὰ Geo, 
ἀλλὰ πατὴρ. 2) vios X ἅγιον πνεῦμα TAV- 
τα οἰκονομεῖ". ὁ ^3 ἱερεὺς T ἑαυτοῦ δανείζει 

γλῶρσαν» Ç T ἑαυτοῦ παρέχει χεῖρα (3) 
΄. Περὶ ταύτης ὃ pus iris ER φρικτῆς 
Ὁυσίας προλέγων κ) αὖϑις ὁ μελῳδὸς, εἴ- 
ρηκεν οὕτως ἐκ mpoctows Χριςοῦ πρὸς F 
Obr κ) πατέρα" ϑυσίαν κ) προσφορὰν οὐκ 
ἠθέλησας *, ἀντὶ T ἀπεδοκίμασας T vopi- 
κὴν ϑυσίαν κ) Ὁ ἐκεῖ Der προσφορὰν, r- 
σάντος δηλονότι F T 4 ἐνανθρωπή ήσεως χ6ό- 
ys" σῶμα 7j κατηρτίσω μοι» τούὐτέςι σῶ- 
pa μοι κατεσκεύασας ἐκ παρϑενικῶν αἷ- 
μάτων εἷς τὸ ϑυσιασθῆναι τοῦτο , d T åy- 
ϑρώπων ἕνεκα σωτηρίας" ὁλοκαυτώματα 
κ) περὶ dup rias ovx. ἐξεζήτησας: ἔτι cap- 
κωθέντος ἐμοῦ T λογικοῦ θύματος 9 ἆλη- 
P ἀμδρτίαν αἴροντός T κόσμε, 


? 


Girod, T T 
οὐδὲν ϑῦμα νομικὸν ἐζήτησας' τότε εἶπον, 
ἰδοὺ ἥκω: τοὐτέσιν ὅτε τὰ γομἰκὰ θύματα 
ἆθπυσ]όκησας, τότε εἶπον αὐτὸς, ὅτι ὡς 
ὁρ ἃς ἡτοίμασμαι: K » πάτερ ἤγγικεν ἡ bpa, 
δόξασόν. σε È υἱὸν * , διὰ T Save, πάντως» 
ὡς εὐδόκησας 3 $ Pip K πάντων σωτηβίας 
ἡμέτερον θάνατον’ τᾶτον ? οὐράνιον ἆρτον 

Ej ζωηρὸν προεικόνιζον, οἱ d προθέσεως 
den τὸ παλαιόν" T&TOY ὁ Ἡσαΐας ἐν τύ- 
c θεασάμενος ἄνθρακος». δι᾽ αὐτοῦ T T 
ἀμδρτιῶν ἔλαβε κάθαρσιν: ὥσπερ 59 ὁ ἄν- 
Stat 0UX $61 ξύλον λιτὸν, ἀλλ᾽ ἡνωμένον 
πυρὶ , οὕτω κ) ὁ Gos ἄρτος d κοινωνίας, 
ἄρτος Ψιλὸς οὐκ $giv , ἀλλ᾽ ἠγωμένος beb- 
Tari σῶμα 5 nvæpévoy Φεύτητι» οὐ µία 
φύσις isir, ἀλλὰ μία μὲν T pen con ^ 
d ἠνωμένης αὐτῷ ϑεότητος ἑ ἑτέρα" ὧςε τὸ 
συναμφότερον οὗ μία φύσις, ἀλλὰ δύο: διὰ 
τὅτο 9 τὸ μυςικὸν αἷμα. ταύτης D καινῆς 
Xj μεγάλης ϑυσίας» ἐλαύνει μὲν δαίμονας 
κ) πόῤῥωθεν. εἶναι ποιεῖ, καλεῖ ἢ ἀ[γέλως 
μα, Ἡμᾶς κ) Ἢ δεσωότην T ἀ]γέλων' örs 
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mus loquens, ait quod neque angelus ne- 
que arcliangelus operari quicquam valet 
circa haec Dei dona, sed pater et filius 
et sanctus Spiritus cuncta administrant; - 
sacerdos autem suam tantummodo. lin- 
guam commodat, manusque propriae mi- 
nisterium praebet.. 

10. De hoc mystico n aM sa- 
crificio vaticinans rursus melodus, sic aie- 
bat ex Christi persona ad Deum patrem: 


sacrificium et oblationem noluisti ; id est 


legale sacrificium et indidem oblationem ; 
quia iam instabat incarnationis tempus ; 
corpus autem perfecisti mihi ; id est corpus 
mihi composuisti ex virgineis sanguinibus, 
ut id postea immolaretur, salutis homi- 
num causa. Holocausta et pro peccato non 
postulasti. Me iam incarnato instar ratio- 
nalis veraeque victimae, et mundi pecca- 
tum tollente , nullum legale sacrificium 
exquisivisli. Tunc dixi: ecce venio. Nimi- 
rum cum legalia sacrificia respuisti, tunc 
ego dixi: ecce ut vides paratus sum. Item: 
pater , appropinquavit -hora , glorifica fi- 
lium tuüm, prorsus per crucem, quando- 
quidem tibi placuit nostra pro omnium sa- 
lute mors. Panem hunc caelestem praefi- 
gurabant propositionis panes antiquitus. - 
Hunc Esaias in carbonis figura conspexit, 
perque eum peccatorum purgationem ac- 
cepit. Sicut enim qui conspicitur carbo 
non est simplex lignum, sed igni unitum, 
ita divinus communionis panis, non est 
proprie panis, sed deitati coniungitur : 
corpus autem deitati coniunctum , haud 
unica natura est, sed una quidem corpo- 


' ris natura est, coniuncta autem cum eo 


deitatis altera. Quare utrumque haud una 
natura est, sed duae. Ideo mysticus san- 
guis novi huius magnique sacrificii, ex- ` 
pellit daemones longeque submovet, an- 
gelos angelorumque dominum ad nos vo- 
cat: ubi enim dominicum sanguinem vi- 


(1) De hoe S. Basilii dicto synodum constantinopolitanam nos edidimus ( Spieil. rom, T. X.) sub 
Manuele imp. celebratam adversus Soterichum contrariae sententiae auctorem. 
(2) Confer Chrysostomum T. 1]. de proditione ludae homil. I. 6. et II. 6. > 
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derint , fugiunt quidem daemones, angeli 
autem accurrunt. 

11. Atque ut huius sanguinis discamus 
potentiam , recurramus ad eius figuram, 


id est ad priscas gestarum rerum in ΛΟΡΥ- ` 


pto narrationes. Nam cum decimam Deus 
plagam inflicturus esset Aegyptiis, et illo- 
rum primogenitos interfecturus, propterea 
quod primogenitum eius detinebant popu- 
lum, misit angelum exterminatorem qui 
domos invaderet. Mandavit simul Hebraeis 
ut immaculatum agnum immolarent, eius- 
que sanguine ianuas inungerent, ne ean- 
dem calamitatem participarent cum Ae- 


gyptiis, qui secum uno loco moraban- 


tur. Quo sane facto, sanguinem ianuis in- 
spersum videns exterminator, haud ausus 
est illuc ingredi. Etsi enim sanguis erat 
brutae pecudis, is qui tunc rationales ho- 
.mines salvabat, non tamen quatenus san- 
guis erat, sed quatenus dominici sangui- 
nis figura erat, salvabat. Nimirum sicut 
regales statuae , cum sint insensiles et ina- 
nimes, nihilominus confugientes ad eas 
homines sensu animaque praeditos sal- 
vant, sic prisca iubente lege; non quia 
aes sunt, sed quia regis sunt imagines ; 
sic:et ille sanguis insensilis et inanimis, 
animatos salvavit homines, non quia san- 
guis erat, sed quia dominici sanguinis 
figura. Iam si illius figura tantam vim 
habuit, multo maiorem veritas. Si ange- 
lus visum figurae sanguinem reveritus est, 
multo magis diabolus, veritatis id est 
Christi sanguinem videns, nón ianuis in- 
spersum, sed ori fidelium , ianuis inquam 
animati templi Dei, fugiet longeque se 
subducet. —— 

19. Hic novi sacrificii sanguis effusus 
universum mundum abluit. Sanguis hic 
in figura, adyta et sancta sanctorum pu- 
rificabat: sanguis hic in figura altare au- 
reum sanctificabat : absque hoc in lega- 
lihus figurato sacrificiis , non audebat pon- 


(1) Confer Chrysostomum T. VII. homil. LXXXII. 1. in Matth. 
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μη ἃ M 
«Ὁ ἴδωσι τὸ αἷμα το δεσποτικὸν, φεύγεσι 

, x 8f 

μὲν δαίμονες» συντρέχεσι ἢ ἄγ[ελοι. 
ια’. Καὶ ἵνα μάϑωμεν T αἵματος tov- 
3 ` 3 ` 3 " 

τε T ἰσχὺν, ἀγασιράμωμεν ἐπὶ Y τύπον 
m 2 4 / ΄ 
αὐτοῦ , ἐπὶ τὰ παλαιὰ διηγήματα τὰ Cy 
Αἰγύατῳ: Y δεκάτην γὰρ μέλλων πληγὴν 
5 ΄ € ^ DJ 3 / N s ο 
ἐπάγειν ὁ ϑεὸς τοῖς Αἰγυπτίοις, 1; ἀνελεῖν 


p^" / — 9 ἃ " 

τὰ πρωτότοκα αὐτῶν» ἐπειδὴ F πρωτότο- 
^e ~ Ν 3’ | E 

XOY αὐτοῦ κατεῖχον λαὸν, ἔπεμψεν ἄγ[ε- 


λον ὁλοϑρευτὴν ὄλπόντα € pi οἰκίαιφ" προσ- 
ἔταξε } ἢ τοῖς "Ἑβραίοις. ἀμνὸν ἄμωμον Dú- 
σαι, κ) τὸ αἷμα αὐτοῦ 7 Ῥύραις Fre pi- 
σαι, ὧσε μὴ d συμφορᾶς ταύτης αὐτοὺς 
κοινωγῆσαι τοῖς Αἰγυπτίοις , ἐπειδήπερ εἷς 
τόπος αὐτοὺς κατεῖχεν". οὗ δὴ κ) «βυομέ- 
ys, τὸ αἷμα τότε T θύραις ἐπικεχρισμένον 
ὁ ὁλοϑρεύων ὁρῶν. οὐκ «ἐτόλμησεν εἰσπη- 
δῆσαι" εἰ γὰρ κ) αἷμα ἦν daye Cas, τὸ 
σδὺ- λογικοὺς σῶζον ἀγθρώπες τότε, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἃς αἷμα, duos ἔσωξεν, ἀλλ᾽ ὧς T 
αἵματος T δεσαοτικοῦ τύπος ÖV καθάπερ 
γὰρ οἱ βασιλικοὶ ἀνδριάντες ἄψυχοι ὄντες 
κ) ἀνωίσϑητοι O καταφεύγοντας εἰς an- 


τους ἀνθρώπες» αἰσοητικοὺς κ) ἐμψύχως . 


ὄντας δησώζασι τοῦτο παλαιοῦ κελεύογ- 
τος γόμα, οὐκ ἐπειδὴ χαλκὸς εἰσὶν , ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ T $ βασιλέως εἰσὶν εἰκόνες. οὕτω δὴ 
1) τὸ αἷμα ὀκεῖγο τὺ ἀρθίώθχσον κ) ἄψυ- 
χουν Co AA ἔχοντας ἀνθρώπης i ἔσωσεν, 
οὐκ ἐπειδὴ αἷμα ἦν, ἀλλ᾽ T T αἵματος 
T δεασοτἰκοῦ τύπος ñy εἶ ἢ ὁ τύπος αὐτῷ 
τοσαύτην ἔσχεν ἰσχὺν; πολλῷ μᾶλλον L 
ἀλήϑεια (1) εἰ ὁ ἄγ[ελος Ἰδὼν τὸ αἷμα T 
τύπε HOTON, πολλῷ μᾶλλον ὁ διάβολος 
iò wy τὸ αἷμα Ἂ ἀληθείας τὸ 7 Xeig& , οὐχὶ 
θύραις è ἐπικελεισμέ $VOY , ἀλλὰ τῷ σόματι T 


πιςῶν, T θύραις "ps T RIZR ναοῦ 7 


fe / Ν / Ü 
δεοῦ. φεύξεται xj μακράν mu Ἀνήσεται. 
8’. Τοῦτο τὸ A καινῆς θυσίας αἷμα 


^ ὀκχυθὲν πᾶσαν ἃ οἰκεμένην ἐξέπλυνε' τοῦ- 


ν - " ~ / D ἠδ ΞΜ 
TO TO |n ai Ον TOIG TUTTOIG τα Q ον K το 


ἅγια T ἁγίων ὀπάϑῃρε' τοῦτο τὸ aipa ἐν 


τοῖς τύποις τὸ λεὐσοῦν ϑυσιασήριον ἢ nyia- 


σε" τούτη χωρὶς ἐν ? νομικαῖς τυπεμένη 


f. 31€. b. 


f. 317. ἃ. 
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ϑυσίαις» οὐκ ἐτόλμα ὁ ἀρχιερεὺς εἰς τὰ 
ἄδυτα εἰσιέναι" τοῦτο τὸ αἷμα ἐν τοῖς τύ- 
ποις ἱερέας ἐχειροτόνει" τοῦτο Caci ley 
ἁμθρτίας ἐν τοῖς τύποις" εἰ 5 ἐν τοῖς τύποις 
τοσαύτην ἔσχεν ἰσχὺν ἕν τε τῷ ναῷ Li 

Ἑβραίων, ἕν τε Αἰ[ύπτῳ μέση ὅτε αἱ Qai 
ἐχείοντο» πολλῷ μᾶλλον ὅτε ἦλθεν ἡ ἁλή- 
Suo αἳ σκιᾶς αἳδαδραμούσης: εἰ t σκιὰν 
οὕτως ὁ Θάνατος ἔφειξε, T ἀλήϑειαν ad- 
τὴν εἶπέ μοι. πῶς οὖκ, ἂν ἐφοβήθη: τοῦτο, 
n σωτηρία τ ἡμετέρων ux v: τούτῳ ἥδη- 
ται ἡ ψυχή" τούτῳ καλλωπίζεται; τούτῳ 


πυροῦται" : τοῦτο πυρὸς λαμπρότερον ἐρ[ά- j 


Cerai ἃ νοῦν ἃ ἡμέτερον" TÉTO agvole φαι- 
δροτέραν ἃ T ψυχὴν ποιεῖ" τοῦτο τὸ αἷμα T 
εἰκόνα ἡμῖν ἀνϑηρὰν £ ép} άζεται ἃ T ` βασιλι- 
xiv: τοῦτο κάλλος ἀμήχανον: τοῦτο dro- 
αθβανθῆναι αἳ ψυχῆς ἃ T εὐγένειαν οὐκ ἀφίη- 
en, ἄρδον αὐτὴν σωνεχῶς κ) gor. τὸ μὲν 


99 ἀπὸ T σιτίων ἡμῖν αἷμα γινόμβμον; οὐκ 


εὐθέως τοῦτο γίνετωι, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι" τοῦ- 
το δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ εὐθέως T ψυχὴν 
ἄρδει; κ) με[άλην τινὰ δύναμιν ἐ ἐμποιεῖ: τξ- 
το ὀξεχύθη τὸ aipa; κ) T οὐρὰνὸν ı ἐποίησε 
βατόν: φρικτὰ ὄντως τὰ μυςήρια 7 P ἐκκλη- 
σίας Xie j φρικτὸν ὄντως τὸ θυσιωσήριον. 

oil. ᾿Αγέβαινεν Cx T cxogosios πηγὴ 
ποταμοὺς αἰσθητοὺς ἀφιεῖσα, ἀπὸ 4 je- 
pe ταύτης τραπέζης ἄνεισι πηγὴ Ἕοτα- 


2 


/ 
μοὺς ἀφιεῖσα — παρὰ ταύτην 


T θείαν πη[ὴν πεφυτευμέναι εἰσιν οὐκ ἰτέαι 


ἄκαρποι, ἀλλὰ δένδρα πρὸς αὐτὸν φϑάνον- 


τα T οὐρανὸν, καρπὸν ἔχοντα ἄριμον ἀεὶ 
x ἀμάραντον: εἴτις καυσῦται, παρὰ ταύ- 
την πκέτω è πηγὴν, 6 καταωψυχέτω ἃ ? καύ- 


σωγα. κ) γὰρ αὐχμοὺς λύει » κ) τὰ doxes 
πάντα μυθεῖται, é τὰ ἐξ nals, ἀλλὰ 


τὰ ἀπὸ T T δᾳ6όλη βύῶν τ T πεπυρωμένων"' 


τὴ γὸ Td exi ἄνωθεν ἔχει, 15 F ᾿ ῥίζαν ἐ ἐκεῖ- 
dns αν κ) ἄρδεται- «σολλοὶ ταύτης ^ 
πηγῆς οἱ ῥύακες y οὓς ἀφίησιν Ò παράκλη- 
" / NY / ον 
τος" È μεσίτης ὁ υἱὸς γίνεται» οὐ δίκγλαν 
ἔχων ὁδοποιῶν. ἀλλὰ T διάϑεσιν ἀνοίγων 
ἃ παρ᾽ ἡμῖν". αὕτη ἡ πάντιμος mnà, Qw- 


τὸς ἐσὶ ππγὴ 3 ἀγαβλύζεσα Φ ἀληϑείας 


ἀκτίνας" ταύτη τῇ σεβασμίῳ πηγῇ κ) αἱ 


gura sacerdotes ordinabat: 
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tifex in αἁγία ingredi: sanguis hic in fi- 
hic in figura 
peecata purgabat. Quod si is in figura 
talem tantamque vim habuit tum in tem- 
plo Hebraeorum , tum etiam in media 


Aegypto postibus inspersus, multo ma- 


gis postquam veritas venit, umbrà prae- 
terlapsà. Si umbram tantopere mors ex- 
horruit, veritatem, oro, quid ni extime- 
scat? Hic est animarum nostrarum sa- 
lus: hoc delectatur anima, hoc ornatur, 
hoc inflammatur: hic igne splendidiorem 
mentem nostram reddit: hic- auro fulgi- 
diorem nostram animam facit : sanguis hic 
imaginem nobis floridam operatur. et re- 
galem: hic pulchritudo inaestimabilis est: 
hic flaccescere animae nobilitatem non si- 
nit, irrigans eam continuo et enutriens. 
Nam sanguis ille qui a cibis nobis crea- 
tur, haud ilico: efficitur, sed aliud quid- 


dam antea fit. Non ita tamen hic, sed ani- 


niam statim irrigat, et. magnam quandam 
vim inserit. Sanguis hic vix effusus cae- 
lum gradibile fecit. Tremenda vere sunt 
ecclesiae Christi mysteria! tremendum ve- 
re altare est! 

13. Ascendebat de paradiso fons, ma- 
terialia flumina eructans; ex hac sacra 
mensa fons salit, spiritalia flumina emit- 
tens. Circa divinum hunc fontem haud sa- 


.. lices infructuosae plantatae sunt, sed ar- 


bores ad usque caelum sese attollentes , 
tempestivum fructum habentes semper et 
intorruptibilem. Si quis aestuat, ad hunc 
fontem veniat, et calorem refrigeret: le- 
vat enim aestuationes, et ardores omnes 
temperat, non eos qui a sole, sed qui a 
diaboli telis igneis: namque originem de- 
sursum habet, et inde radicem , unde et 
irrigatur. Multique sunt huius fontis ri- 
vuli, quos emittit Paraclitus: et mediator 
filius est, haud ligonem tenens viamque 
muniens , sed affectum nostrum suscitans. 
Hic est honoratissimus fons, lucis inquám 
fons , veritatis radios eiaculans. Venerabi- 
lem hunc fontem supernae quoque γἱτ-- 
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tutes circumsistunt , pulchritudinem fluen- 
torum eius mirantes. Nam ct clarius quam 
nos vident illae propositorum munerum 
vim, eorumque splendores inaccessos. Si- 
cut enim auro liquefacto si quis manum 
aut linguam iniiciat, auream ilico facit; 
ita prorsus heic etiam proposita mysteria 
animam efficiunt. Fervet enim igne ve- 
hementius sanctissimum flumen hoc; at 
non exurit, sed lavat tantummodo quic- 
quid corripuerit. Hic sacratissimus san- 
guis antiquitus semper praefigurabatur in 
altaribus, in iustorum caedibus. Hic san- 
guis pretium mundi est; hoc ecclesiam 
Christus comparavit; hoc illam totam ex- 
"ornavit. Sicut enim homo servos emens, 
aurum erogat; rursusque còs exornare 
volens, auro ^ curat ; sic et Christus 
emit nos sanguine proprio, eodemque 
hoc sanguine nos venustavit. 


14. Ad hanc itaque mysticam men- 
sam accedamus, cum omni limore , οἱ 
conscientia pura, et indubia fide, atque 
omnia nobis erunt prout sine ambiguita- 
te credimus. Cum autem dico accedendum 
cum fide, non accipienda tantummodo 
esse munera dico, sed eadem puro cum 
corde tangenda: prorsus haud secus affe- 
ctos nos esse volo, quam si ad Christum 
ipsum veniremus. Quid enim interest, quod 
vocem eius minime audiamus, siquidem 
per evangelistas loquitur ? Credamus igitur 
nunc quoque illud idem esse convivium, 
ad quod ipse accumbebat : nihil enim ho- 
diernum ab illo differt: neque hoc nos- 
trum homo instruit, illud vero Christus, 
sed et hoc et illud idem Christus. Cum 
ergo sacerdotem nobis porrigentem vide- 
rimus, ne reputemus sacerdotem id age- 
re, sed ipsàm Christi manum extensam. 
Sicut enim cum aliquis baptizatur, ne- 
quaquam sacerdos sed Deus illius caput 
tenet vi invisibili; et neque angelus ne- 
que archangelus neque alius quilibet ac- 
cedere audet et tangere, sic ctiam nunc 


4 
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ἄνω παβεσήκασι δυνάμεις, pis τὸ κάλλος 
br ne» T ῥείθρων: ἐπειδὴ 2 σαφέσερον 
NAW ἐκεῖναι T “ροκειμένων ϑεωροῦσι 5 T 
δύναμιν, z τὰς αδρμαρυγὰς τὰς ἀπροσί- 
TEG' ὥασερ γὰρ χευσοῦ τηκομένε, ἄν τε ἃ 
χεῖρα τίς ἐμβάλοι » ἆ ἄν τε Tb) γλῶτταν, 
λευσὴν ᾿εὐθέως αὐτὴν ἐποίησεν, οὕτω δὴ 9 
ἐνταῦϑα 7 να ἐργάζεται τὰ πιροκεί- 
ppa: ἀναζεὶ μὲν γὸ πυρὸς σφοδρότερον ὁ 
σανάγιΏ» CEDE ποταμὸς, ἀλλ᾽ οὐ καίει, 
ἀλλ & βαπτίζει μόνον ὅπερ ἂν λάβη" τΈτο 

ρα drums αἷμα ἄνωθεν προετυποῦτο 
ἐν ϑυσιωσηρίοις» ἐν δικαίων σφαγαῖς" 

Sro ἡ τιμὴ αἳ οἰκεμένης”. τούτῳ ἠγόρασε 

* ἐκκλησίαν ὁ Χριςός: τούτῳ κατεκόσμη- 

σεν αὐτὴν ἅπασαν" καθάπερ yò 2») ἄνθρωπος 


235 


οἶκέτας ὠνούμᾶρο», δ'ίδιωσι aeucioy" κ). 


καλλωπίσαι πάλιν αὐτοὺς Ῥουλόμνο», 
χρυσῷ. τοῦτο TOLEI οὕτω ο ô Xess iy ó- 
ράσεν ἡμᾶς αἵματι. τῷ οἰκείῳ, κ) ἐκόσμη- 
σεν ἡμᾶς τούτῳ τῷ αἵματι 

ιδ’. Προσίωμὸν τοίνυν τῇ posui ταύ- 
TH τραπέζῃ μετὰ παντὸς φόβυ, 9 συνει- 
δύσεως καθαρᾶς». κ) ἀδισάκτου victus, 
i πάντα ἔφαι ἡμῖν καθὰ maryo μὴ 
διςάῤοντες- τὸ ἃ προελϑεῖν e πίσεως, 
οὐ τὸ λαβεῖν $ iei μόνον τὸ apoxeiuSpov, 
ἀλλὰ καὶ τὸ UD καθαρᾶς καρδίας nla- 
ii τὸ οὕτω dfexeiul , ὧς αὐτῷ προσ- 
ιόντας τῷ Χριστῷ" τί γάρ». εἶ μὴ φωνῆς 
ἀκούορῆμ , φθεγ[ομένω αὐτοῦ διὰ ἃ εὖαγ- 
γελιςὢν; πισεύωμεν οὖν ὅτι ij νῦν οκεῖνο 
τὸ δεῖπνον ἐσὶν, ἐν ᾧ κ) αὐτὸς ἀνέκειτο: 


- οὐδὲν γὰρ ὀκεῖγο τούτου διενήνοχεν" οὐδὲ 


γὰρ τοῦτο μὲν ἄνϑρωπρ» ἐργάζεται, 
ἐκεῖνο 5 αὐτὸς ὁ Χριςὸς, ἀλλὰ καὶ pou 
TO XüXfivO ὁ αὐτός' ὅταν τοίνυν ei ἱερξα 


SCC ἡμὶν Ἰδωκᾶν, μὴ T ἱερέα yO- 


pitw, (5) τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλὰ mhò - 


Χρισοῦ χεῖρα T ὀκτενομένην: ὥσσερ γὰρ 
ὅταν βαπτίζεταί τις οὐχ, ὁ ἱερεὺς ἀλλ᾽ 
ὁ Qes ἐσὶν ὁ κατέχων τούτου dh) κέφα- 
λὴν ἀοράτῳ δυνάμει» κ) οὔτε ἄγ[ελος οὔτε 
E / Lu EJ z ~ 

ἀρχάγ[ελος οὔτε ἄλλές τις τολμᾷ προσ- 
ελϑεῖν κ) ddad, οὕτω κ) νῦν γίνεται" 
^ δῆ L ~ e M , ~ f 
κ) OnAoy ἐντεῦθεν" ὧς γὰρ ἐν τῷ βαπτί- 

62 


109317. D. 


f. 318. a 


* I Cor. X1. 29. 


f. 318. b. 
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σματι οὐ λέγει ὁ ἱερεὺς; βαπτίζω 3 ? δεῖ- 
να ἀλλὰ βαπτίξεται͵ (1). πάντως παρὰ 
/ ` 
τῆς ἀδεμιρέτου καὶ ὁµοκσίε τριάδος: G9 
3 A ` 
αὐτὸν j Ἑόπον κἀνταῦθα οὐ Mya, ϑύω 
a Δ 
ἐγὼ È ἀμνὸν TÉ Φεοῦ X ἀλλὰ ϑύέται ὁ 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς cer δηλαδὴ έαυ- 
τὸν ἱερουργῶν εὐδοκίᾳ. πατρὸς, wj συνερ- 


5 t e T M / A £ 
pa T ἁγίου πνεύματθ»' ny Ὀύτης ὢν ὁ 


A 


Ur06, κ) θῦμα, κ) προσδεχόμὴμθ», κ) 


νο ος 
ie. Διὰ τοῦτο ὡς τῷ Χρισῷ τῷ ἱερεῖ 
ασροσερχόρΆμοι, τιμήσωμᾶν πάση καθα- 
ρύτητι T κυρίου τὸ σῶμα» ψυχικῇ τέ κ) 
σωματικῇ" διπλοῦν φὸ ish τροσέλϑωκϑν 
αὐτῷ πόϑῳ dfaxasi . 1 ςαυροειὸ ὣς τὰς 
παλάμας τυπώσαντες, τὸ σῶμα T ἐσαυ- 
pop&ra ὑποδεξώμεθα: κ) ἔππθεντες ὀφθαλ. 
μοὺς κ) χείλη κ) μέτωπα. T δεί ἄνϑρα- 
κος μεταλάβω up, ὅπως καταφλέζη τὰς 
ἐκθοτίες nydt , κ) φωτίση τὰς xapdlias 
nU, κ) τῇ μετασίᾳ T Θεία. πυρὸς τυρω- 
rapi: οἱ $9 τούτα μετέχοντες , MD) dy- 
γόλων κ) ἀρχα[γξλων κ) T ἄνω δυνάμεων 
ἐσήκασιν» αὐτὴν enet upon F T Χριςοῦ T 
βασιλικὴν ςολὴν (2) , Tù ὅσλα ἔχοντες τὰ 
πνευματικά" ἀλλ᾽ οὐδὲν εἶπον οὐδέπω: αὐ- 
τὸν γὰρ εἰσὶ ἐνδεδυμένοι T βασιλέα: ἀλλ᾽ 
Gapep ἐςὶν μέγα κ) ϑαυμασὸν τοῦτο τὸ 
ϑεῖον σῶμα τὲ κ) τὸ αἷμα, οὕτως ἂν μὲν 


HD καθ αρὀτητὸς προσέλϑη τὶς. εἰς σωτη- 


ρίαν προσῆλθεν: ἂν Ἡ um πονηροῦ συνει- 
δότος, eig κόλασιν κ) τιμωρίων" ο 59 ἐσθίων 
κ) οίγων ἀναξίως 7 T κυρία, κρίμα ἑαυτῷ 
έσθίει κ πίνει. φησὶν. ô ἀποσόλος ἕ Κλπςέλ- 
λων τοὺς Κορινθίοις" * εἶ γὰρ οἱ ῥυποῦντε; 
T πορφύραν πιὸ βασιλικὴν, κολάζονται 
ὁμοίως pu οἱ δχαῤῥηνύντεε, οὐδὲν ἀπει- 
κῶς Ὁ «δύ ἀκαϑάρτῳ δῥρνοίῳ δεχομένας 
τὸ F κυρία σώμα iy τὸ aipa, qhà αὐτὴν 
υπομεῖναι τιμωρίαν τοῦς αὐτὸ δζμβὀήξασι 
διὰ T ἥλων: οὐ 7 παρὰ T φύσιν T μυςπρίων, 


ταῦτα 39 ζωηρὸ à, ἀλλὰ διὰ T τούτων ἆνα- 


ξιότητα' ἐπεὶ $ ô tum βλαβερὸν τοῖς τὰς 


(t) Haec est nimirum Mm. formula apud tow baptizatur N.; 
2) ape fortàsse Auctor ad propriam partieipantium eucharistiam stolam, 


THEODORI MELITENIOTAE 


Quod inde ostenditur, quod sicut in 
baptismo: non dicit sacerdos: ego talem 
hominem baptizo, sed talis baptizatur , 
prorsus ab individua el consubstantiali 
Trinitate; eodem modo hic etiam non di- 
cit: ego agnum Dei immolo, sed agnus 
Dei immolatur, hic ipse videlicet qui se- 
met immolat volente patre et saucto Spi- 
ritu cooperante: idem sácerdos οἱ victi- 
ma, idem -excipiens οἱ offerens. 

15. Quapropter ad sacerdotem ceu 
Christum accedentes, honoremus cum om- 
ni munditia Domini corpus, spiritali in- 
quam et corporali; duplex quippe [ Do- 
mini natura ] est. Cum fervido amore ac- 
cedamus, manibusque in crucis formam 
complicatis, illud suscipiamus, et oculis, 
ac labiis, frontique applicantes divinum 
carbunculum accipiamus , ut peccata nos- 
ira exurat, corda illuminet, atque ut di- 
vini ignis participatione inflammemur ac 
deificemur. Nam qui hunc participant , 
cum angelis et archangelis supernisque vir- 
tutibus consistunt," eadem Christi regali 
stola vestiti, et spiritalibus armis instru- 
cti. Sed nihil adhuc dixi: ipso inquam re- 
ge induti. Sed sicuti eximium est et mi- 
rabile divinum hoc corpus, ita si quidem 
cum puritate quis accedet, in salutem suam 
accedet. Sin vero cum mala conscientia, 
in poenam ac punitionem. Qui enim man- 
ducat et bibit indigne, Dominum scilicet, 
ait in epistola ad Corinthios apostolus, iu- 
dicium sibi manducat et bibit. Nam si qui 
regalem purpuram inquinant puniuntur, 
aeque ac si dilacerarent; non est absur- 
dum, eos qui mente impura Domini cor- 
pus et sanguinem suscipiunt, parem re- 
ferre poenam, alque ii qui ipsum clavis 
laceraverunt. Non est autem in culpa my- 
steriorum natura; sunt enim haec suapte 
vivifica;.sed istorum indignitas: nam et - 
sol iis, qui infirmos oculos habent, nocet. 


non autem: ego te baptizo. 
crucibus interstinetam, 


quam videsis in pictura IX. missae Graecorum apud 1105. 


ETHICON VIII. 


Et alio loco ut terribilem esse punitio- 
nem demonstret, ait: irritam quis faciens 
legem Moysis, sine ulla miseratione duo- 
bus vel tribus testibus moritur: quanto 
magis putatis deteriora mereri supplicia 
qui filium Dei conculcaverit , et sangui- 
nem testamenti pollutum duxerit, in quo 
sanctificatus est? : 
16. Attendamus itaque nobis, dilecti, 
qui tali tantoque bono fruimur: et cum 
volumus obscenum aliquid dicere, aut nos- 
met ira abreptos cognoscimus, aut alia 
quadam huiusmodi perturbatione, repu- 
temus qualibus donis digni habiti fueri- 
mus, quanto Spiritu frui contigerit: atque 
haec cogitatio absurdis nostris commotio- 
nibus frenum iniiciat. Nam divinus car- 
bunculus , quem nuper participavimus , 
quarumlibet sordium mundator est, et ad- 
versus cuicuimodi damnum tutela. Hic si 
forte aurum spurium deprehendat, critica 
inflammatione purificat, à morbis scilicet 
et omnimodis excessibus; ne una cum 
mundo damnemur in futuro saeculo: at- 
que ita purgatos unit corpori Domini et 
Spiritui eius , Christique corpus efficit. 
Propterea nos quoque vitae cupidi, et im- 
mortalitatis datorem divinum panem in- 
tra nos habere postulantes, neque indi- 
gne accedamus ad tremenda mysteria, ne 
punitioni, uti dictum est, obnoxii simus; 
neque vicissim , prout solent negligentio- 
res quidam, nosmet omnino fraudemus 
hac Christi benedictione ; nolendo scilicet 
Christum mystice participare, reverentiam 
obtendentes vere nocuam , quam callidus 
veterator diabolus adinvenit. Namque hic 
ad dolos versutus, honeste nos vivere 
haud sinit, quia hominum pernicie lae- 
tatur: sed postquam peccatis nos infecit , 
suadet ut extimescamus divinorum mune- 
rum susceptionem ; ut sic peccato semper 
servientes, numquam resipiscamus , neque 
animae, nostrae utilitates agnoscamus. 
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ὄψεις διεφϑαρμένοιε' X ἀλλαχοῦ 5, δει- 


κγὺς φοβερὰν ὃ ὁ Παῦλος T κόλασιν, Ather * 
ἀθετήσας τίς νόμον Μωσέως, χωρὶς οἰκτιρ- 
αμ, ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποϑνύ- 
CHE πόσῳ δοκεῖτε e χείρονος ἀξιωϑήσεται 
τιμωρίας ὁ T υἱὸν T Θεοῦ καταπατήσας, 
E τὸ αἷμα αἵ δ|ᾳθήκης κοινὸν ἡγησάμϑνος, 
ἐν ὦ ἡγιάσϑα; 

ie". Προσέχωμὴν τοίνυν ἑαυτοῖς. dya- 
Φητοὶ , τοιούτων ἀπολαύοντες dye tor: κ) 
ὅταν βωληθῶ 2:7 αἰσχρόν τί εἰπεῖν ἢ cuy- 
αρτοαζομένας $ ἑαυτοὺς ἴδω μυ ὑπὸ ὀργῆς ñ 
ἑτέρην τιγὸς τοιούτη TADEG, λογισώμεϑα 
τίνων κατηξιώϑημϑρ, ὅσε πνεύματος ἀπε- 
λαὐσαμὴν, κ) ἔσω σωφρονισμὸς ἡμῖν Tp 
ἀλόγων παθῶν cr ὁ λογισµές" ὁ γὸ θεῖος 
ἄνθραξ, οὗτερ ἤδη μετέσχομϑῃ, ῥύπου 
παντὸς ἐςὶ καΘαρτήριος, 15 βλάβης mav- 
τοδαπῆς ἀμυντήριον: CE ἐὰν χρυσὸν λάθη 
κίβδηλον; διὰ d κριτικῆς κα Θαίρει πυοώ- 
σεως, ἤτοι νόσων κ) τταντοίων ἐπιφορῶν , 
ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριϑΏῶμὴν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι’ κ) καΘαίρων évoi τῷ 
σώματι F κυρία κ) τῷ πνεύματι αὐτοῦ, @ 
σῶμα Χριφοῦ ἀπεργάζεται διὰ δὴ τοῦτο. 
E ἡμεῖς ἔχοντες ὅ mS vj inis σ Quis, 
X TA ἀθανασίας χορηγὸν ϑεῖον ἄρτον 
ὃν ἑαυτοῖς ἔχειν εὐχόμθμοι» μήτε ἀναξίως 
προσερχώμεθα τοῖς φρικτοῖς μυςπρίοις, 
ἵνα μὴ κολάσφ ὑπεύθυνοι Ἁυώμεϑα, zab- 
άτερ ἐῤῥήθη μήτε πάλιν κατά τινας Ti 
ἀμελεσέρων, ἑαυτοὺς παντελῶς pepas 
μεν τ διὰ Χριςξ εὐλογίας, ἐν τῷ μὴ βού- 
λεῷο! τούτε πως neas μετέχειν» εὐλάβειαν 
πλαττόρλμοι 5 T ὡς ἀληθῶς ἔππζήμιον, ἣν 
0 babis εἰς ταϊνθργίν ὀξεῦρε διάβολος" 
ce C Ε γὰρ ποικίλος ὢν εἰς ἀπάτην, σω- 
φρονεῖν μὲν ἡμᾶς οὐσι ὅλως 62, τῇ TH 
ἀνθρώσων χαίρων ἀπωλείᾳ' καταμολύ- 
yag δὲ τοῖς κακοῖς. φρίττει T ἀνατεῖϑφ ἃ T 
dA θείων δώρων μετάληψιν, ἵνα δίβπαν- 


τὸς τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύοντες ἡμεῖς οὖδα- 
μῶς ἀναγήψωμλυ, κ) γνῶμδυ τὸ τῇ ψυχῇ 


"συμφέρον (1). 


(1) Audiant haec ab homine graeco, illi qui frequentem communionem improbant; generalem quan- 
dam, non peculiarem, causantes indignitatem, aut simulatam propemodum reverentiam. 


t 


* Hebr. X. 28. 


f 319. a 


* Ps. 


f. 319. b. 


Π. 1. 
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4 ᾿Αλλὰ Ae bh δρ; aparar, 
T ἐκείνε δεσμὸν, κ) ἀποῤῥίψαντες ἀφ᾽ η αν 
T ζυγὸν αὐτοῦ, δελεύσωμεν τῷ κυρίῳ ἐν 
ira καϑὰ γέ[βαπται " à κ) τα σαρκὸς 
"ovy ἀμέίνος δι’ ἐγκρατείας Ἁυόμενοι, 
αροσίωμεν τῇ ϑείᾳ κ) οὐρανίῳ χάριτι, κ) 
εἰς ἁγίαν κοινωνίαν ἀναβάντες Χριςε, xal- 
άπερ λέοντες πῦρ. πνέοντες, οὕτως ἀπὸ s 
ἱερᾶς 2 πνευματικῆς τραπέζης ἀναχωρῶ- 
μεν ἐκείνης φοβεροὶ τῷ δμββόλῳ Γνόμενοι, 
κ) ? κεφαλὴν T ημετέραν ἐννοοῦντες , κ) d 
ἀγάπην ἣν περὶ ἡμᾶς ἐσεδείζατο" οὕτω φὸ 
οὕτω κ) ἀπάτης Φξιεσόμεθα ὁ]αβολικῆς, 
ϑείας τὲ φύσεως “βυπσόμεθα κοιγωνοὶ , κ) 
agds ζωὴν πὴ ἀφϑαρσίαν ἀναβησόμεθα 


κατακοιμίζη φὸ ἐν Ἡμῖν 0 Χριςὸς γε[ονὼς 


ἐν τοῖς μέλεσι d σάβκὸε ἀγριαίνοντα νόμον, 
κ) ard anrüpoi μὲν ἃ dis Ὁεὸν εὐλάβπαν, 
ἀπονεκροὶ 5 τὰ πάθη Ta λο[ιζόμενος ἡμῖν 
τὰ ἐν οἷς ἐσμέν 
ἢ μᾶλλον ἡμᾶς γενοσηκότας, καταδεσμῶν 
z suste pipi VEG ἐείρων à ὧς πεσνότᾶς ᾿ 


ποιμὴν ἀγαθὸς v ὑπάρχων» κ) T γυχὴν fav- ` 


τοῦ τιθεὶς ὑπὲρ T προβάτων". οὐκοῦν μηδεὶς 

ὀκλελυμένος, μηδεὶς γαυτιῶν» ἀλλὰ πεπυ- 
εωμένοι x; διεγπερμένοι κ) Ctovres å ἅπαντες 
τῇ θείᾳ προσέλθωμεν ξαπέζή» αὐτὸν ὁρῶν- 
τές Χρισὸν, αὐτῷ ἁπτόμενοι s αὐτὸν ἐσθίον- 
τες’ εἶ γὸ οἱ Ἰεδαῖοι 6 ἐσῶτες, κ) τὰ ὑποδή- 
para Φθικείμενοι, η) τὰς βακτηρίας ἔχον- 
τες ἐν  χερσὶν ἔσθιον τὸ πάσχα, (1) μῷ 


ΤΠΕΟΡΟΠΙ MELITENIOTAE 


«πτώματα, θεραπεύων 


17. Age vero dirumpamus , quaeso , 
ilius vinculum, iugumque eius longe a 
nobis abiicientes, serviamus Domino in 
timore, uti scriptum est, et carnis volu- 
ptates continentia vincentes, ad divinam 
caelestemque gratiam accedamus: et post- 
quam ad sanctam Christi communionem 
ascenderimus, leonum instar ignem spi- 
rantes, sic ab illa sacra et spiritali mensa 


` revertamur , terribiles facti diabolo , et de: 


capite nostro Christo cogitantes, deque 
caritate quam nobis exhibuit. Sic enim, 
sic inquam, diabolicam fraudem supera- 
bimus, et divinae naturae communicabi- 


mus, et ad vitam immortalitatemque sur- 


gemus. Sedat enim Christus intra nos com- 
morans saevientem in membris carnis le- 
gem, pietatem erga Deum incendit, cu- 
piditates-mortificat: nobisque peccata hae- 
rentia iam non imputat, sed nos potius 
aegrotantes sanat, contritos alligat, la- 
psos erigit, cum sit bonus pastor qui ani- 
mam suam pro ovibus ponit. Nemo ita- 
que languidus, nemo nauseans, sed igniti 
et erecti omnes atque ferventes ad divi- 
nam accedamus mensam, ipsum spectan- 
tes Christum , ipsum trangentes, ipsum 
comedentes. Nam si ludaei stantes, et 
calciamentis instructi, baculosque mani- 
bus tenentes, pascha manducabant cum 
festinatione, multo magis nos oportet fru- 


(t) Quia hoc loco mentio pasehatis ineidit, venit mibi in mentem tradita ab Allatio in diatriba de 


Nicetis n. XI. notitia, quod Nicetas Seidus, saeculi XIT. homo, tractatum scripserit de paschate. Revera 
mihi in codice gr. vat. 1059. f. 212, non cO bendi occurrebat praedicti tractatus excerptum, quod 
heic subtexere operae pretium est, tum quia per se utile, tum etiam ut Nicetarum scripta pro viribus 
eolligamus. Iam titulum μακαρίτου homini sehismatico datum, qui etiam contra Latinorum dogmata de- 
clamavit, nemo mirabitur; nam et graecus codicis ipsius scriptor credibiliter fuit schismaticus, et beati 
vocabulum de quolibet mortuo, sive beato sive secus, En antiquis praedicabatur; et nunc etiam quibus- 
dam in regionibus pari sensu usurpatur. 


Ἔκ τῶν τοῦ μακαρίτου χυροῦ Νικητα τοῦ Σεΐδου περὶ τοῦ πασχα. 


* 


Ἐτέχϑη gi ὁ χύριος ἡμῶν ’]ησοῦς Χριστὸς ἐν ἔτει ἀπὸ κτίσεως 80s , ὡς εἴρηταί μοι xai ΕΝΑ ἄλλως ydo 
οὐχ ἐνδέχεται, κῶν εἰ μυριάκις κάμοι᾽ τὸ δὲ σωτήριον πάϑος αὐτοῦ γέγονεν κατὰ τὸ EPAX ἔτος, ὅτε ὁ μὲν κύκλος 
τῆς σελήνης δέκατος ἦν, ὁ δὲ τοῦ ἡλίου εἰκοστὸς ical ὧν συῤηφιζομένων, εὑρίσκεται ἀληθῶς ὡς icai TÓTE 
τὸ μὲν νομικὸν prev ἦγουν ἡ τὸ τῆς σελήνης, X xy τοῦ μαβείου μηνὸς, έκτη τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ, ὅτε καὶ ὁ χύ- 
qus ἔπαϑε᾽ μετὰ γὰρ τὴν ταφὴν τοῦ σωτῆρος, ὁ ἄλογος ἐτύϑη ἀμνὸς πρὸς ἑσσήρων ἐπιφώσκοντος δὲ τοῦ σαββάτου, 
3 τῇ xS τοῦ μαρτίου μηνὸς, m τῶν ἀζύμων παρ᾽ αὐτοῖς ἑορτὴ ἐτελεῖτο, ὡς ὁ νόμος ἐν τῷ λευιτικῷ ev τη 
δὲ κε’ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, à MA Gr ἀνάστασις τοῦ Χριστοῦ παντὶ τῷ sies «ΔΑΝ Κη μὲν οὖν ὁ χύ- 
ριος, ὡς πάντες δοξάζομεν οἱ ὀρθόδοξοι, ἐν ἔτει μὲν κόσμου εφς', ἴνδικτ. α', ἐν ἔτει δὲ τοῦ καίσαρος Λὐγούστου μβ’, 


ETHICON VIII. 


gi esse: etenim illi in Palaestinam profe- 
cturi erant, quare et viatorum schema 
adsumebant; nos vero in caelum transi- 
turi sumus. à à; 

18. Quapropter omnino vigilandum 
est, quia non leves manet poena indigne 
participantes, illa prorsus, quam iuste pa- 
tientur ii qui sanctissimum Christi corpus 
mactaverunt. Certe quid purius esse de- 
bet homine, qui hanc victimam gustatu- 
rus est? Quid ni solari radio splendidior 
esse debet manus, quae hanc carnem di- 
stribuit, os igne spiritali plenum , lingua 
rubescens sanguine tremendissimo? Con- 
sideremus quali honore aucti simus , quali 
fruamur mensa: quam angeli spectantes 
tremunt , neque oculos contra attollere in- 
trepide audent, propter inde emicantem 
fulgorem. Hoc nos nutrimur, huic com- 
miscemur, et corpus Christi unum effici- 
mur, et caro una. Quis loquetur potentias 
Domini, auditas faciet omnes laudes eius? 
qui omnino nos sibi copulat, qui unicui- 
que fidelium se insinuat per hoc myste- 
rium, eodemque simul suadet se carnem 
nostram olim adsumpsisse. Ne igitur so- 
cordes simus , postquam honore tanto at- 
que amore - habiti fuimus. Nonne vi- 
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-ασεδῆς» πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς νήφειν δεῖ: 


ἐκεῖνοι μὲν φὸ εἰς Παλαισίνην fp ov | ἐξιέ- 
ναι’ διὸ κ) ὁδοιπόρων ἐκέκτηντο σχῆμα, 
ἡμεῖς n) εἰς T οὐρανὸν μέλλομεν ἀποδημεῖν. 
im". Ὅ9ϑεν ae πάντοϑεν ἐ ἐλρηγορέναι, 
διὰ τὸ μὴ μικρὰν κεῖϑι κόλασιν τοῖς dya- 
ξίως μετίχεσι» κ) ἣν πάντως πείσονται δι- 
καίως οἱ κατασφάξαντες τὸ πανάγιον Cò- 
μα Χριςοῦ" τίνος γὰρ οὐ δεῖ καθαρώτερον 
εἶναι ) 4 «Ουσίας ἀπολαύοντα ταύτης; 
ποίας πλιακῆς ἀκτῆγος οὐ λαμπροτέραν ἢ T 
χεῖρα F ταύτην T σάρκα δατέμνήσαν, τὸ 
sópa : τὸ πληρούμενον πυρὸς "Eee aot; 
* γλῶοσαν T φοιγιοσομένην αἵματι Φρικω- 
δεσάτῳ; ; ἐννοήσωμεν ποίαν ἐτιμήθημεν τι- 
μὴν, ποίας ἀπολαύομεν τραπέζης" ὃ ὅπερ 
ἄγ[ελοι βλέποντες φρίττεσι» κ) οὐδὲ ἀντι- 
βλέψαι. τολμῶσιν ἀδεῶς, διὰ κα T οκεῖθεν 
ἀςραπὴν φερομένην: τούτῳ ἡμεῖς τεεφόμε- 
9a, J σῶμα Xie ot γινόμεθα ὃ ὄν, 2.0) σὰρξ 
μία" τίς λαλήσφ τὰς δυνασείας F T κυρία, 
ἀκεςὰς ποιήσῃ πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ: 
διὰ πάντων μᾶς αὐτῷ συμπλέκοντος ; 5 
ἐνὶ ἐκάσῳ T gig ὤν ἑαυτὸν ἀναμιγνύντος 
διὰ T μυσηρία" 9 τούτῳ πάντως αείϑον- 
τος πάλιν» ὅτι σάρκα ἔλαβε à Ton μὴ 
τοίνυν ῥᾳϑυμῶμεν τοσαύτης ἠξιωμένοι Ti- 


μῆς κ) ἀγάπης’ οὐχ, ὁρῶμεν τὰ παιδία μϑ᾽ 


μηνὶ Sugu oin xs, ἡμέρᾳ τρίτη τῆς ἑβδομάδος κύχλος γαρ ἦν τότε ἡλίου μὲν am, τῆς σελήνης δὲ ιε" τῷ δὲ a8 
ἔτει τοῦ uU Diu E uad] ἦδη γενόμενος, Wo ὑπὸ Ἰωάννου ἰνδ, œ » ἡμέρα τῆς ἑβδομαδος δευ- 
τἔρᾳ, ἕκτη νος ορ μηνός" καὶ τῶ im ἔτει αὐτοῦ ας ἐπὶ τὸ πάϑος τὸ ἑκούσιον ἦλϑεν, ἐν ἔτει κόσμου εφλϑ', 
μηνὶ μαρτίῳ xy, ἰνδ. δ΄, ἡμέρᾳ S τῆς ἑβδομάδος" ἀνέστη δὲ τῇ κε τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἡμέρᾳ πρώτη τῆς ἑβδομαδος, 
σελήνης χύχλω δεκώτω, ἡλίου κύκλω xy. 


Ex tractatu beati domni Nicetae Seidi de paschate. 


Natus est dominus noster lesus Christus anno ab orbe condito 5506, ut iam antea dizi. Aliter 
enim esse nequit, etiamsi in infinitum vestigando quis laboret. Salutaris autem eius passio contigit 
anno 5539, cum esset lunaris cyclus decimus, solaris autem vigesimus tertius. Quibus concessis, com- 
peritur vere, actum esse legale pascha, quarta decima die lunae, vigesima tertia mensis martii, 
hebdomadae sexta, qua reapse Dominus passus est. Nam post sepultum Salvatorem, immolatus fuit 
irrationalis agnus circa vesperum. Illucescente autem sabbato, seu vigesima quarta martii mensis die, 
azymorum abs ludaeis sollemnitas peracta, fuit, veluti lex in levitico praecipiebat. Figesima denique 
quinta eiusdem mensis die, splendida Christi resurrectio toti orbi illuxit. Natus est itaque Dominus, 
ut omnes orthodoxi censemus, anno mundi 5506, indictione prima: caesaris autem Augusti reghautis 
anno 42, mensis decembris die 25, hebdomadae tertia. Erat enim tunc cyclus solaris 18, lunaris 
vero 15. Deinde anno 15. Tiberii caesaris, quum Iesus iam esset annorum triginta, baptizatur abs 
Iohanne indictione prima, die hebdomadae secunda , sexta mensis ianuarii. Postea anno 18. eiusdem 
Tiberii, ad voluntariam passionem venit anno mundi 5539, mensis martii die 23, indictione quarta, 
hebdomadae die sexta. Resurrexit autem die 25. eiusdem mensis, die hebdomadae prima, lunari cyclo 
decimo, solari vigesimo tertio. , 


f. 320. a. 


* Matth. XXVI. 
18. 


f. 330. b. 
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ὅσης Ὡροθυμίας δράασεται T μαςοῦ, MO 


ὅσης ὦ ὁρμῆς ἐμπήγνυσι τῇ Ὁηλῆ τὰ χεί- 
An; D τοσαύτης Ὡροσίωμεν κ) ἡμεῖς τῇ 
τραπέζη ταύτῃ κ) τῇ ϑηλῇ T T morupía 
πνευματικοῦ: μᾶλλον 5 M πολλῷ masho- 
γος" ἀλκύσωμε > ὡς παιδία ὑπομάζια, $ 
πνεύματος T χάρυ" κ) μία ἡμῖν ἔσω TM 
τὸ μὴ μετασχεῖν ταύτης τὶ τροφῆς" μηδεὶς 
τοίνυν ᾿Ιούδας παρέσω μηδεὶς φυλάργυ- 
poc , μηδεὶς ἀπάνθρωπος, μηδεὶς ὠμὸς κ) 
ἀνηλεὴς, μηδεὶς ὅλως' ἀκάϑαρτος- εἴ τις 
μαθητὴς παρίτω" οὐ δέχεται GOO μὴ TOI- 
oua 7 τράπεζα. αφ γὰρ T μαθητῶν ME 
φησὶ * j ποιῶ τὸ πάσχα' ταῦτα πρὸς οδὺ- 
μεταλαμββάνοντας λέγω (17 

ιθ΄. Συμβολεύω ? ἃ κ) ὑμῖν τοῖς Mfexo- 


"a3 


38 


ναµένοις, 2 γὰρ ἀναγκαῖον κ) πρὸς ὑμᾶς 


δαλεχθῆναι., μὴ ἁπλῶς κ) ὧς ἔτυχεν, dà- 
λὰ MO) πολλῆς προσοχῆς, e πολλῆς d/a- 
σκέψεως dfe ταυτὶ τὰ δῶρα’ κ) γὰρ 
οὐ μικρὰ. κόλασις ὑμῖν, εἴ τινι συχαδότες 
τινὰ “σονηρίων', συγχωβήσετε μετασχεῖν 


ταύτης d ἡ awe τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ k 


χειρῶν ὀκξζητηθέσεται b ὑμετέρων" κἂν 
σρωτηγός τις Ñ, κἂν ὕπαρχος, κἂν αὐ- 
τὸς ὁ τὸ διάδημα a κεΐμενῶ, ἀναξίως 
dé wpocin, κώλυσον: μείζονα ἐκείνε πίω 
ὀξεσιαν ἀνέχεε" σὺ ἢ εἰ μὲν πηγὴν ὕδα- 
τος ἐνεχερίσϑης φυλάττειν Topig καϑ- 
αρὰν, εἶτα εἶδες πρόβατον «AY ἐπὶ T 
cópar (Qs φέρον βόρβορον; οὐκ. ἂν εἴασας 
ἐσικύψαι κάτω κ) 9ολῶσαι το ῥεῖθρον: 
νυγὶ ἃ οὐχ ὕδατος ἀλλ᾽ αἵματος κ) πνεύ- 
ματῷν πηγὴν ἐγκεχειρισμέν Ὁ»., κ) ὁρῶν 
v βορβόρε χαλεστωτέρων ἁχθρτίαν ἔχον- 
Xe m: S a. k 
τας τινὰς κ) προσιόντας, οὐκ ἀγανακτεῖς 
οὐδὲ ἀπείργειο: 9 τίνα σχοίη ἂν T ovy- 
γνώμίω ; διὰ τοῦτο ὑμᾶς ὁ ϑεὸς ἐτίμησε 
ταύτζω πίὼ τιμὴν ἵνα τὰ τοιαῦτα dfg- 
κρίνητε" τοῦτο» ὑμῶν ἡ ἀξία" τοῦτο, n 
ἀσφάλεια: τοῦτο» ἅπας ὁ σέφανος" οὐ τὸ 
Bar uy χιτωνίσκης λόυκοὺς d ἀπο- 
σἽλβοντας, κ) Φεεϊέναι. 


κ΄. Καὶ πόϑεν οἴδαμεν» φασὶ, ἃ δεῖνα 
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demus infantulos quam prompte ubera 
corripiunt, quanto impetu mammae labia 
admovent? Pari et nos alacritate acceda- 
mus ad hanc mensam, et ad spiritalis ca- 
licis papillam: immo etiam maiore: Attra- 
hamus, tamquam pueri lactentes , Spiritus 
gratiam; et unicus nobis sit dolor hoc ali- 
mento non frui. Nullus adsit Iudas, nul- 
lus avarus, nullus inhumanus, nullus cru- 
delis et immisericors, nullus omnino im- 
purus. Si quis est discipulus, adesto: qui 
non sunt huiusmodi, eos non recipit men- 
sa haec. Cum discipulis, inquit, meis fa- 


cio pascha. Haec ad eos, qui sacra com- 


munione non abstinent, dicta sunt. 

19. Vobis quoque auctor sum, o al- 
taris ministri ( nam vos etiam alloqui ne- 
cesse est) ne indifferenter et quomodo- 
cumque, sed multa cum sedulitate, mul- 
taque consideratione haec dona distribua- 
tis. Neque enim levem feretis poenam, si 
cum alicuius improbitatem noveritis, eum 
participare hanc mensam permittetis. San- 


guis eius de manibus vestris requiretur. 


Etiamsi aliquis dux fuerit, vel- praetor ,' 
vel adeo ipse qui diademate redimitur, si 
indigne accedat, prohibe; nam maiore 
quam ille potestate 'polles. Tu certe si 
aquae fontem gregi purunt servandum ac- 
cepisses, si ovem cerneres multum ore 
suo lutum afferentem , haud profecto si- 
neres illuc descendere, et fluentum inqui- 
nare. Nunc vero cum non aquae sed san- 
guinis atque Spiritus fons tibi custodien- 
dus sit traditus, si forte videas peius luto 
peccatum habentes quosdam, simulque ac- 
cedentes, non indignaris, neque submo- 
ves? Quam ergo veniam impetrabis? Ideo 
vobis hunc Deus honorem contulit, ut rem 
huiusmodi diiudicetis. Haec est vestra di- 


.gnitas, haec immunitas, haec omnis co- 


rona; non autem candidis tunicis splen- 
didisque vestiri, et circumire. 
20. At enim, aiunt, quomodo hunc 


(1) Nempe loquitur illis, quibus ecelesia divina mysteria non interdixerit. 


ETHICON 


vel illum noverimus? Atqui ego non de 
ignotis loquor sed de publice notis. Di- 
cam aliquid terribilius. Non est tantopere 
flagitiosum si energumeni intra templum 
sint, quam hi; quemadmodum ait Pau- 
lus, quoniam Christum conculcaverunt, et 
sanguinem testamenti pollutum iudicave- 
runt, Spiritüs gratiae contumeliam fece- 
runt. Nam daemoniaco peior est peccator 
et simul accedens: et ille quidem quoniam 
est arreptitius non punitur; hic autem si 
indigne accesserit aeterno supplicio tradi- 
tur. Ne igitur daemoniacos tantum expel- 
lite, sed omnino omnes quos indigne ac- 
cedentes videritis. Nemo communicet , qui 
non sit discipulus: nullus accipiat ludas, 
ne Iudae poenam luat. Corpus Christi haec 
quoque multitudo est. Cavete ergo, o my- 
steriorum ministri, ne irritetis Dominum, 
si corpus hoc non purificetis, et si gla- 
dium pro alimonia tradatis. Sed etiamsi 
forte aliquis ignoranter accedat ad indigne 
percipiendum , absque ullo metu prohi- 
bete: Deum metuite, non homines. Utique 
si homines metueritis, ab iisdem irridebi- 
mini: sin potius Deum, hominibus ipsis 
venerandi eritis. Ideo ne patiamini huius- 
modi ausus. Animae quisque suae potius 
. renunciet, quam dominicum corpus con- 
tra dignitatem tradat: sanguinem quisque 
suum ante prodigat, quam adeo tremen- 
dum sanguinem contra fas tradat. Quod 
si aliquis hominem peccatorem ignorave- 
rit, quamvis magnopere vestigaverit , nul- 
la ipsius culpa erit. Haec enim nos de 
manifestis locuti sumus. Iam si notos pec- 
catores,emendaveritis , statim ignotos quo- 
que vobis Deus revelabit. Quod si illos 
accedere permittatis, cur iam reliquos vo- 
bis Deus manifestet? Atque haec aio, ut 
non arceatis tantummodo vel praecidatis, 
sed ut emendatos reducatis. Sic enim et 
Deum propitium habebitis, et multos di- 
gne communicantes comperielis, et ves- 


/ ENS N 
gpasiaiporvés τὸ σώμα i. 
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κ) ὃ δεῖνα; οὐ περὶ T ἀγνοωμένων λέγω, 
ἀλλὰ περὶ Τρ γνωρίμων: εἴπω τί φείκω- 
σιέστερον οὐχ, οὕτω Χαλεσὸν ctv ὄνερ- 
γουμένες (1 1) ἔνδον εἶναι. ὡς τούτους η ᾗ 
φησὶν. ὁ Παῦλῶζ; διὰ τὸ Φ Χρισὸν xa- 
τασατῇῆσαι., καὶ τὸ αἷμα τῆς dfe iens 
κοινὸν ἡγήσαδαι, καὶ Tb χάριν T πνεύ- 
pas Q ἐνυβρίσαι" δαιμονῶντΏ». γὰρ χεῖ- 
ρων ὁ ἠιδρτηκὼς 9 προσίων' ὃ μὲν γὰρ 
emad δαιμονᾶ, οὐ κολάῤεται" οὗτος δὲ 
ὅταν ἀναξίως προσίῃ» ἀθαγάτῳ mgd- 
δοται κολάσφ' μὴ τοίνυν cio a uba T 
TUG ἐλαύνετε μόνον 5 ἀλλὰ πάντας (0A GG : 
οὓς ἂν ἴδητε “ροσιόντας ἀναζίως: μηδεὶς 
κοιγωνείτω T uà μαϑητῶν' μηδεὶς λαμ.- 
βανέτω Ιούδας, ἵνα μὴ τὰ ᾿Ιούδα ráðn 
égi Χριςοῦ. x; τοῦτο τὸ πλῆ-ϑος- 
ὁρᾶτε γοῦν οἱ δᾳκογούμενοι τοῖς µυστη- 
ρίοις, μὴ παροζύνητε Σ δεσπότην. οὐκ ὁκ- 
μὴ £e. 
δῶτε ἀντὶ τροφῆς" ἀλλὰ κῶν ὑπὸ ἀγνοίας 
τινὲς ἔρχωνται μεϑέξοντες ἀναξίως» xw- 
λύσατε, μὴ φοβηϑῆτε' φοβήθητε ἃ ϑεὸν, 
μὴ ἀνϑρώπεε" ἂν φοβηϑῆτε ἀνϑρώπεις, 
mj ὑπ᾽ αὐτῶν καταγελασϑήσεσϑε: ἂν δὲ 
Σ θεὸν, κ) ἀνϑρώτσοις αἰδέσιμοι ἔσεσϑε- 
διὰ τοῦτο, μὴ συγχωρήσητε ταῦτα τολ- 
pO: d ψυχῆς $xac (Qo ὑμῶν ἀποςή- 
τω Ὡρότερον. ἢ F sopar O» * µεταδότω 
T δεσσοτικοῦ παρ᾽ ἀξίαν": 0 τὸ αἷμα τὸ 
“ροΐέτω πρότερον. ἢ parad óro 


σῶμα 


ἑωυτοῦ 


αἵματος οὕτω Φρικώδες παρὰ τὸ προσῆ- 


xov εἰ δὲ Ἠγοέπσέ τις È φαῦλον, πολλὰ 
«δεεργασάμε vog, οὐδὲν ἔγκλημα” 
γάρ μοι περὶ sj) δήλων εἴρηται" 
civ : yrepipove aj φαύλων διορϑώσητε, 
9 cte ἀγγῶτ ας rax ως ὑμῖν ὁ Sec γνω- 
bes ἂν ^ τούτες ἐάσητε, τινὸς ἕνεκεν ὑμῖν 
ὀκείνους φανεροὺς. ποιήσ- λοιπόν: 
λέγω οὐχ, ἵνα ἀπείργητε, οὐδ᾽ ἵνα οκτέµ.- 
νητε μόνον» ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσωντες ἔπανα- 
γάγητε" οὕτω o γὰρ E? ? Θεὸν ἵλεων ἕξετε, 
20) πολλοὺς GÖY κατ᾽ ἀξίαν μετ ταλαμβά- 


ταῦτα 


A 5 
αν οὖν 


TUTO 


νοντας εὑρήσετε, κ) d οἰκείας σπωδῆς , κ) 


(1) Ideireo in pictüra quinta earum, quas nos edidimus, missae Graecorum, energumeni sub dae- 
monis specie sacris aedibus divinoque mysterio expelluntur. 


* Cod. αἵματος. 


f. 8015 δὲ 


* I. Tim. V.®. 


f. 321. b. 


* Luc. 1X. 18. 


ὅτε pása νήφειν 264; 


A96 
α περὶ COU ἄλλες ἐπιμελείας πολὺν ἀπο- 
λήψεσϑε ? μισϑόν. 


7 5. s € " e 
καὶ. Ἔτι πάντες οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς 


διὰ σπυδής ποιώμεθα πολλῆς , Oct μετὰ 


ο Ἱερὰν. καὶ φρικτὴν ταύτην τράπεζαν, 
μὴ πρὸς μέϑην καὶ τευφὴν. ἑαυτοὺς ὀκδι- 
δόναι" εἶ γὰρ οὐσιέποτε aen τρυφᾷν; καὶ 
τοῦτο 0 Παῦλ(ο» ἐδήλωσεν εἰπὼν * ἡ 5 
ασαταλῶσα ζῶσα τέϑνηκε, πολλῷ μᾶλ- 
λον μετὰ hè qj) μυσηρίων κοινωνίαν" οὐ 
γὰβ διὰ τοῦτο ἐυόμεθα κ) Cau, iva, 
φάγωμὴν κ) «οἰωμὴν» ἀλλὰ τὸ φαγεῖν διὰ 
τὸ Cir, γέΓογεν ἐξ ἀρχῆς: ἡμεῖς 3 ὡς διὰ 
τοῦτο ἐλθόντες εἰς È κόσμον. οὕτως εἷς 
τοῦτο πάντα καταναλίσκομῆμ' κ) αὖ) μέ- 


Ong ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς ἀνισάμεθα wa 


πέζιξ μηδόλως ἐνϑυμούκδμοι; ὡς ὁ UL 
τὸ τράπεζαν καιρὸς; εὐχαρισίας ἐσὶ 3 
ὕμνων καιρός" [0 5 εὐχαριςοῦντα, οὐχὶ 
µεθύειν χεὼν, ἀλλ᾽ ἐγρηγορέναι" 0 y&p 
τοῦτο MPH ο ὅταν ἐπὶ τθασέζης 
καθίσῃ, ὅτι A v τράφεζαν αὐτὸν εὔχε- 
dui Mi, συμμέξως ἐμπλήσή 3 T γασέρα, 
ἵνα μὴ βαρυνόμλμος γόνυ κλίναι ἀδυγατή- 
VE É o ϑεὸν apararea, κᾷντεῦϑεν 
γένηται 9 T ἀλόγων ἀλογώτερος" εἰ γὰρ 
οκεῖγα κο) F φάτνην, ὁδοιπορίας ἅπτεται 
1) ἀχϑοφορεῖ, «bà οἰκείαν ἀποπληροϊ 
ὁ]κονίαν; i d οὐκ ἀτιμώτερος x αὐτῶν 
sj) ὄνων» ὁ Κη T τράφεζαν € ἄλθηςος ἄν- 
ϑρωπος πρὸς πᾶν έργον ij ἀγεπιτήδειορ. 
κ) γὰρ ὅτι μετὰ 
πιὸ ἐσίασιν οὐχ ὕπνον οὐδὲ εὐνὴν, ἀλλ᾽ 
εὐχὰς κ) Φείων γραφῶν ἀνάγνωσιν , ἡμᾶς 


ὁχαδεχεῶαι aed, τοῦτο σαφέσερον ἐδήλω-. 


σεν ὁ Χριστός" τὰ γοὔν mape πλήϑη 


τότε ἐσιάσας Cy τῇ ἐρήμῳ» οὐκ ἐπὶ κλίνην 
' αὐτοὺς ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ϑείαν ἀκρόα- 


σιν ὀκάλεσε λογίων". οὐ γὰρ diitbpuzev 
αὐτῶν τὰς γαςέρας. οὐδὲ εἰς μέϑην ἐνέ- 
βάλεν; ἀλλὰ πληβΏσας : αὐτῶν 7 agelar, 
πρὸς τὴν πνευματικὴν ἦγε τροφήν: οὕτω 
καὶ ἡμεῖς ὧποιῶμεν; 9 τοσοῦτον ἐθίσαγ- 
τες ἑαυτοὺς ἐσθίειν ὅσον πρὸς τὸ δὴν μό- 
vov, οὐχ, ὅσον σιιασσᾶ δει καὶ βαρύνε- 


dui: καὶ “πάντοτε μὲν ATÒ τῆς τρασέ- 
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trae sedulitatis, atque erga alios curae 
multam referetis mercedem. 

21. Insuper cuncti sacerdotes ac po- 
pulus valde studeamus, ne quis post sa- 
crum tremendumque convivium, ebrietati 
et luxuriae se dedat. Nam si, numquam 
luxuriari oportere docet Paulus dicens : 
quae autem in deliciis est, .vivéns mortua 
est; multo id minus post mysteriorum 
communionem. Non enim ad hoc nati 
sumus et vivimus , ut nianducemus ac 
bibamus, sed ideo comedimus ut viva- 
mus: quippe haud vivere ut vescamur, 
sed vesci ut vivamus, prisco iure statu- 
tum est. Nos vero, quasi ad crapulam 
in mundum venerimus, cuncta in illam 
absumimus, ebriique a materiali mensa 
surgimus ; minime reputantes, quod post 
mensam tempus , agendarum gratiarum et 
hymnorum tempus sit: porro eum, qui 
gratias agit, haud ebrium esse oportere 
sed experrectum. Nam qui consideret , 
dum mensae accumbit, fore ut post men- 
sam preces dicat, is modice ventrem im- 
plebit, ne cibo gravatus genu flectere 
nequeat, et Deum invocare; atque hinc 
fiat brutis irrationalior. Nam si illa post 
praesepe, iler ingrediuntur, et onera fe- 
runt, et proprium ministerium exhibent, 
quid ni sit ipsis asinis contemptibilior 
homo post mensam: cuivis operi ineptus 
et impotens, cum tamen maxime experre- 


-ctum esse oportet? Nam quod post cibum, 


haud somno vel cubili, sed precibus et 
divinarum scripturarum lectioni vacan- 


.dum sit, id perspicue ostendit Christus; 


qui cum innumeram multitudinem in de- 
serlo pavisset, nequaquam ad lectum eos 
misit, sed ad divinam invitavit oraculo- 
rum acroasin: neque illorum ventres ci- 
bo dirupit, sed ipsorum expleta necessi- 
tate, ad spiritalem escam vocavit. Sic aga- 
mus et nos, atque eatenus nosmet come- 
dere assuefaciamus, quatenus vitae tan- 
tummodo sustentandae opus est, non di- 
rumpendis stomachis aut gravandis: atque 
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omnino a mensa non ad lectum sed ad 
preces transeamus. 

22. Sed tamen praecipue post tremen- 
dorum perceptionem mysteriorum, ita nos 
geramus ; siquidem illud maxime tempus 
sobrietatis ac ieiunii est. Nam si qui opti- 
mum aliquid pransus fuerit, cavet postea 
nequo malo edulio prius illud corrumpat; 
multo minus qui Spiritu pastus fuit, alo- 
giam facere debet et crapulari, neque sa- 
tanicas admittere delicias. Cogitemus quid 
Dominus discipulis dixerit, quo tempore 
sanctissimum corpus suum sanguinemque 
praebebat. Ait enim: hoc facite in meam 
commemorationem. Quibus verbis causam 
nobis aperuit, cur id mysterium tradide- 
rit; et praeter alias, hanc quoque, pie- 
tati suadendae satis idoneam, adsignavit, 
ut reputantes quid nostri gratia passus 
fuerit Dominus, temperantiores post com- 
munionem simus. Insuper etiam conside- 
remus, quid egerint apostoli post sacra- 
rum caenarum participationem. Nonne ad 
preces et hymnodias, et sacras tota nocte 
vigilias conversi sunt? Nonne ad illam 
prolixam concionem, multaque redundan- 
tem pia doctrina? Quippe grandia et in- 
expectata tunc illis exposuit atque man- 
davit, dum interim Iudas ad illos vocan- 
dos proficiscebatur qui eum .crucifixuri 
erant. At enim nos ante quidem perce- 
ptionem ieiunamus, ut quomodolibet com- 
munione digni videamur. Postquam vero 
percepimus , cum oporteret sobrietatem 
continuare, frenum omne abiicimus. At- 
qui nonne perinde est ante communionem 
esse sobrium, ac post illam? Sane utro- 
que in tempore sobrietatem oportet ob- 
servare; praecipue tamen post sponsi re- 
ceptionem: antea videlicet, ut digni effi- 


ciamur recipere; postea vero, ne indigni 


iis quae recepimus appareamus. 
23. Quid ergo? Num ieiunandum est 
post perceptionem? Non id aio, neque 
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ens μὴ ἐπὶ κλίνίω ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐχὴν τρε- 
πώμεϑα (τ). 

κβ΄. Μάλιστα di TH φρικτῶν uera- 
σχόντες μυςηρίων τοῦτο oiu ἐπεί- 
σερ ὁ τότε καιρὸς, νήῄεως μάλιστα καὶ 
γησείας καιρός" εἶ γὰρ ὁ ἠριςηκῶς τι 2ή- 
στὸν. ἑαυτὸν φυλάοσει, ὥστε μὴ ἑτέρῳ, 
ἐσιέσματι τσονηρῷ λυμγναδθε τὸ σρότε- 
gor, πολλῷ μᾶλλον ὃ πνεῦμα ἐσιαϑεὶς, 
οὐκ, ὀφείλφ παροιγεῖν καὶ κωμάζειν; οὐδὲ 
σατανικὴν ἐπεισάγειν voi ἐννοήσω μὴν 
τί εἶπεν ὁ κύριος τοῖς μαϑηταῖς; τὸ παν- 
άγιον σῶμα καὶ τὸ αἷμα τὸ ἴδιον. Tap- 
έχων" εἶπε yàp, τοῦτο ποιεῖτε εἰς T ἐμὴν 
ἀνάμνησιν: ah αἰτίαν ημίν Supani των 
τῆς τοῦ μυσπρίου δόσεως. καὶ μετὰ sy 
ἄλλων καὶ ταύτέω εἶναι λέγων , ἀρκοῦ- 
σαν ἡμῖν εἰς εὐλαβείας ὑπόθεσιν, ὣς ἂν 
οὕτως ἐνϑυμούμῆμοι τί πέπονϑε δι᾽ ἡμᾶς 
ὁ δεασότης. φιλοσοφώτεροι μετὰ τὴν κοι- 
yeviay ὑπάρχωμδμ' ἐννοήσωμλυ σὺν τού- 
τῳ καὶ τί ἐποίησαν οἱ ἀπόστολοι ὅτε 
μετέλαβον qj ἱερῶν δείπνων- οὐχὶ εἰς eù- 
χὰς ἐτράπησαν καὶ ὑμνῳδίας καὶ mar- 


νυχίδας ἱεράς; οὐχὶ εἰς διδασκαλίαν τὴν 


X 2 / N n / 
μακρὰν οκεῖνην και WAAN γέμϑσαν φι- 
λοσοφίας; τὰ γὰρ μεγάλα καὶ παράδο- 


/ 3 ο. D Ν ΄ 
Ea τότε αὐτοῖς διηγεῖτο καὶ wapütyytA- 


λεν; ἀπελϑόντΏ» τοῦ ΝΟ καλέσαι 
σδὺ μέλλοντας αὐτὸν — "ἡμεῖς 5 
πρινὴ μὲν μεταλάβορϑῳ; σπεεύομεν, ἵνα 
ὅσσως δήποτε τῆς κοινωνίας ἄξιοι φανῶ- 
μεν" ὅταν δ]ὲ μεταλάβωμεν, ditor ἡμᾶς 
ὄφητεῖναι τὴν σωφροσύνίω , «πάντα ἆπο- 
λύομεν: καῖτοι ye οὐκ tsi ἴσον πρὸ τού- 
του γήφειν. xj μετὰ ταῦτα: δεῖ μὲν γὰρ 
ἑκατέρῳ σωφρονεῖν. μάλιστα 5 μετὰ τὸ 
Nikad (Ὁ νυμφίον: πρὸ τούτου μὲν, 
ἵνα ἄξιοι Λωμεϑα τοῦ λαβεῖν: μετὰ δὲ 
ταῦτα; ἵνα μὴ ἀνάξιοι ὧν ἐλάβομεν qa- 
γῶμεν. 


Z4 ` 
κγ΄. Τί οὖν: γηφεύειν δεῖ αὖ) TÒ µετα- 


λαβεῖν; οὐ λέγω τοῦτο, οὐδὲ καταναγ- 


(1) Est hodierna quoque consuetudo in religiosis sodalitiis, ut post mensam ad adorandam breviter 


in templo vel sacello eucharistiam cuncti conveniant. 


63 


f. 322. a. 


* [oh XIII. 30. 


[. 488. b. 
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κάζω" καλὸν μεν γὰρ 1j τοῦτο» πλὴν οὐ 
βιάζομαι, ἀλλὰ αθφινῶ μὴ τρυφῶν εἰς 
ἀπληςίαν" εἶ γὰρ οἰνωμένοι» φίλῳ συντυ- 
ae οὐκ ἂν ἑλώμεθα wort, πῶς È Xpi- 
σὸν ἔνδον ἔχοντες, τοσαύτην ἐπεμβαλεῖν 
μέϑην τολμῶμεν: κ) οὐ φρίττομεν. ἄρτον 
ζωῆς λαβόντες κ) πρᾶγμα ποιοῦντες Fa- 
várs; Καπέζης ἀπολαύσαντες Χρισοῦ, κ) 
:Ῥυφῶντες κἲ) T ἡμέραν καθ΄ ἣν ἄψαφαι 
διὰ γλὠττης T σαρκῶν αὐτοῦ ἠξιώθημεν: 
καταμάϑω μὴν T δεξιὰν (1), F γλῶτταν, 
τὰ χείλη ὅπερ ἐγένετο πρόθυρα τῇ ἔπη. 
βάσε aT Χρισοῦ" ἐννοήσω py T καιρὸν καθ᾽ 
ὃν 'προσερχόμεϑω, κ) ων αἰσθητὴν 
«θοῷ θέντες, πρὸς ὀκείψλω T Φάπεόαν 7 
rtr πῥὸς τὸ vom A xú- 
ριακὸν } pos T ἀγρυπνίαν T μαθητῶν T 
KD γύκτα ἐκείνην F ἱεράν" ἠκούσαμεν ὕμνων 
iepr, ἁπηλαύσα μὴν Ῥαπέζης βασιλικῆς, 
ἐνεπλύσϑη μμ γί πνεύματος, κοιγώνοὶ 
yt γόναμεν T ἄγω δυνάμεων: μὴ. ῥίψωμεν 
τοσαύτην χάριν" μὴ ὀκχέωμεν ? iii] 
pór: μὴ μέϑην bie b d ἃ T μυρία τί- 
κτεσαν xara’ ἀλλὰ Goghs συμμέτρη με- 
ταλαβόντες, e πρὸς τὸ ζῆν μόνον. ἁρκού- 
σης. εὖθὺς ἐπ᾿ εὐχὴν ἀπὸ d Ῥαπέζης Ẹa- 
πῶμεν κ) εὐχαριςίαν κ) ὕμνον" ἵνα 1 Vy 
ἐλάβομεν, χάριν ἀκεραίαν τηρήσωμεν» t 
T αἰωνίων ἀγωθῶν i ἐπιτύχωμενν χάριτι κ) 
φιλανθρωπία F T κυρίου 22 Ἰησοῦ Χρι- 
cob, οὗ κ] peo οὗ τῷ api ἥ δόξα 
ἅμα : τῷ Φαναγίῳ πνεύματι» £L 35 dil κ) 
εἰς οδὺ- αἰῶνως T ἀἰωγων' ἁμήν. -. 


η 


ΤΠΕΟΡΟΠΙ MELITENIOTAE 


cogo: praeclarum id quoque foret, ve- 
rumtamen vim non infero, sed hortor ne 
insatiabili crapulae indulgeatis: Nam si vi- 
no occupaü ne amico quidem occurrere 
umquam vellemus, quo pacto Christum in- 
tüs hàbentes,.tantam süperiniicere ebrie- 
tatem audemus? neque perhorrescimus pa- 
nem vitae percipere, et mortis opera fa- 
cere; mensam Christi gustare, et. illo die 
crapulari , quo lingua tangere carnes illius 
datum nobis fuit. Memoremus dexteram, 
linguam ‚labia, quae Christum introduxe- 
runt. Cogitemus tempus quo accessimus ; 
et apposita materiali mensa, ad mensam 
illan mentem intendamus, et ad convi- 
vium dominicum , ad discipulorum per sa: 
cram illam noctem vigilias. Audivimus sa- 
cros hymnos, regali mensae accubuimus, 
sancto Spiritu repleti fuimus, supernarum 
virtutum socii extitimus. Ne, quaeso, ta- 
lem tantamque gratiam proiiciamus, ne 
thesaurum effundamus, ne crapulam ad- 
mittamus sexcentorum malorum paren- 
lem: sed modicum cibum sumentes, qui 
ad vitam sustentandam sufficiat , statim ad 
preces post mensam convertamur, et ad 
gratias agendas cum hymno: ut et quam- 
accepimus gratiam conservemus incolu- 
mem, et bona consequamur aeterna; be- 
neficio et benignitate domini nostri lesu 


Christi ; per quem et cum quo Patri est 
gloria cum sanctissimo Spiritu , nunc, et. 


semper , et in saecula saeculorum. Amen. 


. «- 


va p“ 


Exegimus monumentum egregium pro sacramenti eucharistici veritate,  entusinodi eam caiholica 


ecclesia. profitetur. Itaque hic Theodorus addendus est tot illis ex graeca ecclesia tanti dogmatis te- 
stibus , quos Arnaldus atque Renaudotius im suis voluminibus produxerunt de perpetuitate fidei eecle- 
siae catholieae circa eucharistiam. Neque tamen doctrinae huius fodinam exhausimus; etenim alia paris , 
ponderis documenta in his nostris, ut sperandum est, voluminibus proferentur. Interim videant, si va- 
cat, lectores in libris nostris impressis 5. Sophronium Spicil. rom. T. IF. p. 3. Et in hoc nova biblio- 
theca T. II; et ΠΠ. S. Cyrillum in comm. ad Luc. saepe, et in ep. ad Rom. FIIL 3, et 1. Cor. PI. 15. 
Eutychium T. 1F. p. 56, ibidemque S. Athanasium p. 62. Origenem item. apud nos comm. ad Prov. 
cap. F. et VI. Chrysostomum in Prov. cap. FI. 17. Didymum aeque in, Prov. cap. IX. δν nec non 
xS. Hippolytum cap. LX. 1. S., Nicephorum. antirrh. l. 3. Denique Theodor um Andidorum episcopum 


de sacra liturgia. J 


(1) Hoc dicit quia Graeci eucharisticum panem a sacerdote traditum dextera manu recipiunt. 
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ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΕΝΝΑΤΗΣ HOIKON (τ᾽. 


~ t Cs » ^ 5 = - ^ > - 
Ὅτι δεῖ νήφαν ἡμᾶς ἀεὶ κ) ἐγρηγορῆναι, τὸ χαλεπὸν ἐννοοῦντας 
- ^ A 
πτῶμα T ᾿Ιούδα" £j XD φιλαργυρίας. 


SERMONIS NONI ETHICON. 


Quod oporteat nos sobrios esse et vigilare, dirum reputantes Iudae casum. 
Et contra avaritiam. 


1. His ergo auditis, discamus sobrii 
esse ac vigilare. Si enim de sancto choro 
unus, Christi sodalis, tanto munere do- 
natus, doctrinaque imbutus, qui miracula 
patraverat, nam et ipse cum aliis missus 
fucrat ad mortuos suscitandos; postquam 
hoc diro morbo, avaritiae scilicet vitio, 
correptus fuit, in tantum ruit barathrum, 
ut Dominum suum proderet ; nihilque ei 
profuerunt beneficia, non charismata , non 
lesu societas,. non benignitas exhibita, 
non pedum lotio, non mensae commu- 
nio, non crumenae commissa fiducia ; sed 
haec illi adminicula potius ad consequen- 
dam poenam fuerunt; quid nos patiemur, 
nisi ab hoc vitio caveamus? Quotidie ille 
cum eo erat, qui ubi caput reclinaret 
non habebat: quotidie erudiebatur ope- 
ribus, verbis, ne aurum, ne argentum, 
ne duas tunicas haberet; et tamen non 
est emendatus. Et quomodo nos spera- 
mus hunc morbum abiicere, levi medi- 
cina utentes, neque studium multum ad- 
hibentes ? 

2. Dirum quippe malum est avaritia, 
prorsus dirum. Haec oculos auresque oc- 
cupat, et sibi deditos in furorem bacchi- 
cum impellit, fera asperiores efficit, et 
apprime crudeles atque inhumanos, ne- 
que de propriae animae salute cogitare 
sinit, sed omni hac cura prorsus omissa, 
uni sibi deservire suadet, ceu quaedam 


pes ποιεῖ, 


α΄. ή μον 


ὃν ἀκούοντες ; παιδενώμε- 
θα νήφειν ἀεὶ κ) ἐγρη]ορῆναι' * εἰ gò ὁ εἰς 3 
ἅ[ιον ἐκεῖνον χορὸν τῇῶν, ὁ σωνὢν τῷ Xol- 
σῶ, Ò τοσαύτῃε ἀπολελαυκῶς Dwgs ἃς € 
διδασκαλίας, ὁ σημεῖα πεποιηκὼς, κ) 299 € 
αὐτὸς MD T ἄλλων ἦν T weis pé- 
κροὺς ἐγείρειν, ἐπείπερ ἑάλω νοσήματι δει- 
vù, τῷ «4 φιλαρ[υρίας κακῷ , πρὸς τοσοῦ- 
τον κατηγέχθη βάραξρον, ὡς T δεσπότην 
( ἑαυτοῦ προδοῦναι, κ) οὐδὲν ὠφέλησαν 
αὐτὸν οὔτε αἱ εὐεργεσίαι οὐχ αἱ δωρεαὶ. 
i τὸ MET? αὐτοῦ εἶναι, οὐ Φερασεία, οὐ 
τὸ. Go τσέδας νίψαι; οὐ τὸ d τραπέζης 
κοινωνῆσαι» οὐ τὸ γλωοσόκομον κατέχειν. 
ἀλλὰ κ) ἐφόδια. αὐτῷ κολάσεως γέγονε, TI 
πεισόμεϑα ἡμεῖς; μὴ φυλαοσόρϑμοι τοῦτο 
τὸ πάθος: καθ᾽ ἐκάσην "μέ ἔραν curn onsi- 
yog τῷ μὴ ἔχοντι ποῦ F κεφαλὴν κλίνῃ ο 3) 
xa ἑκάφην ἐπαιδεύετο δι’ ἔργων, διὰ ς pn- 
μάτων. μὴ χρυσὸν; μὴ δὲ ἄργυρον. μὴ 
δύο χιτῶνας ἔχειν, κ) ὅμως οὐκ ἐσωφρο- 
νγίσϑη" 9 σῶς ἡμεῖς gocdon d ὀ]γφεύ- 
ξεὼς τὸ γόσηµα», Θεραπείας — ἀπο- 
λαύοντες, 802 πολλῇ τῇ σπεδῇ ey np οι; 
β΄. Δεινὸν γὰρ ἡ φιλαργυρία, dió 
αὕτη κ) ὀφθαλμοὺς κ) ὦτα πληροῖ, κ) CEU 
ἁλόντας ὀκββακχεύεσα, ϑπρίε χαλεπωτέ- 
` ἊΝ 3 / > ΄ Ν 
κ) wps; ἐσχάτην ὠμότητα κ) 
ἀπανθρωπίαν; οὐ ? αὶ οἰκείας ψυχῆς σω- 
τηρίαν ἐννοῆσαι συγχωροῦσα, ἀλλὰ τού- 
των ἁπάντων καθάπαξ ἀποςάντας, ἑαυτῇ 
πείθωσα δελεύειν, ὥσπερ εἴ τις χαλεπὴ TU- 


o 


(1) Theodorus in codice antea exponit dictum Christi apud Ioh. VI. 71. Ex vobis unus diabolus est. 
Dicebat autem Iudam Simonis Iscariotem; hic enim erat traditurus eum, cum esset unus ex duodecim. 


Deinde sermonem «concludit praesenti Bihilco. 


Cod. f. 319 


a. 


* I, Pelr. V. 8. 


4 


9. 


f. 350. a. 


* Coloss. IIL. 5. 


f. 350. b. 
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parvis: ὁ Le χρημάτων $ ἐρῶν, οὐ μόνον οὐκ 
ἀγαπᾷ Q T ἐντολὴν σδὺ’ ἐχ Ipods, ἀλλὰ 
a GE φίλας μισεῖ" μήτε συγ[ένοιαν εἰδὼς, 
μήτε σανηϑείας μεμνημένος» οὐχ, ἡλικίαν 
αἰδούμὴνθ», οὐ φίλον ἔχων τινὰ, ἀλλὰ 


THEODORI MELITENIOTAE 


,Saeva tyranna. Nam qui opes amat, non 
modo inimicos iuxta praeceptum non 
amat, sed amicos eliam odit ; neque san- 
guinis cognationem novit, neque . sodali- 
tatis meminit, neque aelalem reveretur, 


πρὸς, πάντας ἀπεχθῶν δή κείμενο” ο πρὸ neque quemquam amicum habet , sed ho- 
TU ἄλλων ἁπάντων ττρὸς ἑαυτὸν, οὐ τῷ stili in omnes animo est, praecipue vero 
μόνον ἀπολλύναι T οἰκείαν ψυχὴν, άλλα contra se ipsum , non solum quia pro- 
κ) τῷ μυρίαις ἑαυτὸν κατατείγειν φροντί-. priam animam perdit, sed quia innume- 


gi κ) οὕτω τυραγγικὸν ἐ ἐσὶ τὸ αὶ QuAap- ris semet distrahit sollicitudinibus. Atque 


gogia Φάθος. ὡς 10 T δριμυτάτη ἔ "emer adeo tyrannicum est avaritiae vitium, ut 
T σωμάτων «οι λνέθαι" κ) τὸ δεινὸν 4$ οὔ. ' vehementissimum quemque corporum a- 
τω πικρᾶς δυλείας, ὅτι κ) χάριν αὐτῇ ἔχεν, morem superet: idque praecipue hanc 
«“Ῥᾳσκάοάῤή' κ) ὅσῳ ερ ἂν αὐτῇ μᾶλ- amaram servitutem gravat, quod ad ha- 
λον δελεύσωσι, τοσούτῳ τὰ ^ ἡδονῆς aŭ- -bendam sibi gratiam hominem comparat; 
erai: διὸ κ) ταύτη μάλιςα ἀγίατον τὸ νέ- et quo magis ei servitur , eo vehemen- 
σημα γίνεται» κ) ο υσάλωτον τὸ ϑπρίον- tiore voluptate delectat. : Propterea potis- 
τοῦτο 7 Τιεζῆ, ἀνδρὶ ἁγίῳ τῷ Ἐλιοσαίῳ sime insanabilis morbus fit, et belua ma- 
συζῶ WITA, λεπρὸν. ἀντὶ | μαϑητοῦ προ- gis indomita. Avaritia Giezim, viri sancti 
φήτει πεποΐγκε' τοῦτο GOU ᾿Ιεδαίων d agaon Elissaci contubernalem , leprosum pro di- 
τας Qoo spe , λαμβάνοντας δώρα X xol- scipulo ac propheta effecit. Haec Iudaeo- 
γωνοὺς κλεπτῶν γινομένως” τοῦτο ? Ἰούδαν rum principes corrupit, ut.dona accipe- 
προδότην εἰργάσατο" TETO οξύ. τοερὶ 'Ava- rent, et furum participes fierent. Haec 
γίαν ἀπώλεσε" τοῦτο μυρίος Φολέμες sio- Iudam proditorem reddidit. Haec Ana- 
nyau, αἱμάτων μὲν τὰς ἐδοὺς, Ὁρήνων niam perdidit. Haec innumera bella in- 
ἃ κ) οἰμωγῶν τὰς πόλεις πληρῶσαν' ἃ δεῖ- vexit, sanguine vias, luctu atque gemiti- 
πνα ἐποίησε 9jotou, ἀκάθαρτα» κ) Ῥαπέ- bus urbes implevit. Haec caenas obtulit 
Čas ἐναγεῖς ο κ) ἐδέσματα “ανομίας ἐγέ-  impuras, mensas piaculares, escas scelere 


«λησεν' ἐντεῦθεν γὰρ Ὠόλεμοι κ) μά 
naer: ὀντεῦϑεν γὰρ πόλεμοι Y) μάχαι» 
» ~ / N. E 3 
ἐντεῦϑεν τυμθωρύχοι» κ) ὃ ἂν εἴπης κα- 
κὸν. ἐντεῦ Dey. 

γ΄. Διὰ τοῦτο εἰδωλωλατρείαν ὁ ϑεῖος 
Παῦλος." ἐκάλεσεν αὐτὸ» τὸ & κακίας pé- 
[εθος ἐνδακνύμδυος" διὰ τί εἰδωλολαξείαν: 
et » A À / Ν / 
ὅτι ἔχ8σι Φολλοι χεήματα, i4 RISADA 


plenas. Hinc bella, et pugnae: hinc bu- 
storum spoliatores: hinc denique κ... 
mali dicere potes. 

3. Propterea hanc divus Paulus ap- 
pellavit simulacrorum servitutem , ut ma- 
litiae magnitudinem ostenderet. Cur vero 
simulacrorum servitutem? Quia multi pe- 


αὐτοῖς οὐ τολμῶσιν. ἀλλ᾽ ἀφιεροῦσιν, εἰς cuniam habent, sed ea uti non audent, 
ὀκγόνες κ) Gt E ἐκείνων Φνραπέμπον- sed quodammodo consecrant, et ad filios 
τες ἀγέπαφα καθάπερ τινων ἀγα νημάτων | horumque posteros transmittunt intactam, . 
οὐ τολμῶύτες hady ἐὰν δὲ ποτε dray- tamquam sacra quaedam donaria violare 
κασθῶσιν ο wasp ἀϑέμιτόν τι πράξαντες, — parcentes. Quod si aliquando coguntur, 
οὕτω διάκεινται" κ) ἄλλως ἢ ὥσσερ τὸ ζόα- quasi nefarium aliquid egerint, ita aegre 
voy ὁ ἕλλην quem d, οὕτως ὁ φιλάργυρος se habent. Alioqui, sicut ethnicus simula- 
τὸ χρυσίον, θύραις πισεύεται W) μοχλ οὐδ crum colit, ila aurum avarus ianuis com- 
ἀντὶ γαοῦ τὸ κιβώτιον. κατασκώάζων, 9 mendat et seris, pro templo arcam fabri- 
ers oT i6 pos σκεύεσιν ἀθγυροις' ἀλλ᾽ οὐ' . cans, et argenteis vasis recondens. At, in- 
προσκυγεῖ; ilie ὀκεῖγος. τὸ ξόανον" quis, aurum non adorat, velut ethnicus 


- 
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simulacrum. Attamen omnimodam illi ad- 
hibet culturam; Praeterea ethnicus liben- 
tius oculos et animam proiciet , quam si- 
mulacrum. Ita etiam auri amatores. Sed 
non venerantur, inquis, aurum. Atqui ne 


ethnicus quidem simulacrum, sed inhabi-, 


tantem illic daemonem. lta avari, utique 
aurum non adorant, sed ab auri aspectu 
et concupiscentia. resultantem in ipsorum 
animas daemonem. Daemone enim saevior 
est avaritiae affectus ; atque huic multi ma- 
gis obediunt, quam alii idolis: his enim 
multi non obtemperant ; at avaritiae om- 
nes cedunt, et quicquid ipsa praeceperit , 
morem gerunt. Et videsis quid ea dicat: 
hostis esto et inimicus omnium, ignora 
naturam, Deum contemne, mihi temet im- 
mola. In omnibus his obtemperatur. Et 
simulaeris quidem boves atque oves im- 
molant; at avaritia dicit: immola mihi 
tuam propriam animam, et ille obedit. 
Vider? quales ista habeat aras, quales re- 
cipiat victimas? Apte itaque magnus Pau- 
lus avaritiam simulacrorum servitutem ap. 
pellavit, utpote cupiditatum omnium sae- 
vissimam. 

4. Omnino autem vitium hoc ineptos 


facit illos qui eo tenentur, sive militaria: 


opus sit sive civilia munera gerere: ne- 
que in publicis tantum, verum etiam in 
privatis negotiis. Nam et si forte uxorem 
ducturus est qui avaritiae morbo urgetur, 
nequaquam virtute praeditam accipiet , sed 
omnium pessimam , pecuniae amore vi- 
ctus. Et si domus emenda est, haud de- 
centem ingenuo homini emet, sedjquae 
pluris locari queat. Et si servos, sive quic- 
quam aliud emere oporteat, deterrimum 
quodque lucri causa eliget. Quid dico mi- 
litare aut civile aut administratorium mu- 
nus? Nam quamvis rex sit, omnium in- 
felieissimus est, mundi sordes, et omnium 
pauperrimus. Namque unum se de multis 
credet: neque omnium se dominum aesti- 
mabit, sed se.unum de omnium numero: 
et rem omnium ad se trahet, omnium se 


ὅθι 
ἀλλὰ πᾶσαν ἔθπδείκνυται περὶ αὐτὸ Ge- 
θαπείαν" πάλιν ο ἐκεῖνος ἠδέως ἂν οδὺ ὀφ- 
ϑαλμοὺς 9 T ψνχὴν πρόοιτο ἢ τὸ ξόα- 
yoy* τοῦτο Xj οἱ τὸ ' ἀευσίον φιλοῦντες’ ἀλλ᾽ 
οὐ προσκυνοῦσι τὸ χρυσίον, φησίν: oUd|s 
ὀκεϊν(ο» τὸ εἴδωλον, ἀλλ᾽ ὅμως προσκυ- 
γεὶ Ὁ ὀνοικοῦντα δαίμονα" οὕτως οἱ φι- 
λοχρήματοι, κἂν μὴ τὸ χευσίον : amt 
νῶσιν, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ “ἡ ὄψεως  χρυσίη 
καὶ τῆς δἠνϑυμίας ὄλιπηδῶντα δαίμονα 
ταῖς τούτων ψυχαῖς: δαίμονος γὰρ χαλε- 
πότερον P φιλαργυρίας n ὄλυϑυμία: καὶ 
ταύτῃ τεολλοὶ μᾶλλον πείϑονται, ἢ ἔτε- 
gor τοῖς εἰδώλοις" ἐκεῖ μὲν gò πολλὰ opg- 
κούησιν, ὀνταῦθα j πάντα εἴκουσι; καὶ 
ὅπερ ἂν aan ποιῆσαι πείϑονται᾽ κ) ὅρα 
τί A&yd* πολέμι(Ο» ἔσο κ) ἐχ Spos dwáv- 
των, dyvód τὴν φύσιν, καταφρόν ϑεοῦ, 
κατάϑυσόν μοι σαυτόν: κ) πάντα πείϑον- 
ταί" κ) τοῖς μὲν ξοάνοις βοὺς κ) Westm 
Ὁύασιν: ἡ Ὁ ὃ φιλαργυρία ayd, © ὗσον T 
T σαυτοῦ Venim κ) πεί d* ὑρᾶς oisg ἔχει 
βωμοὺς ; οἷα δέχεται θύματα; προσηκόγ- 
τως ἄρα Παῦλος ὁ μέγας τοῦτο εἰδωλολα- 
Ῥείαν ἐκάλεσεν, ὡς πάντων παθῶν χαλε- 
πώτατον τάϑος. 4 

δ΄. Καὶ πανταχοῦ ἢ τοῦτο τὸ πάθος 
ἀχρήσους αοιεὶ οδὺ ὑπὸ τούτα κεκρατη- 
μένους, ἂν τε ςρατηγῆσαι, ἄν τε δηµα- 
γωγῆσαι δέῃ: μᾶλλον ἃ ovx .ὂν τοῖς κοι- 
vois μόνον» ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς. idio κἂν 
γυναῖκα γὰρ ἀγαλέῶαι μέλλῃ, ó gampa 
γυρίαν. γοσῶν » οὗ λήψεται τὴν ἐνάρετον» 
ἀλλὰ T πασῶν φαυλοτάτην, ἥττων xen- 
μάτων «θυόμενος: κἂν οἰκίαν πρίαϑτ; οὐ 
τὴν eA 09 po πρέπωσων, ἀλλὰ T πολὺν 
δυναμένην τὸν μισθὸν ἐνεγκεῖν" κἂν οἶκέ- 
τας, κἂν ὁτιοῦν ἕτερον WVE µέλλη. τὸ 
φαυλότατον λήψεται, διὰ τὸ κέρδος: κ) 
τί λέγω σρατηγίαν; κ) δημαγωγίαν» κ) 
οἰκονομίας: κἂν γὰρ βασιλεὺς ᾗ jj, πάντων 
ἐσὶν ἀθλιώτερθ» , καὶ λύμη τῆς οἰκεμέ- 
VNG καὶ πάντων πεγξφερος" ὡς 39 εἷς b 
πολλῶν δ]μκείσεται, οὐχὶ τὰ πάντων έαυ- 
τοῦ νομίζων εἶναι, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἕνα TW 
πάντων» Xj τὰ πάντων ἁρπάζων: κ) πἀν- 
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των ἐλάττονα ἔχειν νομίζων: τῇ yàp ej 
οὐδέπω κτηθέντων muul τὰ παρόντα 
μετρῶν; οὐσιὲν ταῦτα epos Cueiya εἶναι 
ἡγήσεται' διὸ καί τις φησὶν ὡς οὐδὲν dyo- 


μώτερον φυλαργύρε". 0 γὰρ τοιοῦτ(θυ κ] 


ἑαντὸν ἀποδίδοται, κ) κοινὸς «διέρχεται 


a οἰκεμένης ἐχϑρὸς " ἀλγῶν. ὅτι μὴ Meer 


σίον φέρει ἀντὶ T ἀφαχύων E yi» κ) ἀντὶ 
d ναμάτων αἱ κρῆναι y 4) ἀντὶ T λίϑων 
τὰ ὄρη" δυσχεραίνων πρὸς τὴν εὐετηρίαν, 
ἐν τοῖς κοινοῖς ἀγαϑοῖς σακεσταλμέν(ζ»: 
wücay ἀποςρεφόμϑμ» ττρόφασιν , ὅθεν 
οὐκ ἔσιν ἀργύειον λαβεῖν' πάντα mout- 
ΥΩΥ , ὅϑεν x δύο μόνον συλλέξαι ὀβολοὺς 
Y^ 

ἔνι" marras μισῶν» οδὺ" «vira , cio- 
Φλεσίες" G5 μὲν πένητας, μήσοτε προσ- 
ελϑόντες αἰτήσωσι' οὔν' οὖυ’ 5j πλουτοῦγτως» 
ὅτι μὴ τὰ ἐκείνων ἔχει: ἅπαντας τὰ αὐτοῦ 
vopi(a κεκτῆθαι' καὶ ὣς πσαρὰ τσάντων 
ἨδικημένΏ»» οὕτως «pos πάντας δυσχε- 
βαίνει" πλησμονὴν οὐκ 010€ , κόρον οὐκ ἐπί- 
gara éy σκότῳ. διάγων. τῷ τ Χρημά- 
των ἔρωτι, ο, αξιανωδάςων' τὸ κάλλος 
ὣς Χβεὸν οὐ γινώσκα" καϑάπερ οὐδ᾽ ὁ ἐν 
σκότῳ τῷ αἰσθητῷ καϑήμλρος , δύναται 
βλέπειν τὸ xaaa vj αὐτῷ προσαγο- 
μένων λίθων τιμίων , ἢ χρυσῶν σκά; v , ἢ 
ἀλεργῶν ἵματίων" σκότος κ) γὰρ ἐσὶ von- 
τὸν ὁ Τ χρημάτων ὅρως; οὐδὲν ἀφιεὶς T 
ὄντων φαίγεδαι ὁ ὣς ἔσιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως" ἐπεί- 
περ. οὐδαμοῦ T πραγμάτων N φύσις φαί- 
VETI, ὡς ἐν πενίᾳ" οὐδαμοῦ οὕτως ἐλέγ- 
χέται τὰ δοκοῦντα μὲν εἶναι, μὴ ὄντα 5, 
toc ἐν φιλοσοφίᾳ. : 

e. Καὶ " éy βεαχεὶ φάναι; ὁ φιλάρ- 
γυρο» τοσούτοις καὶ. τηλικούτοις ἐνδεδὲε- 
μένος κἀκοῖς; πάντων ἐσὶν ἀθλιώτερθ»" 
ὥαπερ οὖν ὁ τούτων ἀπηλλαγμένΏ» καὶ 
φιλοσοφῶν» ζηλάτερος πάντων" ὁ μὲν γὰρ 
tráper Qo» , κἂν οἰκέτης ἢ» κἂν δεσπότης» 
πάντων éci µακαριώτερος: οὐδεὶς Ὁ αὐ- 
τὸν ποιήσει κακῶς, κἂν οἱ Cx αἳ οἰκεμέ- 
yug σιμέλϑωσιν ἅτσαντες, ὅπλα X; Spa- 
τέσεδα κινοῦντες καὶ πολεμοῦντες αὐτῷ" 
ὁ ἃ μοχϑηρὸς 9 φαῦλος κ) τοιοῦτος οἷον 
διε)ράψα δν, κἂν βασιλεὺς Ñ, κἂν μυρία 


. s 8 
THEODORI MELITENIOTAE 


minime habere putans. Namque ex illo- 
rum quae sibi adhuc desunt cupiditate, 
sua propria metiens, nihil: haec prae illis 
esse iudicabit. Quare et quidam. dixit, ni- 
hil avaro esse iniquius: nam homo huius- 
modi se ipsum quoque tradit, et commu- 
nis incedit mundi hostis, dolens quod au- 
rum pro spicis terra non ferat, et pro 
fluentis fontes, et pro lapidibus montes: 
irascens anni ubertati, et in communibus 
bonis angustiatus; quamlibet occasionem 
respuens unde non sit argentum capere; 
omnia perferens, unde vel duos tantum 
obolos corradere liceat: omnes odio ha- 
bens pauperes ac divites; pauperes, ne 
forte accedentes petant; divites,.quia rem 
illorum non habet : omnes sua ipsius pos- 
sidere existimat; et quasi ab omnibus 
fraudatus, ita omnibus est iratus: reple- 
tionem non novit, satietatem nescit. In 
tenebris versans ob pecuniae amorem , re- 
rum aestimabiliorum. pulchritudinem ut 
par est non agnoscit: quemadmodum nec 
ille, qui in tenebris sensibilibus sedet , 
cernere potest pulchritudinem oblatorum 
ei lapidum pretiosorum , aut aureorum 
vasorum, aut vestium purpurearum. Te- 
nebrarum reapse intellectualium instar est 
pecuniae amor , rem nullam patiens videri 
uti revera est, sed aliter: quandoquidem 
nusquam ita rerum natura apparet, ut in 


paupertate: nusquam sic cóarguuntur quae 


videntur esse, cum non sint, ut in phi- 
losophia. 

5. Atque ut compendio dicamus, ava- 
rus tot tantisque constrictus malis, om- 
nium est infelicissimus: sicut vicissim qui 
his caret et philosophatur, prae omnibus 
aemulandus. Eteniñ virtute praeditus vir, 
sive famulus sit sive herus, omnium est 
beatissimus: nemo quippe ei male faciet, 
etiamsi ex orbe universo omnes conve- 
niant, arma exercitusque moventes , eique 
bellum inferentes. At pravus et nequam, 
et qualem descripsimus, quamvis rex sit 


et sexcentis ornatus coronis, quamvis nu- 


ETIIICON 


merosum exercitum habeat, a quolibet 
summis malis affici poterit. Adeo nequi- 
tia infirma est! adeo valida virtus! Cur 
ergo, o homo pecuniae cupide, luges tam- 
quam in egestate? cur lamentaris in sol- 
lemnitate? Nam sollemnitatis hoc tempus 
est. Cur fles, divitiarum amator? instar libi 
sollemnitatis paupertas erit, si sana mente 
fueris. Cur, puer, eiulas? Nam puerum 
appellare oportet hominem huiusmodi. 
Non habes pecuniam , quia pauper es? 
magno pondere es liberatus: immo etiam 
admirandus es ac beatus, quia omnis phi- 
losophiae magistram habes pauperiem , in 
qua vitam degens Lazarus coronabatur. 
Haec lacob fecit illustrem, pane tantum 
potiri cupientem. Ob hanc Iosephum quo- 
que admiramur, qui in extremam devenit 
pauperiem, neque in servitutem tantum- 
modo sed et in carcerem: neque hunc 
ita laudamus cum frumentum distribuit, 
quam cum carcerem incoluit: neque tam 
in diademate, quam in vinculis: neque 


tam quando in throno sedebat, quam cum. 


insidias passus divendebatur. 

6. At enim ab aliquo contemptm per- 
cussus fuisti, tamquam pauper ; fortior 
hinc factus es. Sed neque nobilis es ne- 
que dynasta, quia inhonoratus ut egens. 
Atqui sic mihi aliud narras libertatis ge- 
nus. Audi et ethnicos de his philosophan- 
tes, dicentesque nihil grave perpeti, qui 
ita animo affecti sunt. At domum splen- 
didam et insignem, et septis praeditam, 
non habes , quia opibus cares, ideoque has 
exoptas. En vero universa terra in con- 
spectu tuo est, publica aedificia , sive hinc 
delectationem sive usum capere velis. Quid 
porro iucundius quidve pulchrius caeli 
firmamento, quod nobis Deus extendit la- 
cunar? Nam et nostri gratia creatum fuit, 
et commune est cunctis, et maxime, ob 
pulchritudinem suam idoneum menti ad 
creatorem sursum extollendae. Quousque 
nos amor tantopere praesentium rerum oc- 
cupabit superfluarum atque inutilium ? 


303 
περίκειται δμδήματα, κἂν σρατιὰν ἔχη 
πολυάειϑμον, κ) παρὰ F τυχόντθ» τὰ 
ἔσχατα μην, οὕτως " una s dc9s- 
ές" οὕτως ἰσχυρὸν, n ἀρετή- x τοίνυν ἕππ- 
ϑυμῶν ἄνϑρωπε χρημάτων πενθεῖς ὡς 
ἐν πενίᾳ Ov; τί ϑρηνεῖς , i ἑορτὴν ἄγων; i 
γὰρ ἑορτῶν ὸ καιρός" τί κλαίεις) πλούτα 
ἐρῶν; καὶ γὰρ σαγήγυρις ἡ πτωχία g ἂν 
σωφρονῇς- τί ὦ ταιδίον ὀδύρη ; παιδίον gò 
δε; Ὁ τοιοῦτον καλεῖν" οὐκ ἔχεις χρήμα- 
τω» πένης WV; μεγάλου εἶ φορτίου ἀπηλ- 
λαγμένος- μᾶλλον ἃ ϑαυμαςὸς εἶ κ) pa- 


ΙΧ. 
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καρίο»» THG Φροβήσεως καὶ καρτερίας η 


πάσης Φιλοσοφίας διδάσκαλον ἔχων , φημὶ 
ἃ T mevlaya ἢ κ) ὁ Λάζαρο» συζῶν tse- 
re e x A g A z x 
φανοῦτο- ἢ κ) ? "laxo ἔδειξε λαμπρὸν. 
ἄρτε μόνα ἕθητυχεῖν ξπηϑυμοῦντα- δι’ ἣν 
κ) ? Ἰωσὴφ ϑαυμάζο ἣν ἐν ἐσχάτη Kuó- 
uov σενία: κ) οὐχὶ δοῦλον μόνον vő- 
5 CN X f > Δ cf 
UE ἀλλὰ Y) δεσμώτην: οὐ γὰρ οὕτως 
ἐπαινοῦ μὴν ᾿αὐτὸν ὅτε G» σίτον rape 
ὡς ὅτε τὸ δεσμωτήριον ὁ ὤκει: οὐδὲ ὅτε τὸ 
διάδημα < Φρέκετον ὡς ὅτε T ἄλυσιν: οὐδ᾽ 
ὅτε ἐπὶ T ϑρόνε κα θέζετο. ὡς ÖTE ἐπε- 
βελεύετο κ) ἐπωλεῖτο. 
᾿Αλλ᾽ ἐτυπτήθης παρά ci O- ὡς 
πτωχὸς καταφρονηϑείς; κ) τί τοῦτο; καρ- 
΄ » ^ di. o > 2 3 ΄ 
τερικῶτερος Οντεῦϑεν ἐγένπ- ἀλλ᾽ οὐ κξ- 
κτησαι δέζαν κ) δυνασείαν., ἄτιμος ὢν ὡς 
πένης" πάλιν y ἄλλης ἐλευθερίας εἶδος μοι 
΄ E : M Fox p m~ 
λέγας' ἄκεσον κ) q ἔξω ταῦτα φιλοσο- 
λ 
φούντων καὶ λεγόντων μηδὲν πεπονθέναι 
δεινὸν CE οὕτω φρονοῦντας: ἀλλ᾽ οἰκίαν 
οὐκ ἔχεις λαμπερὰν κ) ὩῬιφανῆ καὶ a2- 
" D er -- T ΄ 
βόλους ἔχθσαν, ἅτε σερούμενο penyd- 
N 4 ^v / AIR 3 > 
των. καὶ διὰ τοῦτο τούτων OpEyN ἆλλ 
ἰδοὺ ᾶσα n γῆ ἐνώπιόν σε» τὰ δημόσια 
3 ΄ 57 3 - ΄ M 3 T^ 
οἰκοδομήματα y εἴτε tis χεείαν ἔχειν ἐθέ- 
λεις" E Ti τερπνότερον 3 ὡραιότερον. τοῦ 
σερεώματ(» T SUpawop3 Oy ὃ θεὸς ἡμῖν 
ἐξέτεινεν ὄροφον; κ) γὰρ δι᾿ ἡμᾶς yefove ; 
κ) κοινὸς ἐσὶν ἅπασιν ἡμῖν, καὶ τὰ μέ- 
γισα ὠφελεῖ, ὡς διὰ τοῦ κάλλας εἷς τὸν 
δημιοργὸν ἀναπέμπων: μέλει τίνος ὁ ἔρως 
ἡμᾶς οὕτω κατέχει παρόντων s πραγ. 


μάτων, v Ὡδιττῶν κ) ἀνονήτων; ὁ γὰρ 
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πλοῦτ(ο» ἐν τοῖς «ῥττοῖς, Cy οἷς οὐδὲν 
ὄφελος γίνεται: μέλει τίνος προσηλώμεϑα 
τοῖς ματαίοις; μέχρι τίνος οὐ δγεβλέπο- 
μεν ἐν τοῖς οὐρανοῖς» οὐ νύφομεν; οὐ λαμ- 
βάνομεν «ὀρὸν T γηΐνων τούτων 9; oap- 
ῥεόντων ; οὐ πσαιδῴόμεϑα διὰ αἱ σείρας 
αὐτῶν T εὐτέλειαν; 
ζ΄. Ἐννοήσωμεν οδό; πρὸ ne πλε- 
τήσαντας" οὐχὶ ὄναρ πάντα cuevas; -οὐχὶ 
σκιὰ καὶ av; οὐχὶ διήγημα καὶ pú- 
929»; ὁ δεῖνα πεαλούτηπεν καὶ ποῦ γῦν 
0 πλοῦτος: | ἀπώλετο κ) διέφϑαρται- ἀλλὰ 
τὰ δι᾽ αὐτῶν ἀθρτήματα μένει, πὴ ἡ διὰ 
τὰ ἀλδρτήματα κόλασις’ μέρει τίνος MTW- 
xoi κ) σσέγητες» τὰ μὲν μένοντα φεύγον- 
τες. διώκοντες | " τὰ φεύγοντα; οὐκ ἔςι 
πλούσιον εἶναι ἃ μὴ τῇ i πλουτοῦγ- 
τα" καθάτσερ οὐκ. ἔνι πτωχὸν εἶνωι τὸν 
μὴ ἐν avola ἔχοντα τὴν σενίαν" εἰ γὰρ 
κυριώτερον τοῦ σώματθ» v n ψυχη, οὐκ 
ἰσχύει τὰ p Ἰσχυβότερα αὐτὴν dfe9ri- 
yat wpós ἑαυτά- ἀλλ᾽ ἡ κυρία τὰ μὴ οὕτω 
κύρια πρὸς ἑαυτὴν ἐφέλκεται κ) µεταβάλ- 
λει’ καὶ γὰρ n καρδία ὅτών τινα δέξηται 
βλάβην ἅπαν τὸ σῶμα οὕτω ὁ]μτίϑησι: 
κἂν δύσκρατος. γένηται» τῷ παντὶ λυμαί- 
νεται" κἂν εὔκρατος 9 τὸ πᾶν ὀνίνησιν” ἂν 
δέ τι T λοιπῶν dfeo S adi, ταύτης ῥδρού- 
σης ὑγιοῦς» εὐκόλως κἀκείνων τὴν λύμην 
ἀποτινάρσεται. 
n^. "Ira 5 e) σαφέσερον. ὃ λέγω ποιή- 
σώ. τί κλάδων ὄφελος, εἶ σέ μοι, χλωρῶν 
"d n ῥίζα αδεαίνηται: τί δὲ βλάβος τ T 
ἄνω-θεν ξηρανθέντων φύλλων y ταύτης 0V- 
σης ὑγιοῦς; οὕτω κ) ἐνταῦθα οὐδὲν ὄφελος 
χρημάτων, adis οὔσης σενιχρᾶς" ο οὐδὲ 
βλάβος πενίας; ψυχη οὔσης πλησίαν' i 
- ἂν γένοιτο σλεσία, φησὶ» ψυχὴ ἐν 
EDITA χρημάτων οὖσα: | psa ἂν ---. 
γένοιτο: τότε P κ) πλετεῖν εἴωθεν" εἰ 29, 
καθὼς πολλάκις ἐδείξα μμ » τοῦτο TAL- 
τοῦντ(Ο» τεκμήσιον, τὸ καταφρονεῖν χρη- 
μάτων κ) μηδενὸς didy, εὔδηλον ὅτι me- 
γίας τοῦτο ALAS σημεῖον» τὸ χγεημάτων 
ἐφίεδαι” τὸ γὰρ. Cy σενία εἶναι» ών 


ποιεῖ πλετεῖγ' κ) γὰρ ὅτι εὐκολώτερον ἅ ἄν 
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Nam divitiae inter res superfluas repu- 
tantur, quarum nulla est utilitas. Quous- 
que vanitatibus inhaerebimus? Quousque 
caelos non suspiciemus? non sobrii eri- 
mus? non satietas terrenarum rerum flu- 


xarumque nos capiet? non denique ipsa- 


rum vilitatem experimento discemus? 

7. Cogitemus illos qui divites ante nos 
extiterunt; nonne illa omnia somnium, 
umbra, et flos fuerunt? nonne rumuscu- 
lus atque fabula? Ille dives fuit; at nunc 


ubi divitiae, quae dilapsae sunt et corru- 


ptae? Sed peccata manent ob illas com- 
missa, et propter peccata punitio. Quo- 
usque egeni ac pauperes, res duraturas 
fugient, perituras sectabuntur? Non est 
quemquam divitem esse, nisi in anima. 
opulentus sit: sicuti nemini contingit esse 
pauperi, nisi in animo paupertatem gerat. 
Nam si potior est anima corpore, non 
queunt debiliera illam sibi subiicere ; sed 
quae potior est, illa quae aeque non sunt 
valida, ad se trahit atque transmutat. 
Namque et cor si quod damnum pertule- 


rit, totum corpus aeque adficit: et si ae- 
grum fuerit, toti massae nocet; sin inco- 
. lume, usquequaque prodest. Secus vero, 


si quod aliud membrum laboret, corde 
incolumi manente, facile et aliorum mem- 
brorum damnum dispellitur. 

8. Ut autem manifestius quod dico ef- 
ficiam , quae utilitas ramorum, dic mihi, 


viridantium, si radix marcescat? Secus au- 


tem, quodnam detrimentum foliorum de- 
super arescentium , dummodo sana sit ra- 


dix? Sic etiam nulla est divitiarum utili- 
las, si anima sit paupercula: neque vicis- 


sim nocet paupertas, si anima dives sit. 
At quomodo , inquiunt , dives sit anima si 
opibus careat? Immo vero tunc maxime: 


tunc enim ipsa ditescere solet. Si enim, 


ut saepe demonstravimus, divitis est con- 


ditionis argumentum, opum contemptus , 


et nullius rei indigentia, constat vicissim 


-hoc esse paupertatis indicium, si opes con- 


i — * ^ 
cupiscantur. Namque in paupere vita, ver- 
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sari, magis facit ditescere. Profecto faci- 


lius pauper, quam dives, opes. contem- 


net: magisque optat pecuniam dives quam 
pauper , ut omnibus exploratum est. Sicut 
enim ebrius magis silit quam qui mode- 
rate biberit; sic ctiam dives vehementius 
pecuniam optat quam pauper. Namque 
haud eiusmodi est haec cupiditas, ut co- 
pià possit extingui, sed ab hac potius au- 
geri solet. Atque ut flamma cum maiorem 
escam nacta fuerit, tunc potissime saevit; 
sic pecuniae cupiditas, quo plus auri in- 
gesseris, tunc maxime extollitur. 

9. Quamobrem ne delectantur qui- 
dem divitiarum amatores iis quae habent ; 
quandoquidem tota mente ad illas inhiant 
quas nondum adepti.sunt. Neque tantum 
non delectantur , verum etiam crucian- 
tur quo magis ditescunt, quia nullum cu- 
piditatis huius terminum agnoscunt. Sicut 
enim qui. perpetuo sitit, etiamsi sexcentos 
hauriat fontes, nullam voluptatem capit, 
quia nullam satietatem experitur; rursus 
sicut spado cupiens iuvenculam devirgi- 
nare, ut ait quidam sapiens, cum eam 
corripuerit, nititur quidem in amasiam , 
sed quia cupiditatem explere nequit, cru- 
ciatur; ita avarus auri argentique cupi- 
: dus, rerum quidem copia potitur, sed 
quia tamen cupiditatem totam explere ne- 
quit, perpetuo cruciatu urgetur. Magis 
enim ditescere volens, et pluribus redun- 
dare, incendit potius quam sedat cupidi- 
tatem: sed etsi.decem milia talenta cepe- 
rit, totidem alia expetit: quae si conse- 
cutus fuerit, totidem exoptat: pergensque 
porro, montes quoque, et terram ac ma- 
re, omnia deniqué aurum sibi fieri postu- 
lat; nova quadam insania, et numquam 
exlinguenda insaniens. Si ergo plura de- 
siderare, paupertatis est indicium ; huius- 
modi autem est qui in divitiis versatur; 
sequitur ut hic prae ceteris pauper sit. 
Viden' igitur tunc potissime animam esse 
pauperem , cum est dives? et tunc esse 
divitem, cum in. paupertate est? ; 
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τις Cy πενίᾳ ἢ ἐν πλούτῳ. κατωφβονήότεε 
αξημάτων; 3» Panor ἐφίεται eno ὁ 
πλούσιος» ἢ ὁ Ὥΐνης, παντί wu δῆλον: ὡς 
γὰρ ὁ μεϑύων μᾶλλον δι-}ᾳ T μετασχόν- 
rO αὐτάρκως T σόματ», οὕτως ὁ C» 
πλούτῳ' μᾶλλον ὀρέγεται αβημάτων T ἐν 


πενίᾳ ὄντος" οὐδὲ γὰρ ἐσὶν αὕτη ἡ ἔλπθυ- 


μία τοιαύτη» Occ τῷ πλείονι σββέννυϑαι, 
E q 5 A 23 7 ΄ 7 
ἄλλα τούγαντίον ἀγάωτεὼζ αέφυκε τούτῳ" 
κ) καϑάτσερ τὸ wÜp ὅταν λάβῃ πλείονα 
τροφὴν, τότε μάλισα ἀγριοῦται» οὕτω D 
n T Aenea En9vpía , ὅταν πλέον ἐμ- 
άλλη 2λευσίον, τότε μάλισα αἴρεται. 
ας m IN ς ε / 
6 Οϑεν οὐδὲ ἥσδονται οἱ χἑπμάτων 
ἐρῶντες ὑπὲρ ὧν ἔχῃσιν» ἅτε κεχηνότες ὅλῃ 
τῇ davoli wos τὰ μήπω ληφθέντα: κ) 
eei sati - 3 "a 3 
μή µόνον οὐχ ἥδονται, ἀλλὰ κ) βασανί- 
ζονται, ὅσῳ ἂν Φδιβάλλωνται, τῷ un- 
A 587 3 
δὲν εἰδέναι πέρας αἱ τοιαύτης ὄλιθυμίας: 


ώασερ ἄρα κ) ὁ διηνεκῶς Qi ov, κἂν μυ- 


/ 3 $ ~ 297/7 E 
pias ἐκπίη πηγὰς» v ἡδονῆς οὐδόλως αἰ- - 


σϑάνεται, διὰ τὸ μὴ λαμβάνειν κόρον" κ) 
καϑθάσερ πάλιν εὐνοῦχος: ὄληθυμίαν ἔχων 
ἀπαρθενεῦσαι νεάνιν, ὡς Φησί τις σοφὸς " 

ὅταν αὐτὴν «ei Bn, συμπλέκεται μὲν τῇ 
ἐρωμένη, ps δυνάμλμος δὲ τό En Qvplar 
ἐμπλῆσαι, T ἐσχάτην βάσανον ὑρομάνα- 
οὕτω 9 ὁ φιλάργυρος mug λευσία κ) 
ἀργυρίκ, ὅταν ἐν κτήσφ γένηται τούτων, 
συγγίνεται μὲν τῇ εὐπορίᾳ» ὡς ταύτίεν 
ἔχων. ἐμαλῆσαι 5 T ξλιϑυμίαν ἅπασαν 
οὐ δυνά μῆνος, ἀεὶ égiv ἐν ὀδύνη «λετεῖν 


γὰρ τσλέον βουλόμενο» , κ) «θιβαλέῶτι 


^N / ^ 5 
«πλεῖον, ἀγάπτφ μᾶλλον, 1 οὐδέποτε ἵςα- 


τα!» ἀλλὰ κἂν μυρία λάβῃ τάλαντα, ἑτέ- 
ρων τοσούτων ἔπηϑυμεῖ" κἂν τούτων ὅπη- 
τύχη, δὶς τοσούτων ἐφίεται" κ) προϊον x; 
τὰ ὄρη» κ) T γῆν. 3; πιὸ θάλατταν» κ 
πάντα εὔχεται αὐτῷ “βμέϑτ χευσίον. xal- 
νήν τινα μανίαν κ) Φοβερὰν, x; οὐδέποτε 
δυναμένζω σβεσθῆναι μαινόμενος" εἶ Tol- 
νυν τὸ πλεῖον Giedy, πενίας τεκμήειον' 
ὁ δὲ ἐν “πλούτῳ τοιοῦτθ», ο μάλιφά 


ὅοιν ἐν wenig ὁρᾷς ὅτι τότε μάλισα ré- ' 


νεται ἡ doi, ὅταν πλετῇ κ) τότε TAS- 
τεῖ, ὅταν ἐν avia Ñ; 


64 
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΄. Εἰ ἢ Bob , κ) ἐπὶ προσώπων Φ 
λόγον γυμνάσωμεν" JS ἔσωσαν δύο τινὲς, 


ὁ μὲν ἔχων μυρία τάλαντα» ὁ Ἡ δέκα" κ 
ἀμφοτέρους ταῦτα ἀφαιρούμεϑα' τίς οὖν 
μᾶλλον ἀλγήσ{; ὁ τὰ μυρία ἀττολέσας" 
οὐκ ἂν ἢ μᾶλλον ἤλγησεν, εἰ μὴ μᾶλλον 
ἐφίλφ" εἰ ἃ μᾶλλον φιλεῖ, μᾶλλον ὅληὃυ- 
mai εἰ ἢ μᾶλλον ἐπιϑυμεῖ, μᾶλλον ἐσὶν 
ἐν merla’ τούτε γὰρ µάλισα ὀφνϑυμοῦ. 
μεν» οὗ μάλισα ἐσμὲν ἐν ἐνδείᾳ: ἀπὸ γὰρ 
ἐνδείως n ἐσιθυμία", ἔνθα yàp. ἂν Ñ xó- 
ρθ», ἐπιϑυμίαν οὐκ τειν εἶναι" xai γὰρ 
τότε μάλισα διψώμεν, εν, ὅτων ἐνδεῶς i ἔχω- 
μεν ποτοῦ" λοιπὸν οὖν, οὗ . παρὰ πενίαν, 
ἀλλὰ wap’ μᾶς αὐτοὺς n βλάβ». γίνε- 
ται" οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς λυμανεῖται» ἐὰν vh- 
Φωμεν' διὸ «“δφκαλῶ, μὴ τοσαύτην ὑπο- 
μένωμεν ἄνοιαν, προδιδόντες τὴν σωτη- 
ρίαν nÒ δια μικρὸν ἀργυρίοδιιον" ἀλλ᾽ 
ἀντεχόμενοι τῆς μελλούσης ἐλπίδο», οἱ 
μὲν γε[πρακότες »'ἅτε εἰδότες φανερῶς ὅτι 
ὀλίγ» ἡμῖν ὑπολείπεται τῆς ζωῆς yó- 
νῶι" oi di? νέοι» ἅτε πετσεισμένοι σαφῶς 
ὅτι οὐ πολὺ τὸ λεπσόμενον: ὣς γὰρ κλέ- 
πτης ἐν νυκτὶ » οὕτως n ἡμέρα ὀκείνη tp- 
χέται’ φεύγωμεν πάση σπουδῇ v φιλαρ- 
γυρίας τὴν νόσου: εἰ γὰρ καὶ δηνὸν τετὶ 
τὸ ϑηρίον, ὡς εἴσομεν , ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν 


^M 


θέλωμεν ῥᾳδίως αἱδιεσέμεθα" οὐ γάρ ἐσιν. 


1 ἐσιϑυμία αὔτη ipqur καὶ φυσική: 
ἢ γὰρ ἂν παρὰ, hb ἀρχὴν ἐνετέθη: dd 
δὲ Ἀθυσίου οὐκ ἦν ἄνωϑεν, οὐσιὲ i ἤρα τίς 
δξυσίον. 

ια΄. ᾿Αλλ᾽ εἰ βούλεσϑε, λέγω wodery 
εἰσῆλϑε τὸ κακόν inac 7 πρὸ αὐτοῦ 
ζηλοῦντες, ἐπέτεινον τὸ νόσημα" καὶ τὸν 
βουλόμενογ, ὁ προλαβὼν ἐρεθίζφ: ὅταν 
γὰρ ἴδωσιν οἰκίας λαμσρὰς, καὶ τελῆ- 
Ὁ Ὁ» ἀγρῶν; καὶ dvd gaw Guy ἀγέλας, 
καὶ -ἀξγθρὰ σκεύη, ; t πολὺν ἱματίων φο- 
ρυτὀγ, πάντα πράττασιν, ώςε ὑπερθαλέ- 
ud (et οἱ πρῶτοι qu δώτέρων αἴτιοι 
γίνονται, κἀκεῖνοι b μετ᾽ αὐτούς. εἰ δὲ 
ἑβούλοντο σωφρονεῖν, οὐκ ἂν τοῖς ἄλλοις 
ἐγίνοντο διδάσκαλοι: μᾶλλον! 5 οὐδὲ τού- 
τοις ἔσιν ἀπολογία" εἰσὶ. γὰρ καὶ ἕτεροι 
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10. Quod si mavis, ut.etiam in perso- 
nis sermonem nostrum exerceamus ; sint 
utique duo quidam, alius decem mille ta- 
lenta habens, alius decem: porro utrum- 
que.suis spoliemus. Quis gravius dolebit? 
Sane qui decem mille amisit. Non autem 
magis doleret, nisi plus amaret: quod. si 
magis amat, magis cupit: si magis cupit ; 
maiore paupertate urgetur : nam hoc prae- 
cipue optamus , cuius praecipue indige- 
mus: namque ex egestate cupiditas: ubi 
enim’ satietas, non est cernere cupidita- 
tem. Nam tunc vehementius silimus, cum 
potu caremus. Superest igitur, non a pau- 
pertate sed a nobis ipsis damnum hoc pro- 
venire. Nemo enim nobis nocebit, si so- 
bria mente fuerimus. Propterea oro quae- 
soque, ne talem patiamur insaniam, sa- 
lutem nostram: propter modicum argen- 
ium prodigentes: sed futurarum rerum 
spem foveamus; senes quidem, utpote ma- 
nifeste cernentes breve nobis superesse 
vitae tempus: iuvenes autem, ceu certo 
scientes, haud multum nobis reliquum 
esse ; namque ut fur in nocte, ita dies illà 
venit. Omni igitur studio vitemus cupidae 
avaritiae morbum. Quamquam enim saeva 
est haec belüa, ut diximus, nihilominus, 
si certe velimus , facile eam superabimus. 
Non enim innata est ac naturalis ista cu- 
piditas ; alioquin iam inde a rerum initio 
insita fuisset. Atqui antiquitus neque au- 
rum erat, neque auri ullus amator. 

11. Iam, si vultis, unde hoc malum 
cruperil, dicam. Dum praecessores suos 
quisque aemulatur, morbum aggravat; et 
cupientem, is qui antecedit incitat. Nam 
cum vident domos splendidas, latitudi- 
nem agrorum, servorum greges, et ar- 
gentea vasa, et multam vestimentorum 
congeriem, nihil non agunt ut alios su- 
perent: atque ita priores causam praebent ` 
secundis, hi autem posteris. Quod si so- 
brietatem retinere vellent, aliis magistri 
non forent. Neque idcirco hi posteriores 
excusantur; sunt enim alii qui opes con- 
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temnunt ; quod ipsum magnopere demon- 
strat, non esse naturaliter insitum avari- 
tiae morbum, quae res ex illis patescit, 
qui alieni ab eo sunt. Siquidem physicae 
qualitates communes omnibus sunt: haec 
autem cupiditas, culpà nostrà tantummo- 
do existit: hinc nascitur , hinc augetur; et 
illi inhiantes cum occupaverit , contra na- 
turam facit vivere. Etenim cum non agno- 
scunt populares suos, amicos, fratres, 
cognatos prorsus quoslibet, et.cum illis 
se ipsos quoque negligunt, id enimvero 
contra naturam vivere est. Unde apparet 
contrarium naturae esse hoc vitium, id 
est avaritiae morbum. 

12. Propterea et, Iudas in hunc mor- 
bum culpa sua implicitus, proditor Chri- 
sti extitit, quamquam ab eodem Christo 
vocatus. Quippe non est coarctans Dei vo- 
catio, neque vim facit menti eorum qui 


virtutem amplecti nolunt: sed hortatur 


tantum et consulit, et satagit atque dat 
operam suadendo ut boni fiamus: quam 
si nonnulli non admittunt, haud idcirco 
cogit; sicuti neque Iudam coégit fieri bo- 
num, postquam improbus pravusque cul- 
pa propria ob hunc morbum evaserat. 
Hinc enim, et non aliunde, fiunt huius- 
modi mutationes: quemadmodum a bono 
studio procedunt contrariae. Quot enim 
qui fuerant violenti, mansuetiores ovibus 
postea evaserunt? Quot loxuriosi, dein- 
ceps pudici extiterunt ? Quot antea ra- 
paces, deinde sua quoque proiecerunt? 
Quamobrem, si sapimus, procul abiicia- 
mus divitiarum cupiditatem, et avaritiae 
morbum ; cuius nequitiam ipsi quoque te- 
stantur avari, iniuriam sibi fieri iudican- 
tes, quotiescumque aliquis eis hoc op- 
probrium: obiecerit. Et re quidem vera, 
summum hoc est opprobrium, multaeque 
nequitiae argumentum. Nam si opes con- 
temnere non sustinemus, quamnam um- 
quam vincemus aliam cupiditatem? num 
gloriae? num animi vehementiae aut irae? 
Quis id credat? Cupiditatem quidem cor- 
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χξημάτων καταφρονοῦντες" t ὃ κ) αὐτὸ δεῖγ- 
μα μέγισον τοῦ µη φυσικὸν εἶναι τὸ τῆς 
φιλαργυρίας νόσημα: καὶ Cm qp ταύτης 
γὰρ ἀπηλλαγμένων τοῦτο. γίνεται Ai- 
Aor ἐπειδὴ τὰ τὶ φύσεως, κοινὰ ασάντων 
ἐσίν- αὕτη σὲ cu ῥᾳθυμίας ἡ ὄληθυμία 
γίνεται μόνης: ὀντεῦϑεν φύεται; ἐντεῦ-ϑεν 
αὔξεται" καὶ GEU πρὸς αὐτὴν κεχηνότας 
ὅταν ἕλη, wapi φύσιν «016i ζῆν: ὅταν 
γὰρ ἀγνοῶσιν Got ὁμοφύλες, οὖσ: ἀδελ- 
Φοὺς, σδὺ- συγγενεῖς ἅπσαντας ὠσλᾶς., 
καὶ μετὰ τούτων κ) ἑαυτοὺς, T rapa φύ- 
σιν τοῦτο ἐφὶ en "e δήλον ὅτι παρὰ 
φύσιν n κακία, καὶ τὸ τῆς φιλαργυρίας 
νόσημα. 

ιβ΄. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ ᾿Ιούθιας τούτῳ 
eere CA ῥᾳϑυμίας, προδότης ἐγέν £- 
* T Xpig ot , καί τοι κληϑεὶς ὑπ᾽ er 
7 Ἆρις oU: κ) γὰρ οὐκ ἀναγκαφικὴ 7 Deot 
í κλῆσις, οὐδὲ βιάδετ αι T η γνώμην F T μὴ 
βελομένων ἀρετὴν ἐλέδαι" ἀλλὰ -α΄ραινεῖ 
μὲν 9 συμβελεύό» 9) πάντα ποιεῖ κ) πρα[- 
ματεύεται, bet πεῖσαι Ύυξϑα) λεησούε" 
εἰ ^ μὴ ἀνάσχοιντό τινες, οὐκ ἀναγκάζῃ» 
καθάπερ οὐδὲ ἃ ᾿Ιούδαν ἠνάγκασε Aut- 
O καλὸν. Jic pov μοχϑρὸν ἡ φαῦ- 
λον ἀπὸ τούτα F νοσήματος ἐκ ῥφθυμίας" 
ἐντεῦθεν Xj 99 οὐκ ἄλλοϑεν αἱ τοιαῦται 
μεταββολαὶ., καθάπερ ἀπὸ ασεδῆς αἱ πρὸς 
τὸ ἐναντίον" πόσοι χοῦν jo pot βίαιοι. 


IX. 


“προβάτων πμερώτεροι αρ κα ὕσερον;. 


πόσοι ἀσελγεῖς, σώφρονες Mp ταῦτα AAT- 
έςησαν: πόσοι πλεονέκται πρὸ τούτε, Üst- 
pov Bison κ) τὰ αὐτῶν; ὥςτε ἐὰν νήφω- 
μεν; ὀκβαλοῦ μὲν T T FnSuplay 3 T πλούτα, 
3) ο φιλαργυρίας τὸ νόσημά η ὅπερ e αὐ- 
τοι μαρτυροῦσιν εἶναι κακὸν οἱ φιλάργυ- 
poi, νομίζοντες ὕβριν τὸ πρᾶγμα, ὅτάν 
τις αὐτοῖς τοῦτο προσενέγκῃ τὸ" ὄνοι DO 
ἔσχατον τοῦτο. 2 Φολλῆς κακίας ἀπό- 
δειξις- εἰ γὰρ χρημάτων ὑσειδεῖν οὐκ dvs- 
χόμεϑα. τίν» ἄλλε ξιεσόμεϑα ποτὲ 
ἐπιϑυμίας; ἀλλὰ δοξομανίας, ϑυμοῦ i 
ὀργῆς; κ) πῶς ἂν τις πεισθείη: ἐπιθυμίας 
μὲν γὰρ ἕνεκα αἱ ay σωμάτων κ) ϑυμοῦ 
κ) ὀργῆς. πολλοὶ κ) τὶ σαρκὸς τὴν xaTa- 


* 
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σκευὴν λογίζονται» κ) τὰς ὑπερβολὰς år- 
τιτιϑέασιγ ἰαξῶν παῖδες" 1) τὸν μὲν Pol 
μότεροῦ, καὶ ὑγῤότερον» λαγνότερον εἶναι 
φασί" τὸν d'à πρὸς ξπροτέρων ἐ ἐμπεσόντα 
δυσκρασίαν ; ἀκρόχολον κ) ϑυμώδη: qu- 
λαργυρίας ἃ ἕνεκεν y οὐδεὶς οὐδέφοτε av- 
τῶν ἤκουσεν εἰρηκότων τί τοιοῦτον" οὕτω 
ῥᾳθυμίαν μόνης ἐς] ο) ψυχῆς ἀναλγήτη 
τοῦτο τὸ νόσημα, κ) δυνατὸν τοῦτο φυγεῖν 
ἡμᾶς ἂν ϑέλωρθῳ. 

ιγ΄. Σπεδάσωμλυ τοι[αρᾶν , ἀ[απητοὶ, 
xj τοῦτο διορθὼσαδζ, κ) τὰ καϑ᾽ ἑκάςην 
πλικίαν ἡμῖν ὄπιγμόμᾶνα πάθη, πρὸς τὸ 
ἐνωγτίον μεταθεῖναι ἂν ^ καθ exe Oy pé- 
gos T ζωῆς nu α΄δαπλέωρὸν τὸς αἳ ἀρε- 
τῆς πόνος, gayray ναυά[ια v ὑπομήνοντες r 
ἐπὶ È λιμένα λοιπὸν ἑλθόντεν | ἔρημοι qop- 
τίων πνευματικῶν» τὰ ἔσχατα ὑπομενοῦ- 
δν’ ai fagyos γάρ ὅδιν τεταμένον ὁ παρών 
βίος κ) ὥασερ ἐν τῇ Ῥαλάττν ταύτῃ διά- 
goga: xÍATOL djeoópes ἔχοντες χευμῶνοις' 
κ) ὁ μὲν ^ifarios , διὰ τὰ πνεύματα ἐςὶ xa- 


b. λεπός" ὃ ἃ πορθμὸς ὁ ὁ Τυῤῥηνικὸς » διὰ F T g£- 


νοχωρίαν- ἡ ἃ Χάρυβδις n πρὸς τῇ Λιβύη 
διὰ, τὰ πέλματα: n 1 Προτοοντὴς n ἔξω T Eù- 
είνα πόντε, διὰ τὸ ῥαγδαῖον F T fobie: τὰ 
ἔξω Γαδήρων ο διὰ T ἐρημίαν κ; τὸ digi 
1) τὸ ἀγιφόρητον T τόπων" 3) ἆλλο μέρος 
δι’ ἕτερον" τω κ) ἐπὶ v ζωῆς αὶ ἡμετέρας" 
κ) πρῶτον πέλαγος ἔσιν ἰδεῖν τὸ αὶ παιδι- 
κῆς ἡλικίας Φολὺν ἔχον È σάλον. διὰ τὸ 
ἀνόητον, διὰ T εὐκολίαν, διὰ τὸ μὴ πεπη- 
ys: διὰ τἔτο 9 παιδαγωγοὺς ἐφιςῶ μὴν 
ο διδασκάλες. τὸ Asimov τῇ φύσ{ διὰ σὺ 
imei εἰσφέροντες, apu ὀκεῖ διὰ αἱ 
τέχνης » xus pynting HP ταύτην Y "A 
κίαν ἡ T papanie ὁλδέχεται θάλασσα, 
ἔνθα σφοδρὰ τὰ πνεύματα. καθάπερ ἐν 
τῷ Αἰγαίῳ, Φ ἐπιθυμίας. ἡμῖν αὐζανομέ- 
γης" κ) αὕτη μάλιςα n naixia διορϑώσεως 
ἔρημο οὐ dià τὸ τὰ ἁμαρτήματα μὴ 
ἐλέγχεϑ]- κ) 29 κ) j διδάσκαλος» ὋΝ Tal- 
δαγωγὸς λοιτεὸν E ὅταν οὖν τὰ 
μὲν πγεύματα σφοδρότερον Jamen, 0 ἃ 
κυβερνήτης -ἀσϑεγέσερος. 3) ὁ ἀμύνων οὐ- 
δεὶς ἢ, ἐνγόησον F χειμῶνος τὸ μέγεθος" 


THEODORI MELITENIOTAE 


porum, et animi vehementiam , et, iram; 
multi in carnis naturam conferunt, quam 
rem medici exaggerant: et eum qui sit ca- 
lidior humidiorve, lasciviorem esse.aiunt: 
at sicciorem sorlitum temperationem, ir- . 
ritabilem fore et iracundum. Verumtamen 
de avaritia, nihil huiusmodi ab- his dici 
umquam compertum est. ‘Adeo solius so-- 
cordiae est animaeque ignaviae hic mor- 
bus; eumque vitare, potestatis nostrae est! 

13. Studeamus itaque, carissimi, hoc 
quoque emendare vitium, et eas, quae in 
singulis aetatibus 'oboriuntur nobis cupi- 
ditates, in contrarium .vertere. Quod si 
per singulos vitae nostrae gradus, negle- 
xerimus virtutis labores, ubique naufragia 
patientes, cum in portum denique venie- 
mus spiritalibus sarcinis vacui, supremam 
poenam luemus. Pelagus enim vastum est 
vita praesens. Et quemadmodum in hoc 
mari diversi sinus sunt, diversas. habentes 
tempestates ; nam Aegaeum mare ob ventos 
difficile est; fretum Tyrrhenicum propter 
angustias ; Syrtis apud Libyam ob tractus 
palustres; Propontis extra pontum Euxi- 
num propter undarum impetum; maria 
ultra Gades propter solitudinem et iter 
inusitatum , et locorum ignorantiam, et 
aliae aliam ob causam partes; ita usuve- 
nit vitae nostrae. Primum mare videre est 
puerilis aetatis, multam habens commotio- ` 
nem ob inscitiam et ‘simplicitatem ac le- | 
vitatem. Propterea et paedagogos appo- 
nimus atque magistros, naturae. defectum 
cura supplentes , sicut in mari providemus 
gubernandi arte. Hanc aetatem excipit ado- 
lescentiae mare, ubi vehementes venti , 
sicut in Aegaeo, aucta in nobis concu- 
piscentia. Atque haec potissimum aetas 
emendatore caret, non solum quia vehe- 
mentius fastidit, sed quia peccata non το” 
prehenduntur; nam magister et paedago- 
gus iam submoti fuere. Cum ergo venti 
quidem vehementius flant, gubernator ve- 
ro infirmior est, et protector nullus est, 
considera quanta sit tempestas. Posthinc 


ETHICON : IX. 


adhuc alia aetatis pars, nempe virilis su- 
bit, in qua rei familiaris cura, in qua 
uxor, nuptiae, liberorum procreatio , do- 
mus regimen , et multi sollicitudinum nim- 


bi: tuncque praecipue avaritia efflorescit 


atque invidia. 

14. Si ergo singulas aetatis partes in- 
ter naufragia transigemus , quid nostrae 
praesenti vitae fiet? quomodo futuram 
vitabimus poenam? Nam si in prima áe- 
tate nihil sanum didicerimus, in adole- 
scentia temperantes non fuerimus, in viri- 
litate avaritiam non superaverimus; tunc 
ad senectutem veluti ad quandam senti- 
nam provecti, postquam his cunctis impe- 
dimentis,scapham animae infirmiorem ef- 
fecerimus , tabulis dissilientibus, in illum 
portum veniemus, multis onerati quisqui- 
liis pro spiritali merce: risumque diabolo 
excitabimus, nobis autem ipsis luctum, et 
intolerabiles conciliabimus poenas. Ne igi- 
tur haec contingant, nosmet omnino co- 
hibentes, et perturbationibus resistentes , 
divitiarum cupiditatem expellamus, et di- 
rum avaritiae morbum; quia iuxta pro- 
 phetam « verumtamen vane conturbatur 
omnis homo vivens. » Conturbatio nam- 
que vere est, opum studium; conturba- 
tio et tumullus vanus, qui quidem in ae- 
ternis stationibus non est. Heic enim alius 
laborat, et alius fruitur; ibi autem labo- 
rum suorum unusquisque possessor erit 
et multiplicem recipiet mercedem. Ad il- 
lam itaque vitam semper manentem con- 
tendamus, caducam hanc et flaxàm con- 
temnentes; ut et veras heic divitias ob- 
tineamus, et illic futuris aeternis perfrua- 
mur bonis; quae utinam cuncti conse- 
quamur , gratia et benignitate domini nos- 
tri lesu Christi, per quem ct cum quo 
gloria est Patri cum sanctissimo Spiritu 
. nunc et semper, et per saecula saeculo- 
rum. Amen. 


CODEX 


κό) τοῦτο τάλιν ἕτερον μέρος a ἠλικίας η 
τὸ Τ ἀνδρῶν t ἔσεισιν , ἐν ᾧ τὰ ^ oixoyo- 
μίας ἐπείκειται" ὅτε δὲ γυνή. κ) γάμος xj 
παϊδοποιΐα κ) οἰκίας zpog acia , Xj πολ- 
λαὶ T φροντίδων νιφάδες; τότε µάλιςα κ) 
φιλαργυρία ἀνϑεῖ E βασκωλία. 

ιδ΄. Ὅταν οὖν ἕκασον μέρος z ἡλικίας 


παρερχώμεϑα uL γαυαγ!ων, πῶς ἀρκή- 


σωµεν τῇ παβοῦσῃ ζωῇ; πῶς T μέλλεσαν 


δε ευξόµεδα κόλασιν; ὅταν γὸ ἐν μὲν τῇ 
πρώτη nig μηδὲν tom mm e υγιές» ἐν 
ἃ τῇ νεότητι μὴ σωφρονήσω μὸν, 10 ἄνδρες 
Ἀνόμδμοι φιλαργυρίας μὴ αξεγμώμεϑα, 
τότε wasp εἴς τίνα ἀντλίαν τὸ γήρας ἐλ- 
Ῥόντες, κ] πάσαις F αάγαις ταύταις τὸ 
σκάφος αὶ ψυχῆς ἀσθεγέσερον κατασκά,ά- 
σαντες, T σανίδων ὁ[βλελυμένων; ἀπαγτή- 
σο μὴν εἰς Οκεῖγου T λιμένα, πολὺν έαιφε - 
θόμᾶμοι φορυτὸν ἀντὶ πνευματικῆς έμπο- 
ρίας" κ) τῷ μὲν dfe B5 Φαρέζομεν 7 EAW- 
To Erde ^ ἡμῖν αὐτοῖς, 1) τὰς ἀφορή- 
THÓ ἐσιασασόμεθα τιμωρίας" iv! οὖν μὴ 
ταῦτα γένηται πάντοϑεν ἑαυτοὺς σφίγ- 
ζαντες, κ) πρὸς πάντα τὰ πάθη τάντες, 
ὀκβάλλωμεν T πλούτε ἃ ἐπιθυμίαν. κ) τὸ 
δεινὸν αἱ φιλαργυρίας γόσημα" e un 3 
προφήτην πλην ior qose ge Φα 
ἄνθρωπος ζῶν: ταραχὴ κ) Ὁ ὅ ὄντως. N περὶ 
τὰ τοιαῦτα ασεδὴ E ταβαχὴ e ϑόρυβΏ» 
Φιττὸς, ὅπερ ἐν F μοναὶς * αἰωνίοις οὐκ 
ἔσιν- ἐνταῦθα μὲν γὸ ἕτερος ἐμόχ σε» κ 
ἕτερος ἀπολαύφ- ἐκεῖ ἃ T ἑαυτοῦ pex S av 
ἔκασος il κύριϑ», 9 πολλαπλασίονα 
λήψεται T ἀμοιβήν: πρὸς ἐκείνην τοίνυν F 
ζωὴν, ? ἀεὶ δαμένεσαν ἐπει[όμεθα, τὶ iri- 
πήρε ταύτης καταφρονήσαγτες κ) ῥώωσῆς, 
iva κ) ἐνταῦθα πλητήσωμδρ ἆληὣς ο 1) 
CHEI T μελλόντων αἰωνίων ἀπσολαύσωμεν 
ἀγαϑῶν» ὧν γθνοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 


XE" χάριτι κ) φιλανθρωπίᾳ Ὁ T zupie n2 


Ἰησοῦ Χρισοῦ; δι᾽ οὗ E UD' οὗ τῷ πατρὶ 


n δόξα ἆ ἅμα τῷ παναγίῳ νεύματι νῦν κ) 
2 


ἀεὶ κ] εἰς GbU- αἰῶνας T αἰώνων" ἀμήν. 


"3. 
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In syriaco vat. codice CXXXI. adnotabat Assemanus catalog. T. HI. p. 194. servari epistolam 
Theodori ‘I: papae ad Constantinum imperatorem ; quae notitia impulit me, dum varia Theodororum 
scripta colligerem , ut huic quoque scripto mentem intenderem. Atque haec, quidem ad Constanti- 
num epistola (vel potius Constantem II., namque haec vocabula passim in codicibus praeser lim 
orientalibus corrumpuntur ) non occurrit inter paucas Theodori papae editas; sed tamen multa cum 
iis habet argumenti similitudinem. Igitur eodem tempore, deque cadem p. re nunc videmus 
Theodorum ad imperatorem quoque scripsisse, quemadmodum ad Paulum patriarcham atque ad epi- 
scopos qui eum consecraverant, litteras dederat. Quibus ita Sirmondus pracfatur in collect. Concil. 
Zattae T. X. col. 702. « Epistola est Theodori papae ad Paulum patriarcham, qua eius synodicae 
» respondet, arguitque illum duplici de causa. Primum quidem quod ecthesis heraclianae chartam 
» publicis in locis a Pyrrho suspensam non sustulerit. Deinde quod Pyrrhi, qui patriarchatum 
» odio compulsus abdicarat, adhuc superstitis et nondum damnat , sedem occuparit. Quare syno- 
» dum coram apocrisariis suis convocari iubet, ut illius causa examinaretur. Quod ipsum etiam 
» én altera epistola scribit ad episcopos qui Paulum consecraverant. » Apparet ergo- similitudo, 
ut diximus argumenti cum hac nosira ex syriaco codice sumpta; in qua tamen lanta erat aramaeae 
linguae vel syntaxeos corruptio, et lot vitiis sermo confusus, ut doctissimus in patria lingua Fran- 
ciscus Mehasebus non nisi aegre probabilem saltem interpretationem efficeret. Prodeat itaque nunc 
Theodorus PP., sicut alibi in libris nostris nonnullas sparsim dedimus pontificales epistolas Iulii I, 
Innocentii I, Gelasii 1, Felicis I, Iohannis VIII, Leonis X. Quamquam ea levissima sunt speci- 
mina litterarum pontificiarum seu decretalium, quae plurimae sunt nobis prae manibus ob conli- 
nuandam magni Petri Coutantii, vita comite, nobilissimam editionem. 


CORONATO ORTHODOXO IMPERATORI CONSTANTINO 


QUIBODQBUS ROOMAT PATRIARCHA 


TE (Aiga Deus omnipotens, 
ecclesiae propriae curam gerens, divino 
suo consilio rerum nobis regimen tradi- 
dit, quae Pietatem vestram respiciunt, o 
Inclyte; atque in eo nosjloco constituit , 
unde alacriter et absque mora ad vos scri- 
bere liceret de iis quae religionis vestrae 
et ecclesiae catholicae intersunt, ut com- 
muni saluti consultum sit; dicimus qui- 
dem Maiestatem vestram rescripto suo sin- 
gulis apostolicis sanctisque sedibus reli- 
giosos adsignavisse rectores et immaculata 
fide praeditos; verumtamen in patriarchali 
Constantinopoleos dignitate retinuisse lo- 
hannem illum, qui cum duplici maledi- 
ctione caecaque inscitia, Heraclii et alio- 
rum huiusmodi adhaesit erroribus. Quam- 
obrem universa mecum catholica ecclesia 
postulat, vestramque pietatem exorat, o 
fidelis. Imperator, ut in illa religionis via 


LI 


impensius insistatis, quam vobis Spiritus 
sanctus suggessit; quod agentes, coepistis 
iam viventi et omnituenti Deo munda li- 
bare sacrificia. 

2. In primis itaque scripta illa a vo- 
bis aboleri oportet, quae damnati homi- 
nes blasphemo ore dictarunt adversus or- 
thodoxam immaculatam puramque fidem: 
praecipi insuper ( Deus utinam vestris acti- 
bus faveat!) ut Pyrrhus Constantinopo- 
leos patriarcha sacris canonibus obtempe- 

et, quos tunc violavit ( nempe ut in fo- 
veam morti aetérnae similem caderet ) 
cum flagitia illa non solum propria con- 
fessione comprobavit, sed quod peius est, 
scriptis suis ac testimonio. Atqui ait Do- 
minus: odi sacerdotes qui imprudenter ac 
temere prolabuntur. Itursusque prophetae 
sui ore: isti, inquit ,.yesani cadant, et non 
resurgant. Denuo tandem a divino obiur- 


M) 
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gantur oraculo sacerdotes qui in rabidos 
quodammodo audacesque canes transfor- 
mantur. Reapse hi malitiose nonnullis aliis 
persuaserunt imperitis sacerdotibus, ut 
confessionis libello recentem falsamque 
fraudem obtruderent adversus rectam ca- 
tholicamque fidem ; communi sacerdotum 
sententiae contradicentes, qui veram do- 
ctrinam praedicant, et sinceram aposto- 
licae Sedi devotionem profitentur. Igitur 
placeat Maiestati vestrae iubere, ut scri- 
ptum chalcedonensi concilio adiectum, et 
ipsi 'concilio sanaeque doctrinae contra- 
rium , quod isti muro infixum, et fidel vo- 
lumini appensum proposuerunt; hoc in- 
quam scriptum removeri mandet , et flam- 
mis eliam tradi praecipiat; cum iis cunctis 
capitulis, quae divinis conciliis adversan- 
tur ; et ea praecipue, quae Leonis libello et 
chalcedonensi concilio subiunela fuerunt. 
Omnia haec, Tranquillitas vestra per il- 
lam qua fulgets inclytam fidem, annihi- 
lari abolerique iubeat. Certe ego magno- 
pere miratus sum , nullum hactenus a Ma- 
iestate vestra editum fuisse decretum ad- 
versus harum doctrinarum falsitatem. 

3. Optassem insuper a Pietate vestra 
illos protegi episcopos , qui nobiscum fra- 
trem nostrum Paulum conslituerunt: at- 
que ab his vicissim confirmatum anathe- 
mate fuisse velim decretum vestrum con- 
tra stultum illum ‘de quo in superioribus 
diximus; quem nedum depositum , sed re- 
ligiosum dicunt, neque ulli culpae obno- 
xium iudicant. Verum enim vero magnum 
id scandalum nobis videtur, fidei scilicet 
discrepantia. Cur ergo de sua ecclesia pul- 
sus fuit? Respondebit fortasse aliquis, haec 
et alia huiusmodi, ex odio parente nasci. 
At enim absit, ut hominum odia, sacer- 
dotum iuribus noceant, aut sacerdotii vi- 
res superent (1). Vicissimque si quis epi- 
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scopus a suae ecclesiae regimine iustas ob 
causas removeatur , aut ministerii sui exer- 
citio privetur, nulla alia potestas hunc in 
pristinam dignitatem restituere poterit. 
Haec cum dicimus, Pauli sacerdotio pa- 
trocinari non est animus, sed idonea po- 
tius remedia occulto vulneri conferre ni- 
timur, ne roboretur fraus, et sana adhuc 
membra pervadat: delendis videlicet ma- 
culis studemus, et impuritati cuilibet ab- 
luendae. Ceterum subveremur, ne forte is 
(Paulus) discidium serendum curaverit 
ac perturbationem inter episcopatus sui 
iuri subiectos , et adversus nos etiam con- 
citaverit. Verumtamen orthodoxa fides 
spiritali munere bene olet, et paradisi fru- 
clus procreat in nobis Christi discipulis ' 
eique sacratis: quibus nulla pars imputari 
potest spinarum illarum aut zizaniorum, 
quae inimici discordiarum inter homines 
seminatoris fructus sunt. 


Sequitur in codice illa Iohannis IV. PD. 
prolixa et insignis pro Honorio PP. epistola, 
quae quia legitur in conciliorum tomo citato X. 
col. 682 , idcirco a nobis omittitur. Neque tamen 
negligere, possumus Constantini imperatoris, He- 
raclio geniti, responsum. cidem Johannis episto- 
lae, în syriaco codice conservatum, sed in publi- 
'cis libris adhuc, ni fallor, desideratum , quod 
est. huiusmodi. 

EPISTOLA QUA IMPERATOR RESPONDET ΄. 
PATRIARCHAE ( ROMANO. ) 


1. In Christi domini nomine accepi- 
mus Paternitatis tuae epistolam, a bene- 
dicto archidiacono Barsica (2) allatam ; 
eamque Paternitate tua dignam comperi- 
mus, tam ob ea quae sincere significasti 
de puro salutari et immaculato dono, 
quod Apostoli orthodoxis tradiderunt ; 
quam ob sacrorum conciliorum doctri- 


ies 


(1) Theodorus in ep. ed. ad Paulum: furbatio εἰ odium populi episcopatus gradum nescit auferre. 


Hoe adnotent canonici iuris scriptores. 


(2) Corruptio vocabuli Sericus in Barsica. Sericus autem archidiaconus nominatur in priore edita 


Theodori epistola, et in altera Honorii ad Sergium. 
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nam, quae murorum instar ecclesiam cir- 
cummunit: quemadmodum Paternitas tua 
immundis omnibus impurisque haereticis 
demonstravit , qui damnationi subiacent 
iure meritoque ipsis inflictae. Tuam por- 
ro Paternitatem laudavimus, o bone, cui 
placuit, nihil omnino introduci turbidum 
aut novitium , vel aliquid commemorari 
aliter aut postulari, quam a sanctis illis 
selectisque patribus constitutum fuit. 'Nos 
dulcem aquam , limpido de fonte manan- 
tem, qua hodie nostrarum animarum si- 
tim extinxisti, ad salutem ebibimus; vi- 
tae inquam aquam; sicut in suo evangelio 
Christus dixit: ego sum aqua vivens; si 
quis sitit, ad me veniat, et bibet vivet- 
que in aeternum. Atque ut nulla in lo- 
quendi modo circa has ipsas res contra- 
dictio existat, cum animarum pernicie 
(quam Deus avertat!); illà scilicet con- 
tradictio, in quam decessores maioresque 
nostri a Deo electi imperatores incurre- 
runt (quorum videlicet mentes commu- 
nis hostis decepit, atque ab illa recta fide 
depulit, super illam petram aedificata , 
contra quam portae inferi non praevale- 
bunt usque ad temporum consummatio- 
nem) necessarium putavimus, ut in hoc 
magno conventu, praesente Paulo nostrae 
huius Constantinopoleos a Deo protectae 
patriarcha , epistola Paternitatis tuae cog- 
nosceretur : cuncti autem unanimi voto 
laetati sumus, cuncti concorditer eam su- 
scepimus , eidemque fidem adhibuimus. 
Porro res huiusmodi ad domini nostri Iesu 
Christi gloriam honoremque perpetuum 
redundant. Amen. 

9. Decetero, nos solida cum caritate, 
caelesti favente gratia, sanctae et catholi- 
cae fidei adhaeremus: fraterque tuus Pau- 
lus misit ad Paternitatem tuam, solito sa- 
cerdotii more, encyclicam dictis tuis con- 
formem. Igitur nos cum Paternitate tua, 
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ET CONSTANTINI HERACL. 


IMP. EPISTOLAE. 


praedictoque patriarcha, atque hoc nobili 
universo conventu, salutis nostrae causa 
adunato, cunctique occidentalium provin- 
ciarum, ac nostrarum harum, orthodoxi 
consensu unanimi unoque ore profitemur 
doctrinam huiusmodi , eique credimus ; 
neque patimur ullam omnino novilatem 
colluviemque in hanc introduci. Laetetur 
ergo orthodoxa fides, exultet pariter ca-. 
tholica. ecclesia, ac maiore semper pace 
cumuletur. Nos interim in toto imperio 
nostro mandamus, ne ullae in ecclesia 
novitates fiant, nullae non rectae opinio- 
nes sint, praeter id quod a sanctis apo- 
stolis sacrisque conciliis traditum est, et 
praeter id quod Paternitas tua, Pater san- 
cte, scripsit: nec quicquam , quod ab or- 
thodoxia expulsum fuit , sive vocabula sive 
capitula , ad mittimus. 

' 9. Quin adeo si quid forte haud re- 
cium, et sanctorum patrum doctrinae con- . 
trarium , vel alicuius imperatoris auctorita- 
te, vel alio modo, superioribus annis con- 
stitutum fuit, aut paulo ante obitum fe- 
licis memoriae pii Constantini; nos Chri- 
sti potestati obsequentes, et christianam 
publice vitam gerentes, si quid rectae fi- 
dei contrarium vel ab imperatore, ut di- 
ximus, vel irrationabili alia ratione obtru- 
sum fuit; nos id inquam abolemus, atque 
ab imperio nostro proterremus, ceu abie- 
cta zizania; districteque vetamus, nequa 
in his sit indulgentia: quia nihil subintro- 
ductum patimur, sed ecclesiam nostram 


' catholicam pacifice augeri volumus, fru- 


ctusque unitatis germinare, id est soda- 
litatem rectissimam, et in sanctae tuae Pa- 
lernitatis doctrina perseverantiam. Tu pro 
nobis ora, cum preces Deo offers; dum 
et nos interim cunctis indicere festinamus, 
ut Deum enixe pro hoc nostro. imperio 
deprecentur, quó sit pacificum et cuius- 
vis calamitatis expers. Amen. 
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DE SEQUENTE BIOGRAPHIA 


MONITUM. 


Quum in codice vaticano 1205. oceurrisset mihi vita S. Bartholomaei iunioris, qui fuit S. Nili 
aeque iunioris discipulus, et in proximo nobis tusculano Cryptuferratae Basilianorum monasterio 
post illum quartus abbas, abiitque ad Deum anno Christi 1065, dolebam equidem tanti viri histo- 
riam, originali Graecorum οἱ eius monasterii lingua scriptam , auctore ut merito creditur L Uca se- 
ptimo abbate, qui vi ginti annis post Bartholomaeum obiit; dolebam, inquam, nondum esse graece 
vulgatam, nec quasi comitem, ut oportuerat, datam illi Nili iunioris, quam Caryophilus graece et 
latine Romae anno 1624. vulgavit. Utique Jacobus Seiommarus , perdoctus Cryptoferratae mona- 
chus, egregium anno 1728. edidit vulgari Italorum sermone volumen; in quo, praeter alias illius 
monasterii antiquitates, vilam quoque sancti Bartholomaei, ex variis codicibus documentisque col- 
lectam, lectoribus obtulit, atque optimis adnotationibus illustravit. Deerat tamen adhuc, ut dixi, 
graecus textus, οἱ quidem ex biographo Luca pure depromendus , quam nos nunc spartam adornan- 
dam suscipimus. Pure, inquam, hoc seriptum dabimus; etenim Sciommarus in sua vulgari editione 
saepe variat, plurima addit, nonnulla, omittit, prout suorum codicum aut notitiarum diversitas po- 
stulare visa est. Verumtamen quum manum operi admovissem; οἱ graecum textum. latina. quoque 
mea interpretatione comilarer , repente ingens apparuit in vaticano codice defectus seu laeuna, tn 
qua posterior tota biographiae pars mergebatur. Quamobrem ad, monasterium me converti, ab iisque 
reverendissimis monachis (quorum et alio tempore humanitatem expertus fueram) partem illam quae 
deerat in codice vat. facile impetravi: atque ita demum, in huius voluminis mei calce, quod Grae- 
corum scriptis redundat, divi istius historiam collucavi. 

In alio vat. codice, 1989 , saeculi "ferme XIT, olim Cryptoferratae, graecum quoque tneditum 
inveniebam panegyricum de s. Bartholomaeo dictum ab anonymo monacho, divi coaevo ac fami- 
liari, ut apparet ex cap. 7. et seqq. et quidem coram abbate Bartholomaei primario discipulo. 
Quamobrem. Sciemmarum in praedicto opere p. 49. de alio prorsus panegyrico loqui existimo , 
cuius auctorem dicit Pancratium Cryptoferratae praepositum, qui circa medium sacculum. ÄTIT. 
vixit, id est ducentis fere post Bartholomaeum annis; et quidem in eo totam divi relatam fuisse 
ex ordine vitam; id quod in nostro mon agnoscitur. | 

Denique in eodem codice 1989. f. 194. b. legebam etiam sancti Phantini historiam cum vi- 
ginti eiusdem miraculis; cutus divi tamquam eontemporalis saepe mentio fit in vita Nili iunioris. 
Auetor Peirus episcopus occidentalis ( δυτικός.) Verumtamen cum eam vitam latine" εὐἱίανι inter 
Sanctos siculos ab Octavio Caietano T. I. p. 553. comperissem , paratam lueubrationem meam 
sponte dimisi. Rectissime vero Caietanus in adnotationibus p. 137. observat duos fuisse Phantinos, 
syracusanum unum longe antiquiorem; alterum iuniorem calabrum (ss. Nilo etiam ae DBartholo- 
maco contemporalem. ) Huius videlicet, non illius antiqui, historiam scripsit Petrus occidentalis 
episcopus, id est Taurianae urbis in Calabria, ut idem Caietunus probabiliter adfirmat. Titulus 
initiumque. operis est. Πέτρου ἐπισχόπευ ὀυτικ-ῦ εἰς τὸν. βιν καὶ εἰς Ῥαύματα τοῦ ἁγίτυ καὶ ἐν- 
δέξου «εραπεντος τοῦ Φαντίνου. Μυστήριεν βασιλέως κρυπτεινς χαλόν' τὰ δὲ ἔργα τοῦ Seo avay- 
γέλλειν ἔνδεξεν etc. Οὗτος πλ eme τεῦ Seco δεράπων φαν-ινος elc. ἐἰκέτης μὲν ὑπῆρχε 

ὁλιτευεμέν: υ τινὸς D τεὔνομα" δὲ εὐφυίαν δὲ φύσεως, μᾶλλον δὲ διὰ τὴν d Ῥεῖσαν αὐτῷ 
παρὰ τῆς πρεγνωστικῆς τοῦ Sect δυνάμεως Setzu φωτὸς ἔλλαμψιν, εἰς εὐσέβειαν καὶ ἄκραν φιλε- 
Φεῖαν ἐληλακώς ete. Sed ad Bartholomaei nostri biographiam progrediamur,, qui diversus est ab 
alio Bartholomaeo , monasterii s. Salvatoris apud Messanam fundatore , euius historiam refert idem 
Caietanus op. cit. T. H. p. 136. 
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BIOX ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ TOT ΟΣΙΟΥ HATPOZ ΗΜΩΝ 


DAPOOAOMAIOY TOY ΝΕΟΥ ΤΗΣ ΚΡΥΠΤΟΦΕΡΡΗΣ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 
DARTHOLOMAEI IUNIORIS CRYPTOFERRATENSIS 


VITA ET CONVERSATIO. 


κα. (ην a οὕτως διεγείροιν οἶδε πρὸς 
μίμησιν. ὣς πατέρων μνήμη εἰλικρινῶς CA 
διηγαµένη, φιλοπόνως τε ἀγαϑεωρεμένη, 
2) dx odit εὐγνωμένων τέκνων operemo- 
μένη" δήλε γάρ τι κέντρον ἐν È T ἀκθόγ- 
των ψυχαῖς € ἐνιεῖσα, .ὀύερμαίνή πρὸς ἔρω- 
TE κ) διεγείρή πρὸς μίμησιν» 10 πρὸς 7 
ἶσον ἀγῶνα 


τὴ καϑ᾽ ἡμᾶς Pea δίκίω φωσήρων dyg- 


ra ψάντων, κ) τῇ T ἐ»αρέτων ἔργων Amps 


Ὡρότητι πρὸς πι ἀὐτὴν ὁδὸν ὀπκαλουμέ- 
νων" διὰ τοῦτο κ) xapi Dydd óva, κ] 
F δι᾽ divi τιμᾶσθαι ταύταις opas TÉ 
κ) παγηγύρεσιν, οὐ F τυχόντων ἔργον w 
ασούδασμα, ἀλλὰ κ) T λίαν δικαιοτάτων 

ἂν εἴπ» ej γὰρ οἱ ἐκ τ σαρκὸς Eom φϑο- 
ρᾶς γεγβυνημένοι» ὁ ἐπ᾽ ἄν.τι Horaæioy περὶ 
T ἑαυτῶν προγόνων ἐκούωσιν, ἠδύγονται 
μὲν ἀκούοντες; κ) οὔτε ῥᾳδίως ὑϑαγαχω- 
ρεῖν ἀέχονται, ἀλλ᾽ ὅλον ἃ γοῦν πρὸς τὰ 
λεγόμδμα ἑλκύσαντες , T. ἐκείνων ἀνδρείαν 
X τὰ τρόπαια μιμεῖθαι ασεδάζεσι' πόσῳ 
yt μᾶλλον οἱ mue an ap åvaurn 94y- 


τες, yos τὲ τῆς Κλ Θεὸν Ἡλικίας. 


καθ) slo δεχόμλνοι y xj εἰς μέτρον a 
T icon ἡλικίας φϑάσαν ἐλπίζοντες, μὴ 
οὐχὶ κ] T αὐτῶν σσολιτείαγ.͵ T ἀκραιφνῆ 
TÉ βίον, κ καὶ τὰ κατορθώματα ἥδέως τε 
ἀκούσωσιν, κ) φίλοπονώτερον διερευνῶσιν, 
ἵν᾽ ártanak v τούτων μνήμίω όν F 
καρδίαις “Ἐιφέροντες, Ἡ) κ) τοῖς ἐκείνων ᾿ἴχνε- 
σιν ἀκολεθοῦντες, 1 T αὐτῶν αὐτοῖς τύχωσι 
2 τε κ) γέρων; 

B’. Ἔφ᾽ ᾧ xj ἐπαπορεῖν δικαίως isiy, 


Vows 


εἴπερ ο. τὰ T αὐτῶν Ἡρώων ἀριςεύμα- 


φκαλεῖ , κ) μάλιςα T ἐν. 


{- Nini adeo excitare solet ad imi- 
talionem, ut patrum memoria pure nar- 
rata, et studiose considerata, et auribus 
proborum filiorum tradita. Etenim aemu- 
lationis sümulum audientium animabus 
subiiciens, ad amorem accendit, excitat 


.ad imitationem, et ad par certamen invi- 


tat; praesertim si de iis agitur qui aetate 
nostra luminarium instar splenduerunt , 
quique virtutum suarum fulgore ad-ean- 
dem viam terendam nos evocant. Propte- 
rea scriptis quoque res illas tradere, et 
annuis hisce pompis ac panegyricis hono- 
rare, haud est indifferens hercle opus vel 
studium, sed apprime iustissimum. Nam 
si homines de carnis corruptela geniti , 
quotiescumque nobile aliquod maiorum 
suorum facinus audiunt, laetantur eo 
acroamate, neque facile se loco dimoveri 
patiuntur; sed tota mente diclis intenden- 
tes, illorum fortitudinem ac victorias imi- 
tari nituntur ; quanto magis homines spi- 
ritaliter regenerati , et aetatis slaturaeque 
secundum Deum incrementum quotidie 
accipientes, et ad mensuram aetatis Chri- 
sti pervenire sperantes, non et illorum 
conversationem , et accuratam vitam, res- 
que bene gestas, cum voluptate audiant, 
et studiosius scrutentur, ut indelebilem 
horum memoriam in suis cordibus cir-. 
cumferentes, et eorumdem vestigia se- 


quentes, easdem ac illi coronas ac prae- 


mia consequantur? ! 
9, QuamoLrem merito quaeri potest, 
cur illi heroum suoru:n praeclara facino- 
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ra, multa cum sedulitate scripserint, tan- 
tamque curam adhibuerint , quominus 
quicquam ab iis gestum, lateret, quam- 
quam nihil boni in humanam vitam in- 
tulissent; nostrorum autem heroum splen- 
dida adeo, pretiosa, magna atque admi- 
rabilia, multamque cum utilitate clarita- 
tem habentia, nos in oblivionis gurgiti- 
bus obrui sinamus, et temporum trans- 
cursu obrui. Et quamvis revera ipsi, cum 
nomina sua in vitae libro scribenda cu- 
raverint , laudatione nostra non indigent; 
nos tamen multis huiusmodi exemplari- 
bus egemus, qui carne in hoc mundo gra- 
vati sumus, et ab incorporeis hostibus in- 
desinenter oppugnamur. IHi enim caele- 
stia praesentibus anteponentes, et super- 
nae civitatis heredes fieri cupientes, ac 
regali Dei throno praesentari, et incor- 
ruptibili luce collustrari, caduca et fluxa 
omnino neglexerunt, et nullam prorsus 
carnis curam egerunt. Quamobrem apud 
homines quoque laudati, admirabiles, et 
venerandi evaserunt, Deoque cari, atque 
angelorum sorte ην digne potiti 
sunt. 

3. Quorum unus est divus parens nos- 
ter Bartholomaeus, tantoque admirabi- 
lior , quia non in propria eiusdemque lin- 
guae gente, sed in extranea et alieni oris 
regione (quod non est modicum ad lau- 
des eius momentum) tantopere virtute ef- 
fulsit, ut in ipso omnia praecepta domi- 
nica completa sint. Splenduit quippe lux 
eius non in Italia tantummodo , sed in 
qualibet finitimorum regione ac urbe; fuit- 
que lucerna haud sub modio sed super 
candelabrum posita ; lucernarium inquam 
lumen mundo praelucens: civitas haud oc- 
culta et abscondita, sed super montem 
fundata, ac virtutum fulgoribus radians. 
Sal fuit haud foras eiectum, sed studiose 
quaesitum , et suaviter manducatum, at- 
que amaritudinem omnem et nauseam ab 
animabus expellens. Ideo et eximie ama- 
bilis et mirus clarusque non proximis tan- 


2915 
τα M) πολλῆς σωμεγράψαντο ασουδῆς , κ) 
τοσαύτην ἀκρίβειαν εἰσηνέγκαντο, ὥςε µη- 
δὲν ον ὀκείνων δ]μλαϑεῖν, καί τοι μηδὲν 
ἀγαθὸν τῷ T ἀνθρώπων βίῳ συμσφερόν- 
των: τὰ δὲ F καθ ἡμᾶς npówy οὕτω τε 


ὄντα λαμπρὰ οὕτω τίμια, οὕτω μεγάλα. 


κ) ϑαυμαςὰ, κ) πολλὴν UD « ὠφελείας 
ἔχοντα κ) T λαμπρότητα, ἑῶμδυ τοῖς m 
λήθης βυϑοῖς ἀμαυροῦϑχι , κ) τῇ χρονίᾳ 
cs / 3 € ε E q 

DRY δρομῇ κατακαλύπτεῶτ. εἰ 59 ὡς ἆλη- 
9 ὧς οἱ τὰ ἑαυτῶν ὀγόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς 
ἔασευσαν γραφῆναι, τὶ mao’ nup εὐφημίας 
^ ἔλπδέονται, ἀλλ᾽ ἡμῖν yE πολλῶν δέ 
βαδεγμάτων, τῶ βίῳ k τῷ σαρκίῳ 
Βορωμήνος, κ) ὑπὸ ο ἀσάρκων ἐχ giv 
ἀδχμλείπτως πολεμαμένοις: σκεῖγοι γὸ τὰ 
ὀκεῖσε qi) ἐν χερσὶ προτιμήσαντες αὶ τε 
ἄνω πόλεως κληρονόμοι Pud ἔλιποϑή- 
σαντες, 15 αὐτῷ παρεςάναι τῷ ϑρόνῳ τῷ 
βασιλικῷ οκ) τῷ ἀκηράτῳ φωτὶ ἐλλάμπε- 
Ὅτ ν T φϑαρτῶν κ) maps exoi ἔνων τϑείως 


ihrer κ) ἃ σαρκὸς πρόνοιαν οὐδ᾽ ὅλως 


ἐποιήπαντο: διὸ καὶ ἀνϑρώποις ἐπαινετοὶ 
ϑαυμαςοί. Té X) αἰδέσιμοι ἀνεδείχθησαν, 
9 9: ἐσίρασοι; κ) a ἀγγέλων κληρε- 
χίας τε E: δόξης ἐπαξίως | ἔτυχον. 
γ΄. Ὧν εἲς ὑπάρχϕ 1) ὁ ϑεασέσιος ma- 
τὴρ 2 Βαρθολομαῖος, ij τοσοῦτον bav- 
μασιώτερος, ὅτι οὐκ Cy TH ἰδίᾳ, οὔτ᾽ ἐφ᾽ 
ὁμοιογλώασοις, ἀλλ᾽ ἐν ἑτερογλώοσοις κ] 
ξένη γαίῃ (οὐδὲ γὰρ τοῦτο μικρὸν εἰς ἐγ- 
κωμίε μέρος ) τοσοῦτον τῇ ἀρετῇ ὀξέλαμ- 
Ae, Ges ἐπ᾿ αὐτῷ πληρωθῆναι πάντα τὰ 
δεασοτικὰ αἴδογ[ίλματα: A ἕλλαμψε JÒ 99 
τὸ ἐν αὐτῷ φῶς οὐ μένον Cy τῇ Ἰταλίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐν φάση τῇ λησιαζούση χώρα τε κ) 
TÓAd: λύχνος τέ ἐγένετο οὐχ ὑπὸ ἃ μόδιον 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ λυχνίαν τεθεὶς. κ) τὸ λυχ- 
γιαῖον φῶς κατατουῤοεῦσαν τῇ οἰκεμένῃ, 
Xj πόλις οὐ κεκρυμμένη κ) λανϑάνουσα, 
ἀλλ᾽ ἐπάνω ὄρες κειμένη >% T λρμπηδέσι 
T ἀρετῶν ἀπαςράπτεσα" ἅλας τε ἐγένετο 


οὐκ ἔξω ῥιστόμῶνον, ἀλλὰ MD σπεδῆς ζη- 


sob dir i ἡδέως ἐσθιόμθμον, κ) πᾶσαν 
πικρίαν 9 ἀκπδίαν ἐκ T ἠυχῶν ἀποδιώ- 
xov: διὸ κ] ἐπέρας-ος κ) ϑαυμαςὸς γέ[ονε 


* 


* Matth. 


V. 16, 


f. 58. ἂν 


f. 58. b. 
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9 διάδηλος, οὐ μόνον ἐν τῇ GEA01xQ , dÀ- 
λὰ κ) πᾶσιν ἄρχοσι D πρίγκιὴ, κ) Baoi- 
λεῦσιν αὐτοῖς: τῶ D Ῥωμαίων ἐκκλή- 
σίας τότε ἐφεδρεύοντι, Xj T ἆσοςολικοῦ 
ϑρόνα GE οἴακας ἐπειλημμένῳ ἀρχιερεῖ, 
ij λίαν ἦν ἐσὶπόὈητος, 9 ὦ αὐτοῦ γλὠσ- 
σης ἐξήρτητο, κ) πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λε- 


γόμδμα TE hast τε κ) διεπράττετο" ἆλ- 
λὰ ταῦτα μὲν ἐν ἰδίῳ καιρῷ λεκτέον: βα-. 


διείτω 5 νῦν ὁ λόγος ἐπὶ τὰ καιριώτερα. 

δ΄. Οὗτος ἔφυ μὲν. ^ Καλαβρῶν yis 
εὐσεβῶν Ἱ ἃ γονέων τυχὼν» ὁξ ἁπαλῶν ὀνύ- 
χων ἐν μονασπρίῳ δίδοται. T ἀρετὴν die 


-συμβιώτω προανελόμὸρθ» » ἐν waid i 


φρυάγματι “πολιὸν ἐπσεδείκνυτο φρόνημα" 
οὐ γὰρ παιδιαῖς ἣν σχολάζων κ) ἀϑύεμα- 
gi , οὐδὲ τώθοις» 1) δρόμοις κ) ἄλμασιν, 
οἷς τὰ πολλὰ N νεότης Φιλεῖ τέρπεῶς, ἆλ- 
λὰ προσάχῇ προκεί μῆμος 1) ἀναγνώσμα- 
σι, ϑεοσέβπάν τε «ὀξωσκούμδνος, D ἀρε- 


τῆς σπεύδων εἰς τὸ ἀκρότατον" πάντων. ἃ ᾿ 


T αὐτῷ «ατοβϑεμένων γησείω ἦν τὸ Lal- 
petor, ἣν κ) μέχρις ἐσχάτης ἀναπγοῆς Tn- 
picas tomoúd acs: τότε δὲ παῖς xomi 
ὑπάρχων; ἐν "i πλησιαζούση κώμη παρὰ 
T ἐν Tj μονῇ τὰ πρῶτα φερόντων ἐφέλλε- 
ΤΘ: ἐςέλλετο μὲν οὖν ὡς. «ταὶς χρείας τῇ 
μονῇ «βμομένης” ἐσθίοντας Ἡ πολλάκις ca 
ὀκεῖσε «νρωτυγχάνων , κ) σαυεσθιέναι αὐ- 
τοῖς agrari upos, οὐκ ἠνείχετο; εὐ- 
aun ἀπολογίᾳ 7 παβάκλησιν ἀποκραό- 
spos βεβρωκὼς γὰρ ἐν τῇ μονῇ λέγων; 
ἐμᾳεφορημένος εἰμί" οὕτω —— ἀφοκρεό- 
Apos , νηςεύων ἐν τῇ μονῇ ἀνϑυσέςρεφε' 
κᾷκεὶ ^ πάλιν ὑπὸ T μοναχῶν εἰς ἄρισον 
«αλούρδμος, τὰ ὅμοια δρῶν. τὸ αὶ γησείας 
“ΝΣ ἀμείωτον διετήρή. 

ε΄. Οὕτως οὖν αὐτοῦ ἐν τῇ τοιαύτῃ μο- 
yi ἄρισα ἐκπαιδενομένα , ἡ n τό µακαριὀ- 
TATS Νείλο φήμη» ὧς ἄγ[ελος ϑεοῦ σαγ- 
ταχη δ]ρθέωσα, πάντας GIO ἀρετὴν μετα- 
διώκοντας τ πρὸς ἑαυτὸν μετεκαλεῖτο Νεῖ- 
λον e λέγω (Ὁ vtov, Cac Καλαβρίας μὲν 
αὐτὸν ὡρμημένον, δι᾽ ἔρωτα ἃ ἠσυχίας; 
hb ἐνεγκαμένίω καταλιπόντα, W τόσες 
ἐκ τόπωγ ἀναλαβόντα ; 2 Ἰταλίαν xata- 


tum regionibus, sed et proceribus cunctis, 
principibus, regibusque ipsis fuit. Roma- 
nae item ecclesiae tunc praesuli, id est 
apostolicae sedis ia rper tenenti pon- 
üfici, valde carus érat; qui et ab huius 
ore pendebat, cunctaque ab eodem dicta 
libenter audiebat et exsequebatur. Verum 
haec proprio in tempore dicentur. Nunc 
ad ea quae tempestiviora sunt, sermo nos- 
ter pergat. 

4. Hic ergo.natus est in Calabrorum 
regione; et pios parentes sortitus, ab his 
monasterio iam inde a teneris unguiculis 
traditur: qui virtute vitae suae comite ad- 
sumpta, in puerili vigore senilem men- 
tem prae se ferebat. Non enim iocis et 
lusibus, risibusque, et cursibus aut salta- 
tionibus, quibus plerumque iuventus oble- 
ctari solet, sed: orationi deditus erat et 
lectionibus, ac pietatis exercitio, et virtu- 
tis studio summopere. Inter omnia au- 
tem bona eius opera ieiunium eminebat , 
quod ad extremum usque spiritum ob- 
servandum curavit. Per illud vero tempus 
cum adhuc admodum puer esset, a mo- 
nasterii praefectis ad vicinum pagum mit- 
iebatur, ceu puer famulus videlicet pro- 
pter monasterii necessitates. Ibi cum sae- 
pe prandentes deprehenderet, et ut se- 
cum pranderet invitaretnr, non assentie- 
batur, credibili excusatione invitationem 
declinans: esca enim, aiebat, in mona- 
sterio praesumpta, satur sum. Sic illis re- 
pulsis, ieiunus ad monasterium redibat: 
ibique rursus a monachis ad prandium 
vocatus , pari astu, ieiunii bonum serva- 
bat incolume. 

5. Cum is igitur in hoc monasterio 
ita egregie institutus esset, beatissimi Nili 
fama, ceu quidam Dei nuncius, quaque- 
versus discurrens, cunctos virtutis studio- 
sos ad illum convocabat. Nilum dico iu- 
niorem, Calabria oriundum, qui solitudi- 
nis amore patriam dereliquerat , variis- 
que mutatis sedibus, in Italiam advene- 
rat: gloriam scilicet, tamquam virtutis im- 
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pedimentum, fugiens deserlioribus locis 
semet abdebat. Sed quia iuxta Domini 
oraculum , non potest civitas abscondi su- 
per montem posita, ne illic quidem la- 
tuit; tubàque acutius virtutum eius fama 
resonans, manifestum hominem faciebat. 
Propterea in Campaniae quoque partibus 
monasterio constituto, sexaginta circiter 
monachi ad ipsum confluxerunt, quos in- 
ter hic etiam, cuius historiam scribimus, 
Deo carus adolescens Bartholomaeus. Rur- 
sus ergo monastica vita, et priorum la- 
borum atque sudorum repetitio, denuo 
inquam Deo gratus iuvenis superioribus 
exercitiis semet impendebat. Nam et cum 
aliquando lectio fieret, et omnes dormi- 
tarent, unus hic cum patre vigil perse- 
verabat, de difficilioribus scripturae lo- 
cis interrogans, eosque sibi a: magno illo 
enucleari postulans: quod pater admirans, 
ceterorum ignaviam increpabat, qui se 
somno tantopere vinci sinebant, nec cum 
iuvenculo vigilare volebant, neque eius 
strenuitatem- et ad bonum alacritatem 
adpetere. 

6. Quid vero postea? Oporlebat mag- 
num quoque patrem nostrum Nilum cor- 
pore solutum diuturnorum laborum fru- 
ctum percipere, atque ad meliorem vi- 
tam migrantem, incorruptibili immorta- 
litate frui. Quod οἱ; contigit; namque in 
bona senectute vitam absolvit, atque ad 
dilectum sibi Dominum transiit. Proinde 
post hunc, ex iis qui fratrum regimini 
successerunt , tertius eum gradum occupa- 
vit admirabilis Bartholomaeus, haud ipse 
equidem dominatum expetens, sed a do- 
minatu potius expelitus, multoque magis 
a religioso conventu, quamquam imma- 
turae adhuc aetatis, coactus. lam huic 
officio semet addicens, suae tamen hu- 
militatis atque modestiae specimen edi- 
dit, dum haud solus illius coetus regi- 
men voluit suscipere, sed alterum pru- 
dentia et sagacitate pollentem sibi dari 
praefecturae socium postulavit: quam- 


΄ 


s 
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λαβεῖν" mhò γὰρ ήν ἀνθρώπων. δόξαν ὡς 
ἀρετῆς ἐμπόδιον φεύγων; τοῖς. wei 
pois ἑαυτὸν. -ἐξεδίδα: ἀλλ᾽ ἐπεὶ XD τὸ τῇ 
κυρίου φωνὴν οὐ δύναται πόλις φον. 


ἐπάνω gue κειμένη» οὐ μενξν οὐδὲ | διελάν- ; 


Qays τορώτερον 3 σάλπιγ[ος ἡ T τούτε 
ἀρετῶν φήμη ἠχοῦσα κατάδηλον È ἄνδρα 
ἐποίφ. Τοιγάρτοι e ἐν τοῖς Καμπανίας μέ- 
ρέσι μοναφήριον αὐτοῦ συσησωμένα, ἀφί- 
κοντο πρὸς αὐτὸν μοναχοὶ περὶ cZ ἐξή- 
κοντα" μἲθ᾽ Ov κ) ὁ voy ἡμῖν εἰς διήγησιν 
“ροκείμδρος θεάρεςος παῖς Βαρθολομαῖος” 
πάλιν οὖν κ) ἐνταῦθα µοναςήριον, 1) qiu 
προτέρων κόπων κ) ἱδρώτων ἐπαγάληνες ο 
κ) πάλιν ὁ τῷ ϑεῷ κεχαρισμένος νεανίας 
τοῖς προτέροις ἐπεκτείγεῶς ἔασευδεν' ὡς καί 
vore ἀνα[νώσεως «υομένης, ἃ τάντων águ- 
πνωσάντων» μόνον τοῦτον μεῖναι MAD T πα- 
τρὸς ἐγρηγοροῦντα, τὰ δυσχερῆ τε τὶ yoa- 
φῆς ἐπιζητᾶντα , κ) παρὰ T με[άλα ἐπιλυό- 
ρῆμα” ὧςε ἃ πατέρα θαυμάσαντα, ἐκείνοις 
μὲν προσογειδίσαι τὰ A ἑᾳθυμίας, ἃ ἅτε τῷ 
ὕπνῳ δεινῶς ἠττηϑεῖσι, xj aded ἴσα paga- 
κίῳ νήφειν ἐθέλεσιν, αὐτοῦ 5 7 σπεδὴν |) 


^N 


T περὶ τὰ καλὰ sera άποδε ξωδαι. 
g^. Τί οὖν ἐντεῦθεν: idd καὶ ῷ ps- 
yar πατέρα L2 Νεῖλον T ici mó- 
voy λυϑέντα τὰς 6a ita priae κομίσα- 
Φα], καὶ πρὸς vh ἀμείνω ζωὴν µεταχω- 
ρήσαντα, τῆς ἀκηράτου ἐντρυφᾶν ἀῑδιό- 
τητίθ»: ὅτσερ καὶ γέγονεν" ἐν γήρῳ γὰρ 
καλῷ καταλύει È βίον. κ) pog ὃν iyá- 
wnae κύριον ἐκδημεῖ- dié τε μετὰ τοῦ- 
roy, τὰὺ sj) ἀδελφῶν ἡγεμονίαν Jade- 
ξαμένων , τρίτο ὁ ϑαυμάσιὈο Βαρϑο- 
λομαϊῶο πω ἀρχὴν καὶ «bó ἡγεμονίαν 
ὁχκσιέχεται" οὐ διώξας «hà ἀρχὴν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῆς ἀρχῆς diy Delo, καὶ «oAAQ- 
μᾶλλον ὑπὸ τῆς κατὰ ϑεὸν συνοδίας Bia- 
ζό μυῶν» καί τοι ἀτελὴς τῇ ηλικία. Καὶ 
πρὸς τοιαύτην ἐγχείρησιν ἀποδέων » ὅμως 
xayTeU-Jévy τὸ ταπεινὸν οιεικνύων καὶ μέ- 
ΤΡΙΟΥ» οὐ μόνο» τοιοῦτθ συστήµατίο» 
ἡγεῖδαι κατίδεξατο » ἕνα 5 τούτων σωνέσὀ 
ri καὶ ἀγχινοίᾳ δῥαφέροντα εἰς ἐπτιστα- 
σίαν GU avg nsi ἐξητήσατο" εἰ καὶ ὁ 


^ 
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e9óiQ. ἐπὶ “πολὺ τοῦτο παρεκτείγαδαι 
οὐκ, "us 


8. 


Ἐπεὶ ἃ ἐπὶ τῇ λυχνία τὸ φῶς. ἐτξ-᾽ 


ou, x φαίνειν καλῶς παρκράσθη, τί δὲ 
κ] λέγειν, οἷος μὲν, ἦν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ποι- 
ῥδρομένοις ποϑεινότατος; οἷος ἢ τοῖς ξέ- 
νοις εὐτρόσιτος, ἀξιοϑαύμασος τοῖς πόῤ- 
po, τοῖς πλησίον. ἐπέραφος» πδὺς τῷ AÓ- 
γῷ» σοφὸς ἐν γνώσει, 1) περὶ ἓ T ἀσμά- 
TOY «οίησιν ἄκρως πονούμβυος: μδοτυροῦσι 
γὰρ αὐτοῦ τὰ πάνσοφα µηλῳδήµατα, & 
πρός τε αὐτὴν τζὼ ὑπεράλξαντον T Θεοῦ 
λόγε μητέρα, κ) πρὸς οδὺ' λοιποὺς dry fag 
ἐξέθετο, πάσης γέμοντας γνώσεως κ) LA 
posas ο τὸ δὴ Φαυμασιώτατον , t ὅτι 9 


€ φροντίσι ήν ἐν χερσὶ σχολάζων ñ ἦν κ 


κηδό p pe οὕτως οὖν αὐτῷ σοφῶς τε κ) 
πνευματικῶς τὰ α ἀρχῆς ϑ]εκυβερνῶντι, 
κ) T d μονῆς εἰς ἐπίδοσιν Ἰόντων., κ) πλῆ- 
Ὅος -σιιεϑροίζετο μοναχῶν" 9 τοσοῦτον 
αὐτῷ n T Θεοῦ χάρις ia ἦν. κ) 
τὰ χ y γνώμίω εὐοδοῦσα » ἆ ὡς Cy ἀλλοδωπῇ 
yü ναὸν ἐπ᾽ ὀνόματι d τοῦ Θεοῦ μητρὸς 
ἀνε[εῖραι μέγισόν TÉ E Ὠδικαλλῆ" τοῦτον 
δὴ λέγω ἃ παρὰ πᾶσι ξένοις TÉ κ) αὐτό- 
χϑοσιν ὁρώμϑρον, 3) ἓν Q τὰς πρὸς. Θεὸν 
δοξολογίας ποιεῖν παροιλήφαμὲμ, εἰ εἰκόσι τε 
τοῦτον κατακοσμῆσαι mo ἱεροῖς σκεύεσι 4) 
πέπλοις πολυτίμοις κ) τερτονοῖς. - 

ή’. ᾿Αλλὰ τὸ κατὰ πὸ οἰκοδομὴν ye- 
γονὸς θαῦμα, οὐκ ἄκαιρον 2αφῇ Rg- 
δοῦναι: oO γὰρ ὑπῆρχεν ὁ μακάριβ»; 
τοιούτοις δήτσου καὶ 023130016 όκέχρητο: 
τοῦτον δὴ ἃ ναὸν κίοσι (1) «σηρίζεβαι ὁ 
πανόσιΏ» ἐβουλήθη: ἑνὸς, Aè τούτων ἐν 
ὑψηλῶῷ τόσῳ ὑσάρχοντθ»» οἱ τοῦτον 
μετακομίσαι ξλπτεξάμμένοι; ἐπὶ τὸ κατ- 
άντες ἑλκύσαντερ» ἄνευ . χορῶν κατελϑεὶν 
παρεσκεύασαν" τοῦ. δὲ. μετὰ σφοδροῦ τοῦ 
πνεύματί» κατερχομένου , Eis Q4 τῆς 
μονῆς μοναχῶν » τὴν τοῦ λίϑου ἀγνοῶν 
κάϑοσῆον » ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ λίϑου icaro, 
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quam invidia haud diu hunc in eo gradu 
permanere sivit. ' 

"f. Postquam | itaque super candela- 
brum lumen positum fuit, et ad bene re- 
lucendum comparatum, quid dicere opus 

, quam esset subditis suis pergratus, 
quam extraneis affabilis, quanta in admi- 
ratione longinquis, quam proximis carus, 
sermone dulcis, mente sapiens, et quam 
eliam canticorum compositioni summope- 
re deditus? Testes sunt scitissimi hym- 
ni, quos de ipsa purissima Dei Verbi ma- 
tre ceterisque sanctis edidit, omnimodis 
sententiis harmoniaque pleni. Quodque mi- 
rabilius est, manuum quoque laboribus 
curam impendebat. Sic igitur sapienter illo 
ac spiritaliter regimen administrante, et 
monasterii rebus in melius proficientibus, 
monachorum numerus augebatur : tantum- 
que eum Dei gratia adiuvit, et consiliis 
eiusdem. favit, ut in peregrina sibi regio- 
ne templum Deiparae nomini dicatum ex- 
citaverit maximum et pulcherrimum. De 
hoc, inquam, loquor, quod omnes pere- 
grini et indigenae vident, in quo divi- 
nam psalmodiam peragendam suscepimus. 
Idem etiam pictis tabulis exornavit, et sa- 
cris vasis, et venuslis pretiosisque vesti- 
bus instruxit. á 

8. Sed enim miraculum quoque, quod 
inter aedificandum accidit, scripto com- 
mendare intempestivum non sit. Nam qua- 
lis ipse erat beatus hic, talibus nimirum 
et subditis utebatur. Templum hoc vir 
sanctissimus columnis sustentare volebat. 
Horum una in altiore loco cum esset, hi 
quibus illius transferendae cura commissa 
erat, in arduum declivemque situm per- 
tractam , sine manuum opera per se prae- 
cipitem ire siverunt: quae dum magno im- 
petu rueret, monachus de conventu qui- 
dam , lapidis descensum ignorans, in ipso 


(1) Sumptas fuisse has columnas ex villa ΗΝ Ciceronis, recte admonet Sciommarus in not. 23, 
quam villam in loco praesentis monasterii fuisse, docet idem in not. 33; luculentius autem P. Basilius 
Cardonius in disceptatione de argumento hoc. Aliam Ciceronis villam, in qua ipse natum se dicit, oc- 
eupant trappenses monachi asceterii S. Dominici prope urbem Soram ad Fibrenum (Cic. de leg. Il. 1. et 3.) 


CRYPTOFERRATENSIS ' VITA. 


lapidis calle consistebat, aliud spectans et 
agens, et omnino rei quae agebatur igna- 
rus. Cumque ii qui lapidem illuc elevave- 
rant, hunc cernerent recta ruentem , MO- 
nachium autem aversa facie stantem, nc- 
que interim in alterutrum latus cursum 
lapidis detorqueri, clamoribus monachum 
ut lapidis incursum vitaret , admonebant. 
Tum ille tranquille conversus, et colum- 
nam ruentem spectans, sta inquit: statim- 


que inanimis lapis, tamquatn monachi ver- 


bo impeditus, cursum suum motumque 
inhibuit. Atque hoc tale tantunique et mi- 
rabilissimum prodigium ita se habuit. 

9. Sed et aliud haud minoris momenti 
accidit. Prope templum murus erat luto 
saxisque compactus ; cuius.sub umbra 
beatus idem monachus lectulo suo collo- 
cato brevem corpori quietem concedebat. 
Verum hic murus, sive antiqui hostis dia- 
boli malitia, sive casu ut plerumque fieri 
solet, dormienti illic proxime monacho 
insidiosus futurus erat. Nam quadam no- 
cte repente humi deiectus apparuit. Sed 
o peramantem Dei tutelam, et paratissi- 
mum erga famulos suos auxilium! Ecce 
enim murum in co loco prostratum cer- 
nere erat, 
ipse autem monachus in suo grabato dor- 
miebat, totiusque rei eventurae ignarus, 
alio in loco incolumis servabatur. Dein- 
ceps et reliqua narrabimus. 

10. Nunc tamen illuc redeundum est, 
unde discessimus; et de divo patre nostro 
resumentes historiam , quomodo scilicet 
eum virlus cunctis venerabilem fecerit, 
ut supra diximus, perspicue demonstran- 
dum. Qui apostolicae sedi tunc temporis 
praeerat , iuvenili aetate cum esset, volu- 


ubi monachi lectulus fuerat ;. 
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ἄλλο ϑεωρῶν; καὶ τὸ πραττόρλρον mav- 
τελῶς ἀγνοῶν: ὧς j5 οἱ (Q) λίϑον µετεω» 
ρίσαντες, αὐτὸν μὲν εὐϑυβόλως Mp ΒΕ 
ρον ἔβλεπον 2 1 ? μοναχὸν δὲ μηδ᾽ at 
ἐπισρεφόρῆμον , μήτε nhà ἐπὶ ϑάτερα αἵ 
ὁσιοῦ (Φ) λίϑον ἐγκλίναντα. βοαῖς πρὸς 
αὐτὸν ὀκέχρηντο τῆς τοῦ λίϑα καθόδου 
ὀκχωφεῖν Ὡροτρεπόρδμοι' D 9 ἠρέμα Sr- 
σραφεὶς, κ) ἃ κίονα κατερχόμενον ἰδὼν, 
ςῆϑι (1) ἔφη: κ) παρευϑὺς ὁ ἄψυχος λ΄. 
Sos τῷ ῥήματι F μοναχοῦ ὥσπερ wedn- 
Θεὶς Icaro Ν φορᾶς d T κινήματίθ»' κ) 
τθῦνο, μὲν τοιοῦτον, κ) οὕτως ἔχον ϑαυ- 
μασιώτατον (2). 

θ'. "Έτερον ἃ TOUT οὐκ ἔλαττον: 5 fh- 
σα T ναοῦ τοῖχος ὑτοΐρχεν ο. NAS κ) λί- 
θων ἃ δόμησιν 4 ἔχων" οὗ τινος ὑπὸ T σκιὰν 
ὁ μακάριος ο μοναχὸς τὸ ἑαυτοῦ σκίμ- 
ποδον ϑεὶς , τὸ σῶμα ἢ ὅσον μικρὸν δανέ- 
πανενγ' ἀλλ᾽ ὁ τοῖχος CSG εἴτε ἐξ ἐπιβολῆς 
T ἀρχεκάκε δαββόλε. εἴτε ἐκ F συμβεβη- 


ε N / 3 ~ 
Κότως, (og τὰ πολλὰ συμβαίνειν εἴωθε, τῷ 


τούτε γείτονι μοναχῷ ἐπίβελ.ο» γίνεῶαι ` 


ἥμψλε: μιᾶς γὸ T νυκτῶν ἄφνω κατενεχθεὶς 
ἐπὶ γῆς ἐῤριμένος ὡρᾶτο" ἀλλ᾽ ὢ αἱ T θεοῦ 
ϑερμῆς ἀντιλήψεως» κ) τὶ εἰς ciw αὐτοῦ 
δούλες ταχυτάτης ὄτηνερίας: ὁ μὲν τοῖ- 
χος ἐν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ ὁ F μοναχοῦ. "n 
Baros, ὡρᾶτο κείρβρος ο ὁ ἃ μοναχὸς κα 
T κραβάτε ὑπνώττων ο κ) ὅλως τὸ πραχθπ- 
σό μεῖνον ἀγνοῶν ἐν ἑτέρῳ τόσῳ διεφυλάτ- 
rero ἔπειτα μὲν οὖν λέξω μι κ) τὰ λοιπά. 

'. ᾿Αλλὰ νῦν ἐτσαγιτξον ὅθεν ὀξέβη- 
48 , κ) x ? Osanícioy πατέρα ηρϑν dva- 
λαθόντες ὅπως τε αἰσὶέσιμον αὐτὸν τοῖς 
πᾶσιν ἡ ἀρετὴ πεποίηκεν, ὡς ἀνωτέρω si- 
ρήκαμδυ ἐναργῶς αλδῳστήσομεν: € ὁ τοῦ 
ἀποστολικοῦ ϑρόνου τῷ τότε καιρῷ ἐφε- 
δρεύων (3) νέος ὧν, ὡς μὴ ὤφελε κ) F ὗδο- 


[3 


(1) Prodigium hoc cohibitae uno verbo tullianae columnae postulare epigramma videtur, quod ita nos 


subitaneum ludente calamo fundimus: 


Dive , brevi lapsam cohibes quam voce columnam , 
Haud Cicero immenso sisteret eloquio. 
(2) Extat huius miraculi pictura, cum aliis stupendae artis ac venustatis, manu Dominici Sampierii, 
in insigni sacello, quod indigenae et exteri omnes invisunt, iuxta templum monasterii. 
(3) Erat hic Benedictus IX. ex nobilissima gente Comitum tusculanorum, cuius pontificis sepulcrum, 
a gentis stemmate et pontificiis clavibus satis demonstratum, superest adhue in templo cryptoferratensi ; 


f. 60. a. 


f. 60. 


b. 
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vais ἠττώμδρος, ἀνϑρωπίνῳ «ξεπέπτωκεν 
ἐγκλήματι" ὀψὲ ἃ F a Sus ἀνεγεγκὼν, É 
T ἤδη πραχθέντος λύσιν ἐπιζητῶν, τοῦ- 
τον ἔγνω μεσίτην c LC Paid JA εὑρεῖν. 
διὸ κ) εἰσκαλεῖται T ἄνδρα μεϑ᾽ ὅσης ἂν 
εἴποις αἱ αἰδοῦς κ) φιλοφροσύνης-γνωρίζ{ 
τοῦτο τὸ 769», P mposixsoay Ospa- 
πείαν ἐπιζητεῖ. ὁ ὁ j οὐ τὸ T ϑρόνα ύψη- 
λὸν ἐπτοήθη, οὐκ εἰς τὸ ὑπερέχον. Φ ἀξίας 
ἔβλεψεν, οὐκ eis dopo, ἀσεῖδε κ) τιμὰς, 
ὅπερ οἱ πολλοὶ πάσχασι T ἠυχὢν ia goi, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ T πάϑες δυσίατον καιρίων 
κ) 3b) τομὴν διδοὺς αὐτῷ ἔφη: οὐκ keci 


-σοι ἱερεργεῖν- σχολᾶσαι δὲ μᾶλλον κ) τὸ 


ϑεῖον ὀξιλεώσαδαι, ὃ ὃ πλημμελήσας Tap- 
ὤξυνας' ὁ ἃ οὐ μέλλων ñv, οὐδ᾽ ἀνα[βαλ- 
λό μϑμῷ» ἀλλὰ παρευϑὺς $ ϑρόνον κα- 
ταλισὼν» ἰδιωτεύων ἐδείκγυτο: καὶ οὕτω 
μὲν ὁ «ἀρχιερεύς. 

il. Ὅπας * 5 καὶ τοῖς ἄρχθσι zo SOa- 
γὸς ἦν, ὁ Aby (Qe δ.νλάσ!. Ὁ TŠ Σαλε- 
ρηνοῦ πρίγκιψ τῷ αὶ Tatras ἄρχοντι TU- 
ραγνικῶς ἐπιβέμῆρος, σολέμῳ τοῦτον εἷλε, 
καὶ δέσμιον ἐν τῷ Σαλερηγῷ ἀσήγαγμ' 
οἱ οὖν τῷ ἄρχοντι προσήκοντες πάντα Al- 
Soy , τὸ τοῦ λόγου. κινοῦντες πρὸς τὸ T 
ο],εσμῶν καὶ qu τυραννικωτάτων χορῶν 
ὀξελέδαι. T ἴσχυον οὐδαμῶς, x) δ᾽ εἰς ἀνό- 
ντου αὐτοῖς τὸ πᾶν aisn, κ) ἐπικου- 
pia ἦν οὐδαμοῦ: TU ἄλλων ἀπογνόντες, 
ἐπὶ (ὢ γαληνότατον λιμένα. T ἡμέτερον 
λέγω καταφεύγασι πατέρα" τοῖς ἄρχεσιν 
οὖν τοῖς ἐν τῷ ἄςφ “Τουσκελάνης σσρότε- 
ρον περὶ τούτα κοινολογησάμδμοι., ὁ ὀκεῖσε 
(ὢ ὅσιον εἰσκαλοῦνται: τί μὲν οὐ λέγον- 
τες; τί ἢ οὐ πράττοντες qjo κάμψαι ψυ- 
χὴν δυναμένων: ἔκλαιον ἐλεεινῶς, ἠντιβό- 
λεν θερμῶς, κατησπάζοντο χεῖρας , ἐκα- 
λινο]οῦντο ποσὶ, φάσκοντες μὴ μεϑήσειν 
μηδὲ ἀφίσαϑα), ὅτι μηδέν ἕξιν ἄλλοϑεν 
ἐλαὶς λυτρώσεων ᾿ τῷ ἀθλίω" κάμπτεται 
ταὶς τούτων ἱκεσίαις ὁ μὴ -φέρων ψυχὴν 
κατώδυγον καϑορᾶν: (Φ) τῆς ὁδοῦ κόπον 
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ptatibus contra fas vincebàtur, et huma- 
no prolapsu in culpam incurrerat. Sero 
demum passionem omittens, et actae rei 
absolutionem quaerens , parentem nostrum 
voluit habere mediatorem: ac reconcilia- 
torem. Quamobrem vocato ad se homini 
summo cum pudore atque fiducia vitium 
suum detegens , congruam medelam expo- 
stulavit. Is autem sedis excelsitatem haud 
veritus est, neque ad fastigium dignitatis 
suspexit , neque ad dona honoresve ani- 
mum intendit, ut plerique animarum me- 
dici faciunt; sed aegre medicabili vulneri 
idoneam amputationem adhibens, ait: haud 
tibi. fungi sacerdotio licet; sed vacare de- 
cet potius, ac Deum placare, quem pecca- 
to exasperasti. Ille autem nulla interposita 
mora, sedem ilico deserens, privati per- 
sonam induit. Sic itaque se gessit pontifex. 

11. Quod autem et principibus carus 
fuerit Bartholomaeus , oratio nostra de- 
monstrabit. Salerni princeps dominum 
Caietae tyrannice aggrediens, belli capti- 
vum coepit, vinctumque Salernum abdu- 
xit. Ergo domini caietani propinqui, cum 
omnem lapidem, ut vulgo dicitur, movis- 
sent, ut hunc vinculis et tyrannicis ma- 
nibus eriperent , nihil profecerunt , et cas- 
sa omnia ipsis evenerunt, nullaque auxilii 
spes affulgebat. Quapropter de reliquo 
desperantes, ad tutissimum portum, nos- 


trum inquam parentem, confugerunt. Er- 


go communicato prius cum civitatis Tuscu- 
lanae dominis consilio, sanctum illuc, vi- 
rum evocant, nihil ei non dicentes, nihil 
non conantes, ut eius animum flecterent: 


flebant miserabiliter, fervide orabant, ma- - 


nus osculabantur, pedibus advolveban- 
tur, precantes ne se repelleret aut abnue- 
ret quandoquidem nulla aliunde spes mi- 
sero redemptionis erat. Flectitur illorum 
precibus is qui nullius animam in dolore 
versari patiebatur. Viae laborem suscipit , 


de quo monumento extat typis impressus liber P. Gregorii Placentinii in eodem monasterio monachi, 
praeter ea quae scribit Seiommarus in proprio opere p. 165. seqq. Partieulam- bane biographiae, ubi de 
Benedicto agitur, habuit ex cod. crypt. latinam factam Baronius, retulitque ad απ. MXLIV. n. 4» , 
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pergit animam pro amico ponere paratus, 
iuxta Domini dictum. Quid inde? Quidve 
Deus , glorificantes eum magis glorificare 
solitus, in hoc quoque negotio praestitit ? 
Statim ac sanctum virum Salerni princeps 
propinquare cognovit, multis cum armi- 
geris in eius occursum prodiit: iam enim 
sanctum praecognoverat, virtusque eius 
satis erat ipsi explorata. Benigne ergo re- 
cipit, amanter amplectitur. Verumtamen 
heic iucundissimae cuiusdam narrationis 
mihi causa oboritur; quae etsi per digres- 
sionem fiet, nihilo tamen minus mirabi- 
lis videbitur. 4 

19. Monachus quidam prope urbem 
Salernum incolens, cum magnam sancti 
viri famam a cunctis audisset, et de asce- 
tica eius professione, et eximia conversa- 
tione, de sui neglectu , et de inornato at- 
que humili vivendi genere; nunc autem 
ita stipatum videns, et a principibus quasi 
satellitio circumdatum , humanum quid 
passus est, falsam eius famam suspicando. 
Neque enim homo , aiebat, in ea gloria et 
comitatu versans , virtutum quas audivi 
operator crederetur. Haec monachus ani- 
mo versans, facio vespere somno se tra- 
didit. Ecce autem huiusmodi ei somnium 
oblatum est. Videbatur sibi cernere mu- 
lierem pulchritudine eximia fulgentem , 
veste purpurea indutam , coram adstan- 
tem, eique cogitationes illas exprobran- 
tem, dicentemque: cur tu ad eremitam 


meum reverenter salutandum non venisti? 


Hle autem visione perterritus, et ex vesti- 
mento, atque illinc manante gratia, san- 
ciam Deiparam esse persentiens, multo 
cum metu ac tremore, huic respondebat: 
quisnam vero est, o Domina, eremita tuus? 
Illa ait: ipse est qui ad hanc urbem nunc 
venit monachus Bartholomaeus: ego enim 
hunc eremitam meum habeo et appello. 
Haec audiens monachus, et experrectus, 
el visionem considerans, cursim ad san- 
ctum virum accessit, eique cogitationes 
illas suas revelavit, nec non visionem nar- 
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ἀνασιέχεται: ἀπέρχεται τὸ "uy nv ὑπὲρ 
τοῦ φίλου ϑήσων , κατὰ thè τοῦ κυρίου 
φωνήν: τί οὖν τὸ ἐντεῦϑεν ; καὶ τί ὁ COU 
δοξάζοντας αὐτὸν μειζόνως ἀντιδοξάζων, 
καὶ περὶ τούτα οἰκονομεῖ; ὡς πλησιάζειν 
τοῦτον ὁ πρίγκιν ἔμαθε, μθ᾽ ὅπλε πολ- 
λοῦ αρὸς ὑπαντὴν αὐτοῦ ὀξελήλνϑεν' ἢ ἦν 
γὰρ προγινώσκων (R) ἅγιον, κ) τὰ περὶ 
τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἱκαγῶς πεΏληροφορημέ. 
ν(Ο»: δέχεται τοῦτον εὐμδμῶς, καταασά- 
ζεται προσηνῶς. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μοι τὸ 
R διπγήσεως χαριίέσατον: εἰ γὰρ κ) Tap- 
en βωτικώτερος ἡμῖν ὁ λόγος, ἀλλ΄ ὅμως 
Θαυμασιώτατος. 

ig. Μοναχός τις “λησίον T ἄσεως T 


"itane οἰκῶν, T T ἁγία φήμίω μεγά-, 


/ 
Aly παρὰ TATW ἀκούων, περ! τε αὖ ἀσκή- 
σεως αὐτοῦ κ) τὶ —— πολιτείας. TÀ 
2 ΄ ^ 5 ~ / ` 
ἀκατασκευάς τε κ) ἀκαλλοῦς Bis κ P 
^ 5 . 3 
τα Φειγώσεως' τότε ἢ οὕτως αὐτὸν ὀψικενό - 


μῆνον ἰδὼν, κ) ὑπὸ T ἀρχόντων δορυφο- 


ρούμῆμον, ἔπαϑέ τι ἀνϑρόπινον, ψευδῆ 
τὰ Gryg óua ὑποτωπάσας' οὐ γὰρ ἂν 
ποτε ὁ ἐν τοσαύτῃ QUA 19 ij δορυφορίᾳ ὧν, 
κ) ἀρετῶν ὧν ἀκήκοα ἐργάτης εἶνευι vopi- 
σαιτο. Οὕτως ὁ μοναχὸς λογισμοῦ ἔχων, 
ἑαυέρας καταλαβούσης, siç ὕπνον ἐβάπη" 
καὶ Φὐραυτίκα ὄνειρο αὐτῶ παρίγαται 
τοῖο" ἐσιόκ γυναίκα ὁρᾷν τῷ κάλλει 
ὑσεραςράωτουσαν, σχῆμα πορφυραῖον 
ἀγαβεθλημένίω, κ) ἱσαμένάω αὐτῷ κ) τὰ 
T λογισμοῦ ὀναδίζυσαν: κ) τί μὴ ἆπελ- 
ών προσεκύνησας τῷ ἐρημίτη με λέγϑ- 
suns T j πρὸς T bs ὀκπλαγέντος, ὑπὸ 
5 T αλάματος 2] α ἐκεῖθεν Cr epu omk- 
γης χάριτος, T ἁγίων Osoróxov εἶναι αἷ- 
σ9όμδνος, σὺν φόβῳ πολλῷ κ) δέφ πρὸς 


ολ 2 "n . i 5 δὲ ο" 
αυτή} ἀπεπριγατο᾽ i4 τις, ὦ ο:αοία, ο 


σὸς ἐρημίτης ὑπάρχά: n ἣ Φθὸς αὐτόν" ὁ 
vuri τῇ πόλει ταύτῃ ἐπιδεδημηκὼς uova- 
χὸς Βαρϑολομαῖος: ἐγὼ yag viai έρη- 
μίτάν 9 ixo x; ἀπσοκαλῶ" οὕτως ὁ po- 
"αχὸς ἀκούσας» ἔξυτνός τε Ῥυό μόνος, κ) 
τὸ op" συγκρίνας» σπεδῇ πρὸς T ἅγιον 

γίνεται, τὰ T F λο[σμοῦ Té αὐτῷ dya- 
dita. » κ) τὰ d ὀπτασίας ἀπα[γέλλει 5 
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t. et. b. 


522 5. 
συγ[νώὠμέω τε αἰτήσας κ) λαβὼν. οἴκαδε 
χαίρων ὑπέςρεφε' κ) ὁ μὲν μοναχὸς τῇ 
ἐφιςασίᾳ αἳ ἁγίας Ὁεοτόκε 55ληβοφορη- 
Seis τῇ πρὸς (Ὁ ἅγιον προτέρᾳ, πίς-ει 9 
ὑπολήνο εἴχετο. Ὁ ἢ Γαΐτας ἄρχων οὐ 
μόνον. T δεσμῶν ἀνήδη κ) e qeses, ἀλ- 
λὰ; i irígas ἀρχῆς «ξωσίαν παρὰ T πρίγ- 
Wwe ἃ T μεσιτείαις T ἁγία ἐδέξατο" κ) 
οὕτω M) χαρᾶς ἐν τοῖς ἰδίοις ὑπέςρεφε» 
δοξάζων $ Θεὸν, κ) ? ὅσιον αὐτοῦ. πλεῖ- 
σα ἀπενχαρισῶν, 

ιγ΄. Προσκείσϑω ? 5 πρὸς πληροφορίαν 
T ᾽ λε[ομένων κ) ὁ σχολαφικὸς ( » Ἰωάνγης 
τὰ εἰρημένα, βε βαιῶν τ T An T ὅσιον 
ἀγάπην T ἁγίων ἐμφαίγων" G ἐκ d yh- 
cu Σικελίας ὁρμώρϑμος , à 4 ἀρετῶν τε 
9 7 εὐφνίως κ) λογιότητος T ἁγία xaT- 
51:006 ὢν. ézeu09d κ) ὄψιν ὀκείνε ἰδεῖν, 
9 λόγων ἀπολαῦσαι T αὐτοῦ κ) εὐχῶν" 
τὸ οὐκ οὖν εἰς ἔργον δῥετσεράνας, 
ὁδοῦ εἴχετο; κ) τὸ μονασήριον ἐντὸς ὀλί- 
γων ἡμερῶν xati ἔλαβε, T σοδεμένου τε 
ὣς ἐφετὸν ἀφολαύσας» i ὑπὲρ T φήμάο 
μᾶλλον ἰδὼν τὰ ἐλπιζόμλνα, 5 πρὸς ἃ 
Ῥώμην ἀπάρας ἐβελεύσατο» κ) τοῖς xo- 
ρυφαίοις d ἀποςόλων Πέτρῳ 2) Παύλῳ 
“ροσκύγησιν åa ογεῖμαι" ὃ δὴ 9 σεποίηκε" 
προσκυνήσας οὖν ; κ) μέρας οὐ συχγὰς ἐν 
Ῥώμῃ δ]μτρίψας»᾽ 2 μὴ ^ παρὰ T di- 
xalg τυχὸν. «ρονοίας κ) ὄλισκέ vies («ξ 
οἰκονομίας ἴσως ϑοιοτόρας, t ὅπως κ) hy el- 
Χου οἱ ἅγιοι ἀπόςολοι πρὸς (Q) δίκαιον 
ἀγάπην κὶ τῷ κόσμῳ τούτῳ ἐνδημοῦντα 


/ V / mM. 
«κατάδηλος γένηται ) ἀαολα[χνίαν τῷ ἁγίῳ 


κωτέ[νω , ) πρὸς τὰ οἰκεῖα, σιωταγῆς ἅτερ 
κ) εὐχῆς τούτη. τοάλιγ νοσῆσαι διενοή 9η" 
Φλοίε οὖν ἐπιθὰς. ὁδοῦ ἥπτετο: ἀλλ᾽ ὀκεῖ- 
γος οὕτω μὲν πὴ ἐβωλεύσωτο 2) moid: ἢ j 
πρόνοια. ἕτερα ποικίλλησα ἦν" ὣς γὰρ τῷ 
πγάγφ ἡ ναῦς 7 προσώρμησεν» ἐναντίος ἄγε- 
μος ἐπελθὼν, ἄλλοις ἀλλαχόϑεν τόφοις 
ταύτην PORRA ἐν ἱκαναῖς δ᾽ ἡμέραις τού- 
του «ἐν τῷ πελάγε κακῶς “««Ῥιφερομένά, 
σένωσις κ) ἀπορία πάντοϑεν τοῦτον ἐλάμ- 


(1) De voeabulo scholasticus , 


docte Sciommarus in adn. XXVIII. 
dignitatis titulus. Interdum etiam simpliciter litteratum significat. 


BARTHOLOMAEI 


ravit, veniaque pelita et impetrata, do- 
mum laetus reversus est. Et. monachus 
quidem sanctae Deiparae apparitione con- 
victus, pristinam de sancto viro opinio- 
nem fidemque recuperavit. Caietae vero 
dominus, non modo vinculis solutus fuit 
atque custodia , sed et alterius ditionis do- 
minio a Principe auctus fuit, sancli viri 
intercessione. Átque ita cum gaudio in 
propria rediit, Deum laudans, sanctoque 
eius plurimas gratias agens. 

13. Accedat nunc ad faciendam dicto- 
rum fidem, scholasticus quoque lohannes, 
simul narrata confirmans, et sanctorum 
erga sanctum nostrum dilectionem osten- 
dens. Hic ex insula Sicilia digrediens, quia 
sancti viri virtutes et ingenium et eloquen- 
liam fando audiverat, eius quoque con- 
spectum exoptabat, eiusdemque alloquio 
et precibus frui. Ergo propositum suum in 
rem conferens , iter arripuit, et intra pau- 
cos dies ad monasterium pervenit, opta- 
tique viri praesentiam adeptüs,:et supra 
famam esse ea quae expectaverat agno- 
scens, Romam quoque adire voluit, et 
apostolorum principes Petrum ac Paulum 
venerari, quod et fecit. Quibus adoratis , 
paucisque:diebus Romae versatus, neque 
a justo viro providentiam aut curam ali- 


' quam consecutus ( dispositione fortasse di- 


vina, ut quam habebant sancti apostoli 
erga iustum nostrum dilectio patesceret , 
dum adhuc in hoc mundo degeret ) scho- 
lasticus, inquam , inhumanilatis sanctum: 
virum apud se accusabat; ideoque insa- 
lutato illo, neque precibus eius expetitis , 
postliminio in patriam reverti decrevit. 
Quare inscenso navigio inter faciebat. Sed 


.enim ille quidem sic decreverat et age- 


bat ;.at Dei providentiae diversa consilia 
erant. Simul ac enim navis progredi in 
mari coepit, contrarius ventus coortus, in 
alia'atque alia loca hane transtulit: cum- 
que hic ita multis diebus in mari molec- 


Est enim plerumque officii vel 
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ste iactaretur, angustiae αἱ anxietas eum 
arripuerunt; neque aliud iam expectabat 
quam in aquis necem. Dum ergo hi in- 
certi et turbine obsiti navigarent, navis 
altera in proximo apparuit: quam percon- 
tatus Scholasticus, et Amalphitanorum 
esse comperiens, qui Romam contende- 
bant, ut se quoque acciperent rogavit: 
quo impetrato, et illis prospere navigan- 
tibus, et romanum portum ingressis, Io- 
hannes scholasticus navi in quendam lit- 
toris locum egressus, illic solitudine et 
quiete fruebatur, curis tamen aestuans ac 
maerens, et quid ageret ambigens. 

14. Sic ergo maesto et animi adfli- 
ctionem patienti , viri duo apparuerunt per 
maris superficiem ad eum venientes, qui 
sanctis apostolorum principibus Petro ac 
Paulo similes videbantur. Et prope iam 
accedentes, salve o amice dixerunt; unde 
venis? et quo proficisceris? vel cur heic 
solitarius iaces? Hle autem absqué metu 
res actas et nunc etiam a se deliberatas ex- 
posuit. Qui autem apparuerant, inconside- 
rantiam eius arguentes dixerunt: non bono 
usus es consilio; cur enim cum discede- 
res , precum patris Bartholomaei viaticum 
non expetisti? Sic enim celeriter et cum 
gaudio in patriam reversurus eras. Ille au- 
lem virorum illorum maiestate attonitus, 
vos vero, inquit, quinam estis, o domini? 
non sine metu sciscitatus est. Statim itaque 
unus eorum dextera extenta, sancti apo- 
stoli Pauli templum ostendebat; mea, in- 
quieus, illa domus est. Alter vero Romam 
versus digitum intendens, sancti apostoli 
Petri templum demonstrabat ; ad me, in- 
quiens , magnum illud pertinet aedificium. 
Sic fati, ex eius oculis evanuerunt. Post- 
quam igitur et figura et verbis principes 
apostolorum esse agnovit, horum dicta 
mente revolvens, et quid verba innuerent 
intelligens, Romam rursus venit, sancto- 
que viro omnia scriptis manu propria lit- 
teris patefecit, et veniam iniustae cogita- 
tionis petiit; nec non reditum in patriam 


βανεν' οὐδὲ γὰρ ἕτερόν τι ἦν τὸ προσϑο- 
κώρϑρον ἢ 4 ὁ δι᾿ ὕδατος ϑάνατ(»' οὕτως 
οὖν αὐτῶν Cy ἀμηχανίᾳ καὶ σκοτοσ]ευίᾳ 


πλεόντων» ναῦς ἑτέρα φαίνεται πλησιάζι- 


σα τούτοις: ἐρωτήσας $ ; κ) μαθὼν Apah- 
φηνοὺς εἶναι, πρὸς T Ῥώμην ἃ τὼ ἀπό. 
πλαν moeide δυσωπεὶ συμοθοφλαβῆν 
x αὑτόν" οὗ ἡναμένα, κ) καλῶς ὀκείνων 
πλευσάντων, e τῷ λιμένι α Ῥώμης προσ- 
ορμασάντων,». T πλοία Ἰωάννης ὁ σχολα- 
σικὸς ὀξελθὼν ἐν τόσῳ τινὶ cou Θαλασ- 
σίῳ ἠρεμίας καὶ ἀνατσαύλης ἐτύγχανεν, 
ἀσιολεσχῶν κ) dx 96 pop H τῇ LO 
δῥααορού pos. 

ιδ΄. ᾿Ασχάλλοντι οὖν αὐτῷ κ) T Ae 
χὴν παϑαινομένῳ y ἄνδρες δύο ἐ ῥοιφαίνον. 
ται ἐπὶ T ὕδατος τ Θαλάσσης» x πρὸς 
αὐτὸν ἐρχόμδροι, οἳ κ) τοῖς ἁγίοις κ) xo- 
ρυφαίοις TH ἀποςόλων Πέτρῳ κ) Παύλῳ 
ἐῴκεσαν" ἐγ[ύς τε Ἀμόμᾶμοι, Χαΐροις εἶπον 
raige 769: i ἔρχῃ; καὶ ποῦ τορεύη; κ) 
σῶς μονώτατος ἐνταυϑοῖ κατάκεισαι ; ὁ 
ἃ σὺν φόβῳ τά τε πραχϑέντα κ) συµβη- 
σόμλνα ἀπήγ[ειλεν" οἱ φαινόμῆνοι ἢ τὰ d 
ἀβουλίας αὐτῷ ὡς δῆϑεν ἐσονειδίόοντες 
ἔλεγον" οὐ καλῶς τῇ Bun ἐλρήσω" διὰ τί 
γὰρ μὴ ἀπελθὼν € εὐχαὶς T πατρὸς ἐφο-' 
σιάσθης Βαρθολομαίου: οὕτω γὰρ σὺν 
τάχει 2 χαρᾷ ἐν τοῖς οἰκείοις ἐσέσλευ- 
σας; ὁ ἃ πρὸς τὸ T ἀνδρῶν ὑπέρλαμπρον 

αταπλαγεὶς, ὑμεῖς j τίνες ἐσὲ ὦ κύριοι; 
σὺν φόβῳ ἤρετο" εὐϑὺς οὖν ὁ μὲν εἷς Thè 
δεξιὰν ἐκτείνας χεῖρα T T ἁγία ἀποςόλε 
Παύλε γαὸν ὑπεδείκνυεν pol, λέ[ων. ἐκεὶ- 
νος οἶκος éciy: Prep" 3 mgs Τῇ Ῥώμη 
δακτυλοδκκτῶν , 3 TT dis drosoàs πί- 
τρ ναὸν ὑπεσήμαινευ ἐμοὶ, λέγων, ὁ pé- 
yas ἐκεῖνος ἀποκεκλήρωται οἶκος" οὕτως 
εἰαόντες, ἐξ ὀφθαωλμῖ αὐτοῦ ἐγένοντο: 
ὡς οὖν ἔκ τε T σχήματος 5 λόγων. cev 
κορυφαίος T ἀποςόλων ἐπέγνω; ἐν νῷ τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν λαβὼν, κ) τί βούλεται τὰ às- 
χϑέντα σιιεὶς, τὸ “Ῥώμην κ) αὖθις za- 
ταλαμβάνει, τ΄ τῷ ἁγίῳ ἅπαντα κατά- 
ὅπλα διὰ 9ραφῆς ἰδιοχείρε ποιεῖ, συγ[νώ- 
plo τε d σφαλείσης ἐννοίας ζητεῖ, κ) Σ᾿ 


LI 
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πρὸς Ί τὰ οἰκεία μετ᾽ εὐχῆς ἐπάνοδον ὀξξαι- precibus eius fortunari poposcit; quibus 


Teie ὧν 3 τυχὼν» .Χαίρων Xj εὐϑυτσλοῶν 
πρὸς τὰ οἰκεῖα ἐφέρετο. 

8, Τῆς οὖν τοῦ ἁγίου φήμης παντα- 
χόσε ὀ]μδοϑείσης, καὶ ἀπείρου πλήϑους 
καϑ᾽ ἑκάςσίω συῤῥέοντίθ» y καὶ T μὲν τῷ 
λόγῳ τῆς χάριτΏ» τρεφομένων; W t "5 κ) 
τὰς σωματικὰς Ἀξείας ἀφϑόνως σοριζο- 
μένων» ἀμφοτέρων ἃ κατ᾽ ἄμφω ςπρίζο- 
μένων, ἔσιε καὶ αὐτὸν ἄνϑρωτσον ὄντω 
ἐλεγχϑῆναι" λιμοῦ γάρ ποτε “θυομένου , 


καὶ αρὸς mè μονὴν πάντων qj) τε αὐτο-. 


χϑόνων, DE ἐπιδημούντων ξένων, ὥασερ 
ἐπὶ λιμένα καταφευγόντων» vpn povis 
ἃ εἰς ἄκρον ενω έντων ( γίνεται γὰρ κ) 
τοῖς δικαίοις ἐγκατάλειψίο, κρίμασιν οἷς 
οὖδεν ὁ πάντα ἐφορῶν ὀφϑαλμοῖς ) πλῆ- 
Ὁ» λαοῦ ἰδὼν ὁ μακάριθ»» τροφῶν δε 
agus τόιὺ μονὴν ἀποροῦσαν, οἳ τε 
γὰρ σιτῶνες ὀξέλισον τῇ φολυσληθείᾳ 
ο. “ροσερχομένων, TU πρὸς ὤγησιν 4 
ἅμα τοῖς γεωργίοις ἐκλελειπότωὐ; αν φί- 
λων τε προσεπικερεῖν ἀποκροσάντων, μὴ 
φέρων ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωτσος, ψυχάς TÉ 
τεϑλιμμένας τῇ TE λιμοῦ ἐπηρείᾳ ὁρᾶν, 
Pe βούλεται, ὃ δὴ καὶ πεποίηκε; P 

ὶ Ῥώμάω φέρεσαν μεϑ᾽ ἑτέρων δύο mo- 
όν ἐπιλαβόμλνος: ἀλλά τίς σου» Χρι- 
σὲ, τὰ θαυμάσια μὴ ὀκπλαγείη; καὶ T 
ἐπὶ qj ἀπόρων μετὰ σοφῆς d προνοίας 
λύσιν τε κ) ἐπίδοσιν; ὀδεύοντι τοιγαροῦν 
τῷ μακαρίῳ; νυσταγμῷ λέγεται συσχε- 
ϑῆναι, καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, μικρὸν τῆς 
ὁδοῦ ὀπκλίγαντες; εἶπεν» "writ με πα- 
ρασκευάσατε' οὗ δὴ νομένουν κ) 7 pa- 
xapis ἐπ᾽ ἐδάφες ὑπνώττοντίθ». ὄγερ(ο» 
αὐτῷ παρίσταται SAO: ὁ δ]ὲ ὄνειρὈυ 
τοιαύτην εἶχε τὴν ὄψιν" ἐδόκα τινὰ iepo- 
"peat ὁρᾷν» φολήν τε ἱερατικὴν. ἥμφιε- 
σμένον , σαριςᾶγαι τε αὐτῶ, καὶ T qv- 
γὴν ἑπεγκαλοῦντα, D ὑποσρέφειν €, TÓ 
μογαστηρίῳ «κβακελευόμῆμον, τοῖς ἀφά- 
τοις του ϑεοῦ οἰκτιρμοῖς. πεποιϑότα, 
μὴ παροξύνειν δι ὀλιγοψυχίας ἃ T ὑπανοί- 
γοντα χεῖρα κ) ἐμσισλῶντα πᾶν ζῶον 
εὐδοκίας: ἐώκει ἢ μέγας Τρηγόριο» C 


w 


A 


“nem defecerant ; 


impetratis, laetus cursu prospero in pa- 
triam delatus est. 

15. Igitur sancti viri fama quaquever- 
sus diffusa, et innumerabili multitudine 


quotidie confluente, quorum alii divinae 


gratiae verbo alebantur, aliorum etiam 
corporalibus necessitatibus consulebatur, 
immo utrique in utraque parte iuvaban- 
tur; oportuit ipsum quoque sanctum vi- 
rum, hominem esse coargui. Fame enim 
aliquando coorta, atque ad monasterium 
indigenis peregrinisque cunctis tamquam: 
ad portum confugientibus; ipsius vero mo- 
nasterii incolis summam penuriam patien- 
tibus ( contingit enim quandoque iustis 
etiam derelictio, iudicio. eius qui omnia 
oculis. spectat) populi multitudinem cer- 
nens beatus vir, et corporalis alimoniae 
penuria monasterium laborans ; namque 
horrea propter accurrentium multitudi- 
et venalia item una cum 
agricolis deerant, amicis insuper opem ne- 
gantibus; non patiens homo Dei, adflictas 
animas , et famis calamitate prostratas cer- 
nere; fugere decrevit, quod et fecit, iter 
Romam versus cum duobus aliis monachis 
adgressus. Sed enim quisnam tua , Christe, 
prodigia non obstupescet , simulque angu- 
stiarum providenter solutionem factam, 


cum beneficii incremento! Progredientem 


itaque beatum somnolentia correptum 
aiunt ; et itineris comitibus dixisse: vos ali- 
quantulum de via declinantes, parate mihi 
dormitandi locum. Quo facto, et beato 
viro humi somnum capiente, somnium ei 
divinitus immissum obtigit; in somnio au- 
tem huiusmodi visio. Videbatur sibi quen-: 
dam cernere sacerdotem veluti, sacro or- 
natu indutum, sibique adstantem et fugam 
illam exprobrantem, atque ut ad mona- 


-gterium rediret hortantem , ineffabili Dei 


misericordiae fidentem: atque ut caveret 
quominus illum pusillanimitate sua irrita- 
ret, qui manum suam aperit, et implet 


omne animal benedictione. Hic autem ma-- 
ν 


CRYPTOFERRATENSIS VITA. 


gnus videbatur Gregorius, cognomento 
dialogus, qui et odoram quandam pyxi- 
dem beati viri manibus tradidit, peregri- 
num quendam odorem spirantem. Somno 
igitur non sine stupore solutus, iussum 
sine dubitatione fecit, atque ad monaste- 
rium se recepit, bona spe repletus. Rever- 
sus autem, quendam vidit de Tusculana 
civitate ad monasterium venientem ; quem 
spectans, dixit ad adstantes placide con- 
versus: hic bonum nuncium adfert ; reque 
vera centum tritici modios ab urbis do- 
mino donari beato viro nunciabat. Proin- 
de larga deinceps manu, abundanter lar- 
giebatur, Deo fretus, et eo qui se per vi- 
sionem confortaverat pontifice illius. At- 
que haec sufficiunt ob demonstrandam Dci 
,erga sanctum virum dilectionem, itemque 
gloriam qua ab eodem ornatus fuit, et 
denique quantam sancti cum M habue- 
rint familiaritatem. 

16. Age vero postulat oratio, ut mi- 
racula quoque commemorentur , non ea 
solum, quae beato viro adhuc superstite 
Deus per illum operatus est, verum etiam 
quae in eius ad Deum transitu , et post 
transitum stupenda simul et omnino cre- 
dibilia acciderunt. Miramur sane Eliam 
thesbitem caelos claudendi et aperiendi 
facultate donatum. Miramur Gedeonem , 
cui concessum fuit in vellere et area ex- 
perimentum capere. Et cum priore qui- 
dem ob populi incredulitatem cordisque 
duritiem sic actum fuit ; cum altero autem 
ob exercitus tenuitatem, vel diviniorem 
fortasse aliquam dispensationem. Neque 
tamen abest ab horum similitudine id quod 
sub sancto patre actum est, ut sermo nos- 


ter demonstrabit. Aestivum tempus erat, 


et area spicis plena, haud quidem inco- 
lumibus et in spe adhuc positis, scd iam 
deseclis, et ad tritici secretionem paratis. 
Ut autem saepe contingit, en repente nu- 
bium conglobationes, et turbines atque 
tonitrua, et tenebrae aérem obscurantes. 
Nigrescebat caelum, et pluvia non solum 
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εἶναι ὁ διάλογ»; ὃς καὶ ὀσφράσ]ιόν τι 
ἐν τῇ χορὶ τῷ μακαρίῳ διέδωκε, ξένΐω 


τινὰ ecd ay ἀφοπέμσον" τοῦ ὕπνω οὖν᾽ 


-σὺν Φαύματι ἀνεδεὶᾳ, τὸ κελευϑὲν ἆδι- 


στάκτως ἐπσοίει, καὶ 6» τῷ μοναστηρίῳ 
ὑπέστρεφε Χρηεῶν ἐλπίδων ἐμπεπλησμά- 
YO» ὑποςρέφων δὲ ὁ ὁρᾷ τινα τοῦ ἄστεως 
Τεσκελάνης ; κατερχόμενον, ὃν ἰδὼν, τοῖς 
σιωοῦσιν ἠρέμα ἐπιστραφεὶς; οὗτος, ἔφη, 
Ἔὐαγγέλια ἥκει κομίζων" κ) γὰρ ἦν dAn- 
9s εὐαγγελιζόμενθ» ἐκατὸν μοσ]ίους 
σίτου παρὰ τοῦ ἀρχοντίθ» δωρεῖ τεμ τῷ 
μακαρίφ' Ἐκ, τοτε οὖν ἄνετον ἔχων τὴν 
χεῖρα, ἀφθόνως ἦν χορηγὸς, 9εῷ we- 
σοιθὼς, καὶ τῷ dU ὄψεως. αὐτὸν Ta- 
pad αῤῥύναντι ἱεράρχη αὐτοῦ. ᾿Απόχρη 
ταῦτα πρὸς åw bdag τῆς Té Tagh τοῦ 
9εοῦ «pos ὅσιον ἀγάσης, καὶ τῆς 
δόξης ἧς παρ᾽ αὐτοῦ ἐοιοζάσθη, xj οἷαν 
καὶ oi ἅγιοι πρὸς αὐτὸν εἶχον τὴν ol- 
κοιότητα. 
ig^. Ὃ 5 λόγος βούλεται κ) Savpá- 
των ET ipa aH y ὧν oU μόνον τῷ βίῳ 
ὩξιόντὈο T μακαρίου ὁ ϑεὸς δι αὐτοῦ 
εἰργάσατο, — κ) ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν ἐκ- 
jasia 5 o LORS ὀκδημίας; πολλὴν ἔχον- 
τα αὖ) T ϑαύματος κ) τὰὺ πληροφορίαν: 
Ἠλίας μὲν ὁ ϑεσβίτης ϑαυμάδεται od- 
ρανοὺς κλεί-ιν καὶ ἀνοίγειν λαχών" 5) Te- 
δεὼν πειράζειν ἐ ἐπὶ πόκῳ κ) ἅλωνι: πλὴν. 
0 με ἐν πρὸς λαοῦ PPE 2 σκληροκαρ- 
δίαν, ὁ δὲ οι’ ἀσϑένεαν ο βατάξεως i 
Ψεοτέραν ἴσως οἰκονομίαν" οὐχ» ἧττον ἃ 
9, τὸ ὑπὸ F ὁσίε πατρὸς “πρὸς ἐμφέρπαν 
τότων , κ) ὅπως ὁ λό[ος δηλώσφ" καιρὸς ἦν 
Sipes τὸ ἀκμαιότατον; E ἡ ἅλως πυρῶν 
ἐσέπληςο., κ) τσυρῶν οὐχ” υγειῶν κ) ἐλ- 
πίδα ἐχόντων ἀνακλήσεως» ἀλλ᾽ ἤδη κα- 
τακοπέντων; κ) «pos χωρισμὸν T σίτου 
κωτεπειγόντων" οἷα 5 , ὡς τὰ πολλὰ a 
βαίνειν εἴωϑεν. ἐξαίφνης σακδρομιαὶ νεφῶν, 
λαίλαψ) τε, C βρονταὶ , D σκότος È déga 
ὀκάλυπτεν" ἐμελαΐνετο μὲν ô οὐρανὸς, E 
ὁ ὑετὸς ὅσον οὕπω προσδοκήσιµος ἦν, ἢ 
μᾶλλον 2 ὑετίζειν τὰ κύκλῳ ὥρᾶτο: ἀθυ- 
μία δὲ cov ἐργάτας xj λύπη δεινῶς zar- 
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ἔτριχεν» οξ ἆ ὧν κ) βλασφημίαι καὶ ἕτεβα 
ἅπαντα τὰ ἐκ λύσης φερόμῆνα, ὁ ὁ ἃ τοῦ 


ϑεοῦ -ἄνϑρωπος, συμπαρῆν γὰρ κ) αὐτὸς 
σδὺ’ ἐργάτας ἐπιρωννὺς » κ) προϑυμίαν δι- 
δοὺς T ἐργάζεῶς: πρῶτα μὲν λόγοιε παρ- 
αἰγετικοῖς T τοιούτων ἀπεσόβή λόγων κ) 

? ἀϑυμίαν κωτήψα κα ἔπετα κ) πρὸς ἄρι- 
σον αὐτοὺς ὀκκαλεῖται, ἐσέλϑατε, àt- 
yov, ἀρισήσατε» τέκνα» 9 κύριος ποιή- 
ed τὰ ἐλέη αὐτοῦ μεϑ᾽ ὑμῶν' οὕτως coU" 
ἐργάτας προτρεψάμϑμος. κ) μεθ᾽ ἑνὸς ἐν 


τῇ ἅλῳ ὑπολειφθεὶς; γόνυ μὲν πρὸς dya- 


τολὰς ἔκλινεν τοὺς χείλεσι ἃ ὑποψιθυρί-, 


ζων σὺν δάκρυσιν; ἵλεόν 7 Θεὸν νέδαι 


ἱκέτευε, 9 ὑετὸν αταρεγέγκαι imi βλάβη 


Ὁ ἀσωλείᾳ καρπῶν ἐπερχόμδμον: τί οὖν; . 


ὁ ταχὺς πρὸς. ἐπικορίαν» xj τὸ ϑέλημα 3 T 
φοβωμένων αὐτὸν ποιῶν, ἆρα παρήκασε 
7 αὐτοῦ ϑεράποντ(θ» Q ἐβράδυνε F εἰσ- 
ακοῦσαι; οὐμᾶροῦν, ἀλλὰ θαῦμα παλαιὸν 
ἐνταῦθα καιγίζων ἦν' ὁ γὰρ ὑετὸς ὥασερ 
ἐξ ἐσιτάγματί(θ» ο τοῖς κύκλῳ μὲν pay- 
δαῖος ἐφέρετο, τῇ ἅλωνι T δικαία οὐδὲ 
μικρὸν προσεγγίσαι ἐτόλμα" ἅπερ πάντες 
ϑεασάμβμοι, εἰς εὐϑυμίαν ἐκ 4 “πολλῆς 
ἀϑυμίας ἐτράποντο» εὐχαρισηρίως τε Qw- 
γὰς τῷ ϑεῷ ἀνέσεμπον. κ È ὅσιον αὐτοῦ 
ἐμεγάλυνον ( j: 

ud. Ὁ ἢ ταπεινόφρων τῷ ὄντι, κ) T 
T XeigoU ἐντολῶν ἀκριβόφατος φύλαξ, κ) 
αὖθις τωπονόφρων ἐδείκνυτο κ) οἷς εἰώ 94 
τὸ ϑεῖον Φεραπεύαν ἐπεκτείνετο» νησείᾳ 
συζῶν ὡς μόνοις τοῖς ἀναγκαίοις Ῥέφεῶξ, 
ταποιγώσφ 5 ἑαυτὸν ὀξευτελίζον ὣς μηδὲ 
γνωρ!ζεῶξ εἰ αὐτὸς ἐσὶν ὁ προφάτης" d9gu- 
σαι τε ἑαυτὸν κατατρύχων ὡς μικροῦ 
᾿τοῖς ἀσωμάτοις. συμαμιλλᾶσται, σὺν τού- 
τοις κ) ταῖς χερσὶ κοτσιῶν» καὶ ἀδίαλεί- 
πτως πονούβμος" | ἔγραφε γὰρ ὁ Ῥαυμά- 
eig. κ) tis X&AMOG, εἰ κ) συγ[ράφων ñ Hy. 
κ) οὕτως ἄμεμπτα, ὡς µησιεµίαν λαβὴν 
id órai τοῖς τσερὶ ταῦτα κομψοῖς (2). 
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imminebat , sed iam circum pluere cerne- 
batur. Desperatio vero maerorque gravis 
operarios invadebat; ut iam blasphemiae 
emicarent, et cetera quae dolorem comi- 
tantur. Aderat vir ipse Dei operarios con- 
fortans, et alacritatem operi subiiciens. Ac 
primo quidem monitoriis verbis ab eius- 
modi dicteriis prohibebat, et dolorem mi- 
tigabat , deinde ad prandium invitans, ve- 
nite inquit, prandete, filii, et Dominus 
vobiscum faciet misericordias suas. Sic 
operarios exhortatus, et cum uno in area 
relictus, genu ad orientem flexo, et labiis 
preces obmurmurans cum lacrymis , Deum 
propitium fieri exorabat, atque ut plu- 
viam cum damno et exterminio fructuum 
imminentem alió transferret. Quid ergo? 
Qui cito subvenit, et voluntatem timen- - 
üum se facit, num famulum suum de- 
spexit, aut exaudire moratus est? Minime 
enimvero, sed priscum miraculum nunc 
renovavit: nam pluvia tamquam iussu 
obsequens, circumstantia late inundavit , 
iusti tamen areae ne tantillum quidem pro- 


pinquare ausa est: quam rem cuncti aspi- 


clentes, ad laetitiam ex gravi maestitia 
conversi, gratiarum actiones Deo extolle- 
bant, sanctumque eius magnificabant. 
17. Ipse autem vere humilis, et Chri- 
sti mandatorum diligentissimus custos, 
humiliorem adhuc se praebebat, ét con- 
sueto Dei servitio semet intendebat, ieiu- 
nium vitae comitem habens, ita ut neces- 
sario tantum cibo uteretur: animi demis- 
sione semet vilificans, ila ut nemo eum 
monasterii praelatum esse cognosceret. 
Vigiliis quoque se atterebat , ut cum incor- 
poreis prope certaret. Manibus item ope-. 
rabatur, indesinenter laborans. Scribebat 
etiam venustissime vir hic mirabilis, quasi 


amanuensis esset, atque adeo emendate, 


ut nullam reprehensioni ansam praeberet 


(1) Hoc quoque miraculum visitur in Sampierii pictura, retro p. 519. appellata. 

(2) Rei huius testem in manibus habeo codicem sancti viri manu exaratum , ut epigraphe autographa 
in calee testatur; quem codicem in hae nova bibliotheca vulgabo. Est, inquam hie codex pervenuste scri- 
ptus, mendisque ylefitngtte carens, exceptis aliquot quae a pronetigiendi ratione manant, puta, iotacismis. 
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iis qui in hac arte excellunt. Uno adhuc 
diclo, orationem meam in eius obitu edi- 
tisque per id tempus miraculis concludam. 

18. Cum ergo monasterium 
te Deo, ad ingentem numerum provectum 
essel , animalibus quoque ad monachorum 
servitium et ceteros usus indigebat, in his- 
que equi eranl; quorum unus solitarius re- 
lictus, sancto viro tunc monasterium non 
incolente, furibus facilis praeda fuit. Se- 
quebatur hic equus fures aliquanto tem- 
pore , Deo sic disponente , ut et ipsi emen- 
darentur, et Dei sanctus, absens quoque: 
glorificaretur. Fures, inquam, sequente 
equo, laeti cursim abibant. Sed narrationi 
attendamus, non enim invenusta est, sed 
multam cum prodigio habet iucunditatem. 
Nam cum ipsi furti sui fructum consecuti 
viderentur , ct lucrum in crumenis habere, 
:speque pleni decurrerent, repente equus 
substitit saxo similis prorsus, et omnino 
immobilis. llis autem virga caedentibus, 
calces impingentibus, et capistrum singil- 
latim capientibus valideque lrahentibus , 
ille ceu inanimis.stabat, nullatenus ipsis 
obtemperans, neque ulterius progredi con- 
sentiens. Desperantes itaque fures via qua 
venerant progredi, equum experimenti 
causa converlerunt ; qui ut se retro per- 
gere sensit ( 0 miraculum!) velocissimus 
gradiebatur , et alacritate plenus viam qua 
venerat, terebat. Hoc illi videntes, 
quidem metu ac stupore perculsi fuerunt: 
mox animis collectis, et prodigium con- 
` siderantes, equum reportantes ad mona- 
sterium venerunt, remque confessi, iura- 
runt numquam ut antea talia ausuros, sed 
manuum labore victum sibi comparatu- 
ros. ita se isti gesserunt. In cunctis au- 
tem glorificabatur Deus, qui vicissim eum 
glorificantes luculentius glorificat. 

19. Iam quia oportebat ipsum quoque 
Bartholomaeum cursu consummato , et fi- 
de ut ait divus Paulus servata, complu- 
rium laborum atque sudorum finem fa- 
cere, ac resolvi, et esse cum Christo, et 


,auxilian- . 


tunc 
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Ἑνὸς ἔτι μνησϑεὶς, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ τελευ- 
τὴν, κ) TH ὀκείνης Θαυμάτων (GS) λόγον 
/ 
καταπαύσω. 
μ΄. Τῆς μονῆς τοιγαροῦν, T θεοῦ σα.- 
«ργοῦντος» εἰς πλῆθος ἐπιδούσης, $4 i 
ζῶα εἰς ὑπεξγίαν T μοναχῶν ij vip Eté- 
pov aet σιωυπάρχευ y ὢν κ) ἵπποι" 
εἰς j. τούτων ποτε μονώτατος ἀπολειφθεὶς, 
μὴ T ἁγίου τότε τῇ μονῇ ἐνδημοῦντο» , 
φώρεσιν εὐάλωτος ἐγεγόνφ" πκολούϑει rx 
0 ἵππος τοῖς φώρεσι μέλει τινὸς, T Θεοῦ 
οὕτως οἰκονομήσαντ», ὧς τε e αὐτοὺς 
7διορϑωθῆναι, κ) (Q9 ὅσιον αὐτοῦ, κ) μὴ 
παρόντα, δοξάσαι" οἱ φῶρες δὲ, T ἵππε 
αὐτοῖς ἑπομένου, χαίροντες ἔϑεον' ἀλλὰ 
Ὡροσεκτέον τῷ διηγήματι, οὐκ ἄχαρι 29, 
ἀλλὰ πολὺ Hp T Φαύματ(ο» ἔχον κ) τὸ 
χαρίεν. ὡς γὰρ τὰ πὶ κλοπῆς, io αὐτοῖς 
ἐδόκει. τέρας ἔσχε, κ) τὸ ripa» ἡ ἦν Cy 
μυχοῖς; E ἐλπίδων ἐ ἐμπεπλησμένοι ἔθεον, 
ἄφνω ten ὁ ἵππος λίϑῳ ἐοικὼς.» d μηδ᾽ 
ὅλως τὸ παράπαν κινούρδρος- ἃ T 5 ῥαπι- 
ζόντων κ) προπηλακιζόντων κ) αν & φορβιᾶς 
Ῥάτερος — εἰλημμένοιςο κ) ὡς εἶχον 
ἕλκοντες, αὐτὸς (og τινων ἀψύχων ` isato, 
pudy ὅλως αὐτοῖς ὑπάκούωγο μήτε μὴν 
βαδίζειν ὅλως ἐπὶ τὰ πρόσω ἀγεχόμλρος" 
ἀπογνῶντες οὖν οἱ φῶρες αἳ ἐπὶ τὰ πρόσω 
πορείας δι᾽ ἧς ἤρχοντο, ἃ ἵππον δοκιµά- 
ζοντες ὑπέσρεφον: ὡς ? τοῖς ὄπισθεν βα- 
δίζειν ἤσϑετο, ὢ 7 ϑαύματος». ὀξύτατος 
ἔβαινε 9 προϑυμίας πεαλησμένος T ἐφ᾽ 
ἦν ἤρχετο ἔλαυνε" τοῦτο ὀκεῖνοι ἰδόντες; 
τέως μὲν ἐκπλήξει κ) κ) ϑάμβει σιυείχοντο' 
ἀγενεγκόντες δὲ, 19 τὸ ϑαῦμα συλλογι- 
2: s T ἵππον φέροντες, τὸ μονασΎριον 
ατέλαβον ἐξομολογούρϑμοι 5) διομνόμε- 
r μηκέτι τοῖς προτέροις ἐπιχειρεῖν, ἀλλὰ 
T χερσὶ ποναμένοις τὰς B ζωῆς ἀφορμὰς 
πορίζεδς. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" διὰ πάντων 
A θεὸς ἐδοζάζετο ὁ μειῤόνως ἀντιδοξάζων. 
i^. "Ἐπειδὴ j EDIT 9 — $ δρόµον 
ο ον. κ) Σ view, x? 3 θεσσέσιον Παῦ- 
λον. 5 vHploayra , T πολλῶν πόνων 1) ἱδρώ- 
των λυθῆναι, ἀναλύσαι τε, @ σὺν Xost ε]- 
ναι 70 τῇ ζωαρχικῇ ξιάδι maple uet. νέσῳ᾽ 
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αδβεπήπτει ἐν ἣ τὸ μακάριον τέλος ἐδέζατο" 


5 ον M ^s f 7 9 ^01 ΄ 3 ~ 
αὐτῇ Ὦ τῇ nutog ἐν ἡ T σκήνες ἐκδημεῖν, 


ἔμελλε, μοναχός τις ὀνόματι ΛεόντιΏ», 
πρεσβύτερός TET ἀξίων κ) T ἐν τῇ μονῇ τὰ 
πρῶτα φερόντων , T ° ὀρθρινῶν ὕ ὕμνων ὣς ἔθος 
πέρας λαβόντων, ὕσνῳ ἑαυτὸν ἐκδεδωκὰς > 
φωνῆς åxsei βροντῇ αὐβῳλλησίας ἡ n 5 φωνὴ 
τάδε ἐδήλα: «« ἡτοίμασα! τῷ παρ Βαρῦο- 
λομαίῳ θρόνος. ἀδιάδοχος. " Σύντβομος ἂν 
φβυόρϑμος 9. cj κέλλης ἆναςὰς 9, ἄλματι 
ὀμπηδήσας i ἤρετο. σδυ" τυγχάνοντας j 
εἰ κ) αὐτοὶ αὶ φωνῆς ἠκηκόεισαν: 7 ^ μηδὲν 
ἀκηκοένουι φησάντων, ἐκεῖνος xj μὴν ἔφη ἐν 
τῇ Τεσκολάνῃ 7 φωνὴν ἐκείνην νομίζω. dxs- 
τισθῆναι" κ) ταῦτα μὲν, ἢ φωνή, τὰ τῷ 
ἁγίῳ ἑτοιμασθέντα ἀγαϑὰ » κ) ἧς ἆπολα- 
βεῖν ἐμῦλε δόξης κ) Ἡμῖν κατάδηλα ποιοῦ- 
σα" ἡμέρας. Ἡ ἤδη κλινούσης, κ) ὁ pará- 
pios πρὸς κύριον ἐξεδήμησεν- κ) νῦν ἐσιν ἐν 
τοῖς ὁρωνοῖς θεὸν ὁρῶν 9 ὁρώμε ενος, ὃν fa 
πησεν ὃν ἐθεράπευσεν, ᾧ 9 p rar ἀμέ- 
σως τὰς ὑπὲρ nd i eripi 70100 Apos. 

κ’. Οὐ δίκαιον 5 τὸ κῷὶ ? αὐτὲ ὀκδη- 
μίαν υόμᾶνον θαῦμα παριδεῖν ἀδιή[ητον, 
τῇ φωνῇ μᾶλλον τῇ τῷ μοναχῷ Λεοντίῳ 
ἐκετισθείσῃ; Ἰσοδυναμοῦν, κ) ταύτῃ τᾶτο 
πισούμιῆμον' ἕτερός τις μοναχὸς; Φράγ[ος 
λεγόμδρος. ἀσεθνείῳ σξαπεσὰν , τὸ  λξεὼν | 
ὡς LE ἀπητή, DE φωνῆς αὐτῷ CUA- 
Φούσης», νεκρὸς ἑωρᾶτο, ἄπνες, ἀκίνητος» 
μηδεμίαν ' ζωτικὴν δύναμιν £ ἐμφαίνων: συυ- 
δρομῆς οὖν T ἀδελφῶν ὡς εἰκὸς Ἄναμένης, 
9 T μὲν ταφῇ αραδιδόναι λεγόντων» 7 ἃ 
ἐπὶ τούτῳ ἀναβαλλομένων, n μὲν ημέρα 
F ἀρχαῖς αἳ γυκτὸς ἤδη ἐπλησίαζεν: ὃ κεί- 
muog * A αὖθι γεκρὸς ἑωρᾶτο" λοῦσαι Tol- 
νυν αὐτὸν τὸ ὄλιτάφιον προθυμηθέντων ο ὡς 
τὸ ὕδώρ αὐτῷ ' ἔβαλον 2) αθισρέφευ ἔνθεν 
κάκεῖθεν € im) a , ἄφνω ὃ νεκρὸς δῶν ἦν, 
2) πρὸ μικροῦ ἄφωνος, λαλῶν ἐδείκνυτο, 
κ) τοῖς λούασιν ὁπημεμφό tpos ἔλε[ε, τί µε 
ἀδελφοὶ βιᾶσαι è ἐπεχερήσατες διὰ τί í δέ μέ 
ndog Ù ὑπγώττοντα διυπνήσατε; οἱ ἃ πρὸς 


αὐτόν" νεκρόν σε ὅλην v ἡμέρων βλέφοντες " 


γυγὶ λοῦσαι διενοήθη δν: αὖϑις οὖν ὁ κεί- 
Puos διηγεϊϑτ) ἀπήρξατο: ἐγὼ» εἴτε ἐν- 
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vivificae Trinitati praesentari , in eum mor- 
bum incidit, quo beatum exitum adeptus 
Ipsa autem die, qua de hoc taberna- 
culo migraturus erat, monachus quidam 
nomiue Leontius, dignitate presbyter, et 
inter monasterii primates , matutinis hym- 
nis de, more finem habentibus, somno se 
tradens, vocem audivit tonitrui similis , 
quae ita aiebat: « paratus est patri Bar- 
tholomaeo thronus perpetuus. » Pavore 
ille correptus, et ex cella saltu se prori- 
piens percontabatur occurrentes num et 
ipsi. vocem illam audissent: quibus negan- 
tibus, atqui, inquit ille, vocem eiusmodi. 
Tusculi quoque auditam existimo. Profecto 
ea vox parata sancto viro bona, et gloriam 
qua mox potiturus erat, nobis significabat. 
lamque die inclinante, beatus vir ad Do- 
minum migravit. Et nunc in caelis est, 
Deumque cernit et cernitur: Deum cernit 
videlicet quem amavit, cui inservivit, quem | 
proxime adstans pro nobis deprecatur. 
20. Porro aequum non est, miracu- 
lum, post illius transitum editum, indi- 
ctum praetermittere, praesertim quia voci 
a monacho Leontio auditae aequipollet , 
eique fidem confirmat. Alius quidam mo- 
nachus, Francus nomine, in morbum de- 
lapsus, mortem ut videbatur iam oppete- 
bat; et voce deficiente, extinctus appare- 
bat, sine respiratione, sine motu, nullam 
vitalem facultatem prae se ferens. Facto 
itaque fratrum, ut mos est concursu, et. 
aliis quidem tumulandum dicentibus, aliis 
id differentibus, dies iam nocti propin- 
quabat; ille nihilominus mortuus vide- 
batur. Quamobrem funebrem ]lotionem 
aggredientes; dum in eum aquam iniice- 
rent el hinc inde converterent, repente ᾿ 
mortuus, iam vivus erat; et qui paulo an- " 
te mutus, nunc loquebatur, lavantesque 
reprehendens aiebat: cur mihi, fratres, 
vim facitis? cur me suaviter dormientem 
excitastis? Hique ad illum: mortuum te 
integra die conspicati , nunc lavare volui- 
mus. Rursus autem qui iacebat, disserere 


? 


CRYPTOFERRATENSIS VITA. 


* . . s sl 
coepit: ego, sive in corpore fuerim sive 
extra corpus, videbam me solitarium ad 


quendam pergere locum , duabus me prae-, 


cedentibus columbis; quarum una alba, 
altera nigra, circumvolabant me ; alba quì- 
dem dextrorsum, nigra sinistorsum. Sic 
ergo praeeuntibus illis, meque subsequen- 
te, in campum quendam devenimus, in- 
enarrabili luce et flagrantia plenum; quo 
in campo dum animo attenderem, patrem 
nostrum stantem conspexi, circaque eum 
pauperum multitudinem , quibus ille pa- 
nem elargiebatur. Cum autem converso 
oculo me vidisset ; quid agis heic, inquit , 
France, quisve te huc adduxit? Ego vero 
illi, quomodo pervenissem , nunciavi. Tum 
denuo pater dixit: et quomodo fratres 
nostri se habent? Bene, per Deum, ego 
dixi. Ille autem: redi in monasterium, et 
dic fratribus, ut in traditione perseverent, 
quam ego ipsis tradidi. His dictis, ad in- 
teriora loca proficisci visus est. 

21. Quem abeuntem secutus ego, ne- 
que enim ab eo separari volebam, ad ur- 
bem quandam dévenimus, cuius pulchri- 
tudinem humana lingua nequit effari. In 
unum autem illic palatium ingresso pa- 
tre, ego quoque subsecutus sum vidi- 
que illic magnificentissimum thronum, in 
quem conscendens pater resedit. Duo ve- 
ro illi adsistebant, quorum vultus sole 
lucidiores. Porro conversus, meque vi- 
dens, ait: huc etiam , France, venis? Redi 
ad monaslerium, atque ut tibi dixi, fra- 
tres admone, ut perseverent in virtute, 
et operibus bonis, vitaeque constantia: 
speroque a Domina ac regina mea (quod 
dicens, oculos sursum intendit ) numquam 
vos derelictum iri, neque me sine vobis 
futurum, sive in praesenti saeculo sive in 
futuro. Dum sic pater loque retur, ego 
quoque supra caput eius oculum inten- 
dens, formidabili in throno sedentem, 
mulierem aspexi, cuius pulchritudinem et 
emicantem ex ea splendorem effari ne- 
queo. Circa vero ipsam splendidos quos- 


529 
nu εἴτε cun μμ τοῦ σώματος, ἑώρων 


ἐμαντόν ἕν τινι τόπῳ μόνον πορευόμδμον: 
δύο} 5 bae ερὰς πφοπορενομένας με» ὧν ἡ 
μὲν μία λευκὴ » Ψατέρα 5 μέλαινα» ii- 
σταντό. με, n μὲν λευκὴ δεξιὰ, ἡ n ἢ μέλαινα 
ἐξ ἀρισερῶν: οὕτως οὖν ἐκείνων πβοποβενο- 
; 
μένων κἀμοῦ ἑπομένα,ἃ ἔν τινι ! χώρῳ κατ- 
πντήσαμδρ, ὁ ὁ Ἡ χῶρθ» φωτὸς ἀβρήτη κ) 
εὐωδίας € ἐπέπλησο, ἐν ᾧ χώρῳ προσεσχη- 
κῶς; ? πατέρα ἡμῶν τεϑέαμαι | ἱσάμενόν: 
κύκλῳ j αὐτοῦ πλήθος πενήτων, αὐτὸν 
ἃ μέσον T χεῖρα ὀκτείνοντα, ο] ὡς δὴ £n- 
χορηγοῦντα αὐτοῖς ἄρτον: ὡς ^ τὸ ὄμμα 
Φξκςρέψας ἐϑεάσατό µε. τί σοι ἐνταῦθα, 
Φράγ[ε» ἔφη, κ) τίς ὁ ἐνταῦθα ἀγαγών σε: 
ἐγὼ 5 τρὸς αὐτὸν ὅπως zags ubun ἁπή[- 
γΕλλον" ὁ 5 πατὴρ αὖϑις "gnro" κ) πῶς 
οἱ ἀδελφοὶ né διώγωσι; καλῶς, διὰ T 
ϑεοῦ fol ἐ ἐγώ" Ns ὑπόσρεφε εἰς τὸ po- 
ναξήριον 9 X, εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἐμμένειν 
5 παρέδωκα αὐτοῖς" ταῦτα 


e 


ΤΗ cog dca ἡ η 
εἰπῶν ἀνδοτέρω χωρεῖν ἐδόκᾳι. 

καὶ Ποβευομένε οὖν αὐτᾶ, κἀμΏ ἐπο- 
μένε, οὗ γὸ ἤθελον χωρισθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
εἴς τινα πόλιν κατηντήσαμεν, ἧς τὸ κάλ- 
λος ἐξειπεῖν γλώοση ἀνθρωπίνῃ ἀδύνατον: 
ἐν ἐνὶ ἃ T ἐκεῖσε ἀνακτόρων F ra εἰσή- 
Φόντ(ο», κἀγὼ σιυεσῆλϑον αὐτῷ. ἐν ᾧ 
θρόνον ἐθεασάμεθα ἐνδοξότατον πάνυ, εἰς 
ὃν ἀνελϑὼν ὁ πατὴρ κεκάθηκεν: δύο δέ τι- 
VEG αὐτῷ παρειςήκεισαν ο ὧν τὰ πρόσωπα 
ὑπὲρ Σ ἥλιον: ὅθηςραφεὶς οὖν κ) θεωσάμενές 
με φησί: E ἐνταῦθα, Φράγ[ε, ἥ ἥκεις; -ὑπόσρε- 
Φε εἰς τὸ μογαςήριον 9 καθὼς εἶπόν σοι 
εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἐμμένειν ér ἀρετῇ κ) 7j 
T καλῶν ἐρ[ασίᾳ κ) poii: κ) ἐν τῇ κυρίᾳ 
με ἐλπίζω κ) δεασοἵνη» τὸ ὄμμα ὑπεράνω- 
θεν ἐρείσας. ὅτι οὐκ ἐγκαταλειφϑήσεσθε, 
οὔτε χωρισϑήσομαι ὑμῶν » οὔτε ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι, οὔτε ὃν τῷ μέλλοντι" οὕτως F aa- 
τρὸς εἰπόντος, «γὼ τὸ ὄμμα ὑπὲρ κεφα- 
λῆς αὐτοῦ ἐρεισάμενος, γυναῖκα εἶδον ἐπὶ 
θρόνα φοβεροῦ καθεζοµέ ἐγίω. ἧς τὸ κάλλος 
κ) T ἐξ αὐτῆς ὀ»πεμπομένην λαμπρότητα 
εξειπεῖν ἀμηχανῶ κύκλῳ j αὐτῆς τ 
προύς τινας ἐν φόβῳ παρεςῶτας κ) σε[βά- 
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OPATI, ἣν x) ὑπενόησα T ἁγίαν, Ῥεοτόκον 
εἶναι" ταῦτα θεασώμενος κ) ἀκούσας ἐξῆλ- 
Sor T παλατίε, 9 πάλιν qu σερῶν 
ὀείνων Πο Ρθρευσμένων με» τὰ ἐνταῦθα 
κατέλαβον" κ) ταῦτα μὲν ὁ μοναχὸς καὶ 
ϑεασάμενος 7 ἀκούσας ἀπήγίειλεν. 

κβ΄. Ἡμεῖς $ δι᾽ ἀμφοῖν Ἅληροφορη- 
ϑέντες. ἀπό τε F ἐγαρέτη 2 Πκριθωμένα 
bis αὐτοῦ. ἀπό τε T ÜDaupaciov Gy δι’ 
αὐτοῦ πεσσοίηκεν ὁ Ges y dd|igánTo τῇ 
γνωμη xj wio  Çtovri ἃ $ μνήμίω αὐτοῦ 
ἑορτάζοντες» τὴ ij T σορὸν T λειψάνων κατ- 
αασαζόμενοι, µεσίτίω αὐτὸν καὶ πρέσβιν 
apès T. σωτῆρα, nu x) θεὸν ἔχειν d tgau- 


τούµεθα, à iva ὃ τούτη ᾳρεσβείαις, κ) dt. 


xupias ἡμῶν 9 ὃδεασοίνης ἀειπαρθέγη 9 εο- 
Tórs, 3 ἐκείνῳ «ληρωϑέντων ἀγαϑῶν 
μὴ Mini pa ἀλλ᾽ εὕρωμεν «λῆρον 2 
μερίδα κ πάντων T ἁγίων d εὐάρε pi- 
σάντων αὐτῷ XpicO τῷ ϑεῷ πμῶν' ᾧ ἡ 
δόξα σὺν τῶ προαγάρχω αὐτοῦ πατρὶ» x 
τῷ σιυανάρχῳ κ) ζωαρχικῷ κ) ζωοποιῷ 
9 ἀγαϑῷ πνεύματι, γῦν κ) ἀεὶ 1) εἷς COU 
αἰώνας T αἰώνων. ᾽Αμήν. 


P 


í "Cu κά 
Τέλος T Dig T ἁγία πατρός. 


BARTIIOLOMAEI CRYPT, VITA. 


dos quosdam, cum timore ac reverentia 
stantes; quam esse sanctam Deiparam su- 
spicatus sum. His visis atque auditis , pa- 
latio exivi, et illis denuo columbis mihi 
praeeuntibus, huc adveni. Haec monachus 
de visu audituque testis narravit. 

22. Nos vero dupliciter persuasi , tum 
à vitae cius virtutibus, tum eliam ἃ pa- 
iratis per eum a Deo miraculis, memo- 


riam cius indubitante iudicio, fervidoque | 


amore celebrantes, et reliquiarum eiusdem 
loculum venerantes, mediatorem ipsum 
alque oratorein. apud Salvatorem. Deum- 
que nostrum habere postulamus; cuius 
intercessionibus, nec non dominae nostrae 
ac. reginae semper virginis Deiparae, bo- 
nis sancto viro iam adsignalis, utinam: 
non excludamur; sed sortem partemque 
cum sanctis omnibus, Christo Deo nostro 
caris, consequamur. Cui gloria, cum sem- 
pitrno eius Patre, οἱ cum coaeterno et 
vitae auctore vivificoque et bono Spiritu, 
nunc et semper et per saecula saeculo- 
rum. Amen. 


P 
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Explicit saneti patris vita. 
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BAPOOAOMAION. 


1 Oaai: ὁ ϑεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καλὸν 
γὰρ ἀπὸ ψαλμικῶν δῶν τοῦ λέγειν ἀπάρξασθαι, καὶ λίαν 
τῷ καιρῷ προσφορώτατον' ϑαυμαστὸς ὁ ‘Seog ἀληϑῶς ἐν 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ' καὶ ἵνα τὴν τριάδα κὰν τούτῳ Ti- 
μήσωμεν, Φαυμαστὸς ὁ ϑεὸς ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 
οὐ γὰρ µόνον ἐν προφήταις καὶ ὠποστόλοις καὶ μάρτυ- 


LÀ 4 - kd , 
σιν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐν ὁσίοις καὶ ἀσκητοῖς ἐϑαυμαστώϑη 


κ, r 1 3 , Li ε , 9 ,, . 3 , 
ὁ κύριος καὶ οὐ τότε μόνον, ὅποτε ἐν σώμιατι τὸν ds 
ysÀov βίον ἐπολιτεύοντο, ἀλλὰ xai νῦν διὰ τῆς ἐτησίου 
περιδρομῆς, οἷον οἰστέρων ἀνατολῆς τῆς μνήμης ἐπιδημου-' 
3 w 5, , πω’ s 9 - τ 9 hi 4 » 
σης αὐτῶν, αὐτὸς τε δοξαζεται εν αὐτοῖς O X506, καὶ οἱ 
- Li 1 , 
τούτων ἀγῶνες λαὶ xomo σαλπίζονται, καὶ τὰ συστήµατα 
- - - - Lu ^ 9 
τῶν πιστῶν εἰς ζῆλον παρακινοῦνται τὸν ὅμοιον τοῖς εἰς 
(Σο . , 1 * 4 
ἐκείνους ἐγκωμίοις ἑλκόμενοι' μνήμη γὰρ φησὶ δικαίου 
τοῖς ἐγκωμίοις ἐμπέπλεκται. : 
~ è v . 
2. Ἡμεῖς τοίνυν, ὦ 9εοσύλλεκτον ἄθροισμα, ὅσοι τὲ 
Li - 1 v. 
πατέρες παίδων πνευματικῶν ἐγεγόνξιτε, καὶ ὅσοι πατέρες 
e - + - , 
πατέρων εἶνοι ἠξιώνητε, καὶ ὅσοι τῆς μοίρας τῶν Ti- 


Ü 
` 


a LJ - ’ 
` ἐπιτελεῖν, καὶ μᾶλλον τοιούτου, 


χνων ὑπάρχετε, δεῦτε καὶ "AA Icio πνευματικὴν 
ἀγαλλίασιν' ο γὰρ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ — πα- 
τρὸς, καὶ ποιμένων ποιμένος, καὶ ὁδηγῶν ὁδηγοῦ, τὸ oid 
μόσυνον ἑορταζομεν σήμερον τὸ: δὲ πατρὸς τὴν μνήμην 
χαταχρέως πάντως ἐπο- 
φειλύμενον' καὶ πατρὸς, οὐχ ὃς ἡμᾶς ἐξ κ. xai ἐκ 
ϑελήματος αν τῆς deduci ἀλλ ὃς ἐκ “δεοῦ διὰ 
πνεύματος ὠνεγέννησεν' ἀλλὰ τίς µοι δώσει λαβίδι ἐστο- 
μῶσϑαι προφητιφῇ, καὶ τῷ ἄνθρακι τὰ χείλη καϑάρα- 


| σϑαι; ποία γὰρ ἀνθρωπίνη γλῶσσα τρωνῶσαι κατ ἀξίαν 


roe τοῦ ὠνδρὸς ἐκείνου τὰ κατορθώματα; 

. 9. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι adt ἀναῤῥιπτῶ κίνδυνον, ὁ πε 
χύς τις ἐγὼ τῷ ΡΕ ἐκείνω PEN ὃν Vj του 
πατρὸς προσηγγορήρ, τοῖς πᾶσιν ἐγνώρισε, καὶ βασιλεῦσι 
καὶ ἄρχουσιν καὶ τῷ xov τοῦ ᾿πλήϑους δῆλον κατέστησε᾽ 
μᾶλλον δὲ, ὃς τὴν τοῦ πατρὸς προσηγορίων ἐκ τῶν ἐν θέων 
ἔργων ἀξίως ἐκτήσατο, καὶ προσφομώτοτον εὖρε τῇ MQA- 
En τὸ ὄνομα" οἶδα μὲν οὖν οἶδα καὶ πἐπείσμαι ὅτι πεζὸς - 


f. 157. b, 


f. [58 a, 


ΙΝ 8; 


- L] + LU à 

δραμοῦμαι mapa λύδιον ἅρμα (1), τὰ ἐκείνου σευμνύνειν 
βουλόμενος ὁ γὰρ μηδὲ τῶν ξαινομένων καὶ αἰσϑητῶν τοὺς 
λέγους εἰδέναι δυνάμενος, πῶς διὰ γλώττης ἐκςᾶναι τα 

3 4 - * f, - ', 3 [4 3 3 
κατ’ ἐκεῖνον τὸν μύστην τῶν νοουμένων ἰσχύσειεν ; ἀλλ 
ἐπειδήπερ ἡ σέ µε θειότης, πάτερ πατέρων κοινὲ καὶ ἡμέ- 
τερε, ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους κεκίνηκε, καὶ ταῦτα VOTS- 
pù; πως xoi ἀθλίως τοῦ σώματος ἔχοντα, ἔνϑους ὥσπερ 
τις γίνομαι τῷ παρὰ σοῦ μοι ἐμπνεεντι πνεύματι καὶ 
*| [4 - 3 "νο LI [4 . pi ε 
ἐπείπερ κινεῖ μὲν Coifa; καὶ ταράττει τὴν ϑάλασσαν, 9 


[I 
P 


4 , 1 ΄ Eis) e 3 19 * r 4 
3 κυμαίνεται καὶ διεγείρεται εἰ δ᾽ αῦρόον ἔπιλιποι TO 


e 


πνεῦμα, κανίσταται δεῖ ydo τοῖς ὑπό τινων διεγειροµέ- 
- 3 M & 1 

νοις συνεχοῦς τῆς κινήσεως διὰ ταῦτα μοι αὐτὸς, ὦ TA- 
1 , e 1 Jd d a y~ ` ` ` 

τερ καὶ δέσποτα, κ μετὰ ϑεὸν ἐμὴ ζωὴ η καὶ πνοή, ph 
E ~ , e e 
ἅπαξ µου τοῦ σου ϑειοτάτου πνεύματος ματαδοὺς, ἐπί- 
η M - - , $ 

χεε, ἀδιαλείπτως ἐπίπνεε, ἵνα μοι ὁ τῆς ψυχῆς τόνος εὖ- 


r η , Tm 5 D 
τονώτερος πρὸς τὴν ἅμιλλαν γένηται' ἅμιλλα γάρ μοι καὶ 
μέγα στάδιον ἀνέωκται' σὺ δὲ, καὶ οἱ σὺν σοὶ τὲ, καὶ 
μετὰ σὲ τὰ ἐκείνου γινώσκοντες ἀκειβέστατα, TERANY 


3 


- e , . H 
τῶν ἐμῶν λόγων ἀκροατής καὶ 


5. .. E Uas . - 

ἐξετωστης ἐγὼ δὲ διά τοῦ- 
-. - P, CS 

το δρόµον τρέχω διπλοῦν τὸ μὲν, τῷ μεγαάλω συνύέων 


4 . 


Fo 4 ` r — 
πατρί τὸ δὲ, ὑπὸ σοὶ καὶ πρω- 


` 


- 3 , 2 2 bd 
τῷ ἐκείνου μὲν ἔκλεκτω 
4 € € , ` L] M 
xai πὐδοχησεν, ἡμετέρῳ δὲ πατρὶ καὶ 


D . , r 
TOTOXQ παιδὶ, EY ὦ 


L - 


καϑηγητὴ τὸν δρόμον τοῦ λόγου ποιούμενος. 

4. Τί τοίνυν καὶ δράσομεν, ἀδελφοὶ, κάτω που ἐβῥιμ- 
μένοι τῆς τοῦ ὠνδρὸς ἀσυγχρίτου μιεγσλειότητος; τὴν τοῦ 
λόγου φλέβα ἀναστομώσωμεν; ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν εἰπεῖν δυν- 


r T 3 ο” D 1 [ 03 
ηϑείημεν, “ττον εχειλου φανήσεται, χαι τροπο» τιν οὗ τι- 


͵ μμ - 1 ee à 
µαζει» τὰ ἐκείνου λογιϑησόμεϑα οἷς γὰρ οὐκ ἐφικνουμε- 


Se, καϑυβρίζομεν' ἀλλὰ σιγήσωμεν, καὶ ποῦ τῆς ὑπα- 
" a t 

χοῆς ἡ ὑπόσχεσις; πῶς δὲ ἄρα καὶ τὴν εὐγ»ωμοσύνη» ἐπι- 
΄ - LJ - , 

δειξόμεϑα; ὁρᾶτε ὅπως διπλοῦς ἡμῖν ὁ χίνδυνος ἑκατερω- 

- τ + Ed , 

Sev; σκοπεῖτε ὅπως καὶ λόγος καὶ σιωπὴ εἰς ἐγχλημαί μοι 
F 2 4 t LU , . + 

καθίσταται; ἀλλὰ καὶ οὕτως Τταλαντευόµενος, καὶ OUTO 

τρυτανιζόμενος. καὶ τῆδε χῴχεῖσε περιῴερομενος, ϑαῤῥη- 


- 


σας ὡς εἴρηται τῷ 


4 


γαληνωτάτω σοῦ πνεύματι, σεβασμιώ- 
τατε πάτερ, τὸ τοῦ λόγου ἱστίον πεποιϑότως ἀναπετά- 
σαιμι σὺ δέ μοι ἐμπνέοις τὸν τοῦ παρὰ σοὶ πνεύματος 
γλυκύτατον ζέζυρον, ὁ διὰ ϑεὸ», ϑεὸς ἡμῖν γνωριζομενος᾽ 
^ . , et * & S t ba 3 5 5t , * . 
κάν σὺ λέγης ὅτι ἐγὼ ϑεὸς εἶμι; ϑαρῥούντως σοὶ ἀντι- 
r - 1 - -- LPS 9 , r 
ÇIeyžopai, ὡς διὰ τοῦτο μᾶλλον Iedz εἰχονίζει γάρ σου 
ἀκριβεστάτη 


i ~ r er 
τήν ϑέωσιν καὶ ὁ τῆς μετριοφροσύνης ὄρος, 


ε 


- L4 : - - r - , 
εἰχὼν τῆς Jewcsug ἀλλὰ πῶς oU ϑεός: ὁ τοῖς ϑείοις κε- 


ημένος πλεονεκτη y, οἷς 0 ϑεῖος µεμόρζωται Gy- 
κοσμημένος πλεονεκτήμασι», οἷς ὁ ϑεῖος µεμόρφωται ἄν-. 


ONT - . t 
Seguros εἶτα καὶ πρὸς τὰ τῆδε ἐπεστρεμμένο;, ὡσπέρ τις 
νοερὰ δύναμις, καὶ ἡμῶν τῶν γηΐνων ἐπιμελούμενος. 
- €- τ ΄ - 4, 
S. ᾿Αρκεῖ μὲν οὖν, ὦ παρόντες, τῷ μακαρίῳ ἐκείνω καὶ 


ἀοιδίμῳ πατρὶ εἰς ἐγκωμίων ὑπόθεσιν, ὁ πατὴρ ὁ NPETE- 
ρος καὶ ὁ ϑεῖος οὗτος ὑμέτερος σύλλογος, ὁ νοητὸς οὗτος 
παράδεισος: οὗ μέσον μὲν ἵσταται ὧς τι δένδρον ὑψίκο- 
μον, ζωοποιοὺς ἡμῖν παρέχων διὰ γλώττης καρπούς αὐ- 
τὸς οὗτος Ó ποιμήν ὁ ἡμέτερος χύχλοϑεν δὲ τούτου ὑμεῖς 
ὥς τινα ϑεῖα Φυτὰ καὶ στερέµνια, τῆς ἐκείνου γλυκείας 
ῥίζης ἀναδιδόμενα εἰ δὲ καὶ ἡμεῖς οἱ γεόφυσοι ὑμῖν συν- 
τετάγμεϑα, ἀγαπωώην ἂν τὸ δὲ πικρέγλυλον ξύλον μακρῶν 


ἀπελήλατο᾽ τοῦτον τὸν θεῖον παράδεισον, εχεῖνος μὲν σὺν 
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- , 1o’ — E D E r ~ - 
9εῷ χοποις ἰδίοις εφυτευσε ει γσο EX τουτου του νυν OUY- 
S le 


e t. r 3 E " 
ὄντος ἡμῖν πάντες ὑμεῖς ἀναφύητε' τὸν δὲ, πρῶτος ἐκεῖ- 


ον θη ἃ " ? ? T 3-3! , e 
vog ἐξύτευσεν, ἥρδευσε παλιν οὗτο; ἐξ ἐκείνου TO ϱβεύµα 


- τ -* * 
δεξάμενος᾽ καὶ τοῦτο δ᾽ αὖθις, ἄλλη δόξης ἐκείνω προσ- 


D , * d δὲ θεὺς zar ahi 3 uu p ὃν) , 
Sun προσγίνεται ο 66 X305 κατ UZIZ επὪυςησεν επηὺῦ- 


Li * - e [4 Dice: κά 4 * * 
Ines δὲ διὰ τοῦ ἡμετέρου πατρος οὗτος γὰρ τὴν ἀσκη- 
τιχὴν πολιτείαν ἐκ τοῦ μεγάλου διαδεξάμενος ὡ; πολύολ- 
. 4 ᾿ - , 1 ^ " ΄ - A 3 
Bov τάλκντον., οὐκ εἰς γῆν .ατέκρυψε καί χατεχωσε», αλλ 
e w - - ͵ ^ ` [! 1 
ὑμῖν τοῖς χαλοῖς τραπεζίτοις WAT), κατα τὸ πολυ- 


πλάσιον ηὔξησεν ὑπὸ 5ϑεοῦ συνεργούµενος καὶ τοῦτο δὲ 


LÀ - . r^ 
παντως προσϑήχη τῶν ἐγκωμίων ἐκείνω, τὸ τοιούτου yvi- 


{ . 
σϑαι πατέρα παιδός. 


6. Εἰ δὲ δεῖ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐκεῖνον καλοῖς κατὰ μέ- 


- 


D Q ^ , 4 3 ` S 4 + ~ 

gos χαρακτηρίζεσναι’ τί; μὲν ἐν τοῖς κατὰ ϑεὸν ἱδρῶσι 
- Li ᾿ s Li , M 

καὶ πενοις τοῦ οἰκείου σώματος οὐκ ἐφείσατο; τί; δὲ τὸ 


v , LÀ “9 Li TA ο E . 
ὄμμα διετήρησεν ἄγρυπνον 3 ποιμὴν ἀγαθὸς, πρὸς τὴν 
ον et M 
τοῦ οἰκείου ποιμνίου ἀσφάλειαν; εἰξὼς γὰρ ὡς ἀτεχνῶς 
μαάγος ἐστὶν ἡ τοῦ πολυμόχϑου τοῦδε fiou ζωή, διὰ δὲ 
4 , * , 3 . + - :ν 5 κά * ͵ » - 
τὸ, κόλλους οἰκείου αὐτὴν ἀπορε’ν, δι) οὗ τὴν {ὐσιν ημῶν 
ϑέλγειν δυνήσεται, ἴῦγξι τέ τισι καὶ ϑελγητροις, ἀλλὰ 
. . r 3 D? . ΄ * , . 
μὲν καὶ χαλλεσιν ἐπιϑέτοις, καὶ κατατέχνοις ἰδέαις προς 

- - - * p € 1 
αὐτὸν ῥίπτειν ποιεῖ, ἐκεῖνος τὸ αἶσχος αὐτοῦ διὰ παντὸς 
2 r ` * D oss ΄ ὦ e UR K ολ. 
ἄνεχάλυπτε, την ἑπίπλαστον ἀφαιρούμενος ηδονην' καὶ ἅπ- 
r 1 ͵ Yo € 5e ` ` . 3 
ελέγχων τὸ δράμα αὐτοῦ. καὶ ὑποδειχνεὶς την υποχρισιν 
[i - η » 
τίς τοσοῦτον ὀξὺς ἐν φρονήσει, καὶ ἀγχινουύστοτος ἐν συν- 
r ο 3 $ X-t * * * - 1 1 
ἔσει, καὶ ἐσπουδασμένον ἀεὶ πρὸς τὰ περὶ ϑεοῦ καὶ τὰ 
- 4 - t * r t Lid 
ϑεῖα, καὶ ἄσχολον περιζέρων τὸ φρόνημα: τί; οὕτω γλυ- 
* >, lod ή, ' * - * t * 8 4 
κὺς ἐν τῷ λέγειν, ταχὺς ἐν τῷ ἀποκρίνεσϑαι, καὶ ἱλαρὸς 
ἐν τῷ τυγχάνεσϑαι: τίς οὕτως ἐφευρετὴς ἀποριῶν γραφι- 
- . ΄ 4 α- Li Lu sa - e 
κῶν καὶ διαλύσεων QANIDI τίς οὕτω μετὰ τῶν κρειττόνων 
, ^ e , es * - * 
γενόμενος, ἢ καὶ τοῦ κρείττονος τῶν κάτω μαϑητῶν οὐκ 
΄ T π.᾽ ce , " 
ἐπελάθετο: ολλ) οἷο; ἦν ἐκείνω τὸ τῆς φύσεως περιδέ- 
͵ Li - r , 
ἕιον, ὅτι ϑείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ὑπάρχων MET- 
F st $ - , . 
αίχµιον, οὔτε πάντη τῶν κάτω ἀφίστατο, καὶ τὴν πρὸς 
, - * t 1 ? ὋΝ LÀ Ld 
ἐκεῖνοι ἀνάκρασιν ἐπλούτησε καϑαρῶς τίς οὕτω ϑεραπευ- 
- ~ 3 - 
τὴς ὑπῆρχε ψυχῶν ἐμπειρότατος, xai πρὸς τὸ τοῦ νοση- 
΄ ^s - 
ματος μέτρον τὴν ϑεραπείαν ἐπάγων; καὶ πῆ μὲν, λου- 
τροῖς τισὶ καὶ µαλάγμασι τὸν νοσοῦντα ἰώμενος, πὴ δὲ 
τομαῖς τὲ καὶ καύσεσι᾽ καὶ ποτὲ μὲν Φαρμείχοις ἠπιωτέ- 
1 1 , ` ~, 6n iv 
eors, ποτὲ δὲ δραστικωτέροις καὶ δηκτικοῖς᾽ εἰ δὲ καὶ ἴσως 


* - 5 ΄ 4 -- μοὶ $0 
ὑποῦλον ἔπεγνω τὸ τοῦ νοσήματος πανος, καὶ ὅλως κα- 


, * 3 , L ONU " $304 4 * . 
-κόηϑες, οὐκ ἐπιπολαίως τούτου ἐφβηπτετο' οὐδ᾽ οἱ ἐπιμύα- 


r - . » ΄ » 3 y M τ li * 
σον ὡρᾶτο TO υπογαστριον, ἀλλ᾽ ἄχρι xai ἁρμονίας καὶ 
ψυχῆς 

7 


P + »΄ Ld r 4 a DA , - kd 
. Ti; οὕτω ταῖς ϑείαις καὶ µελιβρυτοις αὐτου επῳ- 


μυελῶν τὸν σίδηρον ἐνεβανυνε. 


- 9 1 ^ 1 p. t F 1 t 
δαῖς κατέϑελγε τὰς τῶν ἄκουοντων ψυχᾶς; καὶ χατέστελ- 


1 *, " F | É ` , 1 3 á - 
λε μὲν οἰδούσας, ἄνηγειρε δὲ πεπτωχυίας, καὶ ἀπὸ τῶν 


E] r - , . , 4 [4 , F 
.«Χροτητων περιηγειν Εἰς την µεσοτητας τις OUTUG OU TXY- 


t 


τη μὲν τοῖς πράγμασι μετεβάλλετο, οὐδὲ ταχείας ἐλάμ- 
vo e , 3 , ` 1 - x tnar * 
βανε τὰς ῥοπάς: ἐφυλάττετο δὲ μὴ πᾶσιν siyar ἐνδόσιμος 
* 1 1 , u e d ΄ M d - * ^ 
ἄλλα γαρ Tig οὕτως ὑψηλοτατος μὲν υπήρχε TOY νοῦν, 
. 9 hd [4 [4 A * . K - r 
τὴν Ü αὐ ἁρμονίαν, η καὶ TO χάλλος τῆς QQaOsug TEO- 
t , Ld w 
έφερεν ἁπαράμιλλου; μελιχρὸν Ἐκείνου τὸ στόμα, τῶν xag- 
διῶν 9έλγητρον μοῦσα τοῖς πᾶσι τῶν ἐννοιῶν ἐγινώσκετο, 


γλεῦχος' γλυκαζαν, ἁμετάβλητος Φύσις: ὁ αὐτὸς «γὰρ ἦν 


« . 


(1) Diozenianus cent. VI. 28. dicit proverbium in eos qui longo intervallo in certamine reliquuntur. 


f. 158. b. 


f. 159. a. 


f. 159. b. 


[] 
ἁπανταχοῦ, οὐ μεταβάλλων, οὐδὲ µεταποιούµενος ἐν τῷ 
διδάσχειν τα σαφῆ ὑψιλολογῶν' ἐν δὲ τῷ λέγειν, τα ὑψη- 
, .. 4: ας z 
Ad τελέως διασαφῶν' ἄλλ᾽ ἐπιστέλλων, ὑπέρευγε τῆς γλυ- 
κύτητος᾽ τοιαύτην γὰρ ἐπλούτησε, καὶ γλῶτταν ἐν λέξε- 
K [d + - , Ld 9 . - 4 
di, καὶ φύσιν ἐν τοῖς νοήμασιν, οἶαν οὐδεὶς τῆς χα» 
ἡμᾶς γενεᾶς: αὐτὸς γάρ μοι μάρτυς ὁ ἐκείνου ϑεὸς, ὡς 
4 , , 3 y 5 « D r 
οὐδεποποτε συνοµιλήσας .εχείνω ἀπῆλθον pn ϑαυμάσας 

3 . - 
xai ἐκπλαγεὶς τὴν τούτου ψυχὴν καὶ διάνοιαν᾽ καὶ τοσοῦ- 

” - , , 
τον ἔσχε ϑνητῇ γλυκύτητι, ὡς μηδέποτε κόρον λαμβώνειν 
τῆς αὐτῶν ἀκροάσεως: ὡς ἐπιλανλάνεσδαι ὕπνου νηδύμου 

, z kd + 
πόσιος τε καὶ ἐδήτυος, μηδὲ μµιμνήσκεσναι' ὡς μίαν δέ 
μοι τῶν εἰκοσιτεσσάρων ὡρῶν τοῦ νυχϑημέρου, οὐρανίαν 
εἶνωι περίοδον. ; 

’ - - - v D 

8. Καί μοι τῶν ἠθῶν αὐτοῦ τύπος ἔτι ἐγχάνηται τῇ 

- 3 $ - + - - 
ψυχῆ, καὶ ἐνεσφράγισται ταύτη τὰ ἴχνη τῶν αὐτοῦ δια- 
λέξεων, καὶ ἡ τῆς ἁρμονίας nya. ἔτι µου τὰ ὦτα περι- 

Ww 4 ? 9 ν A - S r 9 
βομβεῖ, καὶ μακάριον ἀλη»ῶς τῷ τηνικαῦτα ἐνόμιζον ἐμ- 

4 τ Ld . 4 - hi Cr z 
αυτὸν, ὡς τῶν drO τοῦ σωφρονοῦντος προϊόντων στόματος 
- DER D 7 " i 
oyra ἐπήκοον, δι’ οὗ ϑεὸς φνέγγεται, καὶ πνεῦμα σοφίας 
ἐπιχωρηγεῖται καὶ γνώσεως" οὐδὲν γὰρ ἀπεῖχε ὄντι σερα- 
Φικοῦ τινος ὄμματος ὀξύτατα βλέποντος, καὶ εἰς χύχλον 

` [4 E] , m di r 4 e - φον 4 
την ὅρασιν ἀπαρτίζοντος” ἵνα δὲ καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε τὴν 
” πα + . , 1 * , 4 Li 
ἄκραν τῶν λεγομένων ἄληνειαν, καὶ μὴ τούτοις δια, τὸ 
ὑπέρογκον ἀπιστησητε, ἕν τι τῶν ἀπομνημονευμάτών ἐκεί- 
νου τοῖς φιλοτοιούτοις ὑμῖν ἀκροαταὶς παρανέµενος' πρὸς 
δὲ καὶ μικρά τινα τῶν ἐκείνου κατορϑωμάτων τούτοις ÈT- 
ενεγκὼν τὸ μὲν, διὰ τὸν πολέμιον κόρον ταῖς ἀκοαῖς τὸ 
δὲ, διὰ τὴν συνέχουσαν νόσον τοῦ σώματος πέφυκε γάρ 
πως τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς συγκάμνειν τῷ σώματι, διὰ τὴν 
ξένην καὶ ἄῤῥητον ἕνωσιν, τῷ λιμένι τῆς σιωπῆς, τὸ τοῦ 
λόγου πλοιάριον καϑορμίσαιμι. 

9. Ὥχλουν ποτὲ τὸν μακάριον κατ’ ἰδίαν γενόμενος 
σὺν αὐτῷ, καὶ γραφικῶν τινων ζητημάτων ὥπήτουν σαφή- 
νειαν' ὁ δὲ προσηνεῖ μοι ἐμβλέψας τῷ ὄμματι, καὶ pi- 
χρὸν δὲ ὑπομειδιάσας, ὡς ἐν τοῖς χαριέσιν εἴϑιστο, φο- 
ρολόγος μοι ἀτεχνῶς ἔφησεν ἔοικας εἶναι, τέχνον,  μᾶλ- 

DT w , " 
λον εἰπεῖν λογοφόρος' ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ πρὸς βραχὺ mapai- 
τοῦμαι τὴν αἴτησιν, σκόπησον ὡς ἀγχίνους ἀὐτὸς, μή 
ποτε ὃ δυσχεραίνω φιλῶ, καὶ ὃ παραιτοῦμαι ποϑῶ' καὶ οὗ 

, 4 e , * uu Li L] * e rud 
μέμψη µου τὴν ὑπέρϑεσιν' ἐὰν γὰρ ψυχὰς εἶχον αἱ τῶν 
ες / : ` E , ^ 3 , 2. 9 , 
ὑδάτων πηγαὶ, ηὐφράνθησαν ἂν ἐξαντλούμεναι' ἀπεκρίϑη- 

y € ~ , e 4 a y 9 ͵ k 
σαν δ' ὅμως τῷ λόγῳ, ὡς ἐπαχϑῶς ἔχουσιν ἀρυόμεναι 

, . , , * LI ΄. 4 ΄ 
κἀγὼ τοίνυν προϑύμως τὴν σὴν λεκανίδα καὶ κάλπιν προσ- 
δέχομαι τὸ γὰρ νάμα τῶν λόγων οὗ δέδια pn ἐπιλείψει 
με ἐπεὶ τοί γε τὸ ἐμὸν παρέοικε τῶν γυναικῶν ταῖς ϑη- 
λαϊς (καὶ μή μοι τὸ παράδειγμα ἐπιμέμψοιο᾽ οὐδὲν γὰρ 
ὠπόβλητον ἔργον τῆς φύσεως) πῶς οὖν ἐκείναι τοῦτο πη- 
γάζουσιν αὐτὸ τὸ γάλα τὸ βλύζον ἐκεῖϑεν ; οὐ τοιοῦτον 
ἐστὶν ἀλλ᾽ οὐδὲ τοσοῦτον ἐν ταῖς σαρξὶ, τὰ δὲ τῶν In- 
λαζόντων στόματα βρεφυλλίων τὸν μασϑὸν ἐκπιέζοντα, 
καὶ τὸν ἔμπροσϑὲν μῦν ἐπιλλίβοντα, τὰς μὲν ἐγκατεσπαρ- 
μένας τῷ βάϑει νοτίδας τῷ ἑλκυσμῷ ἀνυγραίνουσιν, εἰς 
ῥεῦμα δὲ μεταποιοῦσιν αὐτό' καὶ τεκμήριον, ὅτι ἐὰν ἐπι- 
λίποι τὸ ϑηλαζον βρεφύλλιον, κατέψυκται ὁ μαστὸς, καὶ 


, LI 1 4. , - 4 - - 1 ~ 9 
οὐδαμοῦ τὸ γάλα προχέεται΄ καὶ δοχεῖ πῶς τὸ πᾶν ἔοι- 


τ 


(1) Intelligit Rhenum, euius aquas vim habuisse legitimos partus a spuriis discernendi , Tabul 
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ΗΝ - ΄ 
κέναι ἑρεωρυχίᾳ᾽ κεἰκεῖϑεν γαρ ἡ διωρυχὴ τὸ ὕδωρ ἐκϑλί- 
Per, καὶ οὐκ ἀναφαίνει, καθώς τινες οἴονται, ἐντεϑαυρισμέ- 
νον κάτω ποῦ τοῖς κοιλώμασιν, ἀλλὰ νοτίδες συνϑλιβόμεναι 
τοῖς ὀρύγμασι, τὰς ἐπιῤῥοος ἐπιλείβουσιν". οὕτω τοίνυν xg- 
γὼ τοῖς τῶν λόγων µου φρεωρύχοις τὰς λογικὰς ἀποδίδωμι 
πίδαχας᾽ εἰ γὰρ ὀρύττομαι παρ᾽ αὐτῶν, ὠνυγραίνομαι. 

10. Τούτων ἀκούσας ἐγὼ, παραχρῆμα γέγονα ἐνεὸς, 
καὶ διηπόρουν κατ’ ἐμαυτὸν, καὶ ὥσπερ ὑπεφϑεγγόμην τῷ 
λογισμῶ' πόϑεν dpa ὁ ἄνϑρωπος οὗτος τὴν ἠϑικήν τε καὶ 
οἰκονομικὴν φιλοσοζίαν εἰς ἄκρον ἐξασκηκὼς, ἤδη δὲ καὶ 

* , " 1 95. - d , LEES 
τὴν ϑεολογίαν κατὸρνωκὼς, οὐδὲ τῆς φυσιολογίας αὐτῆς 
5 δα - 3 1 d , , ΄ e ` 
ἀπολέλειπται; ἀλλὰ καὶ μαργαρίτην ἀπείχαζον εἶναι τὴν 
OUT D , τ D D ο 3. 
ἐκείνου ψυχἠν, λευκότατόν τε καὶ στίλβοντα καὶ eig ἄκρον 
σφαιρούμενον, καὶ πρὸς Jedy ἄνω πεμπόμενον' συνέσφυγγε 
γὰρ ἑαυτὸν οἷά τισι πείσµασι τὰῖς τῶν ὄντων περιπλο- 
καῖς, ἵνα ὥσπερ οἱ πυρῆνες, διὰ τοῦ τῶν δακτύλων πιέσµα- 
S , 4 9 9 . T 4 * 3 , $ 
τος πρὸς οὐρανὸν ἀφελεὶς, οἷα δὴ μέλος ἐντέχνου τοξότου 
χειρὶ, πρὸς τὸν ἄνω σκοπὸν ἀποτοξευϑείη. 
11. "AAN ὦ πάτερ πατέρων, καὶ τῆς μοναδικῆς TOÀ- 


[ , 4 [| , T Ὁ t 1 όν; 
τείας χα ηγηταὰ xai διδασκαλε ήγνωητο γαρ παρ᾽ ημίν, 


καὶ ὥς τι σκεῦος ἑπεριπτοάχρηστον' σὺ μὲν ἀπάρας Èv- 
τεῦϑεν, καὶ ἀσκητικοῖς πτεροῖς κουφισϑεὶς, καὶ τῷ κρείτ- 
τον συγγενόμενος, ἦττον φροντίζεις τῶν λογυδρίων ἡμῶν' 
3 4 1 , 3 3 κ A , - 93 LÀ e - 
ἄλλα xai νγοµος ἐστιν, ὡς ακούω, τοῖς ἀπονεωθεῖσιν ὑμῖν, 
μηκέτι πρὸς τηνδε ἡμῶν τὴν ἑσχατιὼν ἐπιστρέφεσϑαι᾽ 
ἡμεῖς δὲ καὶ παῖδες καὶ μαϑηταὶ ἱκετεύομεν, τὸν σὸν πρω- 
τότοκον πᾳῖδα καὶ ζηλωτὴν καὶ πατέρα ἡμέτερον εἰς με- 
σιτείαν σοὶ προβαλλόμενοι’ καὶ ἀξιοῦμεν ὡς ἐπείπερ À 
Sela γλυκύτης ἦν, ἣν ἐκ νεότητος ἐπεπόϑησας, πρὸς ἑαυ- 
τὴν ἀνειλχκύσατο, καὶ ταῖς ϑείαις καὶ ἀκηράτοις μοναῖς 
ἐπεντρυφᾶν σε ἠξίωσε μὴ ἐπιλάϑη πρεσβεύειν τὸν δεσπό- 
LOU . ~ Y - , ο... ~ 
την ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἵλεων τοῦτον διατιϑέναι΄ ἡμῖν τοῖς 
κάτω καὶ σοῖς, ταῖς πρὸς αὐτὸν ἱκεσίαις σου ἀλλ᾽ ève- 
΄ * , e ` ` y ~ 2:5 " 
πλησϑης, ὦ πάτερ ἡμεδαπὲ, τῆς ἄλμης τῶν λόγων µου 
1 rms 05 , r , , ? 
σαυτὸν αἰτιῶ' αὐτὸς γὰρ ἐπελέξω τὸ ϑαλάττιον πόμα τόδε 
κεράσαι σε. 
^ 19, Ἡμεῖς δ’, ὦ πατέρες καὶ ἀδελφοὶ, τὸν ἀοίδιμον 
ἐχεῖνον πατέρα καὶ ἀείμνηστον μιμησασϑαι σπουδάσωμεν" 
ἔχομεν γὰρ ὁδηγοῦντα ἡμᾶς πρὸς τὴν μίμησιν τὸν ἡμέ- 
τερον τόνδε καϑηγητὴν καὶ διδάσκαλον, ἐκείνου καὶ βίον 


1 , e 9 e ~ t 9 ͵ Oi 
καὶ λογον ὡς οὐχ ἕτερος τῶ» συνόντων ἀναμαξάμενον, καὶ 


εἰχόνα ἀπαράλλακτον καὶ χαρακτῆρα ἀπαράγραπτον, αὐτοῦ 
χρηματίσαντα' ἔχομεν εἰ βουλόμεϑα τὴν μετα λόγου καὶ 
ϑεωρίας πράξιν' ἡ καὶ τὸν ἔμπρακτον λόγον τοῦ ἡμετέρου 
πατρὸς, καϑοδηγοῦντα ἡμᾶς καὶ φωτίζοντα, καὶ δυσὶ τοῖς 
στύλοις φαεινοτάτοις παρ᾽ αὐτοῦ ποδηγούμεϑα' ἢ τό.γε 
ἀληϑέστερον εἰπεῖν, διπλῇ τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ διὰ λόγου 


καὶ τῇ διὼ πράξεως᾽ οἶδε γὰρ ἀσφαλῶς ὁποϑεν κτήσαιτο τὸ 


μακάριον μὲ τοίνυν ὡς νόϑοι τινὲς χατὼ καιρὸν λεχϑείη- 
μεν, καὶ τῆς πατρικῆς οὐσίας ἐλεεινῶς ὠποχληρωδείημεν' 
ὡς γὰρ ἐκ τῶν παλαιοτέρων ἱστοριογράφων μανϑάνομεν 
εἶναι τινὰ ποταμὸν κελτικὸν, τὸν τα νόϑα τῶν γνησίων èx- 
κρίνοντα (1), οὕτω καὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων μανϑάνομεν, 
ἄλλον εἶναι πύρινον ποταμὸν, ἐν ὦ τὰ οἰχεῖα τέχνα τῶν 


s 


ἀλλοτρίων χωρίζονται. 


antur varii auctores. 
] 


Z 


f. 160. a. 


LAUDES. 


13. Φοβηϑῶμεν τοίνυν τὸν χωρισμόν' κἂν γὰρ τας 
πρώτας ὑποσχέσεις ἐχείνας, ἃς πρὸς EOV πεποιήκαμεν, 
ἐκ ῥᾳνυμίας διεψευσάμεϑα, ἀλλὰ µη καὶ ταύτης τὰς TE- 
λευταίας, pES’ ἃς οὐκ ἐστὶ ἑτέρων ἀφορμὴ ὑποσχέσεων, 
ὀδυνηϑῶμεν προσκαίρως, ἵνα ἡδυνϑῶμεν αἰωνίως στενοχω- 
ρηϑῶμεν τὴν λυομένην στενοχωρίαν, ἵνα δι αὐτῆς τὴν 
ακατάλυτον εὐρυχωρίαν χερδήσωμεν' ἵνα πλατυνϑῶμεν δια 
στενώσεως" ἵνα διὰ πόνου ἀναπαυσώμεϑα' οὕτω καὶ Λα- 
ζαρος διὰ πόνου εὗρε τὴν ἀναπαυσιν οὕτως ὁ πλούσιος 
δι’ ἀναπαύσεως εὖρε τὴν κόλασιν ἀναλογισώμεϑα, ἆδελ- 
Qoi, πονον τοῦ σώματος πρόσκαιρον, καὶ ϑλίψιν τῆς ψυ- 
χῆς ἀτελεύτητον τρυφὴν καιρική» καὶ ὠνάπαυσιν, καὶ 
χαρὰν αἰωνίαν καὶ ἀναφαίρετον" τίς ὅλως χύριος ὧν λογι- 
σμοῦ, διὰ μικρὰν ἡδονὴν τὴν μακρὰν ὀδύνην ἀλλάξαιτο; 
ἢ καὶ διὼ μικρὸν ὀδύνην τὴν μεγίστην ἡδονὴν παραιτή- 
σαιτο; ἄστεκτος ἡ γέεννα τοῦ πυρὸς, ἣν ἡμῖν προξενεῖ τὰ 
πεπυρακτωμένα' βέλη τοῦ πονηροῦ φοβηϑῶμεν, ἀγαπητοὶ, 
pu τῷ στήϑει xar τῇ χοιλία ἡμῶν ἐμπεριπατήσει ὁ TOU- 
τοις ἀεὶ ἐμπεριπατεῖν πεφυκὼς, καὶ ἡμᾶς τὴν ὁμοίαν 
σπουδάζων ἐκδιδάσκει» διατριβὴν, δι’ ἧς ἡμῖν ἐκπυροῦται 
τὸ πῦρ, καὶ ὁ σκώληξ ἐκεῖνος γεννᾶται ἀκοίμητος ὁ ϑεὸς 
πῦρ καυστικὸν οὐκ ἐποίησε μὴ τοίνυν ἡμεῖς ἑαυτοῖς ἐξ 
ἀβουλίας 'ἐκεῖνο ἀνάψωμεν εἰ δὲ καὶ ἀνάψωμεν, σβέσαι 
τοῦτο δι᾽ εὐβουλίας σπουδάσωμεν' ἀνώπτεται δι ἡδωνῶν, 
καὶ βρασμωδῶν γελώτων xai διαχύσεων, σβέννυται δι᾽ 
ὀδυνῶν καὶ ϑερμῶν δακρύων xai ϑλίψεων' ὁ σκώληξ ὠκοί- 
puros, ἀλλ᾽ ἡμεῖς κατακοιμίσαι τοῦτον ταῖς διά 9 εὸν 
ἀγρυπνίαις ἀγωνισώμεθα ὁ τῶν ὀδόντων βρυγμὸς ἀκατά- 


333 
παυστος, ἀλλ᾽ ἑτέρω βρυγμῶ τῷ διὰ μεταμελείας κατα- 
παῦσαι αὐτὸν ἐπειξώμεθα᾽ κλαυϑμῶ᾽ καιρικῷ τὸν αἰώνιον 
χλαυϑμὸν καταπαύσωμεν' ἕρπει διὰ βάθους σηπεδώ», ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς τὰς πληγὰς τῷ ἰατρῷ ὑποδείξωμεν. 

44. Οὐκ ἀκούομεν τοῦ Δαβὶδ λέγοντος, ἀνύποιστον 


ME 3 ῃ * 4 - , - * LJ - - , 
ἀνϑρώποις εἶναι τὴν τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν τοῦ ϑεοῦ παρατή- 


ρησιν; Φρίξωμεν τοιγαροῦν τὴν Φθικτὴν ταύτην δεσποτικὴν 
παρατηρησιν' πάντα γὰρ τὰ ἔργα ἡμῶν ὁποῖα ἐστὶ, τὸ πῦρ 
, " ` ? ~ ~ r ~ r ` η 
δοχιµασειε µη τοίνυν τῷ τοῦ Χριστοῦ ϑεμελίῳ τὴν εὔ- 
πρηστον ἐπικοδομήσωμεν WANY δια ταῦτα χρεία ἡμῖν τῆς 
, es ͵ , ͵ E P D eu ` 
ἐνταῦϑα ἐκουσίου πυρώσεως τῆς διὰ ϑλίψεως᾽ ws γὰρ χρυ- 
σὸς & " ϑαίρετ 7 ἰ Puyn διὰ eà 
ς £y χωνευτηρίω καναίρεται, οὕτω xal ψυχὴ δια ᾷλο- 
γώδους τῆς 3λίψεως τὴν ἰδίαν ἀναλαμβάνει λαμπρότητα" 
LI 9 4 , Ld , . r [] 
ζοβηϑῶμεν, ἀδελφοὶ, μήποτε ῥυπάναντες τὴν πρώτην καὶ 
A - ~ 
δευτέραν στολὴν, ἣν διὰ τοῦ βαπτίσματος xal τῆς μετα- 
νοίας ἐνεδυσάμεϑα, ἐκβληϑῶμεν τοῦ ἀκηράτου καὶ Qu- 
τοειδοῦς ἐκείνου νυμφῶνος, καὶ κ μερὶς ἡμῶν μετὰ τῶν 
ὑποκριτῶν δαιμόνων τεϑησετα ἢ γὰρ οὐχ ὑποκριταὶ οἱ 
- A LÀ 
ἀρχέκακοι, οἳ σκότος ὄντες, τὸ Φῶς ὑποκείνονται; ἐλπίσω- 
μεν ἐπὶ τὸν εὐδοκήσαντα διὰ πυρώσεως ἑκουσίων ἢ ἄκου- 
σίων πειρατηρίων χαρίσασϑαι ἡμῖν τὸ καϑάρσιον᾽ οὐ χρο- 
- E 9 3 3 , e ~ , e ΄ 
νιεῖ ἡ ἐλπὶς, καὶ χαταλήψεται κ τῆς προσδοκίας ὑπόστα- 
σις καὶ τότε ἀποχαλυφλήσεται ὁ μακαρισμὸς τῶν ἐν ὑπο- 
- απ E e 
μονῆ πυρωδέντων οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίω ἡμῶν ὦ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
καὶ προσκύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχω πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ ` 
καὶ ἀγανῷ καὶ ζωοποιῶ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμη». 


G . 


MONITUM 
DE SEQUENTIBUS SCRIPTIS. 


Lectio vitae Sanctorum, beatique eorumdem obitus, et in caelum commigrationis , veluti nuper 
legimus Bartholomaei, impellit animum. ad. optandum caelorum regnum ac laetissima illa praemia, 
quae Deus suis vere cultoribus praeparavit. Attamen hanc spem suavissimam non modice infringit, vel 
certe debilitat, perniciosissima quorumdam Graecorum et falsa opinio, quod praemia (ideoque etiam 
supplicia) animarum usque ad mundi consummationem et corporum resurrectionem differenda sint. 
Palmaris hercle error, εἰ iamdiu a Sede apostolica, εἰ ab oecumenica synodo florentina damnatus ; 
quem tamen Thomas Burnetius anglus renovare conatus est: cuius hominis statim importunae lucu- 
brationi magnus noster Muratorius nervos succidit. Nos in variis, quae sparsim edidimus Graecorum 
scriptis, locos idemtidem lectoribus demonstravimus, qui huius dogmatis veritati favent. Et quidem 
in Scriptorum vet. tom. FII. latinum etiam anonymi veteris contra Graecorum errorem libellum im- 
pressimus. 

Nunc vero in Leonis Allatii schedis vallicellianis , nonnullas quoque Michaelis Glycae epistolas 
vel sermones observavimus; id est graeci hominis contra suos gentiles egregias disputationes ; quibus 
multis argumentis, multisque patrum et ecclesiasticorum auctorum testimoniis, animarum piarum core 
poribus solutarum haud differri praemia contendit atque demonstrat; itemque ipsarum apud. Deum pro 
nobis intercessionem, rerum nostrarum notitiam et curam , et omnino sanctorum inter se necessitudi- 
nem, beatorum scilicet nobiscum, qui adhuc in terris peregrinamur , communionem. Ex Glycae igitur 
tribus epistolis ab Allatio exscriptis , postremam longiorem ac praestantiorem prelo committimus: omis- 
sis prioribus, quarum partes seu fragmenta aliquot ipse Allatius protulit ἐπι sua de ecclesiasticis Grae- 
corum libris dissertatione. Quin adeo Glycae, quod delegimus scripto, Fragmentum aliud quoddam 
anonymi auctoris praeposuimus ; quod idem Allatius ex vat. pal. codice 146. f. 60. b. se exscripsisse 
adnotavit; in quo pariter Fragmento praedictum dogma praeclare defenditur.  - 


Ex cod. vat. pal. 
140. f. 60. b. 
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EI EN ΟΥ̓ΡΑΝΟΙ͂Σ ΕΙΣΙΝ Al YYXAI. 


DE PRAEMIO 


e l , 
4. On δὲ ἐν οὐρανοῖς εἶσι τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ, 
L e Ἂτ y ^ M 
Γρηγόριος ὁ Νύσσης φησί “ μὴ οὖν ἀχϑεσθῶμεν «ἆδελφοι 
» τῶν γηΐνων ἀπολυομενοὶ ὁ γὰρ ἐντεῦϑεν μεταναστῶς, ἐν 
~ 4 9 D D 3. $ t un ES 
». Τοῖς κατ) οὐρανον βασιλείοις αὐλίζεται δυο ταῦτα ἐστιν 
» στοιχεῖα ἐκ τῶν ὄντων κτίσει πρὸς διαγωγὴν τῆς λογι- 
» κῆς φύσεως μιμερισμένα, ἡ γῆ τε καὶ ὁ οὐρανός" τόπος 
~ 8 ` ` ` L TA r e - ε "E 3 
τῶν διὰ σαρκὸς τὴν ζωήν εἰληχότων, ἡ γῆ᾽ ὁ δὲ otpa- 
» νὸς, τῶν ἀσωμάτων dyoeyxm τοίνυν πάντως εἶναί που τὴν 
e , ἔ v. 1998 A ` D 8 9 - 5 54 ~ E: Mx 
» ἡμετέραν ζωήν ἐὰν δὲ μὴ διωχϑῶμεν ἀπὸ τῆς γῆς, TA 
n ΥΠ πάντες ἐναπομένομεν' ἐὰν δὲ ἐντεῦϑεν ἀπέλϑωμεν, 
* KJ . , 1 S , S K 1 Ἢ ^ 3 s 
» ἐπὶ τὸν οὐρανὸν μετοικισϑησόμεϑα, Καὶ oU µόνον dya- 
5 , e ψ ' 22 1 D - won - ~ 
» γνωρίζουσιν αἱ ψυχαὶ, ἀλλὰ καὶ κρεῖττον, Ὦ ὅτε ἓν τῷ 
» Eip συνόντες ἀλλήλαις ἐγνώριζον ναὶ δὴ καὶ συνευφραι- 
, Ύομενωι τῆς ἀφράστου xui μακαρίας ἐκείνης καὶ ἀνεπι- 
νοήτου τῶν ϑεαμάίτων αἴ γλ ὦσι τὴν ἀπόλ 
» YOuToU τῶν θεαμάτων αἴγλης τρυφῶσι τὴν ἀπόλαυσιν. y 
Ὅτι δὲ μετὰ την διάζευξιν τοῦ σώματος ἐνεργοῦσιν αἱ 
- . ^" - [4 ο , 
ψυχαὶ, διδάσχει ἡμᾶς ὁ µέγας κῆρυξ ᾿Αϑανάσιος᾽ λέγει 


? 9 ~ T LE , 3 - ~ » 6t 
τοίνυν εν τῷ κατὰ εἰδώλων λογω αὐτοῦ τοιαῦτα 


, e 
εἰ η 
» ψυχη τὸ σῶμα κινεῖ, ἀκόλουθόν; ἐστιν «ὑφ᾽ ἑαυτῆς κι- 
» γουμένην τὴν ψυχήν, καὶ μετὰ τὴν εἰς γῆν ἀποϑεσιν 

es , - 9 ius sure ο LEE | 

» τοῦ σώματος, κινεῖσθαι πάλιν αὐτὴν ὑφ᾽ ἑαυτῆς' οὐ γὰρ 
ο , ο ε * , , 4 ^ - , 

PEN ψυχή ἐστιν ἡ ὤποννήσχουσα, ἀλλὰ διὰ τῆς ταύτης 
r ~ "5 3 r 

„ ἀναχώρησιν ἀποθνήσκει τὸ σῶμα' , ὧν γὰρ “ἡ φύσις 
͵ 2 [i "oa T ο τ ` 3f; LÀ 

µία, τούτων καὶ αἱ ἐνέργειαι αὗται ὧν δὲ τὸ ἔργον ἴσον, 

τούτων ὁ μισϑὸς ὁ αὐτός. k 

2. ᾽Αμέλει χατὰ τοὺς ἀγγέλους τοῦ σωματικοῦ λυ- 

ϑεῖσα δεσμοῦ, ἀναβαίνει τε xal χαταβαίνει, καὶ ἀποστελ- 

λεται δι εὐεργεσίαν καὶ ὠφέλειαν ἑτέρων ὡς αγία καὶ 

» A ῃ n [ , $03 D " 
ἀγανή καὶ πάσα ψυχὴ δικαία μετὰ ἀγγέλων συγχορεύει, 

τ 
καὶ συναγάλλαται’ τὸ δὲ συγχορεύειν ἀγγέλοις, ἐνεργείας 

186 3 3 ι δὲ 3 ΄ S ~ τε.» ` [4 4 
εἶδός ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἀργείας τῶν ἁγίων γὰρ αἱ ψυχαὶ 
πρὸς τὸν σκοπὸν τῆς ἀληϑινῆς' καὶ ὁμοτίμου τοῖς εἰγγέ- 

΄ - ΄ e 

λοις δουλείας ἀπευϑυνόμεναι δουλεία δὲ τῶν ἀγγέλων n 

πρὸς τὸν ϑεὸν ἁκατάπαυστος δοξολογία, καὶ τὸ λειτουρ- 

γεῖν, καὶ διακονεῖν, καὶ ἀποστέλλεσθαι, καὶ βοπηϑεῖν τοῖς 

δεομένοις, καὶ χειραγωγεῖν τοὺς πεπλανημένους" πλὴν οὔτέ 
3 TAG T 

€ ^" E E] ` P e t e r ~ 
οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, οὔτε μὴν τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ, ϑεοῦ xs- 
λεύσεως δίχα, τος oA ug ποιοῦνταί TOTS” ἀλλὰ μὴν 
καὶ iu τῶν μεῖζον συγγνώμης ἐξημαρτηκότων' καὶ y2 
ἐκεῖνος ὁ ἐν φιλανϑρωπίᾳ πένης, καὶ πλούσιος τὴν ὠμό- 

Uu bi ͵ T » * / + s 
τητα, τὰς εὐϑύνας ὧν ὄφειλεν εἰσπραττόμενος, oU μὴν 
οὐδὲ τῶν ἀδελφῶν ὑπερεώρει τὴν πρόνοιαν, ὡς ἂν ἐπανελ- 
Xay πρὸς ἀρετὴν ἀπὸ κακίας τοὺς ἐξ αἵματος, xci τῆς 

` A d 3 ’ 
μελλούσης αὐτοὺς τιμωρίας ἐξαρπάσειεν' εἰ γὰρ καὶ δίκην 
διδόασι ὧν ὀφείλουσι, ἀλλ᾽ οὐδέ που γε καὶ τὸ νοερὸν αὐ- 
ὧν γὰρ με- 
τὰ σαρκὸς εἶχον ἀσφαλῆ τὴν εἴδησιν, οὐ μόνον ἐλάττους 
φανεῖεν τῆς προῦπαρχούσης γνώσεως ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀκρι- 

: z 7 
βεστέραν κατάληψιν ἀναφέροιντο' xai ὧν κοινωνοὺς εἶχον 

3 1 - - , - - 
ἐπὶ τῶν πράξεων τῶν ἀτόπων, τοῖς λογισμοῖς συνδιαμγη- 
μονεύεσναι ἔχουσι πλὴν δοῦλος δοῦλον οὖν ἐλευϑεροῖ, ἀλλ᾽ 
οὔτε νεκρὸς ζωοποιεῖν δύναται" εἰ οὖν ὁ καϑεύδων τῶν μεν’ 


τοῖς εἰς ἄνοιαν λόγῳ τιμωρίας παρατβέπεται' 


e c- , , , » 9 [4 , A , 

ἡμερινῶν φροντίδων εἰχόνως ἐν ὀνείροις Φέρει, καὶ μέμνη- 
ται τῶν WUY’ αὐτοῦ πραχϑέντων, ὡς καὶ τῷ μεγάλῳ δοκεῖ 
Βασιλείῳ, καὶ περὶ αὐτῶν ἐν ὀνείροις ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἑτέ- 


NON DILATO 
ροις καὶ ἑαυτῆ͵ διαλέγεται καὶ πάλιν ἀφυπνιζόμενος τῶν 
ὀραϑέντων αὐτοῦ καν’ ὕπνους ἐνεργῶς 
τικὸν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ φέρει, πολλῷ 
4 ψυχὴ μετὰ ϑάνατον ἐλευϑερωϑεῖσα τοῦ σώματος, καὶ 
γυμνὴ τῶν ἑαυτῆς γενομένη παϑῶν, καν αρότερὀν τε τὸ 
μα αὐτῆς τότε φέρουσα, καὶ τὴν νοεράν al- 
σϑησιν, τῶν ἑαυτῆς τρανώτερον, μνησθήσεται πράξεων, 7 2 
ὅτε ἔτι ζῶν.... (Deest. folium.) ' 
3... . Καὶ τάξεις τρεῖς εστι οἳ ὁ πρῶτος τριαδικὸς 
διάκοσμος Spovor, χερουβὶμ, σεραφιμ' οὗτοί εἶσιν οἱ τό- 
ποι τῆς ἀναπαύσεως ἔνϑα τὸ ὕδωρ τὴς ἀναπαύσεως ἐστὶν ὁ 


ἐπὶ τὸ μνημονευ- 
μᾶλλον τῶν πεδῶν 


t s t , » Li m v , ε . 
ϑεὸς, ἐπὶ ϑρόνου δόξης καϑήμενος, καὶ ἀπονέμων ἑκατον- 
ταπλασίως τὰς αἀμοιβὰς τοῖς εἰς τὸν τέλειον τοῦ ἑκατοστοῦ 
μέτρου χαρποφορήσασιν' ὁ δεύτερος, χυριόσητες, δυνάμεις 

" [EE D T 8 fs À L ^ m T: ζω 
καὶ, ἐξουσίαι' οὗτοι εἰσιν οἱ χλοεροὶ τῆς ἀναψύξεως τόποι, 
ἡ χλοήτης τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀναπαύσεως, παρέχουσα 
πολλαπλάσια τὰ βραβεῖω τοῖς εἰς τὸ μέσον τοῦ ἐξηκο- 
στοῦ μέτρου ΜΡ {ΠΡΊΝ ὁ τρίτος δὲ eee de 
γελοι , ὤγγελοι οὗτοί εἶσιν οἱ Φωτεινοὶ καὶ ϑείοι τόποι, 
ἔνϑα καὶ σκηνὴ τῆς καταπαύσεως, οἱ καινοὶ οὐρανοὶ καὶ ἡ 
χαινή yn καὶ o ήλιος τῆς δικαιοσύνης ἐστι ) Χριστὸς ó ϑεὸς 
- ἀποδιδοὺς τοὺς τῆς δικαιοσύνης κ ὦ: τοῖς εἰς 
τριάκοντα τὸν στάχυν τῆς προστασίας, καὶ τῆς ὠντιλή- 
ψεως τῶν -- rw indicio aim d ὅστις τῶν 
καθ ἡμᾶς ἱερῶν ἀνδρῶν τὸ ἴδιον κτήσεται μιὰς ἱεραρχίας 

1 ? -— Y ΄ m 5 ~ 4 , 9 
καὶ τάξεως τῶν ἄνω δυνάμεων ἧς ἀναπληροῖ τὸν τόπον ἐν 
τῇ ἐκκλησιαστιχῇ καὶ καν’ ὑμᾶς ἱεραρχία, ἐν ἐκείνῃ καὶ 
μετα TOTOY ἀνερχόμενος, καὶ συναπτόμενος αὐτῆ, ἀνα- 
παύεται, τόπον αὐτὴν εὑρίσκων ϑεοῦ φωτεινὸν ἀναπαύσεως. 

4. Αἱ δὲ ψυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν αὗται ὡς πλήρεις ζο- 
Cou, καὶ δυσοσμίας καὶ furou παρὰ κολαστῶν ἀγγέλων' 

n ~ 4 , 5 ` , ^ , 
καὶ σκοτεινῶν, ἀβουλήτως καὶ μετὰ φόβου δεινοῦ, τρόμου 
τε καὶ δειλίας, εἰς ὧδ jg, καὶ εἰ i ᾷ 

x IMS , ELF GOOU [AUXOUS, καὶ εἰς Φρουράς γνοςε- 

» s 

ρὰς ἀπαγόμεναι, παραδίδονται φρουράρχοις πνεύμασιν ὦκα- 
ϑάρτοις, ἔνϑα ὁ τοῦ σκότους ἄρχων εἰς πυρὸς αἰωνίου τη- 
βεῖται ὑπέχαυμα μετὰ τῶν ὁμοίων αὐτοῦ, Ἰστέον ὅτι αἱ 
μυστικαὶ τελεταὶ καὶ ϑυσίαι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτώντων ἁμαρ- 
τίαν τὴν πρὸς θάνατον γινόμεναι, μάτην γίνονται’ τοῖς δὲ 
μὴ οὕτως ἁμαρτήμασιν, ὠφελοῦσι τὰ μέγιστα Ñ δὲ πρὸς 
θάνατον ἁμαρτία ἐστὶν, 7) ἀπιστία, καὶ ἡ ἀπόγνωσις, καὶ 
τὸ μη μετανοεῖν. καὶ ἡ βλασφημία τοῦ ἁγίου — -- 
καὶ TO ἀρνήσασθαι τὸν Χριστὸν, καὶ τὸ αἱρετικὸν amou- 
νεῖν ἐν αἱρέσει τινί. 

5. Χρὴ καὶ τοῦτο γινώσκειν, ὅτι τὰς τεσσαράκοντα 
e s L 0 - D ~ L e 9 rf 
ἡμερας τοῦ παλαιοῦ πένθους τριχη διελοντες οἱ ἄποστο- 

) . 
λοι, εἰς τρίτα, ἕγνατα, καὶ τεσσαρακοστά οὕτως γὰρ καὶ 
αὐτὸς ὁ xUpiog μετὰ τὴν τριήμερον ἔγερσιν αὐτοῦ ἐφανέ- 

5 3 - ο E : 
ρωσὲν ἑαυτὸν τοῖς μαϑηταῖς τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων καὶ 
Li ῃ 5 « , , , i ~ e τ [ 9) 
ἐνεφύσησεν αὐτοῖς λέγων λάβετε πνεῦμα ἅγιον καὶ µε 
e + 9 Li + * Li ` 3 , ? 4 - 
ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἰδοὺ µετά τὴν ἀνάστασιν ἐντὸς τῶν 

E - Ces ` r 9 
ὀκτω ἡμερῶν, δεύτερον ἐφάνη αὐτοῖς εἰπὼν γὰρ ὃ εὐαγ- 
e , LÀ 
γελιστὴς, με») ἡμέρας ὀκτω, τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν οὐ 
συνηρίϑμησε' μετ᾽ ἐκείνης γοῦν ἐννέα καταριϑμοῦνται᾽ κα- 
T ~ " ~ $ 8 ~ ~ dg R 
τὰ γοῦν τὸν τύπον τοῦτον ἡμεῖς ἀπὸ τῆς ταφης ἕως τῶν 
- ΄ * 
ἐννώτων, δεύτερον τὰς μνείας τῶν ὁσίων χεχοιμημένων ἐπι- 
τελοῦμεν" ὁμοίως δὲ καὶ τὰ τεσσαραχοστὰ, ἐπειδὴ τῇ TEC- 
- e Li 3 b 9 e * ΄ 
σαρακοστή ἡμέρᾳ ἀνεληφύη ὁ κύριος. 
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Gd , LJ - - 
Ei χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι αἱ ἀπελϑοῦσαι τῶν 
αγίων ψυχαὶ κατά τινα τόπον ἀναπαυόμεναι οὔτε δέον- 
ται ὑπὲρ ἡμῶν, αὐτοπροσώπως τῷ Χριστῶ παριστά- 
μεναι, οὔτε τοῖς ἐνταῦϑα ὅλως ἐφίστανται καὶ περὶ 


ψυχῆς. 


1. O: ὠπελλόντες ἅγιοι κανὼς ἐδιδώχδημεν, οὕπω 
μὲν ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν δι ἡμᾶς πάντως κατὰ τὸν 
P , Li e ` 1 e -- 9 - . Rus 
μεγαν ἀπόστολον, ινα µη χωρις ημών τελειωθώσιν afpa- 

- - - 3 - 
βῶνα δ' ὅμως ἐσχήκασι τῶν ἀποκειμένων αὐτοῖς ἀγανῶν 

3 + 3... LI - , t 1 4 3 
κατὰ τὸν χρυσοῤῥήμονα καὶ ϑεῖον Ιωάννην, TO peT παῤ- 
τ ΄ , 4 - ^ ` ἄν 9 e 1 P - Π 
ῥησίας παρίστασϑαὶ τῷ ϑεῶ, τὸ δέεσϑαι ὑπὲρ ἡμῶν, xad 

| ο ψ e , D νο 
τὸ κατάγειν πρὸς ἡμᾶς ἄνωϑεν πᾶν δώρημα τέλειον ὅτι 
δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίλλου λέγοντος 
5 Xet Υ 
ἄκουε᾽ ἡ λογικὴ ψυχὴ καὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματος dyu- 
}ώρησιν καὶ ζῇ καὶ διαμένει καὶ λαλεῖ κωταλλήλως, καὶ 
ἐνεργεῖ’ ὠσαύτως καὶ ϑεοῦ προστάσσοντος ἄποστελλεται 
E , ` , ` ` , e D ` 9 
sig τόνδε τὸν βίον Bid πολλὴν εὐεργεσίαν καὶ γὰρ AUTO- 
, 4 - 7 
xivmTog οὖσα, οὐδέποτε ἀνενέργητος μένει ταῦτ᾽ οὖν ἐπι- 
LÀ 
- * LJ] m L4 
βεβαιοῖ καὶ ὁ μέγας Βασίλειος οὕτω λέγων ἀμέλει καὶ 
κατὰ τοὺς ἀγγέλους τοῦ σωματικοῦ λυϑεῖσα δεσμοῦ η 
ψυχὴ, ἀναβαίνει τε καὶ καταβαίνει, καὶ ἀποστέλλεται δι’ 
’ cA ' ~ 
εὐεργεσίαν καὶ ὠφέλειαν πολλῶν' ὁπηνίκα λοιπὸν δεηϑῶ- 
^ , - + LÀ ͵ . $ T 
μεν τῆς αὐτῶν μεσιτείας τε καὶ ἀντιλήψεως, ποτὲ μὲν αὖ- 
LJ - 5. LJ - 
ται δι᾽ ἑαυτῶν ἡμῖν ἐφίστανται, ποτὲ δὲ ἀντ αὐτῶν ϑεῖοι 
2. LÀ a c» ΄ 5 4 t - L Li 
στέλλονται άγγελοι, καὶ ENOTE αύτη N τοῦ παναγιου πνευ- 
D ε T LI * ͵ z Lid . 1 
ματος χάρις, ὡς οἶδε παραδόξως ὁπτωξται QTE δὴ µη 
δυναμένων εἴτε τῶν ἁγίων, εἴτε τῶν ἀγγέλων, περίγραπτοι 
κο” Y 
* - - ~ ο 
μὲν οὗτοι πάντες ὑπάρχουσι», ÈY μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὥρα 
κατὰ διαφῥρους τόπους εὑρίσχεσϑαι. 
* 

9, "Aesc οὖν εἶ βούλει τὸν μέγαν ᾽Λνανάσιον, μὴ προς 
ο ΓΝ $5 F r ο ` D 5.3 
ὕβρειν ἑτέρων τῷ ἐκείνου παρείσαγε᾽ εἰ γὰρ xod πρὸς ᾿Α»- 

, e - T LE Eod ιά - τν. 
τίοχον ὁ ϑεῖος οὗτος dyng τοιαῦτα τινα δῆϑεν εὑρίσκεται 
γράφων, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τούτω τεϑαῤῥηκέναι σε χρὴ, κὠν- 
τεῦϑεν τοὺς διαληφϑέντας ἄνωϑεν ὁσίους ἄνδρας κακολο- 

m H 1 ; D ” ` , E X. , 
ysiv τάχα γαρ "yvonxus, ὅτι τὰ πλείω τῶν πρὸς ᾽Αντίο- 
Xo» νεγόνευται, καὶ ὅτι τῶ κα»αρῷ σίτω καὶ ῥυπώδη τινεὲ 

t ο LI LJ . = 
παραμέμικται καὶ εἰ βούλει, ἀνάγνωδι τὰ χεφαλαια, ἐν 
οἷς περὶ κοινοῦ διδάσκει τῶν ἀνθρώπων ἑναγνωρισμοῦ' καὶ 
γ»οίης ἂν ἐντεῦϑεν εὐχ-ρῶς τὴν ἀλήνειαν μη δὲ γὰρ ἐς 


~ , r ΣΑ $ ^ ᾽ t 4 , 
TOTOYTOY PISIN ΕΥ, ως “αυτον EIRNELY TOY py ASava- 


σιον ἐναντιοῦσϑαί ποτε τῷ τῆς ἐκκλησίας ὀρϑοδόξῳ Φρο- 


νήµατι πρὸς τούτοις δὲ ὁ ϑεῖος οὗτος ἀνὴρ Φαίνεται μεμ- 
νημένος τοῦ μεγάλου Βασιλείου, καὶ Ισιδώρου τοῦ ma- 
λουσιώτου, ἆφ᾽ οὗ καὶ μᾶλλον διαγινώσκοµεν ὡς ἐν ἆλη- 
Jerg γενόϑευται τὰ διαληφϑέντα κεφάλαια’ εἰ μὴ γὰρ τοῦ- 
το ἦν, οὐκ ἂν ὁ προγενέστερος τῶν ὑστερογενῶν μεμνη- 
μένος ἐφαίγετο. 

3. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὡς οὐκ ἔν τινι τόπω, 
καϑάπερ οἱ πλείους εἰώθασιν, οἱ ἀπελνόντες ἅγιοι περι-/ 
ορίζονται, ἀλλὼ μετὰ παῤῥησίας ὅτι πολλῆς παρίστανται 
τῷ Jsa, αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 'YacoU λέγοντος ἄχουε' 
πάτερ, οὓς δέδωκάς μοι, ϑέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγώ, κἀκεῖνοι 
ὦσι μετ’ ἐμοῦ, ἵνα ϑεωρῶσι τὴ» δόξαν τὴν ἐμην' ἀλλὰ καὶ 


e , ~ m u , (3 TEM 
ὁ πάμμεγας Παῦλος οὕτως εὑρηται λεγων ἐπιποϑῶ ἀνα- 
~ 4 ` a - T . , r s - LÀ 
λῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι’ τι οὐ» πρὸς ταῦτα εἴπη τις 
* , - - 
ὦ ἱερὰ κεφαλή: εἴπερ οὖν αἱ ἀπελθοῦσα; τῶν ἁγίων ψυ- 
. , " - - . 4 3 ^ fd LI 
xal συμπάρεισι τῷ Χριστῷ καὶ τὴν αὐτοῦ δόξαν, κανὼς 
- ; mn. , 
αὐτοὶ ἠτήσαντο, ϑεωροῦσι, τί τὸ χωλύον αὐτοὺς μὴ καὶ 
πρεσβεύειν αὐτοπροσώπως ὑπὲρ ἡμῶν. καὶ Ίλεων ποιεῖν αὖ- 
. s. * ^ , E - 3 1 ε + 3 Ll 
τὸν ἐπὶ ταῖς πλημμελείαις ημων: εἰ γαρ ο ϑεοπτης ἐκεῖ- 
- E 7 3 + - 1 - - D 
νος Μωσῆς τοσοῦτον ἦν ἐγγίζων ϑεῶ, καὶ ταῦτα τῷ Dig 
Li -* - 
τούτω περιὼν, ὥστε στόμα κατὰ στόμα, καὶ ἐν εἴδει τῷ 
ϑεῶ τε αὐτῷ διαλέγεσϑαι, καὶ ὑπὲρ τοῦ "lopamA ἅπερι- 
σκέπτως ἐχλιπαρεῖν οὕτω λέγων εἰ μὲν ἀφῆς αὐτοῖς, χυ- 
gie, ἄφες" εἰ δὲ μὴ, χᾶμὲ συναπόκτεινον μετ᾽ αὐτῶν πῶς 
3. ι 4 3 4 1 , , ` , 3 ΠΠ 1 
οὐχὶ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἐν κυρίω τὸν βίον ἀλλάξαντας. xai 
τοῦ ϑεοῦ δῆϑεν ἐγγύτερον γεγονότας, αὐτοπροσώπως δέε- 
* τ 1 L4 - - - "o5 e 9 τ - r 
σϑαι εἴπομεν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ ϑεοῦ; dg οἱ παρ ἑαυτοῖς 
ἑστῶτες τοῖς βασιλεῦσι καὶ παῤῥησίας μετέχοντες, οὐχ 
. 
i 


5 , " r “ et ~ - 
ἀναφέρουσι καὶ περὶ καταδίκων εστι) οτε τινῶν XUI της 
+ 


3 bd - 

ἐνοχῆς πολλάκις ἐλευϑεροῦσι» αὐτούς. 
Ν - 
4. Καὶ τίς ἄντιπεῖν ἰσχύσεις παρὼ τούτου ποτε καὶ 
- ~ a - ’ - - 
ταῦτα τοῦ ἐν ἁγίοις Θεοδώρου τοῦ στουδίτου τοῖς αὐτοῦ 
- ^ LI d D 

μαϑηταῖς καϑ᾽ ὃν ἐξεδήμει xoapóv οὕτω διανεµέγου λέ- 
" ο x LTSAQS ,t€ 4 κ. ἑ τῷ Deg, Bec 
γοντος’ ἐὰν ἀπελϑὼν παῤῥησίαν εὑρήσω παρὰ τῷ ϑεῷ, Σεό- 
μενος ὑπὲρ ὑμῶν οὐ παύσομαι ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει 


τ". 3 * 


καὶ ὁ ϑεολογος Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς τὸν μέγαν Πασίλειον 
. pad LM * ~ ΄ nU $ D -υ D 

ἐπιταξίω λόγω αὐτοῦ σαφέστερον Ἔδειξε περὶ τοῦ᾽ ϑείου 
τούτου ἀνδρὸς εἰπών καὶ νῦν μὲν ἐν τοῖς ὑπερουρα»ίοις 
ἀδύτοις ἐστὶν εἰς và ἐνδότερα τοῦ καταπετάσματος EY- 
τυγχάνων αὐτοπροσώπως τῷ ϑεῶ ὑπὲρ ἡμῶν δεόμενος᾽ καὶ 

+ αἵ 1 ’ LI » - e LÀ , 
τούτου χάριν μὴ ϑαύμαζε, μηδὲ λέγε, πῶς οἱ οὕτω TE- 
Asoy ἀποῤῥαγέντες τοῦ σώματος τῶν ἐν σώματι πάλιν ὦνα- 
μιμνήσκονταϊ εἰ γὰρ ὁ πυρπολούμενος ἐκεῖνος ἐν τῷ ἅδη 
πλούσιος, τοσοῦτον ἐν ἑαυτῶ τὰ τῆδε συνέστρεξε, ὥστε 

- : - 3 $ - 

καὶ πατρικοῦ οἴκου μεμνῆσθαι αὐτὸν, καὶ ϑερμῶς ὑπὲρ 
ἀδελφῶν δέεσϑαι λέγοντα, πάτερ ᾿Αβραὰμ. πέμψον Λάζα- 
ρον εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, πέντε γὰρ ἀδελφοὺς 
ἔχω, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς τοῦ μὴ πανεῖν ἐκείνους 
τὰ ὅμοια, καὶ τῇ βασάνω ταύτη περιπεσεῖν πῶς οὐχὶ καὶ 
. » LJ - ε + . ^ - - ἃ 
τας ἀπελλούσας τῶν ἁγίων ψυχὰς καὶ μεμνῆσθαι τῶν ἐν- 
ταῦϑω τρανότερον εἴπομεν», καὶ τοῦ ϑεοῦ δὲ θερμότερον 
δέεσϑαι ὑπὲρ ὧν ἄρα καὶ βούλονται; 

5. Καὶ pm μοι λέγε παραβολικῶς ταῦτα δη λελέχϑαι 
τὰ κατὰ τὸν πλούσιο», κἀντεῦϑεν μὴ φέρειν ἐναργῆ τὴν 
ἀλήϑειαν' ἔχεις γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν μέγαν Βασίλειον τὴν 

Li ΄ - LÀ 
παραβολὴν ταύτην δεχόμενον, κἀντεῦθεν ὁρμώμενον οὕτω 
καὶ λέγοντα᾽ εἰ γὰρ καὶ δίκην διδόασι» ὧν ἀφείλουσιν οἱ 
κατ᾽ ἐκεῖνον ὄντως τὸν πλούσιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ καὶ τὸ νοερὸν 
αὐτοῖς λογω τιμωρίας εἰς ἄνοιαν περιτρέπεται᾽ ὧν γὰρ μετὰ 

͵ 3 » `~ ` * 3 g 3 » L 
σαρχὸς εἶχον ἄσφαλη την εἴδησιν οὐ μονον οὐχ ἔλαττους 
φανεῖεν τῆς προὔπαρχούσης γνωρίσεως, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἀκριβεστέρα» κατάλυσιν ἀναφέροιντο μὴ οὖν ἀμφίβαλλε, 
Ld me - Li * 3 - - LÀ , 
ὅτι τῷ Χριστῷ συνπάρεισιν αἱ ἀπελϑοῦσαι τῶν ἁγίων ψυ- 

Je 1 - - ’ t, L4 e »* 
yar καὶ ταῦτα τοῦ μακαρίου Παύλου λεγοντος, ὡς ἄνω- 

m e 3 - - $ " . - T 
Sev εἴρηται, ὅτι ἐπιποθὼ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῶ εἶναι. 
c. ἃ , D "c iu ` ~ ? 
Καὶ ἐν παραδείσω διατρίβουσιν ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ μακαρίῳ 

LU TA LÀ = - 
ληστῆ, καὶ παντὶ ἁγίω ἔφη ὁ κύριος σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ 


4 9 ~ Ξ ῃ . T 
ἔση ἐν τῷ παραδεισω ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὸν ἀνάγεσϑαὶ 


E: . . . * , » 
τὰν οὐρανὸν οὐκ ἄπείργονταί καὶ ταύτην γὰρ TAY ὁδὸν 


f 


936 


αὐτὸς ὁδεύειν ὁ κύριος ἔδωκεν, πρόδρομος εἰς τὴν ἄνω σκη- 
` 9 κε x5 H ` m 4 9 E 9 4 * κ. 
νὴν εἰσελθών εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν αὐτὸς ὁ ἀπό- 
4 p L 2 ος LE r ΄ , 
στολος ἐχάλεσε προδροµον ὁ γαρ προδρομος, τινων πάν- 
DU ou 1 f , - UL αὐ ΄ δα» 
τως καὶ ἔστι καὶ λεγεται πρόδρομος καὶ καϑάπερ οὐχ 
ἁπλῶς, καὶ ὡς ἔτυχε, πρωτότοκον ἐκ νεκρῶν αὐτὸν ἐπω- 
νόμασε χάριτι τῶν κοινῶς ἀναστησομένων ὀψέ ποτε, οὕτω 
1 r τ 9 "M L4 1 34. 1 9 ^ 
καὶ προδρομον εἶπεν εἰς τὴν ἄνω σκηνὴν αὐτὸν εἰσελϑεῖν, 
οὐχ) ἁπλῶς ἀλλ᾽ ἐκείνων πάντως ἕνεχεν τῶν εἰσελευσομέ- 


- 


νων ἐκεῖσε κατόπιν αὐτοῦ" εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, el τῷ 
Χριστῷ συμπάρεισιν οἱ ἐν αὐτῷ τὸν βίον ἀλλαξαντες, πῶς 
οὐχὶ καὶ πρεσβεύειν αὐτοὺς ὑπὲρ 'ἡμῶν εἴπομεν; ὕπαρ τε 
τοῖς καλουμένοις, καὶ καθ᾽ ὕπνους αὐτοὺς καὶ ἐπιφαίνεσθαι; 

6. Καὶ ταῦτα τὸν ἐν ἁγίοις Συμεὼν τὸν μεταφραστὴν 
τὸ δόγμα τοῦτο συνιστῶντα πρὸ τῶν ἄλλων εὑρίσκοντες᾽ 
ἐν γὰρ τῶ βίῳ τῆς μεγαλομάρτυρος ᾿Αναστασίας τῆς ῥω- 
μαίας καὶ τάδε φησίν wj μακαρία Θεοδότη ἐν φρουρᾷ τῇ 
μάρτυρι ᾿Αναστασίᾳ οὔση, ἐφ᾽ ἕκτης ὁρωμένη νυχτὸς πρὸς 
τοὺς εἐγῶνας ἐρώννυε, ἣν καὶ πολλάκις φοιτῶσα κ μηδὲν 
ἑάσασα τῶν ἀγαϑῶν ἀνεξέταστον, καὶ τοῦτο ἤρετο τίνα. 
δὴ τρόπον λέγουσα μετὰ τὸ ϑανεῖν φοιτᾷ πρὸς αὐτήν ; À 
δὲ δεδόσϑαι ταῖς τῶν μαρτύρων ἔφη ψυχαις καὶ τοῦτο πα- 
m ϑεοῦ, τὸ μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἐπιδημίαν ἐπιφοιτῶν -— 
οἷς ἂν καὶ βούλοιντο, καὶ ὁμιλίας χαὶ παρακλήσεως αὐτοὺς 
ἀξιοῦν. Ταῦτα δὲ καὶ ὁ ϑεολόγος Γρηγόριος ἐπιβεβαιοῖ 
λέγων' τότε ὄψομαι Καισάριον λαμπρὸν, ἔνδοξον, ἀγαλλό- 
μενον, οἷος μοι καὶ κατ ὄναρ ὤφθης ἀδελφῶν φίλτατε. 

7. Mn οὖν ἀπίστει τοῖς λεγομένοις" ὅρα γὰρ ὅτι καὶ 
καν’ ὃν ἐκδημοῦσι καιρὸν οἱ κατὰ ϑεὸν ζήσαντες, ὅπτα- 
σίας ἁγίων τεϑέανται' καὶ δῆλον ἔκ τε τῶν συμβεβηκό- 
Σάβα, 
καὶ ἑτέροις τῶν ἁγίων οὐκ ὀλίγων᾽ ἠνίκω γὰρ τοῦ σώμα- 


των τῷ μεγάλῳ Δανιὴλ τῷ στυλίτη, τῷ μεγάλῳ 


4 + 3 
τος, ἐχωρίζοντο, ἐφεστηχεισαν οἱ dm αἰώνων ἅγιοι ὅσιοί 
> 3 
τε καὶ μάρτυρες προσκαλούμενοι αὐτοὺς σὺν ἐπουρανίοις 


r ^ ap ki k 1 - 
δυνάμεσιν' εἴπερ οὖν οὐκ ἦν ἀληϑὲς, ὅτι ἐφίστανται τοῖς 


ἐνταῦθα ἀπελϑοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαὶ, οὐκ ἂν ὁ πατριοίρ- 
» - - 4 t o 

xns ἐκεῖνος Φώτιος, τῷ µεγάλω Τρηγορίω τῷ διαλόγω dxo- 
~ t A ~ j , - 

λουϑῶν, οὕτως ἔλεγε" τοῖς μὲν οὖν βραχέσι τῶν ἁγίων λει- 


ψώνοις καὶ μᾶλλον ἡ τῶν σημείων ἐνέργεια δίδοται διὰ ΄ 


τὴν τῶν πολλῶν ἀπιστίαν' τοῖς γὰρ ὁλοκλήροις οὐδενὶ διαν- 
ἵσταται λογισμὸς, ὡς οὐ δύναται ταῦτα ναυμθουργεῖν 
ἐπιστασίῳ τῶν καλλινίκων Π A αἳ τοῖς τῶν σωμάτων 


συνδιήϑλησαν οἰγῶσι καὶ πόνοις" τί τούτου σαφέστερον; ` 


ἐπιστασίᾳ γάρ φησι τῶν καλλονίχων ψυχῶν vd τῶν ἁγίων 
τερατουργοῦσι λείψανα ἀψευδὴς γὰρ ὁ ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἀποστόλοις καὶ πᾶσι τοῖς ϑεαρέστοις πολιτευσαμένοις εἰ- 
πὼν ϑεὸς, ἰδοὺ ἐγὼ uY ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντελείας. 

^. 8. Μὴ οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίβαλλε, μηδὲ λέγε, πῶς dà- 
λαχοῦ μεϑιστάμεναι τοῖς ἐνταῦθα: καὶ ἀποβεβιωκόσι γὰρ 
τοῖς ἁγίοις πάρεστιν ἡ τοῦ παναγίου πνεύματος χάρις 
κᾷντεῦϑεν τοῖς ναοῖξ αὐτῶν ἐπιφαίνονται, καὶ τοῖς ἐπικα- 
λουμένοις ἐξίστανται, καὶ τ ἄλλα πάντα ποιοῦσι ὅσα 
καὶ βούλονται μεϑ᾽ ὑμῶν γάρ φησι πάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντελείας" μὴ οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίβαλλε, πῶς 


3 νά - LÀ 
ἀλλαχοῦ μεϑιστάμεναι τοῖς ἐνταῦϑα πάλιν ἐξίστανται 


3 - ρω 
εἰ γὰρ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ᾿λββακοὺμ μετὰ τοῦ σαρκίνου 
ἐκείνου πάχους ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ αὐτῆ καὶ μιᾷ ὥρᾳ 


DE PRAEMIO NON DILATO 


τὴν χαλδαϊκὴν κατέλαβε γῆν, τῷ προφήτη Δανιήλ sicko- 
µίζων ἐν τῷ λάκκῳ τὸ ἄριστον, πῶς οὐχὶ καὶ τὰς τῶν 
ἁγίων ψυχὰς τοῖς ἐπικαλουμένοις ὀπτάνεσϑαί ποτε εἴπο- 
μεν; ἄφες τοίνυν τὸ πῶς' ἔνϑα χάρις ϑεοῦ, χώραν οὐκ ἔχει 
1 wo. V ` D * e. * m 1 5 , ~ 
τὸ πῶς" ὅτι μὲν ἐφίστανται οἶδα' οὐδὲ γαρ ἀντιτείνω ταῖς 
πατρικαῖς παραδὀσεσι τὸ δὲ πῶς, οὐκ οἶδα᾽ οἶδεν ἐκεῖνος 
e ~ ε "EG - ^ 
ὁ ϑαυμαστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. ὅτι μὲν ζῶ, καὶ τρέ- 
7 E ` 1 ^ , 7 . ." Δ 3 - r 
φομαι, οἶδα’ τὸ δὲ πῶς, οὐκ οἶδα’ καὶ OTI μὲν οὖν τῷ Tw- 


ματι σύνεστιν ἡ ψυχη, οἶδα τὸ δὲ πῶς, οὐκ οἶδα καὶ - 


bei 7 . 
ὅτι μὲν ἀσώματος καὶ ἆῦλος, οἶδα, ἤκουσα γάρ' τί δὲ 
© 7 DES n D D 3,4 9 4 9 35 . 
τὸ εἶδος αὐτῆς, καὶ. ποταπη την οὐσίαν ἐστὶν, οὐκ οἶδα 
ὅτι καὶ ἀνερμήνευτον τοῦτο μεμένηκε' πῶς γαρ ἂν καὶ 
εἰδοίη τις τὴν κατ. εἰκόνα κτισϑεῖσαν τοῦ ἀπερινοήτου 


L] 5 e ^ 5. τ - - kd , 
καὶ ἀκαταλήπτου ϑεοῦ: ἐὰν ἡ τῆς ψυχῆφ.οὐσία κατελαμ.- 


, ^ D 5. 4 ~ r 4 ΄ TW 1 1 
βανετο ον. XXV αυτο TO της εἰκόνος προτοτυπον εἰ δὲ το " 


πρωτότυπον ἀκατάληπτον, ἀχαταληπτος ἐξάναγκες καὶ N 
τοῦ πρωτοτύπου εἰκών" ἔνϑεν τοι καὶ πολλὰ μὲν ἐφιλοσο- 
Grn περὶ αὐτῆς" οὐδεὶς δὲ τὴν ταύτης ήϑυνήϑῃ xara- 
λαβέσϑαι φύσιν ποτὲ, κατ᾽ εἰκόνα κτισϑεῖσαν ὡς εἴρηται 
τοῦ ἀχαταλήπτου καὶ ἀπροσίτου eod. 

9. — τοίνυν ἐπὶ τῶν πουν τὸ πῶς ἵνα μὴ 
καὶ ἀπιστίαν ἐπὶ τούτω καταχριϑῇ' ἐάν μὴ πιστεύσητε 
γάρ φησιν, οὐδ᾽ οὐ pm συνῆτε" πῶς ἐκ περάτων οἱ ἀπόστο- 
λοι, καὶ ταῦτα τῷ — τούτω βαρούμενοι σώματι, ἕν 
τῇ µεταστάσει τῆς ii οὐδ "ϑεοτέκου κατ᾽ αὐτὸν Tuy- 
Ἠϑροίσϑησαν, ἵ ἵνα τι μὴ καὶ πη ἐνταῦϑα λέγωμεν, 
ἀντὶ τῶν ἁποστόλων ἐλϑεῖν᾽ πῶς ὁ Παῦλος εἰς τρίτον ἀνῆλ- 
εν οὐρανὸν, κακεῖϑεν elg τὸν παράδεισον ἐπηνέχϑη, καὶ 
ῥημάτων ἀῤῥήτων ἤκουσε" πῶς ἁρπαγήσονται oi δίκαιοι 
πρὸς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἷς ἀέρα’ πῶς δὲ καὶ pera- 
μορφουμένὼ τῷ Χριστῷ Μωσῆς καὶ Ἰ]λίας ὁμοῦ ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἐπέστησαν: ὥσπερ οὖν παράδοξα μέν εἰσι ταῦτα 
πάντα, ἐγένετο δ ὅμως καὶ πιστευόμεν' οὕτω κἂν ταῖς 
ἀνελφούσαις τῶν ἁγίων ψυχαῖς διανοεῖσϑαί σε ἄζιον καὶ 
ὅτι μὲν ἐξίστανται τοῖς ἐνταῦϑα, πίστευε ἀφ᾽ ὧν ἄνωϑεν 


ἤκουσας” τὸ δὲ πῶς, αὐτῷ τῷ κυρίω, κατάλειψαι' οὐδὲ γὰρ 


ar z ~ - L em ` 
πλεῖον τι γοησαι παρ᾽ αὐτοῦ συγχωρούμεϑα ινα μὴ TOI - 


οὔτόν τι πώϑωμεν" ὁποῖον ὁ πεσων ἑωσφόρος' τὴν γὰρ δο- 
ϑεῖσαν αὐτῷ παρα κυρίου λαμπρότητα μὴ δυνηϑεὶς ἐνεγ- 
κεῖν, ἅτε τυγχάνουσαν ἄπλετον, ἀνετρώπη τε παραχρῆμα 
καὶ πτῶμα» κατὰ γῆς ἐξαίσιον ἔπεσε διά τοι τοῦτο καὶ 
τῷ μεγάλω Παύλῳ καϑ᾽ ὃν ἡρπάγη καιρὸν ἀποκαλυφϑέν- 
τα σιωπῇ παρεδόϑησαν' εἶ γὰρ ἔκφϑορα καὶ ταῦτα συν- 
Ein, σον, οὐκ ἂν ὁ τῆς αἰκουμένης διδάσκαλος ἐπὶ 
τοσοῦτον σεσίγηκε' καὶ πῶς γὰρ οὐ σιγῆσαι διέκρινεν; εἷ- 
περ αὐτὸς τῇ ἰδίᾳ σαρκὶ σκόλοπα κ ἔλεγεν' ἵνα μὴ 
τῇ Meinen τῶν μον ὑπεραίρηται. 

19; 3 
ὑπὲρ κατάληψιν, ὅλως μὴ ἅπτεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις την 


Στέργειν οὖν τὰ γ-γραμμένα Μα - xai τῶν 


~ ~ Hw 
ἧτταν ὁμολογεῖν, καὶ μετὰ τοῦ ϑείου λέγειν Δαβίδ' ἐϑαυ- 
4 * “~ f 3 νων jS , 1 ὃ E 
μαστώϑη κ γνῶσίς σου ἐξ ἐμῶν' ἐκραταιωνὴ, οὐ μὴ δὺν 
ὤμελα πρὸς αὐτήν" τοῖς, ἐν γὰρ ἐν Χριστῷ κοιμηϑεῖσιν 
, - ` + A 1 
ἁγίοις µεταδέδοται καὶ ὑπερφυῆ τα χαρίσματα καὶ δεο- 
, ' e - 9 [] 4 ' 9A 4 2 αχ 
μένων γὰρ ἡμῶν ἐπακούωσι καὶ ϑλιβομένοις ἐφίστανται 
E * c EA 4 το 
παρηγορίας ἕνεκεν, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται ἐὰν γὰρ οἱ κατ 
1 ~ 3 9 e 
ἐμὲ ῥαθύμως τὸν βίον ἀνύσαντες, τῶν δι’ αὐτοὺς ἐνταῦϑα 
*a v » 1 - τ - 
τελουμένων εὐποιϊῶν ἐπαισνάνονται, ὡς ἐκ τῶν ἱερῶ; yga- 
i D 


ANIMABUS CORPORE 


φῶν διδασχόμεϑα, πολλῶ μᾶλλον οἱ ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῶ 
- - , bd 1 t , 
τῷ χρεῶν λειτουργήσαντες, ἔνϑεν τοι καὶ ὁ ϑεολόγος Fen- 
, 3 Ὃν 4 4 , Δ 3 e. μ3 , , 4 
γόριος ἐν τῷ πρὸς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ ἐπιταφίω λόγω καὶ 
τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν' δέδεξο τὸν παρόντα λόγον, 
ὦ μακαρία' καὶ τοῦτο γὰρ ἐδωρήσατο τοῖς κατά σε ὁ ϑεὸς, 
τὸ τῶν τοιούτων» αἰσθάνεσθαι. A 
10. Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πόϑεν ἡμεῖς ὁρμώμενοι 
τοιαύτης ἀποστεροῦμεν χάριτος τὰς ἀπελϑούσας τῶν ἁγίων 
ψυχάς; καὶ ταῦτα τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου 
t - , Li 
λέγοντος ὅτι ἀγαϑὰ τοῖς ἀνϑρώποις ὁ ϑεὸς ἔχαρίσατο, 
- D " D 
εἰς & ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι καὶ τί χρὴ πολλὰ 
λέγειν; εἰ γὰρ καὶ περί τινων ἁγίων ἔτι τῷ βίῳ τούτω 
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περιόντων ηχουσαμεν. οτι δ εὐχῆς αὐτῶν, xai τινας ἐν 


SOLUTIS. 


ὥσεβείᾳ τὸν βίον χαταλύσαντας, αἰωνιζούσης κολάσεως 
ἠλευϑερώϑησαν (1), τί τὸ κωλύον μὴ καὶ τὸν βίον ἀλλα- 
ἕαντας, καὶ τοῦ ϑεοῦ δῆϑεν ἐγγύτερον γεγονότας, τὰ αὐτὰ 
τοῖς προλαβοῦσι ποιεῖν, καὶ τὴν αὐτὴν ἔχειν ἐνέργειάν τε 
καὶ δύναμιν, ἵνα μὴ λέγω πολλῶ μείζονα, διά γε τὴν τῆς 
σαρχὰς ταύτης ἀπόθεσιν; μὴ οὖν ἀντιπίπτωμε; ταῖς πα- 
τρικαῖς παραδόσεσι, μηδὲ ὅπως ἔχοιεν αὗται περιεργαζό- 
Mn ἐγεάφν γὰρ ταῦτα οὐχ) ἵνα πολυπραγμονῶμεν, ἀλλ’ 
ἵνα supe καὶ ἵνα πιστεύοντες, ζωὴν αἰώνιον ἔχοι- 
μεν ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς . 
αἰῶνας, ᾽Αμην. 


(I) Respicit (ut cognoscimus ex aliis Glycae epistolis seu tractatibus) ad narrationem S. Gregorii PP. εἰ aliorum de sa- 
lute Traiani imp., de qua satis et multis criticis et a theologis disputatum fuit. 


Epimetron. Zn codice gr. vat. 1275, qui est palimpsestus, f. 21. et seqq. legebam hunc titulum. 


Ἔρωτησεις τοῦ ἀοιδίμου καὶ μεγάλου ᾿Επιφανίου, καὶ ἀποκρίσεις τοῦ μακαρίου ᾿Ανδρέου τοῦ διὰ Χριστὸν σαλοῦ, 
ὧν τὰς λύσεις ἐποιήσατο, οὐχ ἐξ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ διαπείρας καὶ πνεύματος ἁγίου. Συγκυρήσαντας ποτὲ τοῦ ἅγιω- 
τάτου Ἐπιφανίου ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ τοῦ ὁσίου ᾿Ανδρέου, ἔλαβεν αὐτὸν ὁ Ἐπιφάνιος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ποιῆσαι 
ἀνάπαυσιν x&v μίαν ἑβδομαάδα, καὶ ἀνεϑῆναι αὐτὸν ἐκ τῶν πολλῶν πόνων καὶ δὴ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν χαϑεζομένων 
κατὰ μόνας» ἤρξατο αὐτὸν ἐρωτᾶν περὶ ὑποθέσεων τινῶν λέγω δὴ στοιχείων, καὶ μεταβολῶν ἀέρων, xal ἄλλων 
τινῶν ἁπορηματων' τέλος παρεκάλει αὐτὸν, πῶς ἐστὶν τὸ τέλος τοῦ κόσμου τούτου etc. Mitto cetera omnia, quia 
vana plerumque videbantur, nec magno certe Epiphanio episcopo digna. Simile quid sub nomine Epipha- 
nii extat in codice vindobonensi LXIV. apud Lambecium lib. IV. p. 364. Sed ibi, loco εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
legiiur εἰς τὸν ἅγιον ᾿Αγαϑονίχην. Quod si forte de Epiphanio monacho cogitare liceret, hanc sibi spartam 
edendi libelli iure meritoque vindicaret vir cl. Albertus Dresselius, qui in aliis monachi Epiphanii scriptis 


valde doctam his annis operam collocavit. 
ναὶ 


In eodem codice vat. 1205, qui mihi S. Bartholomaei historiam suppeditavit , syllabum quoque ob- 
servabam codicum praecipuorum , qui in monasterio quodam: insulae Patmi reperti fuerunt; quorum 
notitiam gratam fore eruditis existimo. Et quidem ineditorum in hoc syllabo laudatorum partem ego 
prae manibus habeo. Sed miror praesertim in codice 8. commentarium integrum 5. Basilii in Iob. Nam 
fragmenta quidem S. Basilii in Iob , catena iuniana exhibet; sed ipsum opus magno desiderio requirimus. 
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TON EN TH ΣΕΒΑΣΜΙΑ ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ 


ΠΑΤΜΟΥ͂ 


ΑΞΙΟΛΟΓΩΤΕΡΩΝ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ. 


΄ 


ε 
1 H πεντάβιβλος τοῦ Μωῦσέως, μετ ἐξηγήσεως 
διαφόρων. 
[4 m 4 3 4 LI , 4 , 4 
5 s .αΐ t α α Ela αι 
f. Εἰς τὴν -ὀκτώτευχον, καὶ εἰς τὰς βασιλείας, x 
εἰς τὰ παραλειπόμενα ἀπορίαι καὶ λύσεις τοῦ. Θεοδωρή- 
TOU, καὶ εἰς τοὺς δώδεκα προζητας ἐξηγησις τοῦ αὐτοῦ. 
y. Βασιλείου μητροπολίτου νέων Πατρῶν ἑρμηνεία εἷς 
4 τ. 4 , , ~ e t Li " 
τοὺς ἓξ xai δέκα προφήτας. AgysTai ἡ ἑρμηνεία οὕτως. 
"O ὑπερούσιος καὶ ἀνενδεὴς ϑεός (1). 
δ΄. Λέοντος μαγίστρου ἀνϑυπώτου ἐπιτομή ἑρμηνείας, 
ὡς ἐν ἀπορίαις, εἰς τὴν γένεσιν, καὶ εἰς τὰς καϑεξῆς βί- 
βλους, ἧς ἡ ἀρχη. Οὐ προτέταχε ϑεολογίαν. Ὁμοίως καὶ 


9 4 1 S ~ 1 * H ss * r PCI 
εἰς τὸ xa TO. Νατδαϊον, xat εἰς τα εξης ευαγγελία, καὶ εἰς 
4 4 3 1 4 3 4 , 3 , 
τὰς xuJoÀuxdg ἐπιστολᾶς, καὶ εἰς τὰς πραζεις ἐπιτιμωτα- 
τα ἐν ἀπορίαις, ἀπό τε τοῦ Χρυσοστόμου xxi ἄλλων (2). 

. Θεοδωρήτυυ ἐπισκόπου εἰς τὰ ἀπορούμενα τῆς ἐν 
τῇ παλαιᾷ ϑείας γραφῆς, xai προνοίας λάγοι δέκα. 

σ΄. Εἰς τὸ ψαλτήριον, ἐκ τοῦ προσέχετε λαός μου, 
* , 9» , 
ἆχρι τέλους ἐξηγησις διαφόρων. 

C. Eig τὸν "Ιωβ ἐξήγησις Βασιλείου, p———, 
Θεοδωρήτου, καὶ τ exei τοῦ, καὶ νῦν ἐλάλησε χυ- 
ριος Magy, ἐν spy ἔτεσι μισϑωτοῦ. 

η. Εἰς τὸν αὐτὸν, τοῦ Βασιλείου μόνου ἐξηγησις. 


(1) Huius operis prologus mox a nobis vulgandus est. Ipsum opus alio tempore. 
(3) Harum eclogarum particulam nos infra proferemus, nempe quae complectitur primum geneseos capitulum. 
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Y. Εἰς τὴν σοφία» τοῦ Σολομῶντος, ἐξήγησις Ματ- 
ϑαίου βασιλέως τοῦ Καντακουδηνοῦ (1). 

i ην idi εἰς τὴν ἔξοδον ἀπὸ διαφόρων 
πατέρων, ἐν ἀπορίαις, ἧς ἡ ἀρχή. Ias νοητέον. 

ια, Eig τὸ ψαλτήριον, διαφόρων ἐξήγησις, ἄχρι τοῦ 
προσέχετε λαός μου. 


iB. Χρυσοστόμου εἰς τὸ ψαλτήριον, ἄχρι τοῦ προσ- 


ἔχετε, ' 
"y. Εἰς τὸ κατὰ Ματϑαῖον καὶ κατα Vai εὐαγ- 
γέλιο», τοῦ Χρυσοστόμου ἐξήγησις. : 
ιδ. Elç τὸ κατὰ Ματϑαῖον, ἐξήγησις διαφόρων, ai- 
ρέτικών τε.καὶ ὀρϑοδόξων' ἡ ἄρχη. Οὐ πλείονα τὸν ἄριϑ- 
, 4 $5 3 4 , a , t . 
μόν. Καὶ εἰς τὸ κατὰ Μάρκον ἐξηγησις Ἠέκτωρος τινὸς 
ἀντιοχέως JUTOU' ἄρχεται οὕτως. Πολλῶν εἰς τὸ κατὰ Mart- 
ϑαῖον. Καὶ εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν ἐξήγησις Tirou ἐπισκό- 
Y 
, T . 5 . 9 5 e 4 4 ~ 
που ο ρω ἧς ἡ ἀρχή. Ἰστέον, ὅτι τὸ κατὰ Λουκᾶν. 
ig, Εἰς τὰ τέσσαρα b πἩ συνοπτικἡ ἐξήγησις, 
ἧς ὁ ἑ —€— ἀνεπίγραφος' ἔχει δὲ τοιάνδε ἀρχήν. Εὐαγ- 
γέλιον ἧδε ἡ βίβλος λέγεται. 
ες”. Μακαρίου Φιλαδελφίας τοῦ Χρυσοκεφάλου sig τὸ 
xatd Ματϑαῖον, ἀπὸ τοῦ, εἰσελθόντι τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς Ka- 
περγαούμ οὗ ἡ ἀρχή. Δεύτερον δὲ τοῦτο βιβλίον (2). 
ιζ. Ἐξήγησις συνοπτικὴ ἀπὸ τοῦ, προσέχετε λαός 
+ . , 1 - 5 , 
µου, εἰς τὸ ψαλτήριον, καὶ τοῦτο ἀνεπίγραφογ. 
επ’. Eig τας ἐπιστολὰς { Παύλου ) ἐξήγησις, ἄνευ dg- 
~ ου a» EP 9 τοι ὑδ..α e ~ 
χῆς καὶ τέλους ἔχει δὲ ἐξήγησις. εἰς τὸ, ὀφείλομεν ἡμεῖς 
"οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσϑενήματα᾽ τοιαύτην μετ᾽ εὐχὴν, πάλιν 
παραινεῖ καὶ ἐκμειλίσσεσϑαι. 
. - , 9 . 2 4 Ld a - 
19. Τοῦ Χρυσοστόμου εἰς τὰς ἐπιστολὰς τοῦ αυτοῦ, 
καὶ εἰς τὸς πράξεις. f 
x. Ιωάννου τοῦ δαμασκηνοῦ εἰς τὰς ἐπιστολὰς (Tav- 
λου) ἐξήγησις. 
κα. ᾿Λϑανασίου ᾽λλεξανδρείας κατὰ Apelou καὶ ᾿Απολ- 
λιναρίου λόγοι διάφοροι ὦν ὁ πρῶτος οὑτωσί πως ἄρχε- 


ται, Οἱ κακοτέχνως τὰς ϑείας γραφάς. 


κβ΄. Επιστολαὶ τοῦ Χρυσοστόμου πρὸς τὴν Ὄλυμ-: 


πιάδα. Ü 
£ x - » , 4 9 à * 4 
xy. Περὶ κατασκευῆς ἀνϑρώπου, καὶ εἰς τοὺς paxa- 
ρισμοὺς ἐξήγησις, καὶ εἰς τὸ πάτερ ἡμῶν, τοῦ νυσσάεως 
᾿Γρηγορίου. 
κδ. Ἐπιστολαὶ Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγου, τὸν ἀριθμὸν 
coy' ὧν ἡ ἀρχή. Ei μετοπώρῳ. r 
κε. Ἰσιδώρου τοῦ πηλουσιώτου ἐπιστολαὶ περὶ τὰς υ΄, 
y E " 
axei των Q. 
xg. πιστολαί Νικολάου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντι- 


ἀρχόμεναι ἀπὸ τῶν X, 


νουπόλεως, ὧν ἡ ἀρχή. Πᾶσα ἐπίγειος ἐξουσία (9). 
- a E T ͵ s 
xL. ᾿Επιστολαὶ τινῶν μοναχῶν, ὧν ἡ ἀρχή. Ἐπιστολὴ 


e 


τινὸς Μιχαήλ μοναχοῦ καὶ διακόνου, ἧς ἡ ἄρχη. Οἶδα πάτερ. 


CODICES 


TN 


GRAECI 


xn’. ᾿Λλεξίου Κομνηνοῦ τοῦ βασιλέως, δογματικὴ πάν- 
οπλία συλλεγεῖσα Ex τε τῆς Delas γραφῆς καὶ διδάσκά-- 
λων τινῶν, ἧς ἡ ἀρχή. Καὶ πάντα μὲν τὼ κατορϑώματα (A). 

xY. Τοῦ ἐπὶ Κανικλείου κυροῦ Ἰωάννου τοῦ Σκυλίτζη 
διάφοροι λόγοι φιλοσοφικοὶ, καὶ ἄλλοι ϑεολογικοὶ, ὧν ἡ 
ἄρχη. Περὶ κόσμου καὶ τῆς κατ αὐτὸν φύσεως. Καί τινες 
αὐτοῦ ἐπιστολαί, : 

X. Νεμεσίου ἐπισκόπου περὶ φύσεως ἀνϑρώπου, εἰς 
κεφάλαια μγ΄, οὗ ἡ ἀρχή. Τὸν ἄνθρωπον ἐκ ψυχῆς. Καὶ 
TM β΄ διασυρμὸς τῶν ἕξω σοφῶν. Καὶ τοῦ 
"—- ἱερομάρτυρος Νεϑοδίου' Πατάρων, — περὶ 
ἀγνείας. Καὶ διαφόρων ἑρμηνεῖαι γραφῶν' οὗ ἡ ἀρχή. Εύ- 
καιρότατα ἐπέστης. 

λα. Ἰωάννου διακόνου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας βιβλίον, 
οὗ ἡ ἀρχή. 


εἰς βιβλία y^ εἷς μὲν τὸ πρῶτον διαλαμβάνει, τίς ὁ σκο- 


Ὅτι ὁ ϑεὸς δι ἀγαθότητα µόνον. Διαιρεῖται 


πὸς τῷ ϑεῶ τῆς πρώτης τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, καὶ τῆς 
διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, διὰ μαρτυριῶν διαφόρων sig «δὲ 
τὸ δεύτερον, περὶ τοῦ δευτέρου Addu τοῦ ἜΗΝ καὶ 
τῆς κατ) αὐτὸν ζωῆς καὶ πολιτείας" καὶ εἰς τὸ τρίτον, 
περὶ τῶν ἐπὶ Χριστοῦ λεγομένων τρόπων (5). 

λβ΄. Περὶ τῶν δέκα πρὸς τὴν προγοιαν ee 
πόνημα Ἰσαακίου τοῦ σεβαστοκράτορος, οὗ ἡ ἀρχή. Ei 


- παντων ἐστὶν ἡ πρόνοια. ὦ 


λγ'. Τοῦ ἁγίου ᾿Αναστασίου ἀποκρίσεις πρός τινας ἐπ- 
ενεχϑείσας αὐτῷ ἐρωτήσεις, ὧν ἡ ἀρχὴ λείπει. 

λδ΄. OsoAoyixai πεύσεις προαχϑεῖσαι παρα διαφόρων 
Καισαρίῳ τῷ ἀδελφῷ Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγου, ὧν ἡ ἀρχή. 
Οἱ τὴν μεγάλην καὶ εὐρύχωρον. Περιέχουσι διαφόρους Jeo- 
λογικὰς ὑποθέσεις εἰς ἐρωταποκρίσεις exo. 
c κατηχήσεως λογος. 
οὗ ἡ ἀρχή. Ὁ τῆς κατηχήσεως λόγος. Καὶ Κατ’ Εὐνομίου 


λε. Γρηγορίου τοῦ Νύσσης περὶ 


ἐν p defi οὗ ἡ ἀρχή. Οὐχ ἦν ὡς ἔοικε. 

λς΄. Νικήτα Σεῤῥῶν εἰς τοὺς τοῦ Γρηγορίου ἐκκλησίᾳ 
πα, λογους ἐξήγησις. 

AL. Τοῦ αὐτοῦ εἷς τὰ δ' εὐαγγέλια ἐξήγησις (6). 

». Ἡ ἐξαήμερος τοῦ Χῥυσοστόμου, καὶ ἕτεροι λόγοι 
πλεῖστοι καὶ διάφοροι, περὶ εἱμαρμένης καὶ προνοίας. 

AY. “H ἐξαήμερος τοῦ Βασιλείου, 
καὶ εἰς ψαλμοὺς μερικοὺς ἐξηγησις. 

pp. Eig τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ ϑεολόγου ἐξήγησις" ὁ ἑρ- 
μηνεὺς ἀνεπίγραφος γέγραπται δὲ ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἐξη- 
γήσεως, ὅτι τινὲς Φασὶ τήνδε τὴν ἑρμηνείαν εἶναι Τρηγο- 


καὶ ἄλλοι λόγοι, 


piou τοῦ Νύσσης, ἄλλοι δὲ ᾿Ανδρέου ἀρχιεπισκόπου Kar- 
σαρείας Καππαδοκίας. 
μα΄. Διονυσίου περὶ οὐρανίας ἱεραρχίας, οὗ κ ἀρχή. 
Πᾶσα δόσις ἀγαϑη. " 
uB. Συμεὼν τοῦ νέου ϑεολόγου λόγοι ϑεολογικοὶ, ὧν 


(1) Huius inediti operis Kantacuzeni excerpta idemtidem nos recitavimus in adnotationibus ad S. Nicephori antirrheticos 
adversus "Copronymum. Videsis adnotationes lat. p. 93. 100. 103. 114. 130. 131. Totum deinde opus fortasse vulgabimus. 

(2) Hoc quidem opus ad Matthaeum, quod in Anglia servatur, in nostram potestatem non venit; sed tamen aliorum 
Chrysocephali scriptorum lauta excerpta protulimus in adnotationibus, ad S. Nicephori antirrheticos. 

(3) Edidimus nos has Nicolai I. patriarchae egregias epistolas n. 163. in Spicilegio romano Ἑ. X. 

(4) Immo ex hoc initio apparet, hanc esse panopliam editam Euthymii Zygabeni, quae iussu Alexii imp. scripta fuit. 

(5) Huius item operis, quod est luculentissimum, initium saltém nos modo exhibebimus. Opus integrum in aliis huius 


bibliothecae tomis apparebit. 


(6) Ex magna quidem Nicetae catena in Lucam, plurimas S. Cy θεν partes nos sumpsimus , edidimusque in hac bibliotheca 


Item alios indidem auctorcs in T. IX. Scriptorum veterum. 


INSULAE 


ἡ ἄρχη. Τὸ περὶ τοῦ ϑεοῦ λέγειν (1), Καὶ οἱ ὕμνοι αὐ- 
τοῦ διὰ στίχων διαφόρων, 

py. Συναγωγή ἀποριῶν καὶ ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖσα ἐν 
ἐπιτόμω, ἐκ τῆς εὐαγγελικῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου 'Hav- 
χίου πρεσβυτέρου Ἱεροσολύμων, ἐν κεφαλαίοις, ὧν ἡ ἀρχή. 
Τίνι λογω ἄρξαμενος (9). 

pP. Διάλεξις ἰουδαίου καὶ χριστιανοῦ πραχϑεῖσα ἐν 
τῷ καιρῷ τοῦ ἁγιωτάτου Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας, ἧς ἡ 
ἀρχη. Tus ἐπιφανείας (3). 

py. Νόμος βασιλικὸς Βασιλείου, Κωνσταντίνου, καὶ 
Λέοντος, οὗ ἡ ἀρχή. Τὸν μέγαν καὶ φύσει ἀληθῆ ϑεόν. 

~ po. Συγγραφικαὶ ἱστορίαι Γεωργίου τινὸς, κωνσταντι- 

νοπολίτου μὲν τὸ γένος, ἀνατραφέντος δὲ ἐν Νικαίᾳ" ἵστο- 
ροῦνται δὲ αἱ πράξεις τῶν Παλαιολόγων βασιλέων, ἄχρι 
Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου καὶ βασιλέως. 

μζ΄. Διοδώρου σικελιώτου βιβλίον ια’, ιβ΄, iy, ιδ΄, ἐστο- 
pixov οὗ ἡ ἀρχή. H μὲν οὖν πρὸ ταύτης βίβλος. 

μη. Χρονογράφος διὰ στίχων πολιτικῶν ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου, Νικηφόρου τινός οὗ κ ἀρχη. Ἡ Φιλοῦλος ψυχη. 
Ἐν τῷ τέλει δὲ τούτου ἐστὶ τὶς διάλεξις Πυῤῥου καὶ Ma- 
ξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ, περὶ ὀρϑῶν δογμάτων, οὗ ἡ ἀρχη. 
Παρασημείωσις τῆς γ-νομένης. . 

μϑ'. Εὐαγρίου τοῦ σχολαστικοῦ ἐχχλησιαστιχῆς ITTO- 
ρίας, διεφθαρμένον λίαν. 

y. Θεοδωρήτου ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας' καὶ τοῦτο ĉi- 
εφϑαρμένον λίαν. 

να. Μαξίμου Φιλοσοφου βιβλίον ἄνευ ἀρχῆς περιέχει 
δὲ ἐν ἀρχῆ λέξεις τινὰς a, B, ἃς ἐξηγεῖται δι’ ὁρισμῶν 


ΡΑΊΜΙ. 539 


* n * 
ἐν τῷ τέλει δὲ διαφόρους ϑεολογικὰς ὑποϑέσει; καὶ ἐξη- 
γἼσεις. 
' vf. Μάρχου μοναχοῦ λόγοι διάφοροι μοναχιχῆς τάξεως. 
vy. Γρηγορίου τοῦ διαλόγου διάλογοι μετὰ Πέτρου τοῦ 
TS ^. , e 3 n Ἡ $03 αι c3 " 
αὐτοῦ μαϑητοῦ" λείπει xj ἀρχη ἔχει δὲ ἀπὸ τοῦ, Πέτρος 
LA ^ r. , ^ AA 9 L 
αρεσχει Ὁ λεγεις. Γρηγόριος ανηρ τις εὔλαβης, 
δ΄ [. ——À , d , - r * . t 
y. Ξε»οξῶντος Κύρου παιδείας πρῶτον, ου h dp. 
LÀ 3 to^ * , A 9 ν t κ 
Έννοια ποϑ᾽ ἡμῖν ἐγένετο οὐκ ἔχει τέλος. α 
νε. Λόγοι Σωκράτους, ὧν καὶ ἀρχη. Ἑὐλύβρων, ἢ περὶ 
* ͵ , T * , . w LN , ^ 4 
οσίου. Ti νεώτερον, ὦ Σωχρατες) ἄχρι τοῦ Meyuv , ἡ περὶ 
ἀρετῆς ἔχεις μοι εἰπεῖν. 
vg. Εἰς τὸ ὄργανον ἐξηγήσεις διάφοροι. Εἰς τὰς πέντε 
φωνὰς, καὶ εἰς τὰς κατηγορίας, τοῦ ᾽Αμμωνίου. Eig τὸ 
περὶ ἑρμηνείας παραᾷρασις τοῦ Ἑελλοῦ, ἧς ἡ degn. Πρὸ 
τῆς ἀκριβοῦς ἐκσέσεως. Τοῦ γραμματικοῦ Ἰωάννου σχολι- 
xai ἀποσημειώσεις ἐκ τῶν συνουσιῶν ᾽Αμμωνίου. Eig τὸ 
πρῶτον τῶν προτέρων ἀναλυτικῶν, τῶν εἰς τὰ τρία, τὸ 
- κ T ͵ 1 πη - - 
πρῶτον οὗ καὶ ἄρχη. Ἤδη μὲν ἡμὶν ἐν τοῖς προλαβοῦσιν 
εἴρηται. Τοῦ Φιλοπόνου εἰς τὰ λοιπὰ τῶν προτέρων. Τοῦ 
Θεμιστίου τῶν ὑστέρων παράφρασις. Τοῦ Ἐφεσίου εἰς τοὺς 
σοφιστιχοὺς ἐλέγχους. Καὶ τοῦτο διεφϑαρμένον λίαν. 
, Li - LI - ’ 
vL. Ἐξηγησις Νικήτα τοῦ καὶ Δαυὶδ τοῦ φιλοσόφου. 
νη. Ἕτερον βιβλίον β΄, ἱστορικὸν ἀνεπίγραφον: ἱστορεῖ 
δὲ ἀπὸ Πομπηΐου μάγνου, καὶ Γαΐου Ιουλίου τοῦ Kai- 
E , , m ῃ 
σαρος, ἄχρι Νιχολαάου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως᾽ 
ZI ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς ἐν τῇ προ- 
τέρῳ βίβλω μοι ἱστόρηται. 
: Τέλος, 


LÀ . , 3 t 3 
ἔχει δὲ τοιανδε ἀρχήν. 


(8) Extant latine hi Simeonis, theologi iunioris, sermones. Vidimus nos etiam graece in vat. codicibus. 
(2) Extat huius consonantiae evangelicae Hesychii epitome apud Cotelerium monum. ecci. gr. T. Π]. 
(3) Dialogi huius, Timothei nempe christiani cum Aquila iudaeo, specimen vulgavimus nos in Spicilegio rom. T. 1X. 


praef. p. I2-13. 


A 


NOTITIA SCRIPTORUM TRIUM SEQUENTIUM. 


Capta ab hoc codicum catalogo occasione, nonnullorum ineditorum, ut diximus, auctorum speci- 
mina attexemus. Primo quidem prologum commentariorum ad XII. prophetas, Basilii episcopi neopa- 
trensis de quo homine nondum nos quicquam liquide comperimus. Etenim neque a Lequinio Or. ch. 
T. II. p. 177. 178. in episcopis novarum Patrarum ( thessalicarum ) ponitur; neque a Labbeo in primo 
apparatu Conciliorum inter Basilios episcopos recensetur. Verumtamen Lequinii Labbeique catalogi, 
quam sint imperfecti , quotidie cognoscimus , dum ex novis monumentis nova nomina passim elucent. 
De Basilio interim satis. — Leonis patricii extat in bibliotheca vaticana codex maximus Bibliorum 
graecorum , plurimis splendidisque ad miraculum decoratus picturis, cum ipsius Leonis fratrisque Con- 
stantini imagine, quam nos in aere cudendam curavimus. Ilic nimirum Leo auctor est eclogarum sacra 
Biblia illustrantium, quod nos opus in alio vat. codice observavimus. Sunt autem eclogae commentario- 
rum in octoteuchum , in libros qualuor regum , et in duos Paralipomenon. Ilem in Matthaeum, Lucam, 
Iohannem , et Actus apostolorum. Denique in epistolas, unam lacobi, duas Petri, tres Iohannis ( qua- 
rum in prima deest testimonium caeleste ), unam Iudae. Nos huius copiosi operis specimen, eclogarum 
nempe ad primum geneseos capitulum , nunc in lucem efferemus. — Iohannis, constantinopolitanae ec- 
clesiae diaconi , nomen et opus significaverat Allatius in diatriba de Psellis p. 21. (apud Fabric. B. G. 
ed. vet. T. V. ) Nos vero in vaticanis codicibus opus illius, prout in codice 34. describitur, multiiuga 
doctrina refertum reperimus; cuius aetas haud ultra Psellum , quem alicubi Iohannes laudat, adsurgit. 
Primum libri primi capitulum interim luce donabimus. 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ (1) THX ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΤΩΝ ATIQN ATIY HPOSIITON, 


JM n ΄ ͵ D pi ~ ü 
η. μὲν ἡ ϑεία χάρις ἄνωθεν Φρυκτωροῦσα ϑείῳ 

, - t. LÀ » , 1 
πνεύματι τοῖςδε ἐν τοῖς ϑεολήπτοις καὶ μακαριωτάτοιξ 
προὔφηνε προφήταις, αὐτὴ δὲ ἡ ὄντως καὶ αὖ Jera ϑεοῦ 
ἐν ἁγίω πνεύματι χάρις ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς ἐπιλώμψασα 

- » 
διεσάφησε ϑεῖα μυστήρια, οὐκ ὀχνητέον γέγονεν εἰς totp- 

4 9 D 9 "EC 1 A As . ^ , r 
φανὲς ἐνσημηνασϑαι' ὅσον γὰρ τὸ καϑ᾽ ἡμᾶς μετρίω Àd- 
γω, μᾶλλον δὲ τἀληϑὲς εἰπεῖν, ὅσον τῆ συνεργείἀ Χρι- 

- - - + 3 - - ε - , LI . - 4 
στοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀγαϑοῦ σωτῆρος ἡμῶν £003" ἡμῖν, ἐν 
ἐπιγνώσει λαβόντες, ταῦτα xod ἡρμηνεύσαμεν καὶ τενή- 

t 

χαµε», εἰς περισσοτέραν εἴδησιν χαὶ γνῶσιν τῶν LAY’ ἡμᾶς 
9 t wow ~ ` E 005 x e n 
ἐντευξομένων' ἀσυμφανὴ γάρ ovra καὶ ἀσαφηι ὡς λίαν 
δὲ δυσέκµαρτα τῶν βλεπόντων τὰ νοήματα καὶ τοῖς πολ- 
λοῖς δύσληπτα ὅτε καὶ ἀχίχητα, ὥσπερ ὑπὸ λείας δυν- 
ἅμεως, ὡς ἀτρεκὲς τὸ λεγόμενον, οὕτως ἐνηχηϑέντες ἄνω- 
δεν, καὶ τῷ ὄντι εἰπεῖν νοερῶς ἐπιτραπέντες, καὶ ὁρισϑέν- 
τες πρὸς ϑεοῦ, ταῦτα εἰς προῦπτον λευχότερον ἐσαφηνί- 
σαμεν' οἱ γὰρ πρὸ ἡμῶν ϑειότατοι καὶ ϑεοφόροι πατέρες 
3 , - . 

ἐν καταλήψει ταῦτ᾽ ἔχοντες, οὐχ ἅπαντα διηρμήνευσαν, 
» * - b " 1 4 . - , L1 
ἔστιν εἰπεῖν, à ὅτι διὰ τὸ πολυπληϑὲς τῶν νοημάτων τὰ 

* , ^ tC ’ . 1 4 » 

πολλὰ παρείσαντες, N ὅτι ϑεία τις καὶ πρὸς τὸ τέρμα 
τοῦδε τοῦ χόσµου ταμιεύσασα τετήρηκε ϑεία χάρις, διὰ 
τὸ καὶ τὰ καϑ' ἡμᾶς ἤδη πέρας ἔχειν, καὶ πρὸς αἰῶνα 
νεύειν τὸν ἐπερχόμενον οὐδὲ γὰρ εἰκῆ τὸν τυχόντα πόνον 

QI ~ , A 9 , ΄ 3 sr 
καὶ ἱδρῶτα τόνδε τὸν ὀνησιφόρον κατεβαλόμεϑα, εἰς ἀέρα 

* 
μόνον τὸν νοῦν δέροντες, 

3 3 * e T ibd . s 4 * B , 

2. AAN ἐπειδὴ ἑωρῶμεν τοὺς ἁλιτηρίους “Πβραίους 
μετὰ τοσαύτας παιδείας uai ἐξωκείλαντας τοῦ ἀγεεϑοῦ, 
καὶ ἔτι τληπαϑούντας, καὶ πάνυ γε κερτομοῦντας, ἆϑυ- 

’ 9 , . y. , 1 3 
ροστόμους τε βρενϑυομένους, καὶ εἴ που τύχοιεν τοὺς ἄφε- 
λεστέρους φαινακίζοντας, καὶ δεινῶς διατεινομένους, καὶ 
* r e s 9 3 1 e 4 y 
ἀντιλέγοντας, ὡς οὔπω κατ᾽ αὐτοὺς ὁ Χριστὸς NLE, προσ- 
δεχομένους.τὲ καὶ καραδοκοῦντας eig μάταια τὸν ἀντίχρι- 

9 ~ y 1 - τα `~ 4 z . 
στον αὐτοῖς ἔσεσθαι τὸ δοκοῦν τὸν δυσσεβῆ καὶ πλανον 
πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα δξινότερα κατὰ τῆς ἁμωμητου ἡμῶν 
τῶν χριστιανῶν πίστεως βλασφημως ἐρεσχελοῦντας, καὶ 
3 . 3 , , 4 5! v a . Li - 
εἰς κενάς ἐλπίδας κεχηνότας τοὺς ἄφρονας, ἀλλα καὶ τῶν 

3 5 L] bd Li Pd ^ 4 , í , 
xaT αὐτοὺς ἀσεβῶν αἱρετικῶν τὰ βλάσφημα στόματα 

. 


9 LI ^ - e + ^ S - 4 3, A * 
μετ᾽ αὐτῶν των ὁμοίων τη JEDU συνεργεία εμφραξαι βου- 


, ~ ~ T " 
λόμενοι, χαὶ δεῖξαι καὶ πεῖσαι, ὡς ἧκε Χριστὸς καὶ ἔπα- 


3s σαρχοφάρος γενόμενος, καὶ τέθνηκε καὶ ἀνέστη, καὶ 
ἀνελήφθη πρὸς τὸν πατέρα εἰς οὐρανοὺς µετα σώματος, 
καὶ "iu πάλιν ὁ αὐτὸς ὡς ϑεάνϑρωπος ὧν μετὰ τῆς ἀφ- 
ϑαάρτου σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ὅτι οὗτος ἐστιν ὁ ϑεὸς ò dt- 
διος. Ταῦτα δεῖξαι βουλόμενοι εἰς κατάλυσιν τῶν ἀσεβῶν, 
καὶ εἰς ἀνακαίνισιν τῶν εὐσεβῶν, ὡς ἐν προφήταις ὁμο- 

΄ [d ^ , ^ + - 
φωνως δηλούμενα, ταῦτα διεξήλθομεν, πᾶν νοημα τῆς 


τ 


D 


ἁγίας γραφῆς κατὰ Παῦλον τὸν μέγαν ὠποστολον ἐπ᾽ 
^» , ~ , , M 9 , 9 1 9 
ὠφελείᾳ τῶν ἀκουόντων εἰρημένον εἰς Χριστὸν αἰχμαλω-. 
τίξοντες. . . 
+ LU - $. - 3 t LJ - 
3, Καί μοι τὸν νοῦν εὐσεβῶς ἐπιστήσατε ὅσοι τῆς 
μακαρίας ζωῆς ἐν μεϑέξει γενέσϑαι ἐφίεσϑε, ἵν᾽ ἰδῆτε, 
πῶς οἶδεν ἐν ὀργάνω πενιχρῷ ταπεινῶ καὶ σμικρῷ ὁ ϑεὸς 
λαλεῖν τὰ αὐτοῦ μηδεὶς ἀντίλογος ἔστω, φιλόχριστοι' οὐχ 
τ r 4 , - - 1 td , ” L 9’ 
ἡμέτερον τὸ δράμα, τοῦ ϑεοὗ γαρ ἡ χάρις, ἵνα δείξη ότι 
τὰ ἐξουϑενημένα καὶ τὰ ταπεινὰ ἐξελέξατο ὁ ϑεὸς, ἵνα 
καταισχύνη τὰ ἰσχυρα' τίς γὰρ ἐγὼ ὁ μικρὸς καὶ πτω- 
1 ` φ ` s LU 1 ? L] 2. - 
χὸς καὶ ἁμαρτωλὸς ἄνϑρωπος, ἵνα TG αὐτὰ εἰς νοῦν λα- 
1 ο. 9 « 3» f L et E] t x 
Bav τοῖς ἐμοῦ ἐξείποιμι κρείττοσιν» ὅλεν ἴσεσϑε καὶ αὖ- 
δις, οὐκ ἐξ ἐμοῦ, ἀλλα ϑεοῦ τὸ δῶρον μὴ οὖν διὰ τὸ 
a Li . 9 , 4 1 39 4 LA 
ἑλλειπὲς καὶ οὗ πάντη καταληπτὸν, τὴν ἀγανὴν ταύτην 
εἴδησιν τὶς ἐκμυκτηριεῖ ϑεοῦ γάρ ἐστιν μόνου τὸ πᾶν 
5 Li : D a 4 - ΄ s 
ἁπταίστως καταλαμβαάνεσϑαι᾽ διὸ δυσωπῶ, σκοπητέο» ἔστω 
τοῖς Φιλοϑέοις, μὴ τοῖς ἐναντίοις τὶ τῶν καλῶν προέσϑαι, 
ὠλλὰ νουνεχῶς τε καὶ ἐπιστημονικῶς ἐν ἀκριβεία ταῦτα- 
διαλέγεσϑαι, μὴ παροδευτικῶς μηδὲ φιλονείκως, ἀφ᾽ οὗ 
οὐδὲ λυσιτελὴς ἡ ὠφέλεια, ἀλλοὶ φιλοϑέως καὶ πνευματι- 
~ 5» 5 η ~ ο D 1 D ` 
κῶς ἐν ἐπιεικίᾳ ταῦτα διαλαμβάνετε, καὶ διεξέρχεσ»ε, εἰς 
τὸ καὶ ὑμᾶς τι πλέον κερδανεῖν, καὶ τοὺς μαϑητευομένους 
καλῶς ὠφελεῖσθαι ἀμέλει περὶ πολλοῦ μάλιστα σπουδὴν 
9 9 [| f et 1 3 , ~ S 4, 
ἀγανήν τιϑέμενοι, ὅσα μὲν αὐτερμήνευτα τοῖς ϑεοσόφοις 
προφήταις ὅσα δὲ εἰς τινῶν ἁπλῶς πραγμάτων ὄντα εὖ- 
ληπτον πρόφασιν ῥήματα τῷ θεμελίῳ εἶναι ὡς προσῆμεν, 


DE amu 4 2 ` ~ ` r 1 - 
ἑάσαμεν' ὅσα δὲ εἰς ασυμφανη την διαγνωσιν, καὶ τοῖς 


πολλοῖς ἀσαφῆ, καὶ δυσέκμαρτα ὄντα, ἔτι δὲ καὶ εἰς τὴν 
χατὰ σάρκα ϑείαν οἰκονομίαν Χριστοῦ συντείνοντα μυστή-᾽ 
ρια, ἅτε δὲ ἅτε τῶν λαφυροτέρων τὴν ἔννοιαν ἐμφανίζον- 
τες, πολυμερῶς τὲ καὶ πολυτρόπως ἐν τῆδε διασαφῆσαι 
μόνον ἐϑέμεθα, πολλῶν νοημάτων ἀϑροίσαντες δύναμιν, 
καὶ εἰς βεβαίωσιν τῶν λἀλουμένων διὰ πολλοὺς τοὺς Ba- 
σκαίνοντας καὶ ἀντιλέγοντας φϑόνω, τὰς ἐκ πολλῶν µορ- 
τυρίας χρησάμενοι προτεϑήχαμεν, ἐρηρισμένας καὶ εὖσε- 
βῶς ἠδρασμένας τᾶς ἑρυηνείας συντάξαντες, ἔκ τε τοῦ 
παλαιοῦ Μωὐσέως τε καὶ τοῦ Naur γόνου, Ἰώβ τε, Aa- 
βίδ τε καὶ Σολομῶντος, ἀποστολικῶν τε καὶ εὐαγγελικῶν 
ϑεσπισμιάτων τὰς συμφώνους ὁμολογίας παρατιϑέμενοι.. 
4. Τοσοῦτον οὖν ἔχοντες συνασπισμὸν, μᾶλλον δὲ τά- 
ληϑὲς εἰπεῖν ὑπερασπισμὸν, μὲ ὀχνήσωμεν, ἀγαπητοὶ, τῶν 
ὠσεβῶν καταβροντῆσαι τὰ ὦτα' πάσης εὐηϑείας αὐτῶν 
καταγνῶμεν ; καὶ σπεύσωμεν νουϑετικώτερον αὐτοὺς διαλα- 
βεῖν, καὶ εἰς Χριστὸν ἐπισπάσασϑαι' οὕτω γὰῤ οἱ αἰχμα- 
λωτίξοντες ἔθνη ἀλόγιστα ἀνδρεῖοι στρατηγοὶ ὄντες, ὁρ- 
γάνοις ἀμυντηρίοις καὶ ξίφεσι χρώμενοι, καὶ οὓς μὲν λα- 


(1) Ante hunc prologum scribitur anonymi hoc Basilii neopatrensis opus commendantis admonitio praevia , quae incipit 
ὁ ὑπερούσιος καὶ ἀνενδεὴς, ut in catalogi suprascripti codice 4. i l 


BASILIUS NEOPATRANSIS, ET LEO PATRICIUS. 


Φυραγωγοῦντες, σκύλα τε λαμβάνοντες τοὺς ὄλβους ἐτι- 
κτῶνται τοὺς ὑποκύπτοντας ἐφ᾽ ἑαυτοὺς λαμβάνοντες, 
ἄγουσι τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπαινετοὶ καϑεστηκασι' τοὺς dv- 
- πιστατοῦντας δὲ, ἢ καὶ κακῶς καὶ δεινῶς μαχομένους 
ϑᾶττον ἀναιροῦντες" τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἤδη πουήσομεν , πό- 


Ἄεμον πνευματικὸν τοῖς ἀντιδίκοις ἐπιδειξομεϑα' ἔχομεν 


vd ὅπλα τὰ ϑεοχάλκευτα, ÉL καὶ δέκα ἅγια ἀμυντήρια 
LÀ 4 LI 3 LI 4 L] , , 4 s, 
ὑπὲρ μυριάδας ἀσπίδας, καὶ ϑυρεοὺς φάσγανα τε καὶ δό- 
4 r% ` A s [ 9 n EL. 
pata xai τοξα καὶ βέλη’ xoi προς αὐτοὺς χαὶ ἄλλοις 
πλείοσι χρησόμεθα μᾶλλον δὲ τὸ τριλαμπὲς καὶ ἑνιαῖον 
Qüg εἰς συμμαχίαν ἔχοντες, αὐτοὺς προνομεύσομεν᾽ οὓς 
μὲν ἠπιογνώμως ὑποκύψαντας ἴδοιμεν, φεισώμεϑα, μὴ ἀνε- 
λῶμεν ἀκρασίᾳ, ὦ ἀνδρειότατον ϑεῖον στράτευμα᾽ λάβωμεν 
δὲ ζωοψυχοσώμως, καὶ Χριστῷ τῷ παμβασιλεῖ ἄξωμεν 
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ὑπὸ πόδας, ἵνα καὶ δοξασϑῶμεν Um αὐτοῦ, καὶ ἐπ’ αὐτῷ 
σωϑησώμεϑα' οὓς δὲ ἀντιμαχοῦντας ἴδοιμέν, καὶ μὴ ὑπεί- 
κοντας καλῶς, ἀνέλωμεν, πατάξωμεν αὐτοὺς, ὡς καὶ τοὺς 
Μαδιαναίους τῇ ϑείᾳ παραξιφίδι τοῦ πνεύματος: σπουδά- 
-σωμεν οὖν τὸ μᾶλλον, ἀγαπητοὶ, τοῦ ϑηρεῦσαι ϑήραν εὖ- 
σεβῶς τῷ ϑεῶ εὐάρεστον καὶ ἐράσμιον τὰς τῶν σωζομένων 
ψυχάς", εἰ δέ γε τοῦτο ἀλυσιτελὲς ἄλλοις παροφϑη, καὶ 
οὐχ οἷόν τε ἐστὶ λαβεῖν τὶ τῶν μὴ βουλομένων σώδεσϑαι 
ἐπὶ ϑεῶ' κἂν ἑαυτοὺς γοῦν συντηρήσωμεν τῇ ϑείᾳ πίστει 
φεαξαάμενοι, καὶ εὐσεβῶς καὶ χρηστῶς πολισευσώμεϑα, ἵνα 
καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ δήλωσις. Τὸ ὕφος ἅπαν μετὰ 
ἑρμηνείας μα΄. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ὥσπε' λάβε σεαυτῷ 
γυναῖχα, x. τ. À. 


II. ΛΕΟΝΤΟΣ ΜΑΓΙΣΤΡΟΥ ANOYIIATOY IIATPIKIOY 
TOY ΠΡΟΓΈΓΟΝΟΤΟΣ ΜΥΣΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΕΠΙ TOY KANIKAEIOY 


ΕΙΠΤΟΝΗ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΕΝΕΣΙΝ ΑΠΟ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ. 


O; , ’ ε - 1 1 t 
U προτέταχε ϑεολογίαν ὁ Νίωσης δια την γηπιοτητα 
ὃν - k Li 4 , , LI . 3 4 3 . 
αυτῶν, ἄλλα την χτίσιν λέγει γενητην, Oii τὸ Dedy αὐτήν 
beo ` Dr SUN " 4 c 12? ’ 3 
μὴ ἔχειν τοὺς ἀνϑρώπους᾽ διὰ τοῦτο περὶ ἀγγέλων οὐκ 
y ΄ e 4 ~ 3 Φα LEX] ΄ 
εἶπε κτίσεως, ἵνα μὴ ϑεοπειηθῶσιν αὐτούς: οὐδὲ µέχρι 
«ε 4 € L4 LÀ ’ 
τοῦ Αβραάμ. εὑρήσεις ἄγγελον πεμφϑέντα που. 
v x. hj 3 * ’ 3 ’ 4 - 
Ότι οἱ μὲν προὐπάρχειν λέγουσιν ἀγγέλους οὐρανοῦ 
καὶ γῆς οἱ δὲ σὺν αὐτῷ γεγενῆσϑαι, ἐπεὶ καὶ ἐν τόπῳ 
s ^ . 
εἰσί" καὶ ἄνευ τόπου εἶναι τούτους οὐκ ἂν ἐνδέχοιτο᾽ πε- 
ριγραπτοὶ γαρ εἶσιν. 
Ὅτι οὐ διδάσκει ὅτι καὶ τὰ ὕδατα ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
ἐνταῦϑα᾽ ἐν δὲ τῷ σαββάτῳ φησὶν, ὅτι ἐν ἓξ ἡμέραις 


t 


5 , E. Ü [ο ` 3 ` D * ~ ` 1 
εποιησε XUgiog O νεος τον οὐράνον και τη» yny και TY 


Q, 1. 3 4 LÀ 9 - 
«αλασσαν καὶ παντα τα EV αὐτοῖς. 


υ 9 Α ΑΔ, e 4 5 r 5 9 48 M 

Ότι εἰ τὸ φῶς 6 ϑεὸς ἐδημιούργησεν, οὐκ αὐτὸς TO 
D T 3 ͵ nem 9 ~ 35 ͵ 5 ] DL ` 

σκοτος ἐναντία γαρ' οὐκ εστι δὲ ἐναντία , ἄλλα τὸ μὲν 
[ue 4 1 [ol e 3 T 3 - 1 1 ~ 

οὐσία, τὸ δὲ συμβεβηκος ἐστιν οὐρανοῦ γαρ καὶ γῆς 

ἐστιν ἀποσχίασμα' ὡς δὲ οἱ ἔξω, σκιὰ γῆ 

£ d 3 $9, γης. 


. ’ T 


ο 1 ~ ^ ^ τ 5 t + H 
Οτι τὸ πνεῦμα ὁ ἐπεφέρετο, anp ἐστιν ὁ φυσικὸς ἐπ- 
r ες F *. 5 y 35 een ΄ $ r7 
ἄνω ὑδάτων wy δικαίως δὲ καὶ τὸ ἐπεφέρετο TO TE ἐπάνω 
δηλοῖ καὶ κινητικὸν αὐτοῦ καὶ ἄστατον ὅτι δὲ ϑεοῦ αὐτὸ 
- to. , - ~ 
λέγει, ἄκουε τοῦ Δαξίδ' πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, nyouy 
τὸ πνεῦμα τοῦ φεοῦ, καὶ ῥυήσεται ὑδατα᾽ καὶ τοῦ χυρίου 
ἡ yn καὶ τὸ πλήρωμα" xai ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ xv- 
ρίω" oi δὲ περὶ τοῦ παναγίου πνεύματος τοῦτο νοοῦσι' τὸ 
* . Ld Ll p 
δὲ ἐπεφέρετο, ἀντὶ τοῦ ὥσπερ ἐπωάζον περιέϑαλπε καὶ 
3e L4 ui Lu 
ἐζωογοόνει τά ὑδατα. 
e 5 7 t z 
Ὅτι διὰ τοῦτο πρόσκειται, ὅτι εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλα, 
p 4} b e 4 - * 
ἴνα μηδεὶς δύνηται ψέξαι ἃ ἡ ϑεία ψῆφος εἶπε καλα. 
5 Ld , 3 , 3 al * * 3 - 4 4 
Οτι δύο οὐρανοί εἰσιν, εἰς ὁ ἓν αρχΏ γεγονὼς, καὶ 
2 € $3» € p - Ec. τα f 4 9 3 s 
ἕτερος ὁ ἐξ ὑδάτων συνεστώς ὥστε ὁ μὲν ἐξ οὐκ ὄντων, 
Ls 4 
o δὲ 


e 4 kd ^ Ῥ 5 Y - , bd LI 434 ο 
Οτι τὸ εὐλογεῖτε οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ το ὕδωρ 


ἐξ ὄντων. 


- - 4 , 
τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, οὐ πολλοὺς οὐρανοὺς λέγει, ἆλ- 
Az ἡ Ἑβραίων γραφὴ τόν τε οὐρανὸν καὶ τὸ ὕδωρ οὐκ 


- ^ 7 ~ 
οἶδεν ἐνικῶς ὀνομαάδειν᾽ ὥσπερ οὐδὲ οἱ Ἕλληνες τὸ ᾿Ανῆ- 
ναι, xai τὸ Θῆβαι' καὶ τὴν Δελφὸν πόλιν οὐδεὶς λέγει, 


. κ 


- , - 9 t. 
ἀλλὰ Δελφοὺς λέγει’ ἐπεὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐν ἄλλω 


κυροῖ τὴν ἀλήϑειαν. , 
- 4 
"Ori πῶς καὶ μία καὶ ὑδώτων συναγωγὴ xoi πολλαί ; 
[ D L [2 v ON 0v oT x D su 3 
τὸ μὲν, ὅτι ἤνωνται᾽ τὸ δὲ, ὅτι κοῖται * καὶ πελάγη κε- 
3 
χωρισμένα εἰσίν. 
Ὅτι τὰς οὐκ ἐδωδίμους βοτάνας βλαστῆσαι προσέτα- 
* . n " 9 - 
ἕεν ὁ ϑεὸς, καὶ τὰ ἰοξόλα διά τε τὰς μελλούσας ἐκ τῆς 
a , , b. 
ἁμαρτίας ἀῤῥωστίας ἐγγίνεσϑαι, καὶ διὰ τὸ ἐπιφόβους 
NL ο * , », 4 r 1 t x R 
ἡμᾶς εἶναι ἐν παντὶ καὶ τόπω καὶ χρόνῳ, καὶ Συστέλλε- 
3 ; 
σϑαι, καὶ τὸν ϑεὸν ζητεῖν ἐκ τούτου. 
LJ P e ο y E 
Ὅτι ἐκ τοῦ πρώτου φωτὸς ὁ ήλιος ἔλαβε καὶ ἡ σε- 


* 9 Rd L4 PERE 
λήνη xai oi ἀστέρες, καὶ εἴ που ἐστὶ πῦρ ἄλλο' ὥσπε 


καὶ τὸ ὕδωρ εἲς τε τοὺς ποταμοὺς, καὶ τὰς πηγὰς καὶ 
τὰς λίμνας καὶ τὰς ϑαλάσσας εἰς τὰ ὑπερῶα τοῦ δευ- 
τέρου οὐρανοῦ διενεμήϑη. z 

Ὅτι τὰ φυτὰ πρὸ τῶν φωστήρων ἐποίησε, δεικνύων ὅτι 

U 5 , ^ E ο w 

τὴν ζωογόνον δύναμιν πρὸ ἡλίου ἔχουσιν. 

er 4 + 4 το 1 3 , e 5 * 

Ότι τα ϑηρία ἔσχατον τοῦ Φωτὸς ἐποίησεν οὗ γὰρ 
ἄν ἤνεγκεν ἀϑρόως τοῦ Φωτὸς τὴν ἔλλαμψιν. 

Ὅτι τὰ μὲν Quid οὐκ εὐλογησενν ἐπειδὴ εὐθὺς τὴ» 


γῆν τούτων ἐπλήρωσε πάντων καταχύρως" * 


τὰ δὲ ϑηρία 
4 4 , T Ey , a P. SES Ὕ L] NS, 
καὶ τὰ κτήνη ἀνὰ δύο παρήγαγε" εἰκότως οὖν τὸ αὐξα- 
7 
νεσϑε εἶπεν. 
v 4 ΄ LÀ P 3 LXX) è ki 
Οτι τὸ ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἶκόνα ἡμετέραν, 
e ~ 1 ` GA G 53 ~ L i E] L G3 
ἡμεῖς μὲν τὸν υἱὸν, οἱ δὲ Ἰουδαῖοι οἱ μὲν, τοὺς ἀγγέλους 
i * ~ , 
οἱ δὲ, πρὸς ἑαυτόν ἄλλοι δέ τινες τῶν αἱρετιζόντων, ὡτ- 
τ . 
τικὴν εἶπον τὴν σύνταξιν καὶ γὰρ οἱ τὰς μεγίστας TE- 
3 A j 
πιστευμένοι ἀρχὰς γράφομεν, λέγουσι, καὶ προστάττομεν' 
ε 4 3 , , “ 1 ^ e i 
οἱ δὲ ἀπολογούμενοι λέγουσιν, ὅτι τὰ πλεῖστα ὁ ϑεὸς po- 
4 m ~ ~ 
νοπροσωπως λέγει εν πάση τη yen ὧδε δὲ, καὶ εἰς τὸ 
^ 3 - 
δεῦτε καταβάντες συγχέωμεν αὐτῶν τὰς γλώσσας, δύο 
+ ~ * 

προσώπων παράστασιν ποιεῖται ὥστε τὸν υἱὸν καὶ τὸ 


* jta cod. 


* ita cod. 


Aw ~ 5 LJ + 
πνεῦμα δεῖ ἐννοεῖν. Ti ἐστι τὸ κατ᾽ εἰκόνα οἱ μὲν τὸ do- 
~ - e ` 1 E 4 4 i -Ἔ f 
βατον τῆς ψυχῆς οἱ δὲ τὸν νοῦν, διὰ τὸ πανταχοῦ διή- 
κειν' οι δὲ τὸ ἄρχειν τῶν κάτω, ὥσπερ 3506, καὶ τῶν ἄνω" 


- 3 


ΙΩΑΝΝΟΥ AIAKONOY ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 


1 - » , - * , ? 9 [4 - Κη 

Περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους οἰκονομίας τοῦ 3:00 

> y 89 "c , 9 f. 1 ΠΡ. 

εἶς. τὸν ἄνϑρωπον, ἱστορία ἐπωφελής' καὶ περὶ τῆς 

χβιστιανικῆς πολιτείας, ὅπως συνέστη' καὶ χατὰ TAY- 
των αἱρετικῶν. - s 


Κεφάλαιον πρῶτον. 


, LJ y - - 
4. Bexa πρῶτον. Τις ὁ σκοπὸς τῷ ϑεῶ τῆς πρώ- 
- , , [4 3 bd [4 e , 
της τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως καὶ τῆς δευτέρας ἀναπλάσεως 
διὰ τοῦ uioù ὅπως μὲν ὁ ϑεὸς διὰ ἀγαθότητα αὐτοῦ τὸν 
[d 
νοητὸν, εἶτα καὶ αἰσθητὸν κόσμον παρηγαγε' καὶ ὅτι τὸ 
τελευταῖον δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον., ἔϑετο αὐτὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τῷ ἐν Edip, ἦτοι τῇ τρυφή’ Ἐδὲμ γαρ ἡ τρυ- 
φὴ ἑρμηνεύεται' καὶ ὅπως αὐτεξούσιον ποιήσας αὐτὸν, χαὶ 
μέσον ζωῆς καὶ ϑανώάτου ϑέμενος, ἐντολὴν δέδωκεν αὐτῶ, 
S D , * 1 , 4 L ~ » S * Xf v 3 
καὶ οποίαν καὶ τι τὸ τέλος τῆς ἔντολης καὶ οποῖον εἰ 
ἐφύλαξε τὴν ἐντολὴν ὁ ᾿Αδάμ, ἀπέκειτο ἐκείνῷ τὸ ἔπα- 
^ 3 1 
SAov xai ὅπως ἁπάτῃ τοῦ ὄφεως εἰς φϑοραν καὶ ϑάνατον 
ὁ ἄλλιος κατωλίσϑησεν, ὡς ἐξ ἐκείνου εἰς πᾶσαν τὴν Qu- 
E 
σιν διαδοϑῆναι τὴν φιλάνϑρωπον τῆς φϑορᾶς τιμωρίαν, ὁ 
ϑεόπτης Μωσῆς ἀρχόμενος τῆς χοσμοποιΐας ἡμῖν διηγή- 
σατο, καὶ πολλοὶ 'καϑεξῆς τῶν πατέρων ἐκείνω ἑπόμενοι 
σαφέστερον ἐξηγήσαντο' ἀλλ᾽ οὐκ ἦν εἰκὸς μέχρι παντὸς 
ἀνασχέσϑαι τὸν ἀγαϑὸν ποιητὴν ὁρῶντα τὸ οἰχεῖον πλά- 
σµα τὸν ἄνϑρωπον ὑπὸ τοῦ διαβόλου τυραννούμενον του 
1 ^ 4 3 ^ - 3 ΄ 1 3 
μὲν ποιητοῦ καὶ ἀἐληϑινοῦ ϑεοῦ ἄποστρεφόμενον, τὸν δὲ 
29 wt - a 1 € " 9 «x 
ἀφεῖα νοσοῦντα᾽ ταυτὸ γαρ ἐστι καὶ πολυϑεΐαν εἰπεῖν, 
~ σσ 
καὶ τῇ ὁμοδούλῳ κτίσει λατρευοντα, καὶ πάσης κακίας 
καὶ πονηρίας ὑπάρχοντα οἰκειότατον ἐργαστήριον᾽ τίνι γὰρ 
ἄλλω ἡ τῷ δεσπότη τῆς φύσεως διέφερεν ή ἀνάκλησις; 
, 4 L- , Lil , Li - 1 [1 e 4 
τίνι δ᾽ ἑτέρω N τούτω J4OV9 τῷ την ζωήν δεδωχοτι δυνατὸν 
T $ e D Φ RET ΄ - , 9 5 ~ 
ἦν καὶ ἄρμοδιον ; ἀνασῶσαι παλιν τῷ ταύτην ἐξ αὐτοῦ 
λαβοντι καὶ ἀπολέσαντι ; 
2.'AAX ὅμως καὶ perd πολλὰς τὰς ἰάσεις ἃς τῇ 
πραγματισϑείση Φύσει τῶν ἀνϑρώπων ὑπὸ τοῦ δεινοῦ πο- 


λεμήτορος, ὁ τῆς φύσεως δεσπότης προσήγαγεν ὡς ἄρι- 


στος ἰατρὸς χατὼ διαφόρους αἰτίας καὶ χρόνους, ἔμενε τὸ 
κακὸν ἀδιόρϑωτον' ποτὲ μὲν γὰρ ὡς ἤπια Φάρμακα προσ- 
ἦγε τὼς εὐεργεσίας αὐτῷ ποτὲ δὲ ὡς δραστήρια καὶ τὴν 
σῆψιν ἀποχαϑαίροντα, ἢ καὶ πολλάκις καταναλίσκοντα 
I , D ος . 4 4 , , , τ 
ἐπέφερε τος πληγάς' καὶ. ποτὲ μὲν λόγω ἐπαίδευσεν, ὡς 
τον Aĝa a Li (B Li AS K Ay T * * 
p. μετὰ τὴν παράβασιν, καὶ τὸν Καὶῑν μετὰ την 
ἀδελφοκτονίαν' ποτὲ δὲ εὐηργέτει, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ., ἐπιχο- 
ρηγῶν τὰ χρειώδη τῇ σαρκὶ μετὰ τὴν παραβασιν’ καὶ τὸν 
(3 L^ D 4 , N f -ἄἜ 9 t -. 
μὲν Καὶν στόνῳ xai τρόμω Χατεδίκαζε τῶν οἰκείων μελῶν 
1 3 ν - . 
τοὺς αὖ ἐπὶ Νῶε ὕδατι κατακλυσμῷ id τὸ διεφϑαρμένον 
τῆς αὐτῶν προαιρέσεως᾽ καὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ πυργοποιίᾳ 
τῶν γλωσσῶν συγχύσει διὰ τὴν ἀπόνοιαν: τοὺς δὲ ἐν Σο- 
, ΄ 
δόμοις διὰ τὴν ἀσέλγειαν ὁδηγήσει δὲ ποτὲ καὶ δια vo- 
μου γραπτοῦ ὡς ἐπὶ Μωσέως διὰ τὸν συνηϑισμὸν τῆς αἷ- 
γυπτιακῆς ἀϑεότητος᾽ εἶτα καὶ διὰ προφητῶν 'πολλακις 


IOHANNES DIACONUS CONSTANTINOPOLITANUS., à 


2 
τ . 4 1 3 , 9 

οἱ δὲ διὰ τὸ ἐργάζεσϑαι΄ αὐτὸν, καὶ οἷα ϑεὸν δηµιου2- 
γεῖν' οἱ δὲ διὰ τὸ νοῦν λόγον καὶ πνεῦμα ἔχειν, οἷα d 
δημιουργήσας τοῦτον ϑεός. 


παρήγγελλε καὶ πολλά τινα καὶ ποικίλα ἐπεδείχνυτο τὰ 
ἰατρεύματα, δι ὧν τὴν πεσοῦσαν φύσιν εἰς τὸ ἀρχαῖον 
3 Sz ` , | τ. 4 ~ , ε Ü 
ἀνακληϑῆναι τὸ σπουδαζόμενον ἦν' διὼ τοῦτο τοίνυν ὁ vo 
μος καὶ οἳ προφῆται. 
3. 'AAX οὐ δέδοται ταῦτα τοῖς ἅπασι μόνοις δὲ τοῖς `? 
3j e 4 τ s% 7? mr 5 ETE D ' y 
ἐξ Αβραάμ. ὡς ἐκείνω ὑπέσχετο᾽ οὐδὲ γὰρ τοσαύτη "v 
ἡ τοῦ Μωσέως ἰσχὺς καὶ τῶν προφητῶν' ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν οἱ 
P , t , , E 
πολλοὶ προσεδέξαντο τούτους, κατείδωλοι παντη τυγχά- 
τ ` ~ ~ e , 4 , D 351 9 
γοντες διὰ τοῦτο τοῖς Εβραίοις καὶ μόνοις καὶ οὐδ᾽ av- 
- - 3 L LU - is i: r e 
τοις Φανερως εἰνεχαλύφϑη τὸ της τριαδος μυστήριον, ἵνα 
μὴ τριάδα ἐνωτισάμενοι, εἰς τὴν αἰγυπτιακὴν αὖϑις ps- 
Ld h 5 e 1 4 , 
ταστραφῶσι πολυλεἴαν οἵ τινες καὶ μετὰ τοσαύτης διδα- 
σκαλίας, χαὶ παραινέσεως, καὶ τὰ τηλικαῦτα σον 
σαν πρὸς εἰδωλολατρεέαν ἐτρέποντο, καὶ τῆς προτέρας 
κακίας ἀντείχοντο" ἀλλὰ καὶ νομικοῦ’ γράμματος ὁδηγοῦν- 
τος αὐτοὺς πρὸς τὴν πνευματικωτέραν διάνοια», ἐχεῖνοι 
κτηνώδεις ὄντες τῷ iier quei προσέκειντο, μόνη τῇ αἰσθή- 
σει δουλεύοντες εἰ δὲ καὶ παρὰ τῶν i died ὠνειδίδοντο, 
διώ τὸ σχληροκάρδιον αὐτῶν καὶ ως οὐκ ἐπείϑοντο, 
ποτὲ δὲ καὶ ἀπέκτεινον ἐδοχει τοίνυν τὸ ow. TE 
n ἀνίατον, καὶ ἡ πληγὴ Pu διὸ καὶ χρεία. 
ἐγένετο a «d ϑεραπευτοῦ σὺν δραστικοτέροις φαρ- 
µάχοις, καὶ ἰατρείας τῆς μείζονος. 
Li 4 t LEES ow * 1 e 
4. Τις δ᾽ ἕτερος υπηρχε τοιουτος ΚΟ «αι 
καὶ ΜΑ qp ἀλλ᾽ η ο αὐτὸς ὃ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ καὶ λος ὁ ἐνυπόστατος: καὶ τοίνυν οὗτος, δι᾽. 
οὗ καὶ ὁ πατὴρ ὡς δημιουργοῦ τὸν ὅλον κόσμον καὶ τὸν 
Li - 5 
ἄνϑρωπον συνεστήσατο, καὶ Èx τοῦ, μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παρήγαγε, σὺν τῷ παναγίω καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ πνεύματι᾽ 
διὰ γὰρ τούτου ζωοποιοῦνται τὰ ζῶντα, καὶ ἀρῥήτῳ δυν- 
D , , ~ T * 
ὤμει συνέχονται' ὁ αὐτὸς πάλιν ἐκπεσόντα τοῦ εὖ εἰναι 
D - , . son 
τὸν ἄνϑρωπον εἰς τοῦτο ὠνεκαλέσατο' ὅπως δὲ τὴν ἄνα- 
3 , , e e , τ 4 S . 3 Ld bd 
χλησιν ἐποιήσατο ἄναπλασας ὁ λογος καὶ σεος EV EQUTO 
τὴν ἀνϑρωπίνην φύσιν, καὶ οὕτως εἰνορθωσαάμενος, προῖὼν 
" Ὁ ΕΣ 1 
ὁ λόγος διδάξει κατὰ καιρὸν τὸν προσήκοντα νῦν γὰρ TrQO-. 
* - «νε: 1 , 
ηγούμενος ἐστὶν ὁ τρόπος τῆς ἐν τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰμ oixovo- 
μίας τοῦ ϑεοῦ πάσης, καὶ τίς ὁ παράδεισος καὶ ἡ τρυφή, 
καὶ ὅπου πεφύτευται, καί τινα τὰ ἐπιτεταμμένα φυτὰ, 
ποῖον δὲ τὸ κεκωλυμμένον' καὶ ποῖος ἐπλάσϑη τὸ κατ᾽ ag- 
χὰς ὁ ᾿λδὰμ, καὶ τί ἄρα τούτω ἐπισυμβέβηχε' χαὶ ὅπως 
* - - , e 
ὑπέπεσε τῇ παρακοῇ, καὶ εἴ τι τούτοις ἐμπεριέχεται ἔτε- 
gov' οὕτω γὰρ ὁδῷ προβαίνοντες, χαὶ τῇ δεούση ἀχολουϑέᾳ 
ἑπόμενοι, δι᾽ εὐτάκτου τῆς a, Dd ἐπὶ τὸν νέον 'Αδαμ.. 
αι x«i τὰ κατ) αὐτὸν ἱστορήσομεν, καὶ τὴν δι’ 
αὐτοῦ γενομένην τῆς πεσούσης ἡμῶν φύσεως ἀνόρνωσιν 
καὶ ἀνάπλασιν. Λέγομεν τοίνυν ἐντεῦϑεν ἀρχομενοι. 
Primum autem hunc operis librum ita conclu- 
dit auctor , proponens secundi argumentum. 'εή-εον 
λοιπὸν ἐν τῷ δευτερὼ βιβλίῳ περὶ τῆς πνευματικῆς ζωῆς 
- - A Li , r e 
καὶ ἀγγελικῆς τῆς ὑπὲρ φύσιν, ἣν ὁ Χριστὸς εἰσήγαγε 
ἀρχήν αὖϑις ἑτέραν ποιησαμένους τοῦ δευτέρου βιβλίου 
τὴν πρέπουσαν καὶ ἀφηγητὴν, καὶ τὰ τοῦ δευτέρου Αδάμ, 


καὶ τῶν καϑεξῆς. 
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913 
DE PETRI LAODICENI COMMENTARIO IN QUATUOR EVANGELIA. 


Petri episcopi laodiceni permodica ac prope nulla legitur notitia apud bibliographos. Extat eius 
brevis paraphrasis orationis dominicae in tomo primo Origenis, editionis maurinae col. 909. graece, 
cum interpretatione latina ex bibliotheca lugd. PP. "T. XH. p. 322. Paraphrasis quoque eius cantico- 
vum B. Mariae, Zachariae, ac Simeonis edita fuit a Morello, quam non vidi. Denique in Possini ca- 
tena ad. Matth. XIX. 11. locus recitatur ex eodem Petro laodiceno. fam vero plenus ad quatuor evran- 
gelia commentarius, cum Petri laodiceni, NETPOY ΛΑΟΔΙΚΕΙΛΣ, in codicibus valicanis mihi feliciter 
comperlus est; quem cum praedicta orationis dominicae paraphrasi edita, nec non cum possiniano 
Jragmento conferens, cognovi omnino atque evidenter me Petri laodiceni opus in manibus habere, quia 
uterque ille citatus locus, in opere Laodiceni legitur. Haec de opere. Tam de auctoris aetate quid. di- 
cam? nisi quod. tum in citato Maurinorum loco, tum etiam in indice Bibliothecae PP. T. 1, Petrus hic 
septimo saeculo coniecturaliter addicitur , ut Coccio aliisque placuit: quod si vere adfirimatur, habemus 
auctorem hercle veterem et aestimabilem. Trium autem Petri codicum vat. praecipuus scriptus fuit in 
Armenia Theodosiopoli (nunc Erzerum ); quamobrem versus quoque armeniaca lingua litterisque con- 
scripti in fronte codicis sunt. Obiter autem aio, duos Petros Theodosiopoleos episcopos memorari in 
Lequinii Oriente chr. T. I. col. 487. 438. Verumtamen noster Laodiceae constanter appellatur episcopus. 
In calce denique scriptor codicis vel dominus ita de se loquitur partim distinctis litteris, partim mo- 
nocondylis, mendose tamen quandoque et soloece. Ιωάννης πρωτοσπαϑάριος τῷ ἀξιώματι. Item. 'O πρωτοσπα- 
ϑαριος ᾿Ιωάννης ὁ ὀχῆς (sic) ἐπιδιδώμι τὸ τετραευαγγέλιον τοῦτο leppard χάριν μνήμης τοῦ πατρός µου τοῦ πρω- 
τοσπαϑαρίου ᾿Ιωάννου. Tum prolixius. Ιωάννη τῷ παναμαρτωλῶ καὶ πρωτοσπαϑαρίῳ οἱ ἀναγινώσκοντες καὶ dQs- 
λοῦντες (dic ὠὀφεληϑέντες ) ἐκ τοῦ τετραευαγγελίου» εὐχεσϑέ μοι διὰ τὸν xvgiov καὶ γὰρ κἀγὼ ἐν ἀμετρήτοις ἆμαρ- 
τίαις ὑπάρχων καὶ οὐκ ἀλλό τι ἀγανὸν ἐν τῶδε τῷ βίω πράξας ὁ ταλαίπωρος, ὅμως ϑεοῦ εὐδοκοῦντος , πείρα) καὶ 
πόϑον τῶν ϑείων γραμμάτων ἀράμενος» καὶ ἐν τῇ Θεοδοσιοπόλει τάδε τα ἅγια διερμηνευομένω εὐαγγέλια ἐντυχών, 
ὅϑεν καὶ ὀνησαάμενος ὑπὸ τῶν δικαίων ἐμῶν καματων» εὐϑὺς καὶ ἀνακαινίσας καὶ χοσμῆσας μετὰ καὶ κοτζάχων 
ὠσημένων (Cornatibus argenteis? ) sig μνημόσυνον κἀμοῦ καὶ τῶ; ἐμῶν γονέων" διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς, ὦ Φιλόχρι- 
στοι» οἷς δ᾽ ἂν μετὰ τὸ τελευτῆσαι µε τύχοι Ñ ἁγία αὗτη δέλτος οὐκ ἁμνήμων γενήσομαι ἀφ᾽ ( Sic ) ὑμᾶς' ὅπερ 
συγχωρησαι ὃ ϑεὸς. Ἰωάννης γραμματικὲς σπαϑάριος. Ἔτους zi. 6719 (Christi 1211.) Nos itaque edituri 
in sequentibus tomis hoc Petri opus, pauca nunc. deflorabimus , illa videlicet, quae in quatuor evange- 
diis ad ss. Eucharistiae mysterium pertinent; scilicet ut doctrina catholica adversus contrariam hae- 
resim undecumque confirmetur.. 


T ei D e 
σϑεὶς δὲ διαθήκης καὶ αἵματος, δεέκνυσιν ὅτι μέλλει΄τε- 
λευτῶν καὶ γαρ τὴν διαϑήκην τὴν καινὴν τὸ αἷμα αὐτοῦ 


Mattu. XXVI. 26. 


ἙἘσϑιόντων δὲ αὐτῶν. Ἑρμηνεία. Μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν 
Ἰούδαν, παρέδωκεν ὃ χύριος τοῖς ἕνδεκα τὸ µυστηριον, ὡς 
μέλλων λοιπὸν παϑεῖν᾽ τινὲς δὲ φασὶν ὅτι καὶ τῷ Ἰούδα 

. " 4 E 1 
μετέδωκε τῶν μυστηρίων, καὶ οὐδὲ οὕτως peTsDAn mw δια 
7T ` ~ . LÀ 1 5 ~ . 4 
οὖν τὸ λαβεῖν τὸν ἄρτον, καὶ εὐχαριστῆσαι, διδάσκει τοὺς 
μαϑητὰς εὐχαριστεῖν οἷς ἐδωρήσατο διὰ τοῦ ἰδίου πάϑους, 

d " 2 " k r 
δι οὗ καὶ τὰ συμβολαγίνεται, σώματος ἐχόντων μνήμην 

.. η ο 1 ~ 2 . 9 4 1 Q 5 r7 3 
καὶ αἵματος" διὸ ταῦτα παραδιδοὺς ETI τὸ παῦος ἐγένετο 
~ ~ ΄ ~ D B 
xai γὰρ τοῦ ἄρτου μετέχων, τοῦ σώματος τοῦ κυρίου µετα- 
" B cs , c3 9 ~ 
λαμβανει οὐ γὰρ προσέχομεν τῇ φύσει τῶν αἰσνητῶν προ- 
. i] 
χειμένων, ἀλλ᾽ ἀναγομεν τὴν ψυχήν διὰ πίστεως ἐπὶ το 
~ Li ~ m 9 Li y ~ -* t r 
τοῦ λόγου σῶμα οὐ γὰρ εἶπε τοῦτο ἔστι τὸ σύμβολον, 
ἄλλα τοῦτο µου ἐστὶ τὸ σῶμα δειχτικῶς, ἵνα μὴ νομίση 
τίς τύπον εἶναι τὰ φαιόμενα εἰπών δὲ λάβετε φώγετε» 
1 DD , ~ Y L] ” - , 1 
τὴν αἰτίαν διδασχει τοῦ παάϑους, ὅτι ἕνεκα τοῦ λύσαι τὴν 
- , 1 3 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἔπαϑεν. — Καὶ λαβών ποτήριον. 
Ἑρμηνεία. Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον λαβών, τοῦ παϑους 
αὐτοῦ ὑπομιμνήσκει’ καὶ διδάσκει παλιν εὐχαριστῶν, ὅτι 
- - Bo . .- - 
μετ᾽ εὐχαριστίας δεῖ ποιεῖν τὸ μυστήριον' čv δὲ τῷ καιρῷ 
- ΄ 4 1 4 Ll x. «e ΄ 
τοῦ πάσχα μεταδίδωσι τα μυστικα, να δείξη ὅτι τύπος 
~ - D τ D D o r 9 
ἦν ἐκεῖνα, τοῦτο δὲ ἀληϑεια' διὸ καὶ ἑσπέρας ἐγένετο ἐπ᾽ 
r - r , , " 1 
εσχάτου τῶν καιρῶν, ὅταν ἔδει τὰ νόμιμα παυσασϑαι' διὸ 


a - - 3. , e ^w *, 6 ο 
καὶ φησὶ, τοῦτο ποιεῖτε, ὡς ἐκείνου ὑμᾶς απαγων' μνη- 


, "E 1 1 D . T ~ , E 
συνίστησι ὡς καὶ τήν παλαιὼν, τὸ αἷμα τῶν προβάτων 
καὶ γὰρ κἀκεῖνα διὰ ταῦτα ἐγένετο γευσάμενος δὲ τοῦ 
ποτηρίου, ὠποτάσσεται τῷ σωματικῷ πόματι' καινὸν δέ 

- - "^ 
τινα τρόπον εὐφροσύνης ἐπαγγέλλεται τοῖς pantais, ἣν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔδειξε, φαγὼν καὶ πιῶν, οὐκέτι κατὰ 
χρείαν, ἄλλα πιστούμενος τὴν GANSA τοῦ σώματος φύσιν᾽ 
βασιλείαν γὰρ ϑεοῦ vüv τὴν ἀνάστασιν λέγει αὐτοῦ' xat- 
νὲν δὲ Φησὶ διὰ τὸ χαινοπρεπές᾽ ἐπειδὴ ἄφθαρτον ἔχων 

E " ~ "m " 
λοιπὸν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος μυστηριον' ἧς οἱ ἅγιοι τεύ- 
7 ΄ AL e. 4 CA TA 9 t M e ΄ 
ἔονται, ἧς λέγει καὶ ἑαυτὸν κοινωνεῖν Επειδή τὴν ἡμετέ- 
pay σωτηρίαν τροφὴν οἰκείαν: λογίξεται᾽ μετα οὖν τὴν pu- 


στιχῆν παράδοσιν x. τ. À. 
Manc. XIV. 12. 


Καὶ ἐσϑιόντων αὐτῶν. Ἑρμηνεία. Aid τούτων παρέδω- 
χεν τοῖς μαθηταῖς, ὅπως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς προσῆκεν τῆς 


- καινῆς διανήκης τὸ μυστηριον διὰ γὰρ τοῦτο εὐλόγησεν 


- ν A ~ 

καὶ εἶπεν, διδοὺς αὐτοῖς μεταλαβεῖν & προσῆκον ἦν' ἵνα 
» - . . - 3 4 1 3 , ΄ 
ἐκεῖνοι διὰ μὲν τῆς εὐλογίας καὶ εὐχαριστίας μείϑωσιν, 
ὡς μεγάλα ἀληθῶς καὶ πάσης εὐχαριστίας ἄξια τα διὰ 
τοῦ Χριστοῦ πάϑους οἰκονομηϑέντα᾽ ὧν δὲ σύμβολον ταῦ- 

9 - , 9 - LI L] - *, ~ - 
τα ἐπιτελεῖσθαι παρέδωκεν αὐτοῖς, Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τοῦ- 


90414 


τό ἐστιν τὸ σῶμα μου, καὶ τοῦτο τὸ αἷμα µου, ὅτι τὸν - 


μὲν ἄρτον προτιϑέντως μετὰ τὴν εὐχαριστίαν, προσῆκεν 
αὐτοὺς σώματος νομίζειν µεταλαμβανειν τὸ δὴ ποτήριον 
* , ~ uU t ν 5 4 ϐ A , TN. 
ἐν τάξει τοῦ αἵματος ἡγεῖσθαι περὶ ἆ τὸ πάϑος ἐγένετο 
ἐπὶ κοινῷ τῇ πάντων σωτηρίῳ τε καὶ ἀφέσει τῶν ἡμαρτη- 
μένων αὐτοῖς ἡ γὰρ ἐπὶ τούτοις γινομένη πίστις, ὁμοῦ 
τε τῶν πληρωϑέντων ὁμολογίαν ἔχει, καὶ τὴν μετουσίαν 
τᾶς ἀφέσεως χαρίζεται τοῖς πιστεύουσιν: διδάσκει τε μη 
πρὸς τὴν φύσιν ἀφορᾶν τῶν προκειμένων, ἀλλὰ διὰ τῆς 
γινομένης ἐπ’ αὐτοῖς εὐχαριστίας, ταῦτα ἐχεῖνα εἶναι Ti- 
στεύειν" ὁ γὰρ ζωοποιὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος ἑνώσας αὐτὸν τῇ 
Ἰδίᾳ σαρκὶ, καϑ᾽ ὃν οἶδεν τρόπον αὐτὸς, ζωοποιὸν ἀπέφη- 
9 7.9 ῃ Y e s Δ. 3. , e ΗΝ 
γεν αὐτήν ἔφη γαρ, ὅτι ὁ ἄρτος ον εγω δώσω, n σάρξ 
z ' a 3 4 U LONE] ~ ~ , ^ 1 
µου ἐστὶν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. Καὶ 
πάλιν ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου, 
καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωήν αἰώνιον" οὐκοῦν 
τοῦτο ποιοῦντες, ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς αὐτον ἔφη γαρ 
ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα, καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ 
μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔδει γὰρ αὐτὸν διὰ μὲν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐν ἡμῖν γίνεσθαι ϑεοπρεπῶς᾽ συνανακίρνασϑαι 
δὲ ὥσπερ τοῖς ἡμετέροις σώμασιν διὰ τῆς ἁγίας αὐτου 
~ LS 
σαρχὸς καὶ τοῦ τιμίου αἵματος ὃ δὴ καὶ ἑσχπκαμεν εἰς 
, ΄ ORBIS 9 s ` * o et ΠΗ 
εὐλογίαν ζωοποιὸν ὡς ἐν ἅρτω τὲ καὶ οἶνω, ἵνα μὴ dro- 
ναρκήσωμεν, σάρκα τὲ καὶ αἷμα προκείμενα βλέποντες ἐν 
ἁγίαις τραπέζαις τῶν ἐκκλησιῶν συγκαϑιστάμενος γὰρ ὡς 
ϑεὸς ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείαις, ἐνίησι τοῖς προκειμένοις 
. ϑύναμιν ζωῆς, καὶ μεϑίστησιν αὐτοὶ πρὸς ἐνέργειαν δια 
τῆς ἑαυτοῦ σαρκὸς, ἵνα sig μέϑεξιν ζωοποιὸν ἔχωμεν αὐ- 
τὰ, καὶ οἷον σπέρμα ζωοποιὸν, εὑρεθῇ τὸ σῶμα τῆς ζωῆς. 
Περὶ πολλῶν δὲ ἐκχυνόμενον λέγων τὸ αἷμα, τὸ περὶ πάν- 
͵ e. T ` “ ~ qu , e, 
των Asye εἰς γὰρ, ὡς φησι Παῦλος, ὑπὲρ παγτων απὲε- 
ϑανεν, ἵνα οἱ πάντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ. 
"5 9 , ^ 5 , 9 , ι ο 1 - 
αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερϑέντι. Ἰστέον δὲ ὅτι καὶ τῶν 
, / 1 η , ε ε - " 
μυστηρίων μετασχών ὁ ᾿Ἱούδας, ὡς ὁ Λουκᾶς φησιν, ἔμει- 
yey ὁ αὐτός" xoi τῆς φρικωδεστάτης ἀπολαύσας τραπέζης, 
οὗ μετεβάλλετο' ἔφη γάρ᾽ μετὰ τοῦτο εἰσῆλϑεν sig αὐτὸν 
ὁ σατανᾶς, αὐτοῦ σώματος καταφρονῶν. ᾿Αλλὰ τῆς ἄναι- 
σχυντίας καταγελῶν τοῦ προδότου, οὐκ ἐχώλυσεν αὐτὸν 
e 4 , ΄ * ` 1 »" LE 
ὁ Χριστὸς, χαϊτοι παντα εἰδὼς, δεικνὺς οτι οὐδὲν παρα- 
λιμπάνει τῶν εἷς διόρϑωσιν εἰχόντων' ὡς δὲ Ἰωάννης φη- 
civ, ὅτι προεξῆλϑεν Ἰούδας" οὐ γὰρ ἂν ἐδέξατο τῆς σω- 
τηρίου κοινωνίας τὸν τύπον ὃ τῆς χριστοκτονίας ὑπηρέτης" 
εἶ γὰρ καὶ τὰ. ἄλλα πάντα ἤνεγχεν ὃ Χριστὸς, ἀλλὰ τοῦ- 
το οὐχέτι συγκεχώρητο αὐτῷ. 


Luc. XXII. 19. 


Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας. Ἑρμηνεία. Ἔγω sipi 


τ 


"PETRUS LAODICENUS DE SS. EUCIIARISTIA., 


Eum 


e LJ [4 , Ὃν Li - 
ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, καὶ ζωήν δι- 
4 ~ , r " 
δοὺς τῷ χοσμω, φησί που, ὁ σωτηρ᾽ idy τις Qayn ἐκ τού- 
του τοῦ ἄρτου, ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα εἴς. Οὐχοῦν ἐσϑίοντες 
, ~ ~ e w ~ E 
τὴν σάρκα τοῦ σωτῆρος ημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ mi- 
LR ` T u . gae ^ - y 
νοντες αὐτοῦ τὸ αἷμα, ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς etc. ἔδει 
, 4 » p , 5 » E 
τοίνυν τὸν ἄνϑρωπον κεκρατημένον ϑανάτῳ, οὐκ ἄλλως 
πρὸς ἀφϑαρσίαν ἀὐαδραμεῖν' ἐπεὶ οὐ δυνατὸν ἦν, εἰ μὴ 
τὸν μονογενῆ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἰδιοποιησάμενον τὸ σῶμα 
- E] 
ἡμῶν, γεννηϑῆναί τε κατὰ σάρχα ἐκ γυναικός καὶ ἑαυτὸν 
ἡμῖν ἐμφυτεύσας ἓν φύραμα γενέσθαι καν’ ἕνωσιν ἁδια- 
σπαστον ἑνώσας γὰρ ἑαυτῷ την ϑανάτω κάτοχον σάρκα 
1 ^ e , 1 ` L D E" ES 
ϑεὸς ὧν ὁ λόγος καὶ ζωὴ, ἀναστήσας αὐτὴν ἐκ νεκρῶν, 
" 4 - 5 ΄ , 1 * ͵ 
ϑανώτου καὶ φϑορᾶς ἀπέφηνε χρείττονα, καὶ ὠπεσόβησεν 
+ ^ 1 4 LÀ , 4 1 LU ΄ 
αὐτῆς τὴν φϑορὰν, ἀφϑαρτήν τε καὶ ζωοποιὸν ἀπειργά- 
σατο ἐπεὶ τοίνυν ἔδει καὶ διὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν 
ἡμῖν γενέσθαι ϑεοπρεπῶς, συνανακίρνασϑαί τε ὥσπερ τοῖς 
ἡμετέροις σώμασι διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρκὸς καὶ τοῦ 
D τω 3 * . - - * 1 ᾽ 1 
τιμίου αἵματος elc. Εἰπὼν δὲ, τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν, ἐξάγει αὐτοὺς τῶν ἰουδαϊκῶν ἐθῶν καϑάπερ 
γάρ, φησι, τὸ τοῦ ἀμνοῦ ἐποιεῖτε εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐκεῖ 
ϑαυμάτων, οὕτω τοῦτο εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ἕως ἂν 
παραγένωμαι' ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὸ τοῦ ἄρτου 
ἐμφαντικῶς, ἵνα τὸ προειρημένον νοήσης, oU μὴν ἄλλο 
παρὰ τὸ πρῶτον, οὗπερ ἐπιτρέπει μεταλαβεῖν μετὰ τὴν 
E ui - - 
τοῦ ἄρτου μετάληψιν" ὃ καὶ λαβών εἶπεν" τοῦτο τὸ morn- 
piov ἡ καινὴ διαϑήκη ἐν τῷ αἱματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
5 . 0; 1 1 , ~ r ^ 1 
ἐκχυνόμενον. Τινὲς δὲ δεύτερον τοῦτο γενέσθαι φασι’ καὶ 
- , 
τὸ μὲν πρῶτον, ποτήριον δεξάμενος, εὐχαριστήσας εἶπεν 
λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατξ ἑαυτοῖς: τὸ δὲ δεύτερον, 
μετὰ τὸν ἄρτον καὶ μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων τοῦτο τὸ 
ποτήριον etc. 


IN ARGUMENTO AD IOHANNIS EVANGELIUM. 


Σιωπᾷ δὲ αὐτὸς (Ἰωάννης) μόνος, αὐταῖς λέξεσι, τὴν 
περὶ τοῦ μυστηρίου παράδοσιν εἴς. Οὐχ (ὅμως ) draga- 
, d Scu 4 4 - r , , 1 
σήμαντον ἀφῆχε τὸν περὶ τοῦ μυστηρίου λόγον, ἄλλω δι- 
ηγηματικῶς αὐτὸ λέγει εἰρῆσθαι mapa τοῦ σωτῆρος" ἐγώ 
εἰμι d ἄρτος τῆς ζωῆς. Καὶ moy ἐάν τις Qayn ἐκ τού- 
του τοῦ ἄρτου, ζήσηται εἰς τὸν αἰῶγα ὁ δὲ ἄρτος ὃν ἐγὼ 
δώσω, ἡ σάρξ µου ἐστὶν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κὀ- 
~a 4. ος sif ος 1 , 3 f£. ben ~ 
σµου ζωῆς καὶ manv ἡ γὰρ σάρξ pou ἁληνής ἐστι βρῶ- 
σις, Καὶ τὸ αἷμα µου, ἆληϑης ἐστι πόσις. Deinde in 
commentario: τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, ἆρτον καλεῖ διὰ τὸ 
ἐσϑίεσϑαι ἐν τοῖς μυστικοῖς εἴς. Μη οὖν τοῖς σαρκικοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾶτε τὰς δεδομένας παρ᾽ ἐμοῦ τροφὰς, ἀλλο 
τοῖς νοητοῖς" ἡ ydp σὰρξ τοῦ λόγου ὑπερπηδᾶ πάντα νοῦγ 
καὶ λόγον. 


Quoniam nonnullos nominavimus ineditos atque insignes sacrorum Bibliorum. enarratores, quos 
prelo paratos habemus , addatur iam εἰ trium aliorum valde copiosorum notitia, quos pariter in fu- 
turis voluminibus publicae luci exponemus. Sunt hi videlicet 1. Didymi alexandrini pors ingens com- 
mentariorum in psalmos. 2. Iulianus, sive halicarnassensis sive alius, integer in Iob. 3. Euthymius 


 &ygabenus in Pauli apostoli epistolas. 
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DE THEODORO ANDIDENSI 
MONITUM. ' 


ων hunc reservaveram Theodorum | Andidensem , quia verebar ut huic forte capiendo 
tomus sufficeret, praesertim cum graecae quoque missae picturas subiuncturus essem. Nunc morae 
longioris impatiens, tot Theodororum agmen hoc Andidensi concludam: cuius brevem oppido ac“ 
prope nullam biographicam notitiam tradidit Allatius in diatriba de Theodoris n. XCVII. In li- 
bro autem contra Creygtonum p. 519, ubi locum eius recitat, auctorem dicit non recentem, 

sed satis antiquum, Haec tantum Allatius. Αἱ Lequinius in Or. ch. T. I. col. 1030, nomen 
hoc, apud Allatium de consensu lib. III. cap. 15. a se lectum, ponit inter episcopos Andidorum , 

quae fuit urbs secundae Pamphyliae; neque tamen aetatem eius definit. Dicit insuper scribendum 
esse Σανδιδων, ut est in notittis episcopatuum , pro ᾿Ανδίδων: quod haud recte opinari videtur Le- 
quinius; etenim in tribus huius operis codicibus vaticanis , constanter ᾿Ανδίδων scribitur. Quin adeo 
Basilium quoque Phytiae episcopum (in Phrygia salutari ) cui suam hanc lucubrationem Theodorus 
mittit, ignorat prorsus Lequinius in Phytiae episcopologio, Or. ch. T. I. col. 844. Quamobrem ne 
ex Basilii quidem utpote ignota aetate lumen ad Theodori saeculum cognoscendum accedit. Sane Theo- 
dorus noster n. 5. ad magni Basilii tractatum quendam liturgicum provocat; sed quia id. scriptum 
non magno Basilio, sed Germano (primo ne an secundo? ) bysantino patriarchae bibliographi tri- 
buunt; hinc saltem appareret Theodorum nostrum praedicto cerle opere esse recentiorem. Verum- 

tamen, quia putatum Germani opus valde fuit interpolatum, iam nescimus quid Basilii, quid 
Germani, quid aliorum antiquorum aut paulo recentiorum in eo cinno supersit: ideoque ad fe- 

rendum de Theodori aetate iudicium parum ea libri nominatio prodest. Igitur in sola adhuc Al- 
latii adfirmatione acquiescendum est, quod haud recens auctor sed satis antiquus sit hie Theodorus. 

Ne autem diu de ipso opere loquar, cuius dignitas et utilitas per se ipsa legentibus $nnotescet, 

dicam tantum me id reperisse in tribus bibliothecae vaticanae codicibus, nempe 1. in 856. bom- 

bycino saeculi ferme duodecimi. 2. in 430. chartaceo, sed bonae nitidaeque scripturae, cuius tex- 

“tus ab illo prioris codicis in paucis differt. 3. in codice 632. item chartaceo, sed antiquiore; tn 
quo quidem omittitur exordium, ut infru suo loco dicam, verumtamen in textu permultae suut 
additiones ac varietates. Primum codicem ac tertium viderat Allatius {nam de secundo silet), 

laudatosque ab eo locos infra nos adnotabimus. Titulus autem operis ille est, quem nos typis impri- 
mimus; nisi quod mendose in secundo codice Nicolaus scribitur pro (Theodoro , librarii nimirum 
ἀβλεψια. qui tunc fortasse de Nicolao Cabasila cogitabat, cuius liturgicus commentarius tamdiu 
editus subsequitur in codice post illum Theodori. 

Parergon de alia sacrae Missae expositione, et de canone 44. nicaeno. 

Stephanus Aldoénsis anno 1670. factus patriarcha antiochenus Maronitarum, et anno 1705. 
vita defunctus, ut tradit Assemanus in catalogo codicum or. vat. T. III. p. 503, complura in- 
genii atque indusiriae suae monumenta reliquit, nempe annales orientales; de origine Maronita- 
rums; horum vindicias; item de metro carminum; mec non orationale iuxta ritum Maronitarun, 
ut videre est in mostro praedicti catalogi supplemento Seript. vet. T. V. codd. syr. 392. 393. 
394. 395. 396. 397. 411. 444. Quod vero ad rem praesentem attinet, in carsciunico apud mos 
codice 400. continetur eiusdem Aldoénsis magnum opus de sacrificio Missae, duobus tomis com- 
prehensum, quorum tamen primus deest. Sed ecce, fortunae beneficio, desideratus hic carsciunicus 
tomus, suppletur ab eiusdem interpretatione latina, quae in codice vaticano 7410. conservatur. 
Reapse quum totum opus in decem-partes (seu candelabra, ut Orientales malunt dicere) distri- 
buatur, sex quidem priores partes in latino continentur , quatuor vero postremae in carsciunico: 
quo fit ut ab utroque coniunctim codice liturgicum hoc Aldoënsis opus nobis totum suppeditetur. 
Quisnam vero fuerit latinus interpres, codex non docet; sed suspicari licet de Petro Benedicto 
illo S. Ephruemii notissimo interprete. Namque Naironus apud Assemanum, loco supradicto, af- 
Jirmabat Romae se quaedam Aldoénsis exemplaria accepisse a Petro Benedicto maronita commo- 
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data. Et nos quidem ab Aldoénsis opere typis tradendo, moles ipsa deterret; nihil tamen vetat , 
quominus huius tenuem saltem imaginem, delineemus. 

Etenim operis partium decem, ut diximus, in plures unaquaeque tractatus subdividitur , hique 
rursus in sectiones; tantaque est argumenti abundantia, et tam copiosa tractatio, «it nihil hac super 
re indictum relinquatur. I. pars de missa fere generatim, id est de eius nominibus, definitione, 
partibus εἰς. II. De loco conveniente celebrandae missae, id est de ecclesiis, earumque partibus, 
altaribus, supellectile ete. TIT. de sacerdote missae ministro, et de sacerdotii gradibus, officiis etc. 
IV. De praeparatione sacerdotum, ad missam, vestibus etc. V. Singillatim: de missae partibus. 
VI. Adhuc de reliquis missae partibus. Hactenus codex latinus. In carsciunico autem, parte VII. 
prosecutio est ordinis missae , scilicet, de pace danda, et de altaris velamine, nec non apertione my- 
steriorum. VIII. de consecratione sacramenti , quod. est secundum. missae segmentum. IX. de signa- 
eulo crucis super calicem, de oratione dominica, et sacramenti elevatione. X. de fractione spe- 
cierum panis, et aspersione sacratissimi sanguinis super illas, et de sacramenti diribitione fidelibus. 

lam vero in tractatu tam ubere, multa esse bona et utilia, et quandoque etiam peregrina, 
quis dubitet? In primis testimonia, clarissima de Christi corpore in eucharistia praesente, et quod 
Christi ipsius institutoris verbis fiat consecratio. Item de Petri et romani Pontificis primatu, quem 
summis viribus propugnat, et ad universam ecclesiam, prout in florentino oecumenico definitum est, 
extendit. ( Par erga Petri successorem. profitetur obsequium etiam auctor. libri ms. quem prae sna- * 
nibus habeo, caerimoniarum ecclesiae maroniticae , ubi in prologo dicitur Deus fundasse ecclesiam 
ac stabilivisse supra petram fidei Petri.) Deinde de patriarchatu antiocheno agit Aldoénsis; de 
ss. imaginum veneratione; de vestibus atque ornatibus pontificalibus ete. Postremo copiose disse- 
ritur de trisagio, cutus etiam celebre additamentum qui crucifixus es pro nobis, in ecclesiis 
orientalibus vulgo usurpatum, Aldoénsis tuetur; non ad Trinitatem tamen relatum, sed ad Filiun; 
immo non additamentum tantummodo, sed trisagium totum, ad solum Filium ab Orientalibus re- 
ferri narrat; secus vero a Graecis et Occidentalibus, omisso semper .additamento, id ad solam 
Trinitatem referri solere: qua distinctione adhibita, pacem ecclesiarum circa hanc controversiam 
conciliari posse iudicat. Interim pro illa ultima particula proferi testimonia 1. Ephraemii patriar- 
chae antiocheni. 2. Iohannis Maronis item patriarchae antiocheni. ὃ. Dionysii Barsalibi amidensis. 
episcopi. 4. Concilii Armeniorum larsensis. 5. Librorum liturgicorum. Concedit tamen Petrum 
Fullonem sensu haeretico illam clausulam usurpasse; aique hine ortum totum eius rei odium οἱ 
disceptationem. ‘Hacc de patriarcha Maronitarum. Alium vero aeque ingentem commentarium li- 
turgicum Nersetis lamprunensis Armeniorum saeculo duodecimo episcopi, latinae item ecclesiae re- 
verentissimi, alio nos tempore Jortasse exponemus. 

Notissimus est canon 44. nicaenus arabicus, cuius clausulam de romani Pontificis — 
supra omnes etiam patriarchas, ponam accurate translatam ex arabico texiu, quem recitat coptus 
Ben-ÁAssalt, saeculi XIII. monophysita auctor, in codice arabico vaticano 151, ubi eius tractatus 
canonicus legitur. Is ergo in parle 1. cap. 4. postquam dixit, primum, immo et caput, pairiar- 
charum esse romanum, diserte scribit: « sicut patriarcha imperio et auctoritate erga sibi subiectos 
» praeditus est, ita Romae Domnus auctoritate erga omnes patriarchas pollet: quoniam ipse primus 
» est, tamquam Petrus; quatenus hic videlicet. auctoritate super omnes Christianitatis praesules 
» fruebatur, et erga multitudinem, ex qua illa conflatur : utpote Christi domini nostri successor, 
» populo eius eeclesiisque praepositus. » ( Et sic Leo noster magnus serm. IV. 2: « Petrus cunctis 
ecclesiae patribus praepositus. » Et loh. caesariensis in inedilo opere de conc. chale. dicit ipsum 
Leonem, caput episcoporum.) Quo canone post coptum Ben- Assali usus est etium. Naironus maronita 
in evoplia p. 276, et 293. Praeter illa quae de primatu romano disputavit alter clarus maro~ 
nita, Abrahamus Ecchellensis, in tractatu de origine nominis Papae. Adde sis quae S. Anselmus 
lucensis amplissime de hac re scribit lib. I. et II. in sua collectione canonica, cuius nos titulos edi- 
dimus. Adde item duo nova testimonia in nostris Augustini sermonibus vaticanis LIT. 1, et CXX. 13. 
Denique casin, parisiensis sermo XXIII, qui a nobis item in cod. vat. otlob. 977. f. 262. legebatur , 
ita. concluditur. « Communicet. Petro, qui vult partem habere cum Christo. » 
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ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΝΔΙΔΩΝ 
ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ ΚΕΦΑΛΑΙΩΔΗΣ ΠΕΡΙ TON EN TH, ΘΕΙΑι ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, 


ΓΙΝΟΜΕΝΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΜΥΣΤΗΡΙΩΝ 


ΠΟΝΗΘΕΙΣΑ EK ΠΡΟΤΡΟΠΗΣ ΚΑΙ ΑΞΙΟΣΕΟΣ 
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TOY ΘΕΟΦΙΛΕΣΤΑΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΦΥΤΕΙΑΣ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ. 
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THEODORI EPISCOPI ANDIDORUM 
BREVIS COMMENTATIO DE DIVINAE LITURGIAE SYMBOLIS AC MYSTERIIS 


COMPOSITA HORTANTE AC POSTULANTE 


' DEO CARISSIMO EPISCOPO PHYTIAE BASILIO. 


1. Muti qui sacerdotii officio fun- 
guntur, sciunt equidem et confitentur, ea 
quae in divina liturgia fiunt , figuram esse 
Salvatoris passionis, et sepulturae ac re- 
surrectionis salvatoris Christi Dei nostri. 
Quod autem eiusdem quoque salutaris ad- 
ventüs et incarnationis prae se ferant con- 
sequentem notiliam, iam inde ab initio, 
conceptionis eius, et nativitatis, actaeque 
per triginta annos vitae; nec non et ipsius 
praecursoris , et Christi in baptismate ma- 
nifestationis; praeterea et electionis apo- 
stolorum, et triennalis patratorum mira- 
culorum temporis, quae ipsi invidiae et 
crucis causa extiterunt; id, inquam , haud 
scio cur isti, ut puto, ignorent. Atqui ne 
corpus quidem illud appellabitur quod 
caput tantummodo habens , pedibus ac 
manibus aliisque membris careat. Sane 
quod corpus perfectum sit, quod immo- 
latur, audi Christum ipsum dicentem: ac- 
cipite, manducate, hoc est corpus meum. 
Sed nec actae vitae imago probabilis a quo- 
quam describetur , nisi ab initio res quae 


nativitatem comitatae sunt, et quae in me- 


dio cursu evenerunt, et quae in fine conti- 
gerunt, adnotentur. Si ergo res humanae 


e^; |} T ἱερᾶδί ἠξιωμένων ἴσα- 
σι μὲν κ) ὁμολογοῦσι τὰ ἐν τῇ ϑείᾳ ἱερερ- 
γίᾳ τελούὐμῆμα τύπον εἶναι σωτηρία πά- 
Sue κ) d ταφῆς κ) d ἀναςάσεως T Xpi- 
φοῦ κ) O:00 πρ. "Ori δὲ κ) πάσης v 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς σωτηριώδες ὄλιδημίας τὲ 
Xj οἰκογομίας σημαίνεσι τὰ παρηκολεϑη- 
κότα γνωρίσματα, ám αὐτῆς ἀρχῆς τὶ 
συλλήψεως τούτα Ὑβυνήσεώς TÉ 2 ἀναγῷ- 
is ^ τριακονταετοῦς' πρὸς 5 κ) ^ τοῦ 
Προδρόμε αὐτοῦ λητεργίας» 2 D e τῷ 
βαωτίσµατι αὐτοῦ ἀναδείξεως᾽ yai μὴν κ) 
dT T ἀποςόλων ὀκλογῆς, 5 T v9 ϑαν- 
μασίωγ Ῥιετοῦς ἀξόνα; E ὧν ὁ φθόνος t 
9 0 σταυρὸς κατεσκεύας-ο. οὐκ οἰδ᾽ ὅπως 
εἰπεῖν, ὡς οἶμαι, ἀ[νοοῦσι. Καίτοι γε οὐδὲ 
σῶμα καλοῖτ᾽ ἄν ποτε τὸ μόνίω κεφαλὴν 
ἔχον, ποδῶν } ) κ) χερῶν ET ἄλλων με- 
λῶν ἐπεσερημένον' ὅτι j σῶμα TEAMOV τὸ 
Ὁυόρϑμον. ἄκεσον αὐτοῦ T Χρισοῦ λέγον- 
T(D.* λάβετε φάγετε" τοῦτο ἐςὶ τὸ σῶμα 
µε. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ pis κ) πολιτείας εἰκών η 
λογικὴ ἱφορία παρά τιν(θ» ὑπογράφοιτο, 
εἰ μὴ τὰ ἐξ' ἀρχπς ἐν τῇ ἠθυνήσῳ endum 
λεϑηκότα, κ) τὰ ἐν μέσῳ γεγονότα, κ) 
ἐν τῷ τέλφ συμβε θηκύτα. ἐνσημανϑῶσιν: 
εἰ οὖν παρὰ ἀνθρώπων jb Apa οὕτω συµ- 


* 


* al. eod. 
φόνος. 
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πλέκονται, ὡς εἶναι πάντη συμπεπλε[µένα 
κ) ἀνισόῤητα, πῶς ἂν τὰ wepi τὲ ϑείου 
πνεύματος τυπούμδρα κ) εἰσηγούμλνα oU- 
τως ἐλλιπῆ τὸ εἰκόνα φαίη τίς ἂν δέξα- 
δὴ; Οὐκοῦν οὐδὲ n T ζωαρχικοῦ τούτη 
κ) Θεία σώματος ἀπαράλλακτθ» εἰκῶν 9 
ἐλλιφὴς ὅλως εὐρεθήσεται, εἶ T μελῶν τὶ 
φέρ abren aevo ἀλλ᾽ ἐν τῷ εἶναι συγ- 
κεκαλυμμένα τὰ Oslov T πνεύματος λό- 
για» κ) ἐν βραχέσι πολλάκις ῥήμασι καὶ 
τύποις πολὺν eerte νοημάτων maot- 
TOY καὶ διυσϑεώρητον» τοῦτο τοῖς κατ᾽ 
ἐμὲ (QN) νοῦν μὴ καϑηραμένοις, γνόφον 
xa Sie arai, κ) ἀτελῆ εἶναι τὰ τέλεια ὑπο- 
τίϑησιγ. | 

β’. Ὅτι δὲ τὰ προβεξλημένα ταυτὶ 
ῥήματα ἀληθείᾳ ἀναμφιρίσῳ» μέ εγίσοις 
σπρίζονται ὑαοδείγμασι κραταιότατα, ἐν- 
τεῦϑεν ἐςὶ δῆλον" ὁ 92 ζωγράφος T θείων 
εὐαγ/[ελιςσῶν λόγος, ὣς cz αὐτοῦ Χριςοὗ 


T ϑεοῦ ny ὑποσπμανθεὶς, οὕτω τὰ ὑπὸ. 


4 συλλήψεως; α φωνῆς κ) T λόγου TŠ 
φίλα 71 T νυμφία, Τ λύχνου D T Mov , 
i αἳ τελευταίας ἀνόδε Χριςοῦ τῆς εἰς 
οὐρανοὺς y 1) αἳ ἐκεῖθεν αὐτοῦ δευτέρας 
παρωσίας; ἄρισα ὀξεικόγισεν, οὐ διεασαρ- 

μένως, owd, ἀτσεῤῥηγμένως, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἓν 
πρὸς mayta κατηρτισμένος. Ὧι δὴ κ) yg- 
γεχέςερον προσχόντες οἱ ττρώτως ἀρχιε- 
ρατικοῦ καταδιωϑέντες χαρίσµατίΌ». κ) 
οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ϑεῖοι πατέρες ARIT ô- 
voy τῆς Φλυνήσεως a μεγάλων φωσήρων 
καὶ τεχνουργῶν τῆς TZ ϑεοῦ ὀκκλησίας, 
Βασιλεία φημὶ 9 Ἰωάννα T .Χρυσοσόμα, 

τὰς ἐν αὐτοῖς ἐντολὰς T πρώτα ἀρχιερέως 
πνεύματι ϑείῳ πτοδηγούμβροι ἀνεπλήρω- 
σαν. Τίνες j ἄρα αἱ ἐντολαί: πολλαὶ μὲν 
καὶ ἄλλαι» «Ἑαιρέτως ἳ j αἱ πρὸς T nps- 
τέραν κάϑαρσιν x οἱογεὶ -ἀναζώωσιν: λά- 
βετε φάγετε, φησί- τᾶτο ἐςὶ τὸ σῶμα pu 
οὐδὲν «Ὁ κωλύφ κ) αὖθις τοῖς ἀναγκαίοις 
τοῦτο ἐπαγαλαμθάνειν" καὶ μετ᾽ ὀλίγον" 
τοῦτο φοιεῖτε εἰς T ἐμὴν ἀνάμνησιν οὐκᾶν 
οὕτως ἔασευσαν oi μακάριοι ποια] τό 
ὀκείνε ἀνάμνησιν» ὣς κ) τὸ σῶμα διὰ αν 
Sen συμβόλων» σῶον κ) ἄρτιον ἆποτε- 


τα 


ANDIDENSIS 


ita connectuntur , ut sint plane inter se co- 
pulatae atque involutae; quis ea, quae di- 
vinus Spiritus figurat ac repraesentat, tam 
imperfectam imaginem haberé dicat? Ergo 
ne huius quidem vivifici corporis per om- 
nia similis imago, manca ullatenus com- 
perietur , neque ullo membro destituetur. 
Verumtamen quia adoperta sunt divini Spi- 
ritus oracula, et quia sub brevibus saepe 


. verbis atque figuris, multae sensuum dif- 


ficilesque' intellectu divitiae comprehen- 
duntur; id inquam nostrae aetatis homi- 
nibus purgatam mentem minime haben- 
tibus, offundit nebulas, et imperfecta esse 
quae sunt perfecta suadet. 

Quod autem prolata haec indubià 
` veritate verba, maximis demonstrationi- 
bus firmissime fulciantur, inde fit explo- 
ratum, quia graphica sacrorum evangeli- 
starum historia, tamquam ab ipso Chri- 
sto Deo nostro inspirata, sic iam inde ab 
eius conceptione, utitur imaginibus vocis 
et verbi, amici et sponsi; lucernae et so- 
lis, usque ad postremam Christi in caelos 
ascensionem , et eiusdem illinc novissimo 
reditu, non sparsim neque abrupte, sed 
simul omnia complectitur. Cui rei sapien- 
ter mentem intendentes ii, qui primitus 
pontificali munere digni fuerunt, et qui 
post eos sancti patres extiterunt , usque ad 
tempora quibus orta sunt magna lumina- 
ria, et ecclesiarum Dei aedificatores, Ba- 
silius inquam et Iohannes chrysostomus, ` 
primi pontificis circa ritum hunc man- 
data, sancto Spiritu deducente, exsecuti 
sunt. Quaenam autem haec mandata fuc- 
runt? Multa.quidem et alia, sed praeci- 
pue quae ad purgationem nostram et qua- ` 
si reditum in vitam pertinent: accipite, 
manducate, ait, hoc est corpus meum. 
Nihil enim vetat, quominus denuo neces- 
saria haec verba repetamus. Et paulo post: 
hoc facite in meam commemorationem. 
Igitur tantopere cordi fuit his beatis com- 
memorationem Christi facere, ut et cor- 
pus per divina symbola incolume perfe- 
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clumque conficerent , mente atque anima 
praeditum, iniecto in massam fermento, 
et substantialiter deitate plenum; adeo ut 
qui digne participent, sanctificatione et 
gratia donentur ,imagnarumque passionum 
medelam consequantur. 

- 3. Sed enim tertia quoque accedit 
praedictarum rerum confirmatio, quae 
cum sacra liturgia ecclesiis Dei praeclare 
pieque tradita est. Quaenam vero haec? 
Sacrarum nimirum imaginum , ope colo- 
rum, exhibitio. In his enim incarnationis 
Christi Dei nostri mysteria omnia a religio- 
sis hominibus cernuntur exposita, ab ar- 
changeli Gabrihelis ad virginem adventu, 
usque ad Domini in caelos assumptionem , 
ac novissimum reditum. Habes et alium 
sine exceptione testem, qui te ad illam 
totius corporis in divinis mysteriis unio- 
nem et coniunctionem deducit, magnum 
dico inter theologos Gregorium, qui in 
sermone de Christi natali, non solum ea 
quae nalivitatem comitata sunt, verum et- 
iam tolius dispensationis res connexuit. 
Rursusque in sermone de paschale et re- 
surrectione „ea quae in natali dixerat, 
loco suo non commovit. Quod ut aper- 
tius significet , talis inquit fuit geniti Chri- 
sti nativitas, talis οἱ eiusdem passi sepul- 
tura. Propterea principaliter iuxta prae- 
sentem tractatum, nunc fidelis omnis scire 
debet, a divinae liturgiae universo ritu, 
illam ipsam totam dispensationem salu- 
taris condescensionis veri Dei ac salvato- 
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λεῖν ἕννεν κ) ἔμψυχον» διὰ αἱ ζύμης ἐμ- 
βαλλομένης τῷ φυράµατι (1), κ) ϑεότη- 
τος κατ᾿ οὐσίαν πεπληρωμένον: ὧςε GE 


"9 A 5 ~ N 
ἀξίως μεταλαμβάνοντας, ἁγιασμοῦ καὶ 


χάειτΌν ἀξιοῦται, κ) μεγάλων maD y 
ἴασιν δέχεσθαι. 

γ΄. ᾿Αλλ’ fci κ) τρίτη βεβαίωσις vj 
προτεθειµένων, ἥτις MD αἳ Θείας Ἱερεργίας 

T T Θεοῦ ὀπκλησία! 6 καλῶς K Ψεοφιλῶς 
αγδαδέδοται: τίς ἢ αὕτη; n T ἱερῶν εἰκό- 
vor σιιὰ χρωμάτων ἀναςήλωσις Qr ἐν 
ταύταις 9 τὰ d ἐνανθρωπήσεως F T JXnes 
κ) Θεοῦ Ua ἅπωντα μυςήριω τοῖς εὖσε- 
βέσιν ὁ ὁρῶνται καϑιςορούμδρα» ἀπ᾽ αὐτῆς 
α T dpi ay yes Γαβριὴλ. πρὸς T παρϑί- 
νον ἀφίξεως» μέλει κ) D εἰς οὐρανοὺς dra- 
λήψεως τῇ κυρίου» κ) αἳ d'evrépag αὐτοῦ 
παρεσίας (3). Ἔχεις κ) ἄλλον ἀπαράηρα- 
πτον μάρτυρα ἐνάγοντά σε πρὸς F τ θείων 
μυςπρίων Ὁ Ag σώματος ἕνωσιν κ) ow- 
άφειαν» È μέγαν φημὶ ἐν θεολόγοις Τρηγό- 
βίον» ὃς ἐν τῷ T Xpig oo ουεθλίων λό[ῳ * , 
οὐ µόνον τὰ ἐν τῇ Jyríed παρικολοθηκό- 
τα, ἀλλὰ ϐ τὰ di ὅλης οἰκονομίας συνέτα- 
Ee A αὖθις ὁ ἐν τῷ T πάσχα E ὦ ἀνασά- 
σεως * 15 τὰ ἐν τῇ Jyilaq εἰρημένα αὐτῷ, 
ἀμετάϑετα εἴασεν" ὃ οἱ ἡ Y «φανερώτερον 
ἀποδεικνὺς, τοιδτόν φησὶ τὸ T Ὕβωνηθέντος 
δν ϑλιον, 1) T πα Ὀόντος ἐ ἐντάφιον. Διὰ 
ταῦτα προη[ωμένως μὲν x T “ρόχειρον λό- 
y9", κ) νῦν τοῦτο (4) πᾶς Φιςὸς εἰδέναι 
ὀφείλει, ὡς n 4 θείας i ἱερωργίας ἅπασα TE- 
λετῆ, αὐτὴν ἐκείνίω T ὅλην οἰκονομίαν d 
περὶ D σωτηριῶδες συγκαταβάσεως T 


(1) Hoc dicit secundum constantem Graecorum sententiam ac ritum consecrandi fermentatum; quem 
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ritum non improbat latina ecclesia, ita tamen ut a Graecis vicissim azymum nollet damnari. Itaque paulo 
vehementius loquitur S. Petrus Damiani in sua praeclara et religiosissima canonis missae expositione 
(n. 1.) a nobis edita Script. vet. T. VI. Panis fermentatus ποπ debet offerri in sacrificium, tum ratione 
facti, tum ratione mysterii. Graeci tamen in suo pertinaces errore de fermento conficiunt. Verumta- 
men idem Petrus semet emendat aut explicat in collectaneis tom. cit. p. 243. cum nostra adnotatione. 

(2) Graeci prima quadragesimae dominica festum venerationis imaginum celebrant, sub titulo ὀρϑο- 
δοξίας, ob eam dogmatieam disciplinam in septimo concilio definitam. De quo festo multae extant homi- 
liae, quas inter memini me legere Macarii Chrysocephali, et aliam in collectione Agapii monachi cretensis. 

(3) SS. imaginum venerationi addictissimi Graeci sunt, eorumque ecclesiae his passim ornantur. Sic 
etiam in oceidente toti templorum parietes olim studiosius venustabantur veteris novique testamenti et 
martyrum sanetorumque virorum pictis historiis; quem morem in hodiernarum ecclesiarum parietibus non 
ita frequentatum dolemus. Certe nullum decorius ornamentum, aut populo christiano ο aptius , 
adhiberi posse censemus. 

(4) Hine tantummodo incipit codex 632. 


* Or. 38. 


* Or. 45. 


* al. cod. 
ἀνώγαιον. 
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ἀληθινοῦ θεοῦ E σωτῆρος noD Ἰησοῦ Χρι- 
coU, ὡς προείρηται, διὰ Τ ἐν αὐτῇ τγομέ- 
νων posnela, συμβολικῶς δηλοῖ yo ei 
κ) χαλεπὸν ἐφ᾽ ἐκάσῳ T παρὰ κυρία Ὃς 
«βυπμένων. κ) T παρὰ Ἰωδαίοις εἰς αὐτὸν 
“επραγμένωἵ, μίαν κ) T αὐτὴν ἀφαιρῆσαι 
πράξιν ἐ ἐν τοῖς συμβόλοις: πολλάκις yÒ τὸ 


ἓν T ἐν τῇ Θεία λατεργίᾳ τέλαμένων» ἐπὶ ΄ 


δυσὶ e Εισὶ» F T τότε νοοῦνται κ] ἀναφέρον- 
ται. ὡς προϊὼν ô λόγος δείξει σαφέσερον. 

δ΄. Αὐτίκα γοῦν ἡ θεία κ) ἱερὰ τρά-. 
wela, καὶ eig τὸ ἐσρωμένον ἀνώγεων * 
ὀκλαμβάνεται» κ) φάτνη κατογομάζεται, 
κ) τάφος Χριςοῦ F T Θεοῦ ἡ κδθ δπηκέκλη- 
ται (2) ταῦτα ἃ εὐσεβῶς νοοὐμῆμά TÉ κ) 
ἐχόμενα, οὐδὲν τῷ λόγῳ τῆς εὐσεβείας 
λυμαίνεται, καὶ μᾶλλον ὅταν ὁ σοροκέί- 
μῆρος λόγθ». ora τὸ οἰκεῖον κ) πρόσφο- 
per τῷ καιρῷ" καὶ τὰ ἄλλα dii ὁμοίως" 
(St εἶ τις d ἐν τῷ τέλει τῶδε συντάγ- 
pari ἐντυγχάνων, εὑρήσει τινὰ ἑτέβως : ὀνο- 
μασϑέντα παρά τινος, κ) οὐ κ) F ἥμε- 
τέράν ἐξήγησιν. nhé ζεγιξέσθω" pó- 
νον εἶ πρὸς εὐσεβείας λόγον κ) ταῦτα ὁρᾷ" 
αγὀλλὰ γὰρ καὶ T τότε καιροῦ τὰ Gav- 
μάσια" κ) ἴσως τοῖς ἱεροῖς κ) ϑείοις dro- 
ςόλοις» κ) αὐτοῖς τοῖς Φεοφόροις σατρά- 
σιν ἔδοξεν, τὸ ἓν qj) νῦν λεγομένων ὡς 
εἴρηται, πρὸς πλείονα τρ τότε ἐναποδι- 
óda: ἦ i τοῦτο αὐτοῖς ἀναγκαῖον γε- 
νόμιται; ὧςε τὰ μείζονα | καὶ συγεκτικώ- 
τέρα τῆς ἡμετέρας icta ὀντάξαι τῇ 
θεία μυσαγωγίᾳ, x» ud θείων εὔαγ- 
γελιςὢν Ω“οφτήρησιν τούτων γὰξ n σα- 
φεσῖρα πραγματεία τὲ κ) ασεδὴ , οὐκ ἄλ- . 


λό τι ἐναργέςερον δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐκ. 
«γεύματθ» dyis Ü Μαρίας τῆς ἀεισαρ- 


ϑένου τὲ κ) ϑεοτόκο συλληφθῆναι τὲ E 
βονηϑῆναι © τοῦ πβοανάρχου σγατρὸς 
ὁμοούσιον υἱον κ) λόγου: εἶτα βαπτισϑῆ- 
vas μδβτυρού μῆμον ὑπὸ τοῦ ζωοπτοιοῦ κ) 


,doctrinam respiciant. 
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ris nostri lesu Christi, uti dictum est, per 
ea quae fiunt in eodem ritu mysteria , sym- 
bolice ostendi. Quamquam difficile est , cir- 
ca singula quae Dominus egit, vel Iudaei 
contra eum gesserunt, unum eundemque 
spectare in symbolis actum. Saepe enim 
unum aliquid in divina nunc liturgia ope- 
ratum, de duobus vel tribus tunc tem- 
poris actibus intelligitur, ad eosque re- 


- fertur, sicut in sequentibus fiet clarius. 


4. Ecce enim divina el sacra’ mensa 
et pro strato caenaculo accipitur, et prae- 
sepe appellatur, et sepulchrum quoque 
Christi Dei nostri vocitatur. Et tamen haec 
pie cogitata et accepta, nullatenus rectae 
religionis doctrinam laedunt, tunc prae- 
sertim cum propositus sermo temporis 
propria et accommodata requirit. Et si- 
militer cetera. Quare si quis eorum qui 
sacra dignitate cluent, hunc meum legens 
commentarium, forte aliqua abs quovis 
aliter nominata comperiet, et non secun- 
dum nostram expositionem, ne quaeso mi- 
retur, dummodo et ista rectae religionis 
Multa enim illius 
quoque temporis admiranda fuerunt. Et 
fortasse sacris divisque apostolis , ipsisque 
a Τοῦ inspiratis patribus, quod nunc uno 
nomine comprehenditur , ut diximus, tunc 
ad plura referre placuit. Vel etiam hoc 
necessarium illis visum est, nempe ut ma- 
iora et summaria salutis nostrae documen- 
ta in divinam mystagogiam insererent , iux- 
ta sanctorum evangelistarum traditionem. 


Horum quippe.manifestum praecipue ne- 


gotium studiumque nihil aliud apertius 
démonstrat, quam quod de sancto Spiritu 
Maria semper virgo et deipara conceperit 


` genueritque consubstantialem aeterno pa- 


tri filium ac Verbum; cui deinde bapti- 
zato testimonium dederit vivificus et con- 


` (t) Sie Algerus scholasticus in brevi opusculo de sacrificio missae, quod nos edidimus in tomo IX. 
Script. vet. ait: sollemnis celebratio agaid missae ad hoc instituta est, ut memoriam exprimat Christi 


venientis in carnem etc. 


(2) Concha sive lacunar graeci altaris denotat Bethleemi antrum seu praesepe. Ibidem autem modo 
eaenaculum pingi solet, modo sepulerum Domini. Videsis picturas H. IIT. IV. 
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substantialis eiusdem Spiritus. Postea pro- . 
pter triennalem miraculorum cursum , Iu- . 


daeorum invidiam incurrisse, et à disci- 
pulo proditum , illusumque et crucifixum, 
sepulcro conditum; denique in vitam re- 
vocatum, in caelum conscendisse, et iu- 
dicem denuo venturum expectari. Quae 
omnia perspicue divina liturgia sistit. per 
ea quae in ipsa fiunt, secundum Domini 
traditionem et mandata singula. 

9. Verum haec quidem tamquam ad- 
umbrata quaedam futurarum rerum pro- 
ponuntur descriptio. At nosira particula- 
tim rituum Dei gratia statutorum expla- 
natio, quantum infirmissimum ingenium 
nostrum valuerit, vim interim eorum pa- 
lam faciet, quorum symbola intellexisse 
arbitramur. Neque enim mente talem tan- 
tumque conatum concepimus, ulpote ni- 
mis contemplativum , ut fortasse in cunctis 
nostrae audaciam exposilionis ostendamus. 

. Immo et diserte veniam a legentibus im- 
ploramus, quos scire volumus, nos obe- 
diendi praecepto obsequentes , vel potius 
viro per omnia Deo amabili adhortanti ce- 
dentes, negotium ultra vires audacter ad- 
gredi ; non autem scientia inflatos, res hu- 
mano nisui intactas attingere. Quod si quid 
vel circa pontificalia indumenta , vel alia 
aliquot in ecclesiae more posita, sermo no. 
ster praeterierit, id inquam haud absque 
causa factum est. Quum enim harum re- 
Tum, scriptam quandam sub magni Basi- 
lii nomine interpretationem invenerimus, 
de iis dicendum a nobis non iudicavimus. 
Quamobrem , circa illa etiam de quibus lo- 
qui iussi fuimus, siquando invenire nobis 
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ὁμοεσίε αὐτοῦ πνεύματος" ἕπατας τὸ ἐπὶ 
τρισὶν ἐνιαυτοῖς ϑαυματουργοῦντα. ἐπί- 
φϑονον φβυέϑα) τοῖς Ἰεδαίοις, κ) ὑπὸ pa- 
ϑητοῦ «προδοθῆναι, ἐμπεχϑϑῆναι τὲ καὶ 
σαυρωθῆναι- εἶτα κ) ἀγασάντα ἀναλυφθῆ- 
ναι» κ) ὣς κριτὴν ασροσδοκώμϑμον σάλιν 
ἐλεύσεῶπι' ἃ πάντα σαφῶς κ) n ϑεία it- 
ρεργία συνίςπσι διὰ gl). ἐν αὐτῇ τελεμέ- 
vov, xD T T κυρία παράδοσιν x τὰς ÒN- 
ρημένας ἐντολάς. ΄ 

€. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς σκιαγραφία 
vj µελλέντων προτίθεται" n dè κατὰ 
μέρ» vij «ap nye Θεοῦ χάριτι vo- 
µοθετηΘέντων eEnyucig » κατά ye ab 
μετέραν ἀσϑενεςάτίω σιιάγοιαγ» Anab- 
ca τέως τὰὺ οἱύναμιν, ὦντσερ συμβόλων 
ἐφικέσθαι nOn οὐσιὲ γὰρ εἰς νοῦν 
τοϊαύτην ὁρμὴν ἐδεξάμεθα, ὡς ἄγαν ϑεω- 
ῥητικὴν, τάχα ἐν TACI πὸ τόλμαν τῆς 
ἐξηγήσεως ἔπηδείξαϑτι" ἐπεὶ κἂν τοῖς Ab- 
γοις συγγνῶὠμίω, αἰτοῦμᾶν τοῖς ἐντυχά- 
γουσιν, εἰσιόσιν ὣς ἐντολῇ ὑπακοῆς ma- 
Ῥόκδμοι» μᾶλλον ἃ τῷ πρὸς ταῦτα προ- 
τρεφαμένῳ árdlpi τὰ πάντα ὄντι ϑεο- 
φιλεῖ εἰκοντες, T ὑπὲρ δύναμιν κατετολ- 
μήσακδμ' ἀλλ᾽ οὐχὶ γνώσφ βρενϑυόμε- 
νοι» sj) καθ’ ἡμᾶς ἀγαύστων ἡψάμε- 
Sa: εἰ Aé τινα Ὃν “περὶ pp ἀρχιερατι- 
κῶν ἀμφίων. κ) ἑτέρων τινῶν qj) τῇ cx- 
κλησίᾳ disd'opéyov , ὁ λόγ(» τταρῆκεν 
οὖν ἄνα, λόγε -ρξσοντ(ο. δέδρακεν' εὐ- 
βόντες γὰρ περὶ τούτων £c ὀνόματι τοῦ 
μεγάλ: Βασιλείε (1) ἑρμηνείαν τινα ys- 
γραμμένέω, οὐσιὲ φϑέγξασϑα] περὶ τού- 
των δέον ἐλογισάμεθα’ ὥσε εἰ καὶ περὶ 
ὧν εἰπεῖν ἠναγκάσϑημδμ. εὑρεῖν ἠολυνή- 
Sup τινὰ dp τοροειληφότων πατέρων 


(1) Verissime Theodorus noster dicit inscriptum se vidisse divo Basilio opusculum de quo loquitur; 
etenim nos quoque in cod. vat. 430. post Theodori tractatum legimus f. 151: titulum exeerptorum ἐκ τῆς 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἄρχιεπ. Καισαρείας Καππαδοκίας μυσταγωγιχῆς ἐκκλησιαστικῆς. Tum vero 
in cod. vat. 662. f. 238. extat idem opus plane integrum sub eiusdem Basilii nomine, eum titulo: ἱστορία 
Μυσταγωγική ἐχκλησιαστική. Attamen nihil aliud id est, nisi eum varietatibus opusculum illud sub patriar- 
chae Germani nomine non semel vulgatum, in primis autem in puleherrima parisiensi Morelii editione. 
Richardus quoque Simonius codicem huius operis habuit sub Basilii nomine, ut ait in catalogo p. 287. 
post notas ad Gabrihelem philadelphiensem. Eiusdem generis aliud opusculum S. Sophronii edidimus nos 
in Spieilegio rom. T. IV, quamquam fine multatum. Sed extat in cod. vat. 790. f, 36-40. scriptum aliud: 
ἐξήγησις τῆς ϑείας λειτουργίας, quo Soplronii defectus suppleri utcumque videtur. 
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dioc ἢ σαφήνειαν, ττρὸς ἐκείνῳ aù- 
τὸν ἡμᾶς συγωϑοῦντα ἀρχιερέα ete 
φάμεϑα' αὐτοὶ ἢ F ἄπρακτον κ) áxiy- 
duvor εἱλόμεϑα σιωτσήν- ὁμοῦ 9εοῦ Qi- 
λανϑρωπίᾳ ϑαῤῥοῦντες , καὶ ταῖς εὐχαῖς 
τοῦ προτρε edaptra , d ὑποθέσεως ἀρχό- 
Ia ὧδε. 

c". ᾿Αεχὴν μὲν W μυφικωτάτων λό- 
γων κ) ϑεοτάτων συμβόλων (1), αὐτὴν 
ὀκείνίω ὁ πνάυματικὸς ὑποτίϑησι λόγος. 
ἣν εἴτε ἀνϑρωπεία φύσις οἷάν τινα: Be- 
φορὰν 4 ὅλου τοῦ ἀνϑρωπίγου φυράμα. 
T» κυρίῳ τῷ. ϑεῷ nd προσήγαγε' τ) 
n προφητικὴ χάρις τοῦ ϑείου γεύματος 
πολλοῖς καὶ πσοικίλοις. ὀνόμασι maged- 
λωσεν, καταλλήλας TH ὑπαργίᾳ τοῦ µυ- 
στηρίου τὰς “προσηγορίας ἔλπφημίσασα, 
τύποις (2) τισὶ κ) σ»μ[βόλοιξ πρρθεωρη- 


θείσας. ἀλλὰ τὰ πρόσφορα 9 συμφυῆ ὀνό- 


para τῇ οἰκονομίῳ wpis λόγον φερωνυ- 
μίας T συντελαμένων συμιβόλων T puen- 
gis, τοῖς Φεοκήρυζη ἀποσόλοις K ἱεροῖς 
παράσι πεφύλακται $ ἄρτον αὗτον ἐπονο- 
μάσασιν, εὐλογίαν, ' προσφορὰν. ἀπαρχήν' 
μα μὲν (3), ὡς Ἑ οὐράνιον ἄρτον » αὐ- 
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licuit praecedentium patrum aliquam expo 


sitionem aut declarationem; ad hanc potius 
hortatorem nostrum episcopum ablegavi- 


mus: dum nos interim quietum tutumque 
silentium tenere maluimus. Sed agesis Dei 
benignitati et hortatoris nostri precibus 
confisisusceptum propositum adgrediamur. 
. 6. Initium doctrinae arcanae, et san- 
ctissimorum symbolorum , illud ipsum spi- 
ritalis sermo proponit, quod tum humana 
natura ceu quandam oblationem ex uni- 


-versa humana massa domino Deo nostro 


offert; tum prophetica gratia divini Spi- 
ritus multis diversisque vocabulis signifi- 
cavit, congruas operato mysterio appella- 


. tiones imponens, typis quibusdam ac sym- 


bolis praemonstratas. Sed congrua. et con- 
naturalia nomina rei gestae modo i impo- 
nere, ita ut ipsum vocabulum peracta my- 
sterii symbola proprie denotaret, id in- 
quam divinis praeconibus apostolis, san- 
clisque patribus curae fuit. Itaque appel- 
larunt panem, benedictionem , 
nem, primitias. Panem quidem , tamquam 
caelestem panem, ipsum videlicet Chri- 


(1) —" et res simul et symbolum sunt. Verbi gratia eucharistia, res est propter veram 
Christi praesentiam ; simulque, ut ait Critopulus in confess. eccl. eap. 9. symbolum ὦ συσσωματώσεως y 
καὶ ἐγκεντρίσεως ἡμῶν πρὸς τὸν ἐνανϑρωπήσαντα υἱὸν καὶ λόγον τοῦ 9εοῦ. 

(2) Praecludendo eorum ori qui panem eucharisticum typum tantum seu figuram eorporis Christi 


oblatio- ` 


blasphemant, adest antiquissimus quoque testis Cyrillus hierosol. in mystag. IV. 3: ἐν τύπω ἄρτου δίδοταί 
σοι τὸ σῶμα: in typo (id est sub specie) panis datur tibi corpus. Itaque non corporis est figura, seu 
species, panis est; sed corpus sub specie panis. Pergit Cyrillus dicere: μή πρόσεχε ὡς, ψιλοῖς τῷ derw καὶ 
τῷ οἴνω' σῶμα γὰρ καὶ αἷμα Χριστοῦ xard τὴν δεσποτικὴν τυγχάνει ἀπόφασιν. lam ut.longinquioris quoque 
nationis testimonia aliquot inaudita nobis aecersamus, adest sapiens ille Armeniorum episcopus Nerses* 
lamprunensis, qui in sacrae liturgiae explanatione, patrio sermone conscripta p. 161. diserte ait: panis fit 
corpus Christi. Similiter p. 389. Spiritu sancto operante, de pane fit corpus Christi. Item p. 397: 
materia exanimis (panis) vitam suscepit: animatum id fuit, cui deerat spiritus: symbolum in rem. 
conversum. est: species corporis Chrisli, substantialiter omnino Chrisli corpus effecta est. Denique 
p. 468. per 'sacerdotis orationem pee Spiritus ad. speciem ( panis ) vivificandam. Quibus in locis 
quomodo pars aliqua dubitationis resit, prorsus non video. Et diserte alibi, ut pergunt dicere RR. PP. 
Meehitaristae in apologia pro Nersete, venerabile dogma veraciter tradit. Nimirum p. 158. pluribus ver- 
bis adserit non figuram Christi esse eucharistiam , sed ipsum eius corpus et sanguinem. Et mox p. 160. 
negat symbolum Dei esse panem (id est speciem panis) sed ibi corporis substantiam contineri propugnat. 
Rem perspicuis verbis adfirmat etiam pp. 130. 164. 351. 361. Atque ut noster Hieronymus ep. 146. ad 
sacerdotum preces ait Christi corpus sanguinemque confici, sic et Nerses p. 45. sacerdotum dignitatem 
suspicit, diribendi Spiritum sanetum, et materiam in Deum consecrandi. Denique Armenii in hymno eu- 
eharistico canunt: Aic panis est corpus Iesu Christi. De hoc sacramento praeclare etiam Stephanus Al- 
doénsis patriareha Maronitarum in commentario de missa, quem iam retro. laudavimus. 

(3) S. Petrus Damiani op. eit. n. 2. /deo panem et vinum in sacrificium corporis et sanguinis swi 
Christus instituit, quod sicut prae ceteris cibis corporalibus panis et vinum reficiunt, ita corpus et 
sanguis Christi prae ceteris cibis et potibus spiritualibus interiorem hominem reficiunt εἰ saginant. 


s 
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stum, solidius ex propriis: sanguinibus 
sensibiliter confectum, ab immaculata Dei- 
para. Benedictionem, utpote maledictio- 
nis primis creatis hominibus impactae ex- 
tinctionem. Oblationem , tamquam ex uni- 
versa humana massa munus quoddam Deo 
creatori ad sancla sanctorum delatum. 
Primitias denique , tamquam omnium pri- 
migeniorum. Deo oblatorum rem sacratis- 
simam et sanctissimam. Hanc igitur bc- 
nedietionem dictam, atque. oblationem , 
aliisque supradictis nominibus appellatam, 
augustis exhibitam templis, et prothesi, 
ut vocitamus imposilam , ceu figuram lau- 
datissimae Deiparae, fideliter suscipimus 
et honoramus. 

7. Nostrae autem ecclesiae prothesis 
pari dignitate est atque sancta sanctorum 
umbratilis ludaeorum cultüs, immo vero 
his superior. Nam divina mensa, in qua 
immolatur agnus, qui tollit peccatum mun- 
di, incomparabiliter sublimior est mensa 
illa vetere, propter sanctitatis rationem; 
et peccatorum remissionem , quam iis con- 
fert qui cum fide puraque conscientia ac- 
cedunt. Neque tamen materiae facienda 
est comparatio; illa quippe auro tota exor- 
nata erat. Quod autem una illis praefinita 
fuerit mensa, et quidem uno in loco cir- 
cumscribi iussa , alibi vero neque mensam 
neque altare statui permissum , nonne ma- 
nifestum indicium erat, tum hanc, tum 
immolatas ibi victimas, congruo tempore 
prorsus antiquatum iri? Et olim quidem 
voluntati indulgens gulosorum crassio- 
rumque ludaeorum, ethnico more vivere 
volentium, sivit ut victimas nomini tan- 
tum bonitatis Dei ipsius sacrificarent ; ut 
deiicidii tempore patria expulsi, copiam 
minime haberent, alio in loco hos ritus 
peragendi, propria videlicet ipsorummet 
lege interdicti: atque ita talis cultàüs memo. 
ria quoque aboleretur. Certe nisi ex mera 
erga Iudaeorum infirmitatem indulgentia 


(1) Confer infra n. 9. -ᾱ 
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τὸν δηλαδη $ Χρισὸν, σωματικώτερον ἐκ 


T ἰδίων αἱμάτων αἰσθητῶς ἀξτοποιησάσης 
T παναλάντε Ῥεοτόκε" εὐλογίαν ? ἡ ὡς αἳ 


᾿ ἀρᾶς T πωτοπλάσων ἀναίμεσιν: Ago digh- 


βὰν j» ὡς ἐξ ὅλα T ἀνϑρωπίνα. “Ῥυράμα- 
τος OAY τινα φιλοτιμίαν τῷ ϑεῷ κ) κτίση, 
εἰς τὰ ἅγια ul ἁγίων προσενεχϑεῖσαν' 
ἀπαρχὴν js ὧς πάντων ἀπαργμάτων θεῷ 
προσενηνεγμένων τυγχάνεσαν ἱερωτέραν κ) 
ἑγιωτέραν" ταύτίω τοίνυν T εὐλογίαν κ) 
προσφορὰν, 15 τοῖς εἰρημένοις ἄλλοις ὀγό- 
μασιν ὀνομαζομένην y τοῖς σεπτοῖς προσ- 
φερομένζω ναοῖς, κ) τῇ λεγομένῃ apogi- 
cs ἀνατεϑ-ιμένην, εἰς τύωον τῆς πανυμ- 
vatou Θεοτόκη (1), mic Ge δεχόμεϑα κ) 
δοξάζο δρ. 

C’ Ἡ πρόϑεσις 5 , * καϑ᾽ ἡμᾶς cn- 
κλησίας ἰσοδύναμος πέφυκε τοῖς v ἁγίων 
ἁγίοις d* σκιῶδες λατρείας PW Ἰεδαίων" 
μᾶλλον dé τοολὺ -ταύτης μείζων" n γὰρ 
Θεία τράπεζα α ἐ έν 5 Ὁύεται ὁ ἀμνὸς ô ai- 
ρων τῶ ἀμθδτίαν T κόσμου, ἀσυγκρίτως 
égiy ὑψηλοτέρα d «παλαιᾶς ἐκείνης τρα- 
tans, ὅσον «πρὸς ἁγιασμοῦ Aire καὶ 
συγχώρησιν πταισμάτων, τοῖς (G vis ete 
z Mir nl συνειδήσεως M rte 
οὐ μὴν πρὸς σύγκρισιν ὕλης" χευσῷ γὰρ 
ὀκείγη διεκεκόσµητο" τὸ διὲ μίαν αὐτοῖς 
ogie párar, W ἐφ᾽ ἐνὶ ταύτην τρόπῳ 
epar as εἶναι νομοθετεῖ cou) S ἀλλαχοῦ 

Ἡ μήτε τράπεζαν μήτε -ϑυσιαςήριον TN- 
ENA ἀπαγορεῦσαι, ἄρ᾽ οὐχὶ σαφές 6e 

rd 
yvopic ta , τε 1] ταύτην D τὰς ἐν αὖτ 
τέλωμένας ϑυσίας καιρῷ τῷ προσήκοντι 
παντελῶς ἀφανίσαι; ἐν p ἐν j ἀρχαῖς τῇ 
γνώμη T γαςριμάρ[ων i παχυτάτων "Is- 
οἱαίων συγκατιὼν , $ ἑλλίωικῶς ἐθελόγτων 
βιοῦν; συνεχώρησε τὰς θυσίας. ἐπ’ ὀνόματι 
μόνῳ P αὐτοῦ T ϑεοῦ ἀγαθότητος ταύ- 
τας κανθιεροῦν. iv? ἐν καιρῷ τὸ χρισοκτο- 
γίας ἐκεῖθεν ἀπψαθέντες, οὐδαμῶς | ἔχοιεν 
πάροδον, ἐν ἑτέρῳ Ῥόπῳ ταῦτα δρᾷν, τῷ 
σφῶν κωλυόρϑμοι νόμῳ' κἀντεῦθεν ὁ ἐκ πο- 
δῶν γένηται xj n μνήμη d τοιαύτης λα- 
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» Is. 1.13. 


* Ps. 49. 73. 


* Ps. 39. 7. 


* Ps. 109. 4. 
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feine: εἰ γὰρ μὴ συγκαταβαίνων τῇ ἀσθε- 
γείᾳ T ᾿Ιωδαίων τὰς ϑυσίας προσέταξεν ὁ 0 
«às, mig οὐκ tig πᾶσαν T γῆν ἐφαπλοῦ- 
uj αὐτὰς διωβίσατο, ὣς κ τὰς ὑπὸ TE 


κπρύ[ματος T Τ ἁγίων ἀποφόλων XOT £yTO- 


λὴν T Θεοῦ ὀπτεϑείσας αἵ τινες ἡλίῳ κ) 


ἀέρι 0 τοῖς ἄλλοις κοινοῖς ἐντρυφήμασιν 
ἐξωμοίωνται; ἀλλ᾽ ὣς προείρηται; συ[κα- 
ταβάσεως ἕνεκεν αἱ θυσίαι T ᾿Ιαδαίων συν- 
ex otii moa" e yÒ ἔτι τούτων τελεμένων, 
μυριάκις ὑπὸ T ϑείε πνεύματος διὰ ο 
προφητῶν; Ee pi καθως διὰ Ἡ- 
gats φησίν" * 66 ἐὰν φέρητέ μοι σεμίδαλιν, 
25 μάταιον ϑυμίαμα, 83: ἑλνγμά μοι êi 
5 τίς γὰρ έζε ζήτησε ταῦτα ἐκ ΣΝ pep 
ν ὑμῶν; » Διὰ Ἶ Δαβίδ. * 66 μὴ φάγομαι 
5 ο λέω ταύρων, f αἷμα ξάγων πίομαι; » 
Kai ἑτέρωθι: * € βυσίαν κ) προσφορὰν οὐκ 
η ἠθέλησας; σῶμα 5 κατηρτίσω μοι" κα. 
τὸ αὶ T Χριςοῦ κ) ϑεοῦ nj) πάντων σω- 
ματώσεως, πρὸ νεῶν ἀρχαίων πύτρετει- 
σμένον φάσκων μυςήριον' κῶς ἄρα um? F 
ξθπφάνειαν αἱ νέας χάριτος» ἴχνος ὑπολε- 
λεῖφθαι T παλαιῶν θυσιῶν φήσειεν ἄν τις 
T γοῦν ἐχόντων; ἀλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τῇ 
T νομικῶν Ὡυσιῶν παύλας n ἀποβολῆς κ) 
ἀπαγορεύσεω. : 


" 


/ E » » 
n^. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐροιτό τις T ἀντιθέτων" 


ὑμεῖς 3 ὃν ποίων προφητικῶν ἀποδείξεων 


T παρ᾽ “μῶν προσφερόμϑμον ὁ ἄρτον κ) oi- 
νον, εἰς τύσον T σώματος κ) αἵματος T 
χριτοῦ προσφέρει παρελάβετε; φαμὲν οὖν 
xà) πρῶτον λόγον» ὡς τὰ παρὰ Ñ αὐτο- 
αληθείας Χριςοῦ T Θεοῦ τσραχϑέντα |) 
Φνοφδοθέντα , οὐδεὶς ἀντεζετάζεν δύναται" 
τοῦτο γὰρ ποιεῖτε, φησὶν, ἵνα κ) αὖθις 
ἐρῶ, sig F ἐμὴν ἀνάμνησιν. El ἃ προφητι- 
nàs wp] τούτων προβρήσεις ζητεῖς, dxs- 
σον πβοφήτε κ) βασιλέως ἀμφοῖν τὸ ἀξιό- 
πισον fxerr O~ μᾶλλον d αὐτοῦ T irg- 
pavis πατρὸς πρὸς ? πρὸ ἑωσφόρε Korn- 
Siva cE αὐτοῦ ἀῤρήτως καὶ dwus 
T ὤμοσε κύριος» κ) 09 MP PORUM 
ον σὺ ἱερεὺς εἰς T αἰῶνα x? T τάξιν Μελ- 
i» χισεδέκ *. ον Καὶ τί τὰ map’ αὐτῶ προσ- 
φερόμθμα τῷ ϑεῷ; ἄρτος κ) οἶνος, οἷς ὃ 


ANDIDENSIS ! 


Deus illis sacrificia indixisset , quid causae 
erat, quominus in universum terrarum or- 
bem diffundi ea decrevisset , aeque ac illa, 


. quae per praedicationem apostolorum , iu- 


bente Deo instituta sunt, quae soli et aéri, 
ceterisque mundi ornatibus adsimilantur? 
Sed , ut diximus, Iudaeorum sacrificia con- 
descensione Dei permissa fuerunt. Etenim 
dum haec adhuc peragebantur, millies 
divino Spiritu per prophetas loquente, re- 
cusata sunt, quemadmodum Esaias ait: 
a si adferatis ad me similam, vana est 
» oblatio, abominatio inquam mihi est. 
» Quis enim haec de manibus vestris ex- 
» quisivit? » David autem: « num man- 
» ducabo carnes taurorum, et sanguinem 
» hircorum potabo? » Et alibi: « sacrifi- 


» cium et oblationem noluisti, corpus au- 


» tem aptasti mihi. » Quibus verbis pro- 
pheta , Christi Dei nostri, ante veteres ge- 
nerationes dispositum incarnationis my- 
sterium denotat. Quomodo igitur post no- 


veterum sacrificiorum , quicumque mentis 
est compos, dicat superfuisse? Sed haec 
hactenus de legalium sacrificiorum cessa- 
tione vel abiectione et vetito: 

8. Sed fortasse dicet.aliquis ex adver- 
sariis: vos, ex quibus prophetarum indi- 
cationibus panem vinumque ceu typum 
corporis ac sanguinis Christi offerre didi- 
cistis? In primis igitur respondemus, Chri- 
sti Dei, qui est ipsa veritas, facta et tra- 
ditiones neminem posse scrutari. Hoc enim 
facite, inquit ( ut denuo dicam) in meam 
commemorationem. Quod 51 propheticas 
de his praedicliones quaeris, audi virum 


prophetae simul regisque auctoritatem ha- 


beńlem ; immo vero ipsum caelestem pa- 
trem, genito abs se ante luciferum ineffa- 
biliter et impassibiliter filio dicentem: « iu- 
» ravit Dominus, et non paenitebit eum; 


» tu es sacerdos in aeternum secundum: , 


» ordinem Melchisedec. » Quid hic porro 
Deo offerebat? panem ac vinum, quibus 
Abrahamum divinitus muneratus est ,.post 


΄ 


vae gratiae adventum, vestigium aliquod ` 


: mm 
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victoriam ab eo patratam. $i ergo oriun- 
dus ex alieno populo Melchisedec , figura 
Christi existimatur et creditur, utique ex- 


pulsum est leviticum sacerdotium. Impos- ` 


sibile enim est Deum mentiri, postquam 
iureiurando promisit, se excitaturum ali- 
quem secundum ordinem Melchisedec, qui 
carnaliler esset de Davidis semine ponti- 
fex simul Deusque ante saecula. Eiectis 
igitur qui de Levi tribu erant, ut supra- 
scriptum est, necesse vicissim fuit ut ve- 
„teris tum legis tum cultus immultatio fie- 
ret; sicut alicubi magnus quoque Paulus 
dicit: universum enim Iudaeorum cultum 
per levitas et contribules exerceri, lege 
cautum erat; quibus cessantibus, lex quo- 
que irrita evasit. Sed et per alium pro- 
phetam, de nostro såcrificio et cultu haec 
Deus praedixit dicens: « ecce thymiama 
» mihi exhibetur in universa terra. » At- 
que haec dicta sunto de abolitione iudai- 
corum sacrificiorum ac rituum, et de prae- 
latione nostrorum quae in universa terra 
per incruentum sacrificium fiunt. 

9. Sed enim illuc iam oratio revocan- 
da est, unde discessit: etsi haec ipsa tran- 
seunler dicta fuerunt ob occisorum Chri- 
sli reprehensionem. Sic itaque , uti dictum 
èst, oblatio, et panis, et benedictio, οἱ 
primitiae, in typum semper virginis Dei- 
parae assumuntur; quae beneplacito pa- 
tris, voluntate filii ipsius, et adventu san- 
cti Spiritus, unum de sancta Trinitate, 
filium Dei ac Verbum in se excipiens, 
perfectum Deum et perfectum hominem 
peperit. Sicque pariter supersubstantialis 
Deus carnem ex hac sumens, unica sub 
hypostasi, perfectus aeque homo fuit , si- 
milis nobis per omnia absque peccato. Sic 
eliam dominicum corpus, tamquam ex 
quodam utero et sanguinibus et carne vir- 
ginei corporis, ex toto inquam pane et 
benedictione et oblatione, a diacono, ut 
in magna ecclesia mos est, ferreo instru- 


(1) Ita Christophorus Angelus, graecus homo, 


€ap. 14: σημαίνει δὲ οὗτος τὴν παρϑένον. 


Ἁβραὰμ ἐδεξιοῦτο ἠεοπφεπῶς, νίκην έπερ- 
yacá uor: εἶ οὖν ἐξ ἑτέρας φυλῆς ὁ Μελ- 
χισεδ' κ. τύπος 5 7 Χρις οὗ κ) λογίζεται 


κ) πιφεύεται, ὀκθέθληται è ἄρα n λευιτικὴ᾽ 


ἱερωσύνη: ἀδύνατον γὰρ ψεύσαδαι e"o 
κ) ταῦτα Ub. ὄρκη ἐπαγ[αλάμδμον, κ d T 

τάξιν Μελχισεδὲν η : v Co anto- 
pars Δαβὶὸ τὸ ο σάρκα, ἀρχιερέα T 
αὐτὸν ὄντα κ) ϑεὸν προαιώνιον. Τῶν ἐκ di 
λευιτικῆς τοίνυν φυλῆς ἐκβεβλημένων, ὡς 
σρογέρραπται, ἀναγκαῖον πάλιν ἐςὶ κ) T 


παλαιοῦ yus 15 αὶ λαβείας PÉI perá- 


Ὅεσιν- Ὡς Tu , Παῦλος 0 μέγας φησί. * 
Xj μ 


πᾶσα JÒ nd λατρείας T ᾿Ιεδαίων πβαγ- 
µατεία κ) ἐντολὴ, διὰ F λευιτῶν yj συμ- 
φυλετῶν ἀὐτῶν ἐνεργεῖιθαι τῷ γέμῳ CTi- 
z Δ. ΕΝΑ 
Taxta παυομένων ἢ ὀκέίνων, κατήργ n- 
ται κ) 0 γόμος- ἀλλὰ κ) Or ἑτέρω προφήτε 
περὶ T ἡμετέρη θύματος κ) A λαείας τοι- 
αὗτα προαναφωνεὶ λέγ ων’ * ἰδοὺ θυμίαμά 
μοι προσφέρεται ἐν πάση τῇ γῆ" κ) ταῦτα 
μὲν εἷς ἀφαγόρευσιν F ἰεδαϊκῶν κ) ϑυσιῶν 
X, ἐθῶν. πρόκρισιν 5 T ἡμετέρων κ) πάση 
τῇ γῇ τελεμένων διὰ αὶ ἀναιμάκτε θυσίας. 
0^. ᾿Αλλ᾽ ἐπανακτέον ({9 λύγον ὅθεν 
PUn μὸρ' εἰ E παρεκβατικῶς εἴρηται ταῦ- 
τα. διὰ ΣΤ αειφοκτόνων ἔλεγχον" οὕτω 
τοίνυν κ) 
pè, € ó ἄρτος, κ) ἡ εὐλογία; κ) ή ἆπαρ- 
X. εἰς τύπον τῆς ἀειπαρϑί ένα 3 ϑεοτέ- 
κου λαμβάνεται (1)* ἥτις κατ᾽ εὐδοκίαν 
τοῦ sep, καὶ ϑέλησιν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
καὶ λέγου, καὶ ἐπελεύσϕ F T ἁγίου mye- 
µατ(θ». T ἕνα τῆς ἁγίας τριάδος υἱὸν τῷ 
ϑεοῦ καὶ λόγον εἰσθεξα μένη; τέλειον Θεὸν 
w τέλειον ἄνθρωπον ἀπεκύπσεν' oap ep 3 
πάλιν ὃ ὑπερούσιος ϑεὸς σάρκα Cz ταύ- 
της λαβέμλνο» ἐ ἐν μνᾶ ὑποφάσει , τέλειος 
ἦν 4) ἄνθρωπος. ὅμοιος ἡμῖν κατὰ πάγ- 
TES χωρὶς dup Tia" οὕτω κ) τὸ κυριακὸν 
σῶμα; ὡς ix τινθ» κοιλίας καὶ αἱμάτων 
κ) σαρκὸς TÉ παρθενικοῦ σώματΏν; τοῦ 
ὅλα ἄρτου ena, αἳ εὐλογίας τὴ τὶ προσ. 
Φορᾶς, παρὰ τοῦ δ]ακόνον, ὥς n μεγάλη 


in -Enehiridio de statu hodiernorum Graecorum 


διὰ τὰ προμρηµένα " προσφο-. 


* Hebr. VII. 11. 


* Malach. I. 11. 
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ἐκκλησία (1) παρέ ἔλαβε; δχετέμνεται σιδή- 
pe τιγὶ; ὅπερ 9 λόγχην λέγεσιν (2). εἰ κ) 

«t ταύτης ἐσὶν ὁ ὁ καιρός" x; οὕτως ἰδιοῦ- 
ποσάτως (3) ἐκ μέσα ταύτης ἀφιεροῦται" 
ó μέν ΤΟΙ διάκονος, ô TETO διενεργῶν » éroi- 
μάσας σὺν αὐτῷ 2 τὸ μάλλον ἀποτελεῖῶς 
δεασοτικὸν αἷωα, ἐν τῷ προσήκοντι. T Tá- 
Sue καιρῷ; διὰ R ζωοσοιᾶ πνεύματος 
emae ἀφίησι ταῦτα ἐν τῇ i προϑέ- 
Ga, D ταύτης εὐχὴν ΚΏπλέγοντος F T ἱερέως. 

i. Αὐτὸς d ὁ τὸ Θεῖον σῶμα δίγτέμνων 
διάκονος ἀπὸ τὶ εὐλογίας, T ἄγ[ελον mr- 
peitai, ἓ τῇ παρθένῳ τὸ χαῖρε προσφθεγ- 
ξάμϑνον' εἶ. ἃ κ] ἱερεῖς tro τέμνασιν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ οὕτως ἐτγεῖτο πά- 
λα!» κ) παρὰ T διμκόνων ἡ προσφορὰ διε- 
τέμνετο" ô μὲν τοι διάκονος; ὁ x) ὃ T τύπον 
α “μεγάλης ἐκκλησίας πάλαι τοῦτο διενερ- 
γῶν. ἑτοιμάσας σὺν αὐτῷ 9 TÒ μᾶλλον 
ἀποτελεῖὣει. δεασοτικὸν αἷμα ἐν τῷ Ὥροσ- 
ἥκοντι καιρῷ T πάθες διὰ μμ T ζωοποιοῦ 
πνεύματος ὄππφυτήσεως, ἀφίησι ταῦτα ἐν 
Τῇ “ροϑέσφ, 3 T ταύτης εὐχὴν mae, ούτος 
T ἱερέως: οὕτω τοιγαροῦν ἀφίεται τὸ eo 
σῶμα ὃν τῇ προϑέσα; Ὅασερ ἐν Βηθλεὲμ, 
OE γεγέννηται ὁ ' Xeigàe ; οὗ αἱ ἔξοδοι ἀπ 
ἀρχῆς ἡμερῶν αἰῶγος” ὁμοῦ ἃ κ) ὡς Cy τῇ 
Ναζαρὲτ, τὸς j g « ἐν Καπερναοὺμ de- 
fiiis, T τόσον 1 πρόθεσις ἐκπληροῖ" τού- 


THEODORI 


τε 3 Ὁ ἕνεκεν ἐν προοιμίοις προΐφν εν, ὅτι 


τὸ ἓν T νῦν τυπεμένων , ἐν δυσὶ κ) qoi T T 
τότε τελεῖται" κ daris εἰσεῖν T τριάκόθ- 
ταετῇ λξόνου ἓ πρὸ T T βαπτίσματος. κ) τὰς 
dfe gigas , ή πρόϑεσις ὀκπληροῖ. δίδοται 
τοίνυν καιρὸς παρὰ T ἀρχιερέως τῷ πρώτ τῷ 
T Aegean, μέλλοντι ἄρχεδς ἡ θείας μυφα[ω- 
γίάς" ο ἃ 0 καιρὸς σχηματίζει 3 T παρὰ T 
προφήτη Ἡσαίε προαναφωνηθέντα καιρὸν, 

T F προφήτη ᾿Ιωάννε κ) προδρόμε Puri- 
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mento: secatur, quod lanceam vocant, 
eliamsi necdum hac: utendi lempus est ; 


alque ita per se subsistens ex media eu- 


logia consecratur. Et diaconus quidem, 
huius divisionis auctor, parans simul il- 
lum qui consecrandus est sanguinem , con- 
gruo passionis tempore, per vivifici Spi- 
ritus adventum, deponit haec in prothesi, 
dum interim propriam huius rei oratio- 
nem dicit sacerdos. 

10. Ipse vero qui divinum corpus de- 
secat diaconus ab-:eulogia, angelum imi- 


tatur, qui virgini dixit: ave. Quod si et- 


iam sacerdotes id desecant, attamen in 
magna ecclesia sic ab antiquo fiebat, et 
a diaconis oblatio secabatur. Igitur dia- 
conus qui ex magnae ecclesiae more sic 
olim agebat, parans simul mox futurum 
dominicum sanguinem cóngruo passionis 
tempore, per vivifici spiritus interventum, 
relinquit haec in prothesi, dum huius 
precem sacerdos recitat. Sic itaque relin- 
quitür divinum corpus in prothesi, ve- 
luti in Bethleem ubi natus est Christus, 
cuius exitus ab initio dierum saeculi. Si- 
mul etiam tamquam in Nazaret, insuper- 
que instar incolatüs in Capharnaum, vi- 
ce fungitur prothesis. Quam ob rem in 
prooemio iam diximus, quod unus ex 
praesentibus typis, duobus vel tribus tunc 
actis rebus aequiperetur. Ut summatim 
dicam, tricennale spatium et vitam ante 
baptismum prothesis repraesentat. Conce- 
dit ergo tempus pontifex primo sacerdo- 
ti, qui divinam incipere mystagogiam de- 
bet: id autem temporis spatium signifi- 
cat illud. a propheta Esaia praedictum 


' tempus, nativitatis. videlicet prophetae To- 


hannis ——« — Ἱ ad nos ad- 


(1) ιο ος Aldoensis patriarcha bn pimp: Maronitarum in expositione missae sect. II. cod. 
val. 7410. f. 90. b. sic ait: cultro utuntur Graeci quasi ad cogitationem lanceae, qua transfossum. est 
latus Christi; unde quando sacerdos immolat panem, ante quam: sacrificet, ferit illum acumine cultvi 
in parte dextera , ita ut capulus atlingat calicem; appareatque, sanguinem qui est in calice, eundem 
esse qui latere Christi manavit. Legatur etiam Allatius de μὴ Graecorum ed. Paris. p. 145. 


(2) Magna ecclesia intelligitur 'eonstantinopolitana, id est S 


. Sophiae templum. 


(2) Adverbialiter. Sed et.pro adiectivo ἰδιούποστατος citantur a cl. Boissonado in nova lexici stepha- 
niani editione exeinpla Areopagitae, et seholiastae ad Épictetum; cui lexico nunc hoc adverbium adiiciatur. 


^ 
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ventüs. Horum enim amborum, nempe 
et nativitatis tempus, et. Christi adven- 


ium, praeter alios deiloquos viros Esaias 


perspicue vaticinatus est. De Iohanne qui- 
dem ita dicens: ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui parali 
viam tuam coram me. item alia quot- 
quot de codem‘ praenunciavit. De Chri- 
sto autem: ecce virgo in utero habebit, 
Et quicquid ille de passione, sepultura, 
ac resurrectione praedixit. Namque hoc 
temporé, reconditi quoque a constitutio- 
ne mundi mysterii manifestatio exitum 
nacta est, ΄ 

11. Iam vero sacerdos, qui initium 
divinae liturgiae facit, imaginem gestat Io- 
hannis baptistae praecursoris, qui videli- 


cet praedicationem exorsus est dicens: pae- ` 


nitentiam agite; appropinquavit enim reg- 
num caelorum; et accedentes omnes ba- 
ptizabat. Coeptà igitur ab hoc liturgià ; 
accedunt post primam precem propheti- 
cae lectiones , quas antiphóna appellamus, 
tum quia prophetae praedixerunt eum 
qui iam natus esl; tum quia reapse vetus 
testamentum praecessit , cuius legislator 
fuit hic modo natus in fine dierum. Scien- 
dum vero est, quod initio cuiuslibet of- 


fici, tum matutini tum vespertini, pri- 


mo veleris testamenti canuntur psalini; 
deinde novae gratiae cantica, ut omnes 
agnoscant unum eundemque esse domi- 
num , qui et haec et illa mandavit, Chri- 
stum. Canuntur igitur, ut diximus, post 
primam precem antiphóna; quae primo 
ingerunt, quod bonum sit confiteri nato 
Domino pro humani generis salute: dein- 
de elata voce clamant illud : Dominus reg- 
navit; id est nunc magis regnat aeternus 
rex et dominus, postquam humilem hanc 
sibi carnem induit, quam fortitudinem ap- 
pellaverunt: sicut multis aestimatam igno- 
miniam , crucis scilicet, gloriam Salvator 
nominavit. Sicut cnim rex, quamquam 
semper polentia ac fortitudine praeditus, 
haud interdum his utitur ad reprimendos 


«παλαιάς ἄδονται οἱ 


951 
σεως» κ) αὶ 7 Xoig oU dc ἡμᾶς ὄπηδήμίας" 
5 A Ν / / b 

ἀμφοτέρων - 99 τέτων αὶ τε “υνήσεως T και- 
ρὸν κ)  Σ Χρις οῦ ὄρπδημίας» 1 T ἄλ- 


-λων θεηγέ ὅρων ὁ 'Ἡσαίας ἀριδήλως rgo- 


εφήτευσε" περὶ μὲν T Ιωάννα οὕτως ἐἰπών" " 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποσέλλω (Q) ἁγ[ελόν μ΄ πρὸ 
προσώπε σα» ὃς κατασκευάσει Ὁ ὁδόν σα 
ἔμπροσθέν με" κ) τἄλλα ὅσα περὶ αὐτοῦ 
προηγόρευσε" περὶ, ἣ T Χρισᾶ, ἰδοὺ ἡ Tag- 
θένος ὁ όν γασρὶ ἔξει" * κ) ὅσα ὀκεῖγος περὶ 
T πάϑας; κ) n ταφῆς, 9 αἳ ἀνασάσεως 
προπγόβευσεν: ἐν τούτῳ γὸρ τῷ καιρῷ i 
T ἀποκεκρυμμένα μυσηρία πρὸ —. 
λῆς ΕΞ ἥ φανέρωσις τὸ πέρας ἐδέξατο: 
ια΄. Ὁ δὲ γε ἱερεὺς ὁ T ἔναρξιν αἳ θείας 
ἱερεργίας ποιούραμος , εἰκόνα φέροι Trpo- 
δρόμε Ἰωάννα ij Bartis, προκαταρζα- 
pers T κηρυγµατ(Θ» x, λέγοντος» µετα- 
νοεῖτε" ἤγ[ικε γὰρ n βασιλεία T οὐραγῶν" 
κ) βαατίζοντος πάντας óv προσερχομέ- 


. ᾿Αρχομένε 5 τούτω αὶ θείας ἱερουρ- 


yias, παράγονται M) Y πρὠτέω αἴτησιν 
τὰ προφητικὰ ἅπερ ἀντίφωνω καλοῦ yo 
ἅμα μὲν ὡς προανακηρύξαντω ἃ προσ 
φανέντα, ἅμα ἃ κ) ὡς προπγησαμένης zy 
παλαιῶς dfe inne, fi νομοϑθότ της GF ο 
Ἄυνηϑεὶς € ἐπ᾽ ἐχάτῳ T Ἡμερῶν ἐχεημάτι- 
σεν" χεὴ δὲ γινώσκ-ν ὅτι ἐν ἀρχῇ. πάσης 
τγετῆς ὀρρινῆς τε κ) λυχνικῆς πρῶσον 

wide εἶτα τὰ D 
νέας χάριτΌ» opara, ἵν᾽ ἔχοιεν εἰδέναι 
πάντες ὡς εἷς καὶ αὐτὸς ο)εανότης ἐσὶν ὃ 
ταῦτα κἀκεῖνα νομοθετήσας Χριςός" ἄδογ- 
ται τοιγαροῦν, ὡς εἴρηται, UT. πρώτην 

Y 

αἴτησιν, ἀντίφωνα᾽ πρῶτον μέν προτρεπό- 
ῥῆμα τὸ, ὡς ἀγαϑὸν τὸ, ὀξομολογεῖδα| 
τῷ rex ῥέντι κυρίῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ T ávipa- 
πείε γέγας oda puoi νω' δεύτερον κηρύτ- 
τονται μεγαλοφώνως. τὸ, ὁ κύριος ἐβα- 
σίλευσε; τουτέςι, νῦν μαζόνως βασιλεύει 
ὁ nii αἰώνων Βασιλεὺς D κύριος; όνδυ- 


σάρλυος ἃ ταπεινὴν ταύτίω σάρκα. ἣν κ) 


A ύναμιν «σροσπγόρευσαν: καθάσερ τοῖς 


D m~ / 
πολλοῖς δοκοῦσαν αἰσχύνην T ἐπὶ T σαυ- 


ροῦ, δόζαν ώασερ 
γάρ τις βασιλεὺς, ἀεὶ μὲν.τὸ κράτος κ) ἃ 


p 


t X 3 
ὁ σωτήρ ἐπωνόμασεν: * 


* pe XT. 3. 


* Es. VIE. 14. 


* Ioh. XII. 5» 
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D € ^ / 
δύναμιν acr ἐν ἑαυτῷ» οὐ κέλξηται τού- 


τοις πρὸς, ἅμυναν T p T τυραννούν-. 


τῶν CO ὑπηκόνς αυτο: ὕσερον j βάλη. 


ϑεὶς ἐκδικῆσαι τούτες, δ[ρνασὰς ἐν y μικρῷ. 
τινὶ ὅπλῳ» οἰκείᾳ ῥοπῇ Opave οδὺ- “σο-. 


λείας» 1) pud ἀπωλείας τούτας DD- 


δοὺς, ἀκούει παρὰ “πάντων T ἐλευϑερω- 
Φέντων αἱ τυρανίδος, νῦν ἐβασίλευσεν ὁ 
δεασότης T ον νῦν ἐνεδύσατο δύναμιν» T 
βελὴν αὐτοῦ κ) T ϑέλησιν A ὀκδικήσεως, 
βασιλείαν κ) δύναμιν ὀνομαζόντων, οὕτω 
xj ὁ προφήτης προορῶν ἡ ἐν σαρκὶ maps- 
σίας T ϑεοῦ λόγε Σ᾽ χρόνον, κ) T ὀκδίκη- 
σιν T ἀνϑρωπίνε γένες, τήν τε T ἐχ ϑροῦ 
a6 T σὺν αὐτῷ δαιμόνων κατάλυσιν, ἔτι 
γε μὴν κ) ? ϑανάτα νέκρωσιν, κ) ? q 
wap! αὐτοῦ κατεχομένων ἐλεύθερίαν» 1) 
τῇ Purne κυρίε παρὸν τὸ ασήλαιον. τὸ, 
νῦν ἐβασίλευσεν ἐξεφώνησεν κ) νῦν ἐνεδύ- 
σατο δύναμιν; οὐχ, ὡς οὐ πρὶν μὴ ὑπάρ- 
Peay παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλ᾽ os dei συνοῦσαν, 
εἰς προωρισμένον δὲ καἰρὸν ταμιευδρλνέῳ 
Cu una εἴωθε t i n T Oels πνεύματος 
χάρις τὰ μέλλοντα (6 ἐγεςῶτα κ) γενή- 
/ 

μένα ἀγακρύττευ. 

iB. Ἑυντέτακται ἢ τῷ τέλει T πρώτα 
ἀντιφόνα, τὸ D πρεσβείαις Z Θεοτόκε σῶ- 
σον npe τίνος χάριν; ἢ πάντως ἵνα βε- 
βαιωθὴ τὰ πρότερον εἰρημένα περὶ T τύπο 
α ὀειπαρϑένα , t ὅτι αὐτὴ A τοιαύτης προ- 
ηγεῖται dMexoviae , X ἀληβοῦς οἰκογομίας: 
T δευτέρα ? ἃ τὸ ἐφύμηιον (1); z πρεσβείαις 
T ἁγίων σε’ ἐπεὶ γὸ U ὑπὲρ σωτηρίας : ψυχῶν 
κ) συγχωρήσεως πταισμάτων T Θείαν TE- 
λοῦμλυ μυς αγωγίαν, εἰκότως ὡς ὑπερτέ- 
pav οὖσαν T Φεομήτορα πάντων T ἁγίων, 
ἢ κ) αὐτῶν T. ἐπερανίων δυνάμεων» εἰς ixt- 
ciay προσκαλούμεϑα. εἶτα οδὺ- εὐαρεςή- 
σαντας τῷ ταύτης υἱῷ" εἰ γὸ κ) σροϊῶὼν 0 
λόγος εὐρίσκει οδὺ- dye. ἅπαντας, ἀλλὰ 
xj αὐτὴν T παγάχβαντον οἱονεὶ παρὰ T áp- 


χιερέως μεσιτευομένην εἰς τὸ} ἔτι προσφέ- 2 


ῥομέν σοι © λογικὴν (9) ταύτην λαξείαν" 
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hostes qui subditis suis vim inferunt ; po- 
stea vero ulciscendi- capto consilio con- 
surgens, exigua aliqua cum armatura, 
propriarum virium pondere. hostes pro- 
sternit ; atque his in barathrum perditionis 
proiectis, cunctos quos tyrannide hostili 
liberavit, audit sibi dicentes: nunc. regna- 
vit dominus noster, nunc induit fortitu- 
dinem: quia nimirum propositum eius ac 
voluntatem ulciscendi, regni et fortitudi- 
nis nomine appellant; sic etiam propheta 
praevidens venturi in carne Dei Verbi 
tempus, et humani generis defensionem, 
simulque hostis et sociorum eius daemo- 
num cladem supremam, insuper ipsius 
morlis extinctionem, et ab ea detentorum 
liberationem, et nati Christi speluncam 
coram aspiciens, verba, nunc regnavit, 
inclamat; et, nunc sibi fortitudinem in- 
duit: non quod antea haec illi non ades- 
set, sed quia tamquam perpetuo inhac- 
rentem, cerlo tamen tempori reservatam 
ad comparendum. Solet enim divini Spi- 
ritus gratia, futura tamquam pracsentia 
et iam acta praedicare. 

19. Subiunguntur autem fini primi an- 
tiphóni verba « intercessionibus Deiparae , 
». salva nos. » Quam ob causam? prorsus 


ut confirmentur dicta antea de typo per- 


petuae Virginis, quod nempe ipsa huic. 
ministerio et oeconomiae praeeat. Secun- 
di vero antiphóni subsequens carmen est :, 
intercessionibus sanctorum tuorum. Quia 
enim pro salute animarum, et peccato- 
rum venia divinam peragimus mystago- 
giam , merilo ceu excelsiorem Dei ma- 
trem sanctis omnibus, ad intercedendum 
invocamus ; et deinde caros eiusdem filio ` 
sanctos. Nam etsi sequens noster sermo, 
omnium quoque sanctorum inveniet invo- 
calionem , atlamen ipsam immaculatam , 
tamquam ab ipso episcopo interpositam 
illis verbis: adhuc exhibemus tibi hunc 


(t), Citatur hic Andidensis locus ex ms. ab Allatio eontra Hottingerum p. 132. Item de Purgat. p. 108. 
(2) Nicolaus Cabasilos in comm. eap. 51. λογικὴ», quod dicimus rationalem, mavult verbalem intel- 
ligere, quia nihil aliud a sacerdote, quam verba sacramentalia precesque fiant in hoc sacrificio. Nimirum, 


r 
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rationalem cultum. Sed enim id a patri- 
bus institutum dicitur, secundum aliam 
etiam rationem, quam cum ad proprium 
pervenerimus officii locam, Deo favente, 


trademus. Nunc reliqua sermo prosequa- . 


tur. lam enim ad tertium antiphónum de- 
venimus. Troparium autem in fine secun- 
di antiphóni dictum « unigenitus filius et 
» Verbum Dei » a beato rege fustiniano 
additum fuit, quod ipsum nativitatis Chri- 
sti symbolis valde congruit. Hic enim , in- 
quit, unigenitus filius et Verbum aeterni 
patris, dignatus pro nostra salute inear- 
nari ex Deipara, immutabili manente et 
inconfusa deitate, unus est de sancta Tri- 
nitate, qui inhumanari et crucifigi susti- 
nuit. Etenim sine discessu et sine sepa- 
ratione a paternis sinubus descendens, in- 
carnatus est: qui etiam in trisagio hym- 
no a spiritalibus caelestibusque virtuti- 
bus collaudatur: ipse ergo est salvator 
noster. 

13. Sic ei accommodatus est a patri- 
bus trisagii quoque hymnus, ut et ille 
qui in tropario laudatur, unus de sancta 
Trinitate praedicetur , consubstantialis Pa- 
iri et sancto Spiritui, naturae eiusdem et 
inseparabilis. lam verba sanctus Deus, ii 
qui hypostaticas proprietates distinguunt , 
patri attribuunt: tum verba sanctus for- 
tis, propriae hypostasi filii Verbi adsi- 
gnant. Denique sanctus immortalis, vivi- 
fici et consubstantialis Spiritus personae 
tribuunt: quamquam et unicuique trium 
personarum unius deitatis, triplicatum 
hoc vocabulum « sanctus » convenit. Ha- 
rum enim unaquaeque et sancta est et 
fortis et immortalis. Coniunctus autem fuit 
tropario trisagii hymnus, ob significan- 
dam naturae unitatem et consubstantiali- 
tatem Filii cum duabus personis reliquis. 
Natura sane et substantia tribus uua est, 
nomen vero commune unicum deitas; et- 


ἀλλὰ καθ᾽ ἕτερον λόγον λέγεται τοῖς πᾶ- 
ξάσι ταῦτα διωρίῶς, ὃν ’ ἀποδώσομδν θεοῦ 


Χορηγἕντος ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ χωρίον α ἀκολε- 


-βίας ἥκοντες" νυνὶ j: τέφε Gis ὁ ὁ λέ][ος ἐ ἐχί- 


σθω" ἤδη 79 πρὸς τὸ, ξίτον puro ἐπερ- 
αιώϑημϑμ' τὸ ἢ Ἑοπάειον τὸ KI) τὸ τέλος 
T δευτέρα. ἀντιφώνα λεγέμϑμον; nno p 
vous υἱὸς κ) λόγος T GeoÙ ; παρὰ T τῇ 
θεία λήξει βασιλέως πιο ἀκπεφώ- 
wan, σφόδρα φὸ κ) αὐτὸ τοῖς συμβόλοις 
κ) F Xeg a Ἠυνήσεως ἐφαρμόζον" egi γάρ 
φησιν ó Ῥυνηθεὶς , ὁ ὁ μογοφβυὴς υἱὸς κ) Aó- 
γος T προανάρχα 5 παξὸε ὑπάρχων, AATA- 
δεξά puos διὰ F ἡμετέραν σωτηρίαν, Cup- 
mlini ἐκ αἳ ἁγίας βεοτόκη » ἀξέστι μει- 
νάσης N θεότητος κ) ἀσυγχύτα, εἷς 521 di 
ἁγίας Ῥιάδος ἐνανϑρωπήσας » πὶ σαυρωθῆ- 
γα! καταδεξάμλμος- ἀγεκφοιτήτως γὰρ κ) 
dx tois ws T πατρικῶν κόλπων καταβὰς, 
σεσάρκωται" ὁ να ἐν τῷ Ἐισαγίῳ t ὕμνῳ sw- 
δοξωζόμβμος. ὑπὸ T νοερῶν E baspaviwy 
ννάμεων' αὐτὸς οὖν ἐσὶν ὁ σοζων ἡ Ἡμᾶς. 
ιγ΄. Οὕτως gus ήρμόςαι παρὰ T TA- 
τέρων κ) ὁ Ῥισάγιος ὕμνος, ἵνα x ὁ διὰ 
T rgozapís ὑμνούμδρος, εἲς ὢν ' «πρυχθῇ 
^ ἁγίας τριάδος, ὁμοούσιος τῷ παρ) κ) 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι; κ. συμφυὴς 9 ἀδγεί-. 
peros* τὸ γὰρ ἅγιος ὁ ϑεὸξ, οἱ τὰς ὑπο- 
ςατικὰς ἰδιότητας ὁειροῦντες, τῶ πατρὶ 
προσγέμασι- τὸ 5 ἅγιος ἰσχυρὸς τῇ ἰδιό- 
TATI R ὑποφάσεως T vioù Q λόγα ἀφορί- 
Csa TÒ ἢ ἅγιος ἀθάνατος» τῇ T Coo oig 
D ôposoig πνεύματος ἀφιεροῦσιν- ἁρμότ- 
τῷ 5 » ἐφ᾽ ἐνὶ ἑκάσῳ T τριῶν προσώπων 
α μιᾶς θεότητος; τὰ [2 ταυτὶ ἅ[ιω: ἕκα- 
σον γὰρ τούτων, #9 ἅγιός ὅθι, 9 ἰσχυβὸς 
9 ἀθάνατος: σαμῆπται μὲν οὖν τῷ goza- 
plo κ) ὁ τρισάγιος ὕμνος; εἰς δήλωσιν αἳ 
συμφνιίας E ὀμοβσιότητος T υἱοῦ; e T 
Aera ὑποφάσεων δύο: φύσις μὲν γὰρ κ) 
οὐσία τοῖς ξισὶ pia, ὄνομα ἃ κοιγὸν tv n 
ϑεότης" εἰ κ) έκαςον TU Ga προσώπων 
θεὸς ὀνομάζεται τέλειος. Ἔν τούτοις ^) τοῖς 


λέγες» et ratio est, et verbum seu locutio. Posteriorem autem sensum Cabasilas praetulit. Aliter tamen 
Germanus, seu quivis sub eius nomine latens, ed. Paris. p. 100. Λατῖνοι λέγούσι ἑατζιονόξιλε, Ἕλληνες 


δὲ λέγουσι φξονησιν xai λογιότητα. 


"aps Wa. 


ταύτας Ὁ 
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βραχέσι ῥήμασι καλῶς νοεῖται el τὸ παρὰ 


T μέγ áAs Ῥευλόγα οὕτω "T" εἰρημένου" 


χε peitai 99 ἀόχᾳιρέτως» Ἱ iy? οὕτως εἴπω. 


X) σαυάπτεται διιρημένως" κ) ἀλλαχοῦ ὁ 

5. / E ΄ M o L2 85 ν 
αὐτός" οὐ φϑ άνω τὰ [2 διελεῖν η κ) εἰς τὸ 
ἓν ἀγαφέρομαι' ἀλλὰ μή τις τὰς αϑετυρίας 
Ισαγί4 ἀκούων, νομίσῃ T dp- 
χὴν λαβεῖν ἀπὸ d T Χοιςοῦ 2 ϑεοῦ nd 
ἐνανθρωπήσεως: πάλαι γὰρ ὑπὸ T Gen- 
γόρων προφητῶν μυσικῶς τῷ πνεύματι, 


προαγαφωνούμδμον Wy τούτα γὰρ Σ τύπον 


3) τὰς ῥήσεις ie ορῶν. ὁ Δαβὶδ. διὰ 8 βραχν- 
λογίαν παρίσησι τοῦτον" "ἐδίψησε λέγων n 
ψυχή pa πρὸς ἓ ϑεὸν Σ ἰσχυρὸν ἃ ζῶν- 
τα" κ) ἀλλαχοῦ" τῷ λόγῳ κυρία οὐρανοὶ 
ἐφερεώθησαν, κ) τῷ πνεύματι F σόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" κ) ἑτερώϑι: 
ἐν τῷ ari ση ὀψόμεθα φῶν' 00 ὑπὸ Ἡ- 
σαΐω * ἐκφωνηθεὶς σεραφικὸς ὕμνος; κ) τὰ 
τρία ἅγια εἰς μίαν κυριότητα συνάγων κ) 
ϑεότητα , τίνα δ]ρφορὰν ggd F T Wap pup 
Φδομένα Ἐισαγίκ; T μὲν οὖν Ῥοπαρίε τα 
T Εισαγίου σαιῆπται ὁ Aby», διὰ τὼ 
πρὸς aho Θεότητα τούτων ἀναφορὰν, d/g- 
τεμὼν «hà ἐν μέσῳ προβαίνοσαν F ἀρχιε- 
ρέως εἴσοδον. i: 
ιδ΄. λεγέσθω τοιγαροῦν σερὶ ταύτης 
ὅσα δοίη ϑεὸς x τὸ ἡμῖν ἐγχωροῦν. Δο- 
κῶμὸρ γὰρ ἃ ἐπὶ T Ἰορδάνω ἀνάδειξιν κ) 
φαγέρωσιν T Χειςσοῦ κ) Θεοῦ nA» TT 
ἀρχιερέως εἴσοδον vrais drap: Cx τούτα 
οὖν ὥς tore ποταμοὶ ὀνομάζονται τὰ ἐν 
τῷ ἐδάφφ d μεγάλης ἐκκλησίας κεί μῆμα 
,δρμάρια σενὰ κ) μέλανα δίκην ὀρδίνων, 
2) μεταξὺ μετρίων δ]ᾳσπμάτων ἀλλήλων 
δ]ριρού ρῆμα. μέρει γὰρ αἳ εἶσέδα , εἰ κ) ἦν 
ἀθχιερεὺς; ἀλλ᾽ οὐχὶ πᾶσι δῆλος τ γνώ- 
epos εἰ Ἡ εἰς μέσον ἑσὼς, CN τὰ ὑπερφυῆ 
2 ij ἐξαίσια decer ἀλλ᾽ ὰ δ΄ καιρὸν. λα- 


He ἱερεὺς, o 1) μέσον T Ψυσιασηρίν i iá- 


Ados, πρὸ τῇ εἰσόδω F T ἀρχιεβέως» ὧς πρό- 
dpon O ἐνήργφ τὸ διὰ μετανοίας Barri- 
apa ὃς εἰσελθόντα, ἰδὼν 3 T ἀρχιερέα, μεθ- 
caa, μονονηχὶ τοῦτ᾽ ἐκεῖνο πρέμα a- 
λεγόμϑμος, ὅπερ ἔφησε κ) ᾿Ιωάννης, τοῦ- 
τον δεῖ αὐζάνεῶαι., ἐμὲ ^ ἐλαττοῦθα[ διὸ 
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jamsi singulae tres personae. appellentur 


perfectus Deus. In his vero brevibus ver- 


bis praeclare intelligitur etiam illud magni 


theologi dictum : nam dividitur indivise, 


ut ita loquar, et coniungitur divisim. Et 
alibi idem pater: non: possum tria divi- 
dere, sed in unum confero. Nemo vero 


testimonia haec trisagii audiens, existimet 
initium cepisse trisagium a Christi Dei no- 
stri inhumanatione. Antiquitus enim a dei- 


loquis prophetis: mystice in spiritu prae- 


cantatum erat. Huius enim formam ac 


verba evolvens David, breviter idem ex- 


hibet ; sitivit, dicens, anima mea ad Deum 
fortem vivum. Et alibi: verbo Domini cae- 
li firmati sunt, et spiritu oris eius om- 
nis virtus corum. Et alio loco: in lumine 
tuo videbimus lumen. lam ille. cantatus 
ab Esaia hymnus seraphicus, qui sancta 
tria in unam dominationem confert atque 
deitatem, quamnam prae se fert-differen- 
tiam ab co quod a nobis cantatur trisa- 
gio? Itaque troparii cum trisagio conne- 
clitur dictio, propterea quod utrumque 
ad deitatem refertur ; eaque dictio medium 
dividit episcopi procedentem introitum. 
14. De hoc ergo introitu, prout Deus 

dederit, nostraeque valent' vires, loqua- 
mur. Pütamus enim Christi Dei nostri 
ostensionem apud Iordanem , οἱ manifesta- 
tionem, ab episcopi introitu innui. Hinc 
itaque, ut videtur, flumina appellantur 
illa in magnae ecclesiae pavimento stricta 
οἱ nigra marmorea, quasi ordines, medio- 
cribus intervallis inter se distantia. Nam 
usque ad introitum, quamquam pontifex 
Christus erat, haud omnibus manifestus 
erat et cognitus; tametsi in. medio . ver- 
sans, supernaturalia et immensa faciebat. 
Tunc capto tempore sacerdos, qui in me- 
dio altari consistebat ante episcopi introi- 
tum, velut praecursor tunc, ministrabat 
paenitentiae baptisma, introéóuntem cer- 
nens episcopum, secedit; propemodum il- 
lud tacite dicens, quod Iohannes aiebat: < 
hunc oportet crescere, me autem minut z 


COMMENTATIO LITURGICA. 


ideoque confestim cedit episcopo maiora ` 


operari. Iam quod in introitu canunt psal- 
tae: venite exultemus Domino, verba post 
baptismum significat apostolorum, quae 
de Christo dicebant. Namque ante voca- 
tionem , alii quidem aiebant: venite, in- 
venimus, quem exoptabamus: alii vero, 
veni.et vide. Alii denique: iverunt, in- 
quit, et viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illa; et alia quaecum- 


que, circa tempus baptismi, ante gene- 


ralem vocationem, discipuli inter se: aie- 
bant. Porro verba: praeoccupemus faciem 
eius in confessione, hoc indicant: quo- 
niam, inquit, hic qui apparuit, sempiter- 
nus est Deus, caeli terrae marisque crea- 
tor, et nunc factus est similis nobis ho- 
mo, omnia humanae naturae propria ha- 
bens, excepto peccato ; rursusque postre- 
mis temporibus cum eadem persona et 
substantia eadem venturus est iudicare vi- 
vos et mortuos; haud equidem in eiusce- 
modi corpore, neque tamen incorporeus, 
sed ea ratione quam ipse novit divinioris 
corporis; venite adgremus illum, creden- 
tes ei ut Deo, procidentes propter ea quae 
peccavimus. Praeveniamus autem et prae- 
oceupemus faciem eius in confessione et 
cordis contritione, ut'eum illic misericor- 
dem iudicem comperiamus: in inferno 
enim nulla est confessio; propterea opor- 
tel nunc, et praeoccupare et praevenire. 

15. Statim ilaque post introitum et 
trisagii finem, ad cathedram conscenditur, 
quae res a terra in caelum conscensum, 
et ab infima Iudaeorum vita, ct a lege ac 
vetere foedere indulgenter ipsis concesso, 
significat transitum : ut hinc fiat explora- 
tum, quod post baptismi institutionem , 
initium cepit divina gratia. Porro illud in- 
terponiiur quod dicitur προκείμενον» pro- 
pterea quod cunctis novae gratiae sym- 
bolis praeit. Posthinc enim apostolorum 
quoque vocatio et designatio divulgatur, 
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κ) εὐϑὺς eda Legi τῷ ἀρχιερεῖ τὰ μεΐ- 
ἕονα τψεσικρ[εῖν' τὸ: ἢ ἁδόρβρον παρὰ T 
ψαλτῶν; δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ κυ- 
pie, Goo ju? τὸ βάπτισμα λόγως ἐμφαίνφ 
T ἀποςόλων; οὓς ἔλεγον περὶ T Χρισοῦ" 
η) πρὸ F κληϑῆναι οἱ μὲν ἔλεγον, δεῦτε, 


eugiat (Q) ποϑούμϑρον' oi Jo ἔρχου 
x ἴδε E ἕτεροι. ἦλϑον, φησὶ, 3) εἶδιον 


-τοοῦ μένει; κ) eap αὐτῷ ἔμειναν T np- 


pay ὀκείνην: καὶ TAAA am As ὅσα ἐχό- 
ῥῆμα T βαπτίσματος wp d καϑολικῆς 
κλήσεως οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλως ἔλεγον. 
Τὸ 5, προφθάσωμᾶμ. τὸ πρόσωπον-αὐτ οὗ 
ἐν ὀξομολογήσή, τοῦτο δηλοῖ" e, φη- 
σὶν, ορ ὁ νῦν φανεὶς; προαιώνιος μέν d 


Θεὸς. d οὐρανοῦ g γῆς κ) Θαλάσσης δη- 


μιαθγὸςη γεγ ove κ) νῦν ἄνθρωσίθυ καθ᾽ 
ἡμᾶς» πάντα τὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἴδια t £X CY , πλὴν μονη a ών MEM 
T αὐ- 
τοῦ προσώπα κ) 4 αὐτῆς ὑποφάσεως Ep- 
χε ud κρίναι ζώντας κ) νεκροὺς; οὐκέτι μέν 
τοιούτῳ σώματι; οὐκ ἀσώματος 3 „ĉigo 
δεν αὐτὸς λόγοις ϑεοειδεςέρα σώματί», 
δεῦτε προσκυνήσω η αὐτῶ, «σισεύοντες 
ὡς Θεῷ, προασίπτοντες ὑπὲρ ὧν ἡμάρτο- 
Aly πεοφθάσωμὴν ? j 9 προκαταλάβωμεν 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσφ. καὶ 
σωωτριβῇ καρδίας" 1 ἵνα αὐτὸν ἐκεῖγον ἐκεῖ- 
Sev ἵλεων εὕρωμεν xpivorra- ἐν Ἃ τῷ δη 
οὐκ ἔςιν ἐξομολόγησις: διὸ χρὴ νῦν κ) mgo- 
— 2 προφϑάσαι. 

. Εὐθὺς οὖν αὖ) 3 T εἴσοδον. κ) τὸ Té- 
λος 3 Fic, T ἄνω xai "IC 1). ἥτις 
T ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον, κ] F ἀπὸ 
σα χαμερεποῦς πολιτείας T ᾿Ιωδαίων. w ἃ 
T νόμε κ) τ παλαιᾶς δ᾿αϑήκης cvy- 
καταββατικῶς ἐγχωρηθείσης αὐτοῖς, δηλοῖ 
μετάβασιν" ὧς ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι κῷ) ἃ 
ἀνάδεξιν.Ἡ T βωπτίσματὸς j ἀρχὴν λαμβα- 
γούσης S θείας χάειτος" ὧν μέσον ἕνεςι τὸ 
λεγόρῆμον προκείμθρον" ὅπερ « οὕτως εἴρη- 
ται» διότι πεόκαται πάντων T συμβόλων 
αὶ νέας χάριτος" MP 99 τοῦτο, κ) ἡ T dmo- 


(f) Cathedra hoc'loco idem videtur quod bema, a Latinis dictum presbyterium. Alioqui tamen pon- 
tifex post dietum introitum, revera in cathedram suam, id est sedem, conscendit. e 


` 
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όλων κλῆσις, Χ) ἡ ἀνάδεξιε « αὐτῶν ἀνα-. 
φαίνεται διὰ ΔΤ T πράξεων: αὐτῶν, ἦ T ET 
σολῶν ἀναγνώσεως: αρὸς 5,15 n ἐξ αὐτῶν 
T γεγραφότων τὰ Oa εὐαγ[έλια xes 
n ἢ σφραγὶς ἣν ὁ -ἀρχιερεὺε ἔσωϑεν ποιεῖν 
εἴωθεν ἐν τῷ τέλφ T finals, εἰς λήρωμα 
μὲν κ) οἱονεὶ ὀκσφράγίσμα g περὶ Χρισοῦ 
προειρημένων προφητικῶν φωνῶν χαβαντη- 
pieren n J διὰ σαρκὸς αὐτοῦ παρμσία, 
σφραγὶς ἐγένετο ὄππκυρᾶσα τὰ ὑπ᾽ ἐκείνων 
προη[ορευμένα à ὡς ἀληθῆ” αὕτη a κ) εἰς de- 
χὴν T ϑεοπρεπῶν t ἴργων, DES ἀγθρωπεία 
γένες ἀνωπλάσεως τέτακται’ ἀλλὰ 1j σφρα- 
yis ὅξιν εἰρήνης, ἥτις τὰς τότε μερικὰς ἀρ- 
χὰς κατέλυσε" 15 τοῖς μακρὰν ἔθνεσιν sion- 
yny ἐβράβευσεν' ὅθεν κ), εἰρήνη πᾶσιν (1 }; 
E ἀρχιερεὺς ἐκφωνεῖ, αἰνιττόμῆρος, ὅπως ὁ 
Χριςὸς 0q εἰρήνης πατὴρ εἰς ἑνότητα ἤγα- 
γε κ) τὰ ἐπίγεα κ] τὰ οὐράνια. 

ig^. Καὶ µήτις σκανδαλιζέσθω ἀκούων 
ταῦτα" κ) λέγων» πῶς τὰ M) T ἀνάτασιν 
γε[ονότα παρὰ T ἀποςόλων , ταῦτα σὺ ἐν 
ἀρχῇ T πρὸ * πάϑες συμβόλων τέθεικας; 
ἀλλ᾽ Ἴσθι ὁ ταῦτα λέγων. ὡς οὔτε αἴνι[μα 
οὔτε σύμβολον ἐ ἕτε avo oA δύναται qu- 
λάξαι á λλάκτως T ὧν μιμεῖται πάν: 
των 7 ἐμφόρειαν (ape ἀλλ᾽ οὐδὲ προσώπα 
3 xang y κ) τάξεως πρώτης E δευτέρας κ) 

T ἐξῆς T ὁμοίωσιν» μᾶλλον ἃ T ταυτότη- 
τα",.ἀλλ᾽ οὕτως ἐσχημάτισαι, ὡς T εἰκόνα 
φέρειν F πρωτοτύπα" τὸ μέντοι α“δᾳπλή- 
010y , Φρατηρηθῆναι ἀδύνωτον- εἴσομεν 
τοίγυν ὡς ἡ T ἀποςολικῶν πράξεων. ává- 
γνώσις, Ὁ τ neo αὐτῶν; παρίσπσι 
T ὀκλογὴν (m τὸ τέλος T ὑφοσχέσεων 7 
Χοισοῦ κ) θεοῦ nad ἐξ ὧν n δύναμις τού- 

M 


A 


TH E τὸ ἀδιάπτωτον PN ἀληθείας σιεείσα- 


ται: ἔφησε γὰρ πρὸς αὐτοὺς. δεῦτε ὀτίσω 
γ4άβ » 


μη, κ) τοιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων" ὅρα 
τοίνυν πῶς κόσμον ὅλον ἐζώφρησαν ἐκ βυ- 
Go αὶ πλάνης οἱ ἁλιεῖς κ) ἀγράμματοι" 
κ) ἐξ ἀγατολῶν nA µέροι δυσμῶν τὰ τού- 
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THEODORI ANDIDENSIS 


'actibus illorum atque epistolis legendis: 


nec non ipsorum qui divina evangelia scri- 
pserunt gratia. Benedicendi vero actus seu 
signaculum , quod episcopus intus face- 
re solet in fine trisagii, plenitudinem et 
quasi sigillum propheticorum de Christo 
praelectorum verborum denotat. Nam- 
que huius in carne adventus , sigillum fuit 
quod praedictorum ab illis veritatem ob- 
signavit. Atque hoc benedictionis signa- 
culum initio quoque divinorum operum 
et creationis hominis adhibitum fuit. Est 
insuper signaculum pacis eius, quae par- 
tiales principatus dissolvit, cunctisque sive 
proximis sive longinquis gentibus pacem 
sancivit. Ideoque, pax omnibus, episco- 
pus inclamat; innuens .videlicet , quod 
Christus pacis pater, terrestria ac caele- 
stia unum fecit. 

.16. Nec vero quisquam haec audiens 
scandalum patiatur , dicatque: cur nam 
quae ab apostolis post resurrectionem acta 
fuerunt , haec initio ante passionis symbo- 
la collocasti?, At velim scias quisquis ita 
loqueris, neque aenigma neque symbolum 
neque parabolam servare posse invaria- 
biliter eorum quae imitantur paritatem, 
neque item, personae, temporum, ordinis 


prioris aut posterioris , et reliquorum hu- 


iusmodi similitudinem, nedum idem cum 
ilis esse posse: verum haec ita figuran- 
tur, ut imaginem prototypi gerant: sed 
certe aequalitatem servari impossibile est. 
Dicimus ergo, lectionem apostolicorum 
actuum-et epistolarum, electionem simul. 
repraesentare et finem promissionum Chri- 
sti Dei nostri; unde huius potentia , et ve- 
ritatis firmitas comprobatur. Dixit enim il- : 


Jis: venite post me, faciam vos piscatores 


hominum. Specta igitur, quomodo mun- 
dum universum: praedati sunt de abysso . 
erroris hi piscatores et illitterati ; atque ab 


(1) Latinus episcopus dicit pax vobis; graecus, itemque armenius, pax omnibus, quae locutio la- 
tius patet; quamquam et latinus et graecus nonnisi adstantes omnes alloquuntur. 
(2) Hanc regulam criticam intelligendarum m iam tradiderat.S. Cyrillus in commentario 


ad Lucam cap. XVI. apud nos T. Η. p. 347. 


COXMENTATIO LITURGICA. 


orlu solis usque ad occasum horum dog- 
mata praedicantur , ac prae aliis cunctis le- 
gibus et statulis, horum valent traditiones. 
Quodque omnium mirabilissimum est , vis 
horum artificum haud eatenus tantum ope- 
rata est, quatenus ii vixerunt, quod pisca- 
toribus ceteris usuvenit, οἱ post mortem 
evanuit; sed potius , facta aliqua ab iis per 
omnes gentes.satione, iactum manu ipso- 
rum semen, piscatores multos cepit, ve- 
nalores, milites, mercatores, agricolas , 
multiplicem domino et creatori fructum 
reddentes; ita ut videre liceat usque ad 
hodiernum diem, et usque ad saeculi huius 
consummationem , infideles multos ad ba- 
ptismum accedentes, piscatorum horum 
sagena 'captos. Atque haec quidem de 
actuum apostolorum atque epistolarum le- 
ctione dicta sunto. 

17. lam venerabilium: ac. divinorum 
evangeliorum elata voce lectio, ipsius Chri. 
sti Dei nostri demonstrat sermones, man- 
data , leges ipsas quas nobis tulit, passio- 
nem, sepulturam, resurrectionem , assum- 
ptionem. Nam miraculorum levem oppi- 
do mentionem evangelistae fecerunt, uno 
tantum verbo innumerabilem prodigio- 
rum multitudinem significantes. Quia vero 
quem decantamus, Deus simul homoque 
est, mixtos pariter hymnos ei composue- 
runt beali patres. Et sicut trisagii hym- 
nus, ita etiam alleluia , angelica est hym- 
nodia; ut Christum Deum esse ex ange- 
licis, hominem item esse, ex nostris hym- 
nis palam fiat. Thuribolum autem, quod 
dum canitur alleluia, cum thymiamate 
agitatur, graliam Spiritus sancti denotat 
datam discipulis, quando eos misit ad om- 
nem morbum languoremque sanandum in 
Israhel. Tum post evangeliorum lectio- 
nem preces et postulationes, usque ad 
cherubieum hymnum, triennale magiste- 
rium Christi Dei nostri innuunt, et para- 
torum ad baptisma catechesim ; quia hos 
videlicet praedicationis vis, et miraculo- 
rum operatio attraxit. Tunc vero catecha- 


L 
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των κηρύττεται δό[ματα. 1) πάντων T QA- 
λων νόμων κ) ϑεαρισμάτων; τούτων xpa- 
τᾶσιν αἱ OPA dóga κ) τὸ δὴ márrærv bav- 
μασιώτερον, ng τέχνης τούτων ἐνέργ-α ,. 
οὐκ ἐφ᾽ ὅσον ἀξύνον. ἐν τῷ βίῳ risum 
ἐνήρ[ησεν, ὡς κ) T λοιπῶν ἀλίέων, εἶτα μὴ 
θάνατον κατηρ[ήθη" ἀλλὰ μᾶλλον τότε µε- 

6ικὸν olore) απόρον ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι xa- 
ταασειράντων αὐτῶν. τὸ παρ᾽ εκείνων κα- 
ταβληθὲν antena, πολλὰς ἁλιεῖς ἐζώγρησε 
X Ῥηρευτὰς κ) σφατιώτας 2 ἐμσέρες e 
Γεωργές; πολύχον T καρφὸν τῷ δεασότῃ κ) 
δημιεργῷ προσφέροντας: ὣς ἐξεῖναι ὁ ὁρῶν 
ἕως 2 σήμε «ρον 2 Mene σιιωτελείως T 
αἰῶνος τούτα, πολλοὺς T ἀπίςσων τῷ θείω 
προσερχομένες βαπτίσματι, τῇ σαγήνῃ T 
ἁλίων τούτων ἀφρευομένες" κ) ταῦτα μὲν 
περὶ αἳ ἀνα[νώσεως T ἀποςολικῶν πράξεων 
κ) T θείων τούτων ὄβιςολῶν ὄλιδίδοται. 
i Ἢ ἃ 7 σεπτῶν E θείων εὐαγ]ε- 
λίων ἐκφόνησις, αὐτοῦ T Χωριοῦ 5) 9 εοῦ 
np δηλοὶ GR λόγϑς; τὰς ἐντολὰς» Gk 
νόμας αὐτοὺς, οὓς ἡμὶν ἔθετο, τὰ πάθη, 
T ταφὴν. T ἀνάτασιν; κ) Ὁ ὑπῴ ιν. F 
98 θαυμάτων οἱ εὐαγ[ελιφαὶ ὀλί[ον ἐ ph. 
σαντο λόγον. ἐνὶ ῥήματι σλήθη -ἄπαρα 
Ῥαυμάτων Φθραδηλώσαντες- ἐπεὶ ἃ ὁ ὑμ- 
γούμενος, Θεός 621 6 ἄνθεωτος ἅμα, συγ- 
.ερωσμένως κ) οδὺ ὕμνες αὐτῷ ὁβετετά- 


-χασιν οἱ granadai mattos ij ὥσασες ὁ 


Ῥισά[ιος ὕμνος. οὕτω δὴ 6 τὸ ἀλληλούϊα, 
ἀγ[ελική ἕξιν ὑμνωδία. , ἵν᾽ ὅτι μέν bs θεὸς, 
3 ΟΘ 3 ~ € A 

dia ἀγ[ελικῶν ὕμνων γνώριμον γίνηται" 
ὅτι 5 ἄνθρωπος, ἐκ T παρ "nad: ὁ ἃ ϑυ. 
μιατὸς ὁ ἐν τῷ καιρῷ τ ἀλληλούϊα αν 
Ῥυμιάματος κινούρϑρος», ἃ T χόειν T ἁγία 
πνεύματος δηλοῖ: T δεδομένην τοῖς µωϑη- 

^ e / NT A σὲ ο &t ^ 
Taie, ὅτε TOUTEG ἀπέσειλε,  Ιάσαὣς πᾶ- 
σαν γέσον κ) πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ Ἴσ- 
A / 3 

ραήλ αἱ ἃ μἲ) T T θείων εὐαγίελίων dvd- 
γνωσιν εὐχαί τε i αἰτήσεις, ἄχει T xeos- 
βικοῦ ἱ ὕμνη ϱ T ἐπὶ i Ἐισὶ agévois διδασκα- 
λίαν ὑπεμφαίγεσι T Χοιςᾶ κ) ϑεοῦ πμ, 
ϱ T πρὸς τὸ βάπτισμα εὐξεπισμένων xat- 
iy nai ip ᾧ τούτης n T λό[ων δύναμις > 2) 


nT βαυμάτων ἐνέργ sa σιυ,εφειλκετο" τότε 
* 
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δὴ κ) οἱ κατηχούμδροι, κ) μήπω καταξίω: 
P v 0 ~ A [4 / 
θέντες T 7 Xpiré μυσηρίων» ἔξω μεϑίκαν- 
ται’ αἱ ἢ ἐν τῷ μεταξὺ τούτων γινόρῆαι 
εὐχαὶ , ὑπὲρ αὐτῶν τὲ γίνοντωι T κατηχϑ- 
Z : ΝΟ ^ > ~ . ο a 
μένω! V) T dg κ). αὐτοῦ δὴ F άρχιε- 


ῥέως' ἐννοοῦντες 2 oi Φεασέσιοι πατέρες» 
Ν 
ny τὺ T χεῖρα τὸ 


CTHEODORI 


y 
b 


G 


ὁποίαν εἶναι oed P dox 
μέλλοντος ἅπτεδαι T T παναγβάντα σώμα- 
τος Xps% Fin npày , ὅτι arg αρωτέραν 
T ἡλιακῶν ἀκτίνων ταύτην δεῖ .τυ[χάναν; 
τὰς ὑπὲρ T συγχωρήσεως τούτων εὐχὰς 
διὰ φιλανθρωπίαν θεξ ἐσομένης «ξέθεντο. 

m. Ἡ ἃ T ἁγίων μετάϑεσις T σώμα- 
τος φημὶ T δεασοτικοῦ κ) T αἵματος ἀπὸ 
d προθέσεως ( (1), εν n τούτων πρὸς τὸ bu- 
σιας ήθιοΥ εἴσοδος 11) τὸ χέῤοβικὸν, ἃ T ? ἀπὸ 
Βπ αγίας πρὸς Ἱερασαλὴμ. δηλοῖ T κυρί6 
εἰσέλευσιν" τηνικαῦτα γὰρ κ) 0 πλεῖσ(ο» 
ὄχλος κ) οἱ T Ἑβραίων παῖδες, ὡς Baci- 
Asi κ) γικητῇ T ϑαγάτε ἃ ὕμνον ἀνέφερον 
αἰσθητῶς νοητῶς ἃ ἄγίελοι καὶ T χερεβὶμ 
z Ῥισάγιον ἀπεδίδοσαν Ü ὕμνον" κ) τὰ σκῆ- 
πα κ) τὰς ῥομφαίας (2), ἃς τὸ παλαιὸν 
ἔφερον; toG σύμβολα βασιλείας ὄηπφέρεσιν 
οἱ διάκονοι" 9 τὰ ῥιπίδια,. ἃ καὶ ῥιπίδες 
γεάφονται, εἰς τύπον εἰσὶ T χερ-βιίμ (3)" 
ὁ ἃ ᾠδόρβρος χερεβικὸς i ὕμνος .πεοτρέπε- 
ται πάντας ἐντεῦθεν κ) μέλει T τέλες d 


ἱερεργίας τσροσεκτικώτερον ἔχον ὃ νοῦν, 


^ ^ ΄ ; 5 6$ 
πᾶσαν βιωτικὴν μέριμναν κάτωϑεν ἀφιε- 


΄μένες, ὡς βασιλέα μέγαν μέλλοντας òt- 
χεδαι διὰ α κοινωνίας" nj πρὸς T ἁγίαν 
Ῥάπεζαν F T ἁγίων ἀπόϑεσις, μίμησιν. ἔχὰ 
τηνικαῦτα μὲν T ἐσρωμένη ἀνωγέα' μετ᾽ 
LUE ἢ n αὐτὴ ES T ἐπὶ. 5 σαυροῦ ὕψω- 
ciy* ἐν ἃ τῷ τέλει T ταφὴν εἰκούζ ή; τὴ T 
ἀνάσασιν. κ) F ἐκεῖθεν ἀνάληψιν" ἵνα yò 
μὴ τὸ καθέκαςον T τότε “θυομένων F ὥραν 


e 


—— E 


meni, — Christi sacramentorum di- 
gni, extra mittuntur. Quae autem hoc in- 
tervallo funduntur preces, tum ipsorum 
catechumenorum , nec non et fidelium, at- 
que ipsius denique episcopi caüsa fiunt. 
Cogitantes enim divi patres, qualem esse 
oporteat animam itemque manum illius 
qui immaculatum contacturus est Christi 
Dei nostri corpus; nempe oportere sola- 
ribus radiis esse puriorem, 1160’ preces 
pro impetranda his venia, quam a Dei cle- 
mentia expectant , instituerunt. 

18. Age vero sanctarum rerum a pro- 
thesi translatio, corporis inquam domi- 
nici et sanguinis, et horum ad altare in- 
troitus resonante hymno cherubico, in- 
dicat Domini ex Bethania ad urbem Hie- 
rusalem processum. Tunc enim et turba 
plurima, et Hebraeorum pueri, tamquam 
regi mortisque victori , hymnum voce sen- 
sibili cecinerunt ; intellectualiter autem an- 
geli cum cherubinis trisagii hymnum di- 
xerunt. Et. sceptra gladiosque, quorum 
olim usus erat, tamquam regni symbola 
gestant diaconi. Tum οἱ veniilabra, figu- 
ram cherubinorum gerunt, Qui autem ca- 
nitur hymnus cherubicus, admonet om- 
nes, ut nunc, et usque ad liturgiae finem, 
attentiore animo sint, omissa omni mun- 
dana terrenaque cura; ceu qui magnum 
regem in sacra communione suscepturi 
sunt. lam et rerum sanctarum in sancta 
mensa repositio, imitatur stratum illud 
caenaculum; et paulo post, in crucem ex- 
altationem ; et in fine demum sepulturam 
repraesentat, et resurrectionem et deinde 
assumptionem. Ne enim, si omnium sin- 
gillaim tunc actorum horam ac tempus: 


(1) Al. codex addit ἢ σκευοφυλακίου, aut a scevophylacio; quod mendum videretur, eum non eadem 
mensa fuerit πρόϑεσις et σκευοφυλάκιον, quod etiam diaconicum nonnulli appellant. Sed tamen in libello 
delineationis eeclesiae orientalis graecae, auctore Eustrathio Iohannide rutheno p. 117. legimus: prius 
quam ad altare, consecrationis gratia, deferrentur oblationes, in gazophylacium (idem quod scevo- 
phylacium) portabat, donec inquisitio facta fuisset, num eae tales essent, quae Domino digne of- 
ferrentur. Sed legesis Allatium de Graecorum templis, ed. Paris. p. 136. 

(2) Binc apud nos in picturis graecae missae vides angelos, quorum vieem gerunt diaconi, gladiis 
armatos. Et eaerimoniarum apud nos magistri baculus instar sceptri est. 

(3) Hic quoque tractus, usque ad χοινωνίας, extat in solo codice 032. p. 6:8. : 


COMBMIENTATIO LITURGICA. 


locumque definirent beati patres, adhuc 
aliis translationibus, pluribusque altari- 
bus indigerent , atque hinc quasi risui ex- 
positum oeconomiae mysterium evaderet , 
decoram mundanae Dei creationis ratio- 
nem imitati sunt, quatenus homini divina 
imitari licet atque operari. Itaque caeli in- 
star superius sanctae mensae lacunar fa- 
bricarunt. Instar vero universae terrae es- 
se constituerunt sub quatuor ciborii co- 


lumnis clausum et circumscriptum sacrum ` 


pavimentum. Qua in re impletur prophe- 
ticum illud dictum: qui dperatus est sa- 
lutem in medio terrae. Nam cum omnes 
confiteantur Hierosolymam in media ter- 
rae statione esse collocatam, qua'in civi- 
tate universam passionem suam sustinuit 
Dominus, proditionem , iudicium, et ea 
quae crucem praecesserunt ac subsecuta 
sunt; cum insuper sanctam mensam mie- 
dium inter caelum ac terram tenere locum 
appareat, eademque media inter columnas 


ac ventilabra sit; merito ipsa.caelo sup- 


posita esse dicetur: atque sive in India 
sive in Britannicis insulis ea consistat, sa- 


lutem in medio terrae patratam fuisse de- 


notat per ea quae in ipsa peraguntur my- 
steria. Quod si quis dicat, non omnem ec- 
clesiam habere ciborium et crepidines at- 
que columnas, satis inquam erit si semi- 
circulare bema habeat, quod in qualibet 
ecclesia fieri constitutum est, cuius cur- 
vum lacunar caeleste hemisphaerium re- 
praesentat, mediam habens ex adverso 
sanctam mensam. : 

19. Iam post sanctorum donorum rc- 
positionem, precem episcopus pro se et 
populo recitans, postulat ut gratum sit 
Deo patri sacrificium filii eius unigeniti 
qui immolatur. Etenim hic immolatus ho- 
stiam se in sui patris honorem obtulit, 
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καὶ τὸν καιρὸν καὶ & πόα ον ἀφορίδον- 
N 


TÉG οἱ μακάριοι ττατέρες; ἔτι καὶ pera- 
Θέσεων ἑτέρων καὶ ϑυσιαστηρίων TAAS- 


"ων δεν ϑῶσι, καν τούτων ὡσαγεὶ poun- 


τὸν τὸ τῆς οἰκονομίας μυσήριον κατασῇ ο 
ἄξιον τῆς Ῥεουργοῦ δημιουργίας τρόπον 
ἐμιμήσαντο , ὡς οἷόν τε ἀνθρώτῳ τὰ ia. 
μίμεῖδαι καὶ πατεργάζεθαι. Kai δὴ ὡς 
οὐρανὸν μὲν τὸ ἐπάνωϑεν τῆς ἁγίας 

ns ὀρόφιον ἀπαρτίζουσι ( r) ὡς ἮΝ 


E 


δὲ yi ὁρίζονται το ὑπὸ τεασάρων κιόνων d 


τοῦ κιβωρία συγκλειόμδμον ἢ ἢ “ἱἙεγραφό. 
ppor | ἱερὸν ἔδαφ(ο». ἐν ὦ πληροῦται κ) ὁ 
προφητικὸς λόγθν * ; ὁ, εἰργάσατο σω- 
τηρίαν C» μέσῳ τῆς γῆς ὁ θεός" πάντων 
γὰρ ὁμολογούντων ἐν “Ἱεροσολύμοις oet- 
γεγράφϑαι τῆς γῆς τὸ μεσαίτατον, ἔνθα 
δὴ καὶ πάντα τὰ τοῦ “σάϑους ὑπέστη ὁ 
κύρις»» τὰὼ “ροδοσίαν, τὴν κρίσιν ο τὰ 
πρὸ τοῦ .σαυροῦ; καὶ τὰ μετὰ (Q) Sav- 
pór- ἐπεὶ καὶ n ἁγία τράπεζα μεϑόριον 
οὐραγοῦ καὶ γῆς ὧς Ω“οφσῖ,είκνυται, καὶ 
κατὰ τὸ μέσον gy κιόνων καὶ T κύκλῳ 
ῥιπίδων ἔχ «bà στάσιν, εἰκότως ἐπ᾽ od- 
ρωνὸν εἴη αὕτη. εἴτε ἐν ᾿Ἰνο]ίῳ, εἴτε ἐν 
Βρετανικαὶς (2) νήσοις 5 
γῆς (3) ò σωτηρίαν ἐργάζε θα ὑπσε ejt- 
φαίνει, dii& ᾿ τελουμένων ὃν αὐτῇ" τῷ 
δὲ λέγοντι; ἀλλ᾽ οὐ «cu ἐκκλησία κι- 
βώριον ἔχει καὶ κρεσίδας κ) κίονας, dp- 
κέσε τὸ τοῦ βήματος ἡμικύκλιον ἐν má- 
oy ὀκκλησίᾳ νομοϑετηϑέν (ή): οὗ καὶ ὁ 
μύαξ τὸ οὐράνιον πμισφαίριον σχηµατί- 
ἐν μέσῳ ἔχον κατωντικρὺ qb) ἁγίαν 
τράπεζαν. 

ιθ΄. Μετὰ J T ἀπόϑεσιν T T ἁγίων dh- 
pwr, T εὐχὴν ὁ ἀρχιερεὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ |) 
Σ λαοῦ ποιούρϑμος; αἰτεῖται | εὐπροσδόκη- 
τον utd eu T προτεβεῖσαν τῷ Op Hz za- 
e Suciay T Θυομένα μοὐογγυοῦς vioù aĵ- 
τοῦ" ὀδδ γὰρ ὁ ϑυόμλμος sis τιμὴν F ol- 


εἰ. ὂν 


(1) Hoc et sequentia vides in nostris graecae missae iconibus. . 
(2) Male apud Germanum βενετικαῖς, venetis. Item alibi — ἐσταυρωμένον prO ἐστρωμένον. 


(3) Dieeres cum poetis ἐν ὀμφαλῷ τῆς γῆς. 


(4) Vides legem graecam de semicireulari presbyterio , ut in nostris picturis V. et VI, et apud Al- 
latium de templis Graec. ed. Paris. p. 166. Quin adeo decoram hanc legem servatam usos in priscis 


etiam Romae et eivitatis Tuscaniae basilicis. 


2 


3 / ^ 
ὁ; μέσῳ της, 
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xes 7a pos s3 ἑωυτὸν εἰς ϑυσίαν ἀπέδωκε: 
19 ταῦτα μὴ αἰτήσαντος T παξός". E τὸ 
εἰς τιμὴν παξικὴν χυθὲν αἷμα, τᾶτο τιμὴ 
ἐγένετο πρὸς ἐλευϑερίαν πάσης ἀνθρωπό- 
τητος , 15 οἱονεὶ τὶς ἐξώνησις: εἶτα τὸ. dfa- 
πήσω μὴν ἀλλήλος ἐκφωνέῖ ὁ διάκονος, ἳ ὡωςε 
T αἰσθητὸν γινόμλμον ἀασασμὸν; γοητῶς 
ἐν τῇ κωρδίᾳ εἰσδέχεθι; κ) eücay cEo- 
pice μνησικακίαν" ἀναδιπλάσιαζή ; 5 παρ- 
εγ!υώρϑμος ὁ διάκονος λέγων. τὰς θύρας, 
τὰς θύρας" ἐν σοφίᾳ πρόσχωρμ' τοντέσι 
μὴ ἀσόφως κ) ἀλογίσως τολμῶμὴ. ταυτὶ 
τὰ ἅγια» pna" ὑπὸ d καθ᾿ ἐκάσην ἡμέραν 
σι ηθείας τὸ ἀνεπισφαλὲς κατορϑοῦντες αὶ 
πράξεως κ) d ἐνεργείας aum δοκῶ μὴν 
θυσίαν ών. τῷ κυρίῳ προσφέρει 
ἀλλ᾽ ὅταν καϑαρότητος Eny wiosno- 
p, τινὶ e -οίῳ τρόπῳ T πρωτοτύπων 
ὅκωσον T νῦν τύμμόνων πφοσφόως κ) κάτ- 
αλλήλως σωνάπτεται. Χρὴ οὖν οξὺ' μύσας 
ij µυςαγω[οὺς T τοιούτων 5 ἱερεῖς φημὶ , Q 
ἀρχιερεῖς , 1j πάντας οδὺ «ταῦτα dfaxoys- 
µένες, εἰδέναι È λόγον PE τελεµένων, κ) 
πρές τι ἕκασον ἀναφέρεται" τοῦτο yÒ ἴδιον 
τῆς λογικῆς φύσεως, ὡς κ) τὸ, C» σοφίῳ 
πρὀσχωμῆμ» διεντέλλεται. Τούτοις ἕπεται 
2 τὸ, sp καλῶς; gau HP φόβου: 
πρόσχωμὸν τῇ ἁγίᾳ ἀναφορᾷ” τ τίς ἃ n dva- 
φορά; ἡ πρὸς τὰ πρωτότυπα T τελαμένων 
συμβόλων ἔποψ δηλονότι: δεκτικὸν 29 
κ) ὁμοιωματικὸν τὸ αἱ ἀναφορᾶς ὄνομα” κ) 
διὰ τοῦτο Έίμοντες ὁμοῦ 1) δακρύοντες, 
λ 
ὧς νῦν αὐτὸν ὁρῶντες πάσχοντα ὑπὲρ ἡμῶν 
? ϑεάνθρωπον, οὕτω eau γηφόντως 9 
εὖσαν Qe , ὅπως ἐν εἰρήνῃ Xj ἀταραξίᾳ T 
κάτωϑεν λογισμῶν, ταῦτα προσφέροντες 
ἢ ἀναφέροντες, καταζιωῳ Foul ἰδεῖν αὐτοῦ 
T ϑείαν' ἀνάτασιν. κ) αἳ ἐντεῦθεν χαρᾶς 
ἐμπλησϑῶρλν' κ) µάλιςα οἱ ἀξίως T Otis 
τόπε μεταλαμβάνοντες σώματος" οὗτοι γὸ 
2 συμπάσχασιν αὐτῷ» κ) "ape 
σιμμοιγίφανται. 

i Παρεγ[νᾶται ἢ 5 j πρὸς τούτοις ὁ åp- 
χιρεὺς; ἄνω τὰς καρδίας | Ex, κ) ὅλον T 
τοῦγ" οἱ miso j τούτων λεγομένων, ἐπαγ- 
γέλλονται προσφέρειν στρ TOY μὲν ἔλεον. 


THEODORI 


ANDIDENSIS. 


quamquam id pater non exigeret. Atque . 
sanguis eius effusus liberando universo ho- 
minum generi pretium extitit, et quasi 
redemptio. Postea elata voce, amemus in- 
vicem , clamat diaconus; ila ut sensibilis 
quae tunc fit salutatio, intellectualiter ini- 
tra cor recipiatur, et omnis iniuriarum 
memoria abstergatur. Tum bis diaconus 
inclamans ait: portas, portas; in sapientia 
attendamus ; id est ne insipienter neque 
inconsiderate sancta haec tractare ausi- 
mus, nec quasi quotidiana consuetudine 
inviolabile hoc peragamus officium οἱ 
actum, ut acceptabile. videamur Domino 
sacrificium offerre; sed postquam cum pu- 
ritate cognoverimus, cui vel quali modo 
singula prototypa, quae nunc fiunt, wti- 
liter congrueque competant. Oportet ita- 
que ut mystae atque initiatores harum 
rerum, sacerdotes inquam atque episco- 
pi, cunctique ministri, rationem noverint 
officiorum horum, et cui unumquodque 
referatur. Quod est enim rationalis natu- 
rae proprium, id his verbis « in sapientia 
attendamus » imperatur. Sequitur : stemus 
honeste , stemus cum timore, attendamus 
sanctae anaphorae. Quaenam porro ana- 
phora? Nempe ad prototypa perficiendo- 
rum symbolorum respectus. Demonstra- 
divum enim est, et similitudinis indicati- 
vum, anaphorae vocabulum. Ideoqus tre- 
mentes pariter et lacrymantes, quasi ipsum 
nunc cerneremus patientem pro nobis the- 
anthropum, ita stemus sobrie. et compo- 
site, ut cum pace, et sine terrenarum co- 
gitationum perturbatione, haec exhiben- 


, les, digni fiamus inclytam eius resurre- 


ctionem cernere, atque hinc gaudio re- 
pleri; praecipue qui, prout loci sanctitas 
postulat, corpus suscipiunt. Hi enim et 
ei compaliuntur; et consepulii, postea 
simul resurgunt. 

20. Hortatur mox episcopus, sursum 
corda totamque mentem habere. Fideles 
autem, dum haec dicuntur, promittunt 
exhibere primo quidem misericordiam , 


COMMENTATIO LITURGICA. 


deinde pacem, ceu sacrificium laudis. Fa- 
lentur item, se ita habere corda erga Do- 
minum, ut iubentur. Post haec divinum 
orthodoxae fidei symbolum dici ordina- 
tum est, ut hinc omnibus fiat exploratum, 
quod unus de Trinitate unigenitus filius 
et Verbum principio carentis patris, pro- 
pter nostrain salutem homo sit factus, in- 
carnatus de sancta virgine, crucifixus, se- 
pultus, et resuscitatus: cuius divino man- 
dato haec sacra facimus ut haud verbis 
tantum, verum etiam operibus salutem 
nostram assidue operantes, sic non vi- 
vere tantum sed cum virlute vivere vi- 
deamur: aique cruciatus ipsum quidem 


carne passum confiteamur, sed eiusdem: 


impassibilem mansisse divinitatem. Simul- 
que ut dum haec divini symboli elata vo- 
ce recitatio fit , idiotae ignarique homines, 
canticum hoc audientes, mente percipiant 
mysterii notitiam, quae iam multorum 
auribus divulgatur. i 

21. Portarum vero clausura, nec non 
veli his superimpendentis apertio, ut in 
monasteriis fieri solet, tum et illud di- 
vinorum donorum operimentum , quod 
vulgo dicitur aér, illam ut reor noctem 
in qua discipuli proditio evenit denotant , 
ct ad Caipham deductionem, et coram 
Anna, praesentationem, et falsa testimo- 
nia, et illusiones, et colaphos, et quae- 
cumque huiusmodi tunc contigerunt. Cur 


enim operimentum hoc appellatur aér, 


nisi quia adopertus tenebris aér noctis 
illius ab eo figuratur? qua et magnus 
Petrus, quum extra ianuam staret, ro- 
gatu discipuli, qui erat pontifici notus, 
intromissus in atrium fuit: ubi et ancilla 
Οἱ occurrens, et qui sedebant ad prunas, 
eum coarguerunt; et alia ei evenerunt, 
quae ad negalionis praecipitium impule- 
runt; dum hoc lapsu corruere permis- 
sus est elationis suae causa et gloriatio- 
nis. Ablato autem aére, et retracto velo, 
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εἶτα eigo ὧς ϑυσίαν αἰνέσεως: ὁμολο- 
γοῦσι 3, κ) τὰς καρδίας οὕτως ἔχειν πρὸς 
κύειον, ὥασερ ἐντέλλονται. Ἐπὶ τούτοις τὸ 
ϑεῖον ὢ ὀρϑοδόξε πίσεως σύμβολον A$- 
74 tu δ[ετέτακται ; ἵν᾽ éx τούτο γνώοιμον 
εἴη τοῖς πᾶσιν, ὅτι ὁ εἷς 4 Ῥιάδος ὁ ὁ po- 
IL υἱὸς τ) λόγος T ἀγαγάρχα παβὸς., 
OG διὰ T ἡμετέραν σωτηρίαν 5 ἄνϑρω-- 
πος γέγονε, σαρκωϑεὶς Cx m 3 ἁγίας παρ- 
θέ TEF γαυρωϑεὶς, κ) ταφεὶς, κ) dvagág: 
οὗ αφ τὰς Θείας ἐντολὰς τὰ τελούμδα 
ταῦτα πράττομὴν  ἵ ἵνα m λόγοις μόνου» 
ἀλλὰ e ἔργοις εἰσαεὶ τὶ σωτηρίας nol 
ἐγεργωμένης, οὕτω φαινώμεθα ζῶντες ὁ ὁμοῦ 
κ) πολιτευόμδμοι- κ) τὰ μὲν πάθη ; σαρκὶ 
TETOY vagus pomi au ὀμολογ on άπα- 
LUE d τούτη φυλάττεῶαι T Θεότητα: ἅμα 
ἃ Ίνα τῇ ἐκφωνήσ τοῦδε T Osis συµβόλε 
κ) οἱ ἀγνῶτες κ) ἀμαϑεῖς, τούτε ἀκούον- 
τες 7 ἀδομένε, διὰ παντὸς ἐν γνώσει ἔχωσι 
τὰ ἔκφορα T pvonpis αἱ τίφεως 5 DE ἘΤ 
inei ἀκθαῖς οὐκ ἀπόῤῥητα. 

κα. H7 θυρῶν κλεῖσις . κ) ἡ ἐπά- 
νω τούτων ἐξάφλωσις T T καταφετάσματος, 
ὧς ἐν τοῖς μονασπρίοις εἰώθασι , κ) ἡ F λε- 
γομένε ἄέρος 515 T θείων δώρων ἔθηκάλυ- 
Yu; bs οἶμαι, T νύκτα ἐκείνην δηλοῖ, καθ’ 
vn NC προδοσία προέβη κ) ἡ πρὸς 
Καϊάφαν ἀπα[ωγὴ» κ) N πρὸς "uad ma- 
ῥάφασις» 3 αἱ ψευδοιδρτυρίαι. . ναὶ μὴν κ) 
οἱ ἐμπαιμοὶ, ν΄ οἱ κολαφισμοὶ ο 15 τἆλλα 
ὅσα τὸ τηνικαῦτα συμβέβηκε’ διὰ τί γὰρ 
τὸ κάλυμμα τοῦτο , ἀὴρ ὠνομάσθη > ἢ πάν- 
τως διὰ τὸ 7T Κικαλυπτόρϑμον sag αὐτὸ 
σκοτεινὸν dipa K εἰρημένης νυκτὸς εἰκονί- 
Geda; καϑ᾽ ἣν 15 Πέ pos Ô μέγας t ἔξω 4 
ϑύρας ἐσὼς, πρεσβείᾳ T ἐγγωσμέγου τῷ: 
ἀρχιερεῖ, μαθητοῦ, ἔνδον é ἐγένετο. «4 αὐλῆς" 
ἔνθα κ): n παιδίσκη τέτῳ ἐντυχᾶσαν κ) οἱ 
πρὸς τῇ πυρᾷ παρεςῶτες» διήλεγχον' κ) 
τὰ λοιπὰ τούτῳ ἐπηκολούθησαν ὅσα πρὸς 
Σ κρημνὸν qi ἀρνήσεως κατηπείοντο. διὰ 
τὸ πτῶμα συγχωρηϑέντι οὕτω utd v 


3 , E / « / D κα} Xd 
επαρσεως n XoUy notio CigsHevs η T dt- 


(1) Velum nempe persubtile, quo res saerae in altari operiuntur, ut in sexta nostra pictura. i 
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606 2) T καταπετάσματος συσελλομένα» 
T ϑυρῶν TÉ ἀνοιγομένων, ἥ πρωΐα dartu- 
ποῦται., καθ᾽ ὃν ἀπήγαον αὐτὸν κ) map- 
ἔδωκαν Ποντίῳ. Πιλάτῳ τῷ ἡ[εμόνι- ἐν r- 
τῷ JÒ τῷ καιρῷ αὶ T θυρίδών δηλαδὴ κλεί- 
y κ) T καταπετάσματος, cot ὑποδῥα- 

κόγες ἔξωθεν Ἱςαῶξ ἐν τῷ πλάτο T Θείο 
νο ὡς ἐν αὐλῇ τάχα T σεπτοῦ 9 υσια- 
sneis, οἱ Osiol πατέρες δ[μτετάχασι, τὰ 


σκάνδάλα ἐκ μέση αἼροντέε, el GOU- ἀναι- . 


δῶς κ) ἀνερυϑριάσως ὧδε κἀκεῖσε Dupi- 
«orrac ἐπὶ βλάβη T ἀφελερέρων, οἷα τιγὰ 
Φαιδίσκην ἀποσοβᾶντας e diia 
οἳ γε 9 τὸ, ὅσοι πισοὶ, ἐκφωγοῦντες οὖν. 
παρεξ ὥτας ἅπαντας ἀσφαλίζθνται $ TATO- 
ματος; T κορυφαία pusinis κ ταύτην T 
top ay ἀνάμιμγήσκοντες" ὡς ἂν μή τις τέτων 
φόβῳ ἢ ἢ δόλῳ ; χλαπεὶς, ὑπὸ T ἐν τῇ πυρᾷ ry 
κολάσεως ἀεὶ eg web Ta δαιμόνων; πυρίνας 
τὲς λοΠισμὲςς ἐ ἐνιέγτων εἰς τὰς καρδίας ; v 
Alga T T ὑψηλοτέρων: κατ᾽ ἀρετὴν, ὀκλάση ὃ 
λο[ισμὸν., οὐ μόνον ἐκπτυσμοὺς κ) κολαφι- 
σμὺς ἐννοῶν» ἀλλὰ κ) αἷμα κ) πάθος ἀκέων 
θεοῦ κ) Θάνατον κἀντεῦ δεν ὡς σαυήγορος 
δῆθεν θεοῦ, τὸ eur Ys ἀνάλγητον αὐτῷ 
E ἀνώδυνον ἀνοήτως χαρίσηται" κ) οὕτως 
εἰς τὸ φαρταστικῶν κατενεχϑῆναι βάρα- 
Όρου. Ἡ ἄρνησιν οἰκονομίας α ὅλης Xea- 
σοῦ ἐν τῷ κρυπτῷ αἳ δ]ρνοίας ἐργαςηρίῳ 
ὀφθείη ποιούμενος. 

κβ’. Σκόπει δὲ πῶς οἱ Ὁεασέσιοι Ta- 
τέρες τὰ T μεγάλε Digs αὐδᾳδεδώκασιν 
ἐνταῦϑα εἰδοποιεῖθα), ἵν᾽ ἔχοικϑυ λογί- 
Ce Sag , ὡς εἴπερ ὁ ϑεμέλιος αὶ ἐκκλησίας, 
ἐφ᾽ ὃν αὕτη οἰκοδομειάα] ἔμελλεν, οἴκονο- 
μικῶς d ϑείας Χθπσκοπῆς ἀμοιρῆσαι; τῷ 
τηνικαῦτα κ) πτῶμα τοιοῦτον κατεγεχθεὶς 
ἀπόλύὣοι ἐκινδύνευε. πῶς δυνατὸν τινὰς T 
νῦν ὄντων» μὴ di προσηκούσής Θείας ὅπι- 
σκοπῆς κ) ὄπιμελείας τυγχάνοντας, πρὸς 
τοιοῦτον μὴ καταπεσεῖν βάραϑρον' τιγὲς 
S λέγοσιν εἰς rómov φέρειν οδὺ' ὑποδίακό- 
γες d γομικῆς ῥάβδου d ἐγκεχερισμένης 
τοῖς τὸ πάσχα ἐκεῖγο ἐσϑίεσι" διότι ql) 
ὑποδῥακένων ἔξωθεν ἀπαιτούντων ciù TI- 
σούς; T ὑπ᾽ αὐτῶγ: ἀταραξίαν ὡσαγεὶ βά- 


P 


ANDIDENSIS 


| , 
'portisque patentibus, mane illud figura- 
tur, quo Christum abductum Pontio Pila- 
to- praetori tradiderunt. -Hoc enim tem- 
pore, nempe dum portae clausae sunt, 
et velum praetensum, subdiacomos foris ' 
manere in venerabilis templi spatiis , qua- 
si in saeri altaris atrio , sancti patres man- , 
darunt ; scandala e medio subducentes , et 
eos qui inverecunde impudenterque huc 
illuc diseurrunt cum simpliciorum dam- 
no, ancillae euiusdam instar abigentes et 
cohibentes. Item illi qui illa verba incla- 
mant « quicumque fideles » praesentes om- 
nes a lapsu cavere monent; dum illis Co- 
ryphaeum hoc tempore in memoriam re- 
vocant; ne quis horum, metu aut dolo 
subripiente, ab iis qui semper in puni- 
tionis prunis sunt daemonibus, igneas €o- 
gitationes iniicientibus in corda potissi- 
mum virtute sublimiorum , mente torpeat ; 
eliamsi non sputa tantum et colaphos re- 
putet, verum etiam sanguinem et passio- 
nem mortemque Dei memorari aüdiat: 
et nihilominus quasi Dei impassibilitati fa- 
vens, omnino ei indolentiam' absque ulla 
molestia insipienter largiatur: atque ita 
in haereticorum  phantasticorum bara- 
thrum deferatur, et totam Christi oeco- 
nomiam in-arcana mentis suae officina vi- 
deatur negare. | 
22. Videsis autem quomodo divi pa- 
ires res magni Petri hoc loco repraesen- 
tari voluerint , ut reputare possimus , quod 
si ecclesiae fundamentum , super quo ipsa 
aedifieanda mox erat, providentia sic di- 
sponente, sacro episcopatu spoliari, et tali 
tantoque lapsu proruere periclitatum est ; 
qui fieri poterit, ut hodierni aliqui sa- 
crum episcopatum minime sibi convenien- 
‘tem adepti, in tale barathrum non inci- 


" dant: Nonnulli vero aiunt subdiaconos qua- 


si imaginem gestare legalis virgae, quam 
olim manu tenebant ii qui pascha illud 
comedebant: quia nimirum subdiaconi 
foris consistentes quietem a fidelibus exi- 
gunt, ut commoditatem habeant qui intus 
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sunt sacerdotes divina mysleria impertur- 
bate peragendi. 

` 93. Quid autem dicendum de venti- 
labris , quae diaconi interim manu tenent, 
et celeriter commovent supra res sanctas, 
quasi attoniti, usque ad complementum 
augustae precis: mitte spiritum sanctum 
tuum super nos et super proposita dona 
haec? Audacis sane linguae est de his di- 
cere; sed quia semel mandato iubenüs 
cessimus , agesis de his quoque loquamur , 
prout Deus concesserit: et siquidem aliis 
quoque dicta nostrá fuerint accepta, Deo 
sint gratiae; certe haud omnino vitupe- 
randa fore scio, neque extra fidei chri- 
stianae dogmata. Dicimus ergo , ubique et 
semper adstitisse caclestes potestates Chri- 


sto domino, illa vero potissimum nocte . 


qua traditus fuit. Ipsae igitur videntes ab- 
ductionem ad Caipham, coram Anna prae- 
sentationem , falsa testimonia , virgae per- 
cussiones , sputa, colaphos, illa ludaeorum 
convicia , coccineum a militibus impositum 
indumentum , spineam coronam, adora- 
tiones cum risu, et quaecumque alia di- 
vinorum evangeliorum enumerat narratio, 
et quotquot propter multitudinem fortasse 
praeteriit; ad haec singula ambigentes, et 
patientiae magnitudine obstupescentes , fa- 
cies suas velantes , semet avertebant: rur- 
susque Domini sui maiestatem reverentes, 
redibant. Idque agebant usque ad elatio- 
nem in crucem. Finis enim corporis cru- 
ciatuum, et ignominiae ex his manantis, 
crux fuit; quae reapse gloria extitit, non 
ignominia: hinc enim operationum ac vir- 
tutum deitatis initium: hinc ille generalis 
universalis terrae motus, et trium hora- 
rum tenebrae in universa terra; nec non 
veli ac petrarum scissio, et monumento- 
rum apertio; denique mortuorum resur- 
rectio, et quaecumque ad inferos descen- 
dens Salvator fecit. 

94. Propterea postquam ad crucifi- 
xionis locum Christus pervenit , stuporem 
et admirationem caelestes illae potestates 
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σιν ἔχοντες ἔνδον οἱ ἱερεῖς, ἀταράχως 7 
θείων μυφηρίων µεταλαμβάνεσι. 

κγ΄. Τί δ᾽ ἄν τις εἶποι | περὶ T θείων ῥ h- 
πίδων, ὁ ἄρτι ἐγκεχειεισμένων τοῖς dfoxó- 
νοις» 15 ὑπ᾽ αὐτῶν σρεφομένων ἐπάνω qi 
ἁγίων) ὡς ἐν ἐκσλήζ4, ἄχει συμπληρώσεως 
εἰς τὸ, κατάπεμ-ψον τὸ πνεῦμα σε τὸ ἅγιον 
ἐφ᾽ ἡμᾶς κ) ἐπὶ τὰ mponei Apa δῶρα ταῦ- 
τα, A θεολέκτα προσευχῆς; τολμηρὸν pi 
οὖν τὸ περὶ τούτων ν φϑέγ[εδαη | ἔτι» ἐπεὶ δ᾽ 
ἅπαξ ὑφείξα μὴν τῇ ἐντολῇ T κφεύσαντος. 
φέρε X περὶ: τούτων drop, διδόντος θεῖ: 
εἰ μὲν 3X τοῖς ἄλλοις δεκτὰ, τῷ Θεῷ χά- 
pis: οὐ γὸ πάντη - ψεκτὰ εὖ sls; οὐδ᾽ ἔξω 
T δογμάτων v T aei levy πίσεως" φα- 
μὲν οὖν ὡς πάντοτε μὲν ἀδ[εσάτως magh- 
σαν κ) δυνάμεις οὐράνιαι τῷ δεασότῃ Χει- 
SÕ, ἐξαιρέτως * j ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ fj Tap- 
edén αὗται τοίνυν ὁρῶσαι T πρὸς Kaiá- 
φαν ἀπα[ωγὴν, ἃ T πρὸς Ἄνναν παράφα- 
σι, τὰς ψευδοκθοτυρίας, τὰ ῥαπίσματα, 
τὰ ἐμωτύσματα; τὰ κολαφίσματα » "hU 
χλεύην ἐκείνην T Ἰεδαίων, T φρατιωτῶν 
κόκκινον ἔνδυμα, Σ ἐξ ditor σέφανον, 
τὰς Hu γέλωτος προσκυγήσάς »τἆλλα máy- 
τα ὅσα ἡ T ϑείων εὐαγγϑίων i sog διή- 
γισις, 9 ὅσα διὰ τὸ πλῆϑος | ἴσως παρ- 
Pane, ἐφ᾽ ἑκάσῳ T γινομένων dfaropoU- 
σαι κ) ἀκπληττόμᾶναι Φ μακροῦυμίαι τὸ 
μέγεθος 9 καλύπτθσαι τὰς ἑαυτῶν ὄψεις, 
ἀπεςῤέφοντο: κ) πάλιν T ` δεασοτείαν ΒΟΥ 

ipat, ἀγθυσέσρε &Qor* τοῦτο 5 ἐποίεν ἄρχει 

4 ἐπὶ σαυροῦ ἀνυψώσεως" τέλος γὰρ TT 
σώματος παϑῶν, κ) τὶ ἐπὶ τούτοις αἰσχύ- 
ms, ô σαυρὸς γέγονε; ὃς δόξα μᾶλλον 2 
οὐκ αἰσχύνη" ἀρχὴ γὰρ oS T ἐνεργεῖων 
xj δυνάμεων αἱ ϑεότητος: ἐντεῦϑεν γὰρ ὁ 
κοσμικὸς ἐκεῖγος  σεισμὸς x τὸ ὁ Ῥίωρον σκό». 
τος ἐπὶ πᾶσαν T yhy, ἥ τε T καταπετά- 
σματος XT πεξῶν διάῤβηξις», κ) ἡ Ὦ prn- 
μάτων ἐξάνοιξις: ἔτι γε μὲν n Lc 
ἀγάςασις , x; ὅσα ἐν ἆδε κατελθὼν ὁ σω- 
τὴρ εἰργάσατο. 

κδ΄. Καὶ διὰ τοῦτο wap αὐτῷ τόπῳ 
c σαυρώσεως ολ νομένῳ τῷ Xe« o, τὰ ki 
ὀκπλήζεως »» T θαύματος εἴδη αἱ ϑεῖαι 
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δυνάμες ἀπέθεντο" εἰς μίμησιν οὖν Susi- 
vov, ὣς εἴρηται, σρέφασιν οἱ διάκονοι τὰ 
ϑεῖα ῥιπίδια" κἀντεῦθεν δῆλον. ὡς τὰ (age 
T σαυρᾶ Φάντα ὀνείδη; αἱ χλευαεικαὶ τι- 
pa κ) οἱ καταγέλωτες, πλεῖον ἥπτοντο 
T πάσχοντος; ὥασερ DE: νοερῶν κ) θείων 
δυνάμεων: ἐπεὶ οὖν ὁ ταῦτα πάσχων, ἄν- 
Ὄρωπος ἃ ὧν τέλειος ο |] ϑεὸς ὁμοίως τέλοιος 
ἦν» 6» μιᾷ ὑποσάσφ τὰς dúo φέρων φύ- 
σος y ἀσυγχύτκε 9 ἀβέπτες , ἀγαλλοιωτες. 
αἳ μὲν ἀνθρωπίνης τὰ πάϑη ανν $ 
rS ϑεότητος ? i ἆπαν οὓς τηρωμένης" 9 c 
τοῦτο |) οἱ μύσαι zy σωτηρίας nA 9 οἱ 
pug aya, οἱ, «οτὲ μὲν P διὰ v Dus oixo- 
νοµίαν κ) μακροϑυμίαν ὑμνοῦσι: τοτὲ 5 
Θεοπρεπῇ κ) καθαρὰν τῇ ὑπερεσίῳ φύσφ 
T δοξολογίαν προσφέροσιν. ὧς ἐξ αὐτῶν T 
χεραβὶμ PE σεραφὶμ ἀποδιδομένην αὐτῷ" 
εἰς τοῦτο φὸ ὀδηγεῖ v ἡμᾶς ἡ λέγωσα. ὀκφά- 
γησις È ὄπηνίκιον ὕμνον: δεῖ 9 ἡμᾶς åra- 
δραμεῖν ὅθεν aii Pandy: 

κε. Πρὸς j^ 9 0M T ὀκφώνησιν Ῥισ- 
άγιο» ὕμνος". τούτα δὲ φδομένα, n εὐχὴ 
μάλιςα μὲν T μεγάλου Βασιλείου» ἀλλὰ 


9 τοῦ ὩΘείου Χρυσοσόμε, ἀπὸ ἡ LE 


ἀρχομένη φύσεως εἰς πίω: σάρκωσιν LATA- 
"ais καὶ «πᾶσαν πὼ σωτήνιον οἰκονομίαν 
οἱ ἱεροὶ «ιιωγορεύσαντες , ὀκφωνοῦσι τὸ, 
λάβετε φάγετε" ζήτησιν, οὖν τινα σιοκεῖ 
ἔχειν ἡ ἔλλειψις τοῦ, πάντες, ἐν τῷ Ad- 
βετε φάγετε" καὶ αὖθιο Cy τῷ «tre οξ 
αὐτοῦ πάντες; προσθήκη" φαμὲν οὖν ὅτι 
διιττὴν έχει Th σημασίαγ τὸ, πάντες» 


ἱστορικῶς ὁμοῦ καὶ πνάυματικῶς" i igoe - 


κῶς μὲν, διὰ (2) παρὰ τοῦ προδότε: κὰν 
τοῖς, μυς ηρίοις γεγονότα δόλον: arda- 


τικῶς δὲ, ὡς οἱ ϑεόπται ἀτσόστολοι καὶ 


Ῥεῖοι πατέρες" εἶτα λεκτέον τὸ τονά/μα- 
τικώτερον' πάντων T μαϑητῶν (Q) ϑεῖον 
ἄρτον ἐν ταῖς χερσὶ οἱ εζαμένων ἐκ Ὁ 
χειρῶν Χοιςοῦ τοῦ Θεοῦ JE φόβῳ τε 
καὶ πσίστῇ μετειληφότων, μόνο» Ιούδας 
λαβὼν ἔκρυψε τοῦτον. καὶ τοῖς ᾿Ιωδαίοις 
ἐκφανίσας , τὸ µυς-ήθιοΥ ἐξεπόμπευσε (1) 
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seposuerunt. Illorum ergo imitatione, uti 
dictum est, agitant diaconi sacra. venti- 
labra. Atque hinc exploratum est, cun- 
cta ante crucem opprobria , derisorios 
honores, ludibria, magis adfecisse patien- 
tem , itemque spiritales caelestes potesta- 
tes. Quoniam igitur, qui haec passus.est , 
perfectus homo pariterque perfectus Deus 
erat, una’ 1η. persona duas gerens natu- 
ras, inconfusas, non mutabiles, invaria- 


biles; humanam, dolores excipientem; di- 


vinam impassibilem manentem ; idcirco 
mystici salutis nostrae ministri et mysta- 
gogi, modo quidem passionis dispensatio- 
nem ac tolerantiam celebrant; modo Deo 
dignam puramque supersubstantiali natu- 
rae doxologiam extollunt, tamquam ab 
ipsis cherubinis ac seraphinis ei tributam. 
Ad hoc enim nos deducit elata prolatus 
voce triumphalis hymnus. Nam nos opor- 
tet illuc, unde discessimus , regredi. 

95. Post vocis itaque elationem, tri- 
sagii canitur hymnus; quo cantato, oratio 
praesertim dicitur magni Basilii vel etiam 
divi Chrysostomi , quae a divina natura ex- 
ordiens pergit ad incarnationem: totamque 
Salvatoris oeconomiam hi sancti praedi- 
cantes, elata voce proclamant: accipite, 
manducale. Quaestionem quandam vide- 
tur commovere defectus vocabuli « om- 
nes » in dictione « accipite manducate: » . 
vicissimque additio eiusdem vocabuli « om- 
nes » ad verba: « bibite ex eo. » Dicimus 
ergo duplicem habere significatum « om- 
nes » nempe dici historice ac spiritaliter. 
Historice quidem, propter proditoris in- 
ter haec ipsa mysteria dolum: spiritaliter 
vero, ut Dei spectatores apostoli , divique . 
patres. Postremo dicendum id quod prae- 
cipue spiritale est. Cum omnes discipuli 
divinum panem in manus suas recepissent 
a Christi Dei nostri manibus, et cum ti- 
more ac fide communicassent, solus Iudas 
acceptum panem abscondit, ludaeisque 


(1) Quidquid sit de hac Theodori opinione, aut vulgari traditione, cireà sacrum arcanum ludaeis abs 
luda revelatum, ipsum quidem participasse cum ceteris mysteria, ait etiam Petrus laodicenus apud nos 
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manifestans , mysterium publicavit. Hanc 
ob causam, ut aiunt, illlud non enim ini- 
micis tuis revelabo mysterium, additur 
verbis « super mystico tuo convivio. » Di- 
vinum quidem sanguinem ex uno calice la- 
biis et ore cunctis suscipientibus, clam age- 
re proditor non potuit , sed aeque ac ceteri 
particicipans bibit. Quam rem cognoscens, 
qui omnia ante quam fiant scit Dominus, 
de pane agens, praetermisit « omnes : » 
de calice autem, quia Iudas quoque sum- 
pturus erat, additamentum vocabuli fecit. 
Atque hactenus de hoc dictum esto. 

96. Reliquum est, ut etiam quod ad 
communem utilitatem ac magisterium po- 
stea mystici exposuerunt , dicamus. Abso- 
lute dictum est, accipite manducate, sti- 
lo didascalico et hortatorio tamquam ad 
omries homines, quos paterno affectu divi 
patres cohortantur; ut infideles quidem 
ad fidem accedant, haud vi vel necessi- 
tate ducti, sed persuasione potius atque 
animi proposito, quae reapse est cultus 
fideique lex. Postquam vero accesserimus, 
et sacro baptismate mundati fuerimus, sic 
demum digni simus solidiorem dogma- 
tum alimoniam recipere. Ait enim mag- 
nus Basilius sacro baptismate nondum 
tinctis: mellis dulcedinem quomodo sig- 
nificem ignorantibus? gustate et videte, 
quoniam suavis est Dominus. Qui tamen 
iam crediderunt , et orthodoxi coetus mem- 
bra sunt, ne omnino indifferenter et sine 
probatione sumant. Dicit enim apostolus: 
probet autem se ipsum unusquisque, et 
sic de pane illo edat, et de calice bibat. 
Unumquemque autem hoc loco dicit fide- 
lem. Qui ergo conscius est se esse indi- 
gnum horum participatione, neque sume- 
re audeat neque manducare. ldcirco di- 
ctioni « accipite » non est additum « om- 


οτί 
τούτου γὰρ ἕνεκα, ὡς φασὶ; τὸ, οὐ μὴ 
γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ μυςήειον εἴπω. 
πρόσκειται ἐπὶ τοῦ δείωνου σου τοῦ pv- 
çixoŭ. τὸ μέν τοι ϑεῖον αἷμα ὡς ἐξ ἑνὸς 
ποτηρίου χείλεσι τσάντων κ) «όμασι δε- 
χομένων» ἀποκρύψαι ovx ἠδυγήθη ὁ δό. 
Alos, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἴσης τοῖς ἄλλοις µεταλα- 
βὼν , ἔπιεν: ὅσερ εἰσιὼς ὁ πάντα “πρὶν 
Joda he á uiuos. κύειῶ». ἐπὶ μὲν τοῦ 
ἄρτι τὸ; τσάντες, παρέδρα pp ἐπὶ 3 TÉ 
ποτηρίἑ , ὡς µεταληψοµένου κ) τοῦ ᾿Ἰού- 
dla, προστέθακε. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως 
εἴρηται. : 

Xs. Λοιπὸν ἃ L τὸ εἰς κοινὴν ἀφέλειαν 
xj διδασκαλίαν MP ταῦτα ὑπὸ T µυςη- 
πόλων δ[ᾳτυπούμϑρον διπγητέον' ἁπλῶς 
εἴρηται τὸ λάβετε φάγετε, νόμῳ διδασκα- 
λίας κ) απδαινέσεως πρὸς πάντας ἀνϑρό- 
πες παῬικώτερον τούτης T ϑείων TATE- 
ρων Φρφκαλούντων, ἵνα oi μὲν ἄπισοι τῇ 
misd προσέλθωσι, οὐ βίῳ τινὶ À ἀνάγκὴ 
ἀγόμδνοι, πειθοῖ ἢ μᾶλλον κ). πβοαιρέσή 
ψυχῆς, ὅασερ δὴ νόμῶ». λαβείως E mi- 
sews προσελϑόντες 5 ο κ) διὰ F ϑεία Ba- 
πτίσματος καϑαρθέντες, οὕτω καταξιω- 
ϑῶμεν δέξαϑτ T φερεᾶς T δογμάτων Go- 
pis: λέγ{ 59 ὁ μέγας Βασίλειος τοῖς duuh- 
τοις T Θεία βαπτίσματος» γλυκύτητα mé- 
λιτος πῶς ἀναγ[είλω τοῖς ἀγνοοῦσι; γεύ- 
σασθε κ) ἴδετε, ὅτι }εησὸς ὁ κύειος" οἱ 
μέντοι ἤδη πισεύσαντες, κ) T T ὀρϑοδό- 


7 7 / ^ 
ἕξων συςήματί(θ» µέρος τυγχάνοντες, μὴ 


πάντως ἁπλῶς ἀδοκιμάςως λάβωσι. λέγά 
γὰρ. ó ἀπότολος: δοκιμαζέτω δὲ ἕκασος 
ἑαυτὸν, 1) οὕτως Cx T aore ἐσθιέτω , κ) 
ἐκ T ποτηρία πιγέτω: ἕκασον Ἡ ἐνταῦθα, 

) πισὸν φησίν" ὃς γοῦν σύνοιδεν ἑαυτὸν 
ἀνάξιον ὄντα τὶ τούτων μεταλήγψεως, μή- 
τε λαβεῖν τολμήσει μήτε φαγεῖν τούτς Ἃ 
ἕνεκεν, ἀπέλειψεν ἐν τῷ λάβετε τὸ, πάν- 
τες" τουτέσι, λάβετε οἱ 0:5 A EG, $ T 


p. 544. Item s. Petrus Damiani, quem supra citavimus, ad canonem missae n. 6. Solet, inquit, dubitari 
an Iudas acceperit; quod videtur , cum dicat: bibite ex hoc omnes. Sed quaeritur qua ratione medicus 
salularis medicinam dabat aegroto, quam ei sciebat mortiferam? Ad hoc scilicet dabat, ut suo doce- 
retur exemplo, quod sacerdos non: debet ulli communionem negare, cuius crimen, etsi sibi sit notum, 


non tamen ecclesiae; ne forle non sit corrector, sed proditor. 


* 
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σωμείδησι" τὸ ἃ ἐν τῷ, πίετε πάντες, γό- 
uO ici τοῖς μέτειληφόσι T Θεία σώμα- 
τος, Φὐρακελευόμενος τούτοις κ) λέγων» 
μηδεὶς TT Ses σώματος καταξιωθέντων 
μεταλαβεῖν, εἴτσοι πρὸς. ἑαυτὸν» ὧς οὐκ 
ἀνα[καῖον ἐσὶ πιεῖν 3) ἀπὸ T αἵματος (1): 
ἀλλὰ πάντες ὅσοι ex τ σώματος pera- 
λάβετε, Cx T ἐν τῷ ποτηρίῳ θείες al- 
. patos πίετε" Ίνα καὶ τούτῳ τὰς δύο φύ- 
σεις τοῦ ἐν μιᾷ ὑποστάσει Χριστοῦ Oo 
nj , ὑσογράψητε: καὶ ὡς τιμὴν τοῦτο 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμε ἐλευϑερίας, ἑκεσίως 
καταβληϑθεῖσαν δεχόμενοι; τελείως κ) ad- 
τοὶ | τεύξεσθε α ἐλευθερίας: τοῦτο ἢ «ποιεῖν 
διὰ παντὸς εἷς sb) ἐκείνη ἀνάμνησιν bms- 
Ῥάπημεν: τὸ γὰρ. ὁσάκις ἂν ἐσθίητε 0) 
ἄρτον τοῦτον, καὶ τὺ ποτήειον τοῦτο Th- 
ynte, τοῦτο δηλοὶ ὡς καϑ᾽ ἑκάφίω s npt- 
ραν nei τοῦτο τελεῖόδοι παρὰ, T δυναμέ- 
vav (2), κ) τὰ ὑπὲρ nid aŭt wá-9n ðo- 
zr» κ) ἀγυμνεῖν ἄχει α δευτέρας aŭ- 
τοῦ κ) nos "puri 

κό. Καὶ A ἃ ἐπαγομένην εὐχὴν ἆνα- 
δείκνυσιν ὁ 0 ἀρχιερεὺς τὰ ἅγια, λέγων" κ] 
ποίησον È È μὲν ἄρτον τοῦτον, αὐτὸ τὸ Ti- 
piov σῶμα T κυρίη κ) ϑεοῦ, E σωτῆρθ» 
nd Ἰησοῦ Χειφοῦ: τὸ σιὲ ὂν τῷ TOTH- 
pic τούτῳ αὐτὸ τὸ τίμιον αἷμα T dir 
σα, μεταβαλὼν (3) τῷ τογεύματί σε τῷ 
ἁγίῳ (4), τὸ ἐκχυϑθὲν ὑπὲρ. αἳ T κόσμε 
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nes. » Id est, accipite, qui probata con- 
scientia estis. In locutione autem « bibite 
omnes » lex fertur participantibus divi- 
num corpus, mandans his dicensque: ne- 
mo eorum qui ad sacram synaxim admit- 
tuntur, secum dicat, necessarium non es- 
se de sanguine quoque bibere: sed omnes 
quotquot divinum corpus sumpsistis, de 
calice quoque divinum sanguinem bibite: 
ut hoc etiam ritu naturas duas in per- 
sona una Christi Dei nostri confiteamini: 
atque hune, tamquam libertatis mundi 
pretium sponte collatum sumentes , po- 
stremo vos ipsi libertatem consequemini. 
Hoc autem in illius commemorationem 
facere admonemur. Et quidem locutio 
« quotiescumque manducabitis panem 
hunc, et calicem bibetis » demonstrat , 
debere hoc quotidie fieri ab iis qui pos- 
sunt, eiusque pro nobis passionem glori- 
ficari, et usque ad secundum eius glorio- 
sum adventum concelebrari. , 2 
27. Et post recitatam precem osten- 
dit episcopus res sanctas dicens: et fac ut 
panis hic sit ipsum pretiosum corpus do- 
mini Dei ac servatoris nostri lesu Chri- 
sti. Quod autem est in hoc calice, sit ipse 
pretiosus sanguis Christi tui; immutans 
saneto Spiritu tuo; qui effusus fuit pro 
mundi vita. Quae uti agnoscimus et cre- 


(1) Proponit heic graecus homo tamquam peremptoriam Christi legem de communione sub utraque 


specie. Sed' videsis apud theologos apologias plurimas pro communionis sub unica specie ritu, quo utun- 
. tur Latini. Extat quoque Allatii hae de re disputatio pro Latinis; neque enim omnes Graeci codice 

(9) S..Petrus Damiani op. cit. n. 8. Faciat unusquisque quod pium crediderit esse faciendum; hortor 
tamen omnibus diebus dominicis esse sumendum , si tamen mens non sit in affectu peccandi. Giaeci 
hodierni, et audio, quater saltem in anno communicant. ` 

(3) Goncerdiier Graeci mutationis, dogma confitentur, sed non omnes modum explicant. Critopulus 
cap. 9. "Edo: γάρ ἀληθῶς σῶμα Χριστοῦ ὁ ὑκβομεγζίεονος ἄρτος ν καὶ τὸ ἐν τῷ ποτηρίῳ αἷμα Χριστοῦ ἄναμφῴιβο- 
Aug" ὁ δὲ τρόπος τῆς τοιαύτης μεταβολῆς ἄγνωστος καὶ ἀνερμήνευτος. En tamen in alia ecclesiae orientalis 
confessione Nectarii Hierosolymorum patriarchae, ubi de hoc sacramento agitur ( p. 167) ita adfirmatur: 
μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα 4 μετουσίωσις (transubstantiatio ) παρευδὺς γίνεται’ καὶ ἀλλήσει ὁ ἄρτος εἰς τὸ ἀληνινὸν 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ οἷο. Denique tertia orientalis ecclesiae confessio seu apologia, auctore Gabrihele metro- 
polita philadelphiensi p. 4. (et saepe alibi) ed. Paris. utitur pariter vocabulo éransubstantiationis: κατὰ 
μετουσίωσιν , ὅταν τὴν ἰδίαν ἀποβάλλη ἅπασαν οὐσίαν τῆς. Ψωμότητος καὶ εἰς σάρκα καὶ αἷμα Χριστοῦ µετου- 
σιωϑήῆναι. Sed de hae re praeclare diuque Richardus Simonius in notis uberioribus ad Gabrihelem. Cete- 
rum quod ait anglicanus Cavaeus art. Innocentius III, ab hoc papa monstrosum transubstantiationis fi ig- 
mentum inter fidei articulos fuisse repositum, — in citato Petri Damiani (qui saeculo ferme 
ac dimidio senior est) n. 7. et 14. vocabula transubstantiatio , et transubsiantiare. Kecole dicta in hoc 
nostro volumine p. 449. 


(4) Hune quoque locum citat ex ms. Allatius de Purgatorio p. 108. 
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dimus, ita !ransmutentur, ceu invocatio 
habet. Sed magnus Basilius loco illius 
μεταβαλὼν Spiritu sancto tuo, posuit: 
qui effusus est pro mundi vita. Haec au- 
tem inter se non discrepant: ille enim 
( Chrysostomus ) proprietatem vivifici Spi- 
ritus indicans scripsit; deiloquus autem 
(Basilius) unam eandemque essentiam et 
operationem, nec non et voluntatem ac 
virtutem Trinitatis demonstrat; coopera- 
lionem transmutationis Patri regerens. In- 
deque uterque comprobat, quaecumque 
Pater operatur, illa eadem et Filium et 
Spiritum sanctum operari: et quaecum- 
que filius, eadem et Patrem et Paracle- 
tum: et quaecumque Paracletus, eadem 
et Patrem et Unigenitum. Deinde oratio 
post divinorum donorum ostensionem dici 
solita, quae et ipsa duplicem håbet signifi- 
catum , nempe et illum iuxta mentem ma- 
gni Basilii, et alium magni Iohannis pre- 
tiosius omni.auro os habentis; ut curiose 
scrutantibus egregie apparebit. Nam divus 
Basilius sanctorum memoriam ita inducit 
dicens: ut inveniamus misericordiam et 
gratiam cum sanctis patribus , patriarchis, 
et cunctis deinceps iustis. Chrysostomus 
autem , ut ibi scriptum est, etiam pro ipsis 
aequum iudicat offerri sacrificium. Et me- 
rito ; neque enim pro peccatoribus tantum 
sanguinem fudit pastor bonus, et hostiam 
se patri ob horum reconciliationem obtu- 
lit, sed pro ipsis quoque iustis. Non enim 
est, non inquam est, qui vivet, el non pec. 
cabit, etiamsi unius diei vita eius fuerit : 


ideo ergo quia omnes obnoxii, pro om-. 


nibus mortuus est. Nam et illi qui ante 
crucem extiterunt omnes, ob protoplasti 
trausgressionem , et supervenientia alia 
peccata, obnoxii erant, et morti dediti. 
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ζωήν" & δὴ κ) γινώσκομᾶν X y 
οὕτω μετασσοιεῖθαι ὧς ἡ 2d tyd" 
ἀλλ᾽ ὁ μέγας Βασίλειος ἀντὶ (1) τοῦ με- 
ταβαλὼν τῷ πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, τὸ 
ὀκχυϑὲν ὑπὲρ τοῦ κόσμου δωῆς Té D axe 
ταῦτα dè οὐκ ἔστιν ἀλλήλοις ἐναντία’ ὁ 
μὲν γὰρ, τίὼ ἰδιότητα τοῦ ζωαρχικοῦ òn- 
λῶν πνεύματος τοῦτο ἔγραψεν: o ὁ δὲ οὐ- 
ρανοφάντωρ ; τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας καὶ 
ἐνεργείας, πρὸς 5 καὶ ϑελήσεως καὶ δυγ- 
άµεως αὶ τριάδ(Ο» παρίςησιν, ἀποδιδοὺς 
T σωμέργειων αἳ μεταποιήσεως τῷ πατρί" 
κἀντεῦθεν σανιςῶσιν ἀμφότεροι τὸ, ὅσα 
€ Ν E εν D ^ - Εν ~ M 
ὁ πατὴρ Cjtpysi, ταῦτα κ) ὁ υἱὸς π) τὸ 
πγεῦμα τὸ dlior: κ) ὅσα ὁ υἱὸς , κ) τὸ πνεῦ- 
ὰ εἰ N Xen € N ο. Noc 
μα το αγίον" κ 00€ O UjOG , TAUTA 4 O 
ατὴρ 9 ô παράκλητος: κ) ὅσα οὗτίθ», 
ταῦτα πὶ ὁ - κ) ὁ povo ĝus: sprei 
Aorgoy n ΙΩΝ v ἀνάδειξιν T θείων δώρων 
λεγομένη εὐχὴ» δισλῆν φέρεσα κ) αὐτὴ T 
σημασίαν a ἀπό τε T Y006 τὲ μεγάλε Ba- 
σιλείκ, κ) TH γευσοῦ παντὸς τιμιώτερον 
ἔχοντος sópa, Ιωάννη v& πάνυ, τοῖς ζη- 
τοῦσι τὰ κάλλιςα καθορᾶται' ô μεν Jò 
Θεῖος Βασίλοιος T μνήμίω τ T ἁγίων οὕτω 
= j ys λέγων" ἵν᾽ Εὐωμε! ἔλεον 
i χάοιν M φάντων qu ἁγίων πατέρων; 
προπατέρων, κ) Τ e πάντων δικαίων" 
ὁ ἃ .Χρυσοῤῥήμων, tog γέγραπται» κ) ὑπὲρ 
αὐτῶν δικαιοῖ προσσέρέδαι ἢ T ϑυσίαν (2) 
9 εἰκότως" οὗ Po ὑπὲ ἁλδοτωλῶν μόνον τὸ 
αἷμα ἐξέχεεν ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς; κ) Dusia 
τῷ ταδὶ εἰς καταλλαγὴν τούτων lovey, 
ἀλλ᾽ ἤδη ij ὑπὲρ αὐτῶν T δικαίων: οὐ γάρ 
bew οὐκ ἔσιν ὃς ζήσεται κ) οὐχ, ἁμθρτή- 
ση » 000” ἂν εἰ μία ἡμέρα n] ζωὴ αὐτοῦ j 
ETES ἃ υπεύθυνοι τσάντες, ὑπέρ πάντων 
ἀπεθανεν' ὅτι κ) οἱ πρὸ TB ς«αυρᾶ máy- 
dH Cz αἳ τὸ πρωτ τοπλάςε c'e Brus 
2 T προσγινομένων ἄλλων κακῶν , ὑπεύ- 


(1) Ita codices ἀντὶ, euius loco mihi videretur scribendum πρὸ, ante. Etenim in editionibus certe 
missae saneti Basilii non desunt verba μεταβαλώ» ete. sed postponuntur. At noster Theodorus aliter se 
legisse demonstrat, id est omisso τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, quandoquidem mox conversionis miraculum patri 


tribuit. Iudicent eruditi. 


(2) Heic in cod. 430. f. 142. b, nec non in codice 856. f. 355. b. desideratur nonnullorum versuum 
comma; quod quum casu comperissem recitari ex ms. ab Allatio eontra Creygtonum p. 519, recurri ego 
ad meos codiees, idque reapse inveni in solo codice 632. f. 9. b. 


στα 


ϑυύνοι ἐτύγχανον; κ) δέσμιοι. τῷ ϑανάτῳ" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ νόμος Μωῦσέως τινὰ τούτων ἐτε- 
λείωσεν" εἲς οὖν τότε ὑπὲρ πάντων ἀπέϑα- 
γεν" (Q) αὐτὸν ἢ Θάνατον κ) T ἀνάφασιν 
ὁμολογᾶμεν ὁρᾶν διὰ TF μυσηρίων'. πάντα 
δῆλον 1 νῦν πληροῦται τοῖς κατ᾿ ἀξίαν 
προσφέρωσιν, ὅσα τὰ τότε καιρᾶ. 

x9'. Καὶ μή τις λεγέτω, πῶς ἂν aù- 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐνὸν ὑπὲρ τοιούτων με- 
σιτεύειν ἁγίων (1); μάλίφα μὲν οὖν τοῖς 
ἀξίοις, ὡς τὸ τοῦ μεγάλη ἀρχιερέως ç$- 
gso αρόσωπον, οὐκ ἀδύνατον: κ) ἄλλως 
δ᾽ οὗτοι τὰ μὲν 2 παρ᾽ αὐτοῖς λεγομέ- 
yov ἢ πραττομένων ἐν τῇ ϑείᾳ ἱρεργίᾳ» 
toc ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμϑμοι ἀρχιερεῖς 
ποιεῖν φαίνονται: τὰ die ὑπὲρ ἄνθρωπον 
πεφυκότα τοροσφέρεσι, GSU χερουβικοὺς 
καὶ σεραφικοὺς ὕμνονε, καὶ τἄλλα πάγ- 
τῶ ὅσα ὑπέρ. mhò ἑαυτῶν ἀξίαν ἐκφωνξν- 
τες ἢ xa ἑαυτοὺς ὄωπόντες δείκνυνται- 
καϑὰ κ) ὁ μέγας Διονύσιο ἀθισὶηλότε- 
ρον παρίσησιν (2): ὀκεῖνος 294 T παροῦ- 
σαν θείαν λεταργίαν; κατὰ μίμησιν Qu- 
σὶ τελεῖ ul ἐπουρανίων Διυνάμεων; 
κ) y ταγμάτων ὀκείγων» ὧν τύτσον φέ- 
ρουσιν οἱ λατεργοῦντες" οἱ μὲν τῆς T ph- 
της λαχόντες σάσεως κ). τάξεως" 015,2 
δόυτέρας, κ) s) ἐξπε' κ) ὲ μὲν διάκονον. 
Pals qnt iub) ὀνομάζή" (Ὁ) δὲ i ἱερέα, Qo- 
τιςικόγ- P δὲ ἀρχιερέα, τελεστικόγ' ὅταν 
Ji ἀκούσης τὸ» ἔτι προσφέρομεν σοι - 
λογικὴν. λατρείαν ταύτίω καὶ qi μὲν 
ἄλλων ἁγίων τὰς αλήσει μυστικῶς ὑσο- 
{ιϑυρίζοντα (CR ἀρχιερέα » ὀκφωνοῦντα 
A τρανώτερον τὸ, ὀξ αιρέτως τῆς TAY- 
αγ!αξ ἀλεάντου ὑπερευλογημένης δεαποί- 
νης UJ Oeoróxov, Φοτασὸν εἶναι. om 
ὃ TÉTO λέγοντα; ἐμοὶ. δοκεῖ ὡς ἐκ προσ- 
ὦπε τοῦτο λέγεδαι m κυρίου ayd γὰρ 
ἐν ἑτέρᾳ exi’ σὺ γὰρ εἷς προσφέρων καὶ 
προσφερόμϑρος, ὁ ó προσδεχό μλμος κ) dja- 
διδόρλμος- ἵν᾽ οὖν day OÑ ὅτι μόνο» aù- 
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Sed neque lex Moysis quemquam horum 
iustificavit. Unus tunc igitur pro omnibus 
mortuus est. Eandem porro mortem ac re- 
surrectionem confitemur contemplari in 
mysteriis, alque omnia nunc perinde com- 
pleri exploratum est ab iis qui digne of- 
ferupt, prout illo tempore 'actum fuit. 
98. Nec quisquam dicat: quomodo 
ipsis episcopis liceat pro talibus sanctis 
intercedere? Enimvero , inquam , quoniam 
digni facti sunt, ut magni pontificis per- 


sonam gerant, id fieri potest. Nam et alio- 


quin isti, quae quidem ex persona propria 
dicunt vel agunt in divina liturgia, velut 
accepta ab hominibus auctoritate , ut epi- 
scopi factitare videntur ; illa tamen quae 
supra hominis conditionem exhibent, ve- 
lut hymnos cherubicos ac seraphicos et alia 
omnia, utique haec praeter ipsorum digni- 
tatem, tum elata tum submissa voce pro- 
nunciari ab eis constat. Sicut magnus quo- 
que Dionysius manifestius nobis sistit. Is 
enim nostram hanc divinam liturgiam ad 
imitationem fieri dicit caelestium potesta- 


tum; et ordinum illorum, quorum figu- 


ram gerunt sacri ministri ; alii quidem pri- 
mam sortiti stationem et ordinem ; alii 
secundum, et sic reliquos. Et diaconum 
quidem appellat expiantem ; sacerdotem, 
illuminantem; episcopum , perficientem. 
Cum itaque verba audies: adhuc offeri- 
mus libi rationalem cultum hunc ; et alio- 
rum sanctorum nomina mystice submissa 
voce insusurrantem episcopum; et mox 
clara voce clamantem « praecipue sanclis- 
» simae , immaculatae, et prae ceteris be- 
» nedictae dominae nostrae Deiparae » 
qualem quantumque tu haec dicentem es- 
se arbitraris? » Mihi certe haec ex Domi- 
ni persona videtur pronunciare. Namque 
alia in prece dicit: tu enim es qui offers 
et offereris, et excipis et das. Sic ergo 


(1) Quod adtinet ad preces, quasi pro sanetis, in liturgia praesertim Chrysostomi scriptas, audiatur 
Augustinus mentis ecclesiae legitimus explanator in Ioh. tract. LXXXIV. 1. Ideo quippe ad ipsam men- 
sam mon sic martyres commemoramus , quemadmodum alios qui in pace requiescunt, ut etiam pro eis 
oremus, sed magis ut ipsi pro nobis, ut eorum vestigiis adhaereamus. 


. . (2) De ecclesiastica hierarchia cap. V. 
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' demonstratur, ipsum solum carere pec- 
cato theanthropum Dominum, et pro om- 
nibus simpliciter satisfecisse; et illa eius 
temporis acla, passionem , inquam, sepul- 
turam, resurrectionem, nunc per symbola 
a credentibus recte omnia perfici. Atque 
idem pari modo a deiloquis magistris con- 
fieri statutum fuit. 

29. Simplicem. autem rei intelligen- 
tiam nos docet illa post recitatam hanc 
orationem exclamatio , quae tum a magno 
Basilio , tum eliam a Chrysostomo dicitur. 
Quomodo enim concordabit dictum : ut in- 
veniamus misericordiam et gratiam, prae- 
cipue cum sanctissima immaculata? in quo 
et aliud prorsus significat deiloquus; nem- 
pe quoniam omnes iusti in dextra iudicis 
parte constituri sunt , ibique et ipsa thean- 
thropi Domini mater, et uniuscuiusque 
gradus et statio distinctus erit ; nihilomi- 
nus, tamquam in una omnes parte siti fue- 
rimus, rogat sacerdos ut illorum statione 
digni habeamur, qui sine peccato videli- 
cet Christo placuerunt; non autem cum 
sinistris et damnatis connumeremur. Sed 
longe est melius haec intelligi tamquam 
a Christo dicta et acta. Est enim filius et 
Verbum, sine immolatione immolatus , 
agnus et victima idem et pontifex in ae- 
ternum. Ipse ergo orat pro nobis patrem 
suum. Reapse dum dicit sacerdos: acci- 
pite manducate, hoc est corpus meum; 
nonne hoc tamquam ab ipso Christo dici- 
tur? Sic ergo tripliciter intelliguntur ab 
episcopo dicta in divina mystagogia ; alia 
quidem ut a mediatore inter homines, et 
patri exhibita: alia ad imitationem caele- 
stium potestatum ; alia denique ab ipso 
Christo Deo nostro. Cur vero globatim 
omnes tum veteris tum novi testamenti 
sanctos memorarunt? primo, ob ea om- 
nia quae diximus; deinde, ut demonstra- 
rent unum esse tum horum tum illorum 
Deum, cui ut praesens mysterium confie- 
ret, ante saecula placuit. Denique quia 
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τὸς ἐκτὸς ἁμδρτίας ὁ ô ϑεάνθρωπος κύριος, 
καὶ Ori ὑπὲρ πάντων ἑαυτὸν duras Aé- 
δωκε, κ) ὅτι ὅσα τότε, τὸ πάϑος, ἡ TA- 
φὴ, καὶ ἡ ἀνάστασις εἰργάσατο, ταῦτα 
πάντα κ) νῦν διὰ qj) συμβόλων τοῖς πι- 
σεύασι κατορϑοῦται- κ) ταυτὸ τοῖς Gen- 
γόροις καὶ διδασκάλοις τοικτοβόπως τε- 
λείδαι τεϑέασισαι. 

κθ΄. Eis Y ἁπλῆν ὃ ἔννοιαν ἡμᾶς ἀνά- 


ys n HL P συμπλήρωση ὦ τοιαύτης εὖ- 


xüs ὀκφώνησις» οὕτως εἰρημένης E παρὰ 
T μεγάλα Βασιλεία, ὧς κ] παρὰ 7 ος 
σόμο' mos γὰρ ἂν sura a ti τὸ εἰρημέ- 
νου ο ἵνα εὕρω tp | έλεος 9 χάριν à T T ἐξαι- 
ρέτως z Φαναγίας ἀλεάντα; ὃ πάντως τά- 
χα 34 ἄλλο ὁ Φεοφάντωρ ὑποσημαίνε: ὡς 
ἐπεὶ πάντες οἱ δίκαιοι ἐν τοῖς δεξιοῖς. TÉ 
κριτᾶ μέρεσι μέλλεσιν icadu πρὸς ἃ e 
αὕτη n τεκᾶσα ὃ ? ϑεάνθρωπον κύριδν , κ) 
ἢ τάξις, κ) n τάσις ixács ἀποδιήρηται" 
ἀλλ᾽ ὅμως ὡς ἐν ἑνὶ μέρει ὄντας ἅπαντας, 
αἰτεῖ T μέρως αὶ σάσεως αὐτῶν καταζιω- 
θῆναι ἡμᾶς T ἀμέμπτως δηλαδὴ εὐαρέση- 
σάντων αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἀρισεροῖς 1) 
καταδεδικασμίνοις κυριώτερον δὲ τοῦτο 
yosiy , ὡς παρὰ TÉ Xie 8 λέ[οντα! τε ταῦ- 
τα 1 πράττονται" υἱὸς γὰρ "x λόγος, τὸ 
ἀϑύτως ϑυόρϑμον, 9 ἀμνὸς κ) θύμα, 0 
αὐτὸς κ] ἀρχιερεὺς εἰς T αἰῶνα” αὐτὸς οὖν 
ἐντυ[χάνει v ὑπὲρ npa τῷ παβὶ αὑτῃ" αὐτὸ 
ἃ τὸ λέγειν à T ? ἱερέα, λάβετε pálere, τοῦτο 
ps ἐσὶν τὸ σῶμα, οὐχ, ὧς παρ᾽ aùr% Mfe- 
TG T Χριςᾶ; οὕτως οὖγ Ῥιχῶς νοεῖται τὰ 
παρὰ τῇ ἀρχιερέως λεγδμὑμα € ἐπὶ τῇ βείῳ 
μυσαγωγίᾳ" τὰ μὲν ὣς Φαρὰ μεσίτε ος 
peut κ. προχαιοιζομένν τῷ πατρ!- 
τὰ 5, 9 μίμησιν T έσω αγίων δυνάμεων: 
τὰ AE ὡς παρ᾽ αὐτοῦ T up κ] 9 εοῦ 
noy - τίνος 5 ἕνεκεν σιωῆ say cB q πα- 
λαιᾶς πάντας -ἁγίως κ) cv αἳ νέας dfa- 
ϑήκης; πρῶτον μὲν, διὰ τὰ προειρημένα 
mayta’ ἔπειτα δεικνύντες € ὅτι εἷς Θεὸς ἐςὶ 
κἀκείνων καὶ τούτων, ὁ τὸ παρὸν 3 τοῦτο 
μυφήειον εὐδοκήσας lits πρὸ T αἰώ- 
γων: καὶ ὅτι «πάντες τῷ μώλωπι αὐτοῦ 


- 


» 
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iá pd, κ) ὅτι ὑπὲρ τσάντων ἐχύϑη τὸ 


aipa αὐτοῦ. 


A'. Εἶτα τᾶ δῥμκόνε τὰ δίτρϑη ἡ ὑπο- 


ψιϑυρίζοντος qj κεκοιμημένων, ὁ ἀρχιε- 
Ν ΄ > SS N v ΄ 

ρεὺς may ἀρχὴν ποιεῖται T à νέας dfg- 

S4 e / S «ἃ DENS ' / 
NANG αγίωγο T πρὸ quer Ἰωᾶννην Taù- 


τή προτιϑείς- Daneg 0i εὐαγ[ελιςαὶ τοῦ-. 


τον τῇ ἔππδημίᾳ T8 σωτῆρος προὔϑηκαν ο 


οἷα πρῶτον ἄγ[ελον xj κήρυκα d Taps- 


σίας Χρισοῦ" κ) ὡς ἔππκυροῦντες (Φ) τοῦ 
Χρισοῦ λόγον; μείζων € ἐν ο υνητοῖς γυναι- 
κῶν οὐκ ἐγύγεεται τούτη: εἶτα CS0 ἀπο- 
σόλες κ) CIU dyiet ὧν τὼ μγήμην ἕπη- 
τελοῦ μὴν" διὰ 715 δ]οθήκην λέγορϑμ aù- 
τά; GM ὁ τύσος ταύτης ἡ δοϑεῖσα:γο- 
μοϑεσία τῷ Μωῦσεῖ» κ) αὐτὴ ἡ σκηνὴ TS 
λτυρίου προχαράγματα ταύτης ἐτύγ- 
χάνον, ἅτινα παρὰ s TÉ γομοδότε dzd- 
X" ὀκλήϑησαν' εἶ οὖν ὁ τύπος δ[αϑήκη; 
πολλῷ μᾶλλον ^ Φανερωθεῖσα ἀλήθεια" 
εἶχεν οὖν ἐκείνη πρῶτον σκηνὴ, κατὰ 

Θεῖον Παῦλον * » δικαιωματα Aa pelas , κ 
ἄλλα T μυσηρίων ϑαυμασίων Αδρτύοια: 
εἶχε ὃν καὶ ἐντολὰς Θεοῦ κ) “ροτάγμα- 
τὰ καὶ ἐπαγ[ελίας τοῖς ταῦτα φυλάττε- 
σι" περὶ ὧν ὁ νομοϑέτης ὅρον ἔσηζε λέ- 


Ύων ἀκούειν μὲν αὐτοῦ 3 "o δοϑέντων 


προσταγμάτων» ἄρεις ἂν ἔλθη ᾧ ἀπό- 
κείται» καθὼς φησὶν ᾿Ιακάβ- αὐτὸς di 
Μωῦσῆς οὑτωσὶ κατὰ ῥῆμα διέξεισι: πεο- 
φήτζω ὑμῖν ἀναςῆσει κύριθ» bs ἐμέ- αὖ- 
τοῦ ἀκούσεσθε κατὰ τσάντα ὅσα ἂν sl- 
TN ὑμῖν. Ñ 

λα’ k Τοῦ προφητευϑέντίθ» τοίνυν ὑπ᾽ 
ἐκείνων, T rt Ἰακὼβ κ) T Μωῦσέως, aos 
ἃ WT M) ταῦτα ϑεοπγεύσων προφητῶν» 
Aen i: πληρώσαντος τὰ ἐλλείποντα 
τοῖς Φαλαιοῖς νόμο!ε, καθὼς αὐτὸς ἔφη , ἐκ 
ἦλθον καταλύσαι T νόμον » ἀλλὰ πληρῶσαι. 
πεπλήρωκε ἃν ἅτε δὴ τὰς ῥίζας E) τὰς dp- 
χὰς T T ἁμβρτημάτων d ἀποτεμάών: ὧν φυλατ- 
τοµένων, οὐδεὶς "o6 ὠμθρτίας τέλος χω- 
βήσή ποτέ’ T 9 παλαιοῦ νόμε λέγοντος; 
οὐ: φονεύσης, ὁ ὁ τούτα τε κ) σαὶ νέας δοτὴρ 
Χριςὸς, οὐδὲ ὀργισθήσῃ προσέθετο" οὐ poi- 
χεύσης ἐκεῖνος, GE οὐδὲ ἄλπθυµήσης: κ) 
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omnes livore eius sanati fuimus, et quía 
pro omnibus sanguis eius effusus fuit. 

30. Postea diacono defunctorum di- 
piycha submissa voce recitante, episco- 
pus rursus incipit novi testamenti sancto- 
rum commemorationem , praeposito in hac 
praecursore lohanne, sicut evangelistae 
hunc adventui Servatoris praeposuerunt, 
ceu primum Christi adventantis nuncium 
et praedicatorem ; et Christi verba quasi 
confirmantes: quod maior hoc inter na- 
tos mulierum non surrexerit. Deinde po- 
nuntur apostoli et sancti, quorum memo- 
riam agimus. Cur autem haec, testamen- 
tum appellamus? quia nostri huius figura 
fuit, data a Moyse legislatio; et ipsum te- 
stimonii tabernaculum, delineatio quae- 
dam huius praevia erat, quae a legis da- 
tore dicta est testamentum. Si ergo figu- 
τα est testamentum, multo magis veritas 
quae apparuit. Habuit ergo testamentum 
illud tabernaculum, iuxta divum Paulum, - 
iusüificationes cultüs, et alia mysteriorum 
mirabilium testimonia. Habuit etiam prae- 
cepta Dei et mandata, et promissiones 
haec observantibus: de quibus legislator 
decretum edidit dicens: obaudiendum esse 
ipsi datisque praeceptis, donec ille veni- 
ret cui repositum est, αἱ ait Iacob. -Ipse 
vero Moyses sic ad litteram locutus est: 
prophetam vobis suscitabit Dominus , tam- 
quam me: illum audietis in omnibus quae 
vobis loquetur. 

31. Ergo ille ab eis praeditudy a Ia- 
cobo nimirum et Moyse, aliisque postea 
inspiratis a Deo prophetis, venit comple- 
vitque quae priscis legibus, deerant, sicut 
ipse dixit: non veni solvere legem, sed ad-. 
implere. Et re sane vera adimplevit , dum 
radices originesque peccatorum amputa- 
vit: cui si mos geratur, nemo umquam 
peccatum consummabit. Nam vetere lege 
dicente, non occides; dator illius ac no- 
vae Christus, non irascéris adiunxit. Illa, 
non adulterabis; hic, non concupisces; . 
et quaecumque alia a sanctis praecipue . 
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patribus discenda sunt. Et ‘prius quidem 
testamentum sanguine dedicatum fuit; et 
nostrum hoc similiter immaculati agni san- 
guine firmatum quasi testamentum in Eri- 
thraeo quodam regiae tincturae, manuali 
scriptura per totum contextum signatum, 
infragile et non caducum manet eccle- 
siae, multas ea licet inimicorum adgres- 
siones pertulerit ; firmiorque portis inferi 
apparuit, virtute illius qui hanc in cor- 
dibus fidelium impressit. Dicit enim ipse 
prophetae ore: « ecce dies veniunt, et sta- 
» tuam foedus, non secundum foedus quod 
» statui cum patribus vestris; » sed dabo 
» leges. meas in corda ipsorum; et cog- 
» noscent me cuncli a parvo ad maxi- 
» mum, et erunt omnes docibiles Dei. » 
Propterea nihil scriptum reliquit Chri- 
stus, sed verbatim doctrinam atque man- 
dala, id est legem nostram, dedit; et per 
practicam traditionem, mysterium. Insu- 
per promisit dicens: « cum venerit para- 
» clitus, quem ego mittam vobis a patre, 
» ille vos docebit omnia, et in mentem 
» revocabit quae vobis dixi, et alia an- 
» nunciabit, quae nondum audire et fer- 
» re valetis. » Factum vero id est, cum 
advenit Paraclitus. 

32. Tunc apostoli extitere episcopi; et 
divino qui in ipsis inhabitabat, sub ignea- 
-rum linguarum specie, Spiritu erudiente 
eos quae oportebat, et unicuique gentem 
suam adsignante, cuius eosdem linguam 
docebat; divinas mysteriorum preces et 
sacra officia, prout gens quaeque pati pot- 
erat, et temporum adiuncla ferebant, et 
persequéntium insidiae , sic peragebant. Et 
precibus quidem ac proclamationibus for- 
tasse inter se differebant; sed tamen tra- 
ditorum mysteriorum forma, ea prorsus 
fuit quam dominus noster lesus Christus 
tradidit, Post deiloquos autem apostolos, 


ὅσα KAIJ UA ϑείων πατέρων μάλλον égiy 


ἀκούειγ" ἐν a n προτέρα ἐγκεκαίνισαν 


δῥμθήκπ: κ) αὕτη "ὁμοίως T ἀμολύντα ἀμνῶ 


βεβαιωθείσα οἷά τις Jadian i ἐν ᾿Ἐρυϑρῷ 
"ivi ) βασιλικῆς βαφῆς, χειρὸς γράμματι δι” 


ὅλη T ὕφους σεσημασμένη, ἄβῥηκτ 2 
ἀδιάπτωτος Moped τῇ ἐκκλησίᾳ" καί τοι 
πολλὰς ἐπανασάσεις ἐχϑρῶν ὑτοςᾶσα, 
ἀλλὰ κ) πυλῶν ἆδα ] ἰσχυροτέρα δέδεικται, 
τῇ δυνάµφ T ταύτην 7 exces Ὁ T de 
ἐ[χαράξαντος: λέγει 3 «ὸ διὰ T προφήτη: * 
cs ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται» κ) ὁμεϑήσομαι 
ὑμῖν δμμϑήκίω οὐ XP T δ/αϑήκίιω ἣν 
» διεθέμην τοῖς παΐβάσιν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἔσο- 
ο μιά! διδοὺς γόμες μου εἷς τὰς καρδίας 
5 αὐτῶν' e εἰδήσεσί µε πάντες ἀπὸ μικρό 
, ἕως μεγάλε αὐτῶν" E ἔσογται πάντες 
» διδακτοὶ θεξ *. q Διὰ τΏτο οὐδὲν ἐ[θρά- 
φως κατέλιπεν ὃ Χρισὸε; ἀλλὰ διὰ λόγων 
μὲν, τὰ διδάγματα κ) τὰς ἐντολὰς ἣ xab’ 
ἡμᾶς νόμον ἐπέταξεν" διὰ } ) egoists 
πρακτικῆς. τὸ μυσήριον' ἐπεὶ ἢ ὑπέσχετο 
λέ[ων: " € ὅταν ἔλθη 0 ) παράκλητος: ὃν ἐγὼ 
. πέμψω ὁ ὑμῖν παρὰ T παξὸς, ὀκεῖγος ôI- 
- δάξει ù ὑμᾶς κ) ὑπομνήσει πάντα ἃ εἶπον 
s9 ὑμῖν" κ) τἆλλα ἀναγ[ελεῖ, ὅσα ἀκούειν 
ον ἢ βασάζειν οὐ δύνασθε eri ,, γέ[ονε 5 
ὅπερ ὑπέσχετο, T α“Φᾳκλύτε ἐλϑόντος. 
- Αθ’. Τότε δὴ κ) ἀρχιερεῖς οἱ ἀπόςολοι 
ἐλεπμάτισαν, κ) T ἐν εἴδει πυρίνων Γλωασῶν 
ἐνοικήσαντος ἐν αὐτοῖς θεία πνεύματος, δι- 
δάσκοντος αὐτοὺς οἷα δεῖ, κ) πβοχειεισα- 
μένε ἔκαςον αὐτῶν ἐν τῷ ἔθνει, οὗ ἃ διά- 
λεκτον λαλεῖν τέτος ἐσόφισε (1 1), εὐχὰς (2) 
posnpioy. ϑείας κ) ἱερυργίας καταλλήλες 
τῇ καρτερίᾳ" T ἔθνες, Zi τοῖς καιροῖς T aèr- 
ςάσεων I T XE T διωκόντων, ἐποίεν- 
κ) ὂν μὲν T. εὐχαῖς 9 F ἐκφωνήσεσιν, ἴσως 
διέφερον ἀλλήλων: ὁ δέ γε τύπος (3) ^ 
agd bows T T μυςπρίων ; καθὰ κ) ὃ — 
nd "Ino £c Xpig à τοῦτον παρί ἔδωκε" He 
ἃ σδὺ- Φεηγόρες dzogóAsc, τινὲς T ἁγίων 


(f) Animadverte auctoris nostri opinionem, quod unusquisque apostolus «doctus fuerit divinitus lin- 
guam nominatim gentis eius, cui peculiariter destinandus foret. 

(2) Ita etiam sanctus Sophronius apud nos Spicil. rom. T. IV. p. 31. 

(9) Citat hunc locum ex ms. Allatius contra Hottingerum p. 11. 
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πατέρων ye ircon d nasos κ) εὐχὰς ἐπ- 
οιοῦντο 9 κ) ὀκφωνήσεις, κ) ἀπηρτισμένης 
ἱερεργίας ἀκολἀϑίαν ui ὡς ὁ ἐν ἁγίοις 
Empang ᾿Εσιφάνιος DI μέ[ας Βασίλειος; 
κ) ὁ θεῖος Χρυσόσομος: σάντες δ᾽ ὅμως ex 
y ναμάτων αἵ ζωηῤῥύτη πηγῆς, T opg- 
XATS ἠρύσαντο τὰ δόγματα" ὁ ἅπερ. n οὖν 
ὀρθοδόξων ἐκκλησία ὣς παρ᾽ αὐτὸ T Χρι- 
ς-οὗ λεχθέντα, τε κ) πραχϑίντα idearo: 
κ) νῦν πρὸ T ἄλλων ἡ θεία λειτεργία TE 
μεγάλα Βασιλείε x; TE "Dele Χρυσοςόμου 
κρατεῖ, μετά ys ox T epowyiea eva , ἣν 
τινες μὲν Ἰακώβ εἶναι φασὶν T F ὀνομασθέν- 
τος ἀδελφοῦ τᾶ κυρία" ἕτεροι j Dégs TH 
ἀποφόλη κ] κορυφαία, κ) ἄλλοι ἄλλων., 

λγ΄. Μετὰ ΄ 5 τόν μνήμων ΠΡ] Aog; 
μένων ἀποστόλων καὶ ἁγίων, καὶ ὁ κα- 
τάλογθ». γίνεται T μνημογάνομέγων γε- 
xpi, xal ὑπὲρ ὢν αἱ πρὀσφοραί: εἶτα je- 
ρέων καὶ βασιλέων κ) πσάγτων ὁμοῦ: ov- 
τοι j στσεύσ᾽.οντές ὀξομοιοῦῶαι τῷ So 
(Q9 ἀρχιερέα, καὶ ὑπὲρ τ ἐχϑρῶν εὔ- 
xede δικαιοῦσι.,τοιοῦτου γὰρ εἶναι diei 
T -ἀρχιερέα 2 μεσίτην 9 εοῦ e ἀνθρώπων. 
Εἶτα ἡ ἐκφώνπσις C) πρώτοις μνήσθη- 
Ti, κύριε» τοῦ ἀρχιεπισκόπου JOE ἀφ᾽ 
ἧς διείκνυτ αι ὑποταγὴ n n πρὸς τὸ ὑσερέ- 
χον' καὶ Ori τούτα μνημονευομένα ἀρχιε- 
piws κοινωνός ἕξι κ) 0 προσφέρων τῆς TI- 
σεως, καὶ τῆς Φρα δόσεως TU μυσηρίων 
διάδοχο», ἀλλ᾽ οὐχὶ καινός τίς μύσης ἢ 
εὐρετῆς T παρ᾽ αὖτᾶ προσφερομέγων συμ- 
βόλών. Μετὰ 5 τὰς τοιαύτας ὀκφωνῆσεις 
τὰ δίπτυχα qu ζώντων» οἷον ἀρχιερέων, 
βασιλέων, κ) λοιτσῶν , ὀ«φωνοῦντος τοῦ- 
TO TZ dfo.suóva , tud καὶ 0 ἀρχιερεὺς 
εἰρήνην «πάσαις È ὀκκλησίαις ἐπεύχεται; 
καὶ "bà qi αὐτῶν πλημμελημάτων συγ- 
χώρησιν Eaire: ij εὐϑὺς κ) "Wine εὐχὴ 
ὑπὲρ αὐτοῦ κ) T8 λαοῦ: εἶτα αλ τὰ CA- 
φόνησιν» ἀναφωνεῖται. σαρὰ παντὸς T Aug 
n παρὰ τῇ Χρισοῦ τᾶ θεοῦ nd προδι- 
δαχϑεῖσα εὐχή" rep ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς. . * 
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nonnulli sanctorum patrum, peculiariter 
singuli, preces faciebant et proclamatio- 
nes, et absolutae liturgiae officia; veluti 
sanctus illustris Epiphanius, et magnus 
Basilius, et divus Chrysostomus. Cuncti 
autem ex vivifici fontis Paracleti fluen- 
lis hauserunt dogmata, quae orthodo- 
xorum ecclesia, ceu ab ipso Christo di- 
cla et facta recepit: et nunc prae ceteris 
divina liturgia magni Basilii, nec non divi | 
Chrysostomi in more. est, cum illa prae- 
sanctificatorum , quam nonnulli Iacobi es- 
se dicunt, qui frater Domini appellatus 
fuit; alii Petri apostoli ac summatis; alii 
aliorum. 

33. Post "πα apostolorum 
sanctorumque commemorationem , nomi- 
na nunciantur defunctorum, quorum fit 
mentio, nec non illorum pro quibus fiunt 
oblationes ; mox sacerdotum ac-regum et 
omnium simul. Atque hi magistri liturgiae, 
volentes Deo similem esse episcopum, pro 
inimicis. quoque ab eo preces fundi, ac- 
quum censent: talem enim esse oportet 
episcopum, inter Deum videlicet et ho- 
mines mediatorem. Deinde elata voce: 
memento in primis, Domine, archiepi- 
scopi nostri; quibus verbis obedientia 
ostenditur erga. superiorem. potestatem ; 
et quod illius quem commemorat episcopi 
communicat fidei, is qui offert, et tradi- 
tionis mysteriorum successor est, non au- 
lem neotericus quidam mysta, aut obla- 
torum a se symbolorum inventor. Post 
huiusmodi proclamationes, diptycha vi- 
vorum , puta episcoporum , regum, et re- 
liquorum, elata voce a diacono pronun- 
ciantur; episcopus aulem pacem cunctis 
ecclesiis precatur, et peccatorum ipsis re- 
missionem postulat.. Et statim alia, oratio 
pro se et pro populo. Postea elata voce 
recitatur ab universo populo. illa.a Chri- 
sto Deo nostro dictata oratio: pater noster 
qui es in caelis. 


(1) Deest mendose apud praedictum Allatium vocabulum ἀκολουθίαν. 


(2) Laudat hine partieulam ex ms. idem Allatius in opere de consensu col. 
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34. Hanc autem cum ob alia multa 


οἱ gravia decretum est hoc loco recitari, 
quae solis mysteriorum Dei consciis nota 
sunt; tum mea quidem sententia, quia 
haec cum principaliore liturgiae parte co- 
haeret, utpote omnia continens: et ne 
insuper ansam caperent quidam dicen- 
di, hanc solam a nobis recitari Christum 
mandasse, nihil praeterea aliud , ut aiunt 
Euchitae haeretici, quos et Massalianos et 
Phundaitas appellant. Quippe hi praefra- 
cte adfirmant, 
lies eam recitaverimus , eandem denuo di- 
cere oporteat, nihilque addere, loquaci- 
tatem meram reliquos hymnos οἱ confes- 
siones stulte nominantes. Jam vero Chri- 
stus Deus noster, sicut in reliquis om- 
nibus, ita etiam in hac prece typum no- 
bis formamque precandi: ostendit ac do- 
cuit, quomodo nempe quae necessaria sunt 
petere oporteat: et huius precis verbis, 
petitionem rerum caducarum et tempo- 
ralium vitare; solum petere panem sub- 
stantialem, id est qui corporis substan- 
tiam corroboret atque conservet, quomi- 
nus fame conficiatur. Insuper ne intre- 
mus in tentationem, simul postulare in- 
dulsit. Reliqua vero omnia spiritalia, et 
futuro ,saeculo convenientia, secundum 
formam et characterem huius divinae ora- 
tionis contexere omnibus imperavit. 

35. At hi a Deo maledicti Euchitae, 
qui et potestatem atque principatum huius 
universi mundi diabolo stultissime attri- 
buunt (tanta ipsorum insania est!) om- 
nes orantis preces in his tantum verbis 
circumscribunt. Sed enim deiloquorum 
apostolorum chorus, et post illos sancto- 
rum patrum series, etsi docent ut pari- 
bus sententiis orantes precentur, eidem- 
que formae analogis, verbis tamen pluri- 
mis diversisque doxologiis bonum domi- 
num placare student, et cum aliis preci- 
bus hanc quoque copularunt. Quid enim? 


Quia lacrymari et gemere in hac oratione: 


non docuit Christus, num proinde haec 


quod etiamsi decies mil- ' 
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λδ΄. Αὕτη * 3 κ) Òr ἕτερα μὲν πολλὰ κ) 


ἀνα[καῖα τετύπωται ἐνταῦθα λἐγεὼς à ἅπερ 
μόνοις τοῖς δυναμένοις ἀνακαλύτετειν μυ- 


-chua 9:8 εἰσὶ γγώθιμα᾽ ὅσον ^ εἰς T ἡμέ. 


τερον ἥκφ νοῦν» διὰ τὸ εἶναι κ) ταύτην σαν. 

ημμένην τῇ κυει αιοτέρῳ iegoresia , ὡς Tay- 
τὸς αδιεκτική" 5 ἵνα μη ἔχωσιν χώραν T 
γὲς λέγειν ὅτι ταύτην T εὐχὴν μόνην ἐκέλευ. 
σεν ὁ Χρισὸς λέγειν ἡμᾶς, 1) οὐκ ἄλλό ΤΙ, 

ἵασερ λέγεσι 9 οἱ λεγόμϑμοι Εὐχίται αἱ. 
ρετικοὶ , οὓς κ) Μαοσαλιανοὺς κ) Φενδαῖ- 
τας κατογοµάζασιγ" οὗτοι E διενίς-ανται 3 
ὅτι κἂν μυειάκις εἶπε ταύτην; πάλιν αὐ- 
τὴν χεὴ λέγειν. κ) ἄλλό τι μὴ poe lira , 
βαττολογίαν δῆϑεν GEU λοιποὺς ὕμνες κ) 
τὰς pov ἀφρόνως κατογομαζόν- 
τες: T Χριςοῦ γὸ κ) Θεοῦ ημῶν ὡς ἓν τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν, οὕτω κἂν τή εὐχῇ τύπον 
κ) εἶδος T αἰτημάτων ἐμφαίγοντος κ) διδά- 
σκοντος y πῶς δεῖ ὑπὲρ ὧν zg’ προσεύχε- 
dw, ο διὰ T X προσευχῆς ῥημάτων ταύ- 
της È αἴτησιν T φθεερομένων x T “ροσκαί- 
pov ἀπαγορεύοντος, μόνον 5 © ἔωπούσιον 
ἄρτον, εἴτ᾽ οὖν F οὐσίαν T σώματος ovy- 
κρατοῦντα κ) συκέχοντα, πρὸς τὸ μὴ mav- 
τελεὶ λιμῷ Joe Sici πρὸς ὃ ] ολ τὸ μὴ 


εἰσγθεῖν εἰς πειρασμὸν, ἐντεῦθεν αἰτεῖν cuf- 


. Χχωρήσαντος: τὰ δ΄ ἄλλα πάντα πνευµατι- 


κὰ , κ) τῷ ἐκεῖθεν αἰῶνι πρέποντα ο κ) XT F 
εἰκόνα κ) ἓ χαρακτῆρα d θεολέκτε ταύτης 
εὐχῆς. ὀξυφαίνεδαι νομοϑετοῦντος πᾶσιν. ' 
λε’. Αὐτοὶ οὗτοι οἱ Ῥεοκατάρατοι Εὐ- 
χίται οἱ DE ὀξουσίαν ο T ἀρχὴν τοῦδε 
T παντὸς ων τῶ πονηρῷ γέµοντες ἆλο- 
γίτως, ὦ T ἀνοίας, πᾶσαν T εὐχὴν Tav- 
τὸς εὐχομένου ἐν τούτοις μόνοις τοῖς ῥή- 
μασι GAS quat: ἀλλ᾽ ὁ PW Θεπγόρων 
ἀποστόλων χορὸς, κ) ὁ μετ᾽ αὐτοὺς qi 
ἁγίων πατέρων κατάλογΌ»ο. διδάσκοντες 
ὁμοίαις μὲν χεύσεσιν αἰτεῖσθαι Οξὺ' εὐχο- 
μένος; καὶ τῷ αὐτῷ χαρακτῆρι προσεοι- 
κυίαις. ῥήμασι ἃ πλείσοις καὶ T 016 
δοξολογίαις (9) ἀγαϑὸν δεασότίω ἐξά, 
Ppd πολλαῖς % ἄλλαις εὐχαῖς TW- 
ἥψαν κ) ταύτην" τί γάρ: ὅτι μὴ δακρύ-ιν 
τῇ εὐχῇ ταύτη προσέθετο ὁ Χρισὸς X) SE- 


* 
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νάζειν; d τοῦτο ἀπαγορεύειν κ) ταῦτα 
zú; Xj wc Δαυὶδ ὁ μέγας προφήτης 9 
βασιλεὺς» ἐ ἐκ. ποίων Ῥόπων αἱ μοιχείας 2 
T φόνε ἀπγείψεν ἐγκλήματα, οὐχὶ λούων 
xad ἑκάσην νύκτα T «κλίνην a T σθωμ- 
γὴν ὂν δάκρυσι; πῶς 5 οἱ Feis παῖδες ἐν 
μέσῳ 78 τοῦρὸε ἐδροσίζοντο, οὐχὶ ἡμάρ- 
το μὴν ἠγομήσα μὴν λέγοντες; καὶ γῦν. οὐκ, 
ícw ἡμὶν ἀνοῖξαι τὸ sópa αἰσχύνη xai 
ὄνειδθ» èun τοῖς δούλοις σου, κ) 
τοῖς σεβομένοις σε: κ) ὅσα τῇ εὐχῇ ταύτη 
συντέτακται" εἴτ a ὧς ἀρκέντων αὐτοῖς τέ- 
των» κ) πᾶσαν F κτίσιν εἰς εὐχαεισείαν 9 
ὕμνον ἀνακαλ Έντες TÉ TOINTE’ μὴ ἄρα x 
ταῦτα βαττολογία, O F Αγτιλείσε pa- 
ϑηταὶ 2) προβέχοντες αὐτὰ παρεσίας; οὐ 
γὰρ προδρόμες v ὑμᾶς véx opa ὀνομάζειν 
ἐκείνα" τούτοις. οὖν τοῖς πρὸς T ἁγίων εἷ- 
ρημίνοις; τὸ ϑεῖον «μᾶλλον ὀξιλεοῦται κ) 
m wide o κάμπτεται. 

᾿Αλλ’ ὧδε T λόγε ἡθυόρλνος, no 
Men «i εὐχῆς T κεφαλοκλισίας; 
πραττόμῆμα XT παράδοσιν ἐ ἐκιολησιασικὴγ» 
παρενϑῆναι δήθην: εἴρηται «ὸ ἐν isi ἀρχῇ 
^ προθέσεως ὧς ἑτοιμάζεται μὴ T Θεία 
σώματος κ) τὸ δεασοτικὸν αἷμα παρὰ TÉ 
dfexóva ἐφεμβάλλοντος δηλονότι 15 μέρος 
μικρὸν ὕδατος: κ) µέγασιν οὕτως ἆγιαζό- 
ρῆμα 6 μεξωποιθύρενα τῷ ἁγίῳ πνεύματι 
ἄρει τὸ καιροῦ DU “ώάσεως. TÉ τιμία σώ- 
ματος τὸ Ἆριςοῦ κ) 9εοῦ npar- τότε δὴ 
κομίζεται ὕδωρ ϑερμότατον εἰς λεβητά- 
ey , κιρνῶσιν ἐξ aùr% τὰ προκείμϑμα 
ἐν τῇ ἁγίῳ τρασέζᾳη, εἴτε κρατῆρες εἴτε 


F 
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Φοτήεια sie: iy WADED ὡς ἐκ Conc vp 0nA- 


Sor αἳ Θείας πλευρᾶς, ἀμφότερα ϑερμό- 
TnT» πεπληρωμένα, οὕτω AÀ τὸ ὕδωρ 
ϑερμότατον ἐν τῷ καιρῷ αὶ µεταλήψεως 
ἐπεμβαλλόμδρον, τέλειον (QN) τύπον dva- 
-ληροῖ 7 µεταλαμβάνοντων τῇ ϑηλῇ 7E 
ποτηρία, ὧς αὐτῇ τῇ ζωοπαρόχῳ πλευρᾶ 
ψαυόντων' ἀλλ᾽ ἐπὶ $ ἀκολοϑίαν T Abys 
ἐπαγαδράμωμὴ. j. 


AC. Μετὰ 7 ἐκφώνησιν οὖν « κεφαλο- 


κλισίας; 2 T ὑπόπτωσιν T ἀρχιερέως» γί- 
vera n ὕψωσις τῇ τιμία σώματος τῷ Xol- 


THEODORI ANDIDENSIS 


vetare oportet? David magnus propheta 
et rex quibusnam modis adulterii et ho- 
micidii crimina abstersit? Nonne lavans 
singulis noctibus lectum suum stratumque 
lacrymis? Quomodo tres pueri in medio, 
igne rorem experti sunt? Nonne his ver- 
bis dicendis: peccavimus, inique egimus? 
et nunc haud nobis os aperire licet: igno- 
minia et opprobrium facti sumus servis 


, tuis, et colentibus te: et quaecumque alia 


comprehenduntur illa oratione. Nam ve- . 
luti haud his contenti , creaturam univer- 
sam ad agendas gratias decantandumque 
creatorem invitant. Num et haec loquaci- 
tas fuit, o Antichristi discipuli, eiusque 
adventui praeeuntes? neque enim vos prae- - 
cursores illius appellare dübito. His ergo 
à sanctis patribus compositis orationibus 
Deus potissimum propitiatur, atque. ad 
misericordiam flectitur. 

36. Age vero ad hunc sermonis lo- 
cum delatus, post recitatam elata voce 
orationem, quae dicitur inclinationis ca- 
pitis, ca quàe fiunt iuxta ecclesiasticam 
traditionem heic interserenda esse putavi. 
Dictum enim iam fuit, quod cum instrui- 
tur prothesis,. praeparatur cum divino 


corpore etiam dominicus sanguis a dia- 


cono, qui et exiguam aquae partem im- 
mittit: eaque ita manent sanclificata et 
transmutata a sancto Spiritu, usque ad 
tempus, quo elevatur pretiosum Christi 
corpus Dei nostri. Tunc vero adfertur 
aquae ferventis parva phiala, ex eaque in- 
fundunt in sanctae mensae imposita vasa , 
sive crateres sint sive pocula; ut quem- 
admodum ambo ( aqua et sanguis ) ex vi- 


tali sacri lateris fonte calentes prodierunt, 


ita aqua fervida sumptionis tempore inie- 
cta, perfectum typum absolvit, dum com- 
municantes papillam veluti calicis ; quasi 
ipsum vitale latus attingunt. Sed ad ser- 
monis seriem redeamus. , 

37. Post proclamatam itaque oratio- 
nem quae dicitur inclinationis capitis, et 
post episcopi profundam adorationem, fit 


COMMENTATIO LITURGICA. 


elevatio venerandi corporis Christi Dei 
nostri , ut attestans ait sacerdos, propemo- 
dum ita dicens: exaltate dominum Deum 
nostrum , et adorate scabellum pedum 
eius, quia sanctus est: ecce praedictus 
sanctus Dominus elevatur. Quisquis igi- 
tur sanctus est, accedat; nam sancta san- 
ctos decent. Auditores vero, humanae 
naturae infirmitatem reputantes, dicunt: 
unus sanctus dominus lesus Christus, pec- 
cato omnino inaccessus. Statimque divini 
perficitur corporis divisio. Sed quamquam 
in partes scinditur, manet tamen imparti- 


bilis ct indivisus in unaquaque divisarum 


partium idem totus Deus homo etiam in 
partes sectus. Etsi enim et corruptibilitati 
fuit obnoxius ac morti, attamen caro eius 
in inferno non agnovit corruptionem. Ele- 
vatio autem venerandi corporis, elevatio- 
nem in crucem repraesentat , ibique mor- 
tem, ipsamque resurrectionem. Porro et 
participatio denotat illam ante passionem 
in mystico convivio traditionem panis et 
communis calicis; de quo dixit Servator 
noster: amodo ex hoc non bibam, donec 
novum bibiturus:sum in regno patris mei: 
quem reapse post resurrectionem bibit 
mirabiliter et insolite: non enim quasi 
tunc corpus esca egeret, sed ut discipulis 
resurrectionem suam suaderet. 

38. Exin fit oratio gratiarum actionis, 
et sublatio divinorum quae relicta' sunt 
fragmentorum, quo actu assumptio do- 
mini Dei nostri innuitur. Tunc enim di- 
cit sacerdos: exaltare supra caelos, Deus ; 
et in universa terra gloria tua. Namque 
eo, dum assumeretur, exaltato aiebant 
angeli apostolis: hic qui assumptus est a 
vobis, sic denuo veniet tamquam iudex. 
Tunc autem omne genu flectetur ei cae- 
lestium et terrestrium , eritque in univer- 
sa terra gloria eius. Quamquam enim nunc 
sunt nonnulli qui eum non confitentur, 
tunc tamen nemo contradicet. Tunc sane, 
inquit Gregorius theologus, credent cum 
eum videbunt de caelo venientem, et iu- 


: eg Ύαντο λέγοντες: ὑψοῦτε XU 
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σε iJ Sek ἡμῶν. ὡς pm λέ- 


γ4 ὁ ἱερεὺς, μονοναχὶ οὑτωσὶ φάσκωγ' ὅτι 
A 0i προφῆται πρὸ πολλῶν jay προ- 
e oy ? Θεὸν 
ng UP D προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ T ro- 
Gy αὐτοῦ , ὅτι ἅγιος ἐσίν' ἰδοὺ ὁ προῤ- 
ῥηθεὶς Anm Ἀύειος ὑψὅται" ὃ ὅςις οὖν &fios, 
ago θάψον τὰ På ayia τοῖς ἁγίοις πρέ- 
74 οἱ | j ἀκροαταὶ, N ἀνϑρωπίνης᾽ φύσεως 
τὸ ἀσθενὲς ἀναλογιζόμδροι, λέγεσιν’ εἷς 
μόνος ἅγιος κύριος "Inc Sg Χρισὸς, 0 ἀκδβ- 
τίας παγτελῶς ἀνεπίδεκτος' i εὖθὺς ὁ pe- 
ρισμὸς τᾶ Deis τελεῖται σώματος: ἀλλὰ 
κἂν μερίζεται, ἀμέρισος anid κ) ἄτμη- 
na ὑφ᾽ ἐνὶ ἐκάσῳ μέρ] τεμνομένων ὁ aĵ- 
τὸς ὅλος ϑεάνθρωτος μεριζόμδρός TÉ p ev- 
pioxó ud ος” ei 99 i6 φδορᾷῷ Uie κ) þu- 
yárQ , ἀλλ᾽ ἡ σὰρξ αὐτᾶ ἐν τῷ gòn οὐκ 
εἶδε pan άν" n à ὕψωσις 5 T τιμία σώμα- 
τος DNE T ἐπὶ T φἀνροῦ ὕψωσι» κ) T 
ὂν αὐτῷ Φάνατον, κ) αὐτὴν ἃ ἀνάσασιν' 
δηλοῖ * k κ) Ἡ μετάλημο 3 T πρὸ T πάϑες 
ἐπὶ. TE μυσικᾶ deiars , μετάδοσιν 7 T ἄβτο 
` 
κ) T xowg ποτηρία: περὶ οὗ εἶπεν ὁ σωτὴρ 
ΤΗ οὐκέτι ἐκ τούτο πίω » ἄλεις ὅτε adl- 
γὸν αὐτὸ πίω ἐν τῇ πα T παβές pe 
ὃ κ) ἔπιε |) T ἀνάσασιν, ζένως ὁμοῦ κ) 
καινοπρεπῶς" οὐ γὸ ὡς gelar τηνικαῦτα 
T σώματος ἔχοντος Ῥοφῆς, ἀλλ᾽ εἰς TAN- 
θοφορίαν T μαθητῶν, αἳ ἆνας άσεως ἕγεκα. 
An’. Μετὰ ταῦτα n εὐχὴ τῆς εὖχαει- 
selas, ij ἡ ἄρσις v καταλειφθέντων θείων 
λειψάνων» 5 τις P ἀνάληψιν 78 κυρία e 
θεξ ἡμῶν ὑσαινίττεται" λέγ{ γὰρ, τότε ὁ 
ἱερεύς" ὑψώθητι ἐ ἐπὶ GEU οὐρανοὺς 0 Θεὸς, 
W ἐπὶ πᾶσαν T γῆν ἡ δόξα σε’ ὑψεμεν» 
99 ἐν τῇ ἀναλήψει, ἔλεγον οἱ ἄγ[ελοι τοῖς 
ἀποςόλοις- GE; ὁ ἀναληφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, 
πάλιν ἐλεύσεται ὡς κριτής" τότε did πᾶν 
γόνυ κάμψει αὐτῷ ἐπηρανίων κ) aysor, 
κ) ἔσαι ἐπὶ πᾶσαν ἃ γῆν ἡ δόξα αὐτᾶ" εἶ 
γὰρ κ) νῦν εἰσὶ τινὲς T μὴ ὁμολογούντων 
αὐτὸν , ἀλλὰ τότε οὐδεὶς ἀντερεῖ" τότε γάρ 
φησιν ó Θεολόγ ος Γρηγόριος πιφεύσησιν» 
ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν cE οὐραν8 κατεῤχόμε- 


γον» 1 ὣς np) καθεζό μᾶμον. Ὁ ἢ τὔευ- 


F: 
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Tai. ϑυμιατὸς T χάριν τῇ ἁγία δηλοῖ 
πνεύματος T δι᾿ putain δοϑεῖσαν 


τοῖς ἀπος-όλοις Hm T ἀνάςαση ἡ δ΄ ὁπι- 


σϑάμβωνος εὐχὴ, οἱονεὶ σφραγίς ὅσι πάν- 
TOY T αἰτημάτων» i: ἀνακεφαλαίωσις τα- 
κτικὴ, πρέφεσα τοῖς πρώτοις κ) τιμιωτέ- 
pois Fh eyot Q) wr ο πᾶσα n θεία 
ἱερκργία » πεοπγαμένως μὲν ὑπὲρ T προσ- 
ενεγκόντων», κ) δι’ οὓς προσή[αγον τελε]- 


ται: ETATO k κ) ὑπὲρ πάντων T κπαταλει- ` 


φϑέντων x» μόνην εὐχήν" GR γάρ τίνες T 
ἔξω F T θυσιασπείω ἑ ἑσώτων εἷς ἀπορίαν: ὤολ- 
λάκις gaping γνωσιμαχοῦντες κ) λέγον- 
τες» τίς ἆρα ὁ σκοπὸς, κ) N T παρὰ TÉ 
ἀρχιερέως ὑποφιϑυριζομένων εὐχῶν ἔννοιά 
τε 9 δύναμις; κ) ἐφίενται τιγὰ εἴδησιν 0 
τούτων λαβεῖν» i τοῦτο οἱ ϑεῖοι πατέ- 
gss ὡς ἀνακεφαλαίωση πάντων T διὰ qu 
εὐχῶν αἰτουμένων, T χαρακτῆρα ταύτης 
ἐποιήσαντο᾽ δλιδάσκοντες aa Κλιζτοῦν- 
τας. Οκ TŠ αραασέδε τὸ ὕφασμα: τ! dy 
ἄλλο iei τὸ λαπόμϑμον, jo παρϑενι- 
κοῦ σώματος τύπος» 0 μερισμὺς αἳ εὐλο- 
γίας κ) προσφορᾶς (2j κλᾶται γὰρ ὁ äg- 
τος, δ]ωτέμνεται ἵ Ὢ ἃς ἀῤρήτου ipo ως, 
μετάληψις τοῖς μεταλαμβάνουσι AD ml- 
σεως” ὣς προσφορὰ du τοῖς ἐνηνοχόσι, 
πλήρης ἁγιωσύνης ἐκ T ἁγίων ἀντιπροσ- 
φέρεται" κ) οὕτως ἀπὸ μὲν ἃ μεταλήψεως 
T ἀλεάντο σώματος F $ αὐτῆς Tex 9y- 
τος Χριςοῦ 7 Deot ἡμῶν κ) T ripis al- 
i ὁ ἁγιασμὸς κ) η εὐλογία τοῖς Tl- 
çoi πὐξεγίνεται. 
λθ’. Ἣν ἔτι πεοσϑεὶς τέλος ἔπ ϑήσω 
τῷ Ayo ὨΝῚ τινὲς T ἱερέων; οἱ μὲν πε- 
νίας προφάσει, οἱ k ἀκορέσῳ πλεονεξίᾳ» 
δύο «οιεῖν λεταργίως οὐ φείδονται; ἀλλὰ 
τολμηρῶς᾽ ᾿αυροῦσι ἓ Χριςὸν , αὶ αὖϑις 
ἀγαςαυροῦσι; πολλάκις κ) ἐφ᾽ ἐνὶ ταῦτα 
δρῶντες ϑυσιαςπρίῳ , τὸ φρικωδέσατον κ) 
κατὰ τοῦτο ασµδάζοντες" πολλάκις δὲ κ) 


ANDIDENSIS : 


dicis more sedentem. Iam postremus suf- 
fitus gratiam sancli Spiritus “significat , 
quam flando dedit apostolis post resur- 
reclionem. Denique oratio post ambonem, 
sigillum veluti est omnium precum, et or- 
dinata recapitulatio , quae primis et aesti- 
mabilioribus epilogis aequiperatur. Nam 
quia lota divina liturgia, praecipue pro 
offerentibus, et propter quos ii obtule- 


runt perficitur; postremo et pro reliquis. 


omnibus, una hac oratione , suppletur. 
Quippe quia nonnulli extra altare consi- 
slentes, in perplexitate saepe versantur, 
fluctuantes animis dicentesque: quinam 
scopus est, el quinam susurralarum se- 
creto ab episcopo precum sensus ac vis? 
optantque harum quoque notitiam perci- 
pere; propterea divi patres, tamquam re- 
capitulationem omnium per preces postu- 
lationum , talem huius orationis formam 
excogitarunt , edocentes, tamquam ex fim- 
bria contextum, rei curiosos. Quid autem 
reliquum est, nisi virginalis corporis ty- 
pus, diribitio nimirum eulogiae atque 
oblationis? Frangitur enim panis, dividi- 
turque tamquam ineffabilis eulogiae par- 
ticipatio sumentibus cum fide: ut oblatio 


autem , iis qui attulerunt, plena sanctitatis | 


ex sacro rilu redhibetur. Atque ila a par- 
ticipatione immaculati corporis ex virgine 
nati Christi Dei nostri, οἱ pretiosi sangui- 
nis, sanctificatio et benedictio fidelibus 
contingit. : 

... 89.. Uno adhuc addito, finem sermoni 
imponam. Quoniam nonnulli sacerdotes, 
partim inopiae praetextu, partim insatia- 
bili avaritia, duas celebrare missas non 
dubitant, audacterque Christum semel et 
iterum crucifigunt, saepe id in uno etiam 
peragentes altari, rem tremendam hac quo- 
que ratione attentantes; nec raro propter 


(t) Haec oratio respondet quodammodo postremae Latinorum orationi libera nos: quaesumus Domine, 
quam S. Petrus Damiani n. 17. appellat embolismum. 

(2) Hane diribitionem benedicti panis, ἀντιδώρων , vides in nostra pietura IX. Et legesis Christopho- 
rum Angelum cap. 14. Armenii quoque more Graecorum dispensant,.sed pro bucellis fermentatis, azymi 


tenues formas cum typo agni. 


^ 
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vitae fortuitos casus, vel ob negligentiam, 
imperfectum opus derclinquentes; accidit- 
que ut post triduum vel ultra etiam com- 


periantur sacra dona madore aut fuligine ` 


plena, ideoque a nemine possint absumi; 
propterea, inquam , necesse est haec igne 
consumere , et reliquos. ex iis cineres, in 
loco nobili collocare. Sic enim etiam re- 
licta agni illius veteris ossa igne combu- 
rebantur. Neque vero qui haec neglexerit 
sacerdos, poenas a canonibus impositas 
vitabit: namque agni nostri nihil non edu- 
le est, nihil durum aut osseum. Quippe 
est enhypostaticum Verbum. Suseipitur au- 
tem Verbum ab omni anima semet digne 
parante ut sit habitaculum eias: ad quam 
non ipsum solum Verbum, sed et Patrem 
secum dixit esse venturum, nec non Spi- 
ritum sanctum, ct mansionem apud ipsam 
facturos. 

40. Haec pro nostra imbecillitate ra- 
ptim eonseripsimus, propter assiduam iu- 
bentis hominis ferventissimam deprecatio- 
nem. Qui vero haec leget, nondum ple- 
nam sacrorum mysteriorum explanatio- 
nem hoc scripto factam existimet. Sed 
hoe sibi evenisse putet, ceu si quis spe- 
clare eupiens urbis pulchritudinem exi- 
miam et incognitam, ducem aliquem nau- 
ciscatur, à quo manuductus , tamquam ex 
aliqua fenestra videre queat radiorum ve- 
lut inde emissorum lucem atque splen- 
dorem; non tamen ipsam naturam bo- 
norum illic reconditorum. Nam secreta 
nea, inquit Dominus, mihi meisque. Quo- 
modo autem ego, qui non solum a Deo 
me elongavi, sed etiam appropinquanti- 
bus ei procul absum, dignum aliquid Deo 
cogitare aut eloqui queam? Attamen gra- 
tum est, quiequid pro viribus fit; dum- 
modo id ab illius dogmatibus atque prae- 
ceptis haud videatur discedere. Quod si 
quis-utile aliquid in his scriptis depre- 
hendet , is. pro me qui elaboravi, precem 


κατὰ Ὡδιπέτεαν βία ἢ j proa ἀφιᾶσι 
τὰ δῶρα. ἀτέλέσα» 9 συμβαίνει Hy opa- 
δρομὴν ἡμερῶν τριῶν ἢ κ) πλειόνων uw 
ϑῆναι ταῦτα Tea Anptopéya, vorið καὶ 
λιγνύῶο,» καὶ διὰ τοῦτο ddlóvazov τινὰ 
mposta, δέον ἐσὶ ταῦτα τσυρὶ ἀναλω- 
ϑῆναι (1), Ἢ T ὁκ τούτων καταλεφϑεῖ- 
σαν ασοδὸν , € ἐν τόπῳ fono op. ἐγκαταθεῖ- 
ya: οὕτω γὰρ ο τὰ κατάλει φϑέντα ὁ οφ 
F ἀμνοῦ. ὀκείνα T. παλαιᾶ πυρὶ κατεκαίον- 
το’ οὐ m 0 ταῦτα καταλιμπάνων ἱερεὺς 
vy Co T κανόνων δρισθέντων Ennipioy 
ἐλεύθερος ἔ ἔσαι- ὅτι περ 7 ἡμετέρα aape 
ἄβρωτον οὐδὲν οὐδὲ fox? -0ctedec- ὅτι 
p λόγος ἐνυπόσατος CER 9 χωρητός ἕο 
0 λ΄γ ος εἰς ᾶσαν ψυχὴν 2 Ὁ ἀξίως i ἑτοιμά- 
σασαν ἑαυτὴν: εἰς κατοικίαν αὐτοῦ" -πρὸς 
ἣν οὐκ αὐτὸς μόνος» ἀλλὰ it T πατέρα 


ἔφησε σὺν αὐτῷ ἐλεύσεδαι e τὸ πνεῦμα 


τὸ ἅγιον, t μονὴν παρ αὐτῷ "ποϊιήσαῶξ. 

mu ταῦτα μὲν κ ἃ ἡμετέρα αν ἀσϑέ- 
Vetay ἐσχεδίασται, διὰ πὸ ἐσίμογον τοῦ 
ἐντειλαμένα. ἀνδρὸς ϑερμοτάτίω ἀξίωσιν; 
ὁ δέ γε τούτοις ἐντυγχάνων, μήπω wá- 


-σης ἑξηγήσεως qii σεπτῶν µνστηρίων é» 


τούτοις τελεϊϑα] νομίση: ἀλλὰ τοιούτῳ 


` 37 > Τα ε LE en 
τιγι οἰεσθω ἐντετυχπκέγαι» ὣς ἐάν τις T. 


ποϑούντων ἰδεῖν κάλλη «πόλεως ὑσερφυῇ 
5 ΄ ερ ^ 
καὶ ἀθέατα, τύχοι τινὸς Od|myotrr(gs, 
ÀJ e τ 
ὑφ᾽ οὗ χκραγωγούρϑν», ὧς διά τιν» 
Qupd ἰσχύσφ κατιδεῖν v ἐκεῖϑεν cg- 
σεμομένων ἀκτίγων αἴγλην τὲ κ) λαμ- 
/ TN v P Pon 
πρότητα" οὐ μὴν αὐτὴν ví» φύσιν qi tv- 
δον ἀποκειμένων ἀγωϑῶν' τὰ γὰρ μυςή- 
/ 3 ` c 
ριά µε» φησὶν ὁ κύριο» " , ἐμοὶ κ) τοῖς 
ἐμοῖς" πῶς ἃ αὐτὸς ἐγὼ, ὁ μὴ μόνον ἐξ 
5 ~ / 2 A 5 S N p 
αὐτου µακρνγας ἐμαυτὸν» ἄλλα και a) 
3 ΄ ον ` 5 4 
ἐγ[ιζόντων αὐτῷ μακρὰν ἀπεσχισμενίθ», 
ἐπάξιόν τι T ἐκείνε νοῆσαι ἢ φθέγζαφαι 
' nn ἀλλ᾽ ὅμως φίλον κἀκείνῳ τὸ 
e? δρ εἰ μόνον | μὴ πόῤῥω ΤΘ ἐκεί- 
νον δογμάτων καὶ ἐντολῶν εἴη τὸ Otw- 
ρούμενον' εἰ δὲ τις ὀνησιφόρον τὶ εὗροι τοῖς 
γεγραμμένοις, ὑπὲρ ἐμοῦ μὲν τῇ πεπονη- 


(1) Sic omnino solebat S. Petrus Damiani op. cit. n. 4. Ego quod residuum est, igne cómburo: 


nam credere iubemur , distinguere prohibemur. Yide ibi cetera quae sunt praeclara. 


* Is. XXIV. 16. 


Cod. vat. 2197. 
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κὀτ(θ»., εὐχὴν συγχωρήσεως ϑεῷ ἀποδύ-. 


TU Tp ἑωταισμένων μοι trenat imara 5 
xai εὐχαρισίαν,, ἀνϑ’ ὧν. ἄνωϑεν εἴωϑε 
φωτίζειν ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων , cte νοερῶς 
ἀξιωϑέντας ὁ ὁρᾷν ὅτι αὐτῷ πρέπει wa- 
ca δόξα ο p s 9 προσκύνησις τῷ πα- 
τρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι» 
νῦν καὶ ἀεὶ κ) εἰς οξύ” αἰῶνας T αἰώνων. 
᾿Αμήν. ' 


TIIEODORI ANDIDENSIS COMMENTATIO LITURGICA, 


pro venia impetranda Beo offerat, errato- 
rum meorum causa. Deinde etiam gratia- 
rum actionem, propterea quod' ille solet 
eos illuminare a montibus aelernis, qui 


digni habiti fuerint intellectualiler. con- 


templari. Quia ipsum decet omnis gloria, 
honor, et adoratio , Patrem scilicet, et Fi- 
lium, et sanctum Spiritum, nunc et sem- 
per et per saecula saeculorum. ' Amen. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ HATPOX ΗΜΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
« λόγος περὶ ᾿καταστάσεως ἱερέων. 


Πρόσεχε σεαυτὸν, w ἱερεῦ, καὶ βλέπε τὴν διακονίαν, 
ἣν παρέλαβες, ἵνα ἀναπληρώσης αὐτὴν μετὰ φόβου ϑεοῦ' 
βλέπε λοιπόν᾽ οὐ γὰρ ἐπίγειον διαχονίαν ἐνεχειρίσϑης ἀλλὰ 


οὐράνιον, οὐκ ἀνϑρωπίνην QAN ἀγγελιχήν' σπούδασον σε- . 


αυτὸν παραστῆσαι ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρϑοτομοῦντα 
` , - 9 Lu, r n ES A r 
τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας' πρόσεξον, μὴ στῆς εἰς σύναξιν 
ἔχων ἔχϑραν μετά τινος, ἵνα μὴ Φυγαδεύσης τὸν παρά- 
κλητον ἡμέρᾳ συνάξεως μὴ δικάξου, μηδὲ Φιλονείχει τὸ 
καϑόλου, ἀλλὰ χρυπτόμενος εὔχου, ἀναγινώσκων μέχρι 
τῆς ταύτης ὥρας καὶ οὕτως παρᾶστα ἐν κατανύξει τῷ 
e P a E L] ΄ κά 9 - " ` 
ἁγίω ϑυσιαστηρίω μηδὲ “περιβλεπόμενος ὧδε κακεῖσε' μη 
ἐν σπουδὴ τὰς εὐχὼς συντέμνοις' ἀλλὰ παρακαλῶν, μὴ 
ο 3 
λάμβανε πρόσωπον τινὸς, ἀλλ᾽ ὅρα τὸν προκείµενον Baci- 
λέα, καὶ τὰς παρεστώσας δυνάμεις κύκλωϑεν᾽ καὶ μὴ ὑπο- 
κρίνου, μηδὲ μεταδίδης τὸ ϑεῖον σῶμα ὅπου oU Xp" σε- 
αυτὸν ἄξιον ποίησον τῶν ἱερῶν χανόνων, xxi συλλειτούρ- 
ει ὡς οἱ κανῦνες ἀπόνενται ὅρα οὖν πῶς πάριστασαι τῇ 
ἁγίᾳ τραπέζη, καὶ πῶς ἱερουργεῖς, καὶ τίνος μεταδίδης, 
καὶ πῶς καταστέλλεις᾽ ὅρα οὖν, μὴ ἐπιλάϑης τὰς δεσπο- 
τικὸς ἐντολὰς, καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ αϑητῶν τὰς bigas 
δόσεις φησὶ γαρ᾽ μὴ δότε τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ, μῶν A 
πτετε τοὺς µαργαρίτας µου ἔμπροσθεν τῶν χοίρων ὅρα 
T s ` 4 , e ~ 9 Ü ; ar D 
οὖν καὶ σὺ, μὴ φόβω ὑπαχϑῆς ἀνϑρωπίνω, xai παραδω- 
` es ~ ~ 2 - E να 5 ` t? 
σης τὸν-υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς χεῖρας ἀναξίων ἀλλὰ μὴ ἐν- 
- a -. 9 Jj» ~ ~ 9 ` [] — a ~ 
τραπῆς Tiva τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς, ἀλλο μηδὲ αὐτῶν τῶν 
4 , omes ~ 5 ~ e 9 ͵ e på 
τὸ διάδημα Φορούντων πτοηϑῆς ἐν τῇ ὥρα ἐκείνη ὅτε is- 
ρουργήσαις". βλέπε τοὺς βουλομένους τὰ δῶρα µεταλαμβα- 
νειν ἐν τοῖς οἴκοις' σὺ ὄψει, ὅτι καὶ ὑπὸ γυναικῶν͵ yapi- 
5 ` MOD A m e e 9 - »- 
ζονται, ἀλλὰ καὶ ἀναξίων ὅρα οὖν, ὡς οἱ ϑεῖοι κανόνας, 
καὶ ai σύνοδοι τῶν ἁγίων πατέρων ἐπεχύρωσαν, οὕτως 


, Li L] [i 9 L4 A E - A » 
, πράττε, καὶ μὴ μεταδίδης ἀναξίοις ἡ λαϊκοῖς, παρὰ ἐπι- 


στρέψαι αὐτοὺς τῇ ὀρϑοδοξη πίστει οὐαὶ δὲ τοῖς peta- 
διδοῦσιν αὐτοῖς ὅρα οὖν μὴ μύῖαι ἐμπέσωσι εἰς τὸ ἅγιον 

r ^ 3 , [4 ~ A , ^ 3 
ποτήριον, η ἐξ ἀμελείας σου νοτισϑῆ, ἢ μοχλιάση, ἢ κο- 
vormid, ἡ ἐγχειρισϑῆ ὑπὸ αἱρετικῶν ἀλλὰ βλέπε πῶς 

^ ` Li ΄ ~ , 

καταστέλλεις, µετα τὴν συμπλήρωσιν της ϑείας λειτουρ- 
γίας, μὴ σπεύδων μ.αργαρίτη ἀποπέση, ἢ ἀπομείνη ἐν τῷ 
ποτηρίῳ ἢ ἔχον νᾶμα τὸ ἅγιον ποτήριον, καὶ κονοπισϑη' 
ἀλλὰ ἀμφῴοτερα Mona, Pee ἐν eiguyn' ταύτην 
τὴν quia ἐὰν φυλάξης, ὦ ἱερεῦ, σώσης σεαυτὸν, 
χαὶ οὓς μέλλεις διδάσκειν᾽ εὐχόμενος καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ 


τάλανος πρὸς κύριον ᾧ 


Άμην, 


πρεπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


SANCTE PATRIS NOSTRI BASILII- 


sermo ob sacerdotum instruetionem.  ' 


Attende tibi , o sacerdos , et vide ministerium quod 
accepisti, ut ipsum cum Dei timore exerceas. Videsis , 
non enim terrestre tibi commissum est ministerium 
sed caeleste, non humanum sed angelicum. Stude te- 
met exhibere operarium irréprehensibilem , rectam 
veritatis doctrinam tradentem. Cave ne ad synaxim 
consistas, habens eum aliquo inimicitiam, ne Para- 
clitus a te fugiat. Die synaxeos ne quemquam in iu- 
dicium voces, neque omnino contendas, sed in ab- 
dito ora, lectioni vacans usque ad, hané horam; at- 
que ita compunctus ad sanctum altare accede. Ne- 
que hac illae eireumspeetes , neque preces festinando 
decurtes; nec dum oras, cuiuslibet hominis respe- 


etum habeas, sed praesentem specta regem, et cir- 


cumstantes angelos. Nec quicquam simules; neque 
divinum corpus, cum non oportet, distribuas.. Dig- 
num te effice sacris canonibus , et quomodo hi prae- 
cipiunt, sic liturgiam exerce. Codsdera igitur, quo- 
modo ad sanctam mensam venias, quomodo rem sa- 
cram opereris, et quid distribuas, et quomodo reti- 
neas. Cave itaque, ne dominica praecepta oblivisca- 
ris , et discipulorum eius traditiones. Dicit enim: no- 
lite dare saneta eanibus, nec proiicite margaritas 
meas ante porcos. Videsis ergo et tu, ne humano metu 
abducaris , et Dei filium indignorum manibus tradas: 

sed .neminem ex terrae proceribus reverearis, et ne 
diadema quidem gestantes expavescas hora illa qua 
liturgiam peragis. Observa eos qui volunt sacra dona 
in suis aedibus participare: tu videbis ministros etiam 
a feminis munerari, et quidem etiam ab indignis. 

Videsis itaque quomodo sacri canones ac synodi san- 
ctorum patrum decreverint, atque ita te gere, neque 


distribuas indignis sive laicis sive clericis, ob enm . 


finem ut ad orthodoxam fidem ipsos convertas. Vae 
illis, qui talibus tradunt! Cave insuper ne muscae in 
sanetum calicem decidant, aut hic humectetur, aut 
fiat mueidus, aut pulvere sordidetur, aut haeretico- 


rum manu contrectetur. Vide etiam quomodo reponas , 


post absolutam liturgiam, ne te festinante margarita 
decidat, aut in calice remaneat, vel babens laticem 
sanctus calix pulvere inquinetur. Sed utraque re re- 
cte composita, abi in pace. Hanc traditionem si ob- 
servaveris, o sacerdos, salvabis te atque illos quos 
docturus es; orans etiam pro me misero Dominum, 
cui debetur gloria per saecula. Amen. 
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A. Sepulcrum B. Mariae. 


Ichnographia ecclesiae sepulcri B. Mariae ım Gethsemani. D 


 B.Altare Graecorum. 


C.Altare Syrorum. 
D.Meschita Turcarum. 
E.Cisterna. 
F.Altare Abessinorum. 
G.Altare Ármeniorum. 
H.Locus m cognitus . 
I.Sacellum et sepulcra S5. 
Joachimi et Annae- 
K.Sacellum et sepulcrum iy 


Josephi sponsi Dominae nostr: 


L.Janua vetus nunc clausa. 


M.Janua et introitus in ecclesian 


Pars interior ecclesiae D. Mariae. 


MEISSA PICTA Q3AÓEXOOQÓRUN.. 


* CODICE HIEROSOLYM!ITANO. 


980 


Ea in bibliotheca vaticana graecus codex, pervenuste pictus, qui auno certe Christi 1600: 
Hierosolymis erat in Graecorum monasterio D. N. sanctae Mariae, quod est in loco Gethse- 
mani. Sic enim diserte legitur p. 26: ἐκ τῆς μονῆς τῆς Κνειας τῆς γεϑσημανῆς, χατὰ τὸ co- 
8 Ἴρις» ἔτος ax , φευρευαρίου c. Monasterii huius sive ecclesiae extat iniaguncula in Chrysan- 
thi mpm hierosolymitani sauctae urbis topographia; eum hae epigraphe: ἡ Γεβσηµα- 
yn, ἔνθα Y) ἐκκλησία νοιµήσεως τῆς Θεοτόκου ἐν τῷ λοιλαϑι τοῦ Ἰωσαςὰτ: ,Gelhsemani , ubi ee- 
clesia dormitionis ( obitus 4 Deiparae in valle Tosaphat. Tum idem dum santhus p. 107. nominat: 
ον ἅγιον zat Θεεμητορικὲν τάφον ἐν τῇ Γεσημανη: sanctum matris Dei sepulerum in Gethsemani. 
Phocas saeculi ΧΗ. monachus, ab Allatio editus, i in descriptione locorum sanctorum , quos 
ipse inviserat, sic loquitur cap. 15. Τῆς πόλεως ἔξωθεν», περὶ τὸ ἀνατελικώτε epey ταύτης μέρες» 
μέσον τεν μεγάλου χαραδρώδευς χάσματος, TD διαχωβέζεντος τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν ἀπὸ της ἁγίας 
πόλεως» i παράκειται τ τὸ χωρίον Γεθσημανὴ, ἐν ᾧ τάφες της ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Oec crezca 
ναὸς ἐστι δ πᾶς Solonis, ἐ ἐπιμήκης, κυλωδρωτές καὶ μέσεν αὐτοῦ δίκην ἄμβωνος 1 ισταται e τάφος 
αὐτῆς, λελατομημένος ἐν ν risp etc. ἐν ῷ τὸ ἄχραντον σῶμα της ὑσεαγίας Θεοτόχευ υσὸ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων μετενεχϑὲν ἐκ τῆς Σιὼν ἐτέθη. Eadem dicit Epiphanius hagiopolita ab Allatio 
item impressus. Sie etiam Perdicas in expositione memorabilium urbis Hierosolymae. Deni- 
que et quidam Anonymus, apud eundem Allatium. Exira urbem est Gethsemani, in quo est 
sepulerum Deiparae. Ibi templum cum aedibus. Porla speciosa habet columnas marmoreas octo; et 
cum descenderis gradus quadraginta octo, templum reperis, et in medio templo cubiculum lapi- 
deum, et in medio cubiculi sanctum. sepulerum Deiparae, marmoreum, candidum, pulcherrimum. 
Quin adeo praedictis antiquior Beda in libello de locis sanctis cap. 6. Jn valle Iosaphat san- 
ctae Mariae rotunda est ecclesia. Ibi monumentum  vucuum, in quo sancta Mariu aliquamdiu 
( nempe ante assumptionem ) pausasse dicitur. Idem templum describebat anuo 1620. P. Ber- 
nardinus Amicus callipolitanus in libello de sacris Terrae sanctae aedificiis cap. 40, ubi illud 
prope iam totum subterraneum esse adfirmat, prout reapse apud cundem in tabula 40, rur- 
susque in tab. 43. et 44. sub n. 65. videre est. Et hic quidem auctor diligentem interioris partis 
delineationem proposuit , quam nos post codieis picturas, ab eo desumptam proponemus. Haec 
de loco hierosolymitano , ubi repertus est vaticanus codex, dicta sufficiant. lamque age no- 
vem codicis picturas sive imagines totum graecae missae ordinem repraesentantes , summario 
sermone decurrere libitum est: quarum quidem in quinto volumine part. 1. p. 95. et 96. 
notitiam praeviam sed multo breviorem scripsimus, spondentes simul eas in posterum nos 
edituros, quod nunc spe nostra citius iam factitamus; postquam operam dedimus ut cae 
fideliter aere cuderentur, et in hoc volumine decore et commode collocaventur. 
IMAGO I. E 
Pars interior graeci templi, cuius in medio thronus episcopalis, impendente abside 
testudinata, seu conopeo, quasi caeli figura, ut loquitur Simeon thessalonicensis apud Goa- 
rium, p. 182. Throno insidet ὁ ἅγιος T ρηγόριος Θεελόγος. sanctus. Gregorius theologus, nempe 
nazianzenus: atque hoc fit ob indicandam divi ipsius liturgiam , quam unam de plurimis re- 
tulit Renaudotius in suae collectionis tomo 1, quamquam nos aegyptiaee etiam scriptam vi- 
dimus in codice vat. coptico 17. Est autem divus nimbato capite, pontificali ornatu insignis, 
phelonio seilicet crucibus per totum interstincto , quod Graeci πολυσταύριεν appellant ; cuius- 
modi est imago 8. Methodii apud Goarium p. 98. gestantis φαινώλιον πλῆρες σταυρῶν. Circa hu- 
meros et infra dependens ὠμοφόμιον) seu pallium, quod est praecipuum pontificis ornamentum: 
item in dextro lafere ἐπιγενάτιον subgenuale, formae quadrangularis. Phelonio subest sticha- 
rium seu tunica loris fimbriata, id est quasi dalmatica. Manuum quoque carpi brachialibus 


ἐπιμανιχεις adstringuntur. Dextera quidem benedicit divus, more graeco tribus elatis digitis ; 
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sinistra vero cisci volumen tenet. Circumstant asceterii gethisemauiani , eamelauciis pe- 
tasati monachi longisque mandyis induti. Ex parietibus denique pictae tabulae dependent ; 
dextero quidem in latere (1), domini Iesu imago librum tenentis; in sinistro autem, Deiparae 
ulnis puerum Iesum eomplectentis: pictae inquam coloribus tabulae, nam Soplo imagines 
graeca ecelesia non. facit, ut ait Metrophanes Critopulus ‘confess. οσο]. or. eap. 15. Profecto, 
hae domini Iesu ac nh ie imagines in Graecorum ecclesiis numquam desunt , quas in tran- 
- situ venerantur, iisque lampadas incendunt, tum honoris causa tum ut mam. oleo ad in- 
firmitates suas, pro ingenita populi pietate fiduciaque , utantur. Itaque etiam in Sampierii pi- 
etura celebri apud Cryptoferratam beatus Nilus iunior puero daemoniaco tactu olei lampadarii 
medetur. Quin adeo Graeci aliique Orientales aegrotos suos quandoque ad ecclesias religioso 
sanitatis studio deferunt. Porro de templis" Graecorum , post egregium Allatii tractatum , di- 
cere supervacaneum est. Idem Allatius (epist. ad Ioh. Morinum) aiebat nihil esse proprium 
graeci ritus in urbana collegii athanasiani ecclesia, praeter bema. Atqui ego ne imagines qui- 
dem exteriores illius bematis gentilem Graecorum pingendi modum; sed' potius oceidentalium, 
prae se ferre video. Idem iudicium fero de panormitana Graecorum ecclesia, cuius certe pi- 
dM ut vidi, nihil graecum habent. / 

K 3 IMAGO Π. 

Diaconus cam tonsura clericali , diffusis in tergum more graeco capillis , stichario caeruleo 
vestitus , orarium (rime, stolam) sinistro humero gerens, cui ter inscriptum ἅγιος: idque tribus 
digitis P χρατῶν τὸ ὠράριον αὐτοῦ τοῖς τρισὶ δαχτύλοις, ut loquitur i in rubrica Philotheus , 
ct altare indicans, sacerdotem ut missam adgrediatur admonet : καιρὸς τ cU πειῆσαι τῷ zupi: 
tempus est operandi Domino. Moxque dicit: το à zupicu δεηθῶμεν, Dominum precemur, quod saepe 
deinceps repetit inter illas preces, quae ut "observat coptita Ren-Assali in suo tractatu cod. 
arab. vat. 151. f. 77. recitantur, dum populus expectatur ad missam. Intus altare est, super- 
posito volumine cum ardentibus cereis. Coram est beniatis sive ἱερατείον , tabulatum solidum, 
quod priscis cancellis substitutum fuit passim in eeclesiis Graecorum. Est autem bema, quod 
nos dicimus sanetuarium seu presbyterium, sed in graeco ritu prorsus oeclusum : et bog di- 
citur, quia gradibus uno vel pluribus ad id ascenditur; Exornant bema ex auro et colo- 
ribus non invenusiae imagines, domini lesu, matrisque eius, οἱ hoc quidem loco etiam 


saneti Lueae, ut inscriptio docet. Nam sacras imagines observat Andidensis noster n. 3. per- 


petuas esse sacrae liturgiae comites. Supra portam, sepultura Domini, quae sollemnis pi- 
ctura est in Graecorum liturgiis, nam et antimensium , et altaris concha, itemque alia ean- 
dem figurant. In bematis vertice crux ornatior , de qua catechesis graeca p. ὅθ: ὑψεῦται 
ἐπάνω τεῦ καταπετάσματος ô τίμιος zat ζωοπειὸς σταυρός. Illic οἱ angelus. quasi de caelo ad- 
veniens, et suscipiendis ferendisque ad Deum precibus, eum sacrificii fructu, paratus. Ange- 
los saerae interesse liturgiae, passim graeci patres affirmant. Ex latinis aie) ut unum sal- 
tem nominemus, S. Petrus Damianus in canonis missae expositione, quam nos edidimus, sie: 

« beatus Gregorius tanti secreti interpres de hora immolationis ineffabiliter loquens, quis 
» inquam fidelium habere dubium possit in illo mysterio choros angelorum adesse? ete. » 
Et infra: « hine evidenter apparet quod angeli in sacrificio semper adsistunt. » Et. Chrysan-. 
thus in capitulo de officiis singulorum ministrorum ed. Tergoby sti in Hungrovalachia p. (run 
diserte seribit : ἰστέον ὅτι ὁ μὲν ἐπισχοπος τόπον ἔχει τεῦ τῷν ὅλων Sec 6 “δὲ ἱερεὺς, τον Ἆρι- 
στοῦ" c. δέ- λοιποὶ, τῶν ἁγίων ἀγγέλων: sciendum, quod episcopus quidem locum tenet universalis 
Dei; sacerdos autem, Christi; reliqui vero, sanctorum angelorum. Quid vero monasterii abbas, 
aut episcopus (nam et encolpium habet, crucem scilicet ἐπωμαδίῳ suspensam) sedens coram 
alio angelo adstante? Nimirum tota haec picta liturgia seeundum quamdam repraesentatur 
mysticam visionem. Etenim idem archimandrita divinis rebus’ adsistens, angelos se videre 
(pro constante ut diximus ecclesiae traditione ac sententia) circa tremendum hoe mysterium 


(1) Dexteram appello eius qui de altari populum aspicit, seu qui de bemate in templum exit. Al'oquin, ut ait 
graeca catechesis (ed. Ven. 1818.) χατὰ διάφυρον σχέσιν λέγονται τὰ δεξιὰ ἄριστερχ. 


" 
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p 4 Sic enim ibi graeca inscriptio in folio pee zat ἰδεὺ κατεπετάσθη ἄγγελος κυρίου ἐν 

-ῦ εὐραν- εὐ" γαι ἔστη ἐπὶ τὴν ἐξωτέ τεραν πύλην τοῦ νάρθηκος (1} καὶ ὅταν εἶπεν ὁ διάκων. ἐν εἰ- 

p τοῦ χυρίευ god ó ἄγγελος ἔφη: στήσατε τὰς καρδίας v ὑμῶν εἰς τὸν qo: y τοῦ 9εου. Evo- 

πίον γαρ αὐτοῦ ἵστασθε: οἱ ecce (inquit contemplator abbas ) advolavit de caelo angelus, stetitque 

iuxta exteriorem portam narthecis (1d est vestibuli. ) Et ewm diaconus dixit: in pace Dominum 
precemur; angelus ait: imm corda vestra ad timorem Dei ; etenim coram eo consistitis. 


IMAGO IIT. " 
Primus sive minor introitus ad altare (πρὸς τήν ἁγίαν τράπ πεζαν. ) Proceditur scilicet ex 


obliqua seu boreali bematis porta, intra quam est prothesis, ubi instructio rerum missalium- 


fieri solet (2). Praeit sacerdos librum ferens (puta apostolicarum epistolarum ) ; subsequitur 
episcopus evangelii volumen gerens: namque a sacerdote satis, distinguitur episcopus per sub- 
genuale, quod episcopis tantum gestare licet. Et sacerdos quidem prope portam in sinistrain 
partem seorsum abire videtur, episcopo subsequenti sacrumque factaro locum cedens ( ut ait 
noster Andidensis n. 14.) quasi praecursor lohannes Christo domino. Idem dicitur in graeca 
catechesi p. 86. Nempe et in sacello nosiro pontificali, sacerdos in introitu loco medio de- 
cedit propter Pontificem. Goarius p. 108. narrat heic fieri evangelii introductionem ad altare, 
cum procedendi augusto ritu, qui dicitur εἴσεδος. Stipant . episcopum diaconus, ab orario 
seu stola denotatus, et subdiaconus, cum cereis ardentibus, quae μανευσλια dici solent. Rem 
accurate describit Simeon thess. apud eundem Goarium p. 186 Quid est autem quod angeli 
gestaut tum episcopum tum etiam sacerdotem? Nimirum, quia ait Simeon, diaconos fungi 
vice angelorum, pictor noster elegaute metathesi angelos ipsos ponit pro diaconis. Rursus in 
hac imagine picturae nobiles in bematis tabulato , Christi domini ac beatae Mariae. In dextro 
latere videtur Adamus frondea zona praecinctus , in sinistro autem divus quidam militari ha- 
bitu, sanctus Georgius fortasse, aut Demetrius, vel quilibet peculiari aut patria devotione 
cultus. Demati impositae andenes faculae , quasi missae sollemnis indices. In nubibus Christus 
ritu graeco benedicens. Supra bematis portam eaenaculum eum mensa , ádsidentibus angelis , 
iuxta illud: panem angelorum manducavit homo. Docet autem nos disions num. 4. ct 18. 
sacra mensa. sive altari, tum sepulcrum Domini significari tum etiam caenaculum. Pictor ita- 
que noster in secunda tabella sepulcrum delineavit, in hae autem tertia caenaculum , quae 
sunt ut diximus.ab altari significata. Bumi in sinistro latere stans archimandrita , nimbato ca- 
pite, ita ut videatur divus quidam ( quamquam etiam viventibus interdum nimbus appingitur) 
pedo pastorali sive honorario innixus cuius forma differt a latina, ut scimus. MÀ 
visionem suam contemplator archimandrita , ut est in „epigraphe: zat ὅταν ἐῤῥύϑη τὸ, ἀγαθὸν 
τὸ φαν τῷ LI ar Rohy ο ἄγγελος, καὶ εἶπεν τεις παρε εστῶσιν' ἀγαθύνϑητ € πάντες 
zat στηριχϑητε εἰς τὸν φέβον τοῦ Sec, zai εἰς τὴν λειτουργίαν αὐτοῦ, Καὶ ὅταν εἶπεν, ó χύριος 5 
ἐβασίλευσεν (3). ὁ ἄγγελος ἔφη" παι νὺν βασιλεύει € ἐν ἡμιν" εὐφραίνεσϑε zat ἀγαλλιᾶσθε χριστια- 
νῶν τὸ γένος, ὅτι Χριστὸς βασιλεύει εἰς τεὺς am πεβόντους αἰῶνας" εὐκέτι ὁ δισβελες τὸν dys poney 
πελεμῆσαι δύναται, Ἰαταπεβεὶς παντελῶς᾽ HAL ὅταν TIY ειπεν, δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ κυρίῳ, 
καὶ τὰ ἑξῆς. El postquam dictum fuit, bonum est confiteri Domino; respondit angelus, citque ad- 
stantibus: hilares estote omnes, οἱ confirmemini in timore Dei, el in ministerio eius. Et qum di- 
zissent, Dominus regnavit; angelus inquit: nunc regnat in nobis: gaudete et exultate Christianorum 
gens, quia Christus per infinita saecula. regnat. Haud diutius hominem diabolus oppugnare potest, 
quia omnino absorptus fuit. Et ubi rursus dixerunt: venite exultemus Domino etc. 
IMAGO IV. 
Sacerdos intra bema ad altare, phelonio albo indutus eius generis quod cev»cv (id est 
colobion ) Graeci dicunt, et est tunica sine manicis non omniuo talaris, ut ait Goarius p. 97. 


(1) De narthece, parte quadam templorum graecoruim satis controversa, peculiarem doctissimi Allatii habemus 
dissertationem, ad quam lectores ablegamus. 

(?) Legatur praesertim hoc loco Allatius de recentiorum Greecortm lempiis ed. Paris. p. 

(3) Legatur heic Andidensis noster u. 11. 
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Jam ad eolores quod attinet, idem scribit loc. cit. obvios quosque quamvis sine delectu ple- . 
rumque videantur Graeci adsumere, candido tamen et rubeo magis ipsos delectari; candido 
scilicet, ut subdit ibi Thessalonicensis, ob gratiae puritatem atque splendorem ; rubeo ieiunii 
tempore et in defunctorum luetu: est enim illis hic interdum color luctüs insigne: quem 
morem servat Romae pontifex maximus, qui luget, ut aiunt, in purpura. Attamen S. Basi- 
lius apud Ben-Assali f. 77. vult alba omnino esse vestimenta, absque ullo colore; et sic reapse 
albatus rem sacram facit divus Basilius, praesente imp. Valente, in suo basilicae valieanae . 
altari, ubi tamen vix quiequam praeterea graecum est. Exterioris bematis ornatus idem , nisi 
quod in extremis lateribus variant imagines, Baptistae seilicet sinistrorsum , sancti vero mo- 
nachi episcopi dextrorsum , Basilii puta, vel Sophronii , vel cuiuslibet benedieentis et erucem 
gerentis in pectore. Supra bematis portam rursus Domini sepulti figura. Intra bema impendet 
altari lampas, de qua catechesis graeca p. 58: παιέται ἀεννάως ἔμπροσθεν τῆς ϑείας τραπέζης 
χανδήλα xci unes, τρανῶς μαρτυρεῦσα τὸν ζῶντα ἔσω τῆς ἱερᾶς πυξιδος υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Ardet sem- 
per ante divinam mensam lampas inextincla , quae perspicue testatur intus esse viventem in sacra 
pyxide filium Dei. Sacratissimum hune panem eucharisticum vocant Graeci aliique Orientales 
margaritam. In nubibus David cum harpa ob significandam psalmodiam. Summus aeque in 
nubibus Christus utraque manu salutans seu benedicens. Infra, idem qui in secunda tabula 
hegumenus, sedens et pastorali pedo innitens. Ibidem angeli duo loricati et chlamy dati , se- 
cundum sedentis visionem, quam àdiecta narrat inscriptio. Καὶ ὡς ἦλθεν ἐπι τῆς καϑέδρας. 
ἔφη Μιχαήλ. ὁ ἄρχων. οφία (1) καὶ ὁ Γαβριὴλ, πµόσχωμεν" xai ὁ δεσπότης» εἰρύνη πᾶσι; ev- 
λογήσας τῷ σταυρικῷ ὅπλῳ τὰ συυπαντα' γαὶ οὕτως δ ἱερεὺς εἰρηνεύει ἐν τῇ ἐκκλησια" ἐπιφωνένντος 
δὲ τοῦ ἀγγέλου. xai λέγοντος ἐν epit s στήκετε πάντες μετὰ φέβου zat τβόμεν» ἵνα μή τις την 
χεφαλὴν αὐτοῦ κλίνη πρὸς τὸ συντυχεῖν τινά: καὶ ὡς ἦλθεν τὸ πρτκείμενεν (2), ψάλλει ὁ Δαβιδ' 
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λου ἀναγινωσχομένευ» ὁ Παῦλος διδάσκει" ἀδελφεί μου; gaouet χαὶ T. 
ἀλληλούϊα. βεᾷ ἑ Δανὶὸ καὶ λέγει’ ὁ ϑεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ cU παρασιωπήσεται" 
ναὶ τὰ ἑξῆς. Et cum venit ad cathedram, dixit Michahel princeps : sapientia. Et Gabrihel respon- 
.dit: altendamus. Et dominus: pax omnibus; simul benedicens crucis armatura res omnes. Atque 
ita sacerdos pacem adprecatur in ecclesia; exelamante simul angelo (i. e. diacono ) e£ dicente: in 
pace state omnes cum timore ac tremore , ne quis vultum suum convertat , ut quidlibet occurrens ani- 
` madvertat. Et cum venit procimenon, psallit David. Et cum legitur apostoli epistola, Paulus monet : 
fratres mei, audite. Et cum ad alleluia ventum est, clamat David (id est chorus musicus ) dicens : 
Deus manifeste veniet, Deus noster, et non tacebit. Et reliqua. Et videretur quidem a stolato dia- 
cono legi evangelium , prout est eius officium in missa; attamen inscriptio recte loquitur de 
epistola apostolica, quam reapse anagnostes legere solet, ut Chrysanthus in capitulo supra ci- 
tato p. 111. scribit: τοῖς ἀναγνώσταις Ù τεῦ ἀπεστόλου ἀνάγνωσις ἐπεδόθη. Quamobrem pictor 
peccare heie videtur contra liturgiam , ponens diaconum pro anagnoste. Nee mirum; nostri 
enim quoque artifices ob rituum inscitiam infinita peccant. (De epistolarum ap. vel prophe- 
tiarum post introitum lectione, "Andidensis noster n. 16, et catechesis gr. p. 92.) tem illud 
δεσπότης non Christum dominum benedicentem de caelo, sed sacerdotem liturgia fungentem 
denotat, quem: diaconus domini titulo appellare solet: εὐλέγησεν δέσποτα. Certe sicut latinus 
episcopus populum in missa salutat verbis pax vobis, ita graecus verbis paz omnibus. Noster 
vero contemplator , haec ab angelis fieri dicique, pro suo suscepto instituto , imaginatur. Sunt 
autem missae partes. quinque: instruclio quae fit in prothesi, oblatio, consecratio, communio, 
gratiarum actio, in qua fit ἀπέλυσις» i. e. populi dimissio. Est οἱ alia brevior missae partitio , 
nempe προσκεμιδὴ, λειτουργία κατηχευμένων ο λειτουργία πιστῶν. Nune in prioribus versamur. 


. ϱ) Varie a liturgicis tractatoribus vocabulum hoc exponitur. Andidensis n. 19. de rationali ad rem sacram atten- 
tione intelligit. S. Basilius apud Ben-Assali f. 78. ad cantum refert, id est non tam esse canendum in missa cum sua- , 
vitate, quam cum sapientia, id est pie graviterque. ( De Ben-Assali Allatius, Ecchelleusis, Naironus, Assemanus. ) 

(2) Videsis Audidensem n. 19. Est autem procimenon ,cerlus numerus versiculorum e psalmis. excerptorum , qui 
proprii sunt cuiusque diei, ut Cangius in lexico. Goarius vero p. 175. animadvertit, προκείμενον dici prologum in 
liturgia S. Marci. Legatur idem Goarius etiam in adnotationibus p. 114. a 
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IMAGO V. 

Adhuc sacerdos sacra liturgia fungens ad altare, ex quo ignis in caelum usque conseen- 
dit, vel quia ut aiunt Sophronius atque Cyrillus alex. ( apud nos T. V. part. II. p. 96. ) sa- 
eerdotem oportet esse ferventem et quasi igneum; vel ob aliam, quam mox docebit inscri- 
ptio, causam. Altare quidem ritu graeco quatuor columnis sustentatur, quibus imminet con- 
cha, quarum inystica significatio est, varieque ab interpretibus tradita. Post sacerdotem mi- 
~ nister «αμισάτος - Thessalonicensis apud Goarium p. 200: κέκτηται ἔνδυμα τὸ καλούμενον zaut- 
GUYA ὅπερ κατὰ τύπον φελωνίου ἐστὶ μικροῦ. 1 στιχαμίεν ἐν λίνευ, Habet lector vestem, ut vo- 
catur, camisiam j parvi phelonii aut. linei stichari? instar ; 9 h περφυρεῦν., διὰ τὸ περφυμεῦν τεῦ Xp- 
στου ἱματιεν' N λευκὸν. διὰ τὸ αθαρὸν ec ἱερωσύνης: est autem illa vestis vel purpurea, pro- 
pter purpureum Christi indumentum; vel candida, propter sacerdotii puritatem. Quisquis deni- 
que hic sit minister, is illa induitur, quam Latini albam appellant, Itali cotta; quam quidem 
heic videmus talarem , prout in prisco etiam nostro ritu; non vero ita brevem ae prope nul- 
lam , prout interdum in hodiernis abusivo more ecclesiis cernimus. Et quidem S. Basilius loco 
supra citato talares omnes ministrorum vestes esse iubet. Dextro in latere Michahel archan- 
gelus daemonia expellens; qua imagine reete pictor morem priscum denotat excludendi a 
liturgia energumenos, et malae vastataeque conscientiae bomines, vel publicae paenitentiae 
addictos , itemque catechumenos ceu nondum potestate daemonis liberos. ( Hinc illa in pro- 
grediente missa sublimis terribilisque exclamatio : τὰ ἅγια τεῖς ἁγίεις, sancta sanclis. ) De ca- 
techumenorum dimissione sie diserte noster Augustinus serm. XLIX. 8. Ecce post sermonem fit 
missa catechumenis , manebunt fideles, ventetur ad locum orationis. Adest in testudinato throno 
hegumenus contemplator, nune stans propter evangelii lectionem, quam omnes stantes au- 
diunt, ut Ben-Assali quoque f. 78. narrat. (Post evangelium etiam apud Graecos episcopus 
vel sacerdos concionari solet sumpto illinc argumento, αἱ ait dictus Ben- Assali loc. cit. ) 
ωμά οἷς in epigraphe loquitur. Καὶ ὡς ἦλθεν τὸ ἅγιεν εὐαγγέλιον, ἥκενον τοῦ vdd 
εἰπεντος» ἔρχεται ὃ vioc τεῦ Sec μελιζόμενες, καὶ TAG τιστεῖς διαδιδόμενος' οἶδα τείνυν την στέ- 
γην τς ἐκκλησίαις ἀνεφγμένεν. χαὶ τὸν εὐρανὸν φαινόμενον" ναὶ ἕκαστος λόγες του ἁγίευ εὐαγγε- 
λίευ ὡς σῦρ ἐγένετο; καὶ ἔφθανεν μέχρι τοῦ εὐρανεῦ" ( quae sunt ipsa sancii P^ np verba 
apud nos loc. eit. |) καὶ ὅτε εἶπεν ô διάκων y ὅσει κατηχεύμενει πεέλϑετε, εἰδεν ἄνϑρωπεν εστῶτα 
μέλανα εἰς τᾶς ἅγιας πύλας τῆς ἐκκλησίας ἔχοντα αὐτοῦ τεθελωμένην τὴν Ξεωρίαν, xat, τ -τρίζοντα 
τεὺς ἐδοντ τας αὐτοῦ ἐπι T 25 ἑστῶτας εἰς τὴν ἁγίαν του Θεοῦ ἐκκλησίαν, ὅπως ἐκβάλλῃ E ἕνα ἕκα- 
σ-εν ἀπ α αὐτῆς" zat ὅτε εἶπεν ô διάκων» μὴ har τῶν κατηχευμένων, εἴδον τὸν ἄγγε ἕλον Ῥυρίσυ πῶς 
συνεπετάσϑῃ ταις πτέρυξιν αὐτοῦ. καὶ fpe» αὐτὲν εἰς τὸ ἐξώτ Epey πῦρ, λε εγων αὐτ o τι σὺ ἵστασαι 
ode, μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμευ, τουτέστι μὴ ἔχων ἐξουσίαν: Et cum ad sanctum evangelium ventum 
est, audivi angelum dicentem: venit filius Dei membratim. dividendus et fidelibus distribuendus. 
Vidi itaque ecclesiae. tectum patefactum caelumque conspicuum. Et singula sancti evangelii verba 
ceu flamma fiebant usque ad caelum ascendens. Et cum dixit diaconus: quotquot estis catechu- 
meni, discedite; vidi hominem nigrum in sanctis ecclesiae foribus stantem, cuius erat prorsus ater 
aspectus, dentibus suis stridentem adversus illos qui ?n ecclesia Dei consistebant, ut singulos vide- 
licet inde expelleret. Cumque dixit diaconus: ne quis catechumenus ;: vidi angelum Domini alis 
suis advolantem , qui atrum illum correptum eiecit in ignem exteriorem dicens: cur heic consistis, 
non habens vestem nuptialem, id est potestatem? 

IMAGO VI. 

‘H μεγάλη εἴσεδος, introitus magnus. Goarius p. 113. ita: « Duplex introitus est; minor, 
» quo evangelium; maior, quo sacra dona (consecranda) ad altare inferuntur; in privatis 
» quidem liturgiis a diacono et saeerdote, in sollemnioribus a celebrante pontifice. Pontifi- 
» eem longo comitatu et multiplici apparatu pompa praecedit ctc. » Heic vero est compendii 
causa diaconus eum cereo, ceteros enim ministros subintelligendos pictor reliquit. Pontifex 
ornatu suo ct subgenuali distinetus, porta obliqua exiens gestatur ab angelis, de qua re 
iam diximus in tertia pictura. Heic vero nominatim Germanus liturgicus dicit: συνεισπερενε- 
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μένων καὶ ἀγγελικῶν στρατιῶν. zot χερῶν ἀσωμάτων. χαὶ ἀθλων τάξεων. Ipse episcopus ante 
pectus sacrum calicem manu praefert , ‘adducto in humeros ornato, quo uti solet ad altare, 
liuteolo ; sacrum quoque discum in caput elatum, ct velamine ne pateat obtectum , 'sustinens. 
Rursus idem pontifex, ex subgenuali Mat p manibus passis ante altare, quod est to- 
tum conspicuum , eum dupliei volumine, evangelii ut puto et epistolarum apost. , eum calice- 
ac velo, quod ob tenuitatem aër dici solet ( vel quia significat noctem passionis) nec non 
asterisco. Disci atque asterisci imagines apud Goarium conspicimus p. 99. De hoc magno in- , 
troitu Andidensis n. 18. (et eatechesis p. 100.) Ibi Andidensis loquitur de altari medium be- 
matis locum semper tenente, et de imposito curvo laeunari, quod caelum significat, et de 
quatuor columnis, quorum significationes alibi nos tradidimus T. V. part. II. p. 96. De caelo 
utrimque angeli. ad suscipienda vota liturgica sive oblationem. In summo caelo aeternus pater 
benedicens. Humi hegumenus vel potius episcopus eontemplator, iuxta quem loricatus magnis- 
que alis praeditus angelus, de quo in epigraphe, quae ita se habet. Kai εἰσελϑέντες τοῦ tE- 
pén καὶ τοῦ διακόνου διαβιβάσαι τὰ ἅγια. Ἴλουεν τοῦ ἀγγέλο υ εἰπόντος" πάτερ ἅγιε, ἐξαπόστειλον 
τοὺς μυσταγωγεύς σευ ἀγγέλους, εἰς τὸ λειτουργῆσαι τᾶς Θείας δυνάμεις. ccv xat εὐθέως εἶδεν 
δυο ἀγγέλους. ex τοῦ εὑρανεῦ κατερχεμένους" καὶ συνεπετάσϑησαν ταῖς πτέρύξιν αὐτῶν" βαστάσαν- 
τες δὲ τὸν ἱερέα. «μετὰ τῶν ἁγιασμάτων καὶ ἀχράντ ων μυστηρίων, εἰσήγαγεν ἐντὸς τοὺ Ῥυσιαστη- 
βίου, λέγοντες αὐτῷ" ᾽ βλε ETE Έως ἱερευργέῖς, παρεισταμένων zai συλλειτευργούντων σοι τῶν Φείων 
δυνάμεων. Και ὅτε εἶσεν ὁ διάκων» στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ gep: v, Ἴκευσαι τοῦ ἀγγέλε υ λε. 
γεντος τοῖς παρισταμένοις" πάντες μετὰ φόβου στήχετεν φεβερὰ γὰρ τὰ παρόντα μυστήρια» Et in- 
troéunte. sacerdote cum diacono ad sanctas res inferendas, audivi angelum dicentem: pater soncte, 
mitte mystagogos angelos, scilicet ad peragendam liturgium sanctas potestates tuas. Vidique statim 
duos angelos de caelo adventantes, qui mox sacerdotem cum sanctis rebus et émmaculatis mysteriis 
gestantes ad altare introduxerunt, dicentes ei: videsis, quomodo liturgiam peragas; etenim tibi ad- 
stant. simulque ministrant divinae potestates. Et cum dixit diaconus: stemus decenter, stemus cum 
timore; audivi, angelum dicentem adstantibus: cunc(i cum timore consistite ; sunt enim haec ire- 
menda mysteria. De hac conseerandorum donorum sollemni gestatione ex prothesi ad altare, 
non sine populi cireumstantis adorationibus atque hymnis, extat (praeter alia aliorum) opu- 
sculum apologeticum Gabrilielis philadelphiensis ; eui doctissimas animadversiones Richardus 
Simonius attexuit. Nos cam Eutychio ign patriarcha ritus huius excessum reprehen- 
dimus T. IV. part. I. p. 61. 
IMAGO VIT. 

Consecrationem sanctorum munerum heic fieri, indicat domini Tesu puerilis -- medio 
in altari sublimis, stipata seraphinis atque cherubinis, tamquam rotà splendidissimá , aliàque 
insuper angelorum turbá utroque ex latere adorantium precesque suscipientium. Atque hoe 
praecipue tempore circeumsistere altare angelos, ait Chrysostomus homil. III. n. 5. in ep. ad 
Ephesios , et de sacerdotio lib. VI. 4. Et cum Gregorio PP. S. Petrus Damianus apud nos in 
opusculo iam citato « in ipsa immolationis hora ad sacerdotis vocem caelos aperiri , in illo 
» mysterio choros angelorum adesse, summis ima sociari, terram caelestibus iungi, unum 
» et idem ex visibilibus et invisibilibus fieri. » Iam quod attinet ad flammam quo totus sa- 
cerdos involvitur, graecae ecclesiae catechesis p. t75. narrat maguum Basilium. vidisse im- 
mensum ignem caelo delabi, totumque altare ab eo eollustrari usque ad mystagogiae finem , 
ceu scribit in illius vita Amphilochius. Idem de Chrysostomo refert Metaphrastes. Idem de- 
nique de magno Euthymio Cyrillus monachus. Adest in tabula etiam diaconus cum volumine 
liturgico. Denique contemplator hegumenus pedo innixus, qui in epigraphe sic loquitur: Kai 
ὅτε εἶπεν O ἱερεὺς. τὸν ἐπινίκιον ὕμνε ν-ἆδων εἶδεν τὴν στ έγην της ἐκκλησίας. ἀνεῳγμένην" xat μετα 
της φοβερᾶς φλεγὲς, σάλιν εἶδεν πλήθη ἀγγέλων zat ἑξαστερύγων «ατερχόμενα" καὶ μετ᾽ αυτῶν 
εἶδον πρόσωπα ἐνσρετα, à οὖν ἔστι ὄυνα- ὂν διηγήσασγαι τὸ zace αὐτῶν" NY yap τὸ φέγγος αὖ" 
τῶν ὡς φλοξ πυρός καὶ οἱ μὲν -ἄγγελει καὶ ἀρχάγγελοι ἐπετάσθησαν ταις πτέρυξον αὐτῶν χυκλῷ 

τεῦ Ξυσιαστηρίευ' τὰ δὲ ἐξαπτε τερυγα ruzio τῆς ἁγιας τραπέζης’ at παιδίον ὡράϑη μέσεν αὐτῶν 
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9ερυφε ορεύµενον; ὡς τ wiv φλέγον" καὶ τυρὸς ολεξ «ἔπεσεν ἐπὶ τον ἱερέα" xat ἐγένετ 20 ἱευεὺς εἰς 
φλό ογα πυρος. από τῆς κορυφῆς ἕως τῶν ὀνύχων αὐτεῦ, Et cum cecinit sacerdos triumphalein hym- 
num, vidi ecclesiae tectum aperiri. Et non sine formidabili rursus igne conspexi multitudinem an- 
gelorum , et sex alis praeditorum advenientem ; simulque vidi eximios vultus, quorum venustatem 
nemo polest enarrare; erat enim splendor illorum tamquam flamina. ignis. Et angeli quidem atque 
archangeli alis suis advolabant circa altare; illi autem sex alis praediti sanctam mensam circum- 
sistebant. Et puer in medio ipsorum, instar ignis fervens conspiciebutur, cui illi obsequenter fa- 
sulabantur. Et sacerdos quasi flamma factus apparuit a summo vertice ad ungues. Ceteroqui 
cave dicas, Christum vel in hae tabella, de caelo descendere consecrandum super altare; vel 
in postrema, de altari post sacramenti consumptionem in caelum redire: doctrina enim theo- 
logica tradit, Christi corpus illie in ipso altari ex conversione panis et vini existere. 
IMAGO VIII. 

Missae pars illa, in qua fit sacrosanctae Eucharistiae dignis volentibusque distributio. 
Bematis tabulatum more solito pictum, nempe sepultura Christi, B. Maria cum puero Iesu, 
et episcopus, quem esse nazianzenum suadet idem plane ornatus ac gestus, quem in prima 
imagine aspeximus; quamquam et de Cyrillo hierosolymiteno, vel alio quovis pontifice cogi- 
tare licet. Episcopus extra portam regiam, vel poiius in cius limine, consistens (neque enim 
ingredi intra bema laicis licct) divinam eucharistiam de calice ope cochlearis sumptam acce- 
dentium ori ingerit, qui quidem stantes, more gracco, communicant, uniformi quodam πελυ- 
σταυρίῳ humerali, huius caerimoniae di videtur proprio, vel birro induti. In sinistro latere 
diaconus eum orario σταυρεειδῶς sibi cireumiecto ct complicato, cuiusmodi imaginem Goa- 
rius exhibet p. 126. Nimirnm diserte narrat Thessalouicensis p. 183. Oi wevev ἐν τῷ μέλλειν 
ZAIE περιζώνννσβαι. Idem diaconus per id lempus, vel etiam sacerdos, ait ad populum 
ex adverso stantem: μετὰ oc: U, σίστεως, zot dy ots πρεσέλθε τε: cum timore, fide, atque 
amore acccdite. Senes duo pontifiei utrimque circumstantes, monachi sunt, quia camclaucio 
dempto, mandyam ut in prima pictura retinent. Denique pueri duo vel minores clerici, qui 
brevius camisati videntur, funalia gestant, stantes quidem sed tamen inclinati. Adiecta autem 
inscriptio ( quae de incruento sacrificio quasi de .cruento per phantasiam loquitur ) jta se 
habet. Kat ὡς Ὥλϑε εν τὸ e zai γιεν. πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τᾶς roni (1), ἤκουεν ἀγγέλευ 
εἰποντες πρὸς τεὺς ἑστῶτας ` πατέρες καὶ ode ελφεὶ t ἀγαθοὶ καὶ τισ ει" εἴ τις ἐξ ὑμῶν zata τινες 
ἔχει, A μετὰ E ἐδλέβη £y τῷ σαββάτῳ, 4 ἴδιον ἐν ἑράματ d οὐκ ἔστιν ἄξιος τω -ἀχράντεν 
σώματες τ ο zupu ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστεῦ (39e ὅτε εἶπεν 6 ἱερεὺς, τὰ ἅγια τεῖς ἁγίοις, τότε 


5 ! 
ειϑεν τα πρόσωπα ἔχεινα ὡς ἱερεῖα (—— zat το "s ἀγγέλους κάτεχε» 770 μαχαίρας, 72 ew 


δὲ σῶμα κατακόψαν- 
τες ἐπέθηκαν ἐπάνω τοῦ ἄρτευ, zal ἐγένετο. ὁ ἄρτε 5 σῶμα, καὶ ὁ εἴνος αἷμα τε Ü κυρίου ἡμῶν Ἰησεῦ 
Χριστοῦ" uot συνελϑέντες πάντες εἶ παριστάθενει βοξελαμβάνε ci δὲ τε ἀμὴν μὴ λέγεντες, ἀλλε- 
τριει eile τοῦ vizü τεῦ Sect (8). Et cum ventum est ad beatam illam sanctamque orationem, 


paler noster qui es in caelis, audivi angelum dicentem (pro diacono? praesentibus : patres atque 


^e 1 
σφάζεντας τὲν maia, και ἐκχέοντας τὸ apa αὖτ οὐ ἓν τῷ ἁγίῳ ποτηρίφ' το 


(1) Graeca catechesis p 158, ubi sermo est de oratione poter nosler, sic admonet: πλησιώζει ἡ ὥρα τῆς ϑείας 
ποιγωνίας: appropinquat divinae communionis hora. - 

(2) Additur apud Ben-Assali p. 79: hic non accedat, πε divinitatis igne amburatur. 1s autem ignis in praece- 
dente nostra tabella reapse exardescit. 

(5) Cum ego diu frustra de origine harum visionum quacsissem, quae in praesente missae expositione leguntur, 
comperi demum in graeca catechesi indicium partim saltem huius rei manifestum in magni Arsenii vita. Etenim quuin 
senex monachus quidam de Christi in eucharistia praesentia pertinaciter addnbitaret, prodigiosa demum visione edoctus 
fuit atque convictus. Ea vero sie legitur latine apud rostrum Surium die 19. iulii, ex graeco Melapliraste, ubi post 
narratam monachi incredulitatem, sic pergit Arsenii biographus. Cum sacra perageretur mystagogia,, divinusque panis 
esset propositus, infans visus est eodem tempore tribus senibus is panis. Deinde cum sacerdos ad hoc ut panem in 
frusta divideret, iam manum extendissel, visus est ei angelus, qui superne devolaverat, οἱ gladium in manu 
habebat; qui cum propositum. infantem sacrificasset, deiude eius sanguinem infundebat in calicem ; οἱ quamdiu 
sacerdos panem in parva frusta fraugebat, tamdiu quoque poterant videre angelum secantem partes ex carne 
pueri. Cum autem accessisset is, qui errabat senex, ul esset particeps sacrificii, carnis mundae et μα... aperte 
fuit particeps. Hoc visum ab illo sene, non sanum correxit iudicium. 
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fratres boni ac fideles, si quis vesírum habet aliquid adversus quemquam, aut uxori operam 
dedit hesterno sabbato, aut illusionem phantasticam passus est, is non est dignus imunaculato cor- 
pore domini nostri Iesu Christi. Et cum dixit sacerdos: sancta sanctis; tunc vidi vultus illos tam- 
quam victimas fieri; et angelos correptis gladiis puerum illum mactare, sanguinemque eius in 
sacrum calicem fundere, et concisum frustatim corpus supra panem imponere: factusque est punis 
corpus, et vinum san guis domini nostri Iesu Ghristi. Et convenientes cuncti qui aderant, partici- 
pabant. Qui vero amen non dicebant, hi alieni érant a filio Dei. Rem explicant apud Goarium 
p. 119. ss. Ambrosius et Leo PP. ubi dicunt solitum responderi amen ab iis qui oblatam 


eucharistiam eum fide suscipiebant. (Et sic etiam Ben-Assali p. 80.) Ambrosius quidem de. 


saer. lib. IV. 5. « Dicit tibi sacerdos: corpus Christi; et tu dicis: amen, hoe est, verum. » 


Leo autem ed. Daller. serm. XCI. « Hoe ore sumitur, quod fide creditur: et frustra ab illis. 


» amen respondetur, a quibus contra id quod accipitur disputatur. » Siqui vero amen nul- 
latenus respondebant, ii plane incredulos semet ostendebant. Eadem dieunt de sensu. voca- 
buli amen in hoc pereipiendo sacramento syri expositores apud Zanolinium de Euch. sacr. 
p. 44: et seq. Nunc apud nos sacerdos, qui tradit, dictionem suam concludit vocabulo amen, 
quod erat a suscipiente respondendum. Sed hodierni quoque xs nos imitari videntur, ob 
vitandam vocum multitudinem. Catech. gr. p. 60. 
à '. IMAGO IX. i 

Eulogiarum seu panis ex oblatis distributio. Μετὰ τὴν εὐχὴν ἐξέρχεται ὁ ἱερεὺς, καὶ στὰς 
ἐν τῷ συνήϑει TORO δίδωσι τὸ ὀντίδωρεν : post orationem egreditur sacerdos, et consueto in loco 
(extra bematis seu presbyterii portam ) consistens dat antidorum. Coram, ^ sunt ex iis qui 
in praecedente imagine eucharistiam sumebant: in sinistro latere monachus cum hegumeno 
pedum tenente. Media in pictura conspicuum adhue altare intra bematis portam. In eiusdem 
bematis tabulato picti beata Maria, εἰ quidam sanctus episeopus librum tenens ac benedicens. 
Sublimis in aére puer 16515 quasi in caelum ,conscendens, vel ut Graeci patres loquuntur 
assumptus, cum quo angeli fructum sacrificii precesque fidelium ad Deum ferentes. Andidensis 
noster n. 38. narrat in missae fine fieri consumptionem seu sublationem sacrorum quae relieta 
sunt fragmentorum, quo actu ascensio Christi domini significatur. Et sic omnino etiam Ger- 
manus in liturgicorum auctorum gr. editione parisiensi p. 179. Videlicet eum in sacra liturgia 
universa Christi vita repraesentetur , quod sibi demonstrandum proposuit Andidensis n. 3, nec 
non Cabasilas cap. 6, et denique catechesis p. 183, haec Christi domini ascensio quae in 
nostra nona tabella repraesentatur, coronidem imponit operi. Porro missae clausula est, pa- 
nis benedicti, sive oblati, ad populum diribitio, qui in lance puero, populüm quasi reprae- 
sentanti, traditur. Etenim ut scribit/Den-Assali f. 80. nihil conservari debet.ex oblatis pa- 
nibus, Bed omnia post missam distribui. Illa quoque in graecae missae fine fit interdum di- 
stributio, quae dicitur eolyborum (i. e. placentarum) eaque pariter sacro ritu a sacerdote 
peragitur; de qua peculiarem scriptiunculam edidit Gabribel philadelphiensis. Denique ipsius 
eucharistiae reliquias constantinopolitana diu ecclesia indulsit pueris eonsumendas, testibus 
Evagrio lib. IV. 36, et Nicephoro Callisto hist. lib. XVII. 25. Sed ut ad tabellam nostram 
redeamus, post eam panis diribitionem fit ἀπόλυσις, id est dimissio. Nam sicut Latini dicunt 
ile, missa esl; sic Graeci: discedamus in pace. Adiecta autem imagini epigraphe sic οσον 
Καὶ ὅτε εἶπεν ὁ E ἐν εἰρίνῃ πρεέλϑωμεν; ειδον τὰς setas δυνάμεις ὀεξαξουσας τὸ παιδίον» 
καὶ ἐν τῷ εὑρανῷ ὑψουμένας" καὶ τὰς της ἐκκλησίας ἀπαρχᾶς σὺν τῷ χνρίῳ εἰ ς τὸν οὐρανὸν ἄνερ- 
Me εμένας' aat ταῦτα ἀκούσαντες et ἅγιοι πατέρες, καὶ χατανυγέντ τες» Doa δόξαν τῷ Θεῷ εἰς τοὺς 
αἰῶνας: ἀμήν. Et cum dixit diaconus: discedamus in pace; vidi tunc. divinas potestates puerum 
( lesum ) : glorificantes, et in caelum. elatas: et ecclesiae oblationes pariter cum Domino in caelum 
sublatas. Atque haec sancti patres audientes et compuncti, gloriam Deo dederunt per saecula, Amen. 
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enim Besarion nomen, non cognomen.) 

Besarionis Cardinalis epistola primum nune edita 
p. 200. 

Bibliotheca Electoris palatini totius Romam ab 
Allatio p. XXII. seqq. i 

Bibliothecae vaticanae indices graeci, auctore Leone 
Allatio p. XXVII. 

Biographiae Sanctorum utilitas p. 514. 

Bonus Constantinopoleos prorex p. 426. 

phos princeps p. 307. 

C 

Calendariorum varia genera p. XXX. 

Canes bellatores p. 211. seq. Canum multiplices laudes 
in Theodori Gazae edita nunc primum lucubratio - 
ne p. 203. seqq. Catelli melitensis affectus p. 84. 

Canon nieaenus arabicus 44. exponitur p. 5406. 

Cantacuzeni Matthaei commentarius íneditus in li- 
brum Sapientiae p. 186. adn. 

Captivitatis miseria describitur p. 436. 

Caroli magni imp. eurae liturgicae p. 105. 

Castamon urbs capta abs Iohanne Comneno imp. 
p. 408. Item aliae urbes p. 410. 411. 412. 413. 

Catelli allatiani epistola poétiea p. IX. 

Catena in Iob utrum Nicetae an Olympiodori sit di- 
sputatur, cum refutatione argumentorum P. Co- 
mitoli p. 17. seq. 

Cathedrae rom. S. Petri festum ventilatur p. XXXVI. 

Catherinae S. festum in occidentem serius inveetum 
p. XLVI. 

Cellulani monachi p. 371. 

Ceryci et Iulittae martyrii pura et sincera narratio 
Theodori episcopi iconiensis p. 417. 

Chaganus Abarum rex p. 424. Eius figura describi- 
tur p. 430. { 

Chersonis episcopus obiurgat vexatque Theodorum 
alaniensem p. 384. 

Chii insulae breves fasti p. V. 

Chonae et Colossae una eademque urbs p. 26. 

Chosroés rex ingratus christiani imperatoris bene- 

. ficiis p. 424. 

Christus natus anno mundi 5506. Augusti imperan- 
tis anno 42, die decembris 25. Idem passus mundi 
anno 5539, Tiberii anno 18, martii die 23. Haec... 
iuxta ealeulum Nicetae Seidi p. 493. 

Ciceronianae villae columnae p. 518-519. 
epigramma ibidem. 


De illis 


- 
οι 


΄ 
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Claudius quidam princeps p. 400. 

Clavis perpetuum Petri ap. insigne p. XXXVI. 

Ἀλωροπικὴ humeralis fortasse vestis genus p. 340. 

Cobellutii cardinalis laus p. XIX. 

Collectio prisca auctoritatum pro duabus in Chri- 
sto naturis p. 109. 

Communio sub utraque specie a Graecis propugnata 
p. 572. 

Conceptionis B. Mariae festum antiquius Sixto quarto 
PP./p. XLVIII. 


Concilium romanum adversus Theophilum μοι. 


drinum p. 269. Chalcedonense ad Quercum ad- 
versus Clirysostomum p. 276. seqq. 

Confessarius Vid. medicis. 

Conradi imp. filia nubit Manueli Comneno p 404. 
seq. 

Constantini magni vita inedita, auctore "Theodoro 
meliteniota. Item eiusdem aliae ineditae p. 477. 

Constantinopoleos horrenda obsidio sub Heraclio 
imp. et Sergio I. patriarcha p. 423. seqq. Deipa- 
rae tutela solvitur p. 432. seq. 

Constantinus imp. Heraclii filius Theodorum papam 
fidemque romanam dilaudat p. 512. 

Constantinus Irenes filius adulter, Theodorum Stu- 
ditam piosque alios persequitur p. 306. seqq. 

Contelorii Felicis elogium p. XXVIII. 

Crapulae, praesertim post s. communionem , vitupe- 
ratio p. 496. seq. 

Crescentii locus in sinu nicomediensi p. 354. ' 

Crucis exaltatioais festum multo ante Heraclii imp. 
tempora p. XLII. 

Cynici cur se ita appellaverint p. 209. (Sed turpio- 
rem huius appellationis originem tradit Lactan- 
tius: inst. lib. ΠΠ. 15.) 

Cyrilli alex. adversus Theodorum et Diodorum frag- 
menta nova p. 117. adn. 

Cyrilli eiusdem dictum quoddam p. 344. Item eius- 
dem falsus titulus commentarii ad Ioh. evang. 
in cod. vat. p. 17. y 

D g . 

Dei nomina vel potius epitheta plurima a Theodoro 
Lascari imp. collecta p. 259. seqq., locus helle- 
nistis notandus. 

Deiparae templum insigne in Blachernis Constanti- 
nopoli p. 431. seq. Prope illud eadem Deipara 
classem hostium profligat p. 453. 

Dies aegyptiaci p. L. (Conferatur S. Augustinus 
comm. in epistolam ad Galatas n. 35.) 

Diodorus tarsensis interdum dictus Theodorus p. 137. 
Scripta eius aliquot nuper edita p. 142. 240. Scri- 
pserat contra fatum p. 247. 

Disputare eum haereticis plerumque inutile p. 327. 

E 

Eecchellensis Abrahamus. emendatur p. 137. 140. 

Eclogae ineditae ex Basilio neopatrensi, Leone ma- 
gistro, Iohanne diacono , et Petro laodiceno 
p. 540-544. 

Eleutherii regium palatium apud Byzantium p. 320. 

Energumeni intra templum esse non sinebantur 
p. 495. 


Epigrammata duo Anthologiae addenda p. 82. et 86. 
Epiphanii magni, ut fert inscriptio in cod. vat. p.537. 
quoddam — (Epiphanii episcopi latinus 
sermo de extremo iudicio est in alio eod. vat. ) 
Epip'ianius Cypri quid de Chrysostomo dixerit p. 282. 

Epistolaris elegantiae specimina p. 439-444. 

Eu charistiae mysterium contra duos praecipuos er- 
rores defenditur p. 449. 450. Prolixe exponitur 
et commendatur p. 478-493. 543. 544. .Euchari- 
stiae veritas differt ab imaginibus p. 483. Non 
est symbolum, sed res p. 552. Eius non infre- 
quens Susceptio commendatur p. 491. 572. Eius- 
dem salutaris effectus p. 488. seq. Pro Euchari- 
stia testimonia nova in libris nostris recensentur 
p. 498. adn. Item p. 552. 

Euchitarum baeresis p. 579. 

Eudoxia augusta persequitur Chrysostomum , passim 
in vita nova. Legatos romanos in carcerem conii- 
cit p. 286. Verberatur ab Arcadio et miserabili- 
ter moritur p. 287. Epistola eius genuina ad In- 
nocentium PP. p. 288. 

Eulogiarum post missam distributio p. 582. 


, Eulogii alex. fragmentum nuper editum p. 107. adn. 


Eusebii emeseni fragmentum p. 939, 

Euthymii Zygabeni scripta a nobis edenda p. 1{1. 

Evangelistis symbola varie tributa a Graecis et La- 
tinis p. 37. . 

G 

Gothiae princeps p. 307. 

Gradius Stephanus scribit vitam L. Allatii p. V. seqq. 

Graeciae litteratae laus p. XI. 

Gregorius Syracusarum episcopus p. 351. ( Hie pho- 
tianarum partium fuit praecipuus. Concil. Labb. 
ed. vet. T. VIII. col. 963. 989.) 

Gregorius thaumaturgus dictus antea Theodorus. De 
eius seriptis ampla L. Allatii disputatio p. 95. seqq. . 
Scripta eius quaedam nuper edita p. 107. 108. 

n 

Haeresis omnium malorum mater p. 395. 

Heraclii imp. religiosa pietas p. 426. et 456. 

Herennii liber εἰς τὰ μετὰ φυσικὰ nuper editus p. 66. 
adn. Dicendus potius philosophus , quam Philo, 
ibidem. 

Hippolyti (S.) fingani p. 239. 

Historiae prima dos veritas p. X. 

Honorii imp. epistola ad Arcadium p. 285. ΄ 

Humilitas apex virtutum p. 4060. 

Hymnorum eanendorum consuetudo late defenditur 
p. 100. seqq. ^ 

Hypatus philosophorum p. 4. 

I 


^ 


Ἰδιούποστάτως adverbium lexieis addendum p. 556. 


Ignatii martyris dietum p. 328. 

Ignatius metropolita Selybriae dicitur auctor vitae 
Constantini M. (Sed in codicis vaticani notitia 
apud Lequinium Or. ch. error est) p. 36. 

Iaginum sanctarum commendatio p. 549. Venera- 
tio earumdem defenditur p. 325. 

Indiae cellarienses species et conditurae p. 276. 

Innocentius PP. augustis Arcadio, Honorio, et Eu- 
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'doxiae sacra interdicit p. 384. seq. Theophilum 
et Arsacium deponit p. 285. Eius litterae p. 269. 
284. 289. 

Inseriptio christiana collectionibus addenda p. 88. 

Tobus an regni caelorum notitia illuminatus p. 476^ 
Eiusdem interpres vetus integer ineditus , ibidem. 

Tohannes Baptista pictus eum petaso, et cum gemina 
in manu cruce vel volumine p. XLIII. 

lohannes chrysostomus natus ex ethnicis baptizatur 
a Baetano amidensi, ordinatur lector a Poemenio 
antiocheno p. 265. Secedit in montes p. 266. Fit 
diaconus, presbyter, episcopus p. 266. 267. Eius 
inimici Theophilus, Severianus , Acacius, Por- 
phyrius p. 267, et Eudoxia p. 274, eui ianuam 
ecclesiae occludit p. 275. Causae inimicitiae cum 
Theophilo p. 267. Concionandi libertas p. 276. 
Non defendit se in iudicio p. 281. Incendium eo 
discedente p. 282. Visio ante eius obitum p. 283. 
Moritur pie in exilio p. 284. 

"lohannes hierosolymitarus reprehenditur, qui marte 
proprio processionem "Spiritus sancti dixit a solo 
patre p. 114. 

Tohannes iconoclasta dictus grammatieus et lecano- 
maritis p. 320. à 

lohannes siculus scholasticus p. 522. 

Tohanni Comneno imp. quot populi subditi, vel sal- 
tem obnoxii p. 399. Eius res gestae celebrantur 
a Theodoro Prodrómo poématibus septem nunc 
primum editis p. 399. seqq. Eius pius triumphus 
p. 410. (Confer Ephraemium chron. v. 8903.) 

Iohannis Scoti haeresis "manifesta circa Eucharistiam 
jn paraphrasi inedita Dionysii de caelesti hierar- 
chia p. 450. Idem Séotus frustra 'exeusatur a Ioh. 
praesule dunelmensi , ibidem. Eiusdem paraphra- 
Sis Areopagitae de cael. hierarch. inedita, ibid. 

losephus frater Theodori Studitae, archiepiscopus 
thessalonicensis p. 301. 

"osephus melodus in cod. vat. p. 186. 

Iosephus oeconomus nuptiis imperatoris adulterinis 
benedicit p. 307. 

Irene bello iconoclastico finem imponit p. 297. 

Isidorus vir sanetus ab Athanasio ordinatus p. 267. 

Tudam prodidisse Iudaeis Eucharistiae arcanum, non- 
nulli opinantur p. 570. (Adde his Theophylactum 
in explicatione verborum Christi consecrantis , ut 
est in catechesi graeca p. 137.) Eundem item lu- 
dam participasse in caenaculo s. Eucharistiam, 
ibidem. (Nec non diserte apud Augustinum enarr. 
in psalm. X. 6, et CXLII. 16. Sed contradicit 
S. Athanasius in ep. fest. VII. 9.) 


Λατρεία λογική quaenam sit p. 558. 

—:Lazorum episcopus in Alaniam se] obtrudit p. 389. 
Indignos ibi plurimos indigno modo facit pres- 
'byteros p. 390. 

Leo armenius imp. cur dietus thrax p. 834. Eius 
pessimi mores et indoles 326. 'Occiditur p. 344. 

Leo hypatus p. 346. 

Leonum duorum PP. confusa festa p. XLIV. 

Linguarum donum datum apostolis quale fuerit p.577. 

R : 
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Litaniae romanae p. XL. 

Longobardiae rex p. 307. 

M 

Magorum ss. patrià ventilatur p. XXXIII. 

Marcianus notarius et cancellarius Iustiniani imp. 
narrat martyrium ss. Ceryci et Iulittae p. 417. 

Marium diversorum climata seu qualitates p. 508. 
(Conf. Chrysostomi homiliam 82. in Matth. ) 

Martinaciorum familia byzantina p. 337. 

Martyrius legendum videtur apud Ecchellensem at- 
que Assemanum pro mar Turim aut Turius 
p. 137. Fuit autem Martyrius patriarcha antio- 
chenus , Chrysostomi amicus et laudator. 

Medicis animarum nostrarum, id est confessariis , 
ausoultandum p. 457. 

Michaël imp. christianissimus p. 322. 

Michael alius imperator , qui Leonem arm. occiderat 
p. 345. Iubet imagines nonnisi extra urbem By- 
zantium coli p. 356. 

Michaél monaehus seripsit Theodori Studitae vitam, 
non illam a Sirmondo editam, sed alteram quae 
nunc prodit ex eodicibus vaticanis p. 292. 

Missae celebrandae monita S. Basilii p. 584. 

Missa repraesentatio est universae Christi oecono- 
miae p. 547. 

Missas duas eodem die a sacerdote celebrari impro- 
batur p. 582. 

Monachi cirea Olympum Asiae montem iu eremis et 
cavernis degentes p. 354. 

Monialium graecarum severa pudicitia p. XIV. 

Monophysita quidam codicum corruptor p. 108. 
Emendatur p. 112. 

Muntani duo p. 36. 
N 

Nersetis armenii commentarius liturgieus p. 546. 

Nervae imp. prudens clementia p. 3. 

Nicephori imperatoris perversa indoles p. 317. In 
proelio bulgarico periit p. 951. 

Nicephori patriarchae constantia p. 897. Deponitur 
sede patriarehali 331. 

Nicetae choniatae scripta a nobis edita p. 31. Eius 
forte facinus p. 29. 

Nicetae maroniensis dialogorum de Spiritus sancti 
proeessione summarium p. 445. 

Nicetae Naupacti fragm. nune primo editum p. 28. 

Nieetae paphlagoni falso adscriptae in editionibus pa- 
raplirases earminum Nazianzeni de principiis p. 7. 

Nicetae Stethati scriptum éxustum , sed adhuc per- 
durans p. 10. 

Nicetas Serron magnus catenarum biblicarum auctor 
p. 15. et 10. 

Nicetas metropolita thessalonicensis, addendus est 

. Allatio. Extant eius scripta in codd.vat.857, et 1023. 

Nicetarum scripta apud nos p. 7. 9. 

Nicolai (S.) myrensis urna prodigiosa p. XII. 

Nicolaus Aegypti praefectus , vel dux et augustalis 
p. 271. 274. 276. 

Nicolaus studita sanctissimus, Theodori in carcere 

socius p. 337. (Huius extat vita apud Combefi- 

sium in Actuario B. PP. T. II.) 


* 
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Olei benedicti pius usus ad infirmitates p. 343. 

Olympiadis liberalitas p. 272. 

‘Origenis falsum nomen in codice.vat. p. 17. Eius 

fragmentum p. 239. 

"Orthodoxiae hebdomada p. 362, et festum in prima 
dominica quadragesimae p. 549. (i. e. festum eul- 
tüs ss. imaginum. ) 

P 
‘Palimpsesti duo in quibus latent mechanieus et ma- 
thematicus p. 64. adn. 
Pantheon factum christianum p. XLVI. 
Parabolae libertore sensu sunt intelligendae p. 562. 
Paradisus non differtur dignis post obitum p. 533. 
seqq. Neque poenae inferorum improbis , ibidem. 
Paschatis vera dies definitur a Niceta Seido p. 493. 
Patientia et longanimitas commendantur p. 465. seq. 
^ Patmi insulae codices describuntur p. 537. seq. 

Paulini ( S.) nolani editionem muratorianam valde 
castigavit Vitus Iuvenatius notis mss. p. 132. 

Persae obsident Constantinopolim p. 423.. 

Petasus apostolicae dignitatis ornamentum p. XLHI- 

Petrus singularis abstinentiae monachus p. 354. 

Phantini (S.) historia gr. in eod. vat. p. 513. 

Philo aliquis an fuerit auetor libri Sapientiae p. 48. 

Philonis iudaei alex. scripta multa nuper edita me- 
morantur p. 67. seqq. 

Philonium: antidotum p. 54. 

Philoponi (Ioh.) summarium ‘epistolae ad Iustinia- 
num imp. in codice syriaco p. 147. 

Piscis symbolum feriae esurialis p. XL. 

Plato Theodori studitae avunculus et monasticae vi- 
tae magister p. 298. ` 

Preces quasi pro sanetis in liturgia graeca quomodo 
intelligendae p. 574. De hae re extat disquisitio 
ms. Pantaleonis cuiusdam in codice allatiano (60.) 

Proeimenon quid sit p. 588. 

Proelii navalis ad Blachernas descriptio p. 432. seq. 

Pselli lexicon graecum in codice vat. p. 25. 


R 


t 


Rationalis cultus eur dicatur missa p. 558. ᾿ 

Rheni fluminis vis diseretiva, ut dicitur p. 532. 

Rivetus Andreas calvinianus diu refellitur a Leone 
Allatio p. 97. seqq. 


Sarabazus Persarum dux p. 424. 


Schisma graecum non ex dogmatum varietate , sed : 


ex ambitione ortum est p. 10. Id confirmabit 
Georgius Metochita mox eitandus. 

Sehismata varia Graecorum a romana ecelesia, quae 
Nicetas chartophylax nieaenus enumerat impro- 
batque p. 446. seq. 

"Scripturae sacrae studium apprime necessarium p.459. 

Scytharum ineursus cirea Bosphorum p. 385. 

Sergius patriarcha byzantinus (intelligitur) p. 427. 

Sermones ἀναγινωσκόμενοι, id est qui legebantur in 
ecclesiis. Item μὴ ὠναγινωσκόμενοι p. 21. 

Severiańi gabalitani fragmentum p. 239. 

Silvanus episcopus hierosol. p. 272. 


INDEX 


Simeon monachus admirabilis, dietus obedientiae 
filius p. 349. 

Sisinnii patriarchae scripta in codd. vat. p. 27. 

Sophronius Theodori in Studio successor p. 349. 


Spiritus saneti processio etiam a Filio p. 115. Ea- 


dem prolixe ventilatur., eiusque controversiae dog- 
maticae summarium recitatur p. 445. Quam vero 
nos exposuimus in huius bibliothecae tomo IV. 
notitiam codieis constantinopolitani cirea hoe dog- 
ma corrupti, ea belle confirmatur ab historia 
inedita graecorum schismatum auctore Georgio 
Metochita , euius insigne opus nos vulgabimus: 

Stephani Aldoénsis patriarchae Maronitarum opus de 
S. missa describitur p. 545. 

Stephani alexandrini epistola p. 94. 

Studitae nonnulli virtutis eximiae p. 301. 344. 

Synodus iniqua ad Quercum p. 278. 

T 

Tarasii patriarchae ecclesiastica oeconomia seu pru- 
dentia ventilatur p. 310. seq. Item Nicephori pa- 
triarchae p. 319. 

Templi figuram gestant manibus saneti eiusdem tu- 
telares in romanis musivis et alibi p. XLIX. 

Θεοτόκος vocabuli usus ante Nestorium p. 97. 

Theoctiste Theodori Studitae mater , a filio funebri 
oratione laudata, quae nunc vulgatur p. 364. 
seqq. ubi virtutes eius et acta vita exponuntur. 
Superstitiones exosa p. 365. Erga famulos mise- 
ricors simul et iracunda 367. 368. 376. Fit mona- 
cha eum universa familia p. 369. Aemula Na- 
taliae et Priscillae p. 373. Religiosae paupertatis 
studiosa p. 376. Vita eius asperrima p. 375. seq. 

Theoctistus nobilis monachus p. 354. 

Theodoreti liber deperditus pro Theodoro mopsue- 
steno, et Diodoro tarsensi p. 134. 

Theodoria secta a Theodoro atheo dieta p. 77.! 

Theodori christiani plurimi in hagiologiis p. 87. 


Theodori Gazae scripta varia adhue inedita enume- 


rantur p. 194. seq. 


"Theodori heracleotae fragmenta moesogothiea nuper 


edita p. 116. Et graeca in Esaiam p. 214. seqq. 


Theodori lapsi epistola ventilatur p. 131. seq. 
"Theodori lectoris prooemium historiae p. 153. Olim 


dederant Readingus et Valesius ex eodd. alJatiano 
et veneto, sed non sine mendis. Tertius huius 
operis codex fuit in bibliotheca Card. Sfortiae , 
teste quem vidi catalogo. 


"Theodori nieaeni epistolae ineditae p. 172. 


Theodori Prodromi poémata varia nune primum edita 
p. 399. (Augent historiam byzantinam , sed res 
singulas in lioc indice ennmerare longum nimis 
fuisset.) Item eiusdem oratio epithalamiea p. 414. 


"Theodorus Aegypti praefectus p. 2607. 


Theodorus aeliota addendus catalogo Theodororum , 
p. 145. Item Theodorus monachus, cuius trede- 
cim orationes gr. parabat prelo Holstenius epi- 
stola XXXII. 

Theodorus Alaniae episcepus p. 379. 391, cuius iter 
ad eam regionem narratur. Scripta eius in cod. 
vat. p. 175. Vitae eiusdem ac studiorum nec non 
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parentum notitia p. 397. Vivebat sub Germano II. 
patriarcha p. 397. : 

Theodorus I. papa scribit epistolam ob motus reli- 
giosos constantinopolitanos p. 510. 

"Theodorus Stypiota grammatieus p. 407. 

Theodote Theodori studitae neptis nubit illegitime 
imperatori p. 308. 

Theodorus Mopsuestiae episcopus, magnus doctor 
apud Orientales p. 118. Scripta eius multo nu- 
merosiora fuerunt quam enumerat Allatius p. 121. 
137. Scripta eiusdem nuper edita, vel adhuc eden- 
da p. 122. 123. 130. De ipsius erroribus fuse dis- 
seritur p. 117. seqq. Theodori nomen falso obtru- 
sum pro Theodoreto p. 122. adn. Nonnullae eius 
biblieae expositiones p. 321. adn. 

Theodorus studita nobili et opulenta familia byzan- 
tina ortus p. 205, eum qua universa fit monachus 
p. 299, euius ascesis describitur in seqq. S. Ba- 
silii praecipuus imitator p. 302. Paupertatis reli- 
giosae apprime studiosus ibid. Fit abbas mona- 
sterii in Saeudione p. 305. Ordinatur presbyter 
à Tarasio patriareha p. 303. Pellitur in exilium 
p. 308. Revocatur ab Irene p. 310. Transfert se 
ad Studii monasterium, euius disciplina descri- 
bitur p. 312. seqq. Varios libros componit p. 314. 
seq. Epistolae eius praecipue laudantur p. 916. 
Dissidet a Nicephoro patriarcha p. 318. Iterum 
in exilium truditur p. 320. Revocatur a Michaele 
imp. p. 322. Monasterii Studii florentissimus sta- 
-tus p. 323. Disputat coram Leone armenio imp. 
p. 328. Imagines sacras publice gestari iubet p. 332. 
Tertio subit exilium p. 333, et dire excruciatur 
in seqq. Bardam imperatoris generum precibus 
sanat p. 343. Revertitur a tertio exilio p. 345. 
Miracula eius p. 346. seqq. Recedit denuo Con- 
stantinopoli p. 356. Amico et laudatore utitur 
Nicephoro patriarcha p. 357. Morbus eius supre- 
mus et obitus anno aetatis sexagesimo p. 359. 
seqq. Figura eiusdem p. 352. Anno decimo octavo 
post obitum, cadaver eius ineorruüptum defertur 
Constantinopolim p. 362. Theodori magna cate- 
chesis, et pars ingens epistolarum, nec non trio- 
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dium et troparia, et alia quaedam adhuc in mss. 
codicibus sunt p. 164. 165. 166. 168. 315. 316. 
Eius testamentum p. 361. Fratres p. 369. Sup- 
plementum graecum panegyrici eius de S. Bar- 
. tholomaeo apost. p. 315. 
Theodorus, Theodosius, Theodotus, Dorotheus, Do- 
sitheus, homonymi sunt p. 72. ! 
Theodorus Xanthopulus funebri oratione nune edita 
laudatur p. 419. Eius epistolae ibidem. 
Theophili alexandrini sycophantia et saevitia p. 268. 
Seiungunt se ab eo septem Aegypti episcopi , ibi- 
dem. Eius epistola ad Innocentium PP. p. 269. 
Monaehos Aegypti graviter caedit p. 270. For- 
mulam sententiae in Chrysostomum componit 
p. 281. Agnoseit privilegium romani pontificis 
convocandi eoneilia aut iis praesidendi p. 278. 
Thessaliae clades a Tureis et Italis p. 437. seq. 
Thomae tyranni rebellio p. 356. 
Transubstantiatio eucharistica auctoritatibus variis 
comprobatur p. 449. 478. 479. 572. 
Trisagium eum additamento defenditur a Stephano 
Aldoensi p. 546. 
Turearum quidam mores p. XIII. 
Tzamanes Theodori alaniensis persecutor p. 382. 
U 
Ursulae (S.) festum sero admodum in Italia notum 
p. XLVI. 
X 
Fastor liber mechanieus p. 63. 
Venationis laudes p. 204. seq. 
Ventilabra eur a diaconis graecis agitentur in missa 
supra res sacras p. 569. 
Virtus haud difficilis neque laboriosa p. 454. Virtus 
invieta, vitium formidolosum p. 451. seq. 
Vitae ehristianae imago p. 462. 
Wolfius Hieronymus graecitatis non satis peritus 
p. 33. 
X 
Xerolophus locus prope Byzantium p. 343: 
σα 


ζητούμενα quaestiones potius videntur, quam res de- 
perditae seu desideratae p. 139. adn. 


Addenda in T. VI. 


P. 95. v. 19. adde: e£ Socratem IF. 92; Evagrium 
III. 31; Theodorum lectorem collect. lib. II. 
P. 169. adn. Abruptus Theodori hermapolitae tex- 
tus , incertam reddit interpretationem. Vel dicen- 

: dum est: rez est legitima potestas, commune 


subditorum bonum procurans. Theodori monachi 
homilias duodecim parabat prelo Holstenius, ut 
legimus in eius epistolis p. 210. j 
P. 544. fin. adde : Johannes chalcedonensis in evan- 
gelia. ' 
In Tomo IV. p. t. adn. 3. adde: sic de Sabellianis 
S. Athanasius in expositione fidei. 
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CE. HE. lat. p. 1. v. 4. malim interpretari. Est vero etiam secundum naturam filius Dei, et in vir- 
tute declaratus secundum spiritum sanctificationis, per resurrectionem mortuorum , hoc est per virtu- 
tem qua mortis vim superavit. v. 26. tamquam peccatum mendacium. P. 5. lat. v. 11. causa potius quam 
occasio. P. 13. gr. v. 3. ἐν pro ἐκ. P. 11. lat. v. 8. factus est nobis similis, γέγονε καθ ἡμᾶς. P. 17. gr. 
v. 19. corr. παραδειχτιχός. P. 91. gr. v. 1. Corr. ὁ μαϑητης. Et mox v. 17. ἐφ᾽ αἷς. P 36. v. 4. ὠβασάνιστος, 
fortasse inconsiderata vel caeca. P. 38. gr. v. 4. τιμὴν pro ἀτιμίαν. P. 47. gr. v. 5. ἔλεον. P. 392. v. 18. 
ἐυφϑείην. T. IV. P. 1. v. 2. ἀρτίως apte, vel nuper, ut in adn. P. 3. v. 2. εἰς αὐτὸν patrem potius quam 
Iesum. Et v. 17. fortasse: ne Deum quidem extitisse, antequam filius esset. P. 4. v. 18. προϑέσει sen- 
tentia, id est scripturae quae sequitur. P. 5. v. 1. πάντοτε semper. Et v. 3. Et illud hodie genui: te, 
licet ante genitum , εἰ semper cum patre existentem , sub temporis partem hodie adducens scriptura 
significat, semper ad ipsum deinceps venientibus gigni, quousque hodie dicitur. Et v. 15. ἐμποιῃ λογι- 
σμοὺς τοῖς διεφϑορόσι τὴν διάνοια» sensum corrumpentibus argumenta suggerat. P. 8. v. 3. supple verba 
latina ignorantibus Deum. P. 10. v. 4. τῆς γῆς, v. 8. supple una dignitas. P. 19. v. 25. supple eiusdem 

° subiecti, τοῦ ὑποκειμένου. P. 21. v. 29. qui hanc ei concedit, virtute confitetur εἰ μον P. 25. v. 38. 
per filium solum`ex patre. P. 27. v. 10. qui est super omnia Deus. Et sie alibi. v. 33. καὶ νοήματι ; latine 
et intellectu. v. 43. παραδόσεως» hoc loco potius communicationis. P. 59. v. 15. supple lat. etiamsi in re 
pragmatica consummetur. P. 62. in frag. Theophili corr. πρὸς τοῦτον. P. 64. v. 26. Melius diei videtur: 
id consequenter. dicimus secundum carnis naturam. actum esse. P. 152. v. 20. dit redundat. P. 166. nu- 
meri adnotationum sunt praeposteri. P. 174. v. 39. ad redundat. P. 229. v. 33. υἱοϑεσία hoc loco respectu 
Christi intelligenda est filiatio, potius quam adoptio. P. 255. v. 16. Mardum typothetae absurditas est. 
In Didymo p. 117. v. 42. corr. γινόμενοι prO γινομένους. Et ἔξω αὐτοῦ videtur extra mortem. P. 131. per- 
versi fuerunt numeri adnotationum. In Chrysostomo p. 168. v. 25. die: superveniens mortiferis peccatis 
iustitia eripit a morte. T. VI. P. XLV. v. 4. eorr. Aptenses. P. XLVIII. v. 12. corr. Massilienses. 
P. 3. adn. $myrnaeos. P. 35. v. 29. contemnifici. Ita Allatius, sed die contemptibilis. P. 36. v. 2. a fin. 
die: commentariorum. auctorem. P. 56. v. 10. VIII. corr. IX. P. 66. v. 6. a fin. die: serm. II. graec. 
affect. p. 581. P. ΟΥ. adn. v. 3. tantum. P. 82. v. 19. die: de eadem. P. 103. v. 12. corr. opponendos. 
P. 122. adn. v. 2. antiocheni. P. 218. col. 2. v. 10. a fin. ἄμυνα τε. Et mox p. 219. col. 1. v. 3. πεπλημμένα,. 

. 286. v. 3. Acacium corr. 4rsacium. 
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